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The fifth letter of the alphabet: called f*=s which 
is one of the names of letters of the fem. gender, 
hut which it is allowable to make masc.: it is one 
of the letters termed [or vocal, i. e. 

pronounced with the voice, and not with the 
breath only]: and of the number of the letters 
termed and —4 >4 because it cannot 

be uttered in a case of pause without a strong 
compression, and a strong sound: and it is also 
one of those termed from which is 

the place of opening of the mouth. (TA.) It 

is sometimes substituted for lS, when the latter 
letter is doubled, (K,) or is so substituted by some 
of the Arabs; (AA, S;) as in for (s-4aa; (AA, S, 
K;) and £>», for ijj*. (AA, S.) An Arab of the 
desert recited to Khalaf El-Ahmar, 44' 

j cjjje. [My maternal uncle is 

’Oweyf, and Aboo-'Alijj, who feed with flesh-meat 
at nightfall]; meaning [£■ and (S.) It is also 
sometimes substituted for a single l S. (S, K.) AZ 
gives the following ex.: cAj a c±£, j\ C jj U 

ki l i'jj [O my Lord, if Thou accept my 

plea, a brayer (or mule) shall not cease to bring 
me to Thee (i. e. to thy temple)]; (S;) 
meaning ^44-^ (K) [and .[^ and are 

also mentioned as occurring in a verse, for 
and [because originally iji^ i and (s-44]. (S.) 
But all these substitutions are abominable, (S, 
Ibn-'Osfoor,) and only allowable in cases of 
poetical necessity. (Ibn- 'Osfoor.) It is further 
said that some of the Arabs, among whom were 
the tribe of Kuda'ah, changed lS, when occurring 
immediately after £, into r; and said, for p'j, 
[originally ge-lj [,^=- 0 : this is what is 

termed Fr attributes the substitution of jr 

for lS to the tribe of Teiyi, and some of the tribe 
of Asad. (TA.) — — Some of the Arabs also 
changed it into ls; saying for and 
for cuUJA., and for (AZ, S in 

art. o-^.) — [As a numeral, jr denotes Three; and, 
as such, is generally written without the dot, but 
thus ° r thus c, to distinguish it from £, 
which denotes eight.] L> The breast (jA-=>, Zj 
in his “ Khalk el-Insan,” S, K, TA) of a human 
being, (TA,) and of a bird, and (tropical:) of 
a ship: (S, TA:) or the sternum, or breast-bone: or 
the middle of the breast: or the part where the 


heads of the bones of the breast come together; 
as in the Nh and M: (TA:) pi. b-?-4 k . (S, K.) An 
Arab is related to have said, jjVI LJ i> 44^1 Li 
jjV 1 [How delicious is of rice (i. e. 

rice prepared with sugar and flesh-meat) with the 
breasts of geese!]. (TA.) And you say, 4u4JI -4-i 
-i (tropical:) [The ship clave the water with 
her breast]. (TA.) mW- i mU., aor. A i4, (S, K,) inf. 
n. m 1 -?-, (S,) He gained, earned, or acquired, (S, 
K,) wealth, or property: (K:) but [SM says,] I have 
not seen that any of the leading lexicologists has 
mentioned this addition of wealth, or property. 
(TA. [See, however, 4J-4, below.]) The rajiz (Ru- 
beh Ibn-El-'Ajjaj, TA) says, uM-j 
[And God is mindful of my work and my 
earning]. (S, TA.) — Also He sold i. e. »j*i 
[red ochre]; (IAar, K;) and so fe-. (LAar, TA.) 
Thick, gross, big, or bulky: (S, K:) or strong: (A:) 
applied to an ass, (A, K,) or to a wild ass: (S, K:) 
as also 4J-k, without «: (S:) pi. (TA.) 

Accord, to the K [and the A], it signifies also 
Whatever is rude, or coarse; thick, gross, big, or 
bulky: (-kJe ( r s'-4 j£ : ) but in the L, we find 
444 L_jU. [meaning that 44 applied to the part of 
the back termed signifies thick, or 

big]: and 44 as meaning a thick, gross, big, 
or bulky, make. (TA.) — — [Hence,] The 

lion. (A, Sgh, K.) And is (s, A, K,) 

or, accord, to AO (S) and the Mj (TA) and Sh, (TA 
in art. q. v.,) without *, (S, TA,) A doe-gazelle 
having her horn just come forth; because the 
horn when it first comes forth is thick, and 
afterwards becomes slender; (S, K;) thus showing 
her to be young: (S:) or a doe-gazelle, and a cow, 

strong in the horn. (A.) [See also art. m >?•.] 

You say also, I AIL JYI cei-i jUi (assumed 
tropical:) Such a one is slender in body, or 
person, [but] great in patience. (S.) — The navel. 
(K.) — Red ochre; syn. [read by Golius » j**]; 

(Mj, K;) with and without », (Mj, TA.) o44' <jIa, 
(Ibn-Buzuij, K,) as also »44, (Ibn-Buzurj, 
TA,) i. q. (K,) i. e. The part of the belly 

that is between the navel and the pubes. 
(TA.) see what next follows. (K) and 
i (K accord, to some copies, but not 

in others nor in the TA) A grinning, and 
frowning, or contracting, of the face; or looking 


sternly, austerely, or morosely. (K.) 4 jU. a gainer, 
an earner, or an acquirer, of wealth, or property. 
(TA voce C 1 ' j4.) [an arabicized word, 

from the Greek ^ degreesaBoXi^ 
degreeso^, The catholicos; i. e.] the primate of 
the Christians in the country of El- Islam, 
[residing] in the [chief] city of El-Islam: under 
him is the c [or or 4 i. e. patriarch] 
of Antioch: then, under him, is the [or 

metropolitan]; under whom is the ( -saLi [ 0 r 
bishop], in every province: then, the [or 

priest]: then, the oAAAA [or deacon]: (K:) accord, 
to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh, a wise 
man, or sage. (TA.) jr and j do not occur in any 
one word, unless it is arabicized or a word 
imitative of a sound: (S and K * at the 
beginning of the section in which this word is 
mentioned:) accord, to El-Jawaleekee, they do 
not occur in any Arabic word unless separated, as 
in and accord, to Lth, they occur in 

many words, most of which are arabicized. (TA 
ib.) jW- 1 jU-, aor. A !4, inf. n. j'>4 (S, A, K) 
and J-4 (K,) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) 
and ciijU. she, (a cow, K,) lowed. (S, A, K.) is 
like jlji-; and is substituted for the latter in a 
reading of the Kur vii. 146 and xx. 90 . (Akh, S.) — 
— Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,) He (a 
man praying, A and TA) raised his voice in 
prayer, or supplication: (Th, K:) he cried out: (Es- 
Suddee, TA:) he cried out, calling for aid, or 
succour; humbled, or abased, himself, and raised 
his voice: (A:) he humbled, or abased, himself, 
with earnest supplication; (S, K;) <41 to God; 
(S;) and cried out, or called, for aid, or succour. 
(K.) [Accord, to Katadeh, JjJH in the Kur xxiii. 
66 signifies as written in the TA; but this 

is app. a mistranscription for uj° _>?■), They 
manifest grief and agitation; &c.] — — Also 
(tropical:) It (a plant) grew tall; (A, K;) like as 
one says, vAK,-. . (A.) And j*' cujU. 

(tropical:) The plants, or herbage, of the land 
grew tall. (A, K.) jU-, applied to herbage, (Az, A, 
K,) (tropical:) Fresh, juicy, or sappy: (K, * TA:) 
or tall, and fullgrown: (Az, TA:) and abundant. 

(A, K.) jU- clue, (K,) and 1 (As, S, A, K,) 

and, accord, to As, 1 j' 34, (TA voce jja,) as 
also jj?-, (K,) (tropical:) A copious rain; (As, S, 
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A, K;) that makes the plants, or herbage, to grow 
tall: (A:) or the second, a rain that makes a 
sound, or noise. (TA.) jj> =>•: see 34. 34: 
see 34. J34 34 > [He is one who cries out, 
calling for aid, or succour; who humbles, or 
abases, himself, and raises his voice; much, or 
often, by night]. (A, TA.) u4 l 44 4I4 
aor. A 4, His soul rose, or heaved, by reason of 
grief or fear; (As, K;) a dial. var. of 44, 

aor. j%j. (TA.) Also, both of these, His (a 

coward's) soul purposed flight: or was frightened. 

(TA in art. 44.) 4^1 34, aor. A 4, He came, 

came forward, or advanced, towards him. 
(K.) o4 The return to its place, (gd jj, Lth, S, K,) 
or the fright, (£33, as in a copy of the A, [which 
latter is agreeable with explanations of the verb 
given above,]) of the heart, when in a state of 
commotion on an occasion of fright. (Lth, S, A, 
K.) — The soul (p4) of a man: (IDrd, A, K:) or 
his heart: or firmness, or constancy, of heart: or 
strength of heart when one hears a thing 
and knows not what it is: (TA:) sometimes, 
[34,] without »: (K:) pi. 344 (K) and 334. 
(TA.) You say, 41 j Such a one restrains 

his soul, or himself, from flight, by reason of his 
courage; (S A; *) is strong in heart; as also 4jj 
c44 (S in art. 4j : ) or both signify 
is courageous. (K in art. 4j ; q. v.) And u4il =4 j 
[Infirm, or weak, in soul, or heart]. (A, TA.) 
And 44 jAl •iilil iij, (A,) or 44 
only, [without *,] (ISk, TA,) see art. 4j. And 4j 
44 His heart became strong. (K in art. Ijq. v.) 
— — See also l> 44-. 434: see 

what follows, ji 44 The breast, or chest; (S, A, 
K;) as also i il34 and i 3^4-: (A:) or its ? jj 4, q. 
v. (Ibn-'Abbad, K.)— — The forepart (44) 

of the night; accord, to which explanation it is 
tropical: or what is between the beginning and 
the third thereof: or a while thereof: (TA:) or a 
portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.) — 
Also A thick, or gross, or coarse, man. (Ibn- 
'Abbad, K.) cfc J4 The ^4= [or female hyena]; 
(S, K;) a name thereof, of the measure 3*4 
determinate without Jl (S,) imperfectly deck; (K;) 
as also i <4?., (S, K,) accord, to Ks; (S;) and 34, 
without *, (S, K,) the p not being changed into I 
as in 34 and the like because the *, though 
literally suppressed, is considered as though 
meant to be retained, and because the p 
is considered as though meant to be quiescent; 
(Aboo-'Alee the grammarian, S, TA;) and J34 1 , 
(K,) like the first, but with 33 (TA.) — — 
Also, accord, to Ibn-Es-Seed, The wolf: 

but MF deems this strange. (TA.) 414: see 
above, f4 j-?-: see art. f >*. p« 44 p« >*4: 
see art. p^?-. <4 a4 A receptacle of the kind 


termed 44, covered with skin, for the perfumes 
of the seller of perfumes; as also -3 originally 
with »: pi. like ->-=> [i. e. uj4 thus in the TA, 
without o], (K.) See also art. =4-. »4 »4 : see 
art. i_>“j34 l>“Jj4: see art. p“j=>-. Quasi l?4 
3 44: see 3 in art. 4. 1 4, aor. 634, 

(Msb, TA,) inf. n. 4 (S, A, Mgh, Msb, K) 
and 3-4, (A, K, MF,) He cut it; or cut it off; (S, A, 
Mgh, Msb, K;) as also 1 44k (K, * TA.) — — 
4, inf. n. Mr*- and 34, He cut off entirely, 
or extirpated, his testicles; (TA;) [as also 1 44!; 
for] 4 (A, K) and 34 and 434! (TA) signify 
the cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) 
of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:) 
[or] 43?- signifies [or signifies also, as inf. n. 
of jp,] the having the testicles, (S, TA,) 
or genitals, (Msb,) entirely cut off. (S, * Msb, TA.) 
You say also, -^A-, meaning I cut off entirely, or 
extirpated, his genitals; (Msb;) [or his testicles; 
or his penis; as is implied in the TA:] and 4, inf. 
n. 4, (Mgh, TA,) [or 44,] he had his penis and 
his testicles [or either of these] cut off entirely, or 
extirpated. (Mgh, TA. *) — — 4 

fli-B, aor. 634, inf. n. <34; and j 441; He cut off 
the hump of the camel: accord, to Lth, 4 
signifies the cutting off entirely, or extirpating, of 
the hump. (TA.) — 34 4, (As, S, Msb, TA,) 
[aor. 634,] inf. n. <34, (A, K,) or 4%., (S, TA,) 
or 44, (A,) or both the second and last, (Msb, 
[the first is disallowed by MF,]) He fecundated 
the palmtrees [with the pollen of the male tree]. 
(As, S, A, Msb, TA.) You say, 44 1 4 j 4, (S,) 
or 44', with fet-h, (A,) or both, (Msb,) [The 
time of the fecundating of the palm-trees came]. 
— fj«ll 4, (S,) aor. 634, (TA,) inf. n. 4, (K,) 
He surpassed, or overcome, the people, 
or company of men; (S, K, * TA;) accord, to some, 
in grounds of pretension to respect or honour, or 
in beauty, and in any or every manner. 
(TA.) And i4il 44 she surpassed the [other] 
women in her beauty. (TA.) The saying «4 4=* 
643 ppJUJI [She overcame the women of the 
whole world by means of the string] relates to a 
woman who measured round her hinder parts 
with a string, and then threw it to the women of 
the tribe, that they might do with it the like; but 
they found it to be much exceeding their 
measures. (TA.) See 3, in three places. — See 
also 2. 2 j <..4 The reaching of the [whiteness 
termed] 3#?-4 in a horse, to the knee and the 
hock: (S:) or the rising of the whiteness to 
[the extent of] what is termed 44. (K.) You say 
of a horse, 3 ',4 4 [In him is a rising of the 3 j 4 
to the knee and the hock]: and in this case, the 
horse is said to be 344 and the subst. is j 64 
[meaning a whiteness of the legs rising to the 


knee and the hock]. (S.) [See 3 n> 3] — The act of 
shrinking [from a thing]; or the being averse 
[from it]; or the act of withdrawing; (S, K, TA;) 
outwardly or inwardly. (TA.) You say of a 
man, 4=>- [He shrank, or was averse, or 
withdrew, and went away]. (S.) And if 34 44 
<111 <elL The people forsook, or relinquished, the 

obeying of God. (TA from a trad.) The act 

of fleeing. (K.) You say of a man, He fled. 
(TA.) El-Hotei-ah says, L4 fSjUP if- lil pAij 
jikll UjVjl Pc CpA [And we, when ye flee 
from your women, like as the wild asses have fled 
from the presence of their young ones]. (TA.) 
And i 34-, said of a man, [if not 
a mistranscription for m 4,] signifies He went 
quickly, fleeing from a thing. (TA.) — The act of 
satisfying with water (K, TA) the earth, (Mj41( 
TA,) or cattle. (K, TA.) 3 The act of vying, or 
contending for superiority, in goodliness, or 
beauty, &c., (K,) as, for instance, in grounds of 
pretension to respect or honour, and in lineage: 
(TA:) and the vying, or contending for 

superiority, in goodliness, or beauty, (K,) &c., 
(TA,) and in food: (K:) but [SM says,] I know 
not whence this addition, respecting food, is 
derived. (TA. [See, however, what follows, from 
the A.]) You say, j -442 ^44 He vied with me, 
or contended with me for superiority, and I 
overcame him. (TA.) And J, 44 sljill Cij4 

jji The woman vied, or contended 
for superiority, with her fellow, and surpassed 
her in beauty. (TA.) And j 4=3 p jail ^3 44 He 
vied with him, or contended with him 
for superiority, in the entertainment of guests, 
and he overcame him therein. (A.) 4 34 It 
(camels' milk) had, or produced, what is 
termed 44 [q. v .]. (K.) 5 44 He clad himself 
with a 4 [q. v.]. (MA.) [And so, app., \ 343 
explained by Golius, on the authority of Ibn- 
Maaroof, as signifying He put on a vest, or tunic.] 
8 6334J see 1, in three places: — and see also 5. 
R. Q. 1 44 He dealt, or trafficked, in p^4 [pi. 
of 444, q. v.]. (TA.) R. Q. 2 44 i. q. 43; (S, 
TA;) i. e. He prepared what is called 444: (TA:) 
or he put what is called ^4 into a 444 [q. v.]. 
(AZ, TA.) 4 a well: (A, K:) or a well not 
cased with stone or the like: (S, A, Msb, K:) or a 
well containing much water: or a deep well: (A, 
K:) or of some other description: (A:) or a well 
in a good situation with respect to pasture: or one 
that people have found; not one that they have 
dug: (K:) or a well that is not deep: (Lth, TA:) or a 
well that is wide, or ample: (ElKilabeeyeh, TA:) 
or a well that is cut through rock, or smooth rock, 
or stones, or smooth stones, or hard and smooth 
and large stones: (Aboo- Habeeb, TA:) of the 
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masc. gender; (Msb, TA;) [not fem. like 4;] or 
masc. and fem.: (Fr, Msb:) pi. [of pauc.] 44 1 
(Msb, K.) and [of mult.] 44 and 4?-. (S, Msb, 

K.) A well that is dug wherein a grape — 

vine is planted; like as one is dug for the shoot of 
a palm — tree: pi. 44- (ISh, TA.) — — The 
inside of a well, from its bottom to its top, 
whether cased with stone or the like or not. (Sh, 
TA.) — — The u4 of a well [app. meaning 
A hollowed stone, or stone basin, for water, 
placed at the mouth of a well: or, perhaps, a 
hollowed stone placed over the mouth; for many 
a well has such a stone, forming a kind of 
parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) — [A kind of 
leathern bag;] a 4 of which one part is 
sewed to another, (K, TA,) wherein they used to 
prepare the beverage termed 44, until, hy use, it 
acquired strength for that purpose; mentioned 
in a trad., forbidding the use of it; and also called 
i 444 (TA.) — The spathe, or envelope, of the 
spadix, or flowers, of the palmtree; also 
called 4< the former word was unknown to 
A'Obeyd: both occur, accord, to different 

readings, in a trad., where it is said that a 
charm contrived to bewitch Mohammad was put 
into the 4, or 4s of a accord, to Sh, (TA,) 
it means the inside of a <44 [which latter 
here app. signifies, as it does in some other 
instances, the spathe, not the spadix, of a 
palmtree]; (K, TA;) in like manner as the inside 
of a well, from its bottom to its top, is called 4s 
the pi. is *44?-. (TA.) Hence the well-known 
prov., I jjl 4 44?- [They are merely envelopes 

of the flowers of palm-trees; therefore weary not 
thyself to effect fecundation]; applied to a man in 
whom is little or no good; meaning he is like the 
spathes of the palm-tree in which are no flowers; 
therefore weary not thyself hy attempting to 
make him good; 4 V being for u*jj V. (MF.) 4- 
A well-known garment [or coat], (Msb, K, TA,) of 
the kind of those called 444 (TA:) accord, to ' 
Iyad, a garment cut out and sewed: accord, to 
Ibn-Hajar and others, a double garment 
quilted with cotton; or, sometimes, if of wool, a 
single garment, not quilted with anything: (MF:) 
[most probably not so much resembling the 
modern garment more generally known by the 
same name (for a description and representation 
of which see my “ Modem Egyptians,” ch. i.,) as a 
kind of 44 still worn in Northern Africa, 
described in this Lexicon voce 4 j4 accord, to 
Golius, “tunica ex panno gossipino, cui pallium 
seu toga imponitur, cum subductitio panno et 
intercedente gossipio punctim consuta: Italis 
consona voce giuppa: si ita cum gossipio consuta 
non sit, 4ljj tunica ilia gossipina dicitur: ”] 
pi. 41 (Msb, K) and 44?-. (S, K.) I. q. £ 4 


[A coat of mail; or any coat of defence]: 
(K:) pi. 44-. (TA.) Er-Ra'ee says, til 

ti jJaiil i_j jkll (4 jtiu J4 [We have coats of 

mail, or of defence, and long spears: with them 
we ply distant war]. (TA.) — The part of a spear- 
head into which the shaft enters: (S, K:) and 
the 4*3 is the part of the spear-shaft that enters 
into the head. (TA.) — — [In the TA, 44 
is also explained as meaning <4 u4JI 4“ c4 4 
The part of the spearhead that enters into the 
shaft: but it seems that i> has been inserted 
here by a mistake of the copyist; and that the tme 
meaning intended is the part of the spear-shaft 
into which the head enters; though in general the 
shaft enters into the head.] — — The part in 
which is the 4l4 [q. v.] of a horn. (Zeyd Ibn- 
Kuthweh, TA.) — — The [° r bone 

that surrounds the cavity (see art. £=0] of the eye. 

(K.) The contents (44) of the solid hoof: or 

the homy box (04) of the solid hoof: or the joint 
between the (jti» [which seems to mean here, as it 
does in many other instances, the hind shank,] 
and the thigh: (K:) or the shank-joint of a horse 
or the like (4^=4 <-44 [commonly applied, as 
in the S and K voce 4 4 to the upper extremity of 
the pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to 
be the meaning intended in this instance,]) in 
the [which here app. means the fore leg, not 
the arm]: or, accord, to As, the part where 
the 44 j [or shank] is set into the hoof: (S:) or 
the part of the 4“ J [° r pastern], of a horse, 
where the 44 j [or shank] joins upon the 44 
[which seems here to mean the upper 
pasternbone]: or, as AO says, the part where a 
horse's 44 j joins to the upper part of the 4 s 4 : 
or, as he says in another place, the place where 
each tibia and hind shank, of a horse, meet; 
[the hockjoint;] expl. by <4j 44jj <4“ 44 
and the place of junction of any two bones, except 
in the back-bone. (TA.) — — Accord, to 
Lth, Whiteness of the 44< [a word which I have 
not found anywhere hut in this instance] of a 
horse or similar beast, extending to the hairs 
that surround the hoof. (TA.) 44 A cutting off of 
the hump of a camel: (K:) or a cutting in the 
hump of a camel: (TA:) [or the state of having 
the hump cut off; as seems to be indicated in the 
S:] or an erosion of the hump of a camel, hy the 
saddle, so that it does not grow large. (K, TA.) — 
See also 2 . 44- Butter, or what is produced by 
churning, of camels' milk; like as 4 j is what is 
produced by churning of cows' or sheep's or 
goats’ milk: (Msb in art. -4:) what rises upon the 
surface, (T, S,) or what has collected together [or 
coagulated], (K,) of the milk of camels, 
resembling 4 j, (T, S, K,) which camels’ milk has 
not: (S, K:) when a camel shakes about a skin of 


camels' milk, suspended to him, what is 
termed m 4 collects at the mouth of the skin. 
(T.) 44 The earth, (Lh, K,) in general; (Lh;) 
sometimes written -h 44, as a proper name, 
without the article, and imperfectly deck, 
like m 4s (TA:) so called because it is cut, i. e. 
dug; or because it cuts, i. e. dissunders, the 
bodies of those buried in it: (Suh, TA:) and hence 
1 u4 and i -k'4, signifying a burial-ground; 
from 441 and 44 1 ; accord, to Kh; hut others 
derive these two words from 4s (TA:) or rugged 
land: (As, S, K:) or hard or rugged land, 
composed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or 
earth, or dust: (Lh, K:) or the surface of the earth; 
(ISh, S, K;) whether plain or rugged or 
mountainous: (ISh:) a word without a pi.: (S:) 
also coarse, or big, lumps or clods of clay or mud; 
or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud; 
plucked from the surface of the ground: (TA:) or 
crumbled clods of clay or mud; or of dry, or 
tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) and 
with », a lump, or clod, of clay or mud; or of dry, 
or tough, or cohesive, clay or mud. (K.) 444: see 
what next follows. 4?- [app. a contraction 
of 444], or j 444 A seller of 44 [pi. of 4, q. 
v.]. (K.) 0 4: see 4>>=s and see art. 0#?-. 44 
see 4>^; and see art. 4-. 44: see what 
next follows, in two places. 44, (S,) or 1 44, 
(A,) or both, (K,) and s44 [which is the pi.], (L, 
TA,) The stomach of a ruminant animal * (S, A, 
K, TA) in which 4 . [q. v .] is put, (S, TA,) i. e., 
(TA,) in which is put flesh-meat cut in pieces; (K, 
TA;) or in which is put flesh-meat to he used as 
provision in travelling; (TA;) or in which melted 
grease (S, K) is collected (S) or put: (K:) or the 
skin of the side of a camel, cut out in a round 
form, in which is prepared flesh-meat, (K, TA,) 
such as is called 44 j, (TA,) which is flesh-meat 
that is boiled once, and then cut into strips, and 
dried, or salted and sun-dried; the most lasting of 
all provision [of the kind]: (S, TA:) or the first 
and second both signify tripe; in Persian, <4i 
or 444 (MA.) A coward is likened to a 4^ in 
which 4 i s put; because of his turgidness and 
his little profitableness. (TA.) — — Also, the 
first, A vessel, or receptacle, made of skin, in 
which water is given to camels, and in which one 
macerates 4* [i. e. colocynths, or the 

pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) — — 
And A basket, (S, K, TA,) of small size, (TA,) 
made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or 
earth, is removed: (S, TA:) or, accord, to Kt, it is 
[1 44,] with fet-h: (TA:) pi. s44. (S.) — — 
And A drum: pi. s44 [which is explained in the 
K as meaning “ a drum ” instead of “ drums ”]: as 
in the saying, i o>4 ' 1 4? 4 44* [The drums 
were beaten at his door]. (A.) 44 A tripe-seller. 
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(Golius from Meyd. [See 4444.]) <}>>» Food 
made with tripe; in Persian, Ij <444; (Golius from 
Meyd;) in Turkish, cs-kjjjk (MA.) 44i A 

camel having his hump cut off: (S, K:) or 
having his hump cut off: (S, K:) or having his 
hump eroded by the saddle, so that it does not 
grow large: (K:) or having no hump: (A, TA:) 
fern. 344. (A, K.) — — And [hence,] the fem., 
(tropical:) A woman not having [prominent] 
buttocks: (K:) or i. q. 3kk,j [i. e. having small 
buttocks sticking together; or having little flesh in 
her posteriors and things]: (ISh, TA:) or whose 
bosom and breasts have not become large: (K:) 
or whose breast has not become large: (Sh, TA:) 
or small in the breast; from the same epithet 
applied to a she-camel; (A;) for a woman 
having small breasts is like the camel that has no 
hump: (TA:) or having no thighs; (K;) i. e. having 
lean thighs; as though having no thighs. 
(TA.) Also, the masc., (assumed tropical:) A 
pubes having little flesh. (TA.) — — [Hence, 
also,] 44-^1 i. q. £jill [as meaning The 
pudendum muliebre]; (K;) from the same word 
as applied to a camel [having no hump]. 
(TA.) The middle, or main part, (SjIA.,) of a 
road. (S.) »> ■» A horse in which the [whiteness 

termed] 3=?4 j reaches to the knee and the hock; 
(S;) [i. e.] in which the whiteness [of the lower 
part of the leg] reaches to the knee and the hock 
or the knees and the hocks: (TA:) or in which 
the reaches to his knees: (Lth, TA:) or in 
which the whiteness rises to [the extent of] what 
is termed s44M; (K, TA;) or more than this, 
[perhaps a mistake of a copyist for less than this,] 
so as not to reach to the knees: or in which the 
whiteness reaches to the hairs that surround his 

hoof. (TA.) s-* 4431 <4=>-3 Iw A well having in 

the middle a part wider than the rest, hollowed 
out like a cupola. (Fr, TA.) 4=.>=4^ Having the 
genitals, (Msb,) or the testicles (S, * Mgh, TA) 
and the penis, (Mgh,) cut off entirely, or 
extirpated: (S, * Mgh, Msb, TA:) or having the 
penis cut off. (TA.) <45=4-3: see 4==-. i 
and (s<4, aor. 4?-, He restrained, or withheld, 
himself; refrained, forbore, or abstained; or 
turned back, or reverted. (K, TA.) You say, <=4 4k, 
and (s=4, meaning He restrained, or withheld, 
himself, &c., from him, or it; and regarded him, 
or it, with reverence, veneration, dread, awe, or 
fear: (TA:) [or,] accord, to AZ, J4jN Cf- 044, inf. 
n. and 3j44, [to which Golius adds j44 
and but, I suspect, from incorrect MSS.,] 
means I drew, or held, or hung, back from the 
man; or remained behind him; or shrank from 
him; or shrank from him and hid myself: and he 
cites (from Nuseyb Ibn-Mihjen, TA) J] ji 


oUk j\j jki vu . Vfi I.il jj 3kk“ [And am I 
otherwise than like the beasts driven away by the 
enemy? If they go before, slaughter befalls them; 
and if they remain behind, hocking]. (S, TA.) You 
say also, 64 Uk li He did not draw back from 
reviling me; did not desist, or abstain, therefrom. 
(TA.) — — It (a sword) recoiled, or reverted, 
without penetrating, or without effect: (K:) or so 

the former verb [only]. (TA.) It (the sight, 

or the eye,) recoiled, or reverted: (K:) or so the 
former verb [only]; and disliked, or disapproved, 
or hated, the thing [that was before it]. (TA.) You 
say, of- ^f- 4 jUk My eye recoiled, or 

reverted, from the thing. (S.) And of a woman 
of displeasing aspect you say, 4-4- 4=41 6431 jl 
[Verily the eye recoils from her with dislike]. (As, 
TA.) — — He disliked, disapproved, or hated: 
(K:) or so the former verb [only]. (TA.) You 
say, 44 He disliked, & c., the thing. (TA.) — 
— He inclined his neck: (K:) or so the former 

verb [only]. (TA.) He hid himself; (K, TA;) 

[app. from fear;] as, for instance, a 4=4= [q. v .] in 
its hole. (TA.) — — He, or it, came, or went, 
forth, or out: (K:) [or so the former verb only.] 
You say of a serpent, <44 44 It came forth upon 
him from its hole (S, TA) so as to frighten him; 
and in like manner one says of a hyena, and 
a s=k=, and a jerboa. (TA.) And jjp J4 44 He 
came forth unexpectedly upon the people, or 
company of men. (TA.) And 4 jkll 44 The locusts 
invaded, or came suddenly upon, the country. 
(TA.) 4 kj44i said of a land, (S,) or 44 said of a 
place, (K,) It abounded with [the kind of truffles 
called] s'ki, (S,) or >4, (so in some copies of 
the K,) or [rather] »4?- [a pi. or quasi-pl. n. 
of (So in other copies of the K.) — 44 He 
hid a thing. (K.) And hence, He hid his 
camels from the collector of the poor-rate. (IAar, 

TA.) He sold seed-produce before it showed 

itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before it 
came to maturity. (TA.) Hence, in a trad., ^441 of 
iia [He who sells seed-produce before it 
shows itself to be in a good state, or before it has 
come to maturity, practices the like of usury]: 
(S, TA:) originally with *, (S,) which is 
suppressed for the purpose of assimilation 
[to c^J 1 ]. (TA. [See 4 in art. and ur==>-.] — 44 
e ls 4= He overlooked the people, or company of 
men; or commanded, or had, a view of them; or 
came in sight of them; syn. —=^41. (K.) 34=4 sing, 
of %■, like as jaa is of <43, and =j4 of 4 44 : (S:) or 
i. q. “kk: (K:) or n. un. of j =44 which is a coll, 
gen. n., like (MF and TA, voce 44a : ) [j 
says,] =4?- signifies Red [or truffles]: or, 
accord, to El-Ahmar, those [truffles] that incline 
to redness; signifying those that incline to 


dust-colour and blackness; and <*ss, the 
white; and 4)' tfj, the small: (S:) accord, to 
AHn, i »44 signifies a white thing resembling 
a 44 of which no use is made: but accord, to 
IAar, the black which, he says, are the best 
of (TA:) the pi. of 34-==- is 3=4t, (s, K,) a pi. of 
pauc., (S,) and =4=s [as mentioned above,] or, 
accord, to Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and 

i 44, (K,) or this also is a quasi-pl. n. (TA.) 

I. q. [q. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pis. as 

above. (K.) A hollow, or cavity, (T, K,) in a 

mountain, (TA,) in which the water (T, K) of the 
rain (TA) stagnates, (T,) or collects: (K:) pi. as 
above. (K.) 44: see the next preceding 

paragraph. =4?-: see 34==-, in two places. — Also 
A shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his 
leather; also called fjjj4 (S.) — And The place 
where the false ribs of the camel end, and thence 

as far as the navel and udder. (K.) And The 

part of the belly called the 4U thereof; as 
also <44; (Ibn-Buzuij, TA;) i. e. the part between 
the navel and the pubes. (TA in art. m 1 -?-.) 44 (S, 
K) and 1 344? (Sb, K) Fearful, or cowardly: (S, 
K:) fem. with »: and therefore the pi. is formed by 
the addition of j and u. (Sb, TA.) Mafrook Ibn-' 
Amr Esh-Sheybanee says, 44) Vr=u of 4 '-ia 
o4j <WI 44 of 41 Y j [But I am not fearful of the 
vicissitudes of fortune, nor despairing of the 
favour of God]. (S, TA.) 344: see what 
next precedes. (44 The locust, or locusts: (S, K:) 
so called because of the coming forth thereof 
[suddenly or unexpectedly: see 1, last 

two sentences]: (S, TA:) as also 4-=“- [fl- v.]. 
(TA.) »44 o^'J A land abounding with [the 
truffles called] «4?. (S.) okJI not a 

pure Arabic word, because it comprises the 
letters £ and o without any of the letters of the 
kind called (44 [which are j and J and u]; (S;) 
The idol: (S, K:) or idols: (Ksh in iv. 54:) or the 
name of a certain idol, (Bd and Jel on that verse,) 
belonging to Kureysh; as also dijilkll: (Jel:) and 
that which is worshipped instead, or to the 
exclusion, of God; whatever it be: (Ksh, Bd, K:) 
said to be originally u44, i- e., (Bd,) he, or that, 
wherein is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, 
K:) and the enchanter: (S, K, Kull:) and the like 
thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull:) and 
enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord, to Esh- 
Shaabee, 044413 ok-14 jjO, yj, [ n the Kur [iv. 
54], means They believe in enchantment and the 
Devil: or, accord, to I' Ab, by On=JI is meant Hoyei 
Ibn-Akhtab; and by o jeUJI, Kaab Ibn-El-Ashraf: 
(TA:) or the words relate to these two men, Jews, 
who, in order to induce Kureysh to join with 
them in a league against Mohammad, prostrated 
themselves to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or 
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to certain Jews, who said that the worship of 
idols is more pleasing to God than that to which 
Mohammad invited. (Bd.) It is said in a trad, that 
what are termed » and 4U*1I and jjUl are u* 
34 [app. meaning of things wherein is no good: 
or kinds of divination: or from the Devil]. (S.) 3 
l »34, (S, A, Mgh, * L, Msb, K, *) aor. 3, (Mgh, 
Msb, K,) inf. n. 3, (T, Mgh, Msb, K, &c.,) i. 
q. <3 (T, * S, A, Mgh, * L, Msb, K, * &c.) i. e. 
He drew it; &c.: (T, TA:) formed by transposition 
from the latter; (A 'Obeyd, S, A;) accord, to some: 
(Msb:) or it is a dial. var. of the latter; (M, L, K, 
&c. ;) of the dial, of Temeem; (T, Msb;) not 
formed from the latter by transposition, (Ibn-Es- 
Sarraj, IJ, M, L, K,) for both are equally 
conjugated: (Ibn-EsSarraj, IJ, L, Msb:) and 34! 
[inf. n. of i 34] signifies the same as 3. 
(K.) 3=“- 34 3 33, meaning A man pulled me 

from behind me, occurs in a trad. (L.) You 

say also, and 33 meaning, (tropical:) She 
repelled him, or rejected him; namely, a man 
who sought her in marriage. (T and TA 
in art. s^.) 7 34 [inf. n. of a 4] i. q. 43!, (K,) 
meaning Quick going or journeying or travelling. 
(TA.) 8 34) see 1 . 1 (44 , (S, Msb, K, &c.,) 

aor. j# 4, (Msb,) inf. n. 34 (S, A, Msb, K, &c.) 
and (M, K,) which latter, accord, to MF, is 
an inf. n. of the intrans. verb only, but it has been 
heard as an inf. n. of the trans. verb also, 
(TA,) and »33> (Lh, K,) He set a bone; reduced it 
from a fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also 
1 j 4, (A, IAmb, K,) inf. n. 33; (TA;) and j _3, 
(Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is extremely 
strange, and not found in the lexicons of 
celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA;) [and 
1 343] One says also, 3 J, “4, (A, IAmb,) 
or 1*144, (Msb,) He (a bone-setter) set his arm, or 
reduced it from a fractured state: (A:) or put 

upon it the »33 [or splints]. (Msb.) Hence, 

(TA,) 144, (AAF, M, K, &c.,) inf. n. 14* (S, A, K) 
and j 34 [but respecting this latter see above] 
and »33; (K;) and 1 3, (K,) inf. n. 33; 
(TA;) and 1 _3; (Ibn- Talhah, MF, TA; [but 
respecting this form see above;]) and 1 343 (K;) 
(tropical:) He restored a man from a state of 
poverty to wealth, or competence, or sufficiency: 
(AAF, S, A, K, &c.:) or he benefited a poor man; 
conferred a benefit, or benefits, upon him: 
(M, K:) but the former is the more appropriate 
explanation: (AAF, TA:) and this signification is 
tropical; (IDrst, MF, TA;) the poor man 
being likened to one who has a broken bone, and 
his restoration to wealth, or competence, being 
likened to the setting of the bone; wherefore he 
is called 3 , as though the vertebrae of his back 
were broken: (IDrst, TA:) in the A it is mentioned 
as proper, not tropical; but the author of the A 


afterwards mentions Cij44 as tropical in the 
sense of 4i*j (tropical:) [I recovered such a one 
from his embarrassment, &c.; repaired his 
broken fortune, or his condition]. (TA.) One says 
also, 3414 03 (tropical:) [I repaired the 

broken fortune of the man;] I restored the man to 
wealth, or competence, or sufficiency. (A 
Heyth, TA.) And 444 ^34 (assumed tropical:) [I 
put the affairs of the orphan into a right, or good, 
state: or] I gave to the orphan. (Msb.) And 3 
(tropical:) He restored anything to a sound, 
right, or good, state. (IDrst, TA.) And 4 »34 
(assumed tropical:) [May God render him sound, 
and strong]: said in relation to a child. (S and K 
in art. £jj.) And 14% st£ jll 33 0344 (assumed 
tropical:) I made the amount of the property 
equal to that which renders it incumbent on 
the possessor to pay the poor-rate, by [adding] 
such a thing: the name of that thing is 3 [app. 
1 3144-]: and the person who does this is termed 
1 1)44. (Msb.) — 144 also signifies He compelled, 
or constrained, another. (B.) You say, 3 »34 
I, (Lh, Az, Msb, K,) aor. 34, inf. n. 144 
and 144, (Msb,) a chaste form of the verb, of 
the dial, of El- Hijaz, (Az, TA,) or of the Benoo- 
Temeem and of many of the people of El-Hijaz, 
(Msb,) or of Temeem alone; (Lh, TA;) [but said 
in the Mgh to be of weak authority;] and 1 » j4; 
(Th, S, Msb, K, &c.;) both these forms of the verb 
mentioned by AZ, Fr, A 'Obeyd, and 
others, (Msb,) but the latter is the form used by 
the generality of the Arabs, (Lh, TA,) and by the 
grammarians [in general]; (TA;) He compelled 
him, against his will, to do the thing: (Lh, Th, Az, 
S, Msb, K:) 1 344) originally signifying the 
inciting, urging, or inducing, another to restore a 
thing to a sound, right, or good, state. (B.) 
And » _3 J, 1411 J4 He (a judge) compelled him 
to submit to, or to perform, the sentence. (L.) — 
Also 34, [aor. 3,] inf. n. 3?4 (S, Msb, K) 
and 144, (Msb, K,) which latter, accord, to MF 
[and the Mgh], is an inf. n. of the trans. verb only, 
but it has been heard as an inf. n. of the intrans. 
verb also; (TA;) and j j*4, (T, S, K,) and 1 343 
(T, S,) and 1 34; (K;) It (a bone) became set, or 
reduced from a fractured state. (T, S, Msb, K.) — 
— And [hence,] the first of these verbs, with the 
same inf. ns.; (K;) and j 343 (S, * K,) and 
1 j 33 and i 34, and j jf44 (K;) (tropical:) 
He (a poor man, K, and an orphan, TA) became 
restored from a state of poverty to wealth, or 
competence, or sufficiency: (S, * K:) or received a 
benefit, or benefits: (K:) 1 341 i$ syn. with 3*4 
(tropical:) [he recovered, or became recovered, 
from his embarrassment, &c.]. (A.) [And 

(assumed tropical:) It (anything) became 
restored to a sound, right, or good, state.] El-' 


Ajjaj has used 34 transitively and intransitively 
in the same sentence, saying, 34 »VYI u4 3 ?- ^ 
[(assumed tropical:) God hath restored the 
religion to a sound, right, or good, state, and it 
hath become restored thereto]: (S:) or, accord, to 
some, the second verb is corroborative of the 
first; the meaning being, God hath desired, or 
purposed, to restore the religion, & c., and hath 
completed its restoration. (B.) 2 34 see 1 , 
in three places. 4 341 see 1 , in five places. — » j4 
also signifies He imputed to him [the tenet 
of] 34 1 ; (S, * L, K; *) he called him a is 34: (L:) 
like as » 3 s1 signifies | he imputed to him 
infidelity. ” (S.) 5 34: see 1 , latter part, in two 
places. Also (tropical:) What had gone from him 
(a man) returned to him: (K:) or some of his 
property that had gone from him returned to 
him. (T, TA.) (assumed tropical:) He (a sick 
man) became in a good state. (K.) (assumed 
tropical:) It (a plant, TA, and a tree, K) became 
green, and put forth leaves (K, TA) and fresh 
green twigs, when dry: produced fresh shoots in 
its dry parts: (TA:) it (herbage) became 

somewhat restored to a good state after 
having been eaten: (K, * TA:) or grew after 
having been eaten. (S.) — — He (a man, S) 
magnified himself; behaved proudly, haughtily, 
or insolently. (S, A, K.) — (assumed tropical:) 
He (a man) obtained wealth, or property: (K:) but 
Lh explains it as meaning, intransitively, 
he obtained wealth, or property. (TA.) 7 34! see 
1 , latter part, in two places. 8 33 see 1 , in five 
places. You say also, 4 34: V 33 

[(assumed tropical:) A calamity befell him from 
which he will not recover]; i. e. 34 V j. 44 
[(assumed tropical:) there is no recovering from 
it]. (TA.) 10 343 see 1 , latter part. — 
» j*44 (tropical:) He exerted himself much, or 
exceedingly, or to the utmost, in paying frequent 
attention to him, taking care of him, or putting 
his affairs into a right, or proper, state. (A.) 34, 
in computation, (assumed tropical:) The 
addition of something for the purpose 
of reparation. (TA.) [Hence, 34 (assumed 
tropical:) Algebra; more commonly called 34 
SJjliilly perfective addition and 
compensative subtraction; or restoration and 
compensation; because of the frequency of these 
operations in the reduction of equations.] — The 
contr. of 3: (S, Msb, K:) it is the assertion that 
God compels his servants, or mankind, to 
commit acts of disobedience; (Msb;) the virtual 
denial that actions proceed from man, and 
attributing them to God; the sect that hold the 
tenet thus termed asserting that man, with 
respect to his actions, is like the feather 
suspended in the air; whereas 3 signifies the “ 
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virtual attributing of optional, or voluntary, 
actions to man; asserting that man creates his 
own optional, or voluntary, actions: ” (IbrD:) A 
'Obeyd says that it is a post-classical term. (S.) — 
A king; (AA, T, M, K;) of uncertain derivation: 
(M:) and a slave, or servant: (A 'Obeyd, Kr, K, 
&c.:) thus hearing two contr. significations: (K:) 
and a man: (AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see 
and a young man: and [a] courageous [man]. (K.) 
— [Also, app., Aloes-wood: is explained in 

the K as signifying - which means wood in 
general, as well as aloes-wood in particular; and 
to this is added in the TA, lS^II, as though 

the meaning were the wood with which one sets 
hones; but I think that is a mistranscription 
for and that the meaning is aloes-wood with 
which one fumigates.] Is jf?- or Is 

see and j+k and &c.: see what 

next follows, sijj?. (S, K) and and 

and and i stjja. (k) and i (Aboo- 

Nasr, TA) and i (S, K) and i » jj- (K) and 
i (S, Msb, K, one of the forms most 

known, of the measure cii ^l*i, like cii jSii 
and j and Ljjje-j and Lj^O, said to he the 
only other words of this measure, though, as MF 
says, this requires consideration, TA) and 
i (K) and i (Et-Tedmuree, TA) 

and j (K, like [&c.], TA) 

and i (S, K) and j jj-> (Lh, Kr) and j jj-k 
(Lh, TA) and i and i (K,) all inf. ns., 
(TA,) [or simple substs.,] meaning The 
quality denoted by the epithet j'ii; (K;) i. e. self- 
magnification, pride, haughtiness, or insolence; 
or proud, haughty, or insolent, behaviour; (S, 
Msb, K;) &c. (K, TA.) Hence, 'ij cjjlS U 

[There has been no prophetic office but 
a kingly office has succeeded in its place through 
some one's selfmagnification, pride, haughtiness, 
or insolence]; i. e., but kings have magnified 
themselves, or behaved proudly or haughtily or 
insolently, after it. (A, TA.) — (S, K) 

and (Th, Msb,) or the latter is a 

mispronunciation, or is the correct form, (K,) and 
the former is so pronounced in order 
to assimilate it to (Msb, K; *) the latter is 

the pronunciation of the scholastic theologians of 
the persuasion of EshShafi'ee (El-Hafidh in the “ 
Tabseer,” B) in old times, but the term used in 
the conventional language of the modern 
scholastic theologians is j sjljJJI; (B;) and 
also, is a postclassical term; (TA;) The contr. 
of Ajj jill; (s, K;) the sect who hold the tenet 
termed [q. v.]; (Msb;) a sect of those who 
follow their own natural desires, whose founder 
was El- Hoseyn Ibn-Mohammad En-Nejjar El- 
Basree, who assert that man has no power; that 


[what are termed] voluntary motions are of the 
same predicament as a tremour; though this does 
not oblige them to deny the imposition of duties; 
(Lb, TA;) a sect who assert that God compels 
his servants, or mankind, to commit sins: 
(AHeyth, TA:) n. un. i s or is J». (Msb.) Jl 
and Jjj?-: see u'j^: see l. 

and &c: see uijt? and uij&: 

see JsSjja.. and eijjja.: see (S, 

Msb, K, &c.,) imperfectly deck, because having 
the quality of a proper name and that of a foreign 
word, or being a compound regarded as forming 
a single word, as some say, (TA,) originally 
Syriac, or Hebrew, [?,] (Esh-Shihab [El- 
Khafajee],) A proper name of an angel; (TA;) 
[Gabriel: and also, of a man:] signifying the 
servant of God: (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA:) or 
(rather, TA) the man of God: (A 'Obeyd, 
TA:) being said to be composed of !>)=>•, (S, Msb, 
TA,) signifying “ servant,” or “ slave,” (Msb, TA,) 
or rather “ man,” (TA,) and ckj, (S, Msb, 
TA,) signifying “ God: ” (Msb, TA:) or both 
together signify the servant of the 

Compassionate: or the servant of the Mighty, or 
Glorious: (TA:) this form of the word is of the 
dialects of Keys and Temeem: (TA:) and there are 
other dial, vars.; namely, i without « , and 

i , (S, K,) and i cfal , and j , and 

i , (K,) and i , (Es-Suyootee, TA,) 

and i , (K,) and i , (Es- 

Suyootee, TA,) and i (S, Msh, K, which is 

the form most known and most chaste, and is of 
the dial, of El-Hijaz, TA,) and i (Msb, 

K, reckoned of weak authority hy Fr, because the 
measure Jjia [or JJia] does not exist in the 
language, for as to Jo*-*, mentioned by Esh- 
Shihab as against the objection of Fr, it is of the 
measure MF, TA,) and i and i 3 jik, 

and i (K,) and i and j. uu#?-, (S, K,) 

and i (Es-Suyootee, MF.) Jsji?-: 

see and see cfeui?-. 

and see ilfeji?... kw 1 !>#=>■: see A 

thing of which no account, or for which no 
revenge or retaliation or mulct, is taken. (S, A, 
Msb, K, TA.) You say, m 4 - His blood 

went unrevenged, unretaliated, or unexpiated by 
a mulct. (S, A.) And jL?- £ j?>- A wound for which 
is no retaliation, nor any expiatory mulct. (A, 
TA.) And Jlik A war in which is no 

retaliation, (K, TA,) nor any expiatory mulct. 
(TA.) And jlik [The mine is a thing for 

which no mulct is exacted]: i. e., if the mine fall in 
upon him who is working in it, and he perish, his 
hirer is not to be punished for it. (S and Msb 
from a trad.) And [The well is a thing 

for which no mulct is exacted]: i. e., if a man fall 


into an ancient well, and perish, his blood is not 
to be expiated by a mulct: (TA:) or, as some say, 
it relates to a hired man's descending into a well 
to cleanse it, or to take forth something from it, if 
he fall into it and die. (TA in art. J-?.) And £ j=>- 
jUi. sliiiJI xhe wound of the speechless beast, 
if it get loose and wound a man or other thing 
while loose, is a thing for which no retaliation or 

expiatory mulct is exacted. (T, A, * Msb. *) 

Clear, or quit, of a thing: so in the saying, LI 
jLlj ij'XL [i am clear, or quit, of it]. (K. [See 

also jj|j.]) — A torrent. (K.) Anything that 

corrupts, or mars, and destroys; (so accord, to 
some copies of the K, and the TA;) as the torrent, 
&c.: (TA:) or anything that is corrupted, or 
marred, and destroyed. (So accord, to other 
copies of the K.) — Tuesday; (S, K;) an ancient 
name thereof, (S,) used in the Time of Ignorance; 
(TA;) as also j jL?. (K.) j%-: see what 
next precedes. and i Splints; pieces of 
wood with which bones are set, or reduced from a 
fractured state: (S, K:) or bones which are 
put upon a diseased part of the person, to reduce 

it to a sound state: pi. (Msb.) Also, 

both words, A wide bracelet; syn. ijlfe (S, K:) a 
bracelet (jlj^) of gold or silver: pi. VJtSS. [or jjlfk, 
as above?]. (A 'Obeyd, TA.) see 
see Ife One who magnifies himself, or 

behaves proudly or haughtily or insolently, and 
does not hold any one to have any claim upon 
him, or to deserve anything of him: (K:) one who 
slays when in anger: (S, A:) one who 

slays unjustly: (K:) imperious, or domineering, 
hy absolute force and power; overbearing; 
tyrannical; a tyrant: (TA:) any one who exalts 
himself, or is insolent and audacious, in pride 
and in acts of rebellion or disobedience; who is 
bold, or audacious, and immoderate, inordinate, 
or exorbitant; or excessively, immoderately, or 
inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, 
or disobedient, or rebel-lious; or who 
exalts himself and is inordinate in infidelity; or 
who is extravagant in acts of disobedience and in 
wrongdoing; or who is refractory, or averse 
from obedience; (K, * TA;) as also i (K:) or 
this latter signifies one who magnifies himself 
much, or behaves very proudly or haughtily 
or insolently: (S:) and the former, one who 
proudly, haughtily, or insolently, disdains the 
service of God: (Lh, TA:) fem. with »: 

pi. masc. ujjfe and (A, TA.) jLjdl [a 

name of] God; so called because of his 
magnifying Himself [above every other being], 
(K,) and his highness: (TA:) meaning the 
Compeller of his creatures to do whatsoever He 
willeth: (Bd and Jel in lix. 23:) or the Compeller 
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of his creatures to obey the commands and 
prohibitions which He pleaseth to impose upon 
them: (Msb, TA:) accord, to Fr, from 344 s , and the 
only instance known to him of an epithet of the 
measure 34i from a verb of the measure 3*si 
except “SSIjj [q. v .] from 4Tpk (Az, TA:) or, accord, 
to Fr, from 344 as syn. with j&i; (Msb:) it is also 
explained as meaning the Supreme; the High 
above his creatures: (Az, TA:) or 

the Unattainable; and hence applied to the palm- 
tree [of which the branches cannot be reached by 
the hand]: (IAmb, TA:) or it may 

signify (tropical:) the Restorer of the poor to 
wealth or competence or sufficiency. (Az, TA.) 
[God is also called] J4 -< jLlI j4 

(assumed tropical:) The Establisher of 
hearts according to their natural constitutions 
which He hath given them in the mothers' 
wombs, disposing them to know Him and to 
confess Him, both the unfortunate of them and 
the fortunate. (TA from a trad, of ’Alee.) — — 
Also (tropical:) A name of «1 334 [the constel- 
lation Orion]; (A, K;) because it is [represented] 
in the form of a crowned king upon a throne. (A.) 

j441l 34 (assumed tropical:) The cubit of 

the king: (A, TA:) or the long cubit: or, as Kt 
thinks, by j44 is here meant a certain foreign 

king whose fore arm was of full length. (TA.) 

344 4Ja (tropical:) A heart that receives not 
admonition: (A:) or that admits not compassion. 

(K.) 344, (Seer, K,) without », (Seer, TA,) 

applied to a palm-tree (<4Lj) ; signifies (tropical:) 
Tall and young; (Seer, K, TA;) as also 1 344: (K:) 
or is applied to palmtrees collectively (34i), and 
signifies tall, and above the reach of the hand; (T, 
S;) and the epithet applied to a single palm-tree 
is with »; (S, A;) in this sense; meaning less 
than (Jsy»-4 (A:) or, with », it signifies a young 
palm-tree, that has attained its utmost height and 
has borne fruit: (M:) or that has been ascended 
[for the purpose of cutting off its fruit], and 
retains its excellence, surpassing therein other 

palm-trees. (AHn, TA.) Also, hence, as Az 

thinks, (TA,) (tropical:) Huge, tall, and strong; a 

giant. (T, A, * K.) And, with », (S, A,) and 

also without », (A,) applied to a she-camel, 
(tropical:) Great (S, A) and fat. (S.) 344: 
see 344. 3 j 4 and jjV: see <b44. !»?•: 
see 344. »3jf4: see (S,) and $3* oS jf*, 

(S, A, K,) names of (tropical:) Bread; (S, A, K;) 
and jj! is a surname thereof; (S, K;) and so 41 
j44: which last also signifies the ear of corn: (T 
in art. fk) and i. q. <4 j41 s [grain, or wheat, 
bruised, or brayed, and then cooked]. (Har p. 

227.) J 344 i. q. 1 j j ( tropical:) 

[Such a one exerts himself much, or exceedingly, 
or to the utmost, in paying frequent attention to 


me, taking care of me, or putting my affairs into a 

right, or proper, state]. (A.) See also 1. 3444 

see <b44. [an inf. n. of 1]: see 8. «344-»lk 
see LjL. 344-“ One who sets bones, or reduces 
them from a fractured state; a bone-setter. (S, A, 
K.) »3 j 44-“ A woman possessed by a jinnee, 
or genie; syn. <1 44-“; but this is held to be of weak 
authority. (Mgh.) j44“ll The lion. (K.) 3 , I >' S - L : 
see 344. 3434- 34 j**- and its vars.: see 
art. [Gypsum;] i. q. or i3-°4, 

(K,) with which one builds. (Kr, TA. *) The 
place of o“4?-; [i. e., in which gypsum is found, or 
prepared;] as also <•■. )> » [i. e. j < 44 or, more 
probably, it is a mistranscription, for j < ., ;> “, 
like (originally <4^“-“) and <Li“ &c.]. 

(TA.) <' ■“ )> “ or < s 4> “: see <i“44. Jja. 1 <L4, (S, Msb, 
K,) aor. 344 (Msb, K) and 34-, (k,) inf. n. 344, 
(KL.) He (God) created him. (S, Msb, K, KL.) So 
in the phrase, 145 Jc. <iL, (Msb,) or ^ 
(K,) He (God) created him with an 
adaptation, or a disposition, to such a thing, or to 
the thing; adapted him, or disposed him, by 
nature thereto. (Msb.) It is said in a trad., 444-I 

• y 1 ellul • ] '' . i-. 

[Hearts are created with a disposition to the love 
of him who does good to them, and the hatred of 

him who does evil to them]. (TA.) Also, (K,) 

inf. n. as above, (TA,) i. q. »344 [evidently as 
meaning He compelled him, against his will, 
j*VI to do the thing; for he who is created with a 
disposition to do a thing is as though he were 
compelled to do it]; and so 1 <44, (K, TA,) inf. 
n. 344). (TA.) — 3<4 (assumed tropical:) He (a 
man) became like a mountain (344) in bigness, 
thickness, coarseness, or roughness. (TA.) — — 
fi4.L JL (K, TA; in the CK, 344; and in a MS. 
copy of the K, without any vowels;) (assumed 
tropical:) Their iron was, or became, blunt, such 
as would not penetrate. (K, * TA.) 3 34-?- He (a 
man) alighted, or descended and abode, or 
sojourned, or settled, in a mountain. (AA, TA.) 
4 3^1 He came, or went, or betook himself, to the 
mountain. (ISk, S, K.) — — (tropical:) He (a 
digger) reached a hard place, (S, K,) or 
stone, (Mgh,) in his digging. (TA. [ jaUJI, meaning 
“ the digger,” Golius seems to have 
misunderstood as meaning “ the hoof ” of a 

horse.]) [Hence,] (tropical:) He (a poet) 

experienced difficulty in diction, (K, TA,) so that 
he said nothing original, nor anything in the way 
of repetition. (TA.) — — And 3441a <4-=>- CiL 
(assumed tropical:) He sought a thing that he 
wanted, and failed of attaining it. (TA.) — — 
And 1 4441a (tropical:) We asked them, and 
they refused, and did not give. (Ibn-'Abbad, Z, 
TA.) — — And I >441 (tropical:) Their iron 
became blunt, so that it would not penetrate. (K, 


* TA.) — <44 (tropical:) He found him to be 
a 344, i. e. a niggard: (K, TA:) it is considered as 

implying fixedness. (TA.) See also 1. 5 I 444 s 

They entered a mountain: (K:) or, accord, to the 
O, you say, 3341 £ j»ll 344, meaning, the people, 
or company of men, entered the mountains. 
(TA.) 344 (assumed tropical:) Big, thick, coarse, 
or rough; (TA;) as also i 3*4 , applied to a thing 
(S, O, K) of any kind: (K:) or this latter is applied 
to an arrow, signifying (assumed 
tropical:) coarsely, roughly, or rudely, pared. (K.) 
You say p34 s 344 343 , (K, TA, [in the CK, 
erroneously, i_3 4 s 34 ,]) and <444 (TA,) 

(tropical:) A man having a big, thick, coarse, or 
rough, head, and face; (TA;) having little 
sweetness. (K, TA.) [See also 3“4.] And j 343 
3144? (assumed tropical:) A big, thick, coarse, or 
rough, and heavy, man. (Ham p. 818.) And » s 34 
<44 (K [in one place in the CK <44 and <4?-, but 
only <44 accord, to the TA,]) and 1 3144? (S, K) 
(tropical:) A woman big, thick, coarse, or rough, 
(S, K, TA,) in make; (S;) large in make. (TA.) 
And <144 <aL (assumed tropical:) A big, thick, 
coarse, or rough, make. (Ham p. 821.) And <s4 
444JI AIL. (tropical:) A she-camel having an 
increasing hump. (TA.) And 344 <44 and j 344? 
(assumed tropical:) A sword not made thin. 
(TA.) — Also (K, TA, [in the CK, 344,]) A court [of 
a house]; syn. <LU«. (K.) 344: see 34?-: — — 
and C4f-. — Also Dry trees. (K.) 34?- Much; or 
numerous; (S, K;) as also j 344 (K.) So in the 
phrases 34?- 3U [Much property; or numerous 

cattle]; and 34?- 34 A numerous tribe. (S.) 

See also 3^, in two places. 344 [A mountain: or] 
any of the mountains (4ji [fit. “pegs,” 
or “stakes,” a term applied to the mountains 
because they are supposed to make the earth 
firm, or fast,]) of the earth, that is great and 
long; (Mgh, K;) or, as some say, only such as is 
long; (Msb;) such as is isolated being called <4i, 
or (K:) [and also applied to a rocky tract; any 
rocky elevation, however little elevated:] and 
sometimes it means stone; [or rock;] such, for 
instance, as is reached by the digger: and hence it 
is applied to Es-Safa and El-Marweh: (Mgh:) pi. 
[of mult.] 34 (S, Msb, K) and (of pauc., 

Msb) 344 s (Msb, K) and 344' . (K.) [Hence,] 

(assumed tropical:) A man who does not remove 
from his place: you say of such a one, 344 >. 

(TA.) (tropical:) A niggard. (K, TA.) [See 4.] 

(tropical:) The lord, or chief, of a people, or 

company of men: and their learned man. (Fr, K, 
TA.) — — 344 4 s (assumed tropical:) The 

serpent: (K:) because it keeps to the 344. (TA.) — 
— (assumed tropical:) Calamity, or 

misfortune. (K.) (assumed tropical:) The 

bow that is made from the tree called (K, TA;) 
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because this is one of the trees of the J44. (TA.) — 
— (assumed tropical:) The echo. (Har p. 

472.) 344: see 34: see 344. Also, applied 

to the iron head, or blade, of an arrow, or of a 
spear, or of a sword, & c., (tropical:) Blunt; that 
will not penetrate into a thing: (Ibn-' Abbad, K, * 
TA:) and so, with », applied to a 0=4 (TA.) 344: 
see 3*=. <44 (K, TA, [in the CK <44, ]) and 
i <4?- The face: or the »34 [or external skin] 
thereof: or the part thereof that is turned towards 
one. (K.) — Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, 
fault, defect, or blemish. (K.) — And Strength. 

(K.) And Hardness of the earth, or ground. 

(Lth, K.) — See also <44: — and see 4r*%-. <44 A 
camel's hump; (S, K;) as also 1 <44. (K.) — See 
also 3==: — and see <4?-, in two places. <4=: 

see <4=. Also The origin, or stock, (K, TA,) 

of any created thing; (TA;) and so j <44. (k, TA.) 

The fundamental nature, or composition, of 

a mountain. (TA.) <4=-" 3*3* (tropical:) A 

garment, or piece of cloth, good in respect of the 

thread (K, TA) and the weaving. (TA.) 34 j 

3%- (assumed tropical:) A big, thick, coarse, 
or rough, man. (S, K.) — See also 3==-, in two 
places: — and see <44. <44-: see 4L*.. 3)4-: see what 
next follows. l 4= and i 344 and i 34?- [accord, to 
the CK like 34c* , but correctly like 34c,] and 1 344 
and 1 344, (S, K,) accord, to different readings of 
the instance occurring in the Kur xxxvi. 62, the 
first being the reading of the people 
of ElMedeeneh, (S,) [and the most common,] A 
great company of men; as also 1 <4= and 1 3#4: 
(K:) or [simply] a company of men; (S;) as also 
i 344, accord, to Kh; (Sgh, TA;) and so 1 <44 and 
1 <44 and 1 <4?: which last three signify also the 
same as <3 [a nation, or people, &c.]: (K:) it is 
said [by some] that 44?- is pi. [or coll. gen. n.] of 
1 <4?- meaning a numerous company: (TA:) <4?- is 
pi. of 1 34?-: one says, <411 ^4 [May God 
remove far from prosperity, or success,] 
your companies: (Fr, TA:) and 34?- is pi. of 1 <44?.. 
(Bd in xxxvi. 62.) <444 Much, or an abundance, or 
a large quantity or number, or anything; as also 
i <4?-. (K.) — See also <44?-: — and see what next 
follows, in two places. <4?. (S, Msb, K) and 1 <444 
and 1 <44 (Sgh, MF) and i <44 (AA, S, K) and 
i <444 and i <444 and 1 <44, (k,) but this 
last, accord, to MF, is unknown, (TA,) Nature; or 
natural, native, innate, or original, constitution, 
disposition, temper, or other quality or property; 
idiosyncrasy; syn. <44 (AA, S, Sgh, Msb, K) 
and <44= (Msb, K) and » ji_£; all these signifying 
the same: (Msb:) pi. of the first (S.) Hence, 
in the Kur [xxvi. 184 ], 34j4' <4=43, (S,) 

meaning <34441, (Jel,) or <441 ^ ji, i. e. And the 
preceding created beings: (Bd:) El- Hasan read 


with damm [i. e. 1 411411 or 1 <4<4']. (s.) — See 

also 3==, in three places: and see <44. 34?“- 

Of, or relating to, a mountain or mountains; 
contr. of 3443. (The Lexicons &c. passim.) 33a. 
Natural; i. e. of, or relating to, the natural, 
native, innate, or original, constitution, 
disposition, temper, or other quality or property; 
like 3^3=; i- e. essential; resulting from the 
Creator’s ordering of the natural disposition in 
the body. (Msb.) 34?- (tropical:) The body, with, 
or without, the members; syn. J*=4 and 34; (K, 
TA;) as being likened to a mountain in bigness 
[?]. (TA.) One says, <414?- <411 i>4, meaning, 
(tropical:) [May God render beautiful] his body 
(ij44.) : and [render good] his created 31=- [or 
mind, with its qualities and attributes: but I 
rather think that 31= is here a mistranscription 
for 344, meaning make]. (Ibn-' Abbad, TA.) 3»=: 
see C4=. — <43' 3»4 (tropical:) A man having a 
bad, or an ugly, face. (K, TA.) [See also 344.] 
see <4=-. 344=: see 344, in three places. 3o=4=, 
applied to a man, (assumed tropical:) Great, 
large, or big, (K, TA,) in make; as though he were 
a mountain. (TA.) 1 344, (S, Msb, K,) 

aor. 3x4, inf. n. 34= (Msb, K) and 3w- (K) 
and <414.; (Msb, K;) and os*-, (S, ISd, Msb,) 
aor. 3x4; (Msb, TA;) He (a man) was, or became, 
such as is termed 34= (S, Msb, K) and (S, 
K;) i. e. cowardly, (K,) or weak hearted. (Msb.) 
And <*c- 3 44 He held back, or refrained, from him, 
or it, through cowardice. (TA in art. 0= j^.) 2 <4=, 
inf. n. u=4“4 He attributed to him cowardice (u4=). 
(S.) And 344= >, inf. n. as above, He is accused 
of cowardice. (K.) 4 <44 He found him to be such 
as is termed 34=; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or 
cowardly, (K,) or weak-hearted: (Msb:) or 
he reckoned him a coward; (M, K;) as also 
1 <4*4. (K.) 5 34== It (milk) became like 34= [i. e. 
cheese]. (K.) — — And hence, perhaps, 
(TA,) (assumed tropical:) He (a man) became 
thick, gross, coarse, or big. (S, TA.) 8 <4*4 He 
made cheese of it; i. e. of milk. (T, K.) — See also 
4. 34= and 1 u*= and 1 u*=, (S, Msb, K,) the first 
of which is the most approved, and the last the 
most rare, and said by some to be used only in a 
case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) [Cheese;] 
a certain thing that is eaten, (S, Msb,) well 
known: (K:) n. un. <44, (TA,) a word having a 
more particular signification than 34=, (S,) 
meaning a [or round, flattened, loaf] 

thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,] 
as also <44 (TA) and 4)4. (S, TA.) — Also 34= and 
i 3ss [inf. ns. of u4, used as simple substs.,] 
Cowardice; weak-heartedness;] the quality 
denoted by 344. (S.) 3w-: see 34= , in two 
places. a*=: see 34=. 3*4- A seller of 34= [i. e. 


cheese]. (TA.) And a rel. n. from 3444 34** 

[The cheesemarket] in Damascus. (K.) 344, (S, 
Msb, K,) an epithet from 344, (S,) applied to a 
man and to a woman, (S, Msb, K,) in the latter 
case like O'— = and O' jo, (Ibn-EsSarraj, S,) and 
with » also applied to a woman; (M, Msb, K;) and 
1 0**4, (S, K,) from 0x4, (S,) applied to a man and 
to a woman; and 1 34=; (K;) A coward; or 
cowardly; i. e. wont to dread things, so as not to 
venture upon them boldly, (K, TA,) by night or by 
day; (TA;) weak-hearted: (Msb:) 044 is contr. 
of £4-4: (Msb in art. £===:) pi. masc. 4144, (Msb, 
K,) [properly of 0a4-] and fem. ==4Ui.. (Lth, Msb, 
TA.) jlii. ji [He is one whose dog 

is cowardly,] means (tropical:) he is extremely 
generous: (K, TA:) because, by reason of guests' 
coming to him, his dog does not growl. (TA.) And 
you say, <43' 344 — 4ll £4-4 (tropical:) [app. 
meaning Such a one is courageous in heart, mild 
in face]. (TA. [Expl. by <= 4' ls-*4, which seems to 
be a mistranscription.]) u#*4: see 344. — Also 
The part above the temple, on the right of the 
forehead, and on the left thereof; the two being 
called 04^: (S:) the side of the forehead, [so Bd 
in xxxvii. 103,] from the part over against the 
place where the hair falls off, to the temple, on 
the right of the forehead, and on the left thereof: 
so say Az and IF and others: the forehead (<44') 
is between the 34<4 : (Msb:) or the 344- are the 
two borders of the forehead, on either side 
thereof, in the part between the two eyebrows 
(044=1=11 34 '-4 [so in the copies of the K, a 
mistake for 3**4=1' l 44 44 in the part next to the 
two eyebrows]), rising to the place where the 
growth of the hair terminates: (K:) or between 
the place where the growth of the hair terminates 
and the eyebrows: (TA:) or the 3*^- is the borders 
(in the T, the border, TA) of the forehead, 
between the two temples, uniting with the <=-=4 
[or place where the hair grows in the fore part of 
the head, or the hair of that part]: (K, TA:) and 
it sometimes occurs as meaning the forehead: 
(MF, TA:) [see an ex. voce 4 3, where it is used in 
this last sense, and is fem., perhaps because syn. 
with <4=, for] Lh says that it is always masc.: 
(TA:) pi. [of mult.] 3w- and [of pauc.] <44' (Msb, 
K) and 3x4'. (K.) 3*4=: see 344. — Also One who 
keeps, or guards, the produce of land in the 
desert. (TA.) — See also what next follows. <=4= 
(S, Mgh, Msb, K) and 1 344, (S, Msb, K,) the 
former of which is the more common, (Msb,) 
A place of prayer, (Msb,) or common place of 
prayer, (Mgh,) in a [or desert tract]. (Mgh, 

Msb.) — — A burial-ground: (K:) this 

is sometimes called <-*4= because the place of 
prayer is generally in the burial-ground: (Msb:) 
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accord, to Kh, these two words, in this sense, 
are from 44 and m 44; but others derive them 

from 0&-. (TA in art. A [desert tract 

such as is termed] (S, K.) A place 

that produces much herbage: and level, elevated 
land: (AHn, K:) or the latter, level, elevated land, 
that produces much herbage: (Aboo-Kheyreh, 
TA:) accord, to ISh, it is smooth, without trees; 
hut it may have in it hills, and a tract abounding 
with trees: and sometimes the 44 is level, 
without hills and without any tract abounding 
with trees; but it is not in sand nor in mountains, 
though it may be in [high grounds such as are 
termed] <— M-ia [pi. of 4s] and in [what are 
termed] [pi. of (TA.) (44 A dweller in 
the u44, meaning 4(4-“°. (TA.) 44 [More, and 
most, cowardly, or weakhearted]. (TA.) You 
say = i> 0)4, i. e. [More cowardly] than a 
whistling bird: (S in art. ji*-=>:) or, as some say, 
than a thief. (TA in that art. [See also Freytag's 
Arab. Prov., i. 326.]) 344» [A cause of cowardice, 
or weak-heartedness]. One says, 4LIi 44“ 
[Children are a cause of cowardice and a cause of 
niggardliness]; because one loves continuance of 
life, and property, on account of them. (S, 
TA.) 1 44, (S, Msb, K,) aor. 44 (Msb, K,) inf. 
n. (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, 
(K,) or hit, (Msb,) or struck him on, (Ham ubi 
supra,) his 44 [or forehead]. (S, Msb, K, and 

Ham ubi supra.) And [hence], (K,) aor. and 

inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He turned him 
back (K, TA) from the thing that he wanted: (TA:) 
or (tropical:) he met him, or encountered him, 
with, or he said to him, or did to him, a 
thing disliked, or hated: (K, TA, TK:) or 
(tropical:) he encountered him, or confronted 
him, with speech in which was roughness: (JK, 
M, TA:) or (tropical:) he encountered him with 
that which he disliked, or hated; or he accused 
him thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi 

supra;) or so 44. (S, TA.) Mill 44 

(JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) (tropical:) He 
came to the water, (JK, S, K,) when there was at 
it no apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley 
&c., (JK, TA,) or having no means of drawing, so 
that he only looked at the surface of the water. (Z, 
K.) [See also 4 j 4.] — — ^jill 4^ (tropical:) 
It (winter) came upon the people unprepared for 
it. (A, K.) 2 44j The mounting a fornicator, or an 
adulterer, upon an ass, and turning his face 
towards the tail; whence the trad, of the Jews 
respecting the adulterer, 44 4 t 4 [He shall 
have his face blackened with charcoal, and be 
mounted on an ass with his face towards the tail, 
and be flogged]: (Mgh:) or the mounting two 
fornicators, or adulterers, upon an ass, and 
turning the backs of their heads towards each 


other, (JK, Mgh,) and parading them round 
about; thus accord, to the Tekmileh: (Mgh:) or 
the blackening [with charcoal] the faces of two 
fornicators, or adulterers, (144 u' in the K being 
a mistake for p^i O', i. e. 44, TA,) and mounting 
them upon a camel or an ass, and turning 
their faces in contrary directions: accord, to 
analogy, it should mean turning their faces 
towards each other; for it is from 44 
also signifies the bending, inclining, lowering, or 
hanging down, the head towards the ground: and 
it may he hence; (i. e. it may he hence that it is 
applied to him who is mounted on a beast in the 
manner described above; TA;) because he to 
whom this is done bends down his head in 
shame and confusion: or it may he from 44 
meaning "he did to him a thing disliked, or 
hated." (K.) 8 44 The deeming [one] rude, 

coarse, unkind, hard, or churlish. (JK.) And 

The fearing [a person or thing]. (JK.) — — 
And ■'44 He disliked, or hated, and feared, it, or 
him; namely, a country, or town, and a man. 

(JK.) He disapproved it, or disliked it, and 

did not find it wholesome; namely, water, (En- 
Nawadir, K,) &c. (K.) 4- Largeness, (S,) or width 
(JK, M, K) and beauty, (M, K,) of the 44 [or 
forehead]: (JK, S, M, K:) or protuberance, or 
prominence, thereof. (M, K.) 44 [The forehead;] 
the part of the face which is the place of 
prostration: (As, Msh, K:) or the even part that is 
between the eyebrows and the 4-4 [or place 
where the hair grows in the fore part of the 
head]: (Kh, JK, Msb, K:) so of a man, (S, Msh,) 
and of others: (S:) [or,] of a horse, the part that is 
below the ears and above the eyes: (TA:) pi. 4- 
(Msh, TA.) — — [Hence,] 44" (assumed 
tropical:) A certain Mansion of the Moon; [the 
Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) consisting of four 
stars; (S;) the four stars [£, y, t|, and a,] in the 
neck and heart of Leo; [regarded by the Arabs 
as the fore-part, or forehead, of Leo;] (Kzw in his 
descr. of Leo;) between each of which and the 
next to it is the space of a whip's length; 
the northernmost of them called by 
astrologers 4VI. (Kzw in his descr. of the 
Mansions of the Moon.) — — Also (assumed 
tropical:) The moon (K, TA) itself: but [it rather 
seems to mean the upper part of the disc of the 
moon; for] it is said in the M that a certain 
unknown poet has metaphorically assigned a 4^ 

to the moon. (TA.) Also 44, (tropical:) The 

chief of a people, or company of men; (JK, Mgh, 
K, TA;) like as one says the 4j thereof. (Mgh, 

TA.) (tropical:) The generous and manly, or 

manly and noble, persons of a people, or 
company of men: or men exerting themselves in 
the case of a bloodwit or a debt or other 


obligation, (K, TA,) or in repairing the condition 
of a poor man, (TA,) and who come not to any 
one but he is ashamed to turn them back, (K, 
TA,) or who are seldom or never turned back by 
anyone: so, accord, to Aboo-Sa'eed, in a trad, in 
which it is said that there shall be no poor-rate in 
the case of the 4^. (TA.) — — (tropical:) 
A company, or collected number, of men, (JK, S, 
Msb,) and of horses: (JK, Msh:) or, of horses, the 
best: (TA:) and [simply] horses; (Lth, S, M, Mgh, 
K;) a word having no sing., or n. un.: (M, K:) 
accord, to Lth, (TA,) having this last meaning in 
the trad, above mentioned; (S, Mgh, TA;) because 
horses are the best of beasts. (Mgh.) — 
(tropical:) Abjectness, or ignominy; (JK, M, K, 
TA;) and a state of annoyance, or molestation: (Z, 
TA:) thought by ISd to be from 44 meaning “ 
he encountered him with that which he disliked 
or hated,” or “ he accused him thereof to his face; 
” because the doing this causes one to experience 
ahjectness, or ignominy. (TA.) It is said to have 
this meaning in a trad., in which it is said, 411 jls 

A ^ A ■v . .\ \ \ p 4^4^! I 0? pSiljl 4 i. e . For God hath 

relieved you from abjectness, or ignominy, &c., 
and milk diluted with water, and blood drawn 
from a vein [of a camel], which the Arabs used to 
eat: or in this trad., (TA,) 4441 is the name of a 
certain idol (ISd, K, TA) that was worshipped in 
the Time of Ignorance: (TA:) and 4411 and 44 
were two idols. (S and K in art. j“.) 4 ili Usjj 
44 We came to a water that was salt, so that the 
drinking thereof did not take away the thirst of 
our cattle: (ISk, JK, S:) or that was altered for the 
worse in taste and colour, from some such cause 
as long standing, though still drinkable; 
or covered with the green substance called >44= 
and with leaves: or that was deep in the bottom, 
difficult to give to drink. (ISk, S.) [See also 1, last 
meaning but one.] 4 i. q. 4, (k,) i. e. A fearful, 
or cowardly, man. (TA.) 44, applied to a gazelle, 
(JK,) or to a bird or a wild animal, (K,) That 
meets one with its face or forehead; and such 
is of evil omen: (K:) contr. of ^4. (JK.) — — 
Coming to water: so in a saying cited and 
explained in art. u4 conj. 2. (LAar, 
TA.) 44, applied to a man, Large, (S,) or wide 
(JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the 44 [or 
forehead]: (JK, S, M, K:) or protuberant, or 
prominent, therein: (M, K:) applied to a horse, 
having a protuberant, or prominent, forehead, 
rising beyond the hone of the nose: (TA:) 
fern. «44; (S, K;) of which the dim. is *444 (s.) 

44V I The lion; (K;) because of the width of 

his 44. (TA.) and ur^ [The words belonging 
to the former of these two arts, cannot well be 
classed by themselves, being intimately 
connected with those of the latter, which are the 
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more numerous and common, and from which 
they are generally easily distinguishable.] l 46, 
(K,) first pers. 44 (Ks, s, Er-Raghib,) 
aor. 16302 ; (K;) and 46, aor. 16362 , (K,) said 
by MF to be unknown, and also, because neither 
the second nor the third radical is a faucial 
letter, unreasonable, but mentioned by Sb, 
though held by him to be of weak authority, and 
mentioned also by IAar, as extr., like 4, 
aor. 44; (TA;) and 4, (TA,) first pers. 466, (Ks, 
S, TA,) aor. 16362 ; (TA;) inf. n. [of the first and 
second] 46 (Sh, K) and [probably of the 
last only] 4 and 4 and 44 and [of the last, but 
whether in the first or the second of the senses 
here following is not shown,] » 34?-; (K; [or this last 
has a different application, explained below;]) He 
collected water in a trough or tank for beasts &c. 
[Ks, S, K, Er-Raghib.) — — And (hence, 

metaphorically, Er-Raghib, TA) the first of these 
verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Raghib,) and the 
second, (K,) and the third; (S, Msb, TA;) inf. n. 
(of the first, S, Msb) *34 (S, Mgh, Msb, K, Er- 
Raghib) and (of the last, S, Msb) 44 (S, Msb, K) 
and 46 (TA) [and probably » j4 also, which see 
above]; (tropical:) He collected the [tax 
called] 2464 (S, Mgh, Msb, K, Er-Raghib,) and 
[other] property. (Msb, TA.) The last of these 
verbs is said in the S to be originally with *, 
though pronounced without “; but IB says that 
this is not the case, and that it has not been heard 
with “. (TA.) You say also, 4' 46 

(assumed tropical:) [He collected it from the 
people, or company of men]; (M, K, * TA;) 
and 4 1 - (assumed tropical:) [He collected 

from them]. (M, K, TA.) Also 4?- [or 4“-], 

(TA,) first pers. 44, (zj, TA,) (assumed 
tropical:) He appropriated a thing purely to 
himself, exclusively of any partner; chose it, or 
took it in preference, for himself. (Zj, TA.) And 
hence, (Zj, TA,) 1 44 (assumed tropical:) 
He chose it, or selected it, (Zj, S, K) -4j] for 
himself. (TA.) — And 4“- and 4?-, [originally 46,] 
He returned, receded, retreated, or went back. 
(TA.) 2 4>-, inf. n. 466 He placed his hands 
upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or upon 
the ground: or he fell prostrate; or fell upon his 
face: (K:) or he lowered his body and his hands, 
and raised his buttocks: (Ham p. 801 :) [or] 44 
signifies a man’s standing [with the hands upon 
the knees] in the manner of the ^60: (S, K: 
*) accord, to A’Obeyd, what is thus termed is of 
two kinds: one is the placing the hands upon the 
knees, while standing: the other, the prostrating 
oneself, or falling upon the face, lying down; 
which is ->=^: (S:) or the bending down, and 
placing the hands upon the knees; because it is a 


bringing-together of the limbs. (Mgh.) — 4=s 
inf. n. as above, meaning He gave to him, is 
vulgar. (TA.) 4 ^4 in the trad. 45' 4ia 4" 4 is 
originally 46' [q. v.]: (S:) accord, to IAth, it is a 
corruption of the relater, or the “ is suppressed to 
assimilate the verb to (TA.) The inf. n., ( 46 ], 
is variously explained, as follows: (TA:) The 
selling seed-produce before it shows itself to be 
in a good state: (A’Obeyd, Th, S, K:) and a man’s 
hiding his camels from the collector of the poor- 
rate: (IAar, A’Obeyd, K:) and i. q. 4°; i. e. the 
selling to a man a commodity for a certain price 
to be paid at a certain period, then buying it of 
him with ready money for a less price than that 
for which it was sold. (TA.) 8 “446! (assumed 
tropical:) The drawing forth property from the 
places in which it is known, or presumed, or 
accustomed, to be. (TA.) — — (assumed 
tropical:) The collecting in the way of choice, or 
selection. (Er-Raghib, TA.) — — See also 1 , last 
sentence but one. — — Also (assumed 
tropical:) God’s particular, or peculiar, 
distinguishing of men by abundant bounty, from 
which various blessings result to them without 
their labour; as happens to prophets and some 
others. (Er-Raghib, TA.)- — Also 44, 

(assumed tropical:) He forged it: and he 
extemporized it. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 
202 ], 444 V 6 1 (assumed tropical:) They 
say, Wherefore hast thou not forged it, (Fr, TA,) 
or produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or 
put it together by forgery, (Bd,) of thyself? (Fr, 
Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore hast thou not 
sought it, or demanded it, of God? (Bd.) 46, 
or 46, (as in different copies of the K,) written 
with I and with lS, (TA,) The camel-waterer’s 
going in advance of the camels a day before their 
coming to the water, and collecting for them 
water in the drinking-trough, and then bringing 
them to it (IAar, K, TA) on the morrow. (IAar, 
TA.) [App. an inf. n., of which, in this sense, the 
verb is not mentioned.] So in the verse, 454 
6614 V 4-4 jj I 444 5 J414 6 445' [Slowly I 
satisfied their thirst; not hastily: and by going in 
advance of them a day, and collecting for them 
water in the trough, and bringing them to it on 
the morrow, I satisfied their thirst; not by 
pouring the water into the trough while they were 
drinking, without having prepared any for 
them beforehand]. (IAar, TA.) — Also the 
former, Water collected [in a trough]; and so 
i »j4, with damm. (TA. [See 4?-.]) — — 
A wateringtrough (K, TA) in which water is 
collected: (TA:) or the station of the drawer of 
water, upon the [upper part of the] casing. (K.) — 
— The place where a well is dug: (K:) in this 


sense, and in the next, also written 4“- (TA.) 

The brink, or margin, of a well. (A boo-Leyla, K.) 
The earth that is around a well, that is seen from 
afar; (S;) originally 46: (TA:) what is around a 
well: (K:) and what is around a wateringtrough: 
(TA:) pi. “464 (K.) — 4?>- meaning A gift 

without compensation is a vulgar word. (TA.) 4 
Water collected (T, S, K) in a trough, (T, K,) being 
drawn from a well, (T, TA,) for camels; (S;) 
[like 4?-;] as also 1 “j4, (K, TA, and so in a copy 
of the S, but omitted in the CK,) or 1 »46, (so in 
two copies of the S,) and 1 »j4 also, (so in a copy 
of the S, [see 4,]) and 1 446, (K, TA, and so in a 
copy of the S,) and 1 446, (K, TA, and so in 
another copy of the S, but omitted in the CK,) 
and 1 »“ 4?-: (TA as from the K, but not in the 
CK: [perhaps a mistranscription for 1 44?-:]) but 
accord, to IAmb, 4?- is pi. of j 44. (TA.) 46; 
see 4?-. »j4: see 4=>- and 4?-. see 4?-. — Also 
(assumed tropical:) A mode, or manner, of 
collecting the [tax called] (44s and so 1 44, 
which Lh calls an inf. n. (TA.) 44: see what next 
precedes: — — and see 4?-. ““4?-: 

see 4?-. »j46 and »j4=>-: see 4?. 44?-: see 4?-. 

(assumed tropical:) The tax called 4! [or jr'j^]. 
(TA in art. 4.) [Originally an inf. n.] 44?- [a pi. of 
which the sing, is not mentioned] Wells which 
are dug, and in which the shoots of grape-vines 
are set. (AHn, K.) 46 A collector of water for 

camels: belonging to arts. ^ and (TA.) 

(assumed tropical:) The locust (K) that collects 
everything by eating it; as also “4-6 [q. v.]. (TA.) 
The Arabs say, 4'-6"j 4-6" 4*-“ “4 4411 cjjU. '4!, 
i. e. (assumed tropical:) [When the year of 
drought comes,] the locust and the wolf [come 
with it]. (IAar, TA.) 4 jU. a watering-trough, (S,) 
or large wateringtrough, (K,) in which water is 
collected (S) for camels: (TA:) or a watering- 
trough that collects water: (Er-Raghib, TA:) 
pi. 44. (S.) Hence, in the Kur [xxxiv. 
12 ], 46666 4M6j [And bowls like watering- 
troughs, or great wateringtroughs]. (S.) — — 
(assumed tropical:) A company of men. (K, * 
TA.)“44 6)4 A hollowed pearl: (Ibn-Wahb, TA:) 
the latter word thought by El-Khattabee to be 
formed by transposition from 444 (TA.) “4 
1 44 (S, Msb, TA,) aor. 634 -, (Msb, TA,) inf. 
n. 4-, (A, K,) He pulled it up, or out; as also 
i 4n=J; (s, Msb;) or the latter denotes a quicker 
action than the former; and properly signifies he 
took its whole 4- [or body]: (TA:) or the former, 
he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he cut it off 
from its root: (L:) or he pulled it up, or out, by 
the root; namely, a tree: (A, K;) he uprooted it, or 
eradicated it. (A.) — “4 said of a collector of 
honey, He took the honey with its 4- and 



386 Digitized Text Version VI . 1 


£ 


[BOOKI.] 


its uaj-fe i. e., the bees that had died in it. (IAar, 
TA.) 7 fe 3 ! (M, L, TA) and . ifei (M, A, L, TA) It 
was, or became, pulled up, or out: properly, 
its whole fe [or body] was taken; said of a tree: 
(TA in explanation of the latter:) it was, or 
became, cut, or cut off; (A, L;) or cut off from 
its root; (L;) pulled up, or out, by the root; 
uprooted, or eradicated: said of a tree. (A.) 
8 fecfe) see l and 7. fe, so in the S [and L] and 
other lexicons, but in the K it is implied that it is 
1 fe, (TA,) Bees' wax: or any particles, of the 
wings of the bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) 
intermixed with the honey: (S, K:) [or] the fefe 
of honey; (K;) i. e. the young bees, or the wings, 
that are upon honey; as in the M and L &c.: (TA:) 
or the bees that have died in the honey. (IAar, 
TA.) — — Also Dead locusts. (IAar, K.) fe: 
see fe. — Also Elevated ground (S, TA, but not 
in all the copies of the former) such as has a form 
visible from a distance: (TA:) or ground that is 
elevated so as to be like a small [hill of the kind 
called] 3 -^. (K.) — The envelope of fruit; (K;) [or 
of the spadix of a palm-tree;] like fe-; the 33 
being a substitute for fe (TA.) fe The body, or 
corporeal form or figure, (u^fe) of a man, (S, A, 
Msb, K,) [absolutely, or] sitting, (S, A, Msb,) or 
sleeping, [by which is meant, as in many other 
instances, lying down,] (S, Msb,) or reclining, or 
lying on the side: (TA:) that of a man standing 
erect being termed Cfe (Msb) or fe; (TA;) 
and applying in common to what is 

termed fe and what is termed Jfe in relation to 
a man: (Msb:) or fe is used only in relation to a 
man upon a horse’s or camel’s saddle, wearing a 
turban: so says IDrd on the authority of Abu- 1 - 
Khattab ElAkhfash; but he adds that this has not 
been heard from any other: (TA:) pi. [of 
mult.] fe- (A, TA) and [of pauc.] the 

latter as though formed from fe, without regard 
to the augmentative letter [»]; or it may be pi. 
of ife-, and thus a pi. pi. (TA.) — — Also A 
body; [a corpse;] syn. -fe; as in the saying, in a 
trad., fef ip- fejYI >-fe fs-HI [O God, remove the 
earth from his body, or corpse: i. e., let it not 

press against his sides in the grave]. (TA.) 

[And The body of a tree: see 7.] ufe [a coll. gen. 
n.] Young palm-trees, or shoots of palm-trees, 
that are cut off from the mother-trees, or plucked 
forth from the ground, and planted: n. un. with »: 
it is thus called until it yields fruit; when it is 
called fe> (S:) or what are planted, of the shoots 
of palm-trees; (AHn, K;) not what are set, of the 
stones: (AHn, TA:) or shoots of palm-trees when 
they are first pulled off from the mother-trees: 
(As, TA: [as also fes:]) or, with », it signifies a 
palm-tree produced from a date-stone, for which 
a hole is dug, and which is transplanted with the 


earth adhering to its root: (AA, TA:) or what falls 
in succession from [app. a mistake for at] the 
roots, or lower parts, of palm-trees. (Abu- 
lKhattab, TA.) — — And Grapes that fall at the 
roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.) fe-? 
and 1 ife? A thing with which ufe [q. v.] are 
uprooted: (M, K:) an iron implement with which 
young palm-trees, or shoots of palmtrees, are 
pulled up or off. (S.) ufe?: see what next 
precedes. fe*- 3 »ufe A tree [pulled up or out, by 
the root: or] that has no root in the ground. (A.) 

fef M l fej The fourteenth metre of verse; as 

though it were cut off from the fefe (TA;) the 
metre consisting of ifefe u^fets j jWl'iA (k. 
[So originally; but in usage, the last of the three 
feet is cut off. Accord, to the TA, the first foot is 
properly written If jffe, as in some copies of the 
K.]) fe 1 fe, aor. fe; (Lth, Msb, K;) and fe, 
aor. life; (K;) inf. n. 33 fe and ffe; (Msb, K;) both 
of the former verb; (Msb, TA;) [but both 
mentioned in the S as simple substs.;] It was, 
or became, such as is termed ife, explained 
below. (Msb, K.) Q. Q. 4 life! He (a bird) ruffled 
his feathers (S, K) by reason of the cold. (TA.) — 
— (assumed tropical:) He (a man) became 
angry, and prepared himself for fighting. (S, K.) 

(assumed tropical:) It (a plant, or herbage,) 

became tall, and tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense: (Z, K:) or became tall (fe!, 
q. v.), and such as might be grasped with the 

hand. (AZ, S, K.) It (the plumage of a bird) 

became ruffled. (K.) fe (AZ, S, Msb, K) and 
1 3 fe (K) A thing, (Msb,) or hair, (AZ, S, K,) and 
(tropical:) trees (ufe), (K, TA,) much, or 
abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or 

abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or 

coarse, or rough, (Msb,) or tangled, or luxuriant 
and dense, (K,) and soft: (TA:) or thick, or coarse, 
or rough, and short: or dense and black: (K:) or 
the blackest hair: or the thickest, or coarsest, or 
roughest: (Lth, TA:) or anything large, big, or 
bulky, and dense, and tangled, or luxuriant. (K.) 
You say fe! An abundant, thick, or coarse, or 
rough, beard. (Msb:) or a thick, or dense, beard. 
(TA.) And ffe- fefe A horse's forelock moderate 
in respect of quantity and length: such 

is approved. (S.) And ffe (tropical:) A 

many-leaved, big, tree. (S, K, TA.) — life A 
species of ant, large and black; as also Ife: 
(IDrd, TA:) or ffe signifies a black ant: (S:) or a 
large and: and Ife is its pi. [or coll. gen. n.]. 
(K.) life-: see Ife. ffe- Leaves that have become 
gradually scattered, or strewn. (K.) life - 3 Brood, 

or wide. (K.) Standing erect. (S, K.) fe 1 fe, 

aor. fe (S, Mgh, Msb, K) and fe, (S, K,) inf. f fe 
(S, Mgh, Msb, K) and fe, (K,) said of a bird, (S, 
Mgh, Msb, K,) and of a hare, and sometimes of a 


gazelle, (Msb,) or of a [young gazelle such as is 
termed] —ife (K,) and of a camel, (Msb, K,) and 
a jerboa, (K,) and a man, (S, K,) He clave to the 
ground: (S, K:) or kept to his place, not quitting 
it: (K:) or fell upon his breast: (Msb, * K:) f fe in 
the case of a bird and a hare is like feuj in 
the case of a camel: (Msb:) or in the case of a bird 
it is like u-fe in the case of a man [so that the 
verb means he sat]. (Mgh.) — — Also, 
(K,) aor. fe, (TA,) said of seed-produce, It rose a 
little from the ground. (K, * TA.) — — Also, 
(AHn, K,) aor. fe, (AHn, TA,) inf. n. f fe, said of 
a raceme of a palm-tree, Its unripe, or ripening, 
dates became somewhat large: (AHn, K: *) or it 
became large, and kept its place. (T, TA.) — — 
Also, inf. n. ffe, said of the night, (assumed 
tropical:) It became half spent. (Th, K, TA.) — 
fe also signifies He collected clay, or mould, 
and earth, or dust, and ashes. (K.) 2 fe, (S, 
Mgh,) inf. n. ffe 3 , (KL,) [He made a bird, and a 
hare, and the like, to cleave to the ground, then to 
be shot at, or cast at, and so killed: see fe-«:] he 
kept, or held, a bird confined, that it might [be 
shot at, or cast at, and] die: (KL:) he turned an 
animal on his side to be slaughtered. (Golius, as 
from the KL, but not in my copy of that 
work.) 5 fe 3 He (a bird) mounted his female for 
the purpose of copulation. (TA.) fe Seed- 
produce rising a little from the ground; as also 

1 fe. (K, * TA.) A raceme of a palm-tree 

having its unripe, or ripening, dates becoming 
somewhat large. (K, * TA.) fe: see the 
next preceding paragraph, fe: see ffe-: — — 
and ffe. ffe: see f fe. ffe Clay, or mould, and 
earth, or dust, and ashes, collected. (K.) ffe: 

see f fe. ffe: see f-fe: and ffe. u'-fe The 

body, with the limbs or members; syn. ffe: and i. 
q. feu- 3 [app. as meaning a person; not, as J 
seems to have held, a corporeal, or material, form 
or thing or substance, such as is seen from a 
distance; see ffe]: (K:) or, accord, to As, it has 
the latter meaning, i. q. fefe and u'-fe- has the 
former meaning, that of ffe (S, Msb) and -fe: 
(Msb:) or, accord, to AZ, u'-fe is syn. with u'-fe-, 
(S, Msb,) i. e. -fe-. (S.) One says, ufe' '-« 
offe u'-fe and ffefe, meaning [How goodly, or 
beautiful, is] the body, or person, of the man ! 
(AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the sense 
of u^fe from a verse of Bishr, fe' fe' u'-feS ffe 
observing that by fe 3 ' is meant the Kaabeh: but 
IB says that the right reading, as found in his 
poetry, is ffe', and fe'; and that the meaning is, 
A [long] hump like the u'-fe [or body] of the she- 
camel that is placed [and confined without food 
or water until she dies] at the grave of a dead 
man. (TA.) One says also, ffe' u Jfe£ ufe life 
[He brought us crumbled bread moistened with 
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broth and piled up, like the body of the bird of 
the kind called 4], (S.) 6U1I 44 as used in the 
saying of ElFarajeeyeh, (K,) so in the copies of 
the K, [or El-Faraheeyeh, accord, to the CK,] but 
correctly of El-Farezdak, (TA,) 411 44-; cjA) j 
' 14 (JUK Jlj Cilj Jl l^jjj means The water 
itself: or the middle thereof: or the place where it 
collected. (K TA.) [The poet says, And her aged 
she-camels passed the night in the water, &c., . . . 

. like the companies of mourning women having 
the head, or the face, & c., uncovered: but what is 
meant by 4j 4', unless it be with 

one having a saddle upon her, 4! being 
sometimes used in the sense of py I am unable to 
conjecture. In the CK, 44 and are 

erroneously put for 4iy and 44] 44 Incubus, 
or nightmare; (T, K;) what comes upon a man 
when he is sleeping; (T, TA;) what comes upon a 
man in the night, preventing him from speaking; 
i. q. 44; (IAar, TA;) as also j fj4 (T, K) and 
j 4J4 and i 4 and . 64. (T, TA.) f 4-: see £4- 

— — Hence, (assumed tropical:) A hare. 
(TA.) f_4 pi. of £4 [q. v.]. (TA.) — Also A hill 
such as is called 64; and so i 64 (K) and i 64 
(TA.) f4 see f?4. 6-4: see f4. — — 
Hence, (tropical:) A man who keeps to the region 
of cities, towns, villages, or cultivated land, and 
does not travel: (Msb:) a man who sleeps 
much, and does not travel; as also i 64 (s, K) 
and i f4 and i f 44: (K:) [see also 6-4:] stupid, 
dull, wanting in intelligence; or not penetrating, 
sharp, vigorous, or effective, in the performing 
of affairs: and a forbearing, or clement, 
personage, chief, or man of rank or quality. (K.) 

— — See also f4 £U. A bird, (Msb, K,) and 
a hare, and sometimes a gazelle, (Msb,) or a 
[young gazelle such as is termed] L (K,) and a 
camel, (Msb, K,) and a jerboa, and a man, 
(K,) cleaving to the ground: or keeping to his 
place, not quitting it: (K:) or falling upon his 
breast: (Msb, * K:) as also i fj4: (K:) [or 
the latter] and i f4 doing so much, or often: and 
i 6-4 doing so very much, or very often: (Msb:) 
and the first, also, sitting upon his legs like a 
bird: pi. f >4 (TA) [and 4> accord, to 
Freytag]. 44 f* j'J 4 I jVnA i, in the Kur [vii. 
76, &c.], means [And they became, in their 
abode,] bodies cast upon the ground: (TA:) or 
extinct, or motionless; and dead. (Bd.) — — 

fj4' (tropical:) The stars composing the 
constellation of the Scorpion; also called iljjl': 
see 4ij». (L and TA in art. >4jj.) 6-4 One who 
does not quit his house, or tent. (Lth, TA.) [See 
also 6-4.] ppm.: see 6_4: — _ 

and f4 4^ [and 4-> A place where a bird, &c., 
cleaves to the ground: or to which it keeps: or 


where it falls upon its breast. And particularly,] 
The seat, or form, of a hare: (TA:) [pi. £44] 64-6 
A bird, and a hare, and the like, that is confined 
or set up, to be killed; (A'Obeyd, S, Mgh;) that is 
made to cleave to the ground (£4-0> and then shot 
at, or cast at, until it is killed; (S, Mgh;) which 
manner of killing is forbidden: (S:) or any animal 
that is set up and shot at, or cast at, and [so] 
killed: (A'Obeyd, TA:) or a sheep, or goat, that is 
shot at with arrows: (Tkrimeh, Mgh:) or a sheep, 
or goat, that is stoned (Sh, Mgh, TA) until it dies, 
and is then eaten. (TA.) j4 and 44 1 4 and 44 
(S, Msb, K) 44 j 4^, (S, Msb,) aor. 16362 and 
16302, inf. n. 4 and 44, (S, Msb, K,) He sat 
upon his knees; (K, TA;) for the purpose 
of contention or disputation, or the like: (TA:) 
or 4 [and 44] he kneeled; put himself in a 
kneeling posture; which is the mode of sitting of 
him who is contending or disputing: (AZ, Har p. 
512:) [or he put down his knees upon the ground 
and raised his buttocks; i. e. he kneeled with his 
body and thighs erect, or nearly so : see 44] 
and 444 4 he fell [upon his knee]; and '>4 
M^jll [they fell upon the knees, and 
sank backwards so as to rest the body upon the 
keels or upon the left foot bent sideways beneath; 
for] 14 is the manner of sitting of the [in 
prayer]: (Ham p. 287:) or 4, (K, TA,) inf. n. 64 
and 64, (TA,) he stood upon the extremities of 
his toes; (K;) like 4; from which AO reckons it to 
be formed by substitution [of for j]; but IJ says 
that they are two dial. vars. (TA.) Aboo- 
Thumameh says, 1 14 I jj 44 j 44 y4> pi 
£4jll [I contending, or disputing, with them one 
time standing, and falling upon my knees when 
they fell upon their knees]. (Ham p. 287.) — 
^44 (Sgh, K,) inf. n. 44 (TA;) and 66 , 
(Sgh, K,) inf. n. 44; (TA;) I collected camels, and 
sheep or goats. (Sgh, K.) 3 44 j 4j 443 ^464-, 
(K, and so in some copies of the S,) or 443 624 
443 4!, (so in other copies of the S,) [I sat, or sat 
with him, with my knee to his knee, each of us 
sitting upon his knees, in contending or 
disputing: see 1]: and 424 alone, (S 

voce 44-^U.,) [signifies the same,] inf. n. (K 
and TA voce [and 614: see also 6]. 4 »4' 

(S, K) He made him to sit upon his knees: [see 
1:] or he made him to stand upon the extremities 
of his toes. (K.) 6 4^1 1441 [They sat 

together upon their knees], (S, K,) in contending 
or disputing; inf. n. and 614, which are 

[properly inf. ns. of 3, but are] thus used as inf. 
ns. of a verb to which they do not conform. (TA.) 

j4' yiil ^ 4461 is like <s -4^ [The vying, 

one with another, in lifting the stone, for trial of 
strength]. (TA.) 4, or 44, [pi. of »j4, q. v. — 


Also] A company, or congregated body, of men; 
(TA;) or so i »j4 (Bd in xlv. 27) [or j »j4]: and 
companies, or congregated bodies, thereof. (TA.) 
It has the former meaning in a trad., where it is 
said, 44 43 4 4* 644' py ujyyy 

[They shall become, on the day of resurrection, a 
company, or congregated body, each people 
following its prophet: or here the pi. meaning is 
more reasonable]: and the latter in the trad., 

64- 44 Cy [Such a one is of the companies, or 
congregated bodies, of Hell, or Hellfire], 
accord, to one recital: otherwise, j 64- 64 of 
those that sit upon the knees therein. (TA.) — 
41' is also said to have been A certain idol, to 
which sacrifices were performed. (TA.) »44 see 
what next follows, in two places: — — and 
see 4. »j4 and i »j 4 and 1 »j4 Stones collected 
together: (S, K:) or the stones of earth 

collected together like the [mound over a] grave: 
and the first, a hillock: or a heap of earth: (TA:) 
or collected earth: (Ham p. 399:) or a 

quantity collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and 
(hence, Ham p. 381) a grave: (TA, Ham pp. 381 
and 399:) pi. 4, (TA, Ham p. 399,) or 44- (Ham 
ib.) It is said in a trad., 4 444 4' 6 I saw 

the tombs of the martyrs [to be] collections of 
earth. (TA.) And j34l 44 (pi. of »4, TA) and 44 
ej4l (pi. of i 44, TA) signify What are collected, 
in the sacred territory, of the stones of the j 4 
[or pebbles cast at Mine]: (S:) or this is a 
mistake; (K;) pointed out by Sgh in the TS: (TA:) 
the meaning is, what are collected together of the 
stones that are set [in heaps] at the limits of the 
sacred territory: or the 4-^4 [or stones set up 
around the Kaabeh] upon which victims were 
slain in sacrifice. (K, TA.) — Also i. q. »j4 [A live 
coal; or piece of fire; &c.]: (K:) or so i »4 and 
1 »4: (TA:) or 4 4 « 4: (Fr, TA:) asserted by 
Yaakoob to be formed by substitution [of ^ for 4 
(TA.) — And The middle [of a thing]. (IAar, K, 
TA: but omitted in the CK and in a MS. copy of 
the K.) — And The body, with the limbs or 
members; syn. 4*: (K:) or so »4: pi. 44. (Sh, 

TA.) And »4, A great, or large, man. (ISh, 

TA.) — See also 4. s 4: see »4, in 
three places. »4 i. q. 4=^“ [app. as meaning A 
person; or the body of a man, like »4 and 4]; 
as also 1 64. (Sgh, K.) — — [And 

hence, perhaps,] Incubus, or nightmare. (TA. 
[But in this sense it is written in the TA 4, 
without «, and without any syll. sign.]) — Also i. 
q. 6 4 [Requital, or compensation]. (K.) — — 
And Quantity, measure, size, bulk, or extent; and 
amount, sum, or number, (K, TA,) as, 
for instance, of a people, or company of men. 
(TA.) 64: see the next preceding paragraph. 44 
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Sitting upon his knees: or standing upon 
the extremities of his toes: (K:) and [simply] 
sitting: or [kneeling with his body and thighs 
erect, or nearly so; i. e.] putting down his 
knees [upon the ground] and raising his 
buttocks: (TA:) [see also 1, of which it is the part, 
n.:] pi. tJh- and (K;) or these may be pis., 
like and ^Sj, pis. of ^ 4 ; or inf. ns. used as 
epithets [as is indicated in the S]. (Er-Raghib, 
TA.) You say fja [A company of men 
sitting upon their knees]; (S, Msb;) like as you 
say jli. and o * f ja. (S.) And hence, in the 
Kur [xix. 73], 4 “- 0 “jU=Jt and also, 
with kesr to the jr because of the kesr of the letter 
following it, [And we will leave the wrongdoers 
therein, sitting upon their knees.] (S.) And 1 > 0^ 
see 1 “-. (TA.) And, in the Kur [xlv. 
2 7], l? jjj (TA) And thou shalt see 

every people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in 
an upright posture, not at ease: (Bd:) 

or congregated; (Bd, Jel;) from “(A?- signifying “ a 
company,” or “ congregated body. ” (Bd.) 
Whence, (TA,) ■Sjj'-k!' The [forty- 

fifth] chapter, of the Kur-an, next after that 

called (S, TA.) [lt^ 1 , or ^ cyS-kll 

■s££j, (assumed tropical:) The 

constellation Hercules.] [ A place of sitting 
upon the knees.] R. Q. 1 He mentioned 

a [or chief, &c.] of his people. (TA.) 

she gave birth to a 2;'^=^. (TA.) 
And she brought forth her child 

a (A.) ;->•*>: see the following paragraph. 

Also A low, an ignoble, a vile, a mean, or a 

sordid, man; possessing no manly qualities. (AA, 
T, K.) [Thus it bears two contr. 

significations.] (s, A, K) and . (k) A 

chief, lord, master, or man of rank or quality or 
distinction: (S, A, K:) or one who is liberal, 
bountiful, or munificent; or one who is noble, or 
generous: (TA:) and one who hastens [to render 
aid] in cases of evil: (A:) pi. (of the former, S, A, 
TA, [or of the latter accord, to analogy,]) 

(S, A, K) and (of the same, A, TA) (A, K) 

and (K:) it is said in the S that these 

two are pis. of the first pi.; the » in the former of 
them being substituted for the is in the latter of 
them, which is rejected; for one of these 
two letters must be retained, but both cannot be 
together: this assertion in the S, however, is well 
refuted by MF. (TA.) 1 aor. 63^, inf. 

n. and - He denied a thing; 

disacknowledged it; (L, MF;) in an absolute 
sense, whether knowing it to be otherwise than as 
he represented it to be or not. (MF.) [It is used by 
grammarians, and often by others, as relating to 
something past, or supposed or asserted to 
be past; and thus, in a more restricted sense 


than cyii.] You say, and i , inf. ns. as 

above; [and 1 (see 3 in art. j&, where 

is used in explaining » and see what follows;)] 
He denied, or disacknowledged, his right, or due, 
knowing it to be such, (S, A, * Msb, K, MF,) and 
also, not knowing it; (MF;) the doing of which is 
also termed (TA:) but accord, to some, it is 
made trans. by means of m only by its being 
made to imply the meaning of jaS. (MF.) — 
Also He found him to be niggardly, or 

avaricious: (K:) or he found him to possess little 
good; i. e., to be either niggardly or poor. (TA.) — 
■^= 4 -, (S, K,) aor. 63^, (K,) inf. n. (S,) He (a 
man) was, or became, niggardly, or avaricious; 
(S;) possessed little good; (S, K;) as also 1 -“O; 
(S:) or his property became dissipated or 
dispersed, and passed away; and so 1 the latter 

verb. (AA, TA.) It (anything, TA) was, or 

became, little in quantity, or scanty. (K, TA.) 

It (a person's life, TA) was, or became, strait, and 
difficult. (K, * TA.) — — It (a plant) was, or 

became, scanty; (S;) did not grow tall. (S, K.) 

The land became dry, and of no 
good. (L.) — — [Our year was, or 

became, one of little rain: see ^“]. (A.) 3 63^ 
see 1. 4 63^1 see 1, in two places. and 1 
and 1 -iM- Paucity, or scantiness, of good; (S, K;) 
which means both niggardliness and poverty: 
(A:) straitness of the means of subsistence; as 
also i (TA.) One says, 1 likAy ij liSi (S) 

and <1 '■& 1 liLkj (L in art. ^>) [May God decree 
straitness, or difficulty, to him, and poverty]: 
a form of imprecation. (TA.) — as an epithet, 
fem. with »: see in three places. see 
in four places. see 4 ^-, in four places. (S, 
K) and 1 - 4 “ and 1 OGJ (K) A man niggardly, 
or avaricious; (S;) possessing little good. (S, K.) 
[Hence,] 1 Dry land, in which is no 

good. (L.) And fit, (S,) or 1 4 M>-, (A,) A 

year in which is little rain. (S.) Also A 

thick and short horse: fem. with »: pi. 

(K.) see (applied to a man, 

TA) Slow in emitting his seminal fluid; syn. 

J' jjY'. (K.) see j=-=>- 1 jMs (A, K,) 
aor. jMs (K;) and 1 (S, Msb, K,) and 

1 (k,) and i (A,) said of a [lizard of 

the kind called] M-i, (A, Msb, K,) and of a jerboa, 
and of a serpent, (Msb,) [&c., (see It^ts)] It 
entered its burrow, or hole; (S, A, K;) betook 

itself to it for refuge; or resorted to it. (Msb.) 

[Hence,] 4-uc [and j cl or j cii 

(see «'j=>t.)] (tropical:) His eye sank, or 
became depressed, in his head. (S, A, K.) — — 
“ jjill (assumed tropical:) [The sun 

set, or became near to setting]. (TA.) — — 
And (assumed tropical:) The sun 

rose high, (K,) so that the shade receded and 


contracted. (TA.) — — said of a man, 

(assumed tropical:) He retreated, or retired; 

remained behind; or held back. (S, TA.) 

(tropical:) The [rain called] 
withheld itself: (A:) [or] the [season called] 

did not give us rain. (K.) And j)kll lie 

(assumed tropical:) Good, or prosperity, 
kept back from us, (K, * TA,) and did not betide 
us. (TA.) — See also 4. 4 » He made it (a 
[lizard of the kind called] [&c.]) to enter 
its burrow, or hole; (S, * K;) as also 1 »>>-=>•: (K:) 
and it (rain) constrained it (a [&c.]) to enter 
its burrow, or hole. (A, * TA.) — — 

[Hence,] f*y=- 4 J (tropical:) [Fright drove 

them into their dwellings]. (A.) 42LJI cl 

(tropical:) Drought, or dearth, brought the 
people into strait, or narrow, circumstances. (A.) 

And (assumed tropical:) He 

constrained him, or compelled him, to have 
recourse to, or to betake himself to, or to do, such 
a thing. (K, * TA.) — f (tropical:) The 

people, or company of men, entered upon a time 

of drought, (K,) and difficulty. (TA.) cl 

fyf“ (tropical:) The stars (i. e. the stars of 
winter, TA) occasioned no rain. (K, TA.) 5 
see 1; each in two places. 7 see 1; each in 
two places. 8 ' It [a 4 “^ &c.] made 

for itself a burrow, or hole. (S, K.) 10 see 

1. A deep-bottomed cavern. (K.) (S, A, 

Mgh, Msb, K) and 1 O' (S, K) The burrow, 
or hole, (M, K,) of a [lizard of the kind 
called] (A, Mgh, Msb, MF,) and (tropical:) 
of a jerboa, and (tropical:) of a serpent, (Mgh, 
Msb, MF, *) and (assumed tropical:) of any 
venomous reptile or the like, and wild beast, (M, 
K,) or of any creature that is not of a large 
size; (TA;) and [the den] of a hyena: (K in 
art. j?-j:) pi. [of mult.] of the former, (S, 
Msb, K [in the CK »!>=>-=>■]) and [of pauc.] (S, 

K.) And [hence,] the former, (A,) or j the 

latter, or both, (IAth, TA,) (tropical:) The vulva 
of a woman; the pudendum muliebre: 

and (tropical:) the anus. (IAth, TA.) You 

say, (tropical:) [Protect thou (O 

woman) thy pudendum]. (A.) And it is said in a 
trad., (by ’Aisheh, A,) 1 O' f j*- “' o^' ciuiU III 
(S, TA) (tropical:) When a woman has the 
menstrual discharge, the vulva is forbidden: 
(TA:) or, (accord, to one reading, TA,) 
jljkAJ', i. e. both (A) the vulva and the anus (TA) 
are forbidden; (A, TA;) one having been 

forbidden before. (TA.) [Hence likewise,] 

the former signifies also (assumed tropical:) A 
hole, or aperture, ( 4 -^,) whence rainwater flows. 
(K and TA in art. m!* 4 ) »!>=>-=>■ (S, K) and 
(K) (assumed tropical:) A severe, hard, or 
distressful, year; (S, K;) one of drought, dearth, 
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or unfruitfulness, (K,) and of little rain; 
because it drives the people into the tents, or 
houses. (TA.) iijAA 0A- i. q. i »iAA“ or j »jaa“, 
(accord, to different copies of the K,) i. 
e. (tropical:) An eye deep, or depressed, in its 
socket. (TA.) It occurs in a trad., in a description 
of Ed-Dejjal; but Az says that [in this instance] it 
is correctly Iaa, with r. (TA.) JIaa: see 3=“A, in 
three places. .Ia'a [Entering a burrow, or hole: 
and also] (assumed tropical:) remaining behind, 
not having come up to others; (K, TA;) applied to 
a horse or the like, & c. (TA.) ja 1 ja [is its pi., 
signifying] Entering into burrows, or holes, (S, 
K,) and hiding-places: (S:) entering secretly into 
[their] habitations: (KL:) and also (assumed 
tropical:) remaining behind; applied to wild 
animals &c. (TA.) 3=4-«, (K,) pi. ja^a-, (S, A,) 
(tropical:) A hidingplace; (S, A, K;) a place of 
refuge. (K.) '&■ or see «Laa. u-sa 

l -cLL-a, (Ks, S, Mgh, K, *) aor. o-Ms (Mgh, K,) inf. 
n. uii-k, (S, K,) It scratched it, or the 
like, (namely the skin, S, Mgh, K, or a man's side, 
Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K,) or so 
as to abrade the skin; (Ks;) syn. ■'a^a (Ks, K,) 
and (Mgh, K:) or i. q. or it signifies 
more than this last: (Ks, K:) or less than this last: 
(Lth, K:) and it (an arrow) made a mark upon it; 
[or grazed it;] namely, a wall. (Mgh.) You 
say, “'aaj i_a=>a 3 ilP* [A thing struck him, 
and abraded the surface of the skin of his face]: 
and (a^a [in him, or it, is an abrasion of the 
skin]: (S, TA:) or is not in the face, nor 
[anywhere] in the body [except in the side]. (L, 
TA.) It is said in a trad., respecting 
Mohammad, ^14 0-* He fell from a 

horse, and the skin of his side was scratched, or 
lacerated, or abraded. (Mgh, * TA.) [See 
also l£_aa-.] (jilA A young ass; (S, Msb, K;) 
domestic and wild: or before it becomes 
big: (TA:) or from the time when it is brought 
forth until it becomes big from sucking: when it 
has completed the year, it is called (As:) [or 
the latter is applied to a wild ass of that age:] pi. 
[of pauc.] (so in a copy of the S) and [of 

mult.] and (S, Msb, K) and uaaa 

(Msb) and (As, TA:) [dim. (3 “Aa:] and 

fern. (s, K.) It is said in a prov., 1-1 uL^aII 

jUiVI (A, TA,) i. e., Seek thou, or pursue 
thou, the young ass when the full-grown asses 
outstrip thee: applied to him who seeks much, 
and it escapes him; so one says to him, Seek thou 
less than that. (TA.) [Meyd gives LLls in the place 

of Lii.] Also (tropical:) A mare's colt; (A, 

K;) as being likened to a young ass. (TA.) 

And (tropical:) A gazelle; (Ibn- 'Abbad, K;) in the 
dial, of Hudheyl: (TA:) or a young gazelle; (A, 


TA;) in that dial.; occurring in a poem of Aboo- 
Dhu-eyb; but accord, to one relation, the word 
there is ■ a'v (TA.) uaaa The side, (K, TA,) of a 
man: (TA:) and a lateral, or an adjacent, part, or 
place, or tract. (Sh, K.) You say, <a;>> His 
side was hit, or hurt. (TA.) And L AaS' I iP* 3 > 
Such a one alighted in the adjacent part or tract. 
(TA.) — A man who retires to a distance, apart 
from others: (S:) who alights apart from others, 
and does not mix with them: (IDrd, K:) who lives 
alone, with none to incommode him in his house. 
(AHn.) You say, uSs 3 j3 Such a one 

alighted alone; apart from others. (TA.) 0$^ 
[dim. of uL^a]. You say, uaaa j* (tropical:) 
He is one who follows his own opinion only, (S, 
A, K,) who has his gain to himself exclusively, 
(TA,) and does not consult others, nor mix with 
them; (K, TA;) as also jiA; [q. v.;] meaning 
dispraise; (S, A, TA;) the man being thereby 
likened to a [little] young ass. (TA.) lAa'a ciyj [A 
tent] apart from the tribe. (TA.) lA>a-» One 
whose side (< -j>? , TA) is hit, or hurt. (K, 
TA.) -k>=>A 1 aor. 1 — a, (S, K,) inf. 

n. j=>a (T, S, TA) and J=L»a, (M, TA,) His eyeball, 
the globe of his eye, was prominent (T, M, K, TA) 
and apparent: (TA:) or was large (S, K, TA) and 
prominent; (S, TA;) as though a large pearl came 
forth from the eyelids. (Jm, TA.) — JiiA. 

(tropical:) He looked into, or examined, his 
deed, and saw the evil that he had done: (K:) and 
it may mean he looked into his face, 
and reminded him of the evil of his deed. (Az, 
TA.) The Arabs also say, Lbj jjl dljij 
meaning (assumed tropical:) I will assuredly 
show thee the evil of the effect of thy hand. (Az, 
TA) 2 inf. n. He looked sharply, or 

intently. (K.) y : seei^Jia.4.0 . 

see The part [which is next below, or 

around, the eye, and] which is called the of 

the eye. (IDrd, Az, L, K.) And, (Az, K,) in 

one copy [of the work of IDrd, i. e. the Jm,] (Az,) 

The edge of the gland of the penis. (Az, K.) 

see j\ ihK-^ ; see o'-Laa . Ja.U>. a 

man having the eyeball, or globe of the eye, 
prominent and apparent; (TA;) or large and 
prominent; (S, TA;) as also ; in which the ^ 
is augmentative. (S, TA.) And uS-ll JaU. a man 
whose blacks of his eyes are prominent. (TA.) 
You say also, PPi yj -IaU. u^, and 1 
meaning Such a one is looking at me intently. (T, 
TA in art. jj j.) And and L^La, [which are pis. 
of -^I-a,] applied to men, signify Raising the eyes, 
and looking fixedly; or stretching and raising the 
sight; or opening the eyes and not moving the 
eyelids. (L, TA.) (so in copies of the S, 

and in the L,) or ; (so in a copy of the S, 


and so accord, to a copy of the KL, in which the 
sing, is written though Golius, on the 

authority of that work, writes it ^L-a,) or 
j J. iUA, accord, to Lth, (TA,) or 1 (as 

written in one copy of the S,) The two blacks of 
the eye [or rather of the two eyes]. (Lth, S, L, 
TA.) -1 “a-: see J=a'a. - «*» ■ > 1 ^a, aor. - «~a , (K,) 
inf. n. (TA,) He, or it, stripped off, scraped 
off, or otherwise removed, its superficial part; 
(K;) [and so 1 kiAAl; for you say,] JaJI AAAI 
The torrent stripped off [or swept away] 

the superficial parts of the valley. (TA.) He, 

or it, took away, carried away, or removed, the 
whole of it, or the greater part of it, or much of it; 
or swept it away: (K, TA:) or, as some say, 
vehemently. (TA.) And ^LAa- [an inf. n. of 
I l_a.U.] signifies The taking a thing, taking it 
away, removing it, or sweeping it away. (TA.) — 

— He, or it, destroyed, and extirpated, him, or it; 

as also 1 iiAAl and L «~a I l ■*-. (Mgh.) It (a 

bucket) took it and bore it away; namely, water. 
(S, K.) He collected it, for himself. (K.) 

— — He laded it out with his hand or with a 
ladle, namely, food, (IAar, K,) and beverage, 

(TA,) <1 for him. (LAar, K.) He threw it (a 

thing, IDrd) by kicking it with his foot. (IDrd, K.) 

— — sjill 1 «-a (K) and ; (TA) He 

snatched away the ball (K, TA) from the ground. 
(TA in explanation of the former. See also ^a.) 

[The inf. n.] also signifies The act of 

eating (AA, S, TA) what is called (S, * TA,) or 
butter with dates, or with dried dates. (AA, S.) — 

— And The act of striking, or smiting, with the 

sword. (AA, S, TA.) And The act of ejecting, 

or expelling. (KL.) And The doing damage, 

or an injury. (KL. [See also 4.]) And L 

He inclined with him, (K, TA,) 
against another: and in like manner, <1 ^J=>a [he 
inclined to him]. (TA.) — ^a- He (a man) 

was affected with the flux of the belly 
termed aUA. (TA.) 3 inf. n. ^aIa-: see 1. — 

— <a1a, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) 

also signifies He pushed, or pressed, against, or 
upon, him, or it; (S, K, TA;) and so ^•'a: (TA:) 
and clave to him, or it: (Ham p. 62:) and 
[which is also an inf. n. of the same verb] 
signifies the pushing, or pressing, one against 
another, or one upon another, in war: and 
the striving, struggling, contending, or 

conflicting, in an affair. (AA, TA.) Hence the 
saying of El-Ahnaf, uS LI liil 

^ i. e. [I am, among 

Temeem, only like the milkingvessel of the 
pastor,] upon which they press, or crowd, 
together [on the day of coming to water]. (TA.) — 

— He was, or became, near to him, or it. (S, IF, 
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K.) So in the phrase AAilt ‘-A.A. [He was, 
or became, near to committing the crime, or sin, 
or act of disobedience]. (IF, TA.) [See also 4.] — 

_ AA 1-ia.U. He repelled from him. (TA.) 

[The inf. n.] also signifies The act of 

fighting, or combating: (K:) and slaying. (TA.) — 

— And A bucket's striking against the mouth of 

the well, so that its water pours out, 
and sometimes it becomes rent. (S, K.) 4 1 «-»■> !, 

(inf. n. — iAAl, Msb,) He, or it, took away, carried 
away, or removed, him, or it; (S, Msb, K;) said, in 
this sense, of a torrent: (Msb:) and extirpated 
him, or it; (S, Mgh, Msb;) said of a torrent, (S, 
Msb,) and of time, or fortune, and of a calamity. 

(TA.) See also 1. He, or it, did damage, or 

an injury, to him. (KL, * MA.) [See also 1.] It is 
said by one of the sages, ^ «~A i Uiill j 3 i ji 
[He who prefers the enjoyments of the present 
life mars his enjoyments of the life to come]. 
(TA.) And you say, Want reduced 

him to poverty, (K, TA,) and caused his property 
to pass away. (TA.) And fiAk l The year was, 
or became, one of drought, and dearth, or 
sterility. (Msb.) [Accord, to Fei,] ^AAAI is met. 
used as meaning (tropical:) The making to 
suffer excessive loss or detriment. (Msb.) [It is 
also used as a simple subst., meaning Damage, 

harm, or injury: pi. AMAAt.] He imposed 

upon him, or tasked him with, (namely, his slave, 
Msb,) that which he was unable to do. (Msb, TA.) 

[Hence, perhaps, (assumed tropical:) He 

strained it, or wrested it; namely, a word, or an 

expression.] He approached him, or it; was, 

or became, near to him, or it. (S, K.) [See also 3.] 

— — He approached it, or drew near to it, 

(namely, a road,) but did not enter it. (TA.) 
And Mri said of an enemy, and of a torrent, 

or rain, He, or it, approached them, or drew near 
to them, but missed them. (TA.) — — He was 
near to falling short of accomplishing it, namely, 
an affair, or of doing what was requisite therein; 
or was near to being remiss therein. (TA.) 
6 I jA.Aj They reached, or hit, one another with 
staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,) and 
swords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence the 
phrase, in a trad., fs-A 'Aftll AAlAi |j] ; j. e ., 
When Kureysh shall contend together in fight for 
dominion. (TA.) — — fs-A 1 jA.Aj 

They contended together in snatching away the 
ball ( 1 * with the goff-sticks, (K, * TA,) after 

rolling it along. (TA.) 8 see 1, in three 

places. Also He seized it, took it, or carried 

it off, by force. (K, TA.) — — He took it up, 
namely, the food called 4 >, with the three 

fingers. (Sgh, K.) He exhausted it, namely, 

the water of a well, (K, TA,) with the hand or with 
a vessel. (TA.) ^ see the next paragraph. <AA 


A portion of clarified butter. (Sgh, K.) See 

also the next paragraph. — An affection 
resembling 0“^ [or pain and griping] in the 
belly, (K, TA,) arising from indigestion. (TA.) 
[See also — The playing with the ball; as 

also 1 A-. [inf. n. of 1 q. v.]. (K.) ^iAa. a 

portion of water remaining in the sides of 
a watering-trough or tank; as also . aA^. (Kr, K.) 

The water that is exhausted from a well: or, 

that remains in the well after the exhausting [of 
the rest]. (K.) — — A small quantity of the 

food called ajj, in a vessel, not filling it. (K.) 

The quantity that is laded out at once, of food: or 
a handful: (LAar, K:) pi. L (TA.) — — A 
portion of scattered herbage in the jja (a mistake 
for o'J, meaning the most elevated part, TA) of a 
desert, (K, TA,) resembling waters on all its sides, 
such as that the seeker of water knows not which 
of the waters is the nearest to the extremity 
thereof. (TA.) AAA That carries away everything; 
applied to a torrent; (S, K;) as also ; AAA; (TA;) 

and to death. (S, K.) Death [itself]. (S, K.) — 

— A flux of the belly, arising from indigestion: 
(S, K:) or a pain that attacks in consequence of 
eating flesh-meat without bread. (TA.) 
[See also aA=*.] A _>=>-=>• A bucket (jA) that takes 

and bears away water. (S, K.) Food of the 

kind called remaining in the middle of a 
bowl. (IAar, K.) A^A : see 4* AAA 

' Ak A , The thing passed by approaching, or 
coming near. (S.) — — •* '<>> ■» a year that 
renders the cattle lean: or a year that destroys 
people, or impoverishes them, or injures them, 
(f «>>' ,) by slaughter, or by marring, or 
destroying, the cattle. (TA.) — — And ■* '<>> ■», 
alone, A calamity; (K;) because it extirminates 
people. (TA.) — * 4=^ A man affected with the flux 
of the belly termed AAA. (S, K.) Q. 1 <AAA ; 
(S, K,) inf. n. (TA,) He prostrated him on 

the ground; threw him down: (S, K:) and 
sometimes they said, (S.) — He reproved, 
chid, or reproached, him for his deed; or did so 
severely. (Sgh, K.) Q.2 IjliLkj They 

congregated; collected themselves together. (S, 
K.) l&AA An army: (S:) or a numerous army. (K.) 
MF holds it to be formed, with an 
augmentative J, from L «A>1 I, meaning “ the 
taking,” or “ carrying,” a thing “ away. ” (TA.) — 
A great man: (K:) or a man of great estimation or 
dignity. (S.) — — A generous, noble, or high- 
born, chief or lord. (K.) Great in the sides. 

(IAar, K.) <AAA The lip (S, K) of a solid-hoofed 
animal, (Sudot;,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an 
ass: (K:) and metaphorically applied to that of a 
man, which is properly termed (TA:) not, as 
some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) 
pi. l)s 1 AA. (TA.) Also, (K,) gl f'l'iAA , (TA,) Two 


callosities (gliiaj) in the two arms of the horse, 
(K,) resembling two marks made with a hot 
iron, facing each other, in the inner side of each 
arm. (TA.) (with an augmentative u S) 

Thicklipped. (S, K.) 1 jmII aa . > , aor. ^ AA , inf. 
n. f 4=^; and Cu > >> , aor. A AA , inf. n. fAA and fAA 
[accord, to the CK fA*.] and fjAa.; The fire 
burned, burned up, burned brightly or 
fiercely, blazed, or flamed; (K, TA;) and had 
many live coals, and much flame: (TA in 
explanation of the latter verb; and so the former 
or the latter is explained in a copy of the S, in 
which it is imperfectly written:) or the former 
signifies it became great: (TA:) and 1 > "'«-> A it 
became vehement; said of fire, and also of war. 
(Ham p. 810.) — fAA, aor. > «->-> , He kindled fire; 
made it to burn, burn up, burn brightly 
or fiercely, blaze, or flame. (K.) 4 Ac j**A, (s, K,) 
inf.n. fAAl, (TA,) He refrained, forbore, 
abstained, or desisted, from it; (S, K;) namely, a 
thing; like (S:) but the former is a rare dial, 
var. (Har p. 95.) Both these verbs bear contr. 
significations; being used as meaning He 
advanced, or went forward: and also he receded, 
or drew back. (MF.) — He, or it, was 

near to destroying, or killing, such a one. (K.) — 
See also 1. 5 He burned with vehemence of 
desire, or covetousnsss, and niggardliness; (K;) 
as also i jAAt from SrGAI fAA. (TA.) — — 
Hence, also, (TA,) i. q. [app. meaning He 

became straitened in disposition]. (K.) You say 
also, fAAi 3 * J, i. e., AAj [app., He 

becomes straitened in disposition against us]: a 
phrase mentioned by El-Mundhiree on the 
authority of Aboo-Talib. (TA.) 6 AAAi see 5, in 
two places. aAA The burning, burning brightly or 
fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham p. 77;) 
as also 1 fAA : (TA:) or vehemence of burning or 
blazing or flaming: (Bd in xxxvii. 95:) or it is an 
epithet applied to fire because of its redness [or 
as meaning red]. (Ham ubi supra.)- — See 
also fj^A. 3 aAx see ft?A. ft? A A fire burning, or 
blazing, or flaming, vehemently; (K;) as also 
i fA-A; (Ham p. 810:) and any fire having one 
part above another; as also 1 ^A^ and i aA^ ; 
(K;) of which last the pi. is f=^?: (TA:) or having 
many live coals, and flaming much: (so in a copy 
of the S:) and any great fire in a pit or the like; (S, 
K;) from the saying in the Kur [xxxvii. 95], I jlla 
ls^ ‘ Ijw <1 1 [They said, Build ye for 
him a building, and cast him into the great fire 
therein]. (S.) And fj?->' l is one of the names of 
The fire [of Hell]; (S, TA;) from which may 
God preserve us. (TA.) See also fAA. flAA 
Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or 
avaricious: (K:) from yjAll fAA, meaning “ 
the straitness, and vehemence, of war.” 
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(TA.) 44 see 44 Also Live coals (44 
vehemently burning or blazing or flaming. (K.) 
And a place vehemently hot; (S, K;) as also 
i 44 (K.) El-Aasha says, 44 1' [app. 

meaning (assumed tropical:) Death is like a 
burning, or fiercelyburning, fire]. (S.) See 

also j_i jail 44 The main part [or the 

thick] of the war or battle: (K:) or the 
straitness thereof: (TA:) and the vehemence of 
the fight or slaughter, in the scene thereof. (K.) 
You say, 44 1 44 (tropical:) [He 

warmed himself with the heat, or vehemence, of 

the battle]. (TA.) 4-44M Fire: (TA:) or, [as 

an epithet,] fire burning, burning brightly or 
fiercely, blazing, or flaming. (Ham p. 77 .) ^ 1 »4, 
aor. 631k, (s, Msb,) inf. n. 1 ?-, (S, Mgh, Msh, K,) 
He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, K.) This is 
the primary signification. (Mgh.) You say of a 
weaver, '-4 4 He cut off a piece of cloth 
[sufficient for a garment or the like, from 
the web]. (S, K.) And 4, (S, Mgh, L,) 
aor, 634 , (S, L,) inf. n. 4 (S, L, K) and ~4 (Lh, 
Mgh, L) and 214; (Lh, L; [in the L, the last two 
forms are mentioned as inf. ns., and the former 
of them is mentioned as inf. n. in the Mgh; but in 
the K, they are only mentioned as syn. with 4; 
and in the S, it seems to be implied that they are 
simple substs., or quasiinf. ns.;]) i. q. 44^; (Lh, 
S, Mgh, K; *) [like »4 and » 4;] he., He cut off the 
fruit of the palm-trees. (Mgh, L. [See also 214.]) 
And ha'JI cjil The she-camel's teats were 

cut off by some accident that befell her: (As, TA:) 
or, in consequence of injury occasioned to her by 
the [q. v.]. (S.) And -^42 [inf. n. of 

1 -^-] signifies The cutting off the teat of a camel. 
(KL.) You say also, ^ hi SI May thy mother's 
breasts be cut off: a form of imprecation against a 
man; and implying a wish for his separation. (As, 

L, from a trad.) See also 5 . — 4, aor. : 3 -^. 

inf. n. » 4 , it (a garment, TA, or a thing, S, Msh, 
TA) was new; (S, L, Msb, K;) [as though newly 
cut off from the web;] from Si. as signifying “ he 
cut,” or “ cut off. ” (L.) [See also 5 .] — Si, 
like 4s (Msb,) see. pers. ^4, [like its 
syn. h- Sih-i J (L, Msb,) aor. 4); (Msh;) or 4, with 
damm, (Mgh,) see. pers. ^-4, (S,) [aor. 4s;] inf. 
n. 4; (S, * Mgh, L, Msb;) He was, or became, 
fortunate, or possessed of good fortune, (S, Mgh, 
L, Msh,) or of good worldly fortune; (TA;) he 
advanced in the world, or in worldly 
circumstances; (Mgh;) 44 by the affair, or 
event, whether good or evil; (L;) or by the 
thing. (Msb.) And 4 uj44 4, as also ftt u44, 
They become possessed of good fortune, and 
riches, or competence, or sufficiency. (Ibn- 
Buzuij, L.) [You say also, »4 4 (tropical:) : so in 


a copy of the A: probably a mistranscription 
for »4 4, which see below: if not, meaning His 
fortune became good; or his good fortune 
increased in goodness: or, perhaps, his dignity 
became great; from what next follows]. — 4 4 
44, (S, A,) or p-4ll 4 , and 4 jj 24, (Mgh,) 

aor. 634 , inf. n. 4, (S,) He was, or 
became, great, or of great dignity or estimation, 
in my eye, or in the eyes of men, and their minds. 
(S, A, Mgh.) It is said in a trad, of Anas, 44 34 
14 4 u l 4 t Ji j Sybil i ja bt l4 ; i. e ., [A man of us, 
when he recited the chapter of the Cow and that 
of the Family of 'Imran (the second and third 
chapters of the Kur-an),] used to be great in our 
eyes. (S.) — 4*4 4 -4 (S, A, K,) or 4, (L,) 
or 4 , (Msb,) aor. 634 (S, L, Msb, K) 
and 634 , (L, K,) inf. n. 4 , (S, K,) or 4, 
(L, Msh,) 4 being a simple subst.; (Msb;) and <4 
4 1 ],; (L, K;) He was serious, or in earnest, (S, A, 
L, Msb, K,) in the affair, (S, A, K,) or in his affair, 
(L,) or in his speech; (Msb;) syn. 34 (L;) contr. 
of 44. (L, Msb. [In the S and A and K, the inf. n. 
is said to signify the contr. of 44 ; and in the K, it 

is also said to he syn. with 344]) And 4 4 

4^', (As, S, L, Msb, K.) aor. 634 and 634 , (S, 
Msb, K,) inf. n. 4-, (S, * K, * TA,) or this is a 
simple subst., and the inf. n. is 4; (Msb;) and 4 
4 |; (As, S, L, K;) signify also He 

strove, laboured, or toiled; exerted himself or his 
power or efforts or endeavours or ability; 
employed himself vigorously, 

strenuously, laboriously, diligently, studiously, 
sedulously, earnestly, or with energy; was 
diligent, or studious; took pains, or extraordinary 
pains; in the affair. (As, S, L, Msh, K.) And 44 
44 He strove, laboured, toiled, or exerted 
himself, in going, or journeying, or in his 
course, or pace; (tropical:) he hastened therein: 
and in like manner, 4 1 J, 34 (assumed tropical:) 
he hastened his course, or pace. (L.) And »4 4, 
[meaning His labour, or exertion, or energy, was, 
or became, great, or extraordinary: or] 

meaning '4 »4 ^- 0 ! [his labour, &c., increased in 
labour, &c.]: or it may mean what was not 
[his] 4 , became 4 ; wherefore, i. e. because it 
would he so eventually, it is here so called. (Ham 

p. 33 . [See also »4 4, above.] 4^ 4 (a, 

L) (tropical:) The affair, or event, distressed, or 
afflicted, him. (L.) So in the saying of Aboo- 
Sahm, 3 j 4' 44b lij 4 j 4dl jj Y 441 

4-=“^ [O Khalid, his Lord will not approve of the 
servant, or man, (meaning the son,) when 
cutting, or biting, disobedience to a parent 
distresses the old man]. (L.) — 4, aor, 634 inf. 
n. 4 and 4, It (a house, or tent, 4) dripped, or 
let fall drops. (K.) 2 inf. n. 44: see 1 . — See 


also 4 , in three places. — also signifies The 
making [or weaving] stripes of different colours 
in a garment. (KL.) 3 4 “-4 (S, L, K, *) inf. 

n. 444 (L,) i. q. -^4 (S, L) or “<44 (K) [He 
contended with him respecting a thing, each of 
them asserting his right therein: so accord, to 
explanations of ^4 i n the lexicons: but I think 
that the meaning intended here is, he 
acted seriously, or in earnest, with him in the 
affair; and this is confirmed by its being 
immediately added in the TA, after 434 “and 4i 
” signifies “ 34, as above mentioned: ” see 44 
4^ expl. by 34 as contr. of J4]. Also He 
exerted his full effort, or endeavour, or energy, 
with him in the affair. (So accord, to an 
explanation of the inf. n., »~4*, in the KL.) 4 4 1 
J=>4 The palm-trees attained to the time for the 

cutting off of the fruit. (S, A, * L, Msh, K.) 

[Hence, perhaps,] 4 44 041 1 (myself, TA) 
relinquished, or forsook, him, or it. (K.) — »4l, 
and 1 »44fy (S, A, L, K,) and i »-4, (S, L, K,) He 
made it new; (S, A, L, K;) namely, a thing, (S,) or 
a garment: (A, TA:) or he put it on, or wore it, 
new; namely, a garment. (TA.) One says to him 
who puts on a new garment, 4^1 44 43 4 
[Wear out, and make, or put on, new, and praise 
the Clother, meaning God]. (S.) And you say, 4 -j 
44 4 41 [The tent of such a one 

was, or became, rent, or pierced with holes; 
therefore he made a new tent of haircloth]. (S.) 
And J, 4fy and »4, and j »44l, He 
originated, or innovated, the thing, or affair; or 
did it newly, or for the first time (Msh.) 
And ->4 l « 44' (tropical:) [He renewed the 
ablution termed «■ ^ j], and 4*^ (tropical:) [the 
compact, or contract, or covenant, &c.]. (TA.) — 
— “4 4l Such a one established, or 

settled, firmly his affair, or case, thereby, or 
therein: so says As, and he cites the following 
verse: 44 4 ? 44 4 4 043 4 4 4' 

[He established, or settled, firmly his case 
thereby, or therein, and knew certainly that he 
was for it, (app. meaning a war, or battle, s 4 , 
which is fern.,) or for another whereof the dust 
would be like flour]: Aboo-Nasr says, It has been 
related to me that he said, '4 4 4 means 4 1 
4 “4; [and so this phrase is explained in the 
K;] but the former explanation I heard from 
himself: (L:) or this phrase means 4 »4 41 [ so 
in two copies of the S, app., (assumed 
tropical:) his affair, or case, became easy, or 
practicable, thereby, like ground termed -4, 
which is easy to walk, or travel, upon; see the 
next sentence]; 4 being put in the accus. case as 
a specificative, like '■4 in the phrase '4 fy 44 , 
meaning 4° 4 44. (S.) — 4 also signifies It (a 
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road) was, or became, what is termed ~4 [i. 
e. hard, or level, &c.]. (S, K.) And 33 441 

The ground hath become to thee free from soft 
places, and clear to thy view. (TA.) — — Also 
He walked along, or traversed, what is 
termed -4. (K.) And f3“' V' The people, or 
company of men, came to what is so termed: (S:) 
and ascended upon the surface (Jj 4) of the 
ground: or went upon sand such as is termed *4. 
(TA.) — See also l, in three places. 5 -42 

[originally It became cut, or cut off. And 

hence,] It (an udder) lost, or became devoid of, 
its milk: (S, K:) and [in like manner] 1 4, 
aor. 44, inf. n. -4, it, (a breast, and an udder,) 

became dry. (A Heyth, TA.) Hence also, [It 

was newly made; as though newly cut off from 
the web;] said of a garment: (TA:) and it (a thing, 
S, A) became new: (S, A, K:) and it (a thing, or an 
affair,) originated; was originated, or innovated; 
or was done newly, or for the first time: and 
sometimes j 4*3 is used intransitively [in the 
same senses]. (Msb.) [Also (assumed tropical:) It 
(an action, as, for instance, ablution, and a 
compact, or the like,) was renewed. See -4 as 
syn. with 4-1] 10 6342-! see 4, in two places: — 
and see also 5. 4 Fortune, or particularly 
good fortune, syn. -4, (S, A, Mgh, L, K,) and ‘-^4, 
(S, A, L, K,) in the world, or in wordly 
circumstances; (TA;) advance in the world, or 
in worldly circumstances: (Mgh:) pi. [of 

mult.] 44 (S) and [of pauc.] ^'-4-i and 4. (TA.) 
You say, '4 j 4 4 Cp* Such a one is 
possessed of good fortune in such a thing. (L.) 
And it is said in a trad, respecting the day of 
resurrection, 41 u4i lilj And lo, 

the people who were possessed of good fortune 
and riches in the world were imprisoned. (L.) 
And in a prayer, (L,) 41 3L> 4l li jii Y The 
good worldly fortune of him who is possessed of 
such fortune will not profit him, (Mgh, L,) in the 
world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, L; *) i. 
e., of obedience to Thee: (Mgh, and Mughnee in 
art. i>:) or in lieu of the good fortune that cometh 
from Thee: or, as some say, will not defend him 
from Thee. (Mughnee ubi supra. [See also 
another explanation below.]) Hence, 34 Y 414 

[or 34']; and, accord, to some, 34 j: see 4 

One's lot in life; and the means of subsistence 
that one receives from the bounty of God. (L, K.) 
One says, 4 4^' 4 4 Such a one has in 
this thing, or state of affairs, means of 
subsistence. (A'Obeyd, L.) — — Richness; 
competence, or sufficiency; or the state of being 
in no need, or of having no wants, or of having 
few wants. (S, L, Msb.) 4" oil* 4" 13 ^4 Y, 
[explained above, is said to mean] Riches, &c., 
will not profit the possessor thereof with Thee; 


for nothing will profit him but acting in 
obedience to Thee: 3i* here signifies 41it. (s, 
Msb.) — — Greatness, or majesty; (Mujahid, 
S, Mgh, Msb, K;) accord, to some, specially of 
God: (TA:) so in the Kur lxxii. 3: (S, TA:) or his 
freedom from all wants or the like; syn. 44 (S.) 
Hence, 34 44 (Mgh, TA,) in a trad, respecting 
prayer, (TA,) Exalted be thy greatness, or 

majesty. (Mgh, * TA.) See also 34', as an 

interrogative phrase, voce 4 — Also, (S, K,) and 
1 444 (S, A, Mgh, K,) and 1 44 (S, Msb, K,) 
and 1 lS 4, (S,) and 1 4, and i l? 4, the last two 
with damm, (K,) applied to a man, Fortunate; 
or possessed of good fortune; (S, A, Mgh, Msb;) 
or possessed of good worldly fortune: (TA:) or 
possessing great fortune, or great good fortune: 
(K:) [the words here given from the S are there 
coupled with synonyms of the same form, thus; 
1 44 **4, and j4* [ 44 and 4 4, 

and ls 4 I 4; on the authority of ISk:] , 4, 
with damm, as an epithet applied to a man, is 
said by Sb to be syn. with - j 44 and its pi. is uj 4 
only. (L.) — Also 4, A grandfather; the 
father's father, and the mother's father: (S, Msb, 
K:) and (assumed tropical:) a higher ascendant; 
an ancestor: (Msb:) and 1 »4 a grandmother; 
the father's mother, and the mother's mother: 
(K:) [and (assumed tropical:) a female ancestor:] 
pi. of the former, 3'4' [a pi. of pauc.] 
and 44 and »44: (K:) and of the latter, 44. 
(TA.) Hence, accord, to some, 34 Y 34 j : see 4- 

— See also '4: and see ^4. 4: see 4, in 

two places. — See also 4. Also The side 

(44) of anything. (K.) — And A well in a place 
where is much herbage, or pasture: (S, Msb, K:) a 
well abounding with water; (K;) [and] so 
1 ->4 (KL;) but A'Obeyd says that this is not 
known: (L:) and, contr., a well containing little 
water: a scanty water, or water little in quantity: 
a water at the extremity of a [desert such as is 
called] 44 (K:) an old water: (Th, K:) an old well: 
(KL:) pi. (in all these senses, TA) *'4l (Msb, 
TA.) 4 [accord, to some an inf. n., but accord, to 
others a simple subst., (see 4,)] Seriousness, or 
earnestness, contr. of 34, (S, A, Msb, K,) in 
speech. (Msb.) Hence, 4 3443 4 0*4 
[There are three things in relation to which what 
is serious is serious and what is jesting is 
serious]: a saying of Mohammad, whereby he 
forbade a man's divorcing and emancipating and 
marrying and then retracting, saying “ I was 
jesting; ” as was customary in the time of 
paganism. (Msb.) •34 and i 0141 signify the 
same; (S;) but the former is the more chaste; 
(TA;) 4 and 4 being thus used only as prefixed 
nouns: (S, K:) As says that the meaning is, 4 
1 4 3L> [Does this proceed from thee in 


seriousness, or in earnest?]; and that 4 is put in 
the accus. case because of the rejection of the 
[prep.] m: AA says that the meaning is, 4 Oil U 
33 [what aileth thee? Doth it proceed from thee 
in seriousness, or in earnest?]; and that 4 is put 
in the accus. case as an inf. n.: Th says that the 
phrase as it occurs in poetry is 34', with kesr: 
(S:) but when it occurs with 3 [in the place of I, or 
with i in the sense of 3, as a particle denoting an 
oath,] it is 1 343 [or 44'], with fet-h: (S, K:) yon 
say, 34 Y 0I44 (K, in the CK343,) meaning, By 
thy grandfather, do not [such a thing]: or by thy 
fortune, or good fortune, do not: (TA:) also, when 
you say, 34 Y ‘341 [or 34', for ' (q. v.) is 
substituted for a particle of swearing, as in 41 
ijl*iY,] the meaning is, I adjure thee by thy truth, 
(Lth, K,) and by thy seriousness, or earnestness, 
(Lth, TA,) do not: and when you say, j. 34 Y 
34', [or 34,] the meaning is, I adjure thee by 
thy fortune, or good fortune, do not: (Lth, K:) 
Aboo- 'Alee Esh-Shalowbeenee asserts that 
it implies the signification of an oath. (MF.) In 
the phrase 34 Y 34', AAF says, we may 
consider 34i Y as put in the place of a denotative 
of state; or the phrase may be originally Y j\ 34' 
34, j\ being suppressed, and its government 
annulled: [therefore it may be rendered, in the 
former case, Is it with seriousness on thy part, 
thou doing such a thing? and in the latter case. Is 
it with seriousness on thy part that thou will not 
do such a thing? i. e. dost thou mean seriously 
that thou will not do it? or in this case, 34' may 
be used as a form of adjuration in one of the 
senses explained above, and 34 Y may 
mean, that thou do not such a thing; or 34' may 
mean 343, (explained above, and so in the three 
exs. below,) and 34 Y, thou wilt not do it:] 
and, as AHei says, there is here a nice point, 
which is this; that the noun [meaning the 
pronoun] to which 4 is prefixed should agree in 
person with the verb which follows it; so that one 
should say, 3ij£i Y cs4, and 34 Y 34', and »4' 
L jj ji Y; because 4 is an inf. n. corroborating the 
proposition that follows it. (MF.) — — Aso, 
[and in this case, likewise, accord, to some an inf. 
n., but accord, to others a simple subst., (see, 
again, 4,)] A striving, labour, or toil; exertion of 
one's self, or of one's power or efforts or 
endeavours or ability; vigorousness, 
strenuousness, laboriousness, 

diligence, studiousness, sedulousness, 
earnestness, or energy; painstaking, 
or extraordinary painstaking; (S, L, Msb, K;) in 
affairs, (S,) or in an affair. (Msb, K.) Hence, I4 
[meaning In a great, or an extraordinary, degree; 
greatly, much, exceedingly, or extraordinarily; 
very; very greatly, or very much; extremely]; as in 
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the phrase, (Msb,) A yAJ> [Such a one is 
beneficent in a great, or an extraordinary, degree; 
very, exceedingly, or extremely, beneficent]: you 
should not say A. (S, Msb. * [In my copy of the 
Msb, it is AIL Ilk. but the context 

shows that there is an omission here, and that, 
after A, we should read, as in the S, ([.A 3A V j 
% [in a phrase of this kind] is put in the accus. 
case as an inf. n. [of which the verb is 
understood; so that, in the ex. given above, the 
proper meaning is, A j'-AYI striving in 

beneficence with a great striving]; because it is 
not from the same root as the preceding word, 
nor is it identical with it [in meaning]. (L.) You 
say also, jAe A jA A J, meaning A 
[(assumed tropical:) In this is a very, or an 
extremely, great danger, or risk]. (S.) And 31*1! A 
giUil A This is the learned man, the extremely 
[or the very] learned man. (L.) And gjlA Si. £113 IS* 
This is a learned man, an extremely [or a very] 
learned man. (L, * K.) — — Also 

(tropical:) Haste. (S, L, K, TA.) So in the 
phrase jii Si Jc. yYi (tropical:) Such a one is in 
haste in an affair. (S, L, TA.) — Also 
Executed seriously, or in earnest, [in which there 
is no jesting,] and excessive; syn. jJUi yAJ> 
[meaning jJUij A yAi; (see J Si 
;>>';) Si thus used as an epithet having an 
intensive signification because it is originally an 
inf. n., or as some say, a simple subst.]: (L, K:) 
applied in this sense to a punishment: (L:) and 
also applied to a pace. (K in art. ^A.) — See 

also A : and see JA. “A see Si, near the 

end of the paragraph. A The bank, or side, or a 
river; as also A and i Si (iAth, L, K) and i Si 
(IAth, Mgh, L) and i Si, (Mgh, L, K,) accord, to 
some, but correctly ^*; so called because cut off 
from the river, or because cut by the water, in like 
manner as it is called 3*A because it is abraded 
by the water: (Mgh:) or the part of a river that is 
near the land; as also i »A (L:) and the shore of 
the sea: (MF:) accord, to As, A is an arabicized 
word from the Nabathean A (L.) — — The 
stripe, or streak, that is on the back of the ass, 
differing from his general colour. (S, A, * K.) And 
(tropical:) A streak (Fr, S, K, TA) in anything, 
(TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing in 
colour from the rest of the mountain, (S,) white 
and black and red; (Fr, TA;) as also in the sky: (A, 
TA:) pi. --^*, (Fr, S,) occurring in the Kur xxxv. 25; 
(S;) where some read --^*, pi. of 1 A^* 
[app. »3^], which is syn. with A; and some, -A 

[q. v.]. (Bd.) A sign, or mark, syn. (Th, 

K,) of, or in, anything. (Th, TA.) A beaten 

way, marked with lines [cut by the feet of the 
men and beasts that have travelled along it]: (Az, 


L:) or a road, or way: pi. --i*: (Msb:) and ■lA, 
also, [app. another pi. of Aj signifies paths, or 
tracks, forming lines upon the ground. (Az, L.) 

See also »A . [Hence, app., but accord, to 

the S from the same word as signifying “a 
streak,”] jAl y* “3* s4j, (S, A, TA,) or A, 
(K,) (tropical:) He set upon a way, or manner, of 
performing the affair: (A:) or he formed an 
opinion respecting the affair, or case. (Zj, S, A, 

K.) See also A. A* see A, in two places: 

and see A;- 1 ?-. Also A rag; or piece torn 

off from a garment; and so 1 A : thus in the 
saying, A A. and A [There is not upon him 

a rag]. (K.) A collar upon the neck of a dog: 

(Th, L, K:) pi. [like pi. of AJ, or perhaps a 
mistake for -A?.]. (L.) -A Hard ground: (S:) or 
hard level ground: (Har p. 522:) [see also AA : ] 
or rough level ground: (K:) or rough ground: or 
level ground: (TA:) or a level and spacious tract 
of land; a tract such as is called 3yA, and such 
as is called 3Aa ; containing no soft place in 
which the feet sink, nor any mountain, nor any 
[hill such as is called] sometimes wide, and 
sometimes of little width: (ISh:) [and] a 

conspicuous road: (Bd in xxxv. 25:) pi. -Al. 
(ISh.) It is said in a prov., jAll jA3 ^ 
[He who walks along hard, or hard and level, 
ground is secure from stumbling]; (S, TA;) 
meaning, he who pursues the course marked out 
by common consent is secure from stumbling. 
(TA.) And A yA occurs in a trad., 

meaning Level ground. (TA.) See also ^A. 

Also Sand that is thin, or fine, (K, TA,) and 

sloping down. (TA.) And A thing resembling 

a AL [or ganglion] in the neck of a camel. 
(K.) -A and 1 3 A The cutting off of the fruit of 
palm-trees. (S, * A, * L, Msb, * K. *) You say, A 
3A1I jij a nd jIAaJl [This is the time, or season, 
of the cutting off of the fruit of the palmtrees]. (S, 
A, Msb. *) Some say that -A signifies 
particularly [as above,] the cutting off [of 
the fruit] of palm-trees; and -A, the cutting off 
of all fruits, in a general sense: others say that 

they signify the same. (TA.) Also The time, 

or season, of the cutting off of the fruit of palm- 
trees. (S, * L.) You say 3A and 33*., like 
and fl and AlLa and ALL; (Ks, S;) whence it 
seems as though the measures 3A and jAi were 
uniformly applicable to every noun signifying the 
time of the action; such nouns being likened 
to ylji and 33!. (S.) -A : see 

and -A. j jA ; (isk, S, A, K,) or 3 jA (l,) Having 
little milk, (ISk, S,) or not from any imperfection; 
(L;) applied to a ewe, (ISk, S, K,) but not to a she- 
goat; the epithet being used in the latter 

case: (ISk, S:) or a ewe or she-goat having no 


milk; as also 1 33*: (A:) pi. ilA (s, L) and Ait*.. 

(L.) Also A fat she-ass: pi. -13*. (AZ, K.) -^A, 

of the measure 3A in the sense of the 
measure 3 [i. e. i - jA-aJ Cut, or cut off. (S, 
Msb.) A poet says, 43* tyAj IAjj j\ ^LjL J 
!3A IsA [My love of Suleyma hath refused to 
perish; but her cord (i. e. her tie of affection to 
me) hath become worn out and cut]: (S:) 
[as -sjA signifies “new” more commonly than 
"cut,"] this verse appears as though it involved a 

contradiction. (MF.) Applied to a garment, 

or a piece of cloth [sufficient for a garment or the 
like], Newly cut off [from the web] by the weaver: 
(S, K:) and so (without », S) applied to a 3 aL; (S, 
A;) thus applied to a fern. n. because syn. with 
l »3jA>; (s, ISd;) or, accord, to Sb, because 
by 3AL in this case is meant Jj\, and for a like 
reason in like cases; (Ham p. 555;) but one also 
says »3A; (ISd;) and accord, to some, is of 
the measure 3A i n the sense of the measure 3=4, 
and therefore the » is regularly affixed to it: (Ham 
ubi supra:) the pi. is -A (Mbr, Th, S, A, K) 
and -3*; (AZ, A'Obeyd, Mbr;) but the former is 

the more common. (TA.) And hence, (L,) 

applied to a garment, (L, TA,) or a thing, (S, 
Msb,) New; contr. of fA, (Msb,) or contr. of yL; 
(S, L;) from A as contr. of Jf. (K:) pi. [of 
pauc.] »^*! and [of mult.] -A and -A. (L.) You 
say, 4A ^431* a phrase mentioned by Lh, 

meaning l-A , V’A V* [i. e. Their old worn-out 
garments became replaced by new]: or l-A may 
be here put for La. (L.) — — And hence, 
(TA,) u^Adl and i yAS/l The night and the day; 
(S, Msb, K;) because they never become impaired 
by time. (TA.) You say, yAAl AfiiJ U 4i*ii Y and 
[ yAVI [I will not do it while the day and the 
night succeed each other]: (S:) or yAAl y£ U 
and y'3*YI [while the day and the night return 
time after time: i. e., ever]. (A.) — — Hence 
likewise, -^A also signifies A thing of which one 
has had no knowledge. (L.) — — And hence, 
(L,) JjAJI signifies Death: (K:) or is applied as an 
epithet to death, in the dial, of Hudheyl. (L.) 
Accord, to Akh and El-Mughafis El-Bahilee, ^A 
a> 3AI means The commencement of death. (L.) — 
Also The face, or surface, of the earth, or ground; 
[as though it were cut;] (S, K, TA;) and so 1 -A, 
and 1 “3*., and 1 A (K,) and 1 3*.. (TA.) — See 
also 3*., in two places. LA What is cut off from 
the roots, or eradicated, of, or from, palm-trees 
&c. (Lh, TA.) »3A The kind of pad, or stuffed 
thing, (=3La jJ and the felt, stuck, or attached, 
beneath the two boards of a horse's saddle: there 
are two such things, called y33A : (S:) or 
the ylA-i* consist of the felt that is stuck, or 
attached, in the inner side of a horse's and of a 
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camel's saddle: (L:) but 44 thus applied is a 
post-classical word: the [classical] Arabs say 4 iA ; 
(S,) or, as in J's own handwriting, (So in the 
margin of a copy of the S.) — See also »4. 34: 
see -4s in two places, ls 4: see 4. Hard 
level ground: (S, K:) [see also smooth 

ground: and rough ground: (TA:) a smooth tract 
such as is called —4. (AA, TA.) 44 [The cricket;] 
i. q. J4 jlj4, (S, M,) a small flying thing, (K,) 
that leaps, or springs, or bounds, much, (S, M,) 
and creaks by night, (TA,) and bears 
a resemblance to the JljA [or locust]: (S, M, K:) 
and a certain insect like the 44, (M, L, K,) 
except that it is generally blackish, and short, hut 
in some instances inclining to white; also 
called 40- 3 : (M, L:) or i. q. and 44>: (El- 
’Adebbes:) pi. 44. (S.) Accord, to LAar, A 
certain insect that clings to a skin, or hide, and 
eats it. (TA.) — See also 4. -4 act. part. n. of 4; 
(Mgh, L;) Cutting, or cutting off. (Mgh.) — 4.1 
3 jli fl ciui Art thou serious or jesting? (A.) It is 
said in a trad., u4j 'i [By 

no means shall any one of you take the property 
of his brother in play and in earnest]; by which is 
meant taking a thing without meaning to steal it, 
hut meaning to vex and anger the owner, so that 
the taker is in play with respect to theft, but in 

earnest in annoying. (TA in art. s4.) 

A?- Such a one is striving, labouring, or toiling; 
exerting himself or his power or efforts or 
endeavours or ability; &c. (TA.) And j 3A 
4% thus with the two similar words together, 
(As, S, L,) signifies the same [in an intensive 
degree]. (L, TA.) — 3*0 P-? 4. Land, or palm- 
trees, of which the produce, cut therefrom, is a 
hundred camel-loads: 4. being here used in the 
sense of i j j4-«. (L.) It is said in a trad, of Aboo- 
Bekr, i>l4 4iile J4 J, ULj meaning 

He gave to ’Ai'sheh palm-trees of which the 
quantity of the dates cut therefrom was a 
hundred camel-loads; but the phrase heard from 
the Arabs is 444 -4: the former is like the 
saying ?4 ; and the latter, 

like 4Aj 44. (Mgh.) The main part of a 
road; (S, Mgh, Msb, K;) its middle: (Mgh, Msb, 
and M voce 449 or its even part: or the beaten 
track, or part along which one walks, or travels; 
the conspicuous part thereof: or a main road that 
comprises other roads, or tracks, and upon which 
one must pass: (TA:) or a road, or 

way, absolutely; as also i »4: (Zj, MF:) or a road 
leading to water: (AHn, TA:) it is so called 
because it is marked with tracks, forming 
lines: (T, TA:) pi. SljA, (S, A, Mgh, Msb, K,) 
occurring in poetry without teshdeed, but 
disapproved by As. (L.) 4AJI means 

(assumed tropical:) Such a one is following the 


right course of action or the like. (Mgh.) You say 
also, 3=*il “-IA ls^ j* (assumed tropical:) [He 
is on the road, or main road, of truth]: not, 
however, JLU1I »4 but JLU1I <1 ji 4°, 
and 4 4, and 4J4 . (MF.) 4' [Having some 
part, or parts, cut, or cut off: fern. i'4]. — — 
[Hence,] «'4 A ewe, or she-goat, or she-camel, 

(TA,) having her ear cut off. (K, TA.) A ewe, 

or she-goat, having her teats cut off; (Sh, TA;) as 
also i «4Ai [q. v.], applied to a she-camel: (As, 
TA:) or having her udder cut off. (Khalid, TA.) — 
— [And hence,] (assumed tropical:) A milch 
animal (TA [in the S app. restricted to a ewe]) 
whose milk has passed away, (ISk, S, K,) hy 
reason of some fault, or imperfection: (ISk, S:) 
see also A j4: or a ewe, or she-camel, or she-ass, 
having little milk; having a dry udder: or having 
dry teats, being hurt hy the [q. v.]: (L:) 

and 4' (assumed tropical:) a breast that has 

become dry. (AHeyth.) (assumed tropical:) 

A woman small in the breast: (S, K:) or having 
short breasts. (TA from a trad.) — — 

(assumed tropical:) A desert, (»14, S, K,) or land, 
(<40', A,) in which is no water: (S, A, K:) a desert 

(s jUi) that is dry. (TA.) -4*1 £4 and *'4 -4. 

(assumed tropical:) A year of drought, and of 
dryness o the earth. (TA.) — y'4^': see ^4, in 
two places. — 4' also signifies More [and most] 
easy to walk or ride upon, and more [and 
most] plain or level; applied to a road. (TA.) — 
And More [and most] fortunate; applied to a 
man. (ISd, A, L.) 44.S/I »4=J> A she-camel 
having her teats cut off in consequence of injury 
occasioned to her by the jlj**=> [q. v.]. (S.) See 
also _ And 44 A [garment of the 
kind called] 44 having stripes of different 

colours. (S.) -4> : see 4. Ji-jlL 41, a 

phrase mentioned by As, said of a she- 
camel, meaning. Verily she is quick in her pace 
with the man: but Az says, I know not whether he 
said i »4-» or »4_i : the former would be 
from 4s and the latter, from 4'. (L.) »4_«: see 
what next precedes. - j4*>: see 4:4, in two places; 
and 4. — See also 4s in two places, i 44, 
(A, Msb, K,) aor. 44 (K,) inf. n. (S, A, 

Msb, K,) It (a place, S, A, K, or a country, or 
region, Msb,) was, or became, affected with 
drought, barrenness, or dearth; or with drought, 
and dryness of the earth; (S, A, Msb, K;) as 
also 44s (A,) inf. n. 44s (KL;) or m 4; (K;) and 
l m 4; (A, K;) or AAA, aor. v4; and i AAAI; 
both said of the earth or land (4=0^1): (Msb:) and 
j 4UI AuAJ the countries, or regions, were 
affected with drought, and the prices became 
high [therein]. (TA.) — 44s (S, M, A, Msb, K,) 
aor. m 4 (M, Msb, K) and m4, (k,) inf. n. 44s 
(Msb,) He found fault with it; dispraised 


it; expressed disapprobation of it. (S, M, A, Msb, 
K.) So in the saying (S, A) relating to 'Omar, (A, 
TA,) in a trad., (S,) cliAl Aj jAJI yA (S) or 4, 
4a1I (A) [He expressed disapprobation of night- 
discourse after nightfall, or after the first third of 
the night reckoned from the disappearance of the 
redness of the twilight]. 3 f4JI JjVI AAA, (ISk, S, 
A, TA,) inf. n. 4l=J>, (TA,) The camels 
experienced, or have experienced, drought, and 
barrenness, or dryness of the earth, this year, and 
have become in such a state as not to eat 
anything hut dry and black herbage, dry [or 
panic grass]: (ISk, S, TA:) or have not met with, 
or found, anything but what was bad, by reason 
of drought, and barrenness, or dryness of the 
earth, this year. (A.) 4 m 4' see 1, in three places. 
_ _ 4JI AjjAJ The year became one of 
drought, barrenness, or dearth; or drought, and 

dryness of the earth. (A, * TA.) f jA m4 

The people, or company of men, experienced 
drought, barrenness, or death; or drought, and 
dryness of the earth. (S, A, Msb, K.) — — 
[Hence,] 4iAli jMa ^-A lil jj (tropical:) We 
alighted as guests at the abode of the sons of such 
a one, and found not entertainment with them, 
though they were in the enjoyment of plenty: (A:) 
[or] »4 r'i Dili U1 jj (assumed tropical:) we 
alighted as guests at the abode of such a one, and 
[found that] he did not entertain us. (TA.) [The 
latter, if correct, is from what next follows.] — 
i_4jVI m 4 He found the land to be affected 
with drought, barrenness, or dearth; or with 
drought, and dryness of the earth. (S, A, K.) 5 4 
4A4 .I ji ^4^1 (assumed tropical:) I do not deem 
it disagreeable, or unsuitable, to accompany thee; 
syn. jA jiA U. (K.) 44 Drought, barrenness, or 
dearth; contr. of 44 a ; (S;) i. q. 3Ai (A, Msb, K,) 
i. e. drought, or suspension of rain, and dryness 
of the earth; (Msb;) dryness and barrenness of 
the earth: (Har p. 576:) and 1 44 is a name, 
or subst., for 44JI, (K, TA,) meaning JAJI; as in 
the saying of the rajiz, cited by Sb, ls ’J 3 44=“- 41 
44 U Aj 44 L4 [Verily I feared to see 
drought, or barrenness, &c., in this our year, after 
it had been abundant in herbage]; 4 being used 
for L4JI; or, accord, to one reading, it is 1 4 
with a doubled m added; the change being made 
for the sake of the metre. (M, TA. 

[Respecting 44, see 4 in art. * >-4 ]) Also 

A place, (S, A, K,) or a country, or region, 
(Msb,) affected with drought, barrenness, or 
dearth; or with drought, and dryness of the earth; 
and so 1 4:4 (S, A, Msb, K) and i 4j4 and 
i 4 j4*>, (K,) the last derived from 4?- though 
this verb has not been used, (TA,) and i 444 
(M, A,) of which the pi. is m 44-“. (A.) You 
say also 44 40' [in which is an inf. n. 



[BOOKI.] 


£ 


Digitized Text Version VI. 1 395 


(though app. obsolete as such) and therefore 
applicable to a fem. subst.] (ISd, TA) and (S, 
A, Msb, K) and j ij-A (A, Msb) and j A 22222 (Msb) 
and i A j 2222 (Lh, M, Msb) and j AA-i, of which 
last the pi. is ^-A- 22 , (Msb,) A land affected 
with drought, &c.: (S, M, A, &c. :) and CiP='3 
(S, K,) as though to each part were applied 
the term AA [used as a subst.] from which is 
formed the pi. A j 2222 , (TA,) and AA, (K,) which is 
here an inf. n. used as an epithet [and therefore 
applicable to a pi. subst.], (TA,) lands 
affected with drought, & c. (S, K.) And i iAA 
[fem. of mA'] (M, K) A desert affected with 
drought, &c.; (K;) in which is neither little nor 
much, neither pasture nor herbage. (M, TA.) And 
i AA 1 ^A P* Such a one is environed by a 
tract affected with drought, &c. (S. [But this 
phrase is generally used tropically, as meaning 
(assumed tropical:) Such a one is ungenerous or 
illiberal or inhospitable. See art. mA.]) And 
■yA (K in art. jj? 2 ) and A t AjA (m, TA) [A 
year of drought, &c.]. See also AA, in two 
places. — Also i. q. AA [A vice, fault, 
defect, &c.]; (S, A, K;) a signification which may 
be either proper or tropical. (Er-Raghib, 
MF.) AA p ji ; see AA. A4A lAj A At 
see in art. i -r 22 4 2 . A 2222 and AA: 

see A jA: see AA, in three 

places. AA: see AA, in three places, A-A 
Finding fault, dispraising, 

expressing disapprobation: whence the saying of 
Dhu-rRummeh, Pj eAj j JA A i> ^ 4® 
■AU. JA P- meaning [O thou smooth and even 
cheek, and gentle speech, and make] whereof he 
who dispraises it occupies himself vainly, finding 

no defect in it. (S, TA.) It is also said [as 

in the K &c.] to signify Lying; and the author of 
the ’Eyn says that it has no verb belonging to it 
[in this sense]; but this is a 

mistranscription [for AA]: AZ says that AA, 
with jr, has the signification here first given. (M, 
TA.) A A and AA 2 (S, K, &c.) and A A, like f* j), 
(Sb, M, K,) the last of which is of weakest 
authority, because of a rare measure, whereof it 
has been said that there are only four 

examples: (TA:) in all of them the u is said by 
some to be radical; but others, with more reason, 
hold it to be augmentative: (MF:) Sb says that it 
is augmentative: (S:) A species of locust, (S, K,) 
well known: (K:) or the male locust: or small 
locust: or, accord, to Seer, i. q. [a kind 

of cricket], that creaks by night, and hops and 
flies: [but see li^A] or, accord, to the M, it is 
smaller than the i i^, and is found in 
the deserts: pi. m-A 2 . (TA.) A 3 [i. e. >-=> 

sAA xhe mA- creaked] is a saying of the Arabs, 


used as a proverb; alluding to a difficult affair by 
which a person is troubled in mind; originating 
from the fact that the AA, when its feet are 
scorched by the heated ground, does not keep 
them steadily upon it, and a creaking sound is 
consequently heard, produced by its legs. (TA.) — 
_ p xhe sand; because the locust [or m-A] 
deposits its eggs therein: and the walker therein 
falls into evil [or encounters difficulty]. (TA.) — 
— [Hence it signifies also] Misfortune: (S, M, K:) 
and perfidy, or faithlessness, or treachery: 
(M, K:) and wrong, or injury: (S, M, K:) and evil 
conduct, or ill treatment. (S.) You say, A Cp u jsj 
y-A p Such a one fell into misfortune: or into 
perfidy. (TA.) And j^A 4 A I j*3j They suffered 
wrong, or injury. (AZ, S, K.) And -j-A £j»ll jS j 
The people, or company of men, 
committed wrong, or injury, and slew him who 
was not a slayer: (TA:) [as though they came with 
violence upon sand in which eggs of the mA 
were deposited, and so destroyed the eggs, which 
had occasioned them no harm.] And ^A p A) 
He committed wrong, or injury. (TA.) [ mA' i. 
q. AA as syn. with AA: fem. ilA. Hence,] VSa 

2 A. : see AA. [Hence also,] »lA A A year 

of much snow. (L in art. s-A.) aA is [also] 

said in the M to be [used as] a subst. applied to 
what is termed sA- 22 [i. e. as syn. with the latter 
word used as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant; app. meaning A place, 

or the like, affected with drought, &c.]. (TA.) 

[Also, as a comparative and superlative epithet, 
meaning More, and most, affected with drought, 
&c.; contr. of a-A] aAI, in a trad., where it is 
said, cLJI < " it — A -AA CiilSij, ( K, * TA,) or 
AS, (TA,) [And there were in it aAI that 
retained the water], is said to be pi. 
of AAi, which is pi. of j A A, (K, TA,) like as 4JISI 
is pi. of 4JSI, which is pi. of A“; (TA;) and 
signifies hard parts of the ground, that 
retain water, and do not imbibe it quickly; or, as 
some say, land having no plants or herbage, from 
i AA meaning “ drought ” &c: the word is 
thus written in the two Saheehs, of El-Bukharee 
and Muslim: (IAth, TA:) but some say that it is an 
anomalous pi. of AA, like as O-Ai is of P^-: and 
there are other readings; namely, aAI and aAI 
and aA and AA, pi. of AA, and AIll, pi. 
of »Al. (MF, TA.) A At, and its fem., with »: 
see AA. A'A - 22 Land scarely ever, or never, 
abundant in herbage, or in the goods, 
conveniences, or comforts, of life; scarcely ever, 
or never, fruitful, or plentiful. (K.) A A- 22 : 
see AA. ctA 8 ctAJ He made, or prepared, 
a AA, i. e., a grave, or sepulchre; or did so 
for himself. (S, K, TA.) 222222 A grave; a sepulchre; 


pi. AlAl (s, Msb, K) and (S, K;) of which 
latter, J cites an ex., but in this instance it is the 
proper name of a place. (TA.) It is of the dial, of 
Tihameh: the people of Nejd say (Msb:) or 
[as some say] the 22 in the latter is a substitute 
for the 22 in the former; for AAI is used as a pi. 
by common consent, and Al A is not used: (TA:) 
but Suh affirms, in the R, that the latter pi. is 
used by Ru-beh. (TA in art. A:^.) 1 ^A , 

aor. j^A, inf. n. £A, He mixed anything. (L.) ^A 
JiAA (S, A, Mgh, L, K,) »jAj, aor. and inf. n. as 
above; and j AA, inf. n. (A-A 2 ; CL;) and J. 22 A 2 ', 
(S, L, K,) and J . A.A; (K;) He stirred about 
the [or meal made of parched barley or 
wheat], and the like, with water, [or milk, (see 
what follows,) or clarified butter, or fat of a 
sheep's tail, &c., (see a!,)] until the whole became 
of a uniform consistence: (L:) or he stirred it 
about with a j; 2222 : (A, L:) or he stirred about 
the in milk, and the like, with a ^ 2222 , until it 
became mixed: (Lth, TA:) or he beat and mixed 
the jjj 2 with a j; 2222 : (Mgh:) i. q. A (S, K:) and 
J, inf. n. AA, he mixed it; in the K, -vLU; 
but the right reading is -AA, as ; n the L and other 
lexicons: (TA:) and J, Aa 1 he drank it (-AA [but 
this is perhaps a mistranscription for he 
beat it]) with the £ 2222 . (L, TA.) 2 £ A see 1, in two 

places. 4 j; 22 ?! see 1 . Jj)M <^A He branded 

the camels on their thighs with the mark 
called ^A?. (K.) 8 see L in two 

places, £AAI: see the next paragraph, j; 22 ?- 2 The 
instrument with which is stirred about with 
water &c.; (S, A, K, &c.;) which is a piece of wood 
the end whereof has several sides; (S, L;) or a 
piece of wood at the head of which are two cross 
pieces of wood; (A, Mgh, L;) and sometimes 
having three prongs: (IAth, TA:) pi. ^-A 22 . (L.) — 
— It is sometimes used tropically, as relating 
to evil, or mischief. (L.) [Thus it means (tropical:) 
A stirrer-up of evil or mischief; or a thing that 
stirs up, or whereby one stirs up, evil 

or mischief.] Also (assumed tropical:) Any 

one of the fLAll [or stirrers-up of the sky, 

or of rain]; (L;) these being the I'ljd [or stars, or 
asterisms, which, by their auroral settings 
or risings, were believed by the Pagan Arabs to 
bring rain &c.]; (S, L, K;) of those that 
seldom or never failed [to bring rain], accord, 
to the Arabs: (Mgh:) the lS in the pi. is added to 
give fulness to the sound of the kesreh; for the 
regular pi. is an d the sing, of jj-A - 22 should 
by rule be (A, IAth, Mgh.) One says, 
IAaU 2 - 22 iUUl (l) or 44^ jA'A - 22 (A) (assumed 
tropical:) [Its stirrers-up, or the stirrers-up of 
rain, or the stars or asterisms which were the 
bringers of it, sent forth rain]. It is related of 
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'Omar, that he ascended the pulpit to pray for 
rain, and, having only offered a prayer 
for forgiveness, descended; whereupon it was 
said to him, “Thou hast not prayed for rain; ” and 
he replied, cUUl >" Al.-M ju 

(assumed tropical:) [I have indeed prayed for 
rain by words which are the stirrers-up of rain]; 
making the prayer for forgiveness to be a 
prayer for rain, in allusion to a passage in the 
Kur, lxxi. 9 and to; and meaning thereby to deny 
the efficacy of the *1 jjl. (A, * Mgh, * L.) £ 3 ?-dl, 
also pronounced J, J; 3 ? 3 !', (S, K,) thus pronounced 
by El-Umawee, (S,) is moreover the name of 
(assumed tropical:) A particular star or asterism, 
one of those which the Pagan Arabs asserted to 
be bringers of rain: (L:) said to be gig 33 !' [the 
Hyades; or the five chief stars thereof; or the 
brightest star thereof, a of Taurus]; (S, A, L, 
K;) [which is called by this name of gl g 3 -^'] 
because it rises latterly [with respect to the 
Pleiades], (S,) or because it follows (g 333 , i. e. jjy,) 
the Pleiades: (T in art. g 33 :) [whence] it is also 
called jjajll g 3 !- 3 - [“ the urger of the stars,” 
properly, “with singing ”], (S,) or e??l g 3 ^ [“ the 
urger of the asterism,” meaning, “of the Pleiades 
”], and e??l [“ the follower of the asterism,” 
or, “of the Pleiades ”], (Kzw,) and Jull and y?l [“ 
the follower ”]: (Sh:) or it is a small star or 
asterism, between gl g 33 " and 1 j >11 [or the 
Pleiades]: (IAar, K:) [perhaps meaning the four 
stars that are the chief stars of the Hyades 
exclusively of a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) 
like the three stones upon which a cooking-pot 
rests, (TA,) likened to a three-pronged 
(Mgh, TA;) on the [auroral] rising of which, heat 
is expected: (TA:) the Arabs regarded it as one of 
the “I jil which [by their auroral setting] 
foretokened rain. (IAth.) g'-=>. 3 ?-JI is a name 
by which some of the Arabs called (assumed 
tropical:) The two wings of el jjkil [or Orion]. (Sh, 

TA.) also signifies (assumed tropical:) 

A certain mark made with a hot iron upon the 
thighs of camels. (K.) j; 3 ? 3 Beverage, or wine, 
0-^3“,) stirred about: (S, K:) and in like manner, 
blood, when it is stirred about in the body of a 
gored animal by the goring horn. (L.) £ j 3 ? 3 
Blood drawn from a vein, used in times of dearth, 
or drought, (S, K,) in the Time of Ignorance: (S:) 
or blood which was mixed with something else, 
and eaten in times of dearth: (TA:) or a kind of 
food of the Pagan Arabs, being blood obtained 
by opening a vein of a she-camel, which blood 
was received in a vessel, and drunk. (T, TA.) g 3 ? 
l l) 3 ?, (K,) aor. g 3 ?, (TA,) He made a g' 3 ? 
[app. here meaning a wall of enclosure]; 
syn. -1=3^: (K:) or he built a and he founded 
it. (Ham p. 818.) — He concealed himself by 


means of a g' 3 ? [or wall]. (Th, K.) — l) 3 ?, (A, K,) 
inf. n. I) 3 ?-; (TA;) and l) 3 ?, (Lh, K,) aor. I) 3 ?, inf. 
n. g 3 ?; (Lh, TA;) and J, l) 3 ?, (S, (A, K,) which last 
some disallow, because this form denotes 
repetition, and the verb signifies the having a 
disease that befalls but once in a man's life; (MF;) 
He (a man, S, or a child, A) had, or became 
attacked by, Is g 3 ? [or small-pox]. (S, A, K.) 
[And is g 3 ?!' j 3 ?- The small-pox came forth, or 
broke out; as in the TK: for its inf. n.] I) 3 ? 
signifies the coming forth, or breaking out, of 
the is g 3 ?. (K.) — j- 3 ?-, aor. I) 3 ?, inf. n. “I)' 3 ?, He, 
or it, was, or became, adapted, disposed, apt, 
meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy. (K.) You say, *-! j- 3 ?- [and -*-l ] 
He was, or became, adapted, disposed, apt, 
&c., for it. (A.) [And ^ J* 3 ) gl j 3 ?- He was, or 
became, adapted, disposed, apt, &c., for doing 
such a thing. See g 33 ? .] — “l 3 ? He made, or 
called, (J 3 ?,) him, or it, adapted, disposed, apt, 
meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy. (K.) 2 j 3 ?-: see 8. — g 3 ?: 

see l. 4 gpJL » g 3 ?' U [and gi 3 - 3 ] How well adapted 
or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, competent, or proper, is he for what is 
good! or how worthy is he of what is good! (A.) 
And ■3] 3 gl “l) 3 ?' and <! j 3 ?-!, How 
well adapted or disposed, or how apt, meet, &c., 
is he for doing that! or how worthy is he to do 
that! (TA.) The usage of g 3 ?, signifying “ he was, 
or became, adapted, &c.,” refutes the assertion of 
certain grammarians that these two forms of the 
verb deviate from general rule. (MF.) 8 g 33 ?'; 

and [ » g 3 ?, inf. n. Ih 3 ? 3 (K) and l 3 ? 3 ; (TA;) He 
raised his building high; or constructed it firmly 
and strongly, and raised it high; syn. “44 (K, TA.) 
[In the CK, we read “4 j 33 ?-!, as though 
the pronoun » referred to the word g' 3 ?, which 
precedes; and thus the verb signified “ he built a 
wall; ” but it is shown in the TA that the 
right reading is that given above.] Q. Q. l g 33 ? 
CASH He passed the pen over what had become 
obliterated, of the writing, (S, K,) in order that 
it might become distinct. (S.) And <4j?l j 33 ?- He 
renewed the variegated, or figured, work of the 
garment, or piece of cloth, after it had gone. 
(S, K.) [J says,] I think it to be an arabicized 
word. (S) j 3 ? 3 A wall; or a wall of enclosure; 
syn. f=> 3 '-=‘-; as also J, g' 3 ?, [which is the 
more common]: (S, A, Msb, K:) pi. of the 
former, j 3 ?-, (S, Msb, K,) sometimes used as a pi. 
of pauc., (Sb, TA,) and J 3 ?-; (K;) and of the 
latter, g'1) 3 ?. (S, Msb, K.) — — The basis, or 
foundation, of a wall: (K:) and the side of a wall: 
(Lh, K:) pi., in both these senses, gj 3 ?. (TA.) g 3 ?!! 
is applied to The [wall called the] ^4“* (A, K) of 
the Kaabeh; (K;) because in it is a part of the 


[original] foundations of the house: (TA:) and it 

is also called g??H. (A.) (assumed tropical:) 

A fence, or dam, raised of branches, to retain 
water; likened to a wall: (Az, Msb:) or a fence, or 
dam, to confine water: pi. gj 3 ?: (Suh, 

Msb:) and j 3 ?-, [which is also a pi.,] signifies 
fences, or dams, between houses, which retain 
water. (TA.) — — [The pi.] gj 3 ? also 

signifies Gardens, or walled gardens, (-Mg 3 ,) of 
grapes. (TA.) » l) 3 ?: see is g 3 ? “la 3 ?- and is g 3 ? (S, 
Msb, K) [Small-pox;] certain pustules (Msb, K) in 
the body, (K,) which break forth (Msb, K) from 
the skin, full of water, and afterwards opening, 
(Msb,) and generating thick purulent matter; (K;) 
a well-known disease, that attacks people once 

during life. (TA.) g^jVI is g 3 ? (tropical:) an 

appellation applied to Truffles (»'-i£), denoting 
disapprobation. (TA from a trad.) g' 3 ?: see j 3 ?: 
and see also “la 3 ?, la 3 ? A place having a wall built 
around it; a walled place. (S, K.) — See also j 3 ? 3 . 
— Also Adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or 
worthy; syn. 34=“- (S, A, Msb, K) and 34“-: (Msb:) 
fem. with k (TA:) pi. mase. ujj 33 ? and “ij- 3 ?: (S, 
K:) pi. fem. ^Ila 3 ? and g 3 ' 3 ?. (TA.) You say, > 
,3 % la 3 ? (S, A, Msb) and '41 (TA) He is adapted, 
disposed, apt, meet, &c., for such a thing; (S, A, 
Msb;) and [naturally] drawn to it. (Ham p. 707.) 
And '4 Jiii gl ja 3 ?. Ciii Thou art adapted, 
disposed, apt, meet, &c., for doing such a thing; 
or worthy to do it. (S.) And “l) 3 ?-*! 41 _[ (J>4 gl, 
(K,) and in like manner you say of two persons, 
and of more, (TA,) and J, jj 3 ? 3 , (K.) Verily he is 
one who is adapted, disposed, apt, meet, &c., for 
doing [such a thing]; or worthy to do [it]; 
syn. (K.) [j “ l) 3 ? 3 properly signifies A place, 
and hence a thing, an affair, and a person, 
adapted, disposed, apt, meet, &c.; like 4lLi 
and “Ig4>: and J, jj 3 ? 3 , Made, or called, adapted 
or disposed &c., though said by Aboo-Jaafar Er- 
Ru- asee to be a pass. part. n. having no verb.] 
Also SI) 3 ? 3 ! U- 3 ! | 4]4 Verily she is one who is 
adapted, disposed, apt, &c., for that: and J* 33 04 
-4 3 for doing that: and in like manner you say of 
two persons, and of more. (TA.) And I 33 ]. 414 
“l 3 ? 3 g 3 ^! This affair, or thing, is one that is 
adapted, apt, meet, &c., for that; syn. “'Ip- 3 . (S.) 
And l 4-“ “j 3 ? 3 g 3 ^' 14, This affair, or thing, is 
one that is adapted, apt, meet, &c., for him to do; 
i. e. he is adapted, apt, meet, &c., for doing it. 
(TA.) “Ih 3 ? An enclosure for camels, (AZ, S, K,) 
and for lambs and kids and calves &c., (TA,) 
made of masses of stone; (AZ, S;) as also J. “I 3 ?: 
(TA:) if of mud, or clay, it is called J, g' 3 ?: 
(AZ, TA:) or an enclosure (Mgg ) for sheep or 
goats. (TA.) — Nature; or natural, or native, 
disposition, temper, or other property. (K) > 
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j-i?l He, or it, is more, or most, adapted, 
disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, or proper, for it, or him; or he 
is more, or most, worthy of it. (A.) [See an ex. in a 
verse cited voce <!*=>•.] is° j 1 A land in which 

is is j 1 ^ [or small-pox]: (Lh, S:) or a land in which 
is much thereof. (K.) — See also la- 1 ?-, in five 
places. (S, Mgh, Msb, K) and J, jj 1 ?- (Mgh, 
K) and j la- 1 ?- (Msb, TA) Having the is j 1 ? [or 
small-pox]. (S, Mgh, Msb, K.) And 1 <?jll jj 1 ? 1 
[Having the face marked with the smallpox]. 
(A.) jj 1 ?-: see j 1 ?-*: — and see also la 1 ?, in two 
places, f; 1 ? l — £i?, (S, * Msb, K, *) aor. 5; 1 ?, 
(Msb,) inf. n. £i?, (S, Msb, K,) He cut off the 
nose; and in like manner, the ear; and the hand, 
or arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar 
part: (TA:) and cj&iki iiil signifies the same 
as [i cut off his nose]: or j? 1 ? signifies 

[absolutely] the cutting off; or cutting so as 
to separate. (TA.) In the following saying of a 
poet, the verb is used metaphorically, jiiM 
Ij? 1 ? jS (jujJI ji [lit. And nosed fortune became 
mutilated in the nose; meaning, (assumed 
tropical:) became marred]. (TA.) And in the 
following phrase, occurring in a verse, <111 Cp> 
Aijc j <ijl ; the poet means, [As though God cut off 
his nose] and put out his eyes: see a similar 

saying in art. jS, voce kS. (TA.) “k- 1 ? ( (s, K,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) He mutilated 
him, or maimed him, by cutting off his nose, or 
his ear, or his hand or arm, or his lip, (S, K, TA,) 
or the like; (TA;) as also J, <^i? (S, TA.) [Hence 
the phrase,] l^ 1 ? ]. <1 (S, K) [(May God decree) to 
him mutilation, or maining, by the cutting off of 
his nose, or the like; or cause it to befall him: or] 
meaning “dll <ijll [(assumed tropical:) may 
God make injury, or diminution of what is good, 
to cleave to him]: (K:) said in imprecating a curse 
upon a man: similar to <1 I j*c., q. v.: the first word 
being governed in the accus. case by a 
verb understood. (TA.) One says also, f^ 1 ?] 
Ijl? a phrase mentioned by IAar, but not 
explained by him; thought by ISd to 
mean, (tropical:) Act thou, in commanding, as 
though thou mutilatedst them by cutting off their 
noses [until they become submissive]. (TA.) In 
the phrase J, j; 1 ?^ 1 [The voice of the 

ass that has his ear, or ears, cut off, (see j? 1 ?-*, 
below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak Et- 
Tuhawee, (S,) accord, to J, but not found by Sgh 
in the verses of that poet, and said to be in the 
Book [of Sb], though IB denies this, asserting it 
to be in the Nawadir of AZ, (TA,) Akh says, the 
poet means £44 lS 4, like as you say, ^ljjlbjll ji, 
meaning ^>4j Aboo-Bekr Ibn-es-Sarraj 

says, the poet, requiring refa for the rhyme, has 


changed the noun into a verb; and this is one of 
the worst of poetic licences. (S.) — — 

[Hence,] ciilill j-iki <411 (tropical:) [The year of 
drought cuts off, or destroys, the herbage]: (A, 
TA:) and J41L £4 j destroys the camels or the 
like. (S, O, K.) And £4 I 4411 

(tropical:) The drought prevented the growth, or 

increase, of the herbage. (K, TA.) [Hence 

also,] <11?- £4, inf. n. j? 1 ?, (assumed tropical:) 
He withheld good things from his family, or 
household. (TA.) And <il <44, aor. j; 1 ?, inf. n. as 
above, (tropical:) His mother fed him with 
bad food; (Zj, K;) as also J, <^ 1 ?i, (S, K,) inf. 
n. £14.1; (TA;) and J, <44, (K,) inf. n. £j4j : (TA:) 
and l 44 and J, 4^1 (tropical:) He (a pastor) 
confined him [a beast] to bad pasture. 
(TA.) <44, (S,) inf. n. as above, (K,) also signifies 
(assumed tropical:) I confined him, restricted 
him, or the like; syn. <44: and (assumed 
tropical:) I imprisoned him: (S, K: *) and so 
with 1 (S:) or £4 and £4 both signify (assumed 
tropical:) the confining, or restricting, a person 
with evil management, and with contemptuous 
treatment, and want of good care. (A Heyth.) — 
£4, aor. j; 1 ?, (Msb,) inf. n. £4, (S, Msb, K,) He 
(a man) was, or became, mutilated, or maimed, 
by the cutting off of his nose, or his ear, (S, * 
Msb, K, *) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or 
the like: (TA:) or, accord, to some, you do not 
say £;■??, but £-4: (TA:) and 4ilt 4?4 The sheep, 
or goat, was, or became, mutilated by having its 

ears entirely cut off. (Msb.) [Hence,] also, 

(S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) 
[as though meaning (assumed tropical:) He was, 
or became, injured;] (tropical:) he (a child) had 
bad food: (S, K, TA:) and he (a young weaned 
camel) had bad food: or was ridden while [too] 
young, and in consequence became weak. (TA.) 

2 44, inf. n. iy 1 ? 1 : see l, in five places. — — 
» 44 (tropical:) He made him to 

experience evil treatment, and derided him; as 
when one cuts off the ear of his slave, and sells 
him. (TA.) — Also He said to him ^ 44 
[explained above; see l]. (S, K. *) [See also »J*4] 

3 £-4, inf. n. 44J> (S, K) and j?! 1 ? (K,) 
(tropical:) He reviled, being reviled by another, 
(K, * TA,) saying 44; as though each of 
them cut off the nose of the other: (TA:) and, (K,) 
or accord, to some, (TA,) (tropical:) he contended 
in an altercation; as also [ £<4<; (S, K, TA;) [but 
the latter is said of a number of persons &c.] You 
say, £~4< 441 J, fecial, (Th, S,) and J, £4< 
also, (Th,) (tropical:) I left the countries with 
their vipers eating one another; (Th, S;) not 
meaning eating in reality, but rending in pieces, 
or mangling, one another: (Th:) and f4 J, 44^ 


£4<, and l £-4<, (tropical:) A year in which the 
vipers eat one another, by reason of its severity. 
(Th.) 4 £4i see l, in three places. 5 £4< see 3, in 
two places. 6 £44 see 3, in three places, j? 1 ? 
What is cut off of the anterior parts of the nose, 
to its furthest, or uttermost, part: (As, TA:) an 

inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) <1 Ik 1 ? 

: see 1. — (tropical:) Unwholesomeness in 
herbage. (K.) j? 1 ? (tropical:) A child having bad 
food; or fed on bad food: (S, K, TA:) pronounced 
by El-Mufaddal with 1 but As repudiated to him 
this pronunciation; (S, TA:) and his objection 
was confirmed by a young man of the Benoo- 
Asad called in as an umpire. (TA.) 44 What 
remains, of the nose, ear, hand or arm, or lip, 
after the cutting off [of the rest]: (S, K:) the place 
of the cutting off thereof; like 44 from £ jc-YI, 
and 4La from (TA.) £14 (S, A, K, &c.) 

and £14 (K, TA) (tropical:) A year of drought; 
because it cuts off, or destroys, (£<?<, ) the 
herbage, and abases men: (A, TA:) or a severe, 
or calamitous, year, that destroys the camels or 
the like; (S, O, K;) or that destroys everything; as 

though it cut off its nose or the like. (L.) See 

also £4. £4 (tropical:) Withered herbage: (S:) 
or herbage that is unwholesome to the feeder 
upon it: (K:) or tall, unwholesome, and withered. 

(TA.) And hence, £)4JI signifies (tropical:) 

Death: (K, TA:) written by some J, £14)1 . 
(TA.) £4' Mutilated, or maimed, by having his 
nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand or 
arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) 
fern. £44: (S, Msb:) and the latter, applied to a 
she-camel, having the sixth part of her ear, or the 
fourth part of it, or more than that, to the half, 
cut off; and to a she-goat, having a third part, or 
more, of her ear cut off; or, accord, to IAmb, any 
ewe or she-goat having the ear lopped; (TA;) or a 
ewe or she-goat having her ear entirely cut 
off: (Mgh, Msb:) and [ £4-£ an ass having the ear 
cut off, (S,) or having the ears cut off. (K.) It is 
said in a prov., £4i £4 u] j 'Alijl [Thy nose is a 
part of thee though it be cut off]: applied with 
reference to him whose good and evil attaches to 
thee though he be not firmly connected with thee 
by relationship. (TA.) — — £4"^ one of 
the appellations applied to The devil. (Fr, K. 

*) £4-*: see £4f Also (assumed tropical:) 

A plant, or herbage, of which the upper part has 
been eaten: (S:) or of which the upper part and 
the sides have been partly cut off or eaten. 
(AHn.) <-4 1 <ai?, aor. ( -»4, (IDrd, K,) inf. 
n. 44, (TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) 
and so <4. (TA.) — —4, (Ks, S, K,) aor. <-»4, 
(Ks, IDrd, S,) inf. n. ijil, (Ks, S, K,) or 4tk, (L 
as on the authority of Ks,) He (a bird) flew [with 
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his wings] clipped, appearing as though he 
turned his wings backward: (Ks, S, K:) or 
contracted his wing somewhat, in order to 
descend in his flight, and then inclined, or 
declined, in fear of the hawk: (TA:) and he (a 
bird) went quickly, (K in art. <-3,) with his 
wings; generally when one of the wings had been 
shortened; (TA;) as also j <-»3 and 4 — 33 and 

so, all, with A (K ib.) [Hence,] £311 ^-3 

33-3 [The sailor rowed, or paddled, with the 
oar, or paddle]. (AA, TA.) And <-33 <-3, 
(TA,) or 3311 <_3, aor. <-3, inf. n. 33, (Mgh,) 
[He rowed, or paddled, the ship, or boat;] he put 
the ship, or boat, in motion with the <-»3* 

[or 33-?]. (Mgh.) Also ‘-3 He (a man) 

swung the arms; (K, expl. by gj-3 in the 

O, as is said in the TA;) as a man does 
in walking, moving them about: and the meaning 
seems to be, he walked quickly: (TA:) you 
say, <3“ 3 <-3 he (a man) was quick in his 
manner of walking; (AAF, TA;) and so with A (S 
in art. <-3:) or ( -3 signifies a repeated 
interrupting of the voice 33 in singing 

to camels to urge or excite them. (K, * TA.) 

Also, (K,) inf. n. ( -3, (TA,) He (a gazelle) went, 
or walked, with short steps. (K, * TA.) 
And 33 she (a woman) walked like those that 
are short: and she (a gazelle, and a woman, TA) 
went with short steps; as also J, aa 3I : and so, 

both, with A (K in art. <-3.) iUUl 33 

The sky cast down snow: (K:) and so with A (TA.) 
2 33, (S,) inf. n. 33 a (S, K,) He denied, or 
disacknowledged, favours, or benefits; or was 
ungrateful, or unthankful, for them: (As, S, K:) or 
he deemed the gifts of God small: (ElUmawee, S, 
K:) or he said that he was in an evil state when he 
was in a good state: (TA:) or he said, g3j J 63 
<_s 3 [app. meaning There is nothing due to me 
nor by me]; (K;) thus explained by Mohammad 
on his saying that the worst of deeds is <- 
(TA:) [accord, to Golius, he blasphemed; and 
identified by him, in this sense, with the Hebr. ?.] 
It is said in a trad., 3 <3i I 33< Y (S, TA) Deny 
not ye, or disacknowledge not, or be not 
ungrateful or unthankful for, the bounty of God, 
and deem it not small. (TA.) 4 <-31 see 1 , in two 
places. — I 33 They raised cries, shouts, noises, 
a clamour, or confused cries or shouts or noises. 
(K, TA.) 7 ‘ — sjiAj) see 1 . 33 A grave; a 
sepulchre; (S, Msb, K;) like 33; for the Arabs 
made 3 and 3 interchangeable: (Fr, S:) the 
former is of the dial, of Nejd; and the latter, of 
the dial, of Tihameh: (Msb in art. 3=* : ) [accord, 
to some,] the former is formed from the latter by 
substitution [of 3 for 3]; (S:) IJ argues that this 
is the case because the former has not ' — for 
pi.: (TA:) but it has this pi., (Fr, S, R, TA,) used by 


Ru-beh. (R, TA.) — Also, said in a trad, to be the 
beverage of the jinn, or genii, (S, TA,) Beverage 
that has not been covered [at night according to a 
precept of the Prophet]: (Katadeh, S, K:) or of 
which the mouth of the skin containing it has 
not been tied [at night]: (K:) or a certain plant of 
El-Yemen, the eater of which needs not to drink 
after it: (S, K:) or a certain plant of El-Yemen, 
eaten by camels, which thereby become in no 
need of water: (M, TA:) or the froth, or floating 
particles, cast up by beverage; (El-'Otbee, Hr, K;) 
as though it were cut off from the beverage. (El- 
'Otbee, Hr, TA.) <s3 Cries, shouts, noises, 
clamour, or a confusion of cries or shouts or 
noises: and the sound made in running. (Sgh, 
K.) 343 [pi. of <33 J Gazelles going with short 
steps. (Sgh, K.) 33i Short: (Lth, K:) applied to a 

man. (TA.) And [the fern.] 33 A ewe, or 

she-goat, having somewhat cut off from her ear. 
(K.) 33*: see 313-?. ^ «3 * Straitened: so in the 
saying, <3 33J <jj [Verily the means 

of living are rendered strait to him]: (K:) but in 
the L, 4 3 (TA.) 3I3-? The wing of a bird: 

(S, Msb, K:) sometimes with A (Msb.) And 

hence, (K,) [An oar; a paddle;] a certain 
appertenance of a ship or boat; (As, S, Msb, K;) a 
piece of wood at the head of which is a 
broad board, with which one propels a ship or 
boat; (M, TA;) and 4 33* [signifies the same;] a 
certain thing with which a ship, or boat, is put in 
motion: (Mgh:) pi. 3 j 43>: (Msb:) from — said 
of a bird: (As, S, M:) also called 3I3-? (IDrd, S, 

Msb) and 33 a nd 31 3. (TA.) And hence, 

as being likened thereto, (tropical:) A whip: and 

so with A (TA in this art, and in art. 3:^.) 

And for a similar reason, (tropical:) The neck. 
(TA.) 3j3-« A [skin of the kind called] jj 
having the legs cut off: and so with A (K, * TA.) 
And 3j3« A man having the arms, or 

hands, cut off. (TA.) And [hence,] the latter, 

(assumed tropical:) A niggardly man. (TA.) 

And 3 j3-i ; (K, TA,) and ■ill, and 03SII, 

and jtjyt, (TA,) (assumed tropical:) Short in 
respect of the sleeves, (K, TA,) and of the 
arm, and of the shirt, and of the waistwrapper. 

(TA.) See also - «3 1 . Jja. 1 <13, aor. 63 (S, 

K) and 63, (K,) inf. n. 63, (S,) He twisted it 

firmly; (S, K;) namely, a rope. (S.) He made 

it firm, strong, or compact. (TA.) — — 

[Hence,] 634 33 < 3)3 (assumed tropical:) [A 
girl of beautiful compacture; of beautiful, 

compact make]. (S.) [Hence also,] 63 

33 63 3^ (assumed tropical:) [He did 
according to his own particular way, course, 
mode, or manner, of acting, or conduct, to which 
he was strongly disposed by nature]. (TA.) — See 
also 2. — 63, inf. n. 3 j3, It (a thing) was, or 


became, hard, and strong. (K, * TA.) 63 

33311 (ji 34 The grain became strong in the ears: 
(S. O, TA:) or accord, to the K, it means £3 [i. e., 
came into the ears]. (TA.) — — 3-3- said of a 
young gazelle, &c., He became strong, and 
followed his mother. (K.) [See also 333.] — 3-3, 
aor. 33-, inf. n. 33-, [said in the S to be a subst. 
from 3, q. v.,] He contended in an altercation, 
disputed, or litigated, vehemently, or violently. 
(Msb.) 2 <13, (s, Msb, K,) inf. n. 6a3a (Msb,) He 
threw him down (S, Msb, K) upon the <113, (Msb, 
K,) i. e., (TA,) upon the ground; (S, TA;) as also 
4 <13, (K,) inf. n. 33: (TA:) or the 
former signifies he did so much, or often. (TA.) 
You say, <33 <33 [He thrust him, or pierced 
him, with a spear or the like, and threw him 
down &c.]. (S, Msb.) [See also 3.] 3 <33, inf. 
n. <li-=3 and 33, (S, Mgh, K,) He contended in 
an altercation, or disputed, or litigated, with him: 
(S, TA:) or did so vehemently, or violently, (Mgh, 
K,) and ably, or powerfully: (K:) [or he did so 
obstinately, or merely for the purpose 
of convincing him; for] <33 signifies the 
disputing respecting a question of science for the 
purpose of convincing the opponent, 
whether what he says be wrong in itself or not: 
(Kull p. 342:) [he wrangled with him:] or 33, 
inf. n. <J3* and 33, as above, signifies 
originally he contended in an altercation, or 
disputed, or litigated, by advancing what might 
divert the mind from the appearance of the truth 
and of what was right: and accord, to a later 
usage, of the lawyers, he compared evidences [in 
a discussion with another person, or other 
persons,] in order that it might appear which of 
those evidences was preponderant: and the doing 
this is commendable if for the purpose of 
ascertaining the truth; but otherwise it is 
blameable: (Msb:) accord. to Er- 

Raghib, 33 signifies the competing in 
disputation or contention, and in striving 
to overcome [thereby]; from 331! 313-, meaning, 
"I twisted the rope firmly; ” as though each of the 
two parties twisted the other from his opinion: 
or, as some say, it originally means the act of 
wrestling, and throwing down another upon 
the <43 [or ground]: accord, to Ibn-El-Kemal, a 
disputing that has for its object the manifesting 
and establishing of tenets or opinions. (TA.) [See 
also 33.] 4 331 She (a gazelle) had her young 
one [sufficiently grown to be] walking with 
her. (Zj, K.) 5 33< see 7. 6 I 33< The contended 
in an altercation, disputed, or litigated, [or did so 
vehemently, or violently, &c., (see 3,)] one with 
another. (KL, MA, &c.,) 7 33 He fell down upon 
the ground: (S:) he became thrown down upon 
the <13, i. e., the ground; and in like manner 
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l 33** ; he became thrown down, & c., much, or 
often. (TA.) 8 3'kJ The act of building, or 
constructing. (TA.) El-Kumeyt says, 33 33k* 
l$jl3kl (S, TA) i. e. [Pavilions of which 

the masons have made strong] the building, or 
construction. (TA.) [ Q. Q. l 3j3* He ruled a book 
with lines; such as are ruled round a page, &c. 
See 3 j3*.] 33* Hard, and strong; as also [ 3-k. (K, 

* TA.) Also, and J, 33*, A strong, firm, or 

compact, penis. (K, * TA.) Also, (K,) or the 

former, (S, TA,) Any member, or limb: (S, K:) 

pi. 3 j-^. (S, TA.) Also, (K,) or the former, 

(TA,) Any complete bone, [app. with its flesh,] 
not broken, nor mixed with aught beside: pi. [of 
pauc.] 313*1 and [of mult.] 3j3*. (k, TA.) — — 
Also, (K,) or [the pi.] 3 j>^* , (Lth, TA,) The bones 
of the arms and legs (Lth, K, TA) of a man: 
(Lth, TA:) and of the fore and hind legs of the 
victim termed Slit. (TA from a trad.) 33?-: 
see 33k. 33k Vehemence, or violence, in 
altercation or disputation or litigation; (S, K;) 
and ability, or power, to practise it: (K:) [or 
simply contention in an altercation; disputation; 
or litigation:] a subst. from <J3k : (S:) or inf. n. 

of 3-k [q. v.]. (Msb.) Hence, as a term of 

logic, A syllogism composed of things 
well known, or conceded; the object of which is to 
convince the opponent, and to make him to 
understand who fails to apprehend the premises 
of the demonstration. (TA.) 3-k see 33k. — Also 
One who contends in an altercation, disputes, or 
litigates, vehemently, or violently, (Msb, K,) and 
ably, or powerfully; and so J, 33k* and J, 313**. 
(K.) *Vk fem. of 33*1. — Also syn., in two senses, 
with <Lk, w hich see, in two places. 3j3* A 
rivulet; a streamlet; (S, Msb, K;) [whether 
natural, or formed artificially for irrigation; being 
often applied to a streamlet for irrigation, in the 
form of a trench, or gutter;] it is less than a <3U* ; 
and this is less than a (Mgh in art. cs^**:) as 

also 3y=*: (K:) pi. 3 jlk. (Msb.) Hence, flsikl 

f«Jjk (tropical:) Their affair, or case, was, or 
became, in a right, a regular, or an orderly, state; 
like the 3>=* when its flow is uniform and 
uninterrupted. (TA.) And £kll 3j3* 
(assumed tropical:) The caravan of the 

pilgrims formed an uninterrupted line. (TA.) 

[Hence also 3j3* as meaning (assumed tropical:) 
A kind of small vein. (Golius from Ibn-Seena.)] — 
— Hence also kiS 3j3* (assumed tropical:) [A 
ruled line, (such as is ruled round a page, &c.,) 
and a column, and a table, of a book]. (TA.) 3*k 
applied to a rope, Firmly twisted; as also J, 3 jk*. 

(TA.) A camel's nose-rein (S, K) of hide, or 

leather, (S,) firmly twisted: (S, K:) and a cord of 
hide, or leather, or of [goats'] hair, [that is put] 


upon the neck of the camel: (K:) and the [kind of 
women's ornament termed] ^13 j (S, K) is 
sometimes thus called: (S:) pi. 33k. (k.) <Jlk The 
ground: (S, Msb, K:) or hard ground: (TA:) or 
ground having fine sand. (K.) <Lk A -33 j, [q. v.,] 
i. e., (TA,) a thing like an kl, of hide, or leather, 
which boys, and menstruous women, wear round 
the waist in the manner of an jt j). (K, TA.) — A 
[tribe, such as is termed] ki^a : and a region, 
quarter, or tract; syn. <k3 : (S, K:) and so J, 3V3*. 
in both these senses, as used in the phrase, 13* 
<333* [This is according to the way of his 
region, and of his tribe]. (TA.) You say also, j m* 3 
<333* in the K, erroneously, <33 k, (TA,) i. 
e., ^«kj [He went his own way], (K, TA,) 
and <kk3 [towards his region, or quarter, or 

tract]. (K.) A state, or condition. (K.) 

(tropical:) A particular way, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct; syn. <1313, (S, K,) 
and <kjL>. (K.) You say, <3k ^ 3*3 ; i. e. [He 
did according to his own particular way, &c.; 
or] '44k 3k ^1 <1K13 ^ [explained above: 

see l], (TA.) (tropical:) A determination of 

the mind. (TA.) (assumed tropical:) The 

management, or ordering, of a people's affairs; 
the exercise of the office of kjc.. (AA, TA.) 3-3* A 
boy becoming, or become, strong; vigorous, or 

robust. (S.) A she-camel's young one above 

such as is termed jklj, which is such as has 
become strong, and walks with his mother- (As, 
S.) [See also 33k.] 33*.: and 33i*: &c. : see 
art. 3-3*. 33kf fem. 3Vk: see 3jki, in three 
places — Also, [accord, to most of the 
grammarians 33ki, but accord, to some 33*ij 
The hawk; syn. (S, K;) as also J, (K:) or 
an epithet applied to the hawk [and therefore 
without tenween]: (TA:) pi. 3-ki. (K.) see 
what next precedes. 33k* a jka [or palace, or 
pavilion, &c.,] (S, K, TA [in the CK is 

erroneously put for j3*kll]) strongly constructed: 
(TA:) pi. 3-3*-*. (s, K.) — See also 3-k. 3133* a 
piece of rock or stone: [an oblong roofing-stone, 
of those which, placed side by side, form the roof 
of a subterranean passage, &c.:] pi. 3 j 3*-«. (TA.) 
— See also 3-k. 3jk* : see 3*3.. [Hence,] ^ j* 
k! jk< (tropical:) A compact coat of mail; (S, TA;) 
as also i iV-k (S, K:) pi. [of the latter] 33k. (k.) 

(tropical:) A man (K, TA) of slender make, 

(TA,) slender in the (bones called] of firm, 
or compact, make (Ji“l fkki [as though firmly 
twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare, 
lean, or light of flesh; not from emaciation: (S:) 
and 3333 3 jk_«, as some say, of firm, or 
compact, make. (TA.) And <ljk* (assumed 
tropical:) A woman small in the belly, and 
compact in flesh: (A in art. o*^:) or jkll <1 jk* a 


girl of beautiful compacture; of beautiful, 
compact make; syn. J3kJI <k*. (s.) Also 
J, 33k i (assumed tropical:) [A fore arm, or an 
upper arm,] of firm, or compact, make. (K, * TA.) 
And <1 jk* 3U* and J, 3Yk (tropical:) [A shank of 
beautiful compacture;] well rounded; well 
turned; syn. 3331 <k*. (K, TA.) 1 <3c- 11*. 
(Msb, K,) and “13k, first pers. kjk, (ib, TA,) 
aor. jk, (K,) inf. n. jk (Msb, TA) and Ik.; (Msb;) 
and Lfk ]. <33 ; (Msb, K,) and J, »lk, (S,) the 
prep, in the former of these two being suppressed 
in the latter; (TA;) and J, =>'3*1; (TA;) He gave him 

a gift. (S, IB, Msb, K, * TA.) [Hence,] <33 Ik 

<<>3 (assumed tropical:) He drew his evil 
fortune, or ill luck, upon him: an 

ironical expression; [for it literally means he gave 
him, or bestowed upon him, his evil fortune.] 
(TA.) — — Hence also, jk j. 3313 (tropical:) 
It (a thing) sufficed thee. (Msb.) >_ski 3 J, 313 <1*5 
(tropical:) His deed, or act, did not profit him, or 
avail him, aught. (Msb.) And cs-k U | li* 
(assumed tropical:) This does not stand thee in 
any stead; does not profit thee, or avail thee. (S.) 

— kij^k, (S, IB, Msb, K, *) [aor. jkJ inf. n. j3*; 

(K;) and <33*; (K in art. csk;) and J, <33*1, (s, 
Msb, K, *) and [ <3jkikl; I sought, or demanded, 
(S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (S, IB, Msb, K) 
a gift, (S,) or a thing wanted. (K.) [See an ex. of 
the last of these verbs in a verse cited in art. 3.] 
Hence, »lll*J> [inf. n. of J, cs-k]: whence, in a 
trad. <31c. <j jkkj Jl* ,jljy< :’>■< <j| I j5jc. 

meaning <3k <3^1131 [j. e . And they knew that 
there was not, in the possession of Marwan, 
property for which they should ask as owed by 
him]. (TA.) 3 j~k see 1. 4 jkl see 1, in five places. 

— Also jki. He obtained a gift. (S, Msb.) 8 jkl 
see 1, in two places. 10 jk3kl S ee 1. 13* i. q. ^jlk, 
q. v. — — Hence, (Har p. 32,) Ik, (K,) also 
written ls 3* ; (isk, TA,) or Ik (s,) and, 
accord, to the K, [ csjk, but this latter is not 
known except as signifying “ a gift,” (TA,) A 
common, or general, rain; (S, K, TA;) of wide 
extent: (TA:) or of which the uttermost is not 
known. (K.) One says also 13* 113*, meaning A 
rain having a rain following it; making the latter 
word masc. because it has the force of an inf. 
n. (TA.) And l3kj 1513 U13I ^1 [O God, water 
us with a copious rain, and a rain that shall cover 
the land]: (S, TA:) occurring in a trad, respecting 

prayer for rain. (TA.) And 13* jl* Ample 

good; (K;) of wide extent to men. (TA.) — 3Lji Y 
j*3ll 11* (s, * K, * TA) i. e. [I will not come to 
thee] ever, like j*3ll 3; (s, TA;) or to the end of 
time. (K, TA.) csj3* A gift; (S, Msb, K;) as also 
J, Ik: (S, K:) dual (of the former, TA) gljk 
and ijl33k; (Lh, M, K;) the former, regular; (M, 
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TA;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed 
by commutation. (M, TA.) You say, a? U 

lal ^ [i have not obtained from such a one 

a gift ever]. (TA.) And hence the prov., ^ 1*4 > * 

Bo: see art. (S in that art.) See 

also ku. profit, utility, or avail. (S, TA.) So in 
the saying, ot. JJa [Such a one is of 
little profit, utility, or avail, to thee; will stand 
thee in little stead]. (S.) [originally jj-U] 
Munificent, or bountiful. (TA.) flu Asking, 
seeking, or demanding, (S, K,) a bounty, or 
benefit, (S,) or gift: (K:) pi. (TA.) [More, 
and most, profitable, useful, or availing]. It is 
said in a prov., [More 

profitable than rain in its season]. (Meyd.) lS-^ 

i see l in art. j-^. One says of the 

locust, ls 4 h, meaning It eats everything. 

(TA.) — 1-4 ^ I found no means 

of avoiding, or escaping, that, is sometimes said 
for jll ^i??. (Kz, TA in art. A>- j.) 2 Jkjl' lSAs 
inf. n. < 1 -^, He made, or put, to the camel's 
saddle a or] AA?-. (TA.) 4 ls- 3 ?! It (a wound) 
flowed [with blood: see A>U>-]. (K.) ls^-Bo A kid: 
(S:) or a male kid; (LAmb, Msb, K;) the female 
being called (IAmb, Msb:) or a kid in his 
first year; (Mgh, Msb;) not yet a year old: (TA:) 
one should not say lS-4-Bo; (S;) this being a bad 
dial, var.: (Msb:) pi. (of pauc., TA, applied to 
three, S) —4 (S, Msb, K) and (of mult., TA, 
applied to more than three, S) (S, Mgh, Msb, 
K) and (K:) LIA. [as pi. of lS^] is 

not allowable. (S.) Hence, as being likened 

thereto, (M, TA,) ls^IBo (assumed tropical:) A 
certain star, (S, Msb, K,) [the star a of Ursa 
Minor, commonly called the pole-star,] that 
revolves with 0 ^' 4 , (K,) by the side of the 
[north] pole, by which the kibleh is known, 
(S,) or according to which the kibleh is turned; 
(Msb;) the bright star at the extremity of the tail 
of the Lesser Bear; (Kzw;) the star of the kibleh; 
(Mgh;) also called ls^-Bo (Mgh, Msb;) and 
called by the astronomers 4 l 5 ^, in the dim. 
form, to distinguish it from what next follows. 
(Mgh, MF.) [See also 'Lai n — — Hence also, 
(M, TA,) A certain sign of the Zodiac; (S, K;) 
[namely, Capricornus;] the tenth of the signs of 
the Zodiac; (Mgh;) that next to the jli; unknown 
to the Arabs [of the classical times]. (K.) This and 
the former together are called [the] (TA.) — 
is also an anomalous dual of lSj^, q. v. 
(Lh, M, K.) — See also what next follows. A: 33 ?- 
and 4 -AAs (S, K,) but not “A- 3 ?-, which is used by 
the vulgar, (S,) [A kind of pad, or] a stuffed thing, 
(S,) or a stuffed piece (K, TA) of a (TA,) 
that is put beneath a horse's saddle, (K,) or 
beneath the two boards (ylSult) of a horse's and of 
a camel's saddle; [one on either side; for] there 


are two of such stuffed things: (S:) the pi. of the 
former is '-Aik, (Sb, S,) which may be used as a 
pi. of mult., (TA,) or ^ 44 ^, so in [some of] the 
copies of the K, [but omitted in the CK and in my 
MS. copy of the K,] following the TS, as on the 
authority of A'Obeyd and AA and En-Nadr, (TA,) 
and J, ls^-B- 5 ; (S, IB, [in some copies of the 
S lii, but the former (which I find in two copies 
of the S) is said by IB to be the right; or rather 
this is a coll. gen. n.,]) like as /jj&Bo is of P;jA: 
(IB, TA:) the pi. of 4 is Vjlii.. (S.) [See 
also and j.] £'-^ 4 -, (K in this art.,) or 
(A in art. jj>, and K in art. jr jj,) [the latter is the 
term commonly known, An arithmetical 
square;] the product of multiplication [of a 
number by itself]; as when you say, the 
[or d^-] of three [in some copies of the K, of 
three multiplied by three,] is nine; (K, * TA;) also 
called < 3 -i. (Msb in art. j 4 >-.) [See ji£.] 
see lS^-B-S; and A;!- 3 ?- A young gazelle; 

syn. 3 j£: (K, and so in a copy of the S:) or a 
young doegazelle; syn. -Bl jf - : (so in another copy 
of the S:) said by As to be like the jBe. of 
goats: (S:) or the male, and the female, of the 
young of gazelles, when it has attained the age of 
six months, or seven, and has run, and 
become strong: or, as some say, the male thereof: 
pi. Blik. (M, TA.) see ApU, in two places. — 
Also Flowing blood; (Lh, K;) blood not flowing 
being termed (Lh, TA:) or the former, 

blood adhering to the body; and the latter, blood 
upon the ground: (AZ, S:) or the former, a streak 
of blood: (S:) or the first quantity that flows at 

once, of blood: (TA:) pi. Blik (s.) A piece of 

musk. (K.) The colour of the face. (K, TA.) 

You say, -A-kj cj jiLol [The colour of his face 

became yellow]. (TA.) — I. q. Pe-B [A side; a 
lateral, or an outward or adjacent, part or 
portion, region, quarter, or tract; &c.]. (K.) So in 
the saying, < 5 -^ > [app. meaning He is 

keeping to his own side: he is following his own 
course; like the phrase -BAjA >: or he is by 
himself; like > and AiA]. (TA.) i-k The 

locust; because it eats (lsAh, i. e. JkB) everything: 
but the appellation [more] commonly known 
is ^J-k, (TA.) [erroneously written in the CK, 
in this art. and in art. 3 _h>, without the sheddeh to 
the ls] Saffron; (Az, IF, K;) as also 4 (Sgh, 

K:) the former a rel. n. from B-Bkll, or a 
town of 4241 , in Syria, said to produce saffron: it 
is mentioned by Az and IF in this art., being held 
by them to be of the measure cljc-li 
[originally lSj-^Bo]: by J, in art. A*?-, as being 

of the measure (TA.) Also (tropical:) 

Wine; (K, TA;) as resembling saffron in colour. 
(TA.) iLJ-?-: see what next precedes. -U- 1 (S, 

> a 

A, L, Msb,) aor. 63^, (L, Msb,) inf. n. (L, 


Msb, K,) He cut it, or cut it off; (S, A, L, Msb;) 
namely, a thing; (S, Msb;) as, for instance, a rope: 
(L:) or he cut it off utterly; (L, K;) and »ikik 
[inf. n. of 4 kkik] signifies the same as ££, i. e. the 
cutting off utterly: (K:) and -lAkl [inf. n. of 4 kul], 
the act of cutting: (KL:) or signifies he cut it 
off utterly and quickly; and in like manner 
4 [applied to many objects, or as meaning he 
cut it, &c., repeatedly, or many times, or in many 
pieces, or much]. (L.) [Hence,] Jkill 4 >-, 
aor. : 3^. inf. n. > 4 > and ili* and He cut off 
the fruit of the palm-trees; syn. (Lh, L:) or, 
accord, to some, signifies the cutting off of all 
fruits, and 3 'A>. relates particularly to 
palmtrees. (TA in art. A>-.) [Hence also,] 'B>- jik, 
in a trad, relating to the battle of Honeyn, 
(assumed tropical:) Cut ye them off 

utterly; exterminate them by slaughter. (L.) 

Also, (S, A, L, Msb,) aor. 63^, (L,) inf. n. ik, (L, 
K,) He broke it; (S, A, L, Msb, K;) namely, 
a thing, (S, Msb,) or a hard thing: (M, L:) 
and [inf. n. of 4 kul], also, signifies the act of 

breaking. (KL.) Also, (L,) inf. n. £?■, (L, K,) 

He hastened it; or hastened to it. (L, K. *) It 
is said in a prov., respecting one who boldly 
ventures upon taking a false oath, ■ik Ikik 
AsUlLall He hastened to it as the ass hastens to 
the plant called (L.) 2 63^ see 1. 5 63AB 

see 7. 7 Bail It became cut, or cut off: (S, L, Msb, 
K:) or cut off utterly: or cut off utterly and 
quickly: and in like manner, 4 [said of a 
number of things, or used in a frequentative or an 
intensive sense; being quasi-pass, of 2]. (L.) 
8 63^! see 1, in two places. R. Q. 1 inf. 
n. »kkik ; see 1. -U- A piece broken off; a fragment: 
pi. i'ik: so in the phrase, Bliki [I broke it in 
pieces, or fragments]; occurring in a 
trad., relating to an idol. (L.) [See also jl- 3 ^.] U 
There is not upon him a piece of rag; i. e., 
any garment to cover him: (L:) or anything (S, L, 
K) of clothing: (S, L:) pi. (Bd in xxi. 59.) 
see with fet-h, The act of separating a 

thing from another thing (;4s-£ OP- 
accord, to some copies of the K and the TA; [see 
1;] accord, to other copies of the K, [probably by 
mistranscription,] the superiority of a thing over 
another thing, JBA); as also 4 s ^kk. 

(K.) — See also what next follows. jl j*. and 4 -'-As 
(S, L, K,) the former of which is the more chaste, 
(S, L,) and 4 -'-U-, (L, K,) substs. from £?■ the act of 
“ breaking; “ (K;) What is broken, of, or from, a 
thing: (S, L:) or what is broken, or cut, in pieces: 
or broken pieces: so in the Kur xxi. 59, in which 
the word is read in these three different forms: 
(L:) some also read which is pi. of 4 
and some, pi. of »A>-: (Bd:) or the first 
signifies fragments of a thing much broken; [as a 
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coll. gen. n.;] and the n. un. is J, »jl4: (Lth, L:) 
[or] it is an extr. pi. of [ 34; (L;) or i. q. - j4->; 
and J, is a dial, var.; or is pi. of J. 34. (Bd.) 

[See also 4.] Also the first. Small pieces, or 

particles, of silver: and [ 4il4, pieces of silver: 
(L:) or the latter, cuttings, or clippings, (S, L, 

K, ) of silver. (M and L in art. 4) Also Stones 

containing gold; (Ks, S, L, K;) so called because 
they are broken: (Ks, S, L:) or stones containing 
gold &c. which are broken; as also J. 4. (Msb.) 

And -4 [app. il4 or | jl4] ; (L,) or j -4, 

(TA,) i. q. [Distinct parties, or portions, &c., 
of men or things]. (L, TA.) il4: see ^'4, in four 
places, -^4 and J, - j4-> Cut; or cut off: or cut off 
utterly: or cut off utterly and quickly: and also 
broken: (L:) pi. of the former, —>• and -4 (Bd in 
xxi. 59) and ^4, which last is extr. (L. See 

the paragraph headed -4, in three places.) 

Also the former, (A, K,) and ^4 414, (A,) and 
l 44, (S, L, K,) Meal of parched barley or wheat; 
syn. (34; (S, A, L, K;) so prepared [by being 
moistened with water or with clarified butter &c.] 
as to be drunk: (A:) and j 44 is [a mess of the 
kind called] made of coarse lio- 1 ; so called 
because it is broken and made into coarse 
particles: and a quantity of (J4“, or the like, such 
as a man eats or drinks at one time. (L.) »-4: 
see ^4. »~4 and its pi. 44: see ^4, in two 
places. 44: see -^4, in two places. *4 k [fern, 
of 4i] (tropical:) An amputated arm or hand: 

used figuratively: see 41, in art. (L.) 4 j 

»4 (assumed tropical:) A bond of relationship 
[cut, or severed, or] not made close by affection; 
expl. by 3-4 fl lij [a well-known 
phrase: erroneously explained by Golius as 
meaning “ uterus infoecundus vel interruptas 
conceptionis ” ]: (Fr, S, L, K:) as also £4. (Fr, S, 

L. ) £4 04: see £4. £4 4 A tooth 

much broken; or broken in pieces. (K, TA.) u4 
(As, L, and so in some copies of the K: in other 
copies of the K, and in the TA, a4:) Soft stones: 
(As, L, K:) as also [q. v .]: (As, L:) n. un. (of 
both, As, L) with ». (As, L, K.) - j4->: see 44. — 

44-“ 34 Vdce. [A gift, or stipend,] not cut short, 
or not interrupted; syn. fr 4=4 34. (A'Obeyd, S, 
L.) s->4 l 44, (S, A, Msb, K,) aor. m 4, (Msb, K,) 
inf. n. (S, Msb;) as also » k =■, (S, TA,) inf. 
n. 4?-, of the dial, of Temeem, (TA,) or formed 
by transposition; (S, TA; [but see art. 4;]) and 
l ■<44; (S, A, K;) He drew it; dragged it; pulled it; 
tugged it; strained it; extended it by drawing, or 
pulling or tugging; stretched it; extended, 
lengthened, or protracted, it; (S, A, K;) namely, a 
thing; and sometimes relating to an ideal object. 

(TA.) 4&I or 44, (S,) or 411 j* 44, (K,) 

or £411 44, (A, Msb,) 4ii ; (s. A, Msb, K,) or u44 


(S, A, Msb,) (tropical:) He drank (S, K) from the 
vessel, (S,) or of the water, (K,) by putting his 
mouth into it, [a draught, or two draughts:] (S, 
K:) or he conveyed [or drew up] into the 
innermost parts of his nose [a draught, or two 
draughts, of the water]. (Msb.) And 44 
441 (tropical:) She (a camel) drank her milk 
when she was milked. (A. [But see what next 

follows: and see also 5.]) 44, said of a she- 

camel, (S, K,) and of a she-ass also, aor. 44, inf. 
n. 44, (TA,) (assumed tropical:) She became 
scant of milk; (S, K;) she drew her milk ( 44 
44) from her udder so that it went away 

upwards. (TA.) 44, (K,) or ji. 94, (S, 

A,) aor. m 4, inf. n. 44-, (TA,) (tropical:) He 
weaned him; namely, a colt, (S, A, K,) and a 
young camel, and a lamb. (TA.) And one says of a 
mother, 44) 44 (tropical:) She weaned her 
young one: so accord, to Lh, who does not specify 
the kind. (ISd, TA.) And accord, to the T, 4 is 
said of a child, or of a lamb or kid, meaning 

(tropical:) He was weaned. (TA.) 44 and 

l ‘44 He transferred, or removed, it (a thing) 
from its place. (K.) — — 44 (tropical:) She 
repelled him, or rejected him; namely, a man 
who sought her in marriage; (T, A, TA;) as 
though from the saying 44^ 4-4 [which see 
below]; (T, TA;) [i. e.] as though she contended 
with him and overcame him, and thus he 
became separated from her; (T, A, TA;) as 
also 4:4. (T, TA.) [Accord, to the TA, j 4-4 has 
the same meaning; but I think that this is a 
mistake of a copyist.] — — 4^ 34 iP* m 4 
(assumed tropical:) Such a one severed the bond 
of his union. (M, TA.) And J4JI >_4 

44 (tropical:) Such a one severed the bond of 
union between us. (A, TA.) — — 441 ,_i4, 

aor. *->4, (AHn, K,) inf. n. 44-, (AHn, TA,) He 
cut off the m 4 [q. v.] of the palm-tree, (AHn, K,) 
to eat it. (AHn, TA.) — — j4ll 44 (assumed 
tropical:) He ran quickly. (L in art. :*•“.) See 

also 7. ^=4, (S, A, K,) aor. m 4, inf. 

n. 44, (TA,) (tropical:) The greater part of the 
month (4>le ; s, A, K, i. e. TA) passed. (S, A, 
K.) — 44, aor. m 4, He overcame him 

in 44-4 (k) [lit. drawing, dragging, pulling, &c.; 
(see 3;) but also] used figuratively [as meaning 
(tropical:) he overcame him in contention]. (TA.) 
You say, j 44^ 4-4 [I contended with him in 
drawing, dragging, &c., and I overcame him 
therein: and also] (tropical:) I contended with 
him and I overcame him. (T, A, * TA.) 3 44 
He contended with him in drawing, dragging, 
pulling or tugging, straining, or stretching, &c. (L 
in art. ^>.) And J41I 44 [He contended with him 
in pulling the rope]. (Mgh in art. y .) And 44 


4£ll He contended with him in pulling the 
garment, or piece of cloth. (A.) And £3-41 1 44, 
inf. n. 444 They pulled the thing, every one of 
them to himself. (Msb.) And 44^ 4-4: see 1, 
last sentence: [a phrase having two meanings: 
for] you say, 44, (K, TA,) inf. n. 44-i 
(TA) and 44, (Har p. 636,) meaning (assumed 
tropical:) They two contended [in any manner], 
each with the other: (K, TA:) and [in like 
manner,] J, 44^, (K,) inf. n. 4-4, (S,) (assumed 
tropical:) They two contended together. (S, * K.) 
You say also, I j4l p 444“ 4-4 4£ (tropical:) 
[There were contentions between them: then 
they agreed]. (A, TA.) And ^44 4-4 (assumed 
tropical:) I contended with him for the thing. (S.) 

— — See also 1, in two places, beside the 

instance in the last sentence. 5 (tropical:) 
He drank it; (A, K;) namely, milk: said of a 
pastor. (A.) 6 1 44= They contended 

together in pulling the garment, or piece of cloth. 
(A.) [Hence,] I jj:4j (tropical:) [They 

contended together in discourse, talk, 

or conversation]. (A.) See also 3. And see 7. 

7 44 It (a thing) was, or became, drawn, 
dragged, pulled, tugged, strained, extended 
by drawing or pulling or tugging, or stretched, 
&c.; it dragged, or trailed along; syn. 34. (S and 

K in art. j^.) It was, or became, transferred, 

or removed, from its place; and so J, m-4. (K.) — 

— 44 s ! also signifies (assumed tropical:) Quick 
going or journeying or travelling. (S.) [You 
say, 44, and m 4 J, 34, (the latter 
occurring in the TA in art. =4, &c., like j4ll 44, 
mentioned above, see 1,) (assumed tropical:) He 
went, or journeyed, or travelled, quickly.] 
And 34 I j 44 and 3411 4 44 (tropical:) 
They brought, or purveyed, wheat, or corn, or 

provisions, from afar. (A, TA.) 8 44: see 1. 

Also He seized it, or took it, or carried it off, 

by force. (K, TA.) And (assumed tropical:) 

He called, summoned, or invited, him. (Ham p. 
645.) 44 (assumed tropical:) Quick journeying 

or travelling. (ISd, K.) And The stopping, or 

a stoppage, of the flow of saliva ((ji4 £4aj]). 
(S.) 44 The pith that is at the head of the 
palmtree, from which the [fibres called] 4! are 
pulled off, and which is then eaten; as though so 
called because pulled off [or cut] from the tree; 
(TA;) the heart, pith, or cerebrum, (3-4,) of the 
palm-tree; (AHn, S, TA;) so in some copies of the 
K; (TA;) i. e. the 4 of the palm-tree: (S:) or, as 
in some copies of the K, and in the M and L, only 
such as is coarse: (TA:) as also J, 44: (K:) n. 
un. 44 (s, K.) [See also 44] Jjfc o* 4)4 a 
portion that is drawn by a single pull of spun 
thread, or yarn. (S.) [Hence,] Jjt 44 “'-4-1 U 
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(tropical:) He gave him not aught. (A, TA.) 

J jiill Jjjj (assumed tropical:) Between 

me and the place of alighting is a piece [of land 
or country, or a tract], meaning a distance: (S:) or 
a far-extending piece [of land or country]. (K.) 
And ^ uSj and (assumed 

tropical:) Between us and the sons of such a one 
is a small space, or short distance; i. e., they are 
near to us. (ISh, TA.) pljik ls 4 j t*i [He took 
his way into the valley of Jedhebat]: (K:) or, 
as given by Meyd, [and in the A,] I [they fell 
into the valley of Jedhebat]: a celebrated prov.: 
(TA:) applied to a man who has missed the object 
of his aim or pursuit; (K, * TA;) ^4^ being said 
to he derived from ^-=11 “ he weaned the 

hoy; ” because, in weaning, a child sometimes 
dies: or from J4JI J I jj^!, or j)4JI ^ 
explained above: or, accord, to some, the right 
reading is or, as Az says, on the authority 

of As, the most correct reading is 
from -4^' <£<=>• “ the serpent bit him; ” and the 
prov. is applied to him who falls into perdition, 
and to him who wanders in perplexity from the 
object of his aim or desire. (TA.) [See also 
another reading in art. m ji-.] The sandal- 

thong that is between the great and second toes. 
(K, TA.) You say, He did not 

stand me in stead of, or avail me as much as, a 
sandal-thong that is between the great and 
second toes. (AA, TA.) J indecl., [as a proper 
name, changed in form from (TA,) Death: 

(ISd, K:) so called because it draws away the soul. 
(ISd, TA.) see 4^. mj- 4-: see s-’-'-k. 

Hairs, (TA,) or coarse hairs, or a coarse hair, (K,) 
tied, and made into a snare, (TA,) for 
catching larks. (K, TA.) (tropical:) A she- 
camel that has exceeded the usual time of 
pregnancy, and passed beyond the time [of the 
year] when she had been covered: (Lh, TA:) or a 
she-camel that has extended, or protracted, the 
period of her pregnancy to eleven months. (A, 
TA.) (assumed tropical:) A she-camel, (S, K,) and 
a she-ass, (TA,) scant of milk; (S, K, TA;) as 
also <44-4 and \ (K:) pi. [of the first 

and second] and s-ilia.. (S, K.) 444 >4 (M, K) 
and £44, the latter formed by transposition, (L 
and TA in art. jA) A kind of food, prepared with 
sugar and rice and flesh-meat: (M, K:) [from the 
Persian 444 jS, as observed by Golius:] it might be 
hastily imagined to be arahicized from 44 »jj4; 
hut this is not the case: (TA:) [n. un. 

with k or] <44j^. is a cake of bread (» j4=0 put into 
the oven (jj 4), and having suspended over it a 
bird or some flesh-meat, the gravy of which flows 
upon it as long as it is cooking; also called jr 
because it removes one's anxiety for seasoning, or 
condiment. (Har p. 227.) j4^. 1 1A4, (A, TA,) 


aor. 144, (TK,) inf. n. j44, (A, K,) He cut, or cut 
off, or severed, (K, TA,) a thing: (TA:) and (K) he 
extirpated, or cut off entirely, (A, K,) a thing; (A;) 
as also [ j^=s (S;) and j j4?4, inf. n. jl4=J. (AZ, K.) 
2 j4k see 1. 4 j41l see 1. 7 j4=>4 It became cut, or 
cut off, or severed. (K, TA.) j44 (As, LAar, S, A, 
Msb, K) and [ j4a. (AA, S, K) The root, or lower 
part, (As, S, A, Msb, K,) of anything: (As, S, A:) or 
(so in the K, but in other lexicons “ and ”) 
particularly, of the tongue: (Sh, A, Msb, K:) and 
of the penis: (Sh, K:) and of a horn (S, * A) of a 
cow (S) or of a hull; (A;) or the horn [itself] of a 
cow: (TA:) and the latter word, the root, or foot, 
or lowest part, of a tree: (TA:) and the former 
word, the base of the neck: (El-Hejeree, K:) 
pi. jj 44. (K.) Hence, <45 j4k cJ jj Love 

took up its abode in the bottom (J4=l) of his 
heart. (A.) And [hence] it is said in a trad., u! 
J-kjM jii. (ji cJjj <4UVI [app. meaning, 

Verily reason, or intellect, or rather conscience, 
each of which is a trust committed by God to 
man, and a faculty which renders him 
responsible for his faith and works, (see, in 
art. 0*1, an explanation of <4-4 as used in the Kur 
xxxiii. 72,) hath taken up its abode in the bottom 

of the hearts of men]. (S.) Also, both words, 

The origin, or stock, from which one springs. 

(TA.) And the former, (S, A, Mgh, Msb, K,) 

and the latter, or the latter only, (K,) or the 
former only, (LAar, TA,) A root of a number; (A;) 
an arithmetical root; (Mgh, K;) [a square root;] a 
number that is multiplied by itself; (Msb;) as 
when you say that ten multiplied by ten is a 
hundred; (Mgh, Msb;) and three multiplied by 
three is nine; (A;) in the former of which cases, 
ten is the (Mgh, Msb,) i. e., the of a 
hundred; (Mgh;) and in the latter, three; (A;) and 
in each case, the [square or] product of the 
multiplication is called the J-i, (Msb,) or the <441, 
(A,) or the [ jj-^: (Mgh:) [pi. of pauc. and 
of mult, jj^-.] It is of two kinds, (344 [i. e. 
rational], and 4-°' [i. e. surd, or irrational]: the 
latter known only to God, accord, to a saying 
of 'Aisheh. (Mgh.) j4?. ; see j41. j4 j4 and j4yl (S, 
K) and j4ji and j4H and j4yl and J, j%-, (K, 
TA,) the last of which is written in some copies 
of the K [and in the CK] (TA,) The young 
one of a wild cow: (S, K:) pi. of the first and 
second, j4a. (S.) ISd thinks that j4jl 
and are Arabic, and that and are 
Persian. (TA.) See also j4i-4 j4j^. or j41: see 
what next precedes. j41i A wild cow having a 
young one. (ISd, K.) Hence we decide that the » 
in J, jip- is augmentative; and because it often 
occurs as an augmentative in the second place. 
(ISd, TA.) [In the S it is regarded as a 
radical.] see j4k. 4 (S, Mgh, Msb, 


K,) inf. n. j441| ; (Mgh, Msb,) He (a beast) became 
such as is denoted by the term £41; (TA;) said of 
the offspring of the sheep or goat, he became in 
his second year; of that of the cow, and of 
a solidhoofed beast, he became in his third year; 
and of that of the camel, he became in his fifth 
year: (S, Msb, K:) but sometimes, when said of 
the offspring of the ewe, it means he became six 
months old, or nine months old; and such is 
allowable as a victim for sacrifice: (S:) LAar says, 
it denotes a time, not a tooth (Mgh, Msb) 
growing or falling out: (Msb:) and said of a she- 
goat, means she became a year old, and 

sometimes, less than a year, by reason of plenty 
of food; and of a sheep, £44 means, when from 
young parents, he became from six months old to 
seven; and when from very old parents, from 
eight months old to ten. (Mgh, Msb.) [See £4=-, 
below.] 6 £;4Uj (tropical:) He (a man) pretended 
to be a £41 [or youth]. (TA.) £4^ The trunk of a 
palm-tree: (S, * Msb, K:) or, accord to some, only 
after it has become dry: or, accord, to some, only 
after it has been cut: (TA:) or the trunk of a tree 
when the head has gone: (Ham p. 656:) in the 
Kur, xix. 23, it is applied to the trunk of a palm- 
tree which had become dry and was without a 
head; (Bd;) therefore this does not indicate any 
restriction nor the contrary: (TA:) pi. [of 
pauc.] £l5li (Msb) and [of mult.] £ j4l. (S, Msb.) 

The beam of a roof. (Msb, TA.) £41 A beast 

(Lth, Mgh) before the “Jp [q. v.], (Lth, S, Mgh, 
Msb, K,) by one year; when it may for the first 
time be ridden and used: (Lth:) fem. with k (S, 
Mgh, Msb, K:) pi. masc. [of pauc.] £l4ll (Yoo, O) 
and [of mult.] 0^41 (Yoo, S, Mgh, Msb, K) 
and (L, Msb) and £l5a. (S, Mgh, Msb, K) 

and £'41; (Yoo, O;) and pi. fem. cA^4^ : (s, Msb:) 
it is a name applied to the beast in a particular 
time, not denoting a tooth growing or falling 
out: (S, K:) but it differs in its application to 
different kinds of beasts: (Az:) applied to a sheep 
or goat, it means a year old; (IAar;) in his second 
year: (Mgh:) or, applied to a sheep, a year old; 
and sometimes less than a year, by reason of 
plenty of food; (IAar;) or eight months old, (Az, 
Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when from young 
parents, from six months old to seven; and when 
from very old parents from eight months old to 
ten; (IAar, Mgh;) and the sheep thus called is a 
satisfactory victim for sacrifice: (Mgh, TA:) and 
applied to a goat, a year old; (Az, Mgh;) or in its 
second year; (AZ;) but the goat thus called is not 
a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh:) applied 
to a bull, it means in like manner in his second 
year; (Mgh;) or in his third year; and the bull 
thus called is not a satisfactory victim for 
sacrifice: (TA:) applied to a horse, it means in his 
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third year; (IAar;) or in his fourth year: (Mgh:) 
[but see r j3] and applied to a camel, in his fifth 
year; (Az, Mgh;) fem. with »; and this (a is 
what must be given for the poor-rate when the 
camels are more than sixty. (Az, TA.) [See 

also 33] A youth, or young man. (K.) — 

— (assumed tropical:) One who is light-witted, 
or weak and stupid, like a youth: opposed in this 
sense to 0 St as meaning “ old: ” (IAar, TA:) or 
one whose teeth have fallen out, here and there, 
[as though likened to a beast thus termed that 
has shed some of his first teeth,] because he has 
drawn near to his appointed term of life. (TA: 
[but it is not quite clear whether this explanation 
relate to £3 or to J j3]) — — (tropical:) [A 
novice, or recent beginner.] You say, li* ,3 3^ 
£3 jiYI (tropical:) [Such a one, in this affair, is 
a novice, or recent beginner,] when he has 
begun it recently. (S, Z.) — — 3l jj-3 3^1 
(tropical:) Time, or fortune, is ever new, like a 

youth. (K, * TA.) Hence, (TA,) £3ll 3 3 1 

(tropical:) Time, or fortune; (S, K;) as in the 
saying, £311 fljil (tropical:) Time, or 

fortune, destroyed them; and £3-1' 4 3' V 

(tropical:) I will not come to thee ever. (TA.) 
[See also art. 4 j.] And accord, to some, (S,) The 

lion: (S, K:) hut this is a mistake. (IB, L.) 

And hence, (TA,) £31' (tropical:) Calamity, or 
misfortune. (K, TA.) — — j3' 

(tropical:) I renewed the thing, or affair, as it was 
at the first: as, for instance, a war which had been 
extinguished. (TA.) And 33 13' ja [signifies, 
in like manner, (tropical:) He recommenced the 
thing: or] he commenced the thing. (TA.) And 3 
33 j3' (tropical:) The thing was 

commenced: (TA:) or the thing returned to its 

first state; it recommenced. (K in art. 3.) 

J33' (assumed tropical:) Small 

mountains. (K.) 3. [The state of being what is 
denoted by the term £3;] a subst. from £'3J [inf. 
n. of £3']. (TA.) 3^3 Young; (S, K, * TA;) not 
arrived at puberty: (TA:) originally -33; (S, K;) 
the f being augmentative: (S:) the » is either to 
give intensiveness to the meaning, or to denote 
the fem. gender; the word being considered as 
implying the meaning of 13 or Ak (TA.) 3 j 3 
£?33“ [A lamb approaching the age in which the 
term £3 is applied to him: expl. in some copies 
of the K by O' > in others, by u' j:] in the copies of 
the O, expl. by £'3V' 0? y'j: in the TS and in the 
A, by y'H, which is probably the right 
reading. (TA.) Quasi 5-33 ^3: see art. £3. 
l 33, (AA, S, K,) aor. 33, (K,) inf. n. —*3, (AA, 
S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:) and 
so with J. (TA.) — 33 said of a bird, a dial. var. 
of 33: (S:) both signify He (a bird) went quickly 


(K, TA) with his wings; generally, when one of 
the wings had been shortened; (TA;) as also 
l 33 and J, 33 ': and so, both of these, with J. 

(K.) [Hence, 3I3 _JIj 3 ^,; and AY . A ud 

or Aijitn' l; J. q. 33, q. v.] 433 3 33 He 

(a man) was quick in his manner of walking: (AO, 
S:) and so with J: (AAF, TA in art. 3:^:) as also 
[ 33 i. (TA.) And 3 s 3 She (a woman) 
walked like those that are short: and she (a 
gazelle, and a woman, TA) went with short steps; 
as also | 3 i 3 l : and so, both, with J. (K.) 

gEllj 33 The sky cast down snow: and so 
with J. (TA.) — 33 i. q. 33. (TA.) 4 33' 

see 1 , in two places. 5 332 see 1 . 7 3321 see 
1 . ■ — (S, TA,) in the K J, 4s'3«, but the former 
is the more proper, (TA,) i. q. 313-s (S;) The 
wing of a bird: and so with J. (Msb in art. 3^.) — 

— And [hence. An oar; a paddle;] a certain thing 
with which a ship, or boat, is propelled. (S, * TA.) 

— — And hence, as being likened thereto, A 
whip: (Abu-l-Ghowth, S:) and so with J. (TA in 
art. 3 . 1 *..) 3 A [skin of the kind called] jj 
having the legs cut off: and so with J. (K * and TA 
in this art. and in art. 3 . 1 *.) 33-* : see 3I3-*. J3 
1 J3, (aor. J3, XK,) inf. n. 3 j3, It stood erect, 
and was firm, (K, TA,) like the J3 of a tree. (TA.) 
And He set himself up as an antagonist to others, 
in fight. (TA in art. ^3) And said of a chameleon, 
It became erect; as also [ 331. (TA.) You 
say also, [ js-k ^3- J33 32 (tropical:) He 
slept [during the night] erect, without 
commotion, upon the hack of his beast. (TA.) — 

J3, (S, K,) aor. J3, (K,) inf. n. 1)3, (S,) He was, 
or became, joyful, glad, or happy; as also J, 33'. 
(S, K.) 4 <3-1 He made him joyful, glad, or happy. 
(S, K.) 8 J3J see 1 . 10 J33l see 1 , in two 
places. 1)3: see what next follows, in two 
places. D3 (S, K) and J, 1)3 (k) The trunk, stem, 
stump, or lower part, (J3i) of a tree &c., after the 
branch or the like has gone; pi. [of pauc.] 33' 
and [of mult.] 33 and 3 j3 and <1 j3, (K,) which 
last is pi. of 1)3: (TA:) or a large trunk, or lower 
portion, of a tree; (S, * K;) pi. 33': (S:) and a 
branch, or piece of wood, like the fruit-stalk of 
the raceme of a palm-tree. (K.) [Hence,] J, csJJ -3 
A3 [or A 3 ] (assumed tropical:) He returned 
to his original state, or condition. (TA.) — — 
Also, the former, A post, or piece of wood, that is 
set up (S, K) in the place where camels lie down, 
at their watering-place, (S,) for the mangy camels 
to rub themselves against it. (S, K. *) Hence, (S, 
K,) the saying of El- Hobab Ibn-El-Mundhir, 
(S,) . i-*jUI lg.qi. 1 c. j 133 Ill I'll 

(assumed tropical:) [I am their much-rubbed 
little rubbing-post, and their propped little palm- 
tree loaded with fruit, or their honoured 


little palmtree &c.: see art. j]: (S, * K, * TA:) i. 
e., I am of those by means of whose counsel, or 
advice, people seek relief, like as the 
mangy camels seek relief from their mange by 
rubbing themselves against the post above 
mentioned, (TA,) and one having a family that 
will aid and defend me: (TA in art. m=^j:) the 
dim. is here used for the purpose 
of aggrandizement. (K. [See also art. '3..]) And 
hence, (TA,) 3-“ J- 1 ?- 3* (tropical:) He is a gentle 
manager of cattle: (S, * K, * TA:) likened to 
the J3 that is set up. (TA.) One says also, 1)3 Ail 
l3j, i. e., A33> [app. meaning, (assumed 
tropical:) Verily he is one who is constantly 
engaged in contending for stakes, or wagers; 3 * j 
being here an inf. n. of 30; not a pi. of 3 j; for if 
it were the latter, the explanation would 
be I g A l.. ^ ]. (K.) — — A small quantum of 
property, or a small number of cattle; (K;) as 
though it were the original stock thereof. (TA.) — 
— The summit, or head, of a mountain; and 

a prominent portion thereof: pi. 330 (K.) 

The side of a sandal. (K.) 33: see what next 
follows. 33 [in copies of the K with 
tenween, but correctly without tenween, for the 
fem. is 1V3,] Joyful, glad, or happy; (S, K;) as 
also J, 33; (K;) and J, U?3 occurs in poetry: 
(IDrd, K:) pi. 33. (K.) You say, *3 »^3 33 
His soul is joyful, glad, or happy, by means of 
that. (TA.) 3)3 dim. of 33, q. v. D?3 [part. n. 
of 33] (assumed tropical:) Erect, in his place, 
not moving therefrom; likened to the 33 that is 
set up in the place where camels lie down, at their 
watering-place, for the mangy camels to rub 
themselves against it. (S.) You say, J&- Vi 3 3 
33 j3> (tropical:) He slept [during the night] 
erect, without commotion, upon the hack of his 
beast. (TA.) — See also 33. f3 1 A> 3 , (s, Msb, 
K,) aor. ^3 (Msb, K, TA) and ^3 also, (accord, to 
some copies of the K,) inf. n. f3, (S, Msb, K,) 
He cut it off; (S, Msh, K;) and so J, (K:) 
or ^3 signifies he cut off many things; or cut off 
much, or frequently: and f3 signifies also 
the cutting off quickly. (TA.) [It is like 33..] You 
say, 3 f3, (Msb, K,) aor. ^3, inf. n. as above, 
(Msh,) He cut off, or amputated, his arm, or 
hand; (Msh, K;) as also ] 333, (K,) inf. n. f'3). 

(TA.) [Hence,] Al ~= j J3 3 ! ^3 (tropical:) 

Such a one severed the bond of his union; as 
also 33 . (TA.) — ^3, (S, Msb,) aor. ^3, 

(Msb,) inf. n. f3 , He (a man) had his arm, or 
hand, cut off, or amputated; was maimed of it. (S, 
Msb.) You say, ^3 33' A J. 3=“- [What is 
it that has maimed him of his arm, or hand, so 
that he has become maimed of it?] (TA.) — — 
And 3l 33 ., aor. ^3, (Msb, K,) inf. 
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n. f^4, (Msb,) The arm, or hand, was cut off, or 
amputated. (Msh, K.) — ^44 He (a man, S, Msh) 
was, or became, affected, or smitten, with 
the disease termed 4^4- (S, Mgh, Msh, K.) 2 4^4 
see 1. 4 44' see 1, in two places. — 4^4] also 
signifies The being quick in pace, or going. (Lth, 
TA.) You say, u? 44, (S,) or j4JI 44, (K,) 
He (a camel, S) hastened, or was quick, in his 
pace, or going. (S, K.) And 44 said of a horse, 
(Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh, TA,) He 

ran vehemently. (Lh, K.) ?3-4l Cf- 44 He 

abstained, or desisted, from the thing. (S, * K.) — 
— 44 He decided, determined, or resolved, 

upon it. (K.) 5 44 see 7. 7 44 It was, or became, 
cut off; (S, K;) as also j 44: (K:) [or the latter is 
said of a number of things; or implies muchness, 
or frequency:] the two verbs are 

syn. [respectively] with j4«jl and ,44. (TA.) 

[Hence] you say, l 4 44 (assumed 

tropical:) He was, or became, cut off from 
the company of riders upon camels. (TA.) And 
En-Nabighah says, 144^ 144 c 1.1^ 

[Suleyma has turned away, and the bond of her 
union with me has become severed]. (S.) 44 see 
the next paragraph. — Also A cessation of the 
supply of corn or other provision. (TA.) — A rope 
cut off, or severed. (TA.) — — A man whose 
extremities have fallen off in pieces, piece after 
piece, in consequence of the disease termed 3-4 
(TA; but in this last sense, the word is there 
written without any syll. signs.) 4? The root, 
source, origin, or original, or the fundamental or 
essential or principal part, syn. J4I, (S, Msb, 
K,) of a thing, (S, Msb, TA,) whatever that thing 
be; (TA;) as also J, 44 (S, K:) pi. [of pauc.] fl4 
and [of mult.] fj4. (K.) — — The family of a 
people; their kinsfolk: whence the saying, in a 
trad., ^4 4? <1 VI <j5j ja (y 34 3 34 3] [There was 
not a man of Kureysh but he had kinsfolk in 
Mekkeh]. (TA.) [And app. The main stock from 
which tribes are derived: for,] accord, to some, it 

ranks before 4*4 (TA voce 04.) The places 

[or place] of growth of the teeth. (TA.) A 
poet says, (S,) namely, El-Harith Ibn-Waaleh, 
(TA,) 4* ^ (j«? C.J (jJaJjl Ui jVl 

(S, TA,) [Now, when the hair in the middle of my 
bosom, extending downwards to my navel, has 
become white, and I have bitten upon the place of 
growth of my canine tooth]: i. e., I have become 

old, and eaten upon the 4^ of my s-4 (TA.) 

The lower, or lowest, part, or the foundation, of a 
wall: (Mgh from a trad.:) or the remains thereof: 

or a portion thereof. (TA.) See also -L>4. 44 

Quick; swift. (K.) The place of the arm, or 
hand, where it is cut off, or amputated; as also 
J, (K.) -L>4 The defect, or deficiency, of 

him who has had his arm, or hand, amputated, or 


who has lost the end-joints of his fingers: so 
accord, to the copies of the K: but in the L, 
the defect, or deficiency [resulting] from the 
amputation of the arm or hand (e'4'4 iy.) (TA.) 
— y Ci 4 with damm, meaning [I 

heard him not utter] a word, is not of established 
authority. (ISd, TA.) 44 A piece cut off (S, K) of 
a rope & c., (S,) or of a thing of which 
the extremity has been cut off, the lower, or 
principal, part remaining; (K;) as also J, 4?- (TA.) 

A whip: (S, K:) because it becomes cut by 

that which is beaten with it. (TA.) The part 

of a whip of which the slender extremity has 
become much cut [by use], the lower, 
or principal, part remaining; pi. 4? : (L, TA:) or 
the remaining part of a whip; its lower, or 

principal, portion. (As, TA.) A thick piece of 

wood, having fire at the end of it or not; [i. e. a 
brand, or fire-brand;] like “jia.. (AO, S and TA in 

art. jc?..) (assumed tropical:) A company of 

men [as though cut off from others]. (TA.) 

see Also The uppermost pith of the 

palm-tree; which is the best; (K;) like *44. (TA.) 

And Dates that come forth upon one base. 

(TA.) fl4 [Elephantiasis; a species of leprosy; 
the leprosy that pervaded Europe in the latter 
part of the Middle Ages;] a certain disease, (S, K,) 
arising from the spreading of the black 
bile throughout the whole person, so that it 
corrupts the temperament of the members, and 
the external condition thereof; and sometimes 
ending in the dissundering, or corrosion, (so 
accord, to different copies of the K, TA,) of the 
members, and their falling off, in consequence 
of ulceration; (K, TA;) so called because it 
dissunders the flesh, and causes it to fall off; 
(Msb;) or because the fingers, or toes, become cut 
off: (TA:) it is a cracking of the skin, and a 
dissundering, and gradual falling off, of the flesh. 
(Mgh.) fjij-ijj A tract towards which one 
journeys separating lovers or objects of love. 
(TA.) f ‘j34 Cut off; amputated. (S, Msb, TA.) [See 
also 44.] What remains, of seed-produce, 

after the reaping. (S.) [See also 4 -*Ij 4, in 

two places.] 44 [an epithet] of the measure 3 '-*a 
from 441 meaning j-Lall: so in the phrase 34 
ls jP [Wont to sever the bond of love], in a verse 
of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.) 44 Having 
his arm, or hand, cut off, or amputated: (S, Msb, 
K:) or having lost the endjoints of his fingers: 
(K:) fern. 4UjA. : (Msb:) pi. ^4. (s.) It is said in a 
trad., 4- sM p uijai (jiUd 4 j 444 pji Aill 
441, (A 'Obeyd, S, *) i. e., [He who learns the Kur- 
an and then forgets it shall meet God on the day 
of resurrection] having his arm, or hand, cut off: 
(A 'Obeyd, TA:) or having lost all his limbs, or 
members: (Kt, TA:) or (assumed tropical:) 


having his plea cut off; having no tongue with 
which to speak, nor any plea in his hand: (IAth, 
TA:) or (assumed tropical:) having his means of 
access cut off: (TA:) or (assumed tropical:) 
with his hand devoid of good and of recompense. 
(IAar, El-Khattabee, TA.) And in another trad., 3^ 
cUikll ajllS [Every oration from 

the pulpit in which there is not an 
acknowledgment of the unity of God and of the 
mission of Mohammad is like the arm of which 
the hand is amputated]. (TA.) — — JUi=JI 3i£ll 
[The amputated hand;] (assumed tropical:) a 
name of the star a of Cetus; (so in the 
Egyptian Almanacs;) [i. e.] the star that is in the 
head of Cetus: so called because it is less 
extended [from the Pleiades] than that 
called 4411. (Kzw. [See >■ . n^-^' l 4411 in 

art.M-^i..]) ilijA 3*) (assumed tropical:) A 

sandal of which the [thong called] 34 [which is 
between two of the toes] is cut, or cut off, or 
severed. (TA.) — See also f j4-«. 443 see £ j4-«. 
— Also A man tried, or proved, and strengthened 
by experience in affairs. (TA.) f!44-» 34 j and 
J, [the latter of a very rare measure, 

(see 4 J4,)] (assumed tropical:) A man who 
decides affairs. (K.) (tropical:) A man who, 
loving and being loved, when he is sensible of evil 
treatment quickly cuts the tie of affection: (A, 
TA:) or the latter, (tropical:) a man who quickly 
cuts the tie of love, or affection. (S, K, TA.) 34 j 
y jkll ,ji (assumed tropical:) A man 

quick in running, or fleeing, in war. (TA.) And 
1 s-04^ 3«l 34 j, and j44, and lS 144, (assumed 

tropical:) A man who desists from, and 
relinquishes, war, and journeying, and love, 
or natural desire. (Lh, TA.) f A man (S, Msb) 
affected, or smitten, with the disease termed 34s 
(S, Mgh, Msb, K;) as also J, (K) and J. 444 
(Kr, K,) which J erroneously disallows: (K:) J 
says, one does not say 44A (TA:) [and Fei,] they 
say that 4^41, of the measure of is not said in 
this sense. (Msb.) ^-*1^4?: see fli4?, in two 
places. jlii4 or see what follows, in 

two places. j 4“^4 The root, or lowest part, of a 
thing: or the first thereof; (K;) the beginning, 
or commencement, and fresh state, thereof; its 
first and fresh state. (TA.) — — A piece, or 
portion, (S, K,) of the lowest part (S) of a palm- 
branch, (S, K,) [i. e. a stump thereof,] remaining 
upon the trunk when the [rest of the] branch has 
been cut off; (S, K;) as also J, (S,) or 
(K.) [Accord, to the S, the j» is an augmentative 
letter.] — — The stump of a [tree of the kind 
called] 4*4, remaining when the tree has been cut 

down. (TA.) The stump of a hand of which 

the greater part has been cut off; (TA;) what 
remains of a hand that has been amputated, at 
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the extremity of the two hones of the fore arm. 
(T, TA.) One says, ?j WW j and WW [He 

struck him with the stump of his amputated 

hand]. (TA.) What remains of anything that 

has been cut off. (IAar, TA.) [PI. WW.] — 

— You say, ?j WW (assumed tropical:) He 

took it altogether; (K;) as also ?j*?W (Ks, S, 
K:) or he took it in its first and fresh state: and 
Fr also mentions the phrases J, »WI and 

l (TA.) Wl; see what next 

precedes, l W, (S, K,) aor. jW, (TA,) 
inf. n. jW and W, (K,) It (a thing, TA) stood 
firmly; as also J, lWA (S, K.) You say also, W W 

He [or it, for instance, a stone of those (three 
in number) upon which a cooking-pot is places, 
as is implied in the S, (see W >)1 remained firm 
upon a thing. (S.) And jjW — ^ J W The 
ticks stuck, and clave, to the side of the camel: 
(ISd, K, TA:) and WW W clung to the camel. 

(TA.) I. q. W [He sat upon his knees; &c.]; 

(AA, Fr, S, K;) as also J, WW!, [in 
form] like lW j!; (TA;) except that W is more 
indicative of keeping to a place: (Kh, TA:) or he 
stood upon the extremities of his toes: (As, 
K:) accord, to Th, W is [the standing] upon the 
extremities of the toes; and W is [the sitting] 
upon the knees: (TA:) and accord, to IAar, J, W 
means [a man standing] upon his feet; and ^W> 
[one sitting] upon his knees. (S, TA.) Accord, to 
El-Hasan Ibn-'AbdAllah El-Katib El- 
Isbahanee, W, inf. n. W, said of a bird, means 
He stood upon the extremities of his toes, and 
warbled, and went round in his warbling; which 
he does only when seeking the female: and said 
of a horse, it means he stood upon his toes; and 
in like manner when said of a man, whether for 
dancing or for some other purpose. (TA.) A poet 
says, (S,) namely, En-Noaman Ibn-Nadleh, 
(TA,) ■ s ^ Y yV ' A ji jjaUj ~ |jj 

[When I will, the husbandmen of a village 
sing to me, and a female player with the cymbals, 
standing upon the extremity of a toe]. (S, TA: but 

in the latter, CK W [upon every toe].) 

Also, inf. n. W, He, or it, was, or became, erect, 
and straight; (TA;) and so J, WjW!, inf. n. WWl. 
(Az, TA.) See ^W as applied to she-camels, in two 

places, voce W- It (a camel's hump) bore 

fat [so that it became elevated]. (K.) — — W 
jiji His nostrils were, or became, raised and 
extended. (TA.) — — Er-Ra'ee, describing 
a strong, or sturdy, she-camel, says, W W W; 
jjj Wll meaning Her elbow did not stand 
out far from the side by reason of [the distortion 
termed] jjj. (TA.) 4 lWA see 1, first sentence. — 

— Also He (a young camel) bore fat in his hump. 
(Ks, S, K.) El-Khansa says, Alija uW V 3 $ oW 


They bear fat [in their humps], and have not ticks 
clinging to them. (IB, TA.) — He lifted a stone, 
(AA, S, TA,) in order that he might know thereby 
his strength. (TA.) One says, J, IW* jjWj f* 
WWW [They lift a stone, in order to prove 
their strength, and vie, one with another, in 
lifting it, for that purpose]. (TA.) J, W 4 in the 
lifting of a stone, is like WP (S, 
TA:) WW meaning » WW I W 1 jj [They vied, one 
with another, to lift the stone, for trial of 
strength]. (TA.) — — lWI [in the CK, 

erroneously, “AjA,,] He raised his eye, or sight, 
and cast it before him. (K, TA.) 6 jWj see 4, in 
two places. 9 ls 3 W]: see 1. 12 W 3 W!: see 1. »jW 
and and »jW (S, Msb, K) [A brand, or fire- 
brand;] i. q. (AO, S, K,) i. e. a thick piece of 
wood, having fire at the end of it or not: (AO, S, 
in explanation of the first:) or a thick piece of 
fire-wood, not flaming: (AO, TA, in explanation 
of jAll »jW:) or a thick stick, one end of which 
is a live coal: (Aboo-Sa’eed, TA:) or a thick 
stick upon which fire is taken [by kindling one 
end]: (ISk, TA:) and a piece p-W, K, or Har 

p. 471) of fire: (K, Har:) or a portion of fire-wood 
that remains after flaming: (Er-Raghib, TA:) and 
a live coal: (S, K:) or a flaming live coal: (Msb:) 
or jAll j* »jW means a piece of live coal; so in the 
language of all the Arabs: (Mujahid, S, TA:) 
pi. [of the first] and [of the second] <_W (S, 
Msb, K) and (of the third, TA) is W (Msb, TA, and 
so in a copy of the S) and «W, (AAF, K,) which is 
held by ISd to be a pi. of the third. (TA.) AW: 
see AW, in art. <j W [part. n. of 1; fem. W-W: 
pi. masc. Alii.; pi. fem. WW and AW]. A rajiz 
says, (S,) namely, 'Amr Ibn-Jebel-El- 
Asadee, (TA,) WW jjfc -W 1 AW W“ W 
WW i. e. [The continual fine rain left not thereof 
save the three stones that were the supports of a 
cooking-pot] remaining firm. (S, TA.) — — I. 

q. AW [Sitting upon his knees; &c.]: (Fr, TA:) or 
sitting upon his heels, with his feet upright, 
[resting] upon the extremities of his toes: (S:) or 
standing upon the extremities of the toes: (AA, 
S:) see also 1: pi. [masc.] AW. (S) Aboo-Duwad 
describes mares as -iiWJI W WW, i. e. 

Standing upon the toes. (AA, S, * TA.) ~W, 

(K,) applied to she-camels, (TA,) means That 
bear themselves erect (j W) in their course, 
or pace, as though they lifted their feet clear from 
the ground; (K, TA;) on the authority of Aboo- 
Leyla: (TA:) [the last words of the explanation in 
the K are jW I4W in the TA, jWl l$jl£: i 
suppose that jWl is for jWl W and that the pret. 
of the aor. here used is jls; for jJa, which is of the 
regular form of a part. n. of such a verb as j-S, 
means “ raising the feet clear from the ground in 


walking &c.: ” but in one copy of the K, I find 
and another reading in some work seems to 
be jW; for] ISd says, I know not W with the 
meaning of nor of jW and As says that AW 
means quick, or swift, camels, that do not stretch 
themselves forth in their course, or pace, but 
bear themselves erect (ujW) j, u WW ). (TA.) Wi 
[act. part. n. of 4]. W WWI ? jj>fl W, (S,) 

or W W W 3 W- WW ?ji> W (TA,) occurring in 
a trad., (S, TA,) describing the unbeliever, (TA,) 
means [Like the pine-tree] that is firm (S, TA) 
and erect [upon the ground]. (TA.) -jW [in the 
CK, erroneously, As-jWJIJ Keeping constantly 
to the dwelling, or to the camel's saddle and the 
dwelling, (J=>W and J jW, AA, S, K,) not quitting 

it: (AA, S:) like WW W AAsW-A. (AA, S) And 

A man who lowers, or abases, himself; (El- 
Hejeree, ISd, TA;) as though he clave to the 
ground by reason of his abjectness; from Ajill W 
yW [q. v.]. (ISd, TA.) j*. 1 W, aor. 03W, 
(S, A, Msb,) inf. n. W; (S K;) and J. jW, inf. 
n. jjjP (S K) [and app. »W-A said in the TA to be 
of the measure Wi from jW], with teshdeed 
to denote repetition or frequency of the action, or 
its relation to many objects, or intensiveness; (S;) 
and J, WA inf. n. jljW; (S, L, K;) and J, 3 W, inf. 
n. jljWI; (L, K;) in which the cj is changed 
into J, though you do not say ijW! for IW!, 
nor £jWl for (L;) and J. W“A (K;) He 

dragged, drew, pulled, tugged, strained, extended 
by drawing or pulling or tugging, or stretched, (A, 
L, Msb, K,) a thing, (A,) or a rope, (S, Msb,) and 
the like. (Msb.) You say, 1 jW They dragged 
along their hinder skirts. (A.) And jW | 

He dragged, or drew along, the spear. (TA.) 
And WW l WW (assumed 

tropical:) [Such a one draws forth talk, 
or discourse, or news, or the like, from its most 
remote sources]. (A in art. -i*j.) And ^W W 1 
jiVI W (assumed tropical:) [What drew thee, led 
thee, induced thee, or caused thee, to do this 

thing]. (TA in art. j^J.) Also W, aor. 63 W, 

(TA,) inf. n. W, (K,) (tropical:) He drove (camels 
and sheep or goats, TA) gently, (K, TA,) letting 
them pasture as they went along. (TA.) And W 
WW W iV 1 (tropical:) He drove the camels 
gently, they eating the while. (A.) — — 

[Hence,] J, W W (tropical:) At thine ease. (TA.) 
ElMundhiree explains I jW fW as meaning 
(tropical:) Come ye at your ease; from W 1 in 
driving camels and sheep or goats, as rendered 
above. (TA.) You say also, W W j W W ^li 
ei' 1 Jl (S, A, Msb, * TA) (tropical:) That was in 
such a year, and has continued to this day: (Msb, 
TA:) from W 1 meaning the act of “ dragging,” 
&c.: (TA:) or from uW WWA or f rom WW' 
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(Msb.) Ij?- is here in the accus. case as an 
inf. n., or as a denotative of state: but it is 
disputed whether this expression be classical or 
postclassical. (TA.) [See also art. f4*] — — 
k, said of a numerous army, means 
(assumed tropical:) [It made a continuous track, 
so that] it left no distinct footprints, 
or intervening [untrodden] spaces. (TA.) — — 
Jlkll Ciji. (tropical:) The horses 
furrowed the ground with their hoofs. (As, 

A, TA.) '‘ink ji-, (S, A, Msb, K,) aor. 63^ 

and 63IHS (K,) but the latter form is disallowed 
by MF as not authorised by usage nor by analogy, 
(TA,) inf. n. 3?“-, (K,) He committed a crime, or an 
offence for which he should be punished, or an 
injurious action, (S, Msb, K, *) against Up- 
land J], as in the K voce cs-^,]) another or others, 
(S, K,) or himself; (A, K;) [as though he drew it 
upon the object thereof;] syn. 4)1%. es-i?-. (S, TA.) It 
is said in a trad., 4^ VJ ki V 3 k- 4*4) [He 
promised, or swore, allegiance to him on the 
condition that he should not inflict an injury, 
meaning a punishment, upon him but for an 
offence committed by himself;] i. e., that he 
should not be punished for the crime of another, 

of his children or parent or family. (TA.) 3?- 

see 4, in two places. [ ^ 34. 

% jcVI, aor. 03ji, inf. n. 'k, (assumed tropical:) 
He made the final letter to have kesreh, in 
inflection; i. q. k^-, q. v.:] is used in 
the conventional language of the Basrees; 
and in that of the Koofees. (Kull p. 145.) — 

3?-, (S, A,) inf. n. 3 j3=s (K,) (tropical:) 
She exceeded the [usual] time of pregnancy. (A.) 
(tropical:) She (a camel) arrived at the time [of 
the year] in which she had been covered, 
and then went beyond it some days without 
bringing forth: (S, TA:) or withheld her foetus in 
her womb after the completion of the year, 
a month, or two months, or forty days only: (K, * 
TA:) Th says that she sometimes withholds her 
fcetus [beyond the usual time] a month. (TA. 
[See also 4 j 33-.]) (tropical:) She (a mare) 
exceeded eleven months and did not foal: (K, 
TA:) the more she exceeds the usual term, the 
stronger is her foal; and the longest time of 
excess after eleven months is fifteen nights: 
accord, to AO, the time of a mare's gestation, 
after she has ceased to be covered, to the time of 
her foaling, is eleven months; and if she exceed 
that time at all, they say of her, 

(TA.) (tropical:) She (a woman) went beyond 
nine months without bringing forth, (K, TA,) 
exceeding that term by four days, or three. (TA.) 

(assumed tropical:) It (the night, k,) was, 

or became, long. (L in art. k.) — — ~k, 

aor. 633?-, (TA,) inf. n. 'k; (K;) and j 3v3 


(K;) (assumed tropical:) He (a camel) pastured 
as he went along: (IAar. K: [if so, the aor. is contr. 
to analogy:]) or he rode a she-camel and let her 
pasture [while going along]. (Kudot;.) — — 3?- 
JSLAj i jib (assumed tropical:) The » 3 [or 
auroral setting or rising of a star or asterism 
supposed to occasion rain] caused lasting rain in 
the place. (TA.) 2 633?- see 1, first sentence. 
3 ’‘Ik-, (S, K,) inf. n. °33'-4-4, (TA,) or »3'->“, (TK,) 
He delayed, or deferred, with him, or put him off, 
by promising him payment time after time; 
syn. <ljU=, (S,) or 411= U : (K:) or he put off giving 
him his due, and drew him from his place 
to another: (TA:) or i. q. »!)'-?•, (so in copies of the 
K,) meaning, he committed a crime against him: 
(TK:) or (TA, as from the K. [But this seems 
to be a mistranscription.]) It is said in a trad., V 
V j -3U.I 'Jk, i. e. Delay not, or defer not, 
with thy brother, &c.: [and do not act towards 
him in an evil, or inimical, manner; or do not evil 
to him, obliging him to do the like in return; or 
do not contend, or dispute, with him:] or bring 
not an injury upon him: but accord, to one 
reading, it is tjk V, without teshdeed, 
from ls 3 ^Bc>, and meaning, contend not with 
him for superiority. (TA.) 4 »33 He pierced him 
with the spear and left it in him so that he 
dragged it along: (S, K:) or so »3?k (A, Msb:) 
as though [meaning] he made him to drag along 

the spear. (TA.) He put the i. e. the 

rope, upon his neck. (Har p. 308.) — — “3?- 1 
‘kk [lit. He made him to drag along his 
rope; meaning,] (tropical:) he left him to pasture 
by himself, where he pleased: a prov. (L.) 
And 44 * j 135b [lit. He made him to drag along 
his halter; meaning,] (tropical:) he left him to do 
as he would: (S, K, TA:) he left him to his affair. 

(A, TA.) 3% »3?1 (tropical:) He deferred for 

him the payment of the debt: (S, A, K:) he left the 

debt to remain owed by him. (Msb.) “3?- 1 

(tropical:) He sang songs to him 
consecutively, successively, or uninterruptedly; 
syn. (S, K, TA:) or (tropical:) he sang to 
him a song and then followed it up with 
consecutive songs. (A, TA.) — — cM 3?- 1 
(S,) or Jj-aill 3?3 (As, K, *) inf. n. 3 l 3?j; 
(K;) and k [ (As K, *) inf. n. 3>; (K;) 

(tropical:) He slit the tongue of the 

young weaned camel, that it might not suck the 
teat: (S, K, TA:) or J^ill j'34^i signifies (tropical:) 
the slitting the tongue of the young weaned 
camel, and tying upon it a piece of stick, that it 
may not suck the teat; because it drags along the 
piece of stick with its tongue: or J34-V 1 is 
like 4%% signifying (assumed tropical:) a 
pastor's making, of coarse hair, a thing like the 
whirl, or hemispherical head, of a spindle, and 


then boring the tongue of the [young] camel, 
and inserting it therein, that it may not suck the 
teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon 
which the operation has been performed is said 
to be l 3jj 4-“ and J, 3>«. (TA.) [But sometimes 
J, 34- signifies merely He drew away a young 
camel from its mother: see voce k-, in three 
places.] — — Hence, 4)141 3>l (tropical:) He 
prevented him from speaking. (A.) 'Amr Ibn- 
MaadeeKerib Ez-Zubeydee says, ^3* 3 3“ 
0331 Ok'j 4jiki j [And if the spears of 

my people had made me to speak, I had spoken; 
but the spears have prevented speech]: i. e., 
had they fought, and shown their valour, I had 
mentioned that, and gloried in it, (S,) or in them; 
(TA;) but their spears have prevented my 
tongue from speaking, by their flight. (S, * TA.) — 

3?- 1 as an intrans. verb: see 8. 331 

(tropical:) The well was, or became, such as is 
termed jjj?-. (Ibn-Buzurj, TA.) 7 3?- 51 It (a thing, 
S) was, or became, dragged, drawn, pulled, 
tugged, strained, extended by drawing or pulling 
or tugging, or stretched; it dragged, or trailed 
along; syn. m-^!. (S, K.) — — See also 1, last 
sentence but one. 8 3^ and 3^': see 1, in three 
places. — 3*3 said of a camel, (S, Msb, K,) and 
any other animal having akk, (S, TA,) [i. e.] any 
clovenhoofed animal, (Msb,) He ejected the cud 
from his stomach and ate it again; ruminated; 
chewed the cud; (S, * Msb, * K * TA;) as also 
J, 3>f (Lh, K.) 10 633?^! see 1, in two places. — 
41 Ci3y=44l (tropical:) I made him to have 
authority and power over me, (K, TA,) and 
submitted myself, or became submissive or 
tractable, to him; (A, K, TA;) as though I 
became to him one that was dragged, or drawn 
along. (TA.) — — k 3^4*4 (assumed 

tropical:) He (a young camel) refrained from 
sucking in consequence of a purulent pustule, or 
an ulcer, in his mouth or some other part. (TA.) 
R. Q. 1 », (S, Mgh, Msb,) inf. n. ^kk, (S, * K, 
* TA,) He (a stallion-camel) reiterated his voice, 
or ciy, (S, * Mgh, Msb, K, *) or his braying, (TA,) 

in his windpipe. (S, * Mgh, Msb, K. *) He, 

or it, made, or uttered, a noise, sound, ciy, or 
cries; he cried out; vociferated; raised a cry, or 
clamour. (TA.) It (beverage, or wine,) sounded, 
or made a sound or sounds, (K, TA,) in the 
fauces. (TA.) And J3ll c kk (assumed tropical:) 
The fire sounded, or made a sound or sounds. 
(Msb.) — Also, (A, Msb,) inf. n. as above, (K,) He 
poured water down his throat; as also J, 3-3=4: 
(K:) or he swallowed it in consecutive gulps, so 
that it sounded, or made a sound or sounds; 
(A, Msb, TA;) as also ] the latter verb. (K, * TA.) 
It is said in a trad., (of him who drinks from a 
vessel of gold or silver, Mgh, TA,) kk k 3? 34s 
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Ah*' fa He shall drink down into his belly the fire 
of Hell (Az, A, Mgh, Msb) in consecutive gulps, so 
that it shall make a sound or sounds: (A:) or he 
shall make the fire of Hell to gurgle reiteratedly 
in his belly; from fafa said of a stallion-camel. 
(Mgh.) Most read faft, as above; but accord, to 
one reading, it is jWI, (Z, Msb,) and the meaning 
is, (tropical:) The fire of Hell shall produce 
sounds in his belly like those which a camel 
makes in his windpipe: the verb is here tropically 
used; and is masc., with lS, because of the 
separation between it and j^: (Z, TA:) but this 
reading and explanation are not right. (Mgh.) — 
— You say also, ‘fafa. He poured water 
down his throat so that it made a sound or 
sounds. (K, * TA.) R. Q. 2 see R. Q. 1 , in two 
places. Y and fa ^ Y, for ? fa V and ?fa ^ V: 
see art. fa (tropical:) The foot, bottom, 
base, or lowest part, of a mountain; (S, A, K;) 
like cfe (A, TA:) or the place where it rises from 
the plain to the rugged part: (IDrd, TA:) or 
JiiJI JLol is a mistranscription of Fr, and is 
correctly [i. e. fa signifies “a 

mountain”]: (K:) but 3fa'fa is not mentioned 
[elsewhere] in the K, nor by any one of the 
writers on strange words; and [SM says,] there is 
evidently no mistranscription: fa occurs in 

a trad., meaning the foot, & c., of the mountain: 

and its pi. is jlj?. (TA.) ‘fa: see 1 . — See 

also ‘fa. — V i. q. ffa Y: see art. fj*-. 
(TA.) [Ajar;] a well-known vessel; (Msb;) an 
earthen vessel; a vessel made of potters' clay: (T, 
IDrd, * S, * K: *) or anything made of clay: 
(Mgh:) dim. ‘fafa: (TA:) pi. jl fa (T, S, Mgh, Msb, 
K) and (Msb) and j fa, (T, S, Msb, K,) [or 
this last is rather a coll. gen. n., signifying 
pottery, or jars, &c.,] like fa in relation to ‘ fa; 
or, accord, to some, this is a dial. var. of ‘fa. 
(Msb.) Beverage of the kind called fa made 
in such a vessel is forbidden in a trad.: (Mgh, 
TA:) but accord, to IAth, the trad, means a vessel 
of this kind glazed within, because the beverage 
acquires strength, and ferments, more quickly in 
a glazed earthen vessel. (TA.) — See also ‘ fa: — 
and see what here next follows, ‘fa (S, K) and 
J, ‘fa (K) A small piece of wood, (K,) or a piece of 
wood about a cubit long, (S,) having a snare at 
the head, (S, K,) and a cord at the middle, (S,) 
with which gazelles are caught: (S, K:) when the 
gazelle is caught in it, he strives with it awhile, 
and struggles in it, and labours at it, to escape; 
and when it has overcome him, and he is wearied 
by it, he becomes still, and remains in it; and this 
is what is termed [in a prov. mentioned below] 
his becoming at peace with it: (S, * TA:) or it is a 
staff, or stick, tied to a snare, which is hidden in 


the earth, for catching the gazelle; having cords 
of sinew; when his fore leg enters the snare, the 
cords of sinew become tied in knots upon that 
leg; and when he leaps to escape, and stretches 
out his fore leg, he strikes with that staff, or stick, 
his other fore leg and his hind leg, and breaks 
them. (AHeyth, TA.) p SjiJI fa fa He 

struggled with the ‘fa and then became at peace 
with it [see above] is a prov. applied to him who 
opposes the counsel, or opinion, of a people, 
and then is obliged to agree: (S, * TA:) or to him 
who falls into a case, and struggles in it, and then 
becomes still. (TA.) And it is said in another 
prov., fa > [He is like him who 

searches in the earth for the]. (AHeyth, TA.) In 
the phrase fa fa a? lit , in a saying of Ibn- 
Lisan-el-Hummarah, referring to sheep, [app. 
meaning When they escape from their two states 
of danger,] by he means their place of 

pasture (yvA) j n a severe season [when they are 
liable to perish], and when they are scattered, or 
dispersed, by night, and [liable to be] attacked, or 
destroyed, by the beasts of prey: so says ISk: Az 
says that he calls their two snares, into which 
they might fall, and perish. (TA.) ‘fa A mode, or 
manner, of dragging, drawing, pulling, tugging, 
straining, or stretching. (K.) — The stomach 
of the camel, and of a clovenhoofed animal: this 
is the primary signification: by extension of its 
meaning, it has the signification next following. 

(Msb.) The cud which a camel [or cloven- 

hoofed animal] ejects from its stomach, (Az, S, * 
IAth, Mgh, Msb, K, *) and eats again, (K,) or 
chews, or ruminates, (Az, IAth, Msb,) or to chew, 
or ruminate; (S;) as also J. ‘ fa: (K:) it is said to 
belong to the same predicament as fa. (Mgh.) 
Hence the saying, j CiitAI U Jisi V I 
will not do that as long as the flow of milk and the 
cud go [the former] downwards and [the latter] 
upwards. (S, A. * [See also s jA]) And 0-^ 

? [The flow of milk was procured by the cud]: 
alluding to the beasts' becoming full of food, and 
then lying down and not ceasing to ruminate 
until the time of milking. (IAar, TA.) And fafa V 
pjf- fa (assumed tropical:) He will not bear 
rancour, or malice, against his subjects:: or, as 
some say, cross he will not conceal a secret: (TA:) 
and ‘fa fa fafa I* and ‘fa fa fafa l* 
(assumed tropical:) he does not speak when 
affected with rancour, or malice: (TA in art. fa-:) 
[or the last has the contr. signification: for] fafa V 
■^fa fa means (tropical:) he will not be silent 
respecting that which is in his bosom, but will 
speak of it. (TA in art. f^S.) — — Also 
The mouthful with which the camel diverts and 
occupies himself until the time when his fodder is 


brought to him. (K.) jjfa (tropical:) A 
female that exceeds the [usual] time of 
pregnancy. (A.) (tropical:) A she-camel that 
withholds her foetus in her womb, after the 
completion of the year, a month, or two months, 
or forty days only; (K, * TA;) or, three months 
after the year: they are the most generous of 
camels that do so: none do so but those that 
usually bring forth in the season called 
i* 1 J-^ 1 )); not those that usually bring forth in the 
season called - a.- 1 .A^’ l) c jjLo il); and only those do 
so that are red [or brown], and such as are of a 
white hue intermixed with red ( m's . ^' I), and such 
as are ash-coloured: never, or scarcely ever, such 
as are of a dark gray colour without any 
admixture of white, because of the thickness of 
their skins, and the narrowness of their insides, 
and the hardness of their flesh. (IAar, TA. [See 
also 1 : and see ‘-i j*-=^.]) — — Also 
(assumed tropical:) A she-camel that is made to 
incline to, and to suckle, a young one not her 
own; her own being about to die, they bound its 
fore legs to its neck, and put upon it a piece of 
rag, in order that she might know this piece of 
rag, which they then put upon another 
young one; after which they stopped up her 
nostrils, and did not unclose them until the latter 
young one had sucked her, and she perceived 
from it the odour of her milk. (L.) — — Also, 
applied to a horse, (S, A, K,) and a camel, (K,) 
(tropical:) That refuses to be led; refractory: (S, 
A, K:) of the measure in the sense of the 
measure l! j»i«; or it may be in the sense of the 
measure (Az, TA:) or a slow horse, either 
from fatigue or from shortness of step: (A 'Obeyd, 

TA:) pi. fafa. (TA.) And (assumed tropical:) 

A woman crippled; or affected by a disease 
that deprives her of the power of walking: (Sh, 
K:) because she is dragged upon the ground. (Sh, 

TA.) fa (tropical:) A deep well; (Sh, S, 

K;) from which the water is drawn by means of 
the fafa [q. v.], (S, A,) and by means of the pulley 
and the hands; like £ fa and jjk (A:) or a well 
from which the water is drawn [by a man] upon a 
camel [to the saddle of which one end of the 
wellrope is attached]; so called because its bucket 
is drawn upon the edge of the mouth thereof, 
by reason of its depth. (As, L.) jjj?- A rope: 
pi. (Sh, TA.) A rope for a camel, 

corresponding to the jIj? of a horse, (S, K,) 
different from the faj. (S.) Also The nose-rein of 
a camel; syn. fa j: (K:) or a cord of leather, that is 
put upon the neck of a she-camel: (Msb:) or 
a cord of leather, like a fa j: and applied also to 
one of other kinds of plaited cords: or, accord, to 
El-Hawazinee, [a string] of softened leather, 
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folded over the nose of an excellent camel or a 
horse. (TA.) [See also flbk.] The art of 
pottery: the art of making jars, or earthen vessels. 
(TA. [See 04.]) »b_>4 A crime; a sin; an offence 
which a man commits, and for which he should 
be punished; an injurious action: (S, * Msb, * K, * 
TA:) syn. bO (Msb, K,) and bti=>.: (S:) of 
the measure 3Lxs in the sense of the 
measure (Msb:) pi. (A.) See also 

what next follows. 411 b4 i> lb Cika, (s, A, * K, *) 
and 41)1 b4 i>, (K,) and 4ll ji. i>, and 41)1 ja. i>, (S, 
K,) and J, 4H jjj4 i>, (K,) means 4114.1 a*, (S, A, K,) 
i. e., [originally, I did so] in consequence of thy 
committing it, namely, a crime: and then, by 
extension of its application, [because of thee, or 
of thine act & c.; on thine account; for thy sake;] 
indicating any causation. (Bd in v. 35, in 
explanation of 411 b4 i> and 4114J !>.) One should 
not say 411 j4-?, (S,) or 411 j4j. (A.) is jf- (written in 
the Towsheeh with fet-h to the jr also, TA,) [The 
eel;] a kind of fish, (S, K,) long and smooth, (K,) 
resembling the serpent, and called in Persian 'J-* 
said to be a dial. var. of bfoa.; (TA;) 
not eaten by the Jews, (K,) and forbidden to be 
eaten by 'Alee; (TA;) having no scales: (K:) or any 
fish having no scales. (Towsheeh, TA.) Sib? 
The stomach, or triple stomach, or the crop, or 
craw, of a bird; syn. (S, K;) as also 

[q. v.] (K) and bjs. (AZ, TA.) You say, “bi 
b-ib? LS i : meaning, (tropical:) He ate it. (A, TA.) 
See also art. l s j?-. jlb4 A man who leads a 
thousand. (T, end of art. b*-.) — — jlj4 b“#4, 
(S, A,) and bbs (S, K,) (tropical:) An army, 
and a troop of horse or the like, that marches 
heavily, by reason of its numbers: (As, S, K:) or 
dragging along the apparatus of war: (A:) or 
numerous. (TA.) — A potter; a maker of jars, or 
earthen vessels. (TA. [See »b4.]) 004 A small, (S, 
A, K, TA,) yellow, (A, TA,) female (TA) scorpion, 
(S, A, K, TA,) like a piece of straw, (TA, [thus I 
render -4b' J44 Jc., but I think that there must 
be here some mistranscription, as the words 
seem to be descriptive of form,]) that drags its 
tail; (S, K;) for which reason it is thus called; one 
of the most deadly of scorpions to him whom it 
stings: (TA:) pi. ■— (A, TA.) 0lj4: see jl4, 
last sentence. b4b4 The thing [or machine] of 
iron with which the reaped corn 

collected together is thrashed. (K.) [See zLjy 
and ibbb.] — See also ‘jy jy. bO?-: see 3-4 b4. — 
Also The bean; or beans; syn. bb; (S, K;) and 
so bO?-: (K:) of the dial, of the people of El-’Irak. 
(TA.) — — See also b?-b?-. ‘ j4b4, an 
onomatopoeia: (Msb:) A sound which a 

camel reiterates in his windpipe: (S, K:) the 
sound made by a camel when disquieted, or 
vexed: (TA:) the sound of pouring water into the 


throat: (TA:) or the sound of the descent of water 
into the belly: (IAth, TA:) or the sound of water 
in the throat when drunk in consecutive 
gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.] ‘J-yjy A camel that 
reiterates sounds in his windpipe: (S:) or a camel 
that makes much noise [or braying]; as also 
l b-bf and l (K.) - — The sound of 

thunder. (K.) — A certain plant, (S, K,) of sweet 
odour; (S;) a certain herb having a yellow flower. 
(AHn, TA.) jj4b4 A large, or bulky, camel: (K:) 
pi. bb4, (Kr, K,) without [before the final 
letter], though by rule it should be with lS, except 
in a case of poetic necessity. (TA.) And, as a pi., 
Large, or bulky, camels; as also [its pi.] bb4: 
(S:) or large-bellied camels: (TA:) and generous, 
or excellent, camels: (K, TA:) and a herd, or 
collected number, (K, TA,) of camels: (TA:) 
and bbb bli a complete hundred (K, TA) of 
camels. (TA.) b?b (S, K) and | ‘jy'jy (K) [The 
herb eruca, or rocket;] a certain leguminous 
plant, (S, K,) well known: (K;) a plant of which 
there are two kinds; namely, isy [i. e. eruca 
sylvestris, or wild rocket], and [i. e. eruca 
sativa, or garden-rocket]; whereof the latter is the 
better: its water, or juice, removes scars, and 
causes milk to flow, and digests food: (TA:) AHn 
says that the is the bb [q. v .]; and that 

the Is jif- jy is the L>“b: [but see this last 
word.] (TA in art. l>“ b.) 0*404 A mill, or mill- 
stone; syn. ^3: (K:) because of its sound. 

(TA.) bbb see bbb. Also That drinks 

much; (K; [in the CK misplaced;]) applied to 

a camel: you say 0?lj4 ij. (IAar, TA.) And 

hence, (TA,) Water that makes a noise. (K.) J-4 

[act. part. n. of 1; Dragging, drawing, &c.]. 

jibJI b4 (tropical:) Rain that draws the hyena 
from its hole by its violence: or the most violent 
rain; as though it left nothing without dragging it 
along: (TA:) or rain that leaves nothing without 
making it to flow, and dragging it along: (IAar, 
TA:) or the torrent that draws forth the hyena 
from its hole: (A:) and in like manner, bb> [ 
the torrent that has torn up the ground; as 
though the hyena were dragged along in it. (IAar, 
Sh, TA.) You say also b-4 b=“, and »b-4 » 14“ 

(A.) — — Ob (tropical:) 

Working camels; because they drag along 
burdens; (A, Mgh;) or tropically so called because 
they are dragged along by their nose-reins: 
(Mgh:) or camels that are dragged along by their 
nosereins: (S, K, TA: [but in the copies of the S, 
and in those of the K, in my possession, bb is put 
for bb, though the latter is evidently meant, as is 
shown by what here follows:]) Ob is of the 
measure fo the sense of the measure <1 it 
is like as when you say in the sense 

of and ls|I 3 4li fo the sense of jjs4«: (S:) or 


it means such as carry goods, or furniture and 
utensils, and wheat, or food. (AZ, TA voce Lb, q. 
v.) It is said in a trad, that there is no poor-rate 
(3ii^a) in the case of such camels, (S, Mgh,) 
because they are the ridingcamels of the people; 
for the poor-rate is in the case of pasturing 

camels, exclusively of the working. (S.) V 

13* b b jU. (tropical:) There is no profit for me 
in this to attract me to it. (A, TA.) — jb 3-="- is 
an expression in which the latter word is an 
imitative sequent to the former; (S, K;) but 
accord, to A 'Obeyd, it was more common to 
say b4 bb with ti: (S:) and one says also j, 33^ 
bb4 3Ji- (TA in art. j^-.) bb- is mentioned by Az 
in this art., meaning Rain that draws 
along everything: and rain that occasions the 
herbage to grow tall: and a large and heavy 
[bucket of the kind called] explained in this 
sense by AO: and a bulky camel; and, with », in 
like manner applied to a ewe: Fr says that the j in 
this word may be considered as augmentative or 
as radical. (TA.) [See also art. j.] Ob [fem. of bb, 
q. v.: and, as a subst.,] A road to water. (K.) jjjb 
A river, or rivulet, of which the bed is formed but 
a torrent. (S, * K, * TA.) ijlbb'VI The jinn, or 
genii, and mankind. (IAar, K.) bb> [The place, or 
track, along which a thing is, or has been, 
dragged, or drawn]. You say, bb> bO [1 saw 
the track along which his hinder skirt had been 

dragged]. (A.) See also 04-41; and 3-4. A 

place of pasture. (TA.) The bb [or beam] 

upon which are placed the extremities of 
the bOb [or rafters]. (K) bb«: see 4, in the 
latter portion of the paragraph, 04-41 (tropical:) 
[The Milky Way in the sky;] the jib of the sky; 
(K;) the whiteness that lies across in the sky, by 
the two sides of which are the bbb [or two 
constellations called b^ll >b!l and >-“!]: 
or [the tract called] -b jbb' l jjjIJI [which is 
probably the same; or the tract], in the sky, along 
which (4i“) the [wandering] stars [or planets] 
take their ways: (TA:) or the gate of Heaven: (K:) 
so called because it is like the trace of the bb-“ [or 
place along which a thing has been dragged, or 
drawn]. (S.) Hence the prov., j. bt^* 
bt^ 1 (tropical:) Reach the middle of the sky, O 
milky way, (j?^> being for »b“>,) and the palm- 
trees of Hejer will have ripe dates. (A, * 
TA.) jj b^ 1 [pass. part. n. of 1]: see 4, latter 
portion, i 1 jbs aor. I bs inf. n. »bb?- (S, Msb, 
K) and -Sb'bb and b'bb, with l s [in the place of «], 
which is extr., (K,) and »ib- and (S, K,) thus 
sometimes, without », like as one says “lb 
and »ibs (S,) [all mentioned as inf. ns. in the TK, 
and app. as such in the K, but only the first 
is explicitly mentioned as an inf. n. in the S and 
Msb, and j i is said in the Msb to be a simple 
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subst.J He was, or became, bold, daring, brave, 
or courageous; (S, Msb, * K, TA;) so as to 
attempt, or venture upon, a thing without 
consideration or hesitation: (TA:) [said of a brute 
and the like, as well as of a man:] and [ i j?U is 
syn. therewith. (IJ, W p. 146.) 2 ^jic. <33?, (inf. 
n. its jm, K,) I emboldened him, or encouraged 
him, against him. (S, Msb, * K, TA.) 5 I jm see 8. 
8 <34 i (S, K,) or l 1j?j, (Msb,) He became 
emboldened or encouraged, or he emboldened or 
encouraged himself, against him. (S, Msb, * K, 

TA.) Jj3l J4 i jj?I He ventured upon the 

saying hastily and unhesitatingly. (Msb.) 
10 'j?3-! see 1. »G? Boldness, daringness, 
bravery, or courage; as also »3?: (S: see 1:) the 
quality of venturing upon a saying [&c.] hastily 
and unhesitatingly. (Msb.) <3 j? Bold, daring, 
brave, or courageous: (S, Msb, * K, TA:) 
pi. accord, to a MS. copy of the K; [and so 
in the CK;] but in the M, 43 j=3, with two 
hemzehs, on the authority of Lh; and so in some 
copies of the K; and sometimes «lj 4, like 4-41, 
occurring in a trad., as some relate it; but the 
reading commonly known is 43“-, with the 

unpointed (TA.) ij jk Bold, daring, 

brave, or courageous, in venturing [against an 
adversary, or upon an undertaking]. (S.) — — 
«-(ls jaJI The lion; as also J, j3?-3I. (O, K.) <3jj?- A 
chamber (K, TA) constructed of stones, with a 
stone placed over its entrance, (TA,) for the 
purpose of entrapping wild beasts: (K, TA:) the 
piece of flesh-meat for the wild beast is put in the 
hinder part of the chamber; and when he enters 
to take the piece of meat, the stone falls upon the 
entrance, and closes it: (TA:) pi. 34 3? (accord, to 
some copies of the K,) or <^3?, (accord, to 
others,) mentioned by AZ as one of the forms of 
pi. repudiated by the Arabic grammarians except 
in some anomalous instances. (TA.) <3j3?3 
The [here app. meaning the stomach, or 

triple stomach, or the crop, or craw, of a bird], 
and the j* 3*14. [here app. meaning the gullet of a 
bird]; like <<3?3; (K;) i. e. the [meaning the 

stomach, or the crop, of a bird]: it is said in the T, 
on the authority of AZ, that <<3P and <<j?3 
and <3>j3l signify the <-l*-=S=-- of a bird. 
(TA.) s-lS jm- 31: see ii s j?. yj^t^ j?, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. m 3?-, (Mgh, Msb, K,) inf. n. m 3?, 
(Msb, TA,) He (a camel, S, A, Msb, K, and a man, 
S, or other animal, Msb,) was, or became, 
affected with what is termed mj? [i. e. the 
mange, or scab]. (S, Msb, K.) m jkj mj? <1 U is a 
form of imprecation against a man [meaning 
What aileth him? may he have the scab, and be 
despoiled of all his wealth, or property: or may he 
have his camels affected with the mange, or scab, 


and be despoiled &c.: or may his camels be 
affected with the mange, or scab, &c.]: it may 
express a wish that he may be affected with m 3?: 
or mo? may be put for m 3? 1 , to assimilate it 

to m iji; or it may be for <3! <mj?. (L.) See 4. 

— — Also (tropical:) i. q. <M=j' 
[meaning His land had its herbage dried up by 
drought; or became such as is termed 4)3?, fem. 
of m3?1 q. v.]. (K.) 2 <<j?, (A, Msb, K,) inf. 
n. (m, A, K,) or mjjm, the former, which 

see also below, being a simple subst., (Msb,) or 
both, but the former is irreg., are inf. ns., (TA,) 
He tried, made trial of, made experiment of, 
tested, proved, assayed, proved by trial or 
experiment or experience, him, or it: (A, K:) or he 
tried it, made trial of it, &c., namely, a thing, time 
after time. (Msb.) [You say also m3?, for m3? 

i 

meaning He tried affairs: and hence, i. 
q.] jj^VI mj? [He became experienced, or 
expert, in affairs]. (T, TA.) And jjiYI <33? 
[Affairs, or events, tried him. &c.: and thus, 
rendered him experienced, or expert]. (S, TA.) 
And -14 <m 4 <l*a <3c. Cu U [a foul action was 
never found to be chargeable upon him]. (S 
voce <?«->.) 4 mj ? 1 He had his camels [or found 
them to be] affected with what is termed mj? [i. 
e. the mange, or scab]; (S, A, L, K;) as also J, m j?, 
(L, K,) which may be for <11 or used 

for m 3? 1 , to assimilate it to mj! in a saying 
mentioned above; see 1. (L.) Q. Q. 1 <133? He put 
on him [i. e., on his (another's) foot or 
feet,] mjj? [i. e. a sock or stocking, or a pair of 
socks or stockings]. (S, K.) Q. Q. 2 3-03?’ He put 
on [i. e., on his own foot or feet,] m 33? [i. e. a 
sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. 
(S, K.) And in like manner, j333? M jj?< [He put 
on a pair of socks or stockings]. (TA.) m3?: 
see <)3?. m3? [The mange, or scab;] a certain 
disease, (A,) well known; (S, A, K;) accord, to the 
medical books, (Msb,) a gross humour, 
arising beneath the skin, from the mixture of the 
salt phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the 
flesh, (so in a copy of the Msb,) with the 
blood, accompanied with pustules, and 
sometimes with emaciation, in consequence of its 
abundance; (Msb, MF;) or [an eruption 
consisting of] pustules upon the bodies of men 
and camels. (M, TA.) You say, m3 ?! 1 
Mj* 1I lie. [More transitive, or catching, than the 
mange, or scab, among the Arabs]: (A, TA:) a 
proverb. (TA.) — — (assumed tropical:) Rust 
upon a sword. (K.) — — (tropical:) A 
resemblance of rust upon the inner side of 
the jl? [or eyelid], (M, K,) sometimes covering 
the whole of it, and sometimes part of it. (M.) 
You say, mj? <11113 (tropical:) [In his eyelids is] 


a resemblance of rust upon their inner sides. (A.) 

(assumed tropical:) A vice, a fault, a defect, 

an imperfection, or a blemish. (IAar, K.) m j?: 
see m3? 1 - <)3? A place of seed-produce; (S, K;) as 
also l mjj?: (K:) and a tract of land such as is 
termed 3 s [i. e. a field, or land, sown or for 
sowing, without any building or trees in it; or 
land cleared for sowing and planting; or a 
separate piece of land in which palm-trees &c. 
grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by Imra- 
el-Keys to [a grove of] palm-trees, where he 
says m 33 344 jl Jli <33?S [Like a grove of palm- 
trees, or like the plantation of Yethrib]: 
(AHn, TA:) or land prepared for sowing or 
planting: (AHn, K:) or a piece of land differing in 
condition from the land adjoining it, [i. e. a 
patch of land,] producing good plants or herbage: 
(Lth, TA:) the pi. [or rather coll. gen. n.] is J, m3?, 
(Lth, AHn,) like as j? is of <-m, and 3? of OAm 
(AH n:) or m3? signifies a (43 s ; and its pi. is <<j?. 

(IAar, TA.) A skin, or a mat, which is placed 

upon the brink of a well, lest the water should be 
scattered into the well [app. in falling from the 
bucket into the channel of the tank or cistern 
&c.]: or (a skin, TA,) that is placed in a rivulet or 
streamlet Jj3? [which is applied in the present 
day to an artificial streamlet for irrigation, in the 
form of a trench or gutter,]) that the water may 
flow down over it [app. from the well to the tank 
or cistern &c.]. (M, K.) <3j? see m3?3 
last sentence but one. j33? or j33?: see mj?3 — 
and for the latter, see u3j?. j30? and 033 ?. : 
see j3j?, in five places. <3j? and <3j?: see what 
next follows. j3j? (S, MF, TA) and j3j?, (Mj, 
MF, TA,) which are the two forms commonly 
known, (MF, TA,) or, accord, to the K, j j33? 
and J. j33?, or, accord, to the L, J, j33?, and 
sometimes j j33?, or, accord, to some copies of 
the K, [and so in the CK,] J, and J. <3j?, 
which are evident mistranscriptions, or, accord, 
to the 'Inayeh of El-Khafajee, j3j?, which is 
more strange, (MF,) but this last accords [most 
nearly] with its original, (TA,) [for it is] a 
Persian word arabicized, (S, TA,) originally j3jj% 
(TA;) The m4? [or opening at the neck and 
bosom] of a shirt: (K, TA:) or the part around the 
neck, upon which are sewed the buttons: (IB and 
TA in art. 34:) or the [part called] <31 [q. v.] of a 
shirt. (S, TA.) — — u3j? (Fr, S, K) and 

[ <->33?, (K, TA,) or i <<33?, (CK,) The edge (m-) of 
a sword: (K:) or a thing [i. e. a case] (K, TA) of 
sewed leather (TA) in which are put a sword and 
its scabbard with the cords or belts by which it 
is suspended: (K, TA;) i. q. <435: (S: [see 
also m'3?:]) or a large sword-case in which are a 
man's sword and his whip and what else he 
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requires: (Fr, TA: [also called 334 and 33? 
and 334:]) in the L, the first is [also] said to 
signify the scabbard of a sword. (TA.) [a 

word of a very rare form, (see 3)34,)] The north- 
west wind; a wind of the kind termed 3 j£j, that 
blows in a direction between that of the 
[north wind, or northerly wind, called] Jl*** and 
that of the [west wind, or westerly wind, 
called] jj3, and that dispels the clouds: (S, TA:) 
it is a cold wind, and is sometimes attended by a 
little rain: (TA in art. q. v.:) or the [north 
wind, or northerly wind, called] or the cold 
of that wind: (K, TA:) or, (K,) as also Mjji, (TA,) 
the south east wind; the wind that blows in a 
direction between that of the [south wind, or 
southerly wind, called] m >4 and that of the [east 

wind, or easterly wind, called] 4^. (K, TA.) 

Also, with the article J, a name of The seventh 
earth: corresponding to *433', a name of 
“the seventh heaven.” (TA.) — Also A weak man. 
(K.) 4' 3?-, (S, Msb, K, &c.,) not 4' 34, (ISk, Msb, 
K,) or this latter is of weak authority, (K, TA,) or 
peculiar to the vulgar, (S, L,) A provisionbag for 
travellers: (K, Har p. 174 :) or a bag, or receptacle, 
for travelling-provisions and for goods or utensils 
&c.,; syn. *4 y_ (k, TA:) or such a receptacle made 
of sheep-skin, in which nothing is kept but what 
is dry: (TA:) pi. [of mult.] 4 j* (S, Msb, K) 
and 43 a (S, K,) the latter a contraction of the 
former, (TA,) and [of pauc.] (S, Msb, K.) — 
— (tropical:) A sword-case; or a case, or 
receptacle, in which a sword is put with 
its scabbard and its suspensory belt or cord; 
syn. ‘-43’ 434 (TA. [See also u334.J) — — 
(assumed tropical:) The scrotum. (K.) — — 
4*11 4 3? (assumed tropical:) [The 

pericardium, or heart-purse]. (K in art. 43 &c.) 

34 i_il j*. (assumed tropical:) The cavity of 

the well; (M, K;) or (tropical:) its interior, (Lth, 
S, M, A,) from top to bottom. (Lth, S, M.) You 
say, » j'4^=dW 14'3?- 4! Case thou its interior with 
stones. (A.) yij? A certain measure, (M, A, Mgh, 
K,) or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of 
four [pi. of jj*S]: (M, A, Msb, K:) or ten » j*SI; 
each 33^ thereof consisting of ten *'34' [pi. 
of 34]; so that the j4 is the hundredth part of 
the whole: (TA:) or, as some say, a measure 
differing in different countries; as is the case 
of the J3= j and 4 and 3) &c. (MF, TA.) For the 
pi., see what follows. — — Hence, (Mgh,) 
(assumed tropical:) A certain quantity of land; 
(S, Mgh, Msb;) as much as is sown with the 
measure of seed so called; (A, Mgh;) like as mules 
and the space that they travel are termed -4: 
(A, Mgh: *) it is sixty cubits by sixty cubits; 
accord, to Kudameh, the extent termed J3l 
multiplied by itself; the J*SI being sixty cubits; 


the cubit being six cjl4a3; and the <43 
four j 44 the tenth part of the is called 333 
and the tenth of the 33^ i$ called j4; so 
that the 33^ is ten 4 4*': (Mgh:) it is a distinct 
portion of land, differing according to the 
different conventional usages of the people of 
different provinces: it is said that the width of six 
moderate-sized barleycorns is called j4!; 
the <-^js is four £44 the gdjj is six CiLiA 
ten £ 4 are called ■ ten 4*-=® are called Jit; 
and the is the extent termed Jit multiplied 
by itself: the Jit multiplied by the 4*5 is 
called 333 and the Jit multiplied by the £^t is 
called j 4 : so the is ten thousand cubits: 
or, accord, to Kudameh the Scribe, it is three 
thousand and six hundred cubits: (Msb:) pi. [of 
pauc.] 44' and [of mult.] 434 (S, Msb, K) 

and 4 jja (R, TA.) See also <3 a Also A 

valley; (Lth, Msb, K; [accord, to the second of 
which, this is the primary signification;]) i. e., in 
an absolute sense; and, with the article Jt, the 
name of a particular valley in the territory 
of Keys: (TA:) pi. 44'. (Lth, TA.) 4334 [A sock 
or stocking, or a pair of socks or stockings;] the 
wrapper of the foot or leg: (K:) or a pair 
of woollen envelopes for the feet, used for 
warmth: (TA:) an arabicized word, (S, Msb,) from 
the Persian 44, originally j 4, i. e. “tomb of the 
foot:” (TA:) pi. and s->j'34; (S, A, Msb, K;) 
in the former of which, the » is added because it is 
originally a foreign word. (S, TA.) You say, 4 > 
434 jyj [He, or it, is more stinking than 
the smell of socks, or stockings]. (A, TA.) (34 34 
A maker of s-y'34 [i. e. socks or stockings]. 
(TA.) 434' (S, A, Mgh, Msb, K) and [ yj? (A, 
Mgh, K) and J. 0 il)34 or 3)34 (K accord, to 
different copies) [Mangy, or scabby;] affected 
with what is termed 44: (S, A, Msb, K:) applied 
to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S, A:) fem. 
(of the first, Msb) *1)34 (A, Msb) and [of the 
second] <4 (A:) pi. (of the first, S, Msb) 4-64- (S, 
A, Msb, K) and (of the first, S, Mgh, TA, or of the 
second, Mgh, or of the third agreeably with 
analogy, TA) ^3* (S, Mgh, K) and [of 
the first] m 34', which is like certain pis. of 
substantives, as 3)4' and 34 (TA,) and (of the 
first contrary to rule, like and £4 

and Jl-ae which are pis. of 4-4 and <4)' 
and J'-ac-i, Msb, or of the second, IB, K, or 
of Mja, which is pi. of the first, S) 4'3 a (S, IB, 
Msb, K:) this last occurs in the following verse [of 
‘Amr, or" Omeyr, Ibn-El-Hobab, or El-Khabbab; 
these variations being in different copies of the K; 
but in the TA art. 4, and in a copy of the S in 
that art. and in the present one, ‘Omeyr Ibn-El- 
Khabbab]: 3)3' LAll-i^ l Jjs jjy ILij 

411 4 4 34 (S, K *) Within us, though it be 


said that we have made peace, one with another, 
and we are on good terms outwardly, is mutual 
rancour: as the soft wool of the mangy camels 
(while disease lurks beneath, within them, TA) 
grows by reason of [eating] the [or herbage] 
that becomes green at the and of summer (in 
consequence of rain falling upon it, TA) and is 
injurious to animals that pasture upon it: (K, 
TA:) and it is said by IB, and in the K, that 4 ja 
here, is pi. of 4 'j4, not, as J says, of 434: but MF 
observes that 34 is the pi. measure of several 
words of the measure 3*4 as £4 and il4, and is 
even said by IHsh and Ibn-Malik and AHei to be 
regularly applicable to sings, of this latter 
measure; whereas no grammarian nor Arabic 
scholar asserts that a word of the measure 34 

assumes 3*1 as the measure of its pi. (TA.) 

[Hence,] 44' 44 (tropical:) A sword reddened 
by much rust, which cannot be removed from it 
unless with a file. (A.) — — And *434 43' 
(tropical:) Land affected with, drought: (S, A, 
Msb, K: *) or salt land, affected with drought, and 

containing nothing. (ISd, TA.) And 434" 

(tropical:) The sky; (S, M, A, K;) so 
called because of the stars (S, TA) and the milky 
way, (TA,) as though it were scabbed with stars; 
(S, IF, ISd;) its stars being likened to the 
marks of mj 4; (A;) like as the sea is called 44', 
and like as the sky is also called £33 because [as it 
were] patched with stars: (AAF, ISd:) or 
that tract of the sky in which the sun and moon 
revolve: (M, K:) or the lowest heaven: (AHeyth, 
TA:) and accord, to the M, 4* [so in the 
TA, app. I 44,] is applied as a determinate 

[proper] name to the sky. (TA.) And 41)34 

(assumed tropical:) A beautiful girl; (LAar, K;) so 
called because the women separate themselves 
from her, seeing that their goodly qualities are 
rendered foul by comparison with hers. (IAar, 
TA.) 44 is a subst. from >334: (Msb:) or it is an 
inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of the 
inf. ns. from which pis. are formed: (M, TA:) its 
pi. is 33-4) (M, Msb, TA) and 3:3-44 (M, TA.) 
En-Nabighah says, m j^l 1 3^ 3)34 3 ^jill Jl [To 
this day, they (referring to females) have been 
tried with every kind of tryings]: and El-Aasha 
says, 1*4] lj V] 1)1 j'-A Cj3I j L4 ^5. 

[How often have they tried him, and their tryings 
of Aboo-Kudameh have not increased aught save 
his glory and contentment!]; being here 

a pluralized inf. n. made to govern an objective 
complement; which is a strange fact. (M, TA.) 
[But in this latter instance, we may 
consider U as a first objective complement 
of >3 j, and 33, understood before VI, as a 
second objective complement of the same 
verb.] 4 jLi A man who has his camels affected 
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with what is termed m 33 [i. e. the mange, or 
scab]: whence the prov., y 'j33 »VI V [There is no 
god to one who has his camels affected with the 
mange]; as though he renounced his god by 
frequently swearing falsely by him that he had no 
pitch when it was demanded of him [for the 
purpose of curing other camels]: (A:) or -3l V 
yj3il [There is no oath to one who has his 
camels affected with the mange; for the reason 
above mentioned, or because he is likely to 
deny that he has mangy camels lest his camels 
should be prevented from coming to water: and 
hence also,] y j3* i > [More lying than one 

who has his camels affected with the mange]; 
another prov. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., 
ii. 382.]) 333“ One who has been tried, or 
proved, in affairs, and whose qualities have 
become known: (T, TA:) or one who has been 
tried, or proved, and strengthened by experience 
in affairs: (S:) [experienced, or expert, in affairs:] 
or one whose qualities have been tried, or proved. 
(K, TA.) And [ mA* One having experience in 
affairs. (K, TA.) In general, but not always, (MF,) 
the Arabs used the former of these two epithets 

[which are virtually synonymous]. (S, MF.) 

333 jt* I jj Weighed money. (Kr, K.) 

The lion. (Sgh, K.) — [It is also employed as an 
inf. n. of 2, in accordance with a usage of which 
there are many other instances; as in the 
saying,] ^331 ^ ciul [Thou art about to have 
the proof, or experience]: a prov., mentioned by 
AZ: said to him who asks respecting a thing 
which he is about to know of himself: originally 
said by a woman to a man who asked her an 
indecent question which he was himself about to 
resolve. (TA.) see 3 3?-“. A kind 

of fish, (S, Mgh, K,) well known, (TA,) also 
called isj*. and 333 (Mgh, TA,) resembling a 
serpent, called in Persian ^3 33 [snake-fish, or 
eel]; forbidden to be eaten by the Jews: whether 
it be lawful to the Muslims is disputed: (TA:) 33 s 
is a dial. var. (S in art. ^ ja.) Q. 2 333: see 3, 

in two places. — 3 >3 He took the greater, 

main, or chief, part of the thing. (K.) Q. 3 3“33! 
He, or it, drew himself, or itself, together; 
contracted; or shrank: (TA, Har p. 297:) 
from 3 3 3 signifying the “earth 

collected around a tree.” (Har ib.) Also, and 
l 3 j3, It (a thing, S) collected itself together, or 
became collected, (S, K,) and kept to a place. 
(K.) Hence, in a trad., J, 3:^3 iill tjJ 3- 3 And 
the lambs, by reason of it, namely, the vehement 
drought, became collected, or drawn, together [in 

one place, and kept to it]. (TA.) He (a man, 

TA) fell from a high, or higher, to a low, or lower, 
place; as also J, 3 j =4 (K, TA.) 333: see what 


next follows. 3 3 3 [and accord, to Golius, as on 
the authority of the S, f 33?-, but this I have, not 
found in any Lexicon but his and that of Freytag,] 
The root, lowest part, base, stock, or 
source, syn. of a thing; (S, Mgh, K;) 

whatever the thing be; (Mgh;) as also J, 3 j 3: 
(TA:) and the place of collection thereof: (Mgh, 
TA:) or the earth that is collected at the roots, or 
lower parts, of trees: (K:) or the earth collected 
around a tree: (Har p. 297:) or the root of a 
tree to which the earth is collected: (Lth, TA:) 
pi. 3-’ l 3. (Mgh.) One is related to have said, 3VI 
^Ula J3 33 y>>JI 3333 [ElAsd are those, 
of the Arabs, to whom most others congregate: 
therefore whoever loses his genealogy, let him 
come to them]: meaning Ajih. (TA.) And 333 
33 means The greater, main, or chief, degrees of 

the punishment of Hell. (Mgh.) The base 

(J3i) of a sandhill overlooking what surrounds 
it. (Har p. 99.) And the pi. (j3 j 3, Places 
elevated above the ground, composed of clay and 
earth collected together. (TA.) — — The earth 
collected by ants; (TA;) an ant-hill: (K:) or 3 33 

J3I signifies the ant-hill. (S.) The earth, or 

dust, that the wind raises, or sweeps up and 
scatters. (K.) — — The 33 a [or epiglottis]. 
(K.) 3“33: see 3. — — 3“33 33j [in the 
CK, erroneously, 3“-3 3“3,] i. q. ‘- As 3" 3 (K, TA, 
[in the CK, erroneously, 3. vi3 j) i. e., A wide, 
elevated pubes. (TA in art. 3:^.) c 1 ^3^, (S, 
A, K, &c.,) aor. 333, (K, Msb, &c.,) inf. n. 33?-, (S, 
Msb, &c.,) He wounded him; produced an effect, 
or made an impression, upon him with a weapon: 
(L:) he cut him: (A, MF:) or clave, or rent, some 
part of his body: (MF:) syn. (K:) and J, 33?., 
(S, K,) inf. n. (TA,) signifies the same (K) in 
an intensive sense, or as applying to 
several objects; (S;) or he wounded him much. 

(L.) Also, (K,) or 33L 3j?., (A, Msb,) inf. n. 

as above, (Msb,) [lit. He wounded him with 
his tongue; meaning] (tropical:) he reviled him, 
or vilified him; (A, K;) he imputed to him a vice, 
or fault, or the like; or spoke against him. (Msb.) 
And i_3333 j ulib l [lit. They wounded him 
with dog-teeth and grinders; meaning] (tropical:) 
they reviled him, or vilified him, and imputed to 
him vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) 333 
ialill (A, L, Msb, K) [and j 3.3?, as in many of 
the law-books,] said of a judge, (A, L,) or other 
person, (I.,) (tropical:) He annulled the 
witness's claim to be legally credible, (L, K,) by 
happening to discover in him a falsehood &c.; 
(L;) he evinced in the witness something that 
caused his testimony to be rejected: (Msb:) he 
censured the witness, and rejected what he said. 
(L.) And J33 11 333 (tropical:) He invalidated the 


man's testimony. (L.) And 333 (tropical:) 

[He, or it, invalidated the testimony; or annulled 
its claim to be legally credible]. (A, TA.) — — 
Also 333, and J, c 33-', (tropical:) He gained, 
acquired, or earned; (S, Mgh, K, TA;) or applied 
himself with art and diligence to get, obtain, gain, 
acquire, or earn; (S, K, TA;) a thing: (TA:) he 
worked, or wrought, with his hand, and gained, 
acquired, or earned; &c.: (Msb:) from 31 3?. 
(Mgh.) You say, 333 ^33) and J, 3 33), 
(tropical:) Such a one [works, and earns 
sustenance, or] gains, acquires, or earns, and 
collects, for his family, or household. (TA) 
And 3ili U and J, cj=*3?l, (tropical:) 

Very evil is that which thy hands have done, or 
wrought, or effected: a metaphor taken from the 
signification of “cutting,” or “wounding;” (A, TA;) 
accord, to El-Khafajee, a metaphorical meaning 
conventionally regarded as proper. (TA.) 3-33*11 
Ij 3331 J,, in the Kur [xlv. 20], means (tropical:) 
Have committed crimes, sins, or evil actions. 
(TA.) — 3 -3, aor. as above, He (a man, 

TA) received a wound. (K, TA.) — — And 
(tropical:) He had his testimony rejected as not 
legally entitled to credit: (K, * TA:) and so 
his relation. (TA.) 2 333 see 1, in two places. 
8 333] see 1, in four places. 10 £ j?3l (tropical:) 
He deserved that his claim to be legally credible 
should be annulled. (A, TA.) And (tropical:) It (a 
tradition, or narrative, A, or a thing, Msb) 
deserved to be rejected [as unworthy of credit or 
regard]. (A, Msb.) 3-3VI means 

(tropical:) These traditions deserved to be 
rejected on account of their great number and the 
fewness of such as were true: (A:) or, by reason of 
their great number, obliged those who were 
acquainted with them to annul the claim of some 
one or other of their relaters to be credited, and 
to reject his relation: (L:) or were corrupt: (T, S, * 
TA:) [for] 3 I -33J signifies [also] the being faulty, 
defective, and corrupt. (S, K.) One says, j ia 
1AI jklLI VI I jjlijj ( l!a : (s, A:) these words are from 
a 3“- of ‘AbdEl-Melik; and the meaning is, [I 
have admonished you and ye have not increased 
save] in corrupt conduct: or in what gaineth for 
you censure. (TA.) 3^ : see the next 

paragraph. 33?- a subst. from 333; (S, L, K;) A 
wound; (L;) and so J. j;33, ht its original 
acceptation; but some of those skilled in the 
science of lexicology say that the former 
is employed to denote the effect produced upon 
bodies by iron instruments and the like; and the 
latter, that produced upon objects of the mind 
by the tongue: (MF:) the pi. of the former is 3 
and 3'33' [which is a pi. of pauc.] (S, L, K) 
and 3'3?-; (T, A, L;) but the second of these is of 
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rare occurrence, (K,) only used in poetry: (S, L:) 
[respecting the third, see what follows:] { 34.13^ 
also signifies the same as £3?-; (Msb;) and its pi. 
is (S, Msb, K) and (A, Msb) 

and jul3^; (A;) or z'j? is a coll- § en - n., °f 
which jf- is the n. un.; or, accord, to Az, this 
last has not a sing, sense, as Lth asserts it to have, 
but is a pi. of c like as is of 3^*, 

and 3JUi. of 3*3, and 3JUi. of Sf. (L.) 34.33 
(tropical:) A thing whereby testimony is 
invalidated, or its claim to be legally credible 
annulled: as in the saying, 3^3* >41 3* (tropical:) 
[Hast thou anything to adduce whereby to 
invalidate the testimony?]. (A, TA.) 

' a 344JI £343 jla 343=>3I, said by 

the judge of El-Medeeneh to one of the parties in 
a lawsuit, when about to give judgment against 
him, means (tropical:) I authorize thee to adduce 
anything whereby to invalidate the 
testimony: [therefore, if thou have anything 
whereby thou mayest invalidate the allegation, 
adduce it.] (A, * TA.) pi. ^34; (S, A, Msb, 
K;) each of which is mase. and fern.; (S, K;) 
Wounded. (Msb.) The pi. is not formed by the 
addition of j and u because the fem. is not 
formed by the addition of ». (TA.) ^3?-: 
see see what next follows. j334 A 

surgeon that dresses wounds. (Golius on the 
authority of Ibn-Maaroof; and so in the present 
day; as also J. j?-.) sing, of zj'Jf- (Mgh, 

L, Msb, TA.) The latter signifies (tropical:) 

Beasts, and birds, of prey; or that catch game; (S, 
A, * Mgh, L, Msb, K:) thus the falcon is a ^ Jf, 
and so is the dog trained for hunting, because 
it gains for its owner: (L:) and this appellation is 
applied alike to the male and the female, 

like 3143 and 3333. (Msb.) And (tropical:) 

The members, or limbs, of a man, with which 
things are gained or earned; (S, K, TA;) or with 
which one works; (A;) as the hands or arms, and 
the feet or legs: (S, A, K, TA:) because they gain, 

or earn, or do, good and evil. (TA.) [And 

(tropical:) The organs of the body: thus, for 
instance, 3^. jU. is applied (in the Msb, art. >-^,) 
to the eye, which is termed (in the TA in that art.) 
the seeing ^ jtAJ') 3^. jLA).] — — Also 

(assumed tropical:) Mares: [and the like:] 
because they bring gain to their owners by their 
breeding. (AA, T.) You say, 3^. jlA 31 U (assumed 
tropical:) He possesses not a female beast that 
bears young: he possesses not that which makes 
gain. (TA.) And J-311 £ Jj4 Cf 3J\Ill and »3 a 
jliVl, (K,) and “3*, (TA,) (assumed tropical:) 
This she-camel, and this she-ass, and this mare, 
is young, unimpaired by age (3Jjil [i. q. 31AU|) in 
the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, and 
one of which the offspring is wished for. 


(TA.) AH"- i aor. 3 j 4, inf. n. 334: see 2 , in 

nine places. 3l ^34, (A, L, Msb,) 

aor. and inf. n. as above, (L,) (tropical:) The 
locusts stripped the land of all its herbage; (A, * 
L;) ate what was upon the land. (Msb.) — — 
jjjlAll j^A^ (tropical:) [The year of drought 
destroyed them]. (A.) — o-=3tb h 3 jt* (assumed 
tropical:) The land had its herbage eaten by 

locusts; (S;) was smitten by locusts. (Msb.) 

3 said of seed-produce, (assumed tropical:) It 

was smitten [or eaten] by locusts. (K.) And 

said of a man, (S,) (assumed tropical:) He had a 
complaint of his belly from having eaten locusts. 
(S, K.) — 3^>4 ; aor. -34, (K,) inf. n. -34, (TA,) 
(tropical:) It (a place) was, or became, destitute 

of herbage. (K, TA.) (assumed tropical:) He 

(a man) had no hair upon him [i. e. upon his 
body, or, except in certain parts: see -34-']. (S: 
but only the inf. n. is there mentioned.) — — 
(tropical:) He (a horse, K, TA, or similar beast, 
TA) had short hair: (TA:) or had short and 

fine hair: as also J, J (K, TA.) [See -j4f] 

See also 7 . Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) 

(assumed tropical:) He (a man, S) became 
affected with the cutaneous eruption 
termed isj**, from having eaten locusts. (S, K.) 
2 (A, L,) inf. n. 3 jj4j, (S, A, L,) He stripped, 

divested, bared, or denuded, of garments, or 
clothes. (S, A, L.) You say, Cf (A,) or i> 
<j'y, (Th, L, K,) as also j »-34, (K,) and Ajj 
(Th, L,) He stripped, divested, or denuded, him 
of his garments, or of his garment: (Th, A, L, K:) 
[this is the only signification of the verb given in 
the A as proper; its other significations given in 
that lexicon being there said to be 
tropical:] or 343=.. signifies I pulled off 

from him his garments: and J, c^Iill, 

aor. -j4, inf. n. ~3 a (assumed tropical:) I 
removed from the thing that which was upon it. 

(Msb.) (assumed tropical:) He peeled, or 

pared, a thing; divested it of its peel, bark, 
coat, covering, or the like; as also j -34-, (L, K,) 
aor. and inf. n. as above: (L:) and [ the latter, 
(assumed tropical:) he peeled off 

anything, If- from a thing. (S, L.) — — 
(assumed tropical:) He stripped skin of its hair; 
as also l -34-. (L, K.) — — (tropical:) It 

(drought) rendered the earth, or land, bare of 
herbage: so in the L and other lexicons: in the K, 
i 33?-: but the former is the right. (TA.) — — 
(assumed tropical:) I. q. [generally 

signifying He pruned a tree or plant]. (S, TA.) — 

— (tropical:) [He bared a sword;] he drew 
forth a sword (S, A, K) from its scabbard; (A;) as 
also l -34- (TA, and so in some copies of the K in 
the place of the former verb,) aor. as above. (TA.) 

— — [(assumed tropical:) He detached a 


company from an army: see »3 jj 4.] — — 
[(assumed tropical:) He divested a thing of 
every accessory, adjunct, appendage, or 
adventitious thing; rendered it bare, shere, or 

mere.] (assumed tropical:) He made the 

writing, or book, (L, K,) and the copy of the Kur- 
an, (L,) free from syllabical signs, (L, K,) and 
from additions and prefaces: (L:) he divested 
the Kur-an of the diacritical points, and of the 
vowel-signs of desinential syntax, and the like: 
(Ibra- heem [En-Nakha’ee]:) or he wrote it, 
or read it, or recited it, without connecting with it 
any of the stories, or traditions, related by the 
Jews or Christians. (Ibn'Oyeyneh, accord, to the 

L; or A'Obeyd, accord, to the TA.) ^3 a 

and l »3j^, (assumed tropical:) He separated the 
cotton from its seeds, with a £l34«: or separated 
and loosened it by means of a bow and a kind 
of wooden mallet, by striking the string of the 

bow with the mallet: syn. (K.) -Ats 

(ISb, K,) and ->3?‘3 J. £414, (TA,) which latter alone 
is mentioned by Z and Ibn-El-Jowzee, (MF,) 
(assumed tropical:) He performed the rites and 
ceremonies of the pilgrimage (j^ll) separately 
from those of 333*31 [q. v.]: (ISh, Z, Ibn-El- 
Jowzee, K:) or the former signifies he made the 
performance of the pilgrimage to be free from the 
vitiations of worldly desires and objects. (Har 
p. 392 .) [See also 5 .] 1% 334: see 5 . - 

— fjall ^3?-; (K;) and J, fi334 ; (l, K,) aor. and inf. 
n. as above; (L;) (assumed tropical:) He asked, 
or begged, of the people, or company of men, 
and they refused him, or gave him against their 
will. (L, K.) — Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) 
(assumed tropical:) He wore, or put on, ijj*-, i. 
e., old and wornout garments. (K.) 5 -3?“3 He was, 
or became, stripped, divested, bared, or denuded, 
(S, A, L, Msb, K,) [and he stripped, divested, 
bared, or denuded, himself,] 4433 ^ of his 
clothes or garments, (A, * Msb,) or -f. y i> of his 
garment; (L, K; *) as also J, J (A, L, K,) which 
latter, accord, to Sb, is not a quasi-pass, verb, (L,) 
[but it seems that he did not know 334-, in a sense 
explained above, (see 2 , second sentence,) of 
which it is the quasipass, like as -3?“3 is of Ah*.] — 

— (tropical:) It (an ear of corn, A, K, and 
a flower, TA) came forth from its envelope, or 

calyx. (A, K, TA.) (assumed tropical:) It 

(expressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) 
[and so became divested of its froth, or foam.] — 

— (assumed tropical:) He (a man) was, or 
became, alone, by himself, apart from others; as 
though detached from the rest of men. (Har p. 

430 .) (tropical:) He (a horse) outstripped 

the other horses in a race; as also J, 

and J34JI Cf Ah>- 3; like Jjill as though he 
threw off the others from himself as a man 
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throws off his garment. (TA.) And (assumed 
tropical:) He (an ass) went forward from among 

the she-asses. (L.) jiU (tropical:) [He 

devoted himself to the affair, as though throwing 
aside all other things; he applied 
himself exclusively and diligently to it;] he strove 
or laboured, exerted himself or his power or 
efforts or endeavours or ability, 
employed himself vigorously or diligently or with 
energy, or took pains or extraordinary pains, in 
the affair, (S, A, K, and Har p. 430,) not diverted 
therefrom by any other thing. (Har ib.) And -J 
(tropical:) [He devoted himself TO, applied 
himself exclusively and diligently to, or strove &c. 
in, religious service, or worship]. (A.) And 

j, Ikj (tropical:) [He devoted himself to, 
applied himself exclusively and diligently to, or 
strove &c. in, the performance of such a thing]. 
(A.) And JJI J and J. AJ 1 , (tropical:) 

He strove or laboured, exerted himself or his 
power or efforts or endeavours or ability, in pace, 
or going; he hastened therein; like ?Jk J jkj 

(L, TA.) jkJL - jk>: see 2. Accord, to Ahmad, 

as related by Is-hak Ibn-Mansoor, (TA,) 
(assumed tropical:) He affected to be like, or he 
imitated, the pilgrim of Mekkeh, or the man 
performing the pilgrimage of Mekkeh. (K, TA.) 
7 4 'jajl; see 5, first sentence. [Hence,] JAM cjj .Jl 
UjU^I j* (assumed tropical:) The camels cast, 

or let fall, their fur, or soft hair. (L.) See also 

1. — — (assumed tropical:) It (a garment, or 
piece of cloth,) became threadbare, or napless, 
(S, L, K,) and smooth; (S, L;) as also J, 4 jk. (L.) — 

— Said of a horse in a race: see 5. J - Jl 

Jpl; see 5. jJJI % J j?jl, (S, A, L,) in the K, 

erroneously, JJJI J Jl, (TA,) (tropical:) The 

journey, or march, (S, A, L,) became extended, 
(S, A, L, K,) and of long duration, [with us,] (S, L, 
K,) without our pausing or waiting for anything. 
(A.) 8 k JJ (assumed tropical:) The attacking 
one another with [drawn] swords. (KL.) 
[You say, I JJ (assumed tropical:) They so 
attacked one another; like as you 
say, I jjjk^al.] jjk (tropical:) A garment old and 
worn out, (L, K, TA,) of which the nap has fallen 
off: or one between that which is new and that 
which is old and worn out: pi. Ajj?-. (L, TA.) You 
say -jk » 5 jj, (A,) and J, Skjk [alone], (S, L, TA,) 
(tropical:) A [garment of the kind called] »Ah 
worn so that it has become smooth. (S, A, L, TA. 
*) And [the ph] A jk, (K, TA, in the CK Ajk,) as a 
subst., (TA,) (assumed tropical:) Old and worn- 
out garments. (K.) It is said in a trad, of Aboo- 
Bekr VI .jj A .All (JL> 

meaning (assumed tropical:) There is not in our 
possession, of the property of the Muslims, save 


this threadbare and worn-out Aiia. (TA.) — 
(assumed tropical:) The pudendum, or 
pudenda; [app. because usually shaven, or 
depilated;] syn. jrja, (K,) i. e. »jjk. (TA.) — — 
And (assumed tropical:) The penis. (K.) — 
(assumed tropical:) A shield. (K.) — (assumed 
tropical:) A remnant of property, or of cattle. 
(K.) — See also »kj, J jk ; see »kj. A>k 
(assumed tropical:) A wide, or spacious, tract of 
land in which is no herbage: (S, A, K:) an inf. n. 
used as an appellative subst. (A.) — — Jj 
?-?jk Je and l ?AJ (assumed tropical:) He (a 
man, TA) was shot, or struck with a missile, on 
his back. (K.) — See also what next 

follows. 4 J, (K,) fern, with »; (S, K;) and J, ijkl, 
(S, A, K,) fem. iikjk; (A, K;) and [ A>k, (TA, as 
from the K,) which last is an inf. n. used as an 
epithet; (TA;) (tropical:) A place (A, K) destitute 
of herbage: (S, A, K:) you say jk J=jl (S, K) and 
I «tejk (A, K) and J. ^sjk, (TA,) and [ ijki ; 

of which last the pi. is [A>k and] ^jlkl. (S.) 

Also, the first, (assumed tropical:) A man 
affected with the cutaneous 

eruption termed isjA, from having eaten locusts. 
(TA.) »jjk : see A>k. — — . Also (assumed 
tropical:) An old worn piece of rag: dim. [ »kjk. 
(TA from a trad.) jk [The denuded, or unclad, 
part, or parts, of the body]. You say kij sljij 
»-jkJI (a, * K) and J, kjkkll (A, K) and J, jjkikll, (x, 
A, K,) [A woman thin-skinned, or fine-skinned, 
and plump, in respect of the denuded, or unclad, 
part, or parts of the body: or] when divested of 
clothing: (T, A, * K:) the last of these words is 
here an inf. n.: if you say j JjkiUI, with kesr, you 
mean, [in] the [denuded] body: (K:) [and so 
when you say 'k jkll, and A>k-«ll; or this last may 
be regarded as an inf. n.:] - jkkl is more common 
than A^JJ (TA.) [In like manner,] you say, 

?jjkll JA. and j AJJI and J, jjkiill; like as you 
say, <ij »ll ijkk and ls j*k!l, which signify the same. 
(S.) It is said of Mohammad, [ jjkiill jjjl jl£, i. e. 
He was bright in respect of what was unclad of 

his body, or person. (TA.) Also (assumed 

tropical:) Plain, or level, and bare, land. 
(S.) u^jkll (s, K) and J, A>kkll and j ijkSfl (k) 
(assumed tropical:) The yard of a horse &c.: (S:) 
or of a solidhoofed animal: or it is of general 
application: (K:) or originally of a man; and 
metaphorically of any other animal: (TA:) pi. (of 
the first, TA) ukjk. (k.) Jjk: see A>k. Jjk [a 
coll. gen. n., (tropical:) Locusts; the locust; a 
kind of insect] well known: (S, Msb, K:) so called 
from stripping the ground, (A, Msb,) i. e., eating 
what is upon it: (Msb:) n. un. with k j?-: (S, Msb:) 
applied alike to the male and the female: (S, Msb, 
K:) «Jl is not the masc. of jk, but is a [coll.] 


gen. n.; these two words being like jk and »jk, 
andjki and »jk >, and flkk and & c.: it 

is therefore necessary that the masc. should be 
[in my copies of the S, “should not be,” but this is 
corrected in the margin of one of those copies,] of 
the same form as the fem., lest it should be 
confounded with the pi. [or rather the collective 
form]: (S:) hut some say that k is the masc.; 
and »Jl j?-, the fem.; and the saying Jk Ik jk Jlj 
;kjk [as meaning I saw a male locust upon a 
female locust], like <kk Jk UUi Jl j, is cited: 
(TA:) it is first called then, Jk 

then, ilkjk; then, u'kk; then, and 

then, k j=>-: (A ’Oheyd, TA:) As says that when the 
males become yellow and the females become 
black, they cease to have any name but k j?-. 
(AHn, TA.) [Hence,] 4 jkll Jl, (T in art. JO or J 
J jkll (TA in that art.,) (assumed tropical:) The 
egg of the locust. (T and TA ubi supra.)- — Ik 
Jjlk Jljk J ls ji, (S, K,) or kjkll ji, (A, L,) 
(tropical:) I know not what man, (S, K,) or 
what thing, (A,) took him, or it, away. (S, A, 

K. ) 4 ok [a coll. gen. n.], n. un. J, Jok: (s, Msh:) 

the latter is of the measure kja in the sense of the 
measure (Msb;) signifying (tropical:) A 

palm-branch stripped of its leaves; (S, A, Msb, 
K;) as long as it has the leaves on it, it is not 
called thus, but is called 5 -U (S:) or a palm- 
branch in whatever state it he; in the dial, of El- 
Hijaz: (TA:) or a dry palm-branch: (AAF, K:) or a 

long fresh palm-hranch: (K:) pi. kl jk. (TA.) 

[Also, l »kj J, (assumed tropical:) A tally, by 
which to keep accounts; because a palm-stick is 
used for this purpose; notches being cut in it. — 
— And hence, “kj J, (assumed tropical:) 
An accountbook: and »kj | jrljkll (assumed 
tropical:) The register of the taxes, or of the 
land-tax.] — »kj JJ (tropical:) Choice, 
or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. (A, 

L. ) — — See also Jki, in two places, ksljk 
(assumed tropical:) Anything that is peeled off, 
or pared, from another thing. (S.) »k J n. un. 
of kj as a coll. gen. n.: see the latter in four 

places. Also fem. of the latter as an epithet. 

Also (tropical:) A detachment of horsemen; 

a company of horsemen detached (cksjk, s, A) 
from the rest of the force, (S,) or from the main 
body of the horsemen, (A,) in some direction, 
or for same object: (S, A:) or a company of 
horsemen among whom are no footsoldiers, nor 
any of the baser sort, or of those of whom no 
account is made: (A:) or horsemen among whom 
are no foot-soldiers; (K;) as also ( - J [as though 
pi. of - jkl], (K, TA,) with damm, (TA,) or j -jk. 
(So in the CK.) [See an ex. under the word Jj, 
last sentence.] »k J dim. of s^jk, q. v. ilk jk dim. 
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of [fem. of ~3=J] ; so in the phrase yi ^ 1 4434 
(assumed tropical:) The middle of the back of the 
neck, which is free from flesh. (L.) Jlyk (assumed 
tropical:) One who polishes brazen vessels. 
(K.) AsJk (tropical:) An unlucky man; (S, K;) one 
who strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as 
though he stripped off prosperity by his ill luck. 

(TA.) Also, and J, (A,) or Jjj'-?- *-k, (S, 

K,) (tropical:) A year of drought: (A, K:) or a year 
of severe drought and dryness of the earth; (S;) 
as though it destroyed men. (TA.) 3*k: see 

what next precedes. kAjJ-k A sect of the 
Zeydeeyeh, (of the Shee'ah, TA,) so called in 
relation to Abu-1 Jarood Ziyad the son of Aboo- 
Ziyad: (S, K:) Abu-l-Jarood being he who was 
named by the Imam El-Bakir “Surhoob,” 
explained by him as a devil inhabiting the sea: 
they held that Mo- hammad appointed 'Alee and 
his descendants to the office of Imam, describing 
them, though not naming them; and that the 
Companions were guilty of infidelity in not 
following the example of 'Alee, after the Prophet: 
also that the appointment to the office of Imam, 
after El-Hasan and El-Hoseyn, was to be 
determined by a council of their descendants; 
and that he among them who proved himself 
learned and courageous [above others] was 
Imam. (MF.) jyk (tropical:) A man having no 
hair upon him; (S, A, L, K;) i. e., upon his body; 
or except in certain parts, as the line along the 
middle of the bosom and downwards to the belly, 
and the arms from the elbows downwards, and 
the legs from the knees downwards; contr. 
of y*AI, which signifies “having hair upon the 
whole of the body:” (IAth, L:) [fem. 433k and] 
pi. A>4. (A, TA.) The people of Paradise are said 
(in a trad., TA) to be -34 (tropical:) [Having 
no hair upon their bodies, and beardless]. (A, 
TA.) — — Also applied to a horse, (S, A, K,) 
and any similar beast, (TA,) meaning (tropical:) 
Having short hair: (TA:) or having short and fine 
hair. (S, K.) This is approved, (S,) and is one of 
the signs of an excellent and a generous origin. 
(TA.) PI. as above. (A.) In like manner, j*ll 
means (tropical:) Having short, or short and 
fine, hair upon the legs. (TA.) — — Also 
(tropical:) A check upon which no hair has 
grown. (TA.) And (assumed tropical:) A sandal 
upon which is no hair. (L from a trad.) — — 
Applied also to a place; and the fem., 433k to 
land: see A yk in three places. — — Also 
(tropical:) Milk free from froth. (A.) And the 
fem., (assumed tropical:) Wine that is clear, 
(AHn, K,) free from dregs. (AHn, TA.) And 
(assumed tropical:) A sky free from clouds. (L.) 

(assumed tropical:) Smooth. (Ham p. 413 .) 

— — (assumed tropical:) A heart free from 


concealed hatred, and from deceit, dishonesty, 

or dissimulation. (L.) (tropical:) Complete; 

(A, K;) free from deficiency; (A, TA;) as also 
1 4yk (S, A, K;) applied to a year (fk), (S, A,) 
and to a month, (Th, TA,) and to a day: (K:) fem. 
as above, applied to a year (^“). (A.) Accord, to 
Ks, (S,) you say, y'3jk ^ and 1 y^ky^ Ju , 

meaning (tropical:) [I have not seen him, or it, 
for, or during,] two days, (S, A, K,) or two 
months, (S, K,) [or two years,] complete. (A, TA.) 

(tropical:) A horse wont to outstrip others; 

(K;) that outstrips others, and becomes separate 

from them by his swiftness. (IJ, TA.) And 

the fem., (tropical:) A voracious she-camel. (A.) 
— It is also used as a subst.: see ~3k — — 
and see y^jkl. — — Also (assumed tropical:) 
The sea. (AAF, M in art. mj^.) — — And the 
fem., (assumed tropical:) A smooth rock. (S, 
TA.) 4 y4J, and sometimes without teshdeed, - yk, 
A certain plant which indicates the places where 
truffles (sli£) are to be found: a certain herb, or 
leguminous plant, said to have grains like pepper. 
(En-Nadr, TA.) -Ok (assumed tropical:) A man 
ejected from his property. (IAar, TA.) ~3k>: 

see in two places. (tropical:) A bare, 

or naked, [or drawn,] sword. (A.) — — [ 

(assumed tropical:) Divested of every accessory, 
adjunct, appendage, or adventitious thing; 

rendered bare, shere, or mere; abstract. In 

philosophy, Bodiless; incorporeal; as though 
divested of body.] — See 

also yl-jkf ~j 34* (assumed tropical:) Peeled, or 
pared; divested of its peel, bark, coat, covering, or 
the like. (S, L.) — — »3jy4“ ykjl (assumed 

tropical:) Land of which the herbage has been 
eaten by locusts: (S:) or land smitten by locusts: 
(Msb:) or land abounding with locusts; 
(A'Obeyd, ISd, K;) a phrase similar to 3-= 3 
the epithet having the form of a pass, 
part. n. without a verb unless it be one that is 

imaginary. (ISd, TA.) Asyk 343 (assumed 

tropical:) A man having a complaint of his belly 
from having eaten locusts. (S.) ~3k“ 

and -3kk see in four places: and see 

what follows. 4 yk“ (assumed tropical:) A horse 
having short, and little, hair: (EM pp. 39 and 
40 :) or sharp, or vigorous, in pace, [and] having 

little hair. (Har p. 455 .) -ykk -4 U, 

(AZ, A, TA,) or J, 4“ -j=k, (so in a copy of the 
A,) said to one who is shy, or bashful, [meaning 
(assumed tropical:) Thou art] not free from 
shyness in appearing [before others]: (AZ, TA:) 
or (tropical:) thou art not celebrated, or well- 
known. (A, TA.) M-y> Q. 1 [from y4334] He 
put his hand upon the food (K, TA) that was 
before him on the table, (TA,) in order that 
no other person might take it: (K, TA:) or he ate 


with his right hand, and prevented [others from 
eating] with his left hand: (IAar, K:) also, 
(K,) or e'jik mAhs (TA,) he ate greedily, 
gluttonously, or voraciously: (K, TA:) or >-ky?- 
f U-kll he put his left hand upon food that 
was before him on the table, in order that no 
other person might take it; as also k34: 
(Yaakoob, S:) or 43VI J U i_j.iy?- he ate, and made 
an end of, devoured, or consumed, what was in 
the vessel; as also k 'J* [q. v.]. (Sh, TA.) 3k34: see 
what next follows, in two places. ytk 3 k 
an arabicized word, (S, K,) from the Persian, (S,) 
originally y4 kjS “guardian of the cake of bread,” 
(S, K,) and oL.!34 and j, ik34 and f 4k3k>, (K,) 
One who puts his hand, (K,) or who puts his left 
hand, (S,) upon food, (K,) or upon a thing that is 
before him on the table, (S,) in order that no 
other person may take it: (S, K:) or who eats with 
his right hand, and prevents [others from eating] 
with his left hand: and one who eats greedily, 
gluttonously, or voraciously: or the first and 
l third signify, (K, TA,) or signify also, (tropical:) 
a spunger; (K, TA;) because of his greediness, 
gluttony, or voraciousness, and his boldness. 
(TA.) A poet says, (namely, ElGhanawee, TA 
voce 3 -ky^,) ■ A' _>■ k 43 y ^ ~ l A L> 111 

[When thou art among a greedy company 
of men, put not thy left hand upon the food as 
a dkykl: (Fr, S:) or the last word is iLkyk 
meaning, (accord, to Sh, as also yL~3k TA 
voce J #- 1 y?-,) one that takes a fragment [of food] 
with his left hand, and eats with his right hand, 
and, when what the party have is consumed, eats 
what is in his left hand. (TA.) k-yk: 
see yL33k Jy-Lk JyJ y=>-: i. q. yL3 3 k explained in 
art. j^. y-s y> and y33?- y3 y?- and y3 34, (T, JK, 
TA,) or 43-3?- (S, K) and 43~3k (IAar, K,) the last 
asserted by IAar to have been heard by him from 
a man of chaste speech, (TA,) A cake of bread: 
(JK, S, K:) arabicized words, (T, JK, S, K,) 
from »~3 t“, (K, TA,) which is Persian, meaning “ 
round: ” (TA:) pi. y4 j4. and y-'y?-. (JK.) k y?- Q- 
1 ^-3k [inf. n. of k34,] (S, K,) in relation to food, 
(S,) i. q. k-3k (S, K;) i. e., The covering the food 
that is before one with the left hand, [while eating 
with the right hand,] in order that no other 
person may take it: accord, to Yaakoob, the ? is a 
substitute for the m. (TA.) And k34 signifies He 
ate, made an end of, devoured, or consumed, 
what was in the bowl or vessel: (IAar, Sh, K, TA:) 

and he ate entirely the bread. (K.) Also k y?-, 

He talked much. (S, K.) And He hastened, 

made haste, sped, or was quick; (Kr, K;) as 

also k y?-. (K.) y4Ul k y> He passed the [age 

of] sixty. (IAar, K.) f-3 4 [probably Voracious: see 
above: and hence, — — ] Black locusts, having 
green heads. (K.) — — Loquacious; or a great 
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talker. (K.) 3 ?- 1 43, inf. n. 43, (tropical:) He (a 
horse [or similar beast]) became affected with the 

kind of swelling termed 43 [q. v. infra]. (A.) 

3^ jail cjijk (assumed tropical:) The wound, or 
ulcer, formed itself into a knot, or lump, fyjii*j,) 
like what is termed 43, or 43. (K, accord, to 
different copies. [The former reading is app. the 
right.]) 2 43 (tropical:) He trimmed a tree, as 
though by removing its 4j4, meaning its faulty 
parts, or knots, which are likened to 33 [pi. 
of 43]: whence J, -33 34 j. (A.) — — [And 
hence,] »43 (tropical:) Time, or fortune, 
tried and strengthened him by means of 
experience in affairs. (T, L, TA.) -3 (tropical:) 
Any swelling, (A'Obeyd, S, Mgh, L, K,) and 
inflation of the sinews, (A'Obeyd, S, Mgh, L,) in 
the hock (A'Obeyd, S, Mgh, L, K) of a horse 
(A'Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (S, K;) and in 
the side of the hock-joint, externally and 
internally; (A'Obeyd, Mgh, L;) derived from 43, 
because resembling in form the rat ( 3 ) thus 
called: (Mgh:) or an inflation of the sinews of a 
horse's legs, occasioning swellings which are 
likened to [the rats called] 33: (A:) or a 
swelling in the side of a horse’s hoof, and in 
his stifle-joint (35), or in the hinder part of his 
hock, which grows so large as to prevent his 
walking and working; also written Ahs (ISh, L in 
arts. and J j?-;) and likewise affecting the 
camel: (ISh, L in art. ij?-:) the original word is 
with 4. (TA.) — — Also (tropical:) The faulty 
parts, or knots, of a tree, which are pared off; 
likened to 33 ■ (A.) »4 3 3 3' Land containing, 
(S, L,) or abounding with, (K,) [the large field- 
rats called] u'43; (S, L, K;) like “3 J. (A.) — 

— j (m, L,) or 334 (Mgh,) (tropical:) 

A beast, or horse, affected with the kind of 
swelling termed 4j4. (M, Mgh, L.) And - 3 343 
34311 (tropical:) [A man whose legs are affected 
with similar swellings]. (M, L, TA.) [The large 
field-rat; so in the present day;] a species of 3 
[or rat]: (S, A, Mgh, L, K:) or the male 3: (T, M, 
LAmb, L, Msb:) or the large male 3; said to be 
larger than the jerboa, of a dusky colour, with a 
blackness in his tail: (L:) or the large 3 that is in 
the deserts, or uncultivated plains, and that 
does not frequent, or keep to, houses: (Msb:) 
pi. 3-3?-, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) or 3 a>4. 
(TA.) 214 jlij?- 4UI 'J&\ [lit. May God multiply 
the large rats of thy house, or tent,] means 
(tropical:) may God fill thy house, or tent, with 
wheat, or food. (A.) And 34 ^3 [lit. 

The large rats of his house, or tent, became 
dispersed,] has a contr. meaning. (Har p. 274 .) — 

— u'43 3 A sort of dates, (L, Msb, K,) of a large 
size: before the fruit is cut [from the tree], rats 


collect beneath: so called when fresh and ripe: 
when dry, 33: called in El-Koofeh 3=3: (L:) 
and a sort of palm-tree, the last in the time of 
the ripening of its fruit in El-Hijaz: (As, AHn, L:) 
or [simply] the palm-tree. (T in art. 3-) Hence the 
saying, 3 - 3 ?- P cjKI 3 ' 3 ' f 131 [when 
ElKharatan (the Eleventh Mansion of the Moon) 
rises aurorally (see >41! 3 j3 in art. 3 3 ), the 
dates called u'4 p are eaten]: for El-Khara- tan 
rises [aurorally] in the last part of the hot season, 
after the [auroral] rising of 3)4“ [or Canopus], 
and before the season called is 34J I. (AHn, 
L.) 433 (in the CK 433) A sort of date: 
pi. i3'3. (K.) 34-“ (tropical:) A man freed from 
his faults by experience in affairs: see 2 : (A:) or 
an intelligent, or a sagacious, man: (M, L:) 
one who has been tried and strengthened by 
experience in affairs. (T, S, M, L, K.) 33 33 
and 33: see 3> j?-. Q. 1 334, (K,) inf. 

n. 5^334, (L,) He hastened, made haste, sped, or 
was quick, (L, K,) in walking, or going, and in 
work; (L;) like 3 j?-. (K.) 3 1 “ j3, (S, K, * TA,) 
aor. j 34, inf. n. 33?-, (S, Mgh, TA,) He cut it; or 
cut it off. (S, K, Mgh, TA.) You say also, 3 jj4 
3=5^', meaning, The land had its herbage cut, or 
cut off: (A:) or became without herbage; its 
herbage having been consumed by the locusts or 
the sheep or goats or the camels or the like: (Fr, 
TA:) and 3=34fl 33, aor. 334, signifies [the 

same, or] the land became what is termed jjtq as 
also | cjjj4i. (TA.) — — It (time, or 
fortune, 3-“ 33) destroyed, exterminated, or 

extirpated, him or it. (A, TA.) Also, (K,) aor. 

and inf. n. as above, (TA,) He slew him. (K, * TA.) 
— Also 334 (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 

He ate quickly. (K, * TA.) And j34, (K,) inf. 

n. “j'3, (TA,) He ate much; was a great eater; (K, 
TA;) not leaving anything upon the table: (TA:) 
or (K and TA, but in the CK “ and ”) he ate 
quickly; was a quick eater. (K, TA.) 4 cjjja.1 

3=3*': see 1 . 33, from 334 3=33 (S,) 

is a phrase similar to 334, (S, TA,) and 
signifies The people journeyed in a land such as 
is termed 3^: (TA in art. o=±!:) also (TA) they 
were, or became, afflicted with dearth, 
scarcity, drought, sterility, or barrenness. (K, 

TA.) [And hence, app.,] 4i'3jl Uj j3 The she- 

camel became lean, or emaciated. (K.) 33?-: 
see jj>; the former, in two places. 33 ?-: see 3 j?s 
the former, in two places. 334: see 334. — — 
Also 33- 3 A year of dearth, scarcity, drought, 
or sterility: (S, * K, * TA:) pi. j' 3 . (S, TA.) 3= 3 
334, (S, Mgh, Msb, K,) and | 334, and | 33-, and 
I 334, (S, K,) and J. “jj3“, (K,) Land in which is 
no herbage; (Fr, S, Mgh;) as though the herbage 
or the rain were cut off from it: (S:) or from 


which the water is cut off, so that it is dried up 
and without herbage: (Msb, in explanation of the 
first:) or dried up, producing no herbage: (Jel in 
xviii. 7 , in explanation of the first:) or of which 
the herbage has been cut: (Bd ibid., 

in explanation of the first; and A in explanation 
of the last:) or that produces no herbage: (K:) or 
of which the herbage has been eaten: (K: or this 
is the signification of the last [only] according to 
the S:) or not rained upon: (K:) or, accord, to 
some of the expositions of the Kur, by the first is 
meant the land of El-Yemen: and by the second, 
accord, to El-'Otbee, [land] that takes, or 
receives, much water, and does not dry it up: and 
as to l 334, it may be an inf. n. used as an epithet, 
as though meaning 334 cjli ; i. e., of which the 
herbage has been eaten: also j “jj34= 3= 3' is 
explained as signifying land of which the herbage 
has been consumed by the locusts or the sheep or 
goats or the camels or the like: (TA:) and J, “ jli* 
j'3 a barren desert: (A, * K:) [see also 334:] 
the pi. of 33 is »33, like as “ 3 -3 is pi. of 33; 
and that of 33 is j'3', like as 433 i$ pi. of 43: 
(S:) and one says also 33' 3=3', (K, TA,) as well 
as j'3 03=j'. (TA.) »33, (S, A,) or | “33, with 
fet-h to the j, (K, TA,) Extirpation: (S, A:) or 
destruction. (K, TA.) Hence the saying, 3=3 3 
“ j3 3 313 a female that hates, by reason of the 
vehemence of her hatred, will not be content save 
with extirpation [of the object of her hatred]: (S:) 
or ;j3 X! ,33* 43 (3) or j “3344, (TA,) His 
hater was not content save with extirpation of 
him whom he hated. (A, TA.) You say also, i “3 
“33 J “333 <113 [or “33 J “333, thus, only, the 
former word is written in the K and TA in 
art. 33 , and I think that the latter is 
correctly written in like manner, as in the S and 
A,] God smote him with destruction [and 
extirpation]. (TA.) “33 A bundle of [the kind 
of trefoil called] 3a (A, Mgh, Msb, K) or the like: 
(Mgh, Msb, K:) or a handful thereof: (Mgh, Msb:) 
pi. 33. (A, * Mgh, Msb.) “33: see “ 33, in three 
places. 33, applied to a sword, (S, K,) Cutting, 
or sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: (S:) 
or penetrating: or that cuts off utterly, or entirely. 
(TA.) — — Hence you say of a she- 
camel, likening her to such a sword, j'3 3! 
33 (assumed tropical:) Verily she is one that 
eats and breaks the trees. (TA.) See 
also 3j3. 3jj^ (tropical:) That eats much; (A, 
K;) [when applied to a man,] that leaves nothing 
upon the table when he eats: (S, A:) or that 
eats quickly: (K:) applied to a man, and to a 
camel; (TA;) and to a woman; and to a she-camel, 
as also J, 3'3; (S;) or [any] female: (TA:) 
or, applied to a she-camel, that eats everything. 
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(As, TA.) 333, applied [to land, and hence,] to 
(tropical:) a woman, Barren: (S, A, K:) 
the woman is likened to land that produces no 

herbage. (TA.) [See also 3 j3.] »J 33 o^'J 

Dry and rugged land encompassed by sands or by 
a [level tract such as is called] (S, K:) 
pi. J333: (S, TA:) mostly applied to islands of the 
sea. (TA.) » jj34, applied to a she-camel, Lean, or 
emaciated. (K.) 3 l 33-»: see 3^; the latter, in two 
places. °3 jj 3-«: see Jj3; the latter, in two 
places. l>“J^ l i_>“j3, [slot., app., 3“ j3 and o * as 

seems to he implied in the K, inf. n. o* 33, which 
see below,] He, or it, made a sound; (TA;) as also 
I (Mgh, TA:) [or both signify he, or it, 

made a low, gentle, slight, or soft, sound; 
as appears from what follows.] You say, G“33 
(A,) or i_>“33, (Msh,) He spoke in a 
low, gentle, or soft, voice or tone; or 
with modulation, or melody; syn. <4 3*3 (A,) 
° r <j 3 *j. (Msb.) And G“33, (S,) inf. n. GG3; (K;) 
and l > 3 ; (S, K;) He spoke: (K:) or he said 
a thing, and spoke in a low, gentle, or soft, voice 
or tone, or with modulation or melody; expl. 
by f*Mj « Js-ij (Lth, S.) And J, i_>“ D-?-' is also used 

in the senses here following. It (a bird) caused 
the sound of its passing to be heard: (S, A, * K:) 
and in like manner it is said of a man. (K, accord, 
to the TA; but not found by me in any copy of the 
K.) I And (tropical:) It (an ornament, 3-4,) made 
a sound (S, A, * K) like that of a [or bell]; 
(TA;) as also J. (A, TA.) J, And It 

(a tribe, 3-3) made its sound G_>“33) to be heard: 
or, accord, to the T, made the sound of the oG3 
of a thing to be heard. (TA.) J, And He (a 
man) raised his voice. (TA.) J, And He (a camel- 
driver) sang to camels for the purpose of urging 
or exciting: (S, K:) or raised his voice in doing 

so. (A.) [Hence, app.,] GG3, aor. 3G3 (Lth, 

AO, S, K,) and 3 “ l> 3, (K,) inf. n. GG3, (Lth, AO, 
K,) He ate [a thing: because a slight sound 
is made in doing so]: (AO, TA:) or he licked [a 
thing] with his tongue. (K.) You say, J3ill 

The bees ate the [trees called] ks j (S) 
and 3>“ (Lth, A,) and G4JI [put tropically 

for jj3l because honey is made from flowers or 
blossoms], (Lth, TA,) the bees ate the flowers, or 
blossoms, making a sound in so doing: (A:) or 
licked the flowers, or blossoms, and thence made 
honey. (Lth, TA.) And jkkll <4LJI cjL33, 
and 3i4ill ( The beasts licked the trees, and the 
herbage. (TA.) And -^33 The cow 

licked her young one. (TA.) 2 j3"W o>3^, inf. 
n. ilwjij, He rendered the persons notorious, or 
infamous; [as, for instance, by parading them, 
and making public proclamation before 
them; accord, to the usage of the verb in the 
present day;] syn. j-3*, (K,) and 44 ; (Ibn- 


'Abbad, TA,) and cii3-=>. (A.) — j3>Yl <433, (S,) 
and (TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) 

[Events, and misfortunes,] rendered him 
experienced, or expert, and sound, or firm, in 
judgment &c. (S, K, * TA) 4 00 ^: see 1 , in six 

places. eskJk (tropical:) [He made a 

sound with the ornament]: said of the owner [or 

wearer] of the ornament. (A.) 3G3M o* j ?- 1 

He struck [or sounded] the bell. (TA.) — — 
tGJI The animal of prey heard my sound 

(ts-^33): (ISk, S, A, K:) or heard it from afar. (TA.) 
5 U-G4 see 1 . 7 see 1 . 3G3 (S, A, Msb, K) 
and [ 3G? (S, A, K) and j 3“33 (Kr, ISd) A 
sound: (ISk, A, K:) or a low, faint, gentle, slight, 
or soft, sound: (IDrd, S A, K:) such, for instance, 
as the sound of the beaks of birds, (S, A, Msb,) 
pecking, (A,) upon a thing which they are 
eating: (S:) and that of bees eating flowers or 
blossoms: (A:) and of a tribe [or crowd of men, 
more particularly as heard from some distance; i. 
e., a hum]: (TA:) and of a camel-driver singing to 
his beasts to urge or excite them: (A:) and the 
slight sound of a letter of the alphabet: (TA:) and 
low, gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the 
word is used alone, [i. e., not coupled with 
another noun as it is in the second of the two 
examples here following,] it is with fet-h: thus 
one says, 433 <i ck*!. U; (A, K;) i. e., I heard not 
any sound of him, or it: (TA:) but you say, J, 4 
1“3? Y 3 ^ <i with kesr; (A, K;) i. e., I 

heard not any motion, nor any sound, of him, or 
it: (TA in art. o^:) pi. [app. of the third] l 333L 
(Ham p. 200 .) [See also 3G3.] GG?-: see what 
next precedes, in two places. GG3 [A bell;] a 
thing well known; (Msb;) the thing that is hung 
to the neck of the camel (S, Mgh, K) &c., and 
that makes a sound: (Mgh:) or, accord, to some, 
the [little round bell called] J34: (TA:) and also 
that which is struck [to make it sound]: (Lth, S, 
K:) the thing that is struck by the Christians at 
the times of prayers: (Har p. 616 :) pi. lG 33I. 
(Mgh, Msb.) It is said in a trad., <43411 ■.^ . ‘^1 Y 
G“33 43 Gaj [The angels will not accompany an 
assemblage of persons journeying together 
among whom is a bell]: (S, TA:) the reason is said 
to be, because it guides others to them; for Mo- 
hammad liked not to let the enemy know of his 
approach until he came upon them suddenly. 
(TA.) — See also GG3. <433 The act of rendering 
[a person or persons] notorious, or infamous. 
(TA.) [See 2 .] G“jJ-3 Voracious. (IAar, K.) 3G33 
[as though pi. of <- 33] Bees: (S:) or bees 
eating flowers, or blossoms, and making a sound 
in doing so: (A:) or J3ill signifies the 

males of bees. (TA.) GG 33 [A species of millet;] 
a kind of grain, (Msb, K,) well known, (K,) 
resembling »3A hut smaller: (Msb:) or, accord, to 


some, a species of lA-: (Msb:) or i. q. u=4>: (S 
in art. and TA in art. or a well-known 
grain, which is eaten, like Cp--, of which there are 
three species, the best whereof is the yellow 
[ or the word may be j*— =YI, the smallest,] 
and weighty: it is likened to rice in its power, or 
virtue, is more astringent than promotes the 
flow of urine, and constringes: the word is 
arabicized, from [the Persian] GG33 (TA.) GG34 
(S) and GG3-* (TA) (tropical:) A man (TA) 
experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and 
rendered sound, or firm, in judgment &c. (TA.) 
And with », (tropical:) A she-camel tried and 
proved by use, or practice, in pace and riding. 
(TA.) 3 “jj 3-“ [Uttered with a sound: or with a 
low, gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of 
the alphabet is <4 jj 3->, except the soft letters, (A, 
TA,) namely, I j, and is. (TA.) uGp 1 <433, (S, A, 
K,) aor. G j3 (MS, K) and 3A j3, (K,) inf. n. 3G3, 
(A, TA,) He bruised, brayed, or pounded, it, (S, A, 
K,) and he ground it, namely, salt, and grain, (A,) 

coarsely, not finely. (S, A, K.) He stripped 

off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise 

removed, its superficial part; syn. »3“3 (K.) 

He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or 
fretted, it; syn. <4*; (K, TA;) like as the viper does 
its fangs; when its folds rub, or grate, together, 
causing a sound to be head. (TA.) — — He 
scratched it (<4=>, namely, his head,) with a comb, 
(S, A, K,) so as to raise its scurf; (S, K;) as also 

1 ‘433. (TA.) — — He rubbed and pressed 
it (namely, the skin,) with the hand, in order that 
it might become smooth (K, TA) and soft. (TA.) 

2 3G3 see 1 , last signification but one. oGp 
T he sound of a viper's coming forth form the skin 
[or slough] when the former rubs, or grates, one 

part against another. (K.) And The sound of 

a viper's fangs, when they rub, or grate 
[together]. (TA.) — — And The sound arising 
from eating a rough thing: or this is 

with i_K (TA.) 3Ao3 A thing, (S, K,) such as salt, 
(A,) bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and 
ground, (A,) coarsely, not finely: (S, A, K:) or, 
applied to salt, it signifies 34k: 3 IU [app. meaning 
such as has not been purified], (S, K, TA,) that 
crumbles; as though one part thereof were 

rubbed against another. (TA.) Also Coarse 

flour, such as is fit for [making the kind of food 
called] l& 34 (TA.) ^34 <413?- What falls, of, 

or from, a thing coarsely bruised or brayed 
or pounded, when what is bruised &c. thereof is 
taken. (S.) — — <4133. also signifies What falls 
from the head when it is combed: (A, TA:) 
and what falls and becomes scattered from wood: 

(A:) or cuttings, chips, parings, and the like. 

„ 0 . > 
(TA.) 3“ 333 [from the Persian uG'3G A 

digestive stomachic;] a thing that causes food to 
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digest; as also (S in art. ilAjyj- A 

thing having its superficial part stripped 
off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise 
removed. (TA.) — — Skin rubbed and pressed 
with the hand in order that it may become 
smooth and soft. (TA.) y^y ? 3 1 PiJi 6 -= y4, 
aor. iy=y4, (IDrd, A, K,) inf. n. y^y? 3 ; (IDrd, K;) 
or y?-, aor. o- 3 y 33 ; (S;) hut IKtt says that 

the former is the right; (IB;) His throat, or fauces, 
became choked by his spittle; he was choked with 
his spittle: (IDrd, A:) or, accord, to some, he 
suffered the chokings (u^- 3 ^) of death: (TA:) or 
the verb is sometimes used in a general manner, 
in the former of the senses explained above, and 
in the place of y -* 3 and in that of yy 3 and in that 
of er? 33 : (MF in art. o 3 ®, q.v.:) and the above- 
mentioned phrase also signifies (A) he 
swallowed his spittle with difficulty, or trouble, or 
labour, contending against anxiety, or grief. (S, A, 
K.) You say also, y^ y>? 3*, (S,) 

or y^yj 3 , (A, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He 
is near to dying; accord, to As: (S, TA:) or his soul 
reaches his fauces: (TA:) or he is at the point of 
death, his soul having reached his fauces. (A.) 
And (jic. yiyk? He dies. (TA.) And ciui ,yk 
[app. meaning The she-camel was 
choked with her cud: or swallowed her cud with 
difficulty]. (TA.) And ^y 6 “= y4 He swallowed his 
spittle. (A, TA.) And ^ic. y?3 iP* [app. 
meaning Such a one swallows his choler against 

thee]. (A.) He strangled him. (K.) You 

say, ‘ y-^yk jaj faif cJal He escaped from them 
when they had strangled him [so as almost to kill 
him]. (TA.) 4 He caused his throat, or 

fauces, to be choked by his spittle. (S, K.) y^y ? 3 
Spittle: (A, K:) or spittle by which one is 

choked. (S.) [The choking, or strangulation, 

or rattles, immediately preceding death. See 1 : 

and see also <y“y4.] Difficulty, trouble, or 

labour; syn. -i? 3 . (TA.) yiyy 33 [A man having his 

throat, or fauces, choked by his spittle. And 

hence,] Having his soul reaching his fauces: or 
near to dying: (TA:) or at the point of death, his 
soul having reached his fauces, so that he is 
choked by it: (A, TA:) or dying: (TA:) or made, or 
suffered, to escape, after evil: (Lth:) or oppressed 
by grief or sorrow; (S, K;) as also [ and 

1 y-^y?-: (ADk, K:) or affected by intense anxiety 
or grief: (TA:) [see also y^ly?-:] pi. ur^yy; (A, K;) 
like as is pi. of Pvj*. (A, TA.) You say, 
' 333 dJ 3 - or cjIsI, Such a one escaped, or was 
made to escape, being near to death; (TA;) or 
being at the point of death, his soul having 
reached his fauces, so that he was choked by it. 
(A, TA.) And '—A: y 33 y4i Cl '-“ Such a one died 
oppressed by grief or sorrow. (S.) — In the 


following prov., y-yyll yj 3 y^y? 3 !! 

[The y^y?- interposed as an obstacle in the way 
of the .[y^ys signifies the thing choking 

the throat or fauces; (S, A;) and y^yill signifies 
the cud: the meaning being, the thing choking the 
throat or fauces hindered from chewing the cud: 
(A:) or the former signifies the choking, or having 
the throat, or fauces, obstructed; and the latter, 
the poetry: (TA:) or the former, the swallowing of 
spittle in dying; and the latter, the sound, or 
voice, of a man in dying: (Er-Riyashee:) or the 
former, spittle swallowed: (Har p. 150 , q. v.:) and 
also, the chokings (y- ~»~-A ) of death: [see 
also y^y?-:] and the moving to and fro of the two 
jaws at death: (TA:) the prov. relates to an affair 
which is hindered by some obstacle: (A, O, K:) or 
it is said on the occasion of any affair which was 
possible and which has been hindered by the 
intervention of some obstacle: and the first who 
said it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El- 
Mundhir [on one of the days when it was his 
custom to slay whomsoever he met] desired him 
to recite some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh:) 
or the first who said it was Jowshan [in some 
copies of the K, Showshan, which, as is said in the 
TA, is a mistake,] El-Kilabee, when his father, 
having forbidden him to poetize, and seeing him 
sick of grief thereat, and at the point of death, 
gave him permission to do so: (K, TA:) 
whereupon, after saying these words, he recited 
some verses, and died. (TA.) y^y ? 3 A strangler. 
(TA.) — Suffering intense, or violent, grief. (TA.) 
[See also y^yk] y y?-: see y^y? 3 . y^y?-: 
see o^jj 33 . £y> 1 4-11 j- yi., aor. £y4, (S, Msb, K,) 
inf. n. ^j? 3 , (S, K, *) or jy 33 ; (Msb;) and *^y4, 
aor. jy4, inf. n. £yk; (S, Msb, K;) but the latter is 
disallowed by As; (S;) He swallowed the 
water; (Msb, K;) as also l 333 y-?l: (Msb:) or the 
latter signifies he swallowed it at once. (Sgh, K.) 

See also 5 . 2 4-11 y?-] £ y4 He made him to 

swallow the water.] j 3 jP is The pouring beverage 
into the throat against one's will: but sometimes 
it is used of that which is not against one’s will. 
(Har p. 115 .) And ^j 33 signifies He gave him 
to drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip 

after sip. (Har p. 350 .) [And hence,] y ? 3 

ij 33 - 33 -^, (K,) or 4=4^' u - 3 3 - 31 3 Jt 3 , (S,) inf. n. jo? 33 , 
(K,) (tropical:) He made him to repress, or 
restrain, choking wrath, or rage. (S, TA.) 4 4c. ya.1 
He made it (a rope or a bow-string) to have one 
or more of its strands thick [or rather thicker 
than the others]. (TA.) 5 ^y ? 33 He swallowed in 
consecutive portions, one time after another, like 
him who acts against his own will: or, as LAth 
says, he drank in haste: or, accord, to some, he 
drank by little and little. (TA.) — — [And 


hence,] ^y ?- 3 (S, Msb, K *) (tropical:) He 
repressed, or restrained, choking wrath, or rage; 
(S;) as though he swallowed it: (Msb:) and [in 
like manner] you say also, J, -l 33i -ll j y ? 3 (tropical:) 
he repressed, or restrained, wrath, or rage. (TA.) 
8 jy 333 ! see 1 . ^y ? 3 A twisting in one of the strands 
of a rope, (S, K,) or of a bow-string, (K,) so that it 
appears above the other strands. (S, K.) [It is app. 
an inf. n., of which the verb, if it have one, 
is j y?-.] — See also ^y? 3 . y ? 3 A rope, (K,) or a 
bow-string, (TA,) having the twisting termed jy ? 3 
in one of its strands; as also J, jy? 3 -: (K:) or, 
accord, to IAar, a bow-string that is even, except 
that there is a prominence in one part of it, 
wherefore it is rubbed and pulled with a piece of 
a 4-4 [q. v.] until that prominence disappears: 
and l the latter, accord, to ISh, a bow-string not 
uniformly nor well twisted, having in it 
prominences, so that one of its strands appears 
above the others, or some appear above others. 
(TA.) ^yk: see what next follows, in three places: 
— and see 333 y? 3 , in two places, ^-y ? 3 A gulp, or as 
much as is swallowed at once, of water; a ^y ? 3 of 
water being like a ^41 of food: (Msb:) or a sup, or 
sip; or as much as is supped, or sipped, at once; 
or a mouthful of what is supped, or sipped; 
(syn. “y^ 33 ;) of water; (S, K;) as also l ^y ? 3 and 
[ ^y? 3 : or ^yj and j 333 y 33 are substs. [signifying 
the act of swallowing water] from 4-11 jy4 “ he 
swallowed the water: ” (K:) or J, ^c-y ? 3 signifies a 
single act of swallowing water: (IAth, L:) 
and what one swallows: (L, K:) or a 

mouthful which one swallows: (TA:) or a small 
draught: (IAth:) and its pi. is j^y?-. (Msb, TA.) The 
dim. is l S^y?-. (S, K.) And hence the prov., 4Jal 
jaill Aijyi (Sgh, K,) the verb being intrans., 
and S^y ? 3 being in the accus. case as a 
denotative of state, as though the speaker 
said, y^ll (Sgh;) or CfiP jsy ?- 3 ; (S, 

K;) or J, liijjyi?; (K;) Such a one escaped 
[from destruction] when his spirit, or the 
remains thereof, had become in his mouth; (L, 
K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of 
water to the chin [of a person drinking]; (TA;) or 
when death was as near to him as a little sup of 
water to the chin; (L;) or when at his last 
gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at the 
point of destruction, and then escaped: (S:) or, 
accord, to AZ, it is thus; yaill A*jy^ t 5 3 2al ; which 
may mean he made me to escape & c., or he 
escaped from me & c.; in the latter case, es 33 ^ 
being for ^ 4tlal; and [it is said that] ^y ? 3 is 
prefixed to because the motion of the chin 
indicates the nearness of the departure of the 
soul: or the meaning of the words related by AZ 
may be, he made me, i. e. the remains of my soul, 
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to escape; the last two words being a substitute 
for the pronoun affixed to the verb. (Sgh.) One 
says also, 3*jj?. meaning He 

outwent me, [or escaped me,] and I swallowed 
my spittle in wrath, or rage, against him. (TA.) 
And Lie- 44^^ Cy? LL5& L> 

(tropical:) [There is nothing that is 
swallowed more praiseworthy in its result than 
what is swallowed of wrath, or rage, which we 
repress, or restrain]. (TA.) 34 3?: see 5i*3?. 3ej? 
(S, K) and J, 3?33 (K) and J, A3 33 (S, K) and 
i £j 3I (K) An even piece, (S,) or a round piece, 
or hill, or hillock, (K,) of sand, that produces no 
plants, or herbage; (S, K;) and, as some add, that 
retains no water: (TA:) or a piece, or tract, of 
sand, good for producing plants, or herbage, in 
which is no softness, or looseness: (Sgh, L, K:) or 
land in which is ruggedness, resembling sand: (L, 
K:) or a hill of which one side consists of sand, 
and one side of stones: (K:) or what is termed 
i 3?j? and J, £ j?l is larger than what is 
termed 3?j? J, ;33 j? is also explained as 
signifying sand of which the middle is elevated, 
and of which the sides are thin: and, accord, 
to IAth, l £ j?l signifies a wide place, in which is 
ruggedness: (TA:) or this last, a plain, or soft, 
place, intermixed with sand: (Ham p. 574:) 33 33 
is sing., or n. un., of J, £33: (S, K: *) or, accord, to 
some, this last word is a sing., like £ j?l; and its 
pi. [of pauc.] is £^331 and [of mult.] j£3?: the pi. 
of 3e3?. is £>33?: and the pi. of J, 35=33 
is £>3?: and the pi. of i 3? j? is *4131333: and the 
pi. of 4 £ j?' is £ 3-33 (TA.) A3 33: see 35=33, in 
four places. 3*jj?. dim. of 3c 3?-, q. v. A3o?: 
see 3c 3?-. £333 see <0^?, in four places. £ j3* A 
she-camel in which is not as much [milk] as will 
satisfy thirst, but only some sups: (K:) pi. £=3-3* 
(L, K) and £ 33-*: (L:) J explains the former pi. as 
signifying she-camels having little milk; as 
though there were not in their udders more than 
some sups; and the sing, he does not mention. 
(TA.) £ 3?*: see £ j3, in two places, *-5j? 1 553?., 
(S, Msb, K,) aor. *-5 jk, (s, Msb,) inf. n. *-533 (S, 
Msb, K) and 3533, (Lh, K,) He took away, carried 
away, or removed, the whole of it, (S, Msb, K,) or 
the greater part of it, (S,) or much of it: (S, K:) 
and [in like manner J, 553?; for its inf. n.] *-5=j3* 
signifies the act of carrying away wholly: (KL:) 
and l 3a 3=?! he took the whole of it. (TA in 

art. * 45 ?.) Also, (inf. n. *-533, TA,) He swept 

it away, namely, mud, (S, K,) from the surface of 
the earth; (TA;) and so J. 353?., (K,) inf. n. *-5=j3=; 
(TA;) and j 553=4: (K:) or J, *-5=y=4 signifies the act 
of clearing away mud or the like well; 
in Persian, a?4 j >4 h: (KL: [Golius, app. misled by 
a mistranscription, has explained the verb, ‘-*3?, 
as on the authority of the KL, by “ bene effudit: 


”]) and —5 33- 1 J, 53“^ he swept away the thing 
(3^33) from the surface of the earth. (TA.) You say 
also, J ji-JI 3ja3k ; (Msb,) or J. 5j53?, inf. n. *-5=j3=; 
(S;) and J, 4553?*; (S, K;) The torrents swept 
it away; (TA;) [or swept it partially away; or wore 
it away;] namely, a portion of land. (S, Msb, K. 
See *-5 j?.) And, of a death 

commonly prevailing, J3-JI *4333 *-5j? 

(tropical:) [It swept away, or destroyed, men, 
like the sweeping away of the torrent]: (TA:) and 
l (.jail JU —i ijj?j [it sweeps away, or destroys, the 

cattle of the people]. (S, TA.) [He shovelled 

it, or scooped it, away, or up, or out.] You 
say, 3:3 111*3 3533 [He scooped it up, or out, with 
both his hands]; i. e. something dry, as flour, and 

sand, and the like. (S in art. u^.) *-5y? It 

(herbage) was eaten up utterly. (TA.) 2 353?, inf. 

n. *-5*j3*: see 1, in four places. 3*31 353? 

(assumed tropical:) Time, or fortune, or 
misfortune, destroyed, or exterminated, his 
property, or cattle, and reduced him to poverty. 
(TA.) A poet (of the Benoo-Teiyi, TA) says, £3* 

353 3-33 3lU 3I ^15 ^4*53 ? *4jI(>= 4I (assumed 
tropical:) [And if misfortunes have destroyed 
my property, or cattle, and reduced me to 
poverty, I have not seen any one in a state of 
perdition like the two sons of Ziyad]. (S, TA.) 
4 *-5j?l It (a place) was invaded by a torrent such 
as is termed ‘-5133. (K.) 5 *-533* see 1, in two 
places; and see *-5j?. 8 *-53*3! see 1, in three 

places. *-53?: see *-5 j?. Also A smooth side 

of a mountain. (A boo-Kheyreh, K.) *-53?: see the 
next paragraph. —5 j? and j *-53?, (S, Msb, K, &c.,) 
the latter a contraction of the former, (Msb,) [An 
abrupt, water-worn, bank or ridge;] a bank (443 
Ksh and Jel in ix. 110) of a valley, the lower 
part of which is excavated by the water, and 
hollowed out by the torrents, so that it remains 
uncompact, unsound, or weak; (Ksh ib.;) a bank, 
or an acclivity, of a water-course of a valley and 
the like, when the water has carried away from its 
lower part, and undermined it, so that it 
has become like what is termed a J35, with its 
upper part overhanging; (L;) a portion of land (or 
sand, S in art. j4) which the torrents 
have partially swept away, or worn away, 
(] 5353=4, S, K, or l 3353?., Msb,) and eaten; (S, 
Msb, K;) a portion of the lower part of the side of 
a valley, and of a river, eaten by the torrent; (M, 
TA;) the side of the bank of a river, that has been 
eaten by the water, so that some part of it every 
little while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or 
each,] a place which the torrent does not take 
away; as also J, ‘-53?; (K;) [i. e. a bank, or ridge, 
that remains rising abruptly by the bed of a 
torrent or stream:] pi. [of pauc.] (of *-5 33, 
TA) ' — 51333 (K,) like 4-543 pi. of 4*53, (TA,) and [of 


mult.] (of —534, though it is implied in the K that 
it is of ‘-5 j?, TA) 353?, like =3*-? (S, K) pi. of 33?, 
(S,) and *-5 jj?. (ISd, TA.) *-513? A torrent that 
carries away everything; (S, Msb;) i. 

q. *-5G*3 applied to a torrent; as also J, ‘-5333; (K;) 
and J. *-5j3-3 a torrent that sweeps away that by 
which it passes, by reason of its 
copiousness, carrying away everything, and so 

l *-5 J-3 applied to rain. (TA.) (tropical:) A 

very voracious man: (K, TA:) a man who devours 
all the food: (S:) one who eats vehemently, 

leaving nothing remaining. (M, TA.) — — 

(tropical:) A man who marries much, or often, 
and is brisk, lively, sprightly, or active; as also 

i *-5jJ-3. (K, TA.) (tropical:) A sword that 

sweeps away everything. (TA.) — — 

(assumed tropical:) A sort of measure of 
capacity; as also J, *-513?: (S, K:) a certain large 
measure of capacity. (ISk, TA.) *-513?: see what 
next precedes. *-5 jj 3 31=3 [A capacious bucket: 
see 3 in art. 33]. (S in art. 33.) 3513?: 

see 353??. ijl?; see *-513?. Also (tropical:) 

A death commonly, or generally, prevailing, (S, 
K, TA,) that sweeps away, or destroys, (‘-5334,) 
the cattle of the people. (S, TA.) And 
(assumed tropical:) Plague, or pestilence. 
(K.) *-* j 1 ?!! means (assumed tropical:) A plague, 
or pestilence, that happened in the time of Ibn- 
Ez-Zubeyr; (S;) or, as Lth says, —5 3-3' 
means the plague, or pestilence, that befel the 
people of El- 'Irak [in the year of the Flight 
69], spreading wide, and sweeping away the 
people like the sweeping away of the torrent. 
(TA.) And (tropical:) Evil fortune, or an 
affliction, that sweeps away, or destroys, (Lth, K, 
TA,) a people, (K,) or the cattle of a people. (Lth, 
TA.) *-5333: see *-5133. — — Hence, as being 
likened to the torrent thus termed, (TA,) 
(tropical:) A quick, or swift, [or hack, &c.]. 
(K.) And (tropical:) An ass; [app. meaning a wild 
ass, because of his swiftness.] (Sgh, K.) And, 
accord, to some, A male ostrich: (as in the K:) but 
this is a mistranscription for 3333, with cj. (Abu- 
1-' Abbas, T, Sgh, L, TA.) *-5jjl?: see *-513?, in two 

places. Also (tropical:) Greedy; having an 

inordinate desire, or appetite, for food. (K, TA.) 

And An (tropical:) unfortunate man. (K, * 

TA.) *-5j3-»: see 35 j3-*. [Hence,] *-5y3-* 

[Fingers, or fingers' ends,] that take much food. 
(IAar, TA.) 35ji-« A broom, or besom; (K;) a 
thing with which mud is swept away from the 
surface of the ground: (S, * TA:) [applied in the 
present day to a shovel: and a hoe: and a rake:] as 
also [ *-5y3*>: vulgarly, J, 3513?; [now applied by 
many to a drag for dragging rivers &c.;] of which 
the pi. is *4*333. (TA.) *-53?-* (tropical:) A 
man who has had his property, or or cattle, 
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destroyed, or exterminated, and who has been 
reduced to poverty, by time, or fortune, or 
misfortune. (TA.) (tropical:) Lean, or 

emaciated. (M, TA.) [See what 
next follows.] ^kj>k“ (tropical:) A ram whose 
general fatness has gone; (Ibn-'Abbad, K;) and so 
a camel. (TA.) — — Lean, or emaciated; as 
also > (TA in art. <—*!>.) You say, lijkii 4 k 
(tropical:) He (a man, Ibn-'Abbad, TA) came in a 
lean and lax state (U yk j a k Sjj*). (Ibn- 
'Abbad, K.) clbjf- Jj?. A certain red dye. (As, S, 

K.) The redness of gold. (S, K.) Pure; 

applied to red and other colours. (K.) Also, 

(S, K,) and J, kL j*-, (K,) Wine; (S, K;) inferior in 
goodness to such as is termed (S:) or the 

colour of wine. (S, K.) The phrase Ipjjj- ' a T ' 1 1 , 
used by El-Aasha, [lit. I deprived it, namely, 
wine, of its colour,] means I drank it red, and 
discharged it in urine white. (S.) kiUj^; see 
above, fj?- l kijk, aor. ? y=-, (K,) inf. n. fjk, 

(S,) [like jk,] He cut it, or cut it off. (S, K.) 

still ^ jk. ; (k,) or ?lkJI ‘-i ,» jk, (S,) inf. n. as 
above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the 
wool of, the sheep. (S, K, * TA.) And kL cjijk i 
took [or clipped somewhat] from it; [namely, the 

wool;] like <'k U. (S.) Jkill ^ jk, (S, Msb, K,) 

aor. as above, (TA,) inf. n. £ jk (K) 
and fl jk and p'j?, (S, * K,) He cut the palmtrees; 
(Msb;) [meaning] he cut off the fruit of the palm- 
trees; (S, K;) as also \ jk-l; (S:) and in 
like manner, jkill fj*. he cut off the dates. (TA.) 
You say, ^ jkll 0*j li* and ^ j?JI, (S,) i. e. [This is] 
the time of the cutting off of the fruit of the palm- 
trees. (TA.) — — And Jkk f-jk, inf. n. fjk, 
He computed by conjecture the quantity of fruit 
upon the palm-trees; (K;) and so i jkh (Lh, K:) 
[like ’<» jk and 4 yk-L] — fjk, (S, K,) aor. ? yk, (S,) 
inf. n. fjk, (TK,) also signifies He gained, 
acquired, or earned, [wealth, &c.,] (S, K,) kliY for 
his family; and so i ? jk-f. (K.) And you say, jk 
kf*Y fjk) and I fjkj, meaning He went forth 
seeking [sustenance], and practising skill, or 

artifice, for his family. (TA.) fkk y =4 Y j 

gjs, in the Kur [v. 3 and 11], is explained by some 
as meaning And let not a people's hatred by any 
means occasion you. or cause you: or it means let 
not a people's hatred by any means induce you, 
or incite you. (S, TA.) Some read j fkii ykj Y, with 
damm to the i_s; and Zj says that cluyk and *kiij=k 
signify the same: but some say that the meaning 
is, let it not by any means lead you into crime, or 
sin; <iiykl being like 1 led him into sin, &c. 
(TA.) — — Fr says that the asserting cjiyk to 
mean kkik. [or rather for this is evidently, 
I think, the right reading, though I find in 
the TA as well as in a copy of the S, in another 


copy of which I find ciiiyk and kkik, 
suggesting that the right reading may perhaps 
be >kkiyk and ki^.] is nought: they who so explain 
it having been confused in their judgment by the 
saying of the poet Aboo-Asma, (S, TA,) or, as 
some say, El-Howfazan, (TA,) or, accord, to 
some, 'Ateeyeh Ibn-'Ofeyf, (IB, TA,) 1 j 5 

jl sjl js -ukL -ukc in which they 
made ja to be in the nom. case, as though the 
meaning were M-kkJI U-! [>k [it was right, or fit, 
or proper, for it, (the tribe of Fezarah,) to be 
angry; nearly agreeing with an explanation of f jk 
given by Golius as on the authority of Ibn- 
Maaroof, namely, “meritus, dignus fuit ”]: but, he 
says, ja is in the accus. case; the meaning 
being, I jfkaij O' kjilJI fii« jk [which will be found 
explained, on the authority of IB, in what 
follows]: AO says that the meaning is, fkfc- kk=J 
-A- -1 *" 1. e . ' ju>aju <jl sjl js <jxlall and kk^ 
also, [both having the same signification, i. e., the 
thrust required Feza- rah to be angry,] from V 
liS (jliaY ^ jk meaning lak [Verily I will do thus]: 
(S, TA:) accord, to Fr, the meaning is, » jl ja kkk£ 
khlo kkiill, the right reading being, kikL jalj, 
with fet-h to the ki; [so that the verse means And 
verily thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh with a 
thrust of thy spear that occasioned, or caused, 
Fezarah, after it, to be angry against thee:] for he 
is addressing Kurz El-’Okeylee, bewailing his 
death; and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who 
was Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr El-Fezaree. 

(IB, TA.) And f jk, (S, Msb, K,) aor. ? jk ; inf. 

n. f jk, (Msb,) He committed a sin, a crime, a 
fault, an offence, or an act of disobedience; (S, 
Msb, K;) syn. kiiil, (Msb, K,) and f 3 Yt kkjSI; 
(Msb;) [perhaps because he who does so brings 
upon himself the consequence thereof; as though 
originally jj 4 jykiljt kkl fjk he drew upon 
himself the effect of a sin, &c.; (compare kk*k 
and j'klS I;)] as also [ (S, Msb, K,) inf. 

n. f' jkl; (Msb;) and J. f jkf ; (S, K;) and J. f jA (El- 
'Okberee, Har p. 207.) You say, ff 4 - fj* 
*kjyk, and faff], (K,) and ffj, used by a poet 
for f«Je or (IAar, TA,) He committed against 
them a crime, or an offence for which he should 
be punished; as also J, f jk. (K.) They said 
also, f yk J, kkill [He committed the sin, or crime, 
amp;c.]; making the verb trans. (TA.) And a poet 
says, kUaj&j jlk jll j I. . mill t^jij 

f jkk [And thou seest the intelligent envied, or 
much envied: he has not injured the honour of 
men, while his honour is reviled]. (Th, TA.) — 
f jk, aor. f jk, (K,) inf. n. f jk, (TK,) He (a man, 
TA) betook himself to eating the -L-'yf [in the CK, 
erroneously, jkJ of the palm-trees, (AA, K,) 
[i. e., the dates which had fallen in the cutting, 


and] which were among the branches. (AA, TA.) 

— f jk, said of a man, also signifies kk j 4 [His 

sin, or crime, &c., was, or became, great]; and 
so fjk, like fj^: [both are thus explained, in 
different places in this art, by the author of the 
TA; and the explanation in the latter case is 
followed by ls', i. e., he committed a six, &c.; 
probably added by him to show that the reading 
found by him was ki j>, not ki j?-: but [think that 
the right reading is kija. pik his body became 
great; and this is confirmed by what here 
follows:] l f explained in the copies of the K 
by [in the TK j ^Jit] should 

be f. jk, a triliteral; and the meaning is ki jl ^c. : 
and in like manner, the three significations here 
following, assigned in the K to J. ? yk, belong 
to f jk. (TA.) — It (his colour) was, or became, 

clear. (K, * TA.) He (a man, TA) was, or 

became, clear in his voice. (K, * TA.) — kj ^jk It 
(blood) stuck to him, or it: (K, * TA, and so in a 
marginal note in a copy of the S:) and in 
like manner, tar to a camel. (The same marginal 
note.) 2 j* j?-] f jk He cut off vehemently, or much. 
(Golius, on the authority of a gloss in the KL.)] 

-a lit jk, inf. n. fijaj, We went forth from 

them. (Lth, K.) ktklill Uijk We completed 

the winter. (TA.) [See also 5.] 4 jkk j*ja.l The 
dates attained to the time for their being cut off. 
(TA.) — See also 1, in six places. 5 fjaj [It 

became cut off. And hence,] (tropical:) It (a 

year, c!jk) became completed; (Az, K, TA;) as 
though it became cut off from the preceding year: 
(Az, TA:) it ended; (S;) and so the winter: (TA:) 
and it (a night) passed away, (S, K,) and 
became completed; (K;) it ended. (TA.) — ?jaj 
Iklki, a phrase used by Sa’ideh Ibn-Ju-eiyeh, 
means He passed eight nights. (TA.) [See also 2] 

— kjlc. ? j=k He accused him of a sin, a crime, a 
fault, an offence, or an act of disobedience, (Abu- 
l-’Abbas, S, K,) which he had not committed, 
(Abu-l-'Abbas, S,) or though he had not 

committed any (K.) And j=k He guarded 

against the commission of sin, or crime, 

&c; like (Har p. 207.) See also 1. — Also 

He called, cried out, shouted, or vociferated; 
from fjf- meaning (Har p. 207. 

[But see f j?-.]) 8 ? j^l see 1, in five places, f jk 
Hot; syn. jk, (S,) or [rather] jlk; (K;) contr. 
of ->-=>; (Lth, TA;) a Persian word, 

(S,) arabicized; (S, K;) originally (TA.) You 
say f jk (jijt A warm land: (AHn, TA:) or a hot 
land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot land: (K:) 
pi. pjj>, (AHn, TA,) which, applied to countries, 
or regions, means the contr. of -Ls (S.) — A 
boat (jjjj) of El-Yemen; (K;) also called » jk>: 
(TA:) pi. as above. (K.) [In the dial, of Egypt, The 
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largest kind of Egyptian boat used on the Nile for 
the conveyance of grain and merchandise in 
general, but used only when the river is high, and 
also in the coastingtrade, and generally carrying 
from 5,000 to 15,000 bushels of grain.] £ j?- A sin, 
a crime, a fault, an offence, or an act 
of disobedience, syn. (S, Msh, * K,) whether 
intentional or committed through inadvertence; 
(Kull voce fjJ;) as also J, <kjk; (s, Msh, K;) 
and l jk ; (K:) transgression: (TA:) pi. [of 
pauc.] ft jkl and [of mult.] fjjf-, (K,) both of f j?-: 
the pi. of Jok is fjl jk. (TA.) — See also ft j=>-. — 
f jf- Y: see f jk Y. f .ja. The body; syn. 4kk; (S, 
Msb, K;) or 04; (Th, TA;) as also J, o'-” j?-: (K:) or 
the jljlt [pi. of q- v.] and c33 [q. v.] of 
the (T, TA:) pi. (of pauc., TA) ftjf-t, (Msb, 
K,) which is also used as a sing., (TA,) and (of 
mult., TA) fjjf- and fjj (K.) Jo is a 

phrase mentioned, but not explained, by Lh: ISd 
thinks that it means He threw upon him the 
weight of his body; as though the term f jj. 
applied to each separate part of his body. (TA.) — 
— [Hence,] fljkVI The [heavenly] bodies 
that are above the yj-ik, of the orbs and stars. 
(KT.) — The throat, or fauces; syn. jik. (K.) The 
phrase fjj used by the poet Maan Ibn- 

'Ows, means (assumed tropical:) It is a great, or 
formidable, thing, or matter: [properly,] the 

throat (<i^0 will not easily swallow it. (TA.) 

The voice; (S, K;) mentioned by ISk and others; 
(S;) and so explained as used in the phrase Liis u] 
fjj ukkl [Verily such a one is good in respect of 
voice]: (TA:) or highness, or loudness, of the 
voice: (K, TA:) you say, Yl <isjk U [I knew 
him not save by his voice, or his highness, or 
loudness, of voice]: hut some disapprove this: 
(TA:) AHat says that the vulgar are addicted to 
saying, f jjl JL* = Such a one is clear in voice, 

or in throat: hut it is a mistake. (S, TA.) — 
Colour. (IAar, S, Msh, K.) One may say, of *kiki 
[or filth], 4-1 f .jj. Y, meaning It has no colour. 
(Msb.) — fljj-YI (app. as pi. of f j?-, TA) The 
utensils, or apparatus, of the pastor. (K.) f jk Y 
(S, Msh, K, &c.) and f jk I j Y, (IAar, K,) ^ being 
here a redundant connective as in several other 
instances, (IAar, TA,) and f j?- I j j Y and I j jk Y 
fjk. (K) and 3 Y, (Ks, K, [in the CK ^ jk V,]) in 
which the ? is elided in consequence of frequency 
of usage, as the lS is in J Jlk for J (Jkk, and 
the lS and « in for jji l s', (Ks, TA,) and ^ Y 
jk (IAar, TA) and J. f jk Y and J, f ji- Y, (K,) 
originally i, q. V and [There is 

no avoiding it; it is absolutely necessary; &c.]: 
then, by reason of frequency of usage, employed 
in the manner of an oath, as meaning kk [verily, 
or truly]; wherefore, as in the case of an oath, J is 
prefixed to its complement, (Fr, S, Msh, K, *) so 


that they say, kiluY ^ jk Y [Verily I will come to 
thee], (Fr, S, K,) and ji*i'i £ jk Y [Verily I will 
do thus], (S, Msh, *) and ^ jl£ S ^ jk Y and I j Y 
f jk and jk I j Y [Verily it was thus, or verily such 
a thing happened]: (IAar, TA:) ISd says, Kh 
asserts that ^ jk [or £ 3 - V] is only a reply to 
something said before it; as when a man says, 
“They did such a thing,” and you say, £3 V 
or Ojiku kjl; and Az says that Y 

in £ jk Y is said to be a [mere] connective; and the 
meaning [of the former of the last two phrases] 
is £3^- kk«S [it (their deed) will earn for 
them, or occasion them, repentance; and that of 
the latter, it will occasion that such and such 
things shall happen]: and some say 

that £3 means — and 3, and that Y is a 
contradiction to the words preceding it, and that 
a new proposition then begins; as in the Kur [xvi. 
64 ] where it is said, jmH Q u 1 33- Y, i. e., [Nay, 
or] the case is not as they have said: the fire [of 
Hell] is their due. (TA.) £ jk Y: see the paragraph 
next preceding, People cutting off the fruit 
of palmtrees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a 

pi. of pauc., or a quasi-pl. n., of £ J-k, q. v.] 

Also Ripening dates cut off from the trees: and 
this sense, not the former as is implied in the S, 
is meant by Imra-el-Keys, where he says, 

k’.-A. jl Js ’ As *•. Ac. jg £ VftDvilj [They 
mounted, at Antioch, upon a variegated cloth, 
like the ripening dates cut off from palmtrees, or 
like the garden of Yethrib]: he likens the 
variegated cloth and wool upon the jyja, to 
red and yellow ripening dates, or to the garden of 
Yethrib because it abounded with palm-trees. 
(TA.) jk: see £3- i33- 

see £3- £3 (erroneously said in the K to be 
[fl 3=4 like kil jfc, TA) and J. £i3 Dry dates: (AA, S, 
M, K:) mentioned by ISk among [syn.] words of 
the measures 3 -*i and like j'-ki and JaA, 

and 3-kj and lSjJ, &c. (S.) Also, both these 

words, (AA, S, K, *) but the former not heard in 
this sense by ISd, (TA,) Datestones; (AA, S, K;) 
and so [ £3’- (mentioned in one copy of the S, 
but not in the TA, [probably an interpolation in 
the copy of the S above mentioned:]) and j 33 
a date-stone; as in the saying of ’Ows Ibn- 
Haritheh, 0? jmMj j-kjkll ^ jjili £jkl ^illj Y 
?-kujll [No, by Him who has produced the palm- 
tree with its fruit from the date-stone, and fire 
from broken stones]. (TA.) £i3 Dates ( jki) cut off 
from the tree; (S, TA;) as also J, fjj?-k 

(TA.) And 33 ojkk a cut tree. (TA.) See 

also fljk, with which it is syn. in two senses: in 
the latter sense having <"jk for its n un. — — 
Also A thing with which date-stones are brayed, 
or crushed. (TA.) — See also £ Jk. — Also Large- 
bodied; (S, * K;) and so [ fjjJ: (K:) pi. (of the 


former, S) P3- (S, K.) The fern, of the former is 
with »: (K:) [but] one says also £i3 5J, meaning 
Largebodied camels advanced in age. (S.) — In 
El- Hijaz, The [measure commonly termed] is 
thus called; accord, to Z, the Sk of the Prophet. 
(TA.) jk i. q. (K;) i. e., (TA,) The dates 
that have fallen when they are cut off from the 
tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but see the latter 
word as explained on the authority of the S in 
art. jka-:] and, (K,) or as some say, (TA,) dates cut 
off from the tree: or what are gotten 

(f jkj) thereof, after their being cut off, being 
picked up from the lower ends of the branches. 
(K, TA. [See ^jk.]) And The of wheat and 
barley; i. e., the extremities thereof, which are 
bruised, and then cleared, or picked: (K, TA:) but 
the term more known is "ki'ik, with Jti. 
(TA.) The last of one's offspring: (K:) as 

though there were a cutting off after it. (TA.) — 
See also fj-k; — and see £3: — and fljk. fjlk 
Cutting off, or one who cuts off, the fruit of the 
palm-tree: pi. £jP and fl j?-. (S.) [See also 
— £. J-k (TA) and ^kjjk | ylki (S, K*) The 

gainer, acquirer, or earner, [of the sustenance] 
of his family. (S, K, TA.) — See also £ jk-j fo two 
places. £ jkk A sinner; a criminal; committing, or 
a committer of, a sin, a crime, a fault, an offence, 
or an act of disobedience; as also j fjjk (K) and 
l fj-k: (TA:) and particularly signifies 

the unbelievers: (Zj, K:) so in the Kur vii. 38 . (Zj, 
TA.) You say, £J3 > J, [as 

also fjkk,] He is committing a crime, or an 
offence for which he should be punished, against 
himself and his people or party. (TA.) £ jkk, (fern, 
with », S,) A complete year (S, K) and month; 
(Ibn-Hani, TA;) a year past, completed. (AZ, 
TA.) see £iy>-, in two places. Psy » 

[A kind of galoche;] a thing that is worn over the 
[kind of boot called] ^kk; (S, Mgh, Msb, K;) called 
in Persian jk : (Mgh:) or a small ^kk (JK, TA) 
which is worn over the [ordinary] ^kk. : (TA:) an 
arabicized word; (S;) [probably from the 
Persian f jk “ leather,” and 33, which is said by 
some to be arabicized, but by ISd to be a genuine 
Arabic word, meaning “ a kind of ^kk : ” or it may 
be from ijji jk, given as its Persian equivalent in 
the PS:] pi. j^ljk. (Msb.) u 1 jjk, (S, K,) 
aor. 0 jP, (S,) inf. n. ujj?-, (S, K,) said of a man, 
and of a beast, (ISk, S,) He became accustomed, 
habituated, or inured, to a thing, or an 
affair. (ISk, S, K.) And Jk<JI Jk ili cjjjk, inf. n. 
as above, His hands became accustomed, or 

inured, to the work. (M, TA.) Also, said of 

a garment, or piece of cloth, (S, K,) and of a coat 
of mail, (K,) and of a skin for water or milk, (S,) It 
became threadbare, or worn, and soft, or smooth: 
(S, K:) or, said of a skin, and of a hook, or writing, 
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it became old and worn out. (M, TA.) — 334, (K,) 
inf. n. u34, (TA,) He ground grain (K, TA) 
vehemently: (TA:) of the dial, of Hudheyl. (TA.) 
4 uj ?- 1 He collected dates in the yy?-. (ISd, K.) 
8 u3“?l He made, or prepared, a oij*. (K.) u34 A 
hollowed stone, [or stone basin,] from which 
the [ablution termed] is performed; (K;) 

water being poured into it; called by the people of 
El-Medeeneh yyy [app. oO*?, perhaps a 
dial. var. of 3*?, or a mistranscription for this]: 
so in the M: in the Jm, the with which 

the e j is performed. (TA.) See also 4^. 

[In the present day, applied also to A stone 

mortar in which things are pounded.] See 

also ujj 4, in two places, ojf- The body, with the 
limbs or members; syn. said to be a dial. var. 
of fyy, or the u may be a substitute for the ? j?. 
of u 1 34-1; but the former is the more probable, as 
the word has a pi., namely, 451341 ^jlc. Jill, and 
this is scarcely ever the case when a word is 
formed by substitution. (TA.) Hence the 
saying, i. q. aJc ^ill 

and [He threw upon him, or it, the weight 

of his body]: (Lh, TA: [see also under 

which other explanations are given:]) or he threw 
his weights [meaning his whole weight] upon 
him, or it; and so ^*11 J, 45lja. -ulc: or, accord, to 
the A, he disposed, or subjected, his mind to it; or 
persuaded himself to do it; namely, an affair. 
(TA.) i33?- The anterior [or under] part of the 
neck of a camel, from his [or the part a little 
below the under jaw] to the place where he is 
stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a 
horse; (S, TA;) the inner [or under] part of the 
neck, from the pit of the uppermost part of the 
breast to the extremity of the neck at the head: 
and, metaphorically, of a man: (TA:) pi. [of 
mult.] u34 (S, Msb, K) and [of pauc.] 45 j4i; (Msb, 
TA;) which last is used by Tarafeh as a sing. (TA, 
* and EM p. 68 .) You say, of a camel, 45l>?. ^ 
o-=3^W [He threw the under part of his neck 
upon the ground]; meaning that he lay down, and 
stretched out his neck upon the ground. (Msb, 
TA.) See another ex. voce u3?-. [And see a verse 
cited in the first paragraph of art. A=>-.] You say 
also, 3=^ yy^, meaning (assumed 

tropical:) The truth, or right, or just claim, 

became established, or settled. (T, TA.) Also 

The inner [or under] part of the penis: pi. u34 
and 45 j4l, as above. (TA.) uu4 What one 
has ground [of grain]: (K, TA:) of the dial, of 

Hudheyl. (TA.) See also uJ-4. Also, 

and l Clip- (T, S, M, K) and J, u34-*, (K,) or J, 034*, 
(so in a copy of the S, but in other copies not 
mentioned,) The place in which dates are dried: 
(S:) or a j 4 h: (K:) or the Oo4 is for grain; and 


the 4 jj, for dates: (Towsheeh, TA:) or the place 
where dates are collected [and dried] when they 
are cut from the tree: or, accord, to Lth, the place 
of the in the dial, of the people of El-Yemen, 
the generality of whom pronounce the word 
[cMJ*-,] with kesr to the jr: (T, TA:) or the 4 3? ; i. e. 
the place in which fresh ripe dates are thrown to 
dry: (Mgh:) or the in which wheat is trodden 
out; and also the place in which fruits are dried: 
(Msb:) the place of wheat; and sometimes [the 
place] for [drying] dates and grapes: (M, TA:) its 
pi. [of mult.] is u34, (Mgh, Msb, TA,) not 0)134, 
(Mgh,) and [of pauc.] i334i and ?jj4i: (TA:) A 
'Obeyd says that 43? and 0 jj 4 are of the dial, of 
El-Hijaz; and of that of Syria; and j4), of El- 
'Irak: (TA in art. o34 ! (:4j is of the dial, of the 
people of Egypt, who use it as meaning the of 
seed-produce, which is [sometimes] walled 
round; and its pi. is O^L (TA.) [See 
also 43?.] 043?- a dial. var. of 343?., (s, K, *) 
meaning A certain red dye. (ISd, TA.) Oj-4, 
applied to a garment, or piece of cloth, (T, S, K,) 
and to a skin for water or milk, &c., (T, TA,) Old, 
and worn out: (T, TA:) or threadbare, or worn, 
and soft, or smooth: and in like manner applied 
to a coat of mail: (S, K:) as also J, 0c>4: (TA:) or, 
applied to a coat of mail (^ 34 ), in which case it is 
with », that has become smooth from much use: 
(Ham p. 656 :) pi. oj 3?-: (S, TA:) and, applied to a 
commodity, or utensil, or an article of furniture, 
used, and worn out: and to a skin for water or 
milk, dried up, and rough, or coarse, from use: 
(TA:) and to a road, worn, or effaced. (Abu-1- 
Jarrah, S, K.)- — Also The young one of a 

serpent: (S, K:) or of a viper, (Lth, M, TA,) such 
as is smooth. (Lth, TA.) 0 j 4*: see 0 jj4. 0j 4-«: 
see 0 jj 4. — Also Very voracious: (K:) of the 
dial, of Hudheyl. (TA.) 034* A whip of which the 
thong has become soft, or smooth. (K.) Az says, I 
have seen them make their whips from 
the ijyy [pi. of u'j? q. v.] of camels such as are 
termed J ji [i. e. in the ninth year, or nine years 
old], because of the thickness thereof. (TA.) j j?- 
4 *4 j4i [in its primary sense app. signifies She (a 
bitch, and any female beast of prey,) whelped; or 
had a whelp, or whelps: see >v>. (Accord, 
to Golius, as on the authority of J, Cum foetu abiit 
vel asportavit eum fera: but I have not found it in 

any copy of the S, nor in any other lexicon.) 

And hence,] said of a tree (»34-‘ i ), It had upon 
it [fruits such as are termed] eij? [pi. of j 3?-]; 
(As, TA;) said [for instance] of a » j3* [or banana- 
tree]: (AHn, TA in art. jj*:) and [in like manner] 
said of a herb, or leguminous plant, (454,) it 
had 4 j?.; (K in art. <_s yy, [in the CK, 
erroneously, 4 j4;]) belonging to the present art., 


not to art. y yy. (TA.) Yyy and j 34 and j 34 (of 
which the first is the most chaste, Msb) The 
whelp, or young one, of the dog, (S, Msb, K,) [and 
so, app., I ijjf-, q. v.,] and of the lion, (K,) and of 
any beast of prey: (S, Msb:) pi. [of pauc.] j4l, (s, 
K,) originally jj4i, (S,) and 45j4i (Lh, K) and cijki 
(K) and [of mult.] *0?-; (S, K;) *iy^, as pi. of jyy, 
being anomalous; (TA;) or it is pi. of 
[and therefore not anomalous]. (S, TA.) — — 
And the same, (K,) or the first of these, (S, El- 
Bari', Msb, TA,) only, (TA,) (tropical:) The small 
of anything, (El-Bari', Msb, K, TA,) as also J, »j3?-; 
(TA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) and 
of the melon, and the like; (K;) as, for instance, 
(TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and of the 
poppy, (AHn, TA in art. y^,) and of the o'-4545, 
(TA,) and of the cucumber, (S, TA,) as also [ 

(S, Msb,) likened to the whelps of dogs, because 
of their softness and smoothness: (Msb:) or what 
is round of the fruits of trees; as the colocynth 
and the like: (TA:) pi. [of pauc.] j4i (Msb, K, TA 
[in the CK, erroneously, jj4l]) and [of 
mult.] i^'yf-. (As, Msb, K.) — — (assumed 
tropical:) Fruit when it first grows forth, (AHn, 
K,) in its fresh, juicy, state. (AHn, TA.) — — 
(assumed tropical:) The seeds, (M, TA,) or 
envelope, or receptacle, of the seeds, (K,) of 
the [app. meaning the round and compact 
pericarps (in some of the copies of the K, 
erroneously, as is observed in the TA, j44e ; )] 

that are at the heads of branches. (M, K.) 

(tropical:) A tumour in a camel's hump; and in 
the withers; so called by way of comparison [to a 

whelp]: (TA:) and in the fauces. (K.) See 

also what next follows, last sentence. »j3?-: 
see jjf-, in three places. A huntsman beat, or 
disciplined, or trained, his dog for the purpose 
of the chase (4441 Jc. 4 jjO=); and thereupon it 
was said, ■^'jyy yyi [app. meaning He beat, or 
disciplined, or trained, his whelp]: and hence 
this phrase became proverbially used, in 

instances here following. (Z, TA.) I. q. 3“4 

[as meaning Self]. (TA.) You say, -C4. 

45 jj?-, meaning (assumed tropical:) He disposed 
and subjected himself to it; (S, TA;) namely, a 
thing, an affair, or a case: and he endured it 
with patience: and in like manner, ‘jyy yy^ 
(TA:) and 4jj3? he endured the 

thing with patience. (S, TA.) Also yjyy c. 
(assumed tropical:) I endured with patience the 
want, or loss, of it: (TA:) or my mind became at 
ease [respecting it]. (AA, IB, TA.) — Also (K, 
TA, [in the CK j j3?,]) (tropical:) A short she- 
camel. (K, TA.) and applied to a bitch, 
(S, K,) and a female beast of prey, (TA,) Having a 
whelp, or young one: (K:) or having with her her 
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whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says, 3^ 
3 43* 33 3' 3 3' 3! And a hyena having 
young ones shall drag for her my flesh to young 
ones with swollen bellies, and short. (Skr p. 
57 .) lSJt-i ls 3, said of water (S, Mgh, Msh) &c., 
(S,) or of water and the like, (K,) more properly 
thus, as in the K, aor. Is 3, (TA,) inf. n. i3 (S, 
Mgh, Msb, K) and u43 (S, K) and 43 (S, * 
Msb, K,) [which last see below,] It ran, or 
passed along quickly; originally said of water: 
(Er-Raghib, TA:) or it flowed;; syn. 3; contr. 

of ‘-saj and 34 (Msh.) Said also of farina, 

in the phrase J3Jt 3 3|4l [The farina 

pervaded the ears of wheat]. (L in art. j3) 

And of a horse (Mgh, Msb, K) and the like, 
(Msh, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. <ls3 (Msb, 
K) and 33 (Msb) and *3 (Lth, K) and ls 3*, 
(S,) [He ran;] from the same verb said of 

water. (Mgh) And of a ship: you say, h3 

43", (S, TA,) inf. n. 33?- (TA) and <.53“, (S, K,) 

[The ship ran.] And of the sun, and a star: 

you say, 3“" h 3, aor. 3 3, inf. n. 333-, [The 
sun pursued its course:] and f 3-"' h 3 The stars 
travelled, or passed along, from east to west. 

(TA.) 3 Jl is'y*., (Msb, and Har p. 152 ,) inf. 

n. 333- and *3; (Msh;) and <_s 3 j, 31, inf. 
n. *31; (Ham p. 224 , and Har p. 152 ;) He 
betook, or directed, himself to such a thing; made 
it his object; aimed at it; intended, or purposed, 
it: (Msh, and Har ubi supra:) and he hastened to 
it: (Msb:) but in the latter phrase, an objective 
complement is understood; and it is used in 
relation to something disapproved, or disliked; 
(Ham and Har;) properly, 33 3S*i ^ 3 , (Ham,) 
or <3! 4*i is 3- (Har.) — — Hence, 

perhaps, the saying, 3 3 i_s 3 (tropical:) 

[frequently used as meaning A controversy ran, 
or ran on, respecting such a thing between such 

and such persons]. (Msb.) ^3" ^ <_s3, (Sh, 

TA,)and4" c 33, (TA,) (assumed tropical:) The 
thing was permanent, or continued, to him. (Sh, 
TA.) [And, more commonly, (assumed tropical:) 
The thing happened, or occurred, to him. 
Whence, J, 333 as pi. of l$ 33 used as a 
single word, by late writers, meaning (assumed 

tropical:) Events, or occurrences.] is 3* 

»'3“ (assumed tropical:) It is like it, or similar to 
it, in state, condition, case, or predicament. 
(TA.) [It (a word or phrase) follows the same rule 
or rules, or occupies the same grammatical place, 
as it (another word or phrase). And similar to this 
is the saying,] 3434 3*33 3 " J. »' j3* 

3" j (assumed tropical:) [The debt and the 
pledge are subject to the same laws as the thing 
sold and the price]. (Mgh.) — — [Also 
(assumed tropical:) It acts as, or in a similar 
manner to, it: and (assumed tropical:) he acts in 


his stead: see 3 3. Hence the phrase, <_s3 
'iS ^3“ 3 (assumed tropical:) It acted upon 
him, or affected him, like, or in a similar manner 
to, such a thing: as in the prov.,] 3 <_s3 
i_s3“ (assumed tropical:) [It acted upon 
him, or affected him, like, or similarly to, the 
medicine, or draught, called ■'j* :3 here 

having the meaning of ■*3]. (ISk, S in art. 3) 

[One says, also, of an inf. n., and of a part, n., that 
is regularly formed, 3 lS 34, meaning 

(assumed tropical:) It is conformable to the 
verb.] 2 ^3 He sent a deputy, or commissioned 
agent; as also j lS 3- (K.) And 43 ls 3 He made, 
or appointed, a deputy, or commissioned agent; 
(ISk, S, * TA;) as also f 33 (S, * TA.) Hence 
the trad., (TA,) J, 34‘ i " 333 Y (S, TA) By no 
means let the Devil make you his followers and 
his commissioned agents. (TA.) You say also, 3 
»' 3 | 43 [He sent him to accomplish his 
needful affair]. (TA.) 3 »' 3, inf. n. »' j3 (S, Mgh, 
Msb, K) and »3, (S, K,) He ran with him. (S, 
Mgh, Msb, K.) You say, 4a 3*- 4jjU- I ran with 
him until I passed beyond him, or outwent him. 

(TA in art. cii 3 .) [He vied, contended, or 

competed, with him in running: and hence, 
(assumed tropical:) in any affair; like °33] You 
say, 3 3 3 »' 3 (assumed tropical:) 

[He vied, contended, or competed, with him in 
such an affair, and did like as he did]. (Mgh in 
art. 3 3.) And 33' 3 “' 3 (assumed 

tropical:) [He vied, contended, or competed, 
with him in discourse]. (S.) And 33' 3 'jj3 
(TA) and J, 3 1 3344 (S, TA) (assumed tropical:) 
[They vied, contended, or competed, one with 
another, in discourse]. And it is said in a trad., 3 
3*11 -u Is 341 4*11 3= (assumed tropical:) He 
who seeks knowledge in order that he may run [i. 
e. vie] with the learned in discussion and 
disputation, to show his knowledge to others, to 
be seen and heard. (TA.) And in another trad., Y 
Yj ojliu Yj 4U.I jUJ (assumed tropical:) 
[Contend not for superiority with thy brother, 
(so explained in the TA, voce 33, in art. j?-,) nor 
dispute with him, nor wrangle with him]: (El- 
Jami’-es- Sagheer:) or, as some relate it, Y 
Y j 4lLkl jl3. (TA in art. j?-, q. v.) 4 »' 3 He 
made it to run; (S, K, * TA;) said of water &c., (S,) 
or of water and the like. (K, * TA.) [Hence, is 3 

"3 or 3 3 *, He shed tears.] Also He made 

him to run; namely, a horse (Mgh, Msh, K *) and 
the like: (Msb, K: *) in which sense 1 ^ 3 * [as well 

as «•' 3!] is used as an inf. n. (S.) 43' ^ 3 

[He made the ship to run]: (S:) in this sense, 
also, ls 3 -“ [as well as »'3!] is used as an inf. n. 

(S, K.) l S 3 as syn. with ls 3; and 3 “' 3 

433 see 2 . 41) is .3: see 1 . 3° 33' 

[and 3] (assumed tropical:) I made a thing 


permanent, or continual, to him. (LAar, TA.) [And 
hence, both of these phrases, in the present day, 
(assumed tropical:) I made him, or appointed 
him, a permanent, or regular, allowance of bread 

&c.; I provided for him, or maintained him.] 

[13 ^3-“ “' 3 (assumed tropical:) He made it to 
be like, or similar to, such a thing in state, 
condition, case, or predicament, (assumed 
tropical:) He made it (a word or phrase) 
to follow the same rule or rules, or to occupy the 
same grammatical place, as such another, 
(assumed tropical:) He made it to act as, or in 
a similar manner to, such a thing.] — — 
[Hence,] i_s3 Y 3! i- q. ( - i 33 Y (assumed 
tropical:) [A noun that is imperfectly declinable]. 
(TA in art. &c.) — 33 said of a herb, or 
leguminous plant, (3,) mentioned in this art. in 
the K: see art. j j=>-. 6 33' 3 '333: see 3 . 
Hence, in a trad., i'j*YI 3 33 (assumed 
tropical:) [Natural desires, or blamable 
inclinations, or erroneous opinions, contend with 
them for the mastery: or] they vie, or compete, 
one with another, in natural desires, &c. (TA.) — 
See also 1 . 10 »' 3“' He demanded, or desired, 

that he should run. (TA.) See also 2 , in two 

places. 3 Y and 3 Y, for f3 Y and 33 '1 Y: 
see art. f j*-. »3 and [ 33: see 1 in art. , 3 . i_s3: 
see »'3 — a '3 u? 4i*i ; and i> J, 33, 1 did it 
because of thee, or of thine act; on thine 
account; or for thy sake; i. q. ' 3 ' i>; like 41 3 
[which see in art. 3- (S, K.) 43 i- q. 33 as inf. 
n. of ls 3 said of water (Msh, K) and the like: (K:) 
and also A mode, or manner, of running 
[thereof]. (TA.) You say, 3' I j* -43 U [How 
vehement is the running, or manner of running, 
of this water!]. (S.) *'3 and J, *'3 (S, K) and 
1 <_s3 (K) and j 4'3 (S, K) and J, 3' 3 (IAar, K, 
TA, [in the CK 4'3]) Girlhood; the state of 
a 4j3 (S, K.) One says, 33 e4' 3 3 3 That 
was in the days of her girlhood. (S.) — 

3'3: see ls3 - *'3: see the next preceding 
paragraph. (33 A commissioned agent; a factor; 
a deputy: (S, Mgh, K:) because he runs in the 
affairs of him who appoints him, (Mgh,) or acts 
in his stead (»'3-“ is 34): (S, Mgh:) [in this 
and other senses following] used alike as sing, 
and pi., and also as [masc. and] fern.: (K:) hut 
sometimes, though rarely, 43 is used for the 
fern., accord, to AHat; and accord, to J [in the S, 
and Mtr in the Mgh], it has 343' for its pi. (TA.) 
And A messenger, or person sent, (S, K,) 
that runs in an affair. (TA.) But accord, to Er- 
Raghib, it is weaker [in signification, or in point 
of chasteness,] than l) and [which 

are given as its syns. in the S and K]. (TA.) A 

servant. (TA.) A hired man; a hireling. (Kr, 

K.) — — A surety; a guarantee; one who is 
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responsible, accountable, or answerable, for 
another. (IAar, K.) — The word signifying “ 
hold,” or “ daring,” is *lS 3, with ». 
(S.) '3 3- see — and — and ‘3- 

The office of a Is 3, i. e. a commissioned agent, 
factor, or deputy; (S, K;) and of a messenger: (S:) 
as also | (TA.) — A running [or 

permanent] daily allowance of food or the like. 
(S, TA.) [Hence, in the present day, fyl 3 S3 
Bread made of inferior flour, for servants and 
other dependants.] *33- see see 

isj? [The eel;] a certain fish, well known. (K: 
mentioned also in art. j?-, q. v.) like (S,) 
The stomach, or triple stomach, or the crop, or 
craw, of a hird; syn. 3- (S, K: mentioned also 
in art. j?-, q. v.:) so called because the food at the 
last runs into it, or because it is the channel 
through which the food runs: (Er-Raghib, TA:) 
thus pronounced by Fr, and by Th on 
the authority of Ibn-Nejdeh, without »: by Ibn- 
Hani, p3j?-,] with e, on the authority of AZ. 
(TA.) J-k applied to water [and the like], 
[Running, or flowing, or] pressing forward, in a 
downward and in a level course. (Msh.) — — 
Also, [as meaning Running,] applied to a horse 

and the like. (Msh.) (assumed 

tropical:) A permanent, continuous, charitable 
donation; such as the unalienable 
legacies provided for various benevolent 
purposes. (TA.) SJ3 A ship; (S, Msb, K;) because 
of its running upon the sea: (Msb:) an epithet in 
which the quality of a subst. predominates: 

pi. S3 (TA.) The sun; (K;) because of its 

running from region to region: (TA:) or the sun's 
disk in the sky. (T, TA.) And The 

stars. (TA. [But see art. o^.]) The wind: pi. 

as above. (TA.) A girl, or young woman; (S, 

* Mgh, Msb, * K;) a female of which the male is 
termed £3 ; so called because of her activity and 
running; opposed to j>P-: (Mgh:) and (tropical:) 
a female slave; (Mgh voce P^;) [in this sense] 
applied even to one who is an old woman, unable 
to work, or to employ herself actively; alluding to 

what she was: (Msb:) pi. as above. (Msb, K.) 

(assumed tropical:) The eye of any animal. (TA.) 

(assumed tropical:) A benefit, favour, boon, 

or blessing, bestowed by God (K, TA) upon his 
servants. (TA.) Is jKI A kind of running: pi. Is J3. 
(TA.) You say Is S 33 A horse that has 
several kinds of running. (TA.) — — See 
also 'jjp. see what next follows. see 

what next follows. K_>kj The act of running: (S, 
and so in some copies of the K: [in this sense, 
erroneously said in the TA to he ■- «.;iVn ;]) or 
1 Is (So in this sense in some copies of the K.) 
— — Also, (S, K,) and j. ’33\, (K,) (assumed 


tropical:) A custom, or habit, (S,) or 
manner, (K,) that one adopts (S, K) and follows; 
(K;) [like Kji* &c.;] and so j iKjll without 
teshdeed: (TA:) and (assumed tropical:) 

nature, constitution, or natural disposition; [in 
the CK, is erroneously put for lP^ 1 ;] as also 

1 and [ SjjKj. (K.) One says, 

and 1 i> (assumed tropical:) Generosity is 

[a quality] of his nature, &c. (Lh, TA.) 33 \'- see 
what next precedes, in two places, is j3 [A place, 
and a time, of running, &c.]. The channel of 
a river [and of a torrent &c.: a conduit; a duct; 
any passage through which a fluid runs: pi. JK-«]. 
(TA.) — — Also an inf. n. of l [q. v.]. (S, K, 
&c.) [Making to run]. It is said in a prov., CK 
[Every one who makes his horse 
to run in the solitary place rejoices, because no 
one can contradict his account of his 
horse's fleetness]. (Mgh.) [See Freytag's Arab. 
Prov., ii. 315 and 316, where two other readings 
are added: S3 CK, i. e., is possessor of 

a fleet horse; and 33 CK, i. e., is one 

who outstrips.] ciiUjAU : see 1. >1 jK, (S, A, Msb, 
K,) aor. 63JK, (S, Msb,) inf. n. 3, (S, Mgh, Msb, 
K,) and J. » jK, (K,) [but the latter seems to he an 
inf. n. of un.,] He cut (Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, 
S, Mgh, Msb,) [see cP=s] and, as some say, other 
things, (Msb,) or a dense thing, (Mgh,) or hair, 
(A, K,) and dry herbage, (K,) and seed-produce, 
(A,) and wheat, (S,) and palm-trees, (S, ISd, A, 
Mgh,) meaning their fruit; (Mgh;) as also J, jPL 
(K.) You say, cj jjP] j. ‘3j jP 1 , and J, P jjPI, 
in the sense of Pj jP [I cut the sheeh, a species of 
wormwood, &c.]. (S.) You say also, ^s3 

[I shore, or sheared, the ram and the 
ewe]; hut of the she-goat and he-goat you 
say, '-pCili.. (TA.) And ALLllI (Lh, A, Mgh,) 
aor. 3 3. inf. n. 3 and jl 3P and J 3, (Lh, TA,) 
[like P and P,] He cut off the fruit of the palm- 
tree. (Mgh, TA.) — See also 4, in four places. 

2 j>, inf.n. fyjP, He dried dates. (Msh.) 4 

It attained to the proper time for being cut; (S, 
Msb, TA;) said [app. of wool, and] of hair, and of 
herbage, (A,) and wheat, (AZ, S, Msb,) 
and barley; (AZ, Msb;) as also J, jpJ, (S, Msb, 
K,) said of wool, (Msb,) and of wheat; (S, K;) and 
J, [aor., app., 63 jK, as below,] said of wheat. 
(TA.) — — jpll J=>1 The sheeh [a species of 
wormwood] attained to the proper time for being 
cut: (L, TA:) or jpl 3* 1 (assumed tropical:) The 
old man attained to the proper time for 
dying. (K.) [SM says,] seems to be a 

mistranscription, for julill: if not, it is a tropical 
expression. (TA.) [But see 4 in art. j>, and 8 in 

art. >^.] (KP jP The sheep attained to the 

proper time for being shorn; (S, TA;) as also J, JP 


(TA.) JPlI j=d The palm-trees attained to 

the proper time for having their fruit cut off; (S, 

K, TA;) as also J, 3 - (K.) [Hence, app.,] 3?1 

The dates dried; (S, K;) as also j jk, 
aor. 3>-, (S, Msb, K,) inf. n. jj3, (S, K,) 
or j?-: (Msb:) you say jj_K- 3 3 Dates in which 
is dryness. (S, TA.) — — fjsll 3* 1 The people 
attained to the proper time for the shearing 
of their sheep: (K:) or had their sheep shorn: or 
had their seed-produce cut. (S, L.) — 

He assigned to the man the » 3 [or wool, &c.,] of 
a sheep. (K.) 8 JK1 and >4^: see 1, in three 
places. 10 3 3=~‘ see 4. J>4 i. q. C ja.. (Bd in xv. 
44.) ‘3 [A single cutting, or shearing, or the 
like.]. (K.) See 1. » 3 [A mode, or manner, of 
cutting, or shearing, or the like]. You say, ‘3 ‘3 
[He cut it, or sheared it, & c., in a good 
manner]. (K, TA.) [in the CK, » 3j is omitted 
after » 3j; so that the reading there is 3^. 2 ja.] 
— Also, (S, K,) and [ and J, and [ j4, 

(K,) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece; i. e.,] 
the wool of a sheep [shorn] in one year: (S, K:) 
[and the hair of a goat, and of a camel, (see 
when shorn; a shorn crop of wool, and of goat's 
hair, and of camel's hair:] or the wool of a 
ewe, (K, TA,) or of a ram, (TA,) when shorn, and 
not mixed with any other: (K, TA:) so accord, to 
AHat: (TA:) or wool not used after being 
shorn; (K;) in which last sense you say also 
I (TA:) pi. jj?- and fyl j?-: (Lh, K:) the 

latter like 33= as pi. of » 3 3-= 3, 

without regard to the difference of the vowels [in 
the sing.]. (TA.) One says to another, 33 3 1 
; 3 3- 33 [Lend thou me the wool of a sheep, 
or of two sheep]; and the latter gives him the 
wool of a sheep, or of two sheep. (S.) And one 
says of a man with a large heard, f3 3- [As 
though he were biting] the wool of a shorn sheep. 
(K, TA: in the CK, jjK.) jj^: see s 3, in two 
places, jl jk and [ The act of cutting, or 
shearing, wool, (Mgh, * Msh,) and hair; (Mgh;) 
and of reaping; (Fr, S, K;) and of cutting seed- 
produce (Mgh, K) before it has attained to 
maturity; (K;) and of cutting off the fruit of palm- 
trees: (Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of 
shearing sheep [and the like]. (TA.) You say, 
jl jiJI Ltij, and This is the time of cutting, 

or shearing, wool: (Msh:) and of reaping: and of 
cutting off the fruit of palm-trees. (S.) jl What 
one cuts, or cuts off, of anything; (K;) the cuttings 
of wool or any other thing: n. un. with »: (TA:) 
[as, for instance,] what is redundant of a skin or 
hide when it is cut: (K:) or J. » J 3 signifies what 
falls from a skin or hide (S, A) or other thing (S) 
when it is cut. (S, A.) See also » 3- j 1 ->?■: see jl 3^ 
jjjK What is cut, or shorn; a masc. n.; and, as 
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also [ » 33, fem.: (K:) or the latter signifies 
sheep of which the wool is shorn; (S, A;) and is 
similar to 333, and 33 and 33: (S:) Th says 
that a subst. of this class is only with », like 
the three words just mentioned: Lh says that it 
may be with » and without »; and that the pi. in 
both cases is of the measures 33 and 33a : 
[in this instance, 33?- and 3)1 3:] hut ISd says, I 
hold that 33 is the measure of the pi. of a subst. 
of this class without », such as *3 33, of which the 
pi. is *3 j; and 33i, of that which is with 3, 
such as 333, of which the pi. is 333- (TA.) 33 
and | 3 j 33 Cut, or shorn. (K.) — See 

also » 33. ‘J 3: see » 3?-: and 3' 3- ». 3j3: 

see 3 j 3- “ 33 A flock, or tuft, of wool; as also 
4 °3 3?-; (S, K;) which [latter] is a tuft of wool, or 
of wool dyed of various colours, (33,) that is 
hung upon a woman's camel-vehicle (S:) 

or the latter signifies a tuft of wool tied with 
threads or strings, with which the woman's 
camel-vehicle (j^j*) is ornamented: and 33 
[pi. of the former] and 3 1 3?- [pi. of the latter] 
signify tufts of dyed wool which are hung upon 
the camel-vehicles (3 3) of women on the day of 
going forth on a journey; also called 3: or 3 1 33, 
(TA,) or 4 333, (L,) signifies a kind of beads 
(333) with which the girls, or slave-girls, (333,) 
of the Arabs of the desert are adorned, 
resembling £33: or tufts of wool, or of wool dyed 
of various colours, (03°,) which were used in the 
place of anklets. (TA.) » 3?- 3?-: see » 333. 33? An 
instrument for cutting or shearing. (S.) 3j33: 
see 333. 3 3 33, (S, Msh, K,) aor. I 33, (Msb, 
K,) inf. n. 1 33, (S,) He divided it (a thing, S) into 
parts, or portions; (S, K;) made it to consist of 
parts, or portions; (S, Msb;) as also [ »' 3?-, (S, * 
Msb, K,) inf. n. 3 33, (S,) or lis 33: (Msb:) 
when that which is divided is property, as, for 
instance, slaves, only this latter form of the verb, 

with teshdeed, is used. (TA.) Also, aor. and 

inf.n. as above, He took a part, or portion, of it; 
namely, a thing. (Ham p. 117.) And j3ill I jk, inf. 
n. as above; and 4 3?-; He curtailed the poetry of 
two feet in each verse: or he made the poetry 
to consist of two feet in each verse. (TA. 
[See *333.]) — Also He made it firm, fast, or 
strong; or he bound it firmly, fast, or 
strongly; (»3) namely, a thing. (K.) — 3 i 3?-, (S, 
K,) aor. 1 33, (TA,) inf. n. 1 33, (S,) [and app. I 3“- 
also,] He was, or became, satisfied, or content, 
with it; namely, a thing; (S, K;) as also ‘■s 33, a 
dial. var. mentioned by IAar; (TA;) and i 33 4 3 
(S, Msb, K,) and i 33 4 3). (S, K.) A poet says, 3] j 
£3W I 3 *3 [And verily the man is satisfied, 
or content, with the shank of the sheep or goat 
&c.]. (TA.) And you say 3 « 33 V Food 
whereof one is not satisfied with a little. (TA.) 


And i 33 j 13 J 31 [He has, in this, 

competence and] sufficiency. (Mgh.) And 3 33 
3UII j c iMt\ (S, Mgh, K,) or [simply] 3 3 

JAM, (Har p. 475,) inf. n. «- 3?-, with damm, (S, 
TA,) and « 33; (TA;) and ejj 3, (IAar, K,) and 
4 jj^l; (Mgh, and Har ubi supra;) The camels 
were satisfied, or content, with green, or fresh, 
pasture or herbage [so as to be in no need of 
water]. (S, Mgh, K, TA.) And t JA1 4 33 CP [He 
was content to abstain from, or be without, 
conjugal intercourse with his wife]. (M in art. lR) 
2 1 33 see 1, in two places: — and see also 4. 
4 33 It (a thing) satisfied, sufficed, 

or contented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] i 33 
?33 l s 33-* [or ?33 i 33] It (a thing) satisfied, 
sufficed, or contented, in lieu of another thing 
or other things; stood, or served, in stead thereof. 
(Msb.) And i 33 3iio cJ jll (S, Mgh, K) 
and CP± i 33 and CP* s ' 33 and CP* s ' 33, (S, 
K,) as also cP* S 33 and CP* 33 without * and 
with damm, and CP* l s 33 and 33, (K in 
art. s 3?-,) I satisfied, sufficed, or con tented, 
thee as such a one; I stood thee, or served thee, in 
stead of such a one. (S, Mgh, K.) And J/3 i 3 
clill 3 3 >j 14, (S, K,) inf. n. l\ j3J; (TA;) 
and 4 3, (S, K,) inf. n. J>3^, (S,) or *333; 

(TA;) He satisfied, or contented, the camels with 
green, or fresh, pasture or hesrbage [so that they 

were in no need of water]. (S, K.) i 33 is also 

syn. with s 3; the former being of the dial, of 
Temeem, and the latter of the dial, of El-Hijaz; 
(Akh, Msb;) and one may suppress the *, and 
say l s 3': (Mgh, Msb:) this last is used by some of 
the lawyers in the sense of [s 3, i. e.] 3*. (Az, 
Mgh, Msb.) One says, 413. cil 3 1 A sheep, 
or goat, made satisfaction for thee (S, Msb, * K, 
TA) as a sacrifice; (TA;) syn. CuiS; (s, Msb, K;) 
the verb being here a dial. var. of 3. (S, 
K.) And <*3 if- is 33 3ill The camel, or cow, 
makes satisfaction for seven: or serves in stead of 
seven. (Mgh.) And 3 36 is 33 3 [This will 
make satisfaction, for this: or this will serve in 
stead of this]: and, accord, to ’Alee Ibn- 

’Eesa, s 33 also, suppressing the * (Mgh.) 

Also, said of pasture, or herbage, (K, TA,) and of 
a meadow, (TA,) (tropical:) It was, or became, 
luxuriant: (K, TA:) because satisfying the beasts 
that feed upon it. (TA.) — — And, said of a 
company of men, They had their camels satisfied 
with green, or fresh, pasture or herbage [so that 
they were in no need of water]. (TA.) — 3 jll 
She (a woman) brought forth females. (K. [But 
see i 3, from which it is derived.]) — 3 1 He 
furnished an awl S, K, or 33, S), (S, K,) 

or a knife, (Msb,) with a 3, i. e. handle; (S, 
Msb, K;) as also s 3f (Msb.) — — 33 i ja.1 

3-44 He put the ring upon his finger. (K.) 5 i 33 


It became divided into parts, or portions. 
(Msb, KL.) — See also 1. 8 1 33J see 1, in three 
places, i 3: see » 3. — It is said by El-Khattabee 
to be a name for *3=> j [app. meaning s-ij, i. e. 
Green, or fresh, pasture or herbage, (see 1 and 
4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs 
in a trad.; but the reading commonly known 
is jjr*. (TA.) «3A part, or portion, (Msb, K, TA,) 
or division, (TA,) of a thing; (Msb, TA;) properly 
and conventionally; (TA;) as also j » 3; (K;) a 
constituent part of a thing, as of a ship, and of a 
house or tent, and of a sum in reckoning; (B, TA;) 
[an ingredient of any compound or mixture;] a 
share, or lot: (TA:) pi. 3 3*: (S, Msb, K, &c. :) it 

has no other pi. (Sb, TA.) [A volume of a 

book.] A foot of a verse. (TA.) In the 

Kur [xliii. 14], where it is said, j* <1 1 33 3 
3 3, (K, TA,) or, as some read, 3, (Bd,) it 
means Females; (K, TA;;) i. e., they asserted the 
angels to be the daughters of God: so says Th: 
and Aboo-Is-hak says that it means, they 
asserted God’s share of offspring to be the 
females; but that he had not found this in old 
poetry, nor had persons worthy of confidence 
related it on the authority of the Arabs [of the 
classical times]: Z disallows it, asserting it to be a 
lie against the Arabs; and Bd follows him: El- 
Khafajee says that the word may be used 
figuratively; for, as Eve was created of a part 
(« 3) of Adam, the word » 3 may be applied to 
denote the female. (MF, TA.) 3 The handle of 
the [kind of awl called] * (S, K,) and of 

the 3* 1 !: (S:) AZ says that it is not [the handle, 
or hilt,] of the sword, nor of the dagger; but is the 
handle of the with which camels' feet are 

branded. (TA.) [See also 33] A vine-prop; 

(K, TA;) a piece of wood with which a vine is 

raised from the ground. (TA.) In the dial, of 

the tribe of Sheyban, The hinder, or 
hindermost, 3i [ 0 r oblong piece of cloth] of a 
tent. (TA.) [ 33 Relating to a part or portion or 
division; partial; particular; contr. of 3 s . — — 
And, as a subst., A particular: pi. 3jjj3] [ 33 
The quality of relating to a part or portion or 
division; relation to a part &c.; 
particularity.] Cls 3 Satisfying food; as also 
4 is 3 3>; (Fr, K;) like an d ff r > TA.) is j3 

[act. part. n. of 1 ]. 3 ^ 33- l&j 3 This 

is a man sufficing thee as a man. (K, * TA.) 

_3 *3= A doe-gazelle that is satisfied with 
green, or fresh, pasture or herbage [so as to be in 
no need of water]: pi. ls 33. (S.) The pi. 
is explained by IKt as meaning Gazelles: (TA:) 
[or] it signifies [or signifies also] Wild bulls or 
cows; (K, TA;) because they are satisfied with 
green, or fresh, pasture or herbage so as to be in 
no need of water. (TA.) Also, the ph, Palm-trees; 
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as not needing irrigation. (TA.) i 331 More [and 
most] satisfying or sufficing or satisfactory: 
hence, J?l jll 3* ' J>=-' o * [The horseman is 
more satisfactory than the footman]. (Mgh.) i >v> 
and i 33-“ are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. 

(TA.) Cs 3?-*: see ILs 33. Also A strong, fat, 

camel; because sufficing for the wants of the rider 
and carrier. (TA.) — Also, and 3?-“, A 
woman who brings forth females. (TA. [But 
see i 33, from which the verb is derived.]) 3 ?“ 
and 3 ?-“ are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. 
(TA.) Divided into parts, or portions. (TA.) 

[Having a part, or portion, taken from it: 

see 1 .] — — A verse curtailed of two [of 
the original] feet: [like the and £ jLii &c., 
which were originally of six feet each, but of 
which every known example is of four only:] or 
a verse consisting of two feet only: [as a kind of 
the 3 ? 3 , and two kinds of the £ to each of 
which, or, accord, to some, to the former of which 
only, when thus consisting of only two feet, the 
term *3 is also applied:] the former is said to 
be and the latter, j3jil (TA.) j3? 

1 533, aor. 533 and sometimes 533, (K,) inf. 
n. j 33, (Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a 

thing. (TA.) 333, (S, Mgh, Msb,) aor. 333, 

(S, Msb,) [inf. n. as above,] He slaughtered 
a camel (S, Mgh, Msb) or other animal, (Msb,) 
and skinned it; (S;) as also J, (S, TA.) You 
say also, 533, meaning He slaughtered for 
them a camel. (A.) And j3“?I J, 0j33 He 
slaughtered and skinned for the people a camel. 

(TA.) (JiSM 533, aor. 353 (S, K) and 553, 

(K,) inf. n. 553 (S, K) and jl 53 and jl 3?-, (Lh, K,) 
He cut off the fruit of the palm-trees: (Lh, S, K:) 
or, as some say, he spoiled the palm-trees in 

fecundating them. (TA.) And 353, (TA,) inf. 

n. 5 53, (K,) He gathered honey from the hive. (K, 
TA.) — aor. 553 and 33?-, inf. n. 553, (S, 
Msb, K, &c.,) (tropical:) It (water) sank, and 
disappeared; became low; or became remote; (S, 
K;) decreased; went away; (TA;) flowed away, or 
retired, (A, Mgh, * Msb,) from the earth, or land: 
(A, Mgh:) it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; 
contr. of •**; (S, ISd, K; [but in this last sense, 
only 55? is authorized by the K, and app. by 
ISd also, as the aor.; ]) i. e., retreated, or went 
back; (S. Msb; *) as also J, J5?-" 1 ; (ISd, TA;) or 
ceased to increase. (Lth, Mgh.) 4 »j 3?3 (K,) 
or j 3?3 (ISk, S,) He gave to him, or to the 
people, a sheep or a goat, for him, or for them, to 
slaughter; (ISk, S, K;) meaning a ewe or a ram or 
a she-goat; (ISk, S;) or a sheep, or goat, fit 
for slaughter: (TA:) and “Li 4355?! I gave to him a 
ewe or a ram or a she-goat, and he slaughtered it: 
(ISk, TA:) and 1 3 3 !j 55?I, or SL3 , 1 gave to thee a 


camel, or a sheep or goat, that thou mightest 
slaughter it: (A:) [but] accord, to ISk, one does 
not say ^ 33 ^', because a she-camel is fit for 
other purposes than that of slaughter: (S:) and 
accord, to some, one should not say Ijj 5 ? »j3?3 
but »55? “j3?3 (TA.) — J5 ? 1 He (a camel) 

attained to the fit time for his being 

slaughtered. (S, K.) J35' j5?l The palm- 

trees attained to the fit time for the cutting off of 
the fruit. (S, K.) — — [And hence,] J5 ? 1 

(tropical:) The old man attained to the fit 
time for his dying; (K, TA;) being aged, and near 
to his perishing; like as the palm-tree attains to 
the fit time for having its fruit cut off. (TA.) 
Youths used to say to an old man A3 3 
meaning, Thou hast attained to the fit time for 
thy dying, O old man: and he would say, 33 iri 
L e ., “[O my sons, and] ye shall die 
youths: ” but accord, to one way of relation, it 
is 1 3 33; from 33 1 33 “ the wheat attained to the 

proper time for being out. ” (S.) f j»ll jj?' 

The people attained to the fit time for the cutting 
off of the fruit of the palm-trees. (Yz, TA.) 5 333 
see 8 . 6 03'3 (assumed tropical:) They reviled 
each other (K, TA) vehemently, or excessively. 
(TA.) 7 333] see 1 . 8 j33: see 1 , in two places. — 
— J^ill j Ijj33 and l 'jj 33 (K, TA) They 
fought one another [app. so that they cut one 
another in pieces]. (TA.) [In the K, this is 
immediately followed, as though for the purpose 
of explanation, by the words (ri ^33 1333 f* 333 
33: But there is evidently an omission in this 
place, at least of the conjunction j.] — — 
And 3j33 They had a camel slaughtered for 
them. (A.) 33?- inf. n. of 1 . (S, K, &c.) — And also 
(assumed tropical:) The sea (K, TA) itself. 
(TA.) 553, (not l j 3?-, Fr, S, [but see what 
follows,]) [a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, 
K, TA:) n. un. “533: (S, K:) or sheep, or goats, that 
are slaughtered; (M;) as also J, jj53: (K:) n. un. 
as above: (M: in the K »553:) or »553 signifies a 
sheep, or goat, fit for slaughter: or a sheep, or 
goat, to which the owners betake themselves and 
which they slaughter: and anything that is lawful 
to be slaughtered; n. un. of 333, which is 
sometimes [written J, 53 ?-,] with fet-h to 
the 3- (TA.) — — £3*11 j33 The flesh which 
beasts or birds of prey eat. (S, Mgh.) One 
says, 333 3 (S, K) They slew them: (S:) or 
they left them cut in pieces ^3-U [for the beasts 
or birds of prey]. (K.) And j3ii 1553 333= [They 
became a prey to the enemy, cut in 
pieces]. (Mgh.) — See also «3l>3. — Also, and 
I 1)5?, (Fr, S, Msb, K,) the latter with kesr to 
the (Msb, K,) arabicized, (K,) from the 
Persian [33 s ], (AHn,) [coll. gen. ns., meaning 


Carrots, or the carrot;] a certain root, p-AsJ,) 
which is eaten, (S, K,) well known: (TA:) n. 
un. with »; (K;) or “553: (As, S, Msb:) the best 
kind is the red and sweet, which grows in winter: 
it is hot in the extreme of the second 
degree; moist in the first degree; (TA;) diuretic; 
(K, TA;) lenitive; emollient; (TA;) strengthening 
to the venereal faculty; emmenagogue: the 
putting of its pounded leaves upon festering 
ulcers is advantageous: (K, TA:) it is difficult of 
digestion; and engenders bad blood; but is made 

wholesome with vinegar and mustard. (TA.) 

[See also 3l ; n art. ^3^.] 53?: see 533, in 
three places. 5' 3? The time of the cutting off of 
the fruit of palm-trees. (Yz, TA.) [See also 
1 .] jj33 A camel [that is slaughtered, or to be 
slaughtered]; (K;) applied to the male and 
the female: (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) 
properly a she-camel that is slaughtered: (Sgh, 
Msb, K:) but the former is the correct 
assertion; (TA;) though the word is fern., (IAmb, 
S, Msb, TA,) on the authority of hearsay; (TA;) 
therefore you say, cjj 33 c ^3 [the camel for 
slaughter pastured]: (IAmb, Msb:) or when used 
alone, it is fern., because what are slaughtered are 
mostly she-camels: (TA:) and when used as a 
common term, it implies the like of 
predominance [of the fern, gender]: (Hashiyeh 
of Esh-Shihab, TA:) [the shares into which 
the jj3? is divided in the game called are 
described voce «3] pi. 33? (S, Msb, K) and 5) 1 33 
and ‘353?, (Msb, K,) the last of which is pi. 

of 53?, like as 3ijl= is of (TA.) See 

also 533. VJ j3, of a camel, The extremities; 
(S, A;) namely, (S,) the fore and kind legs, ( 
0^33^3, S, K,) and the head, (S,) or neck: (A, K:) 
because the slaughterer receives them; (S;) they 
being his hire, (S, K,) or right, (A,) not being 
included among the shares in the game 
called (TA.) But when a horse is said to 

be “35 ? 11 33, (S,) or ;5 I 33 | 3— =, (M,) what is 
meant is thickness of the fore and hind legs, and 
abundance of sinews; and the head is 
not included, because largeness of the head, in a 
horse, is a fault. (S, M.) VJ j*. The trade of him 
who slaughters camels (Mgh, Msb, K, * TA) 
and other animals. (Msb.) »3i33 (tropical:) An 
island; land in the sea [or in a river], from which 
the water has flowed away, so that it 
appears; (Az, Mgh;) and in like manner, land 
which a torrent does not overflow, but which it 
surrounds; (Az, TA;) land from which the tide 
retires; as also J, 533: (K:) so called because cut 
off from the main land: (S:) or because of the 
retiring of the water from it: (Msb:) pi. jjl 3?: 
(S, Mgh:) [also, a peninsula:] and a piece of 
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ground or land. (Kr, TA.) jl 33 (S, A, Mgh, Msb, 
K) and J, jjjf- (K) and J, jjl3 (A) One who 
slaughters camels (A, Mgh, Msb, K) and other 
animals. (Msb.) 33?-: see what 

next precedes. jJ-3: see what next 

precedes. 1:333 (Msb, K,) or 1)33-3 with kesr to 
the j, (S, Ibn-Malik,) contr to rule, as the aor. of 
the verb is with damm, (Ibn-Malik, TA,) and 
sometimes [ [or »j33-»], (Msb,) A place 

where camels are slaughtered, (S, Msb, K,) and 
other animals, (Msb,) namely, bulls and cows and 
sheep and goats, and where their flesh is sold: 
pi. j3-33 (TA.) In a trad, of 'Omar, persons are 
enjoined to avoid j33-3 (S, TA,) meaning as 
above; because of their uncleanness; (TA;) or 
because the witnessing of the slaughter of 
animals hardens the heart and dispels mercy: 
(IAth, TA:) or the meaning is, places of assembly; 
because a camel is slaughtered only where people 
are collected together: (S, TA:) the [ »j 33» is one 
of the places in which it is forbidden to perform 
the usual prayers. (Mgh.) 3)33* or 333-“: 
see 1)3=-“, in two places. £ J=>- 1 £33 [inf. n. of £ j 3] 
signifies The act of cutting; or cutting off. (TA.) 
[See also 8.] — — [Hence,] 3“ <3 3? <1 £ 3^ 
J-31 He cut off for him a portion of the property. 

(S.) And £3?-, (S, Msb, K,) aor. £3?s 

(Msb, K,) inf. n. £ 3?-, (S, Msb, K,) He passed the 
valley to the other side: (Msb:) or he passed the 
valley [in any manner]: (K:) or he passed across 
it; i. e., crossed it: (S, K:) and in like 
manner, o-3^ the land: (K:) and » 3'-^ the 
desert: and £3=3“^ the place. (TA.) — £ 3?-, (S, 
Msb, K,) aor. £ 33, (Msb, K,) inf. n. £3?- (S, Msb, 
K) and £ j 3?-, (K,) He was, or became, impatient, 
(S, K,) 3“ [of the thing]; (S;) and J 13 

[on account of such a one]; (S and K in art. <11, 
&c.;) £ 33 being the contr. of 33-=>: (S, K:) or he 
had not sufficient strength to bear what befell 
him, (O, Msb,) and found not patience: (Msb:) or 
he manifested grief and agitation: (TK:) or he 
was, or became, affected with grief: or he was, or 
became, affected with most violent grief, such as 
prevented him and turned him from that to 
which he was directing himself, or from his 
object, and cut him off therefrom: this meaning 
of cutting off being said by ’Abd-el-Kadir El- 
Baghdadee to be the primary signification. (TA.) 
2 £ 3?s inf. n. ^333 It ( a full-grown unripe date) 
became ripe to the extent of two thirds of it: 
(S:) or to the extent of half of it; (K, TA;) from the 
bottom: (TA:) or became partly ripe: and in like 
manner one says of a grape. (TA.) — — It (a 
watering-trough, or tank,) had but little 

remaining in it. (K, * TA.) He put a little 

water into a skin. (TA.) — ^ 3 *., (k,) inf. n. as 

above, (TA,) He caused the impatience (£ 33) of 


such a one to cease: (K:) he said to him that 
which comforted him, or consoled him, and 
which caused his grief and fear to cease. (IAth.) 
4 <3 3*. £ >1, and <3 3?-, He left, or caused to 
remain, a remainder: (O, K:) or less than half. 
(TA.) — <^ 33 He caused him to be impatient: (S, 
K:) or he caused him to want sufficient strength 
to bear what befell him, and to be impatient. 
(Msb.) 5 £ 33 see 7, in two places. — <3=31 I 3=3 
They divided among themselves the spoil. (TA.) 
7 £ 33 It ( a rope) broke, (K, TA,) in any manner: 
(TA:) or broke in halves; (K, TA;) but if it have 
broken at its extremity, one does not say £ 33. 
(TA.) And die 33, and [ die 3=3 The staff, or 

stick, broke (K, TA) in halves. (TA.) J, £ 33 is also 
said of a spear, and of an arrow, &c., meaning It 
broke in pieces. (TA.) 8 <e 3A.I He broke it, and 
cut it off: (K:) or he broke it off, and cut it off, for 
himself; namely, a branch, rod, or piece of wood, 
from a tree. (S.) £ 33 (S, Msb, K) and J. £ jf-, 
(Kr, K,) but IDrd ascribes the latter to the vulgar, 
(TA,) [The onyx; so called in the present day;] 
certain beads, or gems, (333) (Msb,) the beads, 
or gems, (333, [here rendered by Golius “ 
Muroena seu concha Veneris,” though he also 
gives what I regard as the only 
correct signification, namely “ onyx,”]) of El- 
Yemen (S, K) [and] of China, (K) in which are 
whiteness and blackness, (S, Msb, K,) and to 
which eyes are likened, (S, K,) and in particular, 
by Imra-el-Keys, the eyes of wild animals, 
because their eyes, while they are alive, are black, 
but when they die, their whiteness appears; (TA;) 
a kind of stone having many colours, brought 
from El-Yemen and China; (Kzw;) so called 
because interrupted by various colours; its 
blackness being interrupted by its whiteness and 
its yellowness: (IB:) 'Alsheh's necklace [which 
she lost on the occasion that subjected her to the 
accusation of adultery] was of £33 of Dhafari: 
(TA:) the wearing it in a signet induces anxiety, 
or disquietude of mind, and grief, and terrifying 
dreams, and altercation with men; and if the hair 
of one who experiences difficulty in 
bringing forth be wound upon it, she brings forth 
at once: (K: [and Kzw says the like, and more of a 
similar kind:]) n. un. <3 33 (Msb, K, * TA) 
and <3 3?-. (K, * TA.) — See also what next 
follows. £ 3?-, (S, O, L, Msb, K,) but AO says that it 
should be with fet-h, [J, £ 33,] (K) The place of 
bending, or turning, b s, Msb, K, or ^3=^, 
As, K,) of a valley: (As, S, Msb, K:) or the middle 
thereof: or the place where it ends: (IDrd, K:) or 
its side: (Msb:) or the place of passing, or 
crossing, of a valley: or a widening part, of the 
narrow places, thereof, whether it produce plants 
&c. or do not produce them: (TA:) or it is not so 


called unless [it be a part] having width, and 
producing trees &c.: (Msb, K:) or it may be 
without plants, or herbage, or the like: (TA:) or a 
place, in a valley, in which are no trees: (LAar, K:) 
or a place, of a valley, taking a round and wide 

form: (TA:) pi. £' 331 (Msb, K.) A place of 

alighting, or abiding, of a people. (K.) — — 
Elevated land, or ground, by the side of which is a 
low, or depressed, part. (K.) — A bee-hive: pi. as 
above. (Ibn- 'Abbad, K.) — See also £3=< £3?-: 
see what next follows. £ 33 (Msb, K) and \ £ 33 
and l £3?“ (K) and J. £j3?- (Msb, K) and J, £>33 
(K) part. ns. of £ 33; [Impatient; &c.;] (Msb, 
K;) but the last two have an intensive 
signification [very impatient, or having much 
impatience; &c.]. (IAar.) 3 see what next 
follows, in two places. <3 3?. A little, or small 
quantity, of property, or wealth; and of water, (S, 
K,) remaining in a skin, (Lh, IDrd,) and in a 
leathern bottle, or other vessel, (IDrd,) and in a 
pool left by a torrent, but not in a well, (TA,) as 
also J, <3 3r- (IDrd, K) and [the dim.] 
| (IDrd,) and of milk, in a skin; (Lh;) or a 

third part, or nearly that quantity, of water, in a 
trough, or tank; (ISh;) or a quantity of water, and 
of milk, less than the half of the skin or other 
vessel, and of the trough; (TA;) and, as also 
l <3 3=-., somewhat remaining; (O, K;) or 
the latter, particularly, of milk; (IAar;) or both, 
accord, to some, [a remainder consisting of] less 
than half; (TA;) and the former, a portion [not 
defined] of property, or wealth; (S;) and 
particularly a portion of a flock of sheep or goats; 
(Aboo-Leyla, K;) as also J, <33?-; (S;) thus in the 
handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in the 
Mj of IF, l <333 of the measure <L*s in the sense 
of the measure ^ j3«: (TA:) the pi. of <33?- is £ 3?-. 

(ISh.) And [hence,] (tropical:) A part, or 

portion, of the night, (S, O, K,) past or to come, 
(TA,) less than half, (O, K,) of the former part 
thereof or of the latter part. (K.) — A place in 
which is a collection of trees (K, TA) among 
which the camels or other beasts are made to rest 
at night from the cold, and are confined when 
they are hungry, or returning from water, or 
under rain. (TA.) — Also n. un. of £3?- as syn. 
with £33. (TA.) j33?-: see £33. £j3?“-: 

see £ 33. <333 and <33?-: see <3 3=^ in three 
places. £ 33: see £ 33. — Also The piece of wood 
which is placed in the trellis of a grape-vine, 
crosswise, upon which are laid the branches of 
the vine; (S, K) not known to Aboo-Sa'eed; (S;) it 
is thus placed for the purpose of raising the 
branches from the ground; and this piece of wood 
is also called <3 jU- <33; the latter word being 
thus used as an epithet. (TA.) Also Any piece of 
wood that is put crosswise between two things for 
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a thing to be borne upon it (K, TA) is called 
its £ 3 1 -?-. (TA.) £ 3?-“ Interrupted by various 
colours [like the £ 33 or onyx]: (IB:) or 
anything in which are blackness and whiteness; 
as also [ £ 33: (K:) and flesh-meat in which are 
whiteness and redness. (TA.) [Hence,] £ 3?-“ isy 
and | £ 33 Datestones of which some, or some 
parts, have been scraped, or abraded, so as to 
have become white, the rest being left of 
their [original] colour: (K:) likened to the £_ 3?-. 
(TA.) And 4 £ 33 3*4 (S, K) and £ 33; (K;) the 
former, says Sh, accord, to El-Ma'arree, but he 
adds that he himself held the latter to be the 
right; Az says that he heard the former from the 
people of Hejer, and it has the authority of 
A' Obeyd; (TA;) Full-grown dates that have 
ripened to the half; (K, TA;) from the bottom: 
(TA:) or to the extent of two thirds: (S:) or that 
have become partly ripe: (TA:) fern, with »: (S, K:) 
and in like manner you say 4 £ 33* 3" dates that 
have ripened to the half. (TA.) £ 33: see £ 33, in 

three places. £ 3?-“ jk A watering-trough, 

or tank, having but little water remaining in it. 
(K.) £ 3?*": see £ 33. ^-*3^ t ‘-*33 [inf. n. of ‘-i 3?*] 
signifies The taking a thing [in the manner 
termed] 33* and 3* [i. e. by conjecture, not 
knowing the measure nor the weight]: (S, TA:) or 
the taking largely, or copiously: (IF, Msb, 
TA:) and it is [from] a Persian word. (Msb. 
[See ( -k' 3?*, below.]) And you say, J31I j -J 3k, 
inf. n. ‘-i 33, He gave large measure: (IKtt, Msb:) 
and Jj3ll J 31 -43* He gave him large measure. 
(Jm, TA.) 3 33, (Msb, TA,) inf. n. 3a 33* (s, 

Msb, K, TA) and — *' 3?-, (S, TA,) He sold, or 
bought, a thing not knowing its measure nor its 
weight: (Msb:) or he conjectured in selling and 
buying. (K.) — — He acted in an easy, or a 
facile, manner, (Msb, TA,) in selling or buying. 

(Msb.) And hence, <33 —a 33 (tropical:) He 

perilled, endangered, jeoparded, hazarded, 
or risked, himself; as though he acted in an easy 
manner with himself. (TA.) 5 3*-* 33 He picked 
out, or selected, the good in it; syn. -3 [in the CK, 
erroneously, -3:]. (Sgh, K.) 8 — * >3 He bought a 
thing by conjecture, not knowing the measure 
nor the weight. (AA, K.) *-*33 Of unknown 
quantity, whether measured or weighed. (Nh, 
TA.) ^3?- A portion of a number of cattle: (K:) 
and of hair. (TA) — *' 33: see what next follows, in 
two places. <-*1 3?., accord, to the ’Eyn, in selling 
and buying, is [The selling, and buying,] by 
conjecture, without measuring and without 
weighing; and by rule should be 4 *-*' 3?-, with 
kesr; i. e., if formed in accordance to the verb 
[which is — * 3*3] : (Mgh:) or the selling or buying a 
thing not knowing its measure nor its weight: 


(Msb:) or conjecture in selling and buying; as 
also 4 ‘—■'39- and 4 *-*'33 and 4 3il33 and 4. 3?- 

and 4 3al 33: (K, TA:) arabicized, from — *' J3, (Msb, 
K, TA,) which is Persian: (Msb, TA:) they say *-*V 
—*'33, meaning “ excess in speech, by conjecture: 
” accord, to the Jm, its primary signification 
is muchness, or copiousness: (TA:) some say that 
the most chaste form of *-*'3? k is 4 *-*' 3?-, with 
kesr; [because this is a regular inf. n. 
of — * 33;] (MF, TA;) and some, that the triple 
vocalization of the £ in is a kind of *-*' 3?* [i. 

e. conjecture], since all assert it to be a 
Persian word arabicized, and it cannot be so and 
be also an inf. n., conformable to the verb and to 
rule: it seems that, when they arabicized it, 
its original was gradually forgotten, so they 
formed from it a verb, and derived from it, and 
made it analogous. (TA.) — — *-*'33 ji and 
4 <lil3a. and 4 *-*'3 and 4 *33 (k) and 4 -*3* 
(TA) A thing sold, or bought, of unknown 
quantity, whether measured or weighed. (TA.) 
[See also — * 33.] *-*' 3?-: see >— *' 33, in four 
places. — »j33 A pregnant female exceeding 
the term of her bringing forth. (K.) -3 l 3: 
see «— 3?-. 3al 3k and 3?- and ^i' 3?-: 
see ‘-*1 3. *-*3 A fisherman. (El-’Azeezee, 
K.) <*3 4sl -* 33 (assumed tropical:) One who 
pours forth his speech without rule. (Msb.) 3k* 
A fishing-net. (El- 1 Azeezee, K.) -* 33* J3: 
see 3il3l. J3*. 1 <3, (k,) or 33 Ij 3, (S,) 
aor. J 33, (K,) inf. n. 3 33, (S,) He cut it (a thing, 

S) in two pieces, (S, K,) with a sword. (K.) 

' A3 They cut the base of the neck of a she- 
camel, that was slaughtered and dead, in the part 
between the two shoulder-joints, in order that 
the neck might become relaxed; not cutting the 
whole of it; previously to skinning. (Ham p. 689.) 

3-mll 31 33 . (k, * TA,) aor. and inf. n. as above; 

and 4313a.!; The saddle cut it; namely, the withers 
of a camel. (K, * TA.) — J 33, aor. J 33, (K.) inf. 
n. 3 33, (S, K,) He (a camel) had a gall, or sore, in 
the withers, in consequence of which a bone 
came forth from it, and the place thereof became 
depressed: (S, K:) or he had his withers cut by the 
saddle: (K:) or he had a gall, or sore, in the 
withers, penetrating into the interior, and killing 
him. (TA.) The epithet applied to a camel in this 
case is 4 3 33'; (S, K;) fem. 3?-: pi. 3 3?* (K.) See 
also 3 3-3 — 3 33, aor. 3 33, (Msb, K,) inf. n. 311 33. 
(Msb,) said of firewood, (Msb, TA,) &c., (TA,) It 

was thick and large. (Msb, K.) Also, (K,) inf. 

n. as above, (S,) (tropical:) He possessed good, 
(S, * K, TA,) strong, firm, (TA,) judgment, (S * 
K, TA,) [and natural disposition, and intelligence; 
for] 31' 33 is used in relation to judgment and 
natural disposition and intelligence: (Ham 


p. 770:) and 311 33 signifies (assumed 

tropical:) firmness of judgment: (TA:) and 3113311 
3311 (j? , (assumed tropical:) chasteness, or 
clearness, or eloquence, and firmness, in speech. 
(Har p. 8.) 4 3 33' see 1. — 33 3 3?-' (tropical:) 
He made his gift large. (TA.) And ilkxll 0* 31 J 33. 
(S,) or 3-3*11 3 (Msb, TA,) (tropical:) He gave 
to him largely. (S, Msb, TA.) 10 'i* J 33j J 33U 
(assumed tropical:) He esteemed his judgment, 
or opinion, good [and strong and firm 
(see 3 33)] in this [matter]; syn. =->33.1 (TA.) 3 3 
Large and dry firewood: (S:) or dry firewood: (K:) 
or thick, large firewood. (Msb, K.) — — 
(tropical:) Much of a thing; as also 4 3^33: (K:) 
or the latter, great, or large; [and so the former:] 
you say 3 3?* and [3^33 (tropical:) [a great, 

or large, gift]: (S, TA:*) and 4*13 *3 (tropical:) 
[a great, or large, recompense]: (TA:) pi. 3' 3?-; (S, 
K;) either of the former or of the latter. (TA.) And 
[the fem.] 3-1 33 (tropical:) [A woman] large in the 
posteriors. (K, TA.) — — (tropical:) Generous; 

munificent. (K, TA.) (tropical:) Intelligent; 

firm, or sound, in judgment. (K, TA.) You 
say, ls3 3 3?* lP* (tropical:) [Such a one is firm, 
or sound, in judgment]. (S, Msb.) And when this 
is said to you, and you desire to deny it, say, i_s3 
3j3 3) 4(tr°pi ca l : ) Nay, unsound in judgment; 
from 3 33, [inf. n. of 3 33,] relating to a gall, or 
sore, in the withers [of a camel]. (A, TA.) You say 
also 3! 3k si 3*1 (assumed tropical:) A 

woman possessing judgment: (S:) or intelligent; 
firm, or sound, in judgment; as also 4*^ 33: (K:) 
[but] IDrd says that eYI 3=*, [app. a 

mistranscription for 33,] as syn. with <1 3, is 

not of established authority. (TA.) Applied 

to a word, or an expression, (S, K, &c.,) 
(tropical:) Strong, (PS,) sound, correct; (PS, TK;) 
contr. of -443 (S, K.) And applied to language, 
(assumed tropical:) Chaste, clear, or eloquent, 
and comprehensive. (TA.) 3 3?-: see 333 <3 
ls' j": see <13* 333 A piece, or portion cut off. (S, 

K.*) A large portion of dates; (S, K;) as also 

[3 3?- (K) 3' 3' 33 3 (S, K) and J'3' (K) The time 
of the cutting off of the fruit of the palm-trees. (S, 
K.) 3^33: see 333, in three places. 333'; 
fem. iV 33; pi. 3 3?*: see 3 33: — and for the fem., 
see also 3 33. <3 1 4 33, (S, Msb, K,) aor £ 33 
(Msb, K,) inf. n. f 33, (Msb,) He cut it, or cut it 
off; (S, Msb, K) namely, a thing: (Msb:) 

[like £-3 &c.] 33-ill ^ 3k He cut off the fruit 

of the palmtrees: (Msb:) [like 3kill £3: but see 
another explanation, below.] And 0* £33 

1*3? 31311 [He cut off a portion of the fruit from 

the palmtree]. (TA.) *-*3' £ 33, (S, ISd, Msb, 

K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He 
made the letter quiescent; (S, ISd, Msb, K;) i.e., 
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the final letter of a declinable word; (S, ISd, 
Msb;) he cut it off from motion: (Msb:) or as 
though he cut off from it declinability: (Mbr, TA:) 
from f . jk in the first of the senses explained 
above: f j3 in a declinable word being like in 

an indeclinable word. (S.) It is said in a trad, 
of En-Nakha'ee, fj3 j jjjSjM, meaning 
that neither should be prolonged in utterance, 
and that the last letter in each should be without 
a case-ending, i.e., be quiescent; so that one 
should not say [in prayer] jjSI 3111 [nor fSjlc £iiJI 
<l 11I but in the former instance, and “dll 

in the latter]: or, accord, to Z, that one should not 
exceed the due bounds in the pronunciation of 
the hemzeh and the medd: (TA:) or that one 
should abstain from giving fulness and depth to 
the sound of the vowel, and should elide it 
entirely in the places of pausing, and avoid excess 
in the pronunciation of the hemzeh and 

the medd. (Mgh.) ^ gid jc. ? He 

made such and such things to be binding, or 
obligatory, on such a one. (K.) And f j3, 
(K,) inf.n. as above, (TA,) i. q. UUiii; (k) i. e., He 
made the oath to be unconditional, without 
exception, absolutely or decidedly or irreversibly 
binding; (TK;) -cj]l (TA.) One says 

also, li 33 lilk Uijj >— ilA. [He swore an oath in an 
absolute, a decided, or an irreversible, manner]. 
(TA.) And jAl f jk, (K,) inf. n. as above, (TA,) He 
decided the affair irreversibly. (K.) And CujL 
I decided the matter between me and 
him. (TA.) And 1* 33 -illi J»li I will do that 
decidedly; without any indulgence therein. 
(Msb.) And ? j3 [He asserted it decisively]. (TA 
passim.) And jiVI Jc. j3 He decided, 
or determined, upon, or upon doing, the thing, or 

affair. (TA.) Also, this last phrase, He was 

silent respecting the affair; and so J,f> (K,* TA.) 
— — And pj*. He held back, or refrained, 
from it through cowardice; and was unable to do 
it; and so (K:) or ? j^J, £ j*ll the people 

lacked power or ability. (S) jj*j!I <; j?. 

c'Jv [app., The camel stopped, and would not 
quit his place]. (TA: but the verb fj* is there 
without any syll. sign.) — J3jll f 33, (A'Obeyd, 
S, K,) inf. n. as above; (TA;) and 33-1; (K; and 
the act. part. n. of the latter is also mentioned in 
the S;) like 3 *j 3 (S) [and 331]; He computed by 
conjecture the quantity of fruit upon the palm- 

trees. (A'Obeyd, S, K.) And f 33 also signifies 

The selling, or buying, fruit [by conjecture, while 
yet in a rudimental state,] in its calyxes, for 
money. (IAar, TA.) — Also f 33 (S, K,) inf. n. as 
above, (TA,) He filled a skin; (S, K;) and so J,f j?-, 

(S, *K,) inf. n. (S.) i'i' (Fr, K,) 

inf. n. as above, (Fr, TA,) The camels 
satisfied their thirst [as though they filled 


themselves] with water. (Fr, K.)— — And ? 33, 
(IAar, K,) aor. and inf. n. as above, (IAar, TA,) He 
ate one meal and was filled thereby: (IAar, K) or 
he ate one meal in every day and night. (Th, K.) 

— jail f j3, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) 
He performed the reading, or recitation, so as to 
put the letters in their proper places, in a distinct, 
or perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) 

And f 33 in writing means The making the 

letters even. (K.) — ? 33 He voided part of 

his excrement, part thereof remaining: or he cast 
forth his excrement. (K.) 2 ^33 see l, in four 
places. 4 33j f j=d He sold his palm-trees. (TA.) 
5 Cu jaJ The staff became split or cracked. 

(K.) 7 j* .j?jl [It became cut, or cut off. And 

hence,] It (the final letter of a declinable 
word) became, or was made, quiescent. (S, TA.) 

It (a bone) broke, or became broken. (K.) 

8 ? 33J see l. J3JI 0? ^*3? 33 1 He took 

a portion of the cattle, or property, and left a 
portion. (K.) — — j»331 He bought 

his • [or enclosure for camels &c.]: (AHn, K:) 

of the dial, of El-Yemameh. (AHn, TA.) 33^ 

-dkjll He bought the fruit, only, of the palm-tree: 
and tJij e 331 he bought the palm-trees of 
such a one. (TA.) f 33 [an inf.n. (see l) used as an 
epithet]. You say f33 £33 An indissoluble and 
irreversible decree or ordinance, or sentence; 

like £3 JUia. (Msb.) A reed-pen (f2) having 

the nib evenly, not obliquely, cut. (S,* K, TA.) — 

— The modern Arabic character, (S, K,) 
composed of the letters of the alphabet: (K:) 
accord, to AHat, (TA,) so called because it was 
cut off from the character of Himyer, (K, TA,) i.e., 
the 4Lii, which they have still in El-Yemen. (TA.) 

— A thing that is stuffed into a she-camel's vulva, 
(El-Umawee, S, K,) that she may think it to be 
her young one, [when it is taken forth,] and 
incline to it, [and therefore yield her milk;] 
like the [q. v.]. (El-Umawee, S.) — A thing, 
or an event, that comes before its time, or season: 
(K:) that which comes in its time, or season, is 
termed f j j. (TA.) f jf- A portion, share, or lot, (K,) 
of palmtrees (TA) [and app. of the fruit of a palm- 
tree, &c.: see l, third sentence]. 3 33 [The sign 
that is written over the final letter of a declinable 
word when it is quiescent]. — A single act of 
eating. (S.) 3 jf- A hundred [head] of cattle, and 
upwards: or from ten to forty: (K:) or it is 
peculiarly of camels; like 3j~=>: (TA:) or such a 
portion as is termed 3 3-° of camels; and such as 
is termed ^ js of sheep. (S, K.) [See also 8.] f j3 A 
full water-skin or milk-skin; as also jf j?-?: (K,* 
TA:) and [the pi.] f 3 33 filled milk-skins. (K.) — 

— Also, applied to a camel, and f 333 applied to 
camels, Satisfied with water. (K.) f 33-«: see f j3 
fjj [Cut, or cut off. — — And hence,] 


applied to the final letter of a declinable word, 
Made quiescent. (TA.) s >iii 33, aor Is 33 (Msb, 
K,) inf. n. «1 j?-, (Msb,) It (a thing) paid; gave, 
or rendered, as a satisfaction; or made, gave, or 
rendered, satisfaction: (Msb:) or satisfied; 

sufficed; or contented. (K.) And u)4l cjjj3 I 
paid the debt. (Msb.) And <3 lHa Cyjk i paid 
such a one his right, or due. (TA.) And ^33) 3 
v-ijill li* This garment does not suffice me. 

(TA.) And hence, (TA,) 3e ss*-, (S, Mgh, 

Msb, K,) [aor. and] inf. n. as above, (Mgh,) It (a 
thing) paid for him; gave, or rendered, [a thing] 
as a satisfaction for him; made, gave, or 
rendered, satisfaction for him; (S, Mgh, Msb,* 
K;) and some of the lawyers use Is 33 in this 
sense, like 133: (Az, Mgh, Msb:) s 33 is of the 
dial, of El-Hijaz, and i 33 of the dial, of Temeem. 
(Akh, Msb.) Hence, in the Kur [ii. 45], s 331 V 
lii jc. [a soul shall not give anything as a 
satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or a 
soul shall not make satisfaction for a soul at all; 
accord, to the latter rendering, being put in 
the accus. case after the manner of an inf. n.]. (S, 
Msb.) You say also, tSlic. 033 . a sheep, or goat, 
made satisfaction for thee [as a sacrifice]; 
(S, TA;) as also ]>jj3l: (TA:) Benoo-Temeem 
say cji jli, with «: (S, TA:) this last, thus 
explained, is a dial, var. mentioned by IKtt (Msb.) 
And s 33 J. 113 If. Ii£ Such a thing stood, or 
served, in lieu, in the place, or in stead, of such a 
thing, without sufficing. (Zj, K.) And lJjB 
s O?; and li» 03^*; A little stands, or 
serves, in lieu of much; and this, of this. (IAar, 
TA.) And s j?- 1 J. s 33-“ and 3>« 
and (as though the augmentative letter [I in s j?- 1 ] 
were imagined to be rejected, TA) s 3=-“ 
and j?-« He satisfied, sufficed, or contented, 
him as such a one; he stood, or served, him in 
stead of such a one; a dial. var. of (K.) And 
1 s j?-« s 3>1 It (a thing) satisfied, sufficed, or 

contented, as another thing; it stood, or served, 
in stead of another thing. (Msb.) And j=d, with 
the [second] objective complement suppressed, It 
was sufficient for thee. (Mgh.) — — liS »l j^ 
(Msb,* TA,) and (K,) or 1", (S,) 

and A -^-, (K,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) 
He repaid, requited, compensated, or 
recompensed, him (Msb, K TA) [for such a thing, 
for it, or for what he had done]; as also Jf, (S, 
K,) inf. n. and j*.: (K:) or, accord, to Fr, 
[contr. to many instances in the Kur,] the former 
verb relates only to good; and the latter, to good 
and to evil: but accord, to others, the former may 
relate to good and to evil; and the latter, to evil. 
(TA.) [See also «1 j3, below.] One says, in 
praying for another, ' jj^ 3UI II jL May God repay 
him good: and requite, or recompense, him for 
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good [that he has done]. (Msb.) And 434 J, 4^ 
I punished him for his crime, or sin, or act of 
disobedience. (Msb.) And 4 4 He 

requited, compensated, or recompensed, for him, 

such a one. (TA.) 434 4- jLk; see 3. 3 < 3 j4 

see 1, latter part, in two places. [' j4 »' j4 

He prayed for a reward for him from God: or said 
to him, May God reward thee. (Golius, on the 

authority of Z.) 334 ls j4 and — ‘4, He 

employed a particle, and an adverbial noun, as 
conditional; to denote that, with what follows, it 
expresses a condition with its complement. For 
instance, in the S, voce 44, it is said, 3“ 44 
U ji V) 4 344 )? 3' 43411, i. e. 4k* is one of 
the adverbial nouns that are not employed 
conditionally, or to denote that, with what 
follows, they express a condition with its 
complement, unless with 1* affixed thereto. 

See 3 jk, below.] [ 434 4 jlk [1 vied, or 

contended, with him in repaying, requiting, 
compensating, or recompensing, and] I overcame 
him [therein]. (S.) 4 0 s jk': see 1, in seven places. 
— Also He furnished a knife with a handle; a 
dial. var. of 'jk': (Msb, K:) but ISd doubts its 
being so. (TA.) 6 4- lS j4“, and 44 He 
demanded payment of his debt. (K.) You 
say, jc. 34 4 jlkj 1 demanded payment of 

my debt [owed by such a one]. (S.) 4344 

[They two repaid, requited, compensated, or 
recompensed, each other]. (TA in art. 3=4.) 
8 »' J41 He sought, or demanded, of 

him repayment, requital, compensation, or 
recompense. (K.) 3_4 [a coll. gen. n., of which 
the n. un. is with »]: see what next follows. 43k 
The tax that is taken from the free nonMuslim 
subjects of a Muslim government; (S, IAth, Mgh,* 
Msb, K;) whereby they ratify the compact that 
ensures them protection: (IAth:) [from <_ s 3k;] as 
though it were a compensation for their not being 
slain: (IAth, Mgh:) [or from the Persian 434] 
and also, (metaphorically, Mgh,) (tropical:) a 
land-tax; (Mgh, K;) a tax that is paid by the 
owner of land: (TA:) pi. lS 3k (S,) or [is 3k, (Msb,) 
or both, (K,) [but the latter is, properly speaking, 
a coll. gen. n.,] and 4 3=., (K, [in the CK, 
erroneously, 4 3k,]) like 44$. 

(TA.) 4 3k Repayment, requital, compensation, or 
recompense, for a thing; as also ]; 4 j 4(K;) a 
satisfaction, good for good, and evil for evil; (Er- 
Raghib, TA;) sometimes a reward, and 
sometimes a punishment: (AHeyth, TA:) [the 
former word is an inf. n.; see 1;] the latter, a 
quasi-inf. n.: j'jk is pi. of the latter, or of the 
former, or of [J-k, accord, to different writers 
explaining the saying of El-Hotei-ah, 341' J*4 3 
4334 V [Whoso doth good, he will not want 


his rewards, or his rewarders]. (TA.) — — 
[Hence,] pJ-kill 3 jk in the time between 
the complimentary prayer addressed to a sneezer 
(called > ~ij« i W' I) and the sneeze; [or as soon as one 
can compliment a sneezer by repeating the usual 
prayer of 411 tllkkjj (God have mercy on thee).] 

(TA voce 44'-*-“) [And 43“ 4 3k An apodosis; 

the complement, or correlative, of a condition; 
also called 43“ 434 q.v. in art. M^k — — 
And 4 3k “44 A particle denoting compensation, 
or the complement of a condition. And 
A conditional particle; as u]; also termed ^3=* 

3 jkU, and 4 3k alone, and 43“ “-“3=*.] 3 > 

“'3k He is possessed of sufficiency, 
or competence, or wealth. (TA.) J4 [act. part. n. 

of 1, q. v.]: see 43k Jkj Ok “434- 343 '4 

This is a man sufficient for thee as a 
man. (S.) 434: see 4 3k. — Also Wild bulls, or 
cows. (TA.) [See is 34.] is 34“ and lS 34“ are used 
as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.) 34“ [act. part. n. of 4. 
It is said in the TA that lS 3k“, applied to a camel, 
signifies Sufficing for a load or burden; and its pi. 
is lS 34-“. And that lS 3k*, applied to a man, 

signifies Sufficing for his affair. But l s 3k* in these 
instances is evidently a mistranscription, for 34*; 
and l s 34-*, for 34*, Mistranscriptions of this 
Kind are of frequent occurrence 
in Lexicons.] »' 34* and »' 34* are used as inf. ns. of 
4. [See 1.] (K.) u*k 1 4k, (A, Mgh, K,*) or »4 44k, 
(S Msb,) aor p3<j4, (Mgh, Msb,) inf.n. 34, (A, 
Mgh, Msb, K,) He felt it with his hand (S, A, Mgh, 
K) for the purpose of testing it, that he might 
form a judgment of it; (Mgh, Msb;) as also 
(S, Msb, K.) You say, ■ . i:4' l 4k, (Mgh,) and 34 
4, (A,) The physician felt him, (Mgh,) and felt 
his arm, or hand, (A,) to know if he were hot or 
cold. (Mgh.) And *411 34 He felt the sheep, 
or goat, to know if it were fat or lean. (A, Mgh.) — 
— 34 is also, sometimes, with the eye. (IDrd, S, 
Msb. *) You say, 44 4uk (IDrd, S, A, K) 
(tropical:) He looked sharply, or intently, or 
attentively, at him, or it, for the purpose of 
investigation and clear perception. (K, TA.) IDrd 
cites as an ex. a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for I 
find it written without any syll. signs,] the son of 
Eiyoob El-'Amberee, TA,) in which occurs the 
expression 4-44 i 34 ; (S:) but Sgh says that 

the right reading is » _4=“. (TA.) 344' 34 

(assumed tropical:) He traversed the land. 
(Aboo-Sa’eed El-Yeshkuree, TA.) — — 34 

343 ', (S, Msb, K,) and J, 4-4k( (s, A, Msb, K,) 
(tropical:) He searched, or sought, for, or after, 
news or tidings; inquired, or sought 
for information, respecting news or tidings; 
searched or inquired or spied into, investigated, 
scrutinized, or examined, news or tidings: (S, 


K:) he searched, or sought, repeatedly, or 
leisurely and by degrees, for news or tidings. 
(Msb.) You say also, u-4ki and 3k 

(tropical:) He inquired, or sought for 
information, respecting such a one; as also <j* 4, 
which latter verb occurs in an extr. reading of 
verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former 
signifies he sought after him for another; and the 
latter, "he sought after him for himself:" 
or J,u“4k: signifies [he acted as a spy;] he 
inquired respecting, or searched or inquired or 
spied into, things which others veiled or 
concealed by reason of disdainful pride or of 
shame or pudency; and u“4=“, "he listened:" 
(TA:) in the last of the senses here assigned to it, 
the former verb is used in the Kur, xlix. 12, where 
it is said, J,' _ 44 j V j, for ' j44kTi ; (Mujahid, Bd, 
K;) [ or the meaning here is, and do not 
ye inquire respecting, or search or inquire or spy 
into, private circumstances: or take ye what 
appeareth, and leave ye what God 
hath concealed. (Mujahid, K.) You also say, 3' 
34' l e4' He examined or spied into, and 
sought out, for them, the circumstances of 
the people. (Mgh.) 5 ;;_-4 see 1, in five places. 
8 6334I see 1, first and last sentences. — — 
4 1 j4 3/3 “ "'“4 ', (A,) or 341', (K,) 

(tropical:) The camels sought out the first 
sprouts of the herbage with their mouths: (A:) or 
cropped the herbage with their 34*, (K,) i. e., 
their mouths. (TA.) 3*4: see 4- 4 3 44: 

see 3“ j“4 (tropical:) The lion that marks 

his prey with his claws: (K, TA:) or one that 
traverses a land. (Aboo-Sa’eed El-Yeshkuree, 

TA.) 44kll A certain beast, that will be in 

the islands, that will search after news, or 
tidings, and bring them to Ed-Dejjal [or 
Antichrist]. (Lth, L, K.) 4lk a dial. var. of 4lk, 
(Msb,) and sing, of 334, (Msb, TA,) which is 
syn. with 3' 4, (Kh, S, A, K,) signifying The five 
senses. (TA.) See 4lk. 3 44 (tropical:) A spy, 
who searches for, and brings, information, news, 
or tidings: (S, * Msb, * TA:) or one who is 
acquainted with private affairs of an evil nature: 
as also J. 34 (K) [and [ 34:] and 34 
signifies one who is acquainted with private 
affairs of a good nature: (TA:) pi. 3^434. 
(A.) 34“ (A, TA) and [4i (s, A, Mgh, Msb, K) 
The place which one feels with his hand, (A,* 
Mgh, K, TA,) for the purpose of testing it, that he 
may form a judgment of it: (Mgh:) and [ the 
latter, the place which the physician feels [to 
know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:) 
pi. 34*. (S, A, Msb, K.) You say, [The 

place in which one feels him is hot]. (A, TA.) 
And 44* ls 'js 44 [How dost thou find the place 
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in which one feels her?]; referring to a sheep or 
goat; to which one answers, "Indicative of 
fatness." (A.) — — [Hence, (assumed tropical:) 
Anything external which indicates the 
internal condition.] It is said in a prov., (S, A, 
Msb, K,) relating to camels, (Msb,) liiljsl, 

(S, A, K,) or jil (Msb,) or ' g 1*414.1, 

(A, K,) (assumed tropical:) [Their mouths, or 
their palates, are the things which indicate their 
internal condition:] for if they eat well, he who 
looks at them sufficiently knows their fatness, (S, 
Msb, K,) without feeling them: (S, K:) if one see 
them eat well, it is as though he felt them: (A, 
TA:) or, accord, to AZ, they feel the herbage, to 
test it, with their heads [or mouths] and their 
palates: so that, accord, to his explanation, the 
term 3-4- is tropically applied to these parts. 
(TA.) The prov. relates to external evidences of 
things explaining their internal qualities. (K) 
[And hence,] JAM —o j, (K) (tropical:) 

The camels cropped the herbage with 

their mouths. (TA.) You say also, 

like as you say w4j (tropical:) [app. 
meaning Such a one is liberal, munificent, 
or generous]: and in the contrary case, 

J4-*ll, (A,) or l (K,) or both, (TA,) 

signifying j 44I —Aj J4 (tropical:) [app., not 
liberal]; (K, TA;) and not — 0— ^ [which is 

explained as meaning of ample bosom, and 
judgment, and love; and of ample way, or course 
of proceeding: but I rather incline to think that 
the right reading is — j— H j, and the meaning, 

of ample, or large, mind, or heart]. (TA.) You also 
say, j o) J, ' ’H 1 .-' 1 ' (A) or (TA) 

(tropical:) [app,. Verily in thy bosom, or mind, or 
heart, is narrowness; or in thee 

is illiberality.] - 1 — 4 : see, d>4-*, throughout. 

It may also be used as an inf. n. of “44 in the first 
of the senses assigned to it above. (Mgh.) 1— a. 
l '-4-, aor 1-41 inf. n. > j-4 and »1— A, (K,) thus in 
the corrected copies of the K, but in some copies 
the latter inf. n. is written »>AA, (TA,) It (a thing, 
TA) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff; 
(K, TA;) as also 44, aor 44 (Msb and K in 

art. .?—=>•.) >4 41-4, aor 4*>> inf. n. > J4, His 

hand became hard, tough, callous, (S, TA,) 

coarse, or rough, (TA,) from work. (S, TA.) 

<444 4U4 His joints became rigid, or stiff. 
(TA.) — a-=j^l 444 The ground became hard, or 
hard and level, and rough: from >J4, 

explained below. (Ks, K.) >3*4 Hard, or hard and 
level, and rough, ground, (u-4 44, Ks, K, TA,) 
resembling small pebbles. (TA.) [Accord, to some 
copies of the K, Rough skin (0-4. 4=-).] — — 
Frozen water, (K, TA,) resembling hail [strewed 
on the ground], (TA.) s'— A. Hardness, 
toughness, callousness, [coarseness, or 


roughness,] of the hand, from work. (S.) — — 
Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) in a 
horse or the like. (S, TA.) >44. 4 A hard, tough, 
callous, coarse, or rough, hand. (K, TA.) J*>4 
[Hard, tough, rigid, or stiff: see l]. You say 34 
4-4 [a hard, or hard and rugged, mountain]. 
(TA.) And 444. [Hard, or hard and rugged, 

rocks]. (TA.) And 3— 14 >4 A rigid, or tough, 
plant. (TA.) And 4-4 Jajl Hard, or hard and 
level, and rough, ground; (TA;) as also 4»>34— . 
(Ks, K.) And 3-4 A rugged place; as 

also 3— 4i. (TA.) And 44' 4-4 <jl j A beast, or 
horse or the like, having rigid, or stiff, legs, that 
will hardly bend. (TA.) >4-4 [in the CK4 
>4] Hardness, toughness, rigidness, or stiffness; 
and ruggedness, or roughness. (K,* TA.) s>j-4->: 
see ■ 3—4 1 44, aor 44 (s, K,) inf.n. 44, (s, 
KL,) It (blood) stuck, or adhere, (S K, KL,) <- [to 
him, or it]: (S, K:) and it (blood) became dry. 

- 0 i 

(KL.) 4 44 It (a garment) was made to stick, or 
adhere, to the 44 [or body]. (Fr, S.) — — 
Also, inf. n. 4-4], It (a garment) was dyed so that 
it stood up by reason of [the thickness of ] the 
dye. (ISK, S.) [See 4-14] 5 4-4 from 4-411 
is like 44 from 44M (S:) [apparently signifying 
He became, or assumed, a 44 , or body; or 
became corporeal, or incarnate; and thus it is 
used by late writers, and in the present day: 
but 4*4 generally signifies he became corpulent: 
accord, to the TA, 4-4, said of a man, is 
like 44: accord, to the KL, the former signifies 
he became possessed of a body: accord, to the PS, 
he became corporeal, or corpulent.] 4-?- The 
body, with the limbs or members, [or whole 
person,] of a human being, and of a jinnee (or 
genie), and of an angel: (El-Bari’, L, Msb, K:) it is 
thus applied only to the body of a rational 
animal; (El-Bari’, Msb;) to no body that is 
nourished with food except that of a human 
being; but to the body of every rational creature 
that neither eats nor drinks, such as the genii and 
the angels: (L:) [the genii, however, are 

commonly believed to eat and drink:] or, accord, 
to ISd, it seems to be applied to a body other than 
that of a human being tropically: (TA:) 

the [golden] calf of the Children of Israel cried, 
but did not eat nor drink; [wherefore it is 
termed ■!—=>•;] and in the Kur [vii. 146 and 
xx. 90], 144 is a substitute for or it may be 
meant for 44 4 (L:) [but see another 

explanation of , as there used, below:] or 44 
is syn. with u4 [which is generally held to signify 
the body without the head and arms and legs]: (S, 
A:) the pi. is 4-4-1 (Lh, Msb, TA.) Lh mentions 
the saying, 4- AVI <341 4] [Verily she is beautiful 
in respect of body]; as though the sing, of which 
the pi. is thus used were applied to every separate 


part. (TA.) — Saffron; (S, Msb, K) as also { 4—: 
(Lth, IAar, ISk, S, A, Msb, K:) or a similar dye: 
(S:) and [ the latter signifies also a similar dye; 
(Lth, Msb,) red, or intensely yellow: (Lth, TA:) or 
bastard saffron; syn. 14=4; (Msb;) and so 

the former word. (L.) Also, (S, L, Msb, K,) 

and J.4-A (L, K) and 4 4-4 (L, Msb, K) and 4 
(L, K) and 4 44, (R,) (assumed tropical:) Blood; 
(S;) as also 4 444, as being likened to saffron: 
(Ham p. 215:) or dry blood: (R, L, Msb, K:) pi. of 

the first as above. (Ham p. 127.) Some say 

that 144 44, in the Kur, [in two verses referred 
to above,] means A red golden calf. (S.) 4 
see 4-4: — and see also a- 4. -4-: see 44, in 
three places. a-A: see 4-4. j-44 Blood sticking to 
0— ) a person; as also 4- (S.) — See also 4-4. 44. 
(L, K in art. a- 4.) and 41411 (s, L, K, TA, in the 
CK 44 - 11 ) the name of A certain idol, (S, L, K,) 
which was worshipped in the time of paganism: 
(L:) the J is an augmentative letter accord, to J 
and most of the leading lexicologists; but F 
disapproves of the mention of the word in this 

art. (TA.) 444 Red. (S.) Also, (S, Msb, K,) 

and sometimes 4 44-?, (IF, Msb,) and 4 4-4. (k,) 
A garment dyed with saffron: (K:) or with bastard 
saffron: (IAth, TA:) dyed with : (IF, Msb:) or 
saturated with dye: (S:) or one says, 4 -Oh JA 
j-> J-4 [Upon such a one is a garment 
saturated with dye]; and f-4 44 [Upon him 

is a garment saturated with red dye]; and when it 
is standing up by reason of [the thickness of] the 
dye, it is termed 44-3 (ISK, S:) the pi. of 

this word is -44i. (S.) See also what next 

follows: — — and see 44. 44-?, (S, A, K,) or 
4 444, (A,) the latter is the original 

- o 1 

form, because it is from 44, meaning, "it was 
made to stick, or adhere, to the body,” (Fr, S,) 
like 4jA? and 4J4, and > 44 - and 444, (Fr, 
TA,) A garment worn next the body (IAar, S, A, 
K) by a woman, so that she sweats in it: (TA:) and 
a garment worn next the body dyed with 
saffron: (A:) pi. a-Aa. (IAar, A.) [Hence,] u?- j4- V 
■4-441 J A— 4 Jl (IAar, A) They (women) shall 
by no means go forth to the mosques in the shirts 
that are next the body. (IAar.) — — See 
also ■ ' ■ -> ». ■ '—> ■>: see ■ '—> ■>. >-*=>• 1 j— =-, (K,) 

aor. >4, (TA,) inf. n. sjU4 (A, K, KL) 

and jj-?-, said of a man, (K,) He was daring, 
courageous, or bold: (A, KL:) he acted with 
penetrating energy, or sharpness, vigorousness, 
and effectiveness; syn. -4“ and 4. (K.) You 

say, 4 Jo j-4, aor. j-4, inf. n. »jU4, He 

ventured upon such a thing daringly, 
courageously, or boldly; (S, A;) as also 4 J-4: 
(S:) and >-4 j 4 <4o he emboldened himself 
against it, or him. (A, K.) And ? JA JA j— =-, (A, 
Msb,) aor. j— =-, inf. n. and sjl-4, (Msb,) He 
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acted daringly, conrageously, or boldly, against 
his enemy. (A.) And 1-4 jl >4j V He dares 
not to do such a thing. (A.) — >4-, (K,) inf. 

n. >4, (TA,) He (a man) arched, or vaulted, 
a j 4 [or bridge]. (K.) — — It is said of 
[the giant] 'Ooj (j in a trad., j4“ J# 4= 

<4 444, i. e., (tropical:) [He fell down upon 
the Nile of Egypt, and] became a bridge to them 
[for the space of a year]. (A.) — — And one 
says, » jlidl *4jll *44 and J, 4>4!, (tropical:) 
The travellingcamels crossed, or passed over, the 
desert, (A, K,) as by a bridge: (A:) and 44 <4JI 
**>41 i (tropical:) The ship crossed, or passed 
over, the sea: (A:) or rode upon, and passed 
through, the sea. (K.) 2 » j 4, (A, K,) inf. n. 44*; 
(K;) [and j » >4; (see » 4;)] He encouraged him; 
emboldened him. (A, K.) 4 44 see 2. 6 >4*: see 

1, in two places. Also He stretched himself 

up, and raised his head. (K.) L*“4 AJ juUj 

He put himself in motion to him (En-Nawadir, 

K) with the staff, or stick. (K.) I j>*4* They 

acted with mutual daring or courage or boldness. 

(KL.) They journeyed [app. with boldness, 

or emulating one another in boldness]. (TA.) 

sbiSib 44 JjiJI [for 44**] (tropical:) The 
horses convey the brave armed men away, or 
along, or across. (A.) 8 >"41 see 1, last 
sentence, in two places. >4: see j», in two 

places. Also, applied to a he-camel, Sharp, 

spirited, or vigorous; syn. 4" [as contr. of 4]; 
as also »44 and J, *44** applied to a she-camel: 
or (so in the K accord, to the TA; but in the CK, 
“and ”) tall: (K:) or tall and bulky: and with », 
applied to a she-camel, it has this last 
signification; (TA;) or signifies strong, and bold 
to endure travel: (A, TA:) the masc. 

epithet applied to a he-camel is rare. (Lth, TA.) — 
— Also Large, or bulky; applied to a camel, (S, 
K,) &c., (S,) or to anything, (K,) or to any limb, or 

member: (TA:) fem. with ». (S, K.) »44 

44 1 , and 44 Full or plump [in the fore arms, 
and in the place of the anklet]; applied to a girl, 
or young woman. (A, TA.) — See also what next 
follows. >*?■ and j >4. [A bridge; and a dyke, or 
causeway:] that on which one crosses over a river 
or the like; (S, Mgh, Msb, K;) as a and the 
like; (TA;) whether built or not built: (Mgh, 
Msb:) and a bridge of boats; boats bound 
together, and tied to stakes in the bank, 
being over a river; see =44 (TA:) pi. (of pauc., 
TA) >4.1 (k) and (of mult., TA) j>4- (S, Msb, 
K.) [Hence,] J] * . >..4 1 34w >*?■ 44 

- .>.4 1 (tropical:) [Death is a bridge that conveys 
the friend to the friend]. (TA.) And l>> 4lL *1*4 
<*4 4] (tropical:) [He made his obedience 
a bridge to his safety]. (A, TA.) 44 Daring, 


courageous, or bold: (S, A:) or courageous and 
tall; as also J, >4; (K:) or courageous; and 
also tall and bulky; applied to a man; and so 
1 >4: (TA:) fem. of the former without, and 
sometimes with, »: (Msb:) and of the latter with »: 
(TA:) pi. of the former >4 and >4. (k, TA.) It is 
not applied to a hecamel; but with » is applied to 
a she-camel, meaning Bold to traverse rugged, or 
difficult, tracts. (Msb.) 144 Very daring or 
courageous or bold. (TA.) *44**: see >4. 

1 ,~4, (S, Msb, K, &c.,) aor. 4*4, (K,) inf. n. <*U4 ; 
(Msb, TA,) He, or it, (a thing, S,) was, or became, 
great, or large: (S, K:) or so 44, aor. 44, inf. 
n. 44: and the former, it (a thing) was, or it, was, 
or became, great, big, or bulky: (Msb:) or he, or 
it, was, or became, great, or large, in body: (KL:) 
or he, or it, was, or became, corpulent; or 
corporeal, or bodied; as also J, 4*4’- (MA, PS.) 

2 44., inf. n. , 441 , He, or it, made, or rendered, 
corporeal; or great, large, big, or bulky. (KL.) — 

— [He made to be solid, or to have length and 

breadth and thickness.] 5 4*4 see 1. — — 
[Hence,] 4 44 4 4*4 (tropical:) Such a thing 
assumed a form, or shape, [or an embodiment,] 
in my eye. (TA.) And ^4 a? *4 44 
(tropical:) [app. Such a one was, or became, an 
embodiment of generosity]. (TA.) And ia <4 
44 (tropical:) [app. As though he were 
generosity embodied]. (TA.) — *4 44 

(tropical:) He chose such a one (S, K, TA) 4 j* 
e4 [from among the people, or party], (S,) or a? 
<4 jls 1 344 [from the kinsfolk, or tribe, &c., and 
sent him]: (TA:) as though he directed his course, 
or aim, to, or towards, his 4^ [or body]; like as 
you say, meaning “ I directed my course, or 
aim, to, or towards, his <*), and his *44 ” (S.) 
[See also 5 in art. 44] One says also, Aili 443 
Uj4la JjV 1 Of [Choose thou her, a she-camel 
from among the camels, and stick her]. (TA.) — 

— 44 44 (assumed tropical:) He betook 
himself towards the land, or country, (S, 

K,) desiring to go thither. (S.) 4*4 44, (S, 

K,) and 444 (S,) (assumed tropical:) He 
mounted, or ascended, the greater part of 
the sand, (S, K,) and of the mountain. (S.) [See 

also 5 in art. 44] j*^ 1 44 (tropical:) i. 

q. <44 *4 j; (S, K, TA;) i. e., He ventured upon, 
embarked in, or undertook, the main part, or 
bulk, of the affair: (TK:) or he constrained 
himself to do it, or perform it; as 
also <*4: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turab, TA:) or 
both these verbs signify he took it, or imposed it, 
upon himself, or he undertook it, in spite of 
difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo- 
Turab, TA in art. 44) You say also, 1 44 
4*4 1 an( j 4>Vj (tropical:) [app. meaning 


Such a one undertakes, in spite of difficulty or 
trouble or inconvenience, those things, or affairs, 
that are causes of difficulty or trouble 
or inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, 
or inconvenient things or affairs: supposing the 
two nouns to be pis. of which the sings, are 44 * 
and 344-*, of the measure <S*4 ; like <44 
and <44 and <4i (originally <a4«) &c.]. 
(TA.) 4** The body, with the limbs or 
members; syn. (AZ, S, Msb;) as also j 044. 
and 44: (AZ, S, Msb: *) or 4 1 ?- and 1 044 are 
syn. with >4; (As, S;) or signify the whole 
body and limbs or members of a man, (K, and T 
and Msb in explanation of >>,) and of a beast, a 
camel, and the like, (T, Msb,) and of any 
other species, (K,) of large make; (T, Msb, K;) 
and 044 is syn. with (4=4 [app. as meaning “ a 
person ”]; and J. 44 signifies the whole 4? of 
a man: (As, S:) or 4> signifies [a body, or 
material substance; a solid;] a thing having 
length and breadth and thickness; so that, when 
it is cut and divided, no portion thereof ceases to 
be a 4?; whereas a >*4; [meaning “ a person ”] 
ceases to be a l 4 by its being divided: (Er- 
Raghib, TA:) a thing that is capable of being 
divided in length and breadth and thickness is 
called ,44 4 l ?> and also, because it is a subject 
of investigation, or inquiry, in instruction in the 
mathematical studies, 44* f4: (KT:) pi. [of 
pauc.] 441 and [of mult] f >*=*. (K.) You say, 4* 
<*4, (M, A, K, in art. ** >,) and <*4. 44 (IKt, 
M, ib.,) and 44 4 4, (T, M, A, ib.,) (tropical:) 
He became fat, after leanness; (A;) his good state 
of body returned to him; (M, K; *) his condition 
of body became good, after extenuation; and 
health, or soundness, thereof returned to him. 
(T.) And l gL«4JI 44 4 [Verily he is slender, 
spare, or lean, of body]. (TA.) — — 444 

4141 4 li4' l [xhe material substances of 

different natures; also called <44 44YI the 
seven material substances, and **ljlall; namely,] 
the >44 [which are the four elements, fire, air, 
earth, and water,] and the three products 
composed of these, (KT,) which are 
minerals, vegetables, and animals. (Note in a 
copy of the KT.) 441, as used by those 

who study to discover occult things, signifies 
The 1 >4 and the 44: and <jj44i 444 
everything beside these two, of the heavens and 
the [elements termed] **U44 therein. (KT.) 
[ 4*4 Bodily, or corporeal.] [ <44 Bodiliness, 
or corporeity.] j4: see 4^( in four 

places. 4*4: see 44. 44: see what next 
follows 44 Great; large; (S, Msb, K;) as also 
l 44: (S, K:) big; bulky: (Msb:) fem. with »: (K:) 
pi. 44 (S, Msb) [and 4^ also, like as 4 is pi. 
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of A4]: and corpulent, large in body, or big- 
bodied; (K, * TA;) as also J, 4-44 ; applied to a 

l . , 

man. (TA.) You say, j e 4- Of > [It is one 
of great affairs or events]: and *4“JI 4 U.4 o* 
[meaning the same, or of great afflictions or 
calamities]. (TA.) And ,4- [likewise, or jjil 
4-4,] signifies Great affairs or events. (TA.) f44 
j*VI signifies [also] The bulk, or the greater, 
main, principal, or chief, part, of the affair; and 
so 4-41 J, (S.) — — [The pi.] 44- also 

signifies (assumed tropical:) Intelligent men. 

(TA.) 444' f44 Elevated land over which 

water has risen: (K, * TA:) pi. f4* (K.) 44' 
Greater, larger, bigger, or bulkier; or greatest, 
largest, biggest, or bulkiest. (S, K.) See 

also 4 ■4. f4-“: see 5> last sentence, omitted 

in some copies of the S. l 4, (S, M, Msb, K,) 
aor. 4 (M, Msb, K,) inf. n. 44 (M, K) and 44, 
(M, TA,) He, or it, (a man, M, TA, or a thing, 
Msb,) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff: 
(M, Msb, K:) [see also 1*4: or, said of a man,] he 
was, or became, hard, rough, harsh, or 
ungentle; contr. of *41. (S.) And -4' -44, inf. 
n. 4 and 14, The hand, or arm, was, or 
became, dry, or tough, or hard, (S, TA,) in the 
bones, with little flesh; (TA;) and in the same 

sense the verb is said of other things. (S.) It 

(water) congealed, or froze. (S, TA.) Also, 

inf. n. 4?-, He (an old man) attained the utmost 
age [so that his limbs became rigid]. (S, TA.) 
3 “'*-4, (K,) inf. n. sUAki, (TA.) He treated him, or 
regarded him, with enmity, or hostility. (K, 
TA.) 44 4 A hand, or an arm, dry, or tough, or 
hard, in the bones, with little flesh. (TA.) And 4 
44 44 A beast having tough, or hard, legs. 
(TA.) And 44 £4 Stiff, rigid, or tough, and 
hard, spears. (TA.) [See also 44, in 
art. 4.] u4 l ■4s (S, A, K,) aor. 0344, inf. 
n. 44, (S,) He ground it (namely wheat, S, or 

grain, A) coarsely; (S, A;) as also j -4-i. (S.) 

He bruised, brayed, or pounded, it: and he broke 

it: (S, K:) as also [ 44 (K) He beat him, or 

struck him, with a staff or stick. (S, K.) 4 344' 
see 1, in two places. 4L (A, K, TA) and J. 44 
(TA) Loudness, or vehemence, of voice or sound: 
(A, K, TA:) and a rough sound coming forth from 
the 44 [or air-passages in the nose], in which 
is a hoarseness. (K, TA.) You say, J, 44 
44 In the neighing of the horse is a 
rough sound: (TA:) which is one of the qualities 
approved in horses. (IDrd.) And 4 4 1 

4>4 4 4>- In the sound of the bow is a 
roughness of twanging on the occasion of 
shooting. (AHn TA.) 44: see 4L, in 

two places. 444 Wheat coarsely ground; as also 

i 4“ 44-«. (S.) And, [as an epithet in which 

the quality of a subst. predominates,] (TA,) 


as also J, 4 wA , (S, K, TA,) What is coarsely 
ground, (S, K, TA,) of wheat &c., (S,) or of wheat 
and the like: (K, TA:) or the former, grain 
when bruised, brayed, or pounded, before it is 
cooked: and J, the latter, such as is cooked: but 
ISd says that this distinction is not of 
valid authority. (TA.) — — Also, the former, i. 
q. 44 [Meal of parched barley or wheat, 
coarsely ground, which is made into a kind of 
gruel]; (El-Farisee, S, K;) and so [ the latter: (A:) 
or l the latter is the n. un. (El-Farisee.) You 
say, 44 | 44 Give thou me to drink 
[some] *4“. (A.) Or *4“ is not called J, 44 , 
but is called '44, q. v. (TA.) — — And the 
former, (Sh, K,) or 4 44 , (TA in 

art. 4 J ,) Wheat coarsely ground, and put into a 
cooking-pot, into which some flesh-meat is 
thrown, or some dates, and then cooked: (Sh, K:) 
also called 44 (TA:) or a soup made of 
coarsely bruised wheat. (TA in art. u4) 44: 
see 44, in seven places. 44' Having a rough, 
(S, K,) or loud, or vehement, (A,) voice, or sound: 
(S, A, K:) applied to a man, and a horse, and 
thunder, (A, K,) &c. (K.) You say, 44' 44' 4 j 
A man having a [rough, or] loud, or vehement, 
voice. (A.) And 44' 4*4, (A,) or 444' 44', (S, 
TA,) A horse in whose neighing is a roughness. 
(TA.) And 44' 44 (As,) or 44' 44', (S,) 
Clouds that thunder vehemently. (As.) And 4 4 
44] ,44 being the fem. of 44',] A bow having 
a rough twanging, (AHn, K,) when one shoots 
with it. (AHn.) — — 44^1 is also the name of 
One of the sounds of which musical modulations 
are formed, (Kh, K,) which are three in number; 
[app. meaning the treble, tenor, and bass, clefs; 
the last being that to which this term is applied;] 
the sound thus called being from the head, (Kh,) 
issuing from the ^44 [° r air-passages in the 
nose], having in it a roughness and hoarseness, 
(Kh, K,) and followed by a gradual fall (j4) [of 
the voice] modulated in accordance to that same 
sound, and then followed by a sound [in 
my original 44, but I think it probable that this 
is a mistranscription for 44, or ^*4, or the like, 
for, though 44 might perhaps, by straining a 
metaphor, be applied to denote a varied sound, 
its being understood in this sense seems to be 
forbidden by its being here added] like the first. 
(Kh, TA.) [This explanation is perhaps illustrated 
by the fact that the bass in the music of the Arabs 
is often formed of one prolonged note, falling and 

rising.] Also » 4 -, [44 being understood,] 

A pebbly plain, fit for palm-trees. (K, TA.) 44-“, 
(S,) or 1 34-s (A,) or both, (K,) A mill (S, K) with 
which 44 4 is ground: (S:) or a small mill with 
which one grinds coarsely. (A.) 34-*: see what 
next precedes. 444-“: see 444- ’-4 1 ■'-4 *4-4, 


(S, K,) aor. 4-, (K,) inf. n. «44, (S, K, KL,) 
like - 4, (TA,) and “4-, (KL, [or 4-, so 
Golius on the authority of the KL,]) [like *k4 
4ij ; and *414,] His soul [or stomach] heaved, by 
reason of grief or fright: (S, K; and so in the 
O; but in one copy of the K, by reason of grief or 
joy: TA:) or [simply] heaved, or rose: (T in 
art. j4:) and heaved, or became agitated by 
a tendency to vomit; (K;) i. q. “4k and *441 : (Sh, 
TA:) and ^4 (4! *4-4 My soul [or stomach] 
heaved, or became agitated by a tendency to 
vomit, or became heavy, (*4,) in consequence 
of pain from something that it disliked. (ISh, TA.) 
— — 4 14 He nauseated food, 

in consequence of indigestion. (TA.) 44 

The sheep emitted a sound from their 
throats. (Lth, K.) — — 4=4^' 444 (tropical:) 
The earth put forth all its plants, or herbage: like 
as they say, 4$' 40^' *4 [lit. “ the earth 

vomited her victuals ”]. (TA.) 4=^4' 44 

A'44 (tropical:) [The meadows, or gardens,] put 

forth [their good things]. (TA.) 4JI *44 

4*4 (tropical:) [The countries, or towns, &c.,] 

cast forth [their inhabitants]. (TA.) 4*4 

44W j4' (tropical:) [The seas] cast forth 

[their waves]. (TA.) Also 4 said of the sea, 

(tropical:) It rushed on, (TA,) grew dark, (K, TA,) 
and was tumultuous with its waves; (TA;) and [in 
the CK “ or ”] impended over one. (K, TA.) And in 
like manner said of the night, (tropical:) It came 
on suddenly, (TA,) grew dark; (K, TA;) and [in 

the CK “ or ”] impended over one. (K, TA.) 

*4j" 414 (assumed tropical:) The wild 

animals made a single leap, or spring. (TA.) 

fjall 14 (assumed tropical:) The people, or 
company of men, went forth from one country, or 
town, to another. (S, K, TA.) It is said in a 
trad., j-4 4° 4 f j 4' 444 (assumed tropical:) 
The Greeks rose, and advanced from their 
country [in the time of ’Omar]. (TA.) 2 14 see 5. 
5 4*, (S,) inf. n. >4*; (S, Mgh, K; [in the 
CK, 4441 is erroneously put for 4441;]) or 44*, 
inf. n. il4*; (Msb;) and J. >4, (S,) inf. n. 34k3; (S, 
K;) both signify alike; (S;) He eructed, or belched; 
i. e., emitted a sound accompanied with wind, 
from his mouth, on an occasion of satiation of the 
stomach, (Mgh, Msb,) intentionally: (Mgh:) or it 
(the stomach) emitted wind (K, TA) on an 
occasion of its impletion with food or drink. (TA.) 
8 4JI 144', and 441 '-*■4! (assumed tropical:) 
[He found the country to disagree with him, 
and] the country disagreed with him. (S, K.) “ j4 
A light bow: (S, K:) or a bow that makes a ringing 
sound: (Lth, TA:) or a light rod of the 
tree called j4: (As, S:) pi. il4', (K,) anomalous, 
and asserted by IHsh to be rare, (TA,) and 44. 
(K: in the CK, *44.) *u4 f4 A light arrow. 
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(Yaakoob, TA.) — A large number (LAar, K, TA) 
of men, and of cattle. (IAar, TA.) 44; see **-4. — 

— Also (tropical:) Daybreak: [or,] accord, to 
'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the wind at 
daybreak. (TA.) »*-4 : see **-4 in two places, 44 
4-4 a ringing bow. (TA. [See also 44, 
voce 44*, in art. 44]) >*-4 A belch; i. e., a 
sound accompanied with wind, from the mouth, 
on an occasion of satiation of the stomach; (Mgh, 
Msb;) a subst. from 5 ; (As, S, Msb, K;) as also 
J, stil (S, K) and [ »*-4: (K: but the first and last 
of these three words are omitted in some copies 
of the K:) or j the second of these three words, 
accord, to some, is a superlative epithet, 
signifying a great, or frequent, belcher. (MF.) — 

— Also (assumed tropical:) An invasion of the 
night, and of the sea. (K, TA.) The torrent and the 
night (l@ 1 Ij JjiJt) are called 44^* [the two blind 
things] because their invasion is vehement. 
(TA.) m4 1 44, aor. and 44, aor. 

(K;) and 04 , aor. -.'4 , inf. n. 44; (TA;) said 
of wheat, or food, (44) It was gross, or coarse: 
(K, TA:) it was badly and coarsely ground: (TA:) 
or it was without seasoning, or condiment, or 

anything to render it savoury. (K.) And the 

first, It (a thing) was thick, gross, big, coarse, or 
rough. (TA.) — — And 44, aor. -.'4 , fiif. 
n. 4j4, He (a man, TA) was a foul, or bad, eater. 
(K, TA.) — 44 He ground it coarsely; namely, 

wheat. (K, TA.) 44 3111 -.'4 God caused his 

youth, or youthful vigour, to pass away: or 
rendered him vile and despicable (iL«ai j iiij): or 
may God cause &c. (K.) 12 4“44* accord, to 
some, or * 444 accord, to others, occurs in a 
trad, of 'Omar; (TA in art. 44) [and J says, and 
so Az accord, to the TA,] the former, if used like 
the latter, is not improbably correct; but I have 
not heard it. (S.) [See art. 44] 44: see 
44 The rinds of pomegranates: (K:) of the dial, 
of El-Yemen. (TA.) 44 (S, K) and j 44 and 
i 444 and J, 444-? (K) and J, 4y4i (S, K,) 
applied to wheat, or food, Gross, or coarse: (S, K, 
TA:) badly and coarsely ground: (TA:) or without 
seasoning, or condiment, or anything to render it 
savoury: (K, TA:) m- 4 [probably 4-4] signifies 
also anything disagreeable in taste, and choking: 
(TA:) and gross, or coarse, and dry, or tough: 
(IAth, TA:) and what is dry, or tough, of herbage. 
(TA.) — — Also, the first, A bulky and 
strong camel: (ISk, TA:) a thickboned horse. 
(Ham p. 207 .) 4 44 A rough, or coarse, (or, as 
some say, TA,) short woman. (K, TA.) 444: 
see -44. — — Also Anything rough, gross or 
coarse, disagreeable to the taste, and choking. 

(K.) A thick, rough, or coarse, garment, or 

piece of cloth. (S.) A rough, or coarse, and 


old, worn-out, skin for water or milk. (TA.) 

Rude, uncivil, unkind, rough, speech or language. 

(TA.) And (applied to a man, TA) A foul, or 

bad, eater. (K, TA.) 444? Big, or bulky, and 
courageous, brave, or bold. (IAar, K.) — [Also, 
accord, to Golius, as on the authority of Ibn- 
Maaroof, but in this case probably a 
mistranscription for 44 , A wooden thing upon 
which clothes are put.] 44“ A man (Sh) coarse 
in his means of subsistence. (Sh, K.) 44?: 

see 444 Thick, gross, big, coarse, or rough, 

(S, and Ham p. 207 ,) and short. (Ham ib.) 

u4 444- Thick, gross, or big, in body. (T, 
TA.) 4 44-“: see 444. j4 1 44, aor. 44, (As, A, 
Mgh,) inf. n. 44; (As, S, K;) and ) 4?-, (A,) inf. 
n. 444 (K;) He took, or sent, forth his beasts to 
pasture, (As, S, Mgh, K,) not to return in the 
evening: (As, S Mgh:) [or] he pastured his beast 
near to the tents or houses: (A:) [or] 44 signifies 
also one's pasturing his horse before his tent or 
house, after their covering: (K:) or a people's 
taking forth their horses and pasturing them 

before their tents or houses. (L.) And 44 

and J, 144 also signify The leaving or neglecting 
[a thing]:(K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) 44 
u*4, meaning He estranged himself from the 
Kur-aacute;n, is said of him who has neglected 
the reading or reciting of it for two months. (L 
from a trad.) — -4 1 4 J41I 44 The cattle 
went forth to the places of pasturage from their 

owners. (A.) 4* 4 144* 44 (tropical:) 

The man journeyed away from his family, or wife. 

(A.) 441 >4 (aor. 44, S,) inf. n. 14?-, (S, 

A, K,) (tropical:) The dawn broke, (S,) or rose, 
(K,) or came forth. (A.) 2 44 see 1 , in two 
places. 44: see 44, in three places. 44 Camels 
or sheep or goats pasturing in their place, not 
returning to their owners (As, S, K) at night: (K:) 
or [simply] not returning to their owners. (As, 

TA.) [See also 44“.] (assumed tropical:) A 

people who pass the night with the camels, (As, S, 
K,) in their place, not returning to their tents or 
houses: (As, S:) who go forth with their beasts to 
the place of pasturage, and remain in their place, 
not returning to the tents or houses: the doing 
this is not considered as travelling, and therefore 
is not a legal reason for shortening the ordinary 
prayers: (A 'Obeyd, TA:) and J, 44 signifies the 
same. (TA, as on the authority of A 'Obeyed. [But 
perhaps this latter is a mistranscription for 44: 
see what follows.]) (tropical:) A man who is away 
(44, K, TA) from his family, or wife, with his 
camels; (TA;) as also J, 44: (K, TA:) and in like 
manner the former is applied to a company of 
men; and so 44 [a pi. of J, 44, q. v.] : you 
say 44 f js and 44. (L, TA.) — The herbs, or 


leguminous plants, of [the season, or rain, called] 
the £*4 (L, K;) as also j 44. (L.) And 44 
[app. 44 or l 44] also signifies A pasture-land 
in which horses feed. (TA.) 44: see 44 — Also 
A [quiver of the kind called] 413; (s, K;) i. e., 
a SA4 and so 44; accord, to ISd, a [quiver of the 
kind called] 34?., of skins, slit in the side in order 
that the wind may enter it and the feathers 
may therefore not be eaten: (TA:) or, accord, to Z, 

i. q. 4*4 (IAth, TA.) And A large 4*4 [or 

sack]: (S, K:) pi. [of pauc.] »44* and 

[of mult.] 44. (TA.) 44 The owner (- . i>UA ) of a 
pasture-land in which horses feed. (K.) You say, 
"He is the 44 of our camels." (A, TA. [But it 
seems to be implied in the A that it signifies the 
same as 44 as explained below.]) 44 One who 
takes forth horses and camels to the pasture- 
land, and remains there: [see also 44:] pl.44: 
(TA:) [and 44 is another pi. of the same:] 
see 44 — — Also [the pi.] 44 Camels, and 
asses, going whithersoever they will. 
(TA.) 444 (tropical:) A drink that is taken at 
daybreak: (S, A, K:) you say, 444* U4k4l We 
drank the morning-draught that is taken at 
daybreak: (S, A:) and it has no verb: (S:) or it is 
only of camels' milk: (K:) or it is correctly of 
general application: or is properly of wine; for 
this is what is most frequently mentioned: and it 
is also used as an epithet: thus you say 3?4 
444 (TA.) — — (assumed tropical:) A 
certain kind of food: (K, TA:) or a kind of food 

eaten at daybreak. (TA.) (assumed tropical:) 

The [last part of the night, called the] 4: 
(K:) because near to daybreak. (TA.) — — 
(assumed tropical:) Midday: (K:) because of the 
appearance and spreading of its light. (TA.) 44“ 
[A beast] made to pass the night in the pasture, 
away from its owner, not brought back in the 
evening: (K, * TA: [see also 44:]) or not 
pastured near the water: (IAar, TA:) or that is 
pastured near to the water. (El-Mundhiree, TA.) 
And »44“ 34 Horses pastured (S, K) 4=4 [in 
the place of pasturage that is prohibited to the 
public]. (S.) ^4 1 44 aor. 44 inf- n. 44, He 
was, or became, affected with the most vehement 
desire, eagerness, avidity, cupidity, or hankering, 
(S, O, K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of 
the desert to As, (IDrd,) with the worst kind 
thereof, (IDrd, O, K,) for eating &c.: (TA:) or, as 
ex plained by another Arab of the desert to As, 
(IDrd,) he took his own share, and coveted the 
share of another: (IDrd, K:) and J, 44 sig nifies 

the like; (S;) or i. q. ij-=>44 q. v. (K.) 44 

also signifies The being impatient on account of 

separation from an associate. (TA.) And The 

being frightened, terrified, or afraid. (TA.) 5 44 
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see l. 6 4-41 U2sUj They straitened each other 
in pressing to the water, and [so I render LiLUi] 
vied, each with the other, in endeavouring to 
satisfy their thirst; (K;) on the authority of an 
Arab of the desert. (TA.) part. n. of 
Affected with the most vehement desire, &c.: 
pi. jjiAi., (s, K,) and and fU-ii. 

and ^'-4?- are also pis. [of the same]. (TA.) 

£4^1 The lion. (TA.) £“*=>• 3?- j, A man in 

whom are combined impatience and fright and 
a heavy, or a heaving, state of the soul. (TA.) j^=>. 
One who assumes a false disposition, and that 
which is not in him. (TA.) [comparative and 
superlative of More, and most, affected with 
most vehement desire, &c.]. (TA.) l jiVI ^A=>. 
aor. inf. n. (S, Msb, K) and (Msb, 
K,) He took, or imposed, upon himself the affair, 
or he undertook it, as a task, or in spite of 
difficulty or trouble or inconvenience; (S, Msb, 
K;) as also 4 (S, Msb, * K,) 

and (Aboo-Turab, TA:) or 4 the second and 
third signify he constrained himself to do it, or 
perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turab, TA in 
art. <*“*?•:) and 1-4 j darr; ^i^He did such and 

such things against his will, and in spite of 
difficulty or trouble or inconvenience. (TA.) 
[See also an ex. of 4 in art . ;conj. 5 , last 

sentence.] jill 3 j=- cjiAk i$ said to mean [I 

have imposed upon myself difficulty or trouble or 
inconvenience, in coming to thee,] so that I have 
journeyed, and become in want of the water of 
the water-skin in the journey: or the meaning is, I 
have suffered, and imposed upon myself, 
difficulty or trouble or inconvenience, so that I 
have sweated like the water-skin: or by the 3 j* of 
the Sj j? is meant its 3^, i. e., its 1 by which it 
is carried; and the phrase means Vu . tkj 4 
■Cj4l [I have impose upon myself, in spite of 
difficulty & c., in coming to thee, the carrying of 
the water-skin]; alluding to journeying and its 
difficulties: (Har p. 511 :) [and in like manner,] 
one says, ViUyi 4 3lp 41 (S in art. 1 
The sportsman, when he has not taken any game, 
and has returned disappointed, says, cjiAs. U 
[app. meaning I have not had the trouble of 
bringing to thee so much as a hoof of a gazelle or 
the like]. (AZ, TA.) And £ j4l cjiAk U i. e., I 

have not eaten, to-day, food, is said on the 
occasion of the disappointment of any one 
seeking a thing. (AZ, TA.) 2 jAl (S, Msb, 
K,) inf. n. jbvv ; (S;) and 4 (S, Msb, K;) He 

imposed upon him, or made him to undertake, 
the affair, as a task, or in spite of difficulty or 
trouble or inconvenience; or he ordered, 
required, or constrained, him to do the thing, it 
being difficult or troublesome or inconvenient. 
(S, Msb, K.) Hence, (S, TA,) in a trad, of Zeyd 


Ibn-’Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) 4 uli 
[Whatever thou impose upon me, in spite of 
difficulty &c., I undertake it, in spite of difficulty 
&c.]. (S, TA.) 4 ^4-1 see 2 . 5 see 1 , in six 
places. — — Jijll I mounted, or 

ascended, the greater part of the sand: some say 

thus; and some say CuL>i (TA.) Lila 

uS i> I directed my course, or aim, towards 
such a one, [and chose him, (like q. v.,)] 

from among the people, or party. (Abu-n-Nadr, 
TA.) A state of destruction, perdition, 

or death. (AA, TA.) — — See also fLl. 
see — Also Bad money: pi. (IKh, 

TA.) f^?-: see in two places. — Also Fatness. 
(AA, K.) £££■: see fLl £±3?- Weight, or heaviness; 
(S, K;) as also 4 (K,) and 4 accord, to the 

K, but correctly 4 as in the A and L: (TA:) 
[and and unpleasing, and a difficult or 
troublesome or an inconvenient, affair:] a subst. 
from IjSj explained above: see 1 . (TA.) 

You say, ‘jc. jiU Jill, (S,) or 4 
(TA,) Such a one threw upon me his weight, or 
heavi ness: (S, TA:) to which Z adds, or his 
difficult, or troublesome, or inconvenient, affair, 
that he had imposed upon himself, or that was 
imposed upon him. (TA.) — Also The [i. e., 
the belly; or the chest; &c.]: or the breast, with 
the ribs that contain it: (K:) or the breast of a 
camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of the 
camel's breast, and of the rest of the 
body thereof, with which the [kind of quiver 
called] uj 5 [i. e. u ja] is covered. (TA.) You say, 

meaning He threw his breast upon 
him. (TA.) fLl [app. pi. of 4 like as -4- is pi. 
of 4 j-^] Fat men: (IAar, K:*) and tall, crafty or 
cunning, and wicked or malignant, men. (IAar, 
TA.) fjLk. A man who takes, or imposes, upon 
him self, or who undertakes, affairs, with energy 
or vigour, or in an extraordinary degree, in spite 
of difficulty or trouble or inconvenience. 
(Msb.) £±33 (K.) or, as in the hook of Kr. 4 f“?-, 
(TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, 
big, or bulky. (K.) See also fLU. £££. A man taking, 
or imposing, upon himself, or undertaking, an 
affair, in spite of difficulty or trouble or 
inconvenience. (Msb.) See 2 . The 

lion. (K.) fLL?-*: see 5 in art. 0“^ 

and 3^3^: see art. 2 . He 

plastered a building with [or gypsum]: (Mgh, 
K:) or he made a house therewith: (Msb:) i. 
q. (S, TA,) which is of the dial, of El-Hijaz. 

(TA.) tW (S, Mgh, Msb, K) and (S, Mgh, K,) 
but the former is the more chaste: (TA, from an 
Expos, of the Fs:) the latter is disapproved by 
IDrd, and disallowed by ISk; (TA;) and it is said 
in the Bari', on the authority of AHat, that the 
latter is the form used by the vulgar, and the 


former is that which is correct: (Msb:) [Gypsum; 
a certain substance] with which one builds, (S,) 
or plasters; (Mgh;) well known: (Msb, K:) 
arabicized; (S, Mgh, Msb, K;) because £ and 
do not occur in any Arabic word; (Msb;) or, 
accord, to AZ, there are some [Arabic] words in 
which they both occur, as has been mentioned in 
art. from gS (Mgh, K, [in the CK |4]) or, as 
some say, which are Persian: (TA:) in the dial, 
of the people of El-Hijaz, [i. e.o-4 or iy=&\. 
(Lth, TA.) [The n. un. is with »: see 

art. i>4iak A preparer of u^f- [or gypsum]. 
(S, K.) cjU^U-oi. [pi. of 3. ^ 1. 3»> ] Places in 
which 3^? [or gypsum] is made. (K.) -1=^ 1 
[aor., accord, to rule, and inf. 

n., probably, -^,] He was short and fat. (IAar, K.) 
4 He was, or became, proud; or excessively 
proud, corrupt, unbelieving, or disobedient. 
(Sgh, K.) [probably an inf. n. used as an 
epithet,] applied to a man, (S,) Large; hig; bulky; 
or large in body, corpulent, and fleshy: (S, K, 
TA:) or tall, large in body, a great eater and 
drinker, who exults, and behaves insolently and 
ungratefully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad, 
describing the people of Hell. (S.) m*-?- 1 (S, 

K,) aor. (K,) inf. n. v“-=s (TA,) He prostrated 
him; he threw him down upon the ground; (S, K, 
TA;) like (S;) as also 4 , (K,) ing. 

n. (TA;) and 4“'-"'-?- (S, K, [in the CK 

erroneously written »L»-?-,]) like from (S,) 
inf. n. (S, TA [in the latter, in one place, 
probably by a mistake of a copyist, written sIj**.].) 

He in verted it, or him; he turned it, or him, 

upside down, or over, or inside out; syn. (K.) 

He collected it; (K;) mostly used in relation 

to that which is small in quantity, paltry, or 
inconsiderable. (TA.) — 4"-?-, (A, K,) and 
V*-?-, (A,) He made a quiver of the 

kind called (A, K.) 2 see 1 . 5 see 7 . 
7 and 4 (K) and 4 (S, K) He 

became prostrated, or thrown down upon the 
ground. (S, K.) Q. Q. 1 see 1 . Q. Q. 2 ,^3^: 
see 7 . A [or quiver] (A, K) for arrows (S, 
A, Mgh, Msb, K) of the kind called (s, A, 
Msb, K) and for those that are called J3 also: 
(Ham p. 154 :) but some make a distinction 
between *£**■ and SLLSf the former, they say, 
is for m'-L; and the latter, for 34: (Mz, MF:) 
accord, to IDrd, the -LUS j s only f or ( Jjj > and is of 
leather: that which is of wood is called j^: and 
that which is of two pieces [of wood] joined 
together is called uj 5 [i. e. ujfl: (Ham ubi supra:) 
accord, to ISh, the is round and wide, with a 
cover on the top, over its mouth: the 
is smaller, and its upper and lower parts are of 
equal size; whereas the is wide in its upper 
part, and contracted in its lower part; wide in its 
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upper part that the feathers of the arrows [having 
ample room] may not become detached; for the 
arrows are put in the quiver with the points 
downwards: each of these two kinds is made of 
two corresponding pieces of wood: (TA:) the pi. 
is 44- (S, A, Msb, K) and (Msh.) You 

say, 4-411 I 44 I [They inverted, or 

inclined, the quivers, and poured forth the 
arrows]. (A, TA.) And 44 43 4? >4 4» [With 
him is a quiver in which are the daughters of 

death; i. e., deadly arrows]. (A, TA.) Also 

The largest of drinking-vessels. (MF, TA.) 4 j 4- 
A man (S) short, and ugly, or contemptible; or 
ugly, and small in body: (S, K:) or weak, and 
destitute of good: or vile, or mean, and 
despicable: (K:) or a low, mean, or sordid, and 
weak man: pi. > .'34 . (TA.) 44 The art of 
making quivers of the kind called 44, pi. 
of 44. (A, K.) 44: see what next follows, 44 
[and app. j (44 also, as seems to be indicated in 
the K, where it is mentioned as a surname, but in 
the CK written (44,] A maker of quivers of the 
kind called 4*?-. (A, K.) 4-4 One who often 
prostrates, or throws down, others, C&j^, [in 
some copies of the K, erroneously, £l 4,]) hut is 
not himself prostrated, or thrown down. (K, 
TA.) 44“ or 44“ (accord, to different copies of 
the K) Dead, or dying; syn. 4*. (k.) ^ 
l -4-, aor. -4-, inf. n. (S, A, Msb, K) 

and »i4, (K,) said of hair, (S, A, Msb, K,) It was, 
or became, crisp, or curly, or twisted, 
and contracted; (Msb;) was, or became, the contr. 
of -4“, (K,) or of (Msh:) or was, or 

became, short: (Kr, K:) and -4-, [aor. -4-,] 
(Msh, TA,) inf. n. -4, (TA,) signifies the same; 
(Msb, TA;) as also [ >4. (K.) — — (assumed 
tropical:) It became contracted, and compacted 
in lumps; (L;) as also \ 44 (L, K; *) said of 
earth, (K,) or of moist earth. (L.) [The inf. 
n.] is also sometimes used in describing 

the state of the froth, or foam, of a camel's 
mouth, when it is accumulated. (S.[See -4-.]) — 
— Also, said of a cheek, inf. n. _> *^, 

(assumed tropical:) It was rough, or coarse, and 
short; contr. of 34 (L.) 2 ki4, (S, A, Msb, K,) inf. 
n. a 43 (S, A, Msb,) He crisped, or curled, or 
twisted, and contracted, it; (Msh;) made it the 
contr. of 4“, (K,) or of (Msh:) or made it 

short: (K:) namely, hair. (S, A, Msb, K.) 5 :42 see 
1, in two places. 4, applied to hair, (S, A, Msb, 
K,) Crisp, or curly, or twisted, and contracted; 
(Msh;) contr. of 44 (K,) or of (4 3““: (Msb:) or 
short. (Kr, K.) — — Applied to a man, 
(S,) Having hair such as is termed -4- : (S, Msh, 
K:) [or] so >4l >3: (A, TA:) fem. with »: (S, Msb, 
K:) pi. 4*.. (A, Msb.) — — As an epithet of 


praise, it has two meanings; namely, (assumed 
tropical:) Compact in limbs, and strong in make; 
not flabby, nor of slack, or incongruous, make; 
(L;) or big, or bulky, and compact; (Ham p. 238;) 
or, as some say, light, or active: (TA:) and having 
crisp, or curly, not lank, hair; because lankness is 
the prevalent characteristic of the hair of 
the Greeks and Persians; and crispness, or 
curliness, is the prevalent characteristic of the 
hair of the Arabs: hut very crisp, or frizzled, 
or woolly, hair, like that of the Zenj and the 
Nubians, is disapproved. (L.) — — [Hence,] 
(tropical:) Generous; bountiful; munificent; 
(T, S, A, K;) alluding to a man's being an Arab of 
generous disposition, because the Arabs are 
characterized by crisp, or curly, hair. (A.) As did 
not know J**. in this sense; but it occurs in many 

verses of the Ansar. (T, TA.) As an epithet of 

dispraise, it has also two meanings; namely, 
(assumed tropical:) Short, and incongruous in 

make: (L:) [contr. of 44:] and (tropical:) 

Niggardly; (As, T, S, L, K;) as also (44 i4 ( (S, 

K, ) and 34Sfl i4 ; (s,) and ,4-41 i4 ; (A,) or this 

signifies (assumed tropical:) having short 
fingers, (K,) and 3-4 4k, and 4UI 4k, (Har p. 
96,) and 3-411 4k; (A;) contr. of [34 44, 
and] 4 -4“ and 34 -4-“ [&c.]: (Har uhi supra:) 
and mean; ungenerous; base: (L:) and 411 4k 
(tropical:) mean, or ignoble, in respect of rank, 
quality, reputation, or the like. (A, K.) — — A 
camel having much fur: (K:) or having crisp, or 
curly, and abundant, fur. (S.) [Hence,] 4-41 jjI a 
surname of The camel. (L.) — — (assumed 
tropical:) Soft moist earth; as also 43; (S:) or 
moist earth. (K.) — — (assumed tropical:) A 
mess of the kind called i» that is thick, (L, K,) 
not flowing; (L;) as also j 44>. (L, K.) IAar cites 
the following words of a poet, accusing a woman 
of foul conduct: J. I4k« 134 4 443 4l4j [And 
she mixes thick with the food prepared 
with J=SI]; meaning, she confounds men together, 
and does not select him who is to have 
intercourse with her. (L.) — — 

(assumed tropical:) Froth, or foam, accumulated 
upon the fore part of the mouth of a camel. (S, * 

L. ) And 4"ll 4=- (assumed tropical:) A camel 
having froth, or foam, accumulated upon the fore 

part of his mouth. (S, * L, K. *) (assumed 

tropical:) A cheek rough, or coarse, and 
short; not 34. (L, K.) And (assumed tropical:) A 
round face, with little [or beauty], (K, TA,) or, 
as in some copies of the K, 4 [° r flesh]. (TA.) 
And »4k 4 (tropical:) A short foot; (A, TA;) 

characteristic of low origin. (TA.) It is also 

applied, in the manner of an intensive epithet, to 
the plant called 34- a ; and in like manner, with », 


to the plant called ^4. (TA.) — — »4=- 4 

(assumed tropical:) A she-camel compact in 
make, and strong. (TA.) 44> : see 4-, in two 
places. 44i Moist earth contracted, and 
compacted in lumps. (L in art. 4c. ) 1 » 

aor. 34, (S, Msh, K,) inf. n. 34; (Msb;) and 
1 j*4; (K;) said of a beast or bird of prey (S, 
Msb, K *) having claws, or talons, (S, K, *) or a 
hyena, and a dog, and a cat, (TA,) and 
metaphorically of a rat or mouse, (Msb,) He 
voided his dung. (S, Msb, K.) 5 >4, (S, K,) 
or 34i >4, (TA,) He bound upon his (i. e. his 
own) waist a rope of the kind called 34. (S, K, 
TA.) 7 >4) see 1. 34, originally an inf. n., (Msb,) 
The dung of a beast or bird of prey (S, Msh, K) 
having claws, or talons; (S, K;) as also J, »3?4; 
(K;) which is like ‘■43 in relation to a horse: (TA:) 
or the dung of the hyena: (A:) [and of the dog, 
and cat: see 1:] or dry dung upon the j4*, q. v.: 
(K:) or dung that comes forth dry: (LAth, TA:) 
and (tropical:) that of the rat or mouse: (Msb:) 
pi. 3j4. (K.) - — See also 5j34. — Also 
Costiveness. (TA.) »34 A mark left by the rope 
called 34 (Th, K) upon the waist of a man. (Th, 
TA.) 334: see j4-». 334 4 [in which the latter 
word is imperfectly decl. because it is a 
proper name ending with the augment 3] The 
[black beetle called] 34, (Kr, K, TA,) in a general 
sense: or, as some say, a certain species 

thereof. (TA.) And 334 4, (K, TA,) or fl 

4134, (so in a copy of the K,) The 4k j [or female 
of the vultur percnopterus]. (Kr, K.) 3jj4 A bad 
kind of dates; (Msh, K;) also metaphorically 
called j4 J, » [th e rat's, or mouse's, dung], 
because of the bad smell, and the diminutiveness, 
thereof: (Msb:) and you also say 3jj4: (TA:) or 
a species of the 34 which is the worst kind of 
dates: (S:) or a species of the [kind of palm-tree 
called] 3aj that hears small things [or dates] in 
which is no good. (As, TA.) [See 3411 jic ; in 
art. >=“•.] lS>-n see j4-». 34, (S, A, K,) like 3-4 
(K,) indecl., with kesr for its termination, because 
it deviates from its original form, which 
is S 3 C 4, and is of the fem. gender, and has the 
quality of an epithet in which that of a suhst. is 
predominant, so that the thing to which it 
applies is known by it like as it is known by its 
proper name; and as it is prevented from being 
perfectly decl. by two causes, it must be indecl. by 
reason of three; as we also say with respect 
to 4, a proper name of death; (S;) The she- 
hyena; (S, A, K;) a name of that animal (S) 
because of the abundance of its dung; (S, A;) as 
also J4 fi, and J, 3*4, and J, jj4 p. (K.) 
Hence, 34 0? 44 [More mischievous than the 
she-hyena]: a prov. (A, TA.) And 34 es-4 (K) Be 
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thou like the he-goat in stupidity, O she-hyena; a 
prov. applied to a stupid man: (A and TA 
in art. q. v.:) or jlkk. [Do mischief, O 
she-hyena]; a prov. used in declaring a thing to 
be vain, or false. (K.) And lS jlkk jj 
jii [for j» 4 l, Be afraid, O she-hyena, and look 
where is a place to which to flee]: (K, * TA:) 
or ijr jj [i. e. turn aside, this way and that]: (S 
and TA in art. £ jj:) a prov. applied to him who 
seeks to escape, and cannot: (TA:) or with 
reference to a coward, and his submissiveness. 
(K.) And J-kk ^jS [Rise, O she-hyena]: said to a 
woman, in reviling her; likening her to a she- 
hyena. (ISk, TA.) jl»f- A certain mark made with 
a hot iron upon [the part called] the jlSjc-U.: 
(K:) accord, to the Tedhkireh of Aboo-'Alee, one 
of the marks, so made, of camels. (Ibn-Habeeb, 
TA.) — A rope which a man who waters ties to 
a stake, and then binds upon his waist, when he 
descends into a well, lest he should fall into it: 
(S:) or a rope which a drawer of water binds upon 
his waist, (K, TA,) when he descends into a well, 
(TA,) lest he should fall into the well; (K, TA;) the 
end being in the hand of another man, who, if he 
falls, pulls him up with it. (TA.) jj*-k p: 
see j'j-k. jij?.: see J**-. “j^: see j*k_i. — — 
jDjcUJI The place of the [two marks made by 
cauterization which are called the] u^j, in 
the buttocks (ekJ) of an ass: (S, K:) or the places 
of cauterization in the hinder part, upon the [two 
portions of the thighs called the] of an ass: 
(TA:) and the part, (S, K,) or two parts, (A,) 
which the tail strikes, (S, A, K,) upon the two 
thighs of a horse, (S, K,) or of a beast, where he is 
cauterized: (A:) or the two edges of the 
haunches projecting over the thighs [behind]; 
(As, S, K;) i. e., the two places which the farrier 
marks, making lines upon them [with a hot 
iron] ('cp^ajj); or the heads of the upper parts of 
the two thighs: or the depressed part of the 
haunch and thigh, in the place of the joint. 
(TA.) — See also jkk. The rump, or podex; 
or the anus; [in the present day, the latter;] 
syn. jjj; (S, K;) and J. iijik. and J. lSj^ and 
i “J 0 '-?- the same; syn. kjLI; (K;) or the last 
(s jcU.) ; as some say, i. q. jj 4 I kik.. (S, K.) jlkk_« A 
man very, or often, costive; (K;) as also jlkk_« 
(TA.) Q. Q. i He (a man, TA) 

deposited his ordure, or excrement, at once: (K, 
TA:) or in a dry, or tough, state. (TA.) The p is 
augmentative. (Sgh, TA.) o**-, (S, K,) and j 
(TA,) and { jki^; (AZ, S, and K in art. o***^-,) 
the first of which is post-classical; (S, K;) and the 
last, the term used by the Arabs [of the classical 
ages]; (S;) Human ordure, or excrement; (AZ, TA 
in art. syn. jyt-j: (S, K:) or the first 

signifies the place in which the falls: 


(IDrd, K:) the f* in the last word is augmentative; 
and its pi. is j^Akk. (S.) You say, J, L«?lkkj ^j 
[He cast forth the excrements of his 
belly]. (S.) see the next preceding 

paragraph, o“ jkk?-; pi. see j^Akk A 

man (TA) who deposits his ordure, or excrement, 
at once: (K:) or in a dry, or tough, state: as also 
]. (TA.) see what 

next precedes. l (S, K,) aor. ( -kkk j (K,) 
inf. n. ( -kkk. ; (TA,) He prostrated him; threw him 
down upon the ground; (S, K;) cast him upon the 
gronnd; like kjx=>.; (TA;) namely, a man; (S;) as 

also | ‘'•“•=> 1 . (Ibn-'Abbad, K.) He pulled it, or 

plucked it, out, or up; (S, K;) namely, a thing, (S,) 
or a tree; (K, TA;) and turned it over, or 
upside down; (TA;) as also J, kikk. 1 . (k, TA.) 
4 i_skki see l. 7 [He became prostrated, 

thrown down upon the ground, or cast upon the 

ground: see its part, n., below]. It (a thing, 

S, or a tree, K) became pulled, or pluckt, out, or 
up. (S, K.) 8 ^kklk| see l. ( -k'ki. : see what next 
follows, ( -k?'-k ) applied to a torrent, i. q. ( -*'-kk. 
[That carries away everything]; as also J, ( -*'-kk. : 
(K:) and that overturns everything upon which it 
comes. (TA.) A place where one is 

prostrated, or thrown down upon the ground. 
(TA.) ‘-i j*-kk Prostrated, or thrown down upon 
the ground; as also J, — (TA.) see 

what next precedes. Q. l »J*kk [inf. n. of -^ka.] 
a compound word from the phrase kill ^jlkk 
[May God make me thy ransom]. (Ibn- 
Dihyeh, TA.) [You say, kaikk., meaning He said to 
him -dll ^jika..] jakk. A small river; a 
rivulet, streamlet, or brook; (IAar, S, K;) or one 
that is larger than a Gj^k: (K:) or, as in the 
Nawadir, a small river, larger than a J j-^: (TA:) 
or a river, IDrd, IJ, TA,) absolutely: (TA:) if 
small, it is a gda: (IDrd, TA:) or (TA, but in the K “ 
and ”) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdabee, K:) [if 
so,] bearing two contr. significations: (K:) or (in 

some copies of the K “ and ”) a full river. (K.) 

Also (from the last of these significations, TA) 
(tropical:) A she-camel abounding with milk. (K, 
TA.) l J*-?-, aor. ill*-?-, inf. n. 3 kk (S, Msb, K) 
and and ^Akk and klka. (K) and (S, TA,) 
He made a thing; syn. (Msb, K;) but having 
a more general signification than J*i and and 
their equivalents [as will be shown by what 
follows]; (Er-Raghib, TA;) and so J, Jkkl; (K:) 

both these verbs signify the same. (S.) He 

made a thing of, or from, a thing; as in the saying 
[in the Kur xvi. 74 and xlii. 9], j* Jkk 

'-kljjl [He hath made for you, of, or 
from, yourselves, wives]; and [in the Kur xvi. 
83] JlkfJI 0* Jkkj [And He hath made for 
you, of the mountains, places of retreat; as caves, 
and excavated houses or chambers: so explained 


by Bd]. (TA.) He created; (K, TA;) brought 

into being, or existence; (TA;) as in the saying [in 
the Kur vi. 1], jjkllj hUILII Jkkj [And hath 
created, or brought into being, the darknesses 
and the light]; (K, TA;) and [in the Kur xxi. 
31] irk cjj-i CIS clill Llkky [And We have 
created of water, or the seminal fluid, everything 
living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] fSl Jkkj 
i-SaVlj jl—ajVI j [And He created for you the 

ears and the eyes and the hearts]. (TA.) He 

made, or prepared; as in the saying [in the Kur 
lxv. 2], i-^jk^ kl Jxkj [He will make, or prepare, 
for him a way of escape, or safety]; and [in the 
Kur lxv. 4] Ijku »jki i> kJ J» 4 s [He will make, or 
prepare, for him an easy state of 

his circumstances; i. e., will make his 

circumstances, or case, easy to him]. (TA.) 

He made; meaning he made to be, or become; 
he constituted; he appointed; [in which sense it is 
doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the Kur 
[xix. 31], df [And He hath made me a 

prophet]; (S;) [and in the elliptical phrase, -dik 
kjic. He made him to be superintendant, or the 
like, over it; set him, or appointed him, over it:] 
and in the phrase, dk»k jcjlll Jkk. [He made that 

which was bad to be, or become, good]. (K.) 

He made a thing to be in a particular state or 
condition; as in the saying [in the Kur ii. 20], ill 
'-il j? ijkjVI fkl CJkk. [Who hath made for you the 
earth to be as a bed]; and [in the Kur lxxi. 
15] GG jkill Jk-ky [And hath made the moon, 
in them (the heavens), to be as a light]; and so, as 
some say, in the saying [in the Kur xliii. 2], G 
lijjk Uija lUliA [Verily we have made it an 
Arabic Kur- an]. (TA.) — — [He made a thing to 
be in an altered, or changed, state or condition; i. 
e.,] the verb signifies also the changing a 
thing from its state or condition; as in the saying 
[in the Kur xi. 84 and xv. 74], '-dkk. [We 

made their upper part to be their lower part]; 
(K;) and in the words of the Kur [lvi. 81], jjlk-kjj 
££j| [And do ye make the thanks that 
ye should render for your sustenance to be that 
ye charge with falsehood the Giver thereof 
by attributing it to the stars called 4 jji as expl. by 
Bd and Jel]. (TA.) — — He pronounced (Er- 
Raghib, K) a thing by a true judgment 
or decision, (Er-Raghib,) or as a legal ordinance; 
(K;) as in the saying (of the Legislator, TA), Jk-k 
UAi. CiUi jjiill pljlLJt kill [God hath pronounced 
the prayers that are made obligatory to be five] 
(K.) And He pronounce (Er-Raghib, K *) a thing 
by a false judgment or decision, (Er-Raghib,) or 
according to his own judgment, heretically; (K;) 
as in the saying [in the Kur xv. 91], u' 1 jikk jjill 

[who pronounced the Kur-an to be lies, or 
enchantment, &c.]. (Er-Raghib, K .4 — 
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He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) 
as in the saying [in the Kur xliii. 18], 4£jiU!l I 
44] jkk jl' jj4t [And they have called the 

angels, who are the servants of the 
Compassionate, females]: (S, K:) or, as some say, 
the meaning is, have described them as, 
and pronounced them to be, females; like as one 
says, flc.1 lijj Jii [Such a one described 
Zeyd as, and pronounced him to be, the 
most learned of men]: or have held, or believed, 
them to be females; like as the verb signifies in 
the saying in the Kur [xvi. 59], ^ u34kjj 

[And they hold, or believe, God to have 
daughters: or this may be rendered and they 
attribute to God daughters]. (TA.) You say 
also, lijj meaning I asserted Zeyd to be 
related to thee [as a brother; or I called Zeyd thy 
brother]. (K.) — — He thought; as in 

the saying, ili*j » jkojll 3*4 [He thought El-Basrah 
to be Baghdad]; (K;) and so in the saying, kilxx 
kikiis 1-4° [I thought him to be a slave, 
and consequently I reviled him]. (Ham p. 31.) — 
— He made known, or plain, or perspicuous; as 
in the saying [in the Kur xliii. 2, of which one 
explanation has been given above], 41 ja 41 
[Verily we have made it known, &c., as an 
Arabic Kur-an]: (K:) or the meaning is, we have 

revealed it [as such]. (TA.) He exalted, or 

ennobled; as in the saying [in the Kur ii. 
137], 441 pSUiii [We have exalted you, or 

ennobled you, as a nation conforming to the just 
mean; or just, or equitable, or good]: (K:) [or it 
may be rendered, we have made you a nation 
&c.:] or, as some say, the meaning is, we have 

called you, or named you, a nation &c. (TA.) 

Also, inf. n. 34k, He put, or laid, a thing; or put it, 
or laid it, down. (K.) And 33 <4=4 344 
He put, or threw, one part of it upon another. 

(K.) He inserted a thing into a thing; as in 

the Kur [ii. 18], f$)l3 u? fi414ol [They 

insert, or put, their fingers into their ears]. (TA.) 

He put into the heart, or mind; as in the 

Kur [lvii. 27],CCC 4iij »j*4l -3 

4*4 jj [And we put into the hearts of those 
who followed him pity and com- passion]. (TA.) 

[He appointed, or assigned, or stipulated to 

give, or gave, wages, pay, or a stipend, &c.]. You 
say, i4k 4 [I appointed him, & c., wages, 
pay, or a stipend]. (Msb.) And 14 jc. 1 4 iJ 3*4 
He stipulated with him to give him such a thing 
for [doing] such a thing. (K.) And 3*4 [alone] He 
gave wages, pay, or a stipend, to another to serve 
for him in war, i. e., in his stead. (Mgh.) And j. 41 
I gave to him wages, pay, or a stipend. (S, * 
Mgh.) And 4i*4i j. 3*4 and -dxAi | 3, He gave to 
him wages, pay, or a stipend. (K, TA.) And it is 


said in a trad., IjkLkj 3 Jc. JjYI 3? 41U -u^l 3*4 
[He gave, or stipulated to give, to his people, or 
party, a hundred camels on the condition that 
they should surrender]. (Mgh.) — 14 344 He 

set about, began, commenced, took to, or 
betook himself to, doing such a thing; (K, * TA;) 
he became occupied in doing such a thing. (TA.) 

— — 3*4 is also, sometimes, an intrans. 

verb included among the verbs of 

appropinquation (<jjliill jUsi); as in 

the saying, cJi U lit CiU4 j|j 

Jxoo^JI yijUill [And I was beginning to be, or at 
the point of being, in such a state that, when I 
rose, my garment heavily burdened me, so that I 
stood up as stands up the intoxicated drinker]. 
(K.) — 3*4, (S, K,) aor. ill*-?-, (K,) inf. n. 3*4; (S;) 
and J, 3*3; (K;) It (water) had in it 

many u3-*=-, pi. of 3*3: (s, K:) or had in it 

dead o3*=x. (K.) And 3*4, (TK,) inf. n. 3*4, 

(IAar, K, TK,) He (a boy, TK) was, or became, 
short and fat. (IAar, K. [In the explanation 
of 3*411 in the CK, is erroneously put 

for >^411.]) And He (a man, TK) persisted; 

or persisted obstinately; or persisted in 
contention, or litigation; or contended, or 
litigated; 344 being syn. with £'-4. (IAar, K.) 
3 41eU., (A, K,) inf. n. iloU-i and 3-**., (TA,) He 
endeavoured to conciliate him by means of a 
bribe. (A, K. * [In the CK, is erroneously put 
for “141 j.]) 4 3*41 see 3*4, above, in three places: 

— and see 3*4, above. — j4ll 3*3 He put down 

the cooking-pot (S, K) from the fire (S) with the 
piece of rag called J"-. (S, K,) — > '»«> ! and 
l c'il ». >u .l said of a bitch, (S, K,) and of other 
animals, (K,) of any beasts of prey, (S,) She 
desired, (S, K, Er-Raghib,) or loved, (K,) 
copulation: (S, K, Er-Raghib:) metonymically 
used in this sense. (Er-Raghib, TA.) 6 I ^IcbJ 

They stipulated among themselves to give the 
thing as wages, pay, or stipend: (K:) from 3*4. 
(TA.) You say also, 44-JI 3ic. ( ^jjj 3«U1I je43 [The 
people stipulated among themselves to give 
wages, or pay, to such of them as should serve as 
substitutes, on the occasion of being ordered 
forth to war]. (TA.) 8 3*=3: see 1, first sentence. 

Also He took, or received, wages, pay, or a 

stipend. (Mgh, TA.) 10 3»vl.I see 4. 3*4 Short 
palm-trees: (S, K:) or shoots, or offsets, of palm- 
trees, cut off from the mothertrees, or plucked 
forth from the ground, and planted: or bad palm- 
trees: or palm-trees that rise beyond the reach of 
the hand: (K:) n. un. with »: (S: [in the K, not 
so correctly, pi. of 414=-:]) and palm-trees such as 
are called 33 [q. v.]. (K.) 3*4 Wages; pay; a 
stipend; or a thing that is appointed, 
or stipulated, to be given to a man for work, or 


service; (S, Mgh, Msb, * K;) of more general 
import than »jkl and mIjj; (TA;) as also j 4114*. 
(S, Mgh, Msb, K) and (as some say, Msb) J. 41144 
(As, Mgh, Msb, K) and J, 414*. (Mgh, Msb, K) and 
I 41*4 (S, Mgh, Msb, K) and [ 3"- (K) and J, 3*4 : 
(Har p. 134:) pi. 34k (TA) and (of 4L*=- or 41U*, 
Mgh) 3144. (Mgh, TA.) Afterwards, (Mgh,) or 
J, 4iU=- and l and J, 414*, (K, TA,) Wages, or 
pay, or the like, which one gives to a man who 
goes to war (Mgh, K, TA) as a substitute for the 
giver, (K, TA,) that he may aid himself thereby to 
serve in the war: (Mgh:) pi. of the last three 
words J144 (TA.) And 3*4, (TA in art. P j,) or 
1 ^44., (K,) A bribe. (K, TA.) And 4 3j4l I 41** 
What is given, or stipulated to be given, to 
him who dives for goods or for a man drowned. 
(TA.) 34*. and 4 3*4 and 4 3*44 Water having in it 
many 0^44*, pi. of 3*3 or having in it 
dead jit**. (K.) And 4 41*44 A land 

abounding with Cp**-. (K.) 3*3: 

see 34k. 3*3: see 34*. 34k [The species of black 
beetle called cantharus;] a certain insect (43jJ); 
(S, K;) a certain black insect, found in moist 
places, (TA,) that rolls along a little ball [of dung] 
called kijjkj [in which it deposits its eggs]: (S 
and K in art. jr j=-J:) [see also 1344. : it is strangely 
explained in the Msb as the «3j*, which is the 

male of the ?':] pi. (S, Msb, K.) 

Hence, as being likened thereto, (TA,) A black 
and ugly and small man: or one who is wont to 
persist, or to persist obstinately, or to persist in 
contention or litigation, or to contend or litigate: 
and (as some say, TA) i. q. s-ijj [ a watcher, 
an observer, &c.]. (K, TA.) 3-4=>- A piece of rag 
with which a cooking-pot is put down (S, K) from 
the fire; (S;) as also 4 and 4 4iUk : (K:) pi. 34k 
(S, TA) and 3444. (TA.) — See also 34k. 3(>4x The 
young of the ostrich. (IDrd, K.) 41U4.: see 34k, in 
three places. 4iUk: see 34k, for each in two places: 
— klU-x; and 3t4x. see 34k, fo 

two places. 3^1-x [act. part. n. of 34=-] Giving 
[wages, pay, or a stipend: &c.]. (K.) 3<-k4 applied 
to a bitch, (S, K,) and to any animal (S, K) 
or beast of prey, (S,) Desiring, (S,) or loving, (K,) 
copulation. (S, K. [See 4]) — Also, fem. with »: 
see 34x, in two places. 3«kkJ> Taking, or receiving, 
[wages, pay, or a stipend.] (K.) Q- accord, 
to the K, but Q. Q. accord, to Sgh, 0^4=-: see 
art. a"-?-. l>“ see art. o**^. 0^14=-: see 
art. jy-y: see art. - 4 - 1 -4-, (s, Mgh, 
Msb,) sec. pers. (K,) aor. — (S, Mgh, Msb, 
K) and — 4 =h, (S, K,) the latter aor. mentioned by 
AZ, but rejected by Ks; (S;) and sec. pers. ^kik, 
aor. ( -ikj, (Sgh, Msb, K,) of the dial, of Benoo- 
Asad; (Msb;) inf. n. -414=- and (S, Mgh, 

Msb, K,) which are assigned by J and Sgh to -4- 



438 Digitized Text Version V 1.1 


£ 


[BOOKI.] 


aor. ^4=6; (TA;) It (a thing, Mgh, or a garment, S, 
Msb, K, and also said of other things, S) was, or 
became, dry; it dried, or dried up. (Mgh, Msb.) 
Hence the saying, *^4? ^6 p f£kl U* He 
who experiences an emission of semen in sleep, 
then rises in the morning with what is on his 
garment, of the semen, dry. (Mgh.) And ( -*?, 
an elliptical phrase, for jpl 66> ( -4? [The water of 
the river dried up]. (Msb.) And 6-4] —6 ?t V 0^4 
Such a one does not remit, or become remiss, in 
his work, or labour: (TA:) or does not cease to go 
to and fro. (Har p. 589.) — — —*?, inf. 
n. ‘-j j*?, said of a man, He was, or became, silent; 
he did not speak. (Msb.) — yj 6^1*11 44a?, 
aor. ( -4?i, inf. n. >-»?, I collected the thing to 
me. (Nawadir of AZ, TA.)- — fP I j*? They 

collected together their camels, and took them 
away. (Sgh, * K, * TA.) 2 34a?, (S, Msb,) inf. 
n. ■- «.:’>' (S, Msb, K) and -44k;, (K,) He dried it. 
(Msb, K.) — -4a?, (K,) inf. n. - ««>' , (S,) He 

clad, or attired, the horse with a -44=4. (s, K.) 
5 634^5 see R. Q. 2. 8 U <liS?l 631-41?.] He 

consumed what was in the vessel; (K;) i. e., drank 
up all of it; as also -4141. (TA.) R. Q. 2 - «>!>! It (a 
garment, or piece of cloth), having been 
moist, dried so far as to retain some moisture: (S, 
K:) if it has dried entirely, you say of it, -4s ia ; (S:) 
the verb is originally | -4a?j; the medial -4 being 
changed into jr: it is like originally J 444. 

(Lth, S.) -4?: see 34?. -4? The spathe of the palm- 
tree; the envelope of the jh=>; (AA, A'Obeyd, S, K;) 
as also -4?; (AA, TA;) or [in other words] the 64? 
of the (K;) i. e., the envelope that is with 
the jJj: (Lth, K:) or, as some say, the envelope of 
the flla when it has become dry: (TA:) pi. -4 ji?. 

(A' Obeyd, TA.) [See -??.] A receptacle such 

as is termed 64 j that is not to be tied round at its 
mouth. (K, TA.) An old, worn-out water- 

skin or milk-skin, of which half is cut off and 
made into a bucket: (S, K:) and sometimes it is 
made of the lower part of a palm-tree hollowed 
out: (Lth, S, K: *) or a thing that is hollowed out 
in (e6 [probably a mistranscription for 0?, i. e. 
of]) the trunks of palm-trees: (A'Obeyd, TA:) or a 
worn-out milk-skin or butter-skin: (IAar, TA:) or 
a water-skin, or milk-skin, of which part is cut off 
at the fore legs, and in which the beverage 
called 66 is prepared: (Kt, TA:) or the lower half 
of a water-skin or milk-skin, made into a bucket: 
(IDrd, TA:) or a thing of camel's skin, like a 
vessel, or like a bucket, in which the rainwater is 
taken, holding half the quantity of a water-skin or 

the like. (TA.) An old man; (K;) as being 

likened to an old, worn-out water-skin or milk- 
skin: mentioned in the L from ElHejeree, and by 
Sgh from Ibn-'Abbad. (TA.)— — Anything 

hollow, such as has something within it, like the 


nut, and the [or fruit of the &c.: in the 
CK, the »4«_«]. (Ibn-'Abbad, K, TAr) — 
The body, or substance, (^>-*=-4,) of a thing. (TA.) 

An obstruction that one sees between him 

and the kibleh. (Ibn-'Abbad, K.) — J-* -4? > 
He is a good manager of cattle, (K,) acquainted 
with the art of pasturing them, and of collecting 
them at their proper time in the place of pasture. 
(TA.) — See also what next follows. 34? (S, K) and 
i <i?, (Sgh, K,) but the latter is rare, (Sgh,) and 
J, -4? (S, K) and j ‘-4?, (K,) A company of men or 
people; a collective body thereof: (Ks, S, K:) or 
a great number (K) thereof. (TA.) You say, -lyei 
piill 61?. ui [1 was summoned, or invited, among 
the collective body of people]. (S.) And 64?. I jjl? 

(S, K) They came in one collective body. 
(K.) 3l? V, (s, Mgh,) or l <4?-, 

(K,) means [There shall be no gift of spoil] until it 
is divided altogether: (S, Mgh, K:) a saying 
of Ibn-'Abbas: (S, Mgh:) accord, to one reading, 
1 64? J4, i. e., [until it is divided] among the 
collective body of the army first. (K. [Golius (here 
copied by Freytag) appears to have read, u? 34 V 
4^; and hence to have said, of <4?, erroneously, " 
de pecore non dicitur nisi totus grex sit."]) 34? : 
see what next precedes, in three places. — Also 
A great jte [or bucket]. (K.) -44? what is dry of a 
thing that one has dried. (K.) You say, 414. J ji\ 
64=6 Of [Put thou apart what is dry thereof from 
what is fresh and moist thereof]. (TA.) -44? Dry 
herbs or herbage: (S, K:) or dry leguminous 
plants or herbs, of the kind that are eaten without 
being cooked: (TA:) or of this kind and of such as 
are thick and inclining to bitterness; as also -44s: 
(TA in art. 1 — ia:) or, as some say, i> -44k= U. 
(TA in the present art. [But what this means I 
know not; the verb being evidently 
mistranscribed.]) 3i l 4? what has become 
scattered, or strewed, of dry herbage (uPP) and 
of [the kind of trefoil called] 41, (S, K, TA,) and 
the like. (TA.) 444 a thing, (S, Mgh, Msb,) i. e. a 
kind of armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with 
which a horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in 
war, in the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) 
to defend him from being wounded; (IAth;) 
and sometimes worn by a man, to defend him in 
war: (K:) of the measure J44 j, (Mgh, Msb,) the 4 
being augmentative, (Aboo-'Alee the 
Grammarian, S, IJ,) to render the word quasi- 
coordinate to the class of l) 4=3?; (IJ;) from -4?, 
because of its hardness and toughness: (Mgh, 
Msb:) pi. 4414 (s, Mgh, Msb.) It is said in a 
trad., 444 jaill jc. 1; and one says, 444 jail! jkll; 
[both] meaning, Make thou preparation for 
poverty. (TA.) 4146 Having a 444 upon his 
horse. (Mgh.) 4? 4?, (S, K,) aor. 44, (K,) inf. 
n. (s,) It (a valley [flowing with water]) 


cast forth froth, or foam, (S, K,) and particles of 
rubbish or refuse; (S;) as also J, 44 (K;) but this 
latter is said in the O to be of weak authority. 
(TA.) And 444, and 4 -44?l, The cooking-pot 
cast forth its froth, or foam, (S, K,) in boiling: (S:) 
or 4 jjjj 44?. it cast forth its froth, or foam: (Ham 
p. 132:) originally 4? and 441, without ». (Er- 
Raghib, TA in art. >?.) — lP 4?, (K,) or 4? 

jk etiill, (IAar, O,) He (a man, IAar, O) 
swept off the scum and rubbish of the valley 
[after it had flowed, or while it was flowing, with 
water]. (IAar, 0, K.) And jiaJI 4? He cleared off 
the froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) — 

— Also 4?, (S, Z in the Fa'ik, TA,) inf. n. as 

above; (S, TA;) and 4 ->4»4?i; (Z ubi supra, TA;) 
but the former is that which is commonly known; 
(ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, TA:) or the 
latter should not be said, though it occurs in 
a trad., (S, TA, *) accord, to one relation; (TA;) 
He turned the cooking-pot upsidedown, or 
inclined it, (S, Z ubi supra, TA,) and poured 
out what was in it: (S:) or he emptied the 
cooking-pot, and turned it upside-down: (TA:) 
and 34411 j 4611 44 He turned the 

cookingpot upside-down upon the bowl. (K.) 

14?, (S, K,) [like 64k,] and 14?, (TA,) He 

threw him down, or prostrated him, on the 
ground: (S, K, TA;) namely, a man: (S:) and 4 
4?l [signifies the same; or] he threw him, or it, 

(K, TA,) on the ground. (TA.) See also 8. 

4 4?l see 1, in four places. 8 4i?l He pulled, or 
plucked, up, or out, or he uprooted, (S, K,) and 
threw down, or away, a thing, (S,) or plants, or 
herbs, such as are termed J*j, (K,) and trees; 
(TA;) [but see i _ s 44a.l ; ] as also 4 4?, (K,) aor. and 
inf. n. as above: (TA:) [or] both signify he cut a 
plant, or herb. (IAar, Nh.) 64? What is cast forth 
[of froth, or foam, and particles of rubbish or 
refuse, (see 1,)] by a torrent: (ISk, S:) the froth, or 
foam, cast forth by a valley [flowing with water]; 
and by a cooking-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.) — 

— Hence, as being likened to the froth, or foam, 
of the cooking-pot, of which no use is made, (Fr, 
TA,) i. q. 346 [meaning A thing that is worthless, 
useless, or unprofitable]. (Fr, K, TA.) It is said in 
the Kur [xiii. 18], 64? 61? 4a ijll U6, meaning 64=6 
[i. e. Now as to the froth, or scum, it passeth away 
as a thing that is worthless, or useless, or 
unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and thrown away. 
(Jel.) You say also, 64? Jjjll 4a*i, meaning [The 
froth, or scum, passed away] driven from its 
water. (TA.) — — 0-6] I j* 64?, occurring in 
a trad., is explained by IAth as meaning The first, 
or foremost, of the men or people (fpk.j4) ; but 
Bkh and Muslim read (instead of 64?l (44?, pi. 
of -44k. (TA.) — Also, [like 344?,] An empty ship. 
(0, K.) ji? 1 14? He, or it, became wide: (K:) or 



[BOOKI.] 


£ 


Digitized Text Version VI . 1 439 


became inflated, or swollen. (A.) And ‘\pp Jp His 
(a kid's, S and Msb, or lamb's, Msb) sides became 
widened, or distended: (S, Msb:) and J. “ 4 ^ 
[and i (K in art. his (a horse's) sides 

became inflated, or swollen. (A.) — — He (a 
lamb, K, and a kid, TA) became what 
is termed Jp; as also J, and [ (K:) and 

4 cj and | cj she (a kid) became a ‘Jp. 
(ISh, TA.) And He (a boy) became what 
is termed jik; as also 4 (TA) and J, ^ 4 ^* 4 : 
(A:) and this last verb, he became large in the 
sides. (L.) — Jp (S, A) J jliJI cj, (S,) or JAM CP, 
(A,) aor. Jp, (S,) inf. n. jjp; (S, K;) and [ 
and l inf. n. jlikj; and [ Jp, inf. n. (K;) 
He (a stallioncamel) ceased, (S, K,) or abstained, 
(A,) from covering, (S, A, K,) and avoided it; 
having indulged in it so much that he was 
wearied; (S;) and his seminal fluid became little: 
(TA:) you say of a ram, Jp j, (S, A,) not ji=^. (S.) 
And sljill CP Jp, (IAar, TA,) and J, 

(IAar, K,) and f and [ Jp, (IAar, TA,) He (a 
man) abstained from the woman; (K;) he 
abstained from sexual intercourse with her. 

(IAar, TA.) i> Jp He recovered from 

the disease. (K, TA.) 2 Jp see l, in two places. — 
Aie jiVI i Jp The thing, or affair, cut him off 
from him, or it. (IAar, L.) 4 jiki see 1, in three 
places. — Jp^ also signifies He cut, abandoned, 
or forsook, (S, K,) another, (S,) or his companion, 
or friend, (K,) and left off visiting him. (S, K.) 
And -J ciiiS U Ci JaJi 1 left, or relinquished, that in 
which I was occupied. (S.) — Also It (a thing, TA) 
was, or became, absent, or hidden, or concealed, 
(K, TA,) from one. (TA.) 5 see 1, in three 
places. 7 ji=c| see 1. 8 j&?-] see 1, in two places. 
10 see 1, in three places. [A?- A lamb, or kid, 
whose sides have become widened, or distended: 
(Msb:) or a lamb, (IAmb, Msb, K,) and a kid, (K, 
* TA,) that has become large, and begun to 
pasture, (K, TA,) and whose sides have become 
widened, or distended: (TA:) or a lamb, (K,) or a 
kid, (S, Mgh, Msb, K, * TA,) that is four months 
old, (S, Mgh, Msb, K,) and whose sides have 
become widened, and that is weaned, (A'Obeyd, 
S,) and has taken to pasture: (A'Obeyd, TA:) or 
this is sometimes four months, and sometimes 
five months, after the birth: or a young lamb, and 
a kid, after it has been weaned, when six months 
old: (IAar, TA:) pi. [of pauc.] (K) and [of 
mult.] (Msb, K) and ‘ Jp : (K) fern, with »: (S, 
A, Mgh, Msb, K:) or ‘Jp signifies a female kid 
that has become satiated with leguminous herbs 
and with shrubs, and is independent of its 
mother: (ISh, TA:) IAmb applies it to a female 
lamb and a female kid; and this is correct, though 
some say that it is applied to the latter only. (TA.) 


A boy when his belly has become widened, 

(A,) or when his flesh has become swollen out, 
(K,) and he has begun to eat: (A, K:) fern, with » 
(K.) [See and see also j 3 =“.] — A 

well, (Msb, K,) or a wide well, (S, A,) not cased, or 
walled round, within; (S, A, Msb, K;) as also 
I ‘ Jp: (R, TA:) or, of which a portion is cased, or 
walled round, within, (K, TA,) and a portion is 
not: (TA:) the former of the masc. gender: 

pi. yip. (Msb.) [Hence,] (A, K 

*) [Such a one's well is in a state of demolition; 
meaning,] such a one has no judgment: (A:) or 
has no intelligence. (K.) And j'-J Jp u! 

[Verily thy well is falling in upon me; meaning] 
thy mischief is coming quickly upon me. (A, TA.) 

[The pi.] Up also signifies [simply] Wells. 

(K.) — — And hence, (TA,) She- 

camels abounding with milk. (K, TA.) 
see [A=>-. ‘ Jp A round space in the ground: (S, K:) 
or a round and wide cavity in the ground: (L:) 
pi. Ji?-. (S.) — — Hence, (S,) The belly, or 
interior of the body: (S:) or the cavity of the 
chest: or what comprises the belly [in the TA the 
chest] and the two sides: (K:) or the place where 
the ribs curve; and so in a horse &c.: (TA:) the 
middle of a horse, (S, Msb, K,) and of a 
camel: and, as some say, the middle, and main 
part, of anything: and thus, the main part of the 
sea: (TA:) pi. JiJ and accord, to the K; but 
the latter is pi. of ‘ Jp in the sense of "a round 

cavity." (TA.) Also [the pi.] signifies The 

holes that are dug in the ground for props. 
(TA.) Jp A kind of quiver like the but 
wider, (Lth, S, TA,) in which are put many 
arrows: (Lth, TA:) or a [quiver of the 

kind called] [q. v.], of skins, in which is no 
wood: or of wood, in which are no skins; (K;) or 
in which is no skin; as in some good lexicons: 
(TA:) or of skins, and slit in its side, that the wind 
may enter it, and the feathers in consequence 
may not be eaten: (TA: [see also 3 ^:]) or the 
same as the and the (El-Ahmar, TA:) or 
a quiver for Jp, wide, of wood. (Ham p. 358.) 
Hence, j Jp ‘Up J uJ [There is not in his 
quiver aught save two pieces of wood 
for producing fire]: a prov. applied to him in 
whom is no good. (Meyd.) Jp-*: see Jp*, 
applied to a horse, (S, Msb, K,) and with » applied 
to a she-camel, (S,) Large in the middle: (S, Msb, 
K:) and a horse inflated, or swollen, in 

the sides. (A.) ‘Jp* (S, A, K) and J, (Lh, K) 
An impediment to veneiy; (Lh, A'Obeyd, S, A, K;) 
and a cause of diminishing the seminal fluid: 
(A'Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and such 
is fasting said to be; (A'Obeyd, S, K;) and the sun, 
(A, * TA,) i. e., sitting in the sun; and such, also, 


the sleeping between daybreak and sunrise, or in 
the first part of the day. (TA.) J*x 1 Jp, (S, Msb, 
K,) aor. Jik and Jik, inf. n. Cfc- (Msb) and J 
(Msb, K,) He (a camel) took fright, or shied, and 

fled, or ran away at random; or became 

refractory, and went away at random; or ran 
away, or broke loose, and went hither and thither 
by reason of his sprightliness: and J. JM he (a 
bird) took fright, and flew away; or became 
scared away: (Msb:) or the former, he (an ostrich, 
K) hastened, or sped, (S, K,) in his pace, (TA,) 
and went away in the land, or country; as also 
J, JM; (IDrd, K;) both, said of an ostrich, mean 
he spread his wings, running; (Ham p. 555;) or 
spread his wings, and ran quickly, or went away 
at random and swiftly: (TA:) or cJlk means 
the ostrich fled: (Msb:) and JM J, <*-, said of 
anything, he fled from it: (TA, Ham p. 555:) 
and 1 jliA, aor. (fe, inf. n. Jp; (Msb;) and J. 1 jlM 
(S, Msb) and 4 I Jp*': and 4 1 UJ; (Msb;) they (a 
company of men) fled quickly; (S, Msb;) or the 
second (K) and third (S, K) signify they became 
displaced, (S, K, TA,) and quickly defeated, (TA,) 
and went away; (S, K, TA;) or these two and the 
fourth, (TA,) or all the four, (Har p. 373,) they 
hastened in defeat and flight: (TA, and Har ubi 
supra:) and jujll p^p, (K,) and 4 Cl ^ 1 , (S, K,) the 
wind was swift (S, K, TA) in blowing. (TA.) 

Jp, inf. n. (tropical:) It (hair) became 

shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in 
smell, in consequence of its being 
seldom dressed; or dusty and matted, by reason 
of its being seldom anointed; (K, TA;) and 
became raised and spread. (TA.) — Jik is also 
trans., signifying He made a bird to take fright, 
and fly away; or he scared it away: its quasi-pass, 
is 4 JM [explained above]; the reverse of the rule 
commonly obtaining: (Msb:) or the former verb, 
as in the O; not the latter, as in the K; he made a 
male ostrich to hasten, or speed, in his pace, and 
to go away in the land, or country; or made him 
to spread his wings, and run quickly, or go away 
at random and swiftly: (TA:) and 4 <-£?• he, or it, 
made an animal, or animals, to take fright, and 

flee, or run away at random; or scared away it, or 

them: (TA:) [and, app., he frightened; JA?j being 
also said in the TA to be syn. with which, I 
think, is evidently a mistranscription for ^3^.] 
You say, Ji=>- 4 0-=^ [The sportsman 

scared away the wild animals]. (TA.) And CP 
J Jpi 4 b UJ [They came to them, and 
scared them, or frightened them, or made them 
to flee, away from their stations]. (TA.) And AJak 

3 ^ The wind put in motion the male 
ostrich, and drove him away, or along: (K:) and 
[in like manner] [(assumed tropical:) the 
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ship]. (TA.) And fe-fel fejl fefe (tropical:) The 
wind smote the clouds, and put them into a state 
of commotion, (K, TA,) and made them to speed 
along. (TA.) And fesfe' Jfel jfejll 
(assumed tropical:) The wind carries away the 
rainless clouds. (Mgh. [See also 4.]) Whence, 
app., (Mgh,) fefe jfel life (assumed tropical:) 
The sea cast fish upon the shore; (Lth, Mgh, K;) a 
verb like fejfe; occurring in a trad., in which it is 
erroneously said to he Jfe'. (Mgh.) — — 
Also, (K,) aor. life, inf. n. jfe-, (TA,) He prostrated 
a man; threw him down upon the ground. (K.) 
You say, <fei -fefe meaning He thrust him, 
or pierced him, [with a spear or the like,] and 

displaced and prostrated him. (Mgh.) He 

threw goods one upon another. (IDrd, Msh, TA.) 
— — He, or it, overturned, or turned upside- 

down. (TA.) Also, aor. life, (K,) inf. n. jfe, 

(TA,) He peeled, pared, stripped, or scraped off, a 
thing; (AZ, K, TA;) as, for instance, flesh from the 
bone, and fat from the skin; (AZ, TA;) and so 
l ufe, (K,) inf. n. Hfefe: (TA:) he removed flesh 
from the hone: (K:) app. formed by transposition 

from — fe. (TA.) Also, (Msb, K,) aor. life, 

(Msb,) or life, (K,) He swept away mud (Msb, K, 
TA) from the ground; (TA;) and so J, Jfe. (K.) 
[It seems that Golius found, in a copy of the 
K, fell erroneously put for jfe'; and -djk 
for fej?; for he has explained the former verb 
as meaning “ combussit stramen. ”] 2 Jfe see 1, in 

five places. 4 Jfel see 1, in six places. You 

say also, fejfe <dfe fefel (assumed tropical:) 
The wind carried away the dust; made it to fly 
away. (S.) And fell Jfe The clouds, or mist, 
became removed, or cleared off. (TA.) 5 Jfe see 

I. — — You say of a cock, Jfe, meaning feii 
feljw [i. e., (assumed tropical:) He ruffled the 
feathers around his neck]. (Ibn-' Abbad, K, TA.) 

7 JfejJ see 1. Jfel also signifies (tropical:) It 

went away, or departed; said of the shade, (K, 
TA,) and of the night. (TA.) — — He, or it, 
became overturned, or turned upside-down. 

(TA.) 'ijfeill felfe l The tree, blown upon by 

a violent wind, became uprooted. (TA.) Jfe: 
see Jfel. It is an inf. n. used as an epithet; and 
means A people, or party, fleeing quickly; as also 

J, fefe. (Msb.) Also A cloud that has poured 

forth its mater and gone away (S, K) quickly; (S;) 
because it is then lighter and quicker. (Har p. 

373.) A ship; (K;) because the wind drives 

it along ('fefe): (TA:) pi. J fe. (K.) — Ants: black 
ants: (K:) large black ants: (TA:) a dial. var. 
of Jfe. (K.) 3 fe feJl fe cilia} [Fear fell upon the 
people;] the people feared. (TA.) — »jfe fe?- A 
leafy tree; a tree having many leaves. (K.) — See 
also what next follows. <fe (S, K) and J, fe? (TA 
[there said in one place to be fefe, but this is 


most probably a mistranscription for fefe,]) A 
fleece of wool: (S, K) [a word used in the sense of 
] a pass. part, n., like fefe in the phrase fefe! 
fefe. (S.) fefel fefej, (AZ, S, Msb, * K, *) and 

J, fefel, (AZ, S, K, *) which latter was unknown 
to As, (S,) I invited them to my feast, or food, 
(AZ, S, Msb, K, *) in common, (AZ, S, 
Msb,) without distinction, (Msb,) or with their 
company and commonalty. (K.) And fe jife fee 
fefel fe ^ tsfe II, (Akh, S, Msb, *) and j fefel, 
Such a one was invited among the distinguished 
persons, not among the commonalty. (Akh, S.) 
And fefe “fee A general invitation; contr. 
of csfej “fee. (Msb.) And ffel fe, J. fefe, and fe jl, 
(Fr, S, K, *) The people came in a company; (Fr, 
S;) and j ffefefe, and ffe ji, with their company. 
(Fr, S, K.) Accord, to some, (S,) J, fefel signifies 
A collection, or an assemblage, of any things; (S, 
K;) as also fej: (S:) and [ fefe, (S, Sgh, TA,) or 
l fefe, (K,) a company, or an assembly, (S, Sgh, 

K, ) of men, (S, TA,) going along quickly. 
(TA.) fefe, or 1 jife, [whether with or without 
tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to 
take fright and flee, or run away at random. (TA.) 
[See also Jfe.] Jfe: see what next follows. Jfe 
What is cast forth by a torrent, (S, K, TA,) of 
rubbish and scum, or of rotten leaves mixed with 
scum; (TA;) as also j Jfe, like fefe (TA;) and 

1 fefe. (K, * TA.) The froth of milk. (K.) — 

Much (K) of anything: (TA:) or of wool; as also 
l Jfe: (K:) or much wool. (S.) The ewe is 

, - { * , , i t * , , i 

represented as saying, j Vtia. VU. j 

YU fee jj fe YU 3 tfe [1 am delivered of lambs, 
and I am shorn of much wool, and I am milked of 
heavy bowlfuls, and thou hast not seen cattle the 
like of me]: by Vfe fel is meant I am shorn [of 
much wool] at once; for nought of her wool falls 
to the ground until all of it is shorn. (S.) Jfe is 
applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet to hair; 
[meaning Much, or abundant;] and it is not 
applied as an epithet to anything save what is 
much, or abundant. (S.) Ed-Dejjal [or Antichrist] 
is described, in a trad., as jfel Jfe Having 
much hair: (TA:) and Jfe J, fefe [also] has this 
meaning. (Ham p. 469.) J fe A wind (jjj) that 
smites the clouds, and puts them into a state 
of commotion; (K;) or that makes them to speed 
along: (TA:) a swift wind; (TA;) as also j fefe and 
[ Jife (S, K:) pi. of the first, (i. e., of Ji? (, J fe. 

(K.) Great, or large: so in the phrase fe? 

J fe [A great, or large, quantity of hair extending 

beyond the ears]. (K.) An aged woman; (K, 

* TA;) as also J. Jfej: (K:) pi. of the former as 
above. (K.) Jfe: see Jfe. fefe: see Ji?. fefe: 

see fefell: and Jfe. Also fefeJI, (K,) 

or fel fefe, (S,) What one takes from the head 
[of the contents] of the cookingpot with the ladle. 


(S, K.) Jfe an intensive epithet from Jfe in the 
first of the senses explained above; i.e., A camel 
that takes fright, or shies, and flees, &c., much, or 
often. (Msb.) [See also jfe?.] fefe: 
see fefel. Jfe? part. n. of Jfe in the first of the 
senses explained above: (Msb:) [and in other 
senses.] — — Hastening, or speeding. (TA.) 

See J fe. Disquieted, disturbed, agitated, or 

flurried. (S, K, TA.) — — See also Jfe. Jife a 
name of [The month] “fel fe, (K, TA,) in the time 
of paganism. (TA.) fefel: see fefel, in two 
places. fe?l: see fefel, in three places. Jfe! 
Cowardly, or a coward, (S, K, TA,) that 
is frightened at everything. (TA.) A heostrich (S, 
K) that takes fright, (K,) and flees from 
everything (S, K, TA) that he sees; (TA;) as also 

l Jfe. (K.) A bow of which the arrow goes 

far. (K.) See also J jfe. Jfe« Turning away, 

or going back, or retreating; going away. (TA.) — 
— See also J jfe. Jfe« applied to a camel's hump, 
Heavy: [properly, an instrument of overturning:] 
applied as an epithet to a camel's hump that is so 
heavy as to overturn the animal when, 
after rolling on the ground, he desires to rise. 
(TA.) jfe 1 feJ jfe, (K,) inf. n. jfe, (TA,) He 
slaughtered a she-camel, and gave her flesh 
for food (K, TA) to the people, (TA,) in bowls 
(jfe). (K, TA.) 2 I jfe They made bowls ( jfe 
[probably meaning they prepared bowls of food: 
accord, to Freytag's Lex., jfe means “ apposuit 
scutellam; but he does not name his authority]). 
(TA.) — jfe and J, jfe“ It (a grape-vine) attained 
to the state of having an Jfel [i. e., app., a stock]. 
(TA.) 5 jfej see 2. jfe The eyelid; both the upper 
and the lower: (S, Msb, K:) of the mase. gender: 
(Msb:) pi. [of pauc.] jfel and jfel and [of 

mult.] jfe. (K.) The upper surface, and the 

lower, of a cake of bread: both together being 

called fei fe fe. (Lh, TA.) The scabbard, 

or sheath, (jfe S, K, or i-fefe Msb,) of a sword: 
(S, Msb, K:) [or] the case, or receptacle, in which 
is [put] the sword together with its and 
suspensory belt or cord: (S voce felfe:) [but the 
former signification only is commonly known:] 
and [it is said that] J, jfe signifies the same; (K;) 
but this is doubted by IDrd: (M, TA:) pi. 

[of pauc.] jfel and [of mult.] jfe. (Msb.) 

The Jfel [app. here meaning stock] of a grape- 
vine: (K:) or a grape-vine itself, in the dial, of El- 
Yemen; (T, TA;) so called as being imagined to be 
the receptacle of the grapes: (Er-Raghib, TA:) or 
a species of grape: (ISd, K:) or the skin of the 
grape, in which is the juice: (IAar, TA:) or 
a climbing shoot of a grape-vine: (AHn, TA:) or 
the shoots of the grape-vine: (T, S, M, K:) n. un. 
with “: (T S, M:) or, accord, to IAar, fefe is syn. 
with fe fe [app. a mistranscription for fefe a 
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single grape-vine]: or, accord, to some, as ISd 
says, the leaves of the grape-vine. (TA.) 
[Hence,] j4JI 41* The juice of the vine; (A, TA;) 
wine: (TA:) [or it may originally mean tears; 
then, rain; and then, wine: for] wine is also 
called 4li : and 4*11 i>3 means the clouds. 

(TA.) A kind of tree, of sweet odour. (AHn, 

K.) A certain plant, of the kind called J 3*1, 

that grows in a spreading manner, and, when it 
dries up, contracts; having grains like the 34*- [or 
fenugreek]. (AHn, TA.) ill?.: see i>*. A [bowl 
of the kind called] 3*_4>s: (K:) or like a 3*— =5: (S:) 
the largest kind of 3*-^>s; (Ks, S in art. M;) 

next to which is the 3*^aS [properly so called], 
which satisfies the hunger of ten [men]; then, 
the which satisfies five; then, the 

which satisfies two men, and three; then, 
the which satisfies one man: (Ks, S in 

art. -r ) it is peculiarly applied to a receptacle 
for kinds of food: (Er-Raghib, TA:) pi. [of 
mult.] C% (S, Msb, K) and (Sb, TA) and (of 
pauc., TA) ciiliii. (s, Msb, K.) [Hence,] 

[His bowl was turned upside-down; meaning] 
(tropical:) he was slain; a phrase similar to cjjja 
»-4j. (A in art. 4j.) — — (assumed tropical:) 
A small well; (K;) as being likened to the 3ii*. for 
food. (Er- Raghib, TA.) — — (tropical:) A 
generous man: (K:) 3iik ; s an appellation 
applied to a generous man who entertains many 
guests and feeds many: (IAar, TA:) he is 
called 3iis. because people are fed in the 3iia., and 
the epithet 4 jc is added because of the whiteness 

of the camel's hump in the 3ii?.. (TA.) Also i. 

q. “3*4 [meaning Some wine, or a kind of wine: 
see also £1*, voce i>4]. (IAar, TA.) jh- l 44, 

(K,) aor. (TA,) inf. n. *44; and j ^4*; it did 

not keep, or cleave, to its place. (K.) You say, 44 
pil jill jc. 34k., (Mgh,) and ^444 J, 3ic, (s, Mgh,) 
His side did not rest, or was restless, or uneasy, 
upon the bed; or shrank from it; (S, Mgh;) and 
heaved, or rose, from it: (Mgh:) or the former, his 
side did not keep, or cleave, to its place upon the 
bed: and the latter, it became withdrawn, or 
removed, from it. (TA.) And £>*4 44 

0*3“', (S Msb, TA,) aor. and inf. n. as above; 
(Msb;) and J, ^44; (s, Msb;) The saddle heaved, 
or rose, from the back of the horse: (S, Msb:) or 
did not keep, or cleave, to its place upon his back. 
(TA.) — — [Hence,] it is said in a trad, 
of 'Omar, <4*11 a? «43l jc. jki ^1 Verily I recoil, 
shrink, or am averse, from some matters of 
knowledge, or science, and ignore them, or 

neglect them. (Mgh.) Also 44 ; (Msb, TA,) 

aor. as above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a 
garment, or piece of cloth, It was thick, coarse, or 
rough: (Msb, TA:) and in like manner said of a 


reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in its nib. 
(TA.) — — [And hence, (see 4a*-, below, 
and — 3AJ He was, or became, thick, gross, 
coarse, rough, or rude, of make: and, more 
commonly, coarse, rough, or rude, of nature or 
disposition, or in his intercourse and dealings 
with others; unkind, hard, churlish, uncivil, or 
surly. (See also to.)] It is said in a trad., 44 '4 o*, 
i. e. [He who abides in the desert] becomes 
coarse, rough, or rude, of nature or disposition; 
[or unkind, hard, churlish, &c.;] by reason of 
mixing little with men. (TA.) — — 44 

Such a thing was, or became, heavy, onerous, 
burdensome, or oppressive, to him. (K.) — 44 

pil jail jc. 3oi^ : anc j j- jUl 44; see 3. jAf 444 

443 The cooking-pot cast forth its froth, or foam; 
as also J, (TA;) [like ■—’Ik an d 4A4.I;] 

originally without *. (Er- Raghib, TA.) And 44 
J4JI The torrent drove away [things in its 

course]. (Msb.) l&jH '4?-, aor. as above, He 

turned away from the man; avoided him; or 
shunned him: or he drove away the man; from 4> 
ilfiUl, explained above: sometimes meaning, with 
hatred. (Msb.) And “44 He withdrew, 
or removed, far, or to a distance, from him: 
whence the saying of Mohammad Ibn-Sookah, 1*1 
3 s [When my property became 
little, my brethren withdrew far from me]. (TA) 

And 3JU U4 He did not keep, or cleave, or 

hold fast, to his property. (K.) And “44, (S, 

K,) aor. 3*4, (S,) inf. n. £44 (S, K) and 3*4, (K,) He 
treated him, or behaved towards him, coarsely, 
roughly, rudely, unkindly, hardly, churlishly, 
uncivilly, or surlily: (S, K:) you should not 
say ■" Ax (S.) The pass. part. n. is j 314* and 
J, 3*4*: (S, and K in art. es**:) the latter formed in 
accordance with <^*4, in which the j is changed 
into lS. (Fr, S.) — — He did to him what 
displeased, grieved, or vexed, him; did to him 
what he disliked, or hated; did evil to him. (TA.) 
So in the trad., 44 iSa ^'jjn <4j jj4 j* [He who 
performs the pilgrimage to Mekkeh and does not 
visit me, i.e. does not visit my tomb afterwards, 
either on his homeward journey or by journeying 
to ElMedeeneh for that special purpose, does 

what displeases me]. (TA.) 4:Jj si j*ll c44 

The woman neglected to take care of her child, or 
to pay frequent attention to it. (TA.) 2 444) [inf. 
n. of ^4*] signifies, in Persian, u j j*js “4*. [app. as 
meaning The ordering one to act, or to treat 
another, coarsely, roughly, rudely, &c.]. (KL. 
[Accord, to Golius, as on this authority, “i. q. 44, 
sign, injuria affecit; duriter et inique tractavit: 
seu transit, ejus. ”]) 3 pSIjjll j4 444 ^iU., and 
J, “44, He caused his side not to rest, or caused it 
to be restless, or uneasy, upon the bed; or caused 


it to shrink therefrom: and he heaved it, drew it 
up, or raised it, [making it to be separated by 
some space or interval] from the bed. (Mgh.) And 
hence, (Mgh,) ^44. (Mgh, TA) <i44 CP (TA) 
He put, or set, his upper arms apart, or remote, 
from his sides. (Mgh, TA.) [Thus the Muslim is 
enjoined to do in prostrating himself in prayer.] 
And p«j4l J* CP £ jUl (jiU., (S, * Msb,) and 
J, “4?.l, (S, K,) and J. “44, (K, [said in the TA to be a 
mistake, but a similar usage of this verb has been 
mentioned above on the authority of the Mgh,]) 
He raised the saddle from the back of the horse: 
(S, Msb, K:) and in like manner, j**4' if- 
44*41 J, [I raised the saddle from the back of the. 
camel]. (M, TA.) 4 “44 He made, or caused, him, 
or it, to be, or become, distant, remote, far off, or 

aloof. (TA.) See also 3, in two places. 

3j 4U1I j _ s i4 He fatigued the cattle, [in some 
copies of the S, '4*4 is put for 44*31,] and did not 
let them eat, (AZ, S, K, TA,) nor fed them 
previously, driving them vehemently. (TA.) — 
jiSJI cjiai: see 1. — — i3-=3^' 4441 The land 
became like the *44, or rubbish and scum cast 
forth by the torrent of a valley, or by a cooking- 
pot, in respect of the departure of the good 
thereof. (Er-Raghib, TA.) 6 ^44: see 1, in three 
places. [Said of a person prostrating himself, 
or lying down, it means He drew up his body 
from that on which he rested. And 3-4 ^443 
generally signifies He, or it, receded, withdrew, 
removed, or became remote or aloof or separated 
by some space or interval, from him, or it: and he 
drew away, shrank, or flinched, from him, or it.] 
It is said, of the difference between <441 and J3*l', 
that the former is by cutting the external jugular 
veins; and the latter, ^Uill j4 34JI J*ill 
[By causing the act to take effect upon the 
place thereof while standing aloof]; meaning that 
the J3ta strikes from a distance, not knowing 
whether he will hit the place or not. (Mgh.) 
And [hence] you say, 4*. 3J (assumed 
tropical:) [He relinquished, i. e.] he gave, to him, 
his right, or due. (TA in art. u****-.) — — 
He inclined, or declined, or turned, from side to 
side: and from right to wrong. (Har p. 125.) [See 
6 in art. j^.] 8 He removed him, or it, from 
his, or its, place. (K.) 10 «L4>3»jI He esteemed it 
(namely, a bed, &c., K) -3'-* (S, K) i. e. thick, 

coarse, or rough. (TA.) He demanded, or 

required, of him that he should do what was 
displeasing, grievous, vexatious, or evil. (TA.) — 
e, . i>3 -4 He became coarse, rough, rude, unkind, 
hard, churlish, uncivil, or surly. (KL. [See 
also 1.]) !**■: see 44k. a single act of coarse, 
rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or 
surly, treatment, or behaviour. (TA.) See 
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also s^k, in three places. kk?-: see Sik. *kk is in 
make; [signifying Thickness, grossness, 
coarseness, roughness, or rudeness:] and in 
nature, or disposition; (TA;) signifying 
coarseness, roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) 
in one's intercourse and dealings with 
others; (Mgh;) unkindness, hardness, 
churlishness, incivility, or surliness; 
a predominant qualify of the people of the desert; 
(Mgh, Msb;) from lik said of a garment, or piece 
of cloth; (Msb;) contr. of jj (S,) or of k«a; (K;) as 
also J, lik, (k,) accord, to Lth; but Az says that he 
knew not any one who allowed this latter: (TA:) 
so, too, J, and J, » 3 *k, in the sayings »>=“• -A 
and » 3 *k [in him is coarseness, roughness, 
or rudeness, &c.] : (K:) and » 3M 1 3*3= lP* Such a 
one is a person in whom coarseness, roughness, 
or rudeness, &c., is apparent: (S:) but accord, to 
Lth, Sji?. [whether »3“k or »3“k is not shown] 
denotes a more constant quality than »'Ak (TA.) 
You say also, J, fy, meaning He is 

suffering coarseness, roughness, or rudeness, & c. 
(K.) And »3*k kjUk j pijll (tropical:) [The 
roughness, or rudeness, &c., of time, or fortune, 
smote him]; and klyik [its roughnesses, or 
rudenesses, &c.]. (TA.) k-ik The rubbish and 
scum cast forth by the torrent of a valley, and by 
a cooking-pot. (Er-Raghib, TA.) [See also 
art. ik.] — — And hence, as being likened to 
the Aik of the torrent, (tropical:) The first, 
or foremost, of men, or people. (TA.) [But see 
art. ik.] l r s'-k [act. part. n. of l:] applied to a 
garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to 
a bed, &c., (S, * K, TA,) Thick, coarse, or rough. 

(Mgh, Msb, TA.) And [hence] applied to a 

man, (S, TA,) meaning Thick, gross, 
coarse, rough, or rude, of make; and coarse, 
rough, or rude, of nature or disposition; coarse, 
rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, 
or surly, in his treatment of, or behaviour 
towards, his companions: pi. Aik. (TA.) You say 
also, kkJI (jilk 3kj [A man thick, gross, 
coarse, rough, or rude, of make]: and tjlkLslk 
niggardly and incompliant; coarse, rough, or 
rude, (K, TA,) in his intercourse and dealings 
with others; oppressive when angry and irritated 
against his companion with whom he sits. (TA.) 
And kie-jill gk Jk [Obdurate against 
admonition]. (TA in art. gk?-.) 3k*: see 1 . 34k 1 : 
see 1 . J?- 1 6o3k, aor. 3k, (S, Msb, K,) inf. 
n. kiU., (S,) or L$k (K, [in the CK, 
erroneously, VAk is put for ViL?.,]) or both, (TA, 
[but see what follows,]) and Jk, (Ham p. 218 , see 
this word below, under cfc.,) [in its primary 
sense, It was, or became, thick, gross, coarse, 
rough, rugged, rude, big, or bulky: (see 34?-:) and 
then,] it, (a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or 


became, great; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, 
meaning in size; and] said of a man, meaning in 
estimation, rank, or dignity: (S, TA:) 

or kik signifies greatness of estimation or rank 
or dignity: but 3>k, supreme greatness thereof: 
(Er-Raghib, TA:) the latter is an attribute of 
God only; (As in Ham p. 607 , Er-Raghib, TA;) 
except in few instances: (As ubi supra:) or it 
means the greatness, or majesty, of God: (S, 
Msb:) or his absolute independence. (Bd in lv. 
27 .) [3k 3 >, referring to the name of God 
expressed or understood, is a phrase of frequent 
occurrence, meaning, To Him, or to Whom, 
belong might and majesty, or glory 

and greatness] fy kLIAYl gk vk^ [He is too 

great to be comprehended within limits] and 3k 
dkjkk kljjj gl [He is too great to be perceived by 
the senses] are phrases used in speaking of God. 

(Er-Raghib, TA.) The saying of El-Ahmar, 4 

All Ik 1* gkijL ggjla kk kklc. L> 3k [O, 
how greatly distant to thee is our country! 
therefore threaten in thy land as long as it seems 
fit to thee, and menace], means 3 ki U J_ cua j U 

[&c.]. (S.) Also 3?-, (S, K,) aor. g3k, inf. 

n. kik and 3ik, (K,) said of a man, (S,) He 
became old, or advanced in age, (S, K,) and firm, 
or sound, in judgment. (K.) And >kk. said of 
a she-camel. She was, or became, old, or 
advanced in age: (Abu-n-Nasr, S:) and so J. dJUk 
said of a woman. (TA.) — 4 k gk gkk cik 
[The girl married before she had arrived at 
puberty, or the beast covered before she was of fit 
age,] was too young [to bear offspring]: (S:) 
a prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr. 
significations. See also gk*.] — 3k' 3k, (S, Msb, 
* K, *) 4)11 gk, (S.) or jk, (K,) aor. 633 k, 

(Msb, K,) or 033k [contr. to rule], (S, Sgh,) or 
both, accord, to Ibn-Malik and others, (TA,) inf. 
n. 3 jk, (s, K,) [and £l>k accord, to the K, but this 
is an inf. n. of Yk], The people, or company of 
men, went forth, or emigrated, (S, Msb, K,) 
like Ak, (S, K,) from a country, or town, (Msb,) 
[or from their places of abode,] to 
another country, or town. (S, Msb.) — -kVI ' kk, 
(K,) [aor., accord, to rule, 033 k,] inf. n. 3k, (TA,) 
They took the main part, or portion, of the 
[preparation of milk termed] J=5I. (K.) [See also 

5 .] Jx. Ik cJik Thou hast brought this 

as an injury (<43?-) upon thyself. (K.) — j*4' 3k, 
(S, K,) aor. 033 k, (S,) inf. n. 3k (S, K) and kk, 
(K,) He picked up, (S,) or collected with his hand, 
(K,) the camels’, or similar, dung; (S, K;) and 
J, ktk signifies the same, (S,) or he picked it up 
for fuel. (K.) [See <k.] — See also 2 . 2 3k, inf. 
n. 34k, said of a thing, i. q. k [as meaning It 
included persons, or things, &c., in common, or 
generally, or universally, within the compass of 


its influence, or effects]. (S, TA.) So in the 
phrase jkill; gkjYI 3k: kkk [Clouds that 
include the land in common, or generally, or 
universally, within the compass of their rain; i. e., 
that rain upon the land throughout its general, or 
universal, extent]: (S, TA:) or, as in the 
A, thundering clouds, covering the land with rain. 
(TA.) And so in the phrase, gk^' jkdl 3k The 
rain included the general, or universal, extent of 
the land within the compass of its fall; and 
covered the land so as not to leave anything 
uncovered. (IF, Msb.) — — And hence, [in a 
general sense,] He covered a thing. (Msb.) It [or 
he] ascended, rose, mounted, got, was, or 
became, upon, or over, a thing; (Ham p. 45 ;) 

as also l 3k. (S, K.) He clad a horse (S, K) 

or beast (K) with a 3k [or covering for protection 
from the cold]; (S, K;) as also j, 3?-. (K.) 4 <Ll, (S, 
K,) inf. n. 3iki, (TA,) [He made it 34k, i. e., 
thick, &c.: contr. of kil : see Ham p. 546 . — — 
And hence,] He magnified him; honoured him; 
(K, TA;) as also j kk>: (TA:) he exalted him 
(TA) in rank, or station. (S.) It is said in a 
trad., fkl ji*j aUI I kk, meaning [Magnify ye God, 
and He will forgive you: or] say ye, 3 3^-k 1 ^ U 
4 jkYI [O Thou who art possessed of greatness, or 
majesty, and bounty], and believe in his 
greatness, or majesty: it is also recited otherwise, 
with c; (TA in the present art.;) i. e. kill I jkl, 
meaning “Resign yourselves to God; ” or “ quit ye 
the danger and straitness of belief in a plurality of 
Gods, to avail yourselves of the freedom of El- 
Islam; ” (TA in art. 3=-;) but the former recital is 
confirmed by another trad., namely, 'k ' kk 
4 jkYI 3 3-kk 1 [see art. kJ], (TA in the present art.) 
[Hence,] Aik] g* Ciki, and Alilkl Jki g* : see 3k. 

He gave him much. (S.) You say, Y 3 ykk A 

k 5 -' (S, TA) He gave me not much, nor gave he 
me little: (S:) or (assumed tropical:) he gave me 
not a camel, nor gave he me a sheep, or goat. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrar 
ElFak’asee, describing his eye, (TA,) 
kk3 k4' (assumed tropical:) It wept, and 
shed few tears, and shed many. (S, TA.) You say 
also, ; j j la ji 3k He gave his horse a large 

feed of millet. (TA.) He gave him a kAk, i. e., 

a she-camel that had brought forth once. (S, K.) 
You say, ^^1 Y 3 A He gave me not a she- 
camel that had brought forth once, (S, K, *) 
nor gave he me a young, or small, camel. (S.) — 
3k L> : see 1 . [You say, kki U How great, & c., is 

he, or it!] — 3k He was, or became, strong: 

and He was, or became, weak: thus bearing two 
contr. significations. (Ibn-'Abbad, K.) 5 kKl He 
took the greater, main, principal, or chief, part of 
it; the main, gross, mass, or bulk, of it; (S, K;) as 
also f klk (K) and j kUA. (Ibn-'Abbad, K. [In the 
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CK, in the explanation of the second and third of 
these verbs, 413a. is erroneously put for 444.]) — 

— See also 2 . [Hence,] He sat upon him; 

namely, a horse. (K,) And 4sUll 344l 34“ (S and K 
in art. 44) The stallion-camel mounted the she- 
camel. (TA in that art.) 6 34= i. q. ,3=4; (S, K) 
and yiil (S.) You say, 4L jc. 344 (S, K 

*) Such a one exalts himself above that; holds 
himself above it; disdains it; or is disdainful of it; 
syn. 44 jajjj, (S,) or 44*4; (K;) as also 44 344. 

(TA.) See also 1 . — 414; ; see 4 : and 

5 . 8 03 tJSa.J see 5 : — and see also 1 . R. Q. 1 3=4=-. 
[app. It sounded; or made a sound, or sounds; 
said of a little bell, such as is called 344: said 
also of thunder: and it sounded vehemently; or 
made a vehement sound, or vehement sounds: 
and he threatened: (see 444, which seems to be 
the inf. n. of the verb in these senses:) and,] said 
of a horse, he neighed clearly; or had a clear 
neigh. (K.) — -4=4=.., (S,) inf. n. 444, (k,) He put 
it (a thing, S) in motion (S, K) with his hand. 
(S.) And j441l 3=4- He (a player at the game 
called j*44l) moved about [or shuffled] the 

gaming-arrows. (TA.) He mixed it. (K.) 

He twisted it vehemently, or strongly; namely, 
the string of a bow or the like. (Ibn-'Abbad, K.) R. 
Q. 2 344“ it was, or became, in a state of motion; 
or was put in motion. (K.) — — It was, or 

became, agitated in the mind. (K, * TA.) He 

sank into the ground. (S, K.) It sank, or became 
depressed; syn. ^44 . -. 4 . (k.) One says, > '44' 
Cmll jclja The foundations of the house sank, or 
became depressed; syn. 1 . (s.) 3a The sail 

of a ship: pi. 3.4-. (s, K.) — See also 34., in 

two places: — and 3?-: — and 34k. Also 

Contemptible, mean, or paltry: thus bearing two 
contr. significations. (K.) 34 The greater, main, 
principal, or chief, part of a thing; the most 
thereof; the main, gross, mass, or bulk, of it; (S, 
Msb, K;) as also J, 334. (K.) You say, 44 41 (K, 
TA) and [ 4134 (s, Sgh, K) [He took the greater 
part of it]. — A horse-cloth, or covering (Msb, K,) 
of a horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for 
protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as 
also 1 34: (K:) [in Persian 34:] pi. [of mult.] 3l>4 
(S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] 334.i ; (Msb, K,) 

and 441 is p], of 33a. (S, TA.) The cover of, 

or a thing with which one covers, a book, or 
volume; which latter is hence called J, 414. (Er- 
Raghib in TA; but, in this sense, written without 
any vowel-sign.) — The place of the pitching 
and constructing of a tent or house. (K.) — Also, 
(S, K,) and J, 34, (K,) The rose, (AHn, S, K,) the 
white and the red and the yellow; (AHn, 
K;) plentiful in the countries of the Arabs, both 
cultivated and wild: (AHn, TA:) a Persian word, 


arabicized; (AHn, * S, Sgh;) from 3k: (Sgh, 
TA:) and the jasmine: n. un. with ». (K.) — See 
also 3?-: — and 314. 3?-: see 344, in six places — 
Also The stalks of seed-produce [or corn] when it 
has been reaped; (S, O, Mgh, K;) as also J, 34 and 
i 3?-: (K:) when it has been removed to the place 
where the grain is trodden out, and has been 
trodden, and cut by means of the it is 

called u4. (AHn, Mgh.) And, by amplification, 
applied to The stalks remaining upon the field 
after the reaping. (Mgh in the present art. and in 
art. a^a.) 44 (S, Mgh, Msb, K) and J, and 
i 414, (K,) the second whereof is that which is 
most known [in the present day], and next the 
first [which seems to be the most chaste], (TA,) 
Camels', or sheep's, or goats', or similar, dung; 
syn. 34: (S, K:) or a single lump thereof: (Mgh, 
Msb, K:) or such as has not been broken. (K.) 
[Commonly applied in the present day to Such 
dung kneaded with chopped straw and formed 
into round flat cakes, which are dried in the sun, 
for fuel.] You say, 41=41 j j3i a! [Verily 
the sons of such a one, their fuel is the dung of 
camels or sheep &c.]. (S.) — — Also 

(metonymically, Mgh) applied to Human ordure. 
(Mgh, Msb.) 414. A large [receptacle made of 
palm-leaves woven together, such as is called] 4ia ; 
for dates; (K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for 
dates, (S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves; (K;) 
[a thing made of palm-leaves woven together, 
generally used as a receptacle for dates, but also 
employed for other purposes, as, for instance, 
to lay upon the mouth of a watering-trough, 
where the water is poured in, by way of 
protection; see «■'*] pi. 3%- (Mgh, Msb, K) 
and 314. (K.) — See also 414. 44 see 44 — 
and 344; of which it is in most instances a pi. 314 
A great, momentous, or formidable, thing, 
affair, matter, case, or event; as also j c44 (S, K, 
TA) and (1144: (TA:) or [ es4 [as also 314 and 
i 1144.] signifies a hard, difficult, severe, 
or distressing, and a great, momentous, or 
formidable, thing, or affair, &c.: (Msb:) pi. 
[of 334! [,314; (TA;) and of | J4 34; (S, K.) El- 
Harith Ibn-Waaleh says, 141 -4iil jS ft, 
cl tj4j 1414 014°'^ cl=A c ' u 4 -- ■=; - i u j 

i4jV [My people, they have slain, 
O Umeymeh, (44 1 being apocopated, for 4441,) my 
brother; so, if I shoot, my arrow will strike me; 
and verily, if I forgive, I shall indeed forgive a 
great thing; but verily, if I assault, I shall indeed 
weaken my bone: see Ham p. 97 ]. (S.) And 
Beshameh Ibn-Hazn says, c4! ““44 | 4ijS4 j 

t4c3la (jJill jiljS sl jk 4j= ^44 [And if thou invite to 
a great affair, and a generous act, any day, manly 
and noble persons, the generous of mankind, 


invite us]: (TA:) or ^4- is here an inf. n. in 
the place of 3144 and 4114 ; like ^^*4 j, &c. (Ham p. 

218 .) Also, i. e., 314, A small, (K,) an easy, or 

a mean, paltry, or contemptible, thing, affair, 
matter, case, or event: (S, K, TA:) thus bearing 
two contr. significations. (S, K.) Imra-el-Keys 
says, on the occasion of his father's having been 
slain, i-i ^ 3“ ** 34 3k VI 

44 meaning [By Benoo-Asad's slaying their lord: 
now surely everything beside it is] a mean, paltry, 

or small, matter. (S, * TA.) -4U4 ^ 4111 Cika I 

did that on account of thee, for thy sake, or 
because of thee; syn. 414 (s, K *) as also J, i> 

414, (K,) and [ 41134 i>, (S, K,) and J. 4K4i and 
l 41134] ^ and 3?-' i> J, 411341. (k.) 
Jemeel says, 0? >->j£ 4114 Caij jll £.3 

414- meaning [The remains marking the site of a 
house, I paused at the relic thereof that was still 
standing: I almost died, in the early morning,] on 
account of it (<44' i>), or, as some say, because of 
its greatness in my eye. (S.) — Accord, to Zj, 314 
is a particle syn. with f»“. (Mughnee.) 3i>4. an inf. 

n. of 34. (K, TA.) [Hence,] 4Bi4 j* 4111 c4i : 

see 314. 3l>4: see 34, in two places: also, 

and its fem., with », see 344, in three places: 

and see 3aH4. 31% The deck, or part resembling 
a roof, of a ship: a sing. word. (Mgh.) — — 
[See 34 and 44, of each of which it is a pi.] 344, 
in its primary acceptation, signifies Thick, gross, 
coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky; 
applied to a material substance; (Er-Raghib, TA;) 
opposed to 34; (S, Er-Raghib, TA;) as also J, 3?-, 
(S,) opposed to 3“: (S, K:) [and then,] great; 
(Msb, K;) as also J, 3?- and J, 3?- (K) and J, 334, (s, 
K,) which is also explained as signifying large, 
big, bulky, or large in body, (K,) and f 3144 
fem. 4144 and J, 4Dl4 : (K:) [also] great in respect 
of estimation, rank, or dignity: (S, TA:) pi. [of 
pauc.] 441 and 44 and [of mult.] 4541. (TA.) You 
say, J, 3?- 31 41 U, i. e., 344 Vj (3J1 [He has 

neither slender, or fine, or small, nor thick, or 
gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And J, 

3f- [Large trees; or trees as] opposed to 3- 34“ 
[or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in art. 34.) And 
l 3?- 34 Thick, or coarse, [garments, or dresses, 
of the kind called] 34; opposed to 3- 34: (Mgh 
in art. 3 J :) or the things termed 3?-, of 
commodities, are carpets, and [the 

garments called] 4^*4i [pi. of <44], and the like; 
(K;) contr. of 3- 1 ; such as the [cloth called] ^>4, 
and the mat, and the like. (TA.) And 
l 4B4 signifies A great she-camel; (S, K;) big- 
bodied. (TA.) You say also, 4J4 44. 444 [He 
ground it coarsely]. (S in art. 344^ (.34, 
meaning The great in dignity, is not applied 
peculiarly to God: when it is applied to Him, it is 
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because of his creating the great things that 
are indicative of Him, or because He is too great 
to be comprehended within limits or to be 
perceived by the senses. (Er-Raghib, TA.) And f jS 
“4 means A great people; lords, chiefs, or people 
of rank or quality; (K;) a good people; (TA;) a 
people of eminence, nobility, dignity, or 

high rank. (K.) Also Old, or advanced in 

age, and firm, or sound, in judgment: pi. (K:) 
which pi., as meaning old, or advanced in age, is 
applied to camels, (S, Sgh, K,) as well as to men. 
(K.) Hence, in a trad., ?j>4 >4! f4 

34 44 [And Iblees presented himself to them in 
the form of an old man advanced in age]. (TA.) 
I 4 in the sense last explained above, is also 
used as a sing., and is applied to the male and the 
female [of camels]: or signifies such as is 
termed 44 [i. e., a she-camel that has entered 
her sixth year,] until she has become a 34 [in 
her ninth year]: or a male camel that has become 
a 34 or it is applied to a she-camel, and J, 3?- to a 
he-camel. (K.) And [the fem.] J, 44 [used as a 
subst.] signifies A she-camel that has brought 
forth once: (S, O, K:) and [simply] a she-camel; 
as in the saying, 44 Y j 44 Li He has neither a 
she-camel nor a ewe, or she-goat: (S:) or camels. 
(JK and TA in art. 4 [q. v., voce 34].) Also (i. e. 
i 44) A great palm-tree having much fruit: 
pi. 34?-; (K;) [or rather this is a coll. gen. n.;] or, 
accord, to some copies of the K, the pi. is 34. 
(TA.) — Also i. q. 4 [Panicum, or panic grass]; 
(S, K;) a weak plant, with which the interstices of 
houses are stopped up: n. un. with »: (S:) or J, 44 
signifies a species of 44 (TA in art. 40 pi. 3)4. 
(S, K.) 44 [used as a subst.]: see the latter part 
of the next preceding paragraph, in three 
places. (4: see 314, in four places. *4: see 34, 
in two places. 34 a rel. n. from 34; A seller 
of [pi. of 34] for horses or similar beasts. 
(TA.) 34: see 44 34 (S, Mgh, Msb, K) and 
l 4U. (Mgh, Msb) A cow that repeatedly seeks 
after filths [to eat them]; (S, K;) the milk of which 
is forbidden: (S:) a beast that eats 4, meaning 
human ordure; (S, Mgh, Msb;) the flesh of which 
is forbidden: (Mgh:) pi. [of the 

former] cjVM4; (Msb) and of the latter 314?-; 
(Mgh, Msb;) the latter pi. occurring in a trad., in 
which some erroneously substitute for it “JV4. 
(Mgh.) 344 [A little bell, consisting of a hollow 
ball of copper or brass or other metal, perforated, 
and containing a loose solid ball;] a small >“4 
[or bell]; (Msb, K;) a thing that is hung to the 
neck of a horse or similar beast, or to the leg of a 
hawk: (Mgh:) pi. 44. (S, Mgh, Msb.) You 
say, 44- 4 3441! 34 J* [Such a one hangs the 
little bell upon his neck;] meaning, (tropical:) 
such a one imperils, or endangers, himself. (TA.) 


Abu-n-Nejm says, 344 44 4 '14 4 [Except a 
man who ties the string of the little bell;] 
meaning, (tropical:) except a bold man, who 
imperils himself: AA says that it is a prov., 
meaning, except a man who makes himself 
notorious, so that no one precedes him except 
a courageous man who cares not for him, and 

who is stubborn and notorious. (TA.) See 

also 44. 44 [app. inf. n. of 344, q. v.;] 
The sound, or sounding, of a 344, (S,) or of 
a >“4 [or bell]; (TA;) and of thunder: (S, K:) and 
vehemence of sound: and a threatening (K, TA) 
from behind a thing covering or concealing. 
(TA.) >44 What is 344 [app. meaning great in 
estimation] of a thing. (Ibn-' Abbad, TA.) — 
Also The fruit of the 44 [or coriander] : (S, 
Mgh, K:) and, (Mgh,) accord, to Abu-i-Ghowth, 
(S,) sesame, or sesamum, (S, Z, Mgh, TA,) in its 
husks, before it is reaped: (S:) or it signifies also 
the grain of sesame or sesamum. (K.) — — 
(tropical:) The heart's core (4111 4). (s, Z, 
K, TA.) You say, <4 >44 4-4 (tropical:) [I hit 
his heart's core]. (S.) And 4 >44 4- 144 

(tropical:) [That rested, or remained, in his 
heart's core]. (Z, TA.) And 4lll ,>>44 j!4 

jjyi (tropical:) [Speech that came forth 

from the core of the heart to the meatus of the 
ear]. (Z, TA.) 344: see 4^4 3?4“ An ass that 
brays clearly; (S, K;) as also |34; (El-Moheet, K) 
which is in like manner applied to a she-camel. 

(El-Moheet, TA.) A boy light in spirit; brisk, 

lively, or sprightly, in his work; (K;) as also j 344 
(Ibn-'Abbad, K.) — ^4“ 44- 43 1 revealed to 
him what was agitated in my mind. (Ibn-' Abbad, 
K, * TA.) 34 Going forth, or emigrating, from a 
country, or town, to another country, or town; 
(Msb;) [as also 34; (see art. 4;)] and so <4 (S, 
Msb, K,) its pi., (Msb,) applied to a people, or 
company of men; (S, Msb, K;) originally applied 
to the Jews who were expelled from El-Hijaz; as 

also 44. (Msb.) Hence, J, <®4, as a subst., 

meaning The poll-tax; (Msb;) as also 44, (S 
and Msb in art ,4.) You say, 4 Ci>k) 344 
4141! [Such a one was employed as collector of the 
poll-tax]; like as you say, 44 4°. (S, Msb.) — 
4J4 as a fem. epithet used as a subst.: 
see SJi>4. 4114 (as a subst.): see 34; of which it is 
also pi. and fem. 34' [Thicker &c., and thickest 
&c.; see 344: and] i. q. 44 [more, and most, 
great &c.]: (S, TA:) fem. 44. (Ham. p. 45.) With 
the article, [as a superlative epithet,] it is applied 
to God; (S, TA;) and so, by poetic license, 34YI. 
(TA.) 44 j a subst. [signifying The act of 
magnifying, or honouring]; (K, TA;) like 4i 4. 

(TA.) [Hence,] 6? 4 like i> 

4441 &c.: see 4i 34 A 4?—=“ [or book, 
volume, writing, or written paper or the like;] in 


which is science: (S, K:) and any book, or writing, 
(A Obeyd, S, K,) is thus called by the Arabs; 
(A 'Obeyd, S;) as, for instance, that of Lukman, 
and one of poetry: (TA:) and so in the phrase 
used by En-Nabighah (Edh-Dhubyanee, 
TA) 4/1 Cili 4^4> » [Their book is that of God]: or, 
as some recite it, he said , 4'4 with <4 
meaning, their abode is one of pilgrimage and of 
sacred sites. (S, TA.) See 34 — — [Hence,] 
Science; and the doctrine, or science, of practical 
law. (AA, TA.) 34 A horse clad with a 34; as also 
l 3 44; (TA;) which latter is likewise applied to a 
camel. (Ibn-Abbad, TA.) 34-“ 4'-=-“ Clouds that 
include the land in common, or generally, 
or universally, within the compass of their rain; i. 
e., that rain upon the land throughout its general, 
or universal extent: (S, TA:) or 

thundering clouds, covering the land with rain: 
(A, TA:) or clouds in which are thunder and 
lightning. (As, TA in art. m- 4) [See 
also 3444] 344: see 344 — Also Water into 
which 44 [q. v.] has fallen. (TA.) 3=4-“ A man 
very excellent, or elegant, in mind, manners, 
address, speech, person, or the like; in whom is 
no fault, or vice. (K.) — — A camel that has 
attained his full strength. (K, TA.) — 4] 

4144 Camels having small bells, of the kind 
called 344, hung upon them. (K.) 3444 Clouds 
(4 jU-j) in which is the sound of thunder: (S, K: * 
[in the CK, in this instance, erroneously 
written 344:]) or sounding: (TA:) [see 

also 344] and in like manner J. 344 applied to 

rain. (K, TA.) A strong chief: or [in the CK, 

"and,"] one whose voice, or fame, 43-=,) reaches 
far: and bold, vehement in repelling or 

defending, eloquent, or able in speech, (K,) who 
subjects himself to peril, or danger. (TA.) “4 
1 *44, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. “4 and 44, (S, 
Msb, K,) inf. n. 44 (S, Mgh, Msb, K) and 44, (S, 
K,) He drove, (A, K,) or brought, conveyed, or 
transported, (Mgh,) a thing, (S, A, * Mgh, Msb, 
K, *) or things, such as camels, sheep, goats, 
horses, captives, or slaves, or any merchandise, 
(TA,) from one place to another, (A, K,) or from 
one country or town to another, for the purpose 
of traffic; (Mgh;) as also J, 44-1, (A, K, KL,) and 
J, 444 (KL.) And ^4^ J] 4^411 44 and 4 444 
signify the same; (S;) i. e. (assumed tropical:) I 
brought, drew, attracted, or procured, the thing 
to myself. (PS.) [Hence,] 4(4-4 “44 4“ 3 
(tropical:) [This is of the things that bring, 
draw, attract, or procure, brothers, or friends]. 
(A, TA.) And 4]' 34 -44 j. (tropical:) [The 
calamities of time, or of fortune, or of 
fate, brought, drew, or attracted, him, or it]. (A, 
TA.) [Hence also, accord, to some,] Y j 44 Y 
44, a trad., explained as meaning, The owner 
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of cattle shall not be required to drive them, or 
bring them, to the town, or country, in order that 
the collector may take from them the 
portion appointed for the poor-rate, but this shall 
be taken at the waters; and when the cattle are in 
the yards, they shall be left therein, and 
not brought forth to the place of pasture, for the 
collector to take that portion: or, as some say, V j 
— ^ means, nor shall one have a horse led by his 
side, in a race, in order that, when he draws near 
to the goal, he may tranfser himself to it, and so 
outstrip his fellow: and other explanations have 
been given: (Msb:) [accord, to some,] V 
here means, they shall not drive, or bring, their 
cattle to the collector of the portions appointed 
for the poor-rate in the place where he 
alights, but he shall himself come to their yards 
and take those portions: or here is from the 
verb 44k in a sense which will be explained 
below, and] the trad, relates to horse-racing, and 
means, one shall not cause his horse to be 
followed by a man crying out at it and chiding it; 
nor shall he have a horse without a rider led by 
his own horse, in order that, when he draws near 
to the goal, he may transfer himself to it, 
and outstrip upon it: (Mgh:) or 44kJ', which is 
forbidden, means the collector’s not coming to 
the people at their waters to take the portions 
appointed for the poor-rate, but ordering them to 
drive, or bring, their cattle to him: or it relates to 
contending for a stake, or wager, and means the 
mounting a man upon one's horse, and, when he 
has drawn near to the goal, following his horse 
and crying out at it, in order that it may outstrip; 
which is a kind of fraud: (S:) or it is used in both 
these cases: (A 'Obeyd: [his explanations are 
virtually the same as those in the S:]) or the 
meaning of the trad, [so far as the former clause 
of it is concerned] is, that the contributions to the 
poor-rate shall not be driven, or brought, to the 
waters nor to the great towns, but shall be given 
in their places of pasture: or it means, [or 
rather means,] the collector's alighting in a 
place, and then sending a person, or persons, to 
drive, or bring, to him the cattle from 
their places, that he may take the portion thereof 
appointed for the poor-rate: or it [relates to 
horse-racing, and] means the sending forth 
a horse in the racecourse, and a number of 
persons' congregating, and crying out at it, in 
order that it may be turned from its course: or 
a man's following his horse, and spurring on 
behind it, and chiding it, and crying out at it: (K, 
TA:) or the shaking a thing behind a horse that is 
backward in a race, that it may be urged on 
thereby, and outstrip: or one's riding a horse, and 


leading behind him another, to urge it on, in 
contending for a stake, or wager: or the crying 
out at a horse from behind, and urging it to 

outstrip. (TA. See also l in art. m 4 >..) 44k 

He gained or earned; sought or sought after 
or sought to gain [provisions &c.; generally 
meaning he purveyed]; and exercised art or 
cunning or skill, in the management of his 
affairs; for his family; as also J, q4a.l. (Lh, K.) — 
!j4k, a or. Cjlk and 44k, (k,) [inf. n. 44k, and 
perhaps 544- also;] and J, 1 j44; (S, K;) and 
1 1 j4kl, (K,) inf. n. 4-4*4!; (Mgh;) [the second of 
which is the most common;] They raised cries, 
shouts, noises, a clamour, (S, Mgh, TA,) or 
confused cries or shouts or noises. (Mgh, K. *) 
And js Jk s4k, (S, Msb, K,) aor. 44k, (s, Msb,) 
inf. n. 44k, (s,) or 44k, (Msb,) He chid, or urged 
on, his horse; as also [ and J, s4k; (K;) the 
first, rare; the second and third, usual: (TA:) he 
cried out at his horse, (S, K,) from behind him, 
and urged him to outstrip [in a race], (S,) 
aor. 44k and 444; (K; but this explanation is 
erased in the copy of the K in its 
author's handwriting, as being a repetition; and 
rightly, accord, to MF; though this requires 
consideration; TA;) as also J, s4?.l: (S:) he urged 
his horse to run, by striking, or goading, or by 
crying out, or the like; as also J, mM: or, as some 
say, he led behind his horse that he was 
riding another horse to urge on the former, in 
contending [in a race] for a stake, or wager; as is 
shown in an explanation of the tradition 
cited above, s-4- V j 44k V. (TA.) It is said in the 
Kur [xvii. 66 ], 4441 j J, “414 jj ^lljkj And raise 
thou confused cries against them, (Mgh,) or 
cry out against them, with thy forces riding and 
on foot. (Bd. But see another explanation in what 
follows.) And it is said in a wellknown prov., knlk 
p 4*4 it, i. e. a cloud ^Ik-L), thundered, 
then refrained from raining: applied to a coward, 
who threatens, and then is silent: but accord, to 
some, it is with £ in the place of jr (MF. 
See art. m^.) — — [Hence,] 44k, aor. 444 
and 44k; and J, mM; He threatened with evil; (K, 
TA;) followed by an accus. (TA) [or, app., by 
before the object]: or (so in the TA, but in some 
copies of the K “ and,”) he collected a company, a 
troop, or an army. (K, TA.) [It is said that] J. f*4c 
4-44-' j, in the Kur [xvii. 66 ], means And collect 
thou against them [thy forces], and threaten 
them with evil. (TA. But see another explanation 
above.) And >4-' j. signifies also 

They collected themselves together against him, 
(S, K, *) and aided one another; like ' j4a.l. (S.) — 
— 41c 4-44, aor. 44k, inf. n. 44k, He committed a 
crime against him; or an offence for which he 


should be punished. (K, * TA.) — 44k, aor. 
and 44k, (s, K,) It (a wound) healed: (K:) or it (an 
ulcer. As, or a wound, S) became covered with 
a skin in healing: (As, S:) as also J, v4k. (s, L.) — 

— And It (blood) dried; became dry; as also 

i s-44 (Lh, K.) — 444, aor. 444, It [app. a 

company or troop] assembled, or became 
collected together. (K.) 2 444 see l, in two places. 

— The inf. n. 4 >J>i also signifies The act of 

bringing together: or collecting. (KL.) 3 4414 
v 44-] is explained by Golius, as on the authority 
of the KL, as meaning He helped, or assisted: but 
this is a mistake for for I find 4 "-kk 

explained by l s j 4 in a copy of the KL, and 

the order of the words there shows that it is not a 
mistranscriptiou for 44““.] 4 mM: see 1 , in 
eleven places, in the latter half of the paragraph. 

— Also His camels brought forth males; (S, K;) 

because the males that they produce are driven, 
or brought, from one place to another, and sold; 
opposed to >t 4*.I “ his camels brought forth 
females: ” (S:) and his camel brought forth 
a male. (TA.) l -4l4l V j cjjikl May thy camels bring 
forth males, and may they not bring forth 
females, is a form of imprecation against a 
man, implying a wish that he may lose the milk 
[that he would have otherwise]. (TA.) — He 
aided, helped, or assisted, another. (S, K.) [So, 
too, s4a.'.] — He put an amulet into a 41k [which 
must therefore signify the piece of skin in which 
an amulet is enclosed, as well as an amulet 
enclosed in a piece of skin: see 444-“]. (K.) 

44 ukl, (S, K,) inf. n. 4iH4j, (T,) He covered 
his “42 [or camel's saddle] (S, K) with a 414, i. e., 
(S,) with a piece of fresh, moist skin, which he left 
upon it until it became dry [and tight]: (S, K: 
*) or he covered the head of his “42 with a piece 
of kid's, or lamb's, skin, and left it to dry upon it. 
(T.) 5 s4kj] 44k3 rendered by Golius Clamorem ac 
murmur excitavit, as on the authority of the K, I 
do not find in that lexicon nor in any other.] 
7 -4^jI it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or 
slave, or a number of camels & c., or 
any merchandise, (see 1 , first sentence,)] was 
driven [or brought] from one place to another [or 
from one country or town to another, for 
the purpose of traffic]. (K.) 8 -44“': see 1 , first 
and second sentences. — — Also (assumed 
tropical:) He (a poet) took, or borrowed, from 

the poetry of another. (TA.) And He sought 

or demanded [a thing]. (Har p. 44 .) 10 443*4 He 
sought, or demanded, or desired, that it [a camel, 
sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number 
of camels &c., or any merchandise, (see 1 , first 
sentence,)] should be driven [or brought] from 
one place to another [in which he was, or from 
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one country or town to another, for sale]. (K.) — 
— See also 1 , first sentence. R. Q. l 44, (K,) 
or (TA,) inf. n. 44, the second m not 

being incorporated into the first because the 
word is quasi-coordinate to the class of 4j4, 
(S,) He put on him a garment of the kind 
called 44?. (S, K.) Accord, to Kh, the first m 
in is [augmentative] like the j in jV? 
and j>~: accord, to Yoo, the second is 
[augmentative] like the lS in 4^“ and 44. (IJ, 
TA.) R. Q. 2 0'>l , (K,) and > '01'?' , (A, Msb,) He, 
and she, put on a garment of the 
kind called 44?; or clad himself, and herself, 
therewith. (A, Msb, K.) And He covered 

himself with his garment. (Har p. 162 .) 44?-: 

see 4V Also The blackness of night; (K, 

TA;) and so J, 44V. (Har p. 480 . [The latter 
evidently tropical in this sense, and perhaps 
the former also.]) 4V (S, K) and 4 4V (S, L) A 
camel's saddle of the kind called l4j, with what it 
contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, K:) 
or its pieces of wood: (S:) or its curved pieces of 
wood: (TA:) or its wood, without [the thongs 
called] and other apparatus. (K, TA.) — 
Also, both words, Clouds, (K,) or thin clouds, (S,) 
in which is no water: (S, K:) or clouds appearing, 
or extending sideways, ( 4 = -4V) [in the horizon,] 
like a mountain [or mountainrange]: (K, TA:) or 
a cloud like that which is termed 644 [q. v.], 
but narrower, and more distant, and inclining to 
blackness: (AZ, TA in art. i_4^:) pi. 444 (TA.) 
[See also 4V.] 4V A thing, or things, driven, or 
brought, (S, A, Mgh, Msb, K,) from one country 
or town to another, (S, Mgh, Msb,) or from one 
place to another, (A, K,) for the purpose of traffic; 
(Mgh;) as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep or 
goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any 
merchandise: (TA:) and so J.VV, thus in 
the handwriting of the author of the K in his last 
copy of that work, and mentioned by more than 
one, (MF, [who adds that it is correct, but 
SM thinks it a mistake,]) and j W- and J, 44?: 
(K:) [see this last, below:] pi. [of the first] 44.1. 
(K.) Hence the prov., 44 44 The failure 
of provisions causes the camels, driven, or 
brought, from one place to another, to be 

disposed in files for sale. (TA.) [And, app., 

Male camels; like 444; because they are driven, 
or brought, from one place to another, and sold; 

(see 4 ;) opposed to 4V q. v.] Also Persons 

who drive, or bring, camels and sheep or goats 
[&c.] from one place or country or town to 
another, for sale; and so [its pi.] 44. (S.) [In 
the present day, J, 414- signifies One who brings 
slaves from foreign countries, particularly from 
African countries, for sale.] — Also, (S, A, K,) and 
l W, (S, A, * Mgh, K,) [the former an inf. n., and 


so, perhaps, the latter, but often used as simple 
substs., the latter more commonly, meaning] 
Cries, shouts, noises, or clamour: (S, TA:) or a 
confusion, or mixture, (A, Mgh, K,) of cries or 
shouts or noises, (A, Mgh,) or of crying or 

shouting or noise. (K.) And the former, An 

assembly of men. (TA.) 4V The small piece of 
skin, (S,) or the crust, or scab, (A, K,) that forms 
over a wound (S, A, K) when it heals: (S, K:) 

pi. 4V. (A.) A piece of skin that is put upon 

the [kind of camel's saddle called] 44 (S, 

K. ) [See 4 .] [A piece of skin in which an 

amulet is enclosed: see 4 .] An amulet upon 

which is sewed a piece of skin: (K:) pi. as above. 

(TA.) A detached portion of cloud: (K:) [or] 

a cloud covering the sky. (LAar, TA.) [See 

also 4V.] A piece of land differing from 

that which adjoins it; a patch of ground; syn. 2 -*4 
(K.) One says, 64 4V 4 V i. e. 64 44 4 
[app. meaning (assumed tropical:) Verily he is in 

a good station or position: see art. (TA.) 

A detached portion of herbage or pasture. (K, * 
TA.) — Also Severity, or pressure, of time or 
fortune; (S, K;) like 4V (S:) and hunger: (so in 
some copies of the K:) or vehemence of hunger: 
(so in other copies of the K:) or severity; 
adversity; difficulty; trouble: (TA:) and a hard, 
distressful, or calamitous, year. (K.) 4V: 
see 4V, in two places. 4V (S, A, Mgh, Msb, K, 
&c.) and 4 44V; (K;) the latter mentioned as an 
ex. of form by Sb, and thought by Seer to be 
syn. with the former, but not explained by any 
one except the author of the K; masc. and fem.; 
(TA;) A [woman's outer wrapping garment 
called] 44 : (S:) or this is its primary 

signification; but it is metaphorically applied to 
other kinds of garments: (El-Khafajee, TA:) or a 
shirt, (K, TA,) absolutely: or one that envelopes 
the whole body: (TA:) and a wide garment for a 
woman, less than the 4 i= 4 : or one with which a 
woman covers over her other garments, like 
the <1=4 : or the [kind of head-covering 

called], J-4: (K:) so in the M: (TA:) or a garment 
wider than the J-**, but less than the <4 j (Mgh, 

L, Msb,) with which a woman covers her head 
and bosom: (L:) or a garment shorter, but wider, 
than the J-4 the same as the 44 : (En-Nadr, 
TA:) or a woman's head-covering: (TA:) or the 
[kind of wrapper called] jtj): (LAar, TA:) or a 
garment with which the person is entirely 
enveloped, so that not even a hand is left 
exposed, (Har p. 162 , and TA,) of the kind 
called 41, worn by a woman: (TA:) or a 
garment, or other thing, that one uses as a 
covering: (IF, Msb:) pi. 44-4. (S, Mgh, Msb.) — 
— See also 4V. — — (assumed tropical:) 
Dominion, sovereignty, or rule [with which a 


person is invested]. (K.) u4V and u4V: see uW, 
in three places. 44V: see 44V- u4V: see the next 
paragraph, last sentence. u4V, (K, TA, in the 
CK u4V, and so in the TA in art. 44,) 
and without teshdeed, (K,) [i. e.] [ 04V, (S, Msb,) 
and, accord, to some, 4 u4V also, (Msb,) not 
heard by AHn from the Arabs of the desert 
but with teshdeed, though many others 
pronounce it without tesh-deed, and pronounced 
in the latter manner, he says, it may be a dial, 
var.; (TA;) [a coll. gen. n.;] A certain plant; (K;) 
or a certain grain, or seed, of the kind called (4-43 
[i. e. pulse]; (Msb;) the [grain, or seed, 
called] j4, which is a thing resembling the l 4-»: 
(S:) or a dust-coloured, dusky hind of grain or 
seed, which is cooked; of the colour of the 64 
except in its being of a more dusky shade; but 
larger: (T, TA:) a certain kind of grain or seed, 
resembling the 64 of the kind called ( 4 - 4 s, 
well known: (TA:) [a common kind of vetch, or 
pea, the common lathyrus, or blue chickling 
vetch, the lathyrus sativus of Linn., is called in 
Upper Egypt, and by some of the people of Lower 
Egypt also, 6V?:] n. un. with ». (TA.) — Also the 
first, (K,) and 4 “, (TA,) and 4 u4V, (MF, on the 
authority of Ibn-ElJowzee,) [like 64? and 16 ) 6 ? 
or u4j?,] A thing like a *4 4?- [or sword-case], of 
skin, or leather, (K, TA,) in which is put the 
sword sheathed, and in which the rider puts his 
whip and implements &c., and which he hangs 
upon the » 6 V or the -46 [see these two words] of 
the camel's saddle; derived from W meaning “ 
a piece of skin that is put upon a 4: ” (TA:) or 
the case (4 j?) of the sword-sheath, or scabbard: 
(K:) or j;4JI 64, occurring in a trad., signifies 
the case (4 4 ) with its contents: or the sword 
and bow and the like, which require some trouble 
to draw forth and use in fight; not such a weapon 
as the lance. (L, TA.) — Also the first, and 
4 64V, (K, TA,) or 4 64V, (so in the CK,) A 
clamorous man; or one who makes a confused 
crying or shouting or noise. (K, TA.) u4V: see the 
next preceding paragraph, in two places. 4V 
and 4)4: see 4 '4. 44? and 4-4; 

see 44. 4V-, applied to a male slave, (A, Mgh, 
K,) One who is brought from one place or country 
or town to another [for sale]: (S, K:) or one who 
is brought to the country of the Muslims [for 
sale]: (Mgh:) pi. 4 V and 4V (K.) It is also 
applied [in like manner] to a woman: pi. 4 
and 44. (Lh, K.) 4V A thing that is driven 
or brought from one place or country or town to 
another for sale; (T, S, TA;) such as an aged she- 
camel, and a he-camel, and a young she- 
camel such as is called 4 , and any other thing; 
but not applied to stallion-camels of generous 
race, that are used for procreation: pi. 44; or 
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the pi. signifies camels that are brought to a man 
sojourning at a water, who has not means of 
carriage; wherefore they put him [and his 
companions or goods &c.] thereon: (TA:) or 444 
signifies male camels: [see also 44:] or camels 
that are laden with the goods or utensils &c. of 
the people: and it is used alike as pi. and sing. 
(K.) See 44?., with which it is syn. (K.) 44?-: 
see 44k. — — Also (assumed tropical:) An 
affected habit or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, 
MF.) see 44k. 454 Rose-water: an 

arabicized word, (K,) from the Persian [4 34 • 
(TA.) 444 and [ 4IkJ> and j <44 (k, TA) and 
i 4dk (CK) and j <44 and j 4liik ; (K, TA,) 
applied to a woman, Clamorous, noisy, very 
loquacious or garrulous, and of evil 

disposition: (K, TA:) or <44 signifies, thus 
applied, rude and coarse: (TA:) the J in this word 
is not a substitute for the j in <4j?- [which has 
a similar meaning]: for it is from 444 (ij, 
TA.) 46Jk (A) and J, 4lU. (|.) and J, 44i (Har p. 
194 &c.) [all signify] (assumed tropical:) A cause 
of bringing or drawing or attracting or procuring 
of a thing: (Har p. 194 , in explanation of the last:) 
thus ,431 44-« means (assumed tropical:) the 
cause of drawing tears: (id p. 15 :) pi. of the 
second, 4‘] | 4s as in the phrase j4ll 4^4“- 
(assumed tropical:) [the drawing, or procuring, 
causes of destiny]: (L, TA:) pi. of the third, 4^4^. 
(Har p. 430 .) You say, *44 j j Cfe 4J4 “4=5 34 
(tropical:) [For every decree of fate there is a 
drawing, or procuring, cause; and for every flow 
of milk there is a milker]. (A, TA.) And [hence] 
the pi. 411^ signifies (assumed tropical:) 
Calamities, misfortunes, evil 

accidents, adversities, or difficulties. (TA.) See an 
ex. in the first paragraph, near the beginning. — 
— 44)4 £ JJ® and 44- Wounds, or 

ulcers, healing, or becoming covered with skin in 
healing. (As, TA.) 4)4-: see the paragraph next 
preceding. 44-“ A person who puts an amulet 
into a case of skin: after which it is sewed upon 
[the headstall, or some other part of the 
trappings, of] a horse. (TA.) 44->: see 4]4. 44 « , 
applied to thunder, (K,) and to rain, (TA,) 

Boisterous. (K, TA.) 444 see 414“. 444 

A »j jk [i. e. bead, or gem, or similar stone] (T, K, 
TA) used by the Arabs of the desert, (T, TA,) [or 
by the women of the desert, as a charm,] for 
captivating, or fascinating, men; (K, * TA;) or for 
bringing back after flight; (T, K;) or for procuring 
affection after hatred: (T, TA:) Az mentions it as a 
quadriliteral-radical word. (TA.) The Arab 
women used to say, Y j 4444 4ii.l 4-4 V j ? jj 5ls 
4-4LJI .kc Jjj [1 have fascinated him with the 
yenjelib, and he shall not seek another, nor 


absent himself, nor cease to remain at the tent- 
rope]. (Lh, TA.) 1 64-, aor. £4, inf. n. £4, He 
(a man, S, L, &c.) was, or became, bald in the two 
sides of his head: (S, K:) or in the two sides of the 
fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of 
his head: or a little more bald than he who is 
termed £ J3. (L.) [See also £4 and £44] — — 
yik'k , inf. n. as above. The herbage of the 
land was eaten; as also 4 k]> . (TA.) And 
• jkill The branches of the tree were eaten, and it 
became reduced to its stem, or root. (AHn, TA.) 
— jkill 3411 jdk, aor. £4, (S, K,) inf. n. £4; (S;) 
and l <*4, inf. n. (TA;) The cattle ate the 
trees: or ate the upper parts thereof: (TA:) or fed 
upon the upper parts thereof, and peeled them. 
(S, K.) — See also 3 . 2 see 1 . — £44 [the inf. 
n.] signifies also the acting, or advancing, boldly, 
(K,) or very boldly: (S:) or being bold to do evil or 
mischief; and showing open enmity or hostility: 
(A:) and acting with penetrating energy, vigour, 
or effectiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and 
going, or journeying, vehemently: (TA:) and 
the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a 
man, (AZ, TA,) and of an animal of prey. (K.) See 
also 3 . You say, iP^ 4 '44- 44 4 l [Be not bold to 
do evil or mischief, or to show open enmity or 
hostility, to us, O such a one]. (A.) And <«4j ^4 
£44 in his face is [apparent] boldness to do evil 
or mischief, and a show of open enmity or 
hostility. (A.) And j4 He charged, or 

made an assault or attack, upon the people or 
party. (AZ, TA.) And “4^1 £44 [He assaulted 
with the assaulting of the wolf]. (A.) And 41c 
He came upon us; or came down upon us and 
overcame us; or destroyed us; syn. 41c 41 . 
(ISh, TA.) And jAl P ^4 He went at random, 
heedlessly, without any certain aim or object, or 
without consideration, in the affair; or pursued 
a headlong, or rash, course therein. (TA.) 3 <44k 
[the inf. n.] signifies the acting openly with 
another in an affair: (As, K:) and the showing 
open enmity or hostility with another. (S, K.) You 
say, 3 kjll “kklU. 1 acted openly with the 
man in the affair. (S.) And ipi 444 Such a one 
showed open enmity or hostility with me; as also 
I (4^ iy4. (A.) — — Also The contending with 
another for superiority in strength; syn. (S) 
and (s, K.) You say, J. ^44 3 iP^ u?4l4 

[app. meaning Such a one contended with me for 
superiority in strength, and overcame me 
therein]. (TA.) — — And i. q. »344 

[The contending with another for superiority in 
greatness; &c.]. (K.) Q. Q. 1 He shaved his 
head: (Fr, S, K:) the ^ is augmentative. 
(S.) £4 Baldness in the two sides of the head: (S, 
K:) or in the two sides of the fore part of the 


head: (Msb:) it is more than £ 4 , and less 
than (s, Msb,) which is less than (Msb:) 
or baldness in the fore part of the head: or 
baldness that is a little more than what is 
termed £ 4. (L.) 44. A part, or place, in which is 
baldness such as is termed £4. (S, Msb.) 

444 Land that produces no herbage. (K.) £44 
A torrent that carries away everything in its 
course. (S, K.) £lj4 Wide (K, TA) and bare, or 
open, (TA,) land. (K, TA.) £4: see £4L 4JU. (TA) 
and £114- (S, K [the latter being pi. of the 
former]) What flies about in successive portions 
from the heads of reeds and papyrusplants (S, K, 
TA) and other plants, in the wind, (TA,) 
resembling cotton; (S, TA;) and spiders’ webs so 
flying about. (TA.) And the latter, Flakes of snow 
falling quickly and continuously. (TA.) £4i A 
man bald in the two sides of his head: (S:) or in 
the two sides of the fore part of his head: (Msb:) 
or in the fore part of his head: (Mgh, L:) or a little 
more bald than he who is termed £ 4': (L:) it 
signifies more than £ 4 *, and less than 44 
and <44 (Mgh:) when a man is bald in the sides 
of his forehead, he is termed £ 4 '; when the 
baldness is a little more, 44; when it extends to 
the half, or the like, 44; and then, <44 
(A ’Obeyd, TA:) the fern, is “44 : and the pi. £4“ 

(L, Msb) and 044. (L.) (tropical:) Having 

no horn; applied to a bull and a he-goat: (A:) and 
in this sense the fem. is applied to a ewe (T, M, 
Msb) or she-goat, (T, M, A, Msb,) and to a cow: 
(T, M, A:) and in like manner [the pi.] £4“ is 
applied to cows or bulls having no horns; (S, 
TA;) erroneously said in the K to be £4, like 4-4 
(TA.) — — (assumed tropical:) A [woman's 
camel-vehicle of the kind called] £-4 that 
has not a high head or top: (Ibn-Kulthoom, IJ, S, 
K:) or without a top: (T:) or one that is of a 
square form: (As, IJ:) pi. J, £4ki ; (S, IJ,) like 
as 3lj4 is pi. of Jj4; a very rare form of pi. of a 
sing, of the measure 3*4 (IJ.) — — (assumed 
tropical:) A flat roof not surrounded by a wall or 
anything else to prevent persons’ falling from it. 
(IAth, K.) — — “44 3jjs (tropical:) A town 
having no fortress: (A, TA:) pi. £4 ls'P: the 

fortresses being likened to horns. (TA.) 4SI 

“44 (assumed tropical:) [A hill] not having a 
pointed summit. (TA.) And “44 <44, (assumed 

tropical:) [A] smooth [hill]. (A.) “44 4=4 

(assumed tropical:) A land in which are no trees. 

(TA.) £41 f4 (assumed tropical:) A hard, 

distressing, or calamitous, day; as also 4*-°'- (A, 
TA.) £44: see £4L £44 A plant of which the 
upper parts have been eaten. (TA.) £4-“ Eaten: 
(S, K:) eaten until nothing of it is left: (S:) 
herbage so eaten. (TA.) £4-“ A man (S) who eats 
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much; a great eater; voracious. (S, K.) See 

also A year of drought, 

barrenness, or death. (TA.) — Insolent 
and audacious. (L.) You say, ]4=J> js j [Such a 

one is impudent, insolent, and audacious]. (A, 

TA.) A bold wolf. (TA.) A she-camel 

(S) that bears with hardiness a severe year, 
preserving her milk; (S, K;) as also J. 4=4*4 . (l.) — 
— See also jJ-k-i. £ j4-i A tree having the head, or 

upper part, eaten. (L.) A plant, or tree, that 

has been eaten and has grown again. (TA.) i. 
q. [Contending with another for superiority 
in greatness; & c.: see its verb, 3]. (S.) — — 

The lion. (K.) A she-camel that yields milk 

abundantly in winter: (S, K:) or that crops the 
twigs of the dry trees in winter, in a year 
of drought, and becomes fat upon them, and so 
preserves her milk: (IAar, TA:) pi. j j4-k«: (S, K:) 
or this is pi. of and J, £!>'-=>-? as epithets 
applied to a palm-tree and a she-camel that cares 
not for the want of rain. (AHn, TA.) And ^kJlkk A 
she-camel that eats the and 4s je, whether 
they have leaves upon them or not. (TA.) jJlki: 

see y-r-k Also Years of drought that carry 

off, or destroy, the cattle. (S, K.) 4* 1 »4k ; (s, A, 
Mgh, &c.,) aor. 4k ; (Msb, K,) inf. n. 4* ; (S, Mgh, 
Msb,) He hit, or hurt, his skin; (S, K;) like as 
you say, 0, and -41*: (S:) he beat his skin: 
(Mgh:) he beat him; namely, a criminal: (Msb:) 
he struck him with a whip, and with a sword: 
(TA:) he flogged him (A, K) with a whip, (K,) or 
with whips: (A:) 4j4k is sometimes written and 
pronounced 4k. (MF on the letter J.) You say, »4* 
441, inf. n. as above, He inflicted upon him the 

flogging ordained by the law. (S, L.) 

4441 The serpent bit: (K:) or, accord, to some, one 
says of the serpent called As-4, specially, 4=* 

[it strikes with its tail]. (TA.) kijlk 4k, (k,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He lay 
with his young woman, or female slave. (K, TA.) 
[Hence,] »34>* 4k [(assumed tropical:) i. 
q. 41 k4], a metonymical phrase: »j4^ 4* 
meaning Ak-A . Ak' l, and 44 ilkukVI, also 
termed 34411, and the similar act of a 

woman is termed 1-iUky 1 . (Har p. 572.) 4* 

ijkjVI He smote the ground with him; (TA;) he 
threw him down prostrate on the ground. (A, 
TA.) And 4k He fell down (K, TA) upon the 
ground by reason of much sleepiness; as also 4k 
'k ji <j. (TA.) ^ 4kja 444 kk£, in a trad., means [I 
used to exert my strength, or energy, but] sleep 

would overcome me so that I fell down. (L.) 

jkVI Jic. »4* (tropical:) He compelled him 

against his will to do the thing. (A, K.) 4k= 

j#k 3% (or, as related by AHat, 4 *j, with j, TA) 
(tropical:) He is imagined to possess every good 
quality. (A, K.) But the saying of EshShafi'ee 


4kj 4UJ> means (assumed tropical:) Mujalid used 
to be pronounced a liar, (K, TA,) or suspected 
and accused of lying. (TA.) — ki4k, (s, L, 

Msb,) the verb being in the pass, form, (Msb,) 
or cicl*, (a, K,) a verb of the same form as 
(K;) [or both may be correct, like cl 
and ckijka in the same sense;] and J. *44ikl; (K;) 
[but this last I believe to be a mistake for ckilki, 
like kijjlki;] The land was, or became, affected or 
smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) 
And 4*. [in the TA 4=*] The herbs, or 
leguminous plants, were, or became, affected, or 
smitten, thereby. (L, TA.) And [ I j4ki They (men) 
were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, 

K. ) — 4k, aor. 4k, inf. n. »■ 41k and »■ i 44 and 4*. 

(or this last is a simple subst., L) and - ^4-“, (an 
inf. n. like and 3 A*k, (s, or from 4k;, m in 

art. j-^,) He (a man, S, L) was, or became, 
hardy, strong, sturdy, (S, * L, K, *) and enduring, 
or patient. (L.) 2 4*, (IAar, T, S, Mgh,) inf. 
n. 44 j, (T, S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, 
T, S, Mgh, K) that had been slaughtered: (S, K:) 
one seldom uses jL* thus [in relation to a camel]. 

(S.) Also He covered a thing with skin; as, 

for instance, a pair of socks, or stockings: (Mgh:) 
and in like manner, [he bound] a book: (A, K: *) 
and he clad a young camel in the skin of another 
young camel: (L: [see 4* : ]) thus the verb bears 
two contr. significations. (Mgh.) — [He ordered 
to be flogged. (Freytag's Lex.: but without any 
indication of an authority.)] — [He, or it, 
rendered a man hardy, strong, sturdy, and 
enduring, or patient: so in the present day.] 
3 »4U. He contended with him in fight, whether 
the fight were with swords or not. (A in art. - j4.) 
You say, ‘-4414 14U., (L,) inf. n. »4lkk (S, A, L) 
and 4L., (A, L,) He contended with him in fight 
with the sword. (S, * A, L.) And *-4 ji“14 f* j4u. 
They contended with them in fight with swords. 
(A.) And *-4 I j44, (K, TA,) and [ 1 j 41=4 (s, A, 

L, and so in the CK instead of s4 j*41j (I j4U., (S,) 
and l I j4ik, (S, A, L,) They contended, one 
with another, in fight with swords. (S, A, * L, K.) 
— — [See also ijkalk.] 4 41] kskl (assumed 
tropical:) He constrained, compelled, 
or necessitated, him to have recourse to, or 
betake himself to, him, or it: (so in some copies of 
the K:) or he made him to stand in need of, or 
to want, him, or it. (AA, L, and so in some copies 
of the K and in the TA.) — a- 3 Cj4kl [or 44Iki] : 
and Ij4kl: see 1. 5 4ki He affected hardiness, 
strength, sturdiness, and endurance, or patience; 
constrained himself to behave with hardiness, 
&c. (S, * A, * L, K. *) So in the phrase u*4411 4ki 
[He constrained himself to behave with 
hardiness, &c., to those who rejoiced at his 
misfortune]. (A, TA.) In the phrase kit 4ki [He 


constrained himself to endure with hardiness and 
patience the loss, or want, of him, or it], the verb 
is made trans. by means of Cf- because it implies 
the meaning of j4ki. (l.) — — Also He 
feigned, or made a show of, hardiness, strength, 
sturdiness, and endurance, or patience. (L.) 
6 4lkj see 3. 8 4ikj see 3. — 44)11 41*1, (AZ, TA,) 
or 3-YI ^jU, (k,) He drank all that was in the 
vessel; (AZ, K, TA;) as also 4k.l. (AZ, TA.) 4* 
(sometimes pronounced 4A*, S) and J, ^44, 
(applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, strong, 
sturdy, (S, * A, * L, K, *) and enduring, or patient: 
(L:) not [q. v .]: (Mgh:) pi. [of either] 4k, (S, L, 
K,) or 4k, (so in some copies of the K,) 
and 44k and -4ki [a pi. of pauc.] (S, L, K) 
and 4>L.. (k.) And [the fem.] »4* A hardy and 
strong she-camel; strong to labour and to 
journey; that heeds not the cold: and also swift: 
pi. kkjl4k : (L:) and a she-camel that yields a 
copious flow of milk: (Th, TA:) sing, of 44*, (s,) 
which signifies she-camels abounding with milk; 
as also 41U_«, (k,) pi. of J, 4ik*; (TA;) or she- 
camels having neither milk nor young: (K:) [see 
also 4=* : ] or she-camels that yield the most 
greasy, or unctuous, sort of milk: and so the 
sing., »4*, applied to a ewe or a she-goat. 
(S.) 4L. (pi. of »4k, TA) is also applied to palm- 
trees, meaning Large, hard, hardy, or strong: (S, 
K, TA:) or such as are not affected by 
drought. (TA.) And »4k i'jXs signifies A tough- 
skinned, excellent, date; as also J, »4* : and a hard, 
compact, date. (L.) 4*, (s, Msb, K, &c.,) the 
only form of the word mentioned by the 
generality of the lexicographers; (TA;) occurring 
at the end of a verse with kesr to the second as 
well as the first letter, j 4*, agreeably with a 
license allowed to a poet in such a case, to give to 
a quiescent letter in a rhyme the same vowel 
as that which the preceding letter has; (S;) and 
i 4k, (IAar, S, K,) like <4; and 44, and 34 
and 34; but this is said by ISk to be 
unknown; (S;) The skin of any animal; (K;) the 
integument of the body and limbs of an animal: 
(Az, Msb:) or the exterior of the »j4j [or upper 
skin] of an animal: (Msb: [but this is a strange 
explanation:]) pi. (S, Msb, K) and 

(sometimes, Msb) 4i?J [ a p], 0 f pauc.]. (Msb, K.) 
— — [The pk] 44.1 signifies also, and j 4llkj 
likewise, The body and limbs (S, A, L) of a man; 
(S;) the whole person, or body and limbs, of a 
human being; (L, K;) and his self: (L:) so called 
because enclosed by the skin: pi. of the 
former, 4l=j. (l.) You say, J^kL k4ki U 
4*1 How like are his person and body to the 
person and body of his father! (L.) And <44° 
44'jl and J, (A, L) Such a one is large 

and strong (L) in respect of the body and limbs. 
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(A, L.) And f*4i4l j*- O'-s'sh 1 j Repeat ye the 
oaths to the persons, themselves: occurring in 
a trad.: said on the occasion of a man's entering 
among others of whom an oath had been 
demanded. (L.) — — 4=JI also signifies 

(assumed tropical:) The penis. (Fr, L, K: hut in 
the CK, in this sense, it is written 4kll.) Agreeably 
with this explanation, its pi. a 44 is said by Fr to 
be used in the Kur xli. 20 : (L:) or as meaning the 
pudenda: (L, K:) but ISd holds that this word 
there means the skins, with which, as in manual 
operations, acts of disobedience are performed. 

(L.) 4k : see 4a. Also The skin of a camel, or 

other beast, with which another beast is clothed: 
(L:) the skin of a young camel, which 
(being stripped off, S) is put over the body of 
another young camel, in order that the mother of 
the skinned young one (smelling it, S) may 
conceive an affection for it [and suckle it]: (S, K:) 
or the skin of a young camel, which is stuffed 
with panic grass If 1 -"), (K, TA,) or some 
other plant, (TA,) and put before a she-camel, in 
order that she may be induced thereby to affect 
that which is not her young one [and so yield her 
milk], (K, TA,) or, to affect the young one of 
another. (L, TA.) — A ewe or she-goat whose 
young one dies at the time of her bringing it 
forth; as also J, »4k : pi. [of the former] 4L. and 

[of the latter] 4 l 4 k. (TA.) Also, [as a coll. 

gen. n.,] Great she-camels, having neither young 
ones nor milk; n. un. with k (S:) [see also 4=* : ] or 
great camels, among which are no little ones; (K;) 
n. un. with k (TA:) and (app. as a quasipl. n., TA) 
sheep or goats, and camels, having neither young 
ones nor milk; (K;) app. meaning having no little 
ones to which they give such: (Mohammad Ibn- 
El-Mukarram, TA:) or she-camels having no 
young ones with them, so that they endure 
patiently the heat and cold: (Fr, TA:) or she- 
camels having no milk, and the young ones 
of which have gone away from them; including 
what are called and such as are above 

these in age; and also such as are 
called o-oLki, and and J4.; but when they 
have given birth to their young, they cease to be 
termed 4k ; and are called jlic, and 4'-4 the pi. 
is 4Lki and [pi. pi.] 41U.1. (Az, TA.) — Hard 
ground; as also [ 4ki : (S:) or hard and level 
ground; as also J, »4i. : (K:) or level but 
rough ground; (L;) as also J, 4ki : (TA:) pi. (of the 
former, TA) 4iki and (of the latter, TA) 4lki. (s, 
TA.) You also say 4k with fet-h to the J; 
(AHn, TA;) and { »4k, with a quiescent J; (Lth, 
AHn, TA;) and f “4k also; and 4?. jlii. (Lth, 
TA.) — Also, as a subst. or an inf. n., (L, [see 4=*J) 
Hardiness, strength, sturdiness, (S, * A, * L, K, 


*) and endurance, or patience. (T.) 4=*: 

see 4^.. 64k : see 4k. 64a. a more particular term 
than 4a; (s, L;) signifying A piece, or portion, of 
skin. (L.) — — One says also 64a [app. 

meaning The eyelid]. (TA.) And 144a ^ jLy 

A people, or company of men, of ourselves, and 
of our kinsfolk. (TA.) — See also 4a. silk; 
see 4k ; in three places. 44 A woman flogged with 
a whip; as also with »: pi. Ls4k and 4!>lk: (Lh, L:) 
the former pi. thought by ISd to be of the former 
sing.; and the latter, of the latter. (L.) — 
Hoarfrost, or rime; i. e. dew that falls (S, A, K) 
from the sky (S) upon the ground (S, A, K) and 
congeals; (S, K;) also called and 44“; (S;) 

like (Msb.) — — Congealed, or frozen, 

water; ice. (TA.) — See also 4a. silk [dim. of »4a] 
One of the cjlik [coats, or tunics,] of the eye. 
(TA.) [A dealer in skins;] a rel. n. from - >4, 
pi. of 4a. (TA.) 4ilk One whose office it is to flog 
others with a whip. (Mgh.) [In the present day, 
An executioner, in a general sense.] 4ki : 
see 4k. in two places. 4 U 4 : see ify. ; n two 
places. 4L« a piece of skin which a wailing 
woman holds in her hand, and with which she 
slaps (S, K) her face (S) or her cheek: (K:) 
pi. 4la-“; (Kr, K;) or, as ISd thinks, this is pi. of 
1 [as syn. with 44k], for 3*4 and 344 are 
often interchangeable as measures of words of 
this kind. (TA.) 4ak Covered with skin: thus 
applied to a pair of socks, or stockings, meaning 
having skin put upon the upper and lower parts. 

(Mgh.) [A book, or portion of a book, bound: 

and hence, A volume: pi. ciil^fyk.] — — A 
bone covered only by the skin; having nothing 
remaining on it but the skin. (K.) — A horse 
[rendered hardy and enduring;] that is not 
frightened by, (K,) or not impatient at, (S, and so 
in some copies of the K,) being beaten (S, K) with 
the whip. (TA.) — A certain quantity of a 
burden, or load, of known measure and weight; 
(K;) six hundred pounds' weight. (LAar, TA in 
art. j«.) 44 One who binds books, or covers 
them with skin. (K.) 4l4 : see 44 : — and see 
also 4?.. j^lk-6 [Having his skin hit, hurt, or 
beaten: flogged: &c. : see also -44]. — j 14* ji 

Land affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. 
(S, A, L, Msb, K.) — 4 jlki is also an inf. n. of 4^. 
[q. v.]. (S, L, K.) 41kJj A place of contending in 
fight with swords. (L from a trad.) u4a. 1 ^Jk. (s, 
A, Msb, K,) aor. j4k, (A, K,) inf. n. o- jI4 (S, A, 
Msb, K) and J, ij4ki. (S, A, K,) He placed his seat, 
or posteriors, upon rugged [or rather elevated] 
ground, such as is termed ^44: this is the 
primary signification: (TA:) [and hence,] He sat; 
i. q. 4a [when the latter is used in its largest 
sense]: (Msb, and so S and L and A and K in 


art. -i«4) you say, 4jjii ,jJk and 4jjii 43 [He sat 
cross-legged]: (Msb:) accord, to El-Farabee and 
others, contr. of ^5; and thus it has a 
more common application than 4a [when the 
latter is used in its most proper and restricted 
sense]: (Msb:) but 4a also signifies the contr. 
of fla: ('Orweh Ibn-Zubeyr, L in art. J»5:) properly 
speaking, ,j4k differs from 4a; the former 
signifying he sat up; or sat after sleeping, 
or prostration, (Msb,) or after lying on his side; 
(B, TA;) and the latter, he sat down; or sat after 
standing: (Msb, B, TA: and see other authorities 
to the same effect in art. ^*4) for i444 is a change 
of place from low to high, and is a change of 
place from high to low: and one says, 4S11 jJk. 
but not 4S11 43, meaning [He sat] leaning, 
or reclining, upon one side: (Msb:) but both these 
verbs sometimes signify he was, or became: and 
thus, [it is said,] 4) jii ,jJk and 4jjii 3*3 signify 
he was, or became, cross-legged: and ^>Jk 
jjjVI l^*k; fo like manner signifies he was, or 
became, [between her four limbs,] (El-Farabee, 
Msb,) because the man, in this case, is resting 
upon his own four limbs. (Msb.) [4*k ^>Jk 
and kill ,jJk ; like <** 4k and -S 4 Hk ; signify the 
same; i. e. He sat with him: or the latter, he sat by 
him; like “ assedit ei. ”] An instance of the inf. 
n. u4ki is found in a trad., in which it is said, 413 
4k jjjlJI Ijiacis pJkill [But when ye come 

to sitting, perform ye the duties relating to the 
road]. (TA.) [The trad, commences thus: 
cjlajUl jx. (j^jlkll} Beware ye of sitting on the 
roads: and then, after the words before cited, (in 
which, however, in my copy of the Jami' es- 
Sagheer, instead of i_4?4l, j g nc [ w hich is 

pi. of u4kill ; ) it is added that the duties 
thus alluded to are the lowering of the eyes, the 
putting away or aside what is hurtful or 
annoying, the returning of salutations, the 
enjoining of that which is good, and the 

forbidding of that which is evil.] kikjll f folk 

(tropical:) The aquiline vulture lay upon its 
breast on the ground; syn. Cu ik; a saying applied 
to him who is of the seceders. (A, TA.) [See 
also 43.] — — jJk also signifies (assumed 
tropical:) It (a thing, as, for instance, a plant,) 

remained, or continued. (AHn, TA.) Also, 

(aor. 344, inf. n. u4k, TA,) He came to i_>4?4, 
(TA,) or [the high country called] Nejd: (T, S, A, 
TA:) and in like manner said of a cloud; it came 
to Nejd. (TA.) 3 4JU., inf. n. 4»Jlkk and 344-, 
[He sat with him.] (TA.) You say, 'i o* 3441 V 
344* [Sit not with him with whom thou wilt not 
be congenial]. (A, TA.) And **44 jJkill 
u4MI [Generous in origin, or disposition; 
pleasant to sit with;] is said of a man. (TA.) 
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4 -uJ=J [He seated him; made him to sit: or he 
made him to sit up]: (S, K, TA:) he gave him 
place, or settled him, in sitting. (TA.) 

6 1 jkUJ [They sat together; one with another;] 
(S, A, TA;) u-Akill <j? [in the sittingplaces]. (S.) 
to [He asked him, or desired him, to sit: 

or to sit up.]. You say, lln li UilS j [He saw 
me standing, and he asked me, or desired me, to 
sit]: (A, TA:) but this is at variance with what we 
have mentioned in the beginning of the art., 
respecting the distinction [between o-k and 4 -a]. 
(TA.) u-4k Rugged ground or land: (S, K:) this is 

the primary signification. (TA.) [Also, app., 

Elevated ground or land:] a place elevated 
and hard: or, as some say, a tract of land 
extending widely. (Ham p. 688 .) — — [And 
hence,] o-4kll What is elevated above the jf [or 
low country]: (TA:) applied especially to the 
country of Nejd. (T, S, M, K.) — [Persons sitting: 
or sitting up:] a quasi-pl. n., accord, to Sb, or a 
pi., accord, to Akh, of { o4-k: said to be used as 
sing, and pi. and fem. and masc.; but this 
assertion is of no account: (ISd, L:) or the people 
of a u-4k->: (Lh, ISd, L, K:) [j o--.sk is also a pi. of 
1 o4k; like as originally Is j k, is of 4^: or it is 

an inf. n. used as an epithet: see 4=U.:)] you 
say o-jk f ja [a company of men sitting: or sitting 
up]. (S.) [See also o- 4 = 4 .] — — Also A woman 
who sits in the 44? [or court of the house], not 
quitting it: (K:) or she who is of noble rank (K, 
TA) among her people. (TA.) u-k: see okk in 
two places. 3-k A single sitting: or sitting up. 
(Msb.) 3-k A mode or manner, (TA,) kind, 
(Msb,) or state, (S, A, Msb,) of sitting: or of 
sitting up. (S, * A, * Msb, K. *) You say, ok > 
-kkll [He has a good mode, &c., of sitting]. (A, 
Msb, K.) -4-41 a man (S) who sits much; 
sedentary. (S, K.) o- jk: see o-4 1. o-k. (S, A, Msb, 
K) and j o-=k (TA, as found in a copy of the K, 
[but this is an intensive form,]) and j ok (s, A, 
K) A companion with whom one sits: (A, Msb, K:) 
fem. of the first with »: (TA:) and pi. [of the 
same] iUJl (A, K) and [irreg., being by rule 
pi. of o-k- [,o4k. (K.) You say, J, is-sk > 
and er-yk [He is my companion with whom I sit]; 
like as you say, 3* and ik-k. (S.) oyk 

see o-yk. o^k: see ok, in two places. Also 

A man, and a cloud, coming to [the high country 
called] Nejd. (TA.) You say, okk ujk fskj I 
saw them running, coming to Nejd. (A, 
TA.) ok--: see l: — — and see ok--. ok 3 - A 
sitting-place; (S, Msb, K;) as also j with »; (Fr, Lh, 
Sgh, K;) similar to ok- and (Sgh, TA:) [a 
place where persons sit together and converse; a 
sitting-room:] a thing upon which one sits: (MF:) 
some make a strange distinction between 0 - 4=4 
and J, ok--, asserting the former to be applied to 


the chamber or house (k«) [in which people sit]; 
and the latter, to a place of honour upon which it 
is forbidden to sit without permission; but the 
former is the only correct form of the two: (MF, 
TA:) pi. 0 - 44 = 41 . (s, Msb.) You say, ^ jj'J 
and J, [Be thou grave] in thy sitting- 

place. (Fr, Sgh.) (tropical:) The people of 

a ok-; (Msb, TA;) elliptical, for 0 - 44 “-“ dJil; (TA:) 
an assembly, or a company of men, sitting 
[together]: (Th, TA:) not well explained as being, 
with the article Jl, syn. with o-k': (TA:) persons 
sitting, or sitting up. (A, TA.) [See also ok] You 
say, ok -4 (ki-! (assumed tropical:) [The 
assembly of persons sitting together broke up]. 
(Msb.) And '■-- ]> -> fkj I saw them sitting. (A, 

TA.) (assumed tropical:) An oration or a 

discourse, or an exhortation, (3k. jl 34ki j ) 
delivered in a 0 - 4 = 4 ; like 3^-k>. (Mtr, in the Preface 

to Har.) It is also used in the same manner 

as =>4=- and kk: you say ok- [meaning 
(assumed tropical:) The object of resort, with 
whom others sit and converse, such a one]; 
like kkk (Kull p. 146 .) [See arts. > 4 =* 
and -rk. But this usage I believe to be post- 
classical.] — — [Also (assumed tropical:) A 
stool; meaning, an evacuation. So in medical 
books.] 3kk-: S ee 0 - 4 = 4 , [ n two places. 4J4. .ok 
and 4 “kJI; see art. kk 00 1 -ck. (s, Msb, K,) 
aor. --k, inf. n. ‘-k, (S, Msb,) He peeled, pared, 
stripped, or scraped, it off; (S, Msb, K, TA;) 
namely, a thing; (TA;) as, for instance, (S, TA,) 
the mud, or clay, (S, Msb, TA,) from the head of a 
[jar of the kind called] lP. (S, TA.) You 
say also, yk 3 ! If- »jk> --ilk He stripped off his 
nail from his finger. (Lth, TA.) And accord, to 
some, --ilk signifies The scraping off, or 
stripping off, the skin with somewhat of the flesh: 
and the act of pulling, or drawing, out, or up, or 

off; or displacing. (TA.) Also i. q. 3a jk [He 

took away, carried away, or removed, the whole 
of it, or the greater part of it, or much of it; or he 
swept it away]: (K:) or, as some say, ‘-ilk signifies 
a more intensive and more exterminating 

action than kk. (TA.) And He cut it off; 

(S;) or pulled it, or plucked it, out, or up; or 
eradicated, or uprooted, it; (K;) and 

exterminated it; (S, K;) as also ] -utk.1. (K.) 

- i> ’ b 4ilk He struck him with the sword: (K:) or 
he cut, or cut a piece from, or cut in pieces, his 

flesh [with the sword]. (A, TA.) 4 -Ukl ^ilk 

The herbage was eaten to the uttermost. (TA.) — 
_ <aik aSu j <_ill He suffered the loss of 
somewhat of his property, or cattle. (TA.) — --ilk, 
aor. ‘-ilk, inf. n. ‘-ilk and 3ik., (assumed 
tropical:) He was, or became, rude 
in disposition, or in make; coarse, or churlish. 
(K.) 2 -dalk The years of drought, or 


barrenness, or dearth, destroyed his cattle. 
(S.) And J44 disk., (s,) or Ok (k,) The year of 
drought, or barrenness, or dearth, exterminated 
the cattle. (K.) And > "«''■> I j. fPjJ [it 
destroyed their cattle] is also said of a year of 
great drought, or barrenness, or dearth. (S.) 
And ■'•iikl J, Time, or fortune, or 

misfortune, destroyed his property, or cattle. 
(TA.) 4 L -il=»l He (a man) removed the ‘-iik [or 
clay] from the head of the [jar called] 3 -kuk [[ 
q. lP], (LAar, K.) 8 ‘-“kj see 1 ; and see also 2 , in 
two places. — k A [jar of the kind called] u- 3 : (M, 
K:) or an empty u- 3 : (AO, S, Msb, K:) this is said 
(S, Msb) by AO (S) to be the primary signification 
of the word: (S, Msb:) or the lower part of a 0 - 3 
when it is broken: (ISd, Sgh, K:) and a [receptacle 
such as is called] --j k, (AA, S, Hr, Msb, K, [in the 
CK, erroneously, ‘4 k,]) and 44. (AA, S, Msb, 
K,) of any kind, (AA, S, Msb,) such as a saddle- 
bag, or pair of saddlebags, and a sack, in 
which bread or other food is kept: (Hr, TA:) pi. 
[of mult.] — = k (s, M, Msb) and [of pauc.] kk 
and ‘-k, which last is rare. (Msb.) — — Also 
A [skin of the kind called] without head and 
without legs. (IAar, K.) — — And A skinned 
animal, (AO, S,) or a skinned sheep or goat, (K,) 
of which the belly has been taken forth, (AO, S, 
K,) and the head and legs of which have been cut 
off; (K;) the body of a skinned sheep or 
goat, without head and without belly and without 
legs: or, as some say, a body of any kind without a 
head upon it: (L:) or a beast without fat, 
and without back [to bear], and without belly to 
conceive: (IAth, TA:) or the skin of a sheep or 
goat, and of a camel: (As, Msb:) pi. kk-l (Sb, 
L) and sometimes ‘-k: (Sb, TA:) and [it is also 
said that] =1411 kkl signifies the shinned sheep 
or goat that is without head and without legs and 
without belly. (S, Msb.) — — Hence, i. e., 
from kill (S, Msb,) (tropical:) Rude in 

disposition or in make; coarse, or churlish; (S, M, 
Msb, K;) as also j kk; (K;) meaning that the 
person so termed is empty, without intellect: (M, 
TA:) applied to a DesertArab, (S,) or to an Arab: 
(so in a copy of the Msb:) or it is so applied 
as though meaning one with his skin; not having 
assumed the gentle and soft habits of the people 
of the towns or villages or cultivated lands; 
for when one does this, it is as though he pulled 
off his skin and clad himself with another: (Msb:) 
or (tropical:) stupid, foolish, or unsound in 
intellect; likened to a skinned sheep or goat 
because of the weakness of his intellect. (IAth, 

TA.) Also Thick, or coarse, dry bread: or 

bread not rendered savoury by anything eaten 
therewith: or the edge [of a cake] of bread. (K.) 
[See also 34k..] — A male palm-tree, (Lth, K,) 
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with the spadix of which the female palm-tree is 
fecundated: (Lth, TA:) pi. 4. (TA.) — A certain 
well-known bird. (K.) 34 [inf. n. of un. of —4 q. 
v.]. — See also 34. <4 A part of a skin that is 
peeled, pared, stripped, or scraped, off. (L, 
K.) <4 a broken piece of dry bread, (K, TA,) 
thick, or coarse, (TA,) and without anything to 
render it savoury: (K, TA:) pi. “-4. (TA.) 
[See l -%., of which it may be regarded as the n. 

un.] A piece of anything: (Sgh, K:) pi. as 

above. (TA.) — — The portion of a reed for 
writing that is between its <_ s4 [or place where 
the paring is commenced] and its point; as also 
l <4?-. (K.) 44 Clay; such as is put upon the 
head of the [jar called] 34k. [See 4.] (IAar, 
K.) 4k Peeled, pared, stripped, or scraped, off; 
as also | — * 4-“. (K.) It is said by some that the 
last word in the following saying of Keys Ibn-El- 
Khateem, '441 j\S. 34 3 34 J j* is pi. 

of the former in this sense: but accord, to ISk, 
[the meaning of the verse is, As though 
emaciated locusts without heads and without legs 
occupied the two sides, or the whole, of the part 
of her breast where the necklace lay; for he 
says that] the poet likens the ornaments upon 
her 33 to locusts without heads and without legs. 
(TA.) 444 34 j [An excoriated leg]. (TA.) — — 
44 [or 44 34] A year that destroys the cattle; 
(S, * K;) as also J, 44: (S, K:) any bane, or 
calamity, that destroys the cattle: pi. 44 
and ‘-4 and —4. (TA.) You say, 44 44-3 
3*4 A great destruction of their cattle befell 
them. (S, TA.) And ^14 04 and 4k and 4=* 
Years that destroy the cattle. (K.) And 44 also 
signifies Torrents. (TA.) — See also 4=*. 4U. 

[act. part. n. of 4k.]. 34 [or 34 44] A 

wound of the head that peels off the skin with the 
flesh: (S, K:) or that peels off the skin but does 
not penetrate into the interior. (Msb.) And 34 
44 A spear-wound, or the like, that does not 
penetrate into the interior; (S, K;) opposed 

to 4jU.. (S.) 44 c4 j i. q. j4 [A time, or 

season, that sweeps away, or destroys, the cattle]. 
(TA.) See also 44. ‘ «'4» Having a portion, 
or portions, taken from its sides. (S, K.) — — 
Having somewhat thereof remaining. (S, K.) So 
explained by Abu-l-Ghowth as occurring in 
the saying of ElFarezdak, 4! 3'j 4 ^ c4 j j 

1 4 jl 44i VI JU1I 4? £4 i. e., [And a biting of 
fortune, O Ibn-Marwan, left not, of the cattle, 
save] such as were destroyed, or they were such 

as had only a remnant remaining. (S.) A 

man (S) whose cattle have been destroyed by 
years of drought, or barrenness, or dearth. (S, K.) 
And l 044“ f ja A people, or party, whose cattle 
have been destroyed by a year of drought or the 


like. (S, TA.) 444: see 44. — — Also 
A skinned sheep or goat. (L.) — — *-»4*“ 4 
Bread burnt by the oven, (K, TA,) so that its outer 
parts stick to it. (TA.) 044 £jS: see > 44 4kii 
Lean, or emaciated; (K;) as also 44». (TA.) 44 
(S, M, MA, Mgh, K) and S' 4 (IAar, M, K) 
and S' 4 (K) A sack; in Pers. 3'4; (MA, PS;) [not 
so well rendered in the KL by 0 44, which 
means a saddle-bag or a pair of saddle-bags, like 
the Arabic j jk;] a certain kind of 4 j [or 
receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,] well known: 
(M, K:) it has a loop, into which is inserted a 
stick, or piece of wood, called 4U4, (S and K in 
art. -4) this being also inserted into the loop of 
another S' jk, when they are bound upon the 
camel: (K * and TA in that art.:) or it has two 
loops, one of which is inserted into the other, (S 
and K voce 44,) [and then the stick is put 
through,] on the occasion of putting it on a 
camel: (TA ibid.:) the word is arabicized; (M, 
TA;) said to be from 4, (TA,) or 41 4, (KL,) but 
correctly from 31 which is Pers.: (TA:) the pi. 
is S'4 (S, MA, Mgh, K) and 4'jk, (Sb, S, MA, 
Mgh, K,) the latter occurring in poetry, (TA,) 
and (s, K) was sometimes used, (S,) but 

this is disallowed by Sb. (S, M.) The saying [of a 
rajiz], cited by Th, 4 &4> 4 3jjli 4i 
4' 34 S'4 4 [I love Maweeyeh with a true 
love; with the love of the owner (lit. father) of the 
sack for the sack;] means that the speaker had a 
vehement love for the food, or wheat, that was in 
his S' jk. (M.) Another says, 4'4' S '4- 3 
-4 j 34' [O, lovely is what is in 

the black sacks, of biscuit and meal of 
parched barley sweetened with sugarcandy !]. 
(S.) f4 1 (s, Msb, K,) aor. ,4; (Msb, K,) inf. 

n. f4, (S, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, 

Msb, K;) [like 3* jk.] He shore it, or sheared 

it; namely, wool, (Msb, K,) and hair, with 
the 44, (Msb,) or 4 (TA.) And 4 4 I 
took [or clipped somewhat] from it; namely, 
wool; like 44. (S in art. f jk.) And »4I 4 He 
shore, or sheared, the sheep or goat. (Har p. 190.) 

jjjk" 4> (S> K,) inf. n. as above, (S,) He 

took the flesh that was on the bones of the 
slaughtered camel; (S, K;) as also J, -*-4'. (K.) 
8 44 see what precedes. 4 The fat of the 
[or thin integument that covers the stomach and 
bowels or intestines] of a sheep or goat. (K.) 4 
The instrument with which one shears (S, K, TA) 
wool and hair: (TA:) and 34 signifies a pair 
thereof; a pair of shears: (S:) or 4 and 34 
signify alike, i. q. 4'4; like as one 
says i4'4 and l 4'4, and fls and and 
i 0*4 is also allowable, as a sing.; (Msb;) 
authorized by Ks; (TA;) and in like manner, 34 


(Msb. [But see 4'4.]) (assumed tropical:) 

The moon; (Az, K;) as also J, f4: (K:) or the [new 
moon, or moon when it is termed] J4: 
(K:) likened to the 4 [as meaning the blade of a 
pair of shears]. (TA.) — — [Hence also, 
probably,] (assumed tropical:) A certain mark 
of camels, made with a hot iron. (Ibn-Habeeb, K.) 

[Hence also,] (assumed tropical:) The tick, 

or ticks. (K.) And, accord, to some, as being 

likened to these, because of their smallness, 
(TA,) (assumed tropical:) The sheep of Mekkeh: 
(A'Obeyd, TA:) or certain sheep with long and 
hairless legs, found at Et-Taif. (K.) And 
(assumed tropical:) The male of the gazelle, and 
of the sheep: pi. f4- (K.) And (assumed 
tropical:) A kid: (Kr, K:) pi. as above. (S, 
TA.) 3-4. The whole of a thing; (S, K;) as also 
| 34- and l 41k. (K.) You say, 44) 4ski I 
took the thing wholly. (S.) 34: see what next 
precedes. 34 A skinned sheep or goat (S, K) 
without the intestines and without the legs, (S,) 
[or] when the shanks and the redundant parts 
have gone. (K.) And the whole flesh of a 

slaughtered camel. (S.) See also 34. 34: 

see 4- 3k4 Shorn wool. (K.) f4 Shorn he- 
goats. (K.) f4: see 4- £-43“ Cut, or cut off. 
(Msb.) — — A shorn sheep or goat. (K, * 
TA.) 43 A bone having the flesh cut off with 
the 4 (TA in art. ciiiS.) Quasi j4 4k: see Q. Q. 
1. in art. 4- 4k 4=* and J, - >4 Rock: (S, K:) or 
a rock; or mass, or piece, of rock: (M:) or a round 
stone: (Mgh, Msb:) or [a stone] smaller than 
what is termed J4, of such a size as that which 
is thrown with a ballista: (L:) or a great stone: 
(Har p. 95:) or the latter word, [a stone] like the 
head of a kid; or less, such as may be carried in 
the hand by grasping its side but over which the 
two hands will not meet, with which date-stones 
&c. are bruised, or brayed: (ISh:) [pi. of the 
former, 34; and of the latter, 4ik. Accord, to 
the Mgh and Msb, the ? is an augmentative letter; 
but most of the lexicographers regard it as 
radical.] — — [Hence,] »-4- 44 said of one 
known to be a niggard, meaning, 
(assumed tropical:) He gave something. (Har p. 

95.) And 44 4- 4' (assumed tropical:) 

He threw his weight (4) upon him. (K. 

[See 44 -4 4', voce 34.]) Also -4s 

(L,) or l 4, (K,) A mass of rock rising out of 

shallow water. (IAar, L, K.) And the former, 

(assumed tropical:) A strong man; and so j »4k : 
(K:) or a man having a strong voice; and so J, 3Jk. 
(L.) — Also, -4-, Many camels: (S:) or camels 
composing a large herd: or camels advanced 
in years; as also J, - 4k: (K:) and sheep exceeding 
in number a hundred: (L, K:) you say -4- 34 
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(L.) And Oxen, or cows: (L:) and the same 

word, (K,) or J, (AA, L,) a single ox or cow. 
(AA, L, K.) Jk: see above. see above. »Jk 
applied to land (J=ji) Stony: (K:) and kjk is [its 

pi.,] like l! jjk. (TA.) See also J?-, in two 

places. ~kk: see J?-, in two places, Jk. jLk 
The flower of the pomegranate: an arabicized 
word, from Jk, (k,) which is Persian, composed 
of jk “ a flower,” and Jj “ a pomegranate. ” (MF.) 
It is said that whoever swallows three grains of it, 
of the smallest that may be, (K,) on the condition 
of his taking them with his mouth from the 
tree, before their opening, at sunrise, on a 
Wednesday, (Tedhkiret Dawood, TA,) will not 
have ophthalmia in that year. (K.) -k^ l Jk 
aor. -*k, (S, Msb, K,) inf. n. dk., (Sudot;, * Msb, 
TA,) He was, or became, bald in the fore part of 
the head: (S, K:) or in the greater part of 
his head. (Msb.) [The latter seems to be the 

correct meaning: see Jk below.] jk.lL c 

His court, or yard, was, or became, vacant, or 
void. (JK.) — “k-, (S, K,) aor. Jk (K,) inf. n. Jk, 
(TA,) He uncovered a thing; or removed it [from 
a thing that it covered or concealed]. (K, TA.) — 
— He raised the turban, while folding it, from 
the side of his forehead (jk=>- J), (K, TA,) 
[like Jk!,] and from the fore part of his head. 

(TA.) He removed the pebbles from a place. 

(S, K.) — — He turned back a person from a 
difficult, or hard, thing or affair. (K.) J?-, (jk, S,) 
or [ Jk, (K,) Baldness in the fore part of the 
head; (S, K;) which is the beginning of jk; 
like jk: (S:) or baldness of the greater part of the 
head; (Msb;) more than Jk, (JK,) and more 
than jk, which is more than Jk. (Msb in 
art. jk.) <Jk see Jk — Also The part that faces 
one of the brows, or brinks, or edges, of a valley: 
(S:) or the side of a valley; (K, TA;) the bank, or 
border, thereof: (TA:) or elevated parts in the 
interior, or lower part, of a valley, rising above 
the water-course, so that, when the valley flows 
with water, the water does not reach them: (ISh, 
TA:) and, some say, the mouth of a valley: and 
some, a part of a valley uncovered by the 
torrents, and so made apparent: (TA:) and [the 
dual] Jkk ; (JK, M, TA,) or 4 j Jk, (S,) the two 
sides, or borders, of a valley, (S, M, TA,) when 
there is in them hardness: (JK, M, TA:) occurring 
in a trad., or, as some relate it, J, j tjk , w ith 
an augmentative (TA:) pi. »jj. (S.) — — A 

great round rock. (JK, K.) A large [hill, or 

the like, such as is called] » Ja; as also J, JJk, with 
an augmentative (TA.) — — The place of 
alighting and abiding of a people, or company of 
men: (JK, K, TA:) and a yard, or wide space, in 
front, or extending from the sides, of their 
dwelling. (JK.) — — And A meadow in which 


water collects and stagnates: pi. as above. (JK.) — 
Dates, (K, TA,) of which the stones have been 
picked out, (TA,) macerated and mashed with 
milk, (K, * TA,) then given to drink to women; 
(TA;) having a fattening property; (K, TA;) as also 
1 J-k. (K.) JJk: see Jk, in two places. Jsk A 
mode of wearing the turban, in which the ok [or 
side of the forehead] is uncovered, so that the 
part where the hair grows is seen. (JK, Sgh.) <«k 
A place from which the pebbles have been 
removed. (JK, S, K.) — See also Jk, 
last sentence, Jk Bald in the fore part of the 
head; (S;) i. q. Jk: (TA:) or [it denotes more 
than the latter; meaning] bald in the greater 
part of the head: fem. ijk: pi. Jk (Msb.) 

[See <k] Large in the forehead, having the 

places of growth of the hair receding. (K.) 

(assumed tropical:) A bull having no horn; (Ks, 
JK, S, K;) like Jk. (Ks, S.) » jk> A tent, or house, 
or chamber, (Jk) in which is neither door nor 
curtain. (JK, K.) J jk Bullets, syn. jk, (S, 

Msb, K,) or rounded things, (En-Nadr, TA,) made 
of clay, (En-Nadr, Msb, TA,) which one shoots 
[from a cross-bow]: (K:) n. un. with »: (En-Nadr, 
Msb, TA:) a Persian word, arabicized; (Msb;) in 
Persian Jk, meaning “ a ball of thread; ” pi. Jk; 
applied also to “ a weaver; ” (S K;) i. e., Jk is so 
applied. (TA.) Hence, J k [The cross-bow 

for shooting bullets]. (S, Msb.) Quasi hjk f«k: 
see art. -^k. jk i ik, (S, Mgh, Msb,) [aor. jk,] 
inf. n. jjk, (Msb,) It (a thing, and 
(assumed tropical:) an affair, or a case, Mgh, or 
(assumed tropical:) information, or tidings, 
Msb,) was, or became, clear, 
unobscured, exposed to view, displayed, laid 
open, disclosed, or uncovered, (Mgh, Msb,) Jk 
to men, or the people; (Msb;) as also [ Jk, said 
of a thing: (S, Mgh, Msb:) it ((assumed tropical:) 
information, or tidings, S, Msb, or (assumed 
tropical:) an affair, or a case, Mgh,) was, 
or became, apparent, or plainly apparent, overt, 
conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, 
or evident, (S, Mgh, Msb,) J to me, (S,) or Jj 
to men, or the people. (Msb.) One says, J. ijJJI 
Lilk The sun became unobscured, or exposed to 
view, and ceased to be eclipsed. (TA from a trad.) 
Er-Raghib says that J, Jk li) JJI j is sometimes 
by the thing itself; as in the phrase [in the Kur 
xcii. 2], JkH V j Jk lila [By the day when it 
becometh clear, &c.]: and sometimes, by the 
case, and the action; as in the saying [in the Kur 
vii. 139], Jlk] - j Jk kla [And when his Lord 
became manifested to the mountain]: Zj says that 
the meaning in this instance is, appeared, and so 
say the Sunnees; El-Hasan says that the meaning 
is, JJJI j jk Jk [became manifested by light, 
the light of the empyrean]. (TA.) — — jk, 


[aor. jk,] inf. n. £jk (S, Mgh, Msb, K) and jk; 
(K;) and j Jk; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, 
Msb,) or they, (a company of men, Mgh, Msb,) 
went forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) jk J 
from the country, or town, (S, Msb,) and J 
Jjkji from their homes: (S, Mgh:) [like jk:] or 
they (a company of men) dispersed themselves, 
or became dispersed, JkJ J, and J«, from the 
place: (K:) or Ik means, in consequence of fear: 
and l Jk, in consequence of drought: (AZ, K:) 
or I jlk 1 Jljii signifies they left their place of 
abode in consequence of fear; the verb in this 
case being trans. by itself: but if they have left for 
some other reason than fear, you say, J-Lk J: 
(Msb:) accord, to LAar, k. signifies he fled, 
being driven away, from his home. (TA.) [See 

also 12.] J^, aor. jk, inf. n. k., He had 

that degree of baldness which is termed J, k; 
(K;) i. e. baldness of the fore part of the head; (S, 
K;) like -k: (S:) or baldness of half of the head; 
(S, K;) which is the beginning of jk=: (S:) or 
baldness less than what is termed jk. (K.) 
And ujk k, inf. n. k, signifies the same as J=>- 
[The part above the temple became bald]. 
(A'Obeyd, TA.) — »k, [aor. jk, inf. n., 

app., Jk., or perhaps «k, but the former seems 
to be indicated by what follows;] (S, Mgh, Msb;) 
and J, »k; (MA;) He made it, or rendered it, 
clear, or unobscured; exposed it to view, 
displayed it, laid it open, disclosed it, or 
uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing: (S, 
Mgh:) he made it, or rendered it, apparent, or 
plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, 
notorious, plain, obvious, or evident; (S, Mgh, 
Msb, MA;) namely, (assumed tropical:) an affair, 
(Mgh,) or (assumed tropical:) information, or 
tidings. (Msb.) You say, JjjJt k, inf. n. ik 
and » jk (S, Msb, K) and » jk (Msb, K) and » jk; 
(K;) and J, l*kk; (S, Msb, K;) He displayed the 
bride, Jk Jh to her husband: (K:) or he looked 
at the bride displayed: (S:) and you say also, kk 
J?jj Jh- (TA) She mas shown to her husband, 
and he looked at her displayed: (Har p. 30:) 
and 4 k jj U jk Her husband presented, or gave, 
to her a female slave (S, K) or some other thing at 
the time of her being displayed to him; as also 
l kik: (K:) and JjjJI Jj-dl cik The female 
hairdresser adorned the bride [to display her to 
her husband]. (TA.) You also say, iP* kk 
JYI (tropical:) Such a one displayed, discovered, 
disclosed, revealed, or manifested, the affair, or 
case; as also J. »k ; and Jc- jk: (k, * TA:) or k 
JVI 4 jli he displayed, discovered, & c., to such a 
one the affair, or case; as also J. “k [i. e. »k 
JVI], and-k. jk [i. e. jJ k- or jk 

jiYI], (So accord, to the CK and my MS. copy of 
the K. [The reading in the TA is, in my opinion, 
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preferable to the latter.]) And <111 j. 
(assumed tropical:) God will make manifest 
the hour, or time of the resurrection; or will make 
it to appear. (K in art. J?-: [but it belongs to the 
present art.:]) so in the Kur vii. 186. (TA.) And 'ey- 
3* I (assumed tropical:) He declares, 

or explains, his mind. (S.) cjjik ( inf. 

n. (S, Msb, K, [in the CK but it is]) with 
kesr, (S, Msb,) and jlk, (K,) I removed, or cleared 
off, the rust from the sword; (Msb;) I polished, or 
furbished, the sword; (S, K;) and »i the mirror; 
(K;) and the like; (TA;) [as, for instance,] ^liill 
the silver; and so ' g ij'k . (K in art. J?-.) And ^ jlk 
JkilLj [i cleared my sight with collyrium]: 

(S:) [whence,] >k He applied collyrium to his eye 
or eyes. (IAar, TA.) And J**- (tropical:) 
I removed my anxiety, or caused it to depart, 
from me: (S, K, * TA: *) and Jkl ]. <ie 
(assumed tropical:) He removed, or cleared 
away, from him anxiety. (Lth, TA.) And Aill 5U. 
(assumed tropical:) God removed from 

him the disease. (TA.) and J, (S, 

Mgh,) or and j (Msb, K,) and 

[ “1^1 , (k,) He, (a man, S, Msb, or the Sultan, 
Mgh,) or it, (drought, K,) caused them, or him, to 
go forth, or emigrate; or expelled them, or 
him; or drove them, or him, forth; (S, Mgh, Msb, 
K;) [from their homes, or from his home.] 
And Jkill inf. n. or silk, (accord, to 
different copies of the K,) and » [thus written 
without any syll. signs]; and [ (TA;) He 

smoked [out] the bees, in order to collect the 
honey; (K;) he drove away the hees by means of 
smoke. (TA.) 2 see l, in six places. — Also, 
inf. n. and jdkj, He (a hawk, or 

falcon,) raised his head, and looked, (K, TA,) 
seeing the prey: (TA:) or he (a hawk) closed his 
eyes, and then opened them, in order to see 
more clearly. (Ibn- Hamzeh, TA.) — — And 
[hence,] inf. n. He cast his eyes 

(S, K) like the hawk looking at the prey. (S.) — 
[es^ is also mentioned (in Har p. 161), on the 
authority of Mtr, as signifying He, or it, 
outstripped; from meaning “ the first of the 
horses in a race; ” but as being not known in this 
sense on any other authority.] 3 <“-?■, inf. 

n. »VlkJ>, I acted openly with him in the affair; as 
also (S.) 4 eshd as an intrans. v.: see 1, 

in two places. Ji&l (y jlki They cleared 

themselves away, or removed, from the slain 
person. (S, Mgh, Msb, TA.) — — Jkl 

He hastened, running: (K:) or hastened 

somewhat, running: (TA:) or eylk signifies he 
became distant, or remote, and hastened. (So 
accord, to some copies of the K, where we 
find j instead of £ jkl Jkl j.) — 


As a trans. v.: see 1, in four places. 5 see 1, in 

three places: and see also 7. — 

He looked at the thing, (K in art. u^,) standing 
upon a higher position. (TA.) [See also 8.] 6 Lukki 
Our states, or conditions, became disclosed to 
each other; the state, or condition, of each of us 
to the other. (S.) 7 csVil It became removed, or 
cleared away; said of anxiety, (S, K, * TA,) and of 
an affair [&c.]; as also J, Jkj. (K, * TA.) You 
say, Jkjl Anxiety became removed, or 

cleared away, from him, (S,) 3-4kll US like as 
the darkness becomes removed, or cleared away. 
(TA.) 8 He looked at him, or it. (K.) [See 
also 5.] Hence, Jk?l, explained above: see 

1. (TA.) See also 1 in two other places, last 

two sentences. CP I raised 

the turban, while folding it, from the side of my 
forehead (ypp CP)- (S:) [like ' g Vf .] — JkJ It 
became polished, or furbished; said of a sword 
[&c.]. (TA.) 12 J jM He went forth, or emigrated, 
from one country, or town, to another. (LAar, K.) 
[See also 1.] ikk jjl (tropical:) A man who is well 
known, celebrated, or notable; (Mgh;) of whom it 
is said, jjkVI 5U., i. e. he has made affairs clear, 
unohscured, or manifest; (S, Mgh;) or » jkl lkk ( i. 
e. his case has become clear, unobscured, or 
manifest: (Mgh:) or one whose case is clear, 
apparent, plainly apparent, or manifest; (K, TA;) 
as also l Jkl (jjl; (K:) applied to a man who is 
upon an elevated and conspicuous place; and 
applied by El-Hajjaj to himself, as meaning that 
he was one whom every one knew: (TA:) and 
also, (K,) for this reason, (TA,) the name of a 
certain man, (S, K,) well known, (K,) of the 
Benoo-Leyth, who was a person of great daring. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, Soheym Ibn- 
Wetheel Er-Riyahee, (TA,) U^ll ^ 0)1 ^ 

uiA)* 3 [1 am a man well known, 

celebrated, or notable, &c.; and he who rises to 
eminences, or who is accustomed to embark in, 
or surmount, lofty and difficult things: when I 
put down the turhan, ye will know me]. (S, TA.) 
Sh says, (TA,) iU in this case is a verb in the pret. 
tense: 'Eesa Ibn- 'Omar says that when a man is 
named or yyp or the like, the word is 
imperfectly decl.; and he adduces, in evidence, 
this verse: others say that iU. may be here 
without tenween because it is imitative of a 
phrase, as though the poet said, <1 J'-k o) 1 U 
jjiVI 5lk : (s, TA:) accord, to IB, it is without 
tenween because it is a verb with its agent 
[implied in it]. (TA.) — — Accord, to some, it 
signifies (assumed tropical:) The daybreak, 
or dawn; (Har p. 498;) and so J. esiki 0)!: (TA:) 
accord, to Hamzeh, (assumed tropical:) the 
beginning of day: and accord, to some, 


(assumed tropical:) the moon. (Har uhi 
supra) iU; see 1, voce (jlk; — and see !%■: 
see iiU. Sjk. A female slave, (S, K,) or some other 
thing, (K,) that is presented, or given, by the 
husband to his bride at the time of her being 
displayed to him. (S, * K.) One says, '-PPP U 
[What is her bridal present?]; and is answered, “ 
Such a thing. ” (S.) JiU. A thing, an affair, or a 
case, that is apparent, manifest, plain, or evident. 
(S, K, TA.) — — And Acknowledgment, or 
confession: so in the saying of Zuheyr: u!^ 

jl jus 31 jiU Uiilj < »ln«« [For verily the means 
of deciding the truth are three: an oath, and 
incongruity of circumstances, and 
acknowledgment, or confession]: (S:) hut Az 
writes the last word J, >3-=-, with kesr to the jr, as 
meaning an evidence, or a proof, and witnesses; 

from SYlki [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) cliiai 

ufjw (K, TA,) or (so in some 

copies of the K,) [I remained with him, or at his 
abode,] during the whiteness of my, or a, day. 
(Zj, K, TA.) — See also the next paragraph, 
see the paragraph next preceding. — Also, (S, 
Mgh, K,) written by El-Muhellebee J, Sk, (TA,) 
and J. which is more correct than the first, 
(Mgh,) or it is allowable, as also J, !%■, the former 
of the last two mentioned on the authority of En- 
Nahhas, (TA,) Collyrium: (S, K:) or a particular 
kind thereof, (K, TA,) that clears the sight; (TA;) 
[i. e.] i. q. kO| [antimony, or an ore of antimony]; 
(Mgh, TA;) so called because it clears the sight. 
(Mgh.) — What is his honourable name, 

or surname, (S,) or his good surname, (K,) by 
which he is addressed? (S, K.) (jlk Clear, 
unohscured, exposed to view, displayed, laid 
open, disclosed, or uncovered: apparent, or 
plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, 
notorious, plain, obvious, or evident: (S, Msb, K, 
TA:) J-k thus used has not been heard. (Er- 
Raghib, TA.) It is applied as an epithet to 
information, or tidings, (Msb, TA,) and to 

analogy, or rule. (TA.) <4k jjc. a seeing eye. 

(IB, TA.) Sure information or tidings. (S.) — 
— <jlk 0 c- ,jj jikl He informed me of the true, 
or real, state of the affair, or case. (TA.) *5ik Jij3 
[A medicine that clears the complexion or skin]. 
(K voce &c.) iMp The act of rendering 
apparent, open, manifest, plain, or 
evident: rendering clear, or unobscured; 

exposing to view, displaying, laying open, 
disclosing, or uncovering. (TA.) Jlk Going forth, 
or emigrating, from his country, or town: 
[like J-?-:] and so <jkk, applied to a company of 
people; [as also <kk;] (Msb;) or to people who 
have gone forth, or emigrated, from their homes; 
(S;) and particularly to those tributaries, (Mgh, 
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Msb,) namely, certain Jews, (Mgh,) whom 
'Omar expelled from the country of the Arabs; 
(Mgh, Msb;) and afterwards, to such as have the 
poll-tax imposed upon them, of the people of the 
Bible, and of the Magians, though not having 
emigrated from their homes; (Mgh;) [i. e.] the 
free non-Muslim subjects of a Muslim 
government; because they were expelled by 
'Omar from Arabia; (K;) the word being 
fern, because denoting a 4UM; (Mgh;) and its pi. 

is JI4. (Mgh, Msb.) Hence, (Msb,) J, <j4 

[as a subst.] is applied to The poll-tax that 
is exacted from the persons last mentioned 
above; (S, Mgh, Msb;) as also <5-?-: (S:) first, in 
this sense, applied to that which was exacted 
from the people expelled from Arabia by 'Omar. 
(Msb.) You say, 414 Jc. 4*4l [Such a one 
was employed as collector of the poll-tax]. (S, 
Mgh, Msb.) — See also l£ 4, in art. J jf-. M4 (as a 
subst.): see what next precedes, Having that 
degree of baldness which is termed 14; i. e. 
baldness of the fore part of the head: or baldness 
of half of the head; (S, K;) which is the beginning 
of (S:) or baldness less than what is 

termed (K:) or baldness of half of the head, 
and the like: (A'Obeyd, TA:) fem. «Ij4. (K.) 

[See Beautiful, or handsome, in face, 

bald in the sides of the forehead. (K.) — — 

Dj4 44 a wide forehead. (K.) i'4 

(assumed tropical:) A cloudless sky: (Ks, S, K:) 
and «Ij4 (assumed tropical:) a cloudless, 

bright, night. (TA.) Jjj: see 54 Jjl, in 

two places. Also (i. e. J4 4) (assumed 

tropical:) The lion. (TA.) — ■illiki j* Aiki ; and 
J, 34-j, I did it on account of thee, for thy sake, or 
because of thee; syn. 44 (K.) ^4-J of “44 

see what next precedes. 44 sing, of J-4“, which 
signifies The fore parts of the head, which are the 
[first] places of baldness: (Fr, S:) or what is 
seen of the head when one fronts the face. 
(TA.) J4 [act. part. n. of 4 . Hence,] 44 4 4 ti|i 
44* 4“ UJ j And either war that shall cause you 
to emigrate, or abasing peace. (TA.) 44^ The 
first of the horses in a race. (K in art. J?-.) 4- 
Some words are mentioned in the K under this 
head belonging to art. j4, q. v. 1 4, (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. 634 , inf. n. 4> (Msb,) said of 
water, (S,) & c., (S, Msb,) It became much, or 
abundant; (S, Msb;) as also J, 44 said of a 
thing: (TA:) and, said of water, aor. 634 (s, K) 
and 03(4-, (K,) the former of which is of the 
higher authority, (TA,) inf. n. £ >4-, (S, Mgh, K,) it 
became much, or abundant, (S, Mgh, K,) in the 
well, (S,) and collected (S, K) after it had been 
drawn from; (S;) as also j 44 (K.) And 1 4?- 
They became many. (TA.) — — 44, (K,) 

aor. 634 and 034 , inf. n. £ >4, (TA,) The water 


of the well returned by degrees, (K, TA,) 
and became much, or abundant, and collected; 

(TA;) and J. signifies the same. (S.) 

[Hence, 44 4“ ■— 4, a tropical 

phrase, explained in art. m 4 ] J4 4 , inf. 

n. fl 4, with damm, The measure became full or 
filled. (KL. [But only the inf. n. is 
there mentioned: so that the verb may be 4 > 
which see below.]) — — 44 4> (S, K,) 
aor. 634 and 634 , (S, TA,) inf. n. f!4 (S, K) 
and 4; (S;) and J, 44 (S;) The horse abstained 
from covering, (S, K,) so that his seminal fluid 

(»4) collected. (K.) Also, (aor. of the former 

verb as above, TA, and inf. n. 4 and f!4, S, K,) 
The fatigue of the horse went away; (S;) [he 
recovered his strength after fatigue;] 
he recovered from his fatigue, being left 
unridden; (K, TA;) and so J, 4' [of which see also 
the pass, form, below]. (M, K.) — — [And 
hence,] 4> [inf- n - 44, q. v. infra,] He rested; 
said of a man [as well as of a horse]; (TA;) and so 

i 4-4 (Har p. 324 .) Also, said of a bone, 

(K,) inf. n. 4> (TA,) It had much flesh; its flesh 
became much, or abundant. (K.) — — Also i. 
q. 14 [He, or it, became high, & c.: perhaps said of 
water in a well]. (T, TA.) — — Also, inf. 
n. £ >4, He rose (4 j!) in his pace, or going. (TA.) 

Also, (S, K,) inf. n. 4 (TA) and fj4, (S, 

TA,) said of an event, (K,) of the arrival of 
a person, (S,) It drew near; (S, K;) it came to 
pass: (S:) and J. 4 1 signifies the same, (S, Msb, 
K,) said of an event, of separation from another, 
(S, TA,) and of an object of want: (TA:) 4'> [q. v.,] 
with the unpointed £, in this sense, was not 

known to As. (TA.) And, said of the 44, 

and the 44 [two plants, inf. n. not mentioned,] 
It attained to the state of having a 4- [app. 
meaning tuft, or flower-bud]. (TA.) — o4 4, 
(TA,) or “fill c 44 [perhaps a mistranscription 
for <44] aor. 634 , (Msb,) inf. n. 44 (S, Msb, 
TA,) The ram, (TA,) or sheep or goat, (S, Msb,) 
was hornless. (S, Msb, TA.) — 4, (K,) 

[aor. 034 , accord, to rule,] inf. n. 4> (TA,) He 
left it (namely, water [in a well],) to collect; as 
also l 44 I. (K.) And 44 [The well was left 
for its water to collect]. (TA.) And 441 [_ 34 He 
left the well for some days until its water should 
collect: whence the metaphorical phrase, 4 “ 
44 js | < 4 “, [explained in art. m y,\ occurring 
in a trad. (Har p. 68 .) — — Also He filled 
it (namely, a measure, S, such as is called ^ 4s 
K) so that it had what is termed 44; and so 
l “*4-1; (S, K;) and J, 44. (k.) And 4 It was filled. 
(T, TA.) See also 4> last sentence. 2 l 44 siu4 
The fj4 [q. v.] of the land became full, or 

abundant. (ISh, TA.) 4- [in the CK 441 It 

(herbage) became such as is termed f* 4 ; as also 


l 44- (K, TA.) He made a 4- [q. v .] of his 

hair. (Z, TA.) — See also 1 , last sentence but two. 
4 41 , as an intrans. verb: see 1 , in two places. — 
44: see 1 , near the end of the paragraph, in two 
places. — — He left him unridden, so that he 
recovered from his fatigue; namely, a horse. (K.) 

And 4 1 He (a horse) was left unridden. (S.) 

[Hence, He rested him, or gave him rest.] You 
say, 44 j 1 14 44 44 [Rest thyself a day, or 
two days]. (S.) And hence, in a trad, respecting 
the 44 [or quince], ^4 44 i. e. It rests the 
heart, and consolidates it, and completes its 
soundness and liveliness. (TA.) One says also, 
J, 4 tfjW Of u# 44V 4! 

[Verily I relieve my heart with somewhat of 
diversion, in order that I may become strong 
thereby for that which is substantial, or solid, not 
vain or frivolous]. (S.) And 64 4 4 1 He gave the 

land rest from tilling. (TA in art. £4-) He 

gave him the *4- [or supply of water, that 
had collected after drawing,] of the well. (Th. 
TA.) — — 4' The grape-vine had all its 

branches that were above the ground cut 
off. (AHn, TA.) 5 34 see 2 . 10 44 as an 

intrans. verb: see 1 , in five places. It is said 

in a trad., Of 1 9 OUa 4 4 : : 0 - . ’-v: Cy 

jmII, i. e. [Whoso loveth that men] should 
collect themselves to him, standing in his 
presence, and confining themselves to him, [let 
him take his sitting-place in the fire of Hell:] or, 
accord, as some relate it, 44 ; see art. 4; (TA;) 

and, as some, 444 . (TA in art. 4-, q. v.) 

o44 Cii 4 i 4 The land put forth its plants, or 
herbage, (K, TA,) so that it became like the [hair 
termed] 4 [i. e. 41], (TA.) — As a trans. verb: 
see 1 , near the end of the paragraph, in two 

places: and see 4 . 4^. C 1414 [The 

supply of water that had collected after drawing] 
was drunk. (TA.) R. Q. 1 4-4, (S, TA,) inf. 
n. 44, (K,) He spoke indistinctly, (S, K,) not 
from impotence, or, accord, to the T, from 
impotence; (TA;) and J, 4*4 signifies the same. 

(S, K.) Also, (TA,) inf. n. as above, (Mgh, K,) 

with which 44-> is syn., accord, to Ez-Zowzanee, 
(Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech, 
(Mgh,) or a thing, (K, TA,) in his bosom. (Mgh, K, 
TA.) You say, 4 44 He concealed a 

thing in his bosom; did not reveal it. (TA.) 

Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, K,) He destroyed, 
or killed, (Kr, K, TA,) another or others. (TA.) R. 

Q. 2 4 * 4 : see R. Q. 1 . Hence, 4 

(tropical:) [He held back from the thing, not 
daring to do it;] he did not dare to do the thing. 
(Ham p. 240 .) 4 , an inf. n. used as an epithet, 
(Msb,) Much, or many; (S, Msb, K;) as also [ 4^ 
accord, to the copies of the K, but correctly J, 4f> 
as in the L. (TA.) You say 4 4 (Msb, TA) 
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and l f-4 (TA) Muck property, or many cattle. 
(Msb.) And it is said in the Kur [lxxxix. 21 ], j 
4* Ilk Jlill jj4 (S) And they love property 
with much love. (A'Obeyd, TA.) Aboo-Khirash El- 
Hudhalee says, 4k. j4j jl (TA) i. c. [If 

thou forgive, O God, Thou forgivest] much 
sin. (Mgh.) (Skill fk, in a trad, respecting prayer 
for rain, means Copious, abundant, extensive 

rain. (TA in art. 3 *j.) The greater, or main, 

portion of the »j^ [i. e. midday, or mid-day in 
summer, &c.]: and of water; as also J, 4^. (as in 
some copies of the K,) or J, 4k : (so in other 
copies of the K, and accord, to the TA: [the 
former app. the right: if it were the latter, the 
author of the K, accord, to a rule which he has 
seldom neglected, would have added f4SG as SM 
has here done, unless his transcriber have thus 
written by mistake for 44 : ] or fk signifies the 
water, of a well, that has collected [after it 
has been drawn from]: and J, 4k ; the place in 
which the water collects: (S:) and also, this last, 
the water itself: (TA: [i. e. the supply of 
water that has collected after drawing: see 4 , last 
sentence but one; and see 10 , last sentence:]) the 
pi. (of 4k s [or of this and of fk also]) is f4*. (S, 

K) and fj4. (K.) — — 4k 4 «: see fjkk 

Ij4 4 Ijjlk, and j4l fill, &c.; see fkl, and 
art. j4 — — fk also signifies People of the 
lowest, or basest, or meanest sort. (T, TA.) — 
Also The measuring to the head of the measure; 
[app. an inf. n., of which the verb is 4 fk; see 1 , 
last sentence but two; and so J, f4k and 4 f4k and 

4 f4?-. (K.) 4i. : see ( 4 -, in two places. Also 

The part, or place, of a ship, in which collects the 
water that leaks from its jjjk [or seams: in the 

CK jjjk]: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) 

Also, (S, K,) and 4 4k, (S, K, and Ham p. 746 ,) A 
company demanding a bloodwit (S, K) or an 
obligation that must be discharged, (TA, and 
Ham ubi supra,) or peace; or coming for some 
other purpose: (Ham:) pi. ^ [probably f4, pi. 
of the latter, or perhaps of both; or it may be f 4 , 
as pi. of both]. (TA.) You say, 44c 44. j ilk 
and 41 4 44c He came in a great company &c. 

(S, K.) 41 : see (4 and see also 4k, in two 

places. Also The collective mass of the hair 

of the head, or the head of hair, (pJjll j4 
S, Mgh, K,) when more in quantity than what is 
termed »jaj: (S, Mgh:) or the collective mass of 
the hair (jlill , 44 ) when it hangs down from 
the head to the lobe of the ear, and to the two 
shoulder-joints, and more than that; what does 
not extend beyond the ears being termed »j 2 j: 
(TA:) or the collective mass (f k4 ) of the hair of 
the 44 [or anterior part of the head]: accord, to 
some, what reaches to the two shoulder- 


joints: (Msb:) in the M it is said to signify the 
hair; and in like manner in the Deewan el-Adab: 
but ISd adds that it is also said to mean hair 
more in quantity than that which is termed 41 : 
accord, to IAth, the hair of the head that falls 
upon the two shoulder-joints: in the 

Muhedhdhib, what extends beyond the ears: in 
the Mukaddameh of Z, what extends to the lobe 
of the ear: accord, to IDrd, much hair: (TA:) [see 
also 4 and »jaj:] pi. f 4 (Msb, TA) and 
(TA:) dim. 4 44. (TA.) Hence, 4il Jj 

meaning [He saw a spot, and washed it] by 
a moistening of his 4 : or with the water of 
his 4^ : the prefixed noun being suppressed. 
(Mgh.) — — Also [app. (assumed tropical:) 
A flower-bud;] the 4 [rendered by Golius “ 
nodosior pars ”] of a plant, from which the flower 
comes forth. (KL.) [See an ex. above, voce f=-. 
If from 41 applied to hair, it would seem rather 

to mean A tuft.] One says also, 41 44 

tjJSi f; s jfkll (tropical:) [app. meaning He threw 
away the husk of the walnut: then ate it]. 
(TA.) f- 4 : see fk, in two places: — — and see 
also f4k. fUk A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) 
as also 4 414; (TA:) particularly of a horse. (Fr, 

S, Msb.) [See fk, of which it is an inf. n.] See 

also f?-, last sentence: and see what next 
follows. f4k What has collected of the seminal 
fluid of a horse [after his resting from covering]; 
as also 4 ?-*».. (K.) — — Also, and 4 and 
4 f4k, (s, Mgh, Msb, K,) [but see what follows,] 
The quantity [of flour or the like] that rises above 
the head of the [measure termed] ki jki, (S, Mgh, 
K,) after the filling, (Mgh,) exceeding the 4lLL 
thereof; (S, Mgh, K;) as also 4 f4 : (K:) or the 
fill of a bowl, without a head: accord, to ISk, only 
said of flour and the like: one says, fW eykkki 
tbsi j-lall [He gave me the bowlful of flour]: 
but f4?. meaning the “ resting ” of a horse is with 
fet-h only: (Msb:) or, accord, to Fr, one says j;k]l 
f4?. 4 lull, with kesr, meaning the bowlful of 
water; and 45- j41l f4k, with damm; 
and pj jill f4k, with fet-h only; and one does not 
say f4k, with damm, except in relation to flour 
and the like, meaning the quantity that rises 
above the head of the ^ jk«, after the being filled: 
one says, 4 jkJI fUk. ^44 when one puts what 
the head of the kl will bear, and gives it: (S, 
TA: ) in the T, it is said that j41l f4?. 44 i means 
Give thou him [the quantity of] a ^ jL> without a 
head: but [SM says,] I have seen in its margin 
written that the right meaning is, the quantity 

borne by the head of the ^ j4. (TA.) See 

also fk, last sentence. f4*.: see f4k, in three 

places: and fk, last sentence: — and see 

also 41k. — it is also a pi. of 4=* (S) [and 


perhaps of fk likewise: (see this latter:)] and 
of 4k. (TA.) f jk 'Ji? (s, K) and 4 4k (K) A well of 

much water. (S, K.) f jkk ja a horse that, 

after any run, runs again; (T, S, K;) applied to the 
female as well as the male: (T, TA:) a horse that 
goes much. (KL.) f#*?- A plant, or herbage, 
that has grown somewhat, but not attained its 
full height: (S:) or much, or abundant, herbage: 
(K:) or herbage standing up and spreading: 
(AHn, K:) or that has grown up until it has 
become like the 4k of hair: (TA:) a plant, or 
herbage, when it first appears in the ground is 
termed jk jL; then, f“k; then, » j4; then, 4144 
and then, [when it is dry,] (s in art. j-“:) 

pi. (k.) And, with », A [plant of the 

kind termed] 4-4 that has become half a month 
old, so that it fills the mouth. (K.) — — See 
also f?-. 4lkk : see f4k. — — Also The state of 
being satiated, or satisfied, with food, and with 
drink. (TA.) 441 dim. of 4k, q. v . (TA.) ^^4 The 
bean, or beans; syn. ^1). (AHn, K.) ^4=*: 
see 4y4k. f4k : see what next follows. j4k A 
measure, (S,) such as is called 4 jki, (k,) filled so 
as to have what is termed fkk; (s, K;) as also 
4 f4k : (K:) [fem. of the former 

Hence,] es -4 441 [A] full [bowl]. (K. In the 
CK 4=4?..) (^Uk, with j, (S,) an irreg. rel. n., 
applied to a man, (Sb, S,) Having a long 4k : (s, 
K:) or having a great and long 4k : (Sb, TA:) but 
if you name a person 4k, the rel. n. formed from 
it is 4 ikk (Sb, S) only. (Sb, TA.) fkik : see what 
next follows. 441 The skull; i. e. the bone that 
contains the brain: (S, Msb, K: *) or i. q. 413 [i. e. 
the bone above the brain, or a separate portion of 
the skull, or a distinct bone of the skull]: (K:) or 
the bones of the head; (IAar, Mgh, TA;) all of 
them; the uppermost of them being the 4U; 
(IAar, TA;) or the 4U is the 4?^ altogether; 
(ISh, TA;) and the is said to be a piece of 
the 4^: (TA:) pi. 4 4 , (K,) [or this (in the 

CK, erroneously, is a coll. gen. n.,] 

and ,44 [is the pi. properly so called, and that 
which is more commonly known]. (TA.) — — 
Sometimes it is used to signify A man; so that 
one says, 4 41k> 4K 4 * 1 jk [Take ye from 

every man, or head, a dirhem]; like as one 
says, (Msb:) and j;ljkll fliVI 

Ilk 441 4Jk j4-4JI [The Imam imposed 
the tax, or land-tax, upon the heads; upon every 
head so much]. (Mgh.) — — A wooden bowl: 

(S, K:) a bowl of glass; as also 4ka. (Az, TA.) 

A kind of measure for corn or the like. (K.) 

Also (assumed tropical:) Chiefs, or lords, of the 
Arabs; because the 4^?. is the head, which is the 
most noble of the members: (TA:) also, (TA,) [the 
pi.] ,44.. has this meaning. (T, K, TA.) And 
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(assumed tropical:) Any sons of a father that are 
persons of might, or power, and eminence, or 
nobility: (T, TA:) and [the pi.] fk-'k the tribes 
(JjUa) of the Arabs which comprise 0_>k, and in 
relation to which persons are called; as Kelb Ibn- 
Webreh; for when you say you do not need 
to call the person in relation to any of the ujk: 
(S:) or the tribes (Jk) in relation to which 
the Ojk are called; as also J, (K.) — A well 
that is dug in salt ground. (S, K.) — Sixty head of 
camels. (IF, IB, TA.) — h k 1 -^ The piece of 
wood at the head of which is the ploughshare. 
(TA.) fk [Greater, and greatest, in quantity, and 
in number, &c.: fern. ilk. Hence,] fk kkkj 
uk in a trad, of Anas, means The 
revelation being the most that it used to be. (Sh, 

TA.) A bone having much flesh. (K.) You say 

also y>\ A woman having much flesh 

(K, TA) on the bones. (TA.) And 3*11 i'-k Py] 
[A woman having much flesh on the elbows: or, 
as seems to be indicated by J, having 
no prominence of the elbows; and if so, from i'-k 
applied to a ewe, in a sense explained in what 

follows]. (S.) I jjk, (S, * Msb, K,) 

[and &c.,] and Ik ]. I (K,) [and 3k^ 

fk 1 j, &c„] They came all together, (S, * Msb, K,) 
high and low, none of them remaining behind, 
and they being many: (S, K, in art. jk) 
see art. jk (S, K.) — Hornless, applied to a ram 
(Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb;) and so ilk 
applied to a ewe (S, Mgh, Msb) or she-goat: 

(S, Msb:) pi. k (Mgh, Msb.) And [hence,] 

(tropical:) A man having no spear (S, K, TA) in 
war or battle: (S, TA:) pi. as above. (TA.) The pi. 
is also applied to horses, (S,) meaning (assumed 
tropical:) whose owners have no spears; the 
spears being regarded as the horses' 
horns. (Ham, p. 90.) — — Also (assumed 
tropical:) A building having no [acroterial 
ornaments such as are termed] ‘-“3“: (S:) and the 
pi., (assumed tropical:) Mosques having no ‘-“3“ 
(Mgh, TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their 
walls. (Mgh.) — — (assumed tropical:) A 
flat house-top having no parapet, or surrounding 
wall. (TA.) — — (assumed tropical:) Short; 
having no elevation. (TA.) — — 

(assumed tropical:) A woman's anterior 
pudendum. (K.) — — And, as being likened 
thereto, or the reverse may be the case, (TA,) 

(assumed tropical:) A bowl. (K.) Also, the 

fem., (assumed tropical:) Smooth. (LAar, K.) 

And hence, because of its smoothness, (IAar, TA,) 
(assumed tropical:) A helmet: (IAar, K:) to which 
the epithet 3 k [q. v.] is applied because it covers 
the head: but this meaning of “ a helmet ” was 
not known to ISd on any other authority than 
that of IAar. (TA.) fk A place where water 


remains: or to which it reaches, and where it 

ends. (TA.) (assumed tropical:) The breast, 

or bosom, or mind: (K, TA:) because it is the 
place in which are collected the knowledge &c. 
that it retains. (TA.) You say, fk 1 jkj >, i. 
e. jkJI jJj kj (tropical:) [He is 

possessed of ample power and might, and free 
from distress of mind or from narrowness of 
mind]. (LAar, K, TA.) And fk (tropical:) 

Verily he is contracted, or straitened, in mind by 
affairs, or events. (IAar, TA.) kk A thing in 
which resting is usually known to take place. 
(TA.) kk A boy (IDrd, TA) having a head of hair 
such as is termed a ik. (IDrd, K, TA.) kik A 
woman who makes her hair to form a ik ; to 
make herself like a man: the doing of which is 
forbidden. (TA.) 1 jyk, aor. jk> inf. 

n. £k- (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and P k- (S, A, 
Msb, K) and jk-> (K,) or this last has not been 
heard, (Mgh,) He (a horse) overcame his rider, 
or gained the mastery over him, (S, L, K,) 
running away with him: (L:) or broke loose, or 
ran away, (Msb,) and went at random, without 
any certain aim, so as not to be turned by 
anything: (Mgh, Msb:) or ran so as to have the 
mastery over his rider: (Ham p. 568:) and jk 
k^3) (A, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A, 
Mgh,) and ran away so that he could not govern 
him: (A:) or became refractory, so that he 
overcame his rider: (Msb:) and sometimes, 
(Msb,) this verb also signifies he was quick, 
or swift, (A, Msb,) and brisk, lively, or sprightly; 
denoting in this case a quality that is approved; 
whereas in the senses before explained it denotes 
a quality that is disapproved: but in the last sense 
it is obsolete [unless tropically applied to a man]. 
(Msb.) — — [Hence,] (assumed tropical:) He 
(said of anything [i. e. of a man or any animal]) 
went at random, or heedlessly, without 
consideration or certain aim, not obeying a guide 
to the right course. (TA.) And (assumed tropical:) 
He (said of a man, S, L) hastened, or went 
quickly, (S, L, K,) <3! to him, or it, so that his 
course was not turned for anything. (L, TA.) 
U- k -kj, in the Kur [ix. 57], means (assumed 
tropical:) They hastening, or going quickly: (AO, 
S, L:) or hastening so that nothing turns them 
back, like the horse that is termed £ k-: (Bd, 
Jel:) or running like horses that overcome their 
riders and run away so as to be ungovernable by 
them. (A.) And »>! <yk, occurring in a 
trad., (assumed tropical:) He hastened after him, 

or it, so that nothing turned him back. (L.) 

Sl3ill , 'pUv (tropical:) The woman went forth 
from the place where she used to pass the night, 
in anger, without the permission of her husband. 
(Msb.) And kjj a? ‘ "A s A , so in the S and L &c.. 


but in the K kkjj [which is evidently a 

mistake,] (TA,) (tropical:) She went forth from 
the house, or tent, of her husband, to her own 
family, before he divorced her; (S, L, K;) inf. 
n. j^k- (L, TA.) And rkf (tropical:) 

She went to her family without the permission of 
her husband. (A.) — — 3-uCJ 1 (tropical:) 

The ship quitted her course, (A, TA,) and became 
ungovernable by the sailors; inf. n. £ k-. (TA.) — 
— kk “ kk (tropical:) The desert led the 
people, or party, far away, by reason of its 

great extent. (A, TA.) kk jk (tropical:) 

The object of his desire baffled his efforts to 
attain it. (A, TA.) i-k- [A trick of overcoming the 
rider, and running away with him]. You say, k 
Y j kk k U [A beast submissive, or 
easy, or gentle: there is not in her a trick of 
overcoming the rider, and running away with 
him, nor a trick of kicking]. (A.) P k- (T, S, A, 
Mgh, L, Msb, K) and [ jkk (Mgh, Msb) A horse 
that overcomes his rider, or gains the mastery 
over him, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) being 
refractory, (Msb,) and runs away with him, (L,) 
or runs away so that his rider cannot govern him, 
(A,) or goes away at random, without any certain 
aim, so as not to be turned by anything: (Mgh:) 
or that will not bend his head: (TA:) the former 
epithet, (T, Mgh, TA,) and the latter, (Mgh, Msb,) 
applied alike to the horse and the mare: (T, Mgh, 
Msb, TA:) and the former has two meanings; one 
denoting what is a fault, for which the horse may 
be returned; (T, Mgh, TA;) i. e., that habitually 
takes his own way, so that his rider cannot turn 
him from it; (T, TA;) or as explained before; 
(Mgh;) the other meaning being quick, or swift, 
and brisk, lively, and sprightly; and this does 
not imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may 
be returned. (T, TA.) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) Anything [i. e. a man or any animal] 
that goes at random, or heedlessly, without 
consideration or certain aim, not obeying a guide 
to the right course: (TA:) and the former epithet, 
(Msb, K,) or each of the two, (S, * A,) (tropical:) a 
man who follows his own natural desire, without 
consideration, not obeying a guide to the 
right course of conduct, (S, A, Msb, K,) so that he 
cannot be turned back. (S, K.) And J, £lk [is pi. 
of i j-“k, accord, to analogy, and] 
signifies (assumed tropical:) Men routed, 

defeated, or put to flight, in war. (IAar, K.) 

P k- s 3^ (assumed tropical:) [A desert that 
leads one far away, by reason of its great extent: 
see 1, last sentence but one: likened to a horse 
that is termed ^k-]: occurring in a poem 
of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. Mk) 3 k An 
arrow, (S, K,) or a small arrow, (L,) without an 
iron point, having a round head, with which the 
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art of shooting is learned (S, L, K) by a boy: (S, 
L:) or one with which boys play, putting upon its 
head a date or some clay, in order that it may not 
wound: (L:) or it signifies also a date put upon 
the head of a piece of wood, with which boys 
play: (K:) birds are shot at with it, and knocked 
down, without being killed, so that the shooter 
takes them: and it is also called k'-A: (T, TA:) or a 
boy's arrow, upon the end of which he puts a 
lump of chewed dates of the size of the 
[here meaning stopper] of a bottle, in order that 
it (the end) may go more directly, and be smooth; 
without feathers, and sometimes without a notch. 
(AHn, L.) — Also That [kind of plant] at the 
extremities of which come forth what resemble 
ears of wheat, soft, (L, K,) like foxes' tails, or (L) 
resembling the heads of the AA and the u l 4^ 
and the like: (L, K:) a coll. gen. n.: n. un. with »: 
(L:) pi. and in poetry j-4-k; (L, K;) the 

latter allowable only in cases of necessity. (L.) — 
See also £ jkk. jyAk; see £ jkk ; in two places. ^ 
l kk., aor. ikk, inf. n. k^ and - >A, said of water, 
(S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.,] of anything 
fluid, or liquid, (K,) It congealed; concreted; 
became solid, or contr. of fluid or liquid; froze; 
syn. fLa; (S, M;) contr. of Aik; (Msb, K;) as 
also kk. (L, K.) And said of blood, &c., (S, M,) 
It congealed, or concreted; syn. jAs : (M:) or 

became dry; dried. (S.) See also 2. Also, inf. 

n. - >*=>, (assumed tropical:) He, or it, remained 
fixed, or stationary. (KL.) You say, kjjkA cJj U 
(tropical:) [I ceased not to beat him until 
he became motionless]. (A.) — — (assumed 
tropical:) [He, or it, was, or became, incapable 
of growth or increase; lifeless, or dead: see -Ak. 
— — (assumed tropical:) He was, or became, 
stupid, dull, wanting in intelligence; inert; not 
sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the 
performing of affairs; or soft, without strength or 
sturdiness, and without endurance: see, 

again, ■Ak.] — — Also, inf. n. 

(tropical:) said of a man's state or condition [as 
meaning, It was, or became, stagnant, or 

unimproving]. (A.) Also Ak>4., aor. kA., inf. 

n. - (tropical:) She [a camel, &c.,] had little 
milk. (T, TA.) And (tropical:) His eye 

shed few tears: a phrase alluding to hardness of 

the heart. (Msb.) Also (L, K,) aor. k^, 

(L,) [inf. n. - >A;] and J, kAi; (A, TA; [in a copy of 
the A, but this is doubtless a 

mistranscription; see kA4;]) (tropical:) He was, 
or became, niggardly, penurious, or avaricious; 
(L, A, K;) as also kis kA [or AkA]; (Msb;) 
or »k AkA : (A:) and j k«a.l he possessed little 
good: (A, TA:) or - jkk signifies the refraining, or 
holding back, from beneficence. (Har p. 149.) — 


— uA=“- kjA J kA (tropical:) My right, or due, 
was, or became, incumbent, or obligatory, on 
him; or established against him; (A, K, * TA;) as 
also Ak. (A, TA.) — »kA He cut it, or cut it off. 
(K.) 2 i n f. n . 4^kj; (K;) or J, kA; (so in the L;) 
It (water, and expressed juice, L) was about to 
congeal, concrete, become solid, or freeze; was at 
the point of congealing, &c.; expl. by kAj jl JjA. 
(L, K.) — [And the former, It caused water &c. to 

congeal.] 4 k»*.l : see 1, in two places. Also, 

inf. n. AAI, He was entrusted with the 
management of affairs among a people or party 
[in the game called jAkl: see kA4]. (T, TA.) — 

kjA aAAI (tropical:) I made my right, or 
due, incumbent, or obligatory, on him; or 
established it against him. (A, K, * TA.) k^ : 
see k>l4 ; in two places. k^ : see Ai.. .iA pi. [or 

rather quasi-pl. n.] of k>A, q. v. (S, Msb, K.) 

Also Congealed, or frozen, water; ice: [see 
also kA, mentioned with kla. : ] and snow. (K.) — 

— See also what next follows, As. and f Av 
Elevated ground; as also j a^ : (m, K:) or a hard, 
elevated place: (S, TA:) or kA signifies rugged 
ground: (TA:) or an elevated, rugged place: (As, 
TA:) or a small isolated mountain, not high, 
sometimes rugged and sometimes soft, and 
producing trees, only found in rugged land; so 
called because of its dryness; it is the smallest 
kind ofSkS, round and small, not extending along 
the ground, rugged at the top, and producing 
herbs, or leguminous plants, as well as trees; 
differing from [q. v.]: (ISh, L, TA:) pi. [of 
mult.] k-A (ISh, S, M, K) and [of pauc.] k_Ai. (S, 

M, K.) Also, the first, A stone: pi. k-A. (Fr, 

TA.) AA (assumed tropical:) [A thing that does 
not grow, or increase; that is incapable of growth, 
or increase; an inorganic thing; as a mineral and 
the like:] an inanimate thing; a thing that has no 
soul: [an epithet used as a subst.; or an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant:] 
pi. Ali_A. (Har p. 13.) [See also AA.] — — 
(tropical:) Land upon which rain has 

not fallen: (T, S, K:) or dry land, upon which no 
rain has fallen, and in which is nothing: (T, TA:) 
or land in which is no produce: (A:) or, as some 
say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or 
unfruitful, land, in which is nothing; as also A$A ; 

pi. A*. (AA, L in art. ^.) (tropical:) A year 

(<A) in which is no rain: (S, K:) or in which is 
no produce of the earth: (A:) and, in like manner, 
l »A1A a year in which is no herbage, or pasture, 
no plenty, or fruitfulness, and no rain. (T, TA.) — 

— (tropical:) A she-camel having no milk; (S, M, 
K;) and so a ewe or a she-goat: (L:) or having 
little milk: (T, TA:) and [accord, to some,] a slow 
she-camel; syn. kAAi; (L, K;) but [this is app. 


a mistranscription for kkA “ having little milk,” 
and] ISd says that the explanation kiikj does not 
please him. (TA.) — — See also in two 
places. — A kind of cloth or garment; as also 
J, k-A. (K.) AA, like jALs , (K,) or kl AA, (S, A, L,) 
said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in 
dispraise, (K,) as an imprecation, meaning 
(tropical:) May a stagnant, or an unimproving, 
state or condition (JA1I y>A) be his lot [or his 
constant lot]: (A:) or may he not cease to be in 
a stagnant, or an unimproving, state or condition 
(JA1I AA Jl j Y). (S, L.) -LA. is [a proper name,] 
indecl., with kesr for its termination, because it is 
transformed from the inf. n., namely, -jAkl, 
like Jki, which means »jkslk (S:) and the contr. 
of <1 jIA is <1 AA, (s, * A,) which denotes praise. 
(S.) El-Mutalemmis says, 'A Al 14J Jjk V j AA 
AA CijSi j. e ., Say thou k j As. to her, [k jA,] and 
say not to her [ever, when she is mentioned,] lA^. 
and Ijki. (S.) Aa : see AA, last meaning. - 
see AA. j ^A [app. Elevated tracts,] softer, 
or more plain, than what is termed Aik, and more 
intermixed with soft, or plain, tracts, sometimes 
in, or by, that [kind of high ground] which 
is termed kia, and sometimes in, or by, soft, or 
plain, tracts. (ISh, L, TA.) jAll 4^.: 

see AA. ^AA One of the names of the months, 
(Msb, K,) applied to two of the Arabian months, 
together called gkAA, (TA,) and distinguished by 
the appellations of i_sAA and csAik 

“jkVI [the fifth and sixth months of the Arabian 
year]: (S, K:) it is of the measure ls^, from A4JI; 
(S;) the two months to which it is applied being 
[said to be] so called because, when the months 
were named, these two fell in the season of the 
freezing of water: (ISd, L, Msb:) [but this 
derivation seems to have been invented when the 
two months thus named had fallen back, into, or 
beyond, the winter; for when they received this 
appellation, the former of them evidently 
commenced in March, and the latter ended in 
May; therefore I hold the opinion of M. Caussin 
de Perceval, that they were thus called because 
falling in a period when the earth had become dry 
and hard by reason of paucity of rain, from Aik, 
an epithet applied to land upon which rain has 
not fallen, or from <_sAA, an epithet applied to an 
eye that sheds few tears; which opinion is 
confirmed by the obvious derivations of 
the names of other months, and 

and and OjA] afterwards, when the lunar 

months superseded the solar, the same names 
were retained: (Msb:) [see a* j, and lsA*^ [iSykgJI 
is determinate, (K,) being a proper name, (TA,) 
and of the fern, gender: (Msb, K:) if you find 
it masc., it is because it is made to accord to jiAlk 
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all the other names of the months are masc.: (Fr, 
IAmb, Msb:) the pi. is AUiUl, (Fr, L, K,) 
agreeably with analogy; and if the form i-A [a 
mistranscription for ALA., like JLA, pi. of 
were used, it would also be agreeable with 
analogy. (Fr, L.) The former of these two months 
is also called {AA. ^iA; and the latter, {A lS-A; 
(K;) which mean, respectively, Jumada the fifth 
month and Jumada the sixth month, from the 
commencement of the year. (TA.) Lebeed says, 
[describing a pair of wild asses,] lS-AA AL lit 
Ig.Au-oj JLLa i ji. [Until, when they both 

pass, and come to the end of, Jumada, 
completing six months, they satisfy themselves 
with green pasture so as to be in no need of 
water, and his and her abstinence from water 
becomes of long continuance]: thus cited by 
Bundar; A being in the accus. case as a 
denotative of state, and by ls-A*. being 
meant » jAil or, accord, to IAar, the poet 

said {A, meaning the six months of winter, which 
are the months of dew; and Aboo-'Amr Esh- 
Sheybanee says the like. (MF.) AHn says that the 
Arabs applied the name of <_S“A to The whole of 
the winter; [see above;] whether the winter were 
at the same time as the months so called or not: 
and Aboo-Sa'eed says the like. (L.) — — See 
also AA AlA 3 Jjl A wintry night. (Aboo-Sa'eed, 
L.) [See <_s~LA.] iA (tropical:) A sword such that 
he who is struck with it becomes motionless 
(AJ): (A, TA:) or a sharp, cutting, sword. (AA, 
K.) applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) [i. 
e.] anything fluid, or liquid, (K,) In a state 
of congelation, concretion, or solidity; freezing; 
as also [ -A; contr. of -Jjlj; (Msb, K:) you say A 
■A [as well as AA A-]: (Msb:) or J. ^ signifies 
what is congealed, or frozen, of water [&c.]; ice; 
(S, A;) contr. of Aji : (S:) [see also A : ] it is 
originally an inf. n.: (S, Msb, K:) [or it is an 
epithet from like fAA from f=A : ] and J, A 
is a pi. [or rather a quasi-pl. n.] of AA^ (s, Msb, 
K,) like as f A is of AA; (s, Msb:) you say, js 
■AM [The frozen waters have become many]. (S.) 
[Hence,] AU A hard piece of marrow. (L.) — 
— (assumed tropical:) Remaining fixed, 
stationary, or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 

90.) (assumed tropical:) A thing that does 

not grow, or increase; [incapable of growth, or 
increase; inanimate;] as stone, in 
contradistinction to a tree [and an animal]. 
(Kull.) [See also JLA.] You say, JA 1 I iAA A 
“Alij (A, L, K *) (tropical:) To thee belongs, or 
shall belong, what consists of gold and silver [or 
the like inanimate things], of this property, and 
what consists of live stock, thereof: (L, K:) or 
what consists of stones, thereof, and 
what consists of trees, thereof: or what is solid, 


thereof, and what is fluid, or liquid, thereof. (L.) 
— — [Hence its application in lexicology and 
grammar to (assumed tropical:) A noun that is 
not an inf. n. nor derived from an inf. n.; a noun 
having the quality of a real substantive (J£ JJ), 
opposed to that which has the quality of an 
ideal substantive Js-A JJ) : and (assumed 
tropical:) a verb that has but one tense and no 
inf. n., as and fA & c., opposed (as is said in 
the TA voce ja) to (t may be rendered 

(and so I have rendered it), in these cases, 
aplastic.] — — (assumed tropical:) Lifeless; 
dead. (Kull p. 147.) — — (assumed tropical:) 
Stupid, dull, wanting in intelligence; inert; not 
sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the 
performing of affairs; or soft, without strength or 

sturdiness, and without endurance. (TA.) It 

is also applied to a man's state, or condition: you 
say JAM AA Jlj (assumed tropical:) [A man in 
a stagnant, or unimproving, state or condition]. 

(S, L.) And to the eye: you say Ali JA 

(assumed tropical:) An eye that sheds no tears; 
(Ks, K;) as also J, lsAI (Ks, K,) and J, JjA; (S, 
K;) or this last signifies (tropical:) an eye that 
sheds few tears. (A.) And JAM AA Jlj, (A, K,) 
and -as- ], and Aa. J, (A,) (tropical:) A 
man whose eye sheds few tears; (A;) or whose eye 

sheds no tears. (K.) See also AA. Also, 

(L,) and j Ai, (M, A, K,) and Aa (a, K,) 

(tropical:) Niggardly, penurious, or 

avaricious; (M, A, K;) niggardly of that which it is 
incumbent on him to give: (L:) and J, AJ>, also, a 
man of little, or no, good; possessing little, or no, 
good. (K.) — A A, (as its pi., IAar, L,) Limits, or 
boundaries, or boundary-marks, between lands, 
(IAar, L, K, *) and between two dwellings. 
(L.) AJ> : see A, last sentence but one, in two 

places. The person who is entrusted with 

the management of affairs in a game of chance 
(jAa [here meaning the game called jAA]): (K:) 
[i. q. or the person entrusted with the 

management of affairs among a people or party, 
(T, K, TA,) who does not take part in the game 
called jJA, except that he shuffles the arrows 
(L« m jAj) for the players, and has them placed in 
his hands, and is confided in with respect 
to them, and compels him who has incurred an 
obligation to fulfil it: (L, TA:) or one who takes no 
part in the game called jAAM, (who is called £ j),) 
but who sometimes shuffles, or deals forth, the 
arrows, (A JA,) for the players; so in the 
following verse of Tarafeh: cnJA ^ jAi j 
A-L AS jLM » jjjA [And of many a 

yellow arrow, changed in colour by fire, I have 
awaited the sound over the fire, and I have 
deposited it in the hand of one taking no part in 
the game but only shuffling, or dealing forth, the 


arrows for the players]; meaning, I have awaited 
its sound, which was like an answer proceeding 
from it, when I straightened it and marked it, 
over the fire: (S:) [or, accord, to the EM (p. 105), 
where we find in the place of 

the meaning is, and of many a yellow arrow, &c., 
I have awaited the returning and gaining, while 
we were assembled at the fire, &c.:] or here 
means a man taking with both his hands so as 
not to let anything go forth from them: (AA, TA:) 
or, accord, to As, it here means a man entering 
upon Jumada, which was in that [the poet's] time 
a month of cold: (S, K: *) or one whose arrow 
does not gain anything in the game called _>AM ; 
(L:) or a person in whom one confides, and who 
is tenacious of that which is in his hand or 
possession, and not to be deceived. (A 'Obeyd, 
TA.) 'iA-j A place in which ice is kept. 
(MA.) aAA > He is my neighbour, his house, 
or tent, adjoining mine. (K.) >*=- 1 JA see 2, in 

two places: — and see also 4: and 5. — 

Also »>A He gave him jA [live, or burning, 
coals]. (K.) — He put him aside, apart, away, or 

at a distance. (Th, K.) jAll ^AM Ci jlA, 

aor. j>A, The sun concealed [or as it were put 
out] the moon [by its proximity thereto: see u 5 ! 
jA]. (IAar, TA.) — jA [said of the moon, It 
became concealed by its proximity to the sun: see 
an ex. voce !»-=-: and see also 4]. — Also, (K,) 
aor. (TA,) He (a horse) leaped while 

shackled; and so [ jA. (K.) 2 jA, inf. n. JAM 
(K;) and J, >A; (Msb;) He collected together 
(Msb, K) a people, and anything. (Msb.) — — 
U jLi CjjA, inf. n. JAM (S, A, K;) and [ 

(Msb,) and J, AjAl; (K;) She (a woman) collected 
together her hair, (S, A, Msb, K,) and tied it in 
knots, or made it knotted and crisp, (A At, S, A, 
Msb,) at the back of her neck; (S, A, Msb, K;) not 
letting it hang down loosely: (S:) or plaited it: (T, 
TA:) and jA he collected together his hair 
at the back of his head: (Mgh:) and a yA j LAO 
she collected together the hair of her head, and 
plaited it: and jA J, »JA he disposed his hair 
in Ayj [or locks hanging down loosely from 
the middle of the head to the back, or plaits 

hanging down]. (TA.) And jA it (a thing) 

necessitated a people to unite together. (TA.) — 
— Also, (inf. n. as above, S,) He (a commander, 
As, A) detained the army in the territory of the 
enemy, (S, K,) or on the frontier of the enemy's 
country, (A,) and did not bring them back (S, A, 
K) from the frontier: (S:) the doing of which is 
forbidden: (TA:) or he detained them long on the 
frontier of the enemy, and did not give them 
permission to return to their families: (As, TA:) 
or he collected them on the frontiers of the 
enemy, and kept them from returning to their 
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families. (TA.) — See also 4: and 5. — 

4 - 0 >“, (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, 
Msb,) He fumigated the garment with perfume; 
(A, * Mgh, Msb;) as also 4 » (Mgh, Msb, K:) 
but the former is the more common. (Mgh.) 
And A ji?., (Mgh, TA,) or 4 » accord, 
to different modes of writing the surname of a 
certain No’eym, i. e., 0 r (TA,) [and 

accord, to different copies of the K,] 
He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) 
[or perhaps it may mean he strewed the ground 
of the mosque with pebbles; from 
like ^ . from A" 0 ' * or 4 ULaa. or ^ . ] — — 

And ji?. [for LAJ He put flesh-meat upon 
live coals [to roast]. (A.) — Also, (A,) inf. n. 
as above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the 
pebbles [in the valley of Mine]; (S;) and so 
4 (TA in art. jj.) Hence, j“k^l f jd [The day 

of the throwing of the pebbles, by the pilgrims, in 
the valley of Mine]. (A.) [See »ji^.] — ji*., 

(inf. n. as above, A,) He cut off the heart, or pith, 
(J-^,) of the palmtree. (S, A. K. *) 4 U jiJ; 

and 4-^1 j; and j*?d:see2. Jfi j*YI I 

jyi The thing, or affair, included the common 
mass, (K,) or the whole mass, (TA,) of the sons of 
such a one within the compass of its relation 
or relations, or its effect or effects, &c. (K, TA.) — 
— Jiill j^?.l He computed by conjecture the 
quantity of the fruit upon the palm-trees, and 
then reckoned, and summed up the quantity so 
computed. (K.) He who does so is termed 4 j* 4 -«. 

(TA.) He prepared the horses for 

racing &c. by feeding them with food barely 
sufficient to sustain them, after they had become 
fat, (l» and collected them together. (K.) — 
fA 11 j*-?!, (S,) or jAl Jc.; (K;) and 
4 jits (K,) inf- n. j“ 4 j; (TA;) and 4 'J**, and 

4 j-'v-T (K;) The people, or party, agreed 
together to do the thing, (S, K,) and united for it. 
(K.) [See also 5.] — j*td, and a? '»«' !: see 2. 

jUll inf. n. jij-i, He prepared the fire 

[app. in a “>*?-?]. (S, * K.) — said of a camel. 
He had his foot rendered even, so that there was 
no line between its phalanges, (K, TA,) in 
consequence of its having been wounded by the 
pebbles, and become hard. (TA.) — Also, said of 
a camel, (S,) and of a man, (TA,) He hastened, or 
was quick, in his pace, or going; (S, K;) and ran: 

(TA:) you should not say _>?■( (S.) See also 

1. — ihill ^j^ The night had its moon concealed 
by its proximity to the sun. (K, * TA.) [See also 1.] 

5 jifi It (a people, or party,) collected together; 

(A, Mgh, TA;) [and] so 4 j*?-; this verb being 
intrans. as well as trans.: (Msb: [see 2:]) and 
4 j^t- it (a tribe) collected together, and became 
one band. (As, TA.) It (an army) became 


detained in the territory of the enemy, and was 
not brought back (S, K) from the frontier; (S;) as 
also 4 j*^ 1 . (K.) — See also 10. 8 > 4-^4 j"=d, 
(K,) and 4 (AHn, A, Mgh,) He fumigated, 

or perfumed, himself with aloes-wood [or the 

like]. (AHn, A, Mgh, K.) 10 see 4: 

and 5: — and 8: — and 2. — — Also, [and 
vulgarly 4 j^-v,] He performed the purification 
termed > ’j ■ ■ ) with jU?., (Mgh, Msb, K,) i. e., with 
stones, (AZ, S, Msb,) or small stones. (Mgh, 
TA.) j^?-: see what next follows, in two 
places. «ji^ A live, or burning, coal; a piece of 
smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire: 
(K:) [but the former is the correct explanation:] 
when cold, [before it is kindled,] it is called 
(TA) [or 44 “- &c.]: and when reduced to powder 
by burning, (L in art. ^j:) from j* 4 -| “ 

he collected together: ” (Mgh:) pi. 4 J^ (S, Msb, 
K) [or rather this is a coll. gen. n.] and 

and (Msb.) [Hence,] j^P 4 

(tropical:) [Live coals are in my liver]. (A.) 

[Hence also,] *^21 cjljijJI (assumed tropical:) 
[The three live coals; meaning the first three 
degrees of heat]: the first is in the air; the 
second, in the earth, or dust; and the third, in the 
water: [or, accord, to the modern Egyptian 
almanacs, the first is in the air, and is cold, or 
cool; the second, in the water, and is lukewarm; 
and the third, in the earth, or dust, and is hot: the 
first falling exactly a zodiacal month before the 
vernal equinox; and each lasting seven days:] 
whence the saying, Sji?JI 4 s ^ 
(assumed tropical:) [That was at the time of 
the falling of the live coal]; i. e., when the heat 
had acquired strength. (TA.) — Any body of men 
that have united together, and become one band, 
and that do not form a confederacy with any 
others: (S:) or a body of men that congregate by 
themselves, because of their strength and their 
great valour; [said to be] from the same word 
signifying “ a live coal: ” (Msb:) or any people 
that endure patiently fighting with those who 
fight them, not forming a confederacy with any 
others, nor uniting themselves to any others: 
(Lth, TA:) or a tribe that does not unite itself to 
any other: (K:) or that comprises three hundred 
horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) or a tribe 
that fights with a company of tribes: (TA:) 
pi. (S, Msb, K.) You say, jiia The 

sons of such a one are a people able to defend 
themselves, and strong. (TA.) s- 0 *^ cjl jii. is an 
appellation especially applied to three 
tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, and 
Benu-l-Harith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr 
Ibn-’ Amir; (S, A, K;) the first of which became 
extinguished by confederating with Er-Ribab, 


and the second by confederating with Medhhij; 
the third only remaining [a » j*?-] because it 
formed no confederacy: (S:) or it is applied to 
Abs and El-Harith and Dabbeh; all the offspring 
of a woman who dreamt that three live coals 

issued from her jr ja. (S, K.) Also A thousand 

horsemen. (S, K.) One says [A troop 

of a thousand horsemen like the live coal]. (S, 
TA.) — A pebble: (S, K:) or a stone: (Msb:) or a 
small stone or pebble: pi. 3 -“- (Mgh, Msb, Et- 
Towsheeh, TA) and (Mgh, Msb.) — — 

Also sing, of ji?- (S, Msb, K) and of jb“- (TA) 
in the appellations ^ (Msb) or 

4LA.UII (s, K) and j 1 -*?-, (TA,) which 

were three in number, (S, Msb, K,) called »j^=dl 
JjYI and SyiiJI and ‘jjaiJI (K,) at 

which (i. e. small pebbles, TA) were 

cast; (S, K;) each of these being a heap of pebbles, 
at Mine, and each two heaps [or rather each heap 
and that next to it] being about a bow-shot apart: 
(Msb:) accord, to Th, from “ he put him 
aside, apart, away, or at a distance: ” or from j*ki 
“ he hastened; ” because Adam pelted Iblees in 
Mine, and he hastened away before him: (K, * 
TA:) or from Ijj^ “ they collected together: ” 
(Mgh:) or from “ he collected it together. ” 
(Msb.) — See also An assembly; 

an assemblage; a collection: (K:) a people 

assembled together. (TA.) Ij'-'A it He 

counted, or numbered, his camels in one herd, 
(As, TA,) by looking at their aggregate. (As, T 
voce j 4 =i, q. v.) — — I 4 and with 

tenween, [i. e., app., Ij^, not, as might be 
thought at first sight, a form which MF 

disapproves, though it is said in the TA that his 
disapproval requires consideration,] They came 
all together, or all of them. (K.) j ^ A place of 

assembly of a people. (S, K.) j“A The 

night and the day: (S, K:) so called because of the 
assembling [of people therein]; like as they are 
called j“*" djj because people held conversation 
therein: (S:) or the two nights during which the 
moon becomes concealed by its proximity to the 
sun. (TA.) And j“A u 5 !, (IAar, S,) or 4 jAA uS], 
(Lh, Th,) The moon in the night when it is 
concealed by its proximity to the sun: (TA:) or 
the moon in the end of the [lunar] month; 
because the sun conceals it (» jk?j, i. e. 

(IAar, TA:) or the dark night: (S:) or the night in 
which the moon does not rise, either in the first 
part thereof or in the last: (TA:) or the last night 
of the [lunar] month. (Aboo-'Amr Ez-Zahid, 
TA.) You say, 4 J^ u) 1 &U. [He came to us 

in the darkest part of the moonless night, or of 
the night in which the moon did not rise]. 
(Th, TA.) And 4 ji^ ujl j-A ^ ^ Jiil V [I will 
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not do that as long as the moon in the end of the 
lunar month becomes concealed by its proximity 

to the sun; i. e., I will never do it]. (Lh, TA.) 

joAi. what is collected together, of the hair, 
and tied in knots, or made knotted and crisp. 
(TA. [See 2.]) 34 4 see j4, in three 
places. »34 a plait of hair: (T, Msb, K:) and i. 
q. [app. here meaning a plait of hair hanging 
down; or a lock of hair hanging down loosely 
from the middle of the head to the back]: (TA:) 
and | »34 a lock of hair: (TA:) pi. of 
the former 44. (T, Msb.) 44 1 j j 4: 
see j4. j4 (S, A, Mgh, Msb, K) and J, 344 (K) 
[each a coll. gen. n.] The heart, or pith, 
[or cerebrum,] of the palm-tree, (S, A, Msb, K, 
TA,) that is in the summit of its head, which part 
is cut off, and its outer portion is stripped off 
from the pith within it, which is a white 
substance, like a piece of the hump of a camel, 
large and soft: it is eaten with honey: (TA:) 
from it come forth the fruit and the branches; 
and when it is cut off, the tree dies: (Msb:) the 
spathe comes forth from it, amid the part 
whence two branches divide: (TA:) the head of 
the palmtree; a soft, white substance: from 34 “ 
he collected together; ” for a similar 
reason termed 4: (Mgh:) n. un. »j4. (A, TA.) 
[See also 4.] You say, s j44 jUa <1 He has a 
shank like a piece of the heart of the palm- 
tree. (A.) And 4 j4ll (tropical:) [Legs 

like the heart of the palm-tree are within their 
anklets]. (A.) Sakhr El-Hudhalee says, using 
a double trope, likening the fresh juicy stalks of 
the Isl'Ji to the pith of the palm-tree, and then 
applying this expression to the legs of a 
woman, vJhi l Si’Ji 434^ 0*1*21* cMtc. taj 

(tropical:) [When their anklets are bent, (for the 
anklet of the Arab woman is formed of a piece 
of silver, or other metal, which is bent round so 
that the two ends nearly meet,) they are choked, 
or entirely filled up, with plump legs like the pith 
of the papyrus]. (A, TA.) 34: see 34-k 34-r 1 -: 
see 3'4. — — Also (tropical:) A well-known 
appertenance of a ship or boat; [i. e., the head of 
the mast; a kind of truck, which is made of harder 
wood than the mast itself.] (TA.) — — And 
hence, (tropical:) The head [absolutely]: but 
accord, to Kr, only the vulgar call it so. 
(TA.) 34 occurs in a trad., where it is said, 4L.S 
I jil£ U 341 (jaUIIj . W 1.a H , meaning I entered the 
mosque when the people were in their 

most collected state. (TA.) 34-“: see 34-?: 

and see also aw-?, in two places. Also, (S, 

K,) and j 34-“, (K,) A hard solid hoof: (AA, S, K:) 
and a hard, strong, compact camel's foot: or one 
that has been wounded by the stones, and 
become hard. (TA.) 34-“: see 44 in two places: 


and (will >4-1: — and see also 344 34“->: 

see “34-?. Also, (Mgh, Msb, K,) and J, 34-“, 

(K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Msb, K,) and the 
like, (Mgh,) or other substance, (Msb,) with 
which clothes are fumigated, (Mgh,) or with 
which one perfumes himself by burning it: 
(Msb:) pi. 344 (Mgh.) »34-? and J, 34-?, (S, 
Mgh, Msb, K,) which latter is sometimes fem. 
[like the former], (K,) or fem. when by it is meant 
the fire (j4l), and masc. when meaning the place 
[of the fire], (TA,) and j 344, (K,) A vessel for 
fumigation; a censer; (Msb;) a vessel in which 
live coals are put, (S, K,) with incense, or 
some odoriferous substance for fumigation; (K;) 
a vessel in which aloes-wood is burned: it is 
disapproved, because generally of silver; but not 
so what is termed (Mgh:) or 4 34-“ signifies 
the thing for which the live coals are prepared: 
(S:) [and »34-? also signifies a blacksmith's fire- 
place: (K in art. j4:)] pi. 344 (S.) 344 Flesh- 
meat put upon live coals [to roast]. (A.) 344 (S, 
Z) and j 344 (TA) One who collects together his 
hair, and ties it in knots, or makes it knotted and 
crisp, at the back of his neck, not letting it hang 
down loosely: (S:) or who plaits the hair of his 
head. (TA.) He who does so (while he is 
a f. 44, TA) is commanded to shave his head. (S 
and TA from a trad.) — Also, both the former 
and 4 34, which is a possessive epithet, without 
a verb, One whose business is to fumigate 
garments [&c.] with perfume. (TA.) _>*?• 1 34, (S, 
A, &c.,) aor. 34, inf. n. 34 (s, Msb, K) and lS j**, 
(K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) said of 
a camel, (S, K,) and of a man, (A, K,) [He went at 
a gentle trot or run;] he went a pace quicker than 
that termed 4, (S, A, Msb, K,) but not so quick 
as that termed 3““-, (K,) or not so quick as a 
vehement 44 (TA;) he went the pace with 
which corpses are conveyed [to the tomb; which, 
according to the practice prescribed by 
Mohammad, is a quick pace]: (TA:) or simply, he 
went, or went along: (Msb:) and he ran; syn. 4 
(Mgh, Msb:) and he went quickly. (Mgh, Msb, 
TA.) You say, ;344 He went a pace quicker 
than that termed (4 [with the corpse upon its 
bier]. (A.) And iAO"^ 4 34-ld' 34 The man went 
away into, or in, the country or land. (Kr, K.) 
2 J*?-, if used. He rode a camel such as is 
called 3-4 or » 34. See the act. part, n., 
below.] l s 34 a subst. from 34; [signifying A 
gentle trot or run; a pace quicker than that 
termed 34 but not so quick as that termed 44^, 
or not so quick as a vehement >-4 &c.] (Msb.) 
You say, lS 3411 >, (A,) and is 341 4 *41, 

and in like manner 3-4, (Ks, S,) [He, and the 
she-camel, and the mare or horse, runs at the 
pace termed ls 34.] — — See also 34, in 


two places. 34, applied to a he-camel, (S, K,) 
and » 34, applied to a she-camel, (K,) That is 
ridden by the 344 ; (S;) that goes the 
pace described above, [voce ls 34 and] voce 34: 
(K, TA:) [the latter is also said in the TA to be 0“ 
lW- 41 cjVi; but the correct reading seems to 
be J4“ll 4 V j' 3?; and the meaning, of those that 

carry the vehicles called lW-**, pi. of 4.] 

j4- j 4 An ass that leaps, jumps, springs, or 
bounds, quickly: (K:) and 3^ 4 ls 34 a quick 
ass; (S, K;) or an ass that leaps, jumps, springs, or 
bounds, quickly, and is swift; (TA;) the latter 
word in this phrase used as a masc. and fem. 
epithet, though its final letter is a denotative of 
the fem. gender. (Ham p. 277. [See below; and 
see also ls 4]) Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh (S, TA) 
El-Hudhalee (TA) says, Is 34 4^ j A 4-33 <_s-4 
ls 34 4 | JUjfy [As though I and my she- 
camel's saddle, when I frightened her, were upon 
a swift wild ass satisfied with green pasture, so as 
to be in no need of water, in the sands]. (S, TA.) 
He likens his she-camel to a wild ass, to which he 
applies the epithet ls 3*>, that is, swift; 
meaning, l s 34 j4 4- (TA.) As says that this is 
the only epithet of the measure 4® heard by him 
applied to a male; and that IAar cited the verse 
above to him saying 44 4 meaning J-=4H 4, 
[i. e., “shying and turning aside from the hollows, 
narrow at the top but wide below, in the 
ground: ” but this is probably a reading of some 
in the place of 44 ls 4, which ends the next 
verse, agreeably with what is said in the L in 
art. 44 Az says that <_s 34 4 may be explained 
as for ts 34 <_ s~ 4 4, i- e., upon an ass having 
the mode of pace termed <_s 34; and lsIA j ^ has 

a similar meaning. (TA.) See also 344. 34 

(S, K) and J, ls 34 (K) [The sycamorefig: and the 
sycamore fig-tree: ficus sycomorus; also called 
the Egyptian fig:] the male fig; (K, TA;) which is 
found in the Ghowr, or Ghor, [here meaning the 
Valley of the Jordan,] (TA,) and is sweet: (K, TA:) 
this is the yellow: the black makes the mouth 
bleed: (TA:) it is of various colours, or kinds, 
(34) (K, * TA;) abundant in Syria and in Egypt: 
n. un. » 34: (TA:) [a fruit] resembling the u# [or 
common fig]: (S:) AHn says, of the kinds of fig is 
the fig of the 34, a sweet, moist fig, which has 
long fruit-stalks, and which is dried in the sun: 
and there is another species of the 34, the fruit 
of which is like the fig in make, but its leaves are 
smaller than those of the fig, and its figs are 
yellow, of a small size, and black: it is found in 
the Ghowr, or Ghor, and is called the male fig: 
the yellow is sweet: the black makes the mouth 
bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the 
wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt: White's 
ed., entitled Abdollatiphi Historiae Aegypti 
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Compendium: p. 22 . See also De Sacy’s notes to 
his transl. of that work, pp. 82 — 86 .) — — 
p also signifies (assumed tropical:) The 
pudendum muliebre: opposed to 41411 as meaning 
“ the anus. ”] l s jlA: see yyy. is j A seller 
of (TA.) jAA One who rides the camel 

called jCA., (S, * TA,) or who rides the she-camel 
called » jUS; (K, * TA;) as also j J-A. (TA.) 

1 iy^, (A, Msb, K,) aor. iy^-, (Msb, TA,) inf. 
n. iy >A (S, Msb, K) and (jAA; (TA;) and uAA ; 
aor. iy*?-; (TA;) It (grease, As, S, A, Msb, K, 
and clarified butter, and water, A, K, but -A is 
more commonly said of the last, K, or is 
incorrect when said of water, As, TA) congealed. 
(As, S, A, Msb, K.) AA a tough date: (IDrd, * M, 
K, * TA:) a date ripening (As, S, Z, K) altogether, 
(As, Z, K, TA,) but as yet hard, not mellow, or 
digestible, or easy of digestion: (As, S, Z, K:) 
pi. iy*y. (As, TA.) [See 3 “ 4 .] — Also A distinct 
number, or herd, of camels. (O, K.) 0 '“'-?- Grease, 
(A,) and clarified butter, (TA,) and water, (S,) or 
it is improperly applied to the last, (As, TA,) in a 
state of congelation. (S, A, Mgh, TA.) — — A 
plant that has lost its freshness, or 
juiciness, (AHn, K,) and become old, and hard, or 

tough. (AHn, TA.) 4-AU. iji-^Atough rock, 

(TA,) firm in its place. (K, TA.) [In the TA 
is added SjAai; but this is evidently a 
mistranscription, for SjliAA, which adds nothing 
to the explanation.] iy jlA [The buffalo;] a kind 
of jS); (Mgh, Msb, TA;) well known: (K:) n. un. 
with »: (K:) and pi. (S, Msb, K:) an 

arabicized word, (T, S, K,) from the Persian; (T, 
S;) originally Jyy jlS. (T, K.) 1 (S, A, 

K,) aor. i_AA and iy A, (TA,) inf. n. ijA. ; (S,) He 
shaved it, or removed its hair; (S, A, K;) namely, 
his pubes; (S;) or his head. (A, K.) And A . A She 
shaved it; namely, her pudendum; or removed its 
hair: and it pjjj, q. v.) removed it; namely, hair. 
(A.) iy jA ; applied to [q. v.], That removes 

hair; (S, K;) as also J, (K.) Applied to a 

year (Ai^), (assumed tropical:) That shaves off, 
(S,) or nips, shrinks, shrivels, or blasts, [lit., 
bums, see 33^,] (K,) the plants, or herbage. (S, 
K.) iyyy~, applied to the pubes. Shaven, or having 
its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of '“jy 

[q. v.]. (TA.) Applied to a place, (assumed 

tropical:) [Shorn of its plants, or herbage; 
or] having in it no plants, or herbage. (S, K.) — 
See also iy jA. 1 jA, (S, Mgh, Msb,) aor. ^A, 

(Mgh, TA,) inf. n. £A=^ (S, Mgh, Msb, K,) He 
collected; brought, or gathered, together; 
gathered up; assembled; congregated; mustered; 
drew together; or contracted; (Mgh, Er-Raghib, 
B, K; *) a thing; (Er-Raghib, Msb, B;) so that the 
several parts or portions became near together; 


(Er-Raghib, B;) or a thing in a scattered, or 
dispersed, state; (Fr, S;) and a number of men; 
(Fr;) as also J, jA; [or this has only an intensive 
signification;] and J, ^A. (TA.) [See also the inf. 

n., jAA, below; and] see 2 ; and 10 . ['•^44’ jA 

He brought them two together, into a state of 
union, after separation; and particularly, 
reconciled them; conciliated them: and he, or it, 
united, connected, or formed a connexion 
between, them two: see 3 (last sentence) in 

art. jjJ.] *412 ajIc. jAA He put on, or attired 

himself with, his clothes. (TA.) 4jjIAJI 

The girl put on the ^3) and the J-**- and the aL; 
(S, TA;) i. e., (tropical:) became a young woman; 

(S, K, TA;) became full-grown. (TA.) AAA U 

.La sljiW, and jl jAI Cf-, (assumed tropical:) I have 
never gone in to a woman; or I have never had a 
woman conducted to me as my bride. (Ks, K.) — 

— fSjjS ' >*Ais ; and »!£ jAi; see 4 . ^A 

‘iy\ : see 4 . [jAA also signifies He composed, 

arranged, or settled, a thing, or an affair; as in the 

phrase <a 4411 jAA : see art. JA. Also It 

comprised, comprehended, or contained.] — — 
Also He pluralized a word; made it to have a 
plural, or plurals. (The Lexicons passim.) 2 fA, 
(Fr, Msb,) inf. n. ^A", (K,) He collected; brought, 
or gathered, together; gathered up; assembled; 
congregated; mustered; drew together; or 
contracted; [thus I render ^A, as explained 
above;] much; with much, or extraordinary, 
energy, or effectiveness, or the like; vigorously; or 
well. (Bd in civ. 2 ; Msb, K.) Thus in the Kur [civ. 
2], iliAj YU jAA (s, * Bd) Who hath collected 
much wealth, and hath made it a provision for 
the casualties of fortune, or reckoned it time after 
time: (Bd:) [or who hath amassed, or 
accumulated, wealth, &c.:] or who hath gained, 
acquired, or earned, wealth, &c.; thus differing 
from jAA., explained above: but it is allowable to 
say jAA | YU, without teshdeed; (Fr;) and thus it 
is [generally] read in this passage of the Kur. 

(Bd.) See also 1 . AAA, (TA,) inf. n. as above, 

(K,) She (a hen) collected her eggs in her belly. 
(K, TA.) — — I j*A ; (inf. n. as above, S,) They 
were present on the Friday, (S, Mgh, Msb,) or 
with the congregation [then collected], (Mgh,) 
and performed the prayers [with the 

congregation] on that day. (S, Mgh.) Hence 

the saying, ^h ' 1 : yy SAill plAYl AJU. lAA*. Jjl 
[The first Friday that was observed by the 
performance of congregational prayer in the time 
of El-Islam, after the observance thereof in El- 
Medeeneh, was in Ju-atha]. (TA.) 3 jii AA 
(S, K,) inf. n. AaIAU (TK) [and £A.] ; 
He combined with him, (jAAJ j. <Ai ; s, K, TA,) 
and aided him, (TA,) to do such a thing. (S, * K, * 


TA.) It is said in a trad, of Aboo-Dharr, ’31 A Y j 
A UA e . ^UlAlY J, 111 [which may mean Nor any 
combining, or nor any coming together, for us 

afterwards: see 8 ]. (TA.) (Msb,) 

inf. n. 4 *aUA (s, Msb, K) and (Mgh, 

Msb,) (tropical:) He lay with his wife; 
compressed her. (S, * Mgh, * Msb, K. *) [The 
latter inf. n. is the more common as meaning 
Coitus conjugalis, or the act of compressing]. — 
AAA jja.Y I jAUL], and 31 Al, He hired the 
hireling for a certain pay every week. (Lh, * TA.) 
4 £*=>1: see 1 . AAl signifies I put the thing 
together; such, for instance, as spoil, or plunder. 
(S.) You say, AAi, meaning I 

collected together from every quarter the camels 
taken as spoil from the people to whom they 
belonged, and drove them away: (AHeyth:) 
or jAll signifies [simply] the driving of camels 
together, or collectively. (K.) — — £;US.Yt also 
signifies The composing and settling a thing 
which has been discomposed [and unsettled]; as 
an opinion upon which one determines, resolves, 
or decides: (TA:) or > A UA jAYl JA, 
(AHeyth, K,) i. e. the determining, resolving, or 
deciding, upon an affair, so as to make it firmly 
settled, [after it had been unsettled in the mind, 
or] after considering what might be its issues, or 
results, and saying at one time, I will do thus, and 
at another time, I will do thus. (AHeyth.) You 
say, jAl AAi ; (Ks, S, Mgh, * Msb, K,) and JA 
JVI, (Mgh, * Msb, K,) I determined, resolved, or 
decided, upon the affair; (Ks, S, Mgh, * Msb, K;) 
as though I collected myself, or my mind, for it; 
(TA;) as, for instance, a journeying, and a fasting, 
(Mgh, Msb,) and a going forth, and a tarrying or 
an abiding; (TA;) and in like manner, ,AA | VJJi 
He determined, resolved, or decided, upon his 
affair; as, for instance, a fasting: (TA:) and AAl 
I determined, or settled, the opinion. (TA.) 
You say also, lj>3A A3 Yj Al^il jAi [Determine 
thou, or decide, upon thine affair, and do not 
leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur [x. 
72 ], fS its jSVj £Sjil I jxAli means Then determine 
ye, or resolve, or decide, upon your affair, (Fr, 
Ibn-'Arafeh, Bd,) and prepare for it, (Fr,) or » jiAl 
UA. ; [which has the former of these meanings, as 
shown above,] (AHeyth,) and call ye your 
companions, (Fr, S, Bd, K,) J3S being 
governed in the accus. case by the verb 
understood, (Bd, TA,) becanse the verb in the 
text is not used with AS for its object, (S, K,) 
but only the unaugmented verb: (S:) or the 
meaning is then determine ye, with your 
companions, upon your affair; (Bd, K;) so 
says Aboo-Is-hak, adding that what Fr says is 
erroneous: (TA:) or then determine ye upon your 
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affair and the affair of your companions, for 3*lj 
(Bd.) It is also said that the phrase, in the 
Kur [xx. 67], I ^*.*413 means Therefore 

determine ye, or resolve, or decide, upon your 
artifice, or stratagem: (TA:) but some read J, fSiS 
1 _»*-44li ; (Bd, TA,) meaning therefore combine ye 
all your artifice; leave nothing thereof unexerted; 
(TA;) and this latter reading is favoured by 
the phrase £*=-3 4 [in verse 62 of the same 

ch.]. (Bd.) Also The agreeing, or uniting, in 

opinion. (K, * TA.) You say, J4 I j**4i 
j4VI meaning They agreed, or were of one mind 
or opinion, upon, or respecting, the affair; (Mgh, 
Msb;) [and so 1 j*44-l 4 4*14; and I j*-4=-j J, 4*le.] — 

— Also The preparing [a thing], or making [it] 

ready; syn. (K, TA. [In the CK, 

erroneously, *I*4VI.]) You say, lj£ Cj4*4I 1 
prepared, or made ready, such a thing. (TA.) 
And fS j4l I j**4l Prepare ye for your affair. (Fr.) — 

— Also The binding the teats of a she-camel all 
together with the J'j -=>, q. v. (K.) You 
say, £*=J, (S, TA,) and £*?I, (TA,) He so 
bound the teats of the she-camel; (S, TA;) and 

so i_£*£i. (TA.) Also The drying [a thing]; 

drying [it] up; making [it] dry; syn. <■ 

lj. (K TA. [In the CK, erroneously, ■ 

-jJ-yVI j.]) Hence the saying of Aboo-Wejzeh Es- 
Saadee, -Sllj *U4VI j* £4j CK 

i.e. [And the vehement mid-day-heats] dried 
up every pool left by a torrent [of the hard and 
elevated grounds and of the soft and even 

ground]. (TA.) jl=4ll £-*=d The rain 

made the whole of the land, both its soft tracts 
and its hard tracts, to flow: (K:) and in like 
manner you say, 444. i_4=jVI 4**4i The land 
flowed in its soft tracts [as well as in its hard 
tracts; i. e., in every part]. (TA.) [See also 10.] 
5 £-4 see 8, in three places: and see also 4, latter 
half. 7 u-'All gc. £*=-4 [He withdrew himself from 
men]. (TA in art. u^4.) 8 £**?l It (a thing in a 
scattered or dispersed state, S, and a number of 
men, Msb, [and a number of things,]) became 
collected, brought together, gathered together, 
gathered up, assembled, congregated, mustered, 
drawn together, or contracted; or it collected, 
collected itself together, gathered itself together, 
came together, assembled, congregated, drew 
itself together, contracted itself; coalesced; 
combined; (K, TA;) so that the several parts or 
portions became near [or close] together; (TA;) 
as also £*44l ; (K,) with J [substituted for the *— >] ; 
(TA;) and J. £4=-* and [ £*=4-4 signify the same: 
(Msb, K:) and 4 I j* 4 =-j signifies they 
became collected, &c., [from several places, or] 
hence and thence. (S, K:) [See also 10.] You say 
also, £44-1 (Mgh) and (Msb) [meaning He 
was, or became, in company with him; came 


together with him; met with him; met him; had a 
meeting, or an interview, with him]. And 4** £*==-l 
jil Jc; (S, K:) see 3, first sentence: and see 
the sentence there next following. And in like 
manner, 1 j*4?= 4 Jc. They 

combined, conspired, or leagued, together 
against such a one. (Ibn-Buzuq, TA in art. >*4.) 
[See also jiYI J4 I j**==-l i n 4, latter half.] You 
also say, j4VI J4 fijlji [Their opinions 

agreed together, or were in unison, upon, or 
respecting, the affair]. (Er-Raghib.) And 
54UVI Jail j-S The conditions of the office of Imam 
occurred together [or were combined, or they 
coexisted, in such a case]; as also 4 4 » .* >i4 l. 
(Msb: [but it is implied in the Mgh that the latter 
verb in this sense is not of established 
authority.]) [See a similar ex. voce £*> J.] — — 
[He, or it, was, or became, compact in make or 

frame, compressed, contracted, or the like. 

And hence,] He (a man) attained to his full state 
of manly vigour, and his beard became fullgrown. 
(K, TA.) The verb is not thus used in speaking of 

a woman. (S, TA.) [Hence also,] u? £44-1 

441411 [He was quick and vigorous in executing 
the needful affair, or in accomplishing that which 
was wanted; as though he compacted his frame, 
and collected all his energy: see '-*- 44 -* 

below: and see also 10]. (TA in art. J 44.) 

[Hence also,] 444411 The cooking-pot boiled. 

(Z, TA.) [Hence also, £4==-! said of a thing, or 

an affair, It was, or became, composed, arranged, 
or settled.] 10 £-4* CK £*=-1-1 4 £ 4 >l- j [He 
desired, or demanded, the collecting together 
of every body of soldiers; or he summoned 
together every body of soldiers]: said of him who 
demands, or summons, armies, or military 
forces. (S, TA.) [But this usage of the verb is 
perhaps post-classical: for Mtr says,] With 
respect to the saying of ElAbeewardee, 4**li 
-44 j4 Jj-ll £*?' ■ »' [A north wind, cold and 
vehement, inviting to collect themselves together 
the she-camels whose milk has dried up, they 
having passed seven or eight months since 
bringing forth, or since pregnancy], it seems that 
he has compared this verb with the generality of 
others of the same class, [and so derived the 
meaning in which he has here used it,] or that he 
heard it [in that sense] from the people of the 
cities, or towns, or villages, and cultivated lands. 
(Mgh.) — £*=-1-1 used intransitively is syn. 

with £*!?!, which see in two places, 

and £4=1. (Msb, K.) JK* II £*=-1-1 The torrent 

collected itself together from every place. (S, 

Mgh, K.) £*=-1-1 The valley flowed in 

every place thereof. (TA.) [See also 4, last 

signification.] »jj4i 4! =« ) His affairs, or 

circumstances, all combined in a 


manner pleasing to him. (Mgh, K.) £ - '>1— 1 

Kj4 o*jsll (S, Mgh, K) The horse exerted all his 
force, or energy, in running: (K, TA:) the 
last word is here in the accus. case as a 
specificative. (Mgh.) You say also, A-! I 
meaning They exerted [all] their strength, force, 
or energy, for fighting them: and hence, uj 4 ^ 
I ^x*=- is p-ilil [app. meaning Verily the men, or 
people, have exerted all their strength for fighting 

you]. (A, TA.) fjall £*=-1-1 The people, or 

company of men, all went away, not one of them 
remaining; like as one says of a valley flowing in 
every place thereof. (TA.) — — (fell £*=-1-1 
The herbs, or leguminous plants, all dried up. 
(TA.) £*4 inf. n. of 1. (S, &c.) [Hence,] £4411 Aid 
The day of resurrection [when all mankind 

will be collected together]. (IDrd, K.) Also, 

without the article Jt, A name of El-Muzdelifeh 
[between 'Arafat and Mine]; (S, Mgh, Msb, 
K;) determinate, like (TA:) so called 

because people collect themselves there; (S, 
Msb;) or because Adam there met with Eve 
(Mgh, Msb) after they had fallen [from Paradise]: 
(TA:) [or, app., a name of the tract from 'Arafat to 
Mine inclusive of these two places: 
and hence,] £4=- 4 id the day of 'Arafeh [when the 
pilgrims halt at Mount 'Arafat]: and £*=- £1*1 the 
days of Mine. (IDrd, K.)— — As an inf. n. used 
as a subst., properly so termed, (S, * Mgh, Msb,) 
it also signifies A collection; a number together; 
an assembly; a company, troop, congregated or 
collective body, party, or group; a mass; syn. 
4 ii-U-4, (S, Mgh, L, Msb, K,) of men; (S, L, K;) as 
also 4 £-4- - (L, Msb, TA) and 4 (Msb) and 
4 4**=-* (L, TA) and 4 (O, K:) but 4 4*4*4 ; s 

also used as signifying a collection, a number 
together, or an assemblage, of other things than 
men; [of beasts, as camels, horses and the like, 
bulls and cows, and antelopes, gazelles, &c., i. e. a 
herd, troop, or drove; of dogs, i. e. a pack; of 
sheep and goats, i. e. a flock; of birds, i. e. a flock 
or bevy; of bees, and locusts, &c., i. e. a swarm;] 
and even of trees, and of plants; (L, TA;) it 
signifies a collection, or an assemblage, or 
aggregate, of any things, consisting of many and 
of few; (Msb;) [as also 4 t >*4* and 4 t*iJ>;] a 
number, a plurality, and a multitude, of any 
things: (TA:) the pi. of £44 is £ j4=-. (S, Mgh, Msb, 

K.) And particularly. An army; a military 

force; (TA;) as also 4 (S, K.) Whence the 

phrase, in a trad., £*4 £$** 41, [or, more 
probably, £44 4--,] meaning For him or shall be, 

the like of an army's share of the spoil. (TA.) 

Also The plural of a thing [or word; i. e. a proper 
plural, according to the grammarians; and 
also applied by the lexicologists to a quasi-plural 
noun, which the grammarians distinguish by the 
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terms fA 44 and Is j 4 <4A]; and so [ £'-A ; (S, K,) 
and J, except that this last is what is 

termed f JV 4“l [app. meaning a subst. which does 
not govern another as its complement in the gen. 
case like as jA 1 - and do, being thus likened to 
what is termed ? j V i. e. an intransitive verb; 

so that you say of for instance, 44-VI 
the plural is 4A-VI; for in this manner I always 
find it used when it has this signification, which 
is frequently the case in several of the older 
lexicons, and in some others; not <y?4 

44Ad]; (TA;) [whereas] you say, plA-VI cUiJI 
and] J, *U±JI ^Ua., (S, K,) i. e. the jA [or 

plural] of AAll is (K) for J, is what 

comprises a number [of things]. (S, K.) See also 

this last word below. And see also the next 

paragraph, in three places. The worst sort of 

dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they are 
collected together and mixed, (Mgh, Msb,) from 
among the dates of fifty palm-trees: (Mgh:) and 
afterwards, by predominant usage, [any] bad 
dates: (Mgh, * Msb:) or a certain kind of dates (K, 
TA) mixed together, of several sorts, not in 
request, and not mixed but for their badness: 
(TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, (S, 
Msb,) palm-trees (As, S, Mgh, Msb, K) of any 
kind, (As, Mgh, Msb,) growing from the date- 
stones, (S, K,) of which the name is unknown. 
(As, S, Mgh, Msb, K.) — — Red gum; (Ibn- 
'Abbad, K;) [app. because collected and mixed 

with gum of lighter colour.] The milk of any 

camel having her udder bound with the J [q. 
v.]; ([i. e. the milk that collects in the udder so 
bound;] that of any camel not having her udder 
bound therewith is called jlji;) as also J, 

(K.) (TA, and EM p. 102,) and 4 sSL 1I (S, 
Msb, K,) and tA J. 4A1I, (Msb, K, and so in the 
margin of a copy of the S, as mentioned in 
the TA,) and J, — (Msb,) The fist; the hand 
clinched; (S, Msb, K;) the hand with the fingers 
put together and contracted in the palm: (TA, * 
and EM ubi supra:) pi. (K.) You say, 

I beat him, or struck him, with my fist. 
(S, Msb. *) And They beat him, or 

struck him, with their [clinched] hands. (TA.) 
And fill? « A Such a one came with 

a quantity in his grasp as much as filled his 
clinched hand. (S, TA.) And ASII signifies 
[also] The quantity that a hand grasps, of money 

& c. (Ham p. 778.) (S, 

Msb, *) and \ (Msb,) i. e. [I took, or 

seized, such a one] by the part where his 

garments met together. (Msb.) jAi r ' >*', 

and J, jAj, (tropical:) Their affair, or case, 
is concealed, (S, K,) undivulged by them, and 
unknown by any one [beside them]. (S, TA.) 


jA jilill and J. jAj ; The month passed 

away wholly; all of it. (K, TA.) A jj o* ^ 

jA, (S, Mgh, K,) and J, jAi* (S, K,) She is as yet 
undevirginated, or undeflowered, (S, Mgh, K,) by 
her husband. (S, Mgh.) And jA AIL, or J, 

She was divorced being yet a virgin. (TA.) 
And jA (S, Mgh, Msb, K,) and J, (Ks, 
S, Msb, K,) and J, £A> (K,) She died a virgin: 
(Mgh, Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies 
also, (Mgh, Msb,) she died being with child; (AZ, 
S, Mgh, Msb, K;) whether suffering the pains of 
parturition or not: (AZ:) or heavy with child: (K:) 
occurring in the first sense, (Mgh, TA,) or, as 
some say, in the last, (TA,) in a trad., in which 
it is said that a woman who so dies is a martyr: 
(Mgh, TA:) it properly signifies she died with 
something comprised in her, not separated 
from her, whether it were a burden in the womb, 
or her maidenhead: (Sgh:) [the pi. is £'Al; for] 
you say, ^Ab Aill Ali The women died [being 
virgins: or] being with child. (AZ.) You say 
also, jA ^ A she-camel with young. (TA.) And 
I j-A sl>!A woman with child. (TA.) jA see the 
next preceding paragraph, in six places, jA pi. 
of 4A., fem. of £*4' [q. v.]. <*A is [a subst.] 
from ^'AA, like as [its contr.] 4js is [ a subst.] 
from (Mgh:) and signifies A state of 

union, agreement, congruity, or congregation: or 
sociableness, socialness, familiarity, 
companionableness, companionship, 

fellowship, friendship, and amity: syn. ^ill; as in 
the saying, Ai) U 4*A -kill [May God make 

permanent the state of union, &c., 
subsisting between you two]. (Aboo-Sa’eed, K.) — 
— Hence, (Mgh,) -ALl! f j), (S, Mgh, Msb, K,) the 
original form, (TA,) of the dial, of ’Okeyl; 
(Msb, TA;) and AA1 1 f ji, (S, Msb, K,) the most 
chaste form, (TA,) of the dial, of El-Hijaz; (Msb, 
TA;) and -ALII fjj, (Msb, K,) of the dial, 
of Benoo-Temeem; (Msb, TA;) and, in 
consequence of frequency of usage, AA1I alone; 
(Mgh;) A well-known day; (K;) [the day of 
the congregation; i. e. Friday;] formerly called 
(TA) the day of 4jj4l: (S, TA:) called AAI 
because of the congregating of the 

people thereon: (Msb:) Th asserts that the first 
who named it thus was Kaab Ibn-Lu-ei; and he is 
related to have said that it was thus 
called because Kureysh used to gather themselves 
together to Kusei, [on that day,] in [the building 
called] jlj; (TA:) accord, to the R, Kaab Ibn- 
Lu-ei was the first who collected a congregation 
on the day of 4 jA, which was not called 
save since the coming of El-Islam; [or it was not 
generally thus called before El-Islam; for it is 
added,] and he was the first who named it AAI; 


for Kureysh used to congregate to him on this 
day, and he used to preach to them, and to put 
them in mind of the mission of the apostle of 
God, informing them that he should be of his 
descendants, and bidding them to follow him and 
to believe in him: (TA:) or, as some say, it was 
thus called in the time of El-Islam because of 
their congregating [thereon] in the mosque: 
accord, to a trad., the Ansar named it thus, 
because of their congregating thereon: (TA:) or it 
was thus named because God collected thereon 
the materials of which Adam was created: (I Ab:) 
those who say AiJI regard it as an epithet, 
meaning that this day collects men much; 
comparing it to » JA and and (TA:) the 

pi. is jA (S, Mgh, Msb, K) and A*A (Msb, K) 
and A*A (s, Mgh, Msb, K) and AA; (Msb, K;) 
of which the last is pi. of 3-*A, [as well as of AA ; 
accord, to analogy,] but not so <*A (AHat) [nor 

either of the other pis. mentioned above]. 

In like manner you say -ALII [The prayer of 
Friday], and, in consequence of the frequency of 
usage, Alii alone. (Mgh.) — — Alii, with 
the ? quiescent, is also a name for [The week; i. 
e.] the days of the week [collectively]; of which 
the Arabs are said, by IAar, to have reckoned the 
Sabbath (cinUl [i. e. Saturday]) as the first, 
though they called Sunday the first of the days. 
(Msb.) — — Aa. is also syn. with 
[meaning Things collected together; or a 
collection of things]; (K;) as in the phrase u* Ai. 

es-A. [a collection of pebbles]. (TA.) You say 

also j-j 0? Al, meaning A handful of dates. (S, 

K. ) [ lr*A Of, or relating to, a plural.] AA One 

who fasts on Friday by himself. (IAar, Th.) £A : 
see <*A as signifying “ a plural,” in three places. 
[The primary signification seems to be the last 
there mentioned; where it is said,] ^AJI is what 
comprises a number [of things]: (S, K:) one 
says, A jAll (S, TA) [i. e. Wine is what 
comprises a number of sins: or] that in which sin 
is comprised, and known to be: the saying is a 
trad.: (TA:) or 4^' cA signifies the plurality 
(jA) of sins. (Msb.) Hence also the saying of El- 
Hasan El-Basree, AA jla A I jii] 

jull U3U_«3 [Beware ye of these natural desires; 
for what they involve is error, and the place to 
which they lead is the fire of Hell]. (TA: in the 

L, j.) And it is said in a trad., uA 3-4% c 4A 
4-A i. e . Tell me a saying comprising [virtually] 
a plurality of sayings. (TA.) [See a similar phrase 

below, voce j-A.] [Hence also,] £3A ^>4 A 

stonecooking-pot of the largest size: (Ks, L:) 
or £ A 1)4, and J, AU., (S, K, TA,) a cooking-pot 
that comprises a slaughtered camel; or, accord, to 
the A, that comprises a sheep or goat: (TA:) or a 
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great cooking-pot; (S, K;) as also J, £^4-: (Sgh, K:) 
pi. [most probably of this last] <*4. [like as 34 

is pi. of 3j3, &c.]. (K.) You say also, 

jiia ^ Such a one is an object of resort for 
his counsel and authority to the sons of such a 
one. (TA.) — [See also 3.] £ >4: see £44. In 
a state of collection, congregation, or union; 
being together; met together; [as also J, 44*;] 
contr. of 34“. (S, K.) You say ,4^ £3 A people, 
or number of men, in a state of collection, &c.; 
being together; met together; syn. J. 

(TA:) and in like manner, J, 414 lJjJ Camels in a 

state of collection; &c. (TA.) [All, or the 

whole, of any things or thing.] See j4i, last 
sentence. — — [As an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant,] A tribe [or 
any number of men] in a state of collection, 
congregation, or union; being together; met 
together; syn. J. (4. (S, K.) See also j4, in 

four places. A man compact, or compressed, 

or contracted, in make, or frame: (£“4* J, i3^;) 
strong; who has not become decrepit nor infirm. 

(TA.) 34 3 A man having his arms, 

or weapons, collected together. (TA.) 343 

l 44 £*4, and l <*44 a man of right, not 
disordered or unsettled, opinion, or judgment, or 
counsel. (TA.) — — 4 44 341 34 

(AHeyth, K) He determined, resolved, or decided, 
upon the affair, so as to make it firmly settled, 
[after it had been unsettled in his mind, or] after 
considering what might be its issues, or results, 
and saying at one time, I will do thus, and 
at another time, I will do thus. (AHeyth.) 414 : 
see j4> in two places. ^4- and l J4-t [are 
mentioned together, but not explained, in the 
TA: the former signifies, and probably, judging 
from analogy, the latter likewise, as also j £ >4, 
One who collects much; or who collects 
many things]. — — 414 3 jJ: see £4 ,4**. 

Anything of which the several component parts 
are collected, brought, gathered, or drawn, 

together. (IDrd, K.) [Hence,] as an epithet, 

applied to a woman, it means Short. (TA.) 

[Hence also,] 33^1 £4 The cluster of 
the Pleiades: (IDrd:) or persons who collect 
together for the rain of the Pleiades, which is the 
rain called 3-4311, looking for the fruitfulness and 

herbage resulting from it. (IAar.) And ^4 

u*31l A medley, or mixed or promiscuous 
multitude or collection, of men, or people, 
(S, Msb, K,) of various tribes; (S, K;) as also ^4 
alone: (TA:) or the latter, people scattered, or in a 

state of dispersion. (Ham p. 302.) ^4 also 

signifies The place [either properly or tropically] 
which comprises the origin of anything; (K, TA;) 
the source of descent or extraction of people; and 
hence applied by I Ab to main tribes from which 


other tribes are derived; or, as some say, used by 
him as meaning various classes of men, such as 

are termed jd 33^ and 4“ji. (TA.) [And The 

main, or most essential, part of a thing. 
Thus,] 44 j-4 means The head of the 

man. (TA.) 4II ^4 The contraction (£4-0 

of the envelopes of the flowers of dates, in 
one place, upon [the germs of] the fruit, or 
produce, thereof. (TA.) J4 [act. part. n. of 1; 
Collecting; &c.] — — £*4 one of the names 
of God; meaning The Collector of the created 
beings for the day of reckoning: or, as some say, 
the Combiner of things of similar natures and of 
things of contrary natures, in existence. (IAth.) — 
— The belly; [because it collects what passes 
from the stomach;] of the dial, of El-Yemen. 

(TA.) Also, (Msb,) or £*4 . v4A I, (S, K,) 

[The congregational mosque;] the mosque in 
which the [congregational] prayers of Friday are 
performed; because it collects the people for a 
certain time; (Msb;) and you may also say, 44 
£*4, meaning £*4 'o 4 , (S, K,) like as you 
say 344 1 3^1 and u44' 4, [the latter] as 
meaning asP ?3-31l 4; for it is not allowable to 
prefix a noun to another of the same meaning 
except with this kind of subaudition; or, accord, 
to Fr, the Arabs used to do so because of the 
difference of the two words themselves: (S:) 
or £*411 J?-" is a mistake: (K:) so says Lth; but 
all others allow it; for the Arabs prefix a subst. to 
another signifying the same thing, and also to its 
epithet, as in the phrases in the Kur -411 [ch. 
xcviii. v. 4] and 4 3 [ch. xlvi. v. 15]: (Az, 

TA:) [pi. £*4.] — — <*4 34> [A great town 
comprising a large population; a comprehensive 
great town]. (Msb in art. 0“ [where it is given as 
the explanation of <4i]; and K in art. l S 3 [where 
it is less properly given as the explanation 

of 44].) <*4 and 44: see £4 

J4 sly*]: see the paragraph commencing 

with £4-11; last signification. £4 JjI A she- 

ass pregnant when beginning to be so. (S, O, K.) 

i 44 A [collar of the kind called] 34; (S, 

K;) because it collects together the two hands to 

the neck: (S:) pi. £*4. (TA.) £*4 3^ An 

affair that collects people together: or, as Er- 
Raghib says, a momentous affair, on account of 
which people collect themselves together; as 
though the affair itself collected them. (TA.) 
[Similar to this is the saying,] p-4 J£l 44 smUl 

Prayer is a collector of all people. (Msb.) It 

is said of Mohammad, (Msb,) eP £*'4 t 43 
He used to speak comprehensive but 
concise language; language conveying many 
meanings in few words. (Msb, K. [In the CK, 4 1 
is omitted.]) And hence the saying of ’Omar Ibn- 
'Abd-el-'Azeez, cijij V 4£ ^ull jL)! jil tiiy. 


jJSlI £*14, meaning [I wonder at him who vies 
with men in endeavouring to show his superiority 
of intelligence,] how it is that he does not [know 
the way to] confine himself to conciseness, and 
abstain from superfluity, of speech. (TA.) In like 
manner, (TA,) it is said in a trad., 41 £*4 Au-b 1 , 
meaning I have had communicated to me the 
Kur-an, (K, TA,) in which many meanings are 
comprised in a few words. (TA.) At 3 1 3* £*I3P, 
also, signifies Prayers, or supplications, 
combining petitions for good and right objects of 
desire with praise of God and with the 
general prescribed observances proper to the 
case. (TA.) You say also, £44 “dll Ai4 3 1 

praised God with words comprising various 

forms of praise. (Msb.) [See also £4-] 343 

£*4 A man who combines such qualities that he 
is suited to hardship and to easiness 
of circumstances. (As. T in art. 4.) And £4 343 
4-1] (T and M and K in art. 4) A man combining 

all kinds of good qualities. (TK in that art.) 

£4 "3d A beast fit for the ( -*4 and the [i- e. 
for the saddle of either of the kinds thus called]. 
(Sgh, K.) — — <*44 3*4, and 44 43, (K,) 
accord, to ISh, (TA,) A hecamel, and a she- 
camel, that fails of putting forth the tooth 
called 4 at the time expected; expl. by 44 '-44; 
but this is not said except after four years: (K:) so 
in the copies of the K; but correctly, accord, to the 
O and TS, this is not said after four years, [app. 
reckoned from the usual time of 3 j3j, for this is 
in the ninth year, or, sometimes, in the 
eighth,] without the exceptive particle. 
(TA.) 44 used as a subst.: see the next 
preceding paragraph. £*4' [Collecting, 
comprising, or containing, a greater, or the 
greatest, number or quantity; more, or 
most, comprehensive. Of its usage in a 
superlative sense, the following are exs.]. -4.1 tit 
U 3j“ll 4! 4 jj 3 [when he took 
a false witness, he sent him to the market when it 
comprised, or contained, the greatest number of 
people]: £*4 being here in the accus. case as a 
denotative of state with respect to the 3 j“: and 
the reason why aAS is not here said [instead 
of u'-3] is that 3 j“ is sometimes masc. (Mgh.) 
And 44LYI £*4 j* A 3*4 [Do thou that 

which is most comprehensive in relation to the 
principles of the ordinances applying to the case]. 
(Msb in art. 4* _?=*.) — [As a simple epithet. 
Entire, complete, or whole: fern. *34. You 
say,] A*4 <44 A beast free from defects, entire 
in all its limbs or members, without mutilation, 
and without cauterization; (TA;) a beast from the 

body of which nothing has gone. (S, K.) <53 

*34 [may sometimes have the like meaning: or,] 
accord, to IAar, (TA,) A she-camel extremely 



[BOOKI.] 


£ 


Digitized Text Version VI .1 465 


aged, (K, TA,) so that her teeth have become 
short, and almost gone. (TA.) — It is also a sing, 
having the meaning of a pi., (S, K,) without any 
proper sing, of its own: (S:) its pi. is d)>»A: and 
its fern, is AA: (S, K:) and the pi. of this last 
is jA, though by rule it should be formed by 
the addition of I and a to the sing., like as the pi. 
of jA is formed by the addition of j and u; (S;) 
the original form from which £A is changed 
being AjUA; or it is ^A; it is not 
because jA is not an epithet, like as jA 1 is, of 
which the pi. is )A; (L;) for it is determinate, 
though of the measure of an epithet, which 
is indeterminate; (AAF;) and though it is in 
concordance with the noun which precedes it, 
like an epithet, it is shown to be not an epithet 
by its not having a broken pi.: (L:) it is a simple 
corroborative; (S, K;) and so are Oj*Ai and il»A 
and £A; not used as an inchoative nor as 
an enunciative nor as the agent of a verb nor as 
the objective complement of a verb, like as are 
some other corroboratives, such as Aii 
and A- and A. (S.) You say, ^A 1 A- All [i 
took my right, or due, all of it, or altogether]: 
and £A ij-al Ai j [i saw the women, all of 
them, or all together]: the last word in this and 
similar cases being imperfectly declinable, and 
determinate word: (Sudot;, TA:) and 1 jA 

[They came, all of them, or all together]: 
and u#A' fA j [I saw them, all of them, or all 
together]: and uj*A' A cj j A [i passed by them, 
all of them, or all together]. (Msb.) Fr mentions 
the phrases, jA jAill AA [The palace pleased 
me, all of it, or altogether], and «UA Jill [The 
house, all of it, or altogether], with the accus. 
case, as denotative of state; but does not 
allow Oj*A nor jA to be used otherwise than as 
corroboratives: IDrst, however, allows u“Ai to 
be used as a denotative of state; and this is 
correct; and accord, to both these ways is related 
the trad., IjAs and OAA [And 

pray ye sitting, all of you, or all together]; though 
some make u#«A [here] to be a corroborative of 
a pronoun understood in the accus. case, 
as though the speaker said, 0#Ai AA [I mean 
you, all of you, or all together]: (K in art. A : ) 
or uj*A in this case is a corruption committed 
by the relaters in the first age; and he is in error 
who says that it is in the accus. case as a 
denotative of state, for corroboratives are 
determinate, and the denotative of state is 
literally or virtually indeterminate. (Msb.) 
[Respecting the usage of this corroborative 
together with others similar to it, see You 
say also, AA 4 1 jA, and fAA, with damm to 
the f, [They came, all of them, or all together,] (S, 


Msb, K,) the latter mentioned by ISk. (Msb.) And 
you say, All JU1I AAs [i took, or received, the 
property, all of it, or altogether]. (Msb.) And 
i also, is used as a corroborative: (S, Msb:) 
as in the saying lA?- 1 jA, meaning They came, 
all of them: (S:) and Jlill like All 

[explained above]: (Msb:) and A»^ occurs as its 
fern.; but this is extr. (TA.) and j-A> 

(S, Msb, K,) the latter anomalous, like iiA“ 
and m jxi &c., (TA,) A place of collecting, and the 
like: (S, Msb, * K:) [pi. jA-«] 

[Hence,] u-oA ^As in the Kur [xviii. 59], 
means The place where the two seas meet. (Bd.) 
And in like manner, where it is said in a 
trad., AA A 0 jjj ^A 1 A [in which A 

seems to have been dropped by the copyist 
between and ow,] the meaning is, [And he 
struck with his hand] the place where my neck 
and my shoulder-blade meet. (TA.) [Hence also 
the phrase AA jA-i, explained above: see jA ; 
near the end of the paragraph. And jjAI j-Ai, 
meaning The concurrences of affairs, or of 
circumstances, or of events.] — — A place in 
which people collect, assemble, or congregate: 
(Msb, * TA:) and [in like manner,] J, AA 
signifies an assembly-room; a sitting room in 
which people assemble: (TA:) [pi. of both AA] 
You say, gA-dl JAj A — A A 

[This language, or discourse, is more, or 
most, penetrating into the ears, and more, or 
most, circulating in the places of assembly]. (TA.) 
— — See also iA, as syn. with ALA, in 

two places; and see 10, first sentence. [The 

whole of anything, considered as the place in 
which the several parts thereof are collected: see 
an instance voce —A and see also jAJ>.] 
<*Ai ; (s, K,) and A jA^ (TA,) An affair 
determined, resolved, or decided, upon: (S, K:) 
an affair agreed upon. (TA.) [The former 
signification applies to both of the 
abovementioned phrases: the latter 

signification, perhaps, only to the latter phrase.] 

AA* Ai. [A discourse in rhyming prose, 

or the like,] in which is no flaw, or defect. (Ibn- 
’ Abbad, K.) j-A« £ A A year of dearth, drought, 
sterility, or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is 
an occasion of people's collecting together in the 
place where herbage, or plenty, is found. (Ks.) 
And Ali s 5 U ; (s, TA,) like AA; (TA;) [in Gol. 
Lex., erroneously, AA ; ] a nd AA*, like AA; 
(TA;) A desert in which people collect themselves 
together, not separating themselves, from fear of 
losing their way, or perishing, and the like; as 
though the desert itself collected them. (S, TA.) 
And AA* tjiajl, like AA ; a land of dearth, 
drought, sterility, or unfruitfulness, wherein the 


camels upon which people journey are not 
dispersed to pasture. (TA.) <*A?: see £A. AA*: 
see AA : — — and jA, as syn. with AA. — 
Also Sands collected together: (K:) pi. 

(TA.) And A vacant, or void, land, destitute of 
herbage or vegetable produce, and of water. (AA, 
K.) AA-* siti; see jA. £ A* Collected; brought, 
or gathered, together; gathered up; assembled; 
congregated; mustered; drawn together; 
[or contracted;] (S, K, TA;) [from several places, 
or] hence and thence, although not made as one 
thing. (S, Sgh, L, K.) It is said in the Kur [xi. 
105], gA 4] A* £ jj illj That is a day for which 
mankind shall be collected. (TA.) — — See 
also jA. £*A [A place in which a thing becomes 
collected, brought together, or the like; or in 
which things have become so; where they collect 
themselves, come together, or unite; or in which 
they are comprised, or contained; a place in 
which is a collection of things]. You say, AAJI 
jyll jA-* [The egg is that which comprises the 
young bird]. (Mgh in art. iA«.) And t*A 
hA signifies the same as hA A A which see, 
in art. (TA in that art.) — — [Also The 

collective mass, or whole, of the hair of the head: 
(see Al, in three places:) A* A> -* 

meaning the whole head of hair: see 

also jA*-] see in five places. A 

man who has attained to his full state of manly 
vigour, (S, Mgh, TA,) and whose beard has 
become fullgrown: (TA:) because at that time his 
powers have become collected, or because his 
beard is then full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. 
And see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel 
cited in art. jjJ, conj. 3.] — — IAA A [He 
threw him down gathered together, or in a heap]. 

(S and Msb and Kin art. jj£.) UAA A* He 

walked quickly, (K, TA,) with vehemence of 
motion, and strength of limbs, not languidly. 
(TA.) *i A £A“ The main part of the desert; the 
part in which [as it were] it collects itself; 
syn. 4 «h» « . (TA.) <_A 1 JA, (K,) aor. JA, 

inf. n. JA, (TA,) He collected [a thing, or things]. 

(K.) [See also 4.] Also, (S, Mgh, K,) aor. and 

inf. n. as above, (S, Mgh,) He melted fat; (S, 
Mgh, K;) and so J, JA, and j JA: (A'Obeyd, S, 
K:) this last was sometimes used: (S:) the best 
form is JA: (Fr, TA:) accord, to Z, 

l JAI signifies he made the melted grease of fat 
to drip upon bread, putting it again over the fire. 
(TA. [See ■dll Al ([. JA, meaning May God melt 
thee like as fat is melted, is a form of imprecation 
mentioned in a trad., as used by a woman. (TA.) 
— JAI JA He put the he-camel apart from the 
she-camel that was fit to be covered. (TA.) — 
J A aor. JA; (s, Mgh, Msb, K;) and JA, 
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aor. 3<4; (Msb;) inf. n. 334, (S, Mgh, Msb, K, *) 
originally <1U4; (Msb;) He was, or became, 
beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, 
Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or 
actions, or behaviour, (M, TA,) or also in 
moral character: (K:) or elegant, or pretty; i. e., 
delicately, or minutely, beautiful: (Sb, Msb:) or 
characterized by much goodness, 
beauty, goodliness, comeliness, or pleasingness, 
in his mind, or in his person, or in his actions or 
behaviour; and also, characterized by much 
goodness communicated from him to others. (Er- 
Raghib, TA.) [See 334, below; and see also 3^4.] 
2 33, (S, K,) inf. n. 334, (K,) He, or 
it, embellished, or adorned, another. (S, K.) 
Hence the saying, tiijic. 33 ^ 311U ^ I ij 

[If thy wealth do not embellish thee, thy 
beauty of person, or of moral character, will not 
suffice thee]. (TA.) And you say, <3 <111 344, inf. 
n. as above, meaning, May God render 
him beautiful. (TA.) — He gave a camel to be 
eaten. (K in art. jj.) — He detained an army 
long [on the frontier of the enemy]; (K, 
TA;) like j44 [q. v.]. (TA.) 3 <33, (K,) inf. 
n. <334, (S, TA,) He coaxed him, or wheedled 
him, with comely behaviour or speech (3“3b), 
not rendering him pure, or sincere, brotherly 
affection: (ISd, K:) or he associated with him in a 
good manner: (K:) or he treated him with 
comely behaviour. (S, TA.) One says, sljliilb title. 
<33411) [Keep thou to blandishment and coaxing, 
&c.]. (TA.) 4 3-3 He collected a thing (Msb, K) 
without discrimination, or distinction, (Msb,) or 
from a state of separation, or dispersion. (K.) 
[See also 1.] And 331 It was collected into an 

aggregate. (TA.) He reduced a calculation to 

its sum; summed it up: (S, K, TA:) and in like 
manner, he summed up a speech, or discourse, 

and then analyzed and explained it. (TA.) 

See also 1. — He made good and large [or 
liberal]: so in the phrase, <*3311 J-3 (s, K) He 
made the benefit good and large [or liberal] 
(K) 4ic. [to such a one]. (S.) — [He acted with 
goodness, or was good and liberal: and he acted 
with moderation, or was moderate. You 
say,] <*3-a J 3*4 [He was good and liberal, or, 
perhaps, moderate, in his benefit]. (S.) And 
''bn (jj He was moderate, not extravagant, 
in demanding, or desire. (Msb, * K, TA.) It is said 
in a trad., <1 33 41 >414 44 jla jj jll ulL j ljL3i 
[Be ye moderate in demanding, or desiring, the 
means of subsistence, for every one is 
accommodated to that which is created for him]. 
(TA.) — fjall 3*4 The people, or company of 
men, had many camels; or their camels became 
many. (S.) 5 343 He beautified, embellished, or 
adorned, himself. (K.) — — He affected what 


is 3f*4 [or beautiful, goodly, comely, or pleasing, 
in person, or in action or actions or behaviour, or 
in moral character, &c.]. (S.) You say, 343 
lit 14a [He affected beautiful, goodly, comely, or 
pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA 

in art. £3.) He was, or became, patient; or 

restrained himself from impatience; or 
constrained himself to be patient: (Mgh, TA:) 
from 334 meaning "patience." (Mgh.) Hence the 
saying, J4=4a 343 btj And when poverty, 

or straitness, befalls thee, then be patient, or 
restrain thyself &c. (Mgh in art. o*3.) — He ate 
what is termed 3 j* 4, i. e., melted fat. (S, K. *) 
8 3*31: see 1, in two places. — Also He anointed 
himself with fat. (TA.) — And He ate of a camel. 
(K in art. jt.) 10 3*33 He (a camel) became 
a 3*4, (S, K,) i. e., such as is termed [or one 
in his seventh year], (S,) or such as is 
termed 3 [or one in his ninth year], or, accord, 
to Z, one that had covered. (TA.) 3*4: 
see 3*4. 3*4: see <14^ and 344; the latter in two 
places. 3i4 (S, Mgh, Msb, K, &c.) and j 344, (K,) 
which latter is so rare that it is said by some to be 
used only in poetry, in cases of necessity, (MF,) 
but it is a correct dial, var., (TA,) a word of well- 
known meaning; (K;) i. e., [A he-camel; but 
commonly applied to the camel as a generic term; 
in like manner as 344 is applied to the males and 
the females; but properly,] the male of the 3jJ; 
(TA;) the mate of the 433 (Fr, S, Mgh;) among 
camels, corresponding to 34 j among us; (Sh, 
Msb;) <a4 corresponding to »lj4, and jSj to pic, 
and to <jJ4; (Sh, TA;) [in general] peculiarly 
applied to the male; (Msb;) exceptionally to 
the female, as in the saying 34 *jj>S, (K,) i. 
e., I drank the milk of my she-camel; but ISd 
doubts the correctness of this: (TA:) 

[as corresponding to 34 j among us, it signifies a 
full-grown hecamel:] or it signifies such as is 
termed [or one in his seventh year]: (S, 
ISd, K:) or such as is termed £44 [or one in his 
fifth year]: (ISd, K:) or such as is termed 3 j 4 [or 
one in his ninth year]: (ISd, Mgh, Msb, K:) or 
such as is termed ^ [or one in his sixth year]: 
(ISd, K:) or, accord, to Z, one that has covered: 
(TA:) [see also 3#3, and 3P, and <j*A] pi. [of 
pauc.] 334.1, (S, Mgh, Msb, K,) which may be pi. 
of 344, (TA,) and 3*4i (Msb) and [of mult.] 33*. 
(S, Mgh, Msb, K) and 344 (k) and <13*. (Mgh, 
Msb, K) and [quasi-pl. n.] <134 and <134 
and 344, (K,) which last is disallowed by some, 
as will be seen below, (TA,) and [pi. pi.] 3V3»., 
(S, Msb, K,) which is pi. of 314a., (Msb, TA,) or it 
may be pi. of <13*., (TA,) and 3V34 [which see 
also voce 344] and 3V34 (k) and 334, (s, K,) pi. 
of <13* and 33c., (Ham p. 527,) and 3441. 
(K.) One says of camels, when they are males, 


without any female among them, ^ 413a 

[These are the hecamels of the sons of such a 
one]. (ISk, S. [See also 4134..]) And they said 
also gV3* [meaning Two herds of camels, thus 
forming a dual from the pi. 33*.], like as they 
said 3-4141. (ISd, in TA voce 344.) it is said in a 
prov., 344II 4a 44 j**4IU [He does not conceal 
himself who leads the he-camel]. (TA.) And 
in another prov., 134. J41I ,i3l (assumed tropical:) 
He journeyed all the night. (K, TA. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. i. 230.]) — — 34411 also 
signifies A certain fish (IAar, K) of the sea, (LAar, 
TA,) thirty cubits in length: (K:) or, as some 
say, j4oll 3*4 is the name of a very great fish, also 
called the 34, [i. e., the whale,] thirty cubits 
in length: accord, to some, this, (TA,) or 4311 J44, 
(Mgh,) is what is called the jyAp and (Mgh, 
TA) and pJ, [i. e., xiphias, or sword-fish,] which 
passes by nothing without cutting it. (TA.) [In the 
present day, j 44I 3** is an appellation of The 

pelican.] 3^ 34-, in the dial, of Egypt, i. 

q ijj »lill [The chestnut]. (TA.) — — 

33. signifies also (assumed tropical:) A woman's 
husband. (L in arts. -31 and 3. See 2 in each of 

those arts.) Also (tropical:) Palm-trees; (K;) 

as being likened to the he-camel in respect of 
their tallness and their bigness and their 
produce: in some of the copies of the K, 3431 is 
erroneously put for 3431. (TA.) — — See 
also 344. 3*4: see 344, in three places. 344 A 
company, or congregated body, of men. (ISd, K.) 

See also 344. <14^ A strand of a thick rope: 

pi. [or rather coll. gen. n.] [ 3*4: or many strands 
of a rope, put together [to compose a cable: 
see 344], (TA, in two places in this art.) — — 
Hence, app., (TA,) The aggregate of a thing; (K;) 
the sum, whole, or total; (KL, PS;) it implies 
muchness, or numerousness, and means 
any aggregate unseparated: (Er-Raghib, TA:) 
pi. 3i4. (s.) [33 o* 414a. generally means A large 
sum of money; and in a similar sense <34 is often 
used in relation to various things.] It is said in 
the Kur [xxv. 34], 3 3^1 <34 3 jj V jl I JJ& 3^j 

3*1 j <14*, i. e., [And those who disbelieved said, 
Wherefore was not the Kur-an sent down, 
or revealed, to him] aggregated? (TA:) [or in one 
aggregate?] or at once? (Bd.) [Hence, <14413 as 
meaning Upon the whole; to sum up.] — — 
And hence, in grammar, (TA,) [A proposition; a 
clause; a phrase; sometimes, a sentence;] a 
phrase composed of a subject and an attribute, [i. 
e., composed of an inchoative and an enunciative, 
(in which case it is termed <341 <144, ) or of a verb 
and its agent, (in which case it is termed <14* 
<33, )] (kt, TA,) [&c.,] whether affording a 
complete sense, as 3) [Zeyd is standing], or 
not, as ejil j£j j\ [if he treat me with honour]. 
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(KT.) £51*?.: see 3**^. uj 3<3 A building, or 
structure, in the form of a camel's hump: (TA:) [a 
ridged roof: so in the present day: pi. uJl*3.] 31*3 
inf. n. of 3*3: (S, Mgh, Msb:) [when used as 
a simple subst., meaning] Beauty, goodliness, 
comeliness, or pleasingness, syn. 0 ^, (S, M, 
Mgh, * K,) in person, (M, K,) and goodness in 
action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also, 
in moral character: (K:) or elegance, or 

prettiness; i. e., delicacy, or minuteness, of 
beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty 
or goodliness or comeliness, in the mind, or in 
the person, or in the actions or behaviour; and 
also, much goodness that is communicated from 
its possessor to another: (Er-Raghib, TA:) accord, 
to As, [when relating to the person,] 0*^ is in the 
eyes; and $-*3, in the nose. (TA in art. o^.) [See 
also 3>*3.] One says, Jiij V jl tUiUA., (ISd, K,) 
or li£ Jiii (jl, (iDrd, TA,) meaning, Keep to that 
which is most comely for thee to do, and do not 
thus. (IDrd, ISd, K. [But see what follows.]) — — 
Also Patience. (Mgh in art. o*»3.) Aboo-Dhu-eyb 
SayS, S'-- - - (Ja JiVM ‘--Jail tgj I -411.03 (S, * 
TA, the former of which cites only the first 
hemistich, and the latter substitutes £jj 3JI for its 
syn. ~jall,) meaning, [Keep thy patience, O thou 
wounded heart: thou wilt find whom thou lovest, 
and be at rest: or] keep to thy patience, or thy 
constraint of thyself to be patient, and thy 
shrinking from what is foul, and be not impatient 
in an evil manner. (S, TA.) 31*3: see 3**^: — 
and <H*3. 3 >*3 A piece of fat melted. (IAar, TA.) 

[See also 3*?3.] A fat woman. (IAar, K.) 

A person, (K,) or woman, (M,) who melts fat. (M, 
K.) 3**3 Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat: or 
fat that is melted and collected: (K, TA:) or fat 
that is melted, and, whenever it drips, made to 
drip upon bread, and then replaced over the fire 
[that it may drip again: see 3*3]: (TA:) 
and l 311<3, also, signifies [the same; or] melted 
grease. (Mgh, * TA.) [See also 3 .>*=-.] — Hence, 
accord, to Abu-l-'Ala, because, when a 
man becomes fat and in good condition, his 31*3 
becomes apparent, (Ham p. 155 ,) as also 4 31*?- 
and l 31*>, (K,) or this last denotes a 
higher degree of beauty than 3*?3, (S, Sgh,) and 
has no broken pi., (TA,) and 4 J*3i, (TA,) 
Beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, 
Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or 
actions, or behaviour, (M, TA,) or also in moral 
character: (K:) [like the Greek ^ degreesaXo^, 
the Latin pulcher, the French beau, &c.; and 
so i>A:] or elegant, or pretty; i. e., delicately, or 
minutely, beautiful: (Msb:) [or characterized 
by much goodness, or beauty or goodliness or 
comeliness, in his mind, or in his person, or in 


his actions or behaviour; and also characterized 
by much goodness communicated from him to 
others: see 3-“-:] pi. of the first 31*3: (TA:) 
fern. <4?3, (S, Mgh, Msb, K,) applied to a woman; 
(S, Mgh, Msb;) as also 4 *51*3, (Ks, S, K,) [said to 
be] an instance of [the measure] having no 
[masc. of the measure] 3*il; (TA;) [but 
see above;] or this is applied to any female as 
signifying perfect, or complete, in body. (Ibn- 
'Abbad, K.) It is said in a trad., 3*?3 <111 j\ 
Verily God is comely in deeds, (TA,) or an 
Abundant Bestower of good things: He loveth 
those who are of the like character. (Er-Raghib, 
TA.) And you say, 3#*3J^ XLlc. [He treated him 
with comely, or pleasing, behaviour]. (TA.) 
And 3**313 <3-3U [He coaxed him, or wheedled 
him, with comely, or pleasing, behaviour or 

speech]. (ISd, K. [See 3 .]) 3*3- [The kind 

of plants called] Jull; because they embellish by 
their presence, and render good, the seasoning 
of food; or because they take away the 3**3, i. e., 
the grease of the flesh-meat, and dry up the food. 
(Har p. 227 .) <H*3: see the next paragraph. <11*3: 
see : — and 3**3. — Also A herd, or distinct 
number, of camels; (K;) mentioned before as a pi. 
of 3**. [q. v.]: (TA:) or, of she-camels among 
which is no he-camel; as also 4 and 4 <11*3; 
(K;) but this is contradictory to a saying of 
ISk [respecting -dU^], mentioned above 

[voce 3*3; where all these three words are said to 
be pis. of 3*3]: (TA:) and also horses: pi. 
4 31*?-, which is extr. [as a pi.; though, in relation 
to 5J1<3, it may be a coll. gen. n., forming its n. un. 
with »]. (AA, K.) see what 

next precedes. <W3 A number of gazelles 
together: and of pigeons. (Ibn-' Abbad, K.) 311*3 
applied to a man, (S, Msb, K,) Large in make: (S, 
Msb:) or tall in body: (Msb:) or firm [in make], 
(K,) or big in limbs, complete in make, (TA,) like 
a he-camel. (K, TA.) And with » applied to a she- 
camel, (S, K,) Resembling a he-camel in 
greatness of make: (S:) or firm (K, TA) in make, 
(TA,) like a he-camel (K, TA) in greatness of 
make and in strength. (TA.) 3*3 (S, K, &c.) and 
4 3*3 and 4 3*3 (K) and 4 3*3 and 4 3*3 (IJ, K) 
[A cable;] the rope of a ship, (S, K,) i. e., the thick 
rope thereof, (TA,) that is also called 3*ia, (S, TA,) 
consisting of [a number of] ropes put together: 
(S:) and 4 *H*3 also signifies [the same; or] a 
thick rope, because consisting of many strands 
put together; pi. «V1*3; (Zj, TA;) which Mujahid 
explains as meaning the ropes of bridges; but I 
'Ab, as the ropes of ships, put together so as to be 
like the waists of men [in thickness]. (TA.) In all 
the forms mentioned above, except the last 
(<11*3), the word is read in the phrase [in the Kur 


vii. 38 ], (ji 3*311 jdj ( [Until the cable 

shall enter into the eye of the needle]: (K, TA:) I 
'Ab reads 3X3-11, (s, TA,) and so do 'Alee and many 
others: 4 3*3 is pi. [or rather coll. gen. n.] of < 1 * 3 , 
a strand of a thick rope; or, accord, to IJ, pi. 
of 3*3 [q. v.]: the first is explained by Fr as 
meaning ropes put together; but Aboo-Talib 
thinks that he meant 4 3*3, without tesh-deed. 
(TA.) — 33311 (S K,) thought by IDrd to be 

not Arabic, (TA,) and 4 (K,) but IDrd 

doubts its correctness, The calculation by means 
of the letters I m jr 3 &c. (TA.) 31*3 An owner, or 
an attendant, of a camel or camels: (KL, TA: * 
[see also 3?1=>-:]) and <11*3 owners, or attendants, 
of camels; (S, K, TA;) similar to <11*3 and sjl**-; (s, 
TA;) as the former is to jl*k. (TA.) [See an ex. of 
the latter in a verse cited voce I*].] 3133: 
see 3**3. 33-3 [act. part. n. of 3*3. — And also 
part. n. of 333]. The Arabs say, 53J-3 3*3 jl 3*31 
[Become beautiful, &c., if thou be becoming 
beautiful, &c.]: but when they mean the quality 
[alone], they say, 3**31 <3j [Verily he is beautiful, 
&c.]. (Lh, TA.) — A man possessing a 3*3 [or he- 
camel]. (TA. [See also 3133.]) — — A herd, 
or distinct number, of camels, (S, K, * TA,) males 
and females, (TA,) with their pastors and their 
owners: (S, K, TA: [also said in the K to be a pi. 
of 3*3: in the CK, is erroneously put 

for 3331b]) or a word formed to denote a pi., 
meaning camels, (Ham pp. 122 and 490 ,) males 
and females; (Id p. 122 ;) derived from 3*3; (Id. p. 
490 ;) like jSU (id. ib. and TA) from j3, (Ham p. 
490 ,) and 3JIS [from 433], (TA.) — — Also A 
great tribe. (AHeyth, K.) 3*3i [More, and 

most, Jj*3, or beautiful, &c.]. (S, K.) See 

also 3“3. 343 [pass. part. n. of 4 , q. v. Also, 

applied to a phrase or the like,] properly, 
Including, or implying, a number of things, many 
and unexplained: (Er-Raghib, TA:) as used by the 
lawyers, [confused, or] requiring explanation. 

(TA.) 3A33 [act. part. n. of 3 , q. v. Also] One 

who is unable to answer a question put to him by 
another person, and therefore neglects it, 
and bears malice against him for some time. 
(TA.) ul*3 j*?- Beads made of silver, like pearls; 
(S;) things in the form of pearls, of silver; 
(K;) one of which is called <3*3, (S, K,) pi. «13<3: 
(Har p. 181 :) or pearls (K, TA) themselves: (TA:) 
or the first is the proper meaning, and this is 
metaphorical: (EM p. 161 :) [said to be] a Persian 
word, arabicized. (TA.) Also A kind of belt (<33*“) 
woven of leather, in which are beads of every 
colour, worn by a woman as a <3-3 J [q- v -3 
or silvered beads. (K.) j$-*^ Q. 1 33*3, (t, A, K,) 
inf. n. »3«*3, (A,) He collected together (T, A, K) a 
thing, (TA,) or earth, or dust, (T, A, TA,) one part 
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upon another. (T, TA.) Jj»ll (S, Msb, 

K,) inf. n. as above, (S,) He collected the earth, or 
dust, over the grave, (S, Msb, K,) not plastering it 
with clay, or mud, (S, K,) nor making it even, or 

level. (TA.) js^=>- He took the main part 

of the household-goods, or commodities: and in 
like manner the verb is used in relation to plants, 
or herbage. (Kitab el- Addad, TA.)— — js^?- 

(Ks, S, K,) or -*-i, (Lth, TA,) or Ail, (AZ, 
TA,) He acquainted him with a part of the news, 
or story, and concealed what he desired, 
or meant: (Ks, S, K:) or he acquainted him with a 
part of the news, or story, incorrectly, or not in 
the proper manner, and omitted what he desired, 
or meant: (Lth, TA:) or he acquainted him with a 
small portion thereof, omitting most of what was 
necessary for him to know, and relating it in a 
manner different from the proper way: (AZ, TA:) 
and accord, to the Kitab el-Addad of Abu-t-Teiyib 
the Lexicologist, it seems to have a contr. 
signification; for he says that jjkll -ill 
means, I acquainted thee with the main part of 
the news, or story. (TA.) Q. 2 IA 1 A He held 

up his head with an assumption of superiority 
over us; domineered over us; or exalted himself 
above us. (TA.) [originally inf. n. of 
see the next paragraph, jjs-A* (not jj«A=., which 
is a form of the word mentioned by Et- 
Tilimsanee, MF) A quantity of sand rising above 
what is around it, (S, Msb, K,) and 
collected together; (S;) as also 4 with »; (L;) so 
called from its abundance and height: (Msb:) or a 
large quantity of sand, heaped up, and 
extensive: (Lth, TA:) and f with », sand 
compacted together, and extending in an oblong 
form upon the surface of the earth. (TA.) — — 
The generality, or main part, of men, or people: 
(S, A, K:) and the eminent, elevated, or noble, of 
them: (TA:) and a great number of people: 
(Msb:) pi. (A, Msb;) which signifies also 

collective bodies of men. (TA.) You say, Jja li* 
jjsAkll This is the saying of the generality, or 

main part. (A.) The generality; the greater, 

main, or chief, part; the main body, main, gross, 
mass, or bulk; of anything; (K;) as also 4 ‘iff.. 

(W 95.) Also, (K,) or 1 »j ji^L (TA,) A noble, 

or high-born, woman. (K, TA.) see 

in three places, is jjff An intoxicating beverage: 
(AO, K:) or [beverage of the kind called] 4 A made 
of grapes, that is three years old: (K:) or i. q. jyij; 
(TA;) which is expressed juice [of grapes] cooked 
(Mgh voce and TA) so as to be reduced to 
one third, (Mgh,) such as is lawful to be drunk: 
(TA:) or the beverage called AiA to which what 
has gone from it has been restored, and which is 
then cooked, and put into vessels, and 
becomes very potent: (AHn, and Mgh ubi supra, 


and TA:) or juice of grapes cooked until half of it 
is gone and half remains: (KL:) called csjjs^ 
because used by most men. (TA.) Large, 

big, bulky, or corpulent. (TA.) A she-camel 

compact in make; (K;) as though she were 
a jjff of sand. (TA.) 1 A 4 ., (S, Mgh, K,) 

aor. 630?-, (Mgh, TA,) inf. n. oA, (TA,) It veiled, 
concealed, hid, covered, or protected, him; (S, 
Mgh, K;) said of the night; (S, K;) as also < 3 ^ uA, 
(S, Msb, K,) aor. 630?-, (S, Msb,) inf. n. Ojf, (S,) 
or uA, (K,) or both; (TA;) so in the Kur vi. 76, 
meaning it veiled him, concealed him, or covered 
him, with its darkness; (Bd;) and 4 AbJ : (S, Msb, 
K:) or this last signifies he, or it, made, or 
prepared, for him, or gave him, that which should 
veil him, conceal him, & c. : accord, to Er-Raghib, 
the primary signification of LA is the veiling, or 
concealing, &c., from the sense. (TA.) And i>- 
Ac. means It (anything) was veiled, concealed, or 
hidden, from him. (K.) — — He concealed it; 
namely, a dead body; as also 4 Aa. 1 ; (S, TA:) or the 
latter, he wrapped it in grave-clothing: (K:) and 
he buried it. (TA.) And Auiki 4 ^ ^ I 
concealed the thing in my bosom. (S.) And J, lilj 
■— cA, (S,) or (K,) said of a woman, (S,) or a 

pregnant female, (K,) She concealed [or 
enveloped in her womb a child, or an embryo, or 
a foetus]. (TA.) — i>, aor. 63^, inf. n. Of, It 
(an embryo, or a foetus,) was concealed in the 
womb. (K.) — — Also, [inf. n., probably, Of 
and Oj and 0 Dk, explained below,] It (the 
night) was, or became, dark. (Golius on the 
authority of Ibn-Maaroof.) — 0 f, (S, Msb, K,) inf. 
n. 00 f (S, K) and <if (S) and uts (K;) and 
l and l CAA, and 4 u'-A’; (K;) He (a man, S) 
was, or became, Oj [ originally signifying 
possessed by a isf, or by 0?-; possessed by a devil 
or demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning 
bereft of reason; or mad, insane, unsound in 
mind or intellect, or wanting therein: the 
verbs may generally be rendered he was, or 
became, possessed; or mad, or insane]. (S, Msb, 
K.) — — mLAI Of, (S, A, TA,) inf. n. OjAs 
(TA,) (assumed tropical:) The flies made much 
buzzing: (S:) or made a gladsome buzzing in a 
meadow. (A, TA.) — — Ajjjll 0 ^, inf. 

n. Oj As (tropical:) The herbage became tall, and 
tangled, or luxuriant, or abundant and dense, 
and put forth its flowers or blossoms: (S, TA:) 
or became thick and tall and full-grown, and 
blossomed. (M, TA.) And (Fr, K,) inf. 

n. Oj As (K,) (tropical:) The land 

produced pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or 
put forth its flowers and blossoms; as also 
4 c'i'iW'i . (k, TA.) 2 30?- see 4. 4 30 ?-' see 1, in 
four places: — and see 8. — Also aA He (God) 
caused him to be, or become, Off [originally 


signifying possessed by a iff, or by 0 ?; 
and hence generally meaning bereft of reason; or 
mad, insane, unsound in mind or intellect, or 
wanting therein]. (S, Msb, K.) [And so, 
vulgarly, 4 whoever, or whatever, be the 

agent.] <4.1 A [How mad, or insane, &c., is 

he!] is anomalous, (Th, S,) being formed from a 
verb of the pass, form, namely, Of; (Th, TA;) for 
of the yj>“ one should not say, K Yj A>i li; nor of 
the J jlLi should one say, AAI U : (S:) Sb says that 
the verb of wonder is used in this case because it 
denotes want of intellect [which admits of 
degrees]. (TA.) — u=A also signifies fA-« ^ jij 
[app. meaning He fell into, or upon, a place 
containing, or abounding with, 0^]. (TA.) 

5 630^ see 1, in two places. aIc OAA, and 

4 4 A-=A (S, K,) and [ ‘jf, (S,) He feigned 
himself uj*>“ [i. e. possessed by a iff, or by Of, 
and hence generally meaning bereft of reason; or 
mad, insane, &c.;] to him; (S, K;) not being really 

so. (TA.) 6 O^f and lAAj: see 1: and see also 

5. 8 oM, (accord, to the S,) or J, j^l, (accord, to 
the K,) He was, or became, veiled, 
concealed, hidden, covered, or protected, or he 
veiled, concealed, hid, covered, or protected, 
himself, (S, K,) Ac from him, or it; (K;) as also 
4 Of^i (S, K.) You say, J, He was, or 

became, veiled, &c., or he veiled himself, &c., by a 
thing whereby he was veiled, &c. (S.) 10 636^1 
see 8, in two places: — and see also 1. — >7, 1 j s 

also syn. with AljkilA; (S, K;) AaiA 

meaning sjjkLA, i. e. He excited him to mirth, 
joy, gladness, or sport. (TK.) Of The darkness of 
night; as also 4 Of?- and 4 Cfif, (K, TA,) the last 
[written in the CK O^f, but it is] with fet-h: (TA:) 
or all signify its intense darkness: (TA:) or all, the 
confusedness of the darkness of night: (K:) [all, 
in these senses, are app. inf. ns.: (see 1:)] the last, 
4 Cfif, also signifies night [itself]: (K:) or [so in 
copies of the K, accord, to the TA, but in the CK “ 
and,”] the dense black darkness of night: (S, K:) 
and 4 Off, the veiling, or concealing, or 
protecting, darkness of night. (ISk, S.) — — 
Concealment: so in the phrase, Of V 

There is no concealment with this thing. (K, * 
TA.) One of the Hudhalees says, clAaijlA Of V j 
jjiil [And there is no concealment with 

vehement hatred and the looking with aversion]. 
(TA.) — [The genii; and sometimes the angels;] 
accord, to some, the spiritual beings that 
are concealed from the senses, or that conceal 
themselves from the senses; all of such beings; 
(Er-Raghib, TA;) the opposite of ifl; (S, Mgh, 
Msb, Er-Raghib, TA;) thus comprising the 
angels; all of these being Of, (Er-Raghib, TA;) 
thus called because they are feared but not seen: 
(S:) or, accord, to others, certain of the spiritual 
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beings; for the spiritual beings are of three kinds; 
the good being the angels; and the evil being the 
devils (u4=Ui); and the middle kind, among 
whom are good and evil, being the O9; as is 
shown by the first twelve verses of ch. lxxii. of the 
Kur: (Er-Raghib, TA:) or it here means intelligent 
invisible bodies, predominantly of the fiery, or of 
the aerial, quality: or a species of souls, or spirits, 
divested of bodies: or human souls separate 
from their bodies: (Bd:) or the 09 are the angels 
[exclusively]; (K;) these being so called in the 
Time of Ignorance, because they were 
concealed, or because they concealed themselves, 
from the eyes: so, accord, to some, in the Kur 
[xviii. 48], where it is said that Iblees was of 
the 09: and so, as some say, in the Kur [vi. too], 
where it is said that they called the 09 partners of 
God: (TA:) but some reject the explanation in the 
K, because the angels were created of light, and 
the 09 of fire; and the former do not propagate 
their kind, nor are they to be described as males 
and females; contrary to the case of 
the 09; wherefore it is generally said that in the 
phrase [in the Kur xviii. 48, above mentioned] 'ij 
uk (Ik L«Sj, what is excepted is disunited 
in kind from that from which the exception is 
made, or that Iblees had adopted the dispositions 
of the 09: (MF, TA:) or, as some say, the Of- were 
a species of the angels, who were the guardians of 
the earth and of the gardens of Paradise: (TA:) 
l also, signifies the same as 09: (S, Msb, K:) 
so in the last verse of the Kur: (S:) in the Kur 
xxxvii. 158 meaning the angels, whom certain of 
the Arabs worshipped; (TA;) and whom they 
called the daughters of God: (Fr, TA:) a single 
individual of the 09 is called l (sk, [fern, with »:] 
(S, TA:) and J, Jk, also, is syn. with 09-: (Msb:) 
or ukll means the father of the 09; (S, Mgh, TA;) 
[i. e. any father of 09; for] the pi. is 1P9, 
like 0^99 pi. of I=uU. : (s, TA:) so says El-Hasan: it 
is said in the T, on the authority of AA, 
that the uk is, or are, of the 09-: (TA:) or Ok is a 
quasi-pl. n. of 09; (M, K;) like 3 ?k and jk (M, 
TA:) so in the Kur lv. 56 and 74: in reading the 
passage in the Kur lv. 39, Amr Ibn- ’Obeyd 
pronounced it uk: (TA:) it is related that there 
were certain creatures called the uk, who 
were upon the earth, and who acted corruptly 
therein, and shed blood, wherefore God sent 
angels who banished them from the earth; and it 
is said that these angels became the inhabitants 
of the earth after them. (Zj, TA.) 09- (■ '(> ■ > > CP is cjU 
[Such a one passed the night a guest 
of uk] means, in a desolate place, in which was 
no one that might cheer him by his society or 
converse. (TA.) The saying of Moosa Ibn- 


Jabir, Cis Yj ^-k Cijii Us may mean And my 
companions, who were like the 09, did not flee 
when I came to them and informed them, nor 
was my tongue, that is like the file, deprived of its 
sharp edge: or by his 09 - he means 

his familiar 09 , such as were asserted to aid poets 
when difficulties befell them; and by his 4 jp>, his 
tongue: (Ham p. 182 [where other 

explanations are proposed; but they are far- 
fetched]:) or by his 09 he means his heart; and by 
his 4 his tongue. (S.) The Arabs liken a man 
who is sharp and effective in affairs to a "sk and 
a ij-kk: and hence they said, Ak ufyaj, meaning 
(assumed tropical:) He became weak and 

abject. (Ham ubi supra.) The greater, main, 

or chief, part, or the main body, or bulk, of men, 
or of mankind; as also J. u^k; (K;) because 
he who enters among them becomes concealed 
by them: (TA:) or the latter means the general 
assemblage, or collective body, of men: (IAar, S, 
* TA:) or what veils, conceals, covers, or protects, 

one, of a thing. (AA, TA.) (tropical:) The 

flowers, or blossoms, of plants or herbage. (K, 
TA.) — — (tropical:) The prime, or first part, 
of youth: (S, K, TA:) or the sharpness, or 
vigorousness, and briskness, liveliness, or 
sprightliness, thereof. (TA.) You say, J .ills JS 
ja. (tropical:) That was in the prime, or first 
part, of his youth. (S, TA.) And 09 j k]j 
^ (tropical:) I will do that thing in the time of 
the first and fresh state of that. (S, TA.) 09- may 
also signify (assumed tropical:) The madness, or 
insanity, of exultation, or of excessive exultation. 
(TA.) And one says, 099 44a A9UII jjI, 

meaning (assumed tropical:) Fear thou the she- 
camel, for she is in her evil temper on the 

occasion of her bringing forth. (TA.) Also i. 

q. k [app. k, as meaning (assumed tropical:) 
Seriousness, or earnestness]; because it is a thing 
that is an accompaniment of thought, or 
reflection, and is concealed by the heart. (TA.) Ak 
A [garden, such as is called] dAk: (S, Mgh:) or a 
garden, or walled garden, (Aik, Msb, K,) of trees, 
or of palm-trees, (Msb,) or of palms and other 
trees: (K:) or only if containing palm-trees and 
grape-vines; otherwise, if containing trees, 
called k^: (Aboo-'Alee in the Tedhkireh, TA:) 
or any uAk 1 having trees by which the ground is 
concealed: and sometimes concealing trees: (Er- 
Raghib, TA:) and palm-trees: (S:) or tall palm- 
trees: (Mgh:) or shadowing trees; because of the 
tangling, or luxuriousness of their branches; as 
though concealing at once what is beneath them: 
then a u^k; because of its dense and shadowing 
trees: (Bd in ii. 23:) or a uAk of palms and other 
trees, dense, and shadowing by the tangling, or 


luxuriousness, and denseness, of their branches; 
as though it were originally the inf. n. of un. 
of Ak, and meaning “ a single act of veiling ” or “ 
concealing ” &c.: (Ksh ib.:) then, with the 
article Jt, [Paradise,] the abode of recompense; 
because of the uk therein; (Ksh and Bd ib.;) or 
because the various delights prepared therein for 
mankind are concealed in the present state 
of existence: (Bd ib.:) [and] hence ciiLAJI [the 
gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) 
or uk ulk [the gardens of continual abode]: 
(so in another copy of the S:) [for] the pi. of Aik 
is Aki (Mgh, Msb, K) and Aik (Msb, TA) and Aik, 
but this last is strange. (MF, TA.) [Dim. J, AUk, 
vulgarly pronounced Aik., and applied to A 
garden; as though it were a little Paradise.] Ak a 
thing by which a person is veiled, concealed, 
hidden, covered, or protected: an arm, or 
armour, with which one protects himself: (S:) 
anything protective: (K:) or coats of mail, and 
any defensive, or protective, arm or armour: 

(TA:) pi. uk. (S.) A piece of cloth which a 

woman wears, covering the fore and kind parts of 
her head, but not the middle of it, and covering 
the face, and the two sides of the bosom, (K,) or, 
accord, to the M, the ornaments [(k instead 
of kk] of the bosom, (TA,) and having two 
eyeholes, like the jk. (K.) A-k: see its syn. 09-: — 
and u>k. ok A grave; (S, K;) because it conceals 
the dead: (TA:) and so J, ok, of the measure Ok 
in the sense of the measure 5 k ■ (Er-Raghib, TA.) 

Grave-clothing; (K;) for the same reason. 

(TA.) — — A garment that conceals the body. 
(TA.) [See also jk.] _ a dead body; (S, 
K;) because concealed in the grave; the word 
being of the measure Ok in the sense of the 
measure Okk like Ok in the sense of ukkk 
(TA.) uk: see uk. uk: see 09-, first sentence, in 
two places: — and see the same in the latter part 

of the paragraph. Also A garment: (K:) or a 

garment that conceals one; as in the saying, Ok U 
is y U uk [There is not upon me a garment 

that conceals me save what thou seest]. (S.) [See 
also uk.] — — The j>j_k [or surrounding 
adjuncts, or appertenances and conveniences,] 
(K, TA) of a house; because concealing the house. 

(TA.) The interior of a thing that one does 

not see; (K;) because concealed from the eye. 

(TA.) The heart; (T, S, M, Msb, K;) because 

concealed in the bosom; (T, M;) or because it 
holds things in memory: (M, TA:) or its £ jj [i. e. 
the heart's core, or the mind, or understanding, 
or intellect]; (K;) which is more deeply 
hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul, or 
spirit; (IDrd, K;) because the body conceals it: 
(IDrd, TA:) pi. uk. (IJ, K.) You say, Ailk jikj U 
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Of [His heart does not rest in its place by 
reason of fright]. (TA.) — — A secret and bad 
action. (TA. [Before the word rendered “ secret ” 
is another epithet, which is illegible.]) uk: 
see Off- — and what here next follows. uk: 
see Of, first sentence, in two places. — Also, inf. 
n. of Of, (S, K;) [originally signifying A state of 
possession by a lOf, or by 0?; diabolical, or 
demoniacal, possession; and hence meaning] loss 
of reason; or madness, insanity, or unsoundness 
in mind or intellect; (Mgh;) or deficiency of 
intellect: (Sb, TA:) [it may generally be rendered 
possession, or insanity:] 4 uk is a contraction 
thereof; (S, K;) or accord, to some, an original 
form: (MF, TA:) and J, k, also, (an inf. n. and a 
simple subst., S,) signifies the same as uk: (S, 
Msb, K:) as also J, kk (S, K,) and J, uk, but this 
last is vulgar. (TA.) — — Also Persistence in 
evil; and pursuance of a headlong, or rash, 
course. (Ham p. 14.) uk Anything veiled, 
concealed, hidden, or covered: (K:) applied as an 
epithet even to rancour, or malice. (TA.) — — 

Buried; deposited in a grave. (IDrd, S.) An 

embryo; a foetus; the child, or young, in the belly; 
(S Msb, K;) [i. e.,] in the womb: (Mgh:) pi. kl (S, 

Msb, K) and oki (ISd, K.) And the former 

of these pis.. Waters choked up with earth. (TA.) 

— See also uk Also The vulva. (TA.) 

see uk. accord, to the copies of the K, but 
in the M | *ff, (TA,) A [garment of the kind 
called] kk?, (K, TA,) of a round form, (TA,) like 
the o'-*® 3 , (K, TA,) worn by women: (TA:) in the 
T, said to be certain well-known garments. 
(TA.) kk see k, last sentence, ck Of, or 

relating to, the Of, or k- (K.) See of-- In the 

saying, isffjf o' ^ 3* 4k ^ 

[Mercy on thee! O Jinneeyeh, 4k being for Of-,) 
doth it appear fit to thee that thou shouldst 
restore my reason? for the time hath come for 
thee to do so], a woman resembling a kk is 
meant, either because of her beauty, or in her 
changeableness. (TA.) — The tallness, or length 
and height, of a camel's hump. (TA.) k*. [fem. 
of 4k > q. v. ] — See also Off kk and Off and 
4 kk (S, K) and j kk (K) and (as some say, 
TA) 4 ukk (K) are sings, of u?k, which 
signifies The bones of the breast: (S, K:) or the 
heads of the ribs of men and of others: (M, TA:) 
or the extremities of the ribs, next the sternum. 
(T, TA.) kk see what next precedes, Ojff- see 
what next precedes. uk: see of. — — Also A 
white serpent: (Lth, S, Msb:) or a small white 
serpent: (Mgh:) or a great serpent: (Zj, TA:) or a 
species of serpent (AA, M, K) having black- 
bordered eyes, (M, K,) inclining to yellow, (M, 
TA,) harmless, and abounding in houses: (M, K:) 
pi. o 1 jf, (AA, TA,) or uk- (TA.) k 4k.] i. q. j* 


4jl Jk [Because that thou art thus]; (S, K;) from 
which it is contracted by suppressing the J and I 
and transferring the kesreh of the J to the I (S.) A 
poet says, k-4 u*Ull u-k uk 4ki [Because that 
thou art in my estimation the goodliest of all 
mankind]. (S.) The of is omitted as in the 
phrase 4ki ki for 4111 (Ks, TA.) uk [an inf. 
n. used as a simple subst.,] What is said by 
the of [or genii]: or, accord, to Es-Sukkaree, 
strange, uncouth speech or language, difficult to 
be understood. (TA.) Of *: see ukk Of f A shield; 
(S, Mgh, Msb, K;) because the owner conceals, or 
protects, himself with it; (Mgh, Msb;) as also 
4 <k-? (Lh, K) and 4 uk and 4 ^k: (K:) pi. uk. 
(S, Msb.) Sb held it to be of the 
measure 41k, from Of*; but his opinion is 
opposed by the fact that the word is of the form 
which is significant of an instrument, by the 
doubling of the 0, and by the syns. uk and -Ik. 
(MF, TA.) It is said in a trad., that the hand [of a 
thief] shall not be cut off save for the value of 
a Of f, which in the time of the Prophet was a 
deenar, or ten dirhems; for this is the lowest 
amount for which that punishment is to be 
inflicted. (Mgh.) You say, k* kl [Fie turned his 
shield], meaning (tropical:) He dropped shame, 
and did what he pleased: or he became absolute 
master of his affair, or case. (K, TA.) And 4 cks 
uk 1 Ik [I turned towards him the outer side of 
the shield], meaning (assumed tropical:) I 
became hostile to him after reconciliation. (Har 

p. 265.) Also A [woman's ornament such as 

is commonly called] j (Az, K.) k^ A place in 
which one is veiled, concealed, hidden, covered, 
or protected; or in which one veils, conceals, 

hides, covers, or protects, himself. (S.) A 

land having in it Of- (S:) or abounding with Of- 
(K.) — See also Off- k-?: see Of f. OOf* 
[Possessed by iff, or by Of, or by a devil, or 
demon; a demoniac: (see Bd li. 39:) and hence 
meaning bereft of reason; or mad, insane, 
unsound in mind or intellect, or wanting therein: 
(see Off'-) it may generally be rendered 
possessed; or mad, or insane:] part. n. of Of- 
(Msb:) or anomalously used as pass. part. n. 
of ki ; (S, * K, * TA:) one should not say 4 uk: 

(S, TA:) [pi. ukk.] k 0f° kj (tropical:) A 

tall palm-tree: (S, K, TA:) pi. ukk. (s, TA.) 
And OOf* 44 (tropical:) A plant, or herbage, 
that is tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, in part, and strong. (TA.) And 4 Of* uk) 
(assumed tropical:) Land producing much 
herbage, that has not been depastured. (TA. [See 
also what next follows.]) <Vi>k 4k) (tropical:) 
Land having much herbage, so that it extends in 
everyway. (K, TA.) Off* and Off*'- see art. Of* 
k 1 -k k, (As, S, L, K,) aor. k, inf. n. I Of, (As, 


K, ) He bent down over, or fell prostrate upon, 
him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man, (Th, L,) 
as one does in speaking to another [who is 
sitting], (Th,) or to shield or protect another from 
blows, (L,) and as a woman does over a child; 
(TA;) or a horse, said when a man has bent down 
to preserve himself [from an arrow &c.]; or a 
thing; (S;) as also kk, aor. ’-4, inf. n. k; (K, TA; 
[in the CK, erroneously, k;]) as also 4 Ik', (As, 

L, K,) likewise said of a man bending over 

another to shield or protect the latter; (L, 
TA;) and 4 k, and 4 4k, (S, K,) and 4 (TA.) 

ojk 'jk Ik He persevered, or was fatigued 

and slow, jJ', [which has these two different 
meanings,]) and bent down, in his running. (T, 
TA.) — iuff, aor. k, (Lth, K,) inf. n. k, (Lth, S,) 
said of a man, (S,) He had a bending forward of 
the upper part of his back over his breast: (Lth, 
K:) or was humpbacked: (S:) or he had a bent and 
humped back: but Lth denies that 'k signifies the 
being humpbacked. (TA.) [See also k'.] 3 k see 
1. 4 kl see 1. 6 4-4 see 1. 8 4kl see 1. k, applied 
to a man, (S,) Having a bending forward of the 
upper part of the back over the breast: (Lth, K:) 
or humpbacked: (S:) or having a bent 

and humped back; but see what Lth says, 
voce *^Of- (TA:) or i. q. kl and 4k', meaning a 
man having a bending in his breast towards his 
back: (AA, TA:) accord, to As, applied to him who 
has been straight in the back and has then been 
affected with what is termed k: it is also applied 
to an ostrich: fem. »k and (TA.) — — 

Also ik A ewe, or a she-goat, having her horns 
bending backwards; (Esh-Sheybanee, K;) and 
so e'jk (TA in art. Of-) kJ> A shield: (S, K:) so 
called because of its being humped, (K, TA, [in 
some copies of the former of which, for kkk, 
we find fy kk V, i. e. having no piece of iron in 
it,]) and on account of its bending form. 
(TA.) »kJ> a grave. (K.) [App. so called because 
the grave of an Arab of the desert generally has a 
small oblong humped mound raised over it.] sk 
1 -Of He broke his side: (S, K:) or he hit, or hurt, 
his side. (TA.) [The aor. of the verb in this sense 
is probably k, and the inf. n., accord, to the TK, 

is kk] He led him by his side; (S, A, * Msb, 

K;) namely, a horse (S, A, Msb, TA) or the like, 
(S, A,) and a captive. (S, TA.) In this sense, its 
aor. is kk, (A, Msb, TA,) and the inf. n. kk (S, 
A, Msb, K) and kk>. (K.) Hence, kkll £jk ; 
see kk. kk which is forbidden (S, A, TA) in a 
trad., [in which it is said, kk V j kk V] (A, TA) 
relating to horse-racing and to [the collecting of] 
the poor-rate, (TA,) means [in the former case] A 
man's leading, by the side of a horse that he 
rides in a race, another horse, (S, A, K,) without a 
rider, (TA,) and when the horse that he rides has 
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become languid and weak, (K,) or when he 
fears that he will not outstrip upon it, (S,) or 
when he draws near to the goal, (A,) transferring 
himself to the other, (S, A, K,) in order that he 
may outstrip: (A:) and in relation to the poorrate, 
it means the collector's alighting in the most 
remote of the places whence the portion 
appointed for the poor-rate is to he collected, and 
then ordering that the camels or the like [that 
constitute that portion] shall be led to him: or the 
going of the owner of the property to a distance, 
[or aside, or out of the way,] with his property, so 
that the collector is obliged to go to a distance in 
quest of it. (K. See more in art. m 4, first 

paragraph.) He placed, or put, at a distance, 

or he put, or sent, away, or far away, or far off, or 
he removed far away, alienated, or estranged, 
him, or it; (K;) as though he put him, or it, aside, 
or as though he walked aside; as also J, 44- (TA.) 
And He pushed, thrust, or drove, him, or it, away, 
aside, or to a distance. (K, * TA.) And 4m 
(S, K, *) or (Fr, Zj, Msb,) aor. mm; (S, Msb, 
K;) and [ 44?, (Fr, Zj, S, A, Msb, K,) but this has 
an intensive signification; (Msb;) and J, 4m'; (Fr, 
Zj, A, K;) He put aside, or away, or he warded off, 
from him, (S,) or he removed from him, (S, 
Msb, K,) or removed far from him, (Msb, K,) the 
thing, (S, K, *) or evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said 
in the Kur [xiv. 38], ' 44 u' (4 j ^mm' j [And 

put Thou away from me and my sons our 
worshipping of idols], (S,) or, accord, to one 
reading, [ ^mm'j. (TA.) — — He 

yearned towards, longed for, or desired, him, or 
it. (K, * TA.) — mm, aor. mm, [He went aside, 
apart, out of the way, to a distance, or far away, 
with him, or it: or, like 44“-, in a sense explained 
above,] he placed, or put, at a distance, or he put, 
or sent, away, or far away, or far off, him, or it. 
(K, TA.) - - ^ J w, (S, K, *) 

aor. mm, inf. n. 44?; (S;) and j mm; (so, app., in 
the TA;) He alighted, or descended and abode, or 
settled, as a stranger, among the sons of such 
a one. (S, K, * TA.) One says, 44?" f* fj4' p4 
[Excellent are the people, they,] to the neighbour 
who is a stranger. (S. [See also mm]) And V 
3AA. If. Do not thou by any means refuse 

me because of being remote (S, A, TA) in respect 
of relationship. (A, TA.) [See also 44? mentioned 
below as a subst.] — — ^mm, (S, A, 

K,) aor. (TA,) inf. n. (K;) and J, 

(TA;) The wind was, or became, such as is 
termed mm? [i. e. south, or southerly]; (K;) it 
blew in the direction of the wind thus called: (A, 
TA:) or the former, (S,) or mm, (TA,) the wind 
changed, or veered, so as to become m jm (S, TA.) 
[And hence, (see m m?,)] 411 Mi?, (IAar, K,) 


or 44] J], (TA,) aor. m 1 ?; (K;) and Mi?, aor. Mi?; 
(Th, K;) [inf. n., app., Mi?, for the verb is said in 
the K to be like and £m;] (assumed tropical:) 
He was, or became, disquieted by vehement 
desire to see him, or to meet him. (K, * TA.) — 
Mi?, aor. Mi?, (S,) inf. n. Mi?, (S, K,) He (a 
camel) limped, or halted, by reason of [pain in] 
his side: (S:) or he had an affection 

resembling [i. e. limping, or halting], (K, TA,) 
but not the same as this: (TA:) and, (K,) or 
accord, to As, (S,) his lungs clave to his side by 
reason of vehement thirst: (S, K:) or, accord, to 
the Arabs of the desert, as ISk says, he became 
bent, or contorted, by reason of vehemence of 
thirst: (S:) and he (a camel) had a pain in his side 
from vehemence of thirst. (TA.) The epithet is 
i Mi?; which is applied by Dhu-r-Rummeh to an 
ass. (S, TA.) — — ji4l mm>. [app. Mi?] The 
bucket inclined to one side in consequence of 
the breaking of one or two of the thongs attacking 
it to the cross-bars. (L, TA.) — Mi? and Mi? 
and Mi? are syn. with mm' in a sense 
explained below: see 4. — Mi? He had, or 
became affected by, the disease termed m 
[ or pleurisy]: (S, Mgh, Msb:) he had a complaint 
of his side. (K.) — ' 4 m They were, or became, 
affected by the [south, or southerly, wind 
called] m m?. (S, A, K.) And also, [in allusion to 
the fertilizing effect attributed to the wind so 
called,] They were, or became, affected by that 

wind in their cattle. (L, TA.) 2 4m: see 1: 

and see also 3. — Mi?, inf. n. mm 4 He did not 
send the stallion-camel among his she-camels, 
nor the ram or he-goat among his ewes or she- 
goats. (K.) — — Mi? The milk of the 

people's camels became little: (S:) or the people's 
milk ceased; (K, TA;) or became little: or the 
people's camels had no milk: and Mi? said of 
a man, his camels had no milk, nor had his sheep 
or goats. (TA.) Hence, y y>?i [A year of little, 

or no, milk]. (S, TA.) mm The camels, 

with the exception of one or two, brought forth 
no young. (AZ, TA.) The camels did not conceive, 
so as to have milk. (TA.) — mm> [as an inf. n. of 
which the verb, if it have one in any of 
the following senses, is mm,] also signifies A 
bending, or curving, and tension [of the sinews] 
(jjiji), of the hind leg of a horse; which is 
a quality approved: (S, K:) or, accord, to AO, a 
turning aside of his fore legs in raising them and 
putting them down: but accord, to As, it is in the 
kind legs, and mm 2 is in the back-bone and in the 
fore legs. (TA.) [See also 2 in art mm and see 
also mm*.] 3 44., (A, K,) inf. n. 44-“ and m4?, 
(K,) He was, or became, at, or by, his side: (A, 
K:) and he walked, or went, by his side. (A.) — 


Also i. q. U; (A, K;) i. e. He was, or became, 
[distant, remote, far off, or aloof, from him; or] 
apart from him; or in a part, quarter, or tract, 
different from that in which he (the other) was; 
(TA;) thus bearing two contr. significations. (A, 
K.) 44. and [ 44> and J, 4m> and J, ^ 
all signify the same, (S, K,) i. e. He was, or 
became, distant, remote, far off, or aloof, or he 
went, or removed, or retired, or withdrew 
himself, to a distance, or far away, or far off, or he 
alienated, or estranged, himself, or he stood, or 
kept, aloof, from him, or it; he shunned, 
or avoided, him, or it; as also j 44 (K) [and j, <4 
mm"]. You say, 4 " m" 4 [Remove thyself far from 
the mean, or ignoble; stand, or keep, aloof from 
them; shun, or avoid, them]. (A.) And m'm j! 
jM 5 He persisted in removing himself to a 
distance, or estranging himself, from his family. 
(S, A, K. [In two copies of the S, I find m'm here 
written with fet-h to the jr; but it is expressly said 
in the TA to be with kesr.]) — — See also 1. 
4 4m': see 1, in the former half of the paragraph, 
in two places. — mm', (S, IAth, Mgh, Msb, K, 
&c.,) inf. n. m4?J; (IAth, TA;) and { mm; (IB, K;) 
but the former is more common than the latter; 
and the latter, than the next here following; (IB, 
TA;) and { mm (S, Msb, K,) [inf. n. 4 m, 
agreeably with analogy;] and j mm, aor. mm; (L, 
TA;) and mm', and [ mm', (K,) and [ mm"; 
(L, TA;) He was, or became, in the state of one 
who is termed mm; (S, IAth, Mgh, L, Msb, K;) i. 
e., under the obligation of performing a 
total ablution, by reason of sexual intercourse 
and discharge of the semen. (IAth, TA.) mmj "4 
said by I’ Ab, of a man, and of a garment, and 
of the ground, (TA,) and of water, (Mgh, TA,) 
means (tropical:) He, or it, will not become 
polluted (Mgh, TA) by the touch of him who 
is mm so that one should need total ablution in 
consequence of the touching thereof. (TA.) — 

I mm' They entered upon [a time in which blew] 
the [south, or southerly,] wind termed mm=JI. (S, 

A, K.) See also 1 in the latter half of the 

paragraph. 5 mm" see 1: — — and 3, in 

two places: and 4. 6 m>'-m see 3. 8 mm-J see 

3. 10 m'm] see 4. mm, a word of well-known 
meaning; (S;) The side, or half, or lateral half, 
syn. (4, (A, K,) of a man &c.; as also J, m" 4 and 
J, 4 m: (K:) or the part of a man that is beneath 
the arm-pit, extending to the flank; as also J, 44, 
because it is the side of the person: (Msb:) pi. (of 
the first, Msb) m m? (Msb, K) and [of the same, a 
pi. of pauc.,] m'm' (CK) and [of 44] 4'4 (Lh, 
ISd, K, but not in the CK) and [app. of mm (like 
as is a pi. of 44) or of 4 m (like as <4 M- is pi. 
of 444. which is originally 4“ 4) or of both these] 
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i mj 45 (M, K,) which is extr. (M, TA.) 
[Hence,] gSU m? J] ^<4*5 and m^ 1 ? i [I 
sat by the side of such a one]: both meaning the 
same. (S.) And J, m 53?^ jiiil 4] [Verily he is 
inflated in the side]: MJ 1 j? being here one 
of those words which are used in the sing, sense 
though in the pi. form. (Lh, TA.) And m?JI 
[lit. He gave him the side; meaning] he was, or 
became, submissive, manageable, easy, or 
tractable, to him. (A.) And m?H J? He who 
cleaves to one, keeping by one's side. (K. 
[Differing from m?5 J?, q. v. infra.]) 

And m?J5 m~ 45 » ' I [in the Kur iv. 40 ] 
The travelling-companion; the companion in a 
journey: (S, K:) or he who is near one; or by one's 
side: or the companion in every good affair: 
or the husband: or the wife. (TA.) And m?^ cjli, 
(S, A, Mgh, Msb, K, & c.,) with which [ m 4?JI is 
syn., (K,) [and sometimes m?JI ; as will be seen in 
what follows,] A well-known disease; (Mgh;) [the 
pleurisy; called by the first of these three 
appellations in the present day;] a severe disease, 
being an inflammatory tumour in the [pleura, or] 
membrane within the ribs: (Msb:) or an ulcer, or 
a purulent pustule, that comes within a man's 
side: (S, TA:) it is a severe disease in the 
side: accord, to El-Hejeree, it is in either side; 
and they assert that when it is in the left side, the 
patient perishes: accord, to ISh, the <55; which is 
an ulcer that penetrates into the belly: or the 
ulcer (<45 and J4 j) that comes forth within the 
side, and discharges internally; the sufferer from 
which seldom recovers: he who suffers from it 
[and dies in consequence], or, as some say, he 
who is afflicted by a complaint of the side 
(absolutely) while warring in the cause of God, 
is reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a 
campaign are notoriously more subject to it than 
persons in most other circumstances; and it is 
app. for this reason that] it is termed jjjUIoII its 
[the disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) _5 
M?5, of which m?JI cjIj is the fern., signifies 
Having a complaint of his side by reason of [the 
disease above mentioned, or what is 

termed] 4jj4l. (TA. [See also 4-“ >4-*.]) A poet 

says, j ui. [The people are a side 

and the prince is a side]: (Akh, S, TA:) as though 
he reckoned the latter equal to all the people. 
(TA. [This is cited in the S and TA as though it 
were an ex. of Mi? in the sense here next 
following: but it seems to be rather an ex. of this 
word in the sense first explained in the present 

paragraph.]) I. q. <i?4 [A side; meaning a 

lateral, or an outward or adjacent, part or 
portion, region, quarter, or tract; or a part, 
region, quarter, or tract, considered with respect 
to its collocation or juxtaposition or direction, or 


considered as belonging to a whole; a vicinage, 
or neighbourhood]; (S, K;) as also j 4-5? (S, Msb, 
K) and J, ?4? and j <5? (S, K) and j <5?- (S) and 
i <5?. (L, TA.) It is said that the 

primary signification of m? is the part of the 
body mentioned in the beginning of this 
paragraph, and that its use in the sense of <?4 
is metaphorical, as is the case of did and 3-4“; 
but <?4 is mentioned in the Msb as the primary 
signification of J, 44?; (MF, TA;) though 
its primary signification accord, to the K and ISd 
seems to be that first mentioned. (TA.) You say, 
1 <55? and l <54? and j <54? and [ <5)4? 
[They walked, or went on foot, on either side of 
him]. (A, TA. *) And | <54? uj j?5 1 j'j* (S, L) and 
1 <55? and J, <54? (L, TA) They went along 
journeying on either side of him. (S, L.) And 4S 
i uS 4i. and J, 411?. We were apart from them 
[on two sides and on one side]. (TA.) And I 5 d 
5-44? l LS55 1 [They alighted in the sides of the 
valley, or in the tracts beside the valley]. (A.) And 
l 4m>.i jj5j Y Such a one will not approach 
our quarter: (S:) thus accord, to AO; with fet-h to 
the u: IJ, however, says, people are wont to say, 
i 55i?.j ulljj 41 [meaning I am under thy 
protection and in thy quarter]; but that the 
correct expression is J, '45?, with the j quiescent. 
(IB, TA.) The Arabs also said, 55 1 ? j5l J_ Jj$4, 
meaning (assumed tropical:) The heat is on 
either side of Suheyl [or Canopus: i. e., during the 
period next before, and that next after, the 
auroral rising of Canopus; which rising began, in 
central Arabia, at the commencement of the era 
of the Flight, about the 4 th of August, O. S.]: this 
is the greatest heat. (TA.) One also says, [ 1 j5UJ 
<45? d? 5 [meaning They surrounded him on all 
his sides; lit., on his two sides]; dividing the 
surrounding parts into two, but not meaning that 
any of these remained vacant. (Expos, of the exs. 

cited as testimonies by Sb, TA in art. J j ?) 

Also, [and J, 45, which is thus used in the L in 
art. ~?, and by many authors,] A part, or 
portion, of a thing; (L;) the greater, or main, or 
chief, part or portion thereof; most thereof; (L, 
K;) or a great part or portion thereof; much 
thereof. (L.) Hence, [or perhaps from m? in the 
second of the senses assigned to it 
above, conveying the idea of juxtaposition, and 
thus of comparison,] m? 34 s 1 4 [This is 

little in comparison with the magnitude of thy 
love; or simply, in comparison with thy love]. 

(TA.) <4 M? ja U ^5? 4jl^. U [in the 

Kur xxxix. 57 ] means J, < 5 '? l 5, i- e. 

(assumed tropical:) [O my grief, or regret, for my 
negligence, or remissness,] in respect of that 
which is the right, or due, of God! (A, Bd, TA,) 
i. e., (Bd,) in respect of obedience to God! (Bd, 


Jel:) or, in respect of [the means of attaining] 
nearness to God! (Fr, TA;) or, nearness to God in 
Paradise! (LAar, TA:) or, in respect of the way of 
God, to which He hath called me! i. e., the 
profession of his unity, and the confession of the 
prophetic office of Mohammad. (Zj, TA.) The 
saying of the Arabs, <aU» ^ Y j <55 d <® 1 34 
[may be rendered (assumed tropical:) Fear God 
in respect of his (thy brother's) right, or due, and 
impugn not his honour, or reputation: or] means, 
accord, to the copies of the K, <55 Y [slay him 
not], or, as in the L, and in the original draught 
of the author [of the K] <54 Y [slay him not 
clandestinely, or on an occasion of inadvertence], 
from 4511 , and throw him not into trouble, or 
trial: (TA:) or, accord, to some, <5? ^5 means in 
detracting from his reputation, or reviling him. 
(K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 240 .]) A 
poet, cited by LAar, says, d 411 US 

c^A? (assumed tropical:) [O my two friends, 
refrain, and be mindful of God in respect of my 
reputation; (see also m^ 1 ?;)] meaning, in 
detracting from my reputation, or reviling me: or, 
accord, to MF, in my case. (TA.) And one says, 4> 
tM?^ m? (assumed tropical:) What didst 

thou, or what hast thou done, in the case of the 
thing that I want? (L, TA.) m?: see 4-5?. — t (A 3 
m54I: see m4?. — m? also signifies Short; (K;) 

applied to a man. (TA.) Mi?-: see m?-. It is 

also applied as an epithet to a wolf, because he 
pretends to halt, from guile, or cunning. (L, TA.) 

Also A man who goes aside, or to a distance, 

from the beaten way, for fear of guests' coming to 
him for entertainment. (K, TA.) m?, (El-Farabee, 
S, A, Msb, K,) which is sometimes used in the 
sing, form as pi., and has no fem. form, (TA,) 
and l m^I? and | 55?i, (El-Farabee, S, Msb, K,) 
which is said by Az in art. £ jj to be seldom or 
never used by the Arabs, but is mentioned by him 
in its proper art., (Msb,) and j M?i, (Az, S, Msb, 
K,) are syn., (El-Farabee, S, Msb, K,) signifying A 
stranger; (K;) as also J, 45?: (S:) or a man who is 
distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote, 
in respect of relationship: (Az and Msb in 
explanation of the third and fourth:) [or not a 
relation; as will be seen from what follows:] and 
1 44? [as an act. part, n.] signifies one alighting, 
or descending and abiding, or settling, as a 
stranger, among a tribe: (S:) pi. of the first 4>4?i, 
(A, TA,) and of the second m 4?, (S, TA,) and of 
the fourth m5?I. (Msb.) m?4I jUJI [occurring in 
the Kur iv. 40 ] (T, S, A, Msb, K) and m?JI j 1 ? 
(TA) The person who is one's neighbour, but who 
belongs to another people; (T, S, A, Msb, K;) who 
is not of one's family nor of one’s lineage; (A;) 
who is of another lineage than he of whom he is 
a neighbour; (T, TA;) who is not a relation: (MF:) 
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or one who is distant, or remote, in an absolute 
sense: (TA:) or the person who is not a relation to 
another, and who comes to him, and asks him to 
protect him, and abides with him: such has the 
title to respect that belongs to him as neighbour 
of the other, and to his protection, and as relying 
upon his safeguard and promise. (TA in art. 
[Differing from ^4=41 jlA, q. v . supra.]) It is said 
in a trad., p4i]l m 44' f* They are the strangers of 
mankind, or of the people. (TA.) And in another 
trad., 4iili jli. | jAJI 3* J'-a 

y44 [He said to a girl, Is there any news from 
abroad? She answered,] It is for a stranger 
coming from a journey [to give such news]. (TA.) 
And one says, 344-1 [ ^ > [He is a person not 
related to me]. (A.) — — Also, J, the same 
four words, (of which only the last is mentioned 
in this sense in the S,) That will not be led; 
intractable. (K.) — — 4iia. is also an 

epithet from (S, Mgh, Msh, K;) signifying A 
man under the obligation of performing a total 
ablution, by reason of sexual intercourse 
and discharge of the semen: (IAth, TA: [see 4:]) 
and is used alike as masc. and fern. (S, Mgh, Msb) 
and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and dual (Msb, 
TA) and pi.; (S, A, Mgh, Msb, K;) being regarded 
as quasi-coordinate to the class of inf. ns.; for the 
inf. n., when used as an epithet, must remain, in 
form, sing, and masc.: (MF in art. 4ic : ) or one 
may use the dual form u44; (K;) and sometimes 
they used the pi. 4ilA-l (S, Msb, K *) and (S, 
Msb,) and the fern. pi. cjliA; (Msb;) but not 3 a 4 ; 
(K, TA,) applied to a female. (TA.) It is said in a 
trad., 4A l£j 34jiU]| Y, meaning [The 
angels will not enter a house, or chamber, or tent, 
in which is] one who usually neglects the total 
ablution when under an obligation to perform it 
for the cause above mentioned. (IAth, TA.) 34A-: 

see 4 j 4., in four places: and see AuA. 

Also Retirement, or secession, from others: (K, 
TA:) and in a trad., in which it is enjoined, used 
as meaning retirement from women; avoiding 
the sitting by them, and the approaching the 
place that they occupy. (TA.) You say, 344. ji 34 j 
A man of retirement. (TA.) And 3IA. 3 jj 
He alighted, or descended and abode, or settled, 
in a place aside, or apart. (S, TA.) And 34A. -As He 

[sat apart, or] retired from others. (A, TA.) 

The state of being a stranger; as also j 34A. (k. 
[Both are there mentioned as simple substs.; but 
the latter is an inf. n.: see ^ J* ^iA.; and 
what next follows it: and see also 4.]) Both 
also signify Remoteness in respect of 
relationship. (TA.) — Also, 34A. ; A piece of skin 
from the side of a camel, (S, L, K, *) of which is 
made a kind of milking vessel (34c), (S, L,) larger 


than the k u t smaller than the 3-ji.. (L.) — 
And Every kind of plant, (S,) or every kind of tree 
in general, (K,) that produces [new leaves such as 
are termed] 3) j in the season of the L [which 
may mean either summer or spring]: (S, K:) or 
every kind of plant that produces leaves in that 
season without rain: (TA:) or a name given to 
many plants, all of them [perhaps meaning 
resembling roots, i. e. straggling, or spreading 
like roots]; so called because less than large trees 
and higher than those that have no root-stock 
(3_«jjl) in the earth; comprising the 3-=“ 
and and -414. and j4i and [so in the TA, 
but I do not find it elsewhere, and think it may be 
a mistranscription for jJp^, of which (the 
name of a certain sour tree) is probably the n. 
un.,] and which are smaller than jAJ; and 
superior to 3j4: all this has been heard from the 
Arabs: (T, TA:) or green and fresh (TA:) or 
what is [of a kind] between 34 and j4-4; (AHn, K, 
TA;) being [in the TA A* j, but this is evidently a 
mistake for ^j,] of the kind of which the root 
remains in the winter while the branches perish: 
(AHn, TA:) or herbage of which the root is deep 
in the earth; such as the 3^ and the (TA 

voce j-44.) 344. : see 4iik, in four places: and 

see 444. 33A. A thing from which one retires, or 
withdraws himself, to a distance, or far away, or 
far off; from which one stands, or keeps, aloof. 
(K.) 444.: see mA., in five places. [Hence,] f&A- 44 
and 444 We were remote, or retired, from 

them; or out of their way. (TA.) Also, (S, A, 

Msb, K,) and J, mjU., (Msb, * TA,) A court, or 
yard, or an open or a wide space in front of a 
house or extending from its sides: (S, A, K, TA:) 
and a place of alighting or abode; or a settlement, 
or place of settling: (A:) a mansion; an abode; a 
habitation; or a place to which a man 
betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or 
refuge, in a city or town or village or other place 
of settled habitations; syn. 34 j: (K:) and 
a vicinage, neighbourhood, or tract adjacent to 
the place of abode or settlement, of a people or 
company of men: pi. 3A4i. (s.) You say, ^4-4 ^ 111 
4 j I am in the court, or yard, of Zeyd; and in his 
place of alighting or abode, or settlement. (A, 
TA.) And ^44JI m4j (A, TA,) and m*-=a. 
y44JI, (S, A,) the former meaning Such a one is 
possessed of an ample J4j [or mansion, &c., as 
explained above]: (TA:) [and the latter, such a 
one is surrounded by a plentiful, or fruitful, 
tract:] or both mean (tropical:) such a one is 
generous or bountiful [or hospitable]. (A.) 
And ^4=41 vy-4. (S, TA) [meaning Such a one 

is environed by a tract affected with drought, or 
barrenness; as explained in the S in art. but 


generally used tropically, as meaning 
(assumed tropical:) such a one is ungenerous, 
illiberal, or inhospitable]. And m'- 4 3'4vv i 
[The neighbourhood of the people, or the 
tract surrounding them, became plentiful, or 
fruitful]. (S, TA.) And ^4411 % [Our 

neighbourhood, or the tract surrounding us, 
became affected with drought, or barrenness]. 

(TA from a trad.) ^4411 jj] 34 j [perhaps a 

mistranscription for ^4=41] (tropical:) A man 
easy to deal with, compliant, or obsequious. (A.) 

[m'- 4JI is also a title often given by writers of 

letters and the like to any great man to 
whom others betake themselves, or repair, for 
protection; and sometimes to God; meaning 
(tropical:) The object of recourse; the refuge; 
the asylum: similar to q. v., and used in 

the same manner, i. e., alone, and, without the 
article, prefixed to the name of the person 
to whom it is applied, or to a pronoun; but the 
latter is generally considered as implying greater 
respect than the former.] m 44II i. q. CilA 

see m 4-. (K.) 4ilA A cord tied to the head and 
neck of a beast, by which he is led, or drawn. 
(KL.) [Hence,] yiAJI j- jL joja A horse easily led; 
or easy to be led; tractable; [obedient to 
the Mi-4;] (S, A, K, TA;) as also j ^4JI £ jA. (TA. 
[See 1, near the beginning.]) of the fem. 

gender, and, accord, to Sb, both a subst. and 
an epithet, [so that one says 4 j>4 £cjj, as well 
as 4 j i=* alone and y 3^4 <4u,] (TA,) [The south 
wind: or a southerly wind:] the wind that 
is opposite to that called the 344: (S, K:) 
[consequently, the wind that blows from the 
direction of the south pole, accord, to the S;] the 
wind that blows from the direction of the left 
hand of a person standing opposite to the kibleh 
[by which is here meant that corner of the 
Kaabeh in which is set the Black Stone; which 
corner is towards the east]: (Th, TA:) or the wind 
that blows from the quarter between the place 
where Canopus rises [S. 29? E. in central Arabia] 
and the place where the same star sets [S. 29? W. 
in the same latitude]: (’Omarah, TA:) or from 
the quarter between the place where Canopus 
rises and the place where the sun sets in winter 
[W. 26? S. in central Arabia]: (As, TA:) or it is 
a hot wind, that blows in every season; blowing 
from that part of the tract between the quarter 
whence blows the east wind (A4JI) and 
that whence blows the west wind (j^4l) which is 
next to the place where Canopus rises: (T, TA:) or 
the wind that blows from the quarter between the 
place where Canopus rises and that where the 
Pleiades set [W. 26? N. in central Arabia]: (LAar, 
K:) [the points whence it usually blows seem to 
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differ somewhat in different parts:] As says that 
the m 4? is attended by good, and by fecundating 
influence; and the 34 by drying up [of the earth 
&c.]: (TA:) accord, to IAar, it is hot in every 
place, except in Nejd, where it is cold, or cool: 
(MF:) pi. 4-4. (T, K) and [of pauc.] 444 (T, TA.) 

One says, of two persons, when they are on 

terms of sincere friendship, 4 >4 '-44jj (assumed 
tropical:) [Their wind is south, or southerly]; and 
when they are separated, 44j > -'4 (assumed 
tropical:) [Their wind has become north, or 
northerly]. (TA.) 444 applied to a horse and a 
captive, (TA,) Led by one’s side; as also J, 4 44 
and l 444 (K:) or you say J. 4*4 34, meaning 
horses led by the side; the teshdeed denoting 
application to many objects: (S, TA:) pi. [of the 
first, and of 44“-, q. v., or only of this last,] 4-4 
and [quasi-pl. n.] j 44-. (K.) One walking by the 

side of another; (A;) [and] so j 414.. (k.) 

Any animal or man that is obedient, tractable, or 
submissive. (S, TA.) You say, 44 He 

became compliant to him. (A.) — See also 44. — 
Also, applied to a man, [app. Having a pain in the 
side; or having the pleurisy; like 444 
and hence, or from 44, q. v., irregularly formed,] 
as though walking on one side, bent or 
crooked, 44 so in the L: in the M and K, on 
the authority of IAar, 4*4 [to which I am unable 
to assign an appropriate meaning, except its 
modern one of lagging behind]: so in the saying 
of a poet, 4 1 u! 4 44 44 ^4 44 £ j4 43 

4 [Hunger increased in him (lit. in the two 
sides of his saddle-bags); so that he seemed as 
though he walked on one side, bent thereby; for 
he who has a pain in his side walks on one side, 
in that manner]. (TA.) — Also An excellent kind 
of dates, (K, TA,) well known; (TA;) one of the 
best kinds of dates. (Mgh in art. j-»>, Msb.) 44 
see 44, in four places: and see 44. — See 
also 44. — — Accord, to IAth, its 

primary signification is Distance: and hence it 
signifies The state of him who is under the 
obligation of performing a total ablution, by 
reason of sexual intercourse and discharge of the 

semen. (TA.) The sperma genitalis [itself]. 

(K. [But in a marginal note in my copy of that 
work I find this last signification rejected as 
erroneous.]) — See also the next paragraph. 44 
A led horse or mule or ass; (S, TA;) a horse that is 
led [by one’s side], not ridden: (Msb:) pi. 44. 

(A, TA.) j4l 44 The [two equal] loads on 

the two sides of the camel. (K.) — — [Hence, 
app.,] -d 44 V l 4 dll jjI (tropical:) Fear thou 
God, to whom there is no equal. (A, TA.) — — 
Also 44, (S,) or | 44 (K,) or both, (TA,) A she- 
camel that one gives [or lends] to people, (S, M, 
K,) with money, (M, TA,) in order that they may 


bring corn or other provision for him; (S, M, K;) 
also called 44 pi. 44. (S.) — Also, (Kr, M, K,) 
and 44, (M, TA,) The wool of a 4 [or sheep in 
its third year]: (Kr, M, K:) it is better and 
cleaner than what is termed 4, which is the 
wool of a £4 [or sheep in or before its second 
year]. (TA.) [ 4-4“- Of, or relating to, the 
quarter of the wind termed the s* 4; south, or 
southerly.] 44 as an extr. pi.: see 44, first 
sentence. 44: see 44. 44-; pi. 44: 
see 44 in eleven places. [Hence, 44 
(assumed tropical:) He was, or became, gentle, 
easy to deal with, compliant, or obsequious. 
And 44 34 343 (assumed tropical:) A man 
who is gentle, easy to deal with, compliant, or 
obsequious; contr. of 44 44 see art. and 
see 44. And] 44 44 (assumed tropical:) 

[She is suspected of easiness, or compliance], (K 
in art. i_4,) towards him who desires of her that 
he may lie with her. (TA in that art.) [Hence 
also,] 4VI 44 (CK) and J. 44 and J, 44 and 
l 44 (K) The two sides of the nose: (K:) or the 
two lines that surround the two sides of the nose 
of a doe-gazelle: (Sb, TA:) pi. [of the second, 
agreeably with analogy,] 44. (TA.) — — See 
also 44. [It often signifies The vicinage 
or neighbourhood of a people &c.: and a region or 
quarter or tract of a people or country: like 44 

The bank of a river; and any bank, or steep 

acclivity. And A limit, bound, or boundary: 

see a tropical usage of its pi. (44) voce. 4. — 
— And 44 4 means Beside, aside, or apart; 

and so 44, and 44 4 J4 o? 44, in 

posi-classical writings, means A portion, and 
particularly a large portion, of property: and 44 
alone, in the same, a sum, and particularly a large 
sum, of money. — — The latter, also, in post- 
classical writings, signifies, like 44, q. v., 
(assumed tropical:) A man’s honour, or 
reputation, which should be preserved inviolate; 
so used in the K voce 43?, in an explanation of 
the latter word taken from IAth; i. q. 343 
and 3^4, as in the TK in that case.] — 
Avoided and despised. (K, TA.) — — [Hence, 
perhaps, 44 4 j- 3 Let thou, or leave thou, such a 
thing alone: see an ex. voce jl] — — See 

also 44, in four places. And see 44. 44: 

see 44, in two places. 443 see 44, in three 

places You say also, 14 j-* 44' 3*, (A,) 

or 14 3c, (TA,) (tropical:) He has no concern nor 
acquaintance with such a thing. (A, TA.) 44 (S, 
AAF, K) and [ 44 (AAF, K) Much (A’Obeyd, S, 
AAF, K) of good (A’Obeyd, K) and of evil. (K.) 
You say, 44 14*41 14 jJVerily with us is much 
good, and 44 1(4 much evil. (S.) And 44 L 
means Much [wheat or food]. (Sh, TA.) 44: see 
what next follows. 44 A shield; (S, A, K;) 


because it wards off from its possessor what is 
displeasing to him; (A, TA;) also with damm to 

the f [app. J. 44, act. part. n. of 4 ]. (K.) A 

thing by which a person or thing is veiled, 
concealed, or hidden; a veil, curtain, or covering; 
(K, TA;) for a house, or chamber, or tent. (TA.) — 

— A thing like a door, upon which the gatherer of 
honey stands; (K, TA;) he being let down [upon 
it] by means of ropes to [the place of] the 
honey [in the face of a rock or mountain]. (TA.) 

A thing (4 [app. here meaning a wooden 

implement]) resembling a comb without teeth 
(K, TA) and thinedged in its lowest part, (TA,) 
with which earth is raised upon, or against, 
the 443 and J4 [or raised borders of 
watering-troughs or the like, and streamlets for 
irrigation]. (K, TA. [In the CK, 3-?4 is put 
for 04411.]) — — The extreme part of the 
territory of the foreigners towards that of the 
Arabs: (S, K:) and the nearest part of the territory 
of the Arabs to that of the foreigners. (S) — See 
also 44. 44; and its fern., with »: see 44. — 

— Also, the former, (TA,) or J, 44, (K, [but this 
is said in the TA to be a mistake,]) A horse wide 
in the space between the two kind legs, (K, 
TA,) without what is termed [which is an 
awkward kind of straddling, with the hocks wide 
apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 2 ; 
and see 44]) 44 A man whose sheep or goats 
[&c.] have few young ones; [and therefore, having 
little milk;] (TA in art. contr. of 34. (S and 
TA in that art. [See also 2 .]) 44 The van, or fore 
part, (K, TA,) of an army. (TA.) u441l The right 
and left wings of an army: (K: [Golius has 
erroneously written u44, and has given J as 
the authority instead of the K:]) or 44 signifies 
a portion of an army (44) that takes one of the 
two sides of a way: but the former meaning is the 
more correct. (IAar, TA.) 4 44 pass. part. n. of 1 

[q. v.]. See also 44. Also Affected by 

the disease termed 43 4 [or pleurisy]: (S, 
Mgh, Msb, TA:) and said to mean also having 
a complaint of his side, absolutely. (TA.) — — 
And Affected by the [south, or southerly, wind 
called] m 4. (S, TA.) [And Affected by that wind 
in one’s cattle: see 1 , last sentence.] 444 44, A 
cloud brought by the blowing of that wind. (S, A, 
K.) The saying of Aboo-Wejzeh, 3 44 444 

UjcI 4 > means Her familiarity passes away 
with the m 4 ? [or south-wind], and her promises 
pass away with the 34 [or north wind]. (IAar, 
TA.) 4“. 4* i. q. 34 [as meaning The stock, 
or stem, or the root, or base, or lowest part, of a 
tree or plant: and the stock, or origin, of a man]; 
(S, K;) a dial. var. of 4, or a 

word mispronounced: (S:) or, as some say, a root 
(of a tree) of which the 4 j’J [i. e. root-stock] is 
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erect in the ground: or the part of the 3^“ [i. e. 
stock, or stem,] of a tree that is in the ground, 
above the Jjjc [or roots properly so called]: (L, 
TA:) pi. [of pauc.] kjliki and [of mult.] kj >4, (TA.) 
One says, klik. Of 0^ and kLiL , meaning filial o* 
[i. e. Such a one is of thy stock]. (S.) And kil 

Oii». Jl [Verily he traces back his lineage to 
an excellent stock, or origin]. (TA.) jy^ l jy4, (S, 
A, K, &c.,) aor. jy4, (S, Msb, K,) agreeably with 
analogy, of the dial, of Temeem, and the most 
chaste form, (TA,) and jy4, (S, Msb, K,) of the 
dial, of Keys, (TA,) and jy4, (K,) inf. n. 4 jx 4, (S, 
Mgh, Msb, K,) He, or it, inclined, leant, or 
propended, (S, A, Mgh, L, K) ^ji] (L, Msb) and ■’-i 
(L) [to, or towards, it]; as also J. jy4d, (S, Mgh, K,) 
and J, jyaJ. (K [but, by the omission of a j after it, 
this is made in some copies of the K to relate to 
what there follows it].) It is said in the Kur [viii. 
63], 1+i jy4ia I jaik u!j (Mgh, L) And if 

they incline to peace, incline thou to it: 4^ being 
here made fem. because syn. with 4klU^i. (L.) 

You say, 4UI I and kill. (A.) He (a man) 

inclined, or leant, on one side; and leant upon his 
bow: as also J, and j, kilo he leant upon 
him. (L.) And Cikvk She (a camel lying on her 

breast) leant on one side. (AO, TA.) He (a 

man) set about a thing, to do it with his hands, 

his breast leaning over it. (T, TA.) jc. jjk 

kiiis jf , inf. n. r and ^3, He (a man) 
rested himself upon his elbows, having set them 
upon the ground or upon a cushion. (ISh, TA.) — 
— and He [inclined to them; 

or] followed them and submitted to them; 

namely, a sect. (ISh, TA.) ^ j CikA. 

[The sun inclined to setting]. (A.) (A, L, 

Msb,) aor. jy^-, (L, Msb,) inf. n. £ A4, (S, L, K,) 
said of the night, (S, A, L, Msb, K) and of the 
evening, (A,) and of the darkness, (L,) It inclined 
to going, or to coming: (A:) or it came on, or 

approached. (S, L, Msb, K.) Also, with the 

same aor. and inf. n., said of a bird, It contracted 
its wings to descend, or alight, and approached 
like one falling, and repairing to a place of refuge. 

(L.) A said of camels, They lowered the 

fore part of the neck [in running]: or they went 

quickly, or swiftly. (TA.) And, inf. n. £ 44, 

said of a ship (■A4-), She came to shallow water, 
and stuck to the ground, (A, L,)so as to cease 
from motion. (L.) — inf. n. k jil, He (a 
man) gave with his [c'-ik, or] hand. (TA.) — <kik ; 
(S, L,) aor. inf. n. jyA, (L,) He hit, or hurt, 
its [or wing]; (S, L;) i. e., the ^kia. of the bird. 
(S.) And jy?. He hit, or hurt, the arm (^kik) 
of such a one. (K. [In some copies of the K, by the 
omission of a j, this signification is erroneously 
made to relate to jy4>-k so in the copies used by 


MF and SM, who state that the right verb is jy^-]) 

— jy?-, (S, K,) with damm, (S,) like 3°, (K,) inf. 
n. £ >4, (TA,) He (a camel) had his jyljk. [the ribs 
so called] broken by reason of the heaviness of 
his load: (S, K:) or he (a camel) had the first of 
his ribs broken in the part next the breast. (TA.) 

— [jyk also signifies He regarded an act as a 
crime, or sin. Thus,] kk Jki jkkV ^J, in a trad, 
respecting the property of the orphan, means 
Verily I regard as a crime, or sin, (^kik,) my 
eating, or devouring, [aught] thereof. (TA.) 
2 inf. n. jyykj, He furnished it with wings, or 
(assumed tropical:) the like: see jyv>.] 4 jy?-k see 
1, first sentence. — k=k=J He made him, or it, 
to incline, lean, or propend. (S, K.) 5 jy4^ see 8. 

8 jy4J : see 1, in three places. Also He (an 

old man) leant towards the ground, supporting 
himself with his hands upon his knees, by reason 
of his weakness. (Mgh.) And He (a man 
prostrating himself in prayer) rested upon his 
palms, putting his fore arms apart (from his 
sides, IAth), not laying them on the ground; (so 
that they became like the wings of a bird; IAth); 

as also | £y=4 (Sh, IAth, Mgh, K.) £knkl in 

a she-camel is The going quickly, or swiftly: (Sh, 
K:) or the going so that her hinder part as it were 
leans towards her fore part, by reason of her 
vehement pressing on, (ISh, K, *) by her pushing 
forward her kind legs towards her breast: (ISh:) 
and in a horse, the running with a uniform 
leaning on one side. (A, O, K.) 10 It (the 

night) began. (L.) JP jy4 (S, A, Msb, K) and 
I (S, Msb, K) A part, or portion, of the night: 
(S, A, K:) or a great, or the greater, part thereof: 
or the first part thereof: or a part thereof, about 
the half: (L:) or the darkness thereof; and its 
confusedness. (Msb.) J4 jy4- kjlk [As though it 
were a portion, &c., of a night] is said of a 
numerous army heavily encumbered. (L.) [See 
also an ex. in a verse cited voce dk] jy? A side (S, 
Msb, K) of a road. (S, Msb.) — — And The 
vicinage or neighbourhood, or the region or 
quarter or tract, and the shadow or shelter or 
protection, syn. kjad and ^-45, (S, K,) as also 
l (K,) of a people, or party, or company of 
men: (S:) the latter word thus used is tropical. 
(TA.) You say, j jyll jy?y cdj He passed the night in 
the vicinage, &c., of the people. (S, TA.) And J, kii 
4^-kik (tropical:) I am in his shadow, shelter, or 
protection. (TA.) — — See also the next 

preceding paragraph. £kik The -4 (S, K) [meaning 
wing] of a bird or flying thing; (S;) i. e., of a bird 
or flying thing, the limb that corresponds to the -y 
of a man: (Msb:) and also the 4; [i. e. 
arm, sometimes also meaning hand, (see a 
signification of jy^-,)] of a man: (L, TA:) and (K) 


the upper arm, or arm from the shoulder to the 
elbow: (Zj, L, K:) each of these is so called 
because it is on one side of the body: (L:) and the 
armpit: (K:) pi. k=>kkj (s, Msb, K) and jy=J: (jj j 
K:) the sing., though masc., has the latter pi., 
which properly belongs to a fem. sing, [of this 
form], because ^kk* is assimilated to kiuj; 
(IJ;) [or rather, I think, to 4, which is fem.;] but 
some assert ^kb* to be both masc. and fem. (MF.) 
[Hence,] ^kAJI ^ 3=^ > [He has the 

wing clipped; meaning] (tropical:) he is one who 
lacks strength or power or ability; he is impotent. 
(A, TA.) And ka.kA. kl ,_>kik (tropical:) [He abased 
himself to him: lit. he lowered to him his wing: 
but see an explanation of a similar phrase in the 
Kur, below]. (A.) And jjUall yr=“kA 1 JSj, (Fr, L, K,) 
in [some of the copies of] the K, ijjji^l, 
(TA,) (assumed tropical:) They quitted their 
homes, or accustomed places. (Fr, L, K.) And 
j)kL ^kk. 3 Such a one is in a state of 
disquiet, and confounded, or perplexed, unable 
to see his right course. (L, A. *) And 44j 
Squill ykUk (tropical:) Such a one employed 
himself vigorously, labouriously, sedulously, or 
diligently, in an affair; (A, K;) managing well. (K.) 
And ^dk jc. jkj [fit. We are on the wing of 
travel; meaning] (tropical:) we are about to 
travel, or journey. (K, TA.) And £lik 

(assumed tropical:) A certain star [ y] °f 
Pegasus; one of the four bright stars, in Pegasus, 
which form a square; the other three being that at 
the extremity of the neck, called u-'jkll 33, [i. e. a 
of Pegasus,] that called _kk>. [ (j of 

Pegasus,] and the star [a of Andromeda] that 
belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.) 
[And £dk (assumed tropical:) The fin of a 
fish.] And kklik (assumed tropical:) The two 
wings, or blades, of a spear-head or of an arrow- 
head. (L.) And £dk (assumed tropical:) 

The wing (jj^k) of the mill or mill-stone. (L.) 
And lk.Uk (tropical:) The two wings of an 
army. (A, TA) And kklik (tropical:) The two 
sides of the valley (A, L) down which the water 
runs, on the right and left. (L.) And gkklk. 4J 33 
33- 3 and k Vi> k _[ 3 3*^4 (tropical:) [A mess 
of crumbled bread moistened with broth, having 
two sidegarnishes of bones with some meat 
remaining upon them]. (A, TA.) — — See 
also jyy, in two places. — — Also The side, 
syn. kkU.. (K.) So in the saying in the Kur [xvii. 
25], Jkll j-lk U41 l>kaklj ; meaning 4IUlk U$J jil), 
(tropical:) [And make soft to them [thy two 
parents) thy submissive side; i. e. treat them with 
gentleness and submissiveness: or the 

former words may be literally rendered lower to 
them the wing of submissiveness; meaning be 
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submissive to them]. (Jel, TA.) And A part, 

or portion, of a thing; as also i £12?-. (K.) A 
sin, a crime, or an act of disobedience: (AHeyth, 
S, A, IAth, L, Msb, K:) or an inclining thereto: 
(IAth, * L, TA:) and anxiety, and annoyance 
or molestation or hurt, which one is made to 
hear. (L, TA.) fSjic. V, in the Kur ii. 235, 
means, accord, to AHeyth, There shall be no sin, 
or crime, chargeable upon you: or, accord, to 
others, there shall be no straitening of you. (L.) — 
See also last signification. Inclining, 
leaning, or propending: pi. like as ^4“ is pi. 
of (L, TA.) sing, of (S, K;) which 
latter signifies The ribs of the breast: (A:) or the 
ribs that are beneath [those called] the s-21 jj ; of 
the part next the breast; (S, K;) like the £ of 
the part next the back: (S:) or the anterior parts 
of those ribs; so called because they incline over 
the heart: or the short ribs that are in the anterior 
part of the breast: or, of a camel and a horse and 
the like, the ribs against which lies the shoulder- 
blade: and of a man, the ribs of the back which 
are called ls'A six in number, three on the right 
and three on the left. (L.) A piece of leather 
upon the fore part of the camel's saddle, upon 
which the rider leans with his hands, thus resting 
himself. (TA. [See 8.]) [Furnished with 

wings, or (assumed tropical:) the like]. — — 
[Hence,] »2 jj: see £122. — — 

(assumed tropical:) A she-camel wide 
in the [app. here meaning the forehead]. 
(TA.) ^ 2 jia. (S, A) He collected, or 

assembled, 2j2*. [i. e. armies, military forces, &c.]. 
(A.) 5 Jiaj He took or prepared, for himself, a 21k 
[i. e. an army, a military force, &c.]. (A, TA.) 22k 
[a coll. gen. n.] An army; a military force; a 
legion; a body of troops or soldiers; (L, K;) a 
collected body of men prepared for war: (Mgh:) 
auxiliaries: (S, L, Msb, K:) n. un. J, (522*. 
[signifying a trooper; a soldier; an auxiliary]; like 
as is n. un. of fjj: (Msb:) pi. of the 

former, (S, A, Mgh, Msb) and [pi. 

of pauc.] 2li2l. (Mgh, Msb.) It is said in a trad., 
i »2i=2> -jia (S, A, L) Souls are troops 

collected together: meaning that they are 

created of two parties, each party agreeing 
together, and disagreeing with the other party, 
like two armies opposed, each to the other. (L.) — 
— Also Any kind, or species, of creatures, or 
created things, regarded as alone, by itself, or 
apart from others. (K, * TA.) It is said in 
a prov., 44 I2 _>*> <11 (jl Verily to God belong 
kinds, or species, of created things [by means of 
which He effects his purposes as by armies or 
auxiliaries], of which is honey: (Z, K:) first said 
by Mo'awiyeh, when he heard that El-Ashtar had 
been given to drink some honey containing 


poison, in consequence of which he died: and 
used on the occasion of rejoicing at a misfortune 
that has befallen an enemy: it occurs in the 
history of El-Mes'oodee thus; I22*. ^ u). 

(MF.) Also, [as a term used in Syria, and 

afterwards by the Arabs from Syria in Spain,] A 
city [with its territory; i. e. a province, 
or district]: (K:) or particularly a city of Syria 
[with its territory]: (AO, TA:) pi. 2l2jj. (TA.) Syria 
consists of five 2I2J; namely, Dimashk [or 
Damascus], Hims [or Emessa], Kinnesreen, El- 
Urdunn [or the Jordan], and Filasteen or 
Falasteen [or Palestine]: (S, M, A:) they were 
thus called because the military forces were 
thence collected. (A.) [See s-aiiLo.] ijiiL: see -A. 

Also Of, or relating to, a 22?. of Syria. (A.) 2A 

2A2 An army, or a military force, collected. (TA.) 
See also 2A. AiA and and m 2A: see 
art. 2*2?-. jiA jJia.; see Q. Q. 1 in art. J2A Q. 
1 “diA] JiA He, or it, made him to cleave to 
the stones. Hence,] AliAj 112 [May his 
arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, 
and the stones, by reason of poverty]. (M in 
art. m >.) (S, K) and (K) Stones; (S in 

art. Ja.;) used in the sense of [the pi.] J2IA (Sb, 
TA:) n. un. <l2A ; (TA:) or what a man can lift, of 
stones: (K:) or, as some say, any stone: (TA:) or a 
mass of stone like a man's head. (T, TA.) 
[Hence, ViAj <1 see Aljj.] l)22, (s in 
art. Ja,) or J-4?-, (Kr, K,) A place in which are 
stones (Kr, S, K) collected together: (Kr, K:) but 
ISd doubts its correctness. (TA.) And jl, 

(K,) and sometimes with fet-h, (Sgh, K,) i. e., 
to the jr, P^-iAJ (TK,) A land abounding with 
stones. (Sgh, K.) J2IA Strong and great. (K.) jA 
1 » jA, aor. jA ( (A, Msb, K,) and jA ; (A,) inf. 
n. jA, (TA,) He veiled, concealed, hid, or 
covered, it. (A, Msb, K.) — He collected it; or 
gathered it together or up; (K;) as also j, » jA, inf. 
n. j^Aj. (Sgh, TA.) You say also, Ji-jll jil, part. n. 

1 The man was gathered up [app. as a 
corpse is gathered up in the grave-clothes]: (TA:) 
or (assumed tropical:) he died. (Har p. 122.) 

2 ‘ jA, inf. n. see 1. It is used by El- 

Hasan El-Basree as signifying He put it (namely a 
corpse) upon the bier. (K, * TA.) » jl%- and » jfc 
signify the same, (Mgh, Msb, K,) namely, A dead 
person; a corpse: (K:) but the former is the more 
chaste: (Msb:) or the former signifies the dead 
person; and the latter, the bier: (As, IAar, Msb, 
K:) or the former, the bier; and the latter, the 
dead person: (Mgh, Msb, K:) so accord, to Th, as 
related by Aboo-'Amr Ez-Zahid: (Msb:) or the 
former is said by the vulgar to mean the bier: (As, 
TA:) or the former signifies the bier with the dead 
person: (K:) or the dead person upon the bier: 
(S:) and the bier is not so called unless the dead 


person is upon it: (AAF:) when the dead person is 
not upon it, it is called j and J2*2 : (AAF, S:) 
but the vulgar say » jfe, with fet-h; (S;) which 
is not allowable: (Lth, As, Mgh, TA:) or » jl2k [so 
in the TA] signifies the man: or the bier with the 
man: (En-Nadr, TA:) » j J-A is derived from » jA, in 
the first of the senses assigned to it above: (A, 
Msb, TA:) so some assert: (IDrd, TA:) but ISd 
says, I know not whether this be correct: (TA:) or 
a » jfe is so called because the clothes are 
gathered together when the man is upon the bier: 
('Abd-Allah Ibn-El-Hasan, TA:) some say that it 
is Nabathean: (TA:) the pi. is j?A. (S.) The 
Arabs say, » j%- I left him a corpse, or dead. 

(As, TA.) And » jIa & _y J?. jll 4 ja [so in the 

TA, The man was beaten until he was left 
a corpse]. (ISh, TA.) And <jjlA J* l?? j, meaning. 
He died: (Lth, Mgh:) or he has been carried, or 
lifted, and put [into his bier]: this they say when 
they give information of the death of a man: 
(TA:) and they say also, J u*a, meaning 

the same. (Lth, Mgh, TA.) — — 

Also » jIa [or » jl2k] (tropical:) A wine-skin [when 
emptied; as though it were a body without a 
soul]. (K.) A certain impudent man of the Arabs, 
'Amr Ibn- Ki'as, says, £4 ^ j lsj! lit ■— 

CuSi ajjIa Jc. [And I used, when I saw a wine- 
skin laid prostrate, its corpse being wailed over, 
to weep, or accord, to Th, as is said in the TA in 

art. esfyi, to sing]. (TA.) (assumed tropical:) 

Anything oppressive and grievous, jja to a 

people. (Lth, K.) (assumed tropical:) A sick 

person. (Sgh, K.) Is [from pi. of » j'-AJ 
One who recites [or chants the profession of the 
faith &c.] before the dead [in a funeral- 
procession]. (TA.) see 1. o a 2 fy 4 a, 

(TK,) inf. n. from (S, K,) [He made it 
homogeneous, or congenial, with it; or similar, or 
conformable, to it: expl. in the TK, not well, 
by -USLi; but the inf. n., with tolerable 
correctness, by 3^ lS jj 44 44 The 

usage of the term o-AA in rhetoric, to signify the 
use of two or more words completely or partly 
conformable, is post-classical, like o-4, an inf. n. 
of lAA.] 3 [inf. n. and lAA,] It was, 

or became, homogeneous, or congenial, with it; 
or similar, or conformable, to it; syn. (Mgh, 
Msb:) 2AA21I is from JJAI- (S, TA.) You say, 12s, 
This is homogeneous with 
this; syn. <Kl2j : (Mgh, Msb:) so says Kh. (Msb.) 
And AAlAj V ^ tSlLuljj LiS [How will he be 
sociable with thee who will not be congenial 
with thee?]. (A.) And of a man who has not 
discrimination nor intelligence, one says, 
i>Lll jJAj Vj ,214211 [Such a one resembles 
the beasts, and does not resemble men]: (Mgh, 
Msb, * TA:) so says Kh. (Mgh.) But As says that 
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this usage, (Mgh, Msb,) in the first and last of 
the above-mentioned phrases, (Msb,) is post- 
classical. (Mgh, Msb.) The usage of the term 33 
by rhetoricians [to signify the complete or 
partial conformity of two or more words] is post- 
classical [like 3i3]. (TA.) 6 33 uGGG [The two 
things were, or became homogeneous, 
congenial, similar, or conformable,] is a phrase of 
the scholastic theologians, not [classical] Arabic. 
(TA.) 3^ [A genus, kind, or generical 

class, comprising under it several species, or 
sorts; or comprised under a superior genus, in 
relation to which it is a species, or sort;] 
a 3= of a thing; (S;) or of anything; (Mgh, 
Msb;) any of a thing; (A, K;) [as] of men, 
and of birds, and of the definitions of grammar 
and of the art of versification, and of things 
collectively; so accord, to the lexicologists; (ISd, 
TA;) a term of more common import than 
[which is a species, or sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) 
thus animal is a u -3 and man is a £jj, (Mgh, 
Msb,) because the latter is of more 
particular import than the former, though it is 
a in relation to what is under it; but the 
scholastic theologians reverse the case, (Mgh,) 
for with them is of more particular import 
than £ 3 (Kull p. 139 :) thus also camels are a i_y*G 
of beasts: (A, K:) pi. 33 [properly a pi. of 
pauc. but used also as one of mult.] (Mgh, Msb, 
K) and 3 jG (IDrd, K.) You say, 33 33 
33 fijjSlj [Men are of several kinds, and most 
of them are impure]. (A, TA.) And ‘A.G 3 i>«, 
meaning 3-ol [i. e. Such a one is of thy stock]. (S 
in art. Gii^..) — — [Hence, 3?- 3 A 
generic noun: and 33 3?- 3 a collective 

generic noun.] <*3l 3°j' signifies He left 

by will, of his property, to the children of 
his father, [or his kindred by the father's side,] 
exclusively of all relations of the mother: and 

so, 4 jjj JiV. (Mgh.) The assertion, in the K, 

that J's saying, on the authority of IDrd, that As 
used to say 33 as meaning 3UJJI is a 
vulgarism, is erroneous, is a matter 
for consideration; for As said not this, but [what 
has been cited above, voce 3lG ; or] what will be 
found below, voce 3'-3. (TA.) [ 3*3 Generic; 
generical.] [ 3d*. Generical quality.] [ 3'3 
Homogeneous; congenial; similar; conformable; 
syn. JSLAi. (K.) But IDrd asserts that As used to 
reject the saying of the vulgar, 3 3'-3 I i* [This 
is homogeneous with this, &c.], and to say, It is 
post-classical. (S.) [See also 3 .] — G*. 1 ‘-Aik (T, S, 
Mgh, Msb, K, &c.) and G j 3 (K,) the 
former being inf. n. of ‘-GG and the latter of —3 
(TA,) The act of inclining, or declining (T, S, 
Mgh, K, TA) in speech and in all affairs: (TA:) 


and declining, or deviating, from the right 
course; acting wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically; (T, Msb, * K, TA;) like 33, which 
some erroneously assert to be the act of a judge 
only. (T, TA.) You say, —3, (T, S, Mgh, Msb,) 
aor. ( - 3 ! inf. n. Gi* ; (S, Msb;) [and app. ‘- 3 , 
aor. ( -3 inf. n. >-* 3;] and 4 — 31 ; (T, Msb, TA;) 
He inclined or declined [in speech and in any 
affair]: (T, S, TA:) and he declined, or deviated, 
from the right course; acted wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, 
Msb, TA;) -3 against him. (Mgh.) Hence, in the 
Kur [ii. 178 ], Gl* a? L - i 'G 3* (S, TA,) i. 

e. [And he who feareth, (or, as is said in the K in 
art. ( -s 3 , knoweth,) from, or on the part of, the 
testator,] an inclining [to a wrong course], or a 
declining [from the right course]: (TA:) or a 
manifest inclining or declining. (Er-Raghib, TA.) 
You say, 33 j 3 33 aor. ‘-3; [He inclined, 
&c., in his testament;] and so J, ' — (K.) And 
4 signifies He deviated from that which was 
right. (K.) And —3 J, 3 [He declined from 
the right course, or acted wrongfully or unjustly, 
in his judgment]. (TA.) Or 4 -3 relates 
peculiarly to the case of a testament: and Gi* 
signifies absolutely He declined, or deviated, 
from that which was right. (K.) And you say, Gi* 
jfy aor. L-aik; and -3, aor. 33 inf. n. >- 3 , 
(K, TA,) which is of the former verb, (TA,) 
and 33, (K, TA,) which is of the latter verb; 
He turned away from his course, or way; deviated 
therefrom. (TA.) — — Or [app. a mistake for 
“and ”] signifies Depression (3 3- 

and 33') in one of the two sides of the breast, 
or chest, (jjjll,) with evenness of the other side: 
(K:) the verb is —3 and the part. n. is 4 3^ and 
4 GGi, fem. [of the latter] £13. (TA.) 3 3G [an 
inf. n. of which the verb (<— ijk>) is not mentioned]. 
You say, <3 3'3 3 5 I He persisted in removing 
himself to a distance, or estranging himself, 
from his family; (Aboo-Sa'eed, K;) like 33 
(Aboo-Sa'eed, TA.) 4 —3' He committed an act 
of inclining [to a wrong course], or declining 
[from the right course, or acting wrongfully or 
unjustly or injuriously or tyrannically]; like as 
you say, 3 , meaning “he did a thing for which he 
should be blamed.” (S.) See also 1 , in five places. 
— <3 He found him to be one who deviated 
from the right way in his judgment; who acted 
wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, 
therein. (K.) 33 3 i_kjU5 ?? He carried himself 
in a proud and self-conceited manner, [affecting 
an inclining of the body from side to side,] in 
his gait. (TA.) [And He inclined on one side in his 
gait: said of one who is lame of one leg: 
see ijjjG.] — — 33 0° 33 He affected 


a declining, or deviating, from his course, or way; 
he purposely declined, or deviated, therefrom; 
(K, * TA;) syn. 3-". (K.) And in like 

manner, J! ‘-‘3 [He affected an inclining 
to the thing; intentionally inclined to it]. (TA.) 
You say, gW GjUJ He inclined to a sin, (S, Mgh,) 
[or affected an inclining to it, (see the part, n., 
below,)] intending, or purposing, the commission 
of an act of disobedience. (Mgh.) -3 J$ [an 
epithet] like —3 applying to a sing, and a 
ph, [being] also an inf. n. [of -3, q. v.]: Abu-1- 
lyal El-Hudhalee says, 3)0 oe oijj VI 

jjjcj (3 3 [Wherefore didst not 

thou repel the adversaries, when thou sawest 
them inclining, or acting wrongfully, against me 
with tongues and eyes?]: or, accord, to 

one reading, 3 [which is a pi. of 4 —*3]: (Skr p. 
128 :) [or, as some say,] Gi* is a pi. [or rather 
quasi-pl. n.] of 4 GGk, like as c JJ is of 3 j: or it 
may be for 33 ^ ji. (TA.) —3: see ( -3i, in two 

places: and see also 1 , last sentence. 33 

One who carries himself in a proud and self- 
conceited manner, [for which Golius, here 

copied by Freytag, appears to have read JG=3 
with the unpointed £,]) with an inclining [of the 
body from side to side]: (Sh, K:) or one who 
affects an inclining [of the body from side to side] 

0 GUij ) in his gait, and carries himself in a proud 
and self-conceited manner therein. (TA.) 33 
see -31; and see also ( -GG ; in two places. GGi 
[fem. «GG] Inclining [to a wrong course], or 
declining [from the right course], or acting 
wrongfully or unjustly, [absolutely, as also 4 ^-3 
and 4 ^- 3 “- and 4 L 3 ?, or peculiarly] in his 
testament. (K.) You say, GG 4 3^ 3 [He 
found him to be one who deviated from the right 
way in his judgment; who acted wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically, therein]. 
(K.) And 4 3 An adversary who inclines 
[to a wrong course], or declines [from the right 
course]; (K;) who acts wrongfully, unjustly, 

injuriously, or tyrannically. (TA.) Inclining; 

[or pendulous;] applied to a penis. (TA.) — — 
Having a bending back; (S, K;) applied to a man. 

(S.) See also 1 , last sentence. Big, or 

large; applied to a bowl (^-G). (TA.) GlG_* : 
see GGi ; in two places. 3 ^ jjfo in the Kur 
[v. 5 ], means Not affecting an inclining to sin; 
intending, or purposing, it. (Msb, TA.) i 3 G 

1 I aG, aor. 3, (IAar, K,) inf. n. (LAar, TA;) 
and 4 1 3?-, inf. n. 33; (AZ, K;) They cast stones 
of [or with] the 33“: (K, * TA:) and 4 1 33, (K,) 
or I mu 1 [app. meaning they constructed 
a 3GH , (Lth, TA,) is said by such as hold the j* to 
be radical; (K;) or it may be that the ? is 
augmentative, and that the verb 
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is [denominative,] similar to from u 4 A>. 

(TA.) — — 4 LAA They cast at us with 

the t in? mentioned by El-Farisee on the 
authority of AZ. (M.) An Arab of the desert, in 
describing the wars of his people, said, lAA 

lsjAIj [One time we are cast at 
with the i 3 A?A and another we are shot at with 
arrows]: (S, * M:) also mentioned by El-Farisee. 
(M.) 2 jAA^I 1 AA and f 1* jAA [app. 
They constructed the engines of the kind 
called 3A?-“]. (JK.) See also l. Q. Q. l 1 AAa see l 
and 2 . iA? The stones of the AAA (M, TA.) 
[But] LAar says that A? [app. A?] means The 
people who manage the AAA (TA.) AAA dim. 
of A: A A q. v. (Sb, S.) A»AA see what 
next follows. AA-“ (S, M, Msb, K) and AA“ 
(Msb, K) and [ IjAA“ (Lth, LAar, Msb, K) [A kind 
of balista;] an instrument [or engine of war] 
with which stones are cast (S, M, K, TA) at the 
enemy; made by binding [in some manner] very 
tall wooden poles, whereon is placed what is to 
be cast, which is then struck with a long pole, and 
so cast to a very distant place: [this imperfect 
description (the only one that I have found of this 
engine) seems to show that it was of a very 
simple and rude construction:] it is an ancient 
instrument, anterior to the invention [or use] of 
gunpowder and cannons by the Christians; and 
was used by Mohammad in the siege of Et-Taif; 
but the first [of the Arabs] who used it in the time 
of paganism is said to have been Jedheemeh El- 
Abrash, of the Mulook et-Tawaif: (TA:) 

pi. cii Un> : a (s, Msb, K) and (Lth, TA) 

and AA« (Sb, S, Msb, K) and AA>: (K:) dim. 
1 AAA (Sb, S:) it is fern., (Lth, S, Msb, K, *) 
preferably, (Lth, TA,) and in most instances; 

-o? 

(Msb;) and hence it is also called (M 

in art. «j';) but sometimes it is masc.: (Msb, K:) 
and is arabicized, (S, Msb, K,) from the Persian 
(S, K) Ay u* iji, i. e. “ How excellent am I! ” (S,) 
or 4? A A, i. e. “ I, how excellent am I! ” (K;) 
[Golius asserts it to be from the Greek poyYCivov 
but this is the original of ujA-A which has a 
different meaning: its derivation, however, seems 
to have been unknown to the Arabs in general; 
for] some say that AAA is of the measure 344 
[so in copies of the S, but correctly 3#«Ai, as in 
the Msb and TA,] because of the phrase AA 
[see l]: (S, Msb: *) or, (Msb,) accord, to Sb, (S,) it 
is of the measure 344 (S, Msb;) because c 344“ is 
its pi. and the dim. is AA-s and because, if 
the j* were augmentative as well as the u, there 
would be two augmentative letters at the 
beginning of the noun, and this may not be in 
substs. nor in epithets that are not conformable 
to augmented verbs; and if the u were made an 
essential part of the word, the noun would be 


a quadriliteral-radical, and augmentative letters 
are not prefixed to words of this class except 
nouns conformable to their verbs, like £A-A: (S, 
TA:) but MF says that these disquisitions are 
unprofitable; for in his opinion, all the letters of 
the word are radical, since it is a foreign word. 
(TA.) [app. A maker of the kind of engine 

called AAA; being mentioned as a surname:] a 
rel. n. from AAA (K.) 4i? ^lii. [and 4i.] A 
certain [musical] instrument, which is beaten like 
the -lA [or lute; namely, the Persian harp; two 
specimens of which are figured in Note 26 to 
Chap. iii. of my translation of the “Thousand 
and One Nights”]; mentioned by El-Khafajee in 
the Shifa el-Ghaleel; and often spoken of: it is an 
arabicized word; (MF, TA;) from the 
Persian and applied [also] to the Aii] 
or Aii, i. e., tambourine,] with which one plays. 
(TA.) (44 [and (4?] A player on the Ai?. 
above mentioned. (TA.) A- A? i. q. A- [inf. n. 
of GA, q. v.]. (Sgh, K.) A-i ; applied to a man, i. 
q. 'Al ; q. v. (Sgh, K.) And [its fem.] 4 ^A, i. q. iLi?-, 
(Sgh, K,) applied to a ewe, or a she-goat, 
meaning Having her horns bending backwards. 
(TA.) A?- 1 (S, Mgh, Msb, K,) aor. A?, 

(S, Msb,) inf. n. A?, (S, TA,) or AA, (so accord, to 
one copy of the S, and written in the accus. 
case in the Ham p. 355 ,) and 4A, (Ham ib., 
but there without any vowel-signs,) He gathered, 
plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, 
TA;) i. q. [ ALA (s, Msb, K) and J, ALA : (K:) and 
in like manner one says of a thing similar to fruit. 
(TA.) One says also, 4 AlA and ’-ill] »A- 
[He gathered it, plucked it, or took it from the 
tree, for him]. (A'Obeyd, K.) And 4A [1 
gathered for thee truffles]. (TA.) And A- AA He 
collected gold from its mine. (TA.) — — Aboo- 
Dhu-eyb uses this verb metaphorically, in the 
phrase A?, meaning (tropical:) 

[He acquired] eminence, or nobility. (TA.) 

You also say, <4 AA, (S,) or<*ja A4 (Msb,) inf. 
n. 4A, (S, Msb,) (tropical:) He committed, 
[against him, or] against his people, or party, a 
crime, or an offence for which he should be 
punished; (Msb;) as also J, »LA [or Ai 5 AA]: (TK 
in art. j?:) [and (tropical:) he brought an injury 
upon him, or them:] and <4 AA, aor. A?, 
inf. n. 4A, (K,) with kesr, (TA,) (tropical:) He 
committed the crime, offence, or injurious action, 
against him; syn. A! 4A: (K: [see art. j?:]) thus 
used, also, the verb is metaphorical, from A? 

(Er-Raghib, TA:) and so in the phrase, A? 
IjA, meaning (tropical:) He brought to pass an 
evil thing or action. (Mgh.) [See also 4A, below.] 
It is said in a trad., A^ V] AA A?j V 
(assumed tropical:) [An injurer shall not 
bring injury save on himself]; meaning that one 


shall not be prosecuted for an injurious action 
committed by another, of his relations or of 
others. (TA.) And a poet says, 44 AAy a 4?A 
mAA rUUl jay [which may be 

rendered, (assumed tropical:) Thine injurer 
whom thou shouldst punish is he who brings an 
injury upon thee: but sometimes the mangy 
camels infect the sound ones so that these 
become mangy; and thus a criminal sometimes 
brings punishment upon his relations: for] 
A'Obeyd says that 44 A?y A ‘44? is a prov. 
applied to the case of a man who is punished for 
an injurious action; because brothers 

[sometimes] bring injury upon a man [by 
occasioning his being punished for an 

injurious action which they have themselves 
committed], as the latter hemistich of the verse 
cited above indicates: but AHeyth says that this 
prov. means >4 44 A?) t A A4 Ail AA4 [The 
person bringing thee good is he who brings, or 
will bring, upon thee evil: perhaps intended as 
a caution; for the Arabs often suspect that a 
benefactor has some evil intention]: and he cites 
the following hemistich: s-0411 4 AA 
[meaning Sometimes the places where the mangy 
camels lie down, and which afford benefit to 
other camels, infect the sound ones]. (TA. 
[See also Freytag’s Arab. Prov., i. 298 .]) You say 
also, (jlc. 14 Cut? [Thou hast brought this as 
an injury upon thyself]. (K in art. J?.) 3 <4 AA, 
inf. n. SIjA 4 He accused him of a 4L? [or crime, 

&c.]. (TA.) See also 1 . 4 A ? 1 said of a tree, 

(S, K,) or of a palmtree, (Msb,) It had ripe fruit: 
(S:) or it attained to the time for the gathering of 
its fruit: (Msb:) or it attained to maturity: (K:) 
or, said of a tree, it had fruit to be gathered and 
eaten: and, said of fruit, it became ripe: (TA:) 
and, said of grass, or herbage, it 
became abundant. (KL.) — — And lAA 1 -^?' 
The land had much 4-?, (S, Msb, K,) i. e. herbage, 

and truffles, and the like. (S.) 5 AA see 1 . 

44 AA, (S, * K,) or 4 -*4 AA, (TA,) 
(assumed tropical:) He accused him of a crime, 
an offence, or an injurious action, that he had not 
committed; (S, K;) i. e. he forged against him the 
charge of his having committed a crime, &c., he 
being guiltless [thereof]: (TA:) AA4 being 
like AA4 (S.) You say also, “44 4 44 AAA 

[He accuses us of committing what we did not 
commit]. (Abu-l-Abbas, TA in art. fj?.) 8 
see 1 . — — 4U 444! We came to 

rainwater, and drank it: (K:) a phrase mentioned 
with approval by LAar, but not explained by him: 
thought by ISd to have this meaning. (TA.) A? 
[in the CK (A?] Whatever is gathered, or plucked; 
as also J. “4?: (K:) or whatever is gathered, or 
plucked, from trees, (S,) &c.; (so in a copy of the 
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S;) as also J, (S:) so that these two words are 
of the same class as 4* and or the latter of 
them is a n. un.: (TA:) or the former signfies what 
is gathered from trees while fresh; (Msb;) as 
also [ 44 (Msb:) or this last is an epithet applied 
to fruit, signifying just gathered or plucked; (S, 
K;) or gathered, or plucked, while fresh: (TA:) 
and J, 44, also, pi. o'-?-*, signifies fruit gathered 
or plucked: (Har p. 369:) 4?- also signifies fruit 
[ready to he gathered or plucked]; so in the Kur 
lv. 54: (Jel:) and is applied to fresh ripe dates: 
(Fr, K:) and grapes: (TA:) and truffles, and the 
like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage: (S:) 
and gold, (K,) which is collected from its mine: 
(TA:) and cowries, (K,) as though gathered from 
the sea: (TA:) and honey, (K,) when it is 
gathered: (TA:) pi. (K) 

and u4, originally 44. (TA.) Hence the 
saying, 4 u4 J&J 4 » j34 j 4 [This 
is what I have gathered, and the best of it is in 
it; when every gatherer hut myself has his hand 
to his mouth]: or, accord, to one reading, j 
4 (which has the same meaning, TA in art. 4*): 
a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee to 'Amr Ibn-' 
Adee El-Lakhmee, the son of the daughter of 
Jedheemeh: he says that Jedheemeh had 

ordered the people to gather for him truffles, and 
some of them ate the best that they found; but ' 
Amr brought to him the best that he found, 
and addressed to him these words: and 'Alee is 
related to have repeated them on an occasion of 
his entering the government-treasury; meaning 
that he had not defiled himself with anything of 
the tribute belonging to the Muslims, but had put 
it in its places. (TA.) »14 : see 44 in 
two places. 4>: see 44 Also Dates cut from the 
tree. (TA.) 44, primarily, The act of gathering, 

plucking, or taking from a tree, fruit: [see 1:] 

then, (assumed tropical:) The bringing to pass 

an evil thing, or action: (Mgh, Kull p. 147:) 

then, (assumed tropical:) Evil, [itself]: then, 

(assumed tropical:) The doing a 

forbidden action: (Kull ib.:) specially used in this 
last sense; though it has a general application: 
(Mgh:) — — [as a simple subst., it 

generally signifies] A crime, an offence, or an 
injurious action, for which one should be 
punished: (Msb:) or an action that a man 
commits requiring punishment or retaliation to 
be inflicted upon him in the present world and in 
the world to come: (TA:) or any forbidden 
injurious action: (Kull p. 134:) and in the 
language of the lawyers, especially a wounding: 
and an amputation, or a maiming: (Msb:) and 
i 44 signifies the same as 4i4: (Ham p. 241:) 
the pi. of 44 is *434 and 4-4; but the latter of 


these pis. is of rare occurrence. (Msb.) 44; see 
what next precedes. — Also A [garment such as 
is called] (K, TA,) of a round form, (TA,) 
made of [the kind of cloth termed] 4. (K, 

TA.) u4 A gatherer of fruit [&c.]: and also 

(assumed tropical:) A committer of a 44 [or 
crime, &c.]: (K, * TA:) pi. »4 (S, K) and *i4- (Sb, 

K) and [of pauc.] 44', which last is extr., (S, K,) 

or doubtful. (S.) Hence the prov., Ujlii UyUk', 
explained in art. 4* . (S, TA.) — — [Hence 
also,] 44' (assumed tropical:) The wolf. (LAar, 
TA voce ^ It-, q. v.) — Also i. q. (IAar, Az, 
TA;) i. e. A fecundater of palm-trees. (Az, 
TA.) 4'4" i. q. 4'4" [pi. of 44']; (K;) similar 
to 4' J - ai and 4 'j 4 (TA.) 44: see 4? 1 -. 44 A 
place of gathering, or plucking, fruits, &c. 
(TA.) 1 44 (S, A, L, & c.,) aor. 44 (K,) inf. 

n. 44 (TA,) He strove, laboured, or toiled; 
exerted himself or his power or efforts or 
endeavours or ability; employed himself 
vigorously, strenuously, laboriously, diligently, 
studiously, sedulously, earnestly, or with energy; 
was diligent, or studious; took pains, or 
extraordinary pains; (S, A, L, K;) 4 4 in such a 
thing; (S;) or 4^' 4 in the affair; (A;) as also 
1 44; (A, K;) and so j, with respect to 
speech and actions: (L:) or j*VI 4 4?-, aor. and 
inf. n. as above, he did his utmost, or used his 
utmost power or efforts or endeavours or ability, 
in prosecuting the affair: (Msb:) and j 44 and 
l ^*4 he exerted unsparingly his power, or 
ability: (S, A, K:) or 44 j. 4*7' 4 he exerted 
unsparingly his power, or ability, in the 
prosecution of the affair, so as to effect 
his utmost. (Msb.) You say also, '4 4 J144 4?-! 
jiVI (tropical:) Do thine utmost in this affair: 
(Fr, S, K: *) but not *444 (Fr, S.) And 44 j. *$j 
(tropical:) He took pains, or put himself to 
trouble or fatigue, to form a right judgment or 
opinion. (MA.) And 44 0441 j 4=.. 

44-4 (assumed tropical:) I exerted my 
judgment and my mind so that I attained the 

utmost of my power, or ability. (T, L.) 444 

He tried, proved, or examined, him, (L, K,) 4 
?j4 j j4JI [respecting good qualities, &c.]. (L.) — 
»44, (Mgh, L, Msb,) aor. 4?-, (Mgh, L,) inf. 
n. 4?-, (L, Msb,) It, (an affair, and a disease,) and 
he, (a man,) affected him severely; harassed, 
embarrassed, distressed, afflicted, troubled, 
inconvenienced, fatigued, or wearied, him: 
(Msb:) it (disease, L and K, and fatigue, and love, 

L) rendered him lean; emaciated him: (L, K:) he 
burdened him beyond his power; imposed upon 
him that which was beyond his power; as also 
i 44: (Mgh:) and, [as also J. *44,] he 
importuned him, harassed him, or plied him 


hard, in asking, begging, or petitioning. (A.) 
[Hence,] 44, said of a man, He was severely 
affected, harassed, embarrassed, distressed, 
afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or 
wearied: (S, L:) or was grieved, or made sorry or 
unhappy. (L.) And ' j 44 j4JI ^ J=> 4^ pgj l. A I 
44 144 Drought befell them, and they 

consequently became severely distressed. (S.) 
And I j 4> They were, or became, afflicted with 
drought, barrenness, or dearth; or with drought, 
and dryness of the earth. (L.) And o' 44 34j 
* , » ‘4 Of 414 uU 4, for 44 44, A man who 
imposes upon himself a difficulty, or trouble, or 
fatigue, or a difficult or severe task, or who 
strains, or strains himself, in the carrying of 
his weapons, or arms, by reason of weakness. 
(Mgh.) And 44 4k and J, 1 *44 He jaded, 
harassed, distressed, fatigued, or wearied, his 
beast; i. q. j, 1*44 £4 (K:) or he tasked, or plied, 
his beast beyond his power in journeying, or 
marching, or in respect of pace. (S, Msb.) 
And 4 j 14 (jl jc <S4ki [1 importuned him, 
or harassed him, to do such and such things]. (L.) 

Also, (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the 

inf. n., (Msb,) (tropical:) He deprived it (namely, 
milk,) of its butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or 
churned it so as to extract its butter and render it 
sweet and pleasant: or mixed it with water: 
(Msb:) or diluted it so that it consisted for the 
most part of water: and in like CCC manner is 
used in relation to broth. (A.) — — Hence, 
(Msb,) If 4^ (assumed tropical:) He lay with her; 
or compressed her: (L, Msb, from a trad.:) or i. 
q. 44 and 1* 14 [which has a similar meaning]. 
(L.) — — <*1*411 44 (assumed tropical:) 

He desired the food eagerly; longed for it; (S, K;) 
as also J, 44. (K.) And j$ 4 and J, 44 

(assumed tropical:) The food was 

eagerly desired, or longed for. (S.) — — Also 
(tropical:) He ate much of the food: (S, K:) he left 
nothing of it. (A.) You say also, 3-4' »44 14 

(assumed tropical:) This is herbage, or pasture, 
of which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.) — 
4?- It (a state of life) was, or became, hard, 
difficult, strait, or distressful. (S, K.) 3 -4-, inf. n. 
of properly signifies The using, or exerting, 
one's utmost power, efforts, endeavours, or 
ability, in contending with an object 

of disapprobation; and this is of three kinds, 
namely, a visible enemy, the devil, and one's self; 
all of which are included in the term as used 
in the Kur xxii. 77. (Er-Raghib, TA.) See also 1, 
first sentence. You say, 3-41 (jk, A, Mgh,) 
inf. n. as above (JK, Mgh, K) and (jk, K,) 

He fought with the enemy: (K:) or he 

encountered the enemy, imposing upon himself 



480 Digitized Text Version V 1.1 


£ 


[BOOKI.] 


difficulty or distress or fatigue, or exerting his 
power or efforts or endeavours or ability, [or the 
utmost thereof,] to repel him, his enemy doing 
the like: and hence J»4 came to be used by the 
Muslims to signify generally he fought, warred, 
or waged war, against unbelievers and the like. 
(Mgh.) You say also, <111 J4 J -^*4, inf. n. 4? 
(S, Msh) and i^>4-“, (S,) [He fought, & c., in the 
way of God; i. e., in the cause of religion.] 4 44, 

as trans.: see 1 , in six places. Also He made, 

or incited, another, to strive or labour or toil, to 
exert himself or his power or efforts or 
endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first 

- o ? 

of the senses assigned to it above. (JK.) 44 

He was thrown into a state of difficulty, 
distress, affliction, trouble, inconvenience, or 
fatigue. (L.) — — 4U 44 He consumed, or 
wasted, and dispersed, his property: (K:) or gave 
it away, and dispersed it, altogether, here and 
there. (En-Nadr, TA.) — As intrans., He (an 
enemy) strove, laboured, or exerted himself, 

in enmity, (K, TA,) 4le against us. (TA.) He 

acted with energy, or with the utmost energy: so 
in the phrases 44 jU“ He marched, 
or journeyed, and did so with energy, or with the 
utmost energy; and 44 <4 44 He swore by 
God, and did so with energy, &c.: in which 
cases one should not say 44. (Aboo-' Amr Ibn- 
El-'Ala, L.) — — He took the course prescribed 
by prudence, precaution, and sound 
judgment, jiYI j in the affair; syn. 44k}. (L, K.) 
— — He became in a state of difficulty, 
embarrassment, distress, affliction, trouble, 
inconvenience, or fatigue. (L.) — — (assumed 
tropical:) It (a thing) became mixed, or confused. 
(K.) — He entered upon land such as is 
termed 44 he went forth into the desert; and 

into the plain, or open country. (JK.) It rose 

up; rose into view; appeared. (JK.) You say, 44 
f jail ls) The people, or company of men, came 
within my sight, or view; syn. I 434 (AA, K.) 
And 44l 4 44 Hoariness appeared upon him, 
and became much: (TA:) or (tropical:) became 
much, and spread: (A:) or became much, and was 
quick in its progress, (K, TA,) and spread. 
(TA.) And a-=j VI <1 44 k! The land became open 
to him. (L, K. *) And in like manner, <1 44 
344 (L,) and 34y (L, K, *) The road, and 
(assumed tropical:) the truth, became open, 
apparent, and manifest, to him. (L, K. *) And 44 
4>VI till (assumed tropical:) The thing became, or 
has become, within thy power, or reach; (Aboo- 
Sa'eed, K;) and offered, or presented, itself to 
thee. (Aboo-Sa'eed, TA.) 6 414 see 1 . 8 44-1 

see 1 , in five places. 444 as a conventional 

term means A lawyer's exerting the faculties [of 
the mind] to the utmost, for the purpose of 


forming an opinion in a case of law [respecting a 
doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking to 
form a right opinion: (KL:) [investigation of the 
law, or the working out a solution of 
any difficulty in the law, by means of reason and 
comparison: and] the referring a case proposed 
to the judge, [respecting a doubtful and difficult 
point,] from the method of analogy, to the Kur- 
An and the Sunneh. (L, TA. *) 4-? Power; ability; 
as also 1 -4?; (S, A, IAth, L, Msb, K;) the latter of 
the dial, of El- Hijaz, and the former of 
other dials.; (Msb;) and J, Am 4«: (A:) 4? in the 
Kur ix. 80 is read both 4? and ] 4?: (S:) and 4? 
signifies also labour, toil, exertion, 
effort, endeavour, energy, diligence, painstaking, 
or extraordinary painstaking: (L: [see 4?:]) or 
l 4? has the signification first mentioned 
above, (Fr, S, IAth, Msb,) and 4?, with fet-h, is 
from jiSlI 14 j JI44 44], (Fr, S,) or from J 4? 
j^Vl, being an inf. n. from this verb, (Msb,) and 
signifies, [as also J, -4-4,] one's utmost; the 
utmost of one's power or ability or efforts or 
endeavours or energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You 
say, 441 J4, (Msb in art. j4, &c.,) and j -4441, 
(S, A,) or »44, (Mgh,) [and J, »- 4A4] He exerted 
unsparingly his power or ability: (Mgh:) [or his 
utmost power or ability or efforts or 
endeavours or energy; as shown above.] And 
»4-?, (A, L,) and 4 ^4-v>, (A,) He accomplished 
the utmost of his power or ability; did his utmost. 
(A, L. [Like »4? 44. See also 44- 4? j4, below.]) 
And 4 ls 4?? is syn. with 4?; (K;) as in the 
saying, jiSlt 4 414?? 0*4^ (JK, TK,) i. e. I will 
assuredly accomplish the utmost of my power, or 
ability, in the affair. (TK. [In a copy of the 
A, ^I4«4; and so in the TA, I believe from that 
same copy.]) [So, too, is 4 cS-44; as in the 
saying,] 3*4 4 ^^44 The utmost of thy power, or 
ability, and the utmost of thy case, is, or will be, 
thy doing [such a thing]; syn. 41 jl_as [q. v .], (JK, 
K,) and 4 44. (TA.) -44 '' 4? <4 I 4 — ^ 
in the Kur [v. 58, &c.], means Who swore by God 
with the most energetic of their oaths: (K, * Jel:) 
or the strongest, or most forcible, of their 
oaths; 4-? being originally an inf. n., and in the 
accus. as a denotative of state with 0 j44 

understood before it, or as an inf. n. (Bd.) 

Also Difficulty, or grievousness; embarrassment, 
distress, affliction, trouble, inconvenience, 
fatigue, or weariness; (S, A, IAth, Mgh, Msb, K;) 
so accord, to some who say that 4 4?, with 
damm, has the first of the significations assigned 
to it above; (Msb;) as also 4 J _w4»: (Mgh:) a 
disease, or difficulty, that distresses or afflicts, a 
man; as also 4 4?. (JK.) Hence, *54 44, (Msb,) 
i. e. A state of difficulty, or trouble, to which 
death is preferred: or largeness of one's family, 


or household, combined with poverty. (L, K. *) 
[Hence also,] 44- 4? [i. e. j4,] i. 

q. 1*4?: see 1. (K.) Also Small provision, 

upon which a man possessing little property can 
live (JK, L) with difficulty. (L.) And JL4 44 What 
a man who possesses little property can afford to 
give in payment of the poor-rate required by 
the law. (L, from a trad.) 4?: see 4?, in five 
places. — Also Milk mixed [with water: 

see 4$4i]. (JK.) -4? Hard land: (JK, S:) or land 
in which is no herbage: (TA:) or hard land in 
which is no herbage: (K:) or level, or even, land: 
or rugged land: also used as an epithet; so 
that you say -4? a-=jc (TA:) or level, smooth 
land, in which is no hill: (JK:) or the most plain 
and even of land, whether it have 

produced herbage or not, not having any 
mountain or hill near it: and such is what is 
termed a 3jk-4 (iSh, TA:) or an open tract of 
land: (Fr, TA:) or sterile, barren, or unfruitful, 
land, in which is nothing; as also 44: pi. -V?. 
(AA, L.) — Also The fruit of the 41 'J- (lAar, K;) 
and so (44?. (IAar, TA.) 44 4^4 (tropical:) 
Pasture much eaten by cattle. (S, A, K.) And l4 ji 
3411 (tropical:) Land of which the herbage is 
much eaten by cattle. (A.) <_s-4?: see 4?. ls 44?: 
see 4?. 4*4 [Striving, labouring, or toiling; & c.: 
see 1. Hence,] 44 L j4 [Our journeying is 
laborious]. (TA in art. j4) And 44 4? 
[Intense labour or exertion, or the like: or severe 
difficulty or distress &c.]: an intensive 

expression, (K, TA,) like 34 and 3)V 34 

(TA.) (assumed tropical:) Eagerly desiring 

[food]; longing for [it]: (JK, S:) pi. 4-4. (JK.) - 

— 44 0^(4 (tropical:) Hungry and 

greedy, leaving no food. (A.) 44 A man thrown 
into a state of difficulty, embarrassment, distress, 
affliction, inconvenience, trouble, or 
fatigue. (L.) 41 4 41 ji He is one who takes the 
course prescribed by prudence, precaution, or 
sound judgment, for thee; syn. 44 « . (L.) 
And 44 (44 a sincere, or faithful, and careful, 

adviser, or counsellor. (L.) 44 3? j A man 

in a state of difficulty, embarrassment, 
distress, affliction, inconvenience, trouble or 

fatigue: possessing little property; poor. (L.) 

And A man whose beast is weak by reason 
of fatigue. (L.) - j«4 Severely affected, harassed, 
embarrassed, distressed, afflicted, troubled, 
inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, Mgh, 
L:) distressed, or afflicted, by disease or 
difficulty: (JK:) afflicted with drought, 

barrenness, or dearth; or with drought, 
and dryness of the earth: (L:) and angry. (JK.) — 

— A hard, difficult, strait, or distressful, state of 

life. (TA.) (tropical:) Milk deprived of its 

butter (S, A) entirely: (S:) or mixed with water: 
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(Msb:) or diluted so as to consist for the most 
part of water; and in like manner, broth: (A:) or 
churned so that its butter is extracted and it 
is rendered sweet and pleasant: and used as 
meaning eagerly desired, or longed for, and 
drunk without its occasioning disgust, by reason 
of its sweetness and pleasantness: (Msb:) or 
eagerly desired, or longed for; and so food in 
general: (JK, L:) or eagerly desired, or longed for, 
and drunk with perseverance, on account of its 
pleasantness and sweetness. (L.) — See also 4-?-, 
in six places. l 44, (A, Msb, K,) aor. 44, 
(Msb, K,) inf. n. 44 and j'-4, (Er-Raghib, TA,) It 
(a thing, A, Msb) was, or became, plain, 
apparent, conspicuous, open, or public; syn. 44 
(A, Msb,) and 4, (TA,) and 44 (K:) or the 
radical signification is, it (a thing) was, or 
became, exceedingly plain to be perceived, either 
by the sense of sight or by that of hearing. (Er- 
Raghib, TA.) [Accord, to some, when relating to 
what is visible, it is tropical; and when relating to 
what is audible, proper: but if so, it seems to be 
so much used in the former sense as to be, in that 
sense, conventionally regarded as proper. See 
also — 44, aor. [inf. n., app., »j*4 
and °4fr=s] He (a man, TA) was, or became, 
great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a 
conspicuous object,] before the eyes of 
the beholder. (TA.) [And He was, or became, 
pleasing, or goodly, in aspect: see °j*4, below.] 

Also, (A, Msb, K,) inf. n. »44, (A, Msb,) It 

(the voice) rose [so as to be plainly heard]; was, 
or became, high, or loud. (A, Msb, * K.) — — 
Also, (S,) inf. n. »44, (TA,) He, (a man) was, or 
became, high, or loud, of voice. (S, TA.) — 
aor. 4?-, (Msb,) inf. n. 44, (S, Msb,) He (a man) 
was unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) And in 
like manner said of the eye. (K.) — “44, (Msb, 
TA,) inf. n. 44; (TA;) and fy 4-?-; (A, Msb;) and 
i 44, (A, Msb, TA,) [and j4 J, fy;] and J. “j4-=s 
(TA;) He made it plain, apparent, conspicuous, 
open, or public. (A, Msb, TA.) — — 4-?- 

4*411, and 44ts (K;) and J. » j$4, inf. n. 444]; (S;) 
and j4 ]. 4 ; (K;) and J, j4-=s (TA;) and 4-=“- 
J44, and 4*44, and <*44, (TA,) 

and -*4* 14, (Sgh, Msb, TA,) aor. 44, inf. n. 4?- 
and 1)14?-; (TA;) and j4 j, <4 4; (Sgh, Msb, TA;) 
He uttered the speech, and the saying, and 
his supplication, and his prayer, and his 
recitation, with a plain, or an open, voice; openly; 
publicly: (S, Msb, K, TA:) or <*4 44, (A,) 
and Jj4, and J, 44; (S;) and 4*4; (A;) he 
uttered his speech, and the saying, and his 
recitation, with a raised, or loud, voice; aloud: (S, 
A:) and cjj4* 4?- he raised the voice [so as to 
make it plainly heard]. (K.) (jr4*-4 4A ; 


and J. j4, and J, j»4, he made known the acts of 
disobedience that he had committed, by talking 
of them: he who does so is termed J, 

444 and simply 444 (TA.) And J, »j4o 4 U 
j4 He revealed what was in his bosom. (A.) 
And 1)4?- 4 44 4 4 44* He revealed the 
story after he had concealed it. (A.) And J, j4 
4** He made the case, or affair, notorious. (TA.) 

Also »4-^ He discovered it (K, TA) ocularly. 

(TA.) He saw him (a man) without any veil 

(K, TA) intervening; (TA;) as also J, “ 44*: (K:) or 
he looked towards him, or regarded him. (K.) You 
say, 44 “442 4 4=“J* 4 4 There is not in the 
tribe any one whom my eye regards as worthy 
of notice or respect by reason of his greatness 
therein; syn. “4. (TA.) And 44* j, £4* The 
people looked towards such a one without 
any veil intervening between them and him. (TA.) 
— — He treated him, or regarded him, with 
reverence, veneration, respect, or honour: (K:) 
or (TA) he regarded him as great in his eyes: (K, 
TA:) he saw him to be great in aspect, or 
appearance; (S;) as also J, » 44* (S, K) and 
i ‘ j4*: (A:) he was pleased with his beauty, and 
his form, or appearance, or state of apparel or the 
like; as also J, » 44*: (Lh, * K:) or he pleased him 
by his beauty and form or appearance &c.: (A:) 
or it pleased him by its beauty; as also J, » >44. 

(TA.) He saw it (an army, S, A, K, and a 

people, TA) to be numerous in his eyes; as 
also [ 444*. (S A, K.) — 44 44, (S, K,) aor. 4?-, 
inf. n. 44, (TA,) He cleared out the well, (S, K,) 
and took forth from it the black fetid mud that it 
contained; as also J. 1* 44*: (S:) or both signify 
he entirely, or nearly, exhausted the well of its 
water: (K:) or the former, he reached the water of 
the well, (K, TA,) in digging: or so 44 alone: 
(TA:) and accord, to Akh, 44* 44- signifies I 
cleared out the mud that the water covered in the 
well, so that the water appeared and became 
clear. (S.) 'Ai'sheh said, describing her father, 4 
44 | 44*, lit., He cleared out the filled-up 
wells of abundant water so as to make the water 
well forth; alluding to his rectifying affairs 
that had become disordered. (TA from a trad.) — 
4-4^ We came to them in the morning, at the 
time called (4441, (s, A, K, TA,) when they 

were inadvertent. (S, K, TA.) 44* 44 He 

traversed the land (S, K) without knowledge. (S.) 
_ ililJI 44 He shook the milk-skin to 
make butter, (Fr, S, K,) and took forth its butter. 
(Fr, TA.) — 444* 4“JI 444 The sun dazzled 
the eye, and confused the sight, of the traveller; 

syn. 44 44*. (K.) 3 j* 4: see 1 . [Its inf. 

n.] *>'4 signifies The fighting [with any one] 
face to face: and the showing open enmity, or 


hostility, with any one: and the reading, 
or reciting, a thing aloud: and the speaking 
loudly. (KL.) You say, Sjl-4 44, (Msb,) inf. 
n. (S, Msb) and 44, (Msb,) He showed 

open enmity or hostility, with another. (S, * 
Msb.) And 4^4 4*44 1 acted openly with them 
in the affair, or case; syn. fy f4*4. (JK.) 
[And » 44 He treated him openly with enmity 
&c.] — — 4^ 444, (TA,) inf. n. »44-« 

and 44, (K,) [is explained as signifying] He vied 
with them, or strove to overcome or surpass 
them, in the affair, or case. (K, * TA.) [But 4'4 
in the TA, and 41*441, i n the K, are here evidently 
mistranscriptions for and 41UJJI.] 4 44* see 
1 , in eight places. — — j4 also signifies He 
begat sons goodly in stature (IAar, K) and in 
aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a squint- 
eyed son. (IAar, K.) 6 44*] 44 signifies The 
showing oneself openly: and acting openly, or 
being open in one’s conduct or converse, with 
others. You say,] ? j*4JIj I j 44 They showed open 
enmity, or hostility, one with another; 
syn. 4 *j 4. (S in art. 4 .) — [And 4 * 4 * He 
feigned himself unable to see in the sun: see the 
part, n., below.] 8 44* see 1 , in eight places. 

10 » j«44 see 1 . Also He took it forth. (TA 

from a trad.) Q. Q. 1 j44 see 1 , in four 
places. *4-?-: see “44, in two places. 4t-: 
see “44, in six places. 4?-: see 44, in two 
places. »4-r- A thing that is plain, apparent, 
conspicuous, open, or public. (K.) You say, »*j 
»44 (S, A, &c.) He saw him, or it, [plainly,] 
without the intervention of any veil: (TA:) and 
i *44 “* j [signifies the same: or] he saw him, or 
it, with exceeding plainness: (Er-Raghib, TA:) or 
the former signifies he saw him, or it, with 
his eyes, ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in 
ii. 52 , Msb,) without anything intervening: (S:) so 
in the Kur. [ii. 52 ], 44 4* (s, Bd:) and 

[some say that] “4?- is here originally an inf. n. 
of ^4-=“- in 4*44 ^44, [like J, *44,] and 
metaphorically used in the sense of 44: it is in 
the accus. case as an inf. n.: or it is thus used as 
a denotative of state relating to the agent or the 
object: and some read J. “4rs as an inf. n. 
like 44 or as pi. of 44, and as such it is 
a denotative of state: (Bd:) or “4?- is here 
from 4Sjl* ^44: (Akh, S:) accord, to Ibn-' 
Arafeh, it here signifies unconcealed from us: 
(TA:) and in the Kur. iv. 152 , ocularly; not 

concealed from us by anything. (K, * TA.) 

You say also, “4?- <4$ [and [ *4-?- He spoke to 
him plainly, with an open voice, aloud, or 

publicly]. (S, TA.) And J, *j*4 *44* ‘4 and 

I *J*4 [He met him in the daytime, openly, 
or publicly]. (K.) “4?- [A blaze covering the face 
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of a horse: or the quality of having such a blaze:] 

a suhst. from ji*l applied to a horse. (TA.) 

A cast in the eye. (AA, TA. [See also j«-=J.]) »!»-=>•: 
see Ijfe and see in three 

places, jji-?-: see jo*. Also, and [ An 

army seen to be numerous. (A.) — — And 
the former, Bold; daring: in the K, erroneously, 
1 j*j£. (TA.) (in the TA, here, 4 but in 
another place, j*t-=s) High, loud, or 

vehement, speech; (Msb, K, TA;) as also J, 
and 4 Is (K:) and so applied to the voice; 
(Msb, TA;) as also \ Is jji^. (A, TA.) Also, and 
1 (TA) and 4 Isjj (A, TA) and 4 (A) 

and (s, A) and Is 4 cAjLJI, (S,) A 

man having a high, loud, or strong voice. (S, A, 

TA.) A man (S, A) of pleasing, or goodly, 

aspect; (S, A, K;) as also J, j$A: (K:) fern, of the 
former with »: (S:) beautiful: (K:) of 

goodly aspect, who pleases the beholder by his 
beauty: and a face of goodly, or beautiful, 
fairness: (TA:) and [ j«-=d a man (TA) of goodly 
aspect, (K, TA,) and of goodly and perfect body. 
(AA, K, TA.) — — Also, (K,) or Jp-11 
and (A,) Adapted to, or constituted for, 

goodness: (A, K:) because he who beholds him 
desires his beneficence: (TA:) pi. (A, K.) — 
Also Milk not mixed with water: (Fr, S, K:) or 
from which the butter has been taken forth. 
(TA.) [an inf. n. (see j$-=>0] Pleasingness, or 
goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also [ (K) 

and J, j$4: (TA:) [and a quality pleasing to 
behold: for] Abu-n-Nejm says, l s'Jj 

[And I regard fairness in women as 
a quality pleasing to behold]: (S:) and 4 
signifies the form, or appearance, or the like, and 
goodliness of aspect, of a man: (K:) or what 
pleases by its beauty, of the form or appearance 
or the like, of a man, and and goodliness of 
aspect: (S:) [and simply aspect, or 

outward appearance.] You say, jji Sons 

goodly in stature and in aspect: (LAar, TA:) or in 
stature and in cheeks: (K:) but the former is the 
more agreeable with authority. (TA.) And U 4 
Jii How goodly is the form, or appearance, 
or the like, and the beauty of aspect, of such a 
one! (S, A: *) [or simply, the aspect; for] you 
say also, 4 '- i [How evil is his aspect!]. 

(A.) And i>*^ 34 j and 4 A man 

goodly in aspect. (TA.) And 4 “ 3 " 

[I saw his aspect, and so knew his mind]. 
(A.) see the next preceding paragraph, 
“las-?! 1 j sjjjUl Ljjk. [Such a one is chaste 
in secret conduct and in public behaviour]. 
(A.) Is jji-4: see in four places. a word 
of well-known meaning, (Msb,) [a coll. gen. 
n., Jewels; precious stones; gems; pearls: any 
kind of jewel, precious stone, or gem: and also 


applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and K, 
voce jjj, q. v.,) to native ore:] any stone from 
which is extracted, or elicited, anything by which 
one may profit: (K:) n. un. with »: (S:) [pi. j? 1 )^-:] 
it is of the measure 3=- js, (Msb,) and is 
from j*All signifying a thing's “ becoming 
exceedingly plain to be perceived by the sense of 
sight: ” (Er-Raghib, TA:) or it is of Persian origin, 
(TA,) arabicized, (S, TA,) [from j* jS,] accord, to 
most persons. (TA.) — — ‘-4* J 3*34 The 

diversified wavy marks, streaks, or grain, of a 

sword; syn. ^ j?. (T and K voce js.] 3*» 

[The essence of a thing; or that whereby a 
thing is what it is; the substance of a thing: 
the constituent of a thing; the material part 
thereof;] that upon which the natural con- 
stitution of a thing is as it were based; or of which 
its natural constitution is made to be; [or, as IbrD 
thinks to be meant in the K, the collective parts 
and materials of a thing, of which its natural 
constitution is moulded;] expl. by cjxu=jli 
(K,) or, as in some Lexicons, [as the JK and 
the Msb,] U [which is virtually the 

same]: (TA:) 3*34! and »— iljll and 

and are all syn. terms; and the first has 

other significations; but in the classical language 
it signifies 3— »VI, i. e., ejUSjill [the original of 
compound things]; and not what subsists by 

itself. (Kull.) [Hence, *3“ 3*341 (assumed 

tropical:) The indivisible atom.] — — In the 
conventional language of scholastic 
theology, 3*34 signifies (tropical:) Substance, as 
opposed to accident; in which sense, some assert 
the word to be so much used as to be, in this 
sense, conventionally regarded as proper. (TA.) 
— See also j 344. 3 j* A jeweller; a seller 
of j*34 [or j*I34], (TA.) — — [In 

scholastic theology, (assumed tropical:) Of, or 
relating to, substance, as opposed to 

accident.] j«4i: see 3=$-3. Also A man having 

the eyeball, or globe of the eye, prominent and 
apparent, or large and prominent; syn. 0 r 
resembling such as is termed f e m. *1344. 

(TA.) And this latter, An eye having the ball, or 
globe, prominent and apparent, or large and 
prominent; syn. (K:) or resembling what is 

thus termed. (TA.) Having a pretty cast in 

the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) That 

cannot see in the sun; (S, A, Msb, K;) applied to 
a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as above: 
(S, A, Msb, K:) or weak-sighted in the sun: (Lh, 
TA:) or that cannot see in the daytime; eyAei 
signifying “ that cannot see in the night: ” (TA:) 
and the fem., a woman who closes her eyes in the 

sun. (A.) A horse having a blaze that covers 

his face: fem. as above. (K.) — — Also the 
fem., Open, bare, land, not concealed by 


anything: (A:) or plain land, in which are no trees 
nor hills (K, TA) nor sands: (TA:) pi. AiljljjA. 

(A, TA.) And A company (S, K) consisting of 

the distinguished part (TA) of a people: (S:) the 
more, or most, excellent persons of a tribe. (K.) 
You say, [with reference to distinguished 
persons,] Ajl 3-^. l -4£ How is your company? 
(S.) 3444 see jj$ 44 and see also 3=$-4, in two 
places. 344-? (S, K) and 4 344-? (K) A man 
accustomed to speak with a plain, or an open, 
voice; openly; or publicly. (S, K.) jl44?: see what 
next precedes. <! Notorious; applied to a 

thing: (TA:) and so 4 344A applied to a man: (A, 
TA:) and 4 3«4A plain, apparent, or 

conspicuous; applied to a thing. (TA.) — — 
s Jj44-dl -A [The letters that are pronounced 
with the voice, and not with the breath only; the 
vocal letters;] the letters (nineteen in number, S) 
that are comprised in the saying I it 3 ja 

(S, K:) opposed to 4^441: (TA:) 
so called [accord, to some] because there is a full 
stress in the place where any one of them occurs, 
and the breath is prevented from passing with it 
until the stress is ended with the passage of the 
voice. (Sb, S.) — 3-4-4 «t-« Water which, having 
been buried in the earth, has been drawn until it 
has become sweet. (TA.) — — s j 4-4 A well 

(34) cleared out, and cleansed from the black 

fetid mud which it had contained. (S.) And 

Wells frequented [and in use], (K,) whether their 
water be sweet or salt. (TA.) 3*4-4 see, 
above, 344. 34*44 see 3 j«- 4*: and see 

also jjjA. Feigning himself jfrki; as in the 

saying, cited by Th, jliUllS [Like the 

looker that feigns himself unable to see in the 
sun]. (TA.) l (jje. see 4, in two 

places. 2 jss~, inf. n. He fitted out, 

equipped, furnished, or supplied, a bride, and a 
traveller, and a corpse, (S, Msb, K,) and an army, 
(S,) with her, or his, or their, jfe [i. e. requisites, 
equipage, furniture, accoutrements, or 

apparatus]: (S, Msb. K:) he provided a warrior 
with a beast to ride, and with other requisites for 
his expedition: (TA:) he prepared him or it. (TA.) 
You say also, [He fitted out the 

horsemen and sent them against him]. (S.) — See 
also 4. 4 (As, JK, S, Mgh, Msb, K,) 

inf. n. j'4-kj; (Msb;) and 4 aor. 

(Msb, K,) inf. n. jji; (TA;) He despatched, or he 
hastened and completed the slaughter of, the 
wounded man; (As, S, Mgh, Msb, K;) he made his 
slaughter sure, or certain: (JK, K:) and 4 J**, 
with teshdeed, signifies the same, but denoting 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects, and 
intensiveness: (Msb:) or 4 Je. signifies 
he slew the wounded man. (IDrd, TA.) You 
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should not say, £=j=4 3° 0 34, (S,) or -ylc- 34L 
(ISd, TA.) 5 3=4 He fitted out, equipped, 
furnished, or supplied, himself; or he or it 
became fitted out or equipped or furnished or 
supplied; with his or its j44 [or requisites, &c.]: 
(K:) he prepared himself. (S, K.) You say, 34= 
^ (S, K, *) and 4 == j j4-4, (K,) I prepared 

myself for such a thing. (S, K.) 11 14 3 Y cj jj44!: 
see 5 . j44, (S, Msb, K, &c.,) so accord, to the 
seven readers in the Kur xii. 59 and 70 , (Az, 
Msb,) and 4 j4-?-, (S, Msb, K,) but the latter is 
rare, (Msb,) or bad, (Az, TA,) or an erroneous 
pronunciation of the people of El-Basrah, (Lth, 
TA,) The requisites, (Msb, K,) equipments, 
equipage, furniture, accoutrements, or apparatus, 
(Msb,) of a bride, [i. e. her paraphernalia,] and of 
a traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) 
provisions and other requisites for a traveller: 
(Har p. 104 :) pi. [of pauc.] » 34, and pi. 
pi. =4 34. (S, K.) — — Accord, to some, 
Household goods or furniture and utensils: 
accord, to 'Alee Ibn- 'Eesa, excellent goods that 
are conveyed from country to country: and hence 
the j4-=- of the bride: (Har p. 104 :) or excellent 
goods that are conveyed as merchandise. (Mgh.) 

Also the former, What is upon a camel that 

is used for riding [consisting of the saddle and 
its appertenances]. (K.) It is said in a prov., 4=3‘= 
»j4-=- (ji[, with fet-h [to the jr], (As, S, K,) i. e. He 
took fright and fled or went away at random, and 
did not return: (K:) or it is said of a thing that 
goes away and does not return: (As, S:) originally 
relating to a camel from whose back the saddle 
with its apparatus tumbles, falling between his 
legs, in consequence of which he takes fright and 
flees or runs away at random, so that he goes 
away into the land: (As, S, K:) =^3= signifies he 
went; (J=; for which in the CK is put jl— =;) and 
the meaning of the phrase is, he went stumbling 
upon his apparatus. (K.) In the T it is said, 
The Arabs say, ?j44 3 j=*4 meaning The 

camel took fright and ran away at random, 
beating the ground with his feet so as to throw 
down the apparatus and load that were upon 
him. (TA.) — Also the former. The pudendum of 
a woman. (S K, TA.) j4?-: see j44. 34 0=3, (S, 
K,) or =-ill 33 (AO, TA,) A horse quick, or swift, 
in running: (AO, S:) or the former, a horse that is 

light, or active. (K.) 34 -k>=, and 4 3-4=, A 

quick death. (K.) 3-4* ==3 see what next 
precedes. 3-4 One for whom are prepared 
travellingprovisions and equipage, that he 
may perform the pilgrimage for another. 
(Mgh.) 34 One who sends forth traders with 
excellent goods: or who travels with such goods. 
(Mgh.) Hence, app., the vulgar term 4 3*'-?“-“, 


meaning A rich merchant. (Mgh.) — — 

And uj34 Travelling-companions who assist 
one in the loading of the beasts. (Msb.) 3*'-?-“: see 
the next preceding paragraph. 03= 1 32! 034, (S, 
K,) and {fit*-, (K,) which latter, accord, to IDrd, is 
the more common, (TA,) aor. S4, inf. n. 03= (S, 
K) and O 3- and 0-34, (K,) He betook himself 
to him by reason of fright or fear, seeking 
protection, and being about, or ready, to weep; 
like as the child betakes himself to his mother by 
reason of fright or fear, (As, S, K,) and to his 
father, (As,) being about, or ready, to weep; (As, 

S;) as also 4 044l (AO, S, K.) 313 Cut's A , (S, 

A,) or 33 32,! Cut's . A , inf. n. 334; (TA;) and 
4 CutgA i; (s, A, TA;) His soul heaved, (S, A,) and 
he was about, or ready, to weep: (A:) or his soul 

heaved, and quitted him. (TA.) 0 jili 344 

03=33 He was ready, or about, to desire, and to 
mourn: (IDrd:) and 3443 4 cISuHj He was ready, 

or about, to weep. (El-Umawee, K.) Of 344 

=3=221 ; (AA, K,) and 044, (K,) aor. 34-4, inf. 
n. 3-=44, (AA, K,) He was frightened at the thing, 
or afraid of it: (AA, K:) or he fled from the thing.. 

(Sgh, K.) OS= 3 1 344 They came quickly to 

me, frightened. (A.) — — 0=3 3! 0=3 O' 3444 
He removes, and goes quickly, from land to land. 

(K.) f jail 3! 344, inf. n. 344, He came to 

the people, or company of men. (TA.) 4 044i see 
1 , in three places. — l=ili 34-4 He hastened such 
a one. (Ibn-'Abbaad, K.) 304=- A flow of tears (A, 
K, TA) falling one after another on the occasion 
of 344 [or the betaking oneself to another by 
reason of fright or fear, &c.]. (TA.) — A company 
of men; as also 4 32kU- : (K:) or the latter signifies 
a party, and a multitude, of men. (TA.) 3 >h= 
Quick; who removes, and goes quickly, from land 
to land. (K.) 30*U. : see 3244. 0 = 4 =?- 1 0==34 see 4 , 
in two places. 3 3-^0-, (K,) inf. n. 3=4?-, (TA,) 
He endeavoured to prevent him, or to turn him 
away [from a thing]; and strove to be before him; 
syn. 34U and 34.14. (K.) Hence the saying, in a 
trad, of Mohammad Ibn-Meslemeh, relating his 
endeavouring to attack a man on the day of 
Ohod, 034 4' Ok. O-kaU-s But Aboo- 

Sufyan endeavoured to turn me away from him 
(Ok. Lr i«-:U) ) and put me away [from him]. (TA.) 
4 334 He overcame me in contending for the 
thing; as also 4 3 - 3> . (S.) You say, O- 

He overcame him in contending for the 
thing, and made him to quit it, or put him away 
from it; as also 044 4 0k ; aor. 3-44. (A, K.) 
And Ok. ,3=4-4 3® Such a one was slain, 

and the people were overcome so that he was 
taken from them. (S.) And 4141 3k jUJI jUa 
3k- M. uAgA la The beast, or bird, of prey caught the 
game, and we removed him, and overcame him 


in contending for that which he had caught. (S, A, 

* Msb.) 0=s=4 is also syn. with 3441. (A, K.) 

Thus, sometimes, (S,) 1=4 jO < 1 2 34 1, (S,) or Cf- 
(Mgh, TA,) signifies I hurried him so as to 
prevent him from doing such a thing, or the 
thing; (S, Mgh, TA;) and made him to quit it. 
(Mgh.) — — You say also, 34= Of- 4'- 34 He 
roused him, or made him to rise, from his 
place. (A, * TA.) And [elliptically] 14=44' We 
roused the enemy, or made them to rise, from 
their places; and removed them therefrom, or 
made them to quit them. (Mgh.) — === 3=4 She (a 
camel, AZ, As, S, A, K) cast her young one: (S, A:) 
or cast her young one with its fur grown, (As, K,) 
before it was perfect: (As:) or cast her young one 
before its form was apparent: (AZ:) or in an 
imperfect state: (TA:) or -. 1, inf. 

n. 3=44|, she (a camel, and a woman,) cast her 
young one imperfect in form. (Msb.) 34-?-: 
see 044, in two places. 3=4-?- [The act of 
a camel's, and of a woman's, casting an imperfect 
fcetus;] a subst. from = "> - 3 ' 4 said of a camel and 
of a woman. (Msb.) 3vS ' > , applied to the 
young one, or foetus, of a camel, (S, A, Msb,) and 
of a woman, (Msb,) i. q. 4 0=«4 [pass. part. n. 
of q. v.]: (S, A, Msb: *) or, (K,) as also 

4 34-=-, on the authority of Fr, being, as he says, 
like 4k-, in the K, erroneously, 0=4, (TA,) an 
abortion: or a young one perfectly formed, and 
into which the spirit has been inspired, without 
its living: (K:) or 4 34-?- signifies the young one 
of a camel that is cast before its form is apparent. 
(TA.) 34> 4 see the next preceding 

paragraph. 0=$4, applied to a she-camel, (S, 
Msb, K,) and to a woman, (Msb,) act. part. n. 
of -iuk3-i [q. v.]; (S, Msb, K;) as also 
with 044==: (Msb:) pi. 3=44=. (K.) A she- 
camel that is accustomed to cast her young (S, A) 
in an imperfect state. (TA.) 34 1 34; (S;) 
and -3-=-, (Sh, Msb, K,) and <! 34 (JK) [and 31= 
(see 344)]; aor. » 6 oj, (K,) inf. n. 34 and 3114= 
(S, Msb, K) and 3=0=?.; (TA;) He was ignorant; 
(S;) he was characterized by 34 in any of the 
senses assigned to this word below: (TA:) and he 
was ignorant of it; he did not know it; (Sh, JK, 
Msb, K;) contr. of ■*-=4. (Msb, K.) You say, Y 3== 
44= 34= The like of me will not be ignorant of 
the like of thee. (Sh, TA.) And ?34 -3 34 He 
acted in an ignorant or a silly or foolish manner 
towards another: and wrongly. (Msb.) And 34 
3=0 [i. q. 40 33=, He was ignorant, or silly, or 

foolish, in his opinion, or judgment]. (Sh, TA.) 
And 3=4 34 He neglected the truth, or the right, 
or due; [or he ignored it;] syn. 3el3. (Msb.) See 

also 6 . j4ll - "44 (tropical:) The cooking- 

pot boiled vehemently; contr. of -kilkj. (TA.) 
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2 <4?, (Msb, K,) inf. n. 3 j$-4, (S, K,) He 
attributed to him 33? [or ignorance, &c.]. (S, 
Msb, K.) — — And He caused him to fall 
into 33?. (TA.) 3 4?14> The acting with levity, and 
in an ignorant or a silly or foolish manner, with 
any one. (KL.) [You say, ■d*'-?-, meaning He so 
acted with him.] 6 3*14 He feigned, or made 
a false show of, 33? [or ignorance, &c.]. (S, K.) 
And l <3? 3$? He feigned ignorance [to him]. 
(K.) to < 444 He reckoned him, or 
esteemed him, 3*1? [or ignorant, &c.]. (S, TA.) — 

— He, or it, excited him to lightness, or levity, 

and unsteadiness. (S, K.) u4»JI jujll f ilgkllu t 

(tropical:) The wind put the branch into a state 
of commotion. (K, TA.) 33? an inf. n. of l: 
Ignorance; contr. of (S, Msb, * K: *) [and 
silliness, or foolishness: and wrong conduct: (see 
l:)] it is of two kinds; namely, simple, which is 
the non-existence of knowledge of that which 
should he known; and compound, which is a 
decisive belief not agreeable with the fact, or 
reality: so accord, to Ibn-El-Kemal: or, accord, to 
Er-Raghib, it is of three kinds; namely, the 
mind's voidness of knowledge, which is the 
primary meaning; and the believing a thing to be 
different from what it is; and the doing a thing in 
a manner different from that in which it ought to 
be done: or, accord, to El-Harallee, the 

proceeding in dubious affairs without knowledge. 
(TA.) It is said in a prov., 34? 4414 ^ [Doubt is 
sufficient ignorance]. (Msb.) And it is said in a 
trad., 34? 44 1 0? u! [Verily there is, among the 
kinds of knowledge, what is ignorance]: this is 
one's learning what is not requisite, and 
neglecting what is requisite; or a learned man's 
affecting, or pretending, a knowledge of that 
which he does not know. (TA.) “3U?: see 41*141. 
:3 _*? see what next follows. 3* l?- and J, 3 j«?, [but 
the latter has an intensive signification,] 
Ignorant: (Msb, K:) and silly, or foolish, in 
conduct: and wrong in conduct: 

(Msb:) [characterized by 33? in any of the senses 
assigned to this word above:] pi. 34? (K, KL) 
and 33? and 33? and 33? and £34?: (K:) 

see 33*1? . The former epithet is mostly used in 
dispraise: but sometimes not in dispraise; as in 
the saying [in the Kur ii. 274 ], £44 3*141 i. 
e., The ignorant of their [real] state [would 
reckon them possessed of competence]. (TA.) j* 
<4 3*1? means <; 3*1? j*, (K, TA,) i. e.. He is 
ignorant [of him, or it, or] of his, or its, state, or 

condition. (TA.) 3*141 The lion (K, TA) that 

is ignorant of the prey. (TA.) [In the CK, 3*141 j 
4VI is a mistake for 4VI 3*413.] 33?: see <4?. 

— Also Great as an epithet applied to a smooth 
rock (£l4=>). (K.) <13? (IDrd, JK, K) and J, 33? 
and l 34-? (IDrd, K) and j <44“ (K) A piece of 


wood with which one stirs live, or burning, coals 
(4?), (JK, K, TA,) or wine (j4.) ; (so in some 
copies of the K;) of the dial, of El-Yemen. 
(TA.) (3*1? [A pagan; a pagan Arab; one of those 
who are called collectively J, <3*1?3; and 
sometimes j pi. of 1*14 

and particularly, a pagan poet;] a poet of the first, 
or earliest, of the four classes which are ranked in 
chronological order; of the class which was 
succeeded next by the J i3>j44>. (Mz, 49th £ 4.) 
[See also 1*1?] <3*141: see what next precedes. — 

— [Also, or] l £3441 <3*141, (JK, S, K,) in which 

the latter word is a corroborative, (S, K,) as in <13 
£34 &c., (S,) [The time, or state, of ignorance, or 
paganism; or of intense ignorance;] the time of 
the [or cessation of the mission of apostles, 
and of the effacement of the signs of their 
religion]. (JK.) One says, “3U4I <3*141 J till-! 34 
[That was in the time, or state, of paganism, or of 
intense ignorance]. (S.) 33?-“ An affair, or 
an event, or a case, and a land, and a habit, a 
property, a quality, a practice, or an action, that 
induces a man to believe a thing to be different 
from what it is. (Er-Raghib, TA.) A desert (» jli*) 
in which are no signs of the way. (S.) And o^'J 
3s-4“ A land in which are no signs of the way: 
(TA:) or in which one will not go aright (K, TA) 
unless by means of the [signs of the way 
called] 3 j 1: (TA:) pi. 3*'-?-“, which is the contr. 
of (TA:) accord, to the K, it has neither dual 
nor pi.; but it has both, as ’Iyad and others have 
affirmed. (MF, TA.) 33?-?: see <43?. <44 [A cause 
of, or an incitement to, ignorant, silly, foolish, or 
wrong, conduct;] a thing that incites one to J33-1'. 
(S, K.) Hence the saying, <44 ?jll [Children are 
a cause of silly, or foolish, conduct]. (S.) <44-“: 
see <44?. 344-“ (tropical:) A she-camel light, 
brisk, or agile, in her pace, or going. (TA.) 3 j«-4 
[Unknown]. You say, 43s«-4 c3? ‘ J141I [I 
ventured upon traversing the 

desert notwithstanding its unknown character]. 

(S, TA.) [A man of unknown origin. A book 

of unknown authorship. — — In grammar, 

The passive voice.] <1 j«4-> <4 (tropical:) A 

she-camel that has never been milked: or that has 
no brand upon her: (K, TA:) and (tropical:) a 
she-camel that has never conceived. (Z, 
TA.) 34-4“ Making himself like the 3*1? [or 
ignorant; feigning himself ignorant]: or 

reckoning, or esteeming, 3*1?. (Har p. 572.) <?? 
1 4?, aor. 4?, inf. n. <“ _k? (S, K) and <“4?, (K,) 
He (a man) became frowning, or contracted, in 
face; or grinning in face, with a frowning, 
or contraction, or a stern, an austere, or a 
morose, look: (S:) or he was, or became, coarse, 
or rough, and contracted, and ugly, in face. (K.) 

— — Also, said of the pubes, It was coarse, 


rough, or big. (TA.) — <4?, (S, K,) and <4-?, 
aor. 4-?; in both instances; (K;) and j <44, (S, 
K,) and 44 j. <4 (JK, K;) He grinned, frowning, 
or looking sternly, austerely, or morosely, in his 
face: (S:) or he met him, or regarded him, with a 
displeasing, (JK, K, TA,) frowning, or grinning 
and frowning, (TA,) face: (JK, K, TA:) or J, 44 
signifies he showed a sour, a crabbed, or an 
austere, face. (TK in art. u??.) A poet says, 

I 443 34? 44 j 44 i '-“44 | (S, * ta,) 

i. e. [Many a region] that exhibits to the impotent 
that which he dislikes, [or that frowns upon the 
weak, or impotent, I have chidden therein a 
strong she-camel that leaves the marks of her 
footsteps upon the ground.] (S.) You say 
also, 43?4 3*31 4 (tropical:) [Fortune 

frowns upon the generous]. (TA.) And j. 4“' 
444 (tropical:) [My object of hope frowned 
upon me] is said when one has not attained his 
object of hope. (TA.) 4 £1*41 344 The sky had 
clouds such as are termed 43?. (K.) 5 4-4 see 1, 
in six places. 8 4*4 He entered upon, (K,) or 
journeyed in, (A, TA,) the portion of the night 
termed <4?. (A, K, TA.) 4? A coarse, or 
rough, and contracted, and ugly, face; as also 
J, 4?; (K;) or, as in some of the lexicons, | 

(TA.) And <?4 4? Frowning, or contracted, 
in face; or grinning in face, with a frowning, or 
contraction, or a stern, an austere, or a morose, 
look: (S, Mgh:) or coarse, or rough, in face: (JK, 
TA:) applied to a man: (JK, S, Mgh, TA:) and to a 
lion. (JK, TA.) And [hence,] 4-4 The lion. (K.) — 
See also f j$?. 4? : see 44- <4?: see 44?, in two 
places. — Also A big cooking-pot. (K.) 44? and 
i 44?, (JK, S, K,) both mentioned by Fr, (S,) A 
portion of the night: (JK:) the first of the last 
portions of the night, (JK, S, K, TA,) extending 
[app. from midnight] to near the period a little 
before daybreak: (TA:) or the remaining portion 
of the darkness of the last part of the night: (K:) 
or the former signifies, [or each,] the beginning 
of the night, extending to a fourth part: or, as 
some say, the middle of the night: (KL:) pi. of the 
former 4?- (JK-) You say, 44? 34 4“ us-*" and 
i 44? [app. meaning A portion, or a portion at 
the commencement of the latter part, of the night 
passed]. (A'Obeyd, TA.) — Also the former, 
Eighty camels: or the like. (K.) f4? Clouds 
in which is no water: (JK, S, K:) or that have 
poured forth their water (K, TA) with the wind. 
(TA.) f j«?, applied to a man, (JK, S,) Impotent; 
(JK, S, K;) weak; as also j 44 (K.) See an ex. in 
the first paragraph. 4§?: see 4-?- 4-? 4?“ [Hell; 
or Hell-fire;] (T, S, K, &c.;) a name of the fire 
with which God will punish, (T, S,) in the life to 
come, (T,) his [disobedient and unrepentant and 
unbelieving] servants; (S;) a proper name of the 
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abode of punishment: (Bd, ii. 202:) a word 
rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral- 
radical class by the doubling of the third letter: 
(S:) accord, to some, it is an Arabic word, applied 
to the fire of the world to come because of its 
depth; [see the last paragraph;] (T, TA;) or 
originally syn. with jmII [fire, or the fire]; (Bd in 
ii. 202;) and imperfectly decl. because 
determinate and of the fem. gender: (T, S:) 
accord, to others, it is an arabicized word, (T, 
S, Bd ubi supra,) imperfectly decl. because 
determinate and of foreign origin; (T, TA;) some 
say, originally Persian; (S;) others, from 
the Hebrew (TA,) [or as Golius says, ? “ the 
Valley of Hinnom,” where children were burned 

alive as sacrifices to the idol Moloch.] See 

also [ i, S Of, or relating to, i. e. Hell, 
or Hell-fire.] (S, K, Ham p. 817) and [fH$A 
and fj# 4 ], with each of the three vowels (K, TA) 
to the £ (TA,) [but accord, to the K it 
would rather seem to be and fl- 43 ,] and 
i fjfr?-, (K,) applied to a well (^j, S, K, or 'jy, 
Ham), Deep; (S, K, Ham;) in which he who falls 
into it perishes. (Ham.) yy The air: (K:) or [the 
atmosphere; i. e.] what is between the heaven, or 
sky, and the earth; (S, Mgh;) the air [or 
the region] between the heaven, or sky, and the 
earth: pi. (TA.) cUUl y± in the Kur [xvi. 
81], means In the air between the heaven, or sky, 
and the earth: (Jel:) or in the middle of the sky: 
(Katadeh, TA:) or in the air that is remote from 

the earth. (Bd.) A low, or depressed, part of 

the ground; (M, K;) as also J, »>?•: (K:) or a 
wide part of a valley: (S, Msb:) pi. (in the latter 
sense, Msb, or in the former, K, TA) (Msb, K) 
and [of pauc.] -Hyki. (TA.) It has the latter 
meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a 
lark,] lS j j»JI ^ ^ [The wide part of 

the valley has become vacant for thee; so lay 
thine eggs, and whistle]. (AA, S.) Az says, I 
entered, with an Arab of the desert, a [hollow 
place in which water collected, termed a] Jk--, in 
El-Khalsa, and when we came to the water, he 
said, jj Y f'-JI I [This is an 

abyss of water: one knows not the utmost extent 
of it]. (TA.) — — A vacant, void, or desolate, 
place, in which is no one to cheer by his 
company. (Ham p. 293.) — — The inside, or 
interior, of a house or tent; (K;) and of anything; 
of the dial, of Syria; also termed [ »y?-, (TA,) and 
l ji; (K; [in the CK I is erroneously put for y;]) 
in which last, the I and Ijj Jjjjj Ij^ are 
augmentatives for the purpose of corroboration. 

(TA.) [Hence,] I desire concealment, or 

secrecy, and he desires publicity. (A in 
art. jj.) ‘j*-: see 5?-, in two places. i)l j?.: see y y. 


Hence the saying of Selman, \ulji 

aJII [explained in art. jj]. (TA.) [It generally 
signifies Inner, inward, or interior; and secret, or 
private; opposed to and is now vulgarly 

pronounced (sjlj?-.] It is a rel. n. [irregularly 
formed] from ji- signifying “ any low, or 
depressed, part of the ground. ” (T in art. jj.) i >=>• 
1 is a dial. var. of [aor. of and 
meaning He comes, or will come]: (K:) 

mentioned by Sb, who gives as an ex. Hi 

[for j .SSjS^i HI, 1 will come to thee and 
inform thee]. (TA.) jllj^ i 3 and jllji 
and jllj?-: see art. 64 -. 1 ’*$+, (S, * TA,) 

aor. (S, TA,) inf. n. (S, A, K, TA) 

and (Har p. 336,) He made a hole in it; or 

rent, or tore, it; (S, A, K, TA;) as also J, (K, * 
TA:) he made a hole through, or in, or into, it; 
perforated, pierced, or bored, it: (TA:) he cut it: 
(S, A, K, TA:) he cut it in like manner as one cuts 
a [or an opening at the neck and bosom of a 
shirt &c.]: (L, TA:) he made, or cut, a hole in the 
middle of it; cut a piece out of the middle of it; 
hollowed it out; or excavated it. (TA.) You 
say, s jilall i-jU. He made a hole in the rock; (A, 
TA;) perforated, pierced, or bored, it. (TA.) 
Hence, in the Kur [lxxxix. 8], I 
jlylb jLLail (Fr, S, TA) And Thamood, who made 
holes in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, 
Jel,) [or hollowed them out,] and made 
them dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. 
e., in Wadi-l-Kura. (Bd, Jel.) You say also, 
y- 3 ^!, (S, A, K,) aor. m yn, [inf. n. mjps] (S, K, 
and Msh in art. m#?-;) and aor. H-yw, (S, K,) [inf. 
n., app., m#?-, originally see a verse cited 
helow, and a remark of Sh thereon;] and J, <6?-; 
(A, K;) He hollowed out, or cut out in a round 
form, the m#=>- of the shirt: (S, and Msb in 
art. m^t*-:) or he cut the s-y?- of the shirt: (A:) or he 
made a to the shirt; (K;) as also < 3 ?-, (S, and 
Msb in art. m#?-,) inf. n. 3 lyv . (S.) And 
He cut the garment, or piece of cloth; [or cut it 
out;] as also J, <;Ha.l. (A.) And m 1 -?-, inf. 
n. He cut out the sandal. (TA.) And yyall 
[i. e. mVI The horn cut the flesh and came 

forth. (TA.) [Hence, also,] m'-?-, (S, A, Msb, 

TA,) aor. m (S, Msb, TA) and (S, TA,) inf. 
n. (TA;) and J. m^I; (S, A, TA;) (tropical:) 
He traversed, or crossed, (S, A, * Msb, TA,) or cut 
through hy journeying, (TA,) a country, (S, TA,) 
or a land, (Msb,) and a desert, and the darkness: 
(A, * TA:) and signifies likewise the 

pouncing down of a hird. (TA.) A rajiz says, 


* I' ^ --x- Ii 

(assumed tropical:) [She passed the night cutting 
through the black darkness, like as the tailor cuts 
through the woollen tunic of the valiant 


chief, making the opening at the neck and 
bosom]: (S: [but in one copy, instead of m#?-, I 
here find m*=s and in art. j-^:]) and Sh 
remarks that this [verb or the inf. n. m*=s] is 
not from [meaning “ the opening at the neck 
and hosom ” of a shirt &c.], because its 
medial radical is j, and that of is ls: (TA:) [i. 
e., mHs aor. is originally m j?-, aor. m y= 3 .] 
One says also, of news, 4 ) l 3 ! O? m yyi 

(assumed tropical:) [It traverses the earth from 
country to country, or the land from town to 
town]. (S, TA.) And of proverbs, ^%ll pjypi 
(assumed tropical:) They are current in the 

countries, or towns. (TA.) It is said in a 

trad. jjc lAyll C'n-. C’ln-. 

(assumed tropical:) The Arabs were rent from 
us, like as the mill-stone is rent from its pivot; we 
being in the midst, and they around us. (TA.) — 

•jc -41 see vj>y. 2 see 1. Also, 

said of the light of the moon, (assumed tropical:) 
It illumined, and rendered clear, [by 

penetrating,] a dark night. (TA.) — y^yy 
‘PPc- [from iyyy “ a shield ”] He shielded him. (TA: 
so accord, to an explanation of the act. part, n.) 
3 inf. n. He returned him 

answer for answer, or answers for answers; held 
a dialogue, colloquy, conference, disputation, or 
debate, with him; bandied words with him.] See 
6, in two places. 4 ■M-?-!, (S, A, Msb, TA,) inf. 
n. -nGd (S, Msb, K, * TA) and (K, * TA) and 
J, <?-?■, (Kr, TA,) or this last is a simple subst., 
(AHeyth, S, TA,) like and (s, A,) used 
in the place of an inf. n.; (AHeyth, TA;) and 
J. (A, K, TA) and J. and J, Q 

(K, TA;) [for] -HI-?-) and J, are syn.; (S, TA;) 

He answered him, replied to him, responded to 
him, (Msh, TA,) either affirmatively or 
negatively. (Msb.) And -Hja <_jUJ He answered, 
or replied to, his saying. (Msb.) And cP m'-?-I 
(S, TA) He answered, or replied to, his question. 
(TA.) And > T J '-^I, (Msb, TA, *) and 

I, (S, A, TA,) and J, <i, (Msb,) 


and J, (Har p. 307,) said of God, (S, A, 

Msb, TA,) [He answered his prayer;;] 
He accepted his prayer; (Msb;) He recompensed 
his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is said 
in the Kur [ii. 182], [ J HI ^141 i jci 

[I answer the prayer of him who prayeth 
to me;] therefore let them answer me; (TA;) i. e., 
let them answer my call by obedience, (Jel,) when 
I call them to belief and obedience: (Bd:) accord, 
to Fr, what is here meant [by the last verb] is 
[q. v. in art. ^ 4 ]: (TA:) [or let them give me their 
assent, or consent, to my call; or let them obey 
my call: for you say, J! and 

(for the latter of which there is authority in 
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this art. in the TA, but the former is more 
common,) and] J, ■4, He obeyed him, or 

complied with his desire, in doing a thing, [or 
consented to do it,] when summoned, or invited, 
to do it. (Msh.) — — -44.1 

(assumed tropical:) The land produced plants, or 

herbage. (Ham p. 94.) <44 (assumed 

tropical:) Tears running, or flowing; as 
though called for and answering the call. (Har p. 
71.) — The forms mj 4' and 4j4! [as verbs of 
wonder] are not used: therefore you say, ~>4' U 
44 and * 1 ) 44 j 'ji.1 [How good is his answer, or 
reply!]; not 444 U nor fy 4j4i; nor do you say, > 
44 M44I [meaning He is better in answering, or 
replying, than thou: hut see below]. (Sb, 

TA.) 6 \ i. q. 4414 J, 144 [They 

returned one another answer for answer, 
or answers for answers; they answered one 
another; replied, one to another; held a dialogue, 
colloquy, conference, disputation, or debate, 
together; bandied words, one with another]: (K:) 
J, 4j44 and 4414 both signify i. q. jjl4. (S, TA.) 
In like manner one says of turtle-doves, (A,) 
of pigeons, of braying camels, and of neighing 

horses. (TA.) [Hence,] » jAb 4-44 cJji m4144 

(tropical:) The first and the last parts of his 
speech correspond, or are consistent. (A, TA.) 
7 [It (a garment) became rent, or slit: 

see 414“]. Said of a cloud, or a collection of 

clouds, It cleared away [so as to leave an open 
space]. (S, Msb.) It is said in a trad., m!= 4JI 414-11 4 
JJ£ yii jUa <4^ AljAill <jA And the clouds became 
gathered and drawn together, and cleared 
away from the city [so that they became like a 

crown]. (TA.) [It (a place) was, or became, 

clear, open, or unobstructed.] See 44 — cjjU-il 
She (a camel) stretched forth her neck, to be 
milked; (K;) as though she complied with the 
desire of her milker to be restrained [for that 
purpose]: hut Fr says that he had not found a 
verb of this measure from 4-4. (TA.) 8 44k see 
1, in three places. — — He dug a well. (K.) 
And cjjtfa.1, said of a wild cow, She hollowed out, 
or excavated, a place to shelter herself from the 

rain. (TA.) He put on, i. e. clad himself with, 

(T, S, K,) a garment, (T,) or a shirt; (S, K;) 
he entered into a shirt: and in like manner, 
(assumed tropical:) the darkness. (TA.) 10 4-A-' 
and 4444, inf. n. 444: see 4, nine places, 44: 
see 44, in art. 444 4-^ [an inf. n. (of 1, q. v.,) 
used in the sense of a pass. part. n. Hence,] a 
tribe is said to be 4 m 44 as meaning Cut [as it 
were] from one father; [sprung from the loins of 
one father;] occurring in a trad. (TA.) — — A 
fire-place; [so called because hollowed out;] 
syn. u4. (K.) — — A large A- [or 

bucket; because of its hollow form]. (Kr, K.) 


A shield; (S, K;) as also J, A44 (TA) and J, 4j4->: 
(K:) [see a verse cited voce 44;:] pi. of 
the first 4 l 44f (TA.) — — A garment like 
the »44 [so called because it has a slit in the 
middle, through which the head is put:] (S:) or 

a woman's shift. (K.) See also 4^4 — [A 

kind, or sort.] You say, <> 0444 4 jyj [in 
such a one are two kinds of temper, 
or disposition]; i. e., he does not remain in one 
temper, or disposition. (TA.) And Dhu-Rummeh 
says, JljfcVI 0? <444 meaning Thou 

hearest two kinds of the sounds, or voices, [or 
mutterings,] of the ghools. (TA.) 44 meaning 
The [part called] 34 of a shirt, (see art. s-ws) 
is, accord, to some, from the root m because 
the middle of it is cut out: accord, to others, from 
the root (TA.) <?-4 is an inf. n. of 44, (Kr, 
TA,) or a simple suhst. (A Heyth, S, TA) used in 
the place of an inf. n. (A Heyth, TA. See 4.) 
Hence, 44 41a UJw. 4UJ [He heard ill, and 
therefore answered ill]: (S, A, K:) a prov., and 
therefore not to be rehearsed otherwise than in 
the original way, as above: [not to be altered by 
the substitution of -444 or 44-1 for 44:] its origin 
is said to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-' 
Amr had an insane son; and a man said to 
him, -341 44, i. e. “ Whither is thy tending? ” 
to which he (thinking that he said, 4>i jjl [“ 
Where is thy mother ! ”],) answered, “She is gone 
to buy flour: ” whereupon his father uttered 
the words of this prov. (TA. [See also Freytag's 
Arab. Prov. i. 603.]) See also 41 34 — is j-4 A4 is 
a dial. var. of lS j- 41 <?-4: (K: [see art. 4?-:]) 
accord, to AO and Sh, it is without »: accord, to 
the former, it means A doe-gazelle when her horn 
has come forth; and accord, to the latter, when 
her horn has cut the skin and come forth: (T, 
TA:) or it means having smooth horns; and if so, 
it has no [known] derivation. (TA.) [See also 
art. lS j j .] 444 A depressed place amid the houses 
of a people, into which the rain-water flows: 
(TA:) a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) 
round and wide: (T, TA:) a gap, or an opening, in 
the clouds; and in mountains: and a clear space 
(J. 444 j— ^A 1 ) in a [stony tract such as is 
called] »4: (S:) a place (AHn, K) that is clear, 
(AHn,) plain and smooth, (AHn, K,) such as is 
termed Sjfy with few trees, like a round 44 [or 
wide and depressed tract], (AHn,) in a tract that 
is hard, or hard and level, or level hut 
rough, (AHn, K,) and such as is of large extent, 
not in sands nor in a mountain; so called because 
[for the most part] clear of trees: (AHn:) and an 
intervening space between houses; (K;) as also 
I 44: (TA:) and a wide, or spacious, and smooth 
tract, between two lands: (K:) any wide gap, or 
opening: any gap, or opening, without buildings: 


(TA:) pi. 44 (S, K) and cjlj4 (TA.) The 

former of these pis. also signifies The pudenda of 

women; syn. jr jja. (TA.) See also 4^ 44 i. 

q. 44, q. v. (S, K.) So in the phrase, C4J 4 
■A4 1 [Verily he is good in respect of answer or 
reply or response: or here it seems rather 
to signify, agreeably with analogy, the mode, or 
manner, of answering or replying or responding]. 
(S.) 44 An answer, a reply, or a response, (Msb, 
TA, *) to a letter, or writing, and to a saying, or 
question; and this is either affirmative or 
negative: (Msb:) [accord, to some, it is only after 
a question or demand; but this is not correct; for 
it is often a reply to an affirmation:] J, A#?- [q. v.] 
is syn. therewith; (S, K;) and so are J. 4-4 [q. v.] 
and | 44; (K:) the pi. of 4 j?- is 44 and 4 1 4 
(Msb.) [Hence, in grammar, 44 ‘-*4 A 
responsive, or replicative, particle. And 44 44 
An apodosis; the complement, or correlative, of a 
condition; as -AiijSI in the saying, <44 o! 
also called AA“ A 44, and A 44 44. 

And <4 44 The complement of an oath.] 

Also The sound of a bird pouncing down from the 
sky. (TA from a trad.) 44 [An excellent well- 
digger:] a surname given to Malik Ibn-Kaab El- 
Kilabee, (AO, ISk, S, K, *) because he dug not a 
well nor bored a rock without making it to yield 

water. (AO, ISk, S.) (assumed tropical:) A 

traverser of countries; one who travels 
much. (TA.) Hence, f-4 JA 44 (assumed 
tropical:) One who travels all the night without 
sleeping. (TA.) And 44 4444 (assumed tropical:) 
One who traverses the countries and gains 
wealth. (TA.) And ?4All 44 (assumed tropical:) 
The guide of the desert. (TA.) 44^ The lion. 

(K.) j4 44 (tropical:) News that traverses the 
earth, from country to country, or town to town: 
(S, A: *) or i. q. <2 JL4 [app. 

a mistranscription for <2 jU. meaning recent 

news that traverses the land]. (K.) And [the 
ph] '-A l 44 (assumed tropical:) Tidings from 
afar. (K.) And jAiVI m 44?“- (assumed tropical:) 
Current proverbs; such as traverse the countries. 
(TA.) ^->144, [see 4,] in the following question, put 
to Mohammad, (TA,) “(A- 2 Mj> 4' Jp4i is either 
from ^ (K, TA) “ I traversed the land,” 

(TA,) and signifies (tropical:) More, or 
most, penetrating to the places whence the 
answer is imagined to proceed; (K, TA;) or [it 
signifies more, or most, quick in being 
answered,] from 4414 J, of the 

measure [J. e., originally ^44?s] “ the prayer 
became answered,” which, however, is a verb not 
in use, like as 44® and are imagined to he 
derived from 4“ and (z, TA:) or it signifies 
more, or most, quick of answer, [from 444,] and 
is [anomalous, and] similar to ^4^1 [“ more 



[BOOKI.] 


£ 


Digitized Text Version VI .1 487 


obedient ”], from [i. e. from £4=1 “ he 

obeyed,”] (M, L, TA,) and to ^4=^1 [“ more, or 
most, excellent in giving,” from j=c-l “ he gave ”], 
and [pi. of a “ fecundating ” wind, (in 
the Kur xv. 22,) from 4ili “ he, or it, fecundated ”], 
(M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and if so, 
the word is anomalous because a word of the 
measure <11*^ of this kind is not derived from a 
verb of more than three letters, except in certain 
cases of deviation from the constant course of 
speech: (L, TA:) the meaning is, (tropical:) What 
part of the night is that [in which prayer 
most quickly penetrates? or] in which prayer is 
most quick in being answered? (Mgh:) or what 
part of the night is that in which God is most 
quick in answering prayer? (L, TA.) m [ pass, 
part. n. of l, q. v.:] Anything cut in the middle, or 
of which the middle is cut out; as also J, 4G=^; (T, 
TA;) and the latter, anything hollowed out in the 
middle. (TA.) An iron instrument with 

which one cuts [or perforates or hollows out]. (S, 

TA.) See also 4 4= 'j4. one of the names 

of God; The Answerer of prayer; He who 
recompenses prayer and petition by gift 
and acceptance. (TA.) see 4 J j»« 4 J j4-: 

see 4 a>=-‘ > — — [Hence,] G=j' (assumed 

tropical:) A land of which one part has been 
rained upon (K, TA) and not another. (TA.) 

An instrument with which palm-sticks and canes 
&c. are bored by the maker of cages or crates or 
the like. (TA in art. s4=9) (tropical:) 

Speech, or language, of which the several parts 
correspond, or are consistent. (A, TA.) 4 J 4>-“ 
A garment rent, or slit. (Ham p. 338.) 1 

(S, A,) aor. (S,) inf- n - (S, K,) He (a 
man, S) extirpated, or exterminated, (S, A, K,) a 
thing: (S:) He (God, S) destroyed (S, A, K) a 
man’s property, or cattle, (S,) by what is 
termed (S, A:) as also l (S, A,) inf. 

n. <=!=■[; (K;) and ] (S,) inf- n. 4AA'. (K.) 

You say [also], J'-JI Wl i. e. 

aor. inf. n. as above; and J, and 

i The bane, or pest, or the like, 

destroyed the property, or cattle; as also 41UA, 
aor. “WtS inf. n. <=>%•: (Msb:) and one says of 
anything, such as drought, or dearth, and 
civil war, or conflict and faction, &c., J-41 and 
l ■ S -A_4J , meaning it extirpated, or exterminated, 
the property, or cattle. (TA.) And <=>A=>JI 
(S,) or 3-4JI, inf. n. and £4?-; and J, 

(TA;) and j (S, A, TA;) i. e. [The calamity, 

hane, pest, or the like, or drought, or dearth, 
destroyed or] extirpated [them, or] their 
property, or cattle. (TA.) And ]. 4u The 
enemy destroyed, or made an end of, his 
property, or cattle; syn. 44° u 3 '. (TA.) — — 


Also £4>-, aor. 4 j=9, inf. n. £ 44, He destroyed the 
property, or cattle, of his relations. (IAar, TA.) — 
And, aor. 4 He deviated from the road, or 
beaten track. (IAar, K.) 4 c see 4 in three 
places. 8 see 1, in five places. 

see 41^ [act. part. n. of 1]. You say 
A destructive bane or pest or the like: (Msb:) 
and <=4^- a year of drought or dearth or 

sterility: (Mgh:) pi. 44 (Mgh, Msb.) [And 

hence,] The locust. (IAar, T in art. t^-?-.) 

[fem. of £4-4 > q. v.: and hence, as a subst.,] A 
bane, a pest, (Msb,) a calamity, or the like, (S, 
Msb, K,) or a great calamity, (Mgh, TA,) that 
destroys, or extirpates, men’s property, or cattle; 
(S, Mgh, Msb, * K, TA;) as drought, or dearth; or 
civil war, or conflict and faction, and the like: (S, 
TA:) drought, or dearth, that destroys, or 
extirpates, men’s property, or cattle; as also 
i (Wasil, TA:) or a calamity that befalls a 

man, and destroys all his property, or cattle: 
(A’Obeyd, T:) or severe drought or dearth, that 
destroys, or extirpates, men’s property, or cattle: 
(ISh:) sometimes it is the effect of large hail; and 
sometimes, of excessive cold or heat: (T:) or 
(accord, to Esh-Shafi’ee, Mgh, Msb) a blast, or 
blight, or calamity arising from the atmosphere, 
that destroys the fruits, (Mgh, Msb, TA,) or some 
thereof; (Mgh;) only relating to fruits: (TA:) 
pi. 44. (A, Mgh, Msh.) It is said in a trad., 

which is an elliptical 
phrase, meaning He commanded to remit the 
poor-rate in respect of things affected by a blast, 
or blight, (Mgh, Msh,) namely, property, (Mgh,) 
or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, Msb;) i. e., 
that no portion thereof, (Mgh,) or of the remains 
thereof, (Msb,) should be taken for the poor-rate. 
(Mgh, Msb.) £!=-«: see what next follows. 4 
Property, or cattle, destroyed by a bane, or pest, 
or the like; as also [belonging to art. jy*-], 
and l (Msb.) 4 [A person or thing] that 
destroys, or extirpates, everything. (K, TA.) 

1 4-=>-, aor. - >=9, inf. n. >=• and »A», It (a thing, S, 
or a commodity, an article of household-goods, 
or the like, Msb, and a work, or performance, TA) 
was, or became, -A4 [i. e. good, goodly, 
approvable, or excellent; the verb being the contr. 
of j-0, as is implied in the A and K]: (S, A, Msb, 
K:) in this sense, accord, to some, of the class 
of Jla; accord, to others, of the class of 4 aA 
(Msh.) [Also said of a man, meaning He was, or 
became, excellent, or egregious, in some quality; 
sometimes, though very rarely, in a quality that is 

disapproved.] And 4-?-, (S, A, Msb, K,) of 

the class of Jls, (Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. 
n. - >=>•, (S, A, Msb, K,) with damm, (S, Msb,) He 
was liberal, bountiful, munificent, or generous: 


(K:) or he affected, or constrained himself, to be 
generous: (Msb:) or he gave without being asked, 
to preserve the receiver from the ignominy of 
asking: (MF:) or he gave what was meet to him to 
whom it was meet: (El-Karmanee, TA:) or he 
gave what was meet to him to whom it was meet, 
not for a compensation; so that it has a more 
special signification than o“*4i. (MF.) You say, ~4>- 
[He was liberal, &c., with his property]: (S:) 
or J-41 j jU. he affected, or constrained himself, to 
be generous with the property. (Msb.) — — 
Hence, (Msb,) ^-^4 -4>-, (S, Msb, K,) aor. as above, 
(S, A,) inf. n. 494 (TA) and 4 jj> 4, (S, TA,) 
(tropical:) He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) 
at death; (S, Msb;) like as one gives away his 
property; said of one in the agony of death: (TA:) 
and (tropical:) he gave away his life, in 
war. (Msb.) And you say also, CiiA (assumed 
tropical:) [His soul, or spirit, resigned itself, or 

departed]. (Msb in art. o^j.) 4-?., inf. 

n. 49?-, The rain was, or became, copious, or 
abundant. (S.) And iUUl cuU., (A, Msb,) inf. 
n. 4>9, with fet-h, The sky rained. (Msh.) 
And cjjU., inf. n. 494 and 4 jJhs The eye shed 

many, or abundant, tears. (Lh, K.) ^ said 

of a horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,) 
inf. n. »4 j 4 (S, L, Msb, K) and »4}4; (Msb, 
and some copies of the K;) and J, 4*?-, (A, L, K,) 
inf. n. (TA;) and j -M, (L,) and l 49“-'; (L, 

K;) He became fleet, or swift, and 

excellent, (L,) G-jl j (S, L, K, *) in his 

running. (A, L, K.) [See an ex. in a verse cited 
voce 49 in art. fj4] — — See also 4, in 

two places. 49! He inclined to him, or it. 

(TA.) — He overcame him in liberality, 

bounty, munificence, or generosity. (K.) See 3. — 

— f*- 3 '-?-, aor. 4 j 99, inf. n. 494, It (rain) rained, 

or descended, upon them copiously, or 
abundantly. (L.) And I jA?- They were rained upon 
with a copious, or an abundant, rain. (L.) 
And h- 9^-, (S, L, K,) inf. n. (As, TA;) 

and l ; (K;) The earth, or land, was rained 
upon with a copious, or an abundant, rain: (S, L, 
K:) or, so that the moisture of the rain met that of 

the soil. (As, TA.) A?-, (S, A, K,) aor. jlG, (S, 

K,) inf. n. (S, * K, * TA,) (assumed tropical:) 
He (a man, S, A) thirsted, or became affected 
by thirst: (S, A, K:) or thirsted vehemently: 
(accord, to an explanation of in the K:) or 
was at the point of death, or destruction; (K;) 
as though destruction rained upon him. (TA.) — 

— [Hence,] AtlaUI (tropical:) Verily I am 

affected with a longing desire to meet thee: (A:) 
or Aljlj (K, TA [in the CK, 

erroneously, (tropical:) Verily I am affected 
with a longing desire for thee, (K, TA,) i. e., to 
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meet thee, (TA,) and am impelled towards thee: 
(K:)and^a Jblkj (tropical:) He is affected with 
longing desire for such a female; like as you 
say (A.) One says also, lS jP 

(tropical:) Love affected him with longing desire, 
(iili, l, K, in the CK -uAi,) and overcame him. 

(K.) [Also, app., aor. A-=A, inf. n. ^3?-, (as 

in a sense explained above,) (assumed tropical:) 
He became affected, or overcome, or distressed, 
(see Aw-s) by drowsiness, or slumber: for] A >3 is 
syn. with oAki; (L, TA:) and you say, 

(assumed tropical:) Drowsiness, or 
slumber, overcame him; (L;) as though sleep 

rained upon him. (TA.) 2 A3?. se e 4: and see 

also 1. 3 “A3 1 -?- He vied with him, or contended 
with him for superiority, in liberality, bounty, 
munificence, or generosity. (S, TA.) You 
say, A ijU. | iilki He vied with him, or contended 
& c., in liberality, &c., and overcame him therein. 
(TA.) 4 He made it good, goodly, 

approvable, or excellent; (S, A, * K;) as also »A3kl ( 
(S, * K,) like as they said J-l»l and and JAJ 
and J j^l, and s-LLl and and and u*lt; (S;) 
and l »A3?, (S, * A,) inf. n. (S.) [Hence,] 

Aiil He gave him the cash, or ready money, good. 
(S, K.) And A jii ■AtiikJ 1 gave thee a garment, or 
piece of cloth, that was good, goodly, or 

excellent; or in a good state. (A, TA.) He 

gave him a dirhem, or piece of silver. (K.) 

jYI ciijji.1: see 1. — He, or it, slew him, 
or killed him. (L.) — (inf. n. »Alk.l ; Msb,) He 
said, gave utterance to, uttered, or expressed, 
what was good, approvable, or excellent; he said, 
or did, well, or excellently; aA^A (L, Msb, K) i> 
‘j Jja; (Msb;) as also AjA- 1; (L;) and { ■A?, inf. 
n. (L.) [You say, AUli Jla He said, and said 
well: and Alkli Jks He did, and did well.] And Aal 
(ji , and A*? 1 , He did well, or excellently, 

in his work. (L.) Said of a horse, and J 'j?A 

likewise: see 1. — — Also He had with him a 
horse such as is termed A jk [i. e. fleet, or swift, 
and excellent]: (S:) or he became possessed of 

such a horse; (A, K;) as also A*?- 1 . (K.) 

She brought forth a child, or children, of liberal, 
bountiful, or generous, disposition. (A.) 
And 4 jib -AJ He begot the child, or children, of 
liberal, bountiful, or generous, disposition; (K;) 
and in like manner, ■A? J, =AjA *A [His two parents 
so engendered him]. (TA.) 5 He chose what 
was good, goodly, approvable, or excellent, 
among all things. (Ham p. 299.) He 
affected nicety, or refinement; he was, or became, 
nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and 
exact; or he chose what was excellent, or best, 
to be done; and exceeded the usual bounds; ^ 
in his work of art, or his manufacture; 
syn. (A, TA.) And <*4A>3 jJAj -3=^ 


[He was dainty, nice, exquisite, refined, or 
scrupulously nice and exact; or he chose what 
was excellent, or best; and exceeded the usual 
bounds; in his food and his apparel]; (JK and K 
in art. lLA;) he was studious of his diet and 
apparel, always eating exquisite food and wearing 
sumptuous clothing. (TK in that art.) — »AA>A: see 
10. All t$jA3ki I chose, or selected, the best, or 
most excellent, Q AjkVI,) thereof for thee. (TA.) 
6 I jUj They considered [or tried] which of them 
had the best argument, or plea, or allegation: (K, 
TA:) so says Aboo-Sa’eed on the authority of an 
Arab of the desert. (TA.) And AjjjAII 
They consider, or see, [or try,] which of them will 
be best in narration, or talk, or discourse. (A.) — 
— [Also They vied, or contended together for 
superiority, in liberality, bounty, munificence, or 
generosity.] 10 LiaiJ He reckoned it, or 
esteemed it, good, goodly, approvable, 
or excellent: (S:) or he found it to be so: (K:) or 
he desired, or sought, that it might be so, (A, K,) 
and chose it, or selected it; (A;) as also J. »A3?A 
(A.) You say also, “90 -jAALI [He esteemed his 
judgment, or opinion, good: or found it to be so]. 

(TA in art. J j?-.) He desired, or sought, or 

demanded, his liberality, bounty, munificence, 

or generosity. (K.) He desired, or sought, 

that he (a horse) might be such as is termed A jk 
[i. e. fleet, or swift, and excellent]. (K.) — it 
came or happened, well. (KL.) Aj=>- Copious, or 
abundant, rain; (S, L, K;) as also j Alk. : (S:) or 
rain that thoroughly irrigates everything: (M:) or 
rain that is not exceeded: (M, L, K:) accord, 
to some, who observe that the phrase, mentioned 
by Sb, AkjAj“3=“AA UjjkJ [Thou hast assailed us 
with a storm of reproach or the like not to 
be exceeded, and with that which is above it,] is 
one of hyperbole and reproach. (M, L.) It is an 
inf. n. thus used as an epithet [and therefore 
applicable without variation to a fem. as to a 
masc. n., and to a dual and a pi. as to a sing, n.]: 
(L:) and is also pi. [or rather a quasi-pl. n.] 
of AA (S, L, K,) like as is of A (S, L.) 
You say As* 3-1=“ [A copious, or an abundant, rain; 
&c.]: (L:) and -3?“- [a cloud yielding a 

copious, or an abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) 
and 11" 111 CiaU [A copious, or an abundant, 
rain, &c., became stirred up for us]: (S, K: *) and 
you also say, [contr. to the usage 
mentioned above, or as though A3? were an 
epithet from Alk. ; and this originally A3?, like fk-A 
from fk-A, but used as a subst.,] 3-3? gAjki 
[Two showers of rain, copious, or abundant, &c.]. 
(S, K.) i AjUA, [app. signifying the same as A3? 
used as a pi.,] occurring in the following verse 
of Sakhr El-Ghei, 3>-=»JA Ajjll 

jjjlkjll jjLIyllj [its dust makes sport with 


the wind in the morning and evening, or night 
and day, and so do the violent showers of big 
drops, and the pouring of copious, or abundant, 
rains, &c.], (L, K, *) is a pi. having no sing.; (K;) 
or it may be so, like and s-yAsAl and j?AAa 

or it may be pi. of ~l[j?A [an inf. n.]. (L.) You say 
also, AjAA | jkil [Copious showers of rain 

fell upon him, or it]. (A.) See also -^3?. SA3? 

[an inf. n. of 1, (q. v.,) in two senses; as also »A yy. 
and an inf. n. of un., signifying] A single affection 
of thirst; a thirsting. (S, K.) — — See 
also ■>![>?. IsA-k Saffron. (S, K.) ^3?, used alike as 
masc. and fem., (S, K,) Liberal, bountiful, 
munificent, or generous: (S, * K:) or one who 
affects, or constrains himself, to be generous: 
(Msb:) or who gives without being asked, to 
preserve the receiver from the ignominy of 
asking: (MF:) or who gives what is meet to him to 
whom it is meet: (El-Karmanee, TA:) or who 
gives what is meet to him to whom it is meet, not 
for a compensation; so that it has a more special 
signification than u^kk: (MF:) pi. [of pauc., 
masc.,] Al3?i and (of mult., TA) ~3?, (S, A, K,) like 
as l)As is pi. of 3Aa, but the j is made quiescent 
because it is an unsound letter, (S,) [in some 
copies of the K -j?-,] and Ajl?i, (S, K,) contr. to 
analogy, (TA,) or Ajlki, [reg., as pi. of ^3?A] (A,) 
and «1A3? (S, K) and ‘Vjy, (CK, [in some copies of 
the K omitted,]) or »A3?, or »A3?, [written in the 
latter manner in a MS. copy of the K,] with » 
added to the [proper] pi. form [~3? or A*?-], 
accord, to the doctrine of Sb: (TA:) -j?- is used as 
a fem. pi., (S, Msb,) and is like pi. of 333 (S.) 
— — Also, applied alike to the male and the 
female, (S,) A courser; a fleet, or swift, 
and excellent, horse; (L;) a horse fleet, or swift, in 
running; or excellent in running, or in the motion 
of his legs; as also J, ~3?: (Bd in xxxviii. 30:) or 
that outstrips others: (Jel ib.:) i. q. jA j: (S, L, K:) 
pi. Atb? ; (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule 
should be -^3?, like 3(4=, but this latter form has 
not been heard from the Arabs; (L;) or At? is pi. 
of ~3?, or of kA; (Bd ubi supra;) and has also 
for its pi. AAkl, [a pi. of pauc., and irregular, or 
this is pi. of and therefore, though irregularly, 
retains the lS substituted for j] (S, L,) and ^ jH 
[also a pi. of pauc., but agreeable with rule, or 
this is pi. of Ajk.J (L,) and Aj'-kl (S, L) is pi. 
of (l.) Hence, lAljk. Jjai (assumed tropical:) 
He came on, or advanced, like a horse that 
is termed and lAljk. Aill c (assumed 

tropical:) I went to him, or it, like a horse that is 
so termed. (Mgh in art. At.) You say also, 

Aljk. He ran a long run. (A, TA.) And 
Aljk, and uiAljk. and Alia. Uai (s, A) 

and Aljyki, (A, TA,) We journeyed a long march or 
stage, and two long marches or stages, and long 
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marches or stages. (S, A, TA.) 3 4^ [accord, to the 
TA inf. n. of 4*, which see in two places,] 
(assumed tropical:) Thirst: (S, K:) or vehemence 

of thirst. (K.) Also, [accord, to the K [ *^44, 

but this is corrected in the TA,] (assumed 
tropical:) Drowsiness, or slumber. (TA.) 4-4: 
see ^44. 4?-, originally of the measure 3*4, (S, 
Msb,) as the Basrees say, i. e. jji*4, (Msb, TA,) 
the j being changed into ls because of its being 
meksoor and preceded by lS, and the 
augmentative <s being then incorporated into it; 
(TA;) or, as the Koofees say, of the measure 3*4, 
like 344 &c., because there is found no sound 
word of the measure 34s except 3f4=, a woman's 
name, and the unsound is accorded to the sound; 

or, as others say, of the measure 3#4, [and so I 
find in one copy of the S,] originally 4j4, the 
kesreh of the j being, accord, to them, 
suppressed because difficult of pronunciation, 
and the quiescent j and l s thus coming together, 
[the latter receives the rejected kesreh, and] the j 
is changed into ls and incorporated into the 
[augmentative] lS; (Msb;) Good, goodly, 
approvable, or excellent; contr. of is J j; (A, 
K;) applied to a thing, (S,) or a commodity, an 
article of household-goods, or the like, (A, Msb,) 
and a work, or performance: (TA:) pi. -4?- (S, 
A, Msb, K) and <—>l -4?-, (K,) the latter a pi. pi., [i. e. 

pi. of 4t=s] (TA,) and ^44, (S, K,) with hemz, 
[and, accord, to some,] contr. to analogy. (S.) [It 
is also applied to a man, meaning Excellent, 
or egregious, in some quality; sometimes, though 
very rarely, in a quality that is disapproved.] ->4 
[Better, and best; more, and most, goodly 
or approvable or excellent]: see 5 . — — [More, 
and most, liberal, bountiful, munificent, or 
generous. Hence,] o* ->4 [More liberal, &c., 
than Hatim]: a prov. (Meyd.)- — [More, and 
most, fleet, or swift, and excellent; relating to a 
horse. Hence,] j41l ^441 a* 44 [More fleet, &c., 
than the courser that surpasses others]: a 
prov. (Meyd.) 43-4: see 44, in two places. - A 
field, or garden, rained upon: (A:) [or rained 
upon copiously, or abundantly.] And »- 4** 3-=3 
Land rained upon with a copious, or an 
abundant, rain. (S, L, K.) — — (assumed 
tropical:) A man (S, A) affected with thirst: (S, A, 
K:) [or, with vehement thirst: (see j| >*:)] or at 

the point of death, or destruction. (K.) And 

[hence,] (tropical:) Affected with longing desire. 
(L.) — — Also (assumed tropical:) Overcome 
by drowsiness, or slumber: (TA:) or distressed by 
drowsiness, or slumber, &c. (Lh, L.) 44>: 

see Also A man possessing a horse 

such as is termed 3 34 [i. e. fleet, or swift, and 
excellent]: pi. 43-4* [by rule pi. of -I 4*, q. v.]. (A, 


TA.) 4 ?-* (tropical:) Present death. (K, 

TA.) One who says, utters, or expresses, or 
who does, (K, TA,) much, or often, (TA,) what is 
good, goodly, approvable, or excellent; (K, TA;) 
as also i 4?-“: (TA:) [or rather the latter is 
a simple, not an intensive, epithet:] the former is 
applied to a poet, (S, A, K,) as syn. with the latter, 
(K,) or as meaning who says, or utters, much, or 
often, what is good, or excellent: (S:) and both 
are applied to a workman, or an artificer: pi. of 
the former 43-4-*. (A.) see 

art. s-*4>-. 1 34, aor. j>4, (TA,) inf. n. 344, (S, 

A, K,) He declined, or deviated, from the right 
course; (S, A;) and so 3411 ji. jU. : (A:) he 
wandered from the right way: (TA:) he pursued a 
wrong course: (K:) or he left the right way in 
journeying: and it (anything) declined. (TA.) You 
say also, 4 jU. He declined, or 

deviated, from the road, or way. (S, Mgh, Msb.) 

— — And j4, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, 

(Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He 
acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically, (S, * Mgh, Msb, K,) 44 against him, 
(S, TA,) “'-4* 4 in his judgment, (Msb,) or 4 
4*4! in judgment. (S, TA.) — — 0 3-?- 

(tropical:) The plants, or herbage, of the land 
grew tall: (A, TA:) and so ciijU.. (TA.) — See also 
10 . 2 » j 4, (S, A, K,) inf. n. 3i4*, (S,) He 
attributed, or imputed, to him, or charged him 
with, or accused him of, wrongful, unjust, 
injurious, or tyrannical, conduct; (S, K;) contr. 
of 44. (A.) — He prostrated him (S, K) by a 
blow, (S,) or by a thrust of a spear or the like; 
from “he, or it, declined;”; (A;) like »33>. (S.) 

He threw it down, (TA,) and overturned it; 

(K, TA;) namely, a building, and a tent, &c.: (TA:) 
he took it to pieces; namely, a tent. (A.) 3 » 

inf. n. »33-4* and (S, Msb, K) and J, 3 j> 4, (S, 
M, and some copies of the K,) or the last is a 
simple subst., (Msb,) and J, 3 I 4, (M, and so in 
some copies of the K instead of 3 j 4,) of 
which forms the second ( 34 ?-) is more chaste 
than the third (S, TA) and than the fourth, as 
relating to the verb in the sense here following, 
though some disapprove of it, and assert the 
third and the fourth to be more chaste; (TA;) He 
became his [or neighbour]; (K;) he lived in 
his neighbourhood, or near to him: (Msb, TA:) or 
he lived in a dwelling contiguous to his. (Msb.) — 

— Also » jj 4, (TA,) inf. n. 3 j^-, (K,) and j 3 l l>r* is 
said to be a quasi-inf. n., and more chaste 
than 3 >*. as relating to the verb in the sense here 
following; (TA;) He bound himself to him by a 

covenant to protect him. (K, TA.) And j3-?- 

Cpi 4*, and ^ 4, inf. n. » 33-4“ and 3>*, He 
protected himself by a covenant with the sons of 


such a one; from *334-* signifying the “ living 
near. ” (TA.) — — And j3-=s inf. n. *33-4*, i. 
q. l vf£ .\ [He confined himself in a 

mosque, or place of worship, during a period of 
days and nights, or at least during one whole day, 
fasting from daybreak to sunset, and occupying 
himself in prayer and religious meditation, 
without any interruption by affairs distracting 
the mind from devotion and not pressing]. (S, K.) 
But <14 jj 4, and 4 j 4J4, signifies absolutely He 
abode in Mekkeh, and El-Medeeneh; 
not necessarily implying conformity with the 
conditions of 4441 required by the law [though 
generally meaning for the purpose of study: and 
so in the neighbourhood of the great collegiate 
mosque called the Azhar, in Cairo: so that the 
term [ 33-4* means a student of Mekkeh &c.]. 
(TA.) 4 ‘ 3-4, (S, A, &c.,) inf. n. «3-4 (Mgh, K) and 
J, » jl4, (Kr, K,) [or the latter is rather a quasi-inf. 
n., like from 4U3J He protected him; 

granted him refuge; (K;) preserved, saved, 
rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from 
(t>) wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or 
from what he feared: (Msb:) he aided him; 
succoured him; delivered him from evil: the I 
having a privative effect. (Mgh.) It is said of 
God, 44 jU3 Yj jiaj He protects, but none is 
protected against him. (TA.) And in the 
Kur [lxxii. 22 ], 41 <111 ^ ^3^ 3 4] 35 Verily 

none will protect me against God. (TA.) 34 

j441l He put the household-goods, 
or commodities, into the repository, (K, TA,) and 

so preserved them from being lost. (TA.) It 

is said [of God] in a trad., jj43l He makes 

a division between the seas, and prevents one 
from mixing with another and encroaching upon 
it. (TA.) 5 j 44 He became prostrated; (S;) he fell 

down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) It (a 

building, TA) became thrown down, or 
demolished. (K.) — — He (a man, TA) laid 
himself down on his side (K) upon his bed. (TA.) 
6 Ijj 3-4 and J. Ijj 4*4] (S, K) are syn., (S,) 
signifying They became mutual neighbours; they 
lived near together: (K, * TA:) the [radical] j in 
the latter verb remaining unaltered because this 
verb is syn. with one in which the j must preserve 
its original form on account of the quiescence of 
the preceding letter, namely, I jj 34, (S, TA,) and 
to show that it is syn. therewith: but I jj34l also 

occurs. (TA.) [Also They bound themselves 

by a covenant to protect one another.] 8 34*4] see 
6 . 10 3*4*4 and j 3*4, (K,) the latter like 34- as 
syn. with 3#4*“*3 (TA,) He sought, desired, or 
asked, to be protected; to be granted refuge; to be 
preserved, saved, rescued, or liberated. (K.) 
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And » J-=dJ He desired him, or asked him, to 
preserve, save, rescue, or deliver, him, (S, A, 
Msb,) 0? from such a one. (S.) And <! 

He had recourse to him for refuge, protection, or 
preservation; he sought his protection. (TA.) j '-?■ 
A neighbour; one who lives near to another; (S, 
Mgh, Msb, K;) one who lives in the next tent or 
house: (IAar, Th, T, Msb:) pi. [of mult.] tJjif- 
(Msb, K) [and 'Jyy (a pi. not of 
unfrequent occurrence, and mentioned by 
Freytag as used by El-Mutanebbee,)] and 
[of pauc.] Sjjf- and jljkl; (K;) like pi. 
and and jsl, the only similar instance: (TA:) 
fern, with ». (Mgh.) j- [in the Kur iv. 
40] is The relation, or kinsman, who is abiding in 
one’s neighbourhood: or who is abiding in one 
town or district or the like while thou art in 
another, and who has that title to respect 
which belongs to nearness of relationship: (TA:) 
or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near 
relation: (Jel:) or he who is near, and connected, 
by relationship or religion. (Bd.) J 1 -?-: 

and J-=dl and jlA : see art. ^ j '-?■ 
A stranger [who has become one’s neighbour]. 
(TA.) — — A person whom one protects from 
wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
treatment. (S, Mgh, Msb, K.) — — One who 
seeks, or asks, protection (Msb, K) of 
another: d! j4- signifying he who seeks thy 

protection. (TA.) A protector; (A, Mgh, Msb, 

K;) one who protects another from that which he 
fears; (Msb;) one who grants refuge, or protects, 
or preserves. (AHeyth.) j. jiYI dili 

They are protectors from that thing, is a phrase 
mentioned by Th, respecting which ISd says, I 
know not how this is, unless the sing, be 
supposed to be originally jj'-k, so as to have a pi. 
of the measure [as “J-k is originally »jjk], 

(TA.) An aider, or assister. (IAar, Msb, K.) 

— — A confederate. (IAar, Msb, K.) — — A 

woman's husband. (Msb, K.) A man's wife; 

(Msb;) as also J, (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or 
the latter, the object of his love: (M:) and the 
latter also, a woman's fellow-wife; (Mgh, Msb, 
TA;) so called because the term » is disliked, 

(Mgh, Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) A 

partner who has not divided with his partner: so 
in the trad. JAJI [explained in 

art. Mk-=>]; as is shown by another trad. (Az, 
Msb.) — — A partner, or sharer, (Msb, K,) in 
immoveable property, such as land and houses, 
(Msb, TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether 
he divide the property with the other or not, 
(Msb,) or whether he be partner in the whole or 

only in part. (TA.) One who divides with 

another. (IAar, K.) (tropical:) The jr ja [or 

pudendum] of a woman: and (tropical:) The 


anus; as also J, “j 1 -?-. (IAar, K, TA.) — — The 
part (IAar, K) of the sea-shore (IAar) that is near 
to the places where people have alighted and 
taken up their abode. (IAar, K.) jjk, an inf. n. 
used as an epithet, (TA,) i. q. J, jj^; (K, TA;) i. e. 
Declining, or deviating, from the right course: 
and acting wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically: (TA:) pi. [of the latter], applied to 
men, J, Zjj?-, (K,) in which the j remains 
unaltered contr. to rule, (TA,) and J, » jfk, (A, K,) 
as in all the copies of the K, but some substitute 
for it, as a correction, J, »jj 4, [found in a copy of 
the A,] which, however, requires consideration, 
(TA,) and (K.) You say jj^ A 

road, or way, deviating from the right course. 
(TA.) And ip- jjk. ji He is declining, or 

deviating, from our way. (TA.) — — Also, 
for jjk jj meaning Wronged, or unjustly 
treated, by the judge. (Mgh from a trad.) — — 
JUll j* (tropical:) He possesses, 
of property, an extraordinary abundance. (A, 
TA.) See also jyy . » Ife see j'-k, in three places: — 
and jj^: — and see also 4. ‘j'y. and ‘j'y?-: 
see j j=>-. » jj=dl <jj Verily he is good in respect 

of the mode, or manner, of Jy- [i. e. living as a 
neighbour, or binding himself by covenant to 
protect others]. (TA.) jjf- A rain accompanied by 
vehement thunder: (K:) or by a vehement sound 
of thunder: (S:) or a copious rain; as also ‘Jy- 
and jyy; (K in art. J-?-;) and, accord, to As, jlj4: 
(TA:) and an exceedingly great torrent. (TA. [In 
this last sense written in a copy of the A J. ‘Syy, 
and there said to be tropical.]) See “Jfy: and 

see also art. j^. You say also j j?- J jtj (S) 

[app. meaning A camel nine years old that brays 
loudly: or] hard and strong: and jjf- a bulky 
camel. (TA.) jl jk: see 3. — Also The part of the 
exterior court or yard of a house that is 
coextensive with the house. (K, * TA.) — 
Abundant and deep water. (K.) Whence J, jjf- 
applied to rain. (TA.) — Ships: a dial. var. of J j?s 
on the authority of Sa'id, (K,) surnamed Abu-1- 
'Ala: (TA:) said in the K to be strange; but 
similar instances are well known. (MF.) jlj?-: see 

3, in two places. Also, and [ jljf-, or the 

latter is only an inf. n.. The covenant between two 
parties by which either is bound to protect the 
other. (TA.) jij^: see what next precedes. — 
[Also a pi. of j 1 ^.] jjfk: see jjk. — — Also 
(tropical:) Wide and big; applied to a [bucket of 
the kind called] and so, with », applied to a 
[skin of the kind called] ^js. (A, TA.) jyy* [as 
meaning Thrown down, or overturned,] occurs in 
the following prov.: fy [A day 

for a day of the household-goods (or, accord, to 
the TA, the hair-cloth tent) thrown down, or 
overturned]: applied in the case of rejoicing at a 


calamity befalling another: a man had an aged 
paternal uncle, and used continually to go into 
the latter's tent, or house, and throw down 
his household-goods, one upon another; and 
when he himself grew old, sons of a brother of his 
did to him as he had done to his paternal 
uncle; wherefore he said thus, meaning, this is 
for what I did to my paternal uncle. (K.) jj^: 
see 3, last sentence, jj?- 1 jtk, (S, K,) 

or (A, Mgh, Msb,) aor. j>?j, (S, Msb,) inf. 
n. (S, Msb, K) and jy- and and 
(K,) He went, or passed, in, or along, the 
place, and left it behind; (Mgh, K;) [whether this 
be meant for one signification or two, does not 
appear; but in either case it is evident that one 
signification is he passed through, or over, or 
along, and beyond, the place; and this 
signification is of frequent occurrence;] 
as also J-?-; (K;) and [ » jM; (Mgh;) and J, » jj^s 
(Mgh, K,) inf. n. j 1 j?-; (K, TA; in the CK .Jyy;) 
and l ‘ jj'-s-j; (Mgh;) lit., he traversed, or crossed, 
its jy?-, i. e., middle, and passed through it: 
(Mgh:) or he went, or passed, in, or along, the 
place; (As, S, A, Msb, TA;) as also jf?-, and 
I (TA,) and [ »JM, (A,) and [ (S: [so 

it appears from its being said that is syn. 
with ■Si jl^:]) and in like manner, the road: 

(TA:) jj 1 -?. J, and O'-?- signify the 

same: (TA:) or { » jW-l (As, S, Msb, K) and J. ’» jjW- 
and J, ‘ jj ^ (A) signify he left it behind him, (As, 
S, A, K,) and traversed, or crossed, it; (As, S, A, 
Msb;) and J, » jjW- and jjW- J. also signify he left 
it behind. (TA.) You say, jddl ^ its which is 
like [1 passed amid, or among, the houses: 
(see the remarks on the letter j:) or I went to 
and fro amid, or among, the houses, in a hostile 
attack upon them: or went round about them]. 
(Ibn-Umm-Kasim, TA.) And 1% ^ i. e., j. 

[I passed by, and beyond, such a thing]. 
(TA.) And <4^ Jy- He passed by him, or it; syn. j* 
*i, and j"! and <4^. (M and K in art. j-.) 
And » j'-k He passed, or crossed, over it. (L.) jd>- 
and l are syn. [in this last sense]. (TA.) You 
say, Jx- “dll j, j-JI (A, TA) May God 
aid thee [to pass, or cross, over, or] to pass along, 
and to leave behind thee, the Sirat. (TA.) And it is 
said in a trad, respecting the Sirat, ]. Di jjSla 
jyyi ^ Jjl j [And I, with my people, shall be 
the first who will pass over it]: jyyi being here 

syn. with (TA.) Ci ji. : see 

3. J. » f* jdl [The piece of money 

passed, or was current, and he accepted it 
as current: in the TA written » j yy& jdl jW-, and 
without any syll. signs; but that the reading 
which I have adopted is right appears from what 
immediately follows:] a poet says, ^ jj [Pieces of 
money whereof there are current and bad]: and 



[BOOKI.] 


£ 


Digitized Text Version VI. 1 491 


Lh mentions the saying, 14 jlSLu 4xill 'J 3! 
4^ 3>4 [I have not seen money for expenses 
pass away in a place as it passes away in 
Mekkeh]: ISd says, He has not explained it, hut I 

think that the meaning is (TA.) 34 

*<!s4ll ; inf. n. 3'34 The thing was, or became, 
allowable; it passed for lawful: as though it kept 
the middle ( j 34 of the road. (TA.) You say, 34 
j*=l', and (A, Mgh,) and =4l', (Msb,) 
[The sale, and the marriage, and the contract, or 
other thing, was, or became, allowable; or] 
passed as right, sound, valid, or good [in law:] 
(Msb:) or had effect. (Mgh.) [And '4 J\ <i JLa. 
It was allowable to him to do so. And uj 4 o' 3y** 
'4 It may be so; or such a thing may be.] — 
» j 1 -?- in the sense of » J4': see 4, second sentence, 
in two places. 2 333 see 4, in nine places. 3 » 3j4 

and *= jj 4, inf. n. 3' 4-: see 1, in six places. 

411 3j 4, and j4ll ; inf. n. » 3 j4-s and so 
I 3 j 4=, alone; He exceeded, or transgressed, the 
proper bound, or limit, or measure; acted 
extravagantly, exorbitantly, or immoderately: he, 
or it, was, or became, excessive, extravagant, 
exorbitant, or immoderate. (The Lexicons &c. 

passim.) cii jjU. (s, Msb *) I 

passed from the thing [to another thing]; (Msb;) 

as also 1 (s, Msb;) i. q. J, “44. (S.) 

cf jj 4: see 6. [Hence, app.,] 34 

3' 34' it was of my disposition to be easy, or 

facile, in selling and demanding. (TA from a 
trad.) — 3 j 4: see 4, in two places. 4 34' 

and » 34': see 1, in six places. — » 34' He made 
him to go, or pass along; as also J, » j 1 -?-: (TA:) he 
made him to pass through, or over, or along and 
beyond: (S, IF, Msb, K;) as also [3 j 4 { % as will 
be shown by an ex. below, and J, ». j j?-, and ] 
1 » j 1 -?-, for which we find » 3 j 4 incorrectly 
substituted in the K. (TA.) A rajiz says, ls=j 41I ' j 4 
» jUi. U1U= jj^j ls 1L i 34= ,jjl jc. [Leave ye the road 
to Aboo-Seiyarah until he make his ass to pass 
through, or over, safely]. (S.) And it is said in the 
Kur [vii. 134, and x. 90], L 3 j 4 j j 3=411 J413LJ ^ 
[And we made the Children of Israel to pass 
through the sea]. (TA.) You say also 334 4 34! 34, 
inf. n. 3*4=, He led for them their camels one by 

one until they passed. (K.) [He made it to 

pass, or be current; as also 4 » 34: as in the 
following phrases.] *4=' Jc Ci 33.I i. q. I jjU -41*4. [1 
made his name to pass, or be current, 
by stamping money with it]: (ISk, S, TA:) 
and cjjjLa [1 coined, or minted, money in his 
name]. (ISd, TA.) And 33?- 4 343^' 43411, inf. 
n. 3*4=, [The coiner, or minter,] made the 
dirhems, or pieces of money, to pass, or be 

current. (Mgh.) He made it, or held it, to be 

allowable, or to pass for lawful; he allowed it, or 


permitted it; (S, K, TA;) as also J. » 33?-: (S, TA:) 
syn. ^34 (S, K:) and syn. of » 34!, [the inf. n. of 
the former verb,] lPJ. (K, TA: omitted in the CK.) 
You say, L. <1 jU.1, (S, K, *) and 34 4 4 (S,) 
He made, or held, what he did to be allowable, 
&c. (S, K.) And » 33** V 14 14 4 Jiill [This is of 
the things which reason will not allow]. (A, TA.) 

[He granted him the authority or degree of 

a licentiate in some one or more of the various 
departments of learning, for the instruction of 
others therein;] he granted him a license with 
respect to the matters that he had related and 
heard [from other learned men, to teach the 
same]. (TA.) You say also, 4=* 44i j*4 3U.I 

<4jUii [He ters which he had heard from his 
sheykhs, to teach the same to others]. (TA.) The 
licentiate is termed 4 344 and the matters which 

he relates are termed 4 cjl (TA.) 34' 

j4', (A, Mgh, K,) and (A, Mgh,) 

and 4x11, (Msb,) He (the judge, A, Mgh) made the 
sale, (A, Mgh, K,) and the marriage, (A, Mgh,) 
and the contract, (Msb,) to have effect; he 
executed or performed it; (Mgh, Msb K;) 31 for 
him: (K:) he decreed it. (Mgh.) And [in like 
manner] 3)13 jU.1, and 4 “34, He made his 
judgment, or opinion, to have effect; he executed 
or performed it. (K.) Hence the saying, in a trad, 
of Aboo-Dharr, 34 I j34* u' 34, i. e., Before 
they slay me, and execute your order upon me. 
(TA.) — 434! (S, K *) (tropical:) He gave me 
water for, (S,) or he watered [for me], (K,) 
my land, or my beasts. (S, K.) And 33?- 4 ,!> (K,) 
inf. n. 3*4=, (TA,) He watered his camels. (K.) 
And ia^ll 3U.I He gave to the party who came 
as envoys, or the like, the quantity of water 
sufficient to pass therewith from one watering- 
place to another. (TA.) And <■: 34* 3U ijlkl 
3=4=11 (assumed tropical:) He gave him water 
wherewith to travel the road. (A.) And 4 ^34 
Give thou me some water that I may go my way, 
and pass from thee. (Aboo-Bekr, TA.) — — 
Hence, (Aboo-Bekr, TA,) =3=4* ‘ 34', (Aboo-Bekr, 
TA,) and 3*4 =314 ‘ 341, (s, A,) 

(assumed tropical:) He (the Sultan) gave him a 
gift, or present, (Aboo-Bekr, TA,) and he gave 
him a gift, or present, of high estimation. (S, A. 
*) Or the origin of the expression was this: Katan 
the son of ’Owf, of the tribe of Benoo-Hilal-Ibn- 
’Amir-Ibn-Saasa’ah, gave the government of Faris 
to ’Abd-Allah Ibn- 'Abbas; and El-Ahnaf passing 
by him with his army on an expedition to 
Khurasan, he waited for them upon a bridge, 
and said, 3 * j 3*4 [Make ye them to pass over]; 
and he began to mention the lineage of each man 
and to give him according to his rank: (S:) or 
from the fact that a certain commander, having a 


river between him and an opposing force, said, u-« 
ija jpl lia 3IA [whoso passeth this river shall 
have such a thing]; and whenever one passed 
over, he received a » 3=4. (TA.) You say also, » 343 
meaning (assumed tropical:) He gave him. (TA.) 
And it is said in a trad., U 4=* isjll I j3i=J 

3 3*4 Give ye to the party who come as envoys, 
or the like, a similar » 3=4 to that which I used to 
give them. (TA.) 5 JP 334 The darkness of 
the night cleared away. (A.) — 1=4. 4 J3=4= He 
relaxed, or remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, 
Msb, K, TA;) and so in other things; (A;) 
and abridged it; and was quick in it: said to be 
from 334 “the act of traversing, and going, or 
passing along:” (TA:) or did less than 

was sufficient in it. (Msb.) Hence, 4 34 

44' (a, Mgh,) or 43*" 334, (K,) He 

accepted the dirhems, or pieces of money, 
as current; did not reject them: (A, Mgh:) see 1: 
or he accepted them as they were, or 
notwithstanding what was in them: (Lth, TA:) or 
he accepted them notwithstanding what was 
intermixed with them, (K, TA,) [of bad money,] 
concealed therein, and notwithstanding their 
fewness. (TA.) In the phrase 3=^' uj** 33*=" [The 
accepting less than what was due], the inf. n. is 
made trans. by means of *= because it implies 
the meaning of 4=311 [which is made trans. by the 
same means]. (Mgh.) 4 3j4= also occurs in the 
sense of 334 in a trad, of Ibn-Rawahah: '4 
(4411 3j4=j ^11 This is thine, or for thee, and be 

thou remiss, or not extreme, in, or with respect 
to, the division: and is allowable, though we have 
not heard it. (Mgh.) You say also, 14 j34> 

334= 4 He bore patiently, or with 

silence and forgiveness, and with feigned neglect, 
or connivance, in this affair, or case, what he did 

not so bear in another. (K, * TA.) See also 6, 

in three places. — ^ 334 He made use of a 

trope, or tropes, in his speech. (S, K.) [See 34=>, 
below.] 6 »3j4=: see 1, first sentence: and see also 
3. — 3j4= i. q. [i.e., 411 3j4, explained 
above,] fo it, or with respect to it. (K. See 3.) — 
— *4 3j4=, (S, A, Mgh, Msb,) and 4 334; (S, A, 
Mgh;) and *-4 jc. 3j4=, (A, K,) and 4 334, and 

4 3j4; (K;) He (God, S, A, or a man, Msb) passed 
him by, or over, without punishing him; or 
forgave him; (S, A, Mgh, Msb;) namely, an evil- 
doer; (A, Mgh, Msb;) and He passed by, or over, 
without punishing, or forgave, his sin or offence. 
(A, K. *) You say, 4° 3 j 44 34', and 334 4 O 
God, pass me by, or over, without punishing me; 
or forgive me. (S, A.) 4c jjUj, followed by a 
noun in the accus. case, also signifies He forgave 
him a thing. (L.) And the same alone, He feigned 
himself neglectful of it; he connived at it. (K.) — 
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— [Also, this last phrase alone, He transcended 

it.] j4““l 3 jj'-?’: see 5. 8 » jfel: and jlj?k 

see 1. 10 » He asked, or demanded, of 
him permission. (K, * TA.) — — He asked, or 
demanded, of him [the authority or degree of a 
licentiate; i. e.,] a license with respect to the 
matters that he had related and heard [from 
other learned men, to teach the same]. (TA.) [See 
4.] — (tropical:) He asked, or demanded, of him 
(S, K) water for, (S,) or to water [for him], (K,) 
his land, or his beasts. (S, K.) — He approved it. 
(Har p. 326.) j j? The middle (S, K) of a thing, 
(K,) or of anything; (S;) [as, for instance,] of a 
desert, (A,) and of a camel, (TA,) and of the 
night: (A, TA:) and the main part of a thing, (K,) 
or of the night: (TA:) pi. jlj?!; (Sb, S, A;) beside 
which it has no other. (Sb.) — [The walnut; or 
walnuts;] a well-known fruit, (K,) which is eaten: 
(Msb:) a Persian word, (S,) arabicized; (S, Msb, 
K;) originally jjS: (Mgh, Msb, K:) n. un. » jj?: 
(S, TA:) pi. l -j' j j?: (S, K, TA: in the CK u 1 jj?:) the 
tree thereof abounds in the land of the Arabs, in 
the province of El-Yemen, where it bears 
fruit and is cultivated; and in the Sarawat 
(CiljjUl) are trees thereof, which are not 
cultivated: the wood thereof is characterized by 

hardness and strength. (AHn. TA.) ls jj jj?, 

(K,) or I jj j j?, with the short alif, as heard from 
the physicians, in Persian bjj 33, (Mgh, under 
the letter m,) [vulgarly called jj?-, The 

nutmeg;] a certain medicine; (K;) it is of the size 
of the gall-nut (j-^), easily broken, with a 
thin coat, (Mgh, TA,) having a pleasant odour, 
(Mgh,) or a pleasant and sharp odour; and the 
best kind is the red, with a black coat, and heavy: 
(TA:) it is good for the [affection of the face 
termed] »j“, strengthens the stomach and heart, 
and removes cold. (Mgh.) — — tJ3 jj? [The 
datura stramonium, or thorn-apple;] also a 
certain medicine; (K;) having the property of 
producing torpor; resembling the ? jj? (see 
what follows); having upon it small, thick thorns; 
and its seed is like that of the j jjI [or citror.]. 

(TA.) 5 j j? [Nux vomica;] also a certain 

medicine, (K,) having a power similar to that of 

the white 33 [or hellebore]. (TA.) Jj?' jj? 

[The cocoa-nut;] what is commonly called 
the J#? 3 - (TA.) » j j?: see » j) 1 ?-, in four places. — 
Also n. un. of jj? [q. v.]. » jj?: see » j)!?. i\ j jj' A 
certain constellation (f?->); (S;) a certain sign of 
the Zodiac; (K;) [namely, Gemini;] said to cross 
the jj? (i. e. the middle, TA) of the sky; (S, TA;) 
for which reason it is [asserted to be] thus called. 
(TA.) — — Also i. q. j4?-" [The constellation 
Orion]: (A and K in art. jj?:) it has three very 
bright stars disposed obliquely in the midst 
thereof, called by the Arabs and J j j?J' 


and J jj?ll jlsa. (Har p. 456.) j'j? (assumed 
tropical:) The act of watering, or giving to drink: 
(S:) or a single watering of, or giving drink to, 
camels. (TA.) [See also » j^-?.] A rajiz says, 

^ ^ jjslj (jjlj? J j r - ^ cLall . [O 

master of the water (may my soul be thy ransom) 
hasten the watering of my camels, and make my 

detention little]. (TA.) (tropical:) The water 

with which beasts are watered, or with which 
seed-produce is watered: (AA, S, K:) [and] water 
which is given one that he may travel with it the 
road. (A, Mgh.) [See also » jj-?.] — — Hence, 
(Mgh,) (assumed tropical:) The traveller's pass, 
(A, Mgh, K,) given him to prevent any 
one's offering opposition to him: (A, Mgh:) 
pi. »jj?f (A, TA.) — The office, or authority, of a 
guardian and affiancer. (TA.) jj? [act. part. n. 

of jj?, in all its senses]. Passing, or current, 

money. (Mgh.) See an ex. above, voce jl?. [And 
hence,] jUJiSfl jil j?, and J'jiVl, (K, TA,) for the 
former of which we find, in some copies of 
the K, which is incorrect, (TA,) Verses, or 
poems, and proverbs, current from country to 
country, or from town to town. (K, TA.) — — 
Applied to a contract, [and a sale and a 
marriage, Allowable; passing for lawful;] passing 
as right, sound, valid, or good [in law]; 
having effect. (Msb.) — [The beam of a house, or 
chamber, upon which rest the 33, or rafters;] 
that upon which are placed the extremities of the 
pieces of wood in the roof of a house or chamber; 
(AO, TA;) the palm-trunk, (S,) or piece of wood, 
which passes across between two walls, (K,) 
called in Persian 3, (S, K,) which is the <4? of the 
house or chamber: (S:) pi. [of pauc.] »jj?i, (S, 
CK, TA,) in [some of] the copies of the K, 
incorrectly, jj?i, (TA,) [and both these are given 
in the CK,] and [of mult.] u' jj? (S, K) and jl jj? 
(CK, but omitted in my MS. copy of the K and in 
the TA,) and jj'j?. (Seer, K.) » jjf? 

(assumed tropical:) A draught of water; (S, K;) as 
also J, »jj?: (K:) or J. the latter signifies a single 
watering, or giving of water to drink; (S, K; [see 
an ex. in art. jp', conj. 2;]) or such as a man 
passes with from one person to another: and ] 
both signify the quantity of water with which the 
traveller passes from one watering-place to 
another; as also J. » j#?. (TA.) It is said in a 
prov., » jj? j? 1 -? J4 j. jijj p, i. e., (assumed 
tropical:) For every one that comes to us for 
water is a single water-ing, or giving of water to 
drink; then he is repelled from the water: or, as in 
the M, then his ear is struck, to indicate to 
him that he has nothing more than that to receive 

from us. (TA.) Hence, (A, Mgh,) accord, to 

Aboo-Bekr, (TA,) [but see 4,] (assumed tropical:) 
A gift, or present: (Aboo-Bekr, S, Mgh, K:) 


pi. jj'j?. (S, A, Mgh.) — — Hence also, (Mgh,) 
(tropical:) Kindness and courtesy: (K:) or 
kindnesses and courtesy shown to those who 
come to one as envoys or the like: (Mgh:) or 
provisions for a day and a night given to a 
guest at his departure after entertainment for 
three days. (Mgh, TA.) It is said in a trad., 

jja 31 j lij jJjlj f'jj jj jjl? j Ajiij, meaning, 

[The period of] the entertainment of a guest is 
three days, during the first of which the host shall 
take trouble to show him large kindness and 
courtesy, and on the second and third of which 
he shall offer him what he has at hand, not 
exceeding his usual custom; then he shall give 
him that wherewith to journey for the space of a 
day and a night; and what is after that shall be as 
an alms and an act of favour, which he may do if 
he please of neglect if he please. (TA.) 33 A 
way, road, or path, (S, K, TA,) which one travels 
from one side [or end] to the other; (K, TA;) as 
also J, » 33. (TA.) You say, I jl?? jAl J*? 

4j?Gj J] (assumed tropical:) Such a one made 
that thing a way to the attainment of his want. (S, 
TA.) » 33 J, jP signifies A bridge. (A.) And 
J. » 33 alone [also] signifies A road (^jjIj) in 

a <=4? [or salt tract]. (K.) A privy, or place 

where one performs ablution; syn. jjj“. (TA.) — 
A trope; a word, or phrase, used in a 
sense different from that which it was originally 
applied to denote, by reason of some analogy, or 
connexion, between the two senses; as, for 
instance, J*j, properly signifying “ a lion,” applied 
to “ a courageous man; ” (KT, &c.;) what passes 
beyond the meaning to which it is 
originally applied; (TA;) [being of the 
measure in the sense of the measure l)?^;] 
contr. of Slav (K.) [This is also called lS 3 33, 
and j 1 -?- 0 ; to distinguish it from what is 
termed 33 33, and ^ 3 33, which is A word, 
or phrase, so little used in a particular proper 
sense as to be, in that sense, conventionally 
regarded as tropical; as, for instance, 4'J in the 
sense of “ a man,” or “ a human being; ” it 
being commonly applied to “ a beast,” and 
especially to “ a horse ” or “ a mule ” or “ an ass. 
”] A <*3, when little used, becomes what is 
termed ^ 3 j 1 -?*. (Mz, 24th £ jj.) The jl?i is 
either what is termed »jl»jl4 [i. e. a metaphor] 
(as used as meaning “ a courageous man ”), 
or 33 [a loose trope] (as J used as 

meaning “ a benefit,” “ benefaction,” “ favour,” or 
“ boon ”). (KT, &c.) [ jl?i also signifies A tropical 
meaning.] jl?-*: and jl?-*: see 4, in the middle 
of the paragraph. jj?-i A commissioned agent of 
another; an executor appointed by a will; 
syn. Jj^j, and because he executes what he 
is ordered to do: so in the conventional language 
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of the people of El-Koofeh: (Mgh:) or a slave who 

has received permission to traffic. (Mgh, K.) 

The guardian and affiancer [of a woman]; 
syn. P j. (K.) You say, j 4 41 PP P [This is 
a woman who has no guardian and affiancer]: 
and Shureyh is related to have said, 43 lij 
Jjpd [When the two guardians and 

affiancers give a woman in marriage, the 
marriage is the former's]. (TA.) — — The 
manager of the affairs of an orphan. (K.) » j4: 
see j4, in three places. — » j4 P'P (S, A) A 
land containing trees of the jjk [or walnut]: (S:) 
or a land (in the K, 14 [a place], which is wrong, 
TA) abounding with PP. (A, K.) 

[ u s j4 Tropical.] 44 Going, or passing along. 

(K.) One who travels, or penetrates, along a 

road. (K.) — — One who loves to hasten, 
or outstrip. (K, TA.) l a 1 * 1 -?-, aor. PPp, (S, 
TA,) inf. n. PP, (A, K,) He sought for, or after, 
(Zj, S, A, K,) a thing, (Zj, A, K,) or news, 
or tidings, (S,) with the utmost of his endeavour. 

(Zj, A, K.) [Hence,] J 14 I (S, A,) in 

the Kur [xvii. 5], (TA,) inf. n. as above, (S, A, K,) 
They went through the midst of the 
houses (1* jUij), and sought for what was in them, 
as a man seeks for news, or tidings; as also 
J, I (S:) or they went to and fro among 
the houses, in a sudden attack: (A, K:) or the 
meaning in the Kur is, they slew you amid your 
houses; and 1 p^ signifies the same; going 
and coming: (Fr, TA:) and, inf. n. as above, (K,) 
and u^jk, (S, K,) they went round about (Zj, S, 
A, K) by night, (S,) among the houses, (Zj, A, K,) 
looking if any remained whom they had not slain, 
(Zj, TA,) or doing mischief: (A:) and J, l 44! 
signifies the same as P-P, (K, TA,) the going 
round about by night. (TA.) — — u—y also 
signifies It (anything) was trodden: 54 is said to 
be like PP: (TA:) and you say, 1 I 4 I P, >4 pii elk 
Such a one came stepping over the people; 
syn. (A, TA. *) And accord, to A' 

Obeyd, 44 and 44 both signify I came into it, 
and trod it; ( 41=4 4J4) meaning, any place. 
(TA.) You say also, 4VI fPP The lion trod upon 
them: or came into the midst of them, and did 
mischief among them. (TA; [in which the inf. n. 
of the verb in this sense is said to be P’P 
and eikjjk: but the latter is probably a 
mistranscription for OuU«jk.]) 8 see 1, in 

two places. il>“' 44- One who treads upon 
everything: or who comes into the midst of 
a people, and does mischief among them. (TA.) — 
— Hence, (TA,) The lion. (K, TA.) And in like 
manner it is applied to a man. (TA.) PP pyt i. 
q. jP* [A palace: or a pavilion, or kind of 
building wholly or for the most, part isolated, 


sometimes on the top of a larger building, i. e., a 
belvedere, and sometimes projecting from a 
larger building, and generally consisting of one 
room if forming a part of a larger building]: (S, K, 
and Ham p. 823:) or a fortress; syn. u-4x : (M, IB, 
TA:) or [a building] resembling a u-4x : (M:) an 
arabicized word, (Lth, JK, S, M,) from the 
Persian 44: (TA:) its primary meaning is 
a u-4 in a state of demolition; and a ruined P -4 
pi. 44 and i3#“4; the latter formed by giving 
fulness of sound to the kesreh, or by poetic 
license. (Ham ubi supra.) There were, in the 
Karafeh, [the great burial-ground of the Egyptian 
metropolis,] numerous j 4^, i. e., what are 
called 4 », having belvederes (j44) and 
gardens: but most of the c4 were without 
gardens and without a well; being lofty 
belvederes: all of them were called j 4 a (El- 
Makreezee's “ Khitat,” ii. 453.) PP Pjy 
The breast; (S, A, K;) as also P pyy (S) and Pp: 
(S, A:) and [particularly] that of a man; as also 

[ u*j»: (K:) and the middle of a man. (K.) 

Also (assumed tropical:) The fore part (jk=) of 
the night; like P‘P; (S;) and so j PP: (TA:) or 
the middle thereof; (K;) as also jj?-: (AA:) and a 
great portion thereof: or of the latter part thereof: 
(K:) or a portion of the latter part thereof: (TA:) 
or from the time of a quarter to a third thereof. 
(T, TA.) You say, J4I £>? PP 4“ 
(assumed tropical:) [A portion of the fore part, 
&c., of the night passed]. (S.) P j*-: see above, in 
two places. pp P jy The breast: (IDrd, S, Mgh, 
K:) or the broad part of the middle of the breast: 
and the fore part of the body of a locust. (TA.) — 
— A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with which 
the breast and the fjj4 [or parts adjoining the 

breast] are clad. (M, TA.) The middle of the 

night: (S, K:) and (so in the S, but in the K “ or ”) 
the fore part thereof: (S, K:) pi. o^p. (S.) You 
say, J4I j* pp 4“ An early portion of the 
night passed: (S:) or [simply] a portion of the 
night. (M, TA.) It is a dial. var. of PP, [in 
the first of the meanings explained above, and 
also as relating to the night,] although 
augmented. (TA.) (4^)4 A manufacturer of coats 
of mail. (K.) £ >?• 1 £4, (S, Msb, K,) aor. £ P-:, (S,) 
inf. n. £ P, (Msb, K,) or £ yy, (S, so in two copies,) 
or this is a simple subst., (Msb, TA,) and 44, 
(S, K,) He was, or became, hungry; or empty in 
the belly; (TA;) contr. of (P. (S, K, TA.) [See 
also £ j?- below.] — — [Hence,] 411 g-lk, (K,) 
or 4Uil Jj glk, (M, TA,) (tropical:) He desired, 
(M, K, *) and longed, (K,) [as though hungering,] 
to meet with him; like pP. (M, K. *) And J] £4 
4U (tropical:) He longed for his property. (AZ.) 
2 tP see 4, in two places. 4 441, (S, Msb, K,) 


inf. n. 44-j; (Msb;) and J, 44-, (S, Msb, K,) inf. 
n. ££>4; (Msb;) He constrained him to be hungry, 
or empty in the belly: (S, * K, TA:) or he debarred 
him from food and drink. (Msb.) It is said in a 
prov., 44 4 [Make thy dog to be hungry 
and he will follow thee]; (S, K;) meaning 
(assumed tropical:) constrain thou the ignoble to 
have recourse to thee, by want, in order that he 
may continue by thee; (K, * TA;) for if he be in no 
need of thee, he will leave thee: and for j4, some 
say l £p. (TA.) 5 £34 He made himself hungry, 
or empty in the belly, intentionally, or purposely. 
(S, K.) You say, P^-y and Ppl £ 34, [Make 
thyself hungry, or make thy stomach empty of 
food and beverage, (see art. 4 j,) or] abstain 
thou from eating the full quantity of food, for the 
purpose of taking medicine. (TA.) 10 £441 He 

showed hunger. (KL, PS.) [Hence,] 41=4! 

eM (assumed tropical:) The being insatiable 
of knowledge. (TA.) £>*•, a subst., (Msb, TA,) 
signifying Hunger; or emptiness of the belly; 
(TA;) contr. of £p; (S, K, TA;) as also J, 44, 
[properly an inf. n.,] and j 44“, (K, TA,) and 
i 4 4>. (TA.) You say, Pyj 'P 4 ^ [May God 
decree hunger to him]: accord, to Sb, an instance 
of inf. ns. in the accus. case by reason of a verb 
understood: it is a form of imprecation: and the 
latter noun may not be put before the former, 
because it is a corroborative to it: (TA:) or, 
accord, to some, £ p means “ thirst. ” (S, &c., in 
art. £ 4) And J, 44 4 and J. 44“ (S, K) and 
l 4 4> (TA) A year in which is hunger, or 
emptiness of the belly: (K, TA:) and J. 4411 4 
and J, 4 _j41l [the year of hunger, &c.]: (Msb:) 
pi. £14 (K) and » j4: as in the phrases 
gj'41l [Cases of hunger, &c., befell them] 
and £j4-“1I 4 4 j [They fell into cases of hunger, 
&c.]. (TA.) And J, 414 o? 414)11, meaning 
The sucking which occasions interdiction [of 
marriage with the woman whose milk is sucked 
and certain of her relations] is that consequent 
upon hunger which is stopped by the milk in the 
time of infancy of the child; not when the child's 
hunger is only to be stopped by solid food. 
(Mgh.) [See also 1 in art. 4= j.] And it is said in a 
prov., 4*1 £ £4, i. e. [The dog's becoming 
fat is] by reason of [the hunger of his 
owners occasioned by] murrain befalling the 
camels; (K, * TA;) his owners falling into hunger 
and distress and leanness: (TA:) or 4S was the 
name of a certain man, who was an object of fear, 
wherefore he was asked for a pledge, and he 
pledged his family: then obtaining possession of 
the camels, or cattle, of the people to whom he 
had pledged his family, he drove them away, and 
left his family: (K, TA:) some relate this 
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prov. differently, saying [445 “ a dog,” or “ 

Kelb,” “ became fat,” and] A' o* A [“ by reason of 
the distress of his owners,” or “ his family ”]. 
(TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615 .] A A A 
single temporary affection of hunger. (S, TA.) A 
state of destitution and hunger of a tribe. 
(TA.) uAA: see the next paragraph, j^A and 
4 0*4 A, (Msb, K, TA,) but not uAA, [as the 
vulgar say,] for this a mistake, (TA,) Hungry; or 
empty in the belly: (K, * TA:) or debarred from 
food and drink: (Msb:) the fern, [of the former] 
is AA and [of the latter] A A: (Msb, K:) and the 
pi. [of the former] is ^A (S, Msb, K) 
and <*A, with the j changed into l 5, (L,) and [of 
the latter, or perhaps of both,] jA?- (S, K) 
and AA (K * in art. £ A) and AA [with the j 
changed into lS contr. to rule, if this be not a 
mistake for £ A> in which the j is changed into ls 
by rule]. (Msb.) You say JjIj j^Al the latter 
word being an imitative sequent; (TA;) or, 
accord, to some, signifying “ thirsty. ” (S, &c., in 

art. £ A) jjfll jjA 34 j (tropical:) A man 

whose cookingpot is not full. (TA.) 3 j 3A si jij 

jll (tropical:) A woman slender in the [waist, 
or] belly. (K, * TA.) [See art. ^As.] ^A-* [The 
space in which one becomes hungry]. You say, A 
gUnt'l £■- A^ J-3 A*- i- e., O' * fy’l jA A*- 

[He, or it, is distant from me as far as the space in 
which he who is satiated with food becomes 
hungry]: (O, K: *) and in like manner, jja A=- 
AA' [as far as the space in which he who is 

satisfied with drink becomes thirsty]. (Z, 
TA.) AAA: see £ y?-, in four places. ^ jA 
and A. ^A: see », in five places. (A3"“ A man 
(S) who always shows himself, or is seen, to be 
hungry: (S, A, O, K:) or, accord, to Aboo-Sa'eed, 
who is always eating one thing after another. 
(Sgh, L.) i 1 ^A The being [hollow, or] wide 
and hollow within: (PS:) or the being empty, 
vacant, or void: an inf. n. of which the verb is of 
the class of 4A [i. e. —A, originally — 
like ( -sA ; sec. pers. aor. AA]: (Msb:) the 
being wide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or 
source, whence —“A' cA^. (S.) [See also 10 .] — 
AA, [aor. ‘-j j?j,] inf. n. ‘ — “AA, It reached his ^A 
[or inside, or interior, &c.]. (TA.) It (medicine) 
entered his —“A. (TA. [See also 8 .]) And AaU. 

■AI 3 AI The wound reached his ‘-^A. (Msb.) 

A A A*L ; and j AA', He pierced him and 
pierced his ^A: (Mgh, Msb:) and 4 Aa, inf. 
n. AA, he pierced him in his 1 -IA. (TA.) AA 
AIAIIj, and Aa' 4 A*Ail, i made the spear-wound, 
or the like, to reach his AA. (Ks, A 'Obeyd, S, 
K.) 4AJI i —sA He made the arrow to enter 
the ^A of the object of the chase. (TA.) 2 AA 
The making [a thing] hollow, or empty in the 
middle. (KL, PS.) You say, Aa, inf. n. AA, [He 


made it hollow; hollowed it out;] he made it to 
have a ( -3A. (Msb.) And of a thing that is — “A-“, 
(S, K,) i. e. A', (S,) you say, AA 2 A? [In it is a 
hollowing out; meaning a hollow, in which 
sense AA has a pi., namely, AjA]. (S, K.) — 

— See also 1 . 4 ( -»A' see 1 , in two places. 

AA' i -*A' (tropical:) He shut, or closed, the 
door. (S, K, TA.) Hence, in a trad., 'jA' I AAj 
| jiiLi j [And shut ye the doors, and 
extinguish the lamps]. (TA.) 5 AA“ It was, or 
became, hollow, or empty within. (KL.) — 

see 8 . ;AA" 3— => All cjsjA The leaf was in 

the AA [or inside] of the [plant called] ga jc., not 
having yet come forth. (S.) 8 AtA' He entered 
its ‘-^A [or inside, or interior; he entered into the 
midst of it]; as also J, AjA. (S, K.) [See an ex. in a 
verse of Lebeed, voce JA and see also 1 .] 
io lJIA*jI and ^iA*4l It (a thing) became wide, 
spacious, or ample. (S, K.) [See also 1 , first 
sentence.] — AAL»I He found it (a place) to 
be AA [i. e. hollow, or empty within; or wide, 
spacious, or ample]. (O, L, K.) ^A [A hollow; an 
interior empty, vacant, or void, space;] a vacancy: 
pi. AA': this is the primary signification: then 
it was used in relation to a thing capable of being 
occupied and of being unoccupied; so as to be 

applied in the sense next following. (Msb.) 

The inside, or interior, (Msb, KL,) of a house 
[&c.]. (Msb.) — — [The midst, or middle, of a 

thing.] A low, or depressed, (S, K, TA,) and 

wide, (TA,) tract, or portion, of land, or ground: 
(S, K, TA:) what is wider than the A; the 
[water-courses termed] and the valleys, flow 
into it; and it has A A [or abrupt, water-worn, 
banks]: sometimes it is wider than a valley, and 
deeper: and sometimes it is a plain, or soft, tract, 
that retains water: and sometimes it 

is completely round, so that it retains water: 
accord, to LAar, it signifies a valley: or, as some 

say, the interior (oA) of a valley. (TA.) The 

belly, or abdomen, of a man: (S, K:) or, accord, 
to ISd, the interior of the belly: and the part upon 
which close the shoulder-blades and the upper 
arms and the ribs and the two flanks (A&Ail): 
(TA:) the chest, or thorax; i. e., the part of the 
body that is separated from the oA [or belly, or 
abdomen,] by the A-A [or diaphragm, or 
midriff]; containing the heart and its 
appertenances: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) pi. 
as above. (TA.) See also ^A. It is one of the 
words that are not used adverbially except with 
prepositions. (Sb, TA.) It is said in a trad., ' A 2 V 
A j A AA' [Forget not ye the j?. and what it 
hath collected]; meaning what enters into it, 
of food and beverage: but some say that AA' 
here means the belly and the jr ja [or vulva, or 
pudendum muliebre], together, which are also 


called 4 A AA and some say that the meaning 
is, the heart and what it hath retained, and kept 
in memory, of the knowledge of God. (A ’Obeyd, 

TA.) lJI AVI is also applied by the people of 

El-Ghowr (K) and of El-Yemen (TA) to The tents 
(AAA) of their JAe [or governors, or collectors 
of the poor-rates]. (K.) — — AV' JP ( - i A, 
occurring in a trad., means (assumed tropical:) 
The last third of the night: [or] the fifth of the 
sixths of the night: (K:) not the half, as some 
assert. (TA.) AA: see AA. 3A: see AA'. — 
Also, and without tesh-deed, (S, K,) [app. 
meaning, when with the article J', written and 
pronounced A A',] in the accus. case A A, by 
poetic license, (S,) A species of fish; and so 
4 —“A. (S, K.) The penis of an ass: (El- 
Muarrij, K:) and of a man. (TA.) —a' A: 
see 3A- ^A Reaching the A A. 

(Msb.) [Hence,] A 33311, (s, Mgh, K, &c.,) 
or AA 34.1 A, (Msb,) A spear-wound, or the like, 
that reaches the 4 AA, (S, Mgh, Msb, K,) by 
which is here meant [the interior of the body or 
head, or], accord, to IAth, any vital part, as the 
belly and the brain: (TA:) and sometimes, 
that penetrates into the ( -j (A ’Obeyd, S, Mgh:) 
and that passes through also: (A ’Obeyd, S:) and 
said to be such as is in the pit between 
the collarbones, and in the pubes; but not in the 
neck, nor in the throat, nor in the thigh, nor in 
the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of the 
bone of the thigh: (Msb:) opposed to <alA. (S in 
art. AA — — Hence, AA is applied to 
(tropical:) A great fault or imperfection or vice. 
(TA from a trad.) AA 331 A deep [water- 

course, &c.: see -vJj]: pi. A' A. (K, TA. [In the 
CK, is erroneously put for »AA]) — — 

u-Al AA The deep recesses of the ^A [or 
chest] in the places where the soul has its seat; 
expl. by jjjl' jA A ^iA 1 ' A A 52 A (L, K.) So in 
the phrase, used by El-Farezdak, A i_Al ijj 
A' A^' [And he drove back the soul into the midst 
of the deep recesses of the chest]: (L, TA:) but 
some read A^'A^I jjj. (TA.) — — AA3' [The 
cephalic vein;] a vein that runs along the upper 
arm to the [cartilage called] i_A-i of the shoulder- 
blade; it is the 1 j4a. (TA.) AA' Having a AA; 
(TA;) [i. e.,] hollow, or empty within; (KL, PS;) 
having in it a AA 2 [or hollowing out, meaning 
a hollow], (S,) and so 4 AAA (S, K: [but the 
latter is more properly rendered hollowed, or 
hollowed out:]) empty, vacant, or void: 
(Msb:) wide, spacious, or ample; (S, K;) as also 
4 (S, TA,) and 4 with damm, (K,) 

thus correctly written, being a rel. n. altered from 
the original form, like AA and l s jA (Sgh, TA,) 
but meaning wide in the ^A [or belly, &c.], 
written by J [in the S] 4 AA, with fet-h: 
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(TA:) great in the =-0*; (TA;) as also j i -*j*i; 
(AO, S, K;) each applied to a man: (TA:) 
[fem. j* : ] pi. ‘-a j*. (TA.) You say Sol, and 
J, ‘-o*-“, [Hollow, and hollowed, pearls; or] both 
signify the same. (TA.) And 3la3* sUa An empty [or 
a hollow] cane, or reed: (K:) and in like 
manner, [a tree]; (S, K;) having a ( -*S*. (S.) 
And 3ls3* jlj A wide, or an ample, bucket: (K:) 
and >* cYj wide, or ample, buckets: (S:) 
and *lij* jja a wide, capacious, cooking-pot. 
(Ham p. 719.) And ^-ij*YI The lion that is great in 
the ^*5* [or belly, &c.]. (K.) And u3>*^ The belly 
and the jja [or vulva, or pudendum muliebre]; 
(S, K;) because of their width. (TA.) See also s-i j*. 
Hence the trad., u3j*YI fSjic. <_iUJ U jj 

[Verily what I most fear for you are the belly and 
the vulva]. (TA.) — — (tropical:) A cowardly 
man; as also J, ( -sj** ; and J, ^*j>*-«; the last 
explained in the K as meaning having no heart: 

pi. [of the first] j*. (TA.) A horse white in 

the ^*3* [or belly] as far as the part where the 
sides terminate, whatever be the colour of the 
rest of him; (AO, TA;) as also J, =-0**. (TA.) [See 

also ‘-*3*“.] In the conventional language of 

the science of inflection, (assumed tropical:) [A 
hollow word; i. e.] a word having an infirm letter 
for its medial radical; (K, TA;) as J-a and £3. 
(TA.) — “'-v> (tropical:) A shut, or closed, door. 
(TA.) ^-0*“: see ( -o*f see in two 

places. see — in three places. Also 

A beast whose [q. v.] reaches up to his belly: 
(As, S, K:) or a horse whose 34 reaches to 
his sides is said to be <->3**. (AA, TA.) [See 

also ‘-o* 1 , last meaning but one.] And an 

epithet applied to the bird called because it 
is white in the belly. (Mgh and Msb in 
art. ^ >-*) see — Jj* 1 3*, (S, K, &c.,) 

aor. cJjaj, (S,) inf. n. 35?- (S, K) and 3 j* 
(K) and 0^3* (Az, S, ISd, Z, Sgh) and l) j>* (ISd, 
K) and 3>4*, (Ibn-'Abbad, K, TA,) in some copies 
of the K u^b*; (TA;) and in like manner, 
J, 33 and l 3*3; (S, K;) He went round or 
about, or or round about; as also J, J3*, inf. 
n. 33*c (K:) or J3* signifies he went round, or 
about, or round about, much, or often; agreeably 
with what Sb says of the measure 33; but 
accord, to the O, 33** is an inf. n. of J-?-. (TA.) 
You say, -PM ^4 3-?- He went about, or round 
about, in the countries, or districts, not 
remaining fixed, or settled: (Msb:) and J, -£13 
J3*, (T, TA,) or J3*, (S,) inf. n. 3j*=, (T, 

TA,) or 33**, (S,) he went about, or round about, 
much, or often, in the countries, or districts. (T, 
S, TA.) And gbuill 3-?-, aor. as above, inf. 
n. and uYj*, He (a horse) traversed the 
sides, or lateral parts or tracts, of the horse- 


course; which are termed 33*3 pi. of 3s*. (Msb.) 
And 33 1 3-?-, inf. n. <13*, He wheeled round, 

or about, in battle. (K.) And 3^*11 3 p gYj*3 3 
[He fled, to wheel round, or about, and 
then returned to the fight]. (Msb in art. j£.) 
And I jW, (Msb,) or J, I jljl*3, (S, K,) means 3* 
3*3*j, (s, Msb, K,) i. e., They assailed, 
or assaulted, one another, (TA,) 33 lP [in 
battle]; (S, Msb, K;) [and so, app., [ Ijij 1 -*, inf. 
n. <13'-*-“:] and | 33*4 (S, K *) There 

were between them mutual [assailings, or 
assaults, and] defendings. (Ibn-'Abbad, TA.) 
And *3»!l 3-?-, inf. n. <!>*, The company of men 
were routed, defeated, or put to flight, (I 33,) 
and then returned to the fight, or charged, or 
assaulted. (K.) And 4J3* u*3“ll 3-=' Defeat 
befell the Muslims: a metonymy; used only 
in relation to the favourites of God; from uYis*". 

(Mgh.) <15311 j Ijil*, (Sgh, TA,) or JJ 

(a, TA,) (assumed tropical:) They became 
excited to lightness, or levity, and unsteadiness, 
and carried away, and driven, (Sgh, TA,) or they 
became fascinated, and turned away, (A, TA,) by 
the influence of devils, (A, Sgh, TA,) from their 
religion, (Sgh, TA,) or from the right course, (A, 

TA,) to error. (A, Sgh, TA.) m 1 jll' 3-?-, (ISd, 

K,) inf. n. J>*, (TA,) The dust went away, 
and rose; as also j 3*": (ISd, K:) or the latter 
signifies became removed, or cleared away [by 
the wind]; syn. b3Vi j. (t, TA.) — — J 3s*3 
■Uxai J (tropical:) [It is revolved in my 

bosom, or mind, that I should do it]. (TA.) 

See also 4, in two places. — 3-?-, (K,) inf. 

n. il)3*, (TA,) He chose, or selected, the thing. (K.) 
You say, 13 ja 13 cJ4 1 chose, or selected, this 
from this. (AA, S.) And 341 J, Y 3* 3*4 1 chose, 
or selected, from them [a choice portion]; (S, K, 
* TA;) and separated some of them from others. 
(TA.) And 33 j. Y3* <1U and ill is*, He chose, 
or selected, from his property, or cattle, a choice 
portion. (TA.) 2 u3* see 1, in two places. 3 I 33*, 
inf. n. <13*4: and 4 jV 3*4 see 1. 4 <1UJ, 

(Msb, K,) and ‘y. 3*1, (K,) inf. n. <11*1, (S,) He, or 
it, made, or caused, him, or it, to go, move, or 
turn round, or about, or round about; to circle, or 
revolve; (S, Msb, K;) as also 3* J, <i. (Zj, K.) One 
says in the game called ^3JI, [see this word,] 3*1 
3-3-11 [Turn thou round about, i. e., shuffle, the 
arrows in the ^bj]. (S, TA.) And * 3*11 34 3*1 

He moved about the arrows, [i. e., shuffled them 
in the 3ljjJ (Az, ISd, TA,) and then distributed 
them among the people, or party. (Az, TA.) 
And <s*“ 3*1 He brandished, flourished, or 
played with, his sword, turning it round about. 
(Msb.) And Jj*2 jfyjll l *=Ijj 111, (Lth, TA,) 
and (K, TA,) [The wind makes the dust, 


and the pebbles, to turn round about, to circle, or 
to revolve.] — — f*=4 1*4 3lj!t Ijl'-*! 

(tropical:) They turned about, or revolved, [in 
their minds, the idea, or opinion, respecting the 
matter that was between them.] (TA.) And I jk*l 
j31l (assumed tropical:) [They turned about, or 
revolved, thoughts, ideas, schemes, or 

contrivances, in their minds]. (Jel in ix. 48.) 

[4)1* j ^ <—4. J'*', in the 7th Makameh of Har, 
(p. 76 of the sec. ed.,) is explained in a MS. of that 
work as meaning 3=3, (De Sacy's Chrest. Ar., sec. 
ed., p. 185,) i. e., He inserted: but the proper 
meaning is, he turned about, or round about, his 
five fingers in his bag.] — — J, 41)11* 3*1 
(tropical:) Accomplish, or finish, the affair in 
which thou art engaged. (M, K, TA.) 6 33*“ see 1. 
7 Jj*=! see 1, in two places. 8 33=*! see 1, first 
sentence. — **!!**! He turned them from 

their course. (K.) He (the devil) caused them to 
leave, or forsake, the right way. (T, TA.) f*ill4*! 

If- The devils excited them 

to lightness, or levity, and unsteadiness, so that 
they turned away from their religion, to error; i. 
e., they carried them away and drove them [from 
their religion]. (Sgh, TA.) [See also 10.] — See 
also 1, last two sentences. 10 u3J3ill The 

devils turned them from the right course, to 
error; fascinated them so that they turned with 
them. (A, TA.) And AJl*U The thing excited 
him to lightness, or levity, and unsteadiness. 

(TA.) [See also 8.] U Jjill The 

horses removed, or displaced, that by which they 

passed. (O, TA.) mUjII 3*^3 The sAjj [or 

white clouds] were driven together after a state of 
dispersion, and became ready to rain: (M, TA:) or 
it means <ill*i3li jujll *Jet*, i. e., the wind came to 
them, and removed them, or displaced them, and 
dissundered them, and drove them away. (TA.) — 
_ fl**JI ' ilATtn j (tropical:) We saw the 
rainless clouds going about, or round about, in 
the horizon, (A, TA,) or in the sky. (TA.) 3*: 
see 3j*, in five places: — — and 3*: 

see 33. 5j>*: see uYj*, in two places. — Also A 
large army, or military force, or troop of horse: 
(Sgh, K:) pi. 3 j*. (Sgh, TA.) A herd of camels: 
and a troop of 3*. [meaning horses or 
horsemen]: as also J, 3s* in both these senses: 
(K:) or the latter, which is also explained in the K 
as signifying a herd of camels, and a flock of 
ostriches and of sheep or goats, is pi. of the 
former: (TA:) or the former signifies 

thirty [horses or horsemen]: or forty: (K:) or less: 
or more: (TA:) or the choice, or best, of camels: 
and [in like manner] j *llj* signifies the choice 
and best; as in the saying, <3 311^4 3.1 [He took 
the choice and best of his cattle, or property]. (K. 
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[See also l, last two sentences: and see 33.]) 

And Many great sheep or goats. (K.) Also A 

male mountain-goat that is old, or advanced in 
age: (M, K:) pi. 3'3i (M, TA.) 3 3 The wall [that 
surrounds the interior] of a well: accord, to A 
'Obeyd, every side of a well, from its top to its 
bottom: and J, 33 signifies the same: (S:) or the 
former, the side, or lateral part, (M, Msb, K,) of a 
well, and of a grave, and of the sea, and of 
a mountain; as also 1 3-?- (M, K) and [ 3?-: (K, 
TA; in the CK 33:) or the surrounding parts [or 
sides] of a grave: (M, TA:) and V3 j, (_33 
the two sides of the water of the valley: and 3-3 
VU. | the two shores of the sea, or great river: (T, 
TA:) pi. [of pauc.] 33', (Az, S, Msb, K,) pi. of 3y?- 
and 34-, (TA,) and [of mult.] 33 and -d3; ( so in 
copies of the K, and in the M, but in some copies 
of the K 3 3 and 4J3;) and 3 33 is pi. of 33'. 
(TA.) Also, as in the T and the Moheet, (TA,) 
The portion of rock that is at the bottom of the 
water, (K, TA.) upon which is the casing of the 
well; so that if it quit its place, the well falls to 
ruin: this is [said to be] the primary meaning of 
the word: and hence the saying, k! y*. 3 jjj V 3 

[This is water of which the rock beneath it is not 

to be reached]. (TA.) [And from this word 

as signifying the casing of a well, or the portion of 
rock above mentioned,] (tropical:) Intelligence; 
(S, K, TA;) judgment, and intelligence, or full 
intelligence, or intelligence to which one 
has recourse; (T, TA;) understanding of the 
heart; (TA;) and resolution, or fixed purpose of 
mind; (S, M;) and prudence: (T, TA:) f3' in the 
K is erroneously put for f 3'- (TA.) You say, of a 
man, 3 3U (tropical:) He has not intelligence 
and judgment, or fixed purpose of mind, 
to withhold him, or protect him; like the 3*=“- of a 
well; (S, M, * TA; *) because a well, when cased 
with stone or the like, is stronger. (TA.) And 3?0 
3 3 j j) j 3 (tropical:) A man having judgment 
and intelligence, or full intelligence, or 
intelligence to which recourse is had; whose J ^ 
does not become demolished: and in like 
manner, jj jll CikiU . i'3 j 3 J oil . j _3 33 3 
33' and in the contr. case, (3 

33 (tropical:) Such a one has not intelligence 
nor prudence; i. e., his Jj^ is demolished, 
therefore one is not sure that the jij [that 
rests upon it] may not also fall: and 3 h> ^ 33, 
and l 33, (tropical:) He has not prudence. (T, 

TA.) -*3 a? i did it on account, or for 

the sake, or because, of him, or it. (Ibn-'Abbad, 
TA.) — See also 33-: — and 33. 3?-: 
see 33. il)V3 Dust; as also l 33 and J. 33, (K,) 
both mentioned by Az, (TA,) and J, 33, (K,) 
mentioned by ISd: [or] all signify dust which the 
wind makes to turn about or round about, to 


circle, or to revolve, upon, or from, the surface of 
the earth. (TA.) And Small pebbles which the 
wind makes to turn about or round about, 
to circle, or to revolve; (K, TA;) as also ] 33 and 
l 33. (TA.) — 33: see 33'. e33 33 

(tropical:) The first, or beginning, [lit. the 
revolving, (see l,)] of anxieties. (Ibn-'Abbad, K, 
TA. [In the CK, erroneously, 33.]) You say, 3 
e 33-i' 33 3 (tropical:) In his heart are 
revolving anxieties. (A, TA.) — 3-^' 33 The 
small, or young, and bad, of cattle: (Fr, S, K:) so 
in the M and O; but in a copy of the M, 
written 33; which is app. a mistake. (TA.) 
Accord, to Ibn-'Abbad, The choice, or best, of 
cattle: the contr. of what is said by Fr. (TA. [See 
also 33.]) 33: see 33, in two places. — 
33: see 33'. <!33: see 33'. - — Also 

(tropical:) A man whose benefits are common to 
the near and the distant; (K, TA;) whose benefits 
go round to every one. (Sgh, TA.) (33: 
see 33'. 3^3 What the winds sweep away (AHn, 
M, K) and round about, (AHn, M,) of fragments 
of plants and of the fallen leaves of trees; (AHn, 
M, K;) as also [ 33. (M, TA.) <S'3: see 33. 33 
3' (assumed tropical:) The turns (33) of an 
affair, or event. (TA.) 3'3 One who goes about, 
or round about, much, or often, in the countries, 
or districts, (Msb,) TA,) not remaining fixed, 
or settled; (Msb;) as also J, ^'3 [but in a more 
intensive sense, meaning who does so very much, 
or very often]. (TA.) — — A horse having 
a flexible head: (TA:) and J, 33' a swift horse, 
that turns about howsoever one turns him. (K, * 
TA.) <1'3: see the next preceding paragraph. 33: 
see 33. — — Also Rainless clouds going 
round about. (A, TA.) — — And, applied to a 
[woman's ornament of the kind termed] 33 
and to a camel's belly-girth, Loose; not tight; 
unsteady; as also J, 33 (T, TA.) [Hence,] »'3! 
jiaii j]| Siu. (tropical:) A woman slender in the 
waist. (Z, TA.) 3U. An affair in which one 
is engaged. (M, K.) See 4, last sentence. 33' 
[More, and most, wont to go round, or about, or 
round about; to circle, or revolve;] is from 
the first of the verbs in this art.: and hence the 
prov., y 3 33' [More wont to go about, or 

round about, or more restless, than a m 3 s ; 
a certain animalcule, or insect, that is constantly 

moving about: see art. (Har p. 661.) 

Also, [as meaning (assumed tropical:) More, and 
most, circulating,] applied to language, or 
discourse. (TA in art. £*=>-.) [See an ex. voce £-3“.] 

33' 3, and j 33?-, and J, 33, (Lh, M, 

K,) and J. 33, and J, 33, (M, K,) A day of 
much dust (T, M, K) and wind: (T, TA:) from 33 
signifying “ dust.” (TA.) 33': see 3'3. 33“ A 
place in which one goes round, or about, or 


round about: (TA:) [a field of battle: a circus:] a 
place of exercise for horses. (Har p. 16.) — — 
[Hence] one says, 3V' 3 33“ 3 p (tropical:) 
[There remained not any scope in the affair, or 
case]. (TA.) 33-“ A certain garment for women, 
(M, K,) doubled, and sewed together at one of its 
two sides, and having an opening made to it 
at the neck and bosom; in which a woman goes 
about: (M, TA:) or for a young girl; (K;) the (3 
being for a woman: (TA:) a small garment in 
which a girl goes about: (S:) or a garment which a 
girl wears before she is made to keep herself 
behind, or within, the curtain, and in which she 
goes about: (Z, TA:) accord, to IAar, i. q. 

(TA.) Imra-el-Keys says, '-' 33 333“ 3! 

J33 ^3 3 -33' l« [At the like of her the 
staid would fixedly gaze with tenderness of 
desire, when she has become of erect and justly- 
proportioned stature, between such as wears 
a woman's shirt and such as wears a young girl's 
garment]. (S, * TA.) — — A woman's anklet. 

(Ibn-'Abbad, K.) An amulet, a phylactery, or 

charm of the kind termed 3 (IAar, K.) A 

crescent of silver in the middle of the necklace 

termed »3|. (IAar, K.) Silver [itself]. (Th, 

K.) A good, or sound, 33 [° r silver coin]. 

(IAar, K.) A shield; (S, O, K;) sometimes 

used in this sense; (S, O;) as also J, 33. (Ibn- 
'Abbad, TA.) — — A large wooden bowl. (IAar, 

TA.) A white — 3“ [or piece of cloth] that is 

put upon the hand of him to whom the players at 
the game called j-3' commit the arrows [to be 
shuffled and distributed, in order that he may not 
be able to distinguish them by the feel,] when 
they have collected themselves. (ISd, K, * TA.) 
[For the same purpose, a piece of thin skin was 
also used: see 3 j.] — A pool of water left by a 
torrent; because the water goes round about in it. 
(IF, TA.) — A wild ass. (IAar, K.) 333“ [pass, 
part. n. of 10, Turned from the right course, &c.:] 
excited to lightness, or levity, and unsteadiness: 
(TA:) being bereft of his reason, or intellect. (AA, 
TA.) f3 f A vessel, (K,) or j 3 [i. e. a basin, or 
a table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of 
silver: (IAar, K, TA:) or a white dish or tray, of 
glass or of silver: (Mgh:) or a vessel 339 of 
glass: (Har p. 200:) [a Persian word, i. e. f3, 
arabicized; or] a genuine Arabic word: (TA:) pi. 
[of pauc.] f3', with (IAar, K,) and f'3', and (as 
some say, IAar, TA, [of mult.,]) f3, (K,) with 
damm, (TA, in the CK f3,) and [of pauc. 
or mult.] ciiL>3: (IAar, K:) but IB says that f3 is 
pi. of j 33, as is also — UU. : [instead of which he 
should rather have said that <3 is a coll. gen. n. of 
which the n. un. is <“3, (though this 
requires consideration, as the former is 
commonly used as a sing.,) and that the pi. of the 
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latter is ^L»4:] that its dim. is [ 3434 and that it, 
i. e. (*4> is of the fem. gender. (TA.) 3^4: see 
above. 34>“: see above, uj^ 1 u4, (K, TA, [in the 
CK, erroneously, u4,]) inf. n. u34 (TA,) It (the 
face) became black. (K.) u33 White: and black: 
(S, Msb, K:) thus bearing two contr. 
significations: (S:) and j also, has the 

latter signification: (LAth, TA in art. cii y*.:) or a4 
signifies black tinged over with red: (T, M, TA:) 
and black intermixed with red; the colour 
of the (T, TA:) and also red: (K:) or of a pure 
red colour: (TA:) and, applied to a horse and a 
camel, of the colour termed j>*^, (S, K,) intensely 
black: (S:) every camel, and every wild ass, seen 
from a distance, is of this colour: fem. with »: (T, 
TA:) and, applied to a plant, or herbage, green, 
(K,) or intensely green, (TA,) inclining 
to blackness: (K, TA:) pi. Jy?-; (S, TA;) like as 
is of (S,) and of 4)3. (M, TA.) You say 
also, 3)3?- The sun is characterized by what 
is termed 3i y*: (S:) or is intensely glistening and 
clear. (Az, TA.) [See also 3)4. below.] See 
also Accord, to ISk, u34l 4 means The 
white man: opposed to “444 4 meaning the 
negro. (TA in art. ^h.) — — Also (assumed 
tropical:) Day: (AO, S, K:) pi. as above. (K.) So in 
the saying, ji ^44 “4 4 34 

034 [The passing of the nights, and the 

alternating of the day, have changed, O daughter 
of El-Holeys, my colour]. (AO, S.) — — 
And, accord, to certain of the lawyers, 
metaphorically, (tropical:) The light: and the 
darkness. (Msb.) — — And accord, to LAar, 
(assumed tropical:) The 34 [app. 34, meaning 
day-break]. (TA.) — 0^34 The two extremities 
of the bow. (Fr, Az, K.) 3:33 The sun; (K;) [i. 
e.] the sun’s disc; because it becomes black [or of 
a blackish colour tinged with red] at setting; (S;) 
or it may be because of its whiteness 
and clearness; but it is said to be only applied to 
the sun when it is setting; opposed to 311 34 as 
observed by MF: (TA:) [see also u34] the sun is 
also called \ *44, (K,) because of its becoming 
black [or of a blackish colour tinged with red] at 

setting. (TA.) A [jar such as is called] 3jJ4 : 

(IAar, TA:) or a 3 jjU- smeared with tar, or 
pitch. (S.) [See an ex. in a verse of Lebeed cited in 

art. u4] See also 3jj^. And A bucket (34 

that has become black. (IAar, TA.) And i. 

q. 343 [which may here mean either A piece of 
charcoal, or the blackness of night or the like]. 

(IAar, K.) And i. q. >41 [perhaps as a subst., 

meaning A red thing]. (K.) — — See 

also lyy. The quality [i. e. colour], in 
horses, denoted by [the epithet] u34 like 3*4- 
and 34:; (S;) in horses, i. q. 3i3=>-: (K:) and in 


the sun, also, the quality denoted by 3i [as fem. 
of u34 q. v.]: and blackness; as in the saying, Y 
jUll ^4 - 344 l 3“4 ‘ l -4sl [I will not do it until the 
blackness of pitch, or tar, become white]: but if 
you say 3i3=>. J, jlil, the meaning is the 344 
[smeared with tar, or pitch]. (S.) — A small 
basket (3iji3) ; (k,) or 44, (K in art. u4,) of 
a round form, (TA,) that is with the sellers of 
perfumes, (S, K,) used for containing their 
perfumes: (K in art. u4:) called in Persian 334 
[a receptacle for bottles or the like]: (KL:) 
originally with «: (K:) or sometimes pronounced 
with »: (S:) El-Farisee approved the suppression 
of the »: (M, TA:) pi. Jy. (S, M, K.) [See 
also 3jjj.] — A small mountain. (K.) *334 

see 3i j?.. Also A cooking-pot; (K;) because it 

is black. (TA.) And A she-camel such as is 

termed [of an intense, or a dark, gray 

colour, without any admixture of 
white]; from u4 said of the face. (K.) iyy: 

see u34 Also A species of the kind of bird 

called (S, K,) black in the belly and 
wings, larger than the [species called] is one 
of the former species being equal to two of the 
latter: (S, TA:) or, accord, to ISk, the 
compose two species; one called iyy and is 34 
and the other, 4U4; and the former is dusky, or 
dingy, or of a hue inclining to black and dust- 
colour, (j4i ; ) in the back, black in the inner side 
of the wing, yellow in the throat, short in the legs, 
having in the tail two feathers longer than the 
rest of the tail: (T, TA:) or, as some say, the 3 jj 4 
and 3i>». are one of the two species of the 14s ; and 
the other is the 4U4; and the former are short in 
the legs, yellow in the necks, black in the primary 
feathers of the wings, of a white hue tinged with 
red (4-4) in the tertials: (TA voce 4140 q. v .:) 
[but see is j4 the iyy is described by De Sacy, 
on the authority of the book entitled i> sliiiJI »j J 

thus: “ le djouni 

a les barbes internes des ailes et les pennes 
primaires noires; il a la gorge blanche, ornee de 
deux colliers, l’un jaune et l’autre noir; son dos 
est d’un gris cendre, mouchete, mele d’un peu de 
jaune: on appelle cette espece djouni, parce que 
sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais 
qu’elle fait entendre seulement une sorte de 
gargouillement dans le gosier: ” (Chrest. Arabe, 
2nd ed., ii. 369:)] it is stated in the handwriting 
of As, on the authority of the Arabs, that iy y, 
applied to the 'is, is with *; app. meaning that it 
was pronounced 004: (M, TA:) a single bird of 
this species is termed <yy\ (S:) and you say also 
1 3jj^. siy, with fet-h: (TA:) [but 0 )j 3 seems to be 
also used as a n. un., like 3?jj: for it is said 
that] uy is pi. [or rather coll. gen. n.] of <34, 


like as 3" is of “3". (Ham p. 605.) °y 1 3*4 
(§ ) or (k,) [aor. 44,] inf. n. “34 
(S,) i. q. -44- [He met him, or encountered him, 
with, or he said to him, or did to him, or he 
accused him, to his face, of, that which was, or a 
thing that was, disliked, or hated]. (S, K.) And [in 
like manner,] 34 He encountered him with 
evil [speech or conduct]; or confronted 
him therewith: whence “4-?- Y, i. e. Mayest thou 
not be encountered with evil; said in chiding a 
he-camel: see “4 below. (TA.) A woman of 
Ghatafan, being chidden by her son, and being 
asked why she did not reply against him, 
said, 14 es -* 4 yi ( -i4i ; meaning I fear 

that he would encounter me with more than this. 
(JK.) 2 “3> and [ “41 are rendered by Golius Ad 
dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on the 
authority of the S: but in my copies of the S the 
two verbs are ■»-=>• 3 and -4. j; and belong to art. <=>• j, 
though mentioned in the present art.] 4 “34 see 
2.] 5 “34 He magnified himself; or was, or 
became, proud, haughty, or disdainful: or he 
affected rank, station, or dignity, not possessing 
it. (TA.) “4 Rank, station, or dignity, (S, K, TA, 
and JK in art. -v?. j,) with, or in the estimation of, 
the Sultan; (JK, TA;) as also J. 3a4, (k,) on the 
authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in 
my copies,]) or, accord, to Sgh, of Ks.: the former 
word [probably arabicized from the Persian “'4; 
but] said to be formed by transposition from 34j; 
this being first changed to “34 then, to “4-; and 
then, to “4: or, accord, to Lh, it is not from 34 j, 
but from “44 [app. “44, first pers. sing, of “4, q. 
v.]; though he does not explain what is “44. (TA.) 
You say, “4 4 [Such a one is possessed of 
rank, station, or dignity]. (S.) And 44 “4 To 
such a one belongs rank, station, or dignity, 
among them. (Aboo-Bekr, TA.) The dim. of “4 
[or of 3a4] is J, 34^. (TA.) — “4, indecl., with 
kesr for its termination; and, accord, to As, 
sometimes, ;4, with tenween; (S;) or “4 “4, (JK, 
K,) and ?4 “4, and “4 “4, (Lh, K,) and 
or “3?- “33, (accord, to different copies of the K, 
but) indecl., with kesr for the termination, [i. 
e. ?»• °y, or ‘iy “34] mentioned in the M, (TA,) 
and J, “4-=>- Y ?4, (IDrd, TA, [see 1,]) ejaculations 
used for chiding a he-camel, not a she-camel: 
(As, JK, IDrd, S, K:) or one says to a she- 
camel, £4 and ;4. (A ’Obeyd, TA in art. y : [or 
perhaps there is an omission here: I think it more 
likely that what A ’Obeyd said was that one says 
to a she-camel and to a he- 

camel “4.]) "‘y The face, or countenance: 
syn. 34 j; as also 3j^: (Lh, K:) the latter with kesr: 
(TA:) so in the saying, “3“ ?j4 33“ and Vy A ys 
[He looked with an evil face or countenance]. 
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(Lh, K.) — ?4, or ?jA ‘iy.-, see the next 

preceding paragraph, 4U. : see »LA. 44? 1 -: 

see »LA. »LAj and »LAj and »LAj: see art. j* 
44: see art. js^-. Is 44: see art. js^-. <_s jy 
i l sj*-, (S, K,) aor. L s4, (TA,) inf. n. (_s4, (K,) He 
(a man, S) was, or became, affected with what is 
termed J, isj A, (S, K,) meaning ardour: and 
violence of amorous desire; or of grief, or 
sorrow: (S:) or inward love: (M, K:) and grief, or 
sorrow: (K, and so in a copy of the S:) and 
ardour: and violence of love: or of grief, or 

sorrow: (K:) [see 4>:] and also as meaning 

consumption; or an ulcer in the lungs: and long 
continuance, or oppressiveness, of disease: and 
a disease in the chest: (K:) or any inward disease 
during which one does not find food to be 
wholesome: (TA:) part. n. j 4; (S, K;) 

fem. (TA.) You say also, A Ayjk, 

meaning I found the country, or town, to disagree 
with me. (S.) And 4 4ii Ay^k and 4 [He found 
it to disagree with him: a meaning indicated, hut 
not expressed]. (K.) See also 8 . And Ayji. 

The land stank. (TA.) 8 »t j4 He 
disliked residing in it, namely, a country, or town, 
even if in the enjoyment of ease and plenty: (S:) 
or he disliked it, (K, TA,) and found it to disagree 
with him; (TA;) as also J, 44 (K, TA:) or he 
disliked it, namely, a city, and found it to be 
insalubrious: or, as AZ says, he disliked it, 
namely, a country, even if it agreed with him in 
respect of his body: and he says, in his Nawadir, 
that Jij 4 ! signifies the yearning towards, or 
longing for, home, and disliking a place, even if in 
the enjoyment of ease and plenty: and disliking it 
without yearning towards, or longing for, home: 
and also the not finding the food nor 
the beverage in a land to be wholesome: but not 
when one likes the residing in it but its food and 
beverage do not agree with him. (TA.) — 
And lS j 4 His heart was burnt by the fire of 

enmity. (Ham p. 219 .) i_s4: see 1 : and see 

what next follows, in two places, 4 part. n. of 
1 , q. v.; (S, K;) and [ signifies the same, being 

an inf. n. used as an epithet. (K.) Hence, 

(S,) the former, (S, K,) as also j the latter, (K, and 
so in a copy of the S,) signifies Stinking water; 
(K;) or water that has become altered and 

stinking. (S, TA.) 44 iy^'J and J, 44 A 

land that disagrees with one. (K.) is 4 Contracted 
in the bosom, (K, TA,) by reason of disease 
therein, (TA,) so that his tongue cannot explain 
for him, (K,) or so that his tongue can hardly, or 

not at all, explain for him. (TA.) 44 44: 

see jy. u*. 3 44, inf. n. He faced him, 
fronted him, was opposite to him, or was 
over against him: a dial. var. of 44. (IAar, K.) 
You say also, sU'-A-i ^ 4 He passed by me being 


in front, or opposite. (TA.) 4 1 44, aor. 444 inf. 
n. I, 4^“ (S, Msb, K, &c., [the most common form, 
but] deviating from the general rule [respecting 
inf. ns. of this class], for the inf. n. of a verb of the 
form JAa having its aor. of the form is 
[accord, to the general rule, if commencing with 
an augmentative f,] 3*4 though some words, 
beside £ 4 -“, deviate from this rule by being 
of the measure 3*4 [for « 4 -“ is originally 44] 
as 4*-“ and 34“ and and 4“ and 
and iiy^ and 34 and y and J#*-* and 
and i4*4 and L yvy *, S, * TA) and 44 (S, K, of 
the form of an inf. n. of un., but used as an inf. n. 
in an absolute sense, like 3-4 j and 4*A j, S, TA) 
and 44, (K,) He, or it, came; or was, or became, 
present; syn. 4; (S, K;) or j -a*., said of a man 
[&c.]; (Msb;) or 3^A [meaning it came, came to 
pass, happened, took place, betided, befell, or 
occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and it is 
used in relation to ideal, as well as real, 
substantives; so that -dll >4 j 34 lij [when the 
assistance of God shall come (in the Kur ex. 1 )] is 
[not a figurative but] a proper phrase. (Er- 
Raghib, TA.) Sb mentions, on the authority of 
certain of the Arabs, 44 > [for Aij4 j* He 
comes, or will come, to thee], with the hemzeh 
suppressed: (TA:) and he also mentions i j4j as a 
dial. var. of 444 (Id. in art. i q. v.) [As shown 
above,] 34 is used intransitively and transitively. 
(Msb, MF.) say, 4j >4 Zeyd came; or was, or 
became, present. (Msb.) And 14*A 6 k [1 
came with a good coming; or in a good manner]. 
(S.) And 1 came to Zeyd. (Msb.) And 

sometimes one says, 4! Aai*. meaning I went [as 
well as I came] to him, or it. (Msb.) And iy Alia. 
4 1 [I came from the town, or country]: and iy 
44 meaning -At ^ [from the presence of 
the people, or company of men]. (Msb.) And ALA 
AjA-iI The rain [came, or] descended. (Msb.) 
And gUXJI y\ The order, or command, of the 
Sultan came, or arrived. (Msb.) And aa*. (s, 
Msb, K) and 4 4lAI, both signifying the same, (S, 
K,) [I came with him, or it;] I brought him, or it, 
with me. (Msb.) And 4 3A. cjilt <11 .i^All [Praise be 
to God who brought thee]; and aa*. ij <11 -itAJI 
[Praise be to God because, or that, thou earnest, 
or hast come]; but not AiA cjill <11 iiAJI; (S, TA:) 
and [in like manner] you say, '4 jlS il <11 jiAJI; 
but not 4 JiS cfill <11 ^AAll unless you say <j or 4* 
or <4. [after 44 (ISk, TA.) [Hence, AlA. He 
begot a child, or children; like <4 Jl. And a Aj 34 
She brought him forth; gave birth to him; like aa! 
■a. And ^44 AlA it (a word) conveyed, 
or imported, a meaning.] — — [j44 34 also 
signifies He brought to pass, did, executed, 
performed, or effected, a thing: and he said, 
gave utterance to, or uttered, a thing: like <t 4 in 


both these senses.] And 4 3lA He did thus, or 
such a thing. (TA.) Hence, [in the Kur xix. 28 ,] 41 
Uja Uli Aili. (TA) [Verily, O Mary, thou hast done] 
a thing hitherto unknown; a thing deemed 
strange. (Bd. [See another ex. voce y\, likewise 
from the Kur.]) And L4i UlA Aili 1 did a good 
thing. (Msb.) And jjA 14 34 He produced a new 
saying, or new poetry, not after the similitude of 
anything preceding. (TA in art. £ 4 .) And A jA 34 
ls’j A <4 (K in art. 4 ) or [more commonly] «4 
lSjA jAj isj?i (M in that art.) [He (a horse) 

performed, or fetched, run after run]. 34 is 

also syn. with jlAo, like <4; as in the saying, AlA 
ULAA 34 The building became, or came to be, 
firm, strong, or compact. (Kull p. 11 .) [And hence 
the phrase,] 4iU. AjaU. 4 (m, K,) thus in all 
the copies of the K, with the noun in the accus. 
case; i. e. What became, or has become, thy 
want? syn. AijU= li; (m, K;) or What was thy 
want? syn. aaI£ U : (Er-Radee, TA:) A being here 
an interrogative, and the [implied] pronoun [in 
the verb] being made fem. because its predicate 
is fem.: but some say “ALA, in the nom. case, [as 
it is in the CK, meaning What did, or has, thy 
want become?] regarding AI 4 .U. as the subject 
of AkU., and A as the predicate of this verb. (TA.) 

See also 3 . 3 “44* [inf. n. of LLA] signifies 

The act of facing, or fronting; being opposite, or 
over against: (IAar, K:) and the act of coinciding; 
as also »%■. (AZ, K.) You say of a man, iy ^^4. 
yja He faced me, fronted me, was opposite to 
me, or was over against me, at a short distance. 
(TA.) And “A-A-A ^ iy He passed by me being in 
front, or opposite. (TA.) And Alii AiliU. 1 
coincided with such a one in his coming. (TA.) 
And AmJI aAjUJ (jliill 14 Ai jjlA. jl Hadst thou 
passed beyond this place, thou hadst met with 
rain, or coincided with rain in its coming. (TA.) — 
— i ■'-“4 l4'LA, [so in copies of the S, and in 
copies of the K, as from the S, but in the TA, as 
from the S, J&i. U., a nd said to be with 
two hemzehs, though this is evidently wrong,] 
aor. the former verb of the measure 
(S,) is [said to be] a mistake for -AAA ls 4-A, since 
the former verb has an infirm letter [j] for its 
medial radical and » for its final, not the reverse, 
(Sgh, K,) [therefore] what J says is not allowable 
unless it be an instance of transposition; (IB, 
TA;) but what is given by F [and Sgh as the 
correct form] is that which is accord, to rule, and 
what J says is that which has been heard from 
the Arabs, as ISd has pointed out; (TA;) [and rule 
is not to be regarded when it is contr. to classical 
usage;] the meaning is, He vied with me, or 
strove to surpass me, in frequency of coming, and 
I surpassed him therein. (S, K.) 4 »ALAJ He made 
him, or it, to come. (Kull p. 11 .) — — 
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[Hence,] i. q. *= cjj*; see l. (S, K.) 41*1 

*4! I compelled him, constrained him, or 
necessitated him, to have recourse, or betake 
himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to want it, 
or be in need of it: (S:) in the dial, of 
Temeem, ^4U£t. (TA in art. 44) It is said in a 
prov., ^= 4 jc- 4*k 4! 414?* U 4 s [It is an evil thing 
that compels thee to have recourse to the marrow 
of a hock]; for, as As says, the contains no 

marrow, and only he who cannot obtain any 
[other] thing is made to want it. (S.) And it is said 
intheKurxix. 23 , g=4* 4) jilkill UiUiaAnd 
the motion of the child in her womb compelled 
her to betake herself to the trunk of the palm- 
tree. (Bd.) 41*. [A coming;] a subst. from ilk, (S, 
K,) of the measure 4*i, with kesr to the jr. (S.) isl- 
and elk: see what next follows. £1*4, 

(K,) mentioned by Sb as an extr. word, (TA,) [but 
regularly formed, of the measure J-*a,] and f elk, 
also written ellk, (k,) with the ls changed into 
hemzeh, (TA,) and \ is *4, (K,) [originally is??-, of 
the measure lM, denoting intensiveness, in the 
CK written ielk,] mentioned by IJ as anomalous, 
A frequent comer. (TA.) One says, 4“* e4kl <jj 
Verily he is a frequent bringer of good. (TA.) 
[ elk, originally i=l4, then (414, then ( 4 14, and 
then elk, Coming; act. part. n. of 1.] m*? 1 414, 
aor. *=*?=: see 1 in art. s= j?-, in two places. 2 *=*?, 
inf. n. 4 == 4 =: see 1 in art. *= >?. 44*. The 34=" [or 
opening at the neck and bosom] (K) of a shirt (S, 
K) and the like; (K;) as, for instance, of a coat of 
mail: (TA:) or the opening of a shirt at the 
uppermost part of the breast: (Msb, MF:) or the 
opening in a garment for the head to be put 
through: or such an opening as a sleeve and 
a 3(4: (MF:) pi. [of mult.] 4=j*?, (Msb, K,) 
also pronounced 4 4 ?, (TA,) [like for cj 4 *,] 
and [of pauc.] 4441: (Msb:) this is said to be its 
proper art., (K, TA,) not mj?-, because its pi. 
is 4=j*?. (TA.) [The Arabs often carry things 
within the bosom of the shirt &c.; and hence the 

word is now applied by them to A pocket.] 

(assumed tropical:) The heart; the bosom. (K.) 
So in the saying, 4k-M j* (assumed 

tropical:) [He is pure, or sincere, of heart 
or bosom]: (K:) or trusty, trustworthy, or faithful. 
(S. [See also art. jy^j.]) A poet says, ' j4= Cui*j 
<4^4 411 4 =* (assumed tropical:) [And thou hast 
exasperated a bosom the heart of which was 
faithful to thee]. (TA.) You say also, 4i*ll > 
(assumed tropical:) [He is a person of foul 
heart]. (A in art. u-* 4 ) And 4c <3* ij (assumed 
tropical:) He cleared his heart, or bosom, of it. 

(K in art. £ 4 ) q. v.) *=*?■ (assumed 

tropical:) The place of entrance of the land, or 
country: (K:) pi. mj*?. (TA.) *=*?■: gee 


art. yji. 444 kjja4 Hollowed [sapphires]: 
occurring in a trad, describing the banks of the 
river of Paradise: but accord, to one reading, it 
is 444 44; accord, to another, 444 or 
and accord, to another, 444 or 444 (TA.) £*? 
1 JU1I 3iYI c*klk, aor. ‘4i*j, i n f. n. 4*4?-, [perhaps 
a mistranscription for 4*jl*,] i. q. 4*1* of which 
the aor. is 4* y*=: see art. £ (Msb.) And 4^^ 
411, inf. n. jjk and 4*jl*, the latter an inf. n. 
like -44, God afflicted them with a calamity. 
(TA.) £=?-“ i- q. C -t4: see art. £ j?-. (Msb.) =*?• 1 44, 
(Lh, L,) or -4, of the same class as *=*=, 
aor. 4-4, (Msb,) inf. n. 4*, (Lh, S, A, L, Msb, K,) 
He had a long neck: (A, Msb, K:) or a long and 
beautiful neck: (S, L:) or a slender and long 
neck. (L, K.) 4?-, of the measure 34, (Sb, Akh,) or 
it may be originally of the measure 34, (Sb, TA,) 
The neck: (S, L, Msb, K:) said by Sh to be used 
only in praise; and 31°, in dispraise; the use of 
the former in the Kur exi. being ironical; (TA;) 
but accord, to Esh-Shihab, the contr. is often the 
case: (MF:) generally applied to that of a woman: 
(L:) or the part of the neck upon which the 
necklace lies: or its fore part: (L, K:) pi. [of 
pauc.] 444! (s, L, Msb, K) and [of mult.] S j*?-. (L, 
K.) 4441 <4 means A female soft in respect of the 
neck; as though the term k* applied to each 
distinct part of the neck, and the pi. denoted 
the whole neck. (L.) 414*: see 4=4 =*?•: see 
art. - >?. 44i Having a long neck: (A, Msb, K:) or 
having a long and beautiful neck: (S, L:) 
or having a slender and long neck: (L, K:) or it is 
not applied to a man: (T, TA:) fern. 444, (S, L, 
Msb, K,) with which J. 4144 is syn.; (K;) or this 
signifies having a beautiful neck: (L:) pi. =4 
[originally 44]. (S, A, K.) And 44 3=° A long and 
beautiful, or slender and long, neck. (L.) j*? 2 4? 
He plastered a watering-trough or tank 
with 4*4. (TA.) 44, with kesr to the j, (S, 
Mughnee, K, &c.,) like p-kl; (Mughnee;) and 44, 
like 4 1 ; and sometimes 44; (Mughnee, K;) or 
this, where it occurs, is for u! 44, and is properly 
written u] ,u44 in the sense of 4= being a 
corroborative of 44, and its hemzeh and 
sheddeh and final vowel being here suppressed: 
(Mughnee:) a form of oath, (S, K,) or put in the 
place of an oath, (IAmb, TA,) meaning Verily, 
or truly; syn. 4k : (S, K:) or a responsive particle, 
(Mughnee,) meaning yes; syn. 4 [which is most 
approved as responsive to an interrogation], 
(Mughnee, K,) or 34i [which is most approved 
as responsive to an affirmation]; (Sharh et- 
Tesheel, K;) not a noun in the sense of 4k, for 
were it so it would be an inf. n.; nor in the sense 
of l4l, for were it so it would be an adv. n. of time; 
and if it were a noun it would be deck, and would 


admit the article J, and would not have o\ for a 
corroborative, nor have V opposed to it, as it has 
in the saying, 34= I jj Y 3*“=== 44*1! 4)1 V 34= 4] 
4?- [When the daughter of El-’Ojeyr says V, she 
speaks truly: not when she says j*?]: 

(Mughnee:) or it is a verbal noun, meaning I 
know; syn. as is mentioned by Ibn-Abi-r- 

Rabeea, and by Er-Radee on the authority of 
Abd-El- Kahir. (MF.) You say, 44 V 44 Verily, 
or truly, [&c.,] I will not come to thee. (S.) 
And kili 3*ii Y 44 Verily, or truly, [&c.,] I will not 
do that. (K, * TA.) And 341 V 44 V No, verily, or 
truly, [&c„] I will not do [that]. (K.) 4?- Gypsum; 
syn. 4=?-. (IAar, TA.) [In modern Arabic, Lime: 
see also what next follows.] 4=4 Quick lime, and 
the mixtures thereof, with which are plastered 
watering-troughs or tanks, and 
baths; syn. £ jjl*^>: (S, K:) quick lime and gypsum 
mixed with ashes: (IAar TA:) or quick lime alone. 
(TA. [See also la?-.]) — [A limeburner: so in the 
present day: see uj=l] — Heat in the chest, by 
reason of rage or hunger; as also J, 414: (S, K:) or 
cough, or the like. (Ham p. 56.) It is app. of the 
measure 3"4i; or it may be of the measure 31*4; 
or 344 [originally 4*j4]. (IJ, TA.) — — 
Strength, or vehemence. (TA.) 44: see 44. 44 
A watering-trough or tank made small: or made 
deep: or plastered with gypsum. (K.) 44 1 44, 
(S, A, Msb, K,) aor. 4*4, (S, Msb, K,) inf. n. 4*4 
(Msb, K) and 444 (T, K) and 4 44, (K,) said of 
a cooking-pot (T, S, A, Msb, K) &c., (T, A, K,) It 
boiled, or estuated: (T, S, A, Msb, K:) or began to 
do so, not yet boiling or estuating; this latter 
being said by some to be the correct meaning. 

(Ib, L, TA.) (tropical:) It (the sea) estuated 

(A, * K, TA) with the waves, (A, TA,) so that it 

was unnavigable. (TA.) (assumed tropical:) 

It (a valley) flowed with much water, its water, or 
waves, rising high. (S, K. *) — — (assumed 
tropical:) It (a water-spout, or pipe,) 
poured forth water: (TA:) and [in like manner] 
you say of the eye, k*il* ; meaning, (assumed 
tropical:) it flowed, or overflowed, with tears. 
(K.) — — (assumed tropical:) He (a horse) 
reared, and became excited. (TA.) — — ciuil* 
44i=, (s, K,) or 444 Gil Cuil*, (A,) (tropical:) His 
soul [or stomach] heaved; or became agitated by 
a tendency to vomit; syn. k==i; (S, K, TA;) or k=jli ; 
(T in art. jj=; see 444 04 = in that art.;) as though 
what was in his belly rose to his fauces: (TA:) or 
his soul [as it were] turned round, [i. e., he 
became giddy,] with the tendency to vomit: (S, 
K:) as also J, kiij*=; (K;) which occurs in 
the former of these senses in a trad.: (TA:) 
and 444 Cuil* also signifies his soul [or stomach] 
heaved, by reason of grief or fright; (K;) 
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[as also ‘Aislk;] or when this last signification is 
meant, you say i -J3a : (S:) and his (a coward's) 
soul purposed flight: or was frightened: as 
also in either of these two senses: (TA:) 

and ^jlj ciuiU. his heart quitted its place by 
reason of fear. (EM p. 79 .) — — cAk 

1 (tropical:) His bosom boiled with wrath, or 

rage. (TA.) You say also, 3“*?4 » 

(tropical:) [His bosom boils against me 
with rancour, malevolence, malice, or spite; or 

with latent rancour, &c.]. (A.) J fill cAk 

jjUI Anxiety boiled in the bosom: and in 
like manner, j CuiU. (assumed 

tropical:) [Choking wrath or rage boiled in the 
bosom]. (T, TA.) — — CbiU. (a, 

L) (tropical:) War, or the war, [boiled, or raged, 
or] began to boil [or rage,] between them. (L, 

TA.) In the following words of a poet, cited 

by IAar, '-s-j'-iAA. j ill Ciila (assumed tropical:) 
[She arose, showing herself to thee] in her 
strength and youth, [lSAj being for 

[the inf. n.,] meaning as rendered above, is with 
sukoon [to the ls] by poetic license. (ISd, TA.) 

2 cfe, [from 344,] He collected, or assembled, 

armies, or military forces. (S.) And [He 

collected, or assembled, an army, or a military 
force]. (A.) 5 Aiii ciiAAi: see 1 . — [I 
from 344, They became collected, or assembled, 
as an army, or a military force: or they formed 
themselves into an army, or a military force.] 


10 3“'-4kxl, [from 344,] He demanded, or 
summoned, armies, or military forces, ^ jAi (> 
from such a place. (A.) And ■'-iUU He demanded 
of him an army, or a military force. (S.) lA 4: 
see lA 4, in art. uiW, in two places; and see 4ijlkil, 
below. 344 An army; a military force: (A, K:) or a 
body of men in war: (TA:) or men going to war or 
for some other purpose: (T, K, TA:) pi. 3“ 34. (S, 
A Msb, K.) 4ii4 A single rising, or heaving, or the 
like: pi. hence the phrase 

[app. meaning The risings of false or vain 
things in the mind, or the like]. (TA.) 3“44 343? 
[A cooking-pot boiling, or boiling much]. (A.) — 
— 3*3 (assumed tropical:) A horse 

that rears and is excited when thou puttest him in 
motion with thy heel. (K * TA.) iiiUJI The soul; 
syn. (K;) [as also (jH-411, sometimes written 
i 3 i '-41l, without «;] mentioned by some in 
art. cAW-. (TA.) Quasi 3^44 5 ^ and j44: see Jji-4, 
in art. £ j?-. 1 slot, (K;) and 

| kj£4. ; (S, * K,) inf. n. ■- bjAk (S;) and 4 ciiallk, (K,) 
[and 4 Golius, as from the K, but not found 
by me in any copy thereof,] and 4 caUil; (TA;) 
The dead body stank, or became stinking. (S, * 
K, TA.) 2 l - 4=“- He became a stinking dead body. 

(Mgh, KL.) See also 1 . 5 314 3 see 1 . 7 ^434 

see 1 . 8 a 44J see 1 . <4^ [a carcass, or corpse, i. e.] 
a dead body [of a beast or a man], that has 
become stinking; (S, Mgh, K;) or, as some say, in 
a general sense; [whether stinking or not:] (TA:) 


or, of beasts and cattle, an animal that has died a 
natural death, or been killed otherwise than in 
the manner prescribed by the law, and has 
become stinking: (Msb:) [and the corpse of a 
man: (see J3:)] pi. [of mult.] ^-4?- (S, Mgh, Msb, 
K) and [of pauc.] (S K.) [Hence,] 34 

33 One who sleeps all the night, and 

labours all the day. (TA from a trad. [See also 
art. a 3a]) IDrd mentions this word in art. ( -k j ?■, 
holding the lS to be originally j. (TA.) ^44 A 
rifler, or ransacker, of graves; (K, TA;) because 
he removes the [grave-] clothes from the corpses, 
and takes them; or, as some say, because of the 
stinking nature of his act. (TA.) 3*?- J#?- A nation, 
people, race, tribe, or family of mankind; (S, Msb, 
K;) such as the Turks, and the Greeks, (S. TA,) 
and the Chinese: (TA:) pi. 3441 (M, Msb, TA) 
and (M, TA.) — — And A generation of 

men. (TA.) — See also (!)>=>•. J#?-: see 34k, in 
art. J3. jitk Small pebbles which the 

wind makes to turn about or round about, to 
circle, or to revolve: (S, K:) but this belongs to 
art. J (TA.) — 344 f j): see 3 34l 

in art. 3^44 see 334 1 , in art. Jja 
2 LZjf- (4^ He wrote a jr. (K.) fjf- The letter <r: 
masc. and fem.: (T, K, * TA:) pi. f44l and aUx*.. 
(TA.) Quasi 4^ ‘Sa: see » », in art. » >=>•. 
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The sixth letter of the alphabet: called *4. [and 4 
(respecting which latter see the letter m). It is one 
of the letters termed 4=^14-*, or nonvocal, i. e. 
pronounced with the breath only, without the 
voice; and of those termed 454 i. e. faucial, or 
guttural, for] the place of its utterance is in the 
fauces; and were it not for a hoarse aspiration 
with which it is pronounced, it would resemble 
next after it [with respect to the place of 
utterance] is £] :» having the lowest place 
of utterance; then £; and then »:] and £ and » are 
never consociated in any uncompounded word of 
the which the letters are all radicals, because 
of the mutual nearness of their places of 
utterance: they occur together in Jfc4; but this is 
only a compound word in the classical language; 
and as the name of a certain kind of tree it is a 
post-classical word. (Kh, L.) — [It is often put 
for — As a numeral, it denotes Eight.] 4 4 
and Jii: see the letter £, and see arts, i 
and uHv — ^ 1 514 [signifying He, or it, was, or 
became, loved, beloved, an object of love, 
affected, liked, or approved, is originally — ^ 
or 44]. You say, *^*31 lj» yj M“., [aor. 634^ 
or 3-=^. | inf. n. 4=, This thing was, or became, 
an object of love to me. (K. [The meaning is there 
indicated, but not expressed. In the CK, is 
erroneously put for iy^.]) And -44 44 I became 
loved, beloved, or an object of love, to him: 
[said to be] the only instance of its kind 
except 4j >1 and ciml. (k.) And 44. 4j£ U 
44. with kesr, Thou wast not loved, and thou 
hast become loved. (S.) See also 5. — — s4 ( 
formed from 44, by making the former m 
quiescent and incorporating it into the latter, is 
also a verb of praise [signifying Beloved, lovely, 
pleasing, charming, or excellent, is he, or it]; 
(TA;) and so 4^, [which is more 
common,] formed from the same, by 
incorporating the former m into the latter after 
transferring the dammeh of the former to the £. 
(ISk, S, TA.) A poet says, 44 3 4411 j U& oil jj 
Uii U J4AM yi 145 4^j [And her denying 
increased his devotion in love: for lovely, as a 
thing, to man, is that which is denied]. (TA.) And 
Sa'ideh says, 414 dut j y44 if 4^-j m 4j4 


uf [Ghadoob hath forsaken thee, (and 
lovely is the person who withdraweth far away,) 
and obstacles in the way of thy drawing near have 
occurred to separate thee and her]. (S, TA.) [See 
also I4=s below.] — — [Both are also verbs of 
wonder.] You say, 44, (As, S, and so in 
copies of the K,) and 4-“-, (I 'Ak p. 236, [where 
both forms are mentioned as correct,] and so in 
the CK,) How beloved, or lovely, &c., is such a 
one (As, S, K) to me! (As, S.) [See also 
4.] A'Obeyd and Fr read this 44, saying that it 
means 44, and that the former m is 

rendered quiescent by the suppression of its 
dammeh, and incorporated into the latter. (S, * 
TA.) — See also 4, in two places. — Also 44, 
[aor., accord, to analogy, 63^4,] He stood 
still, stopped, or paused. (K.) — And 4=., with 
damm, He was fatigued, or tired. (K.) 2 yj 44 
He, or it, [rendered him, or it, an object of love, 
lovely, or pleasant, to me;] made me to love, 
affect, like, approve, or take pleasure in, him, or 
it. (K.) You say, 414] yj 44 [His beneficence 
made him an object of love to me]. (A, TA.) 
And u44' 41] 4111 44 [God made faith lovely to 
him]. (A, TA.) And yjjjj 44! 44 [Thy visiting 
me hath been made pleasant to me]. (A, TA.) — 
iijSIl 44 [He formed the medicine into pills, or 
little clots or balls: see its quasi-pass., 5]. (K 
in J4 ; &c.) — And He filled a water-skin &c. 
(AA, TA.) — See also 5. 3 4l=J>, (s,) or 44=4 , (k,) 
and 44 signify the same [as inf. ns. of 44], (S, 
K.) [You say, 44 ^4= 44. They loved, affected, 
liked, approved, or took pleasure in, one 
another.] And 44 He acted, or behaved, in a 
loving, or friendly, manner with him, or to him. 

(A, TA.) See also 4. 4 441, (S, A, Msb, K,) 

inf. n. 4141; (KL;) and 1 44, (s,) first pers. 4=4, 
(Msb, K,) aor. 63^, which is anomalous, (S, 
Msb, K,) the regular aor. being 634., which is 
unused, (Msb,) [said to be] the only instance of a 
trans. verb whose second and third radical letters 
are the same having the measure J4 as that of 
its aor. without having also the measure J*4, (S,) 
and therefore by some disapproved, as not 
chaste, and disallowed by Az, though he allows 
the pass, form 4^, (TA,) inf. n. 41, (K,) or this is 


a simple subst., (Msb,) and 4-; (K;) and [ 1 44,] 
first pers. aor. 0344; and . 44, i n f. n. 44., 
of the dial, of Hudheyl; (Msb;) and 1 4=41; (Msb, 
K;) signify the same; (S, Msb, K;) He loved, 
affected, liked, approved, or took pleasure in, 
him, or it: (A, K, and KL in explanation of the 
first and last:) he held him, or esteemed him, as a 
friend: (KL in explanation of the first and last:) 
or 41441 signifies the esteeming [a person or 
thing] good: (S:) and the preferring, or choosing, 
[a person or thing,] as also 4141 : (KL:) and 4=41 
tJf y° means he loved, or esteemed, him, or it, 
above another, or others; preferred him, or it, to 
another, or others. (K, A, * TA.) c4=J U, in the 
dial, of the tribe of Suleym, is for 441 4 [1 
loved not, or liked not, that]; like for 44, 
and 44 and 44 fo r 414. (Lh, TA.) [ d 44 
4 may be rendered I would that it were thus, 
or that such a thing were.] It is said of Ohod, in a 
trad., 4=y 14= 34 >, meaning It is a mountain 
whose inhabitants love us, and whose inhabitants 
we love: or it may mean we love the mountain 
itself, because it is in the land of people whom we 
love. (IAth, TA.) And one says ^4411 1^4 44 
for y> 4^= [In an hour, or a time, in which food 

is loved, or liked]. (TA.) y] 44 U i. q. <= 4=. 

[How beloved, lovely, pleasing, charming, or 
excellent, is he, or it, to me!]; (As, S, K, * TA;) 
and so ^ yj 441 (A, TA.) [De Sacy, in his Gram. 
Ar., sec. ed., ii. 221, mentions the saying, 4=J U 
41 yj 4=J Uj 4 as meaning How greatly 

does the believer love God! and how great 
an object of love is he to God!] — 4=J, (s, K,) inf. 
n. as above, (S,) also signifies He (a camel) 
kneeled and lay down, and would not spring up: 
(K:) or was restive: or kneeled and lay down: (S:) 
or was afflicted by a fracture, or disease, and 
would not move from his place until cured, or 
remained there until he died: (AZ, S, K:) or 
became jaded: (TA: [agreeably with this last 
explanation the act. part. n. is rendered in the S 
and K on the authority of Th:]) or was at the 
point of death, by reason of violent disease, and 
therefore kneeled and lay down, and could not be 
roused. (AHeyth, TA.) Accord, to AO, 4* 441 
ls4 If- y4 [i n the Kur xxxviii. 31] means I 
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have stuck to the ground, on account of my love 
of the horses, [lit., of good things,] and so 
been diverted from prayer, until the time of 
prayer has passed: (TA:) by jj^ll is meant Jj41l. 
(Jel.) — Also He became in a state of 
recovery from his disease. (K.) — And It (seed- 
produce) had, bore, or produced, grain. (S, K.) 
5 ^4=4 He manifested, or showed, love, 
or affection, (S, K,) 4“ to him. (S.) m 4=4 and \ 4^4 

are both syn. with y. (TA.) [Also, app., He 

became, or made himself, an object of love or 
affection to him: see 4-444, said to be syn. 
with 4 »4U >.] — He became swollen, or inflated, 

like a jar (4-“4), from drinking. (A, TA.) It (a 

water-skin &c.) became full. (AA, TA.) He 

began to be satiated with drink. (K.) He (an 

ass &c.) became filled with water: (S:) and i 
also is used in this sense, but ISd doubts 
its correctness: (TA:) one says, 3$' ^>4 
cinA. The camels drank until they were satiated. 
(S.) — jU— jiylllS :JaJI [The hoar-frost 
formed into grains like small pearls]. (TA in 

art. mI— =.) g44VI J&- jjjll m 4=4 [The saliva 

formed, or collected, in little bubbles upon the 
teeth]. (Az, TA.) — — m4=4j 0)41 [The 

milk became decomposed, and formed little clots 
of curd]. (S in art. J 4>j.) — — Aljll m 4=4 [The 
butter formed into little clots, when 
first appearing in the milk or cream]. (S and K in 
art. >".) The verb is also used in like manner in 
relation to honey, (K in art. and (S 
in that art.,) and medicine. (TA in that art. [See 

also 2.]) 4=41 [The skin broke cat with 

pimples, or small pustules: so in the language of 
the present day: see 4->4]. (TA in art. j3.) 6 I 
They loved, or affected, or liked, one another. (S, 
A, * K. *) to 03 4 '4f i.il see 4. — J4JI 3 j 4 cVi-nIL I 
The stomachs of the cattle, or camels 
&c., retained the water [that they had drunk], 
and the time between the two waterings thereof 
became long, or became lengthened. (K.) This is 
at the conjunction of [the periods of] ^jiJl 
and <«4=>-h [the ninth and tenth of the Mansions of 
the Moon, which, in central Arabia, about 
the commencement of the era of the Flight, took 
place on the 12th of August, O. S., (see >411 5 j4i, 
in art. J >,)] when Canopus rises with them. (TA. 

i s there put for ■ — but evidently by a 
mistake of a copyist. There is also another 
mistake, though a small one, in the foregoing 
passage: for Canopus rises, in central Arabia, 
after ( -s jUI, and before 4^41; and rose aurorally, 
in that latitude, about the commencement of the 
era of the Flight, on the 4th of August, O. 
S.]) 4“=> and 3-^ A cry by which a he-camel is 
chidden, to urge him on. (TA voce y3, q. v.) 4 i =s 


(S, Msb, K,) a [coll.] gen. n., (Msb,) n. un. 44*; 
(S, Msb, K;) Grain of wheat, barley, lentils, rice, 
&c.: (Az, TA:) accord, to Ks, only of wheat and 
barley: (TA:) or wheat &c. while in the ears 
or other envelopes: (Msb:) [but applied also to 
various other seeds; among which, to beans, (as 
in the Mgh in art. J4,) and peas and the like; 
and kernels; and] the stones of grapes, dates, 
pomegranates, and the like: (Mgh voce 3^0 by 
some it is applied even [to berries; as, 
for instance,] to grapes: you say 3 ^ y* *3, as 
well as j)ll and j#4ill and the like: (TA:) 
[and hence, to beads: (see 4^:)] the pi. (of 4^, 
Msb) is 4 j>^ (S, Msb, K) and 044, like u 1 3", (K,) 
pi. of 5"; (TA;) and (of 44=*, Msb) cjlik (Msb, K) 
and 4 J 4=s [or this is pi. of 4^ also,] like 33 as pi. 
of 44S [and of 444]: (Msb:) and 4-^ is also called 
[by lexicologists, but not by grammarians,] a pi. 
of 44*. (TA.) — — [Hence,] Seed-produce, 
whether small or large. (TA.) — — And 44JI 
41 jlikll (s, K) i. q. fAjll [The fruit of the terebinth- 
tree, or pistacia terebinthus of Linn. (Delile, Flor. 
/Eg. no. 936.)] (K.) — — And ibjUl 44JI (S, K) i. 
q. J4 j 44I [The black aromatic seed of a species of 
nigella]. (K.) [But see art. And for other 

similar terms, see the latter word of each.] 

And fLAll 4^ and uj41l 3* and '3 3* Hail. (S. 
[See a metaphorical usage of the first of these in 

a verse cited voce 0'.]) [Hence likewise,] 4^ 

also signifies Pimples, or small pustules: [so in 
the present day: and any similar small 

extuberances: a coll. gen. n.: n. un. with ».] (S and 
K * in art. j3-) 3 Love; affection; syn. 4), (A,) 
or Jl j j; (K;) inclination of the nature, or natural 
disposition, towards a thing that pleases, 
or delights; (Kull p. 165;) contr. of (Mgh, 
TA:) 4^ and 1 4^ and 1 444 [this being said in 
the S to be syn. with 4^ and in the K to be 
syn. with 44^>, and it is used as an inf. n. in an ex. 
cited voce £li in art. £ j-i,] and i 4 j 44 (S, K) and 
1 4 J 4?' (K) and 1 44^ (S) signify the same; (S, K;) 
i. e., as above. (K.) The degrees of 4^ are as 
follow: first, ls3 , the “ inclining of the soul, or 
mind; ” also applied to the “ object of love itself: ” 
then, 4a)>l4, “love cleaving to the heart; ” 
so termed because of the heart's cleaving to the 
object of love: then, “violent, or intense, 
love; ” from 444 signifying “ difficulty, or distress, 
or affliction: ” then, <33, [“ amorous desire; ” or 
“ passionate love; ”] in the S, “excess of love; ” 
and in the language of the physicians, “ a kind of 
melancholy: ” then, “ardour of 

love, accompanied by a sensation of pleasure; ” 
like and the former of which is “ ardour 

of love; ” and the latter, “ardent love: ” then, ls 44, 
“inward love; ” and “ violence of amorous desire,” 


or “ of grief, or sorrow: ” then, “a state of 
enslavement by love: ” then 34, “lovesickness: ” 
then, <!j, “distraction, or loss of reason, in love: 
” and then, “ a state of wandering about at 
random in consequence of overpowering love. ” 
(Kull ubi supra.) [Accord, to the Msb, it is 
a simple subst.: but accord, to the K, an inf. n.; 
and hence,] LJ U4, meaning 44 [1 ] 0 ve 

with loving, i. e. much, what ye have loved]. (Har 
p. 186.) Hence the phrase, 444 j 3 | 4il 343 [Yea; 
and with love and honour will I do what thou 
requirest: or for the sake of the love and honour 
that I bear thee: or 44. may be here used for 44 
to assimilate it in termination to 44 j4: see what 
follows]. (S, TA.) Hence also the saying of Abu-1-’ 
Ata EsSindee, 33 «4I ^13 ^ j 41 U ^lllya 

.444. [And by God, I know not (and indeed 
I am speaking truth) whether disease have 
befallen me in consequence of love of thee, or 
enchantment]: (S, TA:) but IB says that the 
reading best known is 1 33 and that m4=s 
here, may be an inf. n. of 444=.; or it may be pi. 
of 3, like as is of i3\ (TA;) or it may be 
an inf. n. of <±3: some also read 1 >>, with 

fet-h to the £, said to mean on account of the love 
of thee, and of the main amount thereof: (Ham 
p. 26:) and some read 414-4 ^ “ from thy part ” 

[or “ from thee ”]. (TA.) See also 4-w=>. — 

Also a Persian word, arabicized, (AHat, S, Msb,) 
from ^4, (AHat, TA,) [or 44 or 4“.,] i. q. 4 j 44, 
(S, Msb,) Ajar, (K, MF,) whether large or small, 
used for preparing wine: (MF:) or a large jar: (K:) 
or one for water: (IDrd, TA:) or the four pieces of 
wood upon which is placed a two-handled, or 
two-eared, jar: (K, TA: [in the CK, by a 
misplacement of words, this last signification is 
assigned to m 4=>-:]) pi. [of pauc.] 41-41 (K) and [of 
mult.] 4 J 4i. and 44=.. (S, Msb, K.) From this last 
signification is [said to be] derived the 
phrase 4il 44 [pronounced 44 JL'j 44, lit. A 
jarstand and a cover will I give thee, or the 
like], 44 j4 signifying the “ cover ” of a jar, (K, 
TA,) whether of wood or of baked clay. (TA.) [If 
this be the true derivation, the phrase may have 
originated from a person's asking of another 
the loan or gift of ajar, and the latter's replying “ 
Yea; and I will give thee a jar-stand and a cover; ” 
meaning “ I will do what thou requirest, and 
more: ” but this phrase is now, and perhaps was 
in early times, generally used, agreeably with the 
more common significations of the two words, in 
the sense assigned above to the phrase 4)4 
44j4j.] 4=. : see 3: — — and 4-y#4, in four 
places: — and 44.. — Also, and 1 44=., [but the 
latter is doubted by the author of the TA, and 
thought to be perhaps syn. with 4=. in the sense 
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of 44, and in the L it is said to be syn. with 4, 
but in what sense is not explained,] An ear- 
ring [formed] of one 4 [or bead]. (K.) 4 n. un. 
of 4 [q. v.]. (S, Msb, K.) [Hence,] 4 4 j4 a 

name of (assumed tropical:) Bread. (ISk, S.) 

See also 4, in two places. — — [A grain; 
meaning the weight of a grain of barley;] a 

wellknown weight. (K.) A [small] piece, or 

portion, of a thing. (S, K.) — — ;4' 4 The 
heart's core; (AA, TA;) the black, or inner, part of 
the heart; or i. q. 44; (S, A, K;) which is that 
[same thing]: (S:) or a black thing in the heart: 
(K:) or the black clot of blood that is within the 
heart: (T, TA:) or the heart's blood. (K.) You 
say, 4 4 4a 4-4 [Such a woman smote his 
heart's core]. (A, TA.) — A want: or an object 
of want; a needful, or requisite, thing: syn. 44 

(K.) 4: see 4, in two places: and 4*f*. — 

— [It is also used in a pi. sense.] You say, ij* 3* 
u4 4 [He is of the beloved of my soul]. (TA 

voce 44.) And also signifies What thou 

lovest to receive as a gift, or to have. (K.) You 
say, 4*4 3*4 Choose thou what, or whom, thou 
lovest; as also i 44. (TA.) — Also A grape- 
stone: sometimes without teshdeed; (K;) i. e. 4. 
(TA.) 4, a pi., [or rather quasi-pl. n.,] The seeds 
of desert-plants that are not used as food; 
pi. 4*: (S:) or seeds of herbs, or leguminous 
plants, (J 4) and of odoriferous plants: (K:) or of 
the latter only; (Ks, Az, TA;) and one of such 
seeds is called ; 4; (Az, TA;) or 4; the coll. n. 
being i 4: (Msb:) or different seeds of every 
kind: or the seeds of the herbage called 4“*: or 
all seeds of plants: sing, the same, and j 4: or 
this signifies everything that is sown: and 4, the 
seed of everything that grows spontaneously, 
without being sown: or a small plant growing 
among the kind of herbage called (K:) and 

dry herbage, broken in pieces, and heaped 
together: (Aboo-Ziyad, K:) or dry herbs or 
leguminous plants: (K:) or the seeds of wild herbs 
or leguminous plants, and of those of the kind 
called 4“*, and their leaves, that are scattered 
and mixed therewith; such as the u4a and 44 
and 33* and 4 and ^4, and all kinds of those 
herbs or leguminous plants that are eaten crude, 
and those that are thick, or gross, and bitterish: 
upon these seeds and leaves, cattle, or camels 
& c., pasture and fatten in the end of [the season 

called] the * «4 (T, TA.) 44 : see 44. Also, 

(S, K,) and i 44, (K,) A beautiful arrangement of 
the teeth in regular rows. (S, K.) — — And 
Streaks of saliva on the teeth. (TA.) — — And 
(both accord, to the K, but the latter only accord, 
to the TA,) The saliva that flows over the teeth, or 


collects in the mouth, in little bubbles. (T, K, 

TA.) 4**=>-: see 44: and 4=“. 44: see 4. 

314 Thine utmost: (Msb:) or the utmost of 

thy power: (S:) or the utmost of thy love: or, of 
thine endeavour (3i4 [like 31134 and 31134 
and 3iljl4 an( j 3146 and 31UUj]). (K. [In the 
CK314.]) You say, '*£ 314, (K,) and 3*3* j\ 314 
3U3, (S, Msb, * TA,) and 3113 34 3 314, (TA,) 
Thine utmost, (Msb,) or the utmost of thy power, 
(S,) or of thy love, or of thine endeavour, (K,) will 
be such a thing, (K,) and thy doing that, (S, Msb, 
* TA,) and that event's taking place. (TA.) — 
Also, and i 44 and j , The main body, the mass, 
or bulk, or greater part or portion, of water, (S, 
K,) and of sand, (K,) and of [the 
beverage called] 4k but it is said that the third 
word applies particularly to water: (TA:) or the 
first signifies the streaks, or lines, of water, (As, 
K, TA,) resembling variegated work: (As, TA:) or 
the waves of water that follow one another: (TA:) 
or the bubbles (S, A, K) of water, (S, K,) or of 
wine, (A, TA,) that float upon the surface; (S, A, 
K;) as also the second (AHn, A) and the third: 
(AHn, TA:) [it is a coll. gen. n., in this sense, of 
which the n. un. is with »:] accord, to IDrd, “r*** 
*141 and *141 signify » >4 [app. meaning the 
ripple, or broken surface, of water, such as is seen 
when it is slightly fretted by wind, and when it 
flows over uneven ground]. (TA.) *3* jaj 44 **4 
414, in a trad, of 'Alee, relating to Aboo-Bekr, is 
explained as meaning Thou hast outrun others, 
and attained to the place where the flood of El- 
Islam collects, and reached the first [springs] 
thereof, and drunk the purest of it, and become 
possessor of its excellencies: [this is the only 
explanation of it that I have found:] but it is also 
otherwise explained. (Hr and others, TA in 

art. *j*.) 414 also signifies (tropical:) Dew- 

drops; (A;) the dew (IAth, K) that is on trees &c. 
in the evening. (IAth, TA.) It is said in a trad., of 
the inhabitants of Paradise, that their food shall 
turn into a sweat like 3141 4=s by which is 
meant Musky dew: or, perhaps, musky bubbles. 
(IAth, TA.) 414: see 4, in two places: — — 
and 4w=“. — Also The serpent: (S, IAth, K:) or a 
serpent not of a malignant species: (TA:) and the 
name of a devil, (S, K,) accord, to some; (S;) but 
said to be so only because a serpent is 

called u44. (A 'Obeyd, S, TA.) And a pi. [or 

rather coll. gen. n.] of which the sing, [or n. un.] 
is 414 [accord, to the CK 414], meaning A 
certain black aquatic insect or small animal. 
(K.) — 44 p (tropical:) The present world; (K, 
TA;) metonymically used in this sense. 
(TA.) 44: see 4, in two places: — 


and 4=-. 4#=>- A person loved, beloved, affected, 
liked, or approved; (S, * A, Msb, * K;) as also 
i 4*4* and i 4*4 (S, Msb, K,) of which two 
the former is generally used for the latter, (S, K, 
TA,) in like manner as are used f43“ and ujJ 4> 
and 044* and jjj4 and jj 4, each of which has 
its proper verb of the measure 4, (TA,) and 
i 4 (S, K) and 1 44 and 1 4, which last is 
also applied to a female, and has for its pi. 4*=“-: 
(K:) the fern, of 4^- is with »; (Msb, K;) and so is 
that of 1 4 4-“, (K, TA,) [and that of ; 4*4,] and 
that of 1 4: (TA:) the pi. of 44 is *4l, instead 
of *14, which would be the reg. pi. but for 
the repetition of the m; and the pi. of 44 
is 44: (Msb:) the pi. of 1 4 is 44' [a pi. of 
pauc.] and u4 (K) and u4 (MF) and 4*j*=* 
and 4 and 1 4, which last is rare (34) [as a 
pi.], or is a quasi-pl. n. (K.) Though 1 4**-“ is 
uncommon it occurs in the following verse 
of 'Antarah: 43' 4 34 4“ “34 4** 3la 4 jj ial j 
[And thou hast taken (and imagine not 
otherwise), in respect of me, i. e. of my heart, the 
place of the beloved, the honoured; or become in 

the condition of the beloved, &c.]. (T, TA.) 

Also, (IAar, KL, TA,) and ; 4, (K, KL,) A person 
loving; a lover; a friend; (KL;) i. q. . 44 (IAar, 
K, TA:) [fem. of each with »:] the pi. of the first (i. 
e. s-**4 is 44' (TA) [and *4' and 4', 
mentioned by Golius as from the S, but not in my 
copies of the S: both, however, are correct: the 
former, the more common: the latter, a pi. of 
pauc.]. You say 44 j. 433] “'4 and j 4=** [A 

woman loving to her husband]. (Fr, S, K. *) 

“t 4 4 The kid. (Har p. 227.) — — 44': 
see 44. 44, (K,) or “44 4, (S,) [A kind of 
fire-fly;] a fly that flies in the night, 
(K,) resembling fire, (S,) emitting rays like a 
lamp: (K:) AHn says that m= 4 and m* 4 4 were 
both unknown to him, and that nothing 
respecting them had been heard by him from the 
Arabs; but that some people asserted the insect 
thus called to be the £ '3), a moth that, when it 
flies by night, no person not knowing it would 
doubt to be a spark of fire: Aboo-Talib says, as on 
the authority of Arabs of the desert, that m= 4 
is the name of a flying thing longer than the 
common fly, and slender, that flies between 
sunset and nightfall, resembling a spark of fire: 
(TA:) or, accord, to As, it is a flying thing, like the 
common fly, with a wing that becomes red; when 
it flies appearing at a distance like a lighted piece 
of fire-wood. (Har p. 500.) *44' 4 (S, K) 
and 44 4 4 and simply *44' (S) mean The 
fire of the fly above mentioned: or of El-Hobahib 
or Aboo-Hobahib: (TA:) [for] El-Hobahib, (S,) or 
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Aboo-Hobahib, (K,) is said to have been a 
niggardly man, who never lighted any but a faint 
fire, fearing to attract guests, so that his fire 
became proverbial. (S, K.) El-Kumeyt says, 
describing swords, ^ j lS Ji 
j -^ 1=44 [The beholders see, in the sides of 
the blades thereof, and the extremities, the 
semblance of the fire of the fire-fly]: (S:) here the 
poet has made imperfectly decl., regarding 
it as a fern, [proper] name [of the fly above 
mentioned]. (TA.) Or jli (S, K) and 

simply s (S) signify The fire that is struck by 
a horse's hoofs: (Fr, S:) or the sparks of fire that 
are made to fly forth in the air by the collision of 
stones: or the sparks that fall from the pieces of 
wood that are used for producing fire [by 
means of friction]: (K:) or they are derived 
from (lAar, K,) signifying “ weakness,” 

(IAar, TA,) [and their meaning is faint fire.] 

fl A flying insect resembling the [species 
of locust called] (K, * TA,) spotted with 

yellow and green: when people see it, they 
say, v4j 4 4 [Spread forth thy wings (4 -iAw), 
hobahib]; whereupon it spreads its two wings, 
which are adorned with red and yellow. (TA.) '4=s 
meaning 4w=s as in the phrase I I4=»- [Loved, 
beloved, affected, loved, or approved, is the thing, 
or affair; or lovely, charming, or excellent, is it]; 
(K;) and in 4u 144 [Loved, beloved, &c., is Zeyd]; 
(S;) is composed of 4“--, (Sb, Fr, S, K,) a verb of 
praise, in the pret. form, invariable, 

originally (Fr, S,) and 4, (Sb, Fr, S, K,) its 
agent, (S,) which together constitute it a single 
word, (Sb, S, K,) a noun, (Sb, K,) or occupying the 
place of a noun, (S,) governing the noun 
[particularized by praise] that follows it in the 
nom. case; (Sb, S, K;) the place that it occupies in 
construction making it virtually in the nom. case 
as an inchoative, and the noun that follows it 
being its enunciative: (S:) [but see what follows.] 
It is used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) 
[i. e., it is not altered to agree in number or 
gender with the noun particularized by praise, 
which follows it;] remaining the same when used 
in the dual and pi. and fem. sense; so that one 
says, '4*. and and 0 j 4 jll and 4a, and diii 
and L-Iil and [&c.]; (Ibn-Keysan, TA;) and 1-4^ 
siyfy not »4=“-; (Sb, S, K; *) which shows that 
the noun that follows it may not be regarded as a 
substitute for 14 (S:) [but see what follows.] It 
is allowable, but bad, to say, 14^ 4 j. (TA.) [There 
are, however, various opinions respecting | 4=>- 
and the noun that follows it.] Some hold that 14=^ 
is a noun, composed of 4^ and fy and is an 
inchoative, and that the noun particularized by 
praise is its enunciative; or that the former is an 


enunciative, and the latter an inchoative, 
reversing the usual order: others hold that 4^ is 
a verb in the pret. form; and '4 its agent; and that 
the noun particularized by praise may be an 
inchoative, of which 14^- is the enunciative; or it 
may be an enunciative of which the inchoative is 
suppressed, so that 4j '4^ is for > 14=* 
4j [Loved, or beloved, &c., is this person: he is 
Zeyd], or 4j c >441 '4^ [loved, &c., is this 
person: the person praised is Zeyd]: others hold 
that I4=>- is a pret. verb, composed of 4-4. and '4 
and that the noun following it is its agent; but 
this is the weakest of opinions: one also says, in 
dispraise, 4j '4^'A (I 'Ak p. 235 .) 444 An arrow 
that falls [in the space] around the butt: pi. 4- 1 ' 4 *. 
(K.) 44.1 [More, and most, loved, beloved, & c. 
You say, a? (4! 44i '4 This is more an 
object of love, affection, liking, or approval, or is 
more lovely, charming, or pleasing, to me than 
that. And (4J ,444 y, He is the most beloved 
of them to me.] 4-'=4>: see in three places. — 
- 34JJI and 1 4>44l and 1 44-41 and j 
are epithets of El-Medeeneh. (K.) 4^=4, and its 

fem.: see 4-yy-, in three places. see 4-^. 

Also A cause of love or affection: (Jel in xx. 39 :) 
[pi. 444% like 44-4- pi. of &c.] You say, fyfy 
y ^141 44-- jiU [Such a one was gifted 

with qualities that are the causes of the love of 
hearts]. (A, TA.) 4=4>: see 44. yiill 44=4- i. 
q. 44-4- [see 5 ]. (A, TA.) — — 44=JJI : 

see 4^-k 4>4» : see 4 -yy-, in two places. — — 

3^4441: see 4^=4. y >4- a surname of The 

serpent. (K.) [See also 444] 1 »j4., (S, Msb, 

TA,) aor. >4, (Msb,) inf. n. 14=-.; (S, Msb, TA;) and 
1 “ j4, (TA,) inf. n. 4*43; (s, K, TA;) or the latter 
has an intensive signification; (Msb;) He made it 
beautiful, beautified it, (S, K, TA,) or adorned 
it, or embellished it, (Msb,) and made it plain; 
(TA;) namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, 
both in relation to the latter verb, and TA 
in relation to both verbs,) such as language, or 
speech, and science, (S, TA,) and pronunciation, 
and a recitation; meaning, with respect to 
the last, the voice [with which he recited]. (TA.) 

Also »j4., (S, A, L, Msb, but in the Msb “ 

or,” not “ also,”) aor. [>4, inf. n. j4- (S, Msb) 
and (S;) and 1 » jj4; (K;) and in an intensive 
sense 1 » j4; (Msb;) He, (God, A,) or it, (a thing, 
or an affair or event, S, L,) made him happy, 
joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) affected him 
with a happiness, joy, or gladness, that made his 
face to shine, or of which the mark, or sign, (j44, 
i. e. jjI,) appeared upon his countenance; (Bd in 
xliii. 70 , in explanation of the pass, form of the 
first of these verbs;) he made him to enjoy a state 
of ease and plenty; and treated him with honour: 


(Lth and S in explanation of the pass, form of the 
first verb as used in the Kur xxx. 14:) or treated 
him with extraordinary honour. (Bd in xliii. 70, 
and TA.) [jy-, properly signifying He was 
made happy, & c., may be used as meaning he 
was, or became, happy, &c.; like and j>=s 
and its syns. mentioned with it below, may be 
regarded as its inf. ns. Golius, app. from his 
finding j4- explained in the KL as an inf. n. 
meaning The being happy, &c., (j4i ili,) assigns 
to as on the authority of that lexicon, the 

meaning of “ hilaris laetusque fuit; ” but I have 
not found this verb in any Arabic work.] — 
iify. His skin was beaten so that there 
remained the mark of the beating. (K.) — jy- 
j;j4JI ; (s, K,) aor. j4, (K,) inf. n. j4, (S,) The 
wound broke out afresh: (S, K:) or became 

healed, but left scars. (Ks, S, K.) 43114 Ci 

aor. j4., (s, A, * Msb, K,) inf. n. j4-, (S, Msb, *) 
His teeth became of a yellow colour mingled with 
the whiteness: (K:) or became yellow; (A, Msb;) 
syn. CrJa. (s.) [See also j#*-.] 2 » j4-: see 1, in two 

places. Also, inf. n. 4# 42, He pared it well; 

namely, an arrow. (TA.) 4 » jf4 : see 1. — fy jj 4 
He, or it, left a mark upon him, or it. (TA.) 
And Ci and »44 j The blow made 

a mark, or marks, upon his skin. (TA.) j4-: 
see j>=s in two places: — — and j4-, in two 

places: and jy-. — Also >4 and 1 1>4; (S, A, 

Msb, K, &c.;) but As says, I know not whether it 
be the former or the latter: (S:) IAar says both: A 
'Obeyd says that some of the lawyers say the 
former; and some, the latter; (TA;) and that in his 
opinion it is the former: (S, TA:) AHeyth, that it 
is the former only: (TA:) Th mentions the former 
only: (Msb:) Fr says it is the latter only: (TA:) and 
the latter is [said to be] the more chaste because 
the pi. is of the measure J4si, and not 5 j4: (S, 
TA:) [but a pi. of the latter measure is also 
mentioned:] A learned man (As, S, Msb, K) of the 
Jews: (S, A:) or whether he be a Christian or 
Jewish or Sabean subject of a 
Muslim government, who pays a poll-tax for his 
freedom and toleration, or one who, having been 
such, has become a Muslim: or one skilled in 
the beautifying of language: (A 'Obeyd, S:) or a 
good, or righteous, man: (Kaab, K, TA:) pi. (of 
the former, Msb) jj 44, (Msb, K,) [but this 
is seldom used,] and (of the latter, Msb) j44i. 
(IDrst, S, A, Msb, K, &c.) 1>4. Ink, syn. (Msb,) 
and 4)43, (k,) with which one writes: (S, Msb:) so 
called because it is one of the means of 
beautifying writings; (Mohammad Ibn-Zeyd, 
TA;) or because it beautifies, and makes 
plain, handwriting; (Hr, TA;) or because of the 
marks that it leaves: (As, TA:) pi. [of pauc.] j44i 
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(IDrst, TA) and [of mult.] jjj4. (TA.) — — 
I. q. ip j [The variegation, or figuring, of cloth or 
of a garment; or a kind of variegated, or figured, 
cloth or garment]: (LAar, K:) pi. Jp. (K, * TA.) 
[See also »!»=“•.] — — A mark, or sign, of the 
enjoyment of ease and plenty: (As, S, K: [in one 
copy of the S, and in the CK, for jjI, I find, 
erroneously, Jii:]) and [hence,] beauty; 

(As, S, A, K;) beauty of aspect; or a beautiful and 
pleasing aspect, that satisfies the eye by its 
comeliness: (As, S, TA:) colour; complexion: (Fr, 
LAar, S, TA:) pi. (S) and Jp. (K, * TA.) One 
says, M Verily he is beautiful, 

and of goodly appearance: (As, S:) or of beautiful 
complexion. (LAar.) And ‘ pj ‘ p P- His 
colour, or complexion, (Fr, S,) or beautiful, (A,) 
and goodliness of form or aspect, departed: (Fr, 
S, A:) from the saying, JjYI 

jUIuVIj jUIVI [The camels came beautiful in 
colours and in appearances]. (Fr, S, A. *) One 
says also, iip i j4^j: where seems 
to be the inf. n. of “ I made him, or it, 

beautiful. ” (S.) Also, (S, K,) and ; Jp (TA) 

and i 'p (K) and j 'Jp (S, K) and . 'Jp, (A, K,) 
A mark, or trace, (S, A, K,) of beating, (A,) or of a 
blow that has not brought blood, or of a healed 
wound, (TA,) or of work, or labour: (A, TA:) pi. of 
the first [or second] Jp (Yaakoob, S, K) and [of 
the first and third, accord, to analogy,] j4=J; 
(TA;) and of the fourth 1)4=-, (Yaakoob, S, TA,) 
it having no broken pi. (TA.) One says, Jp Jj 
Upon him are marks [of beating, &c.]. (S.) 
And Jp ‘Jp ], Upon his skin is the mark 

of beating. (A.) And Jp ‘3j j Upon his 

hand is the mark of work, or labour. (A.) See 

also J p. And see jp. — Also, [like the 

Hebrew ?, and the Chaldee ?,] A like; an equal; a 

fellow. (K.) See also p. p: see Jp: — 

and p: — — and p: see Jp. p: 

see ‘ip. ip, (Msb, K,) the only subst. of this 
form beside Oil, (Msb,) [and a few rare dial, 
vars.,] and ; !>)=>• (K) and i p (A, K) and i ‘p 
(S, Msb, K) and i ‘jp (A, K,) and i ‘p- t (K;) 
or p, without », [as also p and 14=“-,] is a pi. [or 
rather a coll. gen. n.], (S,) and with » it is said to 
be a n. un. ; (Msb;) A yellowness that mingles 
with the whiteness of the teeth; (K;) a yellowness 
of the teeth; (Sh, A, Msb;) what is termed jS in 
the teeth: (S:) or is when they become 
green: and when the crust increases so as to 
encroach upon the gums, and to make the roots 
of the teeth to appear, this is what is termed ip 
and (Sh, Msb, TA:) pi. J p. (K.) ‘Jp: 
see j p, in three places. — — Also 

Extraordinariness (4iiUl>) in a thing that is 


described as beautiful. (K.) [See i.] — — A 
musical performance, or concert, instrumental or 
vocal or both, (£;'-*"’,) in Paradise; (Zj, K;) 
agreeably with which signification Zj explains 
[the verb in] the verse of the Kur [xxx. 14 , or xliii. 
70 ]: (TA:) and any sweet melody. (K.) — See 
also p. ‘Jp: see p. ‘ip: see Jp: — and see 
also the next paragraph, in two places, ‘'p (S, 
Mgh, Msb, K) and ; ‘ jp (K) A [garment of the 
kind called] Jy, (S, Mgh,) or a sort of Jy, (K,) 
of the fabric of El-Yemen, (S, Mgh, K,) striped 
(jiii [or this word, q. v., may perhaps signify 
spotted]); (TA;) a kind of garment of the fabric 
of El-Yemen, of cotton or linen, striped ( AL . -U ); 
(Msb:) pi. p and (s, Mgh, Msb, K) 

and jf=>- and cjl (TA:) [or rather ; je- and 
i jK- are coll. gen. ns.] Accord, to Lth, (Az, Mgh, 
TA,) » ^ is not a place, nor a known thing, but 
only signifies pj [see j4?-]; (Az, Mgh, Msb, TA;) 
and one says ‘ip -y (Msb, TA) and ‘'p ijy, 
(TA,) and » Jp Jy (Mgh, Msb, TA) and ‘ip As y, 
(Mgh, TA,) like as one says iyj yy, the 
word y> J signifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) 
[The term ; ‘ip is now applied in Egypt to A 
lady's outer covering of silk, black for the 
married, and white for the unmarried, worn in 
ridding and walking abroad; the former worn 
also by concubine slaves. See also j^.] ‘p: 
see p. l s p A seller of ink. (K.) ; 'Jp, also, is 
mentioned as having the same signification; and 
some say that analogy is a sufficient authority 
for it: but it is disallowed by F. (TA.) is p, not 
i Jp, (K,) or the latter is allowable on the 
ground of analogy, (MF,) A seller of the garments 
called p. (K.) [See »j^.] jj jp (Msb, K) and 
1 yp and ; yip and 1 Jy ip and 1 [in 
the CK 1 )jj4j] and 1 (K) The young one of 

the y Jp: (Msb, K:) pi. yjp and yfp. (K.) [See 
also Jps below.] see what next 

precedes. see what next precedes, 

see what next precedes. 'Jp: see Jp. — — 
Also The [i. e. form, or aspect, or the like, or 
goodliness of form or aspect,] of a man. (Aboo- 
Safwan, Lh.) 'Jp: see Jp, in three places, Jp 
and ; Jp, (S, K,) or 1 p, with kesr, (Msb,) and 
1 Jp, which last occurs in a verse of El-'Ajjaj, 
for Jp, [by poetic license,] (S,) and 1 » Jp (A, K) 
and 1 ‘ip, (K,) Happiness, joy, or gladness: (S, 
Msb, K:) or the first signifies cheerfulness; i. e. 
pleasure, or delight, and dilatation of the heart, 
which has a visible effect in the aspect: 
(TA voce jj>«:) and the same word (IAth) and 
1 ‘ Jp (Az, IAth, K) and i Jp, (K,) a state of ease 
and plenty; syn. ^44 (IAth, K: [in the CK and in a 
MS. copy of the K, erroneously, ^^":]) or a state 


of complete, or perfect, ease and plenty: (Az:) and 
ampleness of the circumstances of life. (IAth.) 
[See 1 . Hence the saying,] ‘p 3^ J, ‘p UjLj 
[A fter every state of happiness, or joy, &c., is a 
tear]. (A.) Jp A [garment of the kind called] J y , 
variegated, (i^ja) (K,) [i. e.] striped. (TA.) One 
says Jy and j p J y . (TA.) [See also ‘ip. 
Hence the saying,] yp ^ y’ptj yp p! 
jjJp (tropical:) [He clad himself with the 
mantle of cheerfulness, and seated himself firmly 
upon the couch of happiness]. (A.) — — Also, 
applies to a garment, or piece of cloth, New: (S, 
K:) and soft and new; (K, TA;) applied to the 
same; (TA;) and so 1 jKs (K;) which also 
signifies a soft thing: (TA:) pi. of the former p. 
(K.) — — And Clouds; syn. (S:) or 

clouds spotted (CK“); (K;) in which one sees what 
resembles by reason of the abundance of 
their water; but Er-Riyashee disapproves of 
this. (TA.) [a word respecting which J 

says,] its alif [written cs] is not the fern, alif nor 
the alif of quasi-coordination; [as F says of 
the alif of ls J^*3, though he finds fault with J for 
saying thus of the alif of y Jp; (see in 

art. 0] the name [says J] being only composed 
with it, so that it is as it were a part of the word 
itself, which is imperfectly decl. when 
determinate and when indeterminate; i. e., 
without tenween: (S:) but its alif is the fern, alif; 
for were it not so, it would be perfectly deck; (K;) 
and J says that it is imperfectly deck: (TA:) and 
his saying that the alif is [as it were] a part of 
the word itself is a strange expression, for which 
it would be difficult to give an answer, and which 
therefore requires not exorbitance: but “ it is 
sufficient excellence for a man that his faults may 
be counted: ” (M:) [A species of bustard;] a 
certain bird, (S, Msb, K,) well known, of the form 
of the goose, with a dustcolour upon its head and 
belly, and the back and wings of which are for the 
most part of the colour of the quail; (Msb;) or it is 
a long-necked bird, of an ash-colour, of the 
form of the goose, with a beak somewhat long, 
and that is preyed upon, but does not itself prey: 
Az says that it does not drink water, and that 
it lays its eggs in distant sands: [the truth is, that 
it drinks seldom: the male bird has a pouch, 
extending from beneath the tongue to the breast, 
said to be large enough to contain seven quarts of 
water; and it has been supposed by some that he 
fills this with water for the supply of himself and 
his mate:] and Az further says, We used, when 
we journeyed, to proceed in the mountains of 
EdDahna, and sometimes we picked up in one 
day between four and eight of its eggs: it lays 
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four eggs, of a bluish colour, more delicious in 
taste than those of the domestic hen and than 
those of the ostrich: and others say that it brings 
its food from a greater distance than any other 
bird; sometimes from a distance of many days' 
journey: also, that it is constantly provided with a 
thin excrement, or dung, which it voids upon the 
hawk when pursued by the latter; thus saving 
itself, by preventing the hawk from continuing its 
flight, and, as some say, causing its feathers 
to drop off: whence the prov., o? jfo': [see 
art. jfo:] (TA:) lS is applied alike to the male 
and the female, and used as sing, and pi.: (S, K:) 
but it has pi. forms, (TA,) namely, (S, 

Msb, K, TA) and (TA:) accord, to Sb, it 

has not [in the TA incorrectly written lS Jf, 
as though it had the article J prefixed to it, or 
were prefixed to another noun,] nor 
[though both of these are mentioned as pis. of it 
in several of the grammars of the Arabs,] in order 
to distinguish between and nouns of the 

measures and and the like. (TA.) It is 
said in a prov., hiAj ia 

jjiuj [And everything certainly loves its 
offspring: even the bustard; and it flies by its 
side]: (S, Mgh: *) [in the TA, 1 — fs:] it flies by 
the side of its young one to teach it to fly 
before its wings have grown, because of its 
stupidity: (TA:) the l s is thus specially 
mentioned because it is proverbial for stupidity, 
and, notwithstanding its stupidity, loves its 
offspring, and teaches it to fly. (S, Mgh.) Another 
prov. is, lS [Such a one is dying 

with the concealed grief of the bustard]: because 
the is moults with other birds, but its new 
feathers are slow in coming: so when the other 
birds fly, it is unable to do so, and dies of 
concealed grief. (TA.) [See also jjjf, 

and j^J.] Jf: see is and is jf. 

see jjj'-k A sitting-place, or a company 

sitting together, (a^?-“,) of unrighteous persons 
[or revellers]: (S, K:) from “ it made him 
happy,” &c. (S.) (Msb, K,) which is the 

most approved form, (Msb, TA,) and i ‘Jf*, (S, 
Msb,) because it is an instrument, (Msb, TA,) a 
correct form, though said in the K to be incorrect, 
(TA,) and i (Msb, K) and i ‘iff, (K,) the 
last used by poetic license, (TA,) The place, (S, 
K,) or earthem pot, or glass bottle, (TA,) in which 
ink is put: (S, K, TA:) pi. (Msb.) — Also, the 
first of these words, A thing, or things, in which 
happiness, joy, or gladness, is usually found: such 
are women said to be. (TA from a trad.) [A 
cause of happiness, joy, or gladness; agreeably 
with analogy: of the same class as 
and see the next preceding 


paragraph. see the next preceding 

paragraph. ‘jf*: see the next 

preceding paragraph. Jpf A man (T) having his 

skin marked by the bites of fleas. (T, K.) An 

arrow well pared. (K.) applied to a man, 

[Very happy, joyful, glad, or cheerful;] of the 
measure from (S:) a soft, tender, or 

delicate, man: pi. (AA, TA.) — A certain 

bird: or the male of the ls'j 4^-: or its young one. 
(K.) See jj'Jf. l (S, A, Msb, K,) 

aor. (Msb, K,) inf. n. u-if (S, A, Mgh, Msb, 
K) and i.v'fki, (Lth, Sb, K,) He confined, 
restricted, limited, kept in, prevented from 
escape, kept close, kept within certain bounds or 
limits, shut up, imprisoned, held in custody, 
detained, retained, arrested, restrained, withheld, 
debarred, hindered, impeded, or prevented, him 
or it; contr. of (S, TA;) syn. (A, 

Mgh, Msb, K, TA,) and (TA;) as also 

i (S, K: *) and i. q. k Wus , (Sb, TA in this 

art) or ■Glc. (TA in art. [he took, held, 
or retained, him or it, strongly, vehemently, or 
firmly; &c.]. You say, f f V meaning, V 

jill cjlji [Your milch animals shall not 

be confined, or restrained from pasturing]. (TA.) 
And 04^ (assumed tropical:) [He 

confined, or restricted, the property to him, by 
will or otherwise]. (Mgh in art. ^j.) And if*- 
I [He confined, or restricted, himself to 

such a thing]. (S and K voce o4^.) And If- 

[He restrained, or withheld, him from his 
course, purpose, or object]. (S in art. cjll; & c.) 
And if if* [He withheld, or debarred, him 
from the thing that he wanted]. (K in art. ciuj; 

&c.) [Hence,] *f*, (IDrst, Mgh, Msb, K,) 

inf. n. if*; (TA;) and i (S, IDrst, Mgh, 

Msb, K, [in one copy of the S, and in one of the A, 
i k-ul=J, which is perhaps allowable,]) inf. 
n. (TA;) and i if*, (IDrd, Mgh,) inf. 

n. (IDrd, TA;) J i** (S, IDrst, A, 

Mgh;) (tropical:) He bequeathed it, or gave it, 
(namely, a horse, S, IDrst, A, Mgh, K,) 
unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be used 
in the cause of God, or religion; (S, IDrst, A, Mgh, 
K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against 
unbelievers and the like: (TA:) it is said that the 
chaste forms are ; and . if*: (TA:) or the 
latter of these two is sometimes used; (Mgh;) but 
has an intensive signification [or is applied to 
several objects]: (Msb:) if* is said to be a bad 
form; (TA;) it is used by the vulgar, but is 
allowable: ; is used in preference, to signify 
the bequeathing or giving of horses and other 
articles of property that are forbidden to be 
[afterwards] sold or given, to distinguish between 
that which is so forbidden and that which is not: 


(IDrst, TA:) the reverse is the case with respect 
to i^is and 4iajl and “dsj; for the first of these 
three is the most chaste, and the last of them is 
disapproved and rare: (TA:) of*- | '-f, inf. 
n. signifies (assumed tropical:) He made a 
thing to remain in itself unalienable, (K, * TA,) 
not to be inherited nor sold nor given away, (TA,) 
assigning the profit arising from it to be 
employed in the cause of God, or religion. (K, 
TA.) Mohammad is related to have said to 'Omar, 
respecting some palm-trees belonging to the 
latter, (Mgh, TA,) which he (the latter) desired to 
give in charity, (TA,) f* ]. 

(tropical:) Make thou the property itself to 
remain unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, 
(Mgh,) not to be inherited nor sold nor 
given away, (TA,) and assign thou the profit 
arising therefrom to be employed in the cause of 
God, or religion. (Mgh, TA.) [See ilwfk.] 2 f* see 
l, in four places. 3 (K,) inf. n. 

(TK,) i. q. f* [He confined his companion, or 
restricted him, &c.]: or [more probably, 

and agreeably with analogy,] he confined his 
companion, & c., the latter doing the same to him. 
(TK.) 4 see 1, in three places. 5 ^ ^ f*Z 
He confined, restricted, limited, restrained, or 
withheld, himself (<~^ f*) to such a thing. (S, 
K.) if f*i He held back from the riders. 

(TA.) jAl ^ f*> [He withheld himself, or held 
back, in, or respecting, the affair]. (TA in 
art. jj*.) 7 see 8. 8 quasi-pass, 

of if*; He, or it, was or became, confined, 
restricted, limited, &c.; and he confined, 
restricted, limited, &c., himself; (S, A, K;) [as also 
1 but this latter is probably post-classical.] 

— — Said of urine [as meaning It became 
suppressed]. (S and Msb in art. &c.) — 

syn. with if*, which see, in two places. 

(S, K.) Also He appropriated it to himself; 

restricted it to his own special possession: (A, 
TA:) or he made, or constituted, it (»^!) what is 
termed iff - (TA.) if* A place of confinement, 
restriction, imprisonment, or the like; a prison; a 
jail; (A, Msb;) as also 1 ifif, (Lth, A, TA,) which 
is also an inf. n.; (Lth, TA;) or, accord, to analogy, 
i off: (Sb, TA:) pi. of the first, (Msb;) 

and of the second [and third], if^f- (A.) — See 
also if*. if* a contraction of ij*f, which is pi. 
of [q. v.]. (IAth, TA.) op* A dam 

constructed of wood or stones, in a channel of 
water, to confine the water, (S, K,) that people 
may drink from it and water their beasts; (S, TA;) 
as also 1 if*: (El-'Amiree, K:) pi. (S, TA) 
and oO*: (Meyd, in Golius:) or a dam by which 
the water-course of a valley is obstructed, in any 
place where it is confined: (TA:) or stones put in 
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the mouth of a river or rivulet or the like, 
preventing the overflowing of the water: 
(IAar, TA:) or a <44ii for water; [i. e. a thing like 
a o->-, or water-ing-trough for beasts &c., in 
which the rain-water is collected;] (S;) as also 
i 6>6— : (TA:) or a thing like a <»— — i for water: 
(AA, K:) pi. 664-6 (AA, TA:) and j <-4- and 
i <**4- signify the same as 64?-: or, accord, to 
Lth, the diLAji. in a piece of land are what 
surround a [portion of ground such as is 
called] »j4, which is the same as a s jtii, in which 
the water is confined until they are full, when it 
is made to flow to other parts: (TA:) or a o4- is 
what is surrounded by dams [or by ridges of 
earth] which confine, or retain, the water 
[for irrigation]; as also and »64 (R, TA in 

art. jjA) Also Water collected, and having 

no supply to increase it: (Ibn-'Abbad, K:) thus 
called by the name of that by which it is confined. 
(TA.) <4- a subst. from 664—! [signifying A state 
of confinement, restriction, limitation, &c.]: you 
say, <4- Ciikall [Speechlessness is a state 

of restriction]. (S, TA.) [Hence,] A difficulty 

of utterance which prevents one's speaking 
distinctly; (A;) a difficulty of speech, (Mbr, K,) 
and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to 
speak; (Mbr, K;) a hesitation in speech. 
(Msb.) u— 4- i. q. j 6>-j6— , [pass. part. n. of 

l,] Confined; restricted; limited; &c. (TA.) 

(tropical:) Anything bequeathed, or given, 
unalienably, (Lth, Mgh, Msb,) for the sake of 
God; whether an animal or land or a house; 
(Mgh;) as also j o and j <j4—“ and i 64“-“: 
(Msb:) pi. of the first 6-4-, (Mgh, Msb,) and, 
by contraction, 64-: (Msb:) 6w6 is used as a 
sing, and as a pi.: (Msb:) it is of the measure 61— a 
in the sense of the measure 6)6-“; and 
is sometimes used in the place of the pass. part, 
n. of 64-: (TA:) it is also particularly applied to a 
horse bequeathed, or given, unalienably, to be 
used in the cause of God, or religion; (S, A, * 
Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war 
against unbelievers and the like; (TA;) as also 
j 64-*“ (S, Mgh, K) and i 6“ : (K:) and 64-, 
(S,) or 64-, (K,) to what is, or are, bequeathed, or 
given, unalienably, (S, K,) not to be sold nor 
inherited, (TA,) of palm-trees, or vines, & c., (K,) 
as land, and anything that is a source of profit, 
(TA,) itself to remain unalienable, and the profit 
arising therefrom to be employed in the cause of 
God, or religion: (K, TA:) but the which 
Mohammad is related to have made common 
property were what the pagan Arabs bequeathed, 
or gave, unalienably, for (6*- [so in the TA, and 
this I regard as the true reading, rather than Of, 


which is the reading in the Mgh and L,]) the 
[camels called] v-'fy and j3-4, and such as was 
called (J-k: (Mgh, L, TA:) Hr, in the Ghareebeyn, 
gives the reading o4-, which, says IAth, if 
correct, is a contraction of o4-. (TA.) [From u4-, 
used as a subst., has been formed, app. in 
postclassical times, the pi. 664-k see De Sacy’s “ 
Chrest. Ar.,” sec. ed., vol. i. p. 189.] ; <44, 
also, [used as a subst.,] signifies (assumed 
tropical:) A thing that is bequeathed, or given, 
unalienably, in the way of beneficence: and its pi. 
is i_ 64— . (TA.) < — 4- and <Llk: pi. C1U46 
see 64?-. <44-: see 6w6, last sentence. [ 664- A 
jailer.] 64-“- [act. part. n. of Confining; 
restricting; limiting; &c.]: pi. 664. (IAth, TA.) 
[Hence,] J6 1 6>4— The Restrainer of the 

Elephant: an epithet applied to God; alluding to 
the case of Abrahah. [See Kur ch. cv.] (TA.) 
And 6 4-k jj A skin that retains the water [&c.]. 
(TA.) And 66— Herbage that is abundant, and 

retaining the water. (TA.) See also 6-4-. — 

Also i. q. 6- ^4— , or u4- jk (Ham p. 188.) 64— » 
and 0-4—: see 6-4-. — — Also, the latter, [or 
both,] The manger, or stable, of a 
beast. (TA.) 64-4 see o*y4, in two places. 64-4 
see 6w4. 6 x 6-4 see 6w4> in three places. 66J 
k— k— Camels that remain at the house; syn. <=-4 
as though they were restrained from pasturing. 
(TA.) 64— 1 4 jik-, (k,) aor. 64-, (TK,) inf. 
n. 64- and <24-; (k, TK;) or <-4- kl 66-; 
(S;) [whence it appears probable that the author 
of the K is in error in regarding <24- as an inf. 
n.;] He collected for him something; as 
also 1 64-, inf. n. 644--: (S, K:) and . <4— > and 
1 <4—1 likewise signify he collected it. (TA.) You 
say also, o4=- J. <-4, inf. n. 66-—-, He collected his 
people. (S.) And 444 64-, inf. n. 64-, He gained, 
or earned, and collected, for his family, or 
household; like 66; as also ; 64—1. (TA.) 2 04- 
see 1, in two places. 4 UJjj - ~ 4-J she 
brought forth her child like an Abyssinian (6s-4-) 
in colour. (S.) 5 I 64—> They collected themselves 
together, (S, * A, TA,) <4 against him; as 
also 1 444. (TA.) — <4=4 see 1. 8 66— j see 1, in 
two places. 6441; see the next paragraph. 64-4 
(S, A, Msb, K,) a coll. gen. n., (Msb,) and ; 64-4 
(A, MF,) or this is a pi., and the former is also 
said to be an anomalous pi., (TA,) and . <26=4, (s, 
A, Msb, K,) also said to be an anomalous pi., 
(TA,) and wrong with respect to rule, (T, M,) 
having no sing, of the measure 64 li, (M,) for they 
did not use 64— as a sing, thereof, like 6*As as 
sing, of k£La ; (t,) but kikJI became used as a dial, 
var., (T, Msb,) commonly obtaining, for 66-11, 
(Msb,) and is allowable in poetry in cases of 


necessity, (T,) and ; 64-41, (IDrd, K,) also used 
as syn. with 64-11, (IDrd,) or it is pi. of 66=4, with 
damm, not a sing, as it seems to be from the 
mention of it in the K, (MF,) and 1 66 j6-Vl, (A, 
TA,) and 6-6-11, (a,) which is a pi. (IDrd, S, K) 
of 64-11, (IDrd,) like as 64— is pi. of 66—, (S,) 
and 6 4—11, (A,) [also a pi.,] and 1 6464 which is 
also a pi., (TA,) [or rather a quasipl. n.,] 
and 64-VI, which is likewise a pi., (K,) app. 
of 64-i, (TA,) and 66— 41, (A,) [which is pi. 
of 66 j6-',] A certain race of the blacks; (S, A, Msb, 
K, &c.;) [namely, the Abyssinians; who, however, 
are not properly called “ blacks: ”] one of whom is 
called 644-. (A, Mgh, Msb.) The dim. of 64- 
is 64-. (Msb.) <4-4 see 64-11. — — it 
also signifies The country of the 6—4- [or 
Abyssinians]: (K:) a proper name applied thereto. 
(TA.) 664-: fern, with ». For the latter, 
see 664-. 664- a rel. n. from <4-4 (TA;) 
[signifying Of, or belonging to, or relating to, 
Abyssinia or the Abyssinians.] — — [An 
Abyssinian;] one of the race called 64-4 (A, 

Mgh, Msb.) <44- (K) and 1 44- (A, K) A 

black, (A,) or an intensely black, (K,) she-camel. 

(A, K.) J— 111 6 64-1 1 The black ant. (M in 

art. 4-) 6444 see 64-4 64- dim. of 64-, q. v. 

(Msb.) Also A certain well-known bird; [the 

Numidia; which comprises the species commonly 
called the Guineahen, and pintado: so applied in 
the present day:] the word is thus, [without the 
article 6, apparently as a proper name, and] in 
the dim. form, like 44 and — uxS : (s, TA:) it is 
strangely omitted in the K. (TA.) <24- What is 
collected, (S, * and TA in art. 64*,) of men, and of 
property; as also <-4*: (TA ubi supra:) pi. — Lik-. 
(S, and TA ubi supra.) — — A company, or body, 
of men, not of one tribe; (S, K;) like <24*; 
(TA;) as also 1 66j4-i and 64-1; (S;) or as also 
i <6 44 (k, TA,) of which the pi. is 64-4; (TA:) 
the pi. of <24- in this sense is as 
above. (TA.) 64-14 see 64-4 64-4 see 664— -1'. 

6 44 see <244 accord, to some, it signifies 

Any company, or body, of men; because, when 
they are collected together, they are [in their 
general hue] black. (TA.) <2; 4-6 see <244 4- 
1 4-, aor. 4k-, inf. n. -1=4-, (Az, S, K, &c.,) He (a 
beast, Az, S, or a camel, ISd, K) ate much, (S,) or 
had pain in his belly from pasture which he found 
unwholesome, or from eating much of herbage, 
(ISd, K,) so that he became swollen, or 
inflated, thereby (S, ISd, K) in his belly, (S,) and 
there would not come forth from him (S, ISd, K) 
what was in it, (S,) or anything; (ISd, K;) he 
did not void either thin dung or urine, his belly 
being bound: (Az:) or he (a sheep, or goat, ISk, S) 
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became swollen, or inflated, in his belly, 
in consequence of eating [the herb called] olP, 
(ISk, S, K, *) which is the i ijS -tA [i. e. the herb 
lotus, melilot, or bird’s-foot-trefoil]: (ISk, S:) or 
he (a beast) lighted upon good pasturage, and ate 
immoderately, so that he became swollen, or 
inflated, and died: (Z, IAth:) or, in speaking of a 
horse, you do not say, %=■, but i_sjAA ■%=. 

or or ‘'•aaji, because it means that 

the horse's belly became swollen, or inflated: 
(ISd, Z, L:) you say also, his belly became 

swollen, or inflated, so that he died: (Az, TA:) or 
his (a man's) belly became swollen, or inflated, by 
food &c.: (Mbr, TA in art. '-!“■:) and is also 
said of the skin, meaning it became swollen, 
or inflated. (TA.) [See also Q. Q. 3; and see J=A 

below.] Hence, app., i. e. from -Wk said of 

the belly, (Az, TA,) or it is from this verb said of a 
beast, (Z, IAth, TA,) -dA AA, (Az, S, Msb, K, 
&c.,) aor. AA; (Az, Msb, K;) and AA , aor. A^A 
(AZ, Az, Msb, K;) the latter, says Az, heard by AZ 
from an Arab of the desert, but I have not heard 
it on any other authority; (TA;) inf. n. AA , (Az, S, 
K, [but in the Msb it seems to be indicated that it 
is AAJ) with the m quiescent, (Az, S,) thus 
differing from the inf. n. of A^. said of the belly, 
(Az, TA,) and - 1 = (Az, S, Msb, K,) which latter, 
accord, to AZ, is the inf. n. of AA like mjA; (t, 
TA;) (tropical:) His work, or deed, became null, 
or void, or of no account; it went for nothing; it 
perished; (Az, Msb, TA;) for like as he of whom 
one says -dAj A^k perishes, so does the work, 
or deed, of the hypocrite: (Az, TA:) or it became 
ineffective of reward; its reward became 
annulled. (S, K.) And hence also, (Z, TA,) A^. 

aor. Aa, (Z, Msb, K, TA,) but not AA also, as 
is implied in the K, (TA,) and in this case the inf. 
n. is AA, (Msb, * TA,) with the m movent, (TA,) 
(tropical:) His blood (the blood of one slain, K) 
went for nothing; unretaliated, and 

uncompensated by a mulct. (Msb, K, TA.) 

A^k said of the water of a well, i. q. AAl, q. v. 

(TA.) Said of a wound, (S, Ibn-' Abbad, K,) 

aor. AA, (K,) inf. n. A^, with fet-h to the m, (S, 
K,) It had scars remaining after having 
healed: (Ibn-' Abbad, K: *) or it broke open 
again; or became recrudescent; syn. m [ which 
has the signification given above on the authority 
of Ibn-' Abbad as well as what follows it] and 
(S.) [See also AA below.] 4 kAA] AAI seems to 
signify, in its primary acceptation, He made 
him, (namely a beast,) or it, (the belly,) to be in 

the state termed AA, which see below. And 

hence,] -dA AA (tropical:) He (God, S, K, or a 
man, Msb) made his work, or deed, to become 
null, or void, or of no account; to go for nothing; 


to perish; (Msb, K, * TA;) to be ineffective of 
reward; or he annulled its reward. (S.) So it 
signifies in the Kur [xxxiii. 19, &c.]: and you 

Say, Jlujl jjj j 4 > A Ajjl AJtA vAc- jjj 

li -till Okjl GjA (tropical:) [If he do a good 
deed, he makes to follow it that which annuls it; 
and if he send forth good words, he sends forth 
after them that which annuls them]. (TA.) And 
hence also, (Z, TA,) f-dl AA (tropical:) He made 
the blood to go for nothing; unretaliated, and 
uncompensated by a mulct. (Msb, K, * TA. *) — 
— m (Ad! “AA The beating made a mark or scar, 
or marks or scars, upon him. (TA.) — AA 

(K,) inf. n. Auk], (AA, S,) The water of the 
well went away, and did not return (AA, S, K) as 
it was; (AA, S;) as also 1 A^k, aor. AA. (TA.) 

jc AA He turned away from, avoided, 
shunned, and left, such a one. (IDrd, K.) Q. Q. 
3 ^AYA He (a man, TA) was, or became, swollen, 
or inflated, in his belly: (K, TA:) he (a man) was 
short and bigbellied: (S:) he (a man) was, or 
became, filled with wrath, or rage; or by repletion 
of the belly; as also lAiAl; from Aa. (TA.) [See 
1.] Aa [inf. n. of - 1 = j A, q. v . ; ] A beast's having the 
belly swollen, or inflated, so that what is in it 
does not come forth, in consequence of eating 
much: (S:) or pain in the belly, of a camel, from 
pasture which he finds unwholesome, or 
from herbage of which he has eaten much, so that 
he becomes swollen, or inflated, therefrom, (ISd, 
K,) in his belly, (TA,) and nothing comes forth 
from him: (ISd, K:) or a swelling, or inflation, of 
the belly, (K,) or a beast's having the belly 
swollen, or inflated, (ISk, S,) from eating [the 
herb called] ijjY (ISk, S, K:) [see 1:] and a 
swelling in the udder or other thing: (K:) or, 
accord, to the M, the slightest swelling in the 
udder: or, as some say, swelling, or inflation, 
wherever it be, from disease or other cause. (TA.) 
It is said in a trad., jl IAA Aa ^ I" u! 

[Verily, of what the (rain, or 

season, called) causes to grow, is what kills 
by inflation of the belly, or nearly does so]. (S, 
TA.) — — The scars, or marks, of a wound, or 
of whips, upon the body, after healing: or the 
swollen scars, or marks, (of whips, TA,) not 
lacerated: when mangled and bleeding, they are 
termed m [ pi. of s-A.]: (K:) the excrescent flesh 
upon the scars of wounds. (Sgh.) A^k part. n. 
of Aa A camel [or other beast having his 
belly swollen, or inflated, so that what is in it 
does not come forth, in consequence of eating 
much: or] having pain in the belly, from 
pasture which he finds unwholesome, or from 
herbage of which he has eaten much, so that he is 
swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] 


and nothing comes forth from him: (K:) 
[see AA] pi. ^tAIA (K) and ^Aa. (M, TA.) You 
say also lSjAAI 1 A^k A horse swollen, or 
inflated, in the flanks. (TA.) AUl The disease in 
which the belly is swollen, or inflated, from 
eating [the herb called] i 3 lP: (K:) or, as Az 
says, accord, to some, it is with the pointed £, 
from AASl signifying “ the being in a state of 
commotion, agitation, convulsion, tumult, 
or disturbance. ” (TA.) AA^: see ^AYs . 
see ^AYk . ^AYk , with tenween, and lAYk, the u 
and the I [which latter is written in the former 
word lS being added to render the word quasi- 
coordinate to CA (S, TA,) the derivation being 
from Aa, (TA,) A man short and bigbellied; (S, 
TA;) as also »AuA and 1 AA A (S:) [see the last 
of these words below:] or filled with wrath, or 
rage; or by repletion of the belly; (K;) as 
also ^Aa and dAA (Ks, Lh:) and this last, 
a woman short, ugly, and bigbellied; (K;) also 
related with ^ [i. e. AYk , or, as it is written in the 
L, Al AA , but this I think a mistranscription]. 
(TA.) When you form the dim., you may reject 
the u, and change the I [which is the final letter] 
into ls, so that [the dim. becomes 
originally ^Ajyv , for which, accord, to a 
wellknown rule,] you say 1 AS=s with kesr to 
the -1=, and with tenween; for the I is not to denote 
the fem. gender, that the letter preceding it 
should be with fet-h, as in [crfe* and <s jiA] the 
dims, of and you may also retain the u, 
and reject the I; saying i AYA and thus you may 
do in the case of any noun having two letters 
added for the purpose of quasi-coordination: you 
may also put a compensation for the letter 
rejected in either place, or not: if you put a 
compensation in the former instance, you say 
1 dAA , with teshdeed to the l s, and with kesr to 
the - 1 =; and in the latter instance, you say j AYA . 
(S, O, TA.) AVA : see ^AA . KijjA : see (jAiji. 
and ( , . A A -» A man, or child, swollen, or inflated, 
in his belly: (TA:) or filled with anger: (AZ, TA:) 
or who becomes angry, deeming a thing slow or 
tardy or late: (IAth, TA:) or refraining as one who 
seeks or desires, not as one who refuses: (TA:) 
or the former, becoming angry; and the latter, 
swollen, or inflated: (IB, TA:) or the former, 
deeming a thing slow or tardy or late; and 
the latter, bigbellied: and the latter also signifies 
cleaving to the ground. (TA.) See also ^AA . 3 ^ 
1 i 3 #=s (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, TA,) or 
mostly said of the camel and of the goat, (K,) 
and sometimes of a man, (TA,) or cjaA, said of a 
she-goat, (Msb,) aor. (S, Msb, K,) inf. n. 

(S, K) and JA (Msb, K) and 5 ^, (K,) He, or she, 
broke wind. (S, Msb, K.) [Hence,] ^ 
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(tropical:) They revile such a one; and act in 
an ignorant, or a silly, or foolish, and a wrong 
manner towards him. (TA.) 34*: see 33. 3#="- [The 
mentha pulegium of Linn., or pennyroyal; so 
generally called in the present day, in Egypt and 
other countries; accord, to Golius, applied by 
the Moors and Egyptians to ocimum (i. e. basil), 
which, he says, the Easterns call 3=31 3*=*; hut he 
should have said 3341 34*11, which see below;] a 
certain plant of sweet odour, (K,) of sharp 
flavour, the leaves whereof are like those of 
the [q. v.] ; of which one kind grows in the 
plains, and another on the mountains; not 
depastured; (TA;) called in Persian -3 jill, (K, in 
the CK 3*3 >) or £33, (S,) or (TA:) AHn 
says, on the authority of an Arab of the desert, 
that it is a cause of diminishing the seminal fluid; 
that the horse rolls upon it and it diminishes his 
seminal fluid; and it is put into the pillow which 
is placed beneath the head of a man and it 
diminishes his seminal fluid: (TA:) it resembles 
the sweet-smelling plant called the 3== [q. v., in 
the CK, erroneously, 3=]; (K, * TA;) and 
grows abundantly by water: (TA:) [a coll. gen. n.: 

n. un. with »: and] pi. 33*. (IKh, TA.) 34* 

=1-41 and 34* [Mentha aquatica, or water- 

mint,] 3j3l 3*3; (K;) so called because it 
grows upon the sides of rivers, and because the 
crocodile eats of it much. (TA.) — — 311 43, 
or 33 33, [Marjoram, sweet 

marjoram,] (K.) — — (jc-ljll 33 

[Common artemisia, or mugwort,] ( -i=3-i jJI 

[or ■ «' 'vj=ll]. (k, TA: in the CK =-i4Ui jJI.) 

J3 33 [Chamomile] gjjjljlt, (K.) — — 33 

£j*4l [Marum; so called in the present 

day;] jj-41; (K;) also called £ j*4l jfkjj. (TA.) 

l s j331l 334 and j3 34*1' 

[Basilroyal] [from the Persian f. ji=* “3 

or fj3 »3 &c.]; (K, TA; in the CK fji4*3ll;) 
which is the Sultan of the 33= j; also 
called 31341 j3*>ll; and which is sown in houses. 

(TA.) 43*3 33' [Common clinopodium, 

or wild basil,] 444Vi jall; (K, TA; in the 
CK 434 * 3;) [a word of Persian origin,] 

meaning the musk of the Franks. (TA.) 33' 

333, i. e. 3'-“4 (jUjj [which is Garden- 
basil: is said in the K, art. <=*, to be 33' 

j313, with wide leaves; also called 333 33']. 
(TA.) — — j3 j= 33 [Melissa, citrago, balm- 

mint, or balm-gentle,] ***3 j=3. (TA.) 33' 

jiUjjll what is eaten of j3ll J3l [see art. J4]. 
(K.) 3f“-, (S, O, L, TA,) in the K, erroneously, 33, 
(TA,) Emission of wind from the anus, with a 
sound; (S, O, L, K, TA;) mostly used in relation to 
camels and sheep or goats; (K;) accord, to Lth, in 


relation to goats; but sometimes used in relation 
to human beings; a simple subst., as well as an 
inf. n.; (TA;) as also j 33 (K) and j 34*. 
(TA.) 3=* A single emission of wind from the 
anus, with a sound: (K:) or a slight 
emission thereof. (IDrd, TA.) 3*3 4 is said to a 
female slave, [in reviling her, meaning O thou 
stinking one !] (K,) like as one says to her j3 U. 
(TA.) 34=*: see 3*=*. 33*1' 3-3 (As, S, Msb,) or, 
accord, to Malik Ibn-Anas, 3*4*11 jjl (Msb,) 
and 3*4*11 jjl, (S, and TA in art. j*-?-,) or 3*“=* 33 
(K, in the CK 34=* 3*=,) A sort of 3, of 
bad quality: (As, S:) or dates such as are 
termed 3; (Msb, K;) dust-coloured, small, and 
somewhat long; of bad quality: (As:) so 

called because of their badness; (Msb;) or so 
called in relation to [a man named] Ibn-Hobeyk. 
(TA.) It is said in a trad., Of u4jl 3 l 3 
3*4*11 yjl j jjj 3' ji=ll [He (Mohammad) 
forbade two sorts of dates; the jj j*-=* and u3 
33']: (S:) or 33' 3^ J jJj3' jc- 
(Msb:) meaning, in the case of the poor-rate. (S, 
Msb.) 4=^ l 3=*, aor. 4^4 (S, K) and 43, (K,) inf. 
n. -3=*, (S, K,) He bound it, or tied it; and made it 
fast, or firm: (K: [see also 2:]) he made it well: 
(TA:) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, or 
compactly; (TA;) namely, a piece of cloth: (S, K, 
TA:) he made the effect of the work therein to 
be beautiful; i. e., in a piece of cloth: and . 3==*l 
signifies the same: (K:) or this latter, he made it 
(i. e. anything) firm, or compact; and made it 
well. (IAar, S, Msb.) It is said of ’ Aisheh, in a 
trad.,p3ll J j-jjll 4 ; n4 . l CiilS ]_ c3j she used to 
bind the j'j] [or waist- wrapper], and make it fast, 
beneath the shift, in prayer; (S;) from 3=*, q. 
v.: (TA:) or 4/Al pl3l j jja J jb 

she used, in prayer, to bind an jljl over the shirt. 
(Msb.) [It is said that] j 4*14! is also syn. 
with =44*1, on the authority of As: (S:) [i. e., 
that] 4 jU is syn. with 33 (Msb:) [and 
that] ;jljb 4jI».I signifies 33 (K,) or j ■* 3=*' 
3 J] =43: so says Ahoo-' Obeyd, as on the 
authority of As: but Az says that this is a mistake: 
that what As said was, that 4L*A/i, with lS, is syn. 
with ='4=*4l, as ISk relates. (TA.) One 
says also, gjsill jijjc 43= 3 333 *3=4 * 34 
J33 [1 bound the enclosure for cattle with 
canes, or reeds, (or perhaps we should 
read j33, i. e. with twigs,) like as the trellises of 
the grape-vine are bound with cords: see also the 

last sentence of this paragraph]. (Az, TA.) 

[In the present day, 444. also signifies He sewed 
the leaves of a book: and he bound a book.] — 
43 also signifies The act of cutting: and smiting 
[or severing] the neck. (K.) One says, 3=* 


‘-4414, aor. 4=4. and 43, inf. n. 43, (IAar, TA,) 
He struck him, or smote him, upon his middle, or 
waist, with the sword: or he cut the flesh [or 
his flesh] above the bone [with the sword]: (TA:) 
or he smote [or severed] his neck with the sword: 
or he smote him with the sword. (IAar, TA.) 
And gjSlI uljje- 4=^. He cut the trellises of the 
grapevine. (TA. [But this has another meaning, 
explained above.]) 2 43, (A, TA,) inf. n. *%=*4 
(Sh, K,) He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. 
(A, TA. [See also 1.]) — He striped, or wove with 
stripes, (A, K,) a [garment of the 

kind called] 3*4. (A, TA.) 5 ‘34*= He bound, or 
tied, the 3=*, i. e. the » j3*: [see *4=*, below:] (K:) 
or i. q. 444 [he raised, or tucked up, his 
clothes; or girded himself, and raised, or tucked 
up, his clothes; &c.]. (IDrd, K.) And 4|4=4 j 43 
She (a woman) bound, or tied, her 34=*> [q. v.] 
upon her waist. (IDrd, K.) 8 444,' see 1, in 
four places; and see 3^. 43JI =*'j and ■43*11 
and 44*11 and 43*11 and 41411 and 4311 (TA) 
and 44*11 (Bd in li. 7] and 44*11 and 4=*1' (TA) 
are various readings in the Kur [li. 7]: 41411 is a 
contraction of 41411, of the dial, of Benoo- 
Temeem: 43JI is a contraction of 44*11 ;4^JI is 
as though its sing., or n. un., were 41411 is as 
though its sing, were 41411 :*Sli. is the common 
reading, and is pi. of 4U^ [q. v .] or of 4311 :*%=* 
is of a form unused [in any other instance]: 
(TA:) 41=JI is like 3=11 [as though its sing, 
were *3=*]: (Bd:) 4311 is affirmed to be a mixture 
of two dial, vars.: 431 is of a rare measure, 
like &c. (TA.) *3=* i. q. » j=*^ [i. e. The part of 
the jlj] (or waist-wrapper) where it is tied round 
the waist; which part is folded, or doubled]: (Sh, 
K:) whence 1 413*41, meaning “ the binding, or 
tying, the jljl; ” or the folds of the » j3*, let down, 
before the wearer, for the purpose of his carrying 
anything therein. (TA.) And An jljl [itself]; as 
also 1 43. (Ham p. 37.) And A cord, or rope, 
which one binds on the waist: (K:) and 1 43 
[also] signifies a cord, or rope, or an jljl, or 
other thing, with which the waist is bound; 
pi. 43: whence the saying, 34=41 34 3^ *3 
meaning (tropical:) Such a one prepared himself 
to go away; or applied himself exclusively and 
diligently to an affair. (Har p. 160.) And The 
thong (=411 [in the CK, erroneously, =411]) 
that connects the head to the [pieces of wood 
called] * «3 33 of the [camel's saddle called] 3 s , 
(K, TA,) and of the [saddle called] J4j; (TA;) 
as also 1 43. (K.) PI. (of the former, TA) 43 and 
(of the latter, TA) 43. (K.) 43: see *3, in three 

places. Also An enclosure for cattle (=j3=*), 

[made] with canes, or reeds, (^43, [or perhaps 
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we should read g44, i. e. with twigs,]) put 
crosswise, and then bound, or tied: (Az, TA:) or 
pieces of wood put together like a »j44 and 
then bound in the middle with a cord, or rope, 
that joins them together. (Lth, TA.) — — 
The [i. e. selvages, or the like,] of a 

garment, or piece of cloth. (Z, TA.) — — The 
black threads with which are sewed the borders, 
or extremities, of a [cloth of the kind 

called] 4. (Ibn-’ Abbad, TA.) A streak, or 

line, (4 l 4,) in sand and the like; as also i 4jf=>-: 
pi. of the former 44 and of the latter j 44: (S:) 
or 44 the pi. of 3i4, signifies the ridges of sand 
[that are formed by the wind]; (K;) the ripples 
(j jj) of sand, and of water, when moved by the 
wind; pi. of 3i4 and of j <£ 4 : (Az, TA:) [i. 
e.] 411 4L signifies 4 >401 1 [the ripples of 
water]: and so j*-i!l 4=>- [the rimples, or 
wavy forms, of crisp hair, appearing as though 
it were crimped]: (K:) [and the like of other 
things: this is what is meant by the following 
passage:] Fr says, ^ j * I JijkS jLS . j 44 

j <^ Ijl VSi 1 cUJI j <4411 <= 

. j .X'i o ' t ~ '' , '.'.’'i j 4aj! l '''■ 13 ); (S:) 
[respecting the 4=>- of a coat of mail, here 
mentioned, see what follows: in like manner,] 
i 44 (T, K) and i 44. and 44 all as pis. of 
i <44, [or rather j 44 is a coll. gen. n.,] signify 
the streaks of locks of hair; (K;) or of a helmet; 
(T, K; [in the CK, <44 is erroneously put 
for -*-44;]) and likewise of sand, such as are 
made by the wind: (T, TA:) the 41 of the sky, (S, 
K,) sing, i <%=,, (k,) are the tracks of the stars: 
(S, K:) and i 44. signifies also streaks, or tracks, 
in the sky: and the heavens; because in them are 
the paths of the stars: and 44 the streaks of a 
mountain: (TA:) and j) 44 the rows of rings of 
a coat of mail: (TK in art. j^. : ) [in a passage in 
the S, cited above, it seems to be implied that it 
means the rimples, or folds, thereof:] or the 
scales of silver with which a coat of mail is 
ornamented; likened to the scales on the back 
of a fish, by their being termed the ( -44 0 f a 
coat of mail: (TA in art. j^:) and 441 44, 
the blackness of the part above the wings of 
the pigeon. (Ibn-'Abbad, A, K.) The phrase <0ij 
44 in a description of Ed-Dejjal [or Antichrist], 
means The hair of his head is rimpled (>4“) 
by reason of crispness; like stagnant water, and 
sand, when the wind blows upon them, and they 
in consequence thereof become rippled (4-44); 
and marked with streaks: or, as some say, it 
is 44 l j*4l ; as in the K, meaning the same; 
(TA;) or crisp-haired: (K:) or j*-i!l 4!, (IDrd, K, 
* TA,) meaning the same: (TA:) or 4)1 ijxl 
44: (S:) or 44 41 111 j. (TA.) In the phrase, in 


the Kur [li. 7 ], 4411 4 j ? l4ll 3 , it is said that 4=41 
means the tracks of the stars, (S, Er-Raghib, TA,) 
and the milky way: or ideal tracks: (Er-Raghib, 
TA:) or streaks of clouds: (TA:) or beautiful 144 
[which is generally understood to mean, in 
this instance, streaks, or the like; but may also be 
rendered stages, one above another, to the 
number of seven]: (Zj, TA:) or structures, 
or construction: (Mujahid, TA:) or beautiful 
construction. (I 'Ab, TA.) See also the paragraph, 
above, commencing with 4111 4 A 44 and 
1 4 4- 1 Bound, or tied; made fast, or firm: (K, 
TA:) made well: woven well: (TA:) made 
beautiful in the effect of the work therein: applied 
to a piece of cloth: (K, TA:) and the former, [app. 
as meaning firmly, or well, made,] to a bow- 
string also. (TA.) — — For the former, 
see also ^ 4 , in two places. <^4 and its pi. 44. : 
see 1 ^ 4 , in seven places. [ 44, in the present 
day, signifies A sewer of the leaves of books: a 
binder of books: and also an ornamental sewer: 
and a maker of the kind of lace called 44.] 4ll 
Striped; applied to a [garment, or particularly to 
one of the kind called] <=4S. (A, TA.) — — 
jiill 44 see 44, in the latter part of the 
paragraph. 44-0 see 44. — — [Hence,] A 
strong horse; (K;) firm, or compact, in make: 
(TA:) or strong in make; applied to a horse & c. 
(S.) And 4^4-» 4- A beast having a well-knit 
frame. (Sh, TA.) And 4*11 3 yi4 44-= Even, 
and high, in the back and rump. (Lth, TA.) u4 
1 44 (K,) aor. J4, inf. n. 34, (TA,) He bound, 
tied, or made fast, him, or it, with a rope, or cord. 
(K, TA.) — — [Hence,] 34 signifies [also] 
(assumed tropical:) The making a covenant. 
(KL.) — — And (assumed tropical:) 

The obtaining 4-3 [i. e. a promise, or an 

assurance, of security or safety]. (KL.) And 

The placing a snare for game. (KL.) And 
The catching game with, or in, a snare. (KL.) You 
say, 4411 34, (Az, ISd, Msb, K,) aor. 34, (Msb,) 
inf. n. 34; (Msb, TA;) and 1 ■4=4 (Az, S, ISd, 
Msb, K,) and 1 44 (TA;) He took, or caught, the 
game with the <14 [or snare]: (Az, S, ISd, Msb, 
K:) or he set up the <14 for the game. (ISd, K.) 
And 44 44- The snare [caught him, or] clung 
to him: and hence, <4 44. (tropical:) 
[Motes which his eye caught]; a metaphorical 
phrase, used by Er-Ra'ee; the eye being likened to 
the snare; and the motes, to game. (TA.) And 34 
j-ljill 4 (assumed tropical:) [He was prevented, 
as by a snare, or by a rope, from quitting his 
place] (TA.) And 44! j. 440 [app. meaning 
(assumed tropical:) Her husband entrapped her: 
or laid a snare for her]. (TA.) And 1 44 4*1 
(tropical:) [Death ensnared him; or took him]. 


(ISd, Z, TA.) And Oili 4=- (tropical:) Such a 
woman smote his heart with her love; [or 
captivated him;] as also 1 <341. (TA.) [And 
accord, to the CK, 34 also signifies the same 
as 44 [i. e. (assumed tropical:) The 
endeavouring to conciliate; &c.]: but the reading 
in the TA, and in my MS. copy of the K, is 44 
which, however, occurs afterwards in the K as a 
meaning of 34 and of 34.] — 44 (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. 34, (Msb, K,) inf. n. 34, (S, Mgh, 
Msb, K, TA, [in the CK 34,]) said of a woman, (S, 
Mgh, Msb,) and of any female beast, (Msb,) She 
was, or became, pregnant: (S, Msb, K:) 34 
and 3*=> signifying the same: (AO, S, ISd, K: *) or 
the former applies only to human beings; and the 
latter, to others. (Msb, TA.) You say <j 4 34 ^3 
[The time of his mother's being pregnant with 
him]. (S.) — — [Hence,] 34 signifies 
also (tropical:) The being full. (ISd, K, TA.) You 
say, 4 j 31I 4? 34 and 411, aor. 34, (K,) inf. 
n. 34, (K, * TK,) (tropical:) He became full of 
beverage, or wine, and of water, (K, TA,) and his 
belly became swollen [therewith, like that of a 
pregnant woman]. (TA.) — — And (tropical:) 
The being angry. (K, * TA.) You say, 34 
(tropical:) Such a one became angry. (TK.) 2 34 
£jjl', inf. n. 34, (M, A, K, [in the CK, and in my 
MS. copy of the K, erroneously, ^ jj3,]) 
(tropical:) The seed-produce shot forth (=-4 one 
part thereof upon another, or parts thereof upon 
others: (M, K, TA:) or the ears of the 

seedproduce [or corn] became compacted and 
filled with the grain. (A, TA.) 4 441 34 The 
[trees called] [produced their 34, or 34; 
or] scattered their blossoms, and organized and 
compacted their fruit [i. e. their pods with the 
seeds therein]; expl. by Aio 3 4 jj (4 
[meaning 411 ■“=]: (A, O, K:) from 44 [q. v.], 
like 4c from 4*11. (AA, O, TA.) — <44 (S, K,) 
inf. n. 34], (TA,) He fecundated it; syn. <4li. (s, 
K.) 5 34 see 1 . 8 34-! see 1 , in four places. 34 i. 
q. 40 [as meaning A rope, or cord]; (S;) a 
certain thing well known; (Msb;) a thing with 
which one ties, binds, or makes fast, a beast 
&c.; syn. 4j: (M, K:) and i. q. 40 [as meaning a 
halter]; (M, Msb, K;) as in the Kur cxi. 5 ; (TA;) 
and so 1 34-0 (M, K:) in the former sense, the pi. 
[of pauc.] is 34? (S, M, K) and 34? (M, K) and 
[of mult.] 34 (S, M, Msb, K) and 3^- (M, K) 
and <i4 (L voce j4) [and <1 j ==*, agreeably with a 
usage of the Arabs, which is, to add » to any pi. 
of the measure 34 or of that of 3 4, (see 4-=-,)] 
and i 3)4, which is anomalous, as in the 
phrase 34 3=4 [cords of pearls], occurring in a 
trad.; or this is a mistranscription for 44, (K, 
TA, [in the CK 4'- ii -,]) with £ [and u] and 0 (TA:) 
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and in the latter sense, the pi. is 5 (M, Msh, 
K.) In a trad, in which it is said that a man's hand 
is to be cut off for his stealing a 33, the 3==>- of a 
ship may be mean. (Mgh in art. ohs.) — — 
[Hence, (assumed tropical:) A bond; cause 
of union; or link of connexion:] connexion with 
another by the bond of love or friendship or the 
like; (S, K, TA;) pi. 33: (TA:) mutual 
connexion by such a bond. (ISd, Msh, K.) You 
say, Sfe 33 ui 3*3 (assumed tropical:) 
Such a one married his daughter to such a one. 
(Har p. 223.) And 33 3 L 33 > (assumed 
tropical:) He aids such a one in seeking, or 
demanding, a woman in marriage. (TA.) And it is 
said in a trad., 1* 3=13 3= j V3 5. 3 uS j 3j 
(assumed tropical:) Verily there is between us 
and the party a connexion by the bond of love or 
friendship or the like, and we are severing it. 
(TA.) You say also, 33 j3 jl <j| (tropical:) Verily 
he is large, or liberal, in disposition; [or in the 
scope of his friendship;] and 33 33= (tropical:) 
narrow therein. (TA.) — — (tropical:) A 
covenant, or compact: (S, Msb, K, TA:) (tropical:) 
a covenant, or an obligation, by which one 
becomes responsible for the safety, or safe- 
keeping, of a person or thing: (K, TA:) and 
(tropical:) a promise, or an assurance, of 
security, or safety; (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA;) 
such as a man, desiring to make a journey, used 
[and still uses] to take from the chief of a tribe: 
(A 'Obeyd, TA:) pi. 33. (TA.) You say, 

U jliaa (tropical:) There were between them 
covenants, and obligations whereby they were 
responsible for one another’s safety, and they 
broke them. (TA.) And it is said in the Kur [iii. 
108], u*3 j* J3 j <111 j* J 3j V] (tropical:) 
Unless [they have] a covenant from God and 
a covenant from men: (Ibn-'Arafeh, TA:) for the 
unbeliever requires a covenant from God, which 
consists in his being of those who have a revealed 
scripture without which he cannot retain his 
religion nor enjoy protection, and a covenant 
granted to him by men. (Er-Raghib, TA.) And it is 
also said in the Kur [iii. 98], 3 33 1 3~3 lj i. 
e. (tropical:) [And hold ye fast] by the covenant 
of God: (TA:) or (tropical:) the means of 
approach, or access, unto God; i. e. the Kur-an, 
and the Prophet, and intelligence, &c., which are 
the means of obtaining the protection of God; 
for 33 is metaphorically applied to (tropical:) 
any means of access to a thing: (Er-Raghib, TA:) 
or these words of the Kur mean (tropical:) and 
follow ye the Kur-an, and abstain from schism. 
(A'Oheyd, TA.) And in like manner, the saying of 
Ibn-Mes'ood, -dll 33 33 means (tropical:) 


Keep ye to the Book of God; for it is a security for 
you, and a covenant, against the punishment 
of God. (A'Obeyd, TA.) — — (tropical:) An 
elongated, or extended, tract of sand, (T, S, M, 
Mgh, K,) collected together, abundant, and high: 
(T, TA:) or 33 33 means a long, extended, 

tract of sand, collected together, and elevated: 
(Msh:) [or simply a long, or long and elevated, 
tract of sand; likened to a rope, as is indicated in 
the Mgh:] pi. 33. (TA.) — — [(assumed 
tropical:) A long, creeping, or twining, stalk or 
shoot or branch; likened to a rope or cord: 
pi. 33: often occurring in descriptions of plants 

by AHn and others.] See also <3. 33' 

(assumed tropical:) The Ajj j; [a name applied to 
each of the two carotid arteries, and sometimes 
to each of the two external jugular veins;] also 
called Au jll 33; a vein between the windpipe and 
the [two sinews called the] u'j3; (Fr, TA;) 
a certain vein in the neck, (S,) or in the j3 
(Msb.) — — (assumed tropical:) The [or 
part between the shoulder-joint and the 
neck]: (K:) or 33', (K,) or 33 33s (TA,) 
signifies the <33 [app. here meaning, as it does 
in some other instances, oblong muscle] that 
is between the neck and the head of the shoulder- 
blade: or a sinew between the neck and the 
shoulderjoint: (K:) or 33 33- signifies a bond, 
or ligament, between the and the neck; (T, 
Msb, TA;) or between the neck and the 
shoulderjoint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.) — 
— (assumed tropical:) A certain vein, or nerve, 
(33) in the fore arm, (K, TA,) extending from 
the wrist until it becomes concealed in 
the shoulder-joint: (TA:) or Jill 33 is [a vein, 
or nerve,] in the arm: (S:) or 3' Jill 33 signifies 
the sinews that appear upon the two fore arms; 
and in like manner, those of a horse. (TA.) One 
says, 3'3) J3 Jc. >, (S, TA,) a prov., (S,) 
meaning (tropical:) He, or it, is near to thee: (T, 
S, Sgh:) or within thy power, or reach; or 
possible, or practicable, to thee; or easy to thee. 

(ISd, Z, TA.) Also, (K,) or j3 33, (TA,) 

(assumed tropical:) A certain vein, or 
nerve, (3 Jr ,) in the back, (K, TA,) extending from 

the beginning thereof to its end. (TA.) 33' 

(jtLJI 3, (K,) or u3*JI 33, (M,) 

(assumed tropical:) The sinews of the two 

shanks. (M, K.) j3 33', (K,) or 1 33 

_3', (M,) (assumed tropical:) The veins 
G3 j 3) of the penis. (M, K.) — — 33' also 
signifies The station of the horses collected for a 
race, before they are let go. (K.) [Probably it was 
marked by an extended rope; and for that reason 
was thus called.] — Also Heaviness; weight, or 


weightiness; ponderousness; syn. 33. (Az, 
K.) 33-: see <13-. 33 A calamity, or misfortune; 
(S, K;) as also 1 3j3: (K:) pi. 3j 3. (S, K.) ISd 
cites as an ex. the saying of El-Akhtal, 3- j 
3 cljliijjAll cjULaliul y* *_=lall [And I 

was sound of heart until calamities befell me 
from the resplendent females, exhibiting their 

beauty]. (TA.) 33 3=0 (assumed tropical:) 

A learned, sagacious, intelligent man. (LAar, K. *) 
[And 33 also signifies (assumed tropical:) Very 
intelligent, or very cunning. PI. 333] You say, 3] 
33' 0? 333 meaning (tropical:) Verily he is one 
who possesses much intelligence, or much 
cunning: and verily he is a gentle manager of 
cattle. (ISd, K, TA.) 33: see <3. — it is also an 
inf. n.; i. e., of Aj3. (s, Mgh, Msb, K.) — And it is 
also a simple subst.: (K, TA: [in the CK, 3 J 

is erroneously put for 3 j:]) [i- e.] it also signifies 
The foetus in the womb: (Mgh:) pi. 33'. (K.) It is 
said in a trad., 33 3 3 i <311, (s, Mgh,) 
or 33" 33 3 3 3, (Msb, K,) i. e. He forbade 
the selling of the offspring of the offspring (S, 
Msb, K) in the belly (Msb, TA) of the she-camel 
&c.; (Msb;) [i. e.,] the offspring of the foetus 
(A'Obeyd, S, Msb) in the belly of the she-camel 
[&c.]; (A'Obeyd, Msh;) [i. e.,] what the foetus will 
bring forth, if it be a female; (Mgh;) the » 
in 3=JI being the sign of the fern, gender; 
(A'Oheyd, Mgh, Msh;) or a sign of intensiveness 
of the signification: (IAmb, TA:) for the Arabs in 
the Time of Ignorance used to sell the offspring of 
the offspring in the bellies (T, M, Msb, TA) of 
pregnant beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: 
(M, TA:) or the meaning is, what is in the belly of 
the she-camel: (A'Obeyd, Esh-Shafi'ee, K:) or the 
produce of the grape-vine before it has attained 
to maturity: (M, K:) hut Suh disapproves of 
this last explanation, as a mistake occasioned by 
the » in <33 (TA.) — — (assumed tropical:) 
Anything that is in another thing: thus, 
for instance, the pearl is the 33 of the oyster- 
shell; and the wine is the 33 of the glass bottle. 
(A, TA.) — (tropical:) Fulness; (ISd, K, TA; 
[see 33;]) as also 1 33. (LAar, K.) — — 
(tropical:) Anger: (K, TA:) (tropical:) anger and 
grief; as in the saying 33 <= (tropical:) In him is 
anger and grief: (Az, ISd, K, TA:) from the 
same word as meaning the “ pregnancy ” of a 
woman. (Az, TA.) — 33 33 A cry by which sheep 
or goats are chidden. (Sgh, K.) <3: 

see <3. <3 The fruit, or produce, of the [kind of 
trees called] (S, K,) in general: (K:) or the 
pod, or receptacle of the seeds, of the 3“ and 3; 
[so accord, to AZ; as appears from a comparison 
of passages in art. 3= in the T and TA;] that of 
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other [trees of the kind called] 
being termed (TA:) or the fruit, or produce, 
of the 3 **, resembling the [species of kidney- 
bean called] (IAar, TA;) or of the 3 

and JLL and 3**, (M, K,) which is a curved thing, 
containing small black grains, resembling lentils: 
(M, TA:) or, accord, to AO, a species of tree; as is 
the (Az, TA:) pi. i 33 t [or rather this is a 
coll. gen. n.,] and [the proper pi. is] 33. (K.) 
Hence, in a trad, of Saad, j <i^JI VI p3 lil U 3 
ji^JI iijj [We having no food except the 3* 

and the leaves of the j***]. (S, TA.) A kind of 

ornament worn by women, (S, K, TA,) fashioned 
in the form of the fruit thus called, (TA,) and put 
upon necklaces, (S, TA,) used in the Time of 

Ignorance. (As, TA.) A certain herb, (<“), 

ISd, K,) sweet, or pleasant, of the herbs 
termed j3: so says ISd: and in one place he 
says, a certain tree which [the lizards 
termed] ^4^= eat. (TA.) — — See also what 
next follows. <fe=* (M, A, K) and 1 <L=>, (M, A,) or 
i *3, (k,) (assumed tropical:) A grape-vine; (M, 
A, K;) its branches being likened to ropes, or 
cords: (A, TA:) or a stock of a grape-vine: (K:) the 
first of these words has the latter signification 
(Mgh, TA) accord, to As: (TA:) or it signifies a 
stock of a grape-vine having its branches spread 
upon its trellises: (TA:) or the first and second 
signify a branch of a grape-vine: (S) or, accord, to 
Lth, <L=>- [thus in the TA, without any syll. sign,] 
signifies a grape-vine: and also a 33 [app. here 
meaning an arch] of the branches of a grape-vine: 
so in the T: (TA:) and 1 and 1 3 [are coll. 

gen. ns., and] signify grapevines. (K.) <4^. 

j3 A sort of grapes of Et-Taif, white, and 
pointed at the extremities. (TA.) — See also 3#*-: 
— and see what next follows, Pregnant; (S, 
Mgh, Msb, K;) as also 1 %-»■; (K;) and j 
also occurs in the same sense: (ISd, K) applied to 
a woman, (S, Mgh,) or, accord, to AZ, to any 
animal having a nail, (S,) or to any beast, as, for 
instance, a sheep, or goat, and a cat: (Msb:) pi. of 
the first (S, Mgh, Msb, K) and ciiUlji. (Msb, 
K) and (S, TA,) which last is pi. of 

(TA:) and the pi. of %-=>• is j 3L=>-, (K,) which is 
extr. (TA.) One says, U ij j'3 CuJ Jjlll 
(assumed tropical:) [The night is pregnant: thou 
knowest not what it will bring forth]: 
meaning that the events of the night are not to be 
trusted. (TA.) — — See also and 

[ 3 3 Of, or relating to, one that is i. 
e. pregnant. (S, K.) 33: see — — 

[Hence,] 333 (tropical:) Full [of beverage, or 
wine, and of water; see 3pJ; as also 1 333 .-, 
fern, of the former Ji*-; and of the latter; 1 
[which is anomalous]: (AHn, ISd, K, TA:) and 


i Jjki a man full of beverage or wine. (Z, TA.) 

And (tropical:) Angry; (K, TA;) full of 

anger; 33 3 against such a one: (TA:) fern, 
with ». (Ibn-'Arafeh, K, TA.) u^-: see the next 
preceding paragraph. [By rule, it should be with 
tenween, like and should form its fern, 

with ».] 3 33: see [J3- 3 J3-: see 33- ■ 33 : 
see 3#=>-. — Also (assumed tropical:) Much hair. 
(Az, TA.) see 3i?-. 3 Jjp- (assumed 

tropical:) One who stands in his place like the 
lion, not fleeing: (S:) or (tropical:) courageous: 
(K, TA:) and an appellation given to (tropical:) a 
lion; (K, TA;) as though he were prevented, as by 
a snare, or by a rope, from quitting his place; not 
quitting it, by reason of his boldness. (TA.) *3- 
(S, Msb, K) and j <i (Lth, Msb, K) and j 3 jfyi 
(Lth, K) A snare; or thing by means of which one 
takes, catches, or snares, game, or wild animals, 
or birds; (S, M, K;) of whatever kind it be; (M, 
TA;) a and the like: (Msb:) or *3* peculiarly 
applies to the cord (Jlfy) of him who takes, 
catches, or snares, game or the like: (Er-Raghib, 
TA:) pi. of the first 3^, (Msb, TA,) and of the 
second [and third] 3 jA» 1. (Msb.) It is said in 
a prov., 4JI ji 3- [Frighten thou the wolf to 

catch him with the snare]; <11 ji meaning the wolf: 
applied to him whose threatening is not cared 
for: i. e., threaten another than me; for I know 
thee. (Meyd, TA.) — — [Hence,] 3)4^ 
jlilili (assumed tropical:) [Women are the 
snares of the Devil]. (TA.) And cii^ill JjUA. 
(assumed tropical:) The causes of death. (K.) 
And JAM *3- 3 (assumed tropical:) He is 
one who takes good care of the camels, so that 

they do not escape from him. (TA.) For the 

pi. 333-, see also 3 3, in two places; in the first 
sentence, and near the end of the paragraph. 33 
One who binds, ties, or makes fast, a rope, or 
cord. (TA.) Hence, (TA,) 3 jiil U, a prov., 
(K, TA,) meaning O binder, or tyer, of the rope, 

bear in mind the time of untying. (TA.) The 

setter of the snare (^4^-) for game; (S, TA;) as 
also i 33*. (TA.) It is said in a prov., 33=JI -l=£i.l 
(S) (assumed tropical:) The setter of the 
snare became confounded with the shooter of the 
arrows: (TA in art. -1=^:) or, in this instance, 
(S,) signifies the warp; and JAill, the woof. 
(S, K.) And in another prov., 3 5^ 

(assumed tropical:) They kindled mischief 
among themselves: (K, TA:) JJ^ll [properly] 
signifying the owner of the * 3 -; and the 
shooter with 33, or the owner of 33: i. e., their 
case became confused: and sometimes it is 
applied to a party whose case has become turned 
from its proper state, and who become roused, or 
stirred up, one against another. (Az, TA.) One 


says also, *3 3 *3- 33- (assumed tropical:) 
He turned it upside down. (K.) And -3 <yA 3*-kl, 
and <hlj 3 <1^, (assumed tropical:) Turn thou 
it upside down. (TA.) — — (tropical:) An 
enchanter. (Sgh, K, TA.) — A [lizard of the kind 
called] s-iLa that feeds upon the <33 [q. v.]; (S, M, 
K;) and so a gazelle. (TA.) — <M-3; 

see 3 3- A rope [in the form of a hoop] by 
means of which one ascends palm-trees; (S, M, 
K;) made of bark, or of [the fibres of the palmtree 
called] (Har pp. 544-5.) J£i; see 3S3, 
voce <11^. 3jAI and <fy3J : see <!fyv JiAi The 
time of pregnancy: (K:) [or the time of one's 
mother's pregnancy: for] you say, J^-« 3 ^ 3 ^ 
33 That was in the time of such a one's mother's 
being pregnant with him. (S, TA.) So in the 
saying of El-Mutanakhkhil El-Hudhalee: <1 -3i. 
<33 j cfyill 3 V Jji-JI 3 ^ [His possessions by 
means of which he preserves himself shall 
not preserve him from death: that was written for 
him in the time when his mother was pregnant 
with him: or the last word is Jiill : so in the TA in 
arts. J?* and ^As: see what here follows, in the 
next sentence]: or the meaning is that here 
following. (TA.) — — [The register of 

God's decrees; which is called] the first writing: 
(ISd, K:) but in the verse cited above, the last 
word, accord, to some, is 1 3A3I, (TA,) 

which means 3AA (K, TA,) and this is the 
reading best known, signifying the place of 
gestation in the womb. (TA.) 33°: see what next 

precedes. 33*: see 3A, first sentence. Also 

Hair crisped, or twisted and contracted: so 
accord, to the K; in which is added, 3^ <3“; but 
the right reading is 3 [like the rope or 
cord]: or having its locks twisted like ropes or 
cords: [thus many Ethiopian races, and some of 
the Arab women, twist their hair, like cords; and 
thus, generally, did the ancient Egyptians:] or, 
accord, to the M, i. q. [meaning plaited, or 

twisted]. (TA.) 3>3-* A wild animal caught, or 
entangled, in a <3A [or snare]: (S:) or one for 
which a <lfy=>- has been set, though he may not as 
yet have fallen into it: and 1 33-* [in the CK 
erroneously 33=-“] one that has fallen into it, 
(ISd, K,) and been taken. (ISd, TA.) 33-*: see 

what next precedes. Also [The place of the 

hobble; i. e.] (tropical:) the pastern of a beast: 
(T, TA:) or the pasterns of a horse: (S, K:) 
originally used in relation to a bird caught in a 
snare. (A, TA.) 33-°: see 3=13.. u==“ 1 3, aor. 3; 
(S, K;) and 3=3; inf. n. (of the former, TA) 3 and 
(of the latter, TA) u==; (K;) He (a man) had the 
dropsy; as also 1 lAA (KL:) he had a disease in 
the belly, whereby it became large and swollen. 
(K.) — — [Hence,] <=le 3, aor. 3, (K,) inf. 
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n. (TA,) (tropical:) He became filled 

with anger against him. (K. TA.) 4 3ua.l [It caused 
him, or his belly, to become large and swollen]: 
said of a disease [app. dropsy] that has befallen 
one; or of much eating. (TA.) 8 03“% see 1. 

The tree called [q. v .]; as also 1 atP*. (K.) 
and i 33*. i. q. [all which are applied in the 
present day to A boil]: (K:) and [small swellings 
or pustules, of the kind termed] <rlj=>-, (K,) 
like (S K:) or a thing that comes upon the 
hody, or person, generating pus, or 
thick purulent matter, and swelling: pi. [of the 
former] (K.) — Also, the former, An ape, or 
a monkey; syn. -ja. (Kr, K.) 0^ The dropsy; (S;) a 
disease in the helly, whereby it becomes large 

and swollen. (K.) The yellow water [of the 

blood; i. e. the serum: a superabundant effusion 
of which, in the body, constitutes dropsy]. 
(TA.) 3i=>.: see u%-. 0#="-: see u#3l: — and see 
also Sp-- Jip f 1 A certain small beast or reptile, 
(S, K,) well known; (K;) the 3Uie : (Mgh:) or 
a species of the [kind of lizards termed] Aiic. ; of 
stinking odour: (Msb:) so called because of the 
largeness of its belly; from [q. v.]: also called 
i (S, Msb, K;) and sometimes the article J 
is prefixed to it, (S, Msb, K,) so that it is called fl 
(S, Msb,) by poetic license: (TA:) it is of the 
form of the <%j?- [or chameleon], broad in the 
breast, and large in the helly: (TA:) or, accord, to 
some, (TA,) it is the female of the (S and 

Msb and K in art. m and TA in the present 
art.:) accord, to Az, it is a small reptile 
resembling the [kind of lizard called] (Msb:) 
or, as some say, a certain reptile of the size of a 
man's hand: or, accord, to Ibn-Ziyad, a dust- 
coloured reptile, with four legs, and of the size of 
a frog that is not large; and when the children 
hunt it, they say to it, fl 3ij]l 5^ 3“VI jl 
gikll [Umm-el-Hobeyn, spread forth 
thy two wings: verily the commander is looking 
at thee]: they hunt it until fatigue overcomes 
it, when it stops, standing upright upon its two 
kind legs, and spreads forth two wings that it has, 
of the same dust-colour; and when they hunt it 
further, it spreads forth wings that were beneath 
those two wings, than which nothing more 
beautiful in colour has been seen, yellow and red 
and green and white, in streaks, one above 
another, very many; and when it has done this, 
they leave it: no offspring of it is found; nor any 
genital organ: (TA:) the appellation 33=^ f 1 is 
determinate, like o* 5e u5! and ls'J o 5!; (S, Msb;) 
and [so is 1 3m3j like 3iU»i; (S;) hut determinate 
as a generic appellation: (S, Msb:) the 

suppression of the article does not render it 


indeterminate; which is contr. to rule: (S, K:) the 
pi. is cAiuk fl, [which is strange,] and lOp 
(Msb.) — — The Arabs say, in one of their 
imprecations, I-4U 3111 meaning 

(assumed tropical:) [May God pour upon thee] 
the night. (Ibn-Buzuij, TA in art. u-=“^.) i pp: see 
the next preceding paragraph, in two places. 0#^ 
Having the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as also 
1 (KL) [and ; u%>-; so in the Lex. of Golius; 
and so in the present day]: having a disease in the 
helly, whereby it becomes large and swollen: (K:) 
fern, (S, K,) applied to a woman: (S:) pi. 

(TA.) Hence, (TA,) the fem., (tropical:) Big- 

bellied; (K, TA;) applied to a woman. (TA.) And 
(assumed tropical:) A foot (f3% having much 
flesh in the 3 _ ^ [app. here meaning the pulpy 
portion of the sole]; (K;) as though it were 
swollen. (TA.) And (assumed tropical:) A pigeon 
(fLA.) that does not lay eggs: pi. u3=>. (K.) Ojp*: 
see the next preceding paragraph. Cpp* (assumed 
tropical:) Angry. (K.) jp 1 ] -p, (Msb, 

K,) [aor. inf. n. jp, (K,) He, or it (a thing, 
Msb, TA), was, or became, or drew, near. (Msb, 
K.) And hence, (TA,) ^3^ I was, 

or became, or drew, near to fifty [years]; (S, ISd, 
TA;) [as also ^ jp; for] IAar says that 1 * 3 “- 

and 3=^ both have this signification. (TA.) 

The ribs joined to 
the backbone; (K;) and in like manner, with the 
same meaning, one says of the entrails: and the 
ribs were near to the backbone. (TA.) 
And jiJl ^p, (K,) inf. n. as above, (TA,) i. e. 
[The extremities of the ribs, projecting over the 
helly,] were long, so that they were near 
one another. (K.) And Li- The water-course, 
or channel of a torrent, became [contracted,] so 
that one part thereof was near to another. (K.) — 
(S, Mgh, Msb, K,) aor. jfkj, (Mgh, Msb,) inf. 
n. jp, said of a child, (S, Mgh, Msb, K,) before he 
stands; (Lth, TA;) as also ltP, aor. ^pj, inf. 
n. 33% which, however, is rare; (Msb;) He crept, 
or crawled, [or dragged himself along,] upon his 
posteriors; (Mgh;) or so 3**“' Jp U=>. : (S:) or he 
went along upon his posteriors, protruding 
his chest: (K:) or went along on four [or, as we 
say, on all fours]: in this last sense it is used by 
the lawyers. (Mgh.) And, said of a man, He 
went along upon his hands, or arms, and his 
helly: (K:) or upon his hands, or arms, and his 
knees: or upon his posteriors: or upon his elbows 
and knees: (TA:) [or he crept, or crawled: for] 
you say, ljj=>- VI «l?. U, meaning He came not save 
creeping, or crawling: and Ijf* VI jilaUiU [Such a 
one escaped not save creeping, or crawling]. 
(TA.) Also, said of a camel having his fore shank 


bound up to his arm, He crept, or crawled, along: 
[or he dragged himself along on the ground:] 
and, said of a camel, he lay down, and crept, or 
crawled, [or dragged himself along,] by reason of 
fatigue: or, as some say, being constrained to 
ascend a difficult tract of sand, he protruded his 
chest, and then crept, or crawled. (TA.) — — 
[Hence,] said of an arrow, It glided along 
the ground, and then hit the butt: (S:) or so J! 3=“- 

(Msb.) And JLJI (K,) inf. n. jp, 

(TA,) The cattle clave to the ground, motionless, 
by reason of emaciation. (K.) — — And 
3i%JI, (K,) inf. n. 3)^, (TA,) The ship ran. (K.) — 
31 It (a thing) presented itself, or its breadth, 
or width, or its side, to him, or it; syn. 

(K,) or (Mgh;) as do, for instance, waves to 
a ship; (TA;) and as clouds, like a mountain, 
before they cover the sky. (S.) And Jijll !#=>•, 
aor. inf. n. 53% The sands rose up, extending 
sideways (U^jiLi): (TA:) or extended widely. 
(IAar, TA.) — (S, Msb, K,) aor. as above, 

(TA,) inf. n. jp (TA) and ‘jp, (S, TA,) or this is 
a simple subst, (K,) and the inf. n. is «4?-, (Msb,) 
or this last also is a simple subst., (S, * K,) He 
gave him (S, Msh, K) a thing (Msb) without any 
compensation (Msh, K) and without [receiving] 
any favour, or benefit: or in a general sense. (K. 
[See also below.]) You say, 135 and 13% He 
(God, or a man,) gave him such a thing 
without [receiving] any favour, or benefit, and 

without requital. (Ham pp. 327 and 654.) 

And also, (K,) aor. as above, inf. n. »%?■, (TA,) 
He denied him, refused him, or refused to give 
him; (K, TA;) on the authority of IAar only. (TA.) 
Thus the verb bears two contr. significations. (K.) 
— — 3!]^. U U=>. He defended, protected, 

or guarded, what was around him; (As, S, K;) as 
also 1 inf. n. 3 j% 3. (S, K.) J cites as an ex. of 
the former verb, from a poem of Ibn-Ahmar, the 
phrase 3=>i p [as though meaning A stallion 
did not defend them]; referring to she-camels: 
hut accord, to AHn, it means did not regard 
them; being occupied with himself. (TA.) — — 
You say also, jAj and fil-aS h> [Such 
a one fights in their defence; or defends them in a 
distant quarter: hut generally meant ironically: 
see 1 in art. -!=> >*]: both signify the same. (Abu-1- 
'Abbas, TA.) 2 jp see 1. 3 “LU., (Msb, K,) inf. 
n. (Msb, K, KL) and (k,) He vied, 

or contended, with him in giving. (KL.) He 

aided him, or assisted him: he treated him, or 
behaved towards him, with partiality; was partial 
towards him: and inclined towards him: (K:) he 
treated him in an easy and a gentle manner. 
(Msh.) j3l ^ ibU (S, MA,) inf. n. (g. 
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Mgh, KL,) He abated the price, or payment, to 
him in selling: (MA, KL, PS:) or he treated him in 
an easy and a gentle manner therein: (TK:) 
from *4 signifying “ a gift. ” (Mgh.) 4 44 43 
He shot, and made his arrow to fall short of the 
butt (IAar, K) and then to leap so as to hit the 
butt. (IAar, TA.) 5 4* see what next follows. 
8 4^ He drew together and confined his back 
and his shanks (S, Mgh, Msb, and Har p. 179) 
with his *'Jj, (S,) or with a garment, or piece 
of cloth, or with some other thing, (Mgh, Msb, 
and Har ubi supra,) when sitting, to be like him 
who is leaning [his back against a wall]: (Har ubi 
supra:) he drew his legs against his belly with a 
garment, or piece of cloth, confining them 
therewith, together with his back, and binding it, 
or making it tight, upon them, so as to preserve 
him from falling, [when he sat,] like a wall: (IAth, 
TA:) and 1 signifies the same: (TA:) or 

he inwrapped himself with the garment: or 
he drew together and confined his back and his 
shanks with a turban or the like: (K:) for the 
Arabs not having walls in their deserts to lean 
against in their assembling, the man used to set 
up his knees in his sitting, and put against them a 
sword, or surround them [and his back] with a 
piece of cloth, or knit his hands, or arms, 
together upon them, and rest against them; this 
standing him in stead of leaning. (Har ubi 
supra.) The doing this in one garment is 
forbidden, in a trad., lest, by accident, what 
decency requires to be concealed should become 
exposed. (IAth, TA.) You say also, 44 [He 
confined his legs against his belly with his hands, 
or arms, in sitting, to support himself by 
so doing]. (S, Msb. *) [See also ifyAYl [.iU^aja 
with the sword is practised on the occasions of 
making a covenant for mutual protection, or war, 
or appointing a chief, and the like; because the 
sword may be wanted in these cases. (Ham p. 
711.) 4: see (4 4 A grape: (K:) or grapes when 
they first grow, from the berry, not from 
planting: (TA:) pi. (K.) »4: see *4 »4 a 
subst. from 4=“-!, (Yaakoob, S, K,) as also i »4 
(S, Msb, K) and 44 (K) and 1 44?- and 1 *4 (Ks, 
K:) meaning [The act denoted by 4=“-!; i. e. *4!: 
and also] a turban, or piece of cloth, or some 
other thing with which a man performs what 
is termed (4V 1 : (Har p. 179:) pi. (Yaakoob, 
TA) and (Yaakoob, S, TA.) [See an ex. from a 
trad, voce »4: and see also a verse of El- 
Farezdak cited voce 4.] Hence, 44- 4 and 4 
44 mean (assumed tropical:) He rose, or stood 
up, and (assumed tropical:) He sat. (Har p. 179. 
The former phrase is also mentioned in the S.) 
And the saying, s-0*^ 4^1 [The things used 


for the purpose of *4“-! are the walls of the Arabs: 
see 8]. (TA.) And the saying, in a trad, of 
ElAhnaf (when he was asked in a time of war, “ 
When is forbearance? ”), 1 *4' 4 [On the 
occasion of *4!]; meaning that forbearance is to 
be approved in peace, not in war. (TA.) » j4 on 
Friday, when the Imam is reciting the khutbeh, is 
forbidden; because *4“^ induces sleep, 
and exposes the purity of the worshipper to be 
annulled. (TA.) — See also *4 »4: see *4: — 
and see also *4 *41; see »4, in two places. *4 
(S, Mgh, K) a subst. from 4 “ he gave him 
without any compensation ” & c., (K,) as also 
i » 4 (Msb, K) and 1 »4 and i »4; (K;) all held 
by Lh to be inf. ns.: (TA:) or meaning A gift. 
(S, Mgh.) And the first, The dowry of a woman or 
wife. (TA.) — See also »4, in two places, is?*'- 
see *4- — — Also A collection of 

clouds; syn. 44 because it creeps along; or 
from 4»- meaning 44, wherefore it is also 
called 4 4: (Mgh:) or applied to a collection of 
clouds as meaning that presents itself, or its 
breadth, or width, or its side, or extends 
sideways, (S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped 
up, (EM,) in the tracts of the horizon, (Ham,) like 
a mountain, before it covers the sky; (S, EM;) as 
also 1 44 (S;) so called because near to the earth, 
(S, Ham,) as though creeping, or crawling, like a 
child; or from 4; like as 4'-=“-“ is from 4-L, 
(Ham,) or from 44 4-**: (TA:) or, as also 
1 is?*-, a collection of clouds overpeering (*-* >4, 
in [some of] the copies of the K, 
erroneously, 34, TA) from the horizon upon the 
earth: or heaped up, one part above another. (K, 
TA.) 4-: see the next preceding paragraph. 
Near; applied to thing of any kind. (S.) 
[Hence,] - 44^ 4=“- Having the heads of the ribs 
connected [by means of the cartilages], one 
with another. (Az, TA.) And ‘-44 1 4l 

Verily he is protuberant in the two sides. (S.) 

Having the shoulder-joints elevated to, 
or towards, the neck; (K;) applied to a man, and 
likewise to a camel. (TA.) — An arrow that creeps 
along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the butt, 
(Kt, K,) having fallen short of it: (Kt:) or an arrow 
that glides along the ground, and then hits the 
butt: pi. ^4. (Msb.) Hence the saying, in a 
trad., 4 j l>? 44 14 u!, i. e. An arrow such as 
is termed *4> though weak, having hit the butt, 
is better than one that goes beyond the butt by its 
vehemence of passage, and its force, not having 
hit it: meaning, by the two arrows, one who 
attains the truth, or right, or a part thereof, 
though weak; and another who goes beyond 
it, and far from it, though strong. (TA.) — A 
thing presenting itself, or its breadth, or width, or 


its side; as also i is?*', (K;) as in the saying of El- 
Ajjaj, describing a [vessel such as is 
called] jjSja, is?* <1 4 4 4 i. e. [So it,] when 
waves present themselves, or their breadth, & c., 
to it. (TA.) [Hence,] ~4 c4l> Overpeering sands 
presenting themselves, or their breadth, &c. (TA.) 
And *4 44 A heavy, overpeering mountain. 

(TA.) Also A certain plant: (K:) so called 

because of its height. (TA.) And 44- A tract of 
sand (4j), (K, TA,) elevated and overpeering, 
(TA,) producing that plant. (K, TA.) 1 4-, 
aor. 4s, inf. n. (4: see 1 in art. 44: 
see »4. is?* and is?*', see art. 1 4., (A, 

Mgh, Msb, K, & c.,) aor. 63*4 (Mgh, Msb,) inf. 
n. *4 (S, Mgh, Msb,) He scraped it, or rubbed it, 
off, (Az, Mgh, Msb, TA, and Ham p. 310,) or 
rubbed it and scraped it off, (A, K,) or scraped 
it off by little and little, (Az, TA,) namely, a thing, 
(TA,) as, for instance, blood, (A, TA,) or semen, 
(S, A,) or something dry, (Ham ubi supra,) from a 
garment, (S, A, Ham, TA,) or the like, (S, Ham,) 
with the hand, or with a stick, or piece of wood, 
(Mgh, Ham,) or with the end of a stone or of a 
stick or piece of wood. (Az, Msb.) And 44 *4 
(A, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He removed 
the leaves [by rubbing or scraping], (Msb,) from 

a branch, (S,) or from trees. (A.) Hence, ^ 

4 4111, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) 
God destroyed, or may God destroy, his property: 
(A:) or God caused his property to pass away, and 
so reduced him to poverty; or may God cause &c. 

(TA.) And 4 ^4, (A, * TA,) aor. and 

inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He repelled 
him, drove him back, or turned him back, from 

the thing. (A, * TA.) 4 j- <4 4 (tropical:) 

He payed him hastily a hundred dirhems. (A, TA. 
*) And -[=4 4 4 (tropical:) He inflicted upon 
him hastily a hundred lashes with a whip. (S, A.) 

i. q. <4. [He put the thing; put it 

down; &c.]. (K.) — See also 6. 4 *4 It (the kind 
of tree called 44) dried, or dried up. (K.) 6 
It became rubbed and scraped off; as also 
1 c=4 (K:) it (a thing) became scattered, strewn, 
or dispersed; or became so by degrees, part after 
part; syn. 44 (S.) And 44 04 (A, 
TA,) or di4; (K;) and 1 -=4 (A,) or —41; (K;) 
and 1 c^4 (K,) [aor., app., 6394 the verb being 
intrans.,] inf. n. 4; (TA;) and 1 CnVi-fy (K;) The 
leaves became rubbed and scraped off: (A:) or fell 
(K) from the branch &c.: or fell successively, one 
after another. (TA.) And *4-4 44 The tree 
shed its leaves, one after another. (Msb.) 
And 4jl l 4=0 0° » 4“ His hair fell off from his 
head. (TA.) And 4-4 44 His teeth fell out, one 
after another. (TA.) — — [Hence,] 44 

44 (assumed tropical:) His sins fell from him. 
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(TA, from a trad.) 7 03^i| see 6, in three places. 
R. Q. 1 c'tVA : see r. q. 2 see 6. ^ (indecl., 
with kesr for its termination, TA) A cry by which 

birds are chidden. (K.) see Also 

Dead; [as though strewn upon the ground, in 
fragments;] applied to locusts (^j^-): pi. cjliki; 
(K;) its only pi. (MF.) [Hence, app.,] jijj 

and Ijs (tropical:) They destroyed them. (A, 

TA.) Dates (jki) not sticking together. (K, * 

TA.) [See also c-^.] (tropical:) A fleet, or 

swift, horse; (S, A;) as though he scraped the 
ground; (A;) light in pace, and wide in step: pi. as 
above: (S:) or a fleet, or swift, and excellent 
horse; (K;) that runs swiftly and much, or that 
furrows the ground much with his feet: (TA:) also 
generous and high-bred (l 3^ [app. as 

applied to a horse]): (K:) and a fleet, or swift, 
camel: (K:) a quick-paced and light-paced camel; 
as also 1 ‘■ 'Aik ; (TA:) and a male ostrich. (K.) 
The Hudhalee says, (S,) namely, El-Aalam, 
(TA,) L 5 J ■“> lA 3^* tl>dl (_£ ykkj ‘ij'jill ^ ^1^ 
J Ijh (S, TA:) he likens himself, says As, in his 
running and fleeing, to a male ostrich, as is 
shown by what precedes this verse: (S:) by 

is said to be meant ^3^ ^9 i. e. 
(tropical:) fleet, or swift, when emaciated by 
journeying; the subst. jj being said to be put 
for the inf. n. csj): (A, * L:) some of the Basrees 
say that the poet means a camel; but As 
disapproves of this, because to that which he here 
describes he has before applied the epithet : 
ISd says that in his opinion he likens his horse or 
his camel to a male ostrich, because of the 
epithet preceding, and because neither the 
horse nor the camel eats the colocynth, but this 
plant is cropped by ostriches; lS j ^ meaning the 
colocynth: IJ says that lS j *1 here signifies a tree 
of which bows are made; and the poet means that 
if the trees thus called are tall, they conceal him, 
and he is the more lonesome, or sad; and that if 
they were short, his eye would range freely, and 
he would be pleased, and would run gently. (L.) 
— See also near the end of the 

paragraph, applied to tiiy-, i. q. clijiU [i. e. 
Moistened, or stirred about, with water, &c.]. (K.) 
[See also c^v] A disease that affects trees, in 
consequence of which their leaves fall off. 
(TA.) [app. 4%, as pronounced in the present 
day; pi. cjlv; now applied to A bit of anything; 
properly, a paring, or scraping;] a piece of peel 
or bark or crust or the like. (TA.) Cries, 
shouts, noises, or clamour; or a confusion, or 
mixture, of cries or shouts or noises, or of 
crying or shouting or noise. (K.) ciilii. what is 
rubbed and scraped off; or what becomes 


scattered, strewn, or dispersed; or what becomes 
so by degrees, part after part; of a thing. (S, TA.) 
A word of this class generally ends with »; (TA;) 
[as and &c.; but 1 -44k seems to be 
also used in the same sense: and hence the 
phrase,] l s4i so in the A, but in the K 

1 ciii., (TA,) There is not aught of it in my hand. 

(A, K, TA.) Also A disease that attacks the 

camel, so that he becomes emaciated, and his 
flesh and fat and colour change, and his hair falls 
off. (TA.) ciijlk A palm-tree of which the full- 
grown unripe dates fall off and become scattered, 
one after another; as also 1 (K:) and the 

latter, a tree that scatters its leaves. (TA.) 
see ciiliL. is a particle, used in three senses: 
(Mughnee:) it is a particle denoting the end of an 
extent; (Mughnee, K;) which is its 

predominant meaning; (Mughnee;) asserted by 
some to be always its meaning: (TA:) 

and denoting a cause, or motive: and syn. with V] 
as an exceptive; (Mughnee, K;) which last is the 

rarest, and is mentioned by few. (Mughnee.) 

It is used as a preposition governing the gen. 
case, in the same manner as (S, Mughnee) in 
respect of meaning and government, 

(Mughnee,) denoting the end of an extent; (S;) 
[signifying To, till, until, or to the time of;] but 
the word that it so governs must be a noun 
properly so called, not a pronoun except in a case 
of poetic license; and must signify the last part, 
or portion, of what is signified by that 
which precedes as in the saying, ^AkJI cJSi 
j [I ate the fish, even to its head]; or must 
be prefixed to the word signifying that part, or 
portion, as in the saying, [in the Kur xcvii. last 
verse,] jl^ll [A night of peace, or 

of salutation, is it, until the time of the rising of 
the dawn]. (Mughnee.) It is also followed by a 
mansoob aor., as in [I journeyed 

until I entered it, here virtually 

meaning u 1 being here understood 

after and the u 1 together with the verb being 
rendered in grammatical analysis by an inf. n. 
governed in the gen. case by [so that u 1 

means 4UI lt^]: this is one of the 

cases in which differs from Jj; for one may 
not say, J! ^5“ [with u 1 understood 

after Jl]: and in the same sense it is used in the 
phrase, [in the Kur xx. 93,] ^>“4111 £?■ 

[Until Moses return to us]. (Mughnee.) It 

is also syn. with 3^, denoting a cause or motive 
[of action &c., signifying To the end that, in order 
that, or so that], as in the saying, 

4kkll [Become a Muslim, to the end that, or in 
order that, or so that, thou mayest enter 


Paradise]; being in this case, likewise, followed 
by a mansoob aor. (Mughnee.) — — It is also 
used [as a preposition virtually governing the 
gen. case, u 1 being understood after it,] in the 
sense of 1], meaning Except, or unless, likewise 
followed by a mansoob aor., as in the following 
verse: 411^1 Ikj - ^ (_]>* Jaall - 1 

J43 [xhe giving of superfluities is not 
liberality: (giving is not liberality) except, or 
unless, (or here we may also say until,) thou be 
bountiful when little is in thy possession]. 

(Mughnee.) It is also a conjunction, like j, 

[signifying And, or rather even,] (S, Mughnee,) 
but on three conditions: first, that the 

word following it and conjoined by it be a noun 
properly so called, not a pronoun: secondly, that 
this noun signify a part, or portion, of what 
is signified by that which precedes as in ^ 
sliill [The pilgrims arrived: even those 

on foot], and 4-4lj 4A4JI cJSi [1 ate the fish: 
even its head]: thirdly, that the noun following it 
and conjoined by it denote either the greatest or 
the least [literally or figuratively] of what are 
included in the signification of the noun 
that precedes ,3“-, as in cUkVI <>“ll Cj '-“ [Men 
have died: even the prophets], and 41 jlj 

[The people visited thee: even the 

cuppers]. (Mughnee.) It is also used as an 

inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a 
nominal proposition, (Mughnee,) as in the 
following verse (of Jereer [so in a copy of the 
S]): "i <Ik.i elk klkkj Ikelk^ dill j Ika 

[And the slain ceased not to emit their blood into 
the Tigris, so that the water of the Tigris was of a 
mixed colour consisting of red and white]: (S, 
Mughnee:) and preceding a verbal proposition, of 
which the verb is a pret., as in the phrase, [in the 
Kur vii. 93,] I jllaj ' jaA [So that they became 

numerous, and said]: (Mughnee:) and preceding 
a marfooa aor., as in the phrase, [in the Kur ii. 
210,] 3 J [So that the Apostle said, or, 

as in the S, so that this was the case: the Apostle 
said], accord, to him who reads J j4; (IHsh, in De 
Sacy's “ Anthol. Gramm. Ar.,” p. 82 of the Arabic 
text;) others reading J j4, which, as well as J j4, 

here means J4. (Jel.) [Respecting the cases 

in which the mansoob aor. is used after <_s4>-, and 
those in which the marfooa aor. is used, 
the following observations are made.] When 
precedes a future, the latter is mansoob, by 
reason of u 1 understood before it, as in the 
saying, l*^-' [I journeyed to El- 

Koofeh until I entered it: see above]: (S:) it is not 
mansoob unless the verb is a future: if it is future 
with respect to the time of speaking, it must be 
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mansoob, as in cs-J 'J} jf-jj ^k [cited above]: if 
the verb is future with respect to what precedes, 
only, it may be mansoob, as in J >3 jll J 34 
[mentioned above]; or it maybe marfooa; but not 
unless [somehow] denoting a present time; 
(Mughnee;) and if present with respect to the 
time of speaking, it must be marfooa, as in the 
saying, Jk3 Jj kj, [I have journeyed 

to El-Koofeh so that now I am entering it]; 
(S, Mughnee; *) but if not really present, it is not 
marfooa unless denoting a past event as though it 
were present, as in J jll J 34 Jk 
[explained above]; nor may it be marfooa unless 
denoting an effect of what precedes it; so that you 
may not say, ^k k j^, nor erk k k 

unless the k is regarded as prefixed to the 
entire affirmative phrase that follows it, nor 3* 
kkk Jk kju; nor may it be marfooa unless 
it denote a complement to what precedes it, so 
that you may not say Jki ^k lS ji“, as the 
inchoative would in this case be without 

an enunciative. (Mughnee.) [The following 

verse of El-Farezdak is cited in the Mughnee as 
an ex. of used as an inceptive particle: kklja 
jkkkj Jk and it is there 

added that okill Jk must be understood in this 
verse before ^k: but I rather think that ^k is 
here a conjunctive particle, and that the meaning 
is, And alas, my wonder! the people revile me: 
even Kuleyb revile me, as though their father 
were Nahshal and as though he were Mujashi'.] 

It should be observed that ^k may be used 

in three different ways in some sentences: thus 
you may say, using it as a preposition (in 
the sense of 3 ^k SibdJI kl£i ,(Jt [I ate the 
fish, even to its head]; and, using it as a 
conjunction, ^k [even its head]; and, using 
it as an inceptive particle, j [for ^k 
iljSU so that its head was eaten]. (Mughnee.) — 
— It is said in the K that ^k renders makhfood 
and marfooa and mansoob; and that therefore Fr 
said, « J 2 a? lA j k [“ I shall die with 

something respecting ^k (remaining unsettled) 
in my mind ”]: this is said on the 

supposition that ^k deviates in government 
from an established rule, which is, that a particle 
which governs one part of speech governs that 
only; those, for instance, which render mansoob 
and mejzoom governing verbs only, and the 
particles that govern nouns governing none but 
nouns: but the truth is, that ^k governs only the 
gen. case; a marfooa noun or aor. after it would 
be so without it, as ^k in this case is only an 
inceptive particle; and a mansoob aor. after it is 
rendered so by u 1 understood, so that ^k in this 
case virtually governs a noun in the gen. case 


[as has been shown above]: therefore the remark 
quoted above from the K is faulty, and confounds 
things that should be distinguished. (MF, TA.) — 
— Some say that ^k is [a noun] of the 
measure J*a, from i -kll the ceasing from a 
thing, having finished it; or the becoming 
unoccupied by a thing; like Jk from kill; but Az 
disapproves of this, because, were it so, the 
pronunciation termed -dkl would be allowable in 
its case, and it is not so: he says, is a particle, 

not a noun, nor a verb. (TA.) — — 3 k is 
originally k jk [Till when? until when? or 
how long?]: the I of k is elided because the 
expression is used interrogatively, like as it is 
when any preposition is prefixed to it if used 

interrogatively, as in ft and 34 and f=-. (S.) 

In the dial, of Hudheyl, is said for Jk. (L.) k 
ipL sii j 'Jl I j jj, or Jk, (as in different copies of 
the K in art. k j,) They left not of them so much 
as thou mightest rub thy hands therewith and 
then blow it away in the wind after rubbing it off. 
(K ubi supra.) k-k : see 2 k. kk (tropical:) 
Quickness, (K, TA,) and haste, in anything. 
(TA.) [App. an inf. n., of which the verb is 
i k-k .] Hence the prov., -kkl jjLJI >2 
(tropical:) [The worst pace is that which is quick 
and hasty: but in Freytag's “ Ar. Prov. ” (i. 
654 ,) •’ kk’ I- (TA.) ciiUii. i. q. kUk [Quick, or 
swift, &c.]. (K.) kk_« : see kjk. 1 

aor. k ; (s, L, K,) inf. n. k, (L,) He 
remained, stayed, abode, or dwelt, in a place, (S, 
L, K,) and became fixed, or settled. (S, L.) — k ; 
aor. jja., (L, K,) inf. n. Sk., (L,) It (anything, L, K) 
was pure, (L,) or pure in origin. (K.) 2 “k. [ n f. 
n. Ailki, He chose it for its purity and excellence. 
(K.) 3k Anything (L, K) pure, (L,) or pure 
in origin. (K.) ■&:> Origin; syn. 3^=1; (IAar, S, L, 
K;) app. in respect of race, or lineage, only, as 
several of the lexicologists have 
expressly asserted; (MF;) as also kk (S, L) 
and kk and -kk : (IAar, L:) pi. kk>. (A.) You 
say, Alki (S,) or 3^*-= kk J, (A,) 

[Such a one is of a good, or an excellent, origin.] 
And -kill fcj. ji [He is generous in respect of 
origin]. (A, L.) — — Also Nature; natural, 
or native, disposition, temper, or the like. (L, K.) 
You say, of a man who has done an act of 
kindness and reverted from it, ?kk JJ jk j 
He returned to his natural disposition. (L.) jk 
3k The circuit, rim, or surrounding edge, of a 
thing; what surrounds [the whole of] a thing: 

(S, K:) pi. 3k (S.) The hoop of a sieve [and 

the like]. (TA.) The anus; syn. kak. ; (K;) 

or such is the meaning jJI j'Jk, and kjk (Mgh 
in art. jr > 2 ; ) and the extremities of its skin; i. e. 
the place where the external skin and the 


extremities of the u 1 jjk [or rectum] meet: or the 
edges of the jja [or anus]: (TA:) or the 
part between the anus and the anterior 
pudendum: or the line between the two testicles. 

(K.) jVI jk The circuit of the edges of 

the gristles of the ear. (TA.) gkll 2k The 

edges of the eyelids, which meet when the eye is 
closed: (TA:) or the i3u of the eyelid, (K accord, 
to some copies, [and this is the right reading, 
meaning its edge, 3u being here used tropically, 
its proper signification being the “ part ” of a shirt 
“ that surrounds the neck,”] as is said in the 
TA,) internally: in most copies of the K jk 3)3, 
[in the CK jkll 3 jj,] with »tj [not J j], (TA.) — 
— jikll jk The part of the flesh which is around 
the nail. (TA.) ‘-k. 1 kk ; aor. ( -k ; is a verb 
mentioned by IKoot and IKtt and others, as 
derived from kk signifying “ death,” though J 
says that no verb is formed from this word; as IF 
and Meyd and Az also assert: (MF, TA:) and -k yk 
is its inf. n., as well as pi. of kk : [accord, to SM, 
it is intrans., signifying He died; for he 
says,] hence the saying in the A, k ijill 

k jkJI kialx.} [Man labours, and goes about: and 
his end is dying]. (TA.) [But see what follows.] — 
IF says that no verb is formed from kk 
signifying “ death; ” and so, after him, J; and Az 
says that he had heard no such verb: but 
IKoot mentions kik ; aor. kjJ inf. n. ^kk ; as 
signifying He, or it, killed him; or caused him to 
die. (Msb.) kl=* Death: (S, Msb, K, &c.:) 
pi. k jk. (s, K.) You say, k kk A2, (A 'Obeyd, 
S, Mgh, Msb, K,) and kk ; but this is rare, 
and fykl k (k,) which may mean 3 ) 33 -“, or it 
may mean ■kaj ^»ji, the — kl being made 
predominant, (TA,) He died upon his bed; (A 
'Obeyd, Mgh, Msb, K;) [a natural death;] 
respiring until he yielded his last breath; (Msb;) 
not from slaughter, nor beating, (A 'Obeyd, S, 
Msb, K,) nor drowning, nor burning, (A 'Obeyd, 
Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c.: (A 'Obeyd, 
TA:) the nose is particularized as meaning that 
the spirit passes forth from it with the breath; or 
because they imagined that the spirit of the sick 
man passes forth from his nose, and that of the 
wounded man from his wound; (IAth, K;) or 
because the spirit passes forth from the mouth 
and the nose, and the latter of these is made 
predominant: (O, TA:) and ^kk is put in the 
accus. case in the manner of an inf. n. (TA.) This 
phrase was used in the time of paganism, by Es- 
Semow-al: (Msb, TA:) or, accord, to some, in the 
phrase attributed to him, the right reading is 
not kk uU but j? J kU; and the former 
was first used by Mohammad. (Ham p. 52 .) It 
is said of a human being: (S, Mgh:) and then of 
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any animal when it dies without any accidental 
cause: (Mgh:) hence, of a fish that has died, 
and floats upon the water. (Msb, TA.) It is said in 
a trad, of 'Amir Ibn-Fuheyreh, a? 

[And man, his death comes from above him]: 
meaning that his caution and his cowardice will 
not repel from him the decree of death when it 
befalls him: originally said by 'Amr Ibn-Mameh. 
(L, TA.) — A. [A dead serpent] is a phrase 
like SA stj*]: (Z, TA:) the latter word is here an 
epithet. (Z, K.) -A. l A. ; aor. inf. n. ‘A 
and lAA, He walked with short steps, 
and quickly; (S, K;) said of a man (T, S) &c.; 
like A), except that this is said peculiarly of the 
camel: (T, TA:) and j Aj signifies the 
same; (ISd, K;) or he walked with a moving, or 
shaking, of his limbs, and with short steps. (TA.) 

IjiisL ijj'Ji Y (K,) or IjA Aj 'J\ (S,) I 

know not whither, or in what direction, they 
went, or have gone. (S, K.) — (k,) aor. -A, 

inf. n. A., (TA,) He scraped it up; or searched, or 
sought, for it, or after it, in the dust, or 
earth; namely, a thing; syn. Aj. (K, TA. [In the 

CK, A).]) He (an ostrich, K, and any bird, 

TA) dug it up, or hollowed it out, (K, TA,) with 
his wings; (TA;) namely, sand, (K, TA,) and 
pebbles. (TA.) 5 Al see 1. A* : see A 

man despised and little in the eyes of others. (Az, 
TA.) lsSA-: see Ak Slow, or short in step, 

and lacking strength or power. (Az, TA.) and 
1 (jA Short, and lean, or emaciated, and small 
in body, or slender in the bones, (Az, S, K,) and 
short in step; (Az, TA;) applied to a man and to 
an ass: (TA:) or the former signifies anything 
short: (AZ, Th, TA:) or small in body, and mean, 
or ignoble: (Az, TA:) and 1 the latter, anything 
small, or young: (Ham p. 631:) and also, the 
latter, a man that eats vehemently. (Ibn-'Abbad, 
K.) The manner of walking of him who is 
short; as also 1 esA. (Ibn-'Abbad, K.) — Also 
sing, of (Ibn-'Abbad, TA,) which signifies 

Ill-fed beasts. (Ibn-'Abbad, K.)— — The same 
pi. also signifies Young ostriches: (S, K:) the little 
ones of ostriches; as also 1 A^. (Ibn-'Abbad, 
K.) Young children. (Ibn-'Abbad, 

TA.) see Aji., in two places. Ai^ A 

certain kind of turban, worn by the Arabs: (Sh, 
K:) said by some to be so called after a man 
named who wore it. (TA.) fA. 1 ^ 

aor. fA., (k,) inf. n. fA ; (s, TA,) He made it, or 
rendered it, firm; or established it, or settled it, 
firmly; namely, a thing, or an affair. (S, K, TA.) — 
— He decreed it; ordained it; pronounced it; or 
decided it judicially: (TA:) and so ^ ^A. (TK.) 
[See fA] He necessitated it; or made it, 


or rendered it, necessary, requisite, or 

unavoidable; syn. Ajf (s, K, * TA:) and so ^ A- 
(Msb.) See fA You say, CjA 1 A. cLtA 1 made 
it, or rendered it, necessary, &c., for him to do, or 
to suffer, the thing. (S. [Golius, reading AA 
for AA, the explanation in the S, 
has rendered A as signifying “ inspiravit: ” and 
the next explanation given by him, i. e. “ 
indicavit,” is a misprint for “ judicavit. ”]) Or A 
All 4jlo, a or. a nd j n f n as a bove, signifies He 
made the thing, or affair, or event, to be 
absolutely, or decisively, or 

irreversibly, necessary, requisite, or unavoidable, 
for him to do, or to suffer. (Msb.) £ jA, which is 
pi. of fA ; m ay also be an inf. n. of fA, and 
is likewise pi. of fA (TA.) 5 A 2 He made a thing 

to be necessary, or unavoidable. (K, * TA.) 

[Hence, perhaps,] jA uA Ai He wished such a 

one good: or he augured good for him. (K.) 

See also 7. — [It (a thing that was eaten) was soft, 
yielding, crummy, or easily broken.] It is said in 
the S that jAill signifies AAJI: but in a marginal 
note it is stated that there is an omission in 
this explanation, the right rendering being ALA 
JjiLlI (TA.) One says, jAi ji ji [it is soft, 

yielding, crummy, or easily broken: explained in 
the K by AA which is evidently a 
mistranscription for lAA syn. with A]. (s, K.) 
And fAi tll A 6 > [It is fresh, juicy, sappy, or 
moist, in its soft, yielding, crummy, or crumbling, 

nature; A-“ being a regular inf. n.] (S, K.) 

It (a Jjljj [or wart] when it had become dry) 
crumbled, or broke into small bits. (TA.) And 
It (a glass vessel) broke in pieces, one part upon 

another. (TA.) He ate a thing that was soft, 

yielding, crummy, or easily broken, in his mouth. 

(Lth, K.) He ate the AiL, i. e., the food that 

remained upon the table, or what fell from it 
during eating, (K, TA,) of the crumbs of bread & c. 
(TA.) It is said in a trad, that he who eats 
and does this will enter Paradise. (TA.) — A A-" 
He was, or became, cheerful, brisk, lively, or 
sprightly, by reason of such a thing. (K.) 7 fAil it 
(a thing, or an affair, or event,) was, or became, 
absolutely, or decisively, or irreversibly, 
necessary, requisite, or unavoidable; as also 
i fAj. (Msb.) Q. Q. 4 fA He cut or cut off [a 
thing]. (K.) fA [inf. n. of 1: when used as a simple 
subst.,] A decree, an ordinance, a sentence, or a 
judicial decision; (S, K;) accord, to some, adapted 
to a particular case: (TA:) pi. f A. (S, K.) It is said 
in the Kur [xix. 72], U-aA UA A jlS [It is 
imposed by Himself upon thy Lord as a decree 
judicially decided]. (TA.) And Umeiyeh Ibn-Abi- 
s-Salt says, f AA lAil Aj iji j u /'A: LtalA 


[Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy 
hands are the decrees and the judicial decisions]. 

(S.) [As a term of the law, it is sometimes 

used instead of «'-Aa as opposed to A.] — Also 
[an inf. n. used as an epithet, 
signifying] Necessary, requisite, or unavoidable; 
that must inevitably be done [or suffered]: (TA:) 
or indissoluble and irreversible: as in the 
phrase A ilAa [an indissoluble and irreversible 
decree or ordinance or sentence or judicial 

decision]. (Msb in art. jA.) And [hence,] 

Death. (MA.) — Pure; free from admixture; 
genuine: formed by transposition from a. (k.) 
One says, fAl £YI > He is the pure, or genuine, 
true, brother. (TA.) AA Blackness; (K;) as also 
i A (TA.) see what next precedes. — Also 
A flask (° jjjA broken into small pieces. (K.) AA 
The food remaining upon the table: (S, K:) or 
what has fallen from it during eating, (K,) of the 
crumbs of bread, &c. (TA.) A A Acidity, 
sourness, or pungency; syn. A^A. (k.) fA a 
judge; or one who decrees, ordains, or 
pronounces a judicial decision: (S, * K, * 
TA:) pi. £ A, (K,) like as J j A is pi. of (TA.) 

[Hence,] because, as they [the Arabs] hold, 

or assert, it necessitates separation, or departure, 
(fA* l (jij^W,) (S, Msb, TA,) i. e. A A (Msb,) by 
its croaking, (Msb, TA,) fjAll signifies The 'A A 
[a name applied to any species of crow; and here, 
app., particularly to the raven]: (Msb:) or the 
black A A: (S, K:) and [the bird 

called] uA A Ip, [see art. aw,] which is red in the 
beak and legs: (K:) said by Lh to be that which is 
fond of plucking out its feathers, and which 
is held to be of evil omen. (TA.) — — And 
[hence,] fA signifies also Unlucky, or 
inauspicious. (TA.) — — See also A'. fA of 
the measure lA, signifies A green jar ( A ji. 

meaning » j=0: it is also applied to anything 
[of the colour termed] and is, with 

the Arabs, [which may mean either that 
green is, with the Arabs, termed or 

that j-AV I is, with the Arabs, black; but the 
former appears to be the right meaning: see -J^]. 
(Msb.) [See and see also what here 

follows.] jAl Anything (TA) black; (K, TA;) as 
also i fA. (TA.) [See also what next 
precedes.] (A The [or meal of what 
has been parched, or perhaps of what has been 
dried in the sun,] of the [or fruit of the 
Theban palm, or cucifera Theba'ica]: (S, K:) or 
what is rasped, of the when it has become 
ripe, and is then eaten: (AHn, TA:) also, (K,) or as 
some say, (TA,) the [fruit called] J^>, (K, 
TA,) itself: (TA:) or what is bad thereof: or what 
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is dry thereof. (K.) [See an ex. in a verse cited 

voce jj] The refuse (J^) and skins (j>^) of 

dates: (K:) [like ’-A and — — The scaly 
substances [app. meaning hits of the wax]) 

of honey, or of honey in the wax. (Th, K.) I. 

q. [Dung of beasts, compacted together; &c.] 

(Az, K, TA. [In the CK, i>jll is put for d^ 1 .]) 

The apparatus of the [kind of basket, made 
of palm-leaves, called] J*j: or its cjA- [meaning 
the suspensory, by which it is carried: see this 
word, which also means the “ suspensory ” of a 
water-skin]; (K;) its -ALA [or cord by which it is 
carried, being attached] in its 511 [or edge, lit. lip, 
and app., as is commonly the case, passed 
through a loop-shaped handle in the opposite 
edge, so that the two opposite edges are 
drawn together when it is carried: •— originally 
signifying “ a rope with which one’s arms or 
hands are tied together behind his back ”]. (TA.) 

The [or furniture and utensils, &c.,] of a 

house or tent. (TA.) And What is bad of 

spun thread. (TA.) erA: see art. ca. l 
aor. 3—^-. inf. n. AA. ; He hastened him, or 
hurried him uninterruptedly, or in any manner. 
(TA.) And 4jic. iii, (S, A, Msb, K,) aor. 63^, 
(Msb,) inf. n. AA., (S, Msb, K,) with which are syn. 

1 AjAA [app. a quasi-inf. n.] and 1 cyAA [an 

intensive inf. n.]; and 1 jlAU; and . “AA, (S, K,) 
inf. n. c'ljkr (S;) and j (A, K;) and 

j (K;) and j “dAA; (s, A, K;) He incited, 
excited, urged, or instigated, him to it, or to do it, 
(S, A, Msb, K,) namely, a thing; (S, Msb;) 
syn. -cAjA; (Msb;) or -aa*.; (S, A, K;) or AA. is 
used in relation to pace, or journeying, or 
marching; and jAv in other cases: so says El- 
Hareeree, on the authority of Kh. (TA.) You 
say, IS ii, and 1 UAA , [He incited, or urged, 
his beast,] -kj-kj [with the whip]. (A.) And 
jjaJI Jo. 0 -jill, and 1 He made the horse to 

go quickly, or in a brisk or sprightly manner; or 
urged him to run by striking him with the foot, 
or by beating him. (Msb.) See also R. Q. 1. 

2 63^ see 1. 4 63AAJ see 1. 6 > (S, A,) inf. 

n. djUj, (k,) They incited, excited, urged, 
or instigated, one another. (K, TA.) You say, V 
g jSl i ial l ff Ul> Jc They do not incite, excite, 

urge, or instigate, one another to feed the needy. 
(S, TA.) And -aA AJAj U JA>i ^ jSall [Piety is 
the principal, or best, thing to which men incite 
one another.] (A, TA.) 8 ‘AAI He was, or became, 
incited, excited, urged, or instigated. (S, K.) — 
See also 1. This verb is both trans. and intrans. 
(K.) 10 o 3 ^: ,j see 1, in two places. R. Q. 1 d’A'A ; 

see 1, in two places. Also He moved about [a 

thing]; or put [it] in motion, or into a state 
of commotion; (K;) [and so i dA., as is implied in 


the M, voce -A where it is used as meaning it (a 
bird) moved, or flapped, its wings.] You say, ‘ ‘bn 
uj*k lA (ik 1 He moved about the collyrium-style 
in the eye. (A, TA.) And [hence,] p jAl I >AiA 

* jSjj (assumed tropical:) They stirred up (I j$jA) 
that affair, and then left it, or abandoned it. 
(TA.) — — He scattered about the utensils, or 
furniture, of his house, or tent; as also (TA 
in art. dje..) — Also, inf. n. ■ ‘AA . It was, or 
became, in a state of commotion: (L:) or in a state 
of consecutive motion. (TA.) It (lightning) was, or 
became, in a state of commotion, (K, TA,) as 

some say, (TA,) in the clouds. (K, TA.) It 

(rain, and hail, and snow,) appeared and went 
away, without pouring down. (L.) — He (a man) 
slept. (TA.) ca Small particles of straw. (S, K, 
TA.) — — Anything bruised, brayed, or broken 

into small particles. (L.) Coarse sand: (As, 

S:) or what is (K,) probably, [says SM,] a 

mistake for [broken into small particles], 
agreeably with an explanation of A*. in the L, for, 
as to ijj® jl», [he adds,] I have not found it in any 
book, (TA, [meaning that he had not found 
a signification assigned to it that is appropriate 
here,]) of sand, and of earth, or dust: or what is 
dry, or firm, or hard, and coarse, of sand. (K, TA.) 

Bread without any seasoning, or condiment, 

to render it pleasant, or savoury. (A’Obeyd, S, K.) 

jj>», (S, K,) as also Ac, (TA in art. AeJ 

[Meal of parched barley or wheat] not moistened, 
or stirred about, with water &c.; expl. by jk 
a jiA; (S, and in a similar manner in the K;) and 
in like manner A=* is applied to collyrium 
(JAS) ; and to musk: or not finely ground. 
(TA.) [See also A*..] — — A=v jA Dates not 
sticking together. (LAar, TA.) [See also AA.] A!_a 
and 1 A!_a Sleep; as also 1 and 1 A jAA. 

(TA.) You say, AHA Asj A I tasted not sleep. (TA.) 
And VSlia. CikjSI U and AHA I slept not: (S, K:) As 
says the latter; but A ’Obeyd asserts the former to 
be the more correct: (S:) Th mentions both. (TA.) 
And Al!A^ a’ A A I have not anointed my eye 
with sleep. (TA.) And AlA a!*A U [1 have 

not put any sleep into my eye]; (A, TA;) meaning 
I have been very wakeful. (TA.) Or A'Ja signifies 
Light, or little, sleep. (IDrst, TA.) It is related on 
the authority of an Arab of the desert that it 
signifies A little collyrium: and on the authority 
of El-Fihree, that it is syn. with Jjjj, i. e. jAS 
[collyrium]. (TA.) — — A'Ja £jj or A'Ja 
Little sleep. (TA.) [See also AjA.] AtiA : see the 
next preceding paragraph, AjiA : see what next 
follows, in two places. ; n the sense of ^'-k, A 
woman inciting, exciting, urging, or instigating. 

(TA.) And in the sense of -A A woman 

incited, excited, urged, or instigated. (TA.) [So, 


too, a man.] — — And [hence,] A sharp man, 
quick in his affair; as though his soul incited him; 

as also 1 A jA. (TA.) And Quick, or swift; as 

also 1 AjA and i AUA and 1 AjAA : (K:) pi. 
of the first A'A. (L.) You say jAJI AjA [A 
horse quick, or swift, of pace]. (A.) And AjA l?Aj> 
(A, Msb) He passed, or went away, quickly, 
or swiftly. (Msb.) And AjA He retreated 
quickly and eagerly. (S.) And Aja . AtAA e. [A] 
quick [night-journey to water], in which is 
no flagging: (S:) or [a] hard [nightjourney to 
water]; as also j;'Aa and -AA. (TA.) And i ,_>AA 
AAA i. e. [A journey in which the second 
and third and fourth days are without water,] in 
which is no flagging; as also aA A : or long and 
fatiguing, in which is no flagging; as also fjAA. 
(TA.) And 1 AAA <A a serpent that is in 

constant motion. (TA.) AjA f jj Light sleep. 

(IDrst, TA.) [See also A'A.] ( _ s jjA ; see 1. AAA : 
see AA : _ a nd see also AjA, in four 
places. AjAA : see 1: — and see also AA : — 
and AA. Ajkill jl a horse that runs 
repeatedly when incited [to do so]. (S.) AjA ? jA 

Thickness of the lip. (K.) See also what next 

follows. A jA The [or small protuberance] in 
the middle of the upper lip, (S, K,) beneath 
the nose; (K;) also termed ■A jA, with j; as well 
as (S and K in art. f jA;) or, accord, to Aboo- 
Hatim Es-Sijzee, AjA; (TA;) and kjA : (k in 
art. mjA : ) when somewhat long, it is 
termed VJjp [q. v .]; (S in art. jA;) and when it is 
so, the man is termed jAjl. (S in the present art.) 
— — Also The 4 jjjl [i. e. the lobule, or lower 
portion, of the nose]: or the extremity of this: 
(IAar, K:) accord, to IDrd, [1 AjAJ with fet-h. 
(TA.) f jik a man (TA) having a thick lip. (K, * 
TA.) ^-iiA and ^a!a. dial. vars. of ‘AiA and AiA. : 
(O, K:) pi. (TA.) 3 a JiA : see what follows, 
in two places. [The grain of the 

weed called] u 1 jj, and the like, (M, K,) of what is 
worthless, (M, TA,) found in wheat, (M, K,) and 
thrown away; (M, TA;) said by Lh to be 
somewhat grosser than dust, or earth, and than 
what are termed [q. v.]: (TA: [see 

also yiA»i.:]) and bits, or particles, that fall off, or 
are pared off, (K, TA,) from dates, and barley, 
and the like: (TA:) or what falls of the husks of 
barley, and rice, and of the skin of dates; and 
of everything of which bits, or particles, fall off, 
or are pared off; when it is picked for the purpose 
of removing what is bad: (S:) the refuse of [ 0 r 
leaves of the mimosa flava] after picking to 
remove what is bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) 
&c.; (TA;) the thick, or turbid, portion 
that remains at the bottom of that which is clear: 
(Msb in art. J^:) broken pieces of straw: (TA in 
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art. :) what is worthless: (K:) what is had, and 
what remains, of wheat: (Lh, TA:) what is bad 
(Az, S, K) of dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) 
of anything; (S, K;) as also i JA. (K.) [Hence,] 
(assumed tropical:) The refuse of men or 
mankind; the bad, or evil, thereof; (T, TA;) as 
also i (T.) (A*-: see what next follows. 3^. 

A hill, or rising ground; (Msb;) as also . 

(Az, as heard from the Arabs; and TA:) or a red 
[hill such as is termed] 3_aSi : (S:) or a small 
red 3-iSi: (K:) or a black 3-»£l consisting of stones: 
(M, K:) as also . 3ju4. : (K:) or, as some say, an 
elevated road: (Msb:) pi. (K, * TA) and 
(TA:) and j. [as a coll. gen. n.] signifies 
elevated roads. (TA.) 3-"^: see 3^=^ in two 
places. and l mI J2I 1^. and mI j3!I (S, 

Mgh, Msb, K,) the latter of which is the more 
usual, or more supported by authority, (TA,) 
aor. j and (S, Msb, K,) inf. n. and 
(S, Mgh, Msb, K) and clikj, (S,) He poured dust 
(Msb, TA) with his hand; (Msb;) threw it, or 
cast it; (TA;) or seized it with his hand and threw 
it; (Mgh, Msb;) [upon him, or it], (K,) and ^ 
[in his face]: (S, Msb:) (yJdl and Jill both 
signify the pouring of dust; but the former, not 
without [first] raising it; and the latter, the 
sending forth, or down, without raising. (Ham p. 
477.) [See an ex. in a verse cited in art. ls\ 
conj. 6.] Accord, to IAth, the saying, in a 
trad., mIjjII ae-U^I ^ means 

(assumed tropical:) [Repel ye with] 

disappointment [those who praise much]: but 
some make it to have its overt meaning [of 
throw ye dust in the faces of those who praise 
much]. (TA.) The verb is also used in relation to 
water; as in the saying, ; jikj -yiS) 

yjl ]£=>-, (Msb,) and cjlAk tiiSij (TA, [and 

the like is said in the Mgh,]) i. e. (assumed 
tropical:) [It is sufficient for him to throw, and 
he used to throw,] three handfuls [of water]. 

(Msb, TA.) said of a jerboa means He 

went so deep into his hole that he could not be 
dug out, the direction of his hole being unknown, 
and it being seen to be filled with dust, or earth, 
even with the rest of the ground. (TA in art. >=>-.) 
The jerboa throws up (j3kj) the dust, or earth, 
from his hole. (IAar, TA.) — — 3J also 

means (assumed tropical:) I gave him something 
little in quantity, or paltry. (S, K.) — You say 
also, mI JjII l!A. or aor. j3kj and (K;) so in 
the copies of the K, but correctly Akj, [or 
rather lt^,] which is extr., like !#=>• 

[or ejjk], aor. Akj [or ejfkj], and ^ [or Ja], aor. 

[or JSj]; i. e. The dust became poured; or thrown, 
or cast. (TA.) 4 o-=j^l ls^I and 1-sAkl [He turned, 


or threw, up the earth, or ground, searching for 
what was in it:] both signify the same. (TA in 
art. Aj j=..) And Ji^JI ciuki The horses bruised, 

or crushed, the regions [with their hoofs]; as 
also (K.) 10 IjiikaAl They threw, or cast, 

dust, each in another's face. (TA.) (S, ISd, TA) 

and J**- (K, TA) Dust poured; or thrown, or cast: 
(ISd, K, TA:) or dust being poured; or being 

thrown, or cast: dual gl>A- and (TA.) 

Also, (K,) written in both ways as above, (TA,) 
The skins (jjAs) of dates; (K;) and the bad 
thereof: (TA:) [like JAv] pi. of »Ak: (K:) [or rather 
this is a n. un., and what is called the pi. is a coll, 
gen. n.;] like and (TA.) — — And 

Straw (ijA [in the CK. erroneously, Le]): (k, TA:) 
or broken pieces thereof; (Lh, S, K;) i. e., of 
straw: (Lh, S:) or straw (jA [in the CK, 
again, u#]) separated from the grain. (K.) iP=- 
What is raised with the hand [to be poured, or to 
be thrown, or cast, therefrom; of dust; and 
also (assumed tropical:) of water]; (K, TA;) or, as 
in some copies of the K, with the two hands: and 
so [ i »>*=* and] . 3 j!a.; [or rather these signify a 
single handful of dust, and (assumed tropical:) 
of water, raised to be poured or thrown;] pi. 
[dil jlii. and] cjLiA.. (TA.) See 1. SjiA; pi. ol 
see pi. see JA"-. *lj3k ,_4=jl Land 

abounding in dust: (S, K:) but IDrd says that it is 
asserted to be not of established authority. 
(TA.) AlAA-. One of the holes of the jerboa; (TA;) 
like i'-aaU: (K:) or the dust, or earth, of the jerboa, 
(IAar, K, * TA,) which he throws up with his legs 
from his hole: (IAar, TA:) pi. yjlyv [like as lS?Ij 3 is 
pi. of (IB, TA.) (K) and j 

(ISd, TA) Dust poured; or thrown, or cast. (K, * 
TA.) 1 A [O would that I were he 

upon whom dust is poured, or thrown: 
(in Freytag's Arab. Prov. ii. 920, ^AkJJI:)] said on 
the occasion of wishing to be in the condition of 
him of whom the honourable treatment that 
he receives is concealed, and of whom the 
contemptuous treatment that he receives is made 
apparent: originating from the fact that a man 
was sitting with a woman, and a man attached to 
her approached; so, when she saw him, she threw 
dust in his [the former's] face, to show this man 
who was sitting with her that he should not draw 
near to her, lest their case should become known. 
(TA.) see what next precedes, in 

two places. 2^ 1 2=s aor. 63^., (S, A, Mgh, Msb,) 
inf. n. (S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or 
betook himself, to, or towards, syn. (S, 

A, Mgh, Msb, K,) a person (S, A, Mgh) [or place], 
in an absolute sense: or to, or towards, an object 
of reverence, veneration, respect, or honour: or, 


accord, to Kh, he repaired, or betook himself, 
much, or frequently, to, or towards, an object of 
this kind: and also he repaired to, betook himself 
to, or visited, a person: (TA:) and he went to, or 
visited, a person repeatedly, or frequently. (ISk, 
T, S, Mgh, K. *) You say also, Aili cpi jl? The 
sons of such a one continued long going 

repeatedly to visit such a one. (S.) Hence, (S, 

Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S,) and inf. 
n. 2=“- also, (Sb, L,) or this is a simple subst., (S, 
Msb, K,) by a conventional usage, (S,) or 
predominantly, (Mgh,) or by restriction of its 
usage in the law, (Msb,) He repaired to 
Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Mgh, Msb,) to 
perform the religious rites and ceremonies of the 
pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) or for the purpose 
of the [q. v.; but this latter meaning is very 
rare: the usual meaning is, he performed the 
pilgrimage to Mekkeh and Mount' Arafat, with 
all the rites and ceremonies prescribed to be 
observed at, and between, those two places]: 
(Msb:) or he repaired to the House [of God, 
at Mekkeh,] and performed the actions 
prescribed for that occasion by the law of the 
Kur-an and the Sunneh. (L.) [See jys below.] You 
say also, J^l 2=“-, aor. 3 inf. n. 2^, (T, S,) and 
1 ‘Jaaj, (El-Hejeree, TA,) He performed the 
pilgrimage to the House [of God, at Mekkeh]; (T, 
S;) because people repair to it every year. (T, TA.) 
And 3iA> I [They performed the pilgrimage to 
Mekkeh]. (A.) And 2- 2=^ A> He did not repair 

to Mekkeh to visit the House of God, (Aboo- 
Talib, Az,) or for the performance of the rites and 
ceremonies of the pilgrimage, (Msb,) but 
he journeyed for mercantile purposes. (Aboo- 
Talib, Az, Msb. [See also art. 2 J -]) And hence, 
accord, to some, 2=^ gl ( a prov., which see 

below. (TA.) Also, (TA,) inf. n. 2=s (K,) He 

came, or arrived. (K, TA.) You say, iP* Ajlc. jjk 
Such a one came to us. (TA.) — Also, 
[aor., accord, to rule, as above,] inf. n. 2=s He 
shaved [his head; as one does on completing the 
performance of the rites and ceremonies of 
the pilgrimage: see 2^, below]. (TA.) — Also, 
(IAar, A, &c.,) aor. 632*, inf. n. 2=s (TA,) He 
probed a fracture of the head, (K,) or a wound, 
(A, TA,) with a (A, K,) or J*?, (TA,) for the 

purpose of curing it: (TA:) or he probed a wound 
to know its depth: (IAar, TA:) or he examined a 
cleft in the head to know whether there were in it 
bone or blood: (ISh, TA:) or he dressed and cured 
a wound in the head reaching to the brain: or he 
poured boiled clarified butter upon a fracture of 
the head, in consequence of which the blood was 
mixed with the brain, until the blood appeared, 
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which he took away with a little cotton: (TA:) 
or <“■, inf. n. gA, signifies he probed a fracture of 
his head for the purpose of curing it: (S:) or he 
made a perforation in the bone [of his 
broken head] (<A g; ja) with an iron instrument, it 
being broken so that the brain was befouled with 
blood, and pulled off the skin that had dried up, 
and then cured it, so that it closed up with a 
[new] skin: it relates to a wound reaching to the 

brain. (L.) Also, aor. 3 inf. n. jA, He 

cut out and extracted a hone from a wound. (TA.) 
— Also, (A, Msb,) aor. 635A, (Msb, TA,) inf. 
n. gA, (K,) He overcame another in, or by, an 
argument, a plea, an alle- gation, a proof, 
an evidence, or a testimony. (A, Msb, K.) See 3. It 
is said in a prov., jAi gd (S, TA) He was 
pertinacious in litigation, dispute, or 
altercation, and overcame therein [as is implied 
in the S, and expressed in the TA]: or he 
persevered until he performed the pilgrimage 
[not having intended to do so when he set out: 
see Freytag's “ Arab. Prov. ” ii. 452]. (TA.) — Also, 
(TA,) [aor., accord, to rule, 63^-,] inf. n. gyA; (K;) 
and 1 g y-Ay (K,) inf. n. (TA;) He 

refrained, forbore, or abstained, (K, TA,) yiA hf- 
from a thing. (TA.) [See also the latter verb 
below.] 3 <AA. ; (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. <AAJ> (A, 
Msb, TA) and g'-A*., (TA,) He contended with him 
in, or by, an argument, a plea, an allegation, 
a proof, an evidence, or a testimony. (S, Mgh, 
Msb, TA.) You say, j <A=kj AA.U. He contended 
with him in, or by, an argument, &c., and he 
overcame him therein, or thereby. (S, A, * Mgh, 
Msb.) — — [And hence, gA. He pleaded in a 
lawsuit.] 4 <AA He sent him to perform the 
pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and 
ceremonies thereof. (S, Msb, K.) 6 gAi [; n f. n. 
of I jAAi] The contending, one with another, in 
a litigation, a dispute, or an altercation; (S, K;) 
the adducing arguments, pleas, allegations, 
proofs, evidences, or testimonies, one with 
another. (KL.) 8 635A.J see 1. — [«,>% gAJ He 
adduced, or urged, or defended himself by 
adducing or urging, a thing as an argument, a 
plea, an allegation, a proof, an evidence, or a 
testimony.] You say, A-A JA [He 

argued against his adversary with a strong, or a 
difficult, argument, plea, &c.]. (A.) R. Q. 1 g~Ay 

inf. n. <>-k>y see 1, last signification. Also 

He retired, or drew back; or did so in fear: (S, K:) 
or he lacked power, or ability. (TA.) One 
says, I j>A>A p <hA jail (jlc. I They made a 
single charge, or assault, upon the party, and 
then retired, or drew back; or drew hack in fear: 

(S, TA:) or lacked power, or ability. (TA.) 

He refrained from saying what he desired, or was 


about, to say; (S, K;) like gy4-« : (S:) or he did not 
reveal, or manifest, what was in his mind. (M, 
TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, -AAii 
fiLi xhou thyself knowest better than 

others [what thou refrainest from uttering, or] 
what is in thy mind. (TA.) — — He remained, 
stayed, abode, or dwelt, (K, TA,) in a place; 
not quitting it; as also j gyAo. (TA.) R. Q. 
2 gA>Vi : see what next precedes. gA and 1 g-y 
the former an inf. n., and the latter a simple 
subst., (S, Msb, K,) or the latter also is an inf. n., 
(Sb, L,) [both used as substs.,] The pilgrimage 
to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaaheh, (Msb,) to 
perform the religious rites and ceremonies 
prescribed to he observed on that occasion: (S, 
Msb, K:) Ks makes no difference between these 
two words: some say that the former is employed 
to signify the religious rites and ceremonies of 
the pilgrimage because they follow the repairing 
to Mekkeh, or because they are completed by 
shaving [the head], or because people continue 
long going to and fro to perform them: accord, to 
Az, it signifies the performance of the religious 
rites and ceremonies of the pilgrimage of one 
year; and some say j gy and . <Ay (TA:) or this 
last signifies a single pilgrimage, for the 
performance of its appointed religious rites and 
ceremonies; deviating from rule; (S, Mgh, Msb, 
K;) for by rule it should he . (s, Mgh, K,) 

which, Th says, has not been heard from the 
Arabs: (Mgh, Msb:) Ks says that . <A 
and Ajjj clyij are the only deviations from the 
model of ciJxs in all the language of the Arabs: 
but El-Athram and others are related to have 
said, We have not heard from the Arabs cAAA 
<A nor j clyi j; they saying only . 

(L, TA:) whence it appears that 1 Aa an d 1 
were both used: (TA:) the pi. of the latter is gAy 
(Mgh, Msb:) so in the saying, gyy- jil [He 
made a vow to perform five pilgrimages]. (Mgh.) 
Hence, 1 <A=dl jj (s, Mgh, Msb) and 1 <A=JI j\ 
(Msb, TA,) which latter is said by Kz and 'Iyad 
and Ibn- Kurkool to he the more common, (TA,) 
[or, accord, to Fei, the contr. is the case, for he 
says,] some pronounce it in the latter manner, 
(Msb,) [The last month of the Arabian calendar;] 
the month of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb;) so 
called because the pilgrimage to Mekkeh, and the 
religious rites and ceremonies thereof, are 
performed in it: (TA:) pi. <AAI CjIjA (s, Msb:) 
they did not say <AaJt jji agreeably with the 
singular. (S.) [Hence also,] 1 JAI V <111 <A=kj 
[By the pilgrimage which is the ordinance of God, 
I will not do this or that thing]: a form of oath 
used by the Arabs. (S, K.) What is 

commonly termed gAI i s sometimes termed g-All 


j£VI [The greater pilgrimage]: ojiAll [q. v.] being 
termed jAAVI jyJI [the minor pilgrimage]. (Kull 

p. 168.) See also glA. jy see gA, in two 

places: and see also glA. <La ; see gA, in five 

places. — Also, (IAar, K,) and . <y=k ; (S, K,) the 
former of which is the word commonly known, 
(IAar in a marginal note in a copy of the S,) and 
1 <AA. ; which is a subst. like and A jA, (L,) 

The lobe of the ear. (S, L, K.) And the first, 

The bore, or perforation, of the lobe of the ear. 

(AA, TA.) And A bead, or a pearl, that is 

hung in the ear; (K;) sometimes called 1 <AA. 
(IDrd, TA.) <AA A mode [of argument or the like] 
by which one overcomes in a litigation, dispute, 
or altercation; so called because recourse is had 
to it (gAj UjAj, i. e. (t, TA:) that by which 

one rebuts, or refels, an adversary in a litigation, 
dispute, or altercation: an argument; a plea; an 
allegation: [it may be true or false: see Kur xlii. 
15, and xlv. 24:] (TA:) a proof; an evidence; 
a testimony: (S, Msb, K:) [a title; a voucher: often 
thus used in the present day:] also applied to a 
person; like A; (A and Mgh and TA in art. ciA;) 
[as in the saying, JoaAj p JA <AA iia. He 
who preserves in his mind a word, or an 
authority, &c., is an evidence against him 
who does not; occurring often in the larger 
lexicons, expressing the superior authority of 
hearsay, or usage, over analogy &c.; and in 
the saying,] dLAj JA <AA A [Thou art an 
evidence against thyself]; a phrase mentioned by 
Akh: (S in art. >-y:) [also, an excuse:] pi. Ay- 
(A, Msb) and gty. (TA.) <y: see gA, in four 

places. Also A year: (S, Msb, K:) pi. Ah*, (s, 

A, Msb.) You say, <y- Ciiai [1 stayed at his 
abode a year], and J* gyy A!>Ij [three complete 
years]. (A.) — See also <y. gy : see gyy in two 

places: and see also gly. gAA and 1 gly 

The surrounding hone of the eye, (Msb, TA,) 
upon [the upper part of] which grows the 
eyebrow; (TA;) the bone that surrounds the 
cavity of the eye, upon [the upper part of] which 
grows the hair of the eyebrow: (ISk, TA:) it is said 
in a trad, that a female hyena and her young ones 
were within the gly of the eye of an Amalekite: 
(TA:) or the [supra-orhital] bone upon which 
grows the hair of the eyebrow; (S, K;) the bone 
that projects over the cavity of the eye: (IAmb, 
Msb:) or the upper bone, beneath the eyebrow: 
(TA:) of the mase. gender: (Msb:) pi. [of 
pauc.] <AA (S, Msb) and [of mult.] i Ay, 
deviating from a general rule, accord, to which a 
sing, of the measure to which this belongs does 
not assume this form of pi. because the 
reduplication is disapproved: also, by poetic 
license, gyl jA, contr. to rule, for gly. (TA.) The 
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expression =r*>4 4=* u» is used by poetic 
license for >4 = m>4 j;4=> <jA (TA.) — — 
[Hence,] both words also signify (tropical:) The 
upper limb of the disk (i. q. i ~r*4A) of the 
sun, appearing when it begins to rise. (A, K, TA: 
but in the A, only the latter form of the word is 
given.) — — Also, [hence,] both 

words, (tropical:) A side. (A, * K.) You say, I j 
JAJI i^->4^= (tropical:) They passed by the two 
sides of the mountain. (A.) jr4=>-: see 

the paragraph next preceding. A man upon 
whom the operation termed jA (the probing of a 
fracture of the head, &c.,) has been performed; 
(S, L;) as also i jr (L.) And A fracture of the 
head that has been medically treated, or cured: — 
— and also A certain mode of medical treatment, 
or curing, of such a fracture. (As, TA.) — — 
i A=*v (pi. of TA) signifies Probed wounds. 
(K.) — — And i this same pi., Roads much 
furrowed [by the feet of beasts or men] (»jA_i) ; 
(L, K:) but it is uncertain whether its sing., if it 
have any, be or j;4=> (MF.) — Also i. q. 
i jA-i as act. part. n. of jA ; so in the phrase, A 
<>.;>~* I am he who will overcome him by 
arguments, or proofs, or the like: occurring in a 
trad, relating to Ed-Dejjal. (TA.) — See 
also j^A . £4^. A frequent performer of the 
pilgrimage to Mekkeh, and of the religious rites 
and ceremonies ordained for that occasion: the I 
in this word, as in other epithets of the same 
measure, does not [regularly] admit of imaleh; 
but when it is used as a proper name, it admits 
this, agreeably with rule: some pronounce its I 
with imaleh even when it is in the nom. or accus. 
case, contr. to rule. (TA.) jrlA act. part. n. of 
l; Repairing, or betaking himself, to [a person or 

place]. (Msb.) And hence, (S, Msb,) A man 

repairing to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, 
(Msb,) to perform the religious rites and 
ceremonies of the pilgrimage; (S, Msb, K;) or for 
the purpose of the 44°: (Msb: [but see l:]) [a 
pilgrim of Mekkeh; or one who has performed 
the pilgrimage of Mekkeh: see what follows:] as 
also i j>4 ; (S, K,) the original form, sometimes 
used by poetic license: (S:) pi. jrAA and i £#?-=“• 
(S, A, Msb, K) and j4; (S, K;) or rather the 
second of these is a quasi-pl. n., a kind of noun 
which, as well as the coll. gen. n., is often called 
by the lexicographers a ph, though not so called 
by the grammarians: (MF:) <tA is also used as a 
ph, syn. with like as jAA is with jAA 

(Mgh:) it may be considered as a gen. n., and is 
sometimes a quasi-pl. n., like 3*4 and j3l= ; (TA;) 
as is also j g-s signifying a company of 
pilgrims of Mekkeh; or pilgrims, collectively; 


(ISk, L;) and likewise j j4 (So in a marginal 
note in a copy of the S.) The fern, is i <44: 
pi. <tI >4 (S, K:) you say <hl 4jj when they 
have performed the pilgrimage; but when they 
have not yet performed it, [being in the act of 
performing it,] you say <UI 4)= in which 

latter case you would say <rl jA were not this word 
imperfectly decl.; [and in like manner, <AI h== £ A, 
and Cuj ~ A;] like as you say gAI 4 j 4= J-A, 
and 1 4 j 4= J-A (S.) [ j 344, as a n. un. of <tA ; 

considering the latter as a coll. gen. n., like f j j, of 
which the n. un. is 3 ?jj is commonly used by the 
Turks and Persians as signifying a pilgrim of 
Mekkeh: but I have not found it so used in any 
classical Arabic work.] You say, £411 J2I 

The company of pilgrims to Mekkeh, and of men 
travelling for mercantile purposes, came. (TA. 
[See also art. £■>.]) And 4>= p j <4lS Yj He 
left not a company of pilgrims to Mekkeh ( <AIA 
<4 A), nor a company of their followers, or 
dependents. (TA from a trad. [See also arts. 
and £ jJ.]) — Also Overcoming in [or by] an 
argument, or a plea, or the like. (Mgh.) <44: 
see <tA ; in two places: — and see also <44, in 
two places. jAA; see <tA. 3>A: see jrA. <“ jjAl j* 
He is one who overcomes in [or by] a <44 [i. e. an 
argument, &c.,] more than he. (Mgh.) <4=** 
A road, or way: (Mgh, TA:) or the middle of a 
road; (M, voce <>14;) the beaten track, or part of 
a road along which one travels; (T, TA;) the main 
part, and middle, of a road; syn. »-4-: (S, Msb:) 

pi. £4*. (A, TA.) [Hence,] <4=** j*Yt J*4| 

S-4-lj (assumed tropical:) Make thou the affair, or 
case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in 
art. j4.) jAA^ A surgeon's probe. (S, A, K.) — A 
man much addicted to litigation, dispute, or 
altercation. (S, K.) j »A* A man repaired to. (S.) 
— See also j4*A. — Also A man overcome in [or 
by] a <44 [i. e. an argument, &c.]. (A, * 
Mgh.) jrAA : see g=?A. A -A -A AjA A blow that is 
feeble, and falling short. (IAar, TA.) A=* 1 <444, 
aor. 44, He rejoiced in it, or at it; namely, a 
thing, or an affair or event; (S, K;) as also 
<=, aor. 44 : (K:) or the latter, he was, or 
became, attached to it, and tenacious of it; (S, K;) 
as also <= 3?A, without c; and 441 j. <=: (S:) or he 
laid, or kept, hold upon it, and clave to it; (Fr, K;) 
as also <= 3? 4, without «; (Fr;) and <444, (TA,) 

and 1 <= 4^j. (Fr, K.) IjS hjc UA, aor. A-*, 

He kept, or withheld, from him such a thing. (K.) 
5 4=J see above, in two places. 8 <= Aid He had 
recourse to him for protection. (TA in 
art. .»=>•.) <j Attached to, and tenacious of, 

him, or it. (Fr, S.) CP* ^ J! 4jJ Verily 

he is betaking himself for refuge, or protection, to 


the sons of such a one. (AZ, K. *) 3* 

He is adapted or disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, competent, or proper, for 
such a thing; or worthy of it: (Lh, K:) a dial. var. 
of 3?-=“-: (Lh:) you say, 04=4 and LA_=* 
(TA.) 44» A refuge; a place to which one 
has recourse for refuge or protection. (Lh, 
K.) 1 <4^., (S, A, Msb,) aor. m=>-=s (Msb,) inf. 

n. 444, (Mgh, Msb,) He, or it, 

prevented, hindered, debarred, or precluded, 
him, or it: (Mgh, Msb:) he, or it, precluded him, 
or it; i. e. prevented him, or it, from entering. (S, 
A.) [Hence,] AE1I jc. o>==4j SjAyi [Brothers of 
a person deceased preclude the mother from 
receiving the third of the inheritance]. (S, A.) — 
— Also, (A, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. v4=- 
and 4U4 (k,) He, or it, veiled, concealed, hid, 
covered, or protected, him, or it; (A, K;) as also 
1 <=4=*. (K.) — — [And It intervened between 
two things. Thus the diaphragm is described 
as] j 34 >■ ■'>41 [A piece of skin that 
intervenes between the heart and the belly]. 

(A.) [And He held the office of =*44, i- e. 

door-keeper, or chamberlain. You say,] > >>>; 

Such a one holds the office of m> 4 to the 
prince, governor, or commander. (A, TA.) 2 v4=>- 
see 1. 5 4ij see 8. 8 > .>>4 1 [He, or it, became 
prevented, hindered, debarred, or precluded: he 
became secluded; or he secluded himself:] he, or 
it, became veiled, concealed, hidden, covered, or 
protected; as also 1 > 4- . 1 . (K, TA.) You say, = . >>4 1 
piill jc 4UI [xhe King secluded, or 

concealed, himself, or became secluded or 
concealed, from the people]. (S, A.) And > "n>1-J 
=*4411 (tropical:) [The sun became 

concealed, or concealed itself, in the clouds]. (A, 

TA.) [Hence, app.,] (k,) 

or 4*4= J* gjj=, and 4*-4* 4“ py ut>, (TA,) 
[as though meaning The woman secluded herself 
from the commencement of a day of her ninth 
month of pregnancy:] said of a pregnant woman, 
(TA,) when a day has passed of her ninth [month, 
during which it was probably a custom for a 
woman to seclude herself in the house or tent]. 
(K, TA.) 10 <==44 He appointed him to the office 
of s=>4 [i. e. door-keeper, or chamberlain]. (S, 
K.) 4*: see <4*. — Also [The windpipe;] 
the passage of the breath. (K.) 4?-* A hill; 
syn. 44i: (K:) or a lofty <41. (TA.) <4=: 
see <44?-. <=4* The head [or crest] of the kip or 
haunch (S, A) [of a man, (see <4344) and] of a 
horse; (A;) i. e. each of the which project 

above, or beyond, the ij=AA [or two 
flanks]: (S:) or the dual signifies the two edges of 
the hip or haunch, that project above, or beyond, 
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the [or flank]: (K:) or the two hones above 

the pubes, that project above, or beyond, the soft 
parts of the belly, on the right and left: (Zj in his “ 
Khalk el-Insan, “* and K:) or the heads of the two 
hipbones or haunch-bones, next the c4“14 [q. 
v.]; pi. [or rather coll. gen. n.] . 44, and pi. of 
pauc. <44: (TA:) and in a horse, the parts of the 
two hips, or haunches, that project above, or 
beyond, the [skin called] j'-L-a, of the belly. 
(K.) 44. [A thing that prevents, hinders, 
debars, or precludes:] a thing that veils, 
conceals, hides, covers, or protects; (S, Msb, K 
TA;) because it prevents seeing, or beholding: 
(Msb:) a thing, (A, K,) or body. (Msb,) that 
intervenes (A, Msb, K) between two things, (A, 
K,) or between two bodies; which is [said to be] 
the primary signification; (Msb;) [a partition, a 
bar, a barrier, or an obstacle:] and sometimes 
applied to ideal things: (Msb:) pi. 4». (A, Msb, 
K.) You say, 4-ill c4 4-4I [The veil, 

or curtain, was put, or let down, over the 
women]. (A, TA.) And >4' l jjij 4 [He 

has prayers that rend the veils]. (A, TA.) And L- 
44- fjlliill [There is no veil, or obstacle, to 
the prayer of the wronged]. (A, TA.) It is said in a 
trad., 4ijj jalj -4-4 4 [He who gets 

sight and knowledge of the veil falls into that 
which is behind it]: i. e., when a man dies, he falls 
into what is behind [one of] the two veils, that of 
Paradise and that of Hell: (ISh, TA:) or, accord, 
to some, -4-41 iPM signifies the stretching out 
the head [and looking over the veil]; for he who 
examines into a thing stretches out his head to 
see what is behind the veil, or covering. (TA.) 
And in another trad., a saying of Mohammad, 
(TA,) -4-4 ,4 fl 4]] 44 “dll u! [Verily God 
forgiveth the servant (his creature) as long as 
the precluding event shall not have 
happened]: -4-4 here meaning the dying in the 
belief in a plurality of gods: (K, * TA:) as though 
one were precluded from true belief by death. 
(TA.) One says also, 4 14 jjj 44- j4)l 

[Inability is a bar between man and his desire]. 
(Msb.) And jjjj 4*1' OS 44- 
[Disobedience is a bar between the servant and 

his Lord]. (Msb.) [Hence, in the present 

day, (assumed tropical:) A written charm or 
amulet; generally worn in a case (called ^4 <4) 
suspended, on the right side, by a string passing 
over the left shoulder, or on some other part of 
the person: pi. of mult. 4r-=s and of pauc. 44 

and 44-.] [Hence also,] A thin piece of 

flesh, (K,) resembling a piece of shin, (TA,) in the 
interior of the body, between the two sides, 
intervening between the lungs and the -r^-4 [in 
the K but this is evidently a 


mistranscription for - 4-4 1 the lower intestines; 
for the -4-=- is the diaphragm, or midriff]: (K, 
TA:) and 41 1 (A,) or 44 44, (S,) 

signifies [the same; as also 411 44; (see 44?-;)] 
what intervenes between the heart and the rest of 
the <-4; (S;) the piece of skin that intervenes 
between the heart and the belly: (A, TA:) or 4-?-=* 
-411 signifies a certain fat that clothes the heart: 
(AHeyth, TA in art. <-4 ; ) [or it signifies, or 
signifies also, the septum cordis: see <4:] pi. 4?-=- 
(A, TA.) Hence the saying, 4 4 4 4, 

(tropical:) [Fear rent open his midriff: or 
his septum cordis]. (A, TA.) — — (assumed 
tropical:) The horizon: [because it terminates the 
view:] so in the phrase, 4444 44 (assumed 
tropical:) It (the sun) became concealed by the 
horizon; occurring in the Kur [xxxviii. 31], and in 

a trad. (TA.) (tropical:) A mountain: (A:) or 

an elevated part of a mountain. (K.) You say, 45 
-4-4 34 4 (tropical:) He sat in the shade of 

the mountain. (A.) (assumed tropical:) The 

place where a [stony tract such as is called] sp- 
ends. (K.) (assumed tropical:) A tract of 

sand uniformly continuous, and long. (K.) 

(assumed tropical:) The light of the sun: or the 
tract, or side, of the sun: (K, TA:) or [like 4-4-4] a 
side, or part, of the sun. (TA.) 44-4 (K,) or 
1 44=-, (S,) The office of doorkeeper [or 

chamberlain]. (S, * K.) And the former. The 

office of door-keeper and guardian of the 
Kaabeh. (TA.) 4-4-4 an epithet in which the 
quality of a subst. predominates, (TA,) A door- 
keeper; (Msb, K;) so called because he prevents 
persons from entering: (Msb:) [a chamberlain:] 
pi. 444 (S, Msb, K) and 44-. (Msb, K.) And 44- 
-44 [The door-keepers and guardians of the 

Kaabeh: see 44-=-]. (TA.) Each of the two 

bones over the eyes, with the hair and flesh upon 
them: (IF, Msb, K:) or the eyebrow; the hair 
growing on either of those bones: (AZ, K:) so 
called because it precludes the rays of the sun 
from the eye: (TA:) of the masc. gender: (Lh TA:) 
pi. m 44-. (S Msb, K.) One says, >44 ;4j4 *4 
[Verily he has the eyebrow made narrow and 
long, by the removal of redundant hairs; or made 
narrow and long and arched; or lengthened with 
antimony]. (Lh, TA.) — — [Hence, as being 
likened thereto,] (assumed tropical:) The piece 
of wood that is over the lintel of a door-frame. 

(Az, TA.) [See 44.] (tropical:) The edge, 

(A,) or side, (K,) or upper limb of the disk, that 
appears when it begins to rise, (T, TA,) or the 
first part that appears, (Mgh,) of the sun, (T, A, 
Mgh, K,) and of the moon: (T, TA:) likened to 
the -4=- (A, Mgh) of the face (Mgh) of a man: 
(A:) and i_>“4 -44- the sides of the sun. (S.) 


You say, 44 -4-=- 4, (T, A, TA,) and 44 (T, 
TA,) (tropical:) The upper limb of the disk, 
(T, TA,) or the edge, (A,) of the sun appeared, (T, 

A, TA,) and of the moon. (T, TA.) (assumed 

tropical:) The edge or anything. (K.) A 
woman said to a man who was eating of the 
middle of a round cake of bread, 444- IK 
(tropical:) Eat of its edges, (As, TA,) or its sides. 

(A.) (assumed tropical:) [The beginning of 

the dawn.] You say, s=44 -4V (tropical:) 
The beginnings of the dawn appeared. (A, 
TA.) 444 see what next follows. 4 j4-> [pass, 
part. n. of 1]. You say 4 j4-^ 41i (A) and 1 4-44 
(S) and 1 4 '44 (A) and j 4‘=-44 (TA) [A 
king secluded, or concealed, from the people]. 
And 44— 14! A woman veiled, or concealed by 
a curtain or the like. (TA.) And J4 jc 4 4— 4 
[He is debarred from good.] (A, TA.) — — 
(assumed tropical:) Blind; (S, K;) and so 

1 4=-4. (TA.) 44*4: see the next 

preceding paragraph. 4-=-4>: see 4 4—, in two 
places. 14- _>?-»■, aor. 14-, (ISd, TA,) inf. n. 14- 
(ISd, Mgh, K) and 14- and 14- and iJ4=- 
and 414-, (ISd, K) He prevented, hindered, 
withheld, restrained, debarred, inhibited, 
forbade, prohibited, or interdicted, (ISd, Mgh, 
K,) -4 from him, or it: (ISd, TA:) [or 4 is here 
a mistranscription for 4c : for] you say, 4c 4=- V, 
meaning There is no prevention, &c., from him, 
or it: (TA:) and 44 14-, aor. 4-, inf. n. 14-, (S, 
A, * Msb,) He (a Kadee, or judge, S, A) prohibited 
him (a young or a lightwitted person, TA) from 
using, or disposing of, his property according to 
his own free will: (S, A, Msb, TA:) or 4 44 4=- 
4“ he (a Kadee) prevented, or prohibited, him 
from consuming, or wasting, or ruining, his 
property. (Mgh.) See also 5: and 8. 

2 » 4=-: see 5. 4= l 1 44- 4=- [He made a 

bound, or an enclosure, around his land]. (A. 
[Perhaps from what next follows; or the reverse 

may be the case.]) j4 jjc 4-=-, (Msb,) inf. 

n. 1)4-3, (s, L,) He burned a mark round the 
eye of the camel with a circular cauterizing 
instrument: (S, L, Msb:) and 4lill jjc 4 =-, 
and 44-, [i. e. 4-4 <1)4-, like as is said in the 
A,] he burned a mark round the eye of the beast. 
(L.) — j4l jkA The camel had a mark burned 
round each of his eyes with a circular cauterizing 
instrument. (K. [Perhaps this may be a mistake 
for j4l 4^: or for j41l 4s meaning he 
burned a mark round each of the eyes of the 

camel &c.: but see what follows.]) j4ll 4=-, 

(S, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became 
surrounded by a thin line, which did not become 
thick: (S, K:) and (S [in the K “ or ”]) 
became surrounded by a halo in the clouds. (S K,) 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version V 1.1 523 


5 He straitened him, (K, TA,) and made 

[a thing] unlawful to him, or not allowable. (TA.) 
And <*l*j U He made strait to himself 
what God made ample. (A.) And U ^ 

Alii 4*1* j Thou hast made strait and unlawful to 
me what God has made ample. (Mgh.) And 

He made strait what was ample: (Msb:) or 
he made strait what God made ample, and made 
it to he peculiar to himself, exclusively of others; 
as also i ‘ j ?>-=>• and i » (TA.) — See also 8: — 

and to. [Hence, perhaps,] f jlll It (a 

wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA 
from a trad.) 8 (TA,) or » (S, 

Msb,) and i and j (K,) He made for 

himself a [i. e. an enclosure for camels] (S, 

Msb, K.) And hence, (Msb,) 6“= jVl jaia. 1 , 

(Mgh, Msb, K,) and i 1 * (TA,) He placed a 

land-mark to the land, (Mgh, Msb, K,) to confine 
it, (Mgh, Msb,) and to prevent others from 

encroaching upon it. (Mgh, TA.) He 

sought protection by him, (A, * K,) as, for 
instance, by God, 0 ? from the devil. (A.) — 

^jill He put the tablet in his [or 

bosom]. (K.) to j ■>->' ■ « !: see 8. — Also It (clay) 
became stone: (TA:) or became hard; as when it 
is made into baked bricks: (Mgh:) or became 
hard like stone: (A, Msb;) as also j (A.) — 

— (assumed tropical:) He became emboldened 

or encouraged, or he emboldened or encouraged 
himself, (K TA,) against him. (TA.) Q. Q. 
l He slaughtered him by cutting his throat 
[in the part called the (K in 

art. j?-*^.) see ji-?-, in three places. — Also, 
and i j?-?., (S, A, Mgh, Msb, K TA,) [the latter 
of which I have found to be the more common in 
the present day,] and i (K, [but this I have 
not found in any other lexicon, and the TA, 
by implication, disallows it,]) The (Mgh, 

Msb, K;) [i. e. the bosom; or breast; agreeably 
with explanations of 0***- i n the K: or] the 
part beneath the armpit, extending to the flank; 
(Mgh, Msb;) [agreeably with other explanations 
of u*^;] of a man or woman: (S A, Mgh, Msb, 
K:) pi. (S, Msb.) Hence the saying, 

(Mgh,) tA (assumed tropical:) Such 

a one is in the protection of such a one; (AZ, T, 
Mgh, Msb;) as also j lA (TA.) And j 
?_>?-?■ and (assumed tropical:) He grew up in 

his care and protection. (K.) Also j 5 ?-?- (T, 

K) and (T, TA) [The bosom as meaning] the 
fore part of the garment; or the part, thereof, 
between one's arms. (T, K.) See also 

and — Also An extended gibbous 

tract of sand. (K.) 5 =^: see in three places: 

— and !>=>-=>•: and jL*. (S A, Mgh, 


Msb, K) and j (s, Mgh, Msb, K) and 
i (S, K,) of which the first is the most 

chaste, (S,) and j (s, K) and j jja-U. (K) 
[and i j^>ii], Forbidden, prohibited, 
unlawful, inviolable, or sacred. (S, A, Mgh, Msb, 
K.) Each of the first three forms occurs in 
different readings of the Kur vi. 139. (S.) You 
say, I j* This is forbidden, or unlawful, to 

thee. (A.) In the time of paganism, a man 
meeting another whom he feared, in a sacred 
month, used to say, j I jL*., meaning It is 

rigorously forbidden to thee [to commit an act of 
hostility against me] in this month: and the 
latter, thereupon, would abstain from any 
aggression against him: and so, on the day of 
resurrection, the polytheists, when they see the 
punishment, will say to the angels, thinking that 
it will profit them: (Lth, S: *) but Az says that I' 
Ab and his companions explain these words 
[occurring in the Kur xxv. 24] otherwise, i. e., as 
said by the angels, and meaning, the joyful 
annunciation is forbidden to be made to you: and 
accord, to El-Hasan, the former word will be said 
by the sinners, and the latter is said by God, 
meaning it will be forbidden to them to be 
granted refuge or protection as they used to be in 
their former life in the world: but Az adds, it is 
more proper to regard the two words as 
composing one saying: (TA:) and the latter word 
is a corroborative of the former, like cjjU in the 
expression uli (Bd.) The same words in the 
Kur xxv. 55 signify A strong mutual repugnance, 
or incongruity; as though each said what one says 
who seeks refuge or protection from another: or, 
as some say, a defined limit. (Bd.) A man says to 
another, “Dost thou so and so, O such a one?” 
and the latter replies Ij?-?-, or j '(>?-»■, or 
I Ijii, meaning [I pray for] preservation, and 
acquitment, from this thing; a meaning reducible 
to that of prohibition, and of a thing that 
is prohibited. (Sb.) The Arabs say, on the 
occasion of a thing that they disapprove, J, <1 
1 jki-, with damm, meaning, May it be averted. 

(S.) Homeyd Ibn-Thowr says, ur-*- 1 u 1 

< 3 ! ls-^ meaning, And I 

purposed doing to her a forbidden action: 
and verily the like of her is one to whom that 
which is forbidden is done. (S, K.) 1 is also 
explained as signifying [app. meaning 

a thing from which one is bound to refrain, from 
a motive of respect or reverence;] and to have 

this meaning in the verse above. (Az.) Also, 

the first of these words, Any [i. e. garden, or 
walled garden of palm-trees,] which one 
prohibits [to the public]. (S.) And That 


[space] which is comprised by [the curved wall 
called] the (S, A, Mgh, K,) which 

encompasses the Kaabeh on the north [or rather 
north-west] side; (S, A, K;) on the side of the 
spout: (Mgh:) or the [itself], which 

encompasses the Kaabeh on the side of the spout. 
(Msb.) [It is applied to both of these in the 
present day; but more commonly to the former.] 

Also, jpp, The anterior pudendum of a man 

and of a woman; and so 1 jpA: (K, TA:) the latter 

the more chaste. (TA.) A mare; the female 

of the horse: (S, A, Msb, K:) and a mare kept for 
breeding; (A;) as though her womb were 
forbidden to all but generous horses: (T:) but in 
the latter sense the sing, is scarcely ever used; 
though its pi., the first of the following forms, (as 
well as the second, A,) is used to signify mares 
kept for breeding: (K:) j » jp-?-, as a sing., is said 
by F and others to be a barbarism: it occurs in a 
trad.; but perhaps the » is there added to 
assimilate it to <&, with which it is there coupled: 
(MF:) the pi. [of pauc.] is j'p-k' (Msb, K) and [of 
mult.] (A, Msb, K) and >?-*■■ (K.) A poet 
says, ■Izf' 5 -rA'iHl A — o 3 j jkki l Jaluj j*. Ijj 

jjyll when the stallion, seeing the army and the 
gleaming swords, is mute in the midst of the 
mares kept for breeding, and does not look 
towards them, and the dogs bark at their masters, 
because of the change of their appearances, and 
children behave undutifully to their mothers 
whom fear diverts from attending to them. (A.) — 
— Relationship [that prohibits marriage]; 

nearness with respect to kindred. (Msb, K.) 

Understanding, intelligence, intellect, mind, or 
reason: (S, A, Msb, K:) so in the Kur lxxxix. 4: 
(S, Bd:) thus called because it forbids that which 
it does not behoove one to do. (Bd.) One says, t*| 
Sjic 41 ii j n j s an admonition to him 
who possesses understanding, &c. (A.) — See 
also j?-k, in three places. [A stone; explained 
in the K by but this means “a rock,” or “a 

great mass of stone” or “of hard stone”]; (S, K, 
&c.;) so called because it resists, by reason of its 
hardness; (Mgh;) and . signifies the same: 
(Fr, K:) pi. (of pauc., of the former, S) j'-Md 
(S, Mgh, K) and (K) and (of mult, S) 
and [more commonly] » (S, K,) which last is 
extr. [with respect to rule], (S,) or agreeable with 
a usage of the Arabs, which is, to add » to any pi. 
of the measure or of that of 3 as in the 
instances of and <1-^ and SjjSj and 
(AHeyth.) And (metonymically, TA) (tropical:) 

Sand: (IAar, K;) pi. jl^-L (TA.) [Hence,] 

The people of the desert, who dwell in stony 
and sandy places: occurring in a trad., coupled 
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with (TA.) — — ~yP I and 

simply The [Black] Stone of the Kaabeh. 

(K, TA.) El-Farezdak applies to it, in 
one instance, the pi. jUA'il, considering the sing. 

as applicable to every part of it. (TA.) One 

says, i^jVI uSi, meaning 

(assumed tropical:) Such a one is unequalled. 
(TA.) And Jpy (s-?j (tropical:) Such a 

one has had a very sagacious and crafty and 
politic man made to be an assailant against him. 
(K, * TA.) El-Ahnaf Ibn-Keys said to 'Alee, when 
Mo'a- wiyeh named 'Amr Ibn-El-'As as one of the 
two umpires, Lh 1 5 *-?-^ (jijVI ji-kj ^ 
l^Lk VI siic. Aij V ijla qJuc. (assumed tropical:) 
Thou hast had a most exceedingly sagacious 
and crafty and politic man made to be an 
assailant against thee: so appoint thou with him 
Ibn-'Abbas; for he will not tie a knot but he shall 
untie it: meaning one that shall stand firm like a 
stone upon the ground. (L from a trad.) One says 
also, ? yyy ls^j, meaning (tropical:) Such 

a one was coupled [or opposed] with his like: (A:) 
[as though he had a stone suited to the purpose 

of knocking him down cast at him.] j*Uil 

j^=dl, occurring in a trad., means (assumed 
tropical:) For the fornicator, or adulterer, 
disappointment, and prohibition: accord, 

to some, it is meant to allude to stoning; [and it 
may have had this meaning in the first instance 
in which it was used;] but [in general] this is not 
the case; for every fornicator is not to be stoned. 

(IAth, TA.) [See also art. j=>-=dl Gold: 

and silver. (K.) Both together are called jlj?-kll. 
(S.) [Stony; abounding with stones]. You 
say » ip'J [so in several copies of the K; in the 
CK Land abounding with stones; as also 

i and i (K.) The 

flesh surrounding the nail. (K.) A severe 
year, that confines men to their tents, or houses, 
so that they slaughter their generous camels 
to eat them. (L in art. on a verse of Zuheyr.) 
— A side; an adjacent tract or quarter; (ISd, K;) 
as also i (EM p. 281 :) pi. of the former 

1 [or rather this is a coll. gen. n., of which 
the former is the n. un.,] and '-jI (S, K) and 
1 (K:) the last is mentioned by ISd as 

being thought by him to be a pi. of in 
the sense above explained, contr. to analogy. 
(TA.) Hence, jjs The tract or quarter 

adjacent to the abode of a people. (S.) 
And ijijiJI ^ 34^ The two sides of the road. (TA.) 
And jSLe The two sides of an army; (A, 

TA;) its right and left wings. (TA.) And 
He sat aside. (A.) And j)-“ He journeyed 
aside, by himself. (TA.) And 1 Ij^Ai is also said 
to signify the same, in the following ex.: p- y 


IkLj tSljjjj I she (the camel) pastures aside, 
and lies down in the middle. (TA.) It is said in a 
prov., yy'yj ipjji He lies down 

aside, and pastures in the middle: (S:) or iP* 
‘jp. Such a one pastures in the 

middle, and lies down aside: (TA:) applied to a 
man who is in the midst of a people when they 
are in prosperity, and when they become in an 
evil state leaves them, and lies down apart: the 
prov. is ascribed to Gheylan Ibn-Mudar. (IB.) 
Imra-el— Keys says, [addressing Khalid, in whose 
neighbourhood he had alighted and sojourned, 
and who had demanded of him some horses and 
riding-camels to pursue and overtake a party that 
had carried off some camels belonging to him 
(Imra-el-Keys), on Khalid's having gone away, 
and returned without anything,] '4^ £-ia 

[Then let thou 

alone spoil by the sides of which a shouting was 
raised: but relate to me a story. What is the story 
of the riding-camels?]: hence the prove., P fi-Jl 
p (ji Ijii j- ij [Dominion belongeth 
to God: then let thou alone &c.]; said with 
reference to him who has lost part of his 
property and after that lost what is of greater 
value. (TA.) [And hence the saying,] cjjjtul ja 
(assumed tropical:) His property has 
become large, or ample. (S.) — — See 
also An enclosure (»j4“-) for camels. 

(S, K.) [And hence,] The of a house; 

(S;) [i. e.] a chamber [in an absolute sense, and so 
in the present day]; syn. ciyj : (Msb:) or an upper 
chamber; syn. (K:) pi. and clilj=^ 

(S, Msb, K) and >^l 14-4 and diljA=v. (Z, Msb, K.) — 
— See also »14^-. see 14-?.. Is and Is .4-? 
A right, or due; a thing, or quality, to be regarded 
as sacred, or inviolable; (K;) a peculiar attribute. 
(TA.) VjizS. ip‘J: see 1>?4 14-k The part of the 
brink (<i*i) of a valley that retains the water, (S, 
K,) and surrounds it; (ISd;) as also 1 1)4'^: pi. of 
the former u 1 j4v (S, K.) High land or ground, 
the middle of which is low, or depressed; (K;) as 
also 1 (TA:) and j 14-ki [pi. of the latter] 

low places in the ground, retaining water. (A.) A 
fertile piece of land, abounding with herbage, 
low, or depressed, and having elevated borders, 
upon which the water is retained. (AHn.) A place 
where water flows, or where herbs grow, 
surrounded by high ground, or by an 
elevated river. (T, TA.) A place where trees of the 
kind called grow; where they are collected 
together; and a place which they surround: (M, 

K:) pi. as above. (K.) A wall that retains 

water between houses: so called because 

encompassing. (TA.) j>44 see 14 -?: — — 
and 1>44 — — Also A refuge; a means of 


protection or defence: analogous with jy^, 
which signifies “a place of perdition:” 
whence, fi-hla Jlaj And their sayer said. 

Verily I lay hold on that which will protect me 
from thee and repel thee from me; being 

understood. (TA.) I>4i4: see »144 »14 i *. and 
1 1>_»4 (S, K,) each with an augmentative u, (S, 
Msb,) [The head of the windpipe; consisting of 
a part, or the whole, of the larynx: but variously 
explained; as follows:] the windpipe; syn. 

(S, K:) or the former [has this meaning, i. e.], the 
passage of the breath: (Mgh, Msb:) or the 
extremity of the at the entrance of the 

passage of the food and drink: (Bd in xxxiii. 10 :) 
or [the head of the larynx, composed of the 
two arytenoides;] two of the successively- 
superimposed cartilages of the ? 41 =- ( 0 ? CPP 
?ji41l jl4=l), next the [or epiglottis], where 
it is pointed: or the inside, or cavity, of the ? 44-: 
and so i j (TA in art. j?-^:) or 1 the latter is 
syn. with JP [q. v.]: (Msb:) pi. (K.) jyy^-: 

see the next preceding paragraph, in three places. 

Also A small -44 [or receptacle for perfumes 

and the like]. (K.) — — And A glass flask or 
bottle (“JjJf), (K, TA,) of a small size, (TA,) 

r 3. , „ ? „ _ , „ „ 

for » jjj-i [q. v.]. (K, TA.) j?4 ; see J4-. 

see 14 -?, in four places. Also, (S,) or . 

and 1 l>?-4, (k,) The tract surrounding a town or 
village: (S, K:) [pi. j 4-=-->.] Hence the of the 

kings (JL3I) of ElYemen, which were Places of 
pasturage, whereof each of them had one, in 
which no other person pastured his beasts: 
(S, K:) the of a J4 of El-Yemen was his tract 
of land into which no other person than himself 
entered. (T.) — — See also “14-^. — — And 
see gi»JI j?4>. j?4> (S, K) and 1 yP* (K) A 
garden surrounded by a wall; or a garden of 
trees; syn. (S, K:) or a low, or 

depressed, place of pasture: (T, TA:) or a place in 
which is much pasture, with water: (A, * TA:) 
pi. 14-*-*. (S, A.) See also yp- for the former 

word and its pi.: and see j?4>. u-4 1 (S, 

K, &c.) and 1 1* (TA) and 1 1* (K) and 

simply j=^JI (Msb, TA) and J, jj^JI (K) and 
l j^JI, which occurs in a verse of El-Akhtal, 
(IAar,) [The part which is next below, or around, 
the eye, and which appears when the rest of 
the face is veiled by the or the ^ («:] that part 

[of the face, next below the eye,] which appears 
from out of the [kind of veil called] (T, S, A, 
Msb, K) of a woman (A, Msb, K) and of a man, 
from the lower eyelid; and sometimes from the 
upper: (Msb:) or the part that surrounds the eye 
(Msb, K) on all sides, (Msb,) and appears from 
out of the [kind of veil called] jSjj: (Msb, K:) or 
the part of the bone beneath the eyelid, which 
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encompasses the eye: (TA:) and A#*^ means 
also what appears from beneath the turban of a 
man when he has put it on: (K: [accord, to the 
TA, the turban itself; hut this is a meaning 
evidently derived from a mistranscription in a 
copy of the K, namely, for 

also ■A-A 1 that part of the face against which 
the lies: and j?^>ll the eye [itself]: (T, TA:) 
the pi. of is AA-A (A, Msb.) jAA: see jAA>: 

and see also AA-s in two places. AA- 

for which the doctors of practical law say 
only, omitting the preposition and the pronoun 
governed by it, on account of the frequent usage 
of the term, A person prohibited [by a kadee] 
from using, or disposing of, his property 
according to his own free will: (Msb:) or 
prohibited from consuming, or wasting, or 

ruining, his property. (Mgh.) See also AA=s 

in two places. A: see 1 s 

aor. Av 3 - (S, K) and A?-=s (K,) inf. n. AA* (S, K) 
and » A'-A?- and J, lS jy*-, (K,) [or the last is rather a 
quasi-inf. n. of I jAA-As, and, accord, to some, it is 
of an intensive form,] He, or it, prevented, 
hindered, impeded, withheld, restrained, or 
debarred, him, or it; syn. (S, K,) and AS. (K.) 
It is said in a trad., uH-sYI 1 jAt-A: A 1 JA^I j 
And it is for the family of the slain person 
to prevent the nearest [in relationship] and then 
the nearest [after him] from retaliating the 
slaughter. (TA.) And one says, A lAj p j“l Aw >^jlS 
J] ciijU= | (j A^ There was a shooting of arrows 
or the like [or a great shooting &c.] between the 
people; then they withheld themselves [or 
withheld themselves much] from each other: (S, 
L:) which is a prov. (TA.) It is also said in another 
prov., AAI J jyi U (tropical:) Such a one’s 
case [with respect to knowledge or science] 

cannot be concealed. (A, TA.) '-44) AAA (A, 

Msb, K,) aor. A?- 33 (Msb, K) and A?-A (K,) inf. 
n. A^, (Msb,) He, or it, intervened as, or made, 
or formed, a separation, a partition, a fence, a 
barrier, or an obstacle, or obstruction, between 
them two; he separated, or parted, them; 
(Msb, K;) i. e., two things; (Msb;) or two persons 
or things facing, or opposite to, each other. (Az, 
A, TA.) 2 AAA A [A flat roof that has 
not been fenced round with a wall to prevent 
persons falling from it]. (K in art. <yA.) 3 I jAA-^ 
jAfo (A,) inf. n. » AA^A (S, K,) They reciprocally 
prevented their enemy from fighting with them, 
or reciprocally abstained from fighting with 
them, and made peace with them; syn. A A'-A (A,) 
and syn. of the inf. n. AiUI, (S, K, TA,) and 
(TA.) It is said in a prov., JAs » AA-=>AI ‘tAjl u] 
»AAAJI [if thou desire the reciprocal prevention of 


fighting, and the making of peace, let it be before 
fighting]: (S, TA:) or »AA^ JA “AAi-kAI [The 
reciprocal prevention of fighting, and the making 
of peace, should be before fighting]. (A.) [See also 
art. AA.] 4 Av-' see 8. 6 I AA-A They prevented 
one another, or mutually abstained, from 
fighting, [and made peace, one with another; (see 
also 3;)] syn. AlUA (s * K, TA:) said of two troops. 
(S.) - — fjAl AA-A The people 

separated themselves, one from another; they 
left, forsook, or relinquished, one another; as also 
I 'jA? 3 ^ 1 and i IjAAA. (TA.) — Also AAA 
f jAl The people took, or took hold of, one another 
by the At 333 [pi. of » Av 3 ]; took hold of one 
another's At 3 ^: (TA:) [or sought aid, or refuge 
and protection, one of another: see ‘ AM 3 .] 7 A? 333 " 
quasi-pass, of » AA 3 in the first of the senses 
explained above; (TA;) He, or it, was, or became, 
prevented, hindered, impeded, withheld, 
restrained, or debarred; he withheld, or 
restrained, himself; he refrained, forbore, 

or abstained. (S, K, TA.) Aie A? 35 ^ He left, 

forsook, or relinquished, it. (TA.) See also 6. 

— See also 8. 8 A AAA He, or it, was, or became, 
defended, or he defended himself, by it; syn. jiiil. 
(TA.) [See also another explanation in what 

follows.] I AAAI They two were, or became, 

separated, or parted, each from the other. (TA.) 
See also 6. — » AAAI He carried it in his » AA 33 : (A, 
K: *) like as <A=iA signifies “he carried it in 

his A*aA’ (A.) iJjh AAAI He tied his j'A* 

upon [or around] his waist; (S, Mgh, Msb, K;) he 
made the two ends thereof to meet, and tied it 
upon his waist; (A, TA;) he wrapped it round his 

waist. (TA.) Hence, JAAIj jljAl^ AAAI it 

was encompassed by the stony tracts called jl j=>- 
[pi. of »jA], and by the mountains. (Mgh.) — 
AAAI He, (a man, TA,) or it, (a party of people, 
S,) came to the province called El-Hijaz; (S, K;) 
as also | A?^ 1 ; (ISk, S, K;) and J, At-A, (K,) inf. 
n. jAA. (TA.) AA 3 One who abstains from what 
is unlawful and indecorous. (TA.) 
[See also » AA^.] AA 3 : see » AA 3 , in two places. » AA 3 
A severe year, that confines men to their tents or 
houses, so that they slaughter their generous 
camels to eat them. (L in art. Au, on a verse of 
Zuheyr.) AAV 1 ‘ AA 3 The place [or part] of the jlA 
where it is tied [round the waist]; (S, Msb, K, 
TA;) the place where the end of the A A' is 
folded, or doubled, in wrapping it round: (Lth, 
TA:) and [in like manner] JjjIAAI » AA 33 [the tuck, 
or doubled upper border, of the trousers, 
through which passes the waist-band, i. e., the 
band or string that binds them round the waist;] 
the part of the trousers in which is the Ai 


[or waist-band]; (S;) the place of the (K:) 
pi. A? 33 (Msb, TA) and A A 33 - and A A 33 : (TA:) 
and hence » AA 3 is applied to the garment 
called A A! itself; as also j, AA 33 ; of which latter the 
pi. is A? 33 , with two dammehs, [app. contracted 
into AA 3 ,] and pi. pi. Ajt 33 : Z says that J, AA 3 

and AA 3 signify the same. (TA.) Hence, «A 

“AA 3 !! (tropical:) Patience, (K, TA,) and 
hardiness. (TA.) One says, “AAAI 4-A j* 
(tropical:) He is patient in difficulty. (TA.) And it 
is said in a trad, of 'Alee, when he was asked 
respecting the BenooUmeiyeh, I At 33 '-A-il jA, 
or » AA 3 , accord, to different relations, (tropical:) 
They are the most patient of us in difficulty. (TA.) 
— — You say also “AAAI 34 A, (A, 

TA,) and “AAAI and AAAI 4 As [app. a 

contraction of AAAI,] (TA,) (tropical:) He is one 
who abstains from what is unlawful and 
indecorous [especially with respect to women]; 
like AAV' (TA.) — — And “AAAI A 

(tropical:) He is full in the flanks: the being so is 

a fault. (K, TA.) You also say, ^AA 3 ^ 

meaning (tropical:) He sought aid of him: (A, 
TA:) or he had recourse to him for refuge 
and protection. (TA.) And <111 “AA 3 ^ A.i ; i. e., 

A? [meaning, (assumed tropical:) He laid hold of 
a means of obtaining access, or nearness, 
to God]: said of Mohammad, in a trad. (TA.) 
And AA-4 ■'-3=4 Al li* (tropical:) This is 
language disposed in regular order, 

consecutively. (A, TA.) It is said in a trad., f^jll u] 
A~AI S A4A Aiki [Verily is connected 

with lA 3 !^]: said to mean, that the name of y A 1 
is derived from A 33 A 1 ; so that it is as though it 
attached itself thereto, and laid hold of the 
middle thereof. (IAth, TA.) » A4=- A mode, 
manner, or form, of lying the A A}. (TA.) A 1 -^: 
see A4-="-. Separate thou, or part thou, the 

people; (S, A, K; and T in art. JjJ, on the 
authority of IAar;) time after time: (K:) app. 
meaning, without intermission: (TA:) or it may 
mean withhold thyself. (IAar, T in 
art. J j4) lS jy*-: see 1, in two places. AA-^- A thing 
intervening, as a separation, a partition, a fence, 
a barrier, or an obstacle, or obstruction, between 
two other things, (TA,) or between two things 
facing, or opposite to, each other; (Az, A, TA;) as 
also i Jy*-. (Az, A, TA.) Hence the province 
called El-Hijaz is thus named, because it forms a 
separation between Nejd and the Ghowr, or 
Ghor; (S, Mgh, TA;) or between Nejd and the 
Sarah; (Msb, K;) or between the Ghowr, or Ghor, 
and Syria (Mgh, Msb, TA) and the 
Badiyeh; (Mgh, TA;) or between Nejd and 
Tihameh; (K;) or because the Hirar [or certain 
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stony tracts] separate it from the high part of 
Nejd; (Az, TA;) or because it is encompassed by 
the Hirar and the mountains, (Mgh, Msb, *) or by 
the five Hirar, namely, the Harrah of Benoo- 
Suleym and that of Wakim and that of Leyla and 

that of Showran and that of En-Nar. (As, K.) 

Also sing, of » _>=>-=>•, (K,) which latter signifies 
Wrongers, or wrongdoers, who prevent one from 
obtaining his right: (S:) or persons who defend 
men, one from another, and decide between 
them justly. (Az, TA.) In the K, the signification 
of “wrongers, or wrongdoers,” is combined with 
the contrary explanation given by Az. (TA.) It is 
said in a trad, of Keyleh, o? k-Vn; u' ?4* j?3jl 
? ljj [j s the son 0 f this woman unable to 
obtain his right in the absence of the 
wrongdoers who prevent his doing so?]: (S:) or 
[according to one relation] ikill jl jjl pul 
i j^l ? i jj js [is the son of this woman to be 
blamed for deciding the affair in the absence of 
those who defend men, one from another, and 
decide between them justly?]: by “the son of this 
woman” she means her own son: she says, if he 
suffer a wrong, and allege for himself that which 
repels from him the wrong, [without having 
recourse to the judge,] he is not to be blamed. 
(TA.) [See also <kk.] jyP* Hit, or hurt, in the 
place [or part of the body] where the j'jt is tied. 
(K.) j=3kk The place [or part of the body] where 
the jljj is tied. (K.) j= 4 ikk Having his waist bound 
[with the jljj]: and with », a woman having 
her jJ3» bound upon [that part of her person 
which is termed] the (TA.) 3 He 

opposed him and repelled him, [app. with 
a 53kk ; (see the act. part, n., below,)] being 
opposed and repelled by him. (S.) = see what 
next follows, in two places. A shield made of 
skins, (S, K, TA,) or, as some say, of the skins of 
camels, cut out in a round form, (TA,) without 
wood and without sinews; (S, K, TA;) as 
also (S:) or of skins sewed one over another; 
as also (iSd:) or a small shield made of two 
[pieces of] skins sewed together, one over the 
other: (Msb:) pi. [ < (S, Msb, K,) [or rather 

this is a coll. gen. n.,] and [the pi. is] 

(Msb.) The saying of the rajiz, (S,) namely, Su-r- 
edhDhi-b, (TA,) cwk-k' l JpS 3) means m j 

ftp [i. e. Many a middle of a desert in which 
one loses his way, like the back of a shield such as 
is called -3^]: and [by is meant for] 
some of the Arabs, in pausing upon a », make 
it 4 j : thus they say, > 'AU-i li*, and ujjill J yi.; (S, 

Sgh:) these are Teiyi. (Sgh, TA.) (tropical:) 

The breast, or chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as 
being likened to a shield: (Abu-l-'Omeythil, TA:) 
pi. [or coll. gen. n.] J, (Abu-l- 


'Omeythil, K.) L Fighting with another, 
having a ^4^-: (S, K:) opposing reciprocally. 
(K.) 3=^ 1 aor. 3?-3 and 3?-k, inf. n. cP**- (S, 
K) and (K,) He walked having his legs 

shackled: (S:) or he raised one leg, and went 
slowly on the other leg: (M, K:) or he went with 
short steps, like him who has his legs shackled: 
(Ham p. 221 :) and he raised one leg, and hopped 
on the other: (TA:) it is said of a bird: (S:) and it 
means, (S, K,) in like manner, (S,) as also J. 3=^, 
(TA,) he leaped in going; (S, K, TA;) said of a 
crow, or raven; (K, TA;) as leaps (3?-3|) the 
camel that is hocked [in one leg] upon three legs, 
and the boy upon one leg or upon two. (S.) — 
aor. Jf-k, inf. n. J (K;) and 
l (As, S. K,) inf. n. CW-=^; (As, S;) His eye 
sank, or became depressed, in his head; (As, S, 
K;) said of a man, and of a camel, and of a 
horse: (TA:) and J, 3kjk, alone, signifies the 
same; (Ibn- Abbad, K;) said of a man. (Ibn- 
Abbad, TA.) — inf. n. 3kk, An 

obstacle was made to intervene between him, or 
it, and him, or it. (K.) 2 3=3»] 34-3, inf. n, 3=?-3 j, 
originally, He ornamented a woman, or her 
legs, with anklets: and he shackled a man, or a 
man's legs: see 3?-?-. — — And hence,] 

■GUIja, inf. n. 34 = 33 , said of a horse, His legs 
were white in the lower parts, the whiteness 
extending [upwards] beyond the pasterns but not 
extending beyond the knees and hocks; because 
they [the lower parts of the leg] are the places of 
the 33=3, i. e., the anklets, and the shackles. (S, 
TA.) [See 3#?-=3 explained as a simple 

subst., below.] [Hence also,] '-3U= cJkk she 

(a woman) coloured the dye of her fingers, or of 
the extremities of her fingers. (K, TA.) In 
the copies of the T, is put in the place of 33 ) 1 , 

app. by a mistake. (TA.) [Hence also,] 3#?-=3 

in the signifies The washing a portion of 

the ^c. [or upper arm, perhaps a mistake for 
the £ljj, or fore arm,] and a portion of the shank, 
while washing the hand and foot. (Msb.) — — 
[Hence also,] 3=^, (TA,) inf. n. as above, 

(K,) (tropical:) A little milk, as much as the 
measure of the 3«33 of a horse, was poured into 
the bowl for the guest, or guests, and then 
the bowl was filled up with water; this being done 
in a case of dearth, or drought, and want of milk: 
(K, * TA:) or, accord, to As, it means the bowl for 
the guest, or guests, was concealed in the klkk, 
through niggardliness, in order that the owners 

might drink its contents. (TA.) [Hence also, 

as 3==33 renders a horse conspicuous,] iP^ 3=== 
(assumed tropical:) Such a one made his 
case, or affair, notorious, or public. (TA.) — — 
See also 1 , first sentence. — inf. n. as 


above. He made for her a 33M-: (M, K:) or he 
brought her, or put her, therein. (O, K.) — — 
[And hence 34= signifies also He concealed 
a thing in the <4=3: see above.] — See also 1 , 
second sentence. 4 3#<3I J?=3 He loosed the 
camel's shacklefrom his left fore leg, and 
fastened it upon the right: (S, O, K:) or, accord, to 
the M, he loosed it from his right fore leg, and 
fastened it upon the left. (TA.) Q. Q. 1 34j3 : see 
1 . 34-3; see what next follows. 3?-?- and J. 34=3 (S, 
Mgh, Msb, K) and J, 3== (Sgh, K) and J, 3**- (K) 
An anklet; or a pair of anklets; syn. 3 = 3 ti : (S, 
Mgh, Msb, K:) and the first and second (S, Mgh, 
Msb, K) and third, as some say, (K,) by a 
metaphor, (Msb,) (tropical:) a shackle; or a pair 
of shackles, or hobbles; syn. 44: (S, Mgh, Msb, K:) 
and (assumed tropical:) the two rings of the 44: 
(K:) pi. [of pauc.] 33ki (S, Mgh, Msb, K) and [of 
mult.] 3 j=^-. (Mgh, Msb, K.) You say, J. '-=43 ^4 
3 == 4 = [or 34* &c.] Upon her legs are anklets. (TA.) 
And J l •> ~d l CiUj] 3j >>kl 'j Jlkjil 3>*=- -J 4 I', i. e. 
Shackles are the anklets of men; and anklets 
are [for the mistresses of the curtained canopies, 
i. e.,] for women. (TA.) And 344:3 Ailk j 3 ^ j- jk 
<44* J [He went forth dragging his legs, 
and hobbling in his shackles]. (TA.) And 
[hence] 4= 3-C4 i. q. 34=33 [q. v .]. (TA.) — 
Also, the first. Whiteness: (M, K:) pi. 3-=='. 
(K.) 34-3 [The partridge; or partridges; 

comprising several species, of which those most 
commonly known appear to be identical with the 
Barbary partridge and the Greek partridge; both 
red-legged: accord, to Forskal, ( “ Descr. 
Animal.,” pp. vii. and 11 ,) applied both to this 
bird, tetrao perdix, and also to the phasianus 
meleagris:] a well-known bird; (Msb;) i. q. j4: 
(ISh, S:) or the male of the jj 4: (K:) or the females 
of the M 4 l *4 [pi. of q. v.]: (Lth:) also 

called 331 £143] 4 ^ c 1 -?- 1 ]: there are two 

species; Is 4=3] is ■=*= of Nejd] and 34-4=] 
of Tihameh]: the former species is j3=kl [here 
meaning of a dark, or an ashy, dust-colour], with 
red feet [or legs]; the latter, of the former colour 
intermixed with white: but ls== j s found used for 
the male: and » p jf- and lS cinj ; for the 

female: (Dmr, cited by Freytag:) a single bird of 
the kind is called { <34-3: (s, Msb, K:) 3*3 is a pi., 
as also jit?.- 5 - and J, ^3=-^.; (S;) or [rather] 3== is a 
coll. gen. n., (Msb, K,) and the pi., (Msb,) or 
quasi-pl. n., (K,) is J, ^33=*- (Msb, K;) which is 
the only instance of its kind except ^3^: (S, K: in 
a copy of the Msb lS j 3=:) its flesh is of moderate 
temperament. (K, TA,) more delicate than that of 
the (tI 3 j and that of the ^uklja, and very fattening: 
(TA:) the swallowing half a mithkal of its liver is 
good for the epilepsy; and the introduction of its 
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gall-bladder into the nose once in every 
month sharpens the intellect greatly, and 
strengthens the sight: (K:) its flesh is good for the 
dropsy, benefits the stomach, and increases 
the venereal faculty. (Ibn-Seena, TA.) — — Also, 
(S,) or l 34=, of which 34 is pi., (K,) or 34= is n. 
un. of 34, [which is a coll. gen. n.,] (S,) The 
young offspring of camels; the little ones thereof. 

(S, K.) 34 4 A certain game (Fr, K) of the 

Arabs of the desert. (Fr.) — See also 34=. 3=-=: 
see 34, in three places. 3==: see 34, in three 
places. 34= [A kind of curtained canopy or alcove 
or the like, prepared for a bride;] a thing like 
a 34 (m, K:) and a place, (K,) or a tent, or 
pavilion, or chamber, (4,) (S,) adorned with 
cloths (S, K) and with raised couches (S) and with 
curtains, for a bride: (S, K:) or the curtain of the 
bride, within a 4 [meaning tent, or pavilion, 
or chamber]: (Mgh:) pi. 34- (S, Mgh, K) and 
[coll. gen. n.] [ 34. (K.) [See 344 and 3i4>.] — 
See also 34, in two places. 44: see 34, in two 
places. 344 applied to a ewe, (S, * K, * TA,) 
Whose fore and hind shanks are white, (S, K, 
TA,) and the rest of her black: os in the M and O. 
(TA.) [See also 44 voce 44] 3s4 A horse that 
is 34-« [q. v.] in three legs. (Fr, Kudot.) 34". 
[part. n. of 34] has for its pi. 34, which is 
applied by Jereer to crows or ravens [as 
meaning Leaping in going, as though shackled]. 
(TA.) [The fem. pi.] 414- is also applied to 
camels, (Sudot, Kudot,) meaning That have been 
smitten in their legs, (Sudot,) or that have been 
ham strung, (Kudot,) and in consequence walk 
not on all of their legs. (Sudot, Kudot.) 31=4 
(Sudot, Kudot, &c.) and 44, (M, Kudot,) 
like 34>4 and 34>4, and 4ji and 344, & c., 
(TA,) A flask, or bottle; syn. »jjj 4 (Kudot:) or a 
small with a wide head, (S, M, O,) [the 

head] resembling a 4j4 and the like: (M, TA:) 
or a large in the lower part: (K:) or one 

like the j-y'4 of [the kind of perfume 
called] 44: (TA:) pi. 44 and 344; (M, K;) 
in the latter of which, the lS may be inserted by 
poetic license, or as a substitute for one of the 3 s 
in 34 j=". (M, TA.) [See also ^4.] 343 [inf. n. of 
2, q. v.: and also used as a simple subst., 
signifying] Whiteness in the legs of a horse, (S, 
K,) all of them; (K;) or in three of the legs: (S;) in 
the two hind legs and a fore leg; (K;) or in a hind 
leg and the two fore legs; (TA;) or in the two hind 
legs (S, K) only; (K;) or in one hind leg only; (K;) 
but not in the two fore legs alone, nor in one fore 
leg without the other, unless with the two hind 
legs, (AO, S, K, TA,) or with one hind leg; (A O, S, 
TA;) whether little or much, so that it extends 


[upwards] beyond the pastern but not beyond the 
knee and hock. (S.) — — Also A whiteness in 
a she-camel's teats, occasioned by the [q. 

v.]. (K.) And, accord, to ISk and the K, A 

certain mark made with a hot iron upon a came;: 
but Sgh says that the right word is 043", with u. 
(TA.) 34-3 Wearing 34=', i. e. anklets; [or 
adorned therewith;] applied to a 
woman [without » because men do not wear 
anklets]: if applied to a man, shackled. (Ham p. 
238.) — — [And hence,] applied to a horse, (S 
Mgh, Msb, K,) Having what is termed 343, as 
explained in the first sentence of the paragraph 
next preceding; (S, K;) as also J, 3 j4->: (K:) white 
in the place of the anklet, and above that; 
wherefore the horse is thus termed: (Ham p. 53:) 
having his legs, (Mgh, Msb,) all four, 
(Mgh,) white; the whiteness extending [upwards] 
beyond the pasterns, (Mgh, Msb,) to a third, 
(Mgh,) or to half, (Mgh, Msb,) or thereabout, 
(Msb,) or to two thirds, (Mgh,) of the shank. 
(Mgh, Msb.) When the whiteness is in all the four 
legs, he is termed 4 ji 34-3: when in the two hind 
legs, 444 34-3: when in one of the hind legs, 
extending [upwards] beyond the pastern, 34-3 
44 44: when in three legs, exclusive of a 
hind leg or of a fore leg, ^ 4 =“ 4*3 ls 44 
or 4 J- when in the fore leg and hind leg of one 
side j— -LV I 43^3 or u=IjV' .A—c-c 

44 44 when on opposite sides, whether little 
or much, 3 44. (S.) Hence, in a trad., 4 4*' 
*4-3=4' 4 0= 3_«Ua]l 4 * O j' 4 -3 ' 1 (assumed 
tropical:) [My followers will be those having a 
whiteness on the forehead and on the wrists and 
ankles, on the day of resurrec tion, from the 
effects of the ablution for prayer]. (TA.) [Hence 
also, because the horse that is 34-« is 
conspicuous,] 3441 4411 43 

(assumed tropical:) He committed a bad and 
notorious deed. (S in art. £4 q. v.) And the 
saying of El-Jaadee, satirizing Leyla El- 
Akhyaleeyeh, 4=J> jt\ 1 4' -43 (assumed 
tropical:) [For she has committed a glaring, 
notorious deed]. (Az, TA.) And 34-3 4' 4 
(assumed tropical:) A day bright and beaming 
with happiness and cheerfulness. (Har p. 377.) — 
— Also A she-camel's udder having a whiteness 
in the teats, occasioned by the 3 [q. v.]. (K.) — 

A woman who keeps, or cleaves, to the 34- [pi. 
of 34.]; and in like manner, a man; 
meaning (assumed tropical:) one who keeps 
much, or habitually, to the company of women. 
(Ham p. 238.) 3 j4-> see 34-3. <=== 1 4^ said of 
the breast of a woman or girl: see 4. — 4s (ISk, 
S, K,) aor. 4“- an< I 44 inf- n - f4 (K,) He (a 


child, ISk, S, TA) sucked (ISk, S, K) the breast 

of his mother. (ISk, S, TA.) [Hence,] 3-4=, 

aor. 4=, inf. n. 4 = s (S, Mgh, Msb,) He scarified 
him [and drew blood from him with the 3. 44 ; i- 
e. he cupped him]; (Msb;) he performed upon 
him the operation of the 4=, (Mgh,) or, of 
the 44 (S,) who sucks the mouth of the 3. 44 
[to draw the blood]. (Az, TA.) — — And 
[hence,] 34)1 <4-, (assumed tropical:) The 
serpent bit him. (TA.) And 4" 34" 44 
(tropical:) The stallions bit the ass. (TA.) 
And 4=11 44 (TA,) inf. n. as above, (K,) 
(assumed tropical:) He ate off the flesh from the 
bone. (K, TA.) — 34" 44 (S, Msb, TA,) aor, 44 
(S TA,) inf. n. as above, (TA,) He put a 4= upon 
the mouth [or muzzle] of the camel, when 
excited, in order that he might not bite; (S, TA;) 
[he muzzled the camel;] he bound the camel's 
mouth [or muzzle] with a thing. (Msb.) — — 
Hence, (Har p. 474,) 4 ‘ c 4=, (S, Msb, * 

TA,) and 4=3*= lP, (TA,) inf. n. as above, (K,) I 
made him to refrain, forbear, abstain, (S, TA,) or 
go back; (Msb;) or I withheld him, or restrained 
him; (S, K, TA;) from the thing, (S, TA,) and from 
his female companion. (TA.) And 3ie 4^ 
He turned away his eye, or eyes, from him, or it. 
(TA.) And <434 | 44= 3* is also mentioned, as 
meaning I withheld him from the object of his 
want; or prevented him from attaining it. (TA.) 

2 4=: see 4. Also, inf. n. ,34 (tropical:) 

He looked hard: (K, TA:) and so, accord, to 
Az j4- (TA.) 4 4=' It (the breast of a woman or 
girl) was, or became, swelling, prominent, or 
protuberant; (Mgh, K;) as also J, 44 inf- n. 4^ : 
(K:) or was, or became, round, and swelling, 
prominent, or protuberant; as also j 4^ : (A, TA:) 
properly, became such as to have what is 
termed 4=, (Mgh, TA,) meaning projection, 
protrusion, prominence, or protuberance, and 
elevation: (Mgh:) or, as some say, became such 

that the suckling might suck it. (TA.) *44 

44 (tropical:) She (a woman) suckled the 
new-born child for the first time. (K, TA.) — <=4 
3-3* He refrained, forbore, abstained, or desisted, 
from it; (S, K;) quasi-pass, of * '«4 , like as 4' is 
of 4% which are extr. of their kind; (S;) and f4 
43* signifies the same; (S in art. f=-=;) but is a rare 
dial, var.: (Har p. 95:) or he drew back from it, or 
him, in awe, or fear: (K, TA:) or he receded, or 
drew back, form it; namely, a thing, or an affair: 
(Msb:) and 4" (J- - ~4= i I dreaded, or feared, 
the people, or party, and returned, and left 
them, after I had desired to go to them. (AZ, 
Msb.) — — <=4 also signifies He (a man) 

advanced, or went forward; and so f4: both 
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of these verbs thus having two contr. meanings. 
(MF.) — See also l, last sentence. 8 44^1 He 
performed the operation of cupping: (MA, 
KL, PS:) [or rather he had that operation 
performed upon him; or had blood drawn from 
him by that operation; a quasi-pass, verb, 
like and l s j3kl and and countless 

others:] or he sought, or demanded, 
the performance of that operation [upon 
himself]. (K TA.) One says, VuVA l [app. 

meaning I had some of the blood drawn from me 
by cupping]. (S.) — He (a camel) was withheld, 
or restrained, or prevented, from biting [by being 
muzzled]. (TA.) fk=> A rising, protuberant, 
or prominent, part of a thing: (S:) a projection, 
protrusion, prominence, or protuberance; (S, 
Mgh;) and a rising, or an elevation: (Mgh:) or 
the part of a thing that one feels beneath his 
hand: (ElGhooree, Mgh:) or the part of a thing 
that one feels projecting, protruding, prominent, 
or protuberant, beneath his hand: pi. (K.) 
One says, fk-=>- ,.>41 There is no projection, 

protrusion, prominence, or protuberance, to 
his elbow. (S.) Lh says that fkxll fk-=>- means One's 
perceiving the feel of the bones [or bone] behind 
the skin: thus explaining it after the manner of 
explaining inf. ns.: and ISd says, I known not 
whether it be in his opinion an inf. n. or a simple 
subst. (TA.) And Lth says that fkkl means One's 
perceiving the feel of a thing beneath a garment: 
[and that] one says, fk^ 

kkk J* (ykJI [which plainly means, I felt the 
belly of the pregnant woman, and perceived the 
bulging of the child in her belly]. (Mgh, TA.) It is 
said [of a woman's garment] in a trad., ^ V 
[lit. (tropical:) It does not describe 
the projecting of her bones]: meaning, the 
garment does not stick to her body so as to tell 
what projects of her bones: it is made to be 
a describer by way of comparison. (IAth, TA.) — 
— [In post-classical works it is often used as 
signifying Bulk, bigness, or magnitude.] fk-=-- [A 
muzzle for a camel, commonly a net of cord;] a 
thing that is put upon the mouth, or muzzle, of a 
camel, (S, K,) when he is excited, (S,) to prevent 
his biting. (S, K.) f Gentle, nice, or skilful, in 
operation; syn. [in the CK, erroneously, j] 
as an epithet applied to a [or cupper]; as also 
1 (K.) - — (tropical:) The jja 

[meaning vulva, or vagina,] of a woman. (K, 
TA.) The craft, or art, of the fk-*. or p'k-i. [i. 
e. cupper]: (S, * Mgh, Msb, K:) and the operation 
that he performs. (S, * TA.) A cupper; 
syn. [lit. one who is in the habit of 

sucking]; (K;) one who performs the operation 
termed (S, Mgh;) one who scarifies [and 


draws blood with the ^>k ^]; (Msb;) as 
also l fkk; (S, Msb, K;) but the former is an 
intensive epithet [denoting frequency or habit]: 
(Msb:) so called because he sucks the mouth of 
the (Az, TA.) Hence the prov. jai 

[More unoccupied than the cupper of Sabat 
(the name of a place)]: for military forces used to 
pass by the man to whom it relates, and he used 
to cup them on credit, in consequence of want of 
employment, waiting for payment until they 
should return. (S: more fully explained in the K 
in art. see what next precedes. 

see what next follows. 3^ y*- The red rose: (K:) or 
[rather] a single red rose: (A'Obeyd, S:) pi. [or 
rather coll. gen. n.] J, (A'Obeyd, S, S, 

K.) f=k^ ; (Mgh, Msb,) or [ (TA,) The place 

to which the 3.^ >C * is applied, (Mgh, Msb, * TA,) 
in the neck: (Mgh, TA:) pi. fk-ka. (Mgh, 
Msb.) f?k_« The scarifying instrument of the 
(IAth, TA.) — — See also 3,^ >C ^. — And 
see 1 j.w 3.^ >k >; see 3^_k, and J, 

The sjjjla [or glass vessel, or the like,] of 
the (Az, S, Mgh, Msb;) the thing with which 
the jJ-kk. operates; (K;) the utensil in which the 
blood produced by the operation of 3kk». i s 
collected by sucking: (IAth, TA:) pi. fk-ki. 
(TA.) fk-k* A man (TA) who draws back much, or 
often, in awe, or fear. (K, TA.) f>=-k> A breast 

sucked. (TA.) A man [cupped, or] operated 

upon by the fkk (S.) — A camel [muzzled, or] 
having a fk.*. put upon his mouth [or muzzle] in 
order that he may not bite. (S.) i kkk ; 
aor. (K, TA, [in the CK u=>-=s]) inf. n. uk=s 
(TA,) He bent it, or made it crooked [or hooked]; 
namely, a stick, or branch, or slender piece 
of wood; as also J, (K,) inf. n. uski. (TA.) — 
— (assumed tropical:) He marked him (i. e. a 
camel) with the brand of the o?k^, which is a line 
with a crooked, or hooked, end, like the stick 

called ur-k-s inf. n. as above. (TA.) He drew 

it, or pulled it, [or hooked it,] (S, K,) towards 
himself (S) with the Of-k^; as also J, ■kkk. (S, K.) 

(tropical:) He turned him away (K, TA) 

from the thing. (TA.) — -Cle o?-*- and k, 
aor. u?“-=s (K,) inf. n. ijkk ; (TA,) He was, or 
became, avaricious, tenacious, or niggardly, of it; 
(K;) like k (TA.) — — 0?-=“- He 

remained, stayed, dwelt, or abode, in the house. 
(K.) 2 uks. see l. 4 u=>k, said of the fki [or 
panic grass], It put forth its j k; (A ’Obeyd, S, 

K; * [in the K its 3— aji.;]) [i. e.] its leaves 
appeared. (TA.) 5 ckk it was, or became, 
crooked, [or hooked,] or curved: (T, K:) said of a 

thing that is termed u=k'. (T.) 8 ukkl see 1. 

[Hence,] Jkll okk (tropical:) He drew the 
property, or camels &c., together (S, K, TA) to 


himself, (S, TA,) and took, or took possession of, 
it, or them. (S, K, TA.) And -kkk (tropical:) He 
took possession of it (i. e. a portion of 
land), exclusively of others. (TA from a trad.) 
And kkkal jjj kkil k=Llk (tropical:) He 
appropriated it (a thing) to himself, exclusively of 
his companions. (T, TA.) And ?jk JU ,jkk 
(assumed tropical:) He took away, and stole, the 
property of another. (TA.) — — Also 

(assumed tropical:) He put the property, or 
camels &c., into a good, or right, state, and drew 
together what had become scattered thereof. 

(TA.) Andkk- u?kk.l (assumed tropical:) He 

straitened him. (TA.) Crookedness, [or 

hookedness,] or curvature; (S, K;) as also J, 3kk^. 
(K.) — — See also 3kk. see u?kJ. 3kkL : 

see Also Crispness [or recurvation] in 

the extremities of hair. (T, TA. [See u?kj.]) 

A place of crookedness or curvature (ISd, TA) of a 

staff or stick. (TA.) The hook in the head of 

a spindle, (S, * K, * TA,) with which the thread is 
caught preparatively to the twisting thereof. (TA.) 
— — The 3 — (K,) or (S,) [i. e.] the 

leaves [or blades], (TA,) of fki [or panic grass]; 
(S, K, TA;) as also j 3k^. (k.) And j Jkk [of 
which l 31=^. j s the n. un., if not a 
mistranscription of ut^-,] Tender, or soft, shoots, 
that grow upon the sides of the stalks of the fki 
and the 3^-4= [which is said to be a species of <*kj], 
(TA.) And pi. of 3kk, The fruit-stalks of 
grapes. (TA.) — Also A thing, or portion of a 
thing, that one has drawn and appropriated 
to oneself. (TA.) 3k=^. : see the next preceding 
paragraph, in two places. Jyy* Sluggish, lazy, or 

indolent: (K:) from [q. v.]. (TA.) 

uyy^ “jjk (tropical:) A hostile, or hostile and 
plundering, expediton, in which the party feigns 
to be going in one direction, and then turns to 
another: (A, K, * TA:) or farextending. (S, K.) 
And _y^ 3Ao U j-, (tropical:) We journeyed a 
long stage. (S, TA.) u=ki Crooked, [hooked,] or 
curved: fem. >kkk p], ok^. (Ham p. 403.) 
You say, jlaiJI ufki jlkJI The hawk is crooked [or 
hooked] in the bill. (TA.) And ^Jkill j=ki a 
hawk having crooked [or hooked] talons. (S, TA.) 
And u=>ki ■ — kj' [A hooked nose,] a nose having the 
tip approaching the mouth, and, Az adds, having 
its [or two alae] receding in an 

0 „ >i 

ugly manner. (TA.) And j-il An ear having 
one [app. the upper] of its two extremities 
turning towards the forehead, downwards: or 
having its edges turning towards the other ear, in 
the direction of the forehead: (M, K:) in either 
case, curving. (M, TA.) And u=kl jki (tropical:) 
Hair that is crisp, or curly, in its extremities: or, 
accord, to AZ, wavy hair: (T:) or hair that is 
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recurvate at its extremities (^A«_i) ; 
and intermingling: (M:) or hair forming a 
succession of rimples ( 3 » XA ), pendulous, wavy, 
and crisp, or curling, in the extremities; as also 
J, u=A. (K.) OsAj (assumed tropical:) A crooked, 
[or hooked,] or curved, brand, or mark made 
with a hot iron [upon a camel]: (K:) 

[originally inf. n. of 2; but in this sense,] a subst., 
properly speaking, like Au^j and uAu. (TA. [See 
also 6?-=““.]) o=Ar> A crooked, [or hooked,] 
or curved, staff or stick; as also J, AA^ : (K:) or a 
stick, (IAth, Mgh, Ham p. 403,) or staff, (LAth, 
Ham,) or piece of wood, (Msb,) with a crooked, 
or hooked, head, (IAth, Mgh,) or crooked at the 
end, (Msb;) like the jAi^A: (S, Mgh, Msb, Ham:) 
one draws towards him with it the extremities [of 
the branches] of trees, and the like: (Ham ubi 
supra:) or a stick with a crooked, or curved, end, 
being naturally so on the tree on which it has 
grown; distinguished from a jAJj^a the end 
of which is crooked, or curved, artificially: (T:) or, 
accord, to AZ, any stick with a curved head: 
(Msb:) or it signifies also anything bent, 
or crooked: (K:) pi. j?Ai. (Msb, TA.) The 
appellation p=A_JI [The owner of the 

crooked stick or staff] was given to a certain man 
who, in the Time of Ignorance, used to sit in the 
highway, and take with his 0?^-“ one thing after 
another, of the goods of the passers-by; and if 
any one were cognizant of his doing, he excused 
himself, saying that the thing had caught to 
his o=^>. (TA.) You say, 0 >A" Ji K 
[lit. Such a one will not kick the crooked stick or 
staff], meaning (assumed tropical:) such a one is 
of no use, or stands one in no stead: the saying 
originating from the fact that a 0=^ is put 
between the hind legs of the camel, and if he be 
inert, or wanting in vigour, he will not kick it; but 
if he be sharp in spirit, he will kick it and go on. 
(TA.) And you say, J-* OtAJ Al ; meaning 
(assumed tropical:) Verily he is one who puts the 
cattle into a good state, and pastures and 
manages them well. (TA.) Also (assumed 
tropical:) A brand, or mark made with a hot iron, 
upon a camel, in the form of a line with a 
crooked, or hooked, end, like the stick so called. 

(TA. [See also u«Aj.]) And The [hooked] 

bill of a bird; because of its crookedness. 
(TA.) see the next preceding 

paragraph, u.?tA^ A camel marked with the 
brand termed ijAA (TA.) 1 AA ; (S, K,) 

aor. jAA, (S, TA,) inf. n. jAL ; (TA,) He thought, 
or opined: (S, TA:) or he thought, or opined, a 
thing, and, doing so, claimed it (»l^j), not being 
certain of it: (K:) [or he thought it and asserted it; 


as appears from a verse here following, cited in 
the TA as an ex. of the meaning explained as 
above in the K:] and ^AA [ <%, and .^AA alone, 
he thought, or opined, a thing, not being certain 
of it. (T, TA.) You say, IjA y?Ai ^ I think, 
or opine, that there is good in him. (S, TA.) And 
Aboo-Shembel says, respecting Aboo-'Amr Esh- 
Sheybanee, % cAJI jik. iS&ijjii. Ui jrAi cis A 
CiliU Ujj [1 used to think and assert Aboo-'Amr 
to be a trustworthy person, until, one day, 

misfortunes befell us]. (TA.) Ij£ fJaW AA 

(S, K *) He repaid, requited, compensated, or 
recompensed, the people, or party, [with, or for, 
such and such things,] syn. jA [so in my 
copies of the S, and in the K; but Freytag gives, as 
the reading found by him in the S, fA as 
though meaning he computed them by conjecture 
to be such and such in number; which is 
agreeable with what follows;] and he thought 
them to be so. (S.) — He directed himself, or his 
course or aim, to, or towards, him, or it: (Az, TA:) 
and | ^AA he directed himself, or his 

course or aim, to, or towards, the thing. (S, TA.) 
— Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kept 
a secret: (K:) or he concealed it: (AZ, TA:) [and 
J, ^A has a similar meaning; for] you 
say, liS ^ SU.UAY, i. e. There is 

no concealment with me in respect of such a 

thing; as also Y. (TA.) <hj yAj V, said 

of a pastor, He does not, or will not, keep and 
tend, or pasture and defend, his camels. (TA.) 
One says also of a pastor whose sheep or goats 
[and camels] are lost by him, and 
become dispersed, V j AA j^Aj U [He does 
not keep his sheep or goats, nor his camels, from 

being lost and becoming dispersed]. (TA.) 

«t«ll Y Jliu A skin that will not hold, or 

retain, water. (TA.) Ai A^AkU 1 did not 

keep, or retain in my memory, of it, aught; as 
also U. (Ks, TA.) — Also, (K,) inf. n. as 

above, (TA,) He, or it, prevented, or withheld. (K, 
TA.) [See A^.] — AAA : see 3. — AA 

ij'JLJL, (g, K,) inf. n. as above, (K,) He remained, 
stayed, dwelt, or abode, in the place, (S, K, TA,) 
and became fixed [therein]; (TA;) as also j. 
Ls-?aAi. (s, K.) And AA, (LAar, K,) inf. n. as above, 
(IAar,) He stopped, or paused. (IAar, K.) — — 
And AA, [inf. n. as above, (see Ham p. 523,)] 
He was, or became, tenacious, or avaricious, of it, 
namely, a thing; (S, K;) as also ^Aa j. <j. (TA.) 
And ls-?A, (Fr, S, K,) aor. (?=>-=>•, inf. n. 

[or AA], (TK,) He was, or became attached to it, 
and clave to it; (Fr, S, K;) as also (r? A; and j. -9 
ertAi; (Fr, S;) and yAAi. (Fr, TA.) J, cs^Ai 
also signifies He kept to the AA, or place of 


bending or turning of a valley. (TA.) And 'At 
AA j, jAill 1 preceded you, or outwent you, 
to this place, and clave to it before you. (S, TA.) 
And [hence,] ^Aa | ^ is said to mean (assumed 
tropical:) He was first, or foremost, or quick, to 

blame them. (TA.) ls-a 5 -, (K, TA,) aor. iA, 

(TA,) is also [said to be] syn. with Ijc., (K,) He 
ran; (TK;) thus bearing two contr. significations: 

(K:) but this requires consideration. (TA.) 

[Golius, as on the authority of the KL, assigns to 
it also the meaning “ Hilaris et lubens fuit: ” but 
in this sense it is said in the KL to be with « for its 
last radical letter: see art. A^-.] 3 AAA | jAA 
(T, S, K,) inf. n. of the former sAAi 
and (k,) I contended, or vied, with him in 
intelligence or skill and knowledge, or in 
endeavouring to show my superiority in 
intelligence &c., (AiLlaJ and I overcame him 
therein; (K;) from ^ [or AA] meaning 
“ intelligence. ” (Har p. 9.) [And hence, I tried 
him with an enigma or enigmas, and overcame 
him therein: (see 6:) or] I proposed to him 
an enigma [&c.]: (T, TA:) [or I contended with 
him in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. 
e. aa (S:) so in the handwriting of Aboo- 

Zekereeya, and in that of Aboo-Sahl, [and in my 
two copies of the S,] but in [some of the copies of] 
the S A:. (TA.) And ^ [He was tried with 
it as an enigma to be explained by him; or he had 
it proposed to him as an enigma]. (TA.) — — 
stAA-i signifies [also] The asking a thing of one 

much, so as to weary; as also »Alii. (KL.) 

And JA, (K, TA,) [accord, to the CK AA, but 
correctly] like AUS, (TA,) An engaging in conflict, 
or fight. (K, TA.) — — See also 1. 4 »A=j u, 
and gAI, How well adapted or disposed, or how 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
or proper, or how worthy, is he! (S, K, TA:) verbs 
of wonder having no corresponding verb of 
the measure (TA.) You say, AA iUAi U How 
well adapted or disposed, &c., is he for that! (S, 

TA.) 5 jA see 1, in eight places. You say 

also, <1 lsAs meaning He knew it, or understood 
it, readily, or with quickness of intelligence. 
(AHeyth, TA.) 6 IjAAi They tried one another 
with enigmas: [or proposed enigmas, one to 
another: or contended, one with another, in 
proposing an enigma, or enigmas: (see 3:)] 
from [or AA] meaning “ intelligence. ” (Har 
p. 189.) You say, jAAL u>?Ai [They try one 
another with an enigma: or contend, one with 
another, in proposing an enigma]: (S, TA:) ^Aai 
signifying (TA.) 8 c^AA He found out, or 

discovered, (AlA,) that with which he was tried 
as an enigma to be explained by him. (TA.) AA 
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or uja A side, region, quarter, or tract: (S, Msb, 
K, TA:) and an extremity: (TA:) pi. J4^i. (S, 
Msb.) — — A refuge; a place to which one 
has recourse for refuge, or protection; as also 

J, (Lh, TA) and 4?ak. (Lh, K in art. 4?a.) 

Elevated ground. (TA.) A place of bending 

or turning of a valley. (TA.) Anything by 

which one is veiled, concealed, or protected; 
(Mgh, Msb, TA;) as also J, '-=>-?■. (Mgh, TA.) [Hence 
applied to A parapet on the top of a house; as is 
indicated in the Mgh and TA.] — Bubbles upon 
water, arising from the drops of rain: pi. [or 
rather coll. gen. n.] of j '»'-=>-=*: (S, K: [in the 
CK, erroneously, »4^:]) the latter word, which is 
like »Laa, is explained by Az as signifying a 
bubble that rises upon water, like a flask; and 
as having for its pi. dil;^a : and the same word 
(»4^) signifies also a pool of water, itself, such as 
is left by a torrent. (TA.) — See also — '-kk 
is also used, by poetic license, for jr4*4., q. v. (TA 
in art. ^-.) £=>•: see — CP* ^ J! 4^1 
means Q Uf- V [i. e. Verily he is betaking himself 
for refuge, or protection, to the sons of such a 
one; like but by rule it should be jpJ; and 
thus, perhaps, it is correctly written]. (AZ, 
TA.) '-=>-?■ or Intelligence, or understanding; 
(S, Msb, K;) sagacity, or skill and knowledge: (K:) 
[said to be] from ka meaning “ he, or it, 
prevented, or withheld; ” because it prevents, or 
withholds, a man from doing that which is bad, 
or corrupt. (TA.) — And i. q. j'ck [Quantity, 
measure, &c.]: pi. (K.) — See also ka. — 
[Also said by Golius, as on the authority of J, to 
signify “ an enigma,” as though syn. with 4 iaal; 
but I have not found it in this sense in any copy of 
the S, nor in any other lexicon.] ska: 
see 4k ijka a subst. signifying slalak [i. e. 
A contention in intelligence &c.; and particularly, 
in trying with an enigma or enigmas; in 
proposing an enigma or enigmas; or simply 
the proposal of an enigma; see 3 ]; (T, TA;) the 
subst. denoted by -44-k; (K;) [or rather by 

the verb ^-yA.LA., agreeably with the 

foregoing explanation from the T;] as also J, 4aa, 
(S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with 
teshdeed of the ls; (TA; [in some copies of the 
K erroneously written 4ka;]) and J, 3iaai : (S:) or 
l 4k. is the dim. of lsP^: (T, TA:) and j 
signifies a saying of which the meaning differs 
from the letter, as also J, (K,) but 4aal is 

preferable, (T, TA,) and klS j i_rakk, (K,) 
like (TA; [in the CK, erroneously, kki;]) 

[i. e.] | 4kkl signifies an enigma; a riddle; (MA, 
PS, TK;) and so J, 4k; (PS;) or a question put to 
one with the view of causing him to make a 
mistake; (TA;) and is from [or Ik] meaning 


“ intelligence,” because slala-i is like a vying, or 
contending, in intelligence: (Har p. 9 :) the pi. of 
i kal is 4 k“-' and jr'-A.i, (MA, and Har ubi 
supra,) agreeably with a general rule relating to 
words of its measure, as k' and kii. (Seer, in 
Har ubi supra.) One says, ky k iilik j jlSli 
[The question of contention with thee in 
trying thine intelligence by an enigma, or the 
enigma proposed to thee, is, What is, or was, 
such a thing, and such a thing?]: it means a 
certain game, and a question put with the view of 
causing one to make a mistake: A ’Obeyd says, It 
is like their saying, Disclose what is in my hand, 
and thou shalt have such a thing. (S.) One says 
also, 4i4aa 4i l k J, meaning kki CP [i. e. I 
am he who contends with thee in intelligence, or 
in trying with an enigma, & c., respecting this 
thing]. (S.) And ( k ukk kk fk [Between 
them is a contention in intelligence, or in 
proposing enigmas, or between them is an 
enigma, with which they try one another]. 
(S.) *9 He is adapted, disposed, apt, 

meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or 
proper, for it; or worthy of it; as also [ k, (S, M, 
K, TA,) of which the pi. is (TA;) and J, ^rk 
(S, M, K, TA,) which last has no fem. nor dual nor 
pi. form, (S, M,) retaining the same form as fem. 
and dual and pi.: (M:) and in like manner you 
say, s l>k' 4il | iili Jisj jl Verily he is adapted, 
&c., to do that; (S, K; *) and sl >k' kj; and 
sUAil. (s.) — — (sf-k is also syn. with kk 
[Vehemently desirous, eager, &c.]. (KL.) 4k: 
see i_sjk, in five places. — Respecting this word 
in the phrase kka jk see kk (in art. jr k), 
near the end of the paragraph, uk' More, and 
most, adapted, disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, competent, proper, or worthy: 
(TA, Ham p. 523 :) so in the saying, P esk' > 
k uk [He is more, or most, adapted, &c., to be 
thus; or worthy of being thus]: (TA:) and 
Ik [Such a one is more, or most, adapted, 
&c., for such a thing; or worthy of it]. (Ham ubi 
supra.) Hence, in a trad., k erk jliua jJiUi 
-is j k [The companies of Hemdan are the most 
worthy tribe in El-Koofeh]: or, as some say, the 
meaning is, the most intelligent tribe. (TA.) Sjaal: 
see c5jk. kal: see tsjk, in five places, esk*: 
see 4k gk Niggardly, tenacious, or 
avaricious. (K.) — kl£ : see ^sjk. »4k> : 

see k-=“-- 2 a 1 4k, (A, Mgh, Msb,) aor. 032 a, (Mgh, 
TA,) inf. n. ka, (s, Mgh, Msb, K,) He, or 
it, prevented, hindered, impeded, withheld, 
restrained, debarred, inhibited, forbade, 
prohibited, or interdicted: (S, A, Mgh, Msb, K, 
TA:) this is the primary signification: (Mgh:) and 
he repelled, turned away, or averted, (L, K, TA,) 


evil [or the like], and also a person from a 
thing, good or evil. (L.) You say, k 2 ' k kk :a 
He prevented, or hindered, and withheld, or 
restrained, the man from the thing, or affair. (L.) 
And jk k 4Ma cilia 1 prevented, or hindered, 
such a one from [falling into], or preserved him 
from, evil. (L.) And 4c ill! <111 Si. i§ [God hath 
forbidden us that]. (S.) And jkl (T, A, L) O 
God, prevent him from hitting the mark: said 
with reference to a man shooting, or casting a 
missile weapon, or the like. (T, L.) And 2 a He (a 
man) was prevented, or withheld, from obtaining 
good fortune, success, or what he desired or 
sought. (L.) And cP^ k 4c kl :a May God repel, 
or avert, from us, the evil, or mischief, of such a 
one. (L.) — — [Hence,] » 2 a, (S, L, Msb,) 
aor. 32 a. (L,) inf. n. 2 a, (L, Msb, K,) He 
inflicted upon him the castigation, or 
punishment, termed 2 a; (S, L;) he inflicted upon 
him (namely, a criminal or an offender [against 
the law],) a castigation, or punishment, that 
should prevent him from returning to his crime 
or offence, and that should prevent others from 
committing such a crime or such an offence: (K, * 

TA:) he inflicted upon him a flogging. (Msb.) 

•jjfc Of ^ 2a, aor. 632a, (L,) inf. n. Ji; (L, K;) 
and l » 2 ia; (L;) He distinguished, or separated by 
some mark or note, or marks or notes, a thing 
from another thing. (L, K. *) And jk 4 a, aor. and 
inf. n. as above; (S, Msb;) and J, k:a, inf. 
n. 2j2a>; (S;) He distinguished the house from the 
parts adjoining it, by mentioning [or defining] its 
limits. Msb.) — [And hence, 2 a in logic, inf. n. 2 a, 
(assumed tropical:) He defined a word; as also 
l 22a, inf. n. 2 jki.] — — 4 k, (L, Msb, K,) 

aor. 032a, (L, Msb,) inf. n. 2a; (L;) and J. 41 a., (S, 
L, Msb, K,) [which is more common,] inf. n. 2 j 2 al; 
(S;) and J, 4 al, (S, L, K,) which is the form 
preferred by Lh, (L,) inf. n. 2lial; (S;) and J, 4 aU; 
(As, S, L;) He edged, or sharpened, a knife, (L, 

K, ) a blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or 
anything blunt, (L,) [and pointed, or made sharp- 
pointed, an arrow-head or the like,] with a stone 
or file. (L, K.) — — [And hence,] Sjk 4k 
k, aor. 03.2a; (Lh, L;) and j » 4 al, (L,) or j44ll jal 
k; (S, Msb;) and J, » 2 ia; (k in art. 4l, &c.;) 
(tropical:) He looked sharply at him, or it; (L;) or 
intently, or attentively. (Msb.) — ka, (S, Mgh, 

L, K,) or kjj k cilia, (Msb,) aor. 32 a 
and 634 k, inf. n. 4ia (s, Mgh, L, Msb, K) and 2 a; 
(L, K;) and j deal, (As, S, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. 
n. 2 likl; (Mgh, Msb;) the former the more 
common in the language of the Arabs, but the 
latter preferred by the early grammarians, (Fr, 
TA,) and the only form known to As, (S,) who 
rejected the former; (Msb;) She (a woman) 
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abstained from the wearing of ornaments, (A 
'Obeyd, S, A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of 
perfumes, (L,) and dye for the hands &c., 
(S, Mgh,) because forbidden such things, or 
because she forbade herself, (Mgh,) and put on 
the garments of mourning, (A,) after the death of 
her husband, (S, Mgh,) or on account of the 
death of her husband, (A 'Obeyd, A, Msb,) for the 
period called (K:) or she mourned for 

her husband, and put on the garments of 
mourning, and abstained from the wearing of 
ornaments, and the use dye for the hands &c. (L.) 
The epithets applied to a woman in this case are 
[ (S, L, Msb, K) and J, (S, A, Mgh, L, Msb, 

K) and { '“hJ* also, but the first [always] without », 
(Msb,) or both more chaste without ». (TA.) — 
aor. 634k, inf. n. (S, L, Msb, K;) and [ 

(L, K;) [and app. [ q. v.;] It (a sword, S Msb, 
and a knife, L, K, [or the like,] and a canine tooth, 

L) was, or became, [edged, or] sharp, or pointed. 

(S, L, Msb, K.) [And hence,] ik, aor. 3-->. 

inf. n. (tropical:) He was, or became, sharp 
[or effective] in respect of eloquence, and 
of intellect, or understanding, and of anger. (L.) 
And Ji, aor. 63^, (S, L, K,) inf. n. Sj?. and Ji, 
(S, L,) (tropical:) He became excited against him 
by sharpness, or hastiness, of temper; by 
irascibility, passionateness, or angriness; (Ks, S, 
L, K;) as also ^=>1 J, (TA:) and^jlc aor. as 
above, inf. n. (L, K;) and J. ■***■, (accord, 
to some copies of the K,) and j (S, [in which 
it is not followed by “S^,] A, L, K,) and j (L, 
K;) (tropical:) he was angry with him; (S, * A, L, 
K;) but Az remarks upon the last of these verbs as 
not heard from the Arabs of classical times in this 
sense: (L:) and [ hi (tropical:) he became 
exasperated by them: syn. (AZ, L.) 2 as 

a trans. v.: see 1, in five places. lib He 

repaired, or betook himself, to the limits, or 
boundaries, of a country, or town. (L.) And 

and <1 He repaired, or betook himself, to him, or 
it. (K.) — As an intrans. v., inf. n. It (seed- 
produce) was late in coming forth because of the 
lateness of rain, (K, TA,) and then came forth 
[pointed,] without forking, or shooting forth into 

separate stalks or stems. (TA.) see 

i- 3 jl ji Our land borders upon, or is 

conterminous with, your land; syn. (K 

in art. ^.) [And hence,] (L, K,) inf. 

n. SA=J>, (S,) (tropical:) He acted towards him 
with reciprocal anger and enmity (L, K) and 
opposition or contrariety or repugnance, (S, K,) 
contending with him, (TA,) and refusing to do 
what was incumbent on him: (S:) like as 
though meaning he became in the j. e . the 


side, region, quarter, or tract, in which was (or 
opposite to that in which was, Zj) his enemy; like 
as means he became in the ij", i. e. the side, 
or quarter, in which was [or opposite to that in 
which was] his enemy: (L:) and J, (TA,) inf. 
n. -l-=s (S,) signifies the same. (S, TA.) 4 63^1 
see 1, in three places. 5 63^ see 1, last sentence. 
6 3-'-a-i see 3. 7 ^->1 It was, or became, slender. 

(TA in art. jjI.) See 1, latter part. 8 63^1 

see 1, latter part, in three places. 10 as a 
trans. v.: see 1. — Also (tropical:) He shaved (S, 
Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a razor of] iron: 

(Mgh, K:) derived from 4;^. (Mgh.) See also 

1, last sentence. ^., for ^J, in the phrase 1*1 j lj: 

see -^>.1, in art. Prevention, hinderance, an 

impediment, a withholding, restraint, a 
debarring, inhibition, forbiddance, prohibition, 
or interdiction; (S, Mgh, L, Msb, K, TA;) as also 
l (S, L, K:) and, both words, a repelling, or 
an averting. (K. [See 1.]) A poet says, (S,) namely, 
Zeyd Ibn-’ Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) Jh li-il OA* 3 V 
i Ijljsa u.lj [Ye shall by no 

means worship any deity except your Creator; 
and if ye be invited to do so, say ye, There is an 
impediment in the way of it, or a prohibition 
against it]. (S, TA.) And one says, J, ■ U jjj 

(A, * L) There is an impediment, or a 
prohibition, in the way of that respecting which 
thou hast asked. (L.) And J, There is 
nothing to prevent, or hinder, one from it. (L. 
[But this admits of another meaning, as will be 

seen, under the word -■*»■, below.]) [Hence,] 

A restrictive ordinance, or statute, of God, 
respecting things lawful and things unlawful: 
pi. (L.) The of God are of two kinds: 
first, those ordinances prescribed to men (T, 
Mgh, L) respecting eatables and drinkables 
and marriages &c.; what are lawful thereof and 
what are unlawful: (T, L:) the second kind, 
castigations, or punishments, prescribed, or 
appointed, to be inflicted upon him who does 
that which he has been forbidden to do; (T, Mgh, 
L;) as the of the thief, which is the cutting off 
of his right hand for stealing a thing of the value 
of a quarter of a deenar or more; and that of the 
fornicator or fornicatress, which is flogging 
with a hundred stripes and banishment for a 
year; and that of the adulterer or adulteress, 
which is stoning; and that of the person who 
[falsely] charges an honest or a married woman 
with adultery, which is flogging with eighty 
stripes [as is also that of the person who has 
committed the crime of drunkenness]: (T, L:) the 
first kind are called because they denote 
limits which God has forbidden to transgress: the 


second, because they prevent one's committing 
again those acts for which they are appointed as 
punishments; (T, Mgh, L;) or because the limits 
thereof are determined: (Mgh:) the latter kind 
of is also explained as being that [castigation, 
or punishment,] which prevents the criminal 
from returning to his crime, and prevents others 
from committing his crime. (L, K. *) Jc. jl 
in a saying of ' Omar, means Hadst thou 
seen him engaged in an affair requiring the 
infliction of the ^=>. (Mgh.) — — A bar, an 
obstruction, a partition, or a separation, (S, A, 
Mgh, L, Msb, * K,) between two things, (S, A, L, 
K,) or between two places, (Mgh,) [or between 
two persons,] to prevent their commixture, 
or confusion, or the encroachment of one upon 
the other: (L:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) 

pi. - (l.) A limit, or boundary, of a land 

or territory: pi. as above. (L.) [Hence, i=*JI jj-k 
(assumed tropical:) He, or it, exceeded the 
proper, due, or common, limit; was excessive, 
immoderate, beyond measure, enormous, 

inordinate, or exorbitant.] [And hence, in 

logic, (assumed tropical:) A definition.] It is 
applied by the learned to the of a thing, 
[or that by being which a thing is what it is,] 
because it is [a term] collective and restrictive. 

(Mgh.) The end, extremity, or utmost point, 

of a thing: (S, L, K:) pi. as above. (L.) — — 
[(assumed tropical:) The point, or verge, of an 
event.] The saying ^ ^ jS j* iJlA means 
(assumed tropical:) A Muslimeh brought to the 
point, or verge, of being subjected to an infidel's 
lying with her: and in like manner, ^ jS j* 

(assumed tropical:) A Muslim brought, 
by beating or slaughter, to [the point, or verge, 
of] denying God. (Mgh.) - — The edge, or 
extremity of the edge, (S, L,) and point, (L,) 
of anything, (S, L,) as of a sword, a knife, a spear- 
head, and an arrow: (L:) the part of a sword [&c.] 

with which one cuts: (MF:) pi. as above. (L.) 

See also »^., in four places. — — [And hence, 
app.,] Arms, or weapons; as in the phrase jji 
[Possessors of arms or weapons: or this may 
mean (tropical:) persons endowed with 
valour]. (Ham p. 143.) — — A side, region, 

quarter, or tract. (L.) (assumed tropical:) 

Station, standing, rank, condition, or the 

like; syn. '•h j*. (KL.) [(assumed tropical:) A 

case: as when a noun is said to be jajll ^ in 
the nominative case. — — And 

(assumed tropical:) A class, or category: as when 
a verb is said to be h'jh= ^ a? of the class, or 

category, of so^ 3 .] [(tropical:) A quarter 

of the year.] You say, £wjll (tropical:) He 
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remained, stayed, or abode, during the quarter of 
the (A.) — See also J ki.: see - «k4 A 
small quantity of water or milk & c. remaining in 
a vessel or skin; syn. <yi& and (K.) »k^ 
[Sharpness of a sword, a knife, or the like: see t], 
— — [And hence,] (tropical:) Sharpness, 

or hastiness, of temper; irascibility, 

passionateness, or angriness; (Ks, S, A, L, K;) as 
also J, k*. : (Ks, S, L, K:) (tropical:) sharpness 
[or effectiveness] in respect of eloquence, and of 
intellect or understanding, and of anger: (L:) 
(tropical:) sharpness, penetrating energy, 
vigorousness, effectiveness, and briskness, in the 
performance of affairs; and also, in matters of 
religion, with ambition to attain what is good: 
from ki. as signifying the “ edge ” of a sword [&c.]: 
(L:) and J, the latter word, [or rather both,] 
(tropical:) a man's sharpness, penetrating 
energy, or vigour, in the exercise of courage; his 
mettle; (L;) his valour, or valiantness, in war. (S, 
A, L, K.) You say, J, kill uy4 <il (tropical:) Verily 
he is one who displays sharpness like that of a 

knife. (L.) ska. and j ki ; as denoting a quality 

of anything, are syn. (K.) [Both signify (assumed 
tropical:) Sharpness; vehemence; force; and 
strength: and] both, (assumed tropical:) 

the force, or strength, of wine and the like; 
syn. (Msh and K, in explanation of the 

former, [which is the more common,] in 
art. j>“*;) meaning »kJi; (MF;) and (S and L 
in explanation of the latter in the present art.) 
[Also, the former, (assumed tropical:) 
Pungency; acridness.] see first four 

sentences. You say also, j*VI Ik* IP JU, 

(S, A, *) and J, kiLi (k,) and [ ^ , 

(K, TA,) with damm, of the same measure as f 
(TA,) or l (so in the CK,) I have no way of 
avoiding, or escaping, this thing. (S, A, K.) 
And I^A-i U j. l£U V j I find not any way of 

avoiding, nor any way of escaping, it. (S.) — Also, 
(L,) and J, (Msb,) Prevented, hindered, 

impeded, withheld, restrained, debarred, 
inhibited, forbidden, prohibited, or interdicted. 
(L, Msb.) You say, jil Ik* This is a forbidden, 
or prohibited, thing; a thing unlawful to be done, 
or committed. (S. [See also what follows.]) 
And IjS> dpi d Ikka (S, * A, L) Forbidden be it that 
it should he so: like as you say, Slli kill ia. jS <111 
iic.. (S, A, * L.) 5 * 1 also signifies A disallowed, 

and vain, or false, thing or affair. (L.) And Sj4k 
■ski a vain, or false, pretension. (S, L, K.) 
like (*u=S, [indecl., a proper name, for sklill, fem. 
act. part. n. of ki; like J-M for Sjatill; and hence, 
for »kli 11 ;] occurring in the phrase, <ys^ ylki [O 
averter, avert him, or it]: said [with respect] to 
him whose aspect, or countenance, thou dislikest. 


(A, * K.) [It is also a proper name for kill; 

like J-M for sj 4 Ul or jj4*ll; as in the following 
hemistich:] ylka 1*3“ jjk Jlkk [May there be an 
impediment in the way of her evil, or mischief: 
an impediment]. (L.) — — khlia; see the next 
paragraph. -slka ; see ■yyi. — lk£ 3*4 ji &slka ; (K, 
TA,) with damm, (TA,) or J, ‘klklki, (so in a MS. 
copy of the K and in the CK,) The utmost of thy 
power, or of thine ability, [will be] thy doing such 
a thing; and the end of thy case; syn. ^lljlLaa, (k,) 
[or kl jU-aa,] and klfyk ^^hi. (TA.) klka The black 
garments of mourning [worn by a widow]. (S, A, 
Mgh, L.) kuik i. q. [ iai. (A.) You say, iui Ip a 

Such a one is the close, or next, neighbour of such 
a one; meaning that the house of the former is 
next by the side of that of the latter; (A, * L;) or 
that the land of the former is adjacent to that of 
the latter. (S, L.) And jlkll P lS^^- j*, i. e. J, i 
[He is my next neighbour in respect of house]. 
(A.) And ?jlk siyji ls jlk, and J, lykklii (L, K,) 
or skLa-i J, ?jlkl, (A,) My house is close, or next, 
or adjoining, to his house; meaning that the limit 
of the former is like that of the latter. (L, K. *) — 
Also, (S, L, Msb, K,) used as masc. and fem. 
without », and also as fem. with », (L,) and J, kli, 
(S, L, Msb,) but this is disapproved by IKh, (TA,) 
though allowed by some as agreeable with 
analogy, (MF,) and J. klkl, (As, L, K,) and J. klk4 ( 
(AA, S, L, K,) [Edged, or sharpened; or] sharp; 
applied to a sword, (S, Msb,) a knife, (L, Msb, K,) 
[and the like: and pointed, or sharp-pointed:] 
pi. [of the first] slka, (S, L, K,) masc. and fem.; 
(L;) and cj|jy:A and kylki, (L, K,) fem. (L.) And s-ili 
*:*=>• and sk-sk A sharp canine tooth: (L, K:) 
thus applied has not been heard. (L.) — — 
[Hence,] *>*i 34 j (tropical:) A man who is sharp 
[or effective] in respect of eloquence, and of 
intellect or understanding, and (as also j S) 
of anger: pi. »ikai and skal and Jlka. (L, K.) 
And slka kuJi (assumed tropical:) Sharp tongues. 
(S.) And iik 34 j (tropical:) [A man who 
looks sharply, or boldly;] a man not suspected of 
evil, so that he should cast down his eyes. 
(L.) -y-si £ jjll kl ppi [in the Kur l. 21 ] means 
(assumed tropical:) And thy sight, or intellect, 
to-day, is] sharp, or piercing; so that thou 
perceivest therewith what thou didst not know, 
or what thou deemedst improbable, in thy life on 
earth: (Jel:) or thy judgment, to-day, is 

penetrating. (L.) [Hence also,] skyji <*jlj (L) and 
J, sii (L, K) (tropical:) A sharp, or pungent, 
odour. (L, K.) And ?3?JI sky*i (tropical:) A 
she-camel whose cud has a pungent odour; (K, 
TA;) which is a quality approved. (TA.) — ■y** 
also signifies [Iron;] a certain substance, (L,) well 
known; (S, L, K;) so called because of its 


resistance: (S, L:) J, is a more 

particular term, (S,) signifying a piece thereof; 
(L;) [and an instrument, or implement, thereof:] 
pi. 4lki (s, L, K) and ‘-jlkylki; (S L;) the 
latter (which is erroneously written in the 
K ctilky TA) is a pi. pi., (L,) sometimes occurring 
in poetry. (S.) It is said in a prov., y-s*lly ■y-s*!! u\ 
jhy Verily iron with iron is cloven, or cut. (S and 
K in art. jla.) And in another, sjU fy-s*- P m 3 
[Thou beatest upon cold iron]: applied in relation 
to him who hopes for that of which the 
attainment is remote, or improbable; and to him 
in whom is nothing to be hoped for. (Har p. 633 .) 

— — Also (assumed tropical:) Like iron in 

hardness: applied in this sense to solid hoofs. 
(Mgh.) sklki One's wife. (Sh, K.) sklki The office of 
a door-keeper. (Msb.) — — The art of 

a blacksmith, or worker in iron. (Mgh.) [The art 
of a maker of coats of mail.] sky.ii : see y-s*-. 

see slka ; in art. i^-. -1^ A door-keeper: (S, A, 
Mgh, L, Msb, K:) so called because he prevents 

men from entering. (Mgh, L.) A keeper of a 

prison: (S, Mgh, K:) because he prevents persons 
from going out, or because he works the iron of 

the shackles. (S. [See what follows.]) The 

person who inflicts the punishment termed ka : so 
in the saying, 3 j1“1I lP- kkill Sjil [The pay of 
the inflicter of the 3*. is to be imposed upon the 
thief]; or, as some say, the meaning here is, the 
keeper of the prison, because, in general, he has 
the charge of the amputation; but the former 
meaning is the more probable, and more obvious. 

(Mgh.) A seller of wine; a vintner: because 

he withholds his wine until he obtains for it a 
price that contents him: so in the following verse 
of ElAasha: l*.slki ~,:c U5fy -r, ; UJj Litks 

[And we arose, when our cock had not yet 
crowed, to a wine-jar smeared with pitch, in the 
possession of its seller]. (S, L.) — — A 
blacksmith; a worker in iron. (Mgh, L, K.) A 
maker of coats of mail. (TA.) -alka; see y**. -sa.ia 
Short (L, K) and thick: an epithet applied to a 
man. (L.) -L=s fem. with »: see in two places. 

— See also 1 , voce cisa. kil [More, and most, 

sharp: &c.] — — You say, s3 L 4-I>kl kii j? j* 
(tropical:) He is of the most sharp, or hasty, 
in temper, or of the most irascible, passionate, or 
angry, of men. (A, TA.) *=>*, or -^>-k see -s**. 
and see 1 , voce see — — 

Also A man (L) denied, or refused, good, or 
prosperity; prevented, or withheld, from 
obtaining good; (T, L, K;) and so J. with 
damm, (K,) or j (as in the L;) the latter heard 
only from Lth: (T, TA:) withheld from good 
fortune &c.; (S, L;) withheld from sustenance; 
contr. of - j-4^: (Mgh:) and withheld from evil. (L, 
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K.) ili-i and see in four places. 
see — and see also kii., in two places. ^ 
see — and see also in two 

places. see in three places: — and see 
also what next follows. (As, S, K) and J, “i-^, 
but the former is the more chaste, (TA,) 
A double-headed [i. e. hoe, or adz, or axe]: 
(As, S, K:) [a kind of l>“^ used in the present day 
is a hoe with two heads, one at each end of the 
handle:] or the head of a and the head of an 
arrow: (K:) pi. of the former j, (As, S, K) [or 
rather this is a coll. gen. n.] and 3'^, (K, TA, [in 
the CK »l^,]) mentioned by AO and As and A 
'Obeyd; (TA;) and the pi. of is J, W (TA) [or 
rather this, like i-^-, is a coll. gen. n.]. — See also 
the next paragraph, in two places. (S, Msb, 
K,) or [ [but see what follows,] sometimes 
pronounced J, (Mgh,) [The kite; vulgarly 
called <^;] a certain bird, (S, Mgh, K,) well 
known; (S, K;) a certain noxious bird; (Msb;) 
surnamed ‘-ilkkll jjI and cjIUI jjI; (TA;) that 
preys upon large field-rats (u^j?0: (Mgh, TA:) J 
and Sgh say that the word should not be 
pronounced J. but AHei mentions this 

pronunciation on the authority of [some of] 
the Arabs; and accord, to IAar and IAmb, the 
[see above] and this bird were sometimes called 
alike J, and f the more 

approved pronunciation of the name of the bird, 
however, is with kesr [i. e. »'^]: the pi. is [ (S, 

Msb, K) and (K,) both extr., (TA,) [or rather 
the former is a coll. gen. n.,] and u^: (Msb, K:) 
and the following are variations of the name of 
this bird: and 4-kk, (TA,) the latter said by 

AHat to be an erroneous form of the word, used 
by the people of El-Hijaz, (Mgh, TA,) and J, 
app. a dim., for J. <431, also pronounced (TS, 
TA,) and 3-^, occurring in a trad, in conjunction 
with [for ^i], (Mgh, TA,) of the dial, of the 
people of Mekkeh. (TA in art. j^-.) Hence the 
saying, j. <534 (S, K, TA,) for which 

the vulgar say, (S,) [accord, to 

some, meaning O kite, O kite, a bullet is behind 
thee: accord, to others, O Hida, O Hida, 
Bundukah is behind thee:] Esh-Sharkee (Ibn-El- 
Kutamee, TA) says, (S,) ^ and <S 3 Li were two 
tribes, descendants of » j> " u) and 
(S, K, *) and both of (S, TA;) the 

former in El-Koofeh, and the latter in El-Yemen: 
the former attacked the latter, and obtained spoil 
from them; and then the latter attacked the 
former, and destroyed them: (TA:) and hence this 
saying: (S, K, TA:) or is here an apocopated 
form of (S, K:) so says ISk: (S:) and AO 
says that by it is here meant the bird [i. e. the 


kite]; and by the thing with which one 
shoots [from a cross-bow, namely, a bullet]; 
and the prov. is used to caution a person: accord, 
to Ibn-El-Kelbee, it is applied to him who 
esteems himself cunning in an affair, and 
is outwitted therein by another: accord, to the A, 
to him who is threatened with an evil near at 
hand. (TA.) — also signifies 

The (meaning the fore part, TA, [or the fore 
part from beneath the ear to the middle of the 
collarbone,]) of the neck of a horse: (As, K:) 
pi. (As, TA.) — See also »i-^. <4.^ 

and <34^: see the next preceding paragraph, 
i ^4, aor inf. n. (S, * A, Mgh, * Msb, 

K;) and j and J, (K,) and [ (S, 

K;) He (a man, Msb) was, or became, 
humpbaked; (Mgh, Msb;) he had a prominent, 
or protuberant, back, and a hollow, or receding, 
chest (A, * K) and belly: (K:) [accord, to the Msb, 
from i — signifying “ elevated ground; ” but the 
reverse is indicated in the A:] and it (the back) 
was, or became, humped, or protuberant; (S, A; 
*) as also j (KL.) — — And the first, 

(assumed tropical:) It (a thing) rose, or grew up 
or out, high: (KL:) [it was, or became, gibbous, or 

convex; as also J, j-^ 1.] <4k- (S, A, K,) 

inf. n. as above; (KL, TA;) and J, (S, A, 

K;) (tropical:) He was, or became, affectionate, 
favourable, or kind, to him. (S, A, * K, KL, TA.) 
And lk.il 3 (K, * TA,) inf. n. as above; 

(TA;) and J. ciiAij; (K;) (tropical:) She (a woman) 
applied herself constantly to the care of her child, 
or children, after the loss of her husband, not 
marrying again. (K, TA.) — < 3 e 

aor. inf. n. 44^., He repelled from him, and 
defended him. (MF, TA.) 2 [inf. n. of ^^] 
The act of elevating, or raising high, the back. 
(KL.) — — [And, accord, to Golius, as on the 
authority of the KL, The making a thing gibbous, 
or convex: but this meaning which the word 
has in the present day, I do not find in my copy of 
the KL.] 4 <j:i=J He (God) rendered him 

humpbacked. (S.) (assumed tropical:) He, 

or it, rendered him affectionate, favourable, or 

kind. (KL.) 5 see 1 , in two places. 

"A He, or it, clung, or clave, to it. (K, TA.) 6 
see 1 . 7 see 1 . 9 see 1. 12 see 1 , in 
two places. — — Also (assumed tropical:) It 
(sand) was, or became, curved, or winding; or 
curved, or winding, and long. (K.) (tropical:) 
High, or elevated, ground; so in the Kur xxi. 96 ; 
(S, A, Msb;) as also j <—»■; and so 4 j34. : 

(A:) or rugged and high ground: (T, K:) pi. 

(S) [and app., accord, to the TA, 44341 also, a pi. 
of pauc.]. And J^jll (tropical:) Sand brought 


by the wind, [or blown together,] and elevated. 
(A, TA.) And hence, as being likened to such 
sand, (IAar, TA,) er-441 (tropical:) What is 
scattered, and heaped up, of [the species of 
barley-grass called] (IAar, K, TA.) And 
cUll (assumed tropical:) The elevated waves of 
water: (T, TA:) or the rolling over of water, 
volume over volume: (K, TA:) or the rolling of 
water in waves. (TA.) And (assumed 

tropical:) The motion and waves of the pool of 
water left by a torrent. (IAar, TA.) And J34JI 
(tropical:) The rise, or swell, and abundance, of 

the torrent. (A, TA.) (assumed tropical:) A 

slope in a declivity; expl. by ^ jj^, as in 
the correct copies of the K, and in the L; in some 
copies of the K (TA;) [in the CK jj^;] as 

the of waves (in some copies of the K, of the 

wind, TA, [an evident mistranscription, jjjII 
for £ >dl,]) and of sand. (K.) — — 

(assumed tropical:) A mark left upon the skin; 
(As, K;) such as the [weal or] swelling and 
thickness produced by beating. (As, TA.) — — 
(tropical:) The intenseness of the cold of winter. 
(A, K.) — A certain plant: or the [plant 
called] 3r“ =4 (K.) 4i^ : see m- 4>1. — — Also 
(tropical:) Affectionate, favourable, or kind. (A, 
TA.) You say, <44 ^ ^k (tropical:) He is 
affectionate, &c., to his brother. (A.) — <>-4. 

A land abounding with the plant called m-4.. 
(K.) 3j:A. a hump on the back. (Az, S, A, Mgh.) — 

— See also 4 j 4*. -4^ like (K,) indecl., (TA,) 

(assumed tropical:) A year of 

drought, barrenness, or dearth: (K:) or a year of 
severe drought. (TA.) £1444: see what next 
follows, m- 44 Humpbacked; (S, Mgh, Msb;) 
having a prominent, or protuberant, back, and a 
hollow, or receding, chest and belly; (K;) and 
J, Cui. signifies the same: (Sb, S, K:) fern, of the 
former (Msb:) and pi. (Msb, TA.) <4! 
i £1444 (dim. of «44i.), meaning A little 
humpbacked daughter, occurs in a trad. (TA.) — 

— Hence, £44k <!', (see a verse of Kaab Ibn- 

Zuheyr, voce <11, in art. J j',) (assumed tropical:) 
A gibbous bier: (A, * TA:) or (as used in that 
verse) it means a distressing state, or condition: 
or an elevated apparatus. (TA.) And £l44a. <lij 
(assumed tropical:) [A gibbous tract of sand]. 
(ISh, K in art. , & c.) And £43^. <34 (s, A,) or 3313 

£4.ia., (K,) (tropical:) A she-camel, (S, A,) or a 
beast, (K,) the prominent parts of whose hips, (S, 
A, K,) and the bone of whose back, (TA,) appear, 
(S, A, K,) by reason of her leanness. (A, TA.) 
And cUlk and 344^. are expressions used in 
the same sense: (L, TA:) pi. j^4i. 4 j44. (S, L, TA.) 

— — m- 4441 is the name of A vein 
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(ijj?) penetrating into, or lying within, the hone 
[app. a mistranscription for the upper 

portion]) of the fore-arm. (K.) (A) 

and *4^ <LL (A, TA) (tropical:) A difficult 
affair: (A, TA:) and jjP (A, TA) and 
jjiSfl (K) (tropical:) difficult affairs; (A, K, TA;) 
sing, [for *4^. SiA. or the like]. (K.) And -A- 
itia. (tropical:) A severe, cold year. (A, TA.) 
[Hence,] (assumed tropical:) A quick 

driving. (TA.) [Hence, also,] [used as 

a subst.] (assumed tropical:) Vehemence, 
severity, difficulty, or distress; syn. (K.) — 
[Also (assumed tropical:) More, and most, 
affectionate, favourable, or kind.] 
oh 4^I, said of Aboo-Bekr, in a trad, of 'Alee, 
means (assumed tropical:) The 

most affectionate, favourable, or kind, of them, to 
the Muslims. (TA.) l ‘A-iA, (S, A, Mgh, Msb, 
K,) aor. AuA, (Mgh, Msb,) inf. n. A (S, 
Mgh, Msb, K) and (A, K,) It was new, or 
recent; contr. of f (S, * A, K:) it (a thing) came 
into existence; began to be; had a 
beginning; began, or originated; existed newly, 
for the first time, not having been before: (S, 
Mgh, Msb, TA:) but when mentioned with f it 
is written with damm to the ■>, (S, Mgh, K,) 
as in the saying, AjAUj, ? js U (s,) or jll kAi, 
(A, Mgh,) meaning Old and new anxieties 
and thoughts [came into my mind, or his mind, 
or overcame me, or him]; (TA;) or old and new 
griefs or sorrows; (Mgh;) the former saying 
occurring in a trad.: (TA:) the verb is not thus in 
any other case [in this sense]. (S.) You say, Aa. 
34° A vice, or fault, or the like, originated in him, 
or it, not having been before. (Msb.) And 5 * 1 Aa. 
An affair, or event, originated: (Mgh:) or 
happened, or came to pass. (S.) A j.a is of two 
kinds: j A j-a, which is A thing's being 

preceded by non-existence: and Ai j^-, which 

is a thing's being dependent upon another for its 
existence. (KT.) — — and 4 jja ; [as inf. 

ns. of which the verb, if they have one, is, accord, 
to analogy, AaJ relating to a man, signify The 
being young; or [as simple substs.] youthfulness. 
(ISd, K.) 2 <iA [He told him, or related to 
him, something; he discoursed to him, or talked 
to him: see also 5 ]. You say, AjaJI (L,) 

and (A, * L,) inf. n. Aja< a word of well- 

known meaning, (S,) He told him, or related to 
him, the story, or narrative, or tradition. (L.) 
[And Aa He related traditions of Mohammad: 
and ijiia je Aa he related such traditions heard, 
or learned, from such a one: the verb in this 
sense being an Islamee— term.] — 

[Hence,] Aaj cA jj (assumed tropical:) I 

left the countries, or towns, resounding with a 


buzzing, or confused noise. (Th, ISd.) 3 “Afo cjjU., 
(TA,) inf. n. 4iA=J> ; (s, K,) He polished his sword; 
(S, * K, * TA;) [as though he made it new by 
doing so;] as also J, 4 j-aI ; (TA,) inf. n. AIaI. (K.) 

— — Hence, <lil jS~ I jAIA 

(assumed tropical:) Polish and 
cleanse ye these hearts by the remembrance of 
God, like as the sword is polished: [for they 
quickly become sullied:] a trad, of El-Hasan. 
(TA.) — and J, AiAi, words of wellknown 

meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the 

former generally relates to two persons: the 
latter, to more than two:] you say, 3 aU^ AuU. [He 
talked, or conversed in words, with his 
companion]: (A:) and 1 jjA. and J, 1 jAAj [They 
talked, or conversed in words, together, or one 
with another]. (TK.) 4 3jaI (S, A, Msb, TA) and 
l 3jaA 4 (A) He (God, S, or a man, Msb) brought 
it into existence, caused it to be, made it, 
produced it, effected it, or did it, newly, for 
the first time, it not having been before; began it, 
or originated it; invented it; innovated it. (S, Msb, 
TA.) [Hence,] I AaI [He brought to pass an 
event]. (Kur lxv. 1 .) And IjA He originated 
an innovation [see Aa], (TA.) See also 3 . — 

— Also AaI ; (S, L, Msb, K,) inf. n. A'iaI ; (Msb,) 
from AaJI ; (s,) (assumed tropical:) He voided 
his ordure; or broke wind: (L, K:) it has both 
these meanings: (L:) or he did a thing that 
annulled his state of legal purity. 
(Msb.) [See Aa.] — — And (tropical:) He 
committed adultery, or fornication: (K, TA:) and 
in like manner one says of a woman [ciiijj^l], (TA.) 
5 cjAi [He talked; conversed in words; told, or 
related, stories, or narratives]. (S.) And ^ Aaj 
[H e talked of it; told it; related it]; (S, A, Msb, K;) 

-r > o ! 

namely, a Aa, (Msb,) or what is termed j-aI. 
(S, K.) And Jj AaS [He talks to women]. 
(S, A. *) [See also 2 .] — — It is said in a 
trad. . " ' ~ ; ' A -.4-1 Vi y..-.i . ^4 . <111 4 m,-. ; 

AaJI 43 A.I (tropical:) [God shall send the clouds, 
and they shall laugh with the best laughing, and 
talk with the best talking]: the talking here 
mentioned, says IAth, is said to mean 
thundering; and the laughing, lightning; 

thundering being likened to talking because it 
announces rain, and its near coming: or by 
laughing may be meant the smiling of the earth, 
and the appearing of the flowers or blossome; 
and by talking, the talking of men in describing 
and mentioning the plants or herbage: this figure 
of speech is termed jA-«, and is one of the 
most approved kinds of (TA.) 6 AiA: see 3 , 
in two places. 10 AaAJ see 4 . — — You say 
also, Ija Aaa,I He found new tidings 
or information: (S:) or he gained, or acquired, 


tidings or information. (A.) Aa 34 j and J, Aa 
and l Aa and J, Aa (K) and J, AaJ> (l) A man 
of many stories or narratives, (L, K,) and who 
relates them well: (L:) or ] Aa 34 j and J, Aa 
signify a man who relates stories, or 
narratives, well: and 34 j J, Aa signifies a man 
of many stories or narratives; (S, A, El-Wa’ee;) 
but is used by the vulgar to signify a man who 
relates stories, or narratives, well. (El-Wa'ee, TA.) 
And you say Aa 34 j A man who is a 
companion of kings in talk (S, A, K) and in their 
nocturnal conversations: (S:) and Aa one 
who talks to women; (S, A;) or who talks with 
women. (Az, TA in art. £“.) And [ <ua [He is 
his story-teller]. (A.) Aa a novelty, or new thing; 
an innovation; a thing not known before: and 
particularly relating to El-Islam [i. e. to matters 
of religious doctrine or practice or the like]: 
(Mgh:) [and so j Aa; jil; for] jj-VI ciilii-Li (pi. 
of 4 jaJ>, TA) signifies innovations of people 
of erroneous opinions, (Msb, TA,) inconsistent 
with the doctrines, or practices, of the just of 
preceding times: or what is not known 

in revealed scripture, nor in the Sunneh, nor in 
the general conventional tenets of the doctors of 
the law: and Aa ; [in like manner,] an innovation 
that is disapproved, not agreeable with custom, 
or usage, and not known in the Sunneh. (TA.) 
1 l!iA_i os jl, occurring in a trad., means He 
entertained an innovation; [i. e. he embraced, or 
held, it;] or he was content, or pleased, with it; or 
he bore it patiently: or, as some say, it is J. lS j! 
1ja 4 ; meaning he entertained, or harboured in 
his dwelling, a criminal, or an offender, and 

protected him from retaliation. (TA.) Also i. 

q. 1 and J, [in some copies of the S 
1 J-a] and [ Ja [signifying An accident, an 
event, a hap, or a casualty: and generally an evil 
accident or event, a mishap, a misfortune, a 
disaster, a calamity, or an affliction]: (S:) [the 
most common of these words is J, and its 
pi., is more common than the sing.:] the 

pi. of Aa is AIaI. (TA.) AIaI and 

1 <41^4. (A, K) and J, 3jliiA ; (K,) or, as is said by Fr 
and others, this last is J, 3 Aja ; (TA,) signify The 
accidents, or casualties, of time or fortune; or the 
evil accidents, or calamities, of time or fortune. 
(A, K.) J, Ailjk. occurs used as a sing., said to be 
put by poetic license for J, 0 ^A : and this latter is 
also used [as a pi.] for so say Az and AAF: 

and it is said to be a noun in the sense of 

and Al jj : accord, to Fr, the Arabs say, 
[using it as a pi.,] u^aII liiki [The accidents, or 
evil accidents, of time, or fortune, destroyed us]: 
some say otSiA-S', making it dual of Aa, and 
meaning thereby the night and day; like as they 
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say [in the same sense] 333 1 and gljhJI &c. 

(TA.) [Hence] 44 is a term applied by Sb 

to The j34 [or infinitive noun]; because 
all j 4 =“ are [significant of] accidents 

[considered as subsisting in, or preceding from, 
agents]: and the pi. which he assigns to it in this 
sense is 4 j 4. (TA.) — — (assumed tropical:) 
The voiding of ordure; or the breaking of 
wind; syn. (K:) or legal impurity that 

forbids, or prevents, one's performing prayer & c.: 
(KT:) or a state annulling legal purity: pi. 441. 

(Msb.) [See 4.] I. q. 3 j (assumed tropical:) 

[The rain following that called the 3s-3*j]: (L:) 
or 4471 [pi. of 4411] signifies the rains of the 
commencement, or first part, of the year. (K.) — 
— Young, applied to a man, (A, * L, Msb, *) and 
to a horse or an ass or the like, and a camel, and, 
accord, to IAar, to a mountain-goat: (L:) pi. -441 
(A, L, Msb,) and j'-4. (L.) You say 44 314 j, (Th, 
S, L, &c.,) and J. i>ll 3^, (xh, S, A, Msb, K,) 
and (13*11 44, (IDrd, K, [but this is by some 
disallowed, as will be seen below,]) A young man: 
(S, L, Msb, K:) and in the pi. sense you say g'-dc 
441 and g!4 [pis. of 44], (S,) and 4»hil 314 j 
33' and 3)411 333-, [or these, as is implied 
above, are not allowable,] and g4ll 41334 [pi. of 
I 44], (isd, TA.) J says, [in the S,] if you 
mention the g-**, you say 4±4 j, 3411 [lit. Young 
of tooth]: and IDrst says, the vulgar say, 44 > 
3311, like as you say 3)411 4 jj.iv; but it is a mistake; 
for 44 is an epithet applied to the man himself, 
and is originally an inf. n.; one should not apply it 
as an epithet to the g-** nor to the g“j>4 nor to 
the *-43; but J, 44 is an epithet applied to 
anything recent. (TA.) *44 see 44, first 
sentence; each in two places. *44 see *44 first 
sentence; each in two places. 44 ; see *44 34 
see what next follows. 014 The first, 
or beginning, or commencement, of a state, or a 
case, or an affair; (S, A, Mgh, K;) as also 3 4*4 
(S, Mgh, K:) and its freshness; which is also a 
signification of both these words. (S, Mgh.) So in 
the saying, 44 3^' 413 31*3] and 4 4^4 [Do 
thou that thing while it is in its first and fresh 
state]. (S, Mgh. *) One says also, gl4 3 
<4 and 3' A =- 4 3-3 and 4j4 4 ‘44* (assumed 
tropical:) I came to him in the beginning, or first 
period, of his youth. (Aboo-'Amr Esh- 

Sheybanee, TA.) And it is said in a trad., 
addressed to 'Aisheh, 4ii3y jiill^ gli*4. V jl 
43 j 3411, (Mgh, * TA,) or, as some relate 
it, 3314 4 gUja, which means the same, (Mgh,) i. 
e. Were it not for the shortness of the period that 
has elapsed since thy people were in the state 
of infidelity, I would pull down the Kaabeh, and 


build it [anew]. (TA.) See also *44 in two 

places, 3- 4 used as a sing, and as a pi.: see *4>4 
in three places. *44 New, recent; (K;) contr. 
of (S:) having, or having had, a beginning; 
existing newly, for the first time, not having been 
before; as also 4 -4-4 (Msb:) brought into 
existence, caused to be, made, produced, or done, 
newly, for the first time, not having been before; 
begun, or originated; invented; innovated; as also 

4 443. (TA.) See 44 , last two sentences, in 

four places. And see gl4. You say also, *44 > 
44 4 He is, or was, recently become 
a Muslim. (Msb.) And f* 4 >4, (TA,) 
or 414, or f*4 *44, (Mgh,) Men lately in 
their state of infidelity [or in the state 
of paganism or ignorance]; who have but recently 
ceased to be in their state of infidelity [&c.]. (TA.) 
— Also i. q. 4 [Information; a piece of 
information; intelligence; an announcement; 
news, or tidings; a piece of news; an account; a 
narration, or narrative; a story; &c.]; (S, K;) 
employed to signify little and much; (S;) and 
4 er4 signifies the same: (K:) or a thing, or 
matter, that is talked of, told, or narrated, and 
transmitted: (Msb:) [and talk, or discourse:] and 
[in like manner] 4 33 j4i signifies a thing that is 
talked of, told, or narrated: (S, K:) or this last 
signifies a wonderful thing: (IB, TA:) it has 
been asserted, says MF, that there is no 
difference between 33 j4l and 4jj.iv in usage, and 
in denoting what is good and what is evil; 
in contradiction to such as say that the former 
peculiarly signifies that [kind of story] in which 
there is no profit nor any truth; such as amatory 
stories, and the like fictions of the Arabs: Fr 
asserts it to signify peculiarly a laughable and an 
absurd story; differing from 44=-: and Ibn- 
Hisham El-Lakhmee, in his Expos of the Fs, says 
that it is only used to denote what is bad, or evil: 
but Lb replies against him, in his Expos., that it is 
sometimes used to denote what is good; as in a 
saying mentioned by Yaakoob, which see below: 
(TA:) the pi. of *44 is -441, contr. to analogy, 
(S, K,) said by Fr to be pi. of 4 44 and 
then used as pi. of 4jj.iv, (S,) but IB says that this 
is not the case; (TA;) and g*34 and 3- 33k are also 
pis. of 4 jjiv, (K, TA,) sometimes occurring; the 
latter, rare. (TA.) You say, 4*=*. 44 4 (TA) 
and er4 4 (S, A, * TA) [I heard a good story 

or narrative &c.]; both meaning the same. (TA.) 
And 33 41 g4 3 ^ i 34v y4iil [a good story of 
him became spread abroad among the people]: a 
saying mentioned by Yaakoob in his “ Islah. ” 
(TA.) And Ajj4i 4 44* [A pretty story], 
and £4 44 [pretty stories]. (A.) And 4 4= 3a 


34 41 3^ [(tropical:) Such a one has become the 
subject of a story, or of a wonderful story: and 
in like manner, as is said in the A, -441 I jjl4 

there said to be tropical]. (IB, TA.) Hence 

the *44 of the Apostle of God: (Msb:) [i. e.] 44 
also signifies A narration of a 44J> : (L:) 
[meaning is 3 *44, i. e. a tradition, or narration, 
relating, or describing, a saying or an action &c. 
of Mo- hammad:] this word and 4 both signify 
a tradition that is traced up to Mohammad, or to 
a Sahabee, or to a Tabi'ee: (TA in art. ^ j:) or -4iv 
is applied to what comes from the Prophet: 4, 
to what comes from another than the Prophet; or 
from him or another: and j3' to what comes from 
a Companion of the Prophet; but it may also be 
applied to a saying of the Prophet: (Kull p. 152:) 
the word in this sense, i. e. the 4 jjiv of the 
Prophet, has for its pi. only 4u4J; and therefore 
Sb mentions it in the category of those 
words which have pis. anomalously formed; such 
as 4 j>, pi. i4jlc.i; and 314, pi. 3144 (TA.) 
441 written at the end of a quotation of a part 
of a trad, is for 4411 i ja) Read the tradition.] — 
— 34 *44 [A holy tradition or narration] 

means what God has told to his prophet 
by inspiration, or by a dream, or in sleep, and the 
prophet has told in his own phraseology: the Kur- 
an is esteemed above this, because [it is 
held that] its words also were revealed: (KT:) that 
of which the words are from the apostle, but the 
meaning is from God, by inspiration, or by 
a dream, or in sleep. (Kull p. 288.) 33I4 : see 33 4 
in three places. [Hence,] 34 34l.iv (tropical:) 
Youth; the first period of life. (TA.) 4133 
see 443. *4uiv : see *44 in three places. 33=-: 
see *44, in two places. *4*4 see *44, first 
sentence. 34-4 and its pi., *4 jj' 34: see *44 in four 
places. 441 More, and most, new, or recent: 
fem. 34 as in the phrase 3*4 34!, occurring 
in a trad., My wife who was more, or most, 
recently married. (TA.) 344': see 44, in five 

places. 44i : see 44 : and see also 44, in 

two places. Also, applied to a poet, i. q. -4 

[A post-classical author: itself a post- 

classical term]. (Mz 49 th £ 3.) [And gj34tll The 
moderns; or people of later times; opposed 
to 43311.] 444>: see 44. 443 A true, or 
veracious, man: (K:) a man of true opinion: (S:) 
of true conjecture: (A, TA:) inspired; into whose 
mind a thing is put, and who tells it 
conjecturally and with sagacity; as though he 
were told a thing, and said it: occurring in a trad.: 
(TA:) such was 'Omar. (A, TA.) 444 A teller, 
or relater, of stories, narratives, or traditions: 
[and particularly a relater of, or one skilled in. 
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the traditions of Mohammad:] [ aIa in the sense 
of uj3a-«, signifying a company of men telling, or 
relating, stories &c., is an anomalous pi., formed 
by assigning it to the same predicament as words 
of similar meaning, of which pi. of 
is an ex. (L.) See also aa. 3j jAi a -= J (assumed 
tropical:) Land upon which the rain called aa 
has fallen. (L.) jta i “'aa, (S, A, K, *) aor. j a, 
inf. n. jrA (S, K) and jt'a, (TA,) He bound 
the a upon him, i. e., upon the camel; (S, A, K;) 
as also J, aaI; (K:) or he bound upon him 
the 3-J a. i. e., the [saddle called] ajs and its 
apparatus; (Az, TA;) which apparatus consists of 
the with the two girths called the iP*i and 
the ma, without which a camel is not [said to 
be] jr jAi. (Sh, TA.) [See £ a.] Accord, to J, 
also signifies He bound loads, or burdens, and 
divided them into camel-loads: (TA:) but this is a 
meaning that was unknown to the Arabs. (Az, 
TA.) J cites as an ex. the words of ElAasha, jkl]' 
IjJlill jaj [is it for separation that her loads 
are bound &c.?]: but he adds that, accord, to one 
reading, the poet said Ip-iAJ: and this [SM says] is 

the right reading. (TA.) [Hence, jr a i$ used 

to signify (tropical:) He betook himself to 
warring for the sake of the religion.] 'Omar is 
related to have said, .^a j-Al p 3A^, 
meaning Perform one pilgrimage, then (tropical:) 
betake thyself to warring for the sake of the 
religion until thou become old and weak, or 
die; jr aI literally signifying bind the 3 -=Ja upon 
the camel. (Az, TA.) — — [Hence also,] aa, 
(TA,) inf. n. jA (k,) (tropical:) He imposed 
upon him in a sale. (K, TA.) You say, 34kA 
jjA pnj (A, TA) (tropical:) I imposed upon him 
with a bad sale, and £pp with bad 

merchandise. (TA.) The person imposed upon is 
likened to a camel upon which a 3 a.Ia is bound. 

(Az, TA.) And jPp 34kA (tropical:) I 

imposed upon him a heavy dowry, by deceit and 
fraud. (A, TA.) — Also, aor. jta, inf. n . jrA, He 
cast jr a [or unripe and hard colocynths, or small 
colocynths, or small and green colocynths 
or melons,] at him. (A, TA.) — — Hence, (A, 
TA,) (S, A,) inf. n. jr a, (k,) (tropical:) 

He shot at him with an arrow. (S, A, K.) And aA 
IAj, inf. n. £a, (tropical:) He beat him, or 
struck him, with a staff, or stick. (Ibn-ElFaraj, K, 

* TA.) [Hence also,] 3-431^ A^a., i n f. n. jr A ; 

(tropical:) He cast suspicion upon him. (K, * TA, 

* TK.) And Ajjy aa (s, A) (tropical:) He 
accused him of the crime, or offence, of another, 
(S, TA,) and put it upon him. (TA.) And aA 

(S, A,) aor. jA, inf. n. jrA (s, TA) 
and jr jA; and J, aa ; inf. n. jyAi; (TA;) 
(tropical:) He cast his eyes at him; (S, TA;) as 


also <ta : or he looked intently, and 

sharply, at him: or he looked at him with a look 
which he [the latter] suspected and disliked: 
(TA:) but jr A i n looking may be unattended by 
alarm, or fear: (Az, TA:) J, jjjAj is like (S,) 
syn. therewith: (K:) and also signifies the looking 

intently, after alarm, or fear. (TA.) Also jA } 

aor. j A, inf. n. jr ja, (assumed tropical:) He (a 
horse) looked at the figure of a man, or the like, 
seen from a distance, or heard a sound, and 
raised his ears, and directed his eyes, towards it. 
(TA.) 2 aa, inf. n. jjjaj: see l, in two places. 
4 £ aI see l, first sentence. — JAaII SjA; a^aI 
The colocynth-plant bore, or produced, fruit such 
as is termed £a. (s.) jrA a certain thing upon 
which the women of the Arabs of the desert ride; 
not a Jkj nor a : (Lth, TA:) a certain vehicle, 
or thing to ride upon, for women, (Az, S, A, K,) 
like the a., (Az, S, K,) and like the (Az, 
TA;) as also J. aIa : (s, A, K:) pi. of the 
former jr ja and jrlAi (s, A, K) and ja ; (AAF, 
TA;) and pi. of the latter jjlA : (Yaakoob, S, A:) 
Az, however, says that ISk makes no difference 
between the jr a and the J, aI a ; though there is a 
difference between them accord, to the Arabs, as 
will be seen from what follows: Sh says that £a 
is a name given to a bound upon a AS [or 
small kind of camel's saddle] when it is bound 
upon the camel at once with all its apparatus: he 
also says that J. aIa is a name given to the 
apparatus composed of the »A], pi. of q. v .,] 
which are also called a 51I JlAi, [and which are 
appertenances of the AS,] when they are 
filled, and drawn together, and bound, and tied 
to the AS: [and he shows, in his explanation of 
the verb jrA, that this apparatus comprises 
the aS and y'^ with the two girths called 
the iP*i and the A: this is what is meant in the 
K by the saying that J, a i so 

signifies »!&!:] Aboo-Sa'id ElKilabee says that 

J, 3Aa signifies the apparatus (»LI) 0 f the mS: 

and Az says that it signifies the a 3 with its 
apparatus. (TA.) Also A load, or burden. (S, 

K. ) — — And [its pi.] jr ja ; Camels with 
their Jk j [or saddles]. (TA.) jr a [ a coll. gen. n.] 
The colocynth, or colocynths, when unripe and 
hard: (TA:) or when become hard; (S, TA;) before 
becoming yellow: (TA:) or small colocynths: 
(A:) or the colocynth or colocynths, and the 
melon or melons, (M, K,) while small and green, 
before becoming yellow, (M,) or while 
continuing succulent, or fresh, or green: (K:) or 
[more correctly] the melon or melons; and the 
colocynth, or colocynths, while continuing 
succulent, or fresh, or green: (T:) n. un. with ». 
(S.) a!a : see jrA, in five places, ja i ja ; 


aor. ja (m, Msb, K, &c.) and j-a, (m, K,) inf. 
n. jja (T, S, M, Msb, K) and ja, (t, M, K,) He 
made to descend, or to go down or downwards or 
down a declivity; sent, let, or put, down, or 
from a higher to a lower place or position; (T, S, 
M, A, Msb, K;) as also J, jaI; (Msb:) [or this 
latter is not chaste; for, accord, to J,] 
one says, <AUl ja he lowered the ship; or sent it 
to a lower place, (S,) or from a higher to a lower 
part of a river; (A;) but one should not say, 1* jaI. 
(S.) You say also, JaII y* jiAJI ja He rolled 
down the stone from the mountain. (A.) — — ■ 
3ALJI jiji (tropical:) Dearth, scarcity, or 
drought, made them to descend [from the 
desert]; brought them to a descent; (T, S;) 
brought them, (TA,) or brought them down, 
or made them to descend, (A,) to the towns, or 

villages. (A, TA.) ^a yc. ^iSlI ja He turned 

down the ^ [or muffler] from the part beneath 

his chin. (TA.) ja ; a or. ja and ja ; 

inf. n. jja a nd ja ; He shed, or let fall, tears; as 
also [ » ja. (TA.) And jaj yjill, (A, K, *) 
and » jaj, inf. n. ja ; (k,) (tropical:) The eye 
sheds, or lets fall, tears; (A;) or flows with tears. 
(K.) And illkill jaj (tropical:) [The tears 

make the collyrium to flow down]. (A.) ja 

■uLj it jjII, (A,) aor. ja ; (TA,) inf. n. ja, (K,) 
(tropical:) The medicine made his belly to 
discharge itself. (A, K.) [And ja | cluJall 
(assumed tropical:) It (a medicine) caused 
the menstrual flux to descend: see jaJ>.] — ja ; 
(T, S, Mgh, K,) aor. ja and ja ; (k,) inf. n. ja; 
(S, Mgh, K;) and J, jaI, (t, S, A, K,) inf. n. j'-aJ; 
(K;) (tropical:) He made the skin to swell, (T, S, 
A, Mgh, K,) and to become thick, (A,) by beating. 
(T, S, A, Mgh.) — ja, (A, K,) aor. ja 

and ja, inf. n. Ja ; (K;) and ] » jaI ( (S, K,) inf. 
n. (K;) (tropical:) He twisted the unwoven 
warp, (K,) or the extremities of the unwoven 
warp, (S, A,) of the garment, or piece of cloth; (S, 
A, K;) like as is done with the ends of [garments 
of the kind called] 3 *j£I [pi. of cU*£]: (S:) because 

its length is thus diminished. (A.) — See 7. 

[Hence,] uijill j ja ; (s, Mgh, Msb, K, *) and J 
ylAl, (S, Mgh, Msb,) and (Msb,) 

aor. ja (S, Mgh, Msb, K) and ja ; (k,) inf. 
n. Ja ; (s, Mgh, Msb, K;) and [ ja, inf. n. jj-aj; 
(K;) and oil jilt ja ; (a, Msb,) and yl At, and 
(Msb;) (tropical:) He hastened, or was quick, in 
the reading, or recitation, (S, A, Mgh, Msb, K, *) 
and in the call to prayer, (S, Mgh, Msb,) and 
in the [form of words called the] <Aal; (Msb;) and 
he hastened the reading, or recitation, &c. (Msb.) 
— ja and ja, inf. n. [of the latter, accord, to 
analogy,] sjjA, it (a bow-string) was thick 
and strong. (TA. [See also y-?t-k.]) — — And 
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[hence, app.J (tropical:) It (a boy) was, or 
became, such as is termed 143 [q. v.]: (TA:) 
[or] j4., aor. j4.; (Lth, As, S, A, K;) and j-4., 
aor. (ISd, K;) inf. n. [of the former] (A, 
K) and ji3; (S, K;) (tropical:) he was, or became, 
compact in make, (As, S, K,) and thick: (TA:) or 
short and fleshy: (A:) and he was, or became, fat, 
with thickness, (K, TA,) and shortness. (TA. 

[See 144]) And ji4 (T, S, A, K,) aor. j3- 

(T, S, K) and j -4, (K,) inf. n. (T, S, A) 
and ji3; (K;) and J, j-4, inf. n. 1)13.1; and J, 
inf. n. 1«3 j; (K, TA;) or tho first form only; (T;) 
(tropical:) It (the skin) became swollen, (T, S, 
TA,) as also J, j3.il, (S, K,) by reason of beating: 
(T, S, TA:) or became swollen and thick, by 
reason thereof. (A, K.) — — 
inf. n. 2 j' 3, (assumed tropical:) The eye was, or 
became, large and wide: (Msb:) was, or became, 
beautiful. (TA.) 2 j3 see 1, in four places. 4 j3l 
see 1, in four places. — Also >3 (assumed 
tropical:) He sewed the garment, or piece of 
cloth, the second time, after the [slight sewing 
termed] 3*, or HC. (S.) 5 (s, K *) and 

1 (A) The tears descended gently, or little by 

little. (S, A, K. *) And j-)4i ji=3 J, 44i Jc. 1 
saw the rain descending and dropping upon his 
beard. (TA.) 6 j!4l see 5, in two places. 7 j-3.il 
He, or it, descended; went down, downwards, 
down a declivity, or from a higher to a lower 
place or position: (S, A, Msb, K:) and [in like 
manner] J, j3 ; inf. n. j3 ; (TA,) or (A,) he 
went down, or descended, a declivity. (A, TA.) 
[Hence,] 1 J! bjjbbl I went down to El- 

Basrah. (S.) Also He journeyed, or went, 

towards El-'Irak, and Syria, and 'Oman: opposed 
to which signifies “ he journeyed, or 

went, towards Nejd, and El- Hijaz, and El- 
Yemen: ” (ISk, on the authority of 'Omarah, TA in 
art. or the former, he journeyed, or went, 

towards El-'Irak: and the latter, “ he journeyed, 
or went, towards the Kibleh: ” (Aboo-Sakhr, T, 
TA ubi supra:) and 4 1)34 is used as an inf. n. of 
the former; like as 3- 3 is of the latter: (T, TA ubi 
supra:) also, the former verb, he returned from 
any town or country: and the latter, 

“he commenced a journey or the like, in any 
direction. ” (Ibn-'Arafeh, TA ubi supra.)— — 
Also, said of a place. It sloped down. (Msb.) — 
See also 1, last sentence but one. j3 ; see l)j3 ; 
in two places. »j3 A single thread, of the threads 
of a [garment of the kind called] (TA.) 

[See 4jj]l 1)3.] — 2 j3 (jjc. (As, T, S, Msb, K) and 
i lSJ- 3. (K) (assumed tropical:) An eye compact 
and hard: (As, T, S:) or thick and hard: (K:) or 
wide and large and projecting: (T:) or large and 


wide: (Msb:) or large: (K:) or wide: (TA:) or 
sharp-sighted. (K.) ‘jjL A herd of camels, (S, K,) 
like, or about, a *-°'j^, (S,) which is [as some 
say] from ten to forty: when they amount to sixty, 
they are termed a (TA:) a flock of sheep or 

goats. (Lh, TA.) — — See also *'j4: 

see jj3. — 3j3 ujc. (assumed tropical:) A 
beautiful eye. (TA.) ls 1)3; see 2 j4-. jj3 (S, A, 
Msb, K) and 4 1)3 (S, K) and 4 «ij3, (T, K,) of 
the same measure as (T,) [in the CK, 

erroneously, 3j3j and 4 l)j31 and 4 1)j-3 (K) 
and 4 1-34 (S, K) [which is of frequent 
occurrence] and 4 1)34 and 4 1)34, or 4 1)34, or 
4 (as in different copies of the K, the last of 
these being the third form given in the CK,) A 
declivity, or declivous place; a place sloping 
down; a slope; a place of descent, or by which one 
descends: (S, A, Msb, K:) a jj-3 is at the foot of a 
mountain, and in any place. (TA.) You say, 134* 
43-° jj3 J [We descended a difficult declivity]. 
(A.) And 4 j3 (ji 4=4 liilS [As though he were 
descending a declivity]: (S:) occurring in a trad. 
(TA.) see what next follows. and 

4 s jj3 and 4 2 1>>3 (tropical:) A flow, or flowing, 
of tears from the eye. (Lh, ISd, K, TA.) — Also 
the first, (S,) so accord, to the M, &c., (TA,) or 
4 s j3, (k,) Multitude, and congregation. (S, M, 
K.) You say «jj3 ji A tribe numerous and 
congregated. (S, M.) j~3 A rope strongly twisted: 
a bow-string strong and full. (TA. [See also 1.]) — 
— A thick spear. (TA.) And jj! j*. m T hick and 

round knots, or joints, of a spear. (TA.) A 

cake of bread (34 j) complete: or having thick 

edges. (TA.) (tropical:) A man compact in 

make: (S:) a boy short and fleshy: (A:) a youth 
thick and compact: (TA:) or full of fat and flesh, 
with softness, or thinness, of skin: (Lth, Az:) 
a boy full in body, and of great force: (Th:) or a 
boy full of youthful vigour; as also 2 j J 3: [but this 
is an intensive epithet:] (Lth, Az:) or a fat boy: 
(K:) or a boy fat, thick, and compact in make: 
(ISd:) or goodly, or beautiful: (ISd, K:) pi. 2 j3. 
(TA.) Also the fem., 2 j-3, (assumed tropical:) A 
thick, or bulky, she-camel. (T in art. m 4>.) 
And the same, (assumed tropical:) Bulky in the 
shoulder-joints. (IB.) And [the pi. fem.] 

(assumed tropical:) Compact and bulky camels 
or the like. (TA.) — — (assumed tropical:) 
Anything full of moisture, and of beautiful make. 
(TA.) And s ji3 (assumed tropical:) A she- 

camel having full eyes: (S:) or having eyes full of 
fat, equal, and beautiful. (TA.) — — A tribe 

congregated. (TA.) A lofty mountain. (TA.) 

See also 44=3 . j4*. and 4 2 1 >j 3=. (s, K) and 

4 Jj 3*- (K) and 4 2 jj3 (Th, K) and 4 and 


4 and 4 2 jj- 4- and 4 l)j3. and 4 (K,) of 

which 4 “la- 12 *. is the most approved form, (TA,) 
The black of the eye. (S, K.) One says, Jc. > 
44 and ?1 )j 33 4 44 (S, K) and 4 44 jj 4 
and 4 44 (TA) (assumed tropical:) He is 

deemed burdensome, or troublesome, by him, so 
that he cannot look at him by reason of hatred. 
(S, K.) And 2 jj- 4. jc. 41*4 4 ji*. and 4 44 
sjjiA (assumed tropical:) I made him, or it, 
a conspicuous object, or a thing in full view, of 
my eye. (S, K.) Several lexicographers mention 
these forms in art. 4**., regarding the u as 
a radical letter, as it should not be held to be 
augmentative, when occupying the second place 
in a word, unless on strong evidence. (TA.) 1)13 
and j34l : see what next follows. 2 j 4=3 (assumed 
tropical:) The lion; (S, K;) as also 4 J-^ 1 , (K,) 
and 4 j4=s without J, (TA,) and 4 J-311: 
(Kudot;:) or the lion that is, among other lions, 
like the king among men; (IAar;) because of the 
thickness of his neck, and the strength of his fore 
legs. (Th, TA.) — — Also 2 jj4 

(tropical:) Destruction, or perdition; (AZ, K;) 
and so 4 1 )j j 3; (K:) or a severe calamity; as 
though it were a lion in its severity. (A.) j>3 : 
see jj 3. — Also An ear-ring; syn. 3ja : (s, K:) 
pi. 344“-. (TA.) — (tropical:) A laxative 
medicine; (A, K, * TA;) contr. of 3 43. (A.) — See 
also 2 j33f 2 jj34 see 2 jj^. 1)43 and l)jl4: 
see j-3., in three places, jj- 4?-: see j-3.. 
see j-3. sjj.it*. and and s jj3=>. : see j-3., in 
six places. 2 j44 see 1^1, in three 

places. j31 (assumed tropical:) More, most, or 
very, fat and thick. (TA.) I)j3l ; see jj3. j44 
333 (assumed tropical:) [Emmenagogue]. (K in 
arts. 3j and &c.) 1)34 and 1)34 and 1)34 ; 
or j34 ; or j34 ; see l)j3 : — and for the first, 
see also 7. ij 2 ^. 1 il>“3, [aor., app., l>“ 3 and 
Be,] inf. n. 44, He threw, cast, or shot. (TA.) 
You say, 44 4314 1 shot an arrow. (S.) And 4i* 
'4 1 threw, cast, or shot, at him with such 
a thing. (A.) — Hence, 1>.3 The conjecturing 
without evidence or proof. (TA.) You say, l>“ 3, 
(S, A, Msb, K,) aor. 0.3 (S, Msb, K) 
and il>“3, (K,) inf. n. u 2 -^-, (s, A, Msb, K,) He 
opined: (S, A, K:) or he formed a confirmed 
opinion: (Msb:) he formed a surmise, or an 
opinion; or he spoke conjecturally, or surmising: 
(S, A, K:) he surmised respecting the meanings of 
speech or language, (A, K,) and things. (K.) 
And j * He says a thing according to his 

opinion. (S, TA.) And 4® i_>“3i 111 j jil jc. 

A thing has been told me of such a one, and I 
speak of it conjecturally, or surmising. (TA.) 
And 43 44 4.4 1 formed my opinion of it, not 
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being certain of it; as also ^-3 (TA.) And 

Jc. He spoke without anything to 
guide him, and without caution. (TA.) And 

M He computed by conjecture the quantity, 
measure, or the like, of the thing. (A.) And 3ls 
[generally meaning He said it 
conjecturally, or surmising: but also meaning] he 
said it by means of intuition. (A, TA.) is also 

explained in the A as signifying jl ii: in the 

TA 34 jJaj; both app. meaning An obscure, or an 

occult, mode of judging of a thing.] is 

also syn. with ^-=5, (K,) used transitively, (T, K,) 
[app. signifying The aiming at a thing,] by, 
or with, whatever thing it be; [app. meaning by 
any mental operation;] by opinion, or by 
judgment, or by intelligence or cunning sagacity. 
(TA.) — (j? (El-Umawee, Msb,) 

aor. (El-Umawee, TA,) inf. n. 3“4, (S,) He 
went away, (S, Msb, TA,) or journeyed, (TA,) 
into, or in, or through, the country, or land, 
without guidance: (S, Msb, TA:) or simply he 
went away into, or in, the country, or land; as 

also Cr^. (El-Umawee, TA.) [Hence, app., 

the phrase ip <_s J* 3“-4 which seems to 
mean A thing came at random into my mind. 

See u^.] Also inf. n. as above, He 

went in a right course, or direction: (TA:) or in 
one regular, uniform, or constant, course: (O, K:) 
or, accord, to Az, not in one regular, uniform, or 

constant, course. (TA.) And 3“-4 

(Msb,) inf. n. 5-4, (K,) He hastened, or 
was quick, in pace, or in journeying. (Msb, K.) 
5 (S, K,) and Jpdi ' CP, (AZ, S, A, K,) 

He sought to learn the news, or tidings, without 
others' knowing of him; (AZ, S, M, A, K;) as 
also and (AZ, TA:) or he sought 

for, or inquired respecting, the news, or tidings, 
in order to know what others knew not. (A.) 5-4 
One who opines, or conjectures, much; syn. 

(TA.) 3-^ i (K, TA) aor. 34, inf. n. 34, 
(TA,) He looked at it. (K, TA.) It is said in 
a trad., f* j4j4 ^-4 And the people, or 

party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) 
And <4 He, or it, hit, or hurt, the black of his 
eye. (K.) — 34 (K, TA,) aor. 34, (TA,) inf. 
n. 34, said of one that is dying (4°), He 
opened his eyes, and moved his eyelids, or 
twinkled with his eyes. (K.) You say, 4511 41 j 
34 I saw him that was dying open his eyes, &c. 
(TA.) — See also 4. 2 34, (Mgh,) or 34, 
(Msb,) inf. n. 5; ^4 (S, Mgh, Msb, K,) He looked 
hardly, or intently, (S, Mgh, Msb, K,) and rolled 
the black of the eye, (Har p. 221,) 4! at him: 
(Mgh, Msb:) and 4 44, with an augmentative J, 
is like 3^4; [the verb of which it is the inf. n., 
namely,] J, 3*4, said of a man, signifying he 


rolled the black of his eye in looking. (S.) 4 1 
*i; (S, Mgh, Msb, K;) and 4 1 44 (S, Msb, K,) 

aor. 34, (Msb, K,) inf. n. 54 (TK;) and J, 

I js jyaJ; (Sgh, K;) They surrounded, 

encompassed, or encircled, him, or it; (S, Mgh, 
Msb;) namely, a man, (S,) or a town or the like: 
(Msb:) or they went round or round about, 
circuited, or compassed, him, or it. (K.) You say 
of anything, -q 3^' as meaning It surrounded, 
encompassed, or encircled, it; (TA;) as, for 
instance, a house [or a wall] surrounds a 
garden. (Mgh.) Thus you say, 3 U4 -ulc. 

54) 4 34 [Upon him is a black mole which 
whiteness has surrounded]. (TA.) And 44 
4ill (tropical:) Death encompassed him. (TA.) — 
— 3l.1i.VI aj I 44 a phrase used by El- Hareeree, 
means They made the blacks of the eyes 
to surround him. (Har p. 186.) — 3-4511 44 
(K,) or 'PL 44 (Zj, TA,) i. e. [The 

meadow] became a 44 [q. v.], (Zj, K,) 
[by producing herbs such as are termed 44 for] 
without 4“^ it is a <4 jj. (Zj, TA.) 12 3 J j4! see 
4. Q. Q. 1 34 and its inf. n. 44 see 2. 34 

see 354 in three place. Also The [fruit of 

the] u44 [q. v.: accord, to Forskal (Flora TEgypt. 
Arab., p. 47), solanum cordatum]: (IAar, Az, K:) 
[a coll. gen. n.:] n. un. with »: likened to the 
blacks of the eyes of the [species of antelope 
called] 4: in the handwriting of 'Alee Ibn- 
Hamzeh, written 34 with the dotted j; but this 
is not known. (TA.) <2^ (S, Msb, K, &c.) and 
l 35 and 4 53-4, (K,) but IDrd doubts the 
correctness of this, (TA,) The black of the eye; 
(IDrd, Msb, K;) i. e. the round part in the middle 
of the eye; (TA;) the greater black of the eye; (S, 
TA;) the smaller being the [or pupil], in 
which is what is termed 54 3-“!, for it is like 
a mirror, in which one facing it sees his figure; 
(TA;) [the part, of the eye, that is surrounded by 
the white; the iris, together with the whole of the 
anterior chamber of the eye;] what is in the 
middle of the white of the eye: (Zj in his “Khalk 
el-Insan:”) or, as some say, externally, the black 
of the eye; and internally, its » 54 [or lens]: (TA:) 
[and sometimes the eye, absolutely; as, for 
instance, in a phrase mentioned voce 4, in 
art. m 4] pi. 4 34 (S, Msb, K) [or rather this is 
a coll. gen. n.,] and [the pi. is] 3'4 [a pi. of 
pauc.] (K) and (Msb) and 5' 4 (S, Msb, K;) 
which last is applied by Aboo-Dhu-eyb to the 35ik 
together with what surrounds it. (TA.) [Hence,] 
4 3^ 4 I spoke while the people, or 

party, looked at me. (TA.) And 4 •'■3 J Those 

who hit the mark in throwing or shooting. (TA.) 
And j4l 35:A Ijl jj (tropical:) They 

alighted, or alighted and abode, in a tract 


abounding with herbage; likened to the 35:^ of 
the camel because this is plentifully supplied with 
moisture. (TA from a trad.) 4-^ A walled garden; 
a garden surrounded by a wall: (S, Msb, TA:) of 
the measure 34s in the sense of the 
measure 3! 44 (Msb:) or any round piece of land 
surrounded by a fence or the like, or by elevated 
land: (TA:) or whatever is surrounded by 
building: (K:) and, by extension of its application, 
a garden, though without a wall: (Msb:) or a 
meadow, or garden, (3-45,) having trees: (S, K:) 
or a garden of palm-trees and of other trees, (Zj, 
IDrd, K,) dense and luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) 
and, as some say, fruit-bearing: (TA:) or a garden 
(34) of palmtrees and grape-vines: (TA:) or a 
distinct collection of palm-trees: (K:) or a plot 
of seedproduce: (Kr, TA:) or a hollow in a valley, 
that retains water: and any depressed place in a 
valley, that retains water, thought water be not in 
its bottom: (TA:) pi. 44 (S, Msb, K.) Hence the 
saying, 4«Shi -34^ 4 j3a 44 ‘JC. K) j 
(tropical:) [Thy letter has come to me, and I have 
recreated myself in contemplating the beauty of 
its garden -like phrases]. (TA.) : i4 (mentioned in 
the K in art. 3*4 A large 354 [or black of the 
eye]: (S, K:) a meaning which shows the J to 
be augmentative: (TA:) or some part of the body 
that is unknown: (K:) one says, 'fyill 4 4511 4 
3*411 [the wolf ate, of the sheep, or 
goat, the 354.]: A'Obeyd says, it is some part of 
the body thereof, but I know not what it is: (S:) or 
the eye: (S, K:) so says Lh; (S;) and so Kr: (TA:) 
As heard an Arab of the desert, of the Benoo- 
Saad, say that it means its 3 5 . Ate - [or epiglottis]. 

(IB, TA.) 3514 34 An eye of which the ball, 

or globe, is prominent, or large and prominent; 
or of which the black is prominent; syn. 34.4. 
(TA.) 3*i4 Short and compact. (IDrd, K.) j4 : 

see 354. 344 see 354. 344 and its 
vars. (mentioned in this art. by J and Sgh): see 
art. 3^. 3^-» A difficult, or distressing, affair or 
event; in consequence of which men look hardly, 
or intently. (TA.) 3^ For several words 
mentioned under this head in some of the 
Lexicons, see art. 3-4 4 =“- 1 5““il *4 and 34 

aor. ^4, inf. n. f4 ; The sun, and the fire, was, or 
became, vehemently hot upon him. (Msb.) 4 ^4 
see what next follows. 5 ,43 see what next 
follows. 8 and 4 * 44 in the 

K, erroneously, 4 -“-4, The fire, and the heat, 
burned, or burned fiercely: (K, * TA:) and 4^.4 
Jill the fire flamed, or blazed: (S, Mgh, K:) and in 
like manner, [as meaning it became inflamed, or 
made to flame or blaze,] the verb is said of 
anything: (T, TA:) or j 1 -*!! and J4 1 

the fire, and the day, was, or became, vehemently 
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hot: (Msb:) and said of a day, (AZ, TA,) and 
of heat, (S in art. -^,) signifies the same as 
(AZ, S ubi supra, TA,) from which it is formed by 
transposition. (S ubi supra.) And He 

suffered vehement heat from the sun, and form 
fire. (Msb.) And jjp The cooking-pot 

boiled vehemently. (AZ, TA.) [Hence,] f ^ 

(tropical:) The wine, or beverage, 
estuated, or fermented; syn. (Mgh, TA.) 
AndUi J 5 U jjja .1 (S) (tropical:) The bosom 
of such a one burned with anger, wrath, or rage. 
(TA.) And llii 6 - 4 ^ (tropical:) He burned 
against him with anger, wrath, or rage; (K, 
TA;) as also j (K.) And All (tropical:) 
The blood became intensely red, so as to be 
[nearly] black; (S, Msb, K, TA;) and 
became vehemently burning. (Msb. [See also the 
part, n., below.]) and J. The vehement 
burning of fire, (K,) and of heat: or, accord, to the 
T, ^ [app. fii.] signifies the vehement heating of 
a thing by the sun, and by fire: [see l:] accord, to 
AZ, j^ll ja j signifies “ the flaming, or blazing, of 
fire; ” and Whs ' " 1 and and and 
have all one meaning [app. the third of the 
meanings assigned below to 3 -^]. (TA.) see 
what next precedes. Fire: and the sound of 
fire: (K:) or the sound of the flaming, or blazing, 
of fire; (Fr, S;) as also (Fr, TA.) — — 

(assumed tropical:) The sound of the belly of the 
serpent, (K,) or, as some say, of the species of 
serpent termed (TA:) or the rustling sound 
of the skin of the serpent, caused by rubbing one 
part thereof against another; as though it were 
the confused and continued sound of a 
thing [i. e. flaming, or boiling]. (AHat, TA.) 

(assumed tropical:) The purring of a eat: 

likened to the sound of flaming, or blazing. 
(TA.) jp? A cooking-pot quickly boiling; 

contr. of (Fr, S, A, TA:) in the K, 

erroneously, like (TA.) A day 
vehemently hot. (S.) — — (assumed tropical:) 
Blood intensely red, inclining to blackness: or, as 
some say, intensely burning. (Mgh.) 1 OjYI l^, 

(S, Mgh,) or JjVIj (Msb,) or both, (K) and 4 A. 
(S, K) and 4 A. (K,) He drove the camels; (S, 
Mgh, K;) and chid them: (K:) [and J, app. 

has the former signification:] and he sang to 
them: (S:) or he urged, or excited, the camels by 
singing to them, which is termed J, JlA : (Msb:) 
or lii signifies he sang to them. (Mgh.) The 
Arabs in driving their camels used commonly to 
sing verses of the kind termed 3 -j. (TA in 
art. j?. j.) [It is said that] [ originated from 
the fact of a DesertArab’s beating his young man, 
or boy, and biting his fingers; whereupon he went 


along saying (p ji, meaning lsA 4 [“ O my two 
hands! ”]; and the camels went on at his cry; 
therefore his master bade him keep to it: (K in 
art. lS j :) so says IAar. (TA in that art. [Other 
(similar) accounts of its origin are mentioned by 
MF in remarking on this passage of the 
K.]) signifies also He raised his voice with [the 
singing termed] 4 AJI. (Har p. 576.) [And He 
breathed short (anhelavit), and sent forth a 
voice or sound. (Golius, from a gloss in the KL.)] 

You say also of the north wind, mUAJI 

i. e. (assumed tropical:) It drives along 

the clouds. (S.) And liS (assumed 

tropical:) He urged him, incited him, or put him 
in motion or action, to do such a thing. 

(Msb, TA.) And (assumed tropical:) It 

followed it; namely, the night the day; (K;) as also 
l (AHn, K:) and so the [wild] he-ass his 

she-asses; and anything any other thing. (TA.) 
Hence the saying, Ifrll l@ 1 I ^ U Y (assumed 
tropical:) I will not do it as long as the night 

follows the day]. (TA.) See also 5. 4 jikl see 

5. 5 Jfkj, in its primary sense, is form iiAJI, and 
signifies He (a driver of camels) vied, competed, 
or contended for superiority, with him, 
or emulated him, (namely, another driver,) in 
driving camels, or urging them by singing to 
them; each of them desiring to elicit the ability 
of the other in doing so. (Z, TA.) — — [And 
hence,] He vied, or competed, and contended for 
superiority, with him, (S, K, * mentioned in the K 
in art. lS- 1 ^,) in an action or a work [of any kind]. 
(S.) You say, 3 j*N ^ 4 ^ I sought to elicit the 

ability of the people in order that it might be 
known which of us was most skilled in reading 
or reciting [the Kur-an]: it means like as does the 
saying of a person contending with others for the 
superior glory of his people, “Bring ye a people 
like my people, or like one of them. ” (Msb.) It is 
said of Mohammad, in a trad., 3 1 
[He vied, or contended, with the Arabs by means 
of the Kur-an]. (TA.) And one says, 

Siljill anc j ^13-all, [He vied, or contended, 

with his companion in reading, or reciting, and in 
wrestling,] in order that it might be seen which of 
them was the superior reader or reciter, and the 

superior wrestler. (TA.) Also He aimed at it; 

made it his object; sought, endeavoured after, 
pursued, or endeavoured to reach or attain or 
obtain, it; intended or purposed it; (AA, and K * 
and TA in art. <_s^;) as also [ (AA, TA,) and 
l (Sgh, and K ib.) Hence the saying 

of Mujahid, Ijala A j*N [I used to aim at 

reading, or reciting, the Kur-an, and so to read, 
or recite]. (AA, TA.) 6 JjYI The camels 


urged on one another. (K.) 8 see 1, in two 
places. V I will not do it ever; (K;) as 

long as the night follows the day. (TA. [See 
1.]) iij-A The north wind; (S, K;) because it 
drives along the clouds: the masc. form, is 
not used. (S.) see 1, in two places, j-^: 
see in art. lS^: see in art. i^. A 33 *-: 
see »i^-, in art. i^-. 4 ^ A vying, or competition, 
and contention for superiority. (K. [There 
mentioned in art. cs- 3 ^; but belonging to the 
present art., (see 5,) like as 4 =^ belongs to 
art. y^-.]) — [One who vies, or competes, and 
contends for superiority.] You say, dldii. Ill 
j*YI [I am he who vies, &c., with thee in 
this affair], meaning come forth to me as an 
adversary, by thyself alone, (T, S, * K, * TA,) and 
compete, or contend, with me [in this affair]. 

(T, TA.) And ji He aims at them; 

makes them his object; seeks, endeavours after, 
pursues, or endeavours to reach, or attain, them. 

(TA.) And li* 4 ^ This is the like, or like 

in form, of this. (As, TA.) And pJ3ll One 

of the men or people. (Kr, K.) — See also in 
art. i^-.) see what next follows, fL* Driving 
or a driver [of camels; or urging or exciting them, 
or one who urges or excites them, by singing to 
them: see 1]: (Mgh:) pi. (TA.) You say 
AA and i Ali. [which latter is an 

intensive epithet]. (K.) It is also applied to a 

[wild] he-ass, as meaning Driving before him his 
she-asses. (S, * TA.) He is said to be A- 5 ' 3 [A 
driver before him of three she-asses], (S, TA,) 
and o'-" [a driver before him of eight she- 

asses]. (TA.) fkill [lit. The driver, or 

urger, of the asterism] means [i. e. 

(assumed tropical:) the Hyades; or the five chief 
stars thereof; or the brightest star thereof, a of 
Taurus]: (TA:) and so [lit. the driver, 

or urger, of the stars]. (S voce ) 

[pi. of the fern. A 3 ^ 1 ] means (assumed tropical:) 
The hind legs; because they follow the fore legs. 
(K.) And (assumed tropical:) The latter 
or hinder, or the last, or hindmost, parts or 

portions of anything. (Az, TA.) is also 

the act. part. n. of as syn. with and thus 

means Aiming at a thing; &c. (AA, TA.) — 

&c.: see art. -^3. lS-A] fem. of -^i: see 
art. Ja.!. A-A 1 j and sjAl Among them is in use 
a certain kind of (Lh, K.) is For several 
words mentioned in the K under this head, see 
art. j 3 ^. 1 A aor. 63 A (L, Msb,) inf. n. A (L, 

Msb, K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or cut, 
or cut off, quickly; (IDrd, A, L;) as also A (A:) or 
cut off quickly and utterly: (L:) is syn. with A. 
(K.) (assumed tropical:) Quickness in speech 
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and actions. (TA.) »Ai. A piece of flesh-meat; (A, * 
L, K;) as also » >>•. (A, L.) an inf. n. having no 
verb, (Az, L,) Lightness of the tail: (S, L, K:) 
lightness of the hair of the tail of a horse: 
shortness of the tail of an ass; and of a bird of 
the kind called 4=5; or lightness of the feathers of 
the tail thereof; or (assumed tropical:) lightness 
and quickness of the flight thereof: (L:) and 
lightness of the beard. (L.) — — (assumed 
tropical:) Lightness of hand. (S. [See Ai.]) 
(assumed tropical:) Quickness: or quickness and 
lightness or agility. (L.) ^ and a short 

woman. (L.) AkA Ajs (assumed tropical:) A 
quick [night-journey to water]; (S, L, 
K;) like AAA : (S, A, L:) and farextending, or 
distant; as also j AlA. (L.) And A^.A. ,_>Ak (L) 
and J, Al (K) [A journey of five days whereof 
the second and third and fourth are without 
water] in which is no languor, or flagging; (L;) 
and quick. (K.) AIA : see what next 

precedes. Ai Deprived of an arm, or a hand, & c., 
by amputation: fem. £'A : [pi. A : ] thus All Ai 
means having the arm, or hand, amputated: and 
[hence] (assumed tropical:) not having the 
means of acquiring eminence, or nobility. (L.) 
[Hence, also,] £IA A JjA, in a trad, of ’Alee, 
means (assumed tropical:) Shall I assault the 
enemy with a short arm, that will not attain to 
that which I desire? or, accord, to one reading, 
it is 44a., meaning amputated: alluding to his 
companions' falling short of their duty, and 
keeping back from the war. (L in arts. 
and A.) [Another meaning of All Ai will be found 

below.] A light-tailed camel: (S, L:) a horse 

light, or scanty, in the hair of the tail: (A, L:) or 
having it (the tail, Msb) cut off: (A, Msb:) a short- 
tailed ass. (L.) £IA AL5 A bird of the kind 
called As having a light, or scanty, tail; having a 
tail of which the feathers have become light, 
or scanty; (S, L;) having few feathers in the tail: 
(A:) or short-tailed: (L:) or (assumed tropical:) 
light and quick in flight. (A, * L.) And £IA £A1 A 

light, or scanty, beard. (L.) Lean, lank, or 

light of flesh; or slender; or lank in the belly. (K.) 
— — Smooth; (Kh, Msb;) a thing to which 
nothing clings, or attaches. (Msb, * TA.) 4=41 ckl} 
£IA, in a Akk of 'Otbeh Ibn-Ghazwan, means 
(tropical:) The world hath retired, passing away 
quickly, (A, * L, K *) nothing clinging to it [so as 
to retard it]: (L, K:) or the people thereof not 
clinging to aught of it [so as to retard it]: (A:) or 

quickly; its latter part being cut off. (Az, L.) 

A sword quick in cutting. (A.) (tropical:) 

Light-handed; (S, A, L, K;) quick-handed; (L;) i. 
e. thievish; or quick in getting, or attaining: (A:) 
[and so All Ai, as is implied in the S and L.] El- 


Farezdak uses the expression u-=Aill i AI, (S, L,) 
meaning thereby All Ai. (L.) £IA 
(assumed tropical:) A she-camel quick in pace. 

(A.) -A 445 (assumed tropical:) A sharp, 

quick, active mind. (L.) Ai jA (tropical:) A 

very quick, unpleasant journey or pace. (A.) See 

also AkA. AI jil (tropical:) An affair, or 

event, quick in passing: (L:) or decisive and 
quick: (TA:) or severe and abominable; (A, L, K;) 
without a parallel: (A:) or as though it eluded 
every one, so that he could not attain to it, and 

was not sufficient for it: (A:) pi. ■A (L, K.) 

£IA jA (tropical:) An oath which a man 
takes quickly: (S, K:) or an abominable, severe 
oath, whereby one decides a right, or due: (A, L:) 
some say £IA. (S.) It is said in a prov., £IA kAjj 
(tropical:) He swallowed it [i. e. took it, namely, 
an oath, hastily,] like as one swallows butter. 

(TA.) £IA Aja (tropical:) An energetic and 

effective resolution, from which one does not 

turn to anything. (A.) £IA AA (tropical:) A 

light want, quickly accomplished. (A, L.) — — 
£IA 'h-J (tropical:) A bond of relationship [cut, 
or severed, or] not made close by affection; expl. 
by jj fi lij: (Fr, S, K:) as also 4A [q. v .]. (Fr, 

S.) 41 AI; see 4 . jA 1 jA, aor. j 4 k, inf. 

n. jA; and 1 j4=J; (Msb, K;) He was cautious, 
wary, or vigilant; was on his guard; took care; (K, 
TA;) was in a state of preparation; (Msb;) was in 
fear; feared. (TA.) [You say, jkl o* jA and J, j-AI 
A He was cautious, &c., of a thing, or an event. 
And 154 <jlc. jik and J, j-AI He was cautious, 
&c., for him, of such a thing. And both verbs are 
also trans.: for you say,] »jA, (S, A, Msb,) aor. 
and inf. n. as above; (S;) and J, » jAA, (TA,) and 
I » j£A; (A;) He was cautious of it; guarded, or 
was on his guard, against it; (S, A;) prepared, 
prepared himself, or was in a state of 
preparation, against it; (TA;) feared it. (Msb, TA.) 
[And “dii jl j.A and J, jAA He was cautious of 
doing it; or he feared doing it.] And £4-41 
ijiki The thing was an object of fear, and so he 
feared it. (Msb.) And Ajill [Death was an 
object of fear]: and jA*. j. Ajill [He feared 
death]. (A.) 2 jjAj [The cautioning another; 
putting him on his guard; making him to be 
cautious or wary or vigilant, to be on his guard, to 
take care, or to be in a state of preparation;] the 
making to fear, or be in fear. (S, TA.) [You 
say, jil i> » jA He cautioned him against a 
thing. And the verb is also doubly trans.: you 
say,] jiVI » jA [He cautioned him against, or 
made him to fear, the thing, or event]. (TA.) 
And jAi [1 caution thee against him, or it]. (K.) 
And it is said in the Kur [iii. 27 and 28], £41 j£. jAj 
£—4 God maketh you to fear Himself. 


(TA.) 3 (TK,) inf. n. SjAki (S, K) and jlA*., 

(S,) They two were cautious, or in fear, each of 
the other; were on their guard, or in a state of 
preparation, each against the other. (TK.) jIA Jg 
syn. with »jA=J>, (s,) and »jAki ; s between two. 

(K.) See also 1, in two places. 8 jAkl gee 1, 

in five places. 11 jl-A He was angry, (K,) 
and prepared himself to do mischief, (TA,) and 
drew himself together GjAS): go in some copies 
of the K and in other lexicons: or became 
enraged (A4 *j): so in other copies of the K. 
(TA.) jA: see what next follows, in two 
places, jA and ] jA, (S, A, Msb, K,) the former 
an inf. n., (S, Msb,) and the latter a simple subst., 
(Msb,) Caution, wariness, vigilance, guard, or 
care; (S, A, K;) as also J. »jjA^; (K;) or a state of 
preparation; (Msb;) or fear; (Mgh, * TA;) and so 
l »jjA> (S, Msb, K:) [pi. jlAI.] You say, J, AI 
£j^=>. He took care; was cautious, or vigilant. (Bd 
in iv. 73 and 103.) And JAI Jll > (tropical:) He 
is a son [i. e. a person] of resolution, or 
determination, and caution, or wariness. (S, K.) 
And I 4 j *iijA : see JA. — — j:A jl\ The 
male chameleon: (K:) because of its frequent 
changes. (TA.) jA, and its pi.: see what next 
follows. jA (S, A, Msb, K) and J, jA (s, A, K) 
Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; 
(S;) or in a state of preparation; (Msb;) as also 
i jAA (S, A, Msb;) and fearful: (S:) or very 
cautious or wary or vigilant or careful; as also 
J, »jjAk (K) and J, J£jA: (A, K:) or this last 
signifies very fearful and cautious & c.: (S:) pi. of 
the first ujj4=- and tSj'Ak. (S, K.) Sb cites, as an 
ex. of jA used transitively, 44 j ALA Y 
jlAYl A [Cautious, or very cautious, 

of things not to be feared, and trusting in that 
which will not save him from the decrees of 
destiny]: but this is extr.; for an epithet of the 
measure lW is not [regularly] trans., so as to 
govern an objective complement. (S, TA.) In the 
Kur xxvi. 56, some read j ujjA-s and 
some, (jjj-k and [ ujj-A :JjjA signifying in a 
state of preparation; (Zj, S;) or fully equipped 
with arms: (Sh:) and ujj4>-, in a state of fear; (S;) 
or in a state of preparation; (TA;) or in a state of 
preparation with the accoutrements of war; (Ibn- 
Mes'ood;) or cautious, or vigilant. (Zj.) A 
rugged piece of ground: (S, K:) or the top of a 
mountain, when it is hard and rugged, but level: 
(Aboo-Kheyreh:) and rough ground: (TA:) and a 
rugged [hill such as is termed] £aSI; as also 
I £4 jA: (K:) pi. i_sjIA and JA (s.) — Also 
The [or feathers of the back of the neck] of a 
cock: (S, K:) pi. as above. (K) £4jA: see what 
next precedes. u^JA: 

see jA. ^ j4kll ; [like is j4!IJ What is false, vain, or 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version Vl.l 541 


ineffectual; syn. O^Ull. (k.) jA [an imperative 
verbal noun] meaning Beware; be cautious, wary, 
or on thy guard; or take care. (S, A, K.) The poet 
(Abu-n-Nejm, TA) says, jA AUjl a? jA 
Beware of our spears: beware. (S, A.) And you 
say, h jAc. lA jA [The cry “ Beware ” was 
heard in their army]. (TA.) When the word is 
repeated, the second is sometimes with tenween: 
(K:) but this is only in poetry, when required by 
the metre, as in the following verse, cited by 
Lh: Uijujj jl Jia klA lil p^lya u? jl-2^- 
[Beware, beware of the horsemen of Darim, O 
Aboo-Khalid, before that thou repent]. (TA.) You 
say also, LI jlik ; [with the Ll of allocution,] 
meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when you 
caution a person [against another], J, Aj Lijik 
[Beware thou of Zeyd]; (K, * TA;) and Aj LLjliA., 
(K,) which latter means Beware thou, and beware 
thou again, of Zeyd: both then [also] being verbal 
nouns. (TA.) [A cautioner]. You say, Li jj-L* LI 
A L e . Li [i am thy cautioner against him, or 
it]; (TA;) or <£ jA [I caution thee against him, 
or it]: (K:) known to As as heard only from Lth. 
(TA.) [See also what next follows.] AjjlA 
Persons who make others to fear: (K:) or rather, 
as others than F explain it, ujjA [cautioners, or 
warners, &c.]. (TA.) jA and ujj- A 

see jA. °jjA : see jA jAI [More, and 
most, cautious, wary, vigilant, careful, or fearful]. 
You say, A j*ll jAi More fearful [or cautious, 
&c.] than the raven: a prov. (Mgh.) jjAi A thing 
that is feared. (Msb.) One says, jjA> 3S AI1I Lilsj 
[May God preserve thee from everything that is 
feared]. (A.) “jjAi A calamity that is feared, or 
regarded with caution: (K:) or a troop of 
horse making a hostile attack, or incursion, upon 
a people: or i. q. AA [app. as meaning a hostile 
attack, or incursion, when it comes upon a tribe 
suddenly, or unexpectedly; or it may here mean a 
punishment, or chastisement; or a crying-out, 
which is the primary signification]: (A:) and war. 

(K.) See also jA ; in two places. l 4iA ; 

(S, * Mgh, Msb, K, Sic.,) aor. (Mgh, Msb, K,) 
inf. n. (S, Mgh, Msb,) He cut it off: (Mgh, 
Msb:) or he cut it [so as to lessen it] at 
its extremity; (TA;) he cut off somewhat from the 
extremity of it; he curtailed it; as, for instance, 
the tail of a beast: (Lth, TA:) and he made it to 
fall; dropped it; rejected it. (S, Mgh, Msb, K.) One 
says, l s j A Aik, (S,) or ?jA 1 > j (Msb, K, *) 

and -LA !>, (S, Msb,) [A« being 

understood,] I took, or cut off, [somewhat] from 
my hair, [or his hair,] and from the tail of the 
beast; (S, K; *) I clipped it. (Msb.) And jAll 
[He clipped the hair]: said of a cupper. (TA.) 


And [ mj3I AlA He cut off a piece from the 
garment, or cloth. (TA.) And AAj A j Aik i 
cut off a portion of his head with the sword: 
(IF, Msb:) I struck his head with the sword and 

cut off a portion of it. (S.) Also, inf. n. as 

above, (assumed tropical:) He elided it, struck it 
off or out, or rejected it; namely, a letter, [and 
a syllable,] from a word: (MA, PS:) he omitted it. 
(MA.) [(assumed tropical:) He suppressed it; 
namely, a word of a proposition or sentence.] 
And pCJI Ajk, (k,) inf. n. as above, (TA,) 
(tropical:) He made the salutation to be light [of 
utterance], and concise; (K, TA;) i. e., the 
salutation in prayer. (TA.) And -Lja ^ 

(Msb,) and uLVI and A j»ll, aor. and inf. n. as 
above, (Mgh,) (assumed tropical:) He was 
concise, (Mgh, Msb,) and quick, in his saying, 
(Msb,) and in the call to prayer, and the 

recitation, or reading. (Mgh.) L-Aj jA He 

struck him, or beat him, with the staff, or stick: 
(TA:) and he cast, or threw, at him the staff, or 
stick. (S, K, TA.) It is said in a prov. of the Arabs, 
mentioned by Sb, A jVI f£A i-i A jl j £SjI, i. e. 
[Beware ye] lest any one of you cast at, or shoot, 
the hare: because this animal is of evil omen. 
(TA. [But the reading there given is lS^': an 
evident mistranscription.]) Or jA, inf. n. as 
above, signifies He struck, or he cast at, or shot, 
him, or it, from one side. (Lth, TA.) — — 
[Hence,] ;jA LMa (tropical:) He gave such 

a one a gift. (Z, K.) And A Aik (assumed 

tropical:) He broke wind. (Ibn- Abbad, TA.) 

-Aii ^ He moved about his side and his 
hinder parts (in the CK he moved about his 
hinder parts and his shoulderjoint) in his gait: 
and (in the CK “ or ” ) he went with short steps. 
(En-Nadr, K, TA.) 2 jA, [inf. n. AAi,] He 
clipped it much: he took, or cut off, from its 
lateral parts, whatever it was, so as to make it 
even: (Msb:) he (a workman, or an artificer,) 
made it (a thing) becomingly even; as though he 
cut off from it whatever required to be cut off, so 
that it became free from everything unseemly, 
and was nicely, neatly, or properly, trimmed. (A, 
TA.) j*A AjA [or o“ljll] signifies The cutting of 
the hair so as to form a » jl= [q. v.], by taking from 
its sides so as to make it even [with the cut 
portion over the forehead]; (T, Mgh;) as is done 
by, or to, a girl: (Mgh:) or A jll Aj^ki is a custom 
of women, consisting in the removing of the hair 
from [the sides of] the head as far as a line upon 
the side of the face made by putting one end of a 
string, or thread, upon the top of the ear, and 
the other end upon the angle of the uA [or part 
above the temple]: (Msb:) accord, to En-Nadr, 


the Aj.iki of the » jl= is the making a [» jl=> such as 
is termed] AA , [i. e., after the fashion of 
Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, as is shown 
in the S and K &c. in art. LA,] like as do 
the Christians. (L, TA.) — — Also, inf. n. as 
above, (tropical:) He prepared it; or put it into a 
right, or good, state; and made it; or made it 
skilfully, or well. (S, K, TA.) 8 AAl see l. Aik 
Small, black sheep or goats, (S, Msb, K,) of El- 
Hijaz; (S, K;) or of Jurash, (ISh, K, TA,) of El- 
Yemen, small, with short, or short and fine, wool 
or hair, (ISh, TA,) without tails and without ears: 
(ISh, K, TA:) or the young ones of sheep or goats, 
in general: and metaphorically applied 

to (tropical:) gazelles: (TA:) n. un. with ». (S, 

Msb.) A certain kind of bird: (Sgh, K:) or 

small -Ik [or ducks]: (K:) like [or likened to] the 
sheep, or goats, thus called: it is said by IDrd to 

be not a genuine Arabic word. (TA.) The 

small gj j [or rook], which is eaten; (Lth, K;) the 
small black birds of the crow-kind, 
called lMjj [pi. of gj j], which are eaten: n. un. 
with 2. (ISh, TA.) — The leaves of seed-produce, 
(L,) or of grain. (O, K.) <A A piece cut off from a 
garment. (L, TA.) -LA Short: applied to a woman: 
(Sgh, K:) and to a ewe. (Sgh.) £iA jit An ear that 
is as though it were clipped, or cut off. (K, 
TA.) -LA Clippings, or what one cuts off, of a 
hide, (Lh, S, Sgh, K,) &c: (S, Sgh, K:) or what is 
cut off, of a thing, and thrown away. (TA.) — 
[Hence,] one says, jiA -Aj L* (tropical:) 
There is not in his travelling-utensils any food: 
(S, Sgh, K:) or any small quantity of food &c. (Z, 
TA.) And jaA kk Liji A » LH jiii 
(assumed tropical:) [He ate the food, and left not 
of it anything]. (ISk, S.) And A LI ji Us A j JAi 
■LA (assumed tropical:) [He took up and carried 
away his travelling-apparatus, and left not of it 
anything]. (ISk, S.) Accord, to the companions of 
A' Obeyd, the word is jaA, with j; but this is 
disallowed by Sh; and is wrong. (Az, TA.) -L'AI 
The anus, or the podex; syn. AVI. (K.) Ailk [act. 

part. n. of l]. You say, AilS j L-siU. 

e. [They are partly, or in part,] beating with the 
staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting 
with stones; [or some beating &c., and the others 
pelting &c.] (TA in the present art.; and S and TA 
in art. but without before aw.) Jkj 

eiAl (tropical:) A man chastened, good, free 
from every fault, in respect of speech: and you 
say also fAll in which the » is added to give 
intensiveness to the signification: the latter 
occurring in a trad. (TA.) jlA jiia. (S, K) and 
1 (K) A side; or a lateral, or an adjacent, 

part; (S, K, TA;) of a thing: and the upper, or 
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uppermost, part of a thing: (S:) pi. j4l4. (S, K.) 
You say, “42 J. ?jj 344 j and and »j 4I4^ He 

took it altogether: (K, TA:) or with its 
lateral parts: or with its higher, or highest, parts. 
(TA.) And j 4I4^ 1411 »U4i He gave him the 
world, or worldly goods, altogether: (S, TA:) or 
with the lateral parts thereof: or with the higher, 
or highest, parts thereof. (TA.) And f* j 4I4^ I jjU. 
They came altogether. (TA.) jja44: see above, in 

two places. Also A numerous congregation 

or assemblage. (K.) — — And An eminent, an 
elevated, or a noble, man: (K, TA:) pi. as above. 
(TA.) — — And the pi., (as some say, 
TA,) Persons prepared for war. (K.) Whence the 
phrase, 4ljjs 14 -iil Prepare thyself (K, TA) for 
war, &c. (TA.) 3-^- t aor. 344, inf. n. 34>- 
(S, K, TA, in the CK 3^=0 and ^42, (K, TA, in the 
CK^I^a,) He cut it; (S, K;) namely, a rope, (S,) or 
a thing: (K:) or he stretched it, or extended it, to 
cut it with a reaping-hook and the like, (K, TA,) 
so that there remained not of it anything. (TA.) — 
— still 4 JaUjll 34>- The bond made an 
impression upon the fore leg of the sheep, 

or goat, (IDrd, K,) by cutting. (IDrd.) 34- 

=4, (IDrd, S, K,) inf. n. 344, (S,) said of vinegar, 
(IDrd, S, K,) and of milk [when sour], and of the 
beverage called 44, and the like, (TA,) (tropical:) 
It stung, bit, or burned, his mouth, by its strength 
and sharpness, (IDrd, S, K, TA,) and contracted 

it. (K.) And 344, (S, Msb, K,) aor. 3^, (Msb, 

K,) inf. n. 3 j 44, said of vinegar, (S, Msb, K,) and 
of milk, (TA,) (tropical:) It was, or became, sour, 
(S, Msb, K, TA,) in the utmost degree, (Msb,) so 
that it burned the tongue. (Msb, TA.) — — 
5 ' 1 344, and (so in the S, but in the K “ or 
”) aor. 34>; and 344, aor. 34" (S, K;) or 3^ 
and 3^; (TA;) inf. n. (of both, S) ($4*. and (of 
the former, S) 3-^ and 3^ and is'4 (s, K) 
and 3 | 4*- and $514*.; or J, this last is a simple subst.; 
(K;) (tropical:) He (a boy) was, or became, 
skilled in the Kur-an, and the work; (S) or 
learned the whole of it, and was, or became, 
skilled in it: (K, TA:) from 3441 signifying “ the 
act of cutting. ” (Z, TA.) You say, $114*. £jj ^ This 
is the day of his finishing [the learning or 
reciting] of the Kur-an. (S, K.) And 444 ^ 3-4, 
[and also,] aor. 34" and 3-4, aor. 34" 
(assumed tropical:) He was, or became, skilled in 
his art, or habitual work or occupation, and knew 
its abstrusities and niceties. (Msb.) 2 3^42, [inf. 
n. of (assumed tropical:) He, or it, made, or 
rendered, him skilful,] from 344', rests upon 
analogy, not upon the authority of hearsay. 
(Mgh.) 4 -^42 (assumed tropical:) It (the heat) 
rendered it sour, so that it burned the tongue; 
namely, vinegar. (TA.) 5 3^~‘ (assumed tropical:) 


He feigned, or made a show of, skilfulness to 
us. (TA.) And J, 3^, (S, K, mentioned in the 
latter in art. 3^,) with an augmentative J, (S,) 
inf. n. $^42, (A, TA,) (tropical:) He feigned, 
or made a show of, skilfulness, and [in some 
copies of the K “ or ”] laid claim to more than he 
possessed; as also J, 34=2: (S, K, TA:) or 
l $44 signifies (assumed tropical:) the 
employing oneself, or using art or artifice, with 
skilfulness, cleverness, or ingeniousness: and ^ 
4-S& 3 ^ 4 i l (assumed tropical:) he feigned, or 
made a show of, skilfulness, cleverness, or 
ingeniousness, in his speech. (L.) You say, J, <4 
$414*. and J, ($142 (tropical:) [In him is a qualify of 
feigning, or making a show of, skilful ness, &c.]. 
(A, TA.) 7 34»4 It (a rope) was, or became, cut. 
(K, TA.) Hence the saying of the poet, 412 $2 
3 42j i-JSlI [The suspensory of the heart is near to 
becoming severed in consequence thereof]. (TA.) 
Q. Q. 1 314-., inf. n. $414* : see 5 , in three places. — 
Also, [perhaps originally,] It was, or became, 
sharpened. (TA.) Q. Q. 2 3142: see 5 , in three 
places. $44 A piece, or portion cut off, of a rope: 
pi. 3 ' 4- and 3'4" as in the phrase, 41=* Jl*ll cAj 5 
and 1414* [1 left the rope in pieces]. (K.) [See also 
what next follows.] 3 j 4>. (S, K) and J, 3 j 4>^> (K) 
Cut: (S, K, * TA:) pi. ($144. (Lh, TA.) One says 34- 
3'44 A rope altogether worn out; as though it 
were cut: (Lh, K, * TA:) every part of it being 
termed 3;4>.. (Lh, TA.) 44l=* » 4 cli (tropical:) He 
has not aught of food. (K, TA.) [See 
also $4'=*, with ‘-k] $4l=* : see 1 . 3!^ Sharpened: 
applied to a knife: (Ibn- Abbad, K:) and J, 3"^ 
signifies the same, applied to a thing [of 
any kind]. (TA.) — — See also 34-*. — — 
(tropical:) A man chaste, or eloquent, of tongue; 
(S, K, * TA;) perspicuous in language. (S.) — A 
young ass; syn. (j$**. (K.) ($1=* (assumed 
tropical:) A loquacious man; who affects to be 
commended for, or glories in, that which he does 
not possess. (TA.) ($V=* : see (414* ($14. Cutting, 
or sharp: (S, K: *) applied to a knife [&c.]. (S.) — 
— (tropical:) Wine (m 1 >$) that has attained to its 
full maturity [of strength, so that it stings, bites, 
or burns; the tongue; see 1 ]: (AHn, TA:) likewise 
applied to vinegar [in the same sense; or as 
meaning sour, or sour in the utmost degree, 
so that it burns the tongue; see again 1 ]; as also 

l (slli*. (TA.) (tropical:) Skilled, or skilful, 

and thoroughly learned, [so as to 
know abstrusities and niceties, (see 1 ,)] in an art, 
or a habitual work or occupation, and in the Kur- 
an: pi. ($144. (TA.) You say, ($=4 3-'-=“- 
(S, TA) (tropical:) Such a one is skilled, or skilful, 
&c., in his art, or habitual work or occupation; 
(TA;) using the latter word as an imitative 


sequent. (S, TA.) — — (tropical:) Bad, 

evil, wicked, mischievous, or the like; syn. ‘-4^*. 
(TA.) 3 j 4-> see 3^4*. ($[424 Feigning, or making 
a show of, skilfulness, cleverness, 
or ingeniousness: or desiring to exceed his due 
bounds. (L.) [See 5 .] 3^ For several words 
mentioned under this head in the K, see 
art. 3-^. (*4*. 1 $=>4-, (s, Msb, K,) aor. f4*, (Msb, 
K,) inf. n. f4*, (s, Msb,) He cut it, or cut it off, (S, 
Msb, K,) in any manner: (TA:) or hastily, 

or quickly. (K.) And [He did it quickly: or] 

he was quick in it; [as also $4 f =*;] i. e., in any 
action. (S, Msb.) You say, ^ ^4*, (Msb,) 
and ^4 , 4 $$' j? (S, K,) He was quick [in his walking, 
or going, and in his reading, or reciting]: (S, Msb, 
K:) and so in other things: (K:) by “ other things ” 
being here meant walking and the like; for f4*, of 
which the verb is $4*., signifies the being quick in 
walking, app. with a stretching out of the arms 
backwards: (TA:) and a light, an active, or an 
agile, walking. (S, TA.) [See also u'-«44 j below.] 
Hence, (Mgh, Msb, TA,) ’Omar said, (S, TA,) to 
the 0= j$ of Jerusalem, (TA,) 24ai lily 32 jS 24=i 121 
$4*14, (s, A, Mgh, Msb, TA,) i. e. [When 
thou chantest the u'4, be moderate; not quick: 
and when thou chantest the $44),] cut short the 
lengthening of thine utterance; meaning, be 
quick in the $24l ; (As, Mgh, TA:) another reading 
is said to have been given by Z, namely, [f42s,] 
with fy (TA.) f4* The flight of a bird that has its 
wings dipt, (K, TA,) as the pigeon and the like. 
(TA.) f4v A sharp, or cutting, sword; as also 
J, ($=*, with kesr to the £, (K,) and with fet-h to 
the ls; (TA;) or J, f=4-. (So in two copies of the 
S.) f4* and J, $24* Short in stature and in step; 
(K;) applied to a man: (TA:) and the latter is 
likewise fern.; (S, K, TA;) applied to a woman as 
meaning short in stature. (S, TA.) f4* Swift hares. 
(IAar, K. [See also ^>=*.]) — — And Skilful 

thieves. (IAar, K.) $-*=*; see f4*. One says of 

the female hare, $24V2 ,*4*11 34" $=>4 $^>=*, i. e. 
Swift, persistent in running, she outstrips the 
company pursuing her upon the hill. (TA.) u24- 
Quickness in walking or going: (K:) accord, to 
Aboo-'Adnan, a pace of the kind termed 3“=, 
exceeding what is termed (TA.) — — 

And Slowness (K, TA) in walking or going: so 
says Aboo-'Adnan on the authority of Khalid Ibn- 
Jembeh. (TA.) Thus it bears two 

contrary meanings. (K.) f'4* an epithet applied to 
a slave: so in the saying, $l=* 14c ^ j!2l He 
bought a slave slow [in gait], lazy, (K, TA,) devoid 
of good: so says Khalid Ibn-Jembeh. (TA.) f=4" 

see f=*. £4. Skilful (K, TA) in a thing. (TA.) 

See also j=* 1 3*41 14, [aor. j4-j,] inf. n. $4- 
and $'=*, He measured the sandal, or sole. 
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or made it according to a measure; (K;) and cut it 
(T, K) according to a pattern: (T, TA:) or he made 
the sandal, or sole, J for me. (Mgh.) And Jkill I.A. 

He cut the sandal, or sole, by the pattern. 
(Mgh.) And Jklll 1 ^, (S, Msb, K,) inf. n. jkk, 
(S,) He measured the sandal, or sole, by the 
sandal, or sole; or made it according to the 
measure thereof; (S, Msh, K;) and cut it 
according to the pattern and measure thereof: 
(Msb:) and in like manner, iiall tik. He 
measured the feather for an arrow by the feather 
for an arrow; or made it according to the measure 
thereof. (K.) Hence the prov., (TA,) j ^ 

[meaning (assumed tropical:) With like for like]. 
(S, TA.) And the saying, JlllljjA kuji, 

meaning (assumed tropical:) I requited him 
[with like for like]. (Har p. 43. [See also Freytag's 
Arab. Prov. i. 345.]) One says also, kkdl A?- > He 
is good in respect of proportion, or conformation. 
(TA.) And [in like manner] a beast is said to 
be i>* 4 . Goodly, or beautiful, in respect of 
proportion, or conformation. (TA in art. lS 2 ^.) — 

— [And hence,] kj j^ 2 ^ (assumed 

tropical:) [He did as Zeyd did;] he did the deed 
of Zeyd. (K.) And ijkk 4 (S, K,) or -dik 

(T, TA,) (tropical:) He followed, or imitated, his 
example (T, S, K, TA) in his affair, or case: (TA:) 
or fy he followed, or imitated, his example 
in his affairs: (Msb:) syn. Lsksl. (T, S, Msb, K.) — 

— See also 3, in three places. — — “ 1 -^ 

He put on him (namely a man [i. e. on his foot]) a 
sandal; as also j (K:) the former is 

authorized by As, hut the latter is disallowed 
by him: Az explains the former by J* 2 [as 

though meaning he gave him a sandal upon 
which to walk; like as d^. for fyb d^A. means 
“ he gave him a beast upon which to ride ”]: and 
accord, to J, (TA,) djikl J, ^kj signifies I gave him 

a sandal. (S, TA.) Ikj (K,) inf. n. jkk, 

(TA,) He gave to Zeyd. (K, TA. [See also 4 in 

art. lS 2 ^.]) diJik He cut off from it a 

piece of flesh-meat. (TA.) aor. j 2 ^, 

i. q. » jjS [He cut a piece out of the skin, generally 

meaning in a round form]. (TA.) dUJ 

(K,) aor. as above, inf. n. jkk ; (TA,) (tropical:) It 
(wine, or beverage,) bit his tongue; (AHn, K, TA;) 
a dial. var. of ^s 2 ^, aor. cs 2 ^ which is the word 
well known. (AHn, TA.) — j>j ^ i _4 jjll lik. i. 
q. [i. e. He poured with his hand, threw, or 
cast, the dust in their faces]. (IAth, K.) 3 »bu., (s, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. »bl=J> (Msh, TA) 
and (Msh,) He, (Mgh, Msh,) and it, (Mgh,) 
was, or became, over against, or opposite to, him, 
or it; (S, Mgh, TA;) faced, or fronted, him, or 
it; (TA;) syn. »tj(, (Msb, * K,) and kLls; (TA;) as 


also 4 aor. j^= 4 , (Mgh, Msb,) inf. n. j-^: 
(Msh:) [and] the latter, (S,) or each, (Har p. 43,) 
signifies he sat over against, or opposite to, him, 
or it. (S, and Har ibid.) J, 3 ^ V j jkill j 
jkkj means h. [i. e. What is against, or 
opposite to, her head, of the hair, and does not 
hang down below it]. (Mgh. [See another ex. in 
an explanation of » 34 -'.]) One also says, '~=j' 

^ ^ J. oljai jc- i came to a land 

the herbs of which were opposite to the mouths 
of its sheep, or goats, not rising beyond them. 
(Sh, TA.) And ^ 4 sjkiJI Be thou 

over against, or opposite to, this tree. (TA.) 

'-s-j-'-k, said of a girl, She matched her, namely, 
another girl; she was, or became, her 
match, fellow, or equal; syn. '-s-kjb. (A and TA in 
art. mjj.) — — [Hence »bl=J> signifying A 
conformity, a mutual resemblance, or 
a correspondence, with regard to sound, of two 
words occurring near together; like jrlj 2 j! &c.: see 

art. £ jj.] 4 j-iki see 1, in two places. 

also signifies He gave him a thing. (TA.) 
[See »j^-: and see 4 in art. lS^.] 5 is 2 ^ see 3. 
6 blkj They were, or became, over against, or 
opposite to, each other; they faced, or fronted, 

each other. And They matched each other; 

each of them was, or became, the match, fellow, 
or equal, of the other.] — — lS 2 '-^ 1 fo selling 
and buying: see l 4 =j I jilt. [This, perhaps, may 
belong to art. lS 2 ^.] 8 tskik He wore, or put on, a 
sandal, or sandals. (S, TA.) Hence the saying, jjk 
JUill csiAl [The best of those who have worn 
sandals]. (TA.) A rajiz says, LS-dkj dkdl 3 k 

[The barefooted whose sole is hurt by the 
rugged ground and stones will put on any sandal: 
a prov.]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 317.]) — 
— See also 1. 10 He asked him to give him 
a sandal [or a pair of sandals]. (S, * TA.) 

see in three places. You say also, * 4 . 

ijiiii. The two men came together, side by 

side. (TA.) [See also kfy?-, in 
art. ti^.] jkk [originally an inf. n. of 1, q. v.]: 
see in three places. see — and see 
also » j ^ A gift; (K, and Ham p. 596;) 

as also | d 2 ^; (TA;) or bik ; (Mgh, and Ham uhi 
supra:) or a portion that is given of spoil. (S.) 

[See also in art. cs 2 ^.] And A piece, (K,) 

or small piece, (TA,) of flesh-meat: (K, TA:) or a 
piece of flesh cut lengthwise; or so d- 2 ^, accord, to 
some. (Mgh.) [See also dk?-, in art. ^s^.] — See 
also 3 in three places. A sandal, or sole; 
syn. 3*3 (S, Msh, TA;) vulgarly called » j^: (TA 
[there written without any syll. signs]:) pi. dikl. 
(Msb.) — — (assumed tropical:) The sole of a 
camel's foot and of the hoof of a horse (S, Msh, 


TA) or similar beast; (Msb;) as being likened to 
a J". (TA.) Hence the saying in a trad., (S, * Msb, 
* TA,) respecting a stray she-camel, (Msb, 
TA,) UjlLjj Ujlii. (s, Msb, TA) (assumed 
tropical:) With her are her foot, with which she 
may defend herself from the smaller beasts of 
prey, and [her stomach, which, by her 
replenishing it, affords her means of long] 
endurance of the want of water: (Msh:) [or] it 
means that she has ability to traverse the land 
and to go to water. (TA.) — — (assumed 
tropical:) A wife; because she is « like 
the J*). (TA.) — Also, [originally an inf. n.,] i. 
q. il jj [The front, as meaning the part, place, or 
location, that is over against, opposite, facing, 
fronting, or in front]. (S, K.) One says, dliaj ijJk 
[He sat in the place over against, opposite to, 
facing, or fronting, him; or simply he sat over 
against, &c.]. (S.) And > and J, and 

i [in the CK, erroneously, and 
and | k!bl=J> [He, or it, is over against, opposite 
to, facing, or fronting, thee]; (K;) and 4 _>* 
kldbk; i. e. khl jh. (K in art. ls 2 *..) And ls j ' 2 (S) 

and 4 »jb Sj 2 ^ (S, K) and »jkk 4 «jb (S) and 4 “jd 
(s, K) and jkk 4 » jb and » 4 “ J 2 and 4 “J 1 - 2 
and j- 2 ^ 4 » jb (K) i. e. IkJI jj [My house is 
over against, &c., his house]; (K;) and [so] 

»jb. (Msh.) And 4 J ^ and -Sh 21 ki 2 ^ 

[He raised his hands over against, or opposite to, 
not higher than, his ears]: (Mgh, * Msb:) both are 
correct expressions. (Mgh.) [Hence, fi 2 ^ Jk 
Corresponding to, or matching, one another; 
uniformly disposed.] — See also art. ii 22 --. “jl 2 ^ 
and sjl 2 ^ and 4 “j 2 ^ What falls, and is thrown 
away, of skins, when they are pared and cut: 
whence the saying in a trad, respecting the 
bridal furniture of Fatimeh, that one of her two 
beds was stuffed with » j 2 ^ of the makers of 
sandals. (TA.) [perhaps belonging to this art., 
like as b 2 ^ and ' 4 ^ belong to arts, j 2 ^ and yv*]: 
see ‘ j k?-, and art. lS 2 ^: — and see also ei- 2 ^. ei- 22 -- A 
maker of sandals: whence the prov., -k: 

“ikk [He who is a maker of sandals, his pair of 
sandals is good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. ii. 
665) gives it thus: iki ti 2 ^ jSj ji He 

whose father is a maker of sandals, his pair of 
sandals is good.]) 2 ^ A man wearing a sandal [or 
a pair of sandals]. (TA.) > 3 bUJ> see ii 2 ^. lS 2 ^ 
1 Jkill [aor. and inf. n. as below,] The 

shoemaker's knife cut the sandal, or sole. (S.) 
And lS 2 ^ He cut, or cut off, his arm, or hand, 
(T, S, K,) with a knife. (S.) And kjji He cut off 

a piece of his ear. (TA.) 4 k 1 cs 2 ^, aor. lS 2 ^, 

He, or it, wounded the skin. (TA.) And skkVI 
(K,) inf. n. i 2 ^, (TA,) He rent, or tore, much, or 
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he made many holes in, the skin, or hide. (K, TA.) 

kiUJ (g, Mgh, K,) and (S) or <ia, 

(TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and so the inf. 
n., (S, TA,) (tropical:) It, namely, vinegar, and 
wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, 
(Mgh, K,) &c., (K,) bit his tongue, (S, Mgh, K,) 
and his mouth; (S, TA;) had a burning effect 
upon it, like cutting. (Mgh.) — — is ^ 

cUA (tropical:) He spoke evil of such a one, 
saying of him what would grieve him if he heard 
it; reviled, vilified, or vituperated, him; (K, TA;) 
[as though] he cut him with his tongue. (TA.) A 
man who does so is termed J, ilia-?. (K, TA.) — 
See also what next follows. 4 (S, Mgh, K;) as 

also 4 first pers. cjjiA; (Mgh;) He gave him a 
thing, or somewhat: (Mgh:) he gave him a 
portion, or share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 

4 in art. 3-^.] [Hence,] kAA kiAi (tropical:) 

[I gave him a thrust, piercing thrust, or stab;] I 
thrust, pierced, or stabbed, him. (Lh, TA.) 6 

^ jail (tropical:) The party, or campany of 
men, divided among themselves (K, TA) water 
equally; like I jjaAA. (TA.) — — See also 6 in 
art. 3-^. see kAv kjiA, with damm, The 
diamond with which stones are cut and bored. 
(TA.) kji*. A piece cut lengthwise (As, S, K) of 
flesh-meat: (As, S:) or a small piece (K) thereof. 
(TA.) [See also » ja=*, in art. j-^-.] Hence the saying 
in a trad., ' 4 U ^ kjja. Uij 

(assumed tropical:) [Fatimeh is only a piece of 
me: what distresses, or grieves, her, distresses, or 
grieves, me]. (TA.) — — gSki. They two 
came side by side: (K, TA:) and so I44-, 
mentioned in art. j-^. (TA.) — A gift; as also 
4 i (TA) and 4 4^-, (Mgh, and Ham p. 596,) or 
4 4^4, (TA in art. j-^-,) and »j-^. (K in that art., 
and Ham ubi supra.) [See also 444.] 444: see what 

next precedes. Also A share, or portion, of 

spoil; (S, K;) and so 4 ^44 and k;li4 (K) and 4 
(S, K) and ‘ (S.) The gathering of the crop 

of grapes: or the time thereof: syn. ‘-ilLS. (k.) — 
See also art. jA»-. kjla=^ see 44».. kiA: see Hi4. Hi*. 
A gift, or present, for bringing good news. (K, 
TA.) See also You say, &41I j4 »44l He 

took it as something between a gift and a thing 

carried off by force. (ISd, K.) See also 444. — 

ji : see in art. j^-. is A large, 
or broad, knife; or such as is used by a shoemaker 
or maker of sandals. (TA.) see 1. jA j=>-, see. 
pers. cjjjk, aor. 635k; (S, A, Msb, K;) and jA, 
sec. pers. CijjA, aor. 63 jA and 03 j 4; inf. n. jA 
and jjja. (S, Msb, K) and (S, K,) or this is a 
simple subst., (Msb,) and »3=s (TA;) and 4 3*1, (S, 
K,) a dial. var. heard by Ks, (S,) and mentioned 
by Zj and IKtt; (TA;) It (a day, S, A, Msb, K, and 
food, Msb) was, or became, hot; (A, Msb, K;) or 


very hot. (TA.) And jmII cj 3A, sec. 
pers. h3j=-, aor. 3 ja. The fire burned up, and 

became fierce or hot. (Msb.) See also 10. — 

— jA, sec. pers. c>jjA, aor. 633a, inf. n. »ja, He 
(a man, S) thirsted; was, or became, thirsty. (S, 
K.) Lh mentions Jaj U ojjA, aor. 63 jA, inf. 
n. »ja [perhaps a mistake for »ja] and »jlja : 
[app. in the same sense:] ISd says, I think he 
means [from] jail, not -9 jail. (TA.) And jja [an 
inf. n. of the same verb] signifies The 
liver's becoming dry from thirst or grief. (TA.) — 
ja, sec. pers. cj3jA, aor. 3 ja. (S, A, * Mgh, 
Msb, K,) inf. n. j'ja, (S, Mgh, Msb, K,) He (a 
slave, S) became free: (S, A, Mgh, Msb, K:) and 
4 jjal in the same sense is agreeable with 

analogy. (Mgh.) And jA, sec. pers. and aor. 

as above, inf. n. ^ja, He (a man) was freeborn, or 
of free origin. (S.) — ja, [sec. pers. aijja,] 
aor. 63 ja, inf. n. jA, He heated water (A, * K) &c. 
(A.) — ja, aor. 63 ja, He cooked [what is 
termed] » jjja: (K:) and cj jk she made » jjja. (A.) 
Hence, in a trad., ^ jai Hi j Sprinkle thou the 
flour, and I will make of it » jjja for thee. (TA.) 
2 jja, inf. n. jjjaj, He freed, liberated, or 
emancipated, a slave. (A, Mgh, Msb.) And jja 

kja j He freed a neck [i. e. a slave]. (S, K.) 

Also He set apart a child for the worship of God 
and the service of the mosque or oratory: (S, TA:) 
or he devoted him to the service of the church 
as long as he should live, so that he could not 
relinquish it while he retained his religion. (TA.) 

Also, inf. n. as above, (tropical:) He made a 

writing & c. accurate, or exact; (S, K;) he made a 
writing beautiful, or elegant, and free from 
defects, by forming its characters rightly, and 
rectifying its faults: (A:) he wrote a writing well, 
or elegantly, and accurately, or exactly; (TK;) he 
wrote well, or elegantly: (KL:) and he made an 
account, or a reckoning, accurate, without 
mistake, and without omission, and without 
erasure. (TA.) [And simply (tropical:) He wrote a 

letter &c.] 4 j=h see 1. Also His (a man's) 

camels became thirsty. (S, K.) — Also He (God) 
made a man's liver to become dry by reason of 
thirst or grief. (TA.) And He made a man's bosom 
thirsty; as in the saying, used by the Arabs 
in cursing a man, »j^-= kill 3 AI <1 U [What aileth 
him? May God make his bosom thirsty]: or the 
meaning is kAU [app. here used as signifying the 
bird called k*U ; in the form of which the soul was 
believed to issue from a slain man, and to call 
incessantly for drink until the slaughter of the 
slayer]. (TA.) 5 63 jAl see 1. 10 jAAH (S, K) and 
4 jA (S, TA) (tropical:) It (slaughter) was, or 
became, vehement, (S, K,) and great in extent; 
(TA;) and the same is said of death. (TA.) — 


He asked, or desired, of her [that she 
should make what is termed] »3 l 4-. (A.) [See 1, 
last signification.] j?-: see 3=s below; and see also 
art. c j=a. Is j*-: see art. £ j=>-. 34 Heat; contr. of 44; 
(S, A, Mgh, Msb, K;) as also 4 “J 1 J^, (S, * Msb, * 
K,) contr. of jj; (S;) and 4 jj 34 (S, * Msb, * K) 
and 4 “J=*: (TA:) [see 1, first sentence:] pi. [of the 
first] jjj*. and 4 jj-A; (K;) the latter anomalous, 
both as to its measure and in the non- 
incorporation of the first j into the second: it is 
mentioned on the authority of AZ and others; but 
IDrd doubts its correctness; and the author of the 
Wa'ee mentions jl4l as a pi. form, but apparently 
to avoid contrariety to rule: the pi. of 4 “3134 as 
a simple subst., or as an inf. n., but more 
probably as the former, is ^1313=*. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A burning of the heart, 
from pain and wrath and distress or affliction or 
trouble or fatigue. (TA.) [See also 3=“-.] — — 
(assumed tropical:) Difficulty, or severity, of 
work. (TA.) — See also 3*4: — and »j=“-: — 
and j=* voce j=*. j=»- Free, ingenuous, or free- 
born; contr. of 4^: (S, A, Mgh, Msb, K:) fern. »j^: 
(S, Mgh, Msb, K:) pi. masc. jlfyki (Msb, K) 
and jl 3^-; (IJ, K;) not jlj=s as some say; nor 
is jlj^ an inf. n. as well as a pi., as others say: 
(MF:) pi. fern. jjlj=>-, (Msb, K,) contr. to analogy, 
and, as Suh says, the only instance of the kind 
except jjl3“ j4H as pi. of “3* “J?^; for the 
[regular] pi. of klia is 3*4 but has this form of 
pi. because it is syn. with kijji and ki Ac [ a s will 
be seen in what follows]; and “3“, because it 
means e*4JI ki^A. (Msb.) Omar said to the women 
who used to go forth to the mosque, 3)13^ 344jV 
[lit. I will assuredly make you to become free 
women]; meaning I will assuredly make you to 
keep to the houses: for the curtain is lowered 
before free women; not before slavewomen. (TA.) 

[See also kjj^.] (tropical:) Generous, noble, 

or well-born; like as 4^ is used to signify 
“ ignoble,” or “ base-born: ” (Mgh:) and so the 
fern. »3=s (S, Mgh, K;) applied to a woman; (TA;) 
and to a she-camel: (S:) and so the masc. applied 
to a horse. (K, TA.) [Hence,] jfy* kllL ctiU 
(tropical:) [She passed a virgin's night] is said of 
her whose husband has not been able to 
devirginate her (S, A, K) in the night when she 
has been first brought to him: (TA:) because 
the is modest and repugnant: (Har p. 418:) in 
the contr. case one says, “Hii kli; (s, L:) and one 
says also jj4 y&i; and 3%- (TA.) [And 

hence,] “3^ kljl and »3^ kLl signify also (assumed 
tropical:) The first night of the [lunar] month: 
(K:) its last night is called kil and kill. 
(TA.) You say also 3^ kAj (tropical:) [app. 
meaning An ingenuous countenance]. (A.) 
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(tropical:) Generous, or ingenuous, in conduct: 
as in the saying of Imra-el-Keys, JJ ^ '-i ^ j-»l 
jLj <1*1 [By thy life, my heart is not generous in 
conduct to its, or his, companion]; meaning that 
it is averse therefrom, and inclines to another. 
(Az, TA.) [Hence,] ‘If (tropical:) A cloud 
bountiful with rain; (A;) or abounding with rain. 

(S, K.) (tropical:) A good deed or action. (K, 

TA.) You say, li*U (tropical:) This is not 

good, or well, of thee. (S, A.) — — (assumed 
tropical:) Anything good, or excel-lent; as poetry, 
& c. (TA.) You say 3^ (tropical:) [app. 
meaning good, or excellent, speech or language]. 

(A.) (tropical:) Good earth, or clay, and 

sand: (K, TA:) or earth, or clay, in which is no 
sand: (S, A:) and sand in which is no earth 
or clay: (S:) or sand that has good herbage: (A:) 
you say ‘iF <^3; (S, A;) and the pi. is 3 31 3“-: (S:) 
or sand in which is no mixture of any other thing: 
(Msb: [accord, to which, this is the primary 
meaning of the word, whence the meaning of “ 
free,” i. e. the “ contr. of : ” but accord, to the A 
and TA, it is tropical:]) and »3^ u-=3' (tropical:) 
land in which is no salt earth: (A:) or in which is 
no sand: as applied to that upon which no tithe is 

levied, it is post-classical. (Mgh.) (tropical:) 

The middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) of 

sand, (S, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) 

(assumed tropical:) The best of anything; (K, 
TA;) as, for instance, of fruit. (TA.) — — 
Also sing, of in the term (TA,) 

which means (tropical:) Herbs, or leguminous 
plants, that are eaten without being cooked; 
(S, A;) as also J, (A:) or such as are 

slender and succulent; and means “ 

such as are thick and rough: ” (AHeyth:) or 
the former are such as are slender and soft; and 
the latter, “such as are hard and thick: ” (TA in 
art. M*^:) or the former are such as are slender 
and sweet; and the latter, “ such as are thick, and 
inclining to bitterness: ” (TA in art. j£i : ) or the 
former are such as are rough; and these are three, 
namely, Jaill and and or 3 “^ 

is applied to a plant of the kind called 
growing in salt grounds. (TA.) — — <3jH 3=“- 
(tropical:) What appears of the face: (K, TA:) or 
what appears of the elevated part of the cheek; 
(S;) [i. e.] the ball, or most prominent place, of 
the cheek; (W p. 28 ;) and J. »3^ signifies [the 
same, or] the elevated part of the cheek: (TA:) or 
the former is what fronts one, of the face: or the 
four tracks of the tears, from each corner of each 
eye. (TA.) One says, <g3j (tropical:) 

[He slapped him on the ball of his cheek]. (S, TA. 
*) — The young one of a gazelle. (S, K.) The 


young one of a serpent: (S, K:) or of a slender 
serpent: or it is a slender serpent, like the o'-?-, of 
a white colour: or a white serpent: or a serpent, 

absolutely. (TA.) The young one of a pigeon: 

(S, K:) or the male thereof. (TA.) 3'-“’ [is 

said to signify] The male of the is j'-ia [or kind of 
collared turtle-doves of which the female is 
called (see Is j^)]: (S, Msb, K:) Homeyd Ibn- 

Thowr says, 3'—- <A-A ']) <jj4il A Uj 
Uj jjj ^ jj [And nothing excited this desire but a 
pigeon (see fCU.) that called 3 =“- sorrowing 
and warbling]: or, accord, to IJ, the right reading 
is Ujjj ^ jUu Citj [that called 3^ 
iF among other pigeons, warbling]: but some say 
that JCJI is the pigeon; and 3 *•, its young one: 
or 3 *- 3^“ is the cry of the is j '-*s, and is 
an onomatopoeia: accord, to Aboo- Adnan, it is 
J. 3^- 3-^, and means the warbling of the pigeon: 
and Sakhr El-Ghei makes it a compound, 
and indecl.; using the phrase, 3 * 3^“ cs - 31 - 2 [she 
calls 3=“- on which IJ observes, As says, 3^ 
If- is thought to mean the young one of the 
bird; but it is her cry: and he (IJ) adds, the fact 
that the poet [Sakhr] does not make it decl. is an 
evidence of the correctness of the assertion of As; 
for, were it deck, he would have said 3 =“- 3^“ if it 
consisted of two nouns whereof the former was 
prefixed to the other so as to govern it in the gen. 
case, or 13=“- 3^“ if it were a compound; as it is 
indeterminate: and its being made deck by 
Homeyd does not show it to be not significant of 
a sound; for sometimes an expression significant 
of a sound consists of two nouns whereof the 
former is prefixed to the latter so as to govern it 
in the gen. case, like 33 jA-. (M, MF, TA.) 3=“- 
(Msb, K) and ] (S, Mgh, Msb, and K, in 

art. c The vulva, or pudendum, of a woman: 
(Msb, K:) the former a dial. var. of the latter; 
(K;) originally £3^ [q. v.]. (Msb.) ‘iF A stony 
tract, of which the stones are black (S, Mgh, Msb, 
K) and worn and crumbling, (S, K,) as 
though burned with fire: (S:) or a hard and 
rugged tract of ground, strewn with black and 
worn and crumbling stones, as though they were 
rained down: (TA:) or a level tract abounding 
with stones, over which it is difficult to walk, and 
hard: (IAar:) or one [whereof the stones are] 
black above and white beneath: accord, to AA, of 
a round form: such as is oblong, not wide, is 
termed %)If. (TA:) pi. J. '_f, (K,) or rather this is a 
coll. gen. n., (MF,) and ‘J jf (S, A, Mgh, Msb, K) 
and and uj 3=s (S, K,) with j and u 

like uj-O', (Yoo, S,) to which it is made like 
because it is fern., as Cf J is, (Yoo,) and [ 3j 3H 
(S, K,) as though the sing, were »3=“3 (Yoo, Sb, S,) 


though this sing, is not used; (Yoo;) or as 
though its sing, were accord, to Th, who app. 
means that this place is hotter than others. 

(TA.) see 3=< ujkJI ‘iF (tropical:) The 

part of the protuberance behind the ear where 
the earring swings about: (S, K: *) or it is an 
epithet, signifying beautiful and smooth and long 
in the protuberance behind the ear; applied to a 

woman and to a she-camel. (TA.) u^J ^ 1 is 

also said to signify The two ears. (TA.) One 
says, ^33 =*j <111 liA. (a, TA) i. e. (tropical:) 

[May God preserve thy two eyes and] thy two 
ears. (TA.) — Chamomile, or chamomile-flowers; 

syn. gjjjljll. (TA.) ‘[f: see If. Also A heat, 

or burning, in the throat: when it increases, it is 

termed »j 5^. (TA.) [See also »3'3“--] Thirst: 

(S, A:) or the heat and burning of thirst: (IDrd:) it 
may be said that it is with kesr [instead of fet- 
h (see 1 )] for the purpose of its being assimilated 
in form to »j?, with which it occurs. (S, K.) One 
says, Ijjll cAu Alii 1U j (A, K) May God afflict 
him by thirst with cold: and j »3^3 by thirst 
and cold. (TA.) And »3 J&- ‘iF 3ii The 

most severe of thirst is thirst in a cold day. (S.) 
And jjS cAj ijz. Thirst in a cold day: (ISd:) a 
prov., applied to him who makes a show of the 
contrary of that which he conceals; (TA;) or who 
makes a show of friendship while he 
conceals hatred. (Meyd.) see <lf< 3ju=s of 
the fern, gender, (Msb,) A hot wind, (Msb,) in the 
night or in the day; (AA, Fr, Msb;) as 
also f jA< (AA, Msb:) or the former is a hot wind 
in the night, and sometimes in the day; (AO, S, 
K;) and the latter, a hot wind in the day, 
and sometimes in the night: (AO, S:) or the 
former, a hot wind in the night; like the latter in 
the day: (S:) or the former, in the day; the 
latter being in the night; accord, to Ru-beh, as 

said to AO: (Msb:) pi. ’js' jf- (A.) The heat of 

the sun: (K:) or heat [absolutely]: (ISd:) constant 
heat: (K:) the fire of Hell: (Th, K:) pi. as above. 
(TA.) In the Kur [xxxv. 20 ], jjj ^ 1 Vj Vj 
means Nor shade nor heat: (ISd:) or nor Paradise 
nor Hell: (Th:) or nor the people of truth, who are 
in the shade of truth, nor the people of falsehood, 
who are in constant heat, night and day. 
(Zj.) jj^f: see 3< 3u=- Heated by wrath &c.; 
as also J. (S, K:) fern, of each with »; the 

former being with » because it is syn. with <33="- 
[afflicted with grief or sorrow]: or ‘3_f signifies 
affected with grief or sorrow, and having the liver 
burned [thereby]: (TA:) or heated in the bosom: 
(Az, TA:) and its pi. is U 1 I 3 ijF. (Az, S, TA.) — Silk; 
syn. f-yjjj: (Msb:) or dressed silk; syn. 

C J^=“: (Mgh, Msb:) and a garment, or stuff, made 
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thereof: (Mgh:) or stuff wholly composed of silk: 
or of which the woof is silk: (Mgh, from the Jema 
et-Tefareek:) n. un. with »; (Msb;) meaning one 
of the garments, or pieces of stuff, called jjjp (S, 
K.) »j ' jp see jp in two places. — — Also I. 
q. » jj k as used in the saying, IpJ p' 

“jjp (S, TA,) meaning Verily I find that 
this food has a burning effect, or a pungency, in 
my mouth. (TA.) It signifies A burning in the 
mouth, from the taste of a thing: and in the heart, 
from pain: and hence one says, '-pJI sjl pj, 
and pjpl', and pj-1', and jljill, [He felt the 
burning effect of the sword, and of beating, and 
of death, and of separation.] (IDrst, TA.) [See 
also »Ip.] — See also Sijp »jjjp see ^jjp »jj_p 
n. un. of jjjk [q. v.]. (Msb.) — Also A kind of 
soup of flour and grease or gravy: (TA:) or flour 
cooked with milk, (S, K,) or with grease or gravy: 
(K:) it is of flour, and »I«_P is of bran: (Sh:) 
[when a mess of this kind is thickest,] it is v,:-oc ; 
then, »jpj; then, pwjp then, Ipp (IAar.) [See 
also ^iij] Isjjjp see the next paragraph, 4jjjj=j 
and 4jjj jp see Sjjp — ^jjjlpl' A sect of the 
heretics, or schismatics; (<r j'jp [q. v.];) so called 
in relation to Haroora (i'jjj=>-), a certain town 
(Az, S, A, Mgh, Msb) of ElKoofeh, (Az, Mgh, 
Msb,) from which it is distant two miles; (TA;) 
because they first assembled there (Az, S, Mgh, 
Msb) and professed the doctrine that government 
belongs only to God: (Az, S, Mgh:) they dived so 
deeply into matters of religion that they became 
heretics; and hence the appellation is applied 
also to any who do thus: (Mgh, Msb:) they 
consisted of Nejdeh and his companions, (K,) 
and those holding their tenets: (TA:) they 
were also called because their ensigns in 

war were white: (T voce »ji=>Al':) a man of this 
sect is called J. isjjj p (S, K;) and a woman, 
as well as the sect collectively, ^jjjjp (Mgh, 
Msb:) which also signifies the quality of 
belonging to this sect. (S, * K, * TA.) is j=>- A camel 
that pastures in a stony tract such as is 
termed » jp (S, K.) ^ The state, or condition, of 
freedom; contr. of slavery; as also J, (S, 

A, Msb, K) and J. Kjj jp (S, Msb, K,) of which 
two the latter is the chaste form, (Mgh,) or it is 
more chaste than the former, which is the 
regular form, (MF,) and J, j'jp (S, A, Msb, K,) 
not j'jp (TA,) and J, »jjJ=“- (K, TA [in the 
CK »jjlp]) and J. "j^jp (TA.) - — Free 
persons, collectively. (Mgh.) [See jp] — — 
(tropical:) The eminent, elevated, or noble 
persons of the Arabs, (K, TA,) and of the 
foreigners. (TA.) You say, js 4 jj^. j* > He is of 
the noble ones of his people: (A:) or of the 
choicest, best, or most excellent, of his people. 


(TA.) (assumed tropical:) Sandy, soft earth, 

(K, TA,) good, and fit to produce plants or 
herbage. (TA.) — — Jjp' Spp: 

see jp u'Ip Thirsty: (S, A, K:) or it has an 
intensive signification, as will be shown by what 
follows: (TA:) fern, <_sjp pi. (masc. and fern., 
TA) j' Ip (S TA) and i_s j'lp and i_s j' jp (TA.) One 
says o' Ip o' jj u'Ip. (TA.) It is said in a trad., ^ 
Ip' uIp meaning For the giving of drink to 

any liver that is dried up by thirst from intense 
heat, there shall be a recompense: and in 

another, { Ipi i jU. ^ (IAth, TA.) 

[See also a tropical use of this word in a verse 
cited in art. • /'-p conj. 2 .] jlk Hot: (Msb:) a very 
hot day, and food. (A.) IAar says, I do not say 
1 Ip f j). (TA in art. j3.) [This seems to imply that 
some allow it; and it is common in the present 

day. See f jp] See an ex. of its fern., » jlp in 

the next preceding paragraph. — — 

(assumed tropical:) Difficult, troublesome, 
distressing, fatiguing, or severe work. (K, TA.) El- 
Hasan, when [his father] 'Alee ordered him to 
flog El-Weleed the son of 'Okbeh for drinking 
wine, in the days of 'Othman, said, U jU. Dj 
lijls Jj 2 (assumed tropical:) Set thou over what 
is evil thereof him who has superintended what is 
good thereof: (Mgh:) or set thou over what is 
difficult of the affair him who has 
superintended what is profitable thereof: (Msb:) 
meaning that only he should undertake the 
infliction of the flogging who superintends the 

profitable affairs of government. (Mgh.) 4p 

I jU. jjia, and jlp (tropical:) Such a one 
came in a plump, or fat, state; contr. of -P-j 'i jl), 
and j Jj. (A and TA in art. -J jj.) Ip' [Hotter: 

and hottest]. OjIp': see »Ip. Ip' > 

U1A. (assumed tropical:) He is more delicate 
[or more free from defects] in goodliness, or 
beauty, than he. (K, TA.) jj^': see Ip, first 
sentence. Ip-“ A man whose camels are thirsty. 
(S.) jlp* Freed from slavery; emancipated. (TA.) 

A child devoted by the parent to the service 

of a church. (TA.) [See also 2 .] jjj=P 
see Imjp plp l pjp (S, A, K,) aor. m Ip, inf. 
n. pjp (S, K,) He despoiled him of his wealth, or 
property; or plundered him; (S, A, K;) leaving 

him without anything. (S.) [Hence,] m jp 

(A, Mgh, Msb,) or ■d'-« m jp (S,) He was, or 
became, despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, 
Msb,) of his wealth, or property, (S,) or of all his 
wealth, or property; as also m jp (Mgh, Msb,) 
aor. pjp (Msb,) inf. n. pjp (Mgh, Msb.) You 
say, pjpj plp Ip see art. p jp (TA.) And p j^ 
“dj- (assumed tropical:) He was despoiled of his 
religion; was rendered, or became, an unbeliever. 
(TA.) — — [And hence,] pjp aor. pjp inf. 


n. pjp He said ^Ip 'j, or »1jj=j 'j: [see pjp 

below.] (TA.) And p jp (S, A, K,) aor. pjp 

(K,) inf. n. pjp (A, TA,) (tropical:) He (a man, 
S, A) was, or became, angry, (A,) or violently 
angry. (S, K.) And i. q. plS [meaning (assumed 
tropical:) He was, or became, affected with 
canine madness: see pjp|. (K.) And (assumed 
tropical:) He (an enemy) was, or became, like a 
lion; as also J, p j^'. (TA.) 2 pIp, inf. n. p“j=p 
He sharpened a spearhead. (S, K.) — — 
(tropical:) He angered: (S, A:) or angered 
violently: (K:) and he provoked, or exasperated. 
(S, K, TA.) And it is said to signify (assumed 
tropical:) He acquainted a person with a thing 
that angered him: but where it is said to have 
this meaning, it is accord, to one reading with jr 
and hemzeh [in the places of c an d p]. (TA.) 
3 ^j^p (S, A, Msb, K,) inf. n. (Msb, K) 

and p'jp (K,) He waged, or contended in, war 
with him; warred, or battled, with him. (S, * A, 
Msb, K.) See also 6 . — — He was, or 
became, hostile, or an enemy, to him. (S, * TA.) — 
— He disobeyed Him; namely, God. (TA.) 4 p j*.' 
plpll He excited, provoked, or stirred up, war. 
(K.) — — ijp' He guided him to spoil, or 
plunder; guided him, or showed him the way, to 
obtain spoil, or plunder, of an enemy; (S, K, TA;) 

acting as a spy. (TA.) He found him to be 

despoiled, or plundered, of his wealth, or 
property, or of all his wealth, or property. (TA.) 
6 'jjjI^j and J, 'jjj^' (S, A, K) and J, 'jjj^- (S) 
They waged, or contended in, war, one with 
another; warred, or battled, one with another. (S, 
A, K.) 8 pjikJ see 6 . — — pjikl It was 
all plundered, taken, or carried off. (Har p. 313 .) 
io gee 1 , last meaning. pIp War, battle, 

fight, or conflict; (Msb, TA;) contr. of fip (TA;) 
consisting, first, in shooting arrows, one at 
another; then, in thrusting, one at another, with 
spears; then, in combating one another with 
swords; and then, in grappling and struggling 
together: (Suh, TA:) it is [generally] fern.; (S, L 
Msb;) but its dim. is J, pjjp without », (Kh, S, L, 
Msb,) contr. to rule, (L, Msb,) like jylP, and j4lsS, 
and ilwjs in a fem. sense, (L,) because originally 
an inf. n. [of which the verb (pjp) seems not to 
have been used as meaning “ he waged, or 
contended in, war ”], (El-Mazinee, S,) or in order 
that it may not be confounded with the dim. 
of 3 jIp: (Msb:) Seer makes its origin to be the 
epithet pjp which, however, is originally an inf. 
n.: (L:) sometimes it is masc.; (IAar, Mbr, S, Msb, 
K;) but this is extr.: (L:) the pi. is pjjp (S, K.) 
You say, pIp p-p j [War happened between 
them]. (S.) And Jl— plpl' pj^ The war, or 
battle, became vehement, so that safety from 
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destruction was difficult of attainment. (Msb.) 
And making it masc., as meaning l) 43, you 
say 4 i 3 A vehement fight or battle. (Msb.) 

[Hence,] “r-3 3! A warrior: (Er-Raghib, TA in 
art. 30 and 33 3! [the warrior; or] he who 
suffices for war, and who defends. (Msb in that 
art.) And jli The country, or countries, of 

the unbelievers, (Msb,) or of [those called by the 
Muslims] the polytheists, (K,) between whom 
and the Muslims there is not peace. (Msb, K.) In 
the saying of Aboo- Haneefeh, 43 3 j i] a&lL, 

the meaning is y 3 jti [Mekkeh was at that time 
a place of which the people were at war with the 
Muslims]. (Mgh.) — It is also an epithet; 
originally an inf. n. (L.) You say 33 3 j, (K, 
TA,) [in the CK 3 3, but it is] like 34c, (TA,) A 
man vehement in war, and courageous; as also 
1 and | 33-?: (K:) or J, 33-“ signifies a 
man of wars; (S;) or a man of war, as also 
1 3 1 3-?; and a known, experienced warrior. (TA.) 
[Being originally an inf. n.,] 33 as an epithet is 
used in the same form as masc. and fem. 
and sing, and pi.: (K:) so that one says 33 »3! 

and 33 f3, (TA,) as also [ 4 3-? f ja. (S, K.) 

Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually 
at war. (K.) So in the saying, <3 3 3 3 4 1 [i 
am an enemy to him who wars with me, or who is 
an enemy to me]. (S.) And 3^ m 3*- 3^ Such a 
one is the enemy of such a one. (TA.) Some hold 
that 3 3 is a pi. [or rather a quasi-pl. n.] of 3 3 
or (TA.) 33 inf. n. of 33. (A, Mgh, 

Msb.) 413-3 is an ejaculation expressive of 
grief, lamentation, or regret, [meaning Alas, my 
spoliation! or my loss! or my grief!] (ISd, Mgh, 
TA,) used in an absolute manner, like 33 3, 
(ISd, TA,) or 33 U, (Mgh,) from 4 3 “ he 
despoiled him of his wealth, or property: ” (K:) 
[or from 3 3, q. v .:] or it originated from the 
fact that Harh the son of Umeiyeh, when any one 
died, used to ask his family what they required to 
expend on the occasion, and used to supply 
them therewith; (TA;) and when he himself died, 
the people of Mekkeh and its neighbourhood 
bewailed him, saying, 413 3, (Th, K, * TA,) or I j 
“413, (TA,) [Alas for Harb!] and then they 
changed the expression to 413 3, (Th, K,) 
or “4133, and it became used in the case of 
bewailing any person who was dear, and in the 
cases of other calamities: but this account of the 
origin did not please ISd. (TA.) — — Also 
Perdition, destruction, or death. (Har p. 
158.) see 3 j 3. — Also (tropical:) Angry: 
(A:) or violently angry: (S, K:) applied to a 
man and to a lion. (S, A.) And i. q. 4J5 [meaning 
Affected with canine madness]: pi. ^13, (K,) syn. 


with 33 but unknown to Az in this sense except 
in one instance. (TA.) 33 [A dart, or javelin;] a 
certain weapon (K) resembling a spear, (Msb,) 
but smaller, (TA,) having a wide head; (As, TA;) 
not reckoned among (IAar, TA:) dim. 

1 43: (Msb:) pi. 33. (S, A, Msb, K.) You 
say, 334 ) 33 1 1 31 [They took the darts, or 
javelins, for contending in war, or battle]. (A.) — 
A thrust, stick, or stab. (K.) — — Spoliation. (K.) 

Corruptness of religion. (K.) — 33 a name 

of Friday; (K, TA;) accord, to the Namoos, 
because it is a time for warring with 
oneself: (TA:) pi. 33 and 33. (K.) 33 A 
mode, or manner, of war, battle, fight, or conflict. 
(K.) “43 [The male chameleon;] the male of 
what is called 33 44 (8, Msb, K; [but see the 
latter appellation in art. u^;]) a well-known 
animal: (TA:) or a certain reptile, like 

the Silte., (k,) said to be larger than this latter, 
(Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, (S, 
Msb,) or its head, (K,) towards the sun, (S, 
Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, 
and assuming various colours (S, Msb) by reason 
of the heat of the sun: (S:) Az describes it as 
a reptile resembling in form what is called 3 
i_k> 34 with four legs, slender head, [which is not 
correct as applied to the chameleon,] and striped 
back; that all the day looks towards the sun; and 
he adds that its flesh is impure, and the Arabs 
never eat it: (TA:) [accord, to Freytag, the word, 
thus applied, is said (but I know not on 
what authority) to be from 43, meaning -3“- 
(guardian of the sun):] the fem. is with »: 
(S:) and the pi. 343. (S, Msb.) [The word “4j=- 
is used in passages cited in the TA as masc. and 
fem.; whence it seems that it may be written “43 
as well as “43.] The Arabs used the 
expression y-»S “43 or 3 s , like 13 -3-: (S:) 
[the latter word in each of these cases being the 
name of a tree:] the former is proverbially 
applied to a prudent man; because the “4j^- does 
not quit the first branch but to leap upon the 
second. (TA.) The phrase “43 1 3 - 3 331 is 
used, by inversion, for 3 “43 1 ‘- .' ■ -'■" I [The 
male chameleon stood erect upon the branch]: 
for it stands erect upon stones, and upon the 
roots or trunks of trees, looking towards the sun, 

and declines as the sun declines. (TA.) Also 

(tropical:) The back: or its flesh: (K:) or “43 
3 JI means the flesh along either side of the 
backbone: (TA:) or this, (TA,) or “434 (K,) the 
ridge of the backbone: (K, TA:) or 3“^ 33 (S, 
L, TA) signifies the portions of flesh, (S,) or 
the flesh, (L, TA,) along either side of the 
backbone: (S, L, TA:) the sing, is “43; likened to 


the “4j=- [or male chameleon] of the desert, 
and therefore tropical: Kr says that the sing, 
of 33 is “43 accord, to rule; showing 
that it has no known sing, on the authority 
of hearsay. (L, TA.) — The nails, (S,) or a nail, 
(K,) of a coat of mail: (S, K:) or the head of a nail 
in a ring of a coat of mail: (K:) pi. as above. (TA.) 
— And Rugged ground: (K:) or rugged and 
hard ground; accord, to Th; but the word 
commonly known is “43, with zay. (TA.) [This 
meaning has been supposed to be assigned in the 
K to 333 but the TA shows that such is not the 
case.] 3 lf- and J, 33-“ (S, Mgh, Msb, K) and 
J, 33 (MF) Despoiled of his wealth, or property; 
plundered; (S, Mgh, Msb, K, MF;) and left 
without anything: (S, Mgh, Msb:) pi. (of the first, 
TA) 33 and “4j^. (K.) And 33 and J, 33-“ A 
woman deprived of her child, or children. (TA.) 
And J, (assumed tropical:) Despoiled of 

his religion; rendered, or become, an unbeliever. 
(TA.) 33 dim. of 33, q. v. 33: see what next 
follows. 3j““ (S, A, K) and [ 33 (A) Wealth, or 
property, of which one is despoiled, or 
plundered: (A, K:) a man's property is not so 
called until he has been despoiled of it: (TA:) or 
(K, but in the A “ and ”) wealth, or property, by 
means of which one lives, or subsists: (S, A, K:) 
pi. of the former [and of the latter also accord, to 
analogy] 33. (TA.) 43 dim. of 43, q. v. 43 
A troop of plunderers. (TA.) 3 3 [act. part. n. 

of 33]. It occurs in a trad, as signifying 

One who strips people forcibly of their clothes. 
(TA.) 33“ and 43“: see 33, in three 
places. 33“ 3 j' (S, K, in the CK 43“) A land 
containing, (S,) or abounding with, (K,) animals 
of the kind called “43 [i. e. male chameleons]. 
(S, K.) m 3* 11 and J, The lion. (K, 

TA.) 3'3“: see 33, in two places. — Also The 
upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord, 
to an explanation of the pi. m“ 3-“, in the S, 
on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or 
chamber; (K;) the chief, or most honourable, 
sitting-place; (AO, L, Msb, K; *) whence, in a 
trad., 33-3 “3 3 [he used to dislike the 
uppermost, or chief, sitting-places in rooms]: (L:) 
the place where kings and chiefs and great men 
sit: (Msb:) a high place: (As, Hr, TA:) a [chamber 
of the kind called] 43: (S, Msb, K:) the highest 
chamber in a house: a chamber to which one 
ascends by stairs: (Zj, TA:) a king's closet, or 
private chamber, into which he retires alone, out 
of the way of the people: (K:) a [pavilion, or 
building of the kind called] 33 (As, TA:) the 
station of the Imam in a mosque: (K:) the 33-? 
[or niche which shows the direction of the kibleh] 
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of a mosque; from the same word as 
signifying the “ upper end of a sittingroom; ” (Fr, 
S, Msb;) or, as some say, because the person 
praying wars with the devil and with himself 
by causing the attention of his heart: (Msb:) the 
highest place in a mosque: (Zj, TA:) the kibleh: 
(L, TA:) a mosque, or place of worship; so in the 
Kur xix. 12: (S, L:) a place of assembly. (As, 
TA.) ^ means The places of 

worship of the Children of Israel, (T, K,) in which 
they used to assemble for prayer, (T, TA,) or in 
which they used to sit; (K;) as though they sat 
therein to consult respecting war. (TA.) [See 

also I. q. (K,) meaning The haunt 

of a lion. (TA.) The neck of a beast. (Lth, K, 

TA.) yj and see in three 

places. see '-r J 3=“-^ 1 . 1 aor. m 3^ 

(S, Msb, K) and m j*-, (K,) inf. n. ^ jk, (S, A, Msb, 
K,) He gained, acquired, or earned, (S, A, K,) 
wealth; (S;) as also J. ^ (Az, TA:) he collected 

wealth. (S, A, Msb, K.) He sought, sought 

after, or sought to gain, sustenance; and laboured 
diligently; for his family; as also J, 

(TA:) he worked, or laboured, for the goods of the 
present world, (Az, TA,) and (tropical:) for those 
of the world to come. (Az, A, TA.) You say, ^ 3=“-' 
(tropical:) Labour for thy good in the 
world to come. (A, TA.) And it is said in a 
trad., l-yi ^14 dSUlil i jki (s, TA) Labour for 
thy good in the present world as though thou 
wert to live for ever: and, in continuation, 3-333 
I jfe .iiilS (tropical:) and work for thy 

good in the world to come as though thou wert to 
die to-morrow. (TA.) — — Also (T, S, 

Mgh, Msb, K,) aor. m and m 3=“-, (K,) inf. n. ^ 

(T, Mgh, Msb, K) and -*3 (TA;) and j 3“1; (T, 

S;) He sowed; (T, S, K;) he cast seed upon 
the ground: (T, TA:) [accord, to Bd (xlii. 19), this 
is the primary signification: see ^ below:] and 
the former verb, he tilled, or cultivated, land, 
either by sowing or by planting: (TA:) or he 
ploughed up land for sowing: (Mgh, Msb:) or he 
ploughed land; because the doing so is a means 
of gain. (Ham p. 70.) And the former verb, He 
ploughed up the ground by much walking upon 

it; as also J, ^ jA (TA.) Also, the former 

verb, (L, K,) aor. jk and m >=s (K,) inf. n. 

(A, L, K,) He took, or had, four wives together. 

(A, L, K.) Immoderate inivit: (A, K:) multum 

inivit. (IAar, L.) And Multum 

inivit mulierem suam. (IAar, L.) (tropical:) 

He emaciated, or rendered lean, (IAar, S, A, K,) a 
beast, (K,) or a camel, (IAar, TA,) or a she-camel, 
(IAar, S, A,) and a horse, (IAar, TA,) by 
journeying (IAar, S, A, K) thereon; (IAar, S, K;) 
as also | '-j ja.1, (so in the A and L and TA, and in 


some copies of the S, in this art., and so in the S 
and L and K in art. j«J,) or J, ^ (So in some 
copies of the S in the present art.) — — 
(tropical:) He stirred a fire, (S, A, K,) and made it 

to burn up, (TA,) with the (A, TA.) 

(tropical:) He examined, looked into, 

scrutinized, or investigated: (K, TA:) app. in an 
absolute sense: but accord, to some of the leading 
lexicologists, he examined, looked into, 

scrutinized, or investigated, and studied, the 
book, or the Kur-an: (TA:) he studied the Kur-an: 
(S:) or he studied the Kur-an long, and meditated 

upon it. (A, TA.) (assumed tropical:) He 

called to mind a thing, or an affair, and became 
excited thereby: [for ex.,] Ru-beh says, (^4* 33“ 3 
4 lit [And the saying is forgotten if it be not 
called to mind so as to produce excitement]. 
(TA.) — — (assumed tropical:) He applied 
himself to the study of -^1 [i. e. the law]; or he 
learned the science so called. (K.) 4 see 1, in 
two places. 8 see 1, in four places. ^3^ 

Gain, acquisition, or earning; (Jel in xlii. 19;) as 
also [ of which the pi. is ■^-9' (>=>-: (K:) and 

recompense, or reward. (Bd and Jel in xlii. 19, 
and TA. [Accord, to Bd, in the place here referred 
to, this is from the same word as meaning “ seed- 
produce: but the reverse seems to be the 
case accord, to the generality of the 

lexicologists.]) ^3=- 3^ i>, in the Kur 

xlii. 19, means (assumed tropical:) Whoso 
desireth the reward, or recompense, (Bd,) or the 
gain, i. e. reward, or recompense, (Jel,) [of the 
world to come.] — — A lot, share, or portion. 

(TA.) Worldly goods. (TA.) (assumed 

tropical:) Seed-produce: (S, * K, * TA:) 
(tropical:) what is grown, or raised, by means of 
seed, and by means of date-stones, and by means 
of planting: (Mgh:) an inf. n. used as a proper 
subst.: (Mgh, Msb:) pi. >->j 3“-. (Msb.) - — 
(assumed tropical:) A place ploughed for sowing; 
(Mgh, Msb;) as also [ (Msb,) pi. 

(Mgh, Msb:) or land prepared for sowing: (Jel in 
ii. 66:) and it is said to signify also a plain, or soft, 
place; perhaps because one ploughs in it. (Ham 
p. 70.) [Being originally an inf. n., it is also used 
in a pi. sense.] It is said in the Kur ii. 223, fSyUjj 
fSJ Jj3k (Mgh, Msb) (tropical:) Your wives, or 
women, are unto you things wherein ye sow your 
offspring: (Bd, Jel:) they are thus likened 
to places that are ploughed for sowing. (Mgh, 

Msb.) [And hence,] (tropical:) A wife; as in 

the saying, 2E3=“- —34 (tropical:) [How is 

thy wife?]. (A, TA.) A road, or beaten track, 

or the middle of a road, that is much trodden [as 
though ploughed] by the hoofs of horses or the 
like. (K, * TA.) — — [A ploughshare: so in 


Richardson's Pers. Ar. and Engl. Diet., ed. by 
Johnson; and so, app., in the Munjid of 
Kr, voce 443.] see 3 j 34 — The pi., Jjjljk, 
also signifies (assumed tropical:) Camels 
emaciated by travel: (El-Khatta- bee, 

K:) originally applied to horses: of camels you 
[generally] say, [“ W e rendered them lean 

”], with and — »3=“- 4iU means “ a lean she- 
camel. ” (El-Khattabee, TA.) ci>I 3=>- A sower, 
plougher, tiller, or cultivator, of land; (S, TA;) as 
also [ cj J-3 [pi. Jjl34: (KL:) a plougher of land 

for sowing. (Msb.) One who eats much; a 

great eater. (IAar, TA.) ijlA A collector of 
property. (Msb.) — — jUJI, (k, [also 

written cj j4ll, in the CK, erroneously, cjj=JI,]) as 
a generic proper name, (MF,) and ^ jLaJ' jjI, (S, 
K,) the latter the better known, (TA,) The lion: 
(S, K:) because he is the prince of beasts of prey, 

and the strongest to acquire. (Har p. 662.) 

See also ^13^. 3 see ^3='-. o^'J 

see see what next 

follows, cjl 3“-? The thing (i. e. the piece of wood, 
or the wooden thing, TA) with which the fire is 
stirred (S, A, K) in the [kind of oven called] j>“; 
(S;) as also j, (K:) and j4ll the shovel 
(SUI^) with which the fire is stirred. 
(TA.) [Hence,] ^3=^' (assumed tropical:) 

That which [or he who] stirs up, or excites, war. 
(TA.) — — [In the present day, it signifies 
A plough: and (like 3j3=0 a ploughshare.] 

and { Ground ploughed up by 

people's treading much upon it. (T, TA.) jr 
1 j j*-, aor. £>■, inf. n. £3="-, It (a number of 
things) became collected together: and, 

necessarily, became close, strait, or narrow: (so 
accord, to an explanation of the inf. n. by Er- 
Raghib, in the TA:) said of anything, it was, or 
became, close, strait, or narrow. (KL.) One says of 
dust, j j*-, or It rose, (Lth, Az, TA,) in 

a narrow place, (TA,) and became collected 
[against a wall, or an acclivity or the like]. 

(Lth, Az, TA.) ‘ j _>k, aor. and inf. n. as 

above, (assumed tropical:) His bosom became 
strait, or contracted; (S, A, Mgh, Msb, TA;) not 
expanded, or dilated, by reason of what was 
good. (TA.) And j alone, aor. and inf. n. as 
above, (assumed tropical:) He 

became disquieted, and contracted in bosom: and 
(assumed tropical:) he became in doubt; he 
doubted; because doubt disquiets the mind. (So 
accord, to explanations of the inf. n. by Er- 

Raghib, in the TA.) Also j j=-, aor. and inf. 

n. as above, [(assumed tropical:) He became 
straitened, or in difficulty: and particularly, by 
the commission of a sin, or crime: (see j3=“-, 
below:) and hence, simply,] (assumed tropical:) 
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he committed a sin, a crime, or an act of 
disobedience for which he deserved punishment. 
(Msb.) — — Also He looked, and was unable 
to move from his place by reason of fear and rage. 
(T, TA.) And ji* 11 ^ ■>, (S, A, K,) aor. £>, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) (tropical:) The eye became 
dazzled, (^j 1 ^-, S, K, TA,) or sank in its socket, 
(Cijli,) and its vision became straitened: (A, TA:) 
or it did not turn about, nor wink, by reason of 
intent gazing. (TA.) — — Also, (S, A, K,) aor. 
as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,) (tropical:) 
It was, or became, forbidden, or prohibited, (S, A, 
K,) and attended with straitness, or difficulty. 
(A.) So in the saying, AiilSi ijc. j- (tropical:) 
The wronging of thee is forbidden, or prohibited, 
to me. (S, TA.) And jj 44JI j j*. (tropical:) 

The meal termed became forbidden, 

or prohibited, to him, (A, TA,) namely, a man 
fasting, and attended with difficulty, (A,) by 
reason of the straitness of the time thereof. 
(TA.) And (tropical:) Prayer became 

forbidden, or prohibited, (A, and TA as from the 
K, [but not found by me in the copies of the 
K,]) to her [by reason of legal impurity, as is 

shown in the A]. (A, TA.) -41) j; j*. (tropical:) 

He betook himself, or had recourse, to him, or it, 
for protection from a strait, or difficulty. (TA.) 
And j lj£ JJ £ jk. (assumed tropical:) He 
betook himself to such and such things. (TA.) 
2 (TA,) inf. n. (S, K,) 

(assumed tropical:) He made it strait, or 
difficult; (S, K, TA;) and forbade it to be violated; 
namely, a right. (TA.) — — Jc. 

(assumed tropical:) He said to a serpent, [by way 
of warning, lest it should be a Jinnee,] Thou wilt 
be in a strait if thou return to us; therefore blame 
us not if we reduce thee to a strait by pursuing 
and driving away and killing. (TA from a trad.) 
4 He made him to betake himself to a 

narrow, or confined, place; and so 
and ksjll. (TA.) And He made him (a dog or a 
beast of prey) to betake himself to a narrow, 
or confined, place, and then attacked him. (TA.) 
[Hence,] (assumed tropical:) He 

constrained him to betake himself, or 
have recourse, to him, or it. (S, A, K.) And ^ 
liS j liS JJ (assumed tropical:) He made him to 
betake himself to such and such things: (TA:) or 
he, or it, caused him to want such and such 

things. (AA, TA in art. t*A) (tropical:) He 

caused him to fall into a strait, or difficulty: (A, 
TA:) he straitened him; reduced him to a strait, 

or difficulty. (TA.) (assumed tropical:) He 

made him, or caused him, to fall into a sin, a 
crime, or an act of disobedience for which 


he deserved punishment. (S, K, TA.) cjkjki 

siHoil (assumed tropical:) I made, or 
pronounced, prayer to be forbidden, or 
prohibited. (K.) — kiE ^ ja.1, (A,) or j* ^ 
(As, TA,) He gave to his dog a portion of his 
prey. (A.) 5 ^*[>*4 (assumed tropical:) He made it 
strait, or difficult, to himself. (TA.) — And jr 
(tropical:) He put away, or cast away, from 
himself, sin, or crime; (TA;) he shunned, avoided, 
or kept aloof from, sin, or crime; (Mgh;) he did a 
deed whereby he shunned, avoided, or kept aloof 
from, sin, or crime; (Msb TA;) syn. p4. (S, 
A, Mgh.) And z (tropical:) He shunned, 
avoided, or kept aloof from, it, as a sin, or crime. 
(A, * Mgh.) [See cAi=J.] j- 3*: see jrj*-, in 
two places, see jrjP — Also The dog's 

portion of the prey, or game; (S, A, K;) such as 
the head and the shanks and the belly: (TA:) 
what is thrown to the dog, of the prey, or game, 
that he has taken: (Az, TA:) or a piece of flesh: 
pi. (TA.) — And A cowry; syn. (S, 

A, K:) pi. z)J^ (S, A) and a* (T, TA) and z) ip-; 
(TA;) the second, [as also the first,] a pi. of pauc.: 
(T, TA:) or cowries (£Jj) which are hung upon 

the necks of dogs. (As, TA.) And A dog's 

collar [of cowries]: (TA:) or a collar [of cowries] 
for any animal. (T, TA.) jr 3* [inf. n. of 1, q. v.:] 
(tropical:) Straitness; a strait, or difficulty. (A, * 

TA.) (tropical:) A sin, a crime, or an act 

of disobedience for which one deserves 
punishment; syn. p; (S, Msb, * K;) as also J, jr 3?-: 
(Yoo, S, K:) or the straitness [which is the 
consequence] of sin or crime. (A, Mgh.) — — 
[Hence,] jlP V i. q. u-P V [There is, or will be, no 
harm in thy doing this or that]; and p V [there is, 
or will be, no sin, or crime]. (IAth, TA.) — See 

also z. jp in six places. Also, applied to a 

she-camel, (tropical:) Lean, lank, light of flesh, 
slender, or lank in the belly; (S, K;) as also 
1 Z PPn (S, A,) accord, to AZ, (S,) and [ 

(A:) or J, z signifies, so applied, lean, &c., as 
above, and sharp-spirited: (K:) or this last, (K,) 
and z.j^ and 4 C (TA,) fat, (K, TA,) 
largebodied, (TA,) and long [lit. long upon the 
face of the ground, as distinguished from tall]: 
or strong: (K, TA:) and zj^ signifies also, (K,) or, 
as some say, and so do 4 £^3* and 4 sp and 
4 (S,) so applied, long [lit. long upon 

the face of the ground]: (S:) and some allow 
4 jy? j? in the sense of 4 j 3=s (TA;) which last 
is originally 4 which is originally 

4 (S:) the pi. of 4 (S) and of 4 £**3^ 

(L) is (S, L.) — See also in three 

places. — Also A thing composed of pieces 
of wood, (As, S, K,) bound together, (As, S,) in 


which dead bodies are carried; (As, S, K;) 
sometimes put over the bier of a woman: 
(S:) accord, to the T, the j of a bier is a J-i-4, [i. 
e. the frame-work of a jr j j* ,] which is constructed 
of wood, and put over the bier of a corpse: 
accord, to ISd, the jr j=>- is a vehicle for women 
and men, which has no head. (TA.) See also i3**j, 
in two places, z ^ and 4 ZJ A strait, narrow, 
confined, or close, place: (TA:) or strait, narrow, 
confined, or close, in the utmost degree: (Zj, T:) 
or a strait, narrow, confined, or close, place, 
abounding with trees, (S, K,) and impenetrable to 
the pasturing animals: (S:) and 4 also, 

applied to a place, signifies the same as z J*- 

(TA.) (s, Msb, TA) and 4 (S, 

A, TA,) like ^ j and 4^-j, and 4 and J ja, and 
and (S,) A bosom strait, or contracted; (A, 
Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of 
what is good. (TA.) 'A 1344= » 3*44 or 4 '-?-3*-, 
accord, to different readings, [in the Kur vi. 125,] 
(S,) is explained by I 'Ab as meaning He will 
make his bosom strait, (assumed tropical:) 
impenetrable to wisdom. (TA.) — — Also z J*- 
and 4 Z 3^ A man having a strait, or contracted, 
bosom, which does not expand, or dilate, by 
reason of what is good: the former has a dual and 
a pi.; but the latter has only the sing, form, 
because it is [properly, or originally,] an inf. n.: Zj 
says that the former is a part, n., and that by the 
latter is meant z 3* jA (TA.) — — And the 
former, (assumed tropical:) One who fears, 

or dreads, to venture upon an affair. (TA.) 

And (assumed tropical:) That seldom, or never, 
withdraws from fight: (K:) that will not be put to 
flight; as though it were difficult for him to find 

an excuse for being put to flight. (TA.) And 

Committing a sin, a crime, or an act of 
disobedience for which he deserves punishment; 
(Msb;) and so 4 Z which is thought by ISd to 
be after the manner of a rel. n., because it has no 
corresponding verb [of which it may be regarded 
as the part, n.; the regular part. n. being z J*-, 
as z J*- is intrans.]. (TA.) — — Also (assumed 
tropical:) Abstaining from sin, or crime; and so 
4 and 4 ZJ^- (TA.) [Thus bearing two contr. 
significations. See 5.] — — Also, and 4 
(tropical:) Forbidden, or prohibited: so in the 
phrase, z J^ and z 3^ (tropical:) [The 

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to 
me]. (A.) (tropical:) A wood, or collection 
of trees; (S, K, TA;) so called because of their 
closeness: or dense and tangled trees: (TA:) or a 
thicket, or collection of dense and tangled trees, 
of the kind called into which no one 
can penetrate; (AHeyth, Az, TA;) or of the 
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and and ^ j=- and and j-V; or of the 
and olive and other trees: or a place in a wood 
where trees are dense and tangled, extending as 
far as a stone's throw: and also a tree which the 
pasturing animals cannot reach: (TA:) pi. 

1 (S, K) [or rather this is a coll. gen. n., of 

which <=>-j^ is the n. un.,] and ^ff (S, A) 
and (S) and [of pauc.] (A, TA:) or 

l jr signifies a place in which is a collection of 

trees, and where they are close together. (A.) 

Also (tropical:) A collection of camels: (S, K, TA:) 
a hundred camels: (ISd, TA:) pi. [or rather coll, 
gen. n.] J, ^f- (K.) see in two 

places, jr j^3=: see j;3=“-, in five places, 
see ^f, in two places, ftilkll (K,) or f 

iPlkll, (A, TA,) and ftiilill (TA,) (tropical:) 
Dense darkness. (A, * K, TA.) £ jj see £F, in 
two places. &f: see £F- £ jU-: see £ F- £F* A 
dog having a collar of cowries; (S, K;) from CF'- 
(S:) having cowries upon his neck. (As, TA.) ‘-ilk 
jMi (tropical:) Such a one swore by 
the three divorces [which render the wife 
absolutely forbidden to the husband]: (A:) or by 
the oaths that rendered his scope strait, 
or narrow. (Har p. 178.) '^f^: see £ f- £ j =>• 
1 3-kjk ; aor. cf> He hit, or hurt, her (a 
woman's) £ j?. or f [i. e. vulva, or pudendum]. 
(K.) 3?-, (S, Mgh, Msb, K,) similar in form to % 
and f j, (Msb,) and 3=“- (AHeyth, Az, Msb) and O?; 
(K;) the first of which is the most common; and 
the last, strange; (TA;) or the first is sometimes 
used instead of the second; (Msb;) The vulva, or 
pudendum, of a woman: originally J. c’f> (S, 
Mgh, Msb, K,) as is shown by the form of its 
broken pi., (S, Mgh, Msb,) and by that of its dim.; 
for in the formation of the broken pi. and of 
the dim., a word is restored to its original state: 
the final £ in the original is elided, and j is put in 
its stead, and incorporated into the medial 
radical letter; and sometimes the word is used 
without any letter of compensation: thus are 
formed 3=- and 3^: (Msb:) the pi. is £13*3 
(S, Mgh, Msb, K,) its only broken pi., (TA,) 
and Ojf, (S, K,) which latter is like Oja and of, 
pis. of defective nouns [»4 and <4]: (S:) 
dim. J, &F. (Msb.) cf : see the paragraph next 
preceding. ^f A man loving, (L, TA,) or fond of, 
(K,) the [or pudenda] of women: (L, K:) 

an epithet after the manner of a rel. n. (Sb, TA.) 
— — See also Is f- Iff'- see what next 
follows. Is f, and (if you will, S) J, iFF, (S, K,) in 
which latter the medial radical letter is with fet-h, 
as in the rel. ns. formed from A> and Jt, 
namely, is jA- and is j (S;) [Of, or belonging to, 
or relating to, the vulva, or pudendum, of a 
woman;] rel. ns. of f [and £3?-]: and (if you will, 


S) you may say J, £F, like <=-. (S, K.) 
see 3?-, above. FjjL* a woman hit, or hurt, in 
her cf or f [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) A j*. 
1 ~f, (S, A, Msb, K,) aor. A f, (S, K,) inf. n. ~f, 
(S, Msb,) He tended, repaired, betook himself, 
or directed himself or his course or aim, to or 
towards; made for or towards; aimed at; sought, 
pursued, desired, or intended; (him, or it; IAar, 
K;) syn. (IAar, S, A, Msb, K.) Agreeably with 
this explanation, some render the words of the 
Kur [lxviii. 25], jF (S.) You say 

to a man, J. Ak>3=“- ^f 3s I have tended, repaired, 
& c., to, or towards, thee; like AiiOaS Cii^aa (Fr, S, * 
L) and cJjsl. (Fr, L.) A rajiz says, (S,) namely, 
Hassan, (so in a copy of the S,) jAI f »'-?■ clj" 
Ali-ill <301 j jIj <111 [a torrent advanced, that 

came by the command of God, tending to the 
fruitful garden]. (S.) — Also, aor. '^f, (K,) inf. 
n. *f, (S, L,) He prevented, hindered, impeded, 
withheld, restrained, debarred, 

inhibited, forbade, prohibited, or interdicted; 
(IAar, S, K;) and so J, -3“-, (L, K,) inf. n. Ao=0. 
(TA.) Agreeably with this explanation, also, some 
render the words of the Kur cited above: 
from cjjjU. said of she-camels, meaning “ they 
became scanty in their supplies of milk. ” (S.) — 
Also, aor. *f, (S, L, K,) or -f, (AZ, S, L,) inf. 
n. As 3=S (S, K;) [and app. J, ^3=0 and J. Aa 3 ^; 
(see Ao^-;)] He (a man) separated himself from 
others; (K;) he left, or abandoned, or forsook, his 
people, and removed from them; (AZ, S;) he 
retired from his people, and alighted, or took up 
his abode, in a place by himself. (S.) — A f, (Sb, 
S, Msb, K,) aor. ~'f, (Msb, K,) and Aps aor. A f, 
(L, K,) inf. n. -f, (Sb, As, T, IDrd, S, Msb, &c.,) 
so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hatim, 
companion of As, (S,) and ‘^F, (T, S, Msb,) this 
latter form of the inf. n. sometimes used, accord, 
to ISk, (S,) and this is the form heard by AZ and 
AO and As from the Arabs of chaste speech, (TA,) 
but both forms are chaste, (IAar, TA,) though the 
former is the more common, (IAar, Msb,) He 
was, or became, angry: (S, Msb, K, &c.:) he was, 
or became, exasperated (l>“ 3=^) by one who 
angered him, and desired to kill him. (T, L.) 
And <jlt if (A, L) and j (L) He was angry with 
him. (A, L.) — A f, (S, Msb, K,) aor. Vf, (S, K,) 
inf. n. ~F y (s, Mgh, Msb,) He (a camel) had the 
disease termed A>* [q. v.]: (K:) he had the 
tendons, or sinews, of one of his fore legs relaxed 
by the cord whereby the fore shank is sometimes 
bound up to the arm, or had them in that state 
naturally, (S, Mgh, Msb, *) so that he shook his 
fore legs, (S,) or so that he beat the ground 
[with the fore leg], (Mgh, Msb,) in walking, or 
going: (S, Mgh, Msb:) or he (a camel) had the 


tendon, or sinew, of his arm broken, so that his 
fore leg became lax, and he never ceased to shake 
it: the tendon, or sinew, breaks only in the outer 
side of the arm, and it [the arm] seems, when the 
camel walks or is in motion, as though it 
stretched, by reason of his raising it so high from 
the ground, and by reason of its laxness: (ISh, 
TA:) or he (a beast) raised his legs very high, in 
walking, or going, and put them down in their 
place, by reason of his being very short in his 

step. (L.) Also, aor. and inf. n. as above, He 

(a man) was oppressed by the weight of his coat 
of mail, so that he was unable to stretch himself 

out in walking. (K.) And, with the same aor. 

and inf. n., It (a bowstring) had one or more of 
the several portions of which (by their being 
twisted together) it was composed longer than 
others. (K.) 2 Aj^: see 1. — Also, (T, L, K,) inf. 
n. AU“A (K,) He twisted a rope so tightly that the 
strands formed knots, and overlay one another: 
(T, L:) and he rolled a rope in twisting it ( j3^ 
<hs) so that it became round. (AHn, L, K.) [See 

also the pass. part, n., below.] And, (K,) inf. 

n. as above, (S, K,) He crooked, curved, or bent, a 
thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) — — See 
also islF. [It seems to be implied in the L, that 
one says -MU. Apa meaning He bound 

a is-rF (q. v.) upon the fence of reeds, or canes, of 
a fold for sheep &c.] — Also, (K,) inf. n. as 
above, (T, K,) He (a man) betook himself, or 
repaired, for covert, or lodging, to a [house, or 
hut, such as is called] c JA (T, K,) with a 
gibbous roof. (K.) 3 cjijU (S, A, K,) inf. n. S13?, 
(S,) She (a camel) was, or became, scanty in her 
supply of milk: (S, A, K:) or ceased to yield milk, 

or to have milk in her udder. (K.) [Hence,] 

(tropical:) She (a woman) ceased to have milk in 

her breasts. (L.) And (tropical:) It (a <4=3 or 

other vessel) ceased to have wine, or beverage, in 

it. (L.) And (tropical:) It (a year, <iO,) was 

one of little rain. (S, A, K.) — — And A)^- 
(tropical:) He (a man) was about to give, and 
then refrained. (A.) — — And AjjjU. 

(tropical:) My state, or condition, became 
changed, so as not to be known, or so as to be 
displeasing. (A.) 4 »A J*- 1 He separated, or 
set apart, (K,) and removed, (TA,) him, or it. (K, 

TA.) 5 If* see 1. 7 A>kj| see 1. [Also,] It (a 

star) darted down. (K.) -3= i. q. whence the 
phrase, ■ib3< Ajjjk 3a ; see 1. — Anger; [as also 
{ Vf: see 1:] so in the prov., OS jA ^-3% 

"Aui Retain, or persist in, thine anger until thou 
obtain thy right. (TA.) Rancour, or enmity which 
one retains in the heart, watching for an 
opportunity to indulge it. (El-Kalee, MF.) — See 
also A if- “3a The [i. e. the intestine, or gut, 
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containing the w), or dung,] of a camel, (As, S, 
K,) male or female; (K;) as also [ »-jw: (As, K:) 

pi. Ajw. (As, S.) An intestine, or a gut: (TO 

pi. as above: (LAar:) [or] -lw -1 signifies the 
intestines, or guts, of camels; and is probably a 
pi. of Aw like Aj w, as the wJ* and the are 
nearly alike. (L.) Accord, to Lth [and the K], -w 
signifies A piece of a camel's hump: hut this is 
a mistake: it means (as explained above) an 
intestine, or a gut. (T.) Aw see -w. — Also A 
certain disease in the legs of camels, (K, 
TA,) occasioning them, in walking, or going, to 
shake their legs, and to beat the ground with 
them much: (TA:) or a certain disease in their 
fore legs; (K, TA;) not in the hind legs; caused by 
the cord whereby the fore shank is sometimes 
bound up to the arm: (TA:) or an aridity in 
the tendons, or sinews, of one of the fore legs, 
occasioned by that cord, (K, TA,) when the 
animal is young and recently weaned, (TA,) 
in consequence of which he beats the ground 
with his fore legs, (K, TA,) or [strikes] his breast 
[therewith], in walking, or going: (TA:) 

the disease thus called is casual; [or generally so; 
(see Jaw;)] not natural. (T.) [See Aw] Aw 
see Aw: — and ) Jw — and -wi, in two places. 
— Also A rope uneven in its strands. (AHn, TA.) 
A bow-string having one or more of the several 
portions of which (by their being twisted 
together) it is composed longer than others. (K.) 
[See also Aw-».] — A man in want, or needy. 
(Yoo, on the authority of an Arab of the 
desert.) »Aw see Aw w A bundle of reeds, or 
canes, which is laid upon the rafters, or pieces of 
wood; (called Jl jj , LAar, L,) of a roof: (LAar, 
Mgh, Msb:) [the reeds, or canes, which are 
thus used in the construction of a roof are tied 
together in small bundles, each of which I have 
generally found to consist of about five or 
six: over them is added a coat of plaster:] 
pi. lsJw: a Nabathaean word: (S, Mgh, Msb, K:) 
arabicized: (S:) you should not say (sAA. (ISk, S, 

Mgh.) Also, (L, K,) and J, -p-w, (Mgh, L, K,) 

The girdle (^— Jw Mgh, L, K, TA, in the 
CK JPJw) of a fold for sheep, &c. p J 4 =w), which 
is bound upon the fence (-JJJ) of reeds, or canes, 
(Mgh, L, K,) crosswise: (Mgh, L:) accord, to IDrd, 
Nabathasan. (L.) You say, J, »Aw, inf. n. Aw>. (L.) 

Also i PAw (Lth, Msb,) in the 'Eyn P-W, 

(Mgh,) but this latter is disallowed by ISk, (Msb,) 
Reeds, or canes, which are connected, in a bent 
form, with the arched branches (AilaU) of a 
grape-vine, (Lth, Mgh, Msb,) and upon which the 
shoots of the vine are let fall. (Mgh.) — — 
Also J^w, with damm, [irregularly formed 


from Aw unless it be a mistake for Cs-?l>w,] A man 
having wide, or capacious, intestines [like those 
of the camel]. (L, TA.) PAw see what 
next precedes, in two places, J-Aw see Aw: — 
and A>'w Aw (S, A, K) and [ Aj'JJ (A, K) and 
l o 3 jUJ> (K, TA, but omitted in some copies of the 
K) A she-camel yielding little milk: (S, A, K:) or 
ceasing to yield milk, or to have milk in her 
udder. (K.) Aw and ] Jlw, (K, TA,) or J, A-^w, 
(so in a MS. copy of the K and in the CK,) The 
prominent edges of a rope: (K: [in a MS. copy of 
the K and in the CK, for Jw is erroneously 
put Jw]) or the former, knots, and parts 
overlying one another, in a rope, in consequence 
of the strands’ being twisted very tightly. (Az, on 
the authority of Arabs of his time.) — — Also 
the former, pi. of -w [q. v.]. (As, S.) Jw A man 
who separates himself from others; as also j Aw 
and l -w and | A J-J and J, -w“ (K) and J, u'Aw 
(L:) fern. »Aw, not lsAw (L:) or a man who has 
left, or abandoned, or forsaken, his people, and 
removed from them: (AZ, S:) or a sole, or single, 
man: (As, S:) and J. Aw“ signifies solitary, in 
the dial, of Hudheyl: (As, S:) pi. (of the first, 
S) iiiw (S, K) and (of the second, TA) J w- (K.) 
You say, I Jw JJ He alighted and abode aside, or 
apart, from the people. (A.) And Aw w A tribe 
that separates itself from others, (K, TA,) not 
mixing with them when departing and alighting, 
(TA,) either on account of its might or on account 
of its smallness of number (K, TA) and its 
meanness of condition. (TA.) And Jw (S, 
A) and j ^ w-“ (S) A solitary star. (S.) Aboo-Dhu- 
eyb says, J. J w-“ w^ jS [As though it 

were a solitary star in the region between the 
heaven and the earth]: but AA reads [Aw“,] 
with <r, explaining it in the same sense; and 
saying that the poet means Jw* [or Canopus]. 
(S.) [See also 7.] And they say, Jw ^ JJ 5 
[Everything little among much, or small in 
number among great in number, is solitary]. (AZ, 
S.) Jaw A tendon, or sinew, that is in the place 
of the cord whereby the fore shank is 
sometimes bound up to the arm, occasioning a 
beast to be what is termed Awl, (K,) i. e., to shake 
one of his fore legs in walking, or going: 
sometimes this is natural. (TA.) [See Aw] ^1 jw 
see Ajw. Ajjw see Ajw. Ajw see Aw. — Also, 
(S, A, K,) and J, ^w (A, K) and [ Jaw, Angry: (S, 
A, K:) exasperated (ww“) by him who has 
angered him, and desirous of killing him: (T, L:) 
or the first, compact in make, strong, feared, or 
dreaded; whom, by reason of [his] disdainfulness 
(» w [i. e. » w]) one thinks to be angry. (Ham p. 
300.) P jU wi An angry lion: pi. ^ Jw. (S, A.) Aw-i 


A camel (or a beast, L) having the disease, 
or fault, termed Aw (S, Mgh, L, Msb, K;) as also 

l J w: (K:) fem. of the former Jaw (S.) A 

man oppressed by the weight of his coat of mail, 
and unable to stretch himself out in walking; (T, 
TA;) [and] so J. Aw (K.) - — (tropical:) 
Niggardly; mean; sordid. (K, TA.) And JpJI -wi 
(assumed tropical:) Close-fisted, or niggardly. 
(T.) -w“ A rope plaited so that it has prominent 
edges, by reason of its distortion. (S, L. [See also 
2; and see Aw]) And A bow-string strongly 
twisted, having one or more of its strands, or the 
several portions of which (by their being twisted 
together) it is composed, appearing over, or 

above, others; as also ww (L.) Crooked, 

curved, or bent, (S, K,) [in the form of an arch: 

see 2:] applied to anything. (S.) A room 

in which are [bundles such as are called] JJ w of 
reeds, or canes, (S, L,) laid across [over the 
rafters of the roof]; (L;) as also »Aw* applied as 
an epithet to a room of the kind called : (S, 
L:) and the former word, (K,) used as a subst., 

(TA,) signifies as above. (K, TA.) Also, (K,) 

or Aw> (As, S, A,) A house [or hut] with a 
gibbous roof, such as is termed £ j£. (As, S, A, * K. 
*) and S-ajU-J see Ajw. Aww 

see Jw. - w-“: see Aw, in three places. jp w 
uj-w: see the next article, uj-Aw lP w (S, L, K) 
and OjAw (L, K:) some say the former; and 
some, the latter: (Msb:) A certain small reptile 
(pjj J ): some say, the male of the [kind of lizard 
called] ww (S, K:) accord, to As and IDrd, and 
several others, a reptile (plJ) of which the 
real character is unknown; and therefore, by 
several authors, said to be a reptile (pJ) of the 
reptiles (>JljP) of the deserts: (Msb:) in the 
O (Msb) and in the L, (TA,) it is said to be a small 
reptile (pjjJ resembling the Jpw [or 
chameleon], (Msb, TA,) of a beautiful kind, (TA,) 
diversified with various colours and spots, found 
in the region of Egypt; and [it is said that] it (the 
male thereof, Msb) has two penes (Jj jj), like as 
the has: (Msb, TA:) accord, to some, the u 
is augmentative: accord, to others, radical: the pi. 
is ajw [or oJw]. (Msb.) — — Also, the 
former. The [kind of lizard called] eU=w 
(Th, Seer, TA:) not what is here, immediately 

before, described. (TA.) [In the present day, 

Any lizard.] — — And A she-camel that is 
ridden until no strength remains in her: 
(TA.) jw 1 jw, aor. jw, (K,) inf. n. » jlw 
and j j=s (TA,) It (a place, TA) was, or became, 
fortified, strong, or protected against attack. (K, 
TA.) — jw, aor. jw, He was very pious, or 
abstinent from unlawful things. (Sgh, K.) — 
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‘ j'j =>•: see 4, in three places. 2 » ja=“-: see 4, in two 
places. 4 inf. n. jlj=d, He kept, preserved, 
or guarded, it; he took care of it; (TA;) as also 
1 'Oa*-, (K,) aor. j j =>■, (TK,) inf n. ja=s (TA;) or 
the latter is formed by substitution of a letter 
from (K:) or the former signifies he put it 
in a j>- [q. v.]; (Mgh, Msb;) and so J, the 
latter: (TA:) and the former, he preserved it from 
being taken. (TA.) You say, j J 1 j jAi [He 
kept, or preserved, it in his, or its, 
receptacle]. (A.) And cj jji.1 I put the goods 

into the jj?-. (Msb.) And I jjp 4 Preserve 
ye, or guard ye, yourselves: (A:) [or do so 
strenuously; for it is said that] » jj=-, inf. n. aa^, 
signifies he took extraordinary pains in keeping, 
preserving, or guarding, it. (K.) You say 
also 1 j jil She (a woman, TA) guarded her 

pudendum; (K, TA;) as though she put it in an 
inaccessible aa?-. (TA.) And l&jH jj^l The 
place protected the man; afforded him refuge; as 

also l » jj=-, (K,) inf. n. aa^. (TA.) He made 

it firm, or strong. (KL.) [He fortified it, or 
protected it against attack: see jj^.] — — He 
drew, collected, or gathered, it together; (Msb, 
TA;) as also J, j*-, [aor. jas] inf. n. jlp-. (TA.) 
Hence, (Msb,) jjki He grasped, 

or clutched, the winning-canes; he got them for 
himself: (Msb:) (tropical:) he outstripped; 
outran; or won the race. (A, TA. See O ' -A ) 
[Hence also,] jk'il jjll He took, received, or got 
possession of, the recompense, reward, hire, pay, 
or wages; syn. » jlk. (K.) Whence the 
prov., Jaljlll ^ijjl 3 cj jjki [1 have gained my 

spoil, and I seek the superabundant gain]: 
originally said by Aboo-Bekr: he used to 
perform the prayer called a jW in the beginning of 
the night, and to say these words; meaning, that 
he had performed his aj, and was safe from 
its escaping his observance, and that he had 
gained his recompense for it; and if he awoke in 
the night, would perform the supererogatory 
prayers. (TA.) You say also, jidJI jjkl [He won 
the bet]. (A in art. a^-.) g ja= 4: see 8. 8 ja “1 
He prepared himself; he was, or became, in a 

state of preparation. (Msb in art. j^.) Ja =>1 

and ja^ J, He guarded against it; was 
cautious of it; syn. (S,) or ^a, (K,) 
and (A, Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) 

or an enemy: (A:) as though he put himself into 
a ja- to secure himself therefrom. (TA.) 
10 It was, or remained, [or was preserved,] 

in the [or in a] ja- [or place of custody, &c.]. 
(A.) ja A place that is fortified, strong, or 
protected against attack: (S, Mgh, K:) or a place 
in which a thing is kept, preserved, or guarded; a 
place of custody or protection: (Msb:) or a place 


or other thing that protects a man: or a place 
or other thing that is held in one's possession 
(3 a), or to which one betakes himself for refuge 
or protection: (TA:) pi. J a' . (Msb, TA.) You 
say, J-aj 4 V aa (J > He is in a place of 

protection to which there is no access. (TA.) 
And ja^ [The thief broke into 

the place of custody]. (A.) — [Hence,] An amulet, 
or a charm, bearing an inscription, which is hung 
upon a person to charm him against the evil eye 
&c.; syn. (S,) or (A, K:) pi. as above. 
(A.) — A share, or portion: pi. as above: you 
say, » aa ^1 He took, or received, his share, or 
portion. (A, TA.) aa A place fortified, strong, 
or protected against attack; (A, TA;) as also 
1 Xaa (TA.) You say, aa aa (S, Msb, TA) A 
strong fortified place: (TA:) the latter word is 
a corroborative. (Msb.) [See also jJa Hence,] V 
jS la a a [There is nothing kept from sale]: (A, 
TA:) a prov.; (TA;) meaning, if thou give me a 
price that I approve, I will sell to thee. (A, TA.) 
[Hence also,] a'a [a pi.] Camels that are not 
sold, because of their preciousness. (K.) And iP* 
li* 0? aa Such a one is a person who keeps 
aloof from, or shuns, this. (A.) — — A 
recompense or the like, taken, received, or got 
possession of; as also [ aa-*. (TA.) jj-k occurs in 
a trad., in a form of prayer; jjLk aa P 1 '-^a | ppl, 
meaning O God, place us in a protecting asylum. 
(TA.) j a-”: see aa, in two places, lsa 1 ^* 3, 
(S, A, Mgh, Msb, K,) aor. a A (S, Msb, TA) 
and a (TA,) inf. n. a (S, Mgh, K) and a a, 
(K,) or l the former is a simple subst., (Msb,) and 
the latter is an inf. n. only on the authority of 
analogy, though often used by [the Hanafee 
Imam] Mohammad, (Mgh,) He guarded, kept, 
preserved, or took care of, him or it: (S, Mgh, 
Msb:) [and so ) ■<- a'a or he guarded him, being 
guarded by him: see 3 in art. bj.] You say, 
cSUll a <111 [May God guard him from trial, or 
affliction]: and ^'a [May He continue the 
guarding of him]. (A.) — — a a, aor. 

(Msb, K,) inf. n. a a, (Msb,) (tropical:) He stole; 
(Msb, K;) [ironically used in this sense; 
see a a'a] as also J, aa 1 ^': (K:) or the latter, 
he stole a sheep or goat by night: (S:) or both, he 
stole camels and sheep or goats by night, and ate 
them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or the 
like] from the mountain: (El-Farabee, Msb:) or 
he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing from the 
place of pasturage. (Sh, TA.) You say also, 

»'-i, (A, Mgh,) and J, a- a', (A, TA,) [but the 
latter is perhaps a mistranscription for J, A“A i =“-!,] 
(tropical:) He stole from me a sheep or goat. 
(Mgh.) 3 aa^ see above. 4 aa' see 1, 
last signification. 5 a A, and la a^' J. He 


guarded, i. e., guarded himself, against him; 
syn. (S, Msb, K.) 3 tAj'-k see 5: — 

and see la AS in two places. a A see la a'a for 
the former, in two places. a A see a a'a for the 
former, in two places. ^'a see 1. — la 
L jUjaJI Such a one eats stolen things: (A:) or 
steals the sheep or goats of people, one after 
another, and eats of them. (TA.) Aa What is 
guarded, kept, preserved, or taken care of. (Msb.) 

(tropical:) A thing stolen: (K:) or a sheep, 

or goat, that is stolen by night: (S:) of the 
measure <4*3 in the sense of the 
measure (TA:) hence, JaII A a- (S) a 

sheep, or goat, that is overtaken by the night 
before its return to its nightly resting-place, and 
is stolen from the mountain: (Msb:) or a sheep, 
or goat, that is stolen, of those that are guarded, 
or kept, in the mountain: or, as some say, 
from LAj'-k applied ironically to a thief: (Mgh:) 
pi. a)' A (S, K.) Hence the saying, (TA,) J jLs Y 
331 Aa (tropical:) [There shall be 
no amputation of the hand for the sheep, or goat, 
that is stolen by night from the mountain]. (A, 
TA.) IF says that there are two explanations 
of the expression Ja^ Aa: some make it to 
signify theft, or the thing stolen, (<a a^,) itself: 
others make the meaning to be, that there shall 
be no amputation for [stealing] what is guarded, 
or kept, in the mountain, because it is not a place 
well protected: ISk says that Aa" 

signifies <5j3JI. (Msb.) — — A wall of stones, 
made for sheep, or goats, (K,) to guard them. 
(TA.) laj^ Guarding, keeping, or preserving; a 
guardian, or keeper: (S, Mgh, Msb:) pi. [ a A 
(Mgh, Msb, K) [or this is rather a quasi-pl. n.] 
and a'a (Msb, K) and [pi. of pauc.] a'a'. (K.) 
I la a*- also signifies The guards of a Sultan; (S, 
* Msb, K TA;) and so a'a (S, K:) the former is 
thus used as a gen. n.: (S, Msb:) and the n. un. is 
l a A (S, Msb, K:) you do not say aa 1 ^ unless 
you mean to denote thereby the signification of 
guarding, or keeping, without the quality of a 

gen. n. (S, Msb.) Also (tropical:) A thief; 

used in this sense ironically; (A, Mgh, 
TA;) because they found guardians to be thieves; 
(A, TA;) and so | laa^: (TA:) pi. of the 
former, a'a (A.) aa-“ [pass. part. n. of 8]. 
You say, a P*- > j a? laa^ [From such as he 

does one guard himself, whereas he is a 
guardian]: a prov.: (S, K:) alluding to him who 
finds fault with a bad man when he is himself 
worse than he: (K:) or to him who is intrusted 
with the guarding of a thing when one is not 
secure from his being unfaithful with respect to 
it. (TA.) [See also Freytag’s Arab. Prov., ii. 
706.] lajaL^: see laj^-, last signification, laa^ 
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l v ji jA, (S, A, K,) aor. i jS. j A, inf. n. jAjA (S, 

K) and ulljAj, (K,) He hunted, or sought to 
capture or catch, or captured or caught, the 
[lizard called] syn. (S, A, K;) by 

moving about his hand at its hole, (S, K,) at the 
entrance thereof, (K,) in order that it might 
imagine it to be a serpent, and put forth its tail to 
strike it, whereupon he would seize it; (S, K;) as 
also l (A, K:) or, as also 4 and 

4 4-A jAi, and i jAi l % he traced its hole, and 
made a noise with his staff, or stick, at it, and 
inserted the end of this into the hole, 
and the hearing the sound, thought it to be a 
beast desiring to come in upon it, so it came 
backwards upon its feet and kinder part, 
fighting, and striking with its tail, whereupon the 
man hastened with it, and seized it firmly by its 
tail, and it was unable to escape from him. (TA.) 
And hence, He hunted, or sought to capture, or 
captured, the in any manner. (Ham p. 61.) 
Hence also the saying, oi Anil 

[Verily he is worse than a jui which thou 
hast hunted]: for sometimes the vui scents [its 
pursuer], and circumvents [him], and cannot be 
caught. (TA.) And hence the prov., alluding to 
one's discoursing to a learned man with the 
desire of instructing him, Ul 

[Dost thou acquaint me with a fyuA which I have 
captured?]. (A 'Obeyd, Az.) Hence also the 
prov., jAlli* [This is a greater matter 

than the hunting, or capturing, of the j±A=] : (M, 
A, K:) originating in one of their fables, to the 
effect that a said to its young one, “O 
my little son, beware thou of u^jAll: ” and the 
young one heard, one day, the fall of a digging- 
implement upon the mouth of the hole; so he 
said, “O my father, is this uij^ 1 ? ” to which his 
father answered, “O my little son, this is a greater 
matter than uSjAll; ” (M, K: *) and it became a 
prov., which is applied to him who fears a thing 
and falls into that which is more severe. (M.) 
[Hence also the saying,] tj” 4 fs-S AAa 

(tropical:) [He roused the rancour of enmity 

between them]. (TA.) ■'-AjA, (S, K,) aor. jA jh, 

(K,) inf. n. u^jA (S, K) and jiljAj, (K,) signifies 
also He scratched him with the nails; or 
wounded him in the outer skin; (S, K;) and 
so -cijA, with fy (S.) — — Both also signify It (a 
fly) bit him. (TA in art. J « jA.) — — 
And i jS jA He scratched, or rubbed, the v. jA- 

[or withers] of the camel with his staff, or stick, 

to make him go. (TA.) And He scratched, 

or rubbed, the camel so as to abrade the upper 
skin, and make it bleed; whereupon it is smeared 
with [or tar]; as also (TA.) — uS u^jA 


<»jp; &c.: see 2, in two places. — jA jA, aor. (AjA, 
inf. n. jAjA, He deceived, beguiled, or 
circumvented; syn. and [ o S jAJ signifies the 
same; or nearly the same; i. e. he endeavoured to 
deceive, beguile, or circumvent; syn. of the inf. 
n. gdiA. (TA.) 2 f oh dA jA, inf. n. jijA; (S, * A, 

* K, * TA;;) and 4 (A, TA, *) inf. 

n. ilAjA; (TA;) He excited discord, dissension, 
disorder, strife, quarrelling, or animosity, 
between, or among, the people; (S, * A, * K, * 
TA;) and (so in the S, but in the K “ or ”) uS 
between, or among, the dogs; (S, K;) and 
the beasts; exciting, or provoking, them, one 
against another; as is done with camels, and 
rams, and cocks, &c.; the doing of which is 
forbidden in a trad.; (TA;) or i_Aj=> 
and jijij signify one's inciting a man, and a 
lion, to attack his adversary; (TA;) and 
and jA j=>- [inf. ns. of J, jAjlA] are syn. with uAjAj 
[ in the last of the senses above]; as also 
and jAj*: (TA in art. J*j*, q. v.:) you say, ‘cAjA 
[and i meaning, he incited him, &c.; or 

rather, he exasperated him; app. from or 
or 3 -Aj^, signifying “ roughness ”]. (AZ, S in 

art. Ji.) [Hence, app.,] also signifies 

The mentioning a thing that renders reproof 
necessary. (TA.) 3 AjIaJI Ji jU. The 

fought with the viper, the latter desiring to come 

in upon him. (TA.) See also 2. 4 lA 

[app. originally signifying The tar made the 
camel to scratch: and hence meaning,] the tar 
made the camel to break out with small pustules; 
syn. (K:) or excoriated him, and made him to 
bleed. (Ibn-'Abbad.) 5 ■*-AjAi and fy i_AjA>: 
see AAA 1 I — [i_AjAi is also quasi-pass, of 2. 

You say,] hi cAj=A> [He became exasperated by 
them]. (AZ, L in art. in explanation of the 
phrase hi -Aa) [See also 4 jA.] 8 < 4 yAfy see 4 AjA 
A-AiJI, in three places. — See also ilA jA. jijA A 
mark, or trace; syn. jjI; (S, K:) by poetic license 
written 4 jAjA: (S:) or a mark upon the back: or a 
mark of a blow or beating, upon a camel, which 
has healed, but upon which no hair nor fur 
grows: or, as heard by Az, from more than one of 
the Arabs of the desert, a gall, or sore, on the 
back, which has healed, or become covered with a 
skin in healing: or a scar of a gall, or sore, on 
the back: (TA:) pi. jA'j?-. (S, TA.) jAjA 
Roughness, harshness, or coarseness; as also 
4 4_ij^ : (K:) or roughness, & c., of the skin. (S.) 
[App., it has no verb: see jA jA, voce jAjAI.] — 
See also jAjA. jAj^-: 

see i_A jA. SAs see u A jA. hhh Ji jU. A hunter, or 

catcher, of [lizaras of the kind called] hhh [pi. 
of A1A3]: (s A:) pi. <AjA. (A.) jAjAI Anything 


rough, harsh, or coarse; as also 4 jAjA, on the 
authority of AHn, and thought by Az to be a 
possessive epithet, [meaning having roughness, 
& c., from jAjA or Ai jA,] because he had not 
heard any verb belonging to it: (TA:) or the 
former is applied to a signifying rough; (S, 
K;) or rough in the skin, (A, TA,) as though 
notched, or serrated: (TA:) and in like manner, 
its fern., 4 iijA ; to a serpent (yfy), signifying 
rough; (K;) or rough in the skin: (S, TA:) and the 
masc. to a deenar, signifying rough (S, A, K) by 
reason of its newness; (A, K;) good, rough, 
recently coined; having upon it the roughness of 
the stamp: pi. jAj^- (TA) [and jAjA]: and to a 
camel, signifying whose galls, or sores, on his 
back have healed, or become covered with a skin 
in healing: (Az, as heard by him from more than 
one of the Arabs of the desert:) and the fern., 
above mentioned, is applied to a she-camel, 
signifying, having the mange, or scab, (K, TA,) 
and not smeared [with tar]; (TA;) she being so 
called because of the roughness of her skin: (Az, 
TA:) and to a Aii [or scab], signifying having 
small pustules, (S,) not smeared [with tar]. (S, 
A.) y- 1 “A- ajA, aor. [ (j^yA and] y jA, (TK,) 
inf. n. Cy= jA, (T, S, K, &c.,) He rent it; or clave 
it: (T, S, K, &c.:) and he, or it, stripped off, 
scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise 
removed, its superficial part, peel, rind, or 
the like: (T, K, &c.:) the former, (Az,) or the 
latter, (Az, Er-Raghib, B,) is the primary 
signification. (TA.) You say, mjAI jlAoall ^jA, (s, 
A, Mgh, Msb,) aor. jA (S, Msb, TA) and jA, 
(Msb,) inf. n. j>-= jA, (Msb, TA,) The beater and 
washer and whitener rent the garment, or piece 
of cloth, (A, Mgh, Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) 
or made holes in it by beating it: (S, TA: *) or 
made holes and rents in it thereby: or abraded 
its superficial part thereby. (TA.) And y 
<jAjAI The pasture, or herbage, became entirely 
consumed, nothing of it being left; (IF, K;) as 
though it were stripped off from the surface of 
the land. (TA.) — AA (T, S, A, Msb, K, *) 

aor. y jA (T, S, Msb, K) and j> ■= jA, mentioned by 
IKtt and the author of the Iktitaf, (MF,) inf. 
n. y y; (Msb;) and y >jA, aor. yj A, (T, Msb, 
K,) inf. n. o-=j A; (Msb; [but it seems to be 
indicated in the K, by its being said that the pret. 
is like that it is j=s]) the latter form of the 
verb, however, is bad; (T, TA;) though El- 
Kurtubee is asserted by MF to have said that the 
former is of weak authority; which is clearly 
wrong, as the readers of the Kur are generally 
agreed in using it; (TA;) He desired it 
vehemently, eagerly, greedily, very greedily, or 
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with avidity; he hankered after it; he coveted it; 
he desired it excessively, or inordinately: (S, * K, 
* TA:) or he desired it culpably; namely, worldly 
good: (Msb:) said by Az to be derived from the 
first of the significations mentioned in this art., 
or, as is also said by Er-Raghib, and in the B, 
from the second thereof; because, says Az, he 
who does so [may be said by a figure of speech 
to be one who] scratches off the outer skin of the 
faces of men by his so doing: but MF regards this 
as improbable; and says that most of 
the lexicologists hold the last to be the primary 
signification, and others to be taken from it: 
(TA:) cpjp, aor. o-= _p-, inf. n. Ip, 
also signifies he strove, or laboured; exerted 
himself; took pains, or extraordinary pains; to 
acquire, obtain, or attain, it: (Msb, TA: *) 
and | cp j3=J signifies the same as o^Ip [he 
desired vehemently, &c.]: (K:) and he strove, or 
laboured; exerted himself; took pains, or 
extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, 
a thing. (AA, K, * TA.) You say, ip *111 lpIp V 
cpIp [May God not guard him who desires 
inordinately, or culpably]. (A.) Aboo-Dhu-eyb 
makes cjAjo. trans. by means of in 
the following verse: lip yiil o4 jSj 

Y cjjal Ajjill [And verily I had purposed to 
defend them by repelling aggression from 
them; but lo, the decree of death came: it was not 

to be repelled]: meaning, CuJa. (TA.) [Also 

He was excessively solicitous, or careful, 
and fearful, respecting him; and excessively 
pitiful, or compassionate, to him. See i_plp 
and u^JJ^.] 3 Jp ,_>= jU. He kept, or applied 
himself, constantly, or perseveringly, to the thing, 
or affair. (TA in art. ■!=»=-.) 4 Lull Jc. >ii~ajki U 
[How vehemently or inordinately or 
culpably desirous art thou, or how greedy or 
covetous art thou, of worldly goods!] (A.) 5 3j| 
Verily he watches for the 
time of (O*=40 their morningmeal and their 
evening-meal: (K:) from Hpjp as meaning “ 
vehemence of desire,” &c. (TA.) 8 
see o^ip. Cpjp a subst. from *&■ o^ip, 
(Msb,) Vehemence of desire; eagerness; 
avidity; cupidity; hankering; greediness; 
vehement greediness, or avidity, for an object 
sought after; covetousness; excessive, or 
inordinate, desire; (TA;) or i. q. (S, K:) or 
culpable desire for worldly good: (Msb:) [the 
different opinions respecting its derivation have 
been mentioned above, voce o-O^:] also the act 
of striving, or labouring; exerting oneself; taking 
pains, or extraordinary pains; to acquire, obtain, 
or attain, a thing. (Msb, TA.) u'- i 3^4 j?JI uA 
[Greediness, &c., is coupled with prohibition of 


the object thereof] is a saying of the Arabs. (TA.) 
— — Also Excessive solicitude, or care, and 
fear, respecting a person; and excessive pity or 
compassion. (TA.) [See o-^j^.] A rent in a 
garment or piece of cloth. (TA.) — — See 
also = J-k, in two places. A garment, or 

piece of cloth, rent [in being beaten and washed 
and whitened: see 1]. (K.) — Vehemently 
desirous; eager; greedy; hankering; vehemently 
greedy; covetous; excessively, or inordinately, 
desirous: (S, * A, * K, * TA:) [or culpably 
desirous: see <jic. o^ip:] fern, with »: (TA:) 
pi. cK’lj?-, (A, L, K, [in the 
CK, erroneously, ^Ijp-,]) which is masc. (A, L) 
and fern., (L, TA,) and 411a jl, (K,) which is 
masc., (TA,) and lpp^Ip, fem. (TA.) — — 
Also Excessively solicitous, or careful, and 
fearful, respecting a person; and excessively 
pitiful, or compassionate. (TA.) fSjic. 5 -= jjI, in 
the Kur [ix. 129], means [Vehemently desirous, 
&c.,] of profiting, or benefiting, you: or 

excessively soli- citous, or careful, and 
fearful, respecting you; and excessively pitiful, or 
compassionate, to you. (TA.) 3 —ojj^: see the next 
paragraph, in three places. 3— a jU. A wound in 
the head (31i) by which the skin is cleft (S, A, 
Mgh, Msb, K) a little; (S, K;) the first [in degree] 
of [pi. of 311]; (TA;) as also 4 3 l=jl (S, K) 
and 4 3—=jj^: (TA:) or, accord, to IAar, 4 3— =>]>=>. is 
syn. with 311, q. v. (Az.) [See also 3H. ] — — 
Also, and 4 3— =jj 1, A cloud (3IAL) the rain of 
which, (S, A, K,) falling vehemently, (A,) removes 
the surface of the ground. (S, A, K.) One says, 
4 3_ojjoJI £ 3} (jll ijjill Cyi j [i saw the 

Arabs vehemently desirous of the descent of the 
cloud of which the rain should fall vehemently so 
as to remove the surface of the ground]. (A, 
TA.) o-=j!l [comparative and superlative 
of i. e.. More, and most, vehemently 

desirous, &c.]. It is said in the Kur 
[ii., 90], jll J! olll 0-011 fijljlj, meaning. 
And thou wilt assuredly find them the most 
vehement of men in desire, or the most excessive 
of men in greediness, of life. (TA.) OO! IPp An 
ass much lacerated by the bites of other asses. 
(A.) 3— ajjli 0-=jl Land depastured and trodden. 
(TA.) ijO*' 1 60>!, (S, Msb, K,) aor. lpIp, (Msb, 
K,) inf. n. CpIp, (Msb,) His stomach became in a 
corrupt, or disordered, state: (K:) or he (a man) 
became in a corrupt, or disordered, state, and 
sick, or diseased, so as to defile himself in his 
clothes: [see lpIp, below:] or he became 
emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive 
love: (S:) or he became at the point of death: 
(Msb:) and he suffered protracted disquietude of 
mind, and disease; as also lp jl, aor. lp J 1; (K:) 


and ip Ip, aor. ^p p and ip. > p, inf. n. ipj P (K) 
and Ipp, (TA,) he became heavily oppressed by 
disease; or constantly affected thereby so as to be 
at the point of death: (K:) or this last form of the 
verb signifies he died, or perished. (TA.) — — 
[Hence, app.,] ip p, and ipp, aor. ip p, inf. 
n. ipj’p, as in the L; not ipp, as in the K 
(assumed tropical:) He was, or became, low, 
base, mean, or sordid; unable to rise from, or 
quit, his place; a signification given in the K 
to ipp\ or low, base, mean, or 

sordid; possessing no good: (TA:) [but of the 
correctness of one of the two forms here 
mentioned on the authority of the L, the author 
of the TA expresses a bout: app. with respect to 
the latter of them; for it is said,] ip p, inf. 
n. 3ial jo. and p^jp and ip j p, also signifies he 
(a man, TA) was, or became, low, base, mean, or 
sordid, and bad, corrupt, or vicious, and 
neglected, or forsaken; (K, TA;) as also ip p. (K: 
but only the former, ip p, is given in this sense 
in the TA.) — ipp as a trans. v.: see 4, in two 
places. — ip p, aor. pip, also signifies He 
picked up from the ground [or safflower]. 

(O, K.) 2 see 4. — Also, inf. n. He 

rendered him free from, or rid him of, pip 
[q. v.]; like as signifies “ I rid him of what is 
termed <_s4a. ” (TA.) [Thus it bears two contr. 

significations.] And, [hence, perhaps,] (ISd, 

A, &c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,) He 
excited, incited, urged, or instigated, him, (Zj, S, 
ISd, K,) and roused him to ardour, (S,) J4S1I Jc 
to fight, (Zj, S,) or “(yiJI jz- to do the thing, (A, * 
Msb,) in order that he might be known to be such 
as is termed if he held back from it: (Zj:) so 

in the Kur [iv. 86 and] viii. 66: (Zj:) or he excited, 
incited, urged, or instigated, him to apply 
himself constantly, or perseveringly, to fight: 
(TA:) [see 3:] and 4 J&, inf. 

n. jil jll, signifies the same as a ^=1p-. (TS.) — 
inf. n. as above, He had a 3^jl ; i. e., a 
person entrusted with the office of turning about, 
or shuffling, the gamingarrows of the players. 
(TS.) — He employed the portion of his property 
set apart for traffic in [q. v.], (IAar, K,) i. 
e. u’^l. (TA.) — He dyed a garment, or piece 
of cloth, with [q. v.]. (IAar, K.) 3 

(Ibn-Abbad,) inf. n. 3— (Ibn- 'Abbad, K,) He 
contended with another in shuffling, or playing 
with, gaming-arrows. (Ibn- 'Abbad, K.) 
[See 3-i jo..] — Jiill U J^ jlo., (Lh,) inf. n. as 
above, (Lh, K,) He applied himself constantly, or 
perseveringly, to work: (Lh, K:) and Jj»1I Jp- to 
fight. (Lh.) 4 “tiija.1 it (disease, A, TA) pressed 
heavily upon him; or clave to him constantly: it 
caused him to be at the point of death; as also 
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4 ■'-ij 3 : it corrupted, or disordered, his body, so 
that he became on the brink of death. (TA: [in 
which this last signification is said to be tropical: 
but accord, to the A, it is evidently not so.]) It 
(food) caused him to be sick, or diseased. (A.) It 
(love, AO, S) corrupted, or disordered, him. (AO, 

S, K.) (tropical:) He corrupted, vitiated, 

marred, or destroyed, it; namely, a thing; as also 
4 (A:) and he annulled it; rendered it null, 

or void. (TA.) You say also, JO 3 4 
aor. 6-= _>k, (K,) inf. n. J 3 J, (TA,) (tropical:) 
He corrupted, or vitiated, or destroyed, himself, 
or his own soul: (K, * TA:) and J 3 - 1 

(assumed tropical:) he destroyed himself, or his 
own soul, by telling a lie. (TA.) And fslill J 33 
k occurring in a saying of Aktham 

Ibn-Seyfee, means (assumed tropical:) The ill- 
bearing of poverty annuls the grounds of 
pretension to respect. (TA.) — ?Jill ■'-‘ 3 J 3 k 
see 2. — ^j 3 -! (assumed tropical:) He (a 

man) begat evil offspring. (S, K.) c^If- see lfIf, 
last sentence: — and see also what here 
follows, CfIf, (Mgh,) or J, 0-= j 3 , (Msb,) or both, 
(S, K,) the former mentioned by Sh, but in some 
of the copies of his hook written with fet-h 
(4 lfIf), i. q. [The trees, or plants, 

from which potash is obtained; the kind of plants 
called kali, or glasswort, &c.]; which are of the 
kind called (Az, TA:) Aboo-Ziyad says 

that what is termed o^If is slender in the 
extremities ii^ J ), but its tree is large, 

being sometimes used for shade, and affords 
firewood, and it is that with which people wash 
clothes; and he adds, we have not seen any uJt 3 
purer or whiter than some which grows in 
ElYemameh, in a valley thereof called S 3 : 

(TA:) i. q. [q. v.]; (S, A, Mgh, Msb, K;) with 
which the hands are washed after food. (TA. [But 
see ilpal j 3 .]) So in the Kur [xii. 85], accord, to one 
reading, (K,) the reading of El- Hasan El-Basree, 
(Sgh,) | jjS) (Bd,) meaning Until thou 
be like o'- 3 " 1 in dryness; as explained in the K, 
except that Y j 3 -" is there erroneously put for Y jii: 
(TA:) but EsSuddee disapproved of this reading. 
(Sgh.) — Also HfIf, [and app. cJj 3 also,] i. 
q. J 33 [or Gypsum]. (TA.) J^j 3 Corruptness in 
the body, and in the intellect, (Ibn-'Arafeh, A, K,) 
and (assumed tropical:) in one's course of 
conduct, or tenets. (Ibn-'Arafeh, K.) [See 1.] — A 
man in a corrupt, or disordered, state, and sick, 
or diseased, (S, K,) so that he defiles himself 
(cj jkj [but in some copies of the S this word is 
omitted]) in his clothes; (S;) as also 4 ■=— 3 J - 3 and 
I o- 3 J - 3 and 4 j 3 ; (K;) 4 which last also 

signifies a man having his stomach in a corrupt, 


or disordered, state; and suffering protracted 
disquietude of mind, and disease: (TA:) also the 
first, ( J^j 3 ,) weary, or fatigued: (K:) and at the 
point of death; (Msb, K;) as also 4 J^j!- 3 ; (K;) 
which last also signifies one near to dying, or to 
perishing; and having his body corrupted, or 
disordered, by disease, so as to be at the point of 
death, and so 4 J 3 j 3 ; (TA;) and [in like manner] 
I signifies dying, or perishing, from 

disease, being neither living so as to be an object 
of hope, nor dead so as to be an object of despair: 
(T, TA:) u^If also signifies emaciated 
(lit. dissolved) by grief, or by excessive love; (AA 
accord, to the S, or AO accord, to the TA, and K;) 
as also 1 jki, (s,) or 4 J 3 : (K:) and heavily 

oppressed by disease; or constantly affected 
thereby so as to be at the point of death: so in the 
Kur xii. 85: (K:) [in the CK, C-^j 3 is her 
erroneously put for L-^>«:] or it there signifies 
heavily pressed upon by disease; or affected by 
constant disease: (AZ:) or extremely aged; or old 
and weak: (Katadeh:) and anything withering: 
(TA:) [the following observation, which is 
inserted in the S after the first of 
the significations here given of j 3 used as an 
epithet, and in the K after a later signification 
which is said to he tropical, applies to it, when so 
used, in all its senses:] it is employed alike as 
sing, as pi. (Fr, S, K) and masc. (Fr) and fern.; 
(Fr, K;) being originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, 
like every inf. n. used as an epithet, it is 
for ji followed by the inf. n., and therefore has no 
dual nor pi. form: (Zj:) but some of the Arabs use 
4 a-= J- 3 as an epithet applied to a male, and 
4 S— b jU. as applied to a female; and these have 
duals and pis.: (Fr:) and sometimes lfIf has 
pis.; namely (K;) which is also pi. of J^j 3 

and of j ilk; or, accord, to the L, it is allowable 

as a pi. of j 3 , in the place of the more common 
pi. >■; (TA;) and f gU^j 3 ; (K;) which 
is more approved; (TA;) and j 3 . (K: [this last 
being expressly said in the TA to be thus written, 
but in the CK it is written ^g 3 .]) — — Also, 
applied to a man, (A,) (tropical:) Possessing no 
good; (A, K;) like 4 : -~ 3 j l- 3 , (TA,) which latter is 
explained by As as signifying a man in whom is 
no good: (T, TA:) or the former, one whose good 
is not hoped for, nor his evil feared: (K:) and a 
bad man: (K:) and low, base, mean, or sordid; 
unable to rise from, or quit, his place; as also 
4 J^j 3 and 4 u^J 3 and 4 iIkO 33 , (K, [this last, in 
the CK, written o- 3 g 3 - 3 ,]) or 4 lf g 3 -*, (TA,) and 
4 J^g 3 ]: (K:) or low, base, mean, or sordid; in 
whom is no good: (TA:) and [in like manner] 
4 O' 3 j'- 3 - signifies bad, corrupt, or vitious, and 


neglected, or forsaken; (K;) and so 4 ig^jg 33 , 
(TA,) and 4 of which the pi. is iIfIf; (TA;) 
4 J 3 j g 33 also signifying made, or asserted, to he 
low, base, mean, or sordid; (K, TA;) and so 
4 J 3 gl- 3 , and f g 3 ; and this last signifying also 

having in him no good: (TA:) and g^g 3 likewise 
signifies one who does not take to himself arms, 
nor fight: (Lth, K:) its pi. is JdgJ (A, TA) and 
4 0 L^g 3 : (TA:) both these pis. signify weak men, 
who will not fight: (S:) and the former of them 
is explained as signifying the lowest, basest, or 
meanest, sort of mankind: and men corrupt in 
their course of conduct, or tenets: also the 
latter of them as signifying men who know not 
the place of their chief: and f J-k, of which the 

fem. is with », signifies a stupid man. (TA.) 

Also, applied to a she-camel, Lean, or 
emaciated: (K, TA:) and 4 u'-“ 3 j=s so applied, vile: 
and perishing, or dying; in which sense it is 

likewise applied to a male camel. (TA.) Also, 

applied to language, or speech, (assumed 
tropical:) Bad; (K;) and so, by poetic license, 
4 u^If; or this, accord, to Sgh, is a dial, var.: (L, 
TA:) and perishing: pi. If ' 1 g 3 -!. (TA.) If J 3 -: 
see g^g 3 , in three places, near the beginning: — 
— and again in the latter half of the 

paragraph. Cf g 3 : see lfIf, in two places. ^-ig 3 
The person called LagAii uJ; (O, K;) [i. e.] the 
man who turns round about, or shuffles, the 
arrows [in the yfyj], or who deals them forth, 
QHiallj gL=j ^ill, s, or J 3 ^, A,) for the 
players in the game called g-Jll, (S, A,) in order 
that he may eat of their meat [without having 
contributed to pay for the slaughtered camel]: 
(A:) like him who is termed f jt, (S, A,) always a 
low, or mean, person, (S,) an object of dispraise: 
(A:) called thus because of his lowness, 

or meanness. (L.) Also One who does not 

purchase flesh-meat, nor eat it unless he find it in 
the possession of another person. (A 

Heyth, Az.) 4-ig 3 : see lfIf, latter half, in two 
places, gUig 3 : see HfIf, (of which it is a syn. 
and a pi.,) latter half, in three places, g^g 3 : 
see g^g 3 , in the latter half of the 
paragraph. g^lg 3 One who burns g^g 3 [kali, or 
glasswort, &c.] for [or potash]; (K; [in the 
CK, is erroneously put for JJ;]) one who 
makes a fire upon for the purpose of 

procuring from it Jk (S;) i. e. for the dyers; and 
4 also signifies one who makes a fire 

upon ulkii [or o- 3 j 3 ]: it is said that [plants of the 
kind called] are burned, in their fresh state, 
and then water is sprinkled upon their ashes, 
which in consequence are compacted, and 
become J5 [q. v.]. (TA.) — — Also One who 



556 Digitized Text Version VI. 1 


c 


[BOOKI.] 


makes a fire upon masses of hard stone for the 
purpose of preparing thence [or quick lime], 
or o***. [which is gypsum]. (S, K.) <p=I(p A place 
in which u'- i “il [or j^] is burned [for making 
potash]. (TA.) — — Also A place for the 
preparing, by fire, of [quick lime, (see ilpljp,) or] 
gypsum. (TA.) a-= jlk and JP-: see lPj 22 , from 
near the beginning to near the end. jpap): 
see ilpjp, latter half: — and see also cpljp. — 
Also Safflower; syn. (s, A, K;) a general 

name thereof: or jklac. that is put into cooked 
flesh-meat: or the grain thereof. (TA.) lp4p-« : 
see lp(p, in three places. 4-JAp-?, with kesr, A 
vessel for o-ap; (S, K;) made of wood, or of 
brass, and the like; (TA;) i. q. (A:) 

pi. lp J- kA (A, TA.) o^ap-a see lPj 2 -; for each in 
two places, see lPap; for each in two 

places, If- <-i jk, (AO, S, Msb, 

K,) aor. ‘-i jp, (Msb,) or ^ jp (K,) inf. n. pap, (S, 
Msb,) He turned the thing from its proper way, 
or manner: (K:) or altered it therefrom: (Msb:) 
and \ *ilp, inf. n. p^lpa has this latter meaning: 
(K, * TA:) or has an intensive signification of this 
kind. (Msb.) p»jj»j 4 Cf- { 1^11 signifies 

The altering words from their proper meanings: 
(S, * TA:) and agreeably with this explanation, 
the verb is used in the Kur iv. 48, & c.: (TA:) 
or p»j_pj signifies the perverting of language: 
(Msb:) or the altering a word in form; as in 
writing ~y for -jj; or vice versa: (KT:) [and 
the mistranscribing a word in any manner: 
commonly used in this sense in the lexicons &c.: 
or the altering a word by substituting one letter, 
or more, for another, or others. See also -.A- a.] 
— See also 7. — -dU*! — ijp, (Msb, K,) aor. ps _p, 
(As, S, K,) or — i jp, (Msb,) He earned or gained 
[subsistence], or laboured to do so, for his family, 
or household, (As, S, Msb, K,) from this and that 
quarter; (As, S;) as also 4 — “ >pl: (Mgh, * Msb, 
TA:) and —a jj^I 4 [he earned, or gained, 
with his hands]: and papj 4 dd*! he applied 
himself to earn or gain [subsistence] for his 
family, or household, by means of any, or 
every, art or craft: (TA:) and 4 <— i^pl he laboured, 
or sought gain or sustenance, for his household, 
or family; expl. by P-y -4 (IAar, K.) — ps)p- 
“Ap, inf. n. ^]p, (K,) not an inf. n. of un., (TA,) 
He applied collyrium to his eye (K, TA) with the 
[style called] J*?. (TA.) — dl-« j p*_p, inf. 
n. ^]p, He suffered the loss of somewhat of 
his property. (Lh, K.) 2 pap see 1, in two places. 

[Hence,] m jfill p* jp; [A pestilence] 

causing the hearts [of those witnessing its effects] 
to turn away, and he aloof: (K:) occurring in a 
trad.: or, accord, to one relation, papa 

(TA,) i. e., turning the hearts from confidence, 


and inclining them to removal and flight. (K and 

TA in art. pi _p.) {fill paj=p The nibbing the 

writing-reed obliquely; (S, * K, * TA;) making the 
right tooth of the nib higher [i. e. longer] than the 
left. (TA.) You say also, d=all pap [He made the 
nibbing oblique]. (TA.) And-^l JU. J jAUl <_Jj^ 
[He turned the knife obliquely in nibbing]. (TA.) 

See also 7. — — p«apj also signifies The 

putting in motion, or into a state of commotion; 

syn. (TA.) Jfill ’-r- y dlS l^^ps 

in a trad., means [He made a sign with his hand,] 
and imitated with it the cutting of a sword with 
its edge. (TA.) 3 pa j^p He was debarred from the 
means of subsistence; because he of whom this is 
said is aloof (‘-jjp’) from the means of 
subsistence. (Mgh.) And jP* pijp. Such a 
one was made to experience difficulty (S, TA) in 
his buying and selling, and was straitened (TA) in 
his means of subsistence; as though his means 
of subsistence were turned away from him: (S, 
TA:) or he had his gain, or earnings, turned away 
from him. (Msb.) It is said in a trad, of Ibn- 
Mes'ood, O-SP JS 3 gjpll Sj 2 oAplI oji 
pfpll die. pi jlpja jjill, i. e. [The death of the 
believer is accompanied with sweating of the side 
of the forehead: some sins remain chargeable 
against him, and] he is made to experience 
difficulty by them [in dying], in order that his 
sins may be diminished. (S.) — has also a 

meaning like ApUi: Sa'idehsays, jj*ll u? Ijifi. fia 
pi jUj L_ijS [And they certainly know, in warfare, 
how we vie for superiority in glory: or] accord, 
to Skr, it means how we deal with them; as when 
one says to a man, What is thy (i. e. thine 
occupation) and thy lineage? (TA:) [or the 
meaning may be how we requite; for] — d jU. 
jjpj signifies He requited him for evil (K, TA) 
that he had done. (TA.) And it is said in a 
trad, jfill jl jjfill d nr - je. ijlAil v* II j) j g_ 
[Verily the servant] shall be requited [for his 
deed; the good I mean, or the evil]. (IAar, TA.) 
And J, papI also signifies He requited for good or 
evil. (IAar, K.) — signifies also The 

measuring a wound with the psl^pp, i. e. 

the probe. (K, * TA.) 4 papI: see 1. Also, 

(inf. n. pil>l, Msb,) His Jfi [or cattle] increased, 
and became in a good state or condition. (AZ, S, 
Msb, K.) One says, pal I p-jHj Jfilfi *ip, meaning He 
came with, or brought, much cattle. (AZ, S. 
[See Jlp]) — He emaciated, or rendered lean, a 
she-camel: so says As: others say dj _pl. (S.) 
[See p»]p: and see ^pjp] — See also 3, last 

sentence but one. 5 pajpj see 7: and see also 

1 7 pi jail [it became turned, or altered, from 
its proper way, or manner; quasi-pass, of 1 in the 
first of the senses explained above: and] he 


turned aside; (Az, S, Mgh, Msb, K;) as also 
4 ps jai; (Az, S, Mgh, K;) and j p*jj_pl; (Az, S, K;) 
and 4 p»^p, inf. n. pap; (TA;) ^ from it. (Az, S, 
Msb, TA.) [Hence,] one says, dpi j« pa _pjl 
[His temperament, or constitution, became 
disordered]; as also 4 pap, [app. 
a mistranscription for inf. n. p*apa (TA.) 

[And -cp- pi 'jail He turned against him, with 
enmity, or anger.] And dll p» _ pjl He turned to, or 
towards, him, or it. (TA.) 8 pijpd see 1, in two 
places. 12 p-ijjlpl see 7. pap The extremity, 
verge, border, margin, brink, brow, side, or edge, 
(S, Mgh, * K, TA,) of anything; (S, K;) as, for 
instance, the side of a river or rivulet, and of a 
ship or boat, (TA,) and of the notch of an arrow; 
(Msb;) and the edge of a sword: (L, TA:) pi. [of 
mult, pi jp, and of pauc.] pi _pl. (TA.) Hence, (S,) 
[A point, a ridge, a brow, and a ledge, of a 
mountain:] the pointed, sharp, or edged, summit 
of a mountain: (S, Msb, K:) a projecting portion 
in the side of a mountain, in form like a small 
[i. e. bench] or the like: and a portion in the 
summit of a mountain, having a thin edge, or 
ridge, rising above the upper part of the back: 
(Sh, TA:) pi. (of the word thus used in relation to 
a mountain, TA) p*)p; (Fr, S, Msb, K;) accord, to 
Fr, (Msb,) the only instance of the kind 
except as pi. of JJ=. (Msb, K.) [Hence, also,] 
A nib, of a writing-reed, obliquely cut: so in the 
phrase <1 p» I p V ffi, in the S and K in art. _p, a 
writingreed not having a nib obliquely cut. (TA in 
that art. [See 2 in the present art.]) And pJjll lijp 
The two lateral halves of the head. (TA.) [Hence, 
also, the phrase] ?_pl o* pa jp jP* [and pa jpp 
(see 3, first sentence,)] Such a one is 
[standing] aloof with respect to his affair, ( P 22 
pp pp'p ISd, TA,) [in suspense,] waiting, and 
looking to the result, if he see, in regarding it 
from one side, what he likes; (TA;) turning from 
it if he see what does not please him. (ISd, TA.) 
The saying, in the Kur xxii. 11, ‘dll 4 s CP j 

pjjp ^ means And of men is he who serves 
God standing aloof with respect to religion, in a 
fluctuating state, like him who is in the outskirts 
of the army, who, if sure of victory and spoil, 
stands firm, and otherwise flees: (Ksh, Bd: *) or 
the meaning is, who serves God in doubt, or 
suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him 
who alights and abides upon the p»]p [i. e. point, 
or ridge, or brow,] of a mountain: (Jel:) or in a 
state of disquietude respecting his case; (Ibn- 
'Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion 
firmly, or steadily: (K:) or who serves God in one 
mode of circumstances; i. e. when in ample 
circumstances, and not when straitened in 
circumstances; (Az, S, K;) as though good fortune 
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and plenty were one side, and an evil state were 
another side: (Az, TA:) [hence,] — sometimes 
signifies a mode, or manner, and a way. (Msb.) — 
— A letter of the alphabet: pi. (S, Msb, K:) 

the letters being thus called because they are 
the extremities of the word [and of the syllable]. 
(Kull.) The saying of the lawyers, P Jlai 
fp [Prayer is made null by a significant letter] 
means only by an imperative of a verb of which 
the first and last radical letters are infirm; such 
as *-5 from P j , and H from P'j, and the like. 

(Msb.) As a grammatical term, (assumed 

tropical:) [A particle; i. e.] what is used to 
express a meaning, and is not a noun nor a verb: 
every other definition of it is had: (K:) pi. ^ 
(Msb, &c.) — — And (tropical:) A word 
[absolutely: often used in this sense in lexicons 

&c.]. (Kull.) A dialect, an idiom, or a mode 

of expression, peculiar to certain of the Arabs: pi. 
[of pauc.] sjja.1: so in the saying (of Mohammad, 
TA) p jki PP p (jt jill J jj The Kur-an has been 
revealed according to seven dialects, of the 
dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, IAth, K:) or 
this means, according to seven modes, 
or manners, (Mgh, Msb,) of reading: whence Cp ii 
(jjl pp Iji Such a one reads in the 
manner of reading of Ibn-Mes'ood. (Mgh.) — 
Applied to a she-camel, (assumed tropical:) 
Lean, or light of flesh; or lean, and lank in the 
belly; (S, K;) and firm, strong, or hardy; likened 
to the >-i iji of a mountain; (S;) or to the of a 

sword, (Z, O, TA,) in respect of her leanness, or 
thinness, and her sharpness and effectiveness in 
pace; (Z, TA;) or to a letter of the alphabet, 
meaning the letter I, in respect of her leanness: 
(TA:) or excellent, or high-bred, or strong and 
light and swift, sharp and effective in 
pace, rendered lean by journeyings; likened to 
the of a sword: (L:) or emaciated: (S, K:) so 
As used to say: (S:) but this is inconsistent 
with Dhu-r-Rummeh's description of a she-camel 
by the epithets p PP: (TA:) [see 4 jj_>»-:] 

or [in the CK “ and ”] great; big; of great size; (K, 
TA;) likened to the of a mountain: (TA:) it is 
applied only to a she-camel: one may not say 
(IAar, TA.) P and [ j? (S, K) and J. 
(Mgh, K) and j >-*l 5^ (TA) Ill-fatedness; privation 
of prosperity; or the being denied prosperity; 
syn. P P [as inf. n. of ? _>»■]: (K, TA:) lack of good 
fortune, so that one has no increase of his cattle 
or other property: (S:) debarment from the 
means of subsistence. (Mgh.) Hence the saying of 
'Omar, j. <P j*, p juii pP. (S, K,) or, 
accord, to one reading, \ (TA,) [Verily the 

ill-fatedness of any one of them is more 


distressing to me than his poverty:] i. e., the 
supplying the wants of the poor man is easier to 
me than the making the had to thrive: or the 
meaning is, the want of the means of 
gaining subsistence by any one of them, and grief 
on that account, is more distressing to me than 
his poverty: so in the Nh. (TA.) — 

A certain grain, resembling J-3^ 1 [or mustard]; 
(Az, Msb, TA;) called by the vulgar, (AHn, TA,) or 
in the dial, of El- 'Irak, (TA in art. (p j, 

(AHn, S, K,) or itijll: (Msb:) n. un. with », (TA,) 
applied to a single grain thereof. (Msb.) [See 
art. P j.] Hence [q. v.]. (S, Msb.) ^P: 

see in two places. A craft, or 

handicraft, (S, K, TA,) by which one gains his 
subsistence; a mode, or manner, of gain; any 
habitual work or occupation of a man; because he 
turns (^3-4, K, i. e. TA) to it; (K, TA;) a 
subst. from (Mgh, Msb:) pi. (TA.) — 

See also in two places, A seller 

of ( -s jaJI, i. e. -lijll 3^. (K.) *-sl ji.: see '-s]>= x . 

A fellow-worker, syn. (S, Mgh, Msb, K,) in 
one's craft or ordinary occupation: (K:) and 
an associate: (KL:) pi. (Msb.) — — It is 

mostly used by foreigners as meaning A 
companion in drinking: and by most of the 
Turks, as implying vituperation; [like our term “ 
fel-low; ”] so that when any one of them 
addresses another by this epithet, he is angry. 
(TA.) 3ily=>. The quality, or property, of burning, 
or biting, the tongue; acritude. (S, Msb, 
TA.) Pu?-, from —*>411, Burning, or biting, to the 
tongue: (S, Msb, TA:) it is applied in this sense to 
an onion, and to other things: one should not 
say pip. (S, TA.) — * y4i a place to which to turn 
away, or back, from a thing. (AO, S, K.) So in the 
saying, ( -* pH 13, P [i have no place to 
which to turn away, or hack, from this thing]. 

(AO, S, K. *) Also, and J, A place in 

which a man earns or gains [subsistence], or 
labours to do so, and employs himself as 
he pleases, or follows his various pursuits. 
(K.) -* >41, A man whose property increases, and 
becomes in a good state or condition; or whose 
cattle increase &c. (S, Msb.) —*>=>-«: 

see >3. see [pass. part. n. 

of 2, q. v. ] One whose property has gone. 

(TA.) — — A writing-reed nibbed obliquely; 
having the right tooth of the nib higher [i. e. 
longer] than the left. (TA.) y jl*ll — * P*, applied to 
God, The Turner, or Incliner, of hearts: or the 
Mover of hearts: (TA:) or the Remover of hearts. 
(Fr, TA voce q. v.) J j=>-» (S, L, K) and 

1 (L, TA,) or l j4-«, (Akh, TA,) A probe 

with which the depth of a wound is measured: (S, 


L, K:) pi. of the first 1 — and [of the 
second, or,] accord, to Akh, of the last, ‘-ijU-i. 
(TA.) Prevented, or withheld, from 

obtaining good; withheld from good fortune, or 
from sustenance; denied, or refused, good, or 
prosperity; lacking good fortune; having no 
increase of his cattle or other property; (S, Mgh, 
* K; *) contr. of 3jUi : (S:) or having his gain, or 
earnings, turned away from him: (Msb:) or who 
obtains not good from a quarter to which 
he betakes himself: or scanted in his means of 
subsistence: or who works not, or labours not, to 
earn, or gain: or who earns, or gains, with 
his hands, hut not enough for the support of 
himself and his household or family: (TA:) 
and — *j3-“ are dial. vars. thereof. (TA in 
art. P P.) ‘-i see -* j4i. A 

handicraftsman; a worker with his hands. 
(S, TA.) JP in the Kur [viii. 16], means 

Turning away for the purpose of returning to 
fight: the doing which is one of the stratagems of 
war. (Mgh, Msb. *) l ^3^-, aor. HP, inf. 
n. liP: see 4. — ’Pp, (S, K,) aor. Hj^, (TA,) inf. 
n. HP, (S,) He filed it: and he rubbed one part of 
it with another. (S, K.) — — And hence, 
(S,) P HP, aor. HP and HP, (S, K,) inf. n. as 
above, (TA,) He ground his dog-tooth, so that it 
made a grating sound: (S, K:) when said of 
a stallion-camel, denoting threatening: and, 
accord, to IDrd, when the like is said of a she- 
camel, it is asserted to denote a consequence 
of fatigue. (TA.) And HP i iP "Vl (K and TA in 
art. P. j) He grated the teeth. (TA in that art.) 
One says, 3=4^ fP PP HP (S, A *) Such a 
one grinds together the [or teeth, or molar 
teeth, (as the word is generally understood to 
mean in this case, but other meanings 
are assigned to it,)] at thee [in anger, or rage], 
like one filing: (A, TA:) or, as some say, ? jVI [the 
canine teeth]: and the verb is also used without 
the objective complement, because the meaning 
is understood. (Ham p. 115.) IDrd makes the act 
to he that of the canine tooth; saying, HP 
meaning The canine tooth of the camel 
made a grating sound. (TA.) AHat also mentions 
the saying, IP 'P HP Cp [Such a one's canine 
tooth makes a grating sound at me]: and Zuheyr 

uses the phrase 3- HP- (Ham p. 286.) 

HP also signifies The act of eating to the 
uttermost. (IAar, TA.) — Hj^ He (a man) was, 
or became, evil in disposition. (TA.) — HP, as an 
inf. n., [i. e. of lLp>-,] signifies A garment's, or 
cloth's, being burnt by beating [with too much 

violence]. (KL.) And The springing forth, or 

shooting forth, vehemently, of lightning. (KL.) — 
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» 33, (S, K,) aor. 33, (K,) inf. n. 33, (TA,) 
His hair fell off piecemeal. (S, K.) 

[And 3i-olill c & ja The forelock of the horse 
became thin, or scanty: for it is said that] 332 1 in 
relation to the 3j^U is like 3Jt. (TA.) 
And 3jiill cia jL The beard was, or became, 
shorter upon the chin than upon the two sides of 
the face. (TA.) — 33, aor. 33, inf. n. 3>^, 
His 33 J -*• [q. v.] became cut, or severed: said of a 
man: in speaking of a camel, 3 . 3 , like is 
more commonly used than 3_3- (TA.) 2 3a 3*-, inf. 

n. 333 see 4 . 3l 3 also signifies Fire's 

making a mark, or impression, upon a thing. 
(TA.) — — JAfl 33, said of pasturage, 
(K,) [particularly] of what is termed i_33 (S,) It 
made the camels thirsty. (S, K.) — See also 1 . 
3 1333 (K,) inf. n. (s,) He lay with her (S, 

K) [32 jUJI Jc, i. e.] on the side. (K.) 4 3i2jli 
jmW, inf. n. jl 3!, (Msh,) [The fire burned him.] 
And 33 3s ja . I (S, Msb, K) [He burned him, or it, 
with fire]: this phrase, and 32 J, 3-3, aor. 33, 
(K,) inf. n. 33, (TA,) signify the same; as also 
l 323: (K:) or this last [signifies he burned him, 
or it, much, or frequently, or repeatedly; for it] 
denotes muchness, or frequency, or repetition, 

of the action. (S, Msb, TA.) [Hence, 32 3 

(assumed tropical:) It pained him; or caused him 
burning pain: said of beating, or a blow; and of a 
galling, or chafing; and of fever, passionate 
desire, rage or anger, hunger, &c.] And 
(assumed tropical:) Such a one afflicted, 
distressed, annoyed, molested, or hurt, us. (TA.) 
And 32 3 (assumed tropical:) He blamed, 
upbraided, or reproached, him; detracted from 
his reputation. (Msb.) And 5SS1I ijill 33 
[(assumed tropical:) The cold nipped, shrunk, 
shrivelled, or blasted, the herbage; like 33 q. 
v.; and like the Lat. “ ussit,” and “ adussit: 
” comp. Virgil, Georg, i. 93 , “Boreas penetrabile 
frigus adurat: ” and Lucan, iv. 52 , “Urunt 
montana nives: ” and Ecclesiasticus, xliii. 20 
and 21 , “ When the cold north wind bloweth, and 
the water is congealed into ice, it abideth upon 
every gathering together of water, and clotheth 
the water as with a breastplate: it devoureth the 
mountains, and bumeth the wilderness, and 
consumeth the grass as fire ”]: (S and K 
voce o3) and [in like manner] cjlill 33 is said 
of heat, and of cold, and of a wind, and of other 
banes, or causes of mischief or harm. (TA.) 
And 3s ja.1 (assumed tropical:) He, or it, 
destroyed, or caused to perish, him, or it. (TA.) — 
— You say also, '3 j til Jjkl Give 

thou, or bring thou, to us, upon this cane, some 
fire. (IAar, TA.) — Also 33 He made, or 
prepared, what is termed 32 jj^. (K.) 5 33 see 8 . 


[Hence,] & 3j 3 > (assumed tropical:) 

[He burns with hunger]: like f33. (TA.) 8 33) 
31 j 2 a.l [it burned, or became burnt,] 3 4 [with 
fire]: and J, 33 [it burned, or became burnt, 
much, or frequently, or repeatedly]: each is a 
quasi-pass.; (S Msb, K, TA;) [the former, of 33 
or 33; and the latter, of 33.] — — [Hence,] 
one says of a horse, ;3 33^ [(assumed 

tropical:) He is fieiy, ardent, or vehement, in his 
running]. (S.) And 3ill 31 jia\ 
[(assumed tropical:) The plant, or plants, or 
herbage, became nipped, shrunk, shrivelled, or 
blasted: see 4 ]: this is said of a consequence of 
heat, and of cold, and of a wind, and of other 
banes, or causes of mischief or harm. (TA.) 
And <311 cia j 2 a.l (assumed tropical:) The silver 
became black. (Har p. 114 .) And 33 1 (assumed 
tropical:) He, or it, perished. (TA.) 33: see 3 3s 
in two places. 33=* (assumed tropical:) An 
angry man. (TA.) 3 3 [A burning by means of 
fire;] a subst. (Mgh, Msb) from 33V 1 , (Mgh,) [i. 
e.] from 31 jl3J: (Msb:) or fire, (S, Msb, 
K,) itself; (Msb;) [the fire of a burning house &c.;] 
as also l 3i 3 (Mgh) and j 3: (K:) or the flame 
of fire. (IAar, Th, Mgh, K.) The first is meant in 
the saying, 3' 33 [The straybeast of 

the believer is a cause of the burning of fire]: 
(Mgh:) or it here signifies the flame of fire: a 
trad., meaning that if any one takes the stray- 
beast of a believer to possess it, his doing so will 
bring him to the flame of the fire [of Hell]. (Az, 
Mgh, TA.) And hence, (Mgh,) 33 1 , (Mgh, 
TA,) i. e. [Burning, or] fire, [or flame, is a cause 
of one's receiving the reward of martyrdom:] 
occurring in another trad. (TA.) You say also 3 
311 33 In the fire of God. (S.) And [ 3 

3 jU. j, i. e. [May God cast the unbeliever] into 

his fire. (TA.) A burn, (S,) or a mark of 

burning, (K,) in a garment, or piece of cloth, from 
the beating (S, K) of the washer, and whitener, 
and the like; (K;) and so, sometimes, J, 33: (S:) 
or the former, a hole thus caused in a garment, or 
piece of cloth; (IAar, Mgh, TA;) and 
so, sometimes, J, the latter; which also signifies a 
hole caused by fire, in a garment, or piece of 
cloth. (Mgh.) 33 A cloud lightening 

vehemently. (S, K.) Sharp; as though having 

the quality of burning; applied to an iron head or 
blade of an arrow or a spear or sword &c.; (TA;) 
and so J, 423 and j 423 and J, 52 j jli, applied to 
swords. (K.) — See also 33- — 3^ 33 
Having the hair falling off piecemeal: (S, K:) 
and ^131 33 has a similar meaning; (S, TA;) i. 
e. [having the feathers of the wing falling off 
piecemeal: or] short in the wing: or having it cut 
off. (TA.) And 33 3 u Feathers falling off, and 


becoming scattered, by degrees. (TA.) And 32 
423 A beard that is shorter upon the chin than 
upon the two sides of the face. (TA.) — — 
Also, 33, A man having the extremities much 
chapped: (K:) so some say. (TA.) — — See 
also 3 j 3-“- 323: see what next follows. 32 3 [A 
state of burning;] a subst. from 33); as also 

J, 33. (S, K.) Thus the latter means in the Kur 

[lxxxv. 10 ], J, 332! 3 j [And for them shall 

be the punishment of burning: as in other 
passages in the Kur]. (TA.) — — (assumed 
tropical:) A burning such as a man experiences 
from the taste of a thing in which is heat, or from 
love, or grief; (TA;) and such as is experienced in 
the eye from ophthalmia, and in the heart from 
pain: (Lth, TA:) heat; as in the phrase, 4^3 3 
223 [(assumed tropical:) In his belly, or chest, is 
heat]; and so J, 223 and J, 33- (k.) 22j=* : 
see 33- u 123 A rubbing together of the thighs. 
(S, K.) 33: see 33, in two places. — — 
(assumed tropical:) A horse that runs much: (K:) 
or j2*ll 33 a horse that is fiery, ardent, or 
vehement, (333;,) in his running. (S.) — — 
(assumed tropical:) Very salt water; (S, K;) 
as also J, 33: (K:) as though it burned the fauces 
of the drinker: (TA:) or such as is exceeded [in 
saltness] by nothing; that makes the urine of the 
camels to burn; as also j32. (IAar, TA.) — Also, 
(S, K, &c.,) and J. 33 (S, Mgh, K) and J, 33, 
(K,) or this is vulgar, (O, TA,) and J, 223 , or this 
is incorrect, (K,) or vulgar, (S, O,) and J, 3 jj^ and 
1 33 (Fr, O, K) and J, <33, (Fr, S, O, K,) 
[Tinder; i. e.] a thing, (S, K,) or burnt rag, (AHn, 
ISd, TA,) into which fire falls when it is struck: 
(AHn, S, ISd, K, TA:) or what remains of burnt 
cloth: (Mgh:) [and any substance used for 
receiving fire that is struck; as, for instance, the 
pith of the 3^.] 33, applied to fire, (3*2,) That 
bums everything; as also j 33: (Aboo-Malik, 
TA:) that spares, or leaves, nothing. (IAar, K.) — 

— (assumed tropical:) A man that spoils, mars, 
destroys, or consumes, everything; (IAar, K;) 
sparing nothing; like the fire thus termed; (IAar, 
TA;) as also J, 33- (K.) In some copies of the 

K, 3“ 3 3 -3 3; but correctly, without 3- 
(TA.) — — 33 3-33 (assumed tropical:) A 
vehement throwing or casting or shooting. 
(K.) 3 jj=“-: see 33. i 33: see the next 

paragraph. 33*: see 333 and see also 32 3, 

in two places. Heat, or (assumed tropical:) 

cold, or a wind, or some other cause of mischief 
or harm, that bums, or (assumed tropical:) nips, 
shrinks, shrivels, or blasts, (33,) herbage. (TA.) 

— Also i. q. I 3 3-3, [i. e. Burnt,] (Mgh, Msb,) and 
so i 33*: (TA:) pi. of the first 33*-; like 32 
and 33, pis. of 3*2 and 33-. (Mgh.) Thus, in a 
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trad., 4^2; [The burnt is a martyr]: (Mgh:) 

or | jjaJI, i. e. he who falls into fire, and 
takes fire and burns. (TA.) — The grating sound 
of the dogtooth by reason of anger, or rage; as 
also i (TA.) jfy see 

see see 33 jl. — Also, (Yaakoob, S, K,) 

and l ^ jj k, (K,) A kind of food, (K,) thicker than 
what is termed A-A.; (Yaakoob, S, K;) like 433; 
(S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) upon 
which a little flour is sprinkled, and which swells, 
or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) and 
becomes of a whitish dust-colour: it is licked 
up with the tongue: and is also called 4 jjsj: they 
made use of it in hard and dear times, and when 
the cattle were lean, and when the season 
was severe: (TA:) or it was made by sprinkling 
flour upon water or fresh milk until it swelled, 
and became [like] what is termed a man 
used to satisfy his household with it when fortune 
overcame him: and it is also called 4iij: (ISk, Az, 
TA:) pi. j2. (S.) One says, ife- l* 

Y) [I found the sons of such a one having 
no means of subsistence other than the messes of 
the kind called jfy|. (S.) jj2 : see $ j2. 
see jl ja., in two places: — and see also in 

two places. see ij 1 j*-. 33l ji. A kind of ship, 
(Lth, S, K, *) [built] at El-Basrah, (K,) in which 
are engines for throwing fire upon the enemy at 
sea, or on a large river: (Lth, S, K:) accord, 
to some, such an engine itself: (ISd, TA:) accord, 
to the A, [a bark;] a light-going skip: (TA:) [it is 
often used in this last sense in post-classical 

works:] pi. cjlal (k) [and ijjjl 1>2]. Also the 

former pi., The places of those who fry [meat 
&c.], and of the makers of charcoal: (Lth, K:) of 
the dial, of the people of El-Basrah. (Lth, 
TA.) 43lfy* : see — and see also 3 1 j*-. 33 j' 
The act of copulation upon the side. (Z, TA.) [See 
3-] 33 J-*: see in two places. — J-211 The 

heads [of the bones] of the two thighs, in the two 
hips: or two sinews in the two hips: (S, K:) when 
these are severed, the man walks upon the 
extremities of his toes, and cannot do otherwise: 
when one so walks by choice, you say that he 
is part. n. of ^S]: (IAar, TA:) the 33 jU. is also 
explained as being the sinew that connects the 
thigh and the hip: or the sinew that connects the 
head [of the bone] of the thigh and that [of the 
bone] of the upper arm, which turn in the 334*^ 
[or socket] of the hip and of the shoulderblade: 
when it is severed, it never unites: or a sinew in 
the -Lji. [or socket of the hip], that suspends [the 
bone of] the thigh to the hip, and by means of 
which the man walks: it is said that when 
the 4a jU. is displaced, the man becomes lame. 


(TA.) — — Also, the sing., The side of the 
body. (AHeyth, TA.) 43 jjU. : see (jj2. 
see i3o="-. A certain idol, of Bekr Ibn-Wail, 

(K,) which was in Selman. (TA.) see i jjj*-. 

— Having his 43 jU. [q. v .] severed; (S, TA;) as 

also l i3j=s which latter is [said to be] the more 
common: (TA:) [but this I doubt:] or, as 
some say, (S,) having his kip dislocated: (S, K:) 
[pi. of the latter, deviating from rule, J. Sj*, 
occurring in a verse below.] The rajiz says, (S,) 
namely, Aboo-Mohammad El-Hadhlamee, (TA,) 
describing a pastor, (S,) 3 i ciAj Jkj 

[He continues, or continues 
during the day, beneath the leafy branch, raising 
the crookedheaded stick, like the i3jj=“>]: i. e. he 
stands upon one leg, stretching himself up 
towards the branches, and drawing them to him 
with the Ot^, and shaking off their leaves for the 
camels: (S, TA:) or he stands upon the 
extremities of his toes, [see 43 jU.J in order to 
reach the branch and bend it to his camels. (ISd, 
TA. But see another meaning of the last word, 
below.) And another says, cjU ^3 jlj jill 

Oi^YI (jij I ‘iljjjll jtk [They are like the 
crows in respect of the sacred rights of a 
neighbour; and in respect of inferiors, like 
those who are dislocated in the hips, or who have 
the sinews of the hip-joints severed]: i. e., when a 
neighbour having a sacred right to respect alights 
among them, they are like the crow, which loaths 
not the gall on the back nor that which is 
unclean; and in wrongful treatment of 
their inferiors, like the jj j**, who walks with an 
inclining of the body (IsjlAii and they 

abstain from aiding and defending them. (S, TA.) 

— Accord, to Ibn-'Abbad, in the saying of the 

rajiz cited above, it means (TA) The iron 
instrument with which one roasts meat; syn. 4 jiL. 
(K, TA.) 43 j*. 43 ji. : see what follows. »4sfy>. The »4sc 
of the [meaning the head of the windpipe; 
app. called its «4ic. ( or “ knob,” because 
its anterior portion forms a protuberance, that 
which we term “ pomum Adami: ” see 3Lai]; (S, 
L, K:) pi. jSIji. (L.) — — And The root of 
the tongue; (IAar, L;) as also J, isfy*. (IAar, L, 
K.) j* A certain insect, resembling the 

flea, (S, A, K,) to which, sometimes, there 
grow two wings, and then it flies; (S;) or, as some 
say, larger than the flea; (TA;) or like the tick; 
(A;) accord, to Lth, a certain variegated insect 
(4° j=2> 4jjj4); (TA;) the 3*2. [j. e. venom, or sting,] 
of which is like that of the hornet; (A, K;) which 
sticks to men, and bites, or stings; (£413) and to 
which the extremities of whips are likened; 
(A;) or, accord, to Az, it has no 3il when it bites; 


but its bite occasions much pain, [though] it has 
no venom (f*“) like that of hornets: (TA:) or (K) a 
certain small insect, (IDrd, TA,) resembling the 
tick, that sticks to men: (IDrd, K, TA:) or it is 
smaller than the [black beetle called] J*2; (ISk, 
TA;) or, accord, to the M, a thing like a small 
pebble, speckled a little with red or yellow, but its 
prevailing colour is black; which collects, and 
enters beneath men, and in their groins, 
or armpits, or the like, and bites them; and rends 
the skins in which water or milk is kept; or, as in 
the T, a certain small insect, (TA,) which makes 
holes in the skins wherein water or milk is kept, 
and (as Az heard the Arabs of the desert to assert, 
TA) enters into the pudenda of girls; (K, TA;) and 
is of the same kind as [pi. of J*2], but 

smaller; black, speckled with white: (TA:) 
because of its entering into the jr js of the virgin 
girl, it is called jfyS/l (IB, TA:) pi. 

(K.) Also The stone of a green unripe date. 

(AA, K.) 4-i3ji. Q. i jliYI asjfy He (an ass) took 
hold upon the [pi. of 333ji.] of the she- 

ass [with his fore legs]. (Ibn-'Abbad, Sgh, 
K.) 333 jk The bone of the 3323., which is the head 
[or crest] of the hip or haunch: (S, K:) or the 
head of the upper part of the hip or haunch: (TA 
in art. ^:) or [the dual] signifies the place 

where the head of each thigh unites with, 
or meets, the hip or haunch, (Zj in his “ Khalk el- 
Insan,” and TA, *) externally: (TA:) [see an 
explanation of 3322, in which a distinction 
is made between this latter term and 333j^ : a 
distinction is also made between them by Zj in 
his work cited above, as a reference to 3*^. 
will show:] pi. 3iSI j2 (s, K) and 3i3l jS., (TA.) One 
says, 4i3l j2 2jj3 4 j* 22=> cJlL 131 [The sick 

man, when his lying on the side is of 
long continuance, his ^JSI became galled; i. e. 
the exterior prominent regions of his hip-joints]. 
(S.) JP- An emaciated beast, or horse or the 
like; (S, K, TA;) i. e., whose are apparent. 

(TA.) i ■il jfy aor. ^ Cfy, (IKtt, Msb, K,) inf. 
n. Sljfy, (IKtt, Msb, MF,) or with fet-h, (K,) 
as in the 'Eyn and O, but disallowed by MF, (TA,) 
[and probably transcribed from some lexicon in 
which, as is often the case, “with fet-h ” relates to 
the medial radical letter,] and 4^1fy, (K,) or this is 
an inf. n. of un.; (Msb; [but in general usage it is 
not thus restricted;]) and J, [which is the 
more common]: (S, Msb, K:) [both signify the 
same; It, or he, moved; was, or became, in a state 
of motion, commotion, or agitation; shook, shook 
about, wabbled, tottered, waggled, wagged, or 
nodded: or the latter verb, more properly, it, 
or he, was put, or it put itself, or he put himself, 
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in a state of motion, commotion, or agitation: 
and the latter also signifies he became 
active; said of a growing child, and of a young 
gazelle &c.: (see 4j^. : )] the former is the contr. 
of 3“=; (Msh, K;) and the latter is quasi-pass, 
of 3i$3. (S, Msb, K.) — (AA, S, K,) 

aor. 4 3, inf. n. 43, (S,) He hit, or hurt, his (a 
man's, AA, K) 4 J-4. (AA, S, K.) Accord, to Fr, 43 
34 jU. He cut his 4 3-. (TA.) And accord, to 
AZ, 33 3$3 ; inf. n. 43, He smote [meaning 
severed] his neck with the sword. (TA.) — 4 j 4, 
aor. 43, (IAar, K,) inf. n. 43, (TK,) He was, or 
became, incapable of coition (IAar, K) with 
women. (IAar, TA.) 2 <$3, [inf. n. 4 j 3=,] He 
moved; put in motion; put in a state of motion, 
commotion, or agitation; moved about; agitated, 
stirred, or shook; it, or him. (S, Msb, K.) 
[Hence,] 3-“=4 43 [It agitated my bowels] is 
like the phrase 3 “ 43 [it agitated me], said by 
one who has been agitated by reason of an event 
or affair. (Ham p. 183 .) — — [He made it (a 
letter) movent; i. e., made it to be immediately 
followed by a vowel; contr. of -43] — — He 
urged him (a camel) to go, but he went not. (Ibn- 

'Abbad, Z.) 5 43: see 1 . [Also It (a letter) 

was, or became, movent; i. e., immediately 
followed by a vowel; contr. of u3] 4 applied 
to a boy, Light, active, agile, brisk, lively, or 
sprightly; and sharp, or quick, in intellect. (S, 
K.) 3$3 Motion; commotion; agitation; contr. 
of 0j3; (S, Msb, K; *) and so [ 43, (S, Msb, K,) 
as in the phrase, 41 3 U [There is not in him 

any motion]: (S, K:) and, accord, to El- 
Khafajee, 4l also; but this is disallowed by MF. 
(TA.) [The first, accord, to the Msb, is an inf. n. of 

un.: but see 1 .] [Also Activity: often used in 

this sense in the classical language, and in the 

present day. And A letter's having a vowel 

immediately following: and a vowel itself.] 3453 
i. q. 343 [q. v.]: (S: [in the K 3^3, which 
is evidently a mistake:]) pi. 4^3 and 4 j£I 3 , (S, 
K,) meaning the heads, (S, TA,) or extremities, 
(TA,) of the two hips, or haunches, that are next 
the ground when one sits: (S, TA:) in the latter 
pi., which is extr., the is may be inserted for 
euphony, because of the double 4. (TA.) 4 33: 
see 4 jU.. 43: see 353. =43 Incapable of 
coition; (IAar, K;) applied to a man and to a 

horse. (IAar, TA in art. 3“.) One who is 

weak in the waist, so that, when he walks, he is as 
though he were plucking up himself [or his feet] 
from the ground: (IDrd, K: *) fem. with ». (K.) A 
man weak in the 4^3 [pi. of 3453=“-, q. v.]. 
(TA.) 4jU. The 3 4 [or withers]; (S;) as also 
1 433: (K:) and the branches of the two 
shoulder-blades of a horse: (S:) or the upper part 


of the 34 (k) of a horse: (TA:) or a bone 
projecting from the two sides thereof, (K, TA,) 
bordered by the two branches of the two 
shoulder-blades: (TA:) or the place of growth of 
the lowest part of the mane, next the back, upon 
which he who mounts lays hold: (K:) or 3 3 
signifies the place where the two shoulderblades 
meet. (Msb.) 43» The upper extremity of the 
neck, (AZ, K, TA,) at the joint of the head. 
(TA.) yjiill 4jrJ> The Turner [or Mover] of 
hearts; [applied to God;] occurring in a trad., 
in which some read in its stead “r- 3 1 4i3_i, 
meaning “ The Remover of hearts: ” (Fr, TA:) 
Abu-l-'Abbas says that the former is 
preferable. (TA.) 4l3“> a thing, (S,) or piece of 

wood, (K,) with which a fire is stirred. (S, K.) 

A style with which a receptacle for ink is stirred. 
(Lth, TA.) 4 One who keeps, or cleaves, to 
the 4 jU. of his camel. (Ibn-'Abbad, K.) f 1 f 3, 
(S, Msb, K,) aor. f3, (K,) inf. n. f3 (Msb, K) 
and f (Msb) and 33 (IKoot, S, Msb) and “-3 
(IKoot, Msb) and f3, (Msb, K,) It (a thing, S, 
Msb) was, or became, forbidden, prohibited, or 
unlawful, (Msb,) 3- to him. (S, K.) And 
3-41, (s, Msb, K,) inf. n. f3 (S, K) and f j*. (K,) 
and (Az, TA;) and (S, Msb, K,) 

aor. <3, inf. n. 3- [in the CK j3] and £3; 
(Msb, K, TA;) Prayer was, or became, forbidden, 
prohibited, or unlawful, (Msb,) 43° to her; (T, S, 
K;) namely, a woman (T, S, K) menstruating. 
(S.) And 4-44 3 j3-“4 ,3 [The meal before 
daybreak was, or became, forbidden to the 
faster]. (K.) And 3jj 3 “'341 ciu j 4 aor. 3s 
inf. n. f> and fl 3, [The woman was, or became, 

forbidden to her husband.] (Az, TA.) [Also 

It (a place, a possession, a right, an office or a 
function, a quality, a command or an ordinance, 
&c.,) and he, (a person,) was, or became, sacred, 
or inviolable, or entitled to reverence, respect, or 
honour; whence several applications of its 
part. n. f3s q. v .] — ^3^ 4 - 3 , aor. 3s (S, 
Msb, K;) and 3" 4-> 3 , aor. f 3; (K;) inf. n. 3- 
(S, Msb, K) and 3- and 3 (k) and 4^3 
and 33 (S, Msb, K) and 33 (S, K) and £3 
(K) and 4->3-s (Har p. 69 ;) and J . t3 4-> >4, (S, 
Msb, K,) but this last is of weak authority; 
(K;) He denied him, or refused him, the thing; (S, 
K;) he refused to give him the thing: (TA:) he 
rendered him hopeless of the thing: (PS:) accord, 
to the T, 3 signifies the act of denying or 
refusing [a thing]; and 4-3 is the same as 33 
(TA;) which signifies [also the denying, 
or refusing, a thing; or] the rendering 
unprosperous, or unfortunate; (KL;) [and 
frequently, as inf. n. of the pass. v. f j*-, the being 
denied prosperity; privation of prosperity; ill- 


fatedness: see its syn. “- 3 .] — aor. f 3 , 

inf. n. f3; (K;) and j 4“33 (s, K;) said of 
a female cloven-hoofed animal. She desired the 
male: (S, K:) accord, to El-Umawee, (S,) likewise 
said of a she-wolf and of a bitch: (S, K:) 
and sometimes also said of a she-camel: but 
mostly of a ewe or she-goat. (TA.) — 3s 
aor. 3s (S, K,) inf. n. 3s (S,) accord, to AZ 
and Ks, (S,) He was overcome in contending for 
stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) not 
having himself overcome therein. (K.) — 

Also 3s aor. 3s (k,) inf. n. 3s (TA,) He 
persisted; or persisted obstinately; or persisted in 
contention, litigation, or wrangling; or 
he contended, litigated, or wrangled. (K.) 2 4-3, 
inf. n. f34 (S, Msb, K,) said of God, (K,) and of a 
man, (S, Msb,) He forbade it, prohibited it, or 
made it unlawful, (S, Msb, K, *) 34“ to him; (S;) 
as also [ 4-> >4, (S, * Msb, K,) inf. n. f3j. (S.) The 
saying 3 4111 at the commencement of prayer is 
termed f34l »34> [The » 0 f prohibition], 
because it prohibits the person praying from 
saying and doing anything extraneous to prayer: 
and it is also termed J. ^ 3V' s 3=4 meaning 
the “ of entering upon a state of prohibition 
by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 
'Abbas, 1* 34 3 = 32 4=3) J33 1 f3 )4 [When 
the man declares his wife to be forbidden to him, 
it is an oath, which he must expiate]: for the f “3 
of a wife and of a female slave may be without the 
intention of divorce. (TA.) And 3° 3=4 =iii3 
es -3 occurring in another trad., [lit. I have 
forbidden myself wrongdoing, said by 
Mohammad,] means I am far above 
wrongdoing. (TA.) 43“ [as the inf. n. of 3-] 
means The being refractory, or untractable; [as 
though forbidden to the rider;] whence £ 3 =-“ [q. 

v.] applied to a camel. (TA.) [Also He made, 

or pronounced, it, or him, sacred, or inviolable, 
or entitled to reverence or respect or honour; 
whence 3-“" applied to the (3 of Mekkeh, &c:] 
he, or it, made him, or it, to be reverenced, 
respected, or honoured. (KL.) — He bound it 
hard; namely, a whip. (KL.) — — He tanned it 
incompletely [so that it became, or remained, 
hard]; namely, a hide. (KL.) — See also 4 , in two 
places. 4 4 3, [inf. n. 43),] He entered upon a 
thing [or state or time] that caused what was 
before allowable, or lawful, to him to be 
forbidden, or unlawful. (S, * Msb. [See also 5 .]) 
And hence, (S, Msb,) He purposed entering upon 
the performance of the 3 or the 3 & : (Msb:) or 
he (the performer of the 3 or the »3“) entered 
upon acts whereby what was allowable, or lawful, 
to him became forbidden, or unlawful; (K, TA;) 
as venereal intercourse, and the anointing 
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of oneself, and wearing sewed garments, and 
hunting and the like: (TA:) you say, JA pi A 
and because what was allowable to the 

person became forbidden; as the killing of objects 
of the chase, and [venereal intercourse with] 
women. (S.) And He entered into the pu^, i. e. 
Mekkeh or El-Medeeneh, (K, TA,) or the sacred 
territory of cither of those cities: (TA:) or he 
entered into a sacred, or an inviolable, state; 
or into a state of security or safety, (S, K, TA,) 
being assured by a compact, or bond, that he 
should not be attacked [&c.]: (TA:) or it signifies, 
(K,) or signifies also, (S,) he entered upon a 
sacred month; (S, Msb, K;) and so [ pA, (K, TA, 
[in the CK pA,]) inf. n. piA-*- (TA.) And He 
entered [as a subject] into the covenanted state 
of security of the government of the Khaleefeh. 
(TA.) 'Omar said, pi A! pLAl [Fasting is a state of 
prohibition], because the faster is prohibited 
from doing that which would break his fast. (Sh, 
TA.) And l £ pA 4 AA, a saying of El- 

Hasan, means The man swears in anger, because 
he becomes prohibited thereby (-u> A^ j. [from 

doing, or refraining from, a thing]. (TA.) See also 

2, second sentence. A jJ A He refrained 

from it [as though he were prohibited from 
doing it]. (ElMufaddal, TA.) — AA see 2, first 

sentence. See also l. — Also He overcame 

him in contending for stakes, or wagers, in a 
game of hazard; (AZ, Ks, S, K;) and so J, A A, (K,) 
inf. n. ppA- (TA.) 5 p A [He became in a state of 
prohibition]: see 4. [Thus it is similar to 4 in the 
first of the senses assigned to this latter 
above. Like as you say, jAW p. A and ?AA, so] 
you say, pA [He became in a state of 

prohibition by prayer; i. e.] he pronounced 
the jA [or pjjAll »jA, also termed pi AVI 
(see 2,)] for prayer; he entered upon prayer. 
(MA.) — — [Also He protected, or defended, 
himself.] You say, A A A ^ A, meaning A" 
and A 1 - 2 [He protected, or defended, 
himself] 5-A [by a compact, or covenant, whereby 
he became in a state of security or safety, or by a 
promise, or an assurance, of security or safety]; 
(K;) or f AA [by companionship]; or iA [by a 
right, or due]. (TA.) And pA [He 

protected, or defended, himself by his 
companionship: or, as explained in the PS, 
he sought protection, or security, by his 
companionship]. (S.) — — Also [He was, or 
became, entitled to reverence, respect, or honour; 
or] he possessed what entitled him to reverence, 
respect, or honour. (KL.) 8 A ji=J He held him in 
reverence, respect, or honour; he 
reverenced, respected, or honoured, him. (MA.) 


[See AA. Golius and Freytag explain pA! as 
meaning “ Dignitate et praesidio venerabilis fuit: ” 
but it is the pass., p A=J, that has this meaning; or 
rather, he was held in reverence, &c.; was 
reverenced, &c.] 10 p A“l [He deemed himself in 
a state of prohibition]. It is said in a trad., of 
Adam, ri-JA; ^ pA <iU 44)1 Ciji A 4AA [He 
deemed himself in a state of prohibition, after the 
death of his son, a hundred years, not laughing]: 
from pA' signifying “ he entered into a sacred, or 
an inviolable, state. ” (TA.) — said of a 

female cloven-hoofed animal, &c.: see 

1. pA: see pA. pA The state of pi A! (Az, S, K) on 
account of the performance of the A or the »A°; 
(Az, TA;) as also J, pA. (K in art. A. [See 4 in the 
present art.]) Hence the saying, <*Aj AL A A, 
and l <pA j A is*, He did it when he was free 
from pi A and when he was in the state of pi A. 
(K in art. A.) And hence the saying of 'Aisheh, 
respecting Mohammad, -^Aj AU AjLi CiiS, ]. e. 
[I used to perfume him when he was free 
from pi A and] when he was in the state of pi A: 
(S, Msb: *) or when he became free from pi A 
and when he performed the ablution and desired 
to enter upon the state of pi A for the A- or 
the “A^. (Az, TA.) [At A in copies of the K, 
explained as meaning cs-Aj U j AyA, is a 
mistranscription for Aij^ : see A A.] pA: 
see pA, in two places. — See also pi As in two 

places. V ps->i ULSlii Je. pA j, 

(S, * K, * TA,) in the Kur [xxi. 95], (TA,) thus read 
by some, (S, TA,) means A=Jj [i- e. It is a 
necessary lot of the people of a town that we have 
destroyed that they shall not return] (S, K, TA) to 
their present state of existence: (TA:) so 
explained by Ks, (S, TA,) and by I'Ab and Fr and 
Zj: (TA:) some read J, pA: (Bd:) the people of El- 
Medeeneh read [ pA; meaning forbidden; and 
accord, to this reading and meaning, Y is 
redundant: (TA:) [or pi A in this instance is syn. 
with Ap-lj, like pA; for it is said that] the 
explanation of Ks is confirmed by the saying of 
'Abd-er-Rahman Ibn-Jumaneh [in the TA SiA, 
app. for AA.J ElMuharibee, a Jahilee, A A lS A Y 
j A A CuSj V] » A" 1 A Ul A A i [For it is 
a necessary thing that I should not ever see one 
weeping for his sorrow but I should weep for 
'Amr]. (TA.) pA: see pA, with which it is 
sometimes syn., like as AO is with AO- (S, Msb, 
TA.) — — [Hence,] pA' The pA [or sacred 
territory] of Mekkeh, (Lth, Az, Msb, * K,) upon 
the limits of which were set up ancient boundary- 
marks [said to have been] built by Abraham; (Az, 
TA;) also called Al pA and Al J pA (K) and 
i plA-A: (Lth, K:) also the pA of El-Medeeneh: 


(Msb:) [and Mekkeh itself: and El-Medeeneh 
itself:] and A A' [the sacred territory of Mekkeh 
and that of El-Medeeneh: and] Mekkeh [itself] 
and El-Medeeneh [itself]: pi. pi Ah (K:) 

and All pA is also applied to Mekkeh [itself]. (S.) 

See also pjA, in two places. pA: see pi As 

with which it is syn. (TA.) Zuheyr says, JA u! j 
pA ^ j A“ Ali. V JA AUu> yy [And if a friend 
come to him, on a day of solicitation, he says, My 
cattle are not, or my property is not, absent, nor 
forbidden, or refused]: (S, IB, TA:) [in the S, this 
is cited as an ex. of pA as syn. with A A, which 
is an inf. n. of A>A, q. v.: but] IB says that pj^- 
means £ A“: (TA:) JA in this verse is marfooa 
though commencing an apodosis, because meant 
to be understood as put before [in the protasis], 
accord, to Sb; as though the poet said, A u! JA 
JA : accord, to the Koofees, it is so by reason 
of understood. (S, TA.) A A The state of being 
forbidden, prohibited, or unlawful: (KL:) [and of 
being sacred, or inviolable; sacredness, 
or inviolability: (see p u=s of which it is an inf. n.:)] 
and the state of being revered, respected, or 

honoured. (KL.) See also pA^. Also, (Az, 

Mgh, Msb, K,) and J, A A, (Mgh, K,) and J, A A, 
(K,) Reverence, respect, or honour; (Az, K, TK;) a 
subst. from fljA, (Mgh, Msb,) like 
from A A!; (Msb;) and J, pA^ signifies the same; 
but properly, a place of ^A: (Mgh:) pi. of the 
first and A-« ^ and A-«A, like As pi. 

of <aA. (Msb) When a man has relationship 
[to us], and we regard him with bashfulness, we 
say, A>A J [Reverence, &c., is due to him; or is 
rendered to him]. (Az, TA.) And we say. A 1 p)Ai) 
AA pAJI [Reverence, &c., to the Muslim is 

incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) Also A 

thing that should be sacred, or inviolable; (S, 
Msb, K;) and so j and j A A^> (S, Msb) and 
I pAA (Msb:) as, for instance, a man's honour, 
or reputation: (TK:) a thing which one is under 
an obligation to reverence, respect, or honour 
[and defend]: (Jel in ii. 190:) a thing of which one 
is under an obligation to be mindful, observant, 
or regardful: (Bd ibid.:) [everything that 

is entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in the character and appertenances of a 
person: a thing that one is bound to do, or 
from which one is bound to refrain, from a 
motive of reverence, respect, or honour: (see the 
next sentence:) and any attribute that renders 
the subject thereof entitled to reverence, respect, 
or honour:] the pi. of ^A is Ai j =>■ (Bd and Jel 
ubi supra, and TA) [and cjuj*. and A«A, 
as above,] and pA; (Msb;) and that of j pA^ [and 
i ^A“-“ and J, ^ A] is p jl-A (Msb;) and ciiU A^ 
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and 3* 3* [also] are pis. of j 3^3* and [ 3 3-“. 
(As, S.) <11' 3i means [The inviolable 
ordinances and prohibitions of God: or] the 
ordinances of God, and other inviolable things: 
(Bd and Jel * in xxii. 31:) or what it is incumbent 
on one to perform, and unlawful to neglect: (Zj, 
K:) or all the requisitions of God relating to the 
rites and ceremonies of the pilgrimage and to 
other things: (Ksh in xxii. 31:) or the ^3- [or 
sacred territory] and the requisitions relating to 
the pilgrimage: (Bd ubi supra:) or 

the requisitions relating to the pilgrimage in 
particular: (Ksh ubi supra:) or the Kaabeh and 
the sacred mosque and the sacred territory and 
the sacred month and the person who is in the 
state of 43!: (Ksh and Bd ibid.:) or the 
inviolability 3 3*0 of the sacred territory and of 
the state of 43! and of the sacred month: (TA:) 
or Mekkeh and the pilgrimage and the 3°, and 
all the acts of disobedience to God which He has 
forbidden: (Mujahid, TA:) or [simply] the acts of 
disobedience to God. ('Ata, TA.T — And 
[hence, because it should be regarded as sacred, 
or inviolable,] i. q. [A compact, a covenant, or 
an obligation; and particularly such as renders 
one responsible for the safety, or safe-keeping, of 
a person or thing, or for the restoration of a 
thing, or for the payment of a sum of money, & c.; 
or by which one becomes in a state of security or 
safety: and simply responsibility, or suretiship: 
and security, or safety; security of life and 
property; protection, or safeguard; a promise, or 
an assurance, of security, safety, protection, or 
safeguard; indemnity; or quarter: or 

an obligation, a duty, or a right, or due, that 
should be regarded as sacred, or inviolable, or the 

nonobservance of which is blameable]. (K.) 

And [hence also] A man's [i. e. his wives, or 
women under covert,] and his family: (S:) and [in 
like manner the pi.] f accord, to the K 43, but 
correctly like 30, (TA,) a man's wives, or 
women [under covert], (K, TA,) and his 
household, or family, (TA,) and what he protects, 
or defends; as also 433 of which the sing, is 
l 3* 3* and l 3^3->: (K, TA:) and hence 3^3 is 
applied by the vulgar to signify a wife. (TA.) [In 
Har, p. 377, a man's 3*3 is said to mean his j* 3 
and his family: and in p. 489, a man's is said 
to mean his family and his wives and those whom 

he protects, or defends. See also 43.] Also 

A share, portion, or lot; syn. m 3. (K.) 3^3 (K) 
and | 3*3 (Lh, S, K) The desire of a female 
cloven-hoofed animal, (K,) or of a ewe, or she- 
goat, (S,) and of a she-wolf and of a bitch, (K,) for 
the male: (S, K:) 3^3 in ewes, or she-goats, is 
like 33*> in she-camels, and *3 in ewes. (S.) It is 


also used, in a trad., in relation to male 
human beings. (K.) It is said in a trad., respecting 
those whom the hour [of the resurrection] shall 
overtake, iijiJI ^33 j 3*3?® 3«jj, i. e. 

Venereal desire [shall be made to befall them, 
and they shall be bereft of shame]. (S.) 3*3: see 
what next precedes. see 3*3. 3* 

see 3*3=>-. 33, applied to a female cloven-hoofed 
animal, (K,) or to a ewe, or she-goat, (S,) and to a 
she-wolf and to a bitch, (K,) Desiring the male: 
pi. 43 and 33, (S, K,) like (33 and J3, 
(S,) or the latter pi. is 3 1 j^-; (so accord, to some 
copies of the K [like J3];) as though its masc., 
if it had a masc., were 33- (S.) — Til j ^3 
means the same as -dll 3 Ul [Verily, or now surely, 
by God]; (K;) as also -dll j 33. (K in 
art. ^ 3*-.) 33, applied to a man, Of, or 
belonging to, the <3: fern. 31*3. (S, Msb, TA.) 
[In the TA it is said that Mbr mentions two forms 
of the epithet 31* ja. as applied to a woman: it 
does not specify what these are; but one seems to 
be 3(43, for he says that it is from the phrase j 
Cmll 4^3 “ by the sacredness of the House ” of 
God.] Az says, on the authority of Lth, that when 
they applied the rel. n. from 43^ to anything not 
a human being, [as, for instance, to a garment, or 
piece of cloth,] they said J, 33 m 3: (Msb:) [but] 
they also said 31*3?-, (S,) or 3(43 43, (Msb,) 
meaning Arrows of the 43 (S, Msb:) and 343 
[also, or 343 33,] meaning A bow made of a 

tree of the ?3- (Ham p. 284.) Also A man of 

the j* 3- whose food was eaten by a pilgrim, and in 
whose clothes this pilgrim performed 
his circuiting round the Kaabeh: and a pilgrim 
who ate the food of a man of the (*3, and 
performed his circuiting round the Kaabeh in this 
man's clothes: each of these was called the 33 
of the other: every one of the chiefs of the Arabs 
who imposed upon himself hardship, 
or strictness, in his religious practices had a 3^ 
of the tribe of Kureysh; and when he performed 
the pilgrimage, would not eat any food but that of 
this man, nor perform his circuiting round the 
Kaabeh except in this man's clothes. (TA.) 33: 
see the next preceding paragraph. 43 
Forbidden, prohibited, or unlawful: and sacred, 
or inviolable; as in the phrases 43 1 ‘-44 [the 
Sacred House of God (i. e. the 

Kaabeh)] and 43 1 *v—3l [the Sacred Mosque of 
Mekkeh] and 43^ 4® [the Sacred Town or 
Territory]: (Msb:) contr. of (3-1; (S;) as also J, 43 
(S, Msb) and ] 43 (S, Msb, K) and [ fj=>. [q. v.] 
(TA) [and in its primary sense J. 4*3 and J, 43 m 
(S, Mgh, Msb:) the pi. [of 43, agreeably with 
analogy,] is 4*““-; (K;) and J, 43-“ also is a pi. 
of 43, contr. to rule, (TA,) and signifies things 


forbidden by God. (K.) See also 43. 4 3 

V, (as in some copies of the S,) or -dll 43 
31 V, (as in other copies of the S and in the K,) is 
a saying like V 31 u 3, or 31 V -dll 03: (S, 
K:) it may mean a declaration that the wife or the 
female slave shall be forbidden [to him who 
utters it], without the intention of divorcing 
[thereby the former, or of emancipating the 
latter; so that it may be rendered, according to 
the two different readings, I imprecate upon 
myself, or that which I imprecate upon myself is, 
what is forbidden of God, if I do it: I will not do 
such a thing: in like manner, 4 I 3 I 3 is often 

said in the present day]. (TA. [See 2.]) [ 3 

43 An illegitimate son: and a disingenuous, or 
dishonest, person.] — — 43 33 [A 

sacred month]: (Msb:) pi. 4 3. (S, Msb, K.) 

43 1 [The sacred months] (S, * Msb, K) were 
four; namely, 4 and 33JI 4 and 43-d! 

and 3j; (S, Msb, K;) three consecutive, and one 
separate: (S, Msb:) in these the Arabs held fight 
to be unlawful; except two tribes, Khath'am and 
Teiyi; unless with those who held these months 

as profane. (S, TA.) 43 applied to a man 

signifies Entering into the f3 [or sacred territory 
of Mekkeh or of El-Medeeneh, or Mekkeh or El- 
Medeeneh itself]; and is applied also to a woman; 
and to a pi. number: (TA:) or i. q. J, 4 3-3 (S, Msb) 
as meaning [in, or entering upon, the state 
of 43J: i. e. entering upon the performance of 
those acts of the 3 or of the “33 whereby 
certain things before allowable, or lawful, to 
him became forbidden, or unlawful; (see 4;) or] 
purposing to enter upon the performance of 
the 3 or the 43: (Msb:) as also J. 43: you 
say, 3 3 and 43 3 [Thou art one who has 
quitted his state of 43! and thou art in, or 
entering upon, the state of j* 1 3]: (TA:) the pi. 
of 43 thus applied is 4 3: (S, Msb:) the fern, of 
1 4 3-3 is with »; and the pi. masc. uj ■* 3 - 3 ; and the 
pi. fem. 3i 3-3. (Msb.) — — See another 
meaning voce 43. 43: see 43. 4-3 A she- 
camel that does not conceive when covered. (AA, 
K. [In the CK, 3ilik* ; s erro neously put 
for 3-U3.]) 4 j^-: see 43. — — [Hence,] The 
appertenances, or conveniences, (33 and 33 
S, Msb, K,) that are in the immediate environs, 
(S, Msb,) of a thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) 
or that are adjuncts [or within the precincts] of a 
house; (K;) because it is forbidden to any but the 
owner to appropriate to himself the use thereof: 
(Msb:) or, of a well, the place where is thrown the 
earth that has been dug out, (K, TA,) and the 
walking place on either side; in the case of a well 
dug in a waste land that has no owner, said in a 
trad, to be forty cubits: (TA: [but see 34:]) and 
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of a river, or rivulet, or canal, the place where the 
mud is thrown out, and the walking-place on 
each side: (TA:) and of a house, the interior part 
upon which the door is closed: (Ibn- 

Wasil ElKilabee, TA:) or the interior part, or 
middle, thereof: (T, TA:) [and particularly 

the women's apartments, and the portion that 
is for bidden to men who are not related to the 
women within the prohibited degrees of 
marriage:] and the court of a mosque: (T, TA:) 
[and in general,] a place which it is incumbent on 
one to defend [from intrusion]: (Ham p. 492:) a 
thing that one protects, and in defence of which 
one fights; [and particularly, like as used by 
the vulgar, a man's wife; and also his female 
slave; or any woman under covert; and, like PP, 
pi. of P, as used in the classical language, his 
wives, or women under covert, and household;] 
as also l pp: pi. fP, (K,) the pi. of pip; (TA;) 

and p >kl, (K,) which is the pi. of [ pp. (TA.) 

A partner, copartner, or sharer. (K.) — — A 
friend: so in the saying, iyP*> gP Such a one 

is a genuine, or sincere, friend. (TA.) The 

garment of the ?P^ (s, K,) [which he wears 
during the performance of the pp or the »3^;] 

called by the vulgar [ and J, (TA.) 

The clothes which the uP used to cast off, (S, 
* K, TA,) when, in the time of paganism, they 
performed the pilgrimage to the House [of God, 
at Mekkeh], namely, those that were upon them 
when they entered the gp [or sacred terri tory,] 
(TA,) and which they did not wear (K, TA) as long 
as they remained in the gp: (TA:) for the Arabs 
used to perform their circuiting round the House 
naked, with their clothes thrown down before 
them during the circuiting; (T, S, TA;) 
they saying, “We will not perform the circuiting 
round the House in clothes in which we have 
committed sins, or crimes: ” and the woman, 
also, used to perform the circuiting naked, except 
that she wore a of thongs. (TA.) A poet 
says, OjjjUall l si? P ^ 4 ^ l s P b ip 

pip [Sufficiently grievous is my passing by him 
as though he were a thing thrown away, a cast-off 
garment of a g P*, before those performing 
the circuiting round the Kaabeh]. (S. Pp 
Anything eagerly desired, or coveted, that 
escapes one, so that he cannot attain it. (S.) 
And mjII That which the Lord denies to 

whomsoever He will. (K.) p j fa. Denying, refusing, 

or refusing to give. (TA.) fJ P J *, (so in 

the copies of the K,) or P- gjp P (so in the 
TA,) means He has intellect, or intelligence: (K:) 
a phrase mentioned, and thus explained, by AZ: 
and so P gpj. (TA.) [The right reading 


is evidently that given in the TA.] p P\ inf. n. of 4. 
— See also pip. pp*: see P^P, with which it is 

syn. (S, Mgh, Msb.) [And see an ex. voce ^.] 

See also j^, in three places. Also A female 

relation whom it is unlawful to marry: (T, Msb:) 
[and such a male relation likewise:] and PP* g*-j 
relationship that renders it unlawful to marry. 
(K.) You say, gP* 41 [She is a relation to him 
such as it is unlawful for him to marry]: and 1*1 3* 
PP* and g P* > (Mgh) and gp^> jj > he 
is one whom it is unlawful for her to marry, 
(S,) and gp* gpj P and pp* pj P, 
applying gj** as an epithet to and to P; 
(Mgh, Msb;) and f*P ]. <4 jail P P: (Ham p. 
669:) and in the case of a woman, gp* gg-j cjli. 
(Msb.) — — JP pp* (tropical:) The fearful 
places of the night, (IAar, S, K, TA,) which the 
coward is forbidden to traverse. (IAar, S, TA.) 
[See also p pi. of f ji-«.] p p*: see fl P, in two 
places: Contr. of lK- 4 : and as such 

signifying [also] one with whom it is unlawful to 
fight: (S:) or, as such, whom it is unlawful to slay: 
(TA in art. J^-:) and, as such also, one who has 
a claim, or covenanted right, to protection, or 
safeguard. (S in art. J^-.) Er-Ra'ee says, 1 jl^ 
Ujki 4 il!ll jlic (s,) meaning [They 
slew (’Othman) Ibn-' Affan, the Khaleefeh,] while 
entitled to the respect due to the office of Imam 
and to the [sacred] city and to the 
[sacred] month: for he was slain [in ElMedeeneh 
and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. (Ham p. 
310.) And one says, P 4 il Verily he is one 
whom it is unlawful for thee to harm: (K:) or for 
whom it is unlawful to harm thee: (IAar, Th:) or 
whom it is unlawful for thee to harm and for 
whom it is unlawful to harm thee. (Az, TA.) 
And p A Muslim is secure, as to himself 
and his property, by the respect that is due to El- 
Islam: or a Muslim refrains from the property of 
a Muslim, and his honour, or reputation, and his 
blood. (TA.) — — One who is at peace 
with another. (IAar, K.) — — One who is in 
the gip of another. (K.) You say, P g P* P He is 
in our (TA.) — — Fasting, or a 

faster: because the faster is prohibited from 

doing that which would break his fast. (TA.) 

And, for a like reason, Swear ing, or a 
swearer. (TA.) and pi. p JAi (K) 

and and ^* (As, S:) see each 

voce in four places. gP* [Forbidden, 

prohibited, or made un lawful: and made, or 
pronounced, sacred, or in violable, or entitled 
to reverence or respect or honour]. It is said in a 
trad., ji Ciik Ui ; J. e. [Rnowestthou 

not that the face is] forbidden to be beaten? or 


that it has a title to reverence or respect or 

honour? (TA.) 43 =-^ The first of the months 

(S, Msb, K, * TA) of the year (Msb) of the Arabs 
[since the age of pagan ism]; (TA;) the 
article Jl being prefixed because it is originally an 
epithet; but accord, to some, it is not prefixed to 
the name of any other month; or, accord, to 
some, it may be prefixed to and Jl (Msb:) 
and [in the age of paganism, the seventh month, 
also called] pPi\ ylll jp (K, TA.) [Ji^VI being 
app. a dial. var. of f~=VI,] i. e. PPj; [for] Az says, 
the Arabs used to call the month of Pgj in the 
age of paganism, and g jiill; and he cites the 
saying of a poet, Pj'pP j jjjj isp£ p 

I j'VT' l j [We stayed in it during the 

two months of Rabeea, both of them, and the two 
months of Jumada; and they made El-Moharram 
to be profane; app. by postponing it, as the pagan 
Arabs often did]: the Arabs called it thus because 
they did not allow fighting in it [unless they 
had postponed it]: (TA:) the pi. is (Msb, 

K) and f J-=-« and pjP*. (K.) See also — f 

pp^ applied to a camel means Refractory, 
or untractable: (TA:) [or,] thus applied, 

[like P> jP, q. v.,] submissive in the middle part, 
[but] difficult to be turned about, [i. e. stubborn 
in the head,] when turned about: (K: [in the 
CK, jil J jliil is erroneously put for 3 jlill; 

in my MS. copy of the K, 3 jlill;]) and with » 

a she-camel not broken, or not trained: (TA:) or 
not yet completely broken or trained: (S, TA:) 
and jii=ll -L> a she-camel that is refractory, or 
untractable; not broken, or not trained: in 

this sense heard by Az from the Arabs. (TA.) 

(tropical:) A skin not tanned: (K:) or not 
completely tanned: (S:) or tanned, but not 

made soft, and not thoroughly done. (TA.) 

(tropical:) A new whip: (K:) or a whip not yet 

made soft. (S, A, TA.) (tropical:) An Arab of 

the desert rude in nature or disposition, chaste in 
speech, that has not mixed with people of the 

towns or villages. (TA.) (assumed tropical:) 

The part of the nose that is soft in the hand. 
(K.) PjP^ Denied, or refused, a gift: (Msb, * TA:) 
or denied, or refused, good, or prosperity: (Az, 
K:) in the Kur lxx. 25, (I' Ab, S,) [it has this latter, 
or a similar, meaning;] i. q. [q. v.]; (I' Ab, 

S, K;) who hardly, or never, earns, or gains, 
anything: (K:) or who does not beg, and is 
therefore thought to be in no need, and is denied: 
(Bd:) and who has no increase of his cattle or 
other property: (K:) opposed to (Az, TA:) 

accord, to some, who has not the faculty of 
speech, like the dog and the cat &c. (Har p. 378.) 
— — Held in reverence, respect, or honour; 
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reverenced, respected, or honoured; and so 
I (KL. [But the latter only is commonly 

known in this sense.]) an anomalous pi. 

of fljk, q. v.: (TA:) — — and pi. of 

and ^ (K:) and also of f (K.) 

a pi. of fOaJJI. (K.) [erroneously written in 
the Lexicons of Golius and Freytag fj3J>]: 
see fjjki. jja. i aor. 6j=s (S, Mgh, Msb, K;) 
and (S, Msb, K;) inf. n. o' 3=“- (Mgh, Msb, K) 
and uj ly, (Mgh, Msb,) or the former is a 
simple subst., and the latter is the inf. n., (S,) 
and o' 3^; (K;) said of a horse (S, Mgh, Msb, K) or 
similar beast, (Msb, K,) He was, or 
became, restive, or refractory, and, when 
vehemently running, stopped: (S:) or stopped, 
and was restive, or refractory: (Mgh:) or stopped 
when one desired to call into action his power of 
running: said peculiarly of a solid-hoofed animal: 
(M, K:) or, accord, to Lh, one says also <a3ll ciu 
meaning the she-camel stood still, and would not 
move from her place: and 0'3=- is used by AO in 
relation to a she-camel. (TA.) And 0 iy, inf. 
n. ujy i. q. Ip-Ij [He went back or backwards, 
drew back, receded, &c.]. (As, TA.) — — isiy 
jjLJb, inf. n. ^jly, [perhaps a mistranscription 
for Ojj=s] He kept, or clave, to the place, and did 

not quit it. (TA.) ^ ay (tropical:) He 

did not exceed nor fall short in selling. (S, K, TA.) 

— ay He separated and loosened the 
cotton [by means of a bow and a kind of wooden 
mallet, by striking the string of the bow with the 
mallet]; syn. (K.) O' J=“- a subst. from ay said 
of a horse [or similar beast; i. e. Restiveness, 
or refractoriness, &c.]: (S:) or an inf. n. (Mgh, 
Msb, K.) ujy an epithet applied to a horse (S, 
Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) 
[meaning Restive, or refractory, &c.,] from ay 
(S, Mgh, Msb, K) or Oy: (S, Msb, K:) pi. ia'y, 

with two dammehs. (TA.) Also An animal of 

the chase that does not quit the higher, or 
highest, part of the mountain. (S, K.) 0 j=--“ The 
wooden implement (a kind of mallet) with which, 
together with a bow, by striking with the former 
the string of the latter, cotton is sepa rated and 
loosened; syn. (K.) O'j^ Honey: (K:) 

pi. (So in the TA, as from the K.) See 

also the pi. below. see what follows, 0i3-“-“ 

(S, K) and J, Oj^ (S [in which the latter occupies 
the first place, the former occurring in an ex.,]) 
(tropical:) The bees that stick to the honey, and 
are extracted with the (S, K, TA,) or 

wooden implements with which the honey itself 
is extracted: (TA:) or the bees that stick in the 
hive, and are with difficulty extracted: or the bees 
that die in the honey: (T, TA:) sing. J, O' 3=“-? (K.) — 

— And The pods of cotton. (K.) A 


burning (M, K) which a man experiences (M) in 
the fauces (33=31) and the chest and the head, by 
reason of anger, wrath, or rage, and of pain. (M, 
K.) — Acritude (S, K) of food, (S,) or in the taste 
of mustard (K, TA) and the like; (TA;) as also 
1 ‘ j' Ip. (S, K.) You say, 3=“- 4*33' '3«J lA! and 
l »j'33 Verily I find that this food has an acrid 
quality, (S,) or a burning quality. (TA.) [See 
also »3=s and »3'33.] And one says, J, J3£ll I3$J 
gi*JI ^ i 'j\ [This collyrium has a burning effect 
in the eye]. (TA.) — A disagreeable odour, that 
has a sharpness, or pungency, (M, K,) in 
the ^33. [or air-passages of the nose]. 
(M.) see above, in three places. <s y i s'y, 
aor. syi, (S, K,) inf. n. i "s'y, (S,) It (a thing S) 
decreased, diminished, or waned, (S, K, TA,) 
after increase; (TA;) as does, for instance, the 
moon. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited in 
art. cii^l.] — bills jjSj fj jL i. q. [May-be, or 

may-hap, &c., that will be]. (TA.) — '% isy He 
was, or became, adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, 
for such a thing; or worthy of it. (MA.) — »'>>■: 
see 5. 4 »' It (time) caused it (a thing, S) to 
decrease, diminish, or wane. (S, K.) — »']>=-' 3>, 
and ^ jki. How well adapted or disposed, or 
how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, or proper, or how worthy, is he! (S, 
K.) [You say, 3113 “'(pi U How well adapted 
or disposed, &c., is he for that!] 5 i_s3=3 

signifies i. e. He sought, or repaired to, 

the vicinage, quarter, tract, or region, of a people: 
this is said to be the primary signification: (Mgh:) 
and »'3=3 he sought, or repaired to, his vicinage, 
&c.; (»'3=- A-=>a ; ) as also J, *\y, aor. S j 30 : (TA:) he 
aimed at it; made it his object; 

sought, endeavoured after, pursued, or 
endeavoured to reach or attain or obtain, it; 
intended or purposed it; namely, a thing. (S, 
Mgh, Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [lxxii. 
14], 'jjkj .ili'i jla Those have aimed at, 

or sought, &c., a right course. (S, TA.) And cjj 

1 aimed at, or sought, & c., his approval. 
(Mgh.) And the trad., jtfl ji*ll ^ jial' <3! '33=3 
Seek ye the Night of jbill in the last ten [nights 
of Ramadan]. (TA.) — Also He sought what was 
most meet, suitable, fit, proper, or deserving, (S, 
Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two things, 
(Mgh, Msb,) according to the opinion 
predominating in his mind, (S,) ^ [i n the 

affair, or case]: (Msb:) or he sought, 

or endeavoured, and strove in seeking, and 
deciding upon, the singling out of a thing, by 
deed and by word. (TA.) — And He tarried, 
waited, or paused in expectation, 03333 in the 
place. (S, K.) sy The vicinage, quarter, tract, or 


region, (As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, 
T, IAth,) or of a people; (Mgh;) the environs (As, 
T, S) of a man, (As, T,) or of a house; (S;) and 
J, signifies the same: (S, K:) and [it is said 
that] the former signifies also the place of the 
eggs of an ostrich: (S, K:) and a covert, or hiding- 
place, among trees, of a gazelle: (K, * TA:) Lth 
says that it signifies the place of laying eggs of the 
ostrich; or the covert, or lodging-place, of the 
gazelle: but this is false; for with the Arabs the 
word signifies as explained above on the 
authority of As and the s y of the place of laying 
eggs of the ostrich, and of the covert of the 
gazelle, is the environs thereof: (T, TA:) pi. »'j=3. 
(K.) You say, 's'yt 3£jji 51a Osi il and j ]>=>■ [Go 
thou, so that I may by no means see thee in my 
vicinage, &c.]. (S.) And 31 jLj 'i Approach not 
thou our environs. (S.) And »'3 =h jj and »'3*f 
[I alighted, or descended and abode, in his 
vicinage, &c.]. (S.) — See also Is y, in six 
places, j^-: see Is y, in four places. »' j^-: see sy, 
in two places, s y Adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or 
worthy; as also j and [ sly, which last has no 
dual nor pi., (S, Msb, K,) nor a fem. form, 
remaining unaltered, because it is [originally] an 
inf. n.; [see a verse cited voce 33=;] or, accord, to 
Lh, one may say Ji’y, because Ks has related 
that some of the Arabs dualize what they do not 
pluralize: (TA:) the pi. of isy is ajy and 
(S, Msb;) and the pi. of 4 =j 3. is CsOjk and 3' j=-: 
the pi. of l y is £'jki (s, TA) and ajy; and the 
pi. of is (TA.) You say, '3% Is j=3 Aj], 

and l j=3, and J, s 3H (K, TA,) Verily he, or it, is 
adapted, &c., to such a thing; or worthy of such a 
thing. (TA.) And 31b 3*1) o' isy >, and J, y, and 
[ sy, He is adapted, &c., to do that: (S, Msb:) 
and ^ j 3_3 -ul [ o', (Lh, K, [in some copies of 
the K, erroneously, Is j3-3,]) and [ »'3=-3, (K,) 
which last has no dual nor pi. nor fem. form, 
like 3334* [q. v .] and (TA:) and [ '3* 

bilil sljAi [This thing, or affair, is adapted, &c., to 
that]. (S.) And hence the phrase, oj y iSly&j j, o' 
3113 (S, * K) It is suitable, fit, or proper, that that 
should be. (PS.) [But this phrase, in the present 
day, means Rather that should be. And hence, 
l isly^j How much rather.] One says also, of a 
man who has attained to fifty [years], J, siys, 
meaning He is adapted, &c., to attain all that is 
good. (Th, TA.) And one says Is 3iJ as meaning 
Verily it is probable; or likely to happen or be, or 
to have happened or been; as also 34=3. (TA in 
art. 333.) Is yt-‘- see art. £ j33 masc. of 

(M, TA,) which is an epithet applied to a viper 
(lt> 3'); (S, M, K;) meaning That has decreased in 
its body by reason of age; and it is the worst, or 
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most malignant or noxious, that is: (S:) or that 
has become old, and has wasted in its body, and 
whereof there remains not save its head and its 
breath (U— ^ [in the CK 33ii]) and its poison: (M, 
K:) dim. { 3j>m (TA.) One says, ^ 3U3 
3iJ-3 [meaning (assumed tropical:) May God 
smile thee with an evil like a viper wasted by 
age]. (S.) 3 j>m see what next precedes, <_sj3i 
More, and most, adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper; 
or more, and most, worthy, or deserving. (S, * 
Mgh, Msb, K.) A thing is said to be <_s33i 
JUAi.'i3 [More, or most, meet, &c., to be done]. 
(S, K.) see Is j3. j3«: see Is j3, in two 

places. 3=“- 1 “ 3=s (S, A, Msb,) aor. ;) >. inf. n. 33, 
(S, Msb, K, *) He cut it; (S, A, K;) namely, his, or 
its, head; (A;) as also J, » : (S, A, K:) or he cut it 
(namely, a thing, or flesh-meat,) without 
separating; made an incision in it: or he cut it 
with labour: (TA:) and he notched it; or made a 
notch in it; namely, a piece of wood. (S, Msb, 
TA.) It is said in a prov., « 3'-3 cjja. [A 

woman cutting cut a part of the skin of the 
extremity of the bone of her fore arm next the 
thumb: nearly the same as another prov. dx*. 
tfrc jS (>. SjIU.]: alluding to a people's being 
occupied by their own affair so as to be diverted 
thereby from attending to other things. (AZ, K.) 
You say also, p-OP j 3=“- He made a notch in 
the head of the bow. (A.) — — [Hence the 
saying,] 3 (tropical:) [Sin is that 

which makes an impression upon thy heart, 
causing thee to waver lest it be an act of 
disobedience because of thy not being easy 
respecting it]. (A. [See j' 33, below; and see 
also ( 21k, and 3U..]) Of anything making 
an impression in, or upon, the bosom, and 
causing one to waver or scruple, you say 33. (S.) 
2 ». jjA] 3 >•. inf. n. 333", He cut it, or notched 
it, much, or in many places; he made notches in 
it; he made it serrated; he jagged it. You say,] 33=- 
333, (S, K,) inf. n. 333", (TA,) He made his teeth 
serrated, and sharpened their extremities, to 
make them like those of a young person. (S, K, 
TA.) [See also 333", below.] 5 33=3 It was cut 
much, or in many places, or into many pieces: (S, 
K:) [it was notched much, or in many places; was 
made serrated; was jagged.] 8 » 3=3: see 1. 3=- A 
notch, or an incision, (S, A, Msb, K,) in a 
thing; (S, K;) as, [for instance,] in a piece of 
wood, and a tooth-stick (^30, and a bone, (TA,) 
and a bow: (A, TA:) and in like manner j 3=“, the 
notch of a bow, into which the ring of the string 
falls: (A and K, voce j 3£ : ) [or the former is a coll, 
gen. n.:] n. un. j. » 33; (S, TA;) [for which, in the S 


and L and K, voce j3, we find J, » 3=s perhaps 
a dial, var.] You say, 1* 3=- 33 1 He put back the 
bow-string to its notch (A, TA) in the head of the 
bow. (TA.) For the explanation of 33, 

see ‘ jS jS. — A time; a particular time; [a nick of 
time:] (S, K:) and J, =33 signifies the same; and 
also a particular state or condition. (A, TA.) You 
say, ‘ 33 J. Lpj ?3 m=" [This is the time of 
the coming of such a one]. (A.) And —=3 4 J 
s j=JI [How hast thou come at this time, or in 

this state?]. (A.) And 4 ;33 a ‘4# [I met 

him at an evil time, or in an evil condition]. 
(A.) ‘ 3m see 3=- in five places. » 3m see 3m — Also 
A piece of flesh-meat cut off lengthwise: (S, K:) or 
only of liver: (K, TA:) not of a camel's hump, nor 
of flesh, or other thing: (TA:) or it signifies also a 
piece cut off of anything, such as a melon &c.: 
used in this sense by the people of Syria: (TA:) 
pi. jji-. (Msb.) — — (tropical:) The neck: (S, 
Msb, K:) accord, to some: (Msb:) so termed 
metaphorically. (S.) So in a trad., <"3 m -=3 He 
took hold of his neck. (S, TA.) — 3=3331 »Jp* i. 
q. 3 34m (LAar, Az, S, Msb, K:) but disallowed by 
As. (TA.) y 3= Scurf of the head: 4 n. un. with » 
[signifying a particle, or flake, thereof]. (S, 
K.) 3l>3 Rugged ground: (IDrd:) or a rugged and 
extended place: (S, K:) or a place abounding with 
rugged stones like knives: or hard ground in a 
tract abounding with pebbles: (TA:) or rugged 
and hard ground with a slight elevation: (ISh:) or 
depressed ground: (TA:) pi. [of pauc.] » 34 and 
[of mult.] u 1 3=“- (S, K) and u 1 3="- and 33=s (K, TA,) 
with two dammehs, (TA,) or 33=“-. (CK.) “3 1 3=“-: 
see 3 1 3=*: — and see also 3 1 3=“-. 3 1 3=“- Food that 
becomes acid in the stomach, (K, TA,) by reason 
of its badness, and so [as it were] cuts (3 m) into 
the heart. (TA.) Hence the saying, 3? 3" Ciil 
jl3=JI [Thou art heavier, or more difficult to 
be born, than the food that becomes acid in the 
stomach, &c.]. (A Heyth, on the authority of Abu- 
1-Hasan El-Aarabee.) — — [And hence, 

app.,] Anything that makes an impression in, or 
upon, the heart, or bosom, causing one to waver 
or scruple; lit., that cuts into the heart, 
and scrapes in the bosom; expl. by m^I J 3="- '- i , 
(A 'Obeyd, S, K,) and j-mJI 3 -3; (K;) as also 
4 3 I 3=“- (K) [and 4 “3^, as will be seen below]: and 
pain in the heart, arising from wrath &c.; as also 
4 304, (A 'Obeyd, S,) and 4 *303; (A 'Obeyd, S, 
K;) of which last the pi. is cjI jl j=*. (A 'Obeyd, S.) 
[See also » 3=“- 3=“-.] It is said in a trad., jlj3 ^ 
MJ™, (S, Mgh, and K * in art. i. e., Sin is 
those things that make an impression upon 
hearts, (Lth, Mgh, MS, and K ubi supra,) like as 
cutting, or notching, makes an impression upon a 


thing, (TA,) and that cause one to suspect that 
they may be acts of disobedience, by reason of 
uneasiness respecting them, (Mgh,) or to waver 
respecting them, lest they should be so, for that 
reason, (K,) or to be uneasy in heart respecting 
them: (MS:) 3 l J a - being pi. of 4 »3'-=s (Mgh, K,) 
like as m3 - 3 is pi. of 313: (Mgh:) Sh. reads 3 l 3 k 
m 33, which he explains as meaning, “what 
overcomes hearts, (i3 3^=3 '- i , i. e., 4=13 mm=,) so 
that they commit that which is not incumbent:” 
(Mgh, and K * and TA ubi supra:) but the former 
reading is the more common: (Mgh, TA:) and 
some read jl 3=S and some 33=“-. (TA in art. jjM) 

[See also 3 ms.] j?=3l jl 3=“- and j4Ul jl j^. : 

See jM=dl 3 m in art. 3 m. 3 1 3=“-: see jl 3=s in 
two places. jl3 3, said of a camel, He has an 
incision, or a cut, in the edge of the callous 
protuberance upon his breast, produced by his 
elbow, which makes it bleed: if it does not make 
it bleed, it is termed 33 m (S, K:) or j3 is a cut, 
or an incision, in the arm, penetrating 
through the skin, to the flesh, opposite the 
callous protuberance upon the breast of a camel; 
also termed 4j3: (El-’Adebbes El-Kinanee:) or a 
cut, or an incision, in the said protuberance: it is 
a subst., like "mSU and iaiUi. (TA.) » 3'-^-; pi. 3 l 3= k : 
see 3 1 3=s in two places. »3=“3=“- A pain in the heart, 
arising from fear or from physical suffering: (K:) 

pi. 3?- 1 3m (TA.) [See also 3 1 3m] 333> [see 2. 

] The being cut, or notched, much, or in many 
places; being serrated, or jagged, like the teeth 
of the Jm^: and sometimes this is in the edges, or 
extremities, of the human teeth. (TA.) You say, 
333" 4Jli3i (s, A, K) In his teeth is a serration, 
and a sharpness of the extremities [such as is 
seen in the teeth of young persons]; syn. 3-3 (S, 
K;) the like of the serration of the teeth of 
the J33. (A.) — — Also The marks of cutting 
or notching. (TA.) 3=-" A place of cutting [or 
notching]. (TA.) You say, 33-11 CiUJj jia (A, TA) 
He cut, and hit the place of cutting. (TA.) 
And 33-JI M33a j3l 3 ^ (tropical:) [He spoke, 
and indicated, or advised, and hit upon the right 
thing]: (A, TA:) [app. alluding to the right place 
of incision of the which is a nice and 

difficult operation: see »1£3“.] [A notched, 

or small hollowed, place, made by cutting 
or otherwise. — — A groove, or the like. 
Occurring in the K, voce s 3^i, and in art. 

&c.] — — See also 33, first signification. m> 
1 333, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. m 33, (Mgh, 
Msb,) inf. n. m 33, (K, TA,) It (an event) befell 
him: (S, A, Mgh, Msb, K:) and it became severe 
to him; distressed him; or pressed severely, or 
heavily, upon him: or it straitened him, or 
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overcame him, (K, TA,) suddenly, or 

unexpectedly. (TA.) 2 m p, (A, K,) inf. n. mj pi, 
(K,) He collected, congregated, or assembled, 
people: (TA:) he collected, or formed, people 
into m 1 pi, (A, K,) i. e. parties, classes, bodies, 

divisions, or the like. (A.) (tropical:) He 

divided the Kur-an into mI j»i, (S, A, Mgh, TA,) 
meaning set portions for particular acts of prayer, 
&c.; the doing of which is forbidden. (Mgh.) [But 
it may also he used as meaning 

(assumed tropical:) He divided the Kur-an into 
sixtieth portions.] 3 He was, or became, of 
the number of his partisans, or party: (TA:) 

he helped, or aided, him. (A.) See also 5. 

5 'jjp They became [or formed themselves 
into] m 1 pi, (A, Msb, K,) i. e. parties, 
classes, bodies, divisions, or the like; (A;) as also 
1 I piW (K:) they collected themselves together, 
(S, Mgh, * TA,) against (c4^) others. (Mgh.) mp 
and l p A severe, or distressing, event: or one 
that straitens, or overcomes, (K, TA,) suddenly, 
or unexpectedly. (TA.) m p, in its primary 
acceptation, A party, or company of men, 
assembling themselves on account of an event 
that has befallen them (fijp j*V): (Ksh and Bd 
in v. 61:) [and then, in a general sense,] an 
assembly, a collective body, or company, of men: 
(IAar, A, Mgh, L, K:) a party, portion, division, or 
class, (S, A, L, Msb, K, TA,) of men: (L, Msb, TA:) 
the troops, or combined forces, of a man; (K, TA;) 
his party, partisans, or faction, prepared, or 
ready, for fighting and the like: (TA:) the 
companions, (S, K,) sect, or party in opinions or 
tenets, (K,) of a man: (S, K:) any party agreeing in 
hearts and actions, whether meeting together or 
not: (El-Moajam, TA:) pi. m 1 pi (S, A, Mgh, Msb, 
L, K.) And the pi., with the article, Those people 
who leagued together to wage war against 
Mohammad: (K:) or the parties that combined to 
war with the prophets. (S.) And in the Kur xl. 31, 
The people of Noah and 'Ad and Thamood, and 
those whom God destroyed after them, (K, TA,) 
as the people of Pharaoh. (TA.) And M pVI fjj 
[The day of the combined forces;] the day [or 

war] of the moat (3-4A1I). (Mgh, Msb, TA.) I. 

q. 4jj, (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its proper 
sense, A turn, or time, of coming to water: or in 
the sense next following, which is tropical. (TA.) 

(tropical:) A set portion of the Kur-an, (A, 

Mgh, L, TA,) and of prayer, (Mgh, L, TA,) & c., 
(Mgh,) of which a man imposes upon himself the 
recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, 
(Mgh,) or at a particular time; (TA;) a set portion 
of prayer, and of recitation [of the Kur-an], &c., 
which a person is accustomed to perform: (Msb:) 
pi. as above. (Mgh.) You say, yipl p ^jp IjS 


(tropical:) [He recited his set portion of the Kur- 
an]. (A.) And ^4p (tropical:) [How much 

is thy set portion of the Kur-an ?]. (A.) [Also 

(assumed tropical:) A sixtieth portion of the Kur- 
an.] — — (assumed tropical:) A portion, share, 
or lot, (Msb, TA,) of wealth, or property: or 
perhaps a mistranscription for Mp; since IAar 
says that mp signifies “ a company of men; ” 
and 4p “ a portion, share, or lot. ” (TA.) — A 
weapon, or weapons, of war; syn. (M, A, K, 
TA;) i. e. ^“p (TA.) — See also what next 

follows. *i4p, (S,) or J, jp- and uh p, (K, TA,) 
Rugged ground: (S, K:) or very rugged ground: 
(TA:) or the first signifies hard, elevated ground: 
(Ham p. 664:) and the last, a most rugged tract of 
[high ground such as is termed] slightly 
elevated, in another hard (ISh, TA;) or a 
rugged, elevated place: (TA:) the first is a pi.; (K;) 
[or rather a coll. gen. n., of which the last is the n. 
un.; i. e.,] the last is a more special term than the 
first; (S;) and the pi. is yl p, (S, in copies of the 
K ujl p,) like originally p; (S, TA;) and 

also explained as signifying extended, rugged, 
narrow places. (TA.) *-■' p Thick, coarse, rude, or 
bulky, and short; as also J. m 1 Jp: (S:) thick, 
coarse, rude, or bulky, and inclining to shortness; 
as also i p, (S, K,) in which the <s is for the 
purpose of quasi-coordination to the 
quadriliteral-radical class, as in -44** 
and <4^ from fja and (14=-, (S,) and J, m 1 Jp; (K;) 
applied to a man, (S, TA,) and to an ass: (TA:) 
and l j«l Jp- also signifies thick, coarse, rude, 
or bulky, applied to a camel, and to a pubes; and 
hardy, strong, or sturdy, applied to an ass. (TA.) 
— Also pi. of sip. (S.) pp: see 4-0^. <4 p: 
see m p. j«l Jp-: see yl Jp in two places, p J-*- and 
| pp A severe, or distressing, event: pi. [app. of 
either word] p Jp (K,) or, accord, to MF, p Jp 
and pi. of the former word p jljp. (TA.) — — 
Also, the former, What falls to one's lot, of work. 
(TA.) pi jp, in which the u is said by some to be 
augmentative, and by others to be radical: (TA:) 

see pi Jp in two places. Also The carrot of 

the land (141 jp: [this would rather seem to 
mean the wild carrot, but for what here follows:]) 
the carrot of the sea (jpll jp) is called pp. (S.) 

[See also art. p Jp.] The cock. (K.) A 

species of [the birds called] '4=5. (K.) [See also 
art. mpJ ppp A certain plant [app. that 
called pi Jp, mentioned above: see 

art. p Jp]. pup An old woman: (S, TA:) or [an 
old woman] in whom is no good: (TA:) or 
a cunning, or crafty, old woman. (Har p. 76.) 
The u is augmentative, as it is in jpj. (TA.) jp 
1 “jjp aor. jp and jjp inf. n. jp (S, M, 
Msb K) and “jjpp (Th, K,) He computed, or 


determined, its quantity, measure, size, bulk, 
proportion, extent, amount, sum, or number: 
(S, Mgh, * Msb, K:) [more commonly,] he 
computed by conjecture its quantity or measure 
& c.; syn. =p, (S, K,) and pplj “jp (M;) he 

took its quantity or measure &c. by the eye. (TK.) 
[He conjectured it; and so J, » jjp inf. n. Jwp: 
perhaps post-classical: whence jp4l 4? 

The science of divination.] You say, j_p He 
computed by conjecture the quantity of the fruit 
upon the palm-trees. (A, Msb.) And PjJp 
jj jiilja (tropical:) I computed his 
recitation, or reading, to be twenty verses [of the 
Kur-an]. (A.) And li£ 'fy cj jp (tropical:) I 

computed his arrival to be on such a day. (A.) 
And -jit jSia 21*4; jjll (tropical:) Measure 
thyself, whether thou be able to do it. (A.) — jjp 
(S, M, K,) aor. jjp inf. n. jp and jjjp (M,) It 
(milk, S, M, K, and beverage of the kind 
called j4, S, K) became sour, or acid. (S, M, K.) It 
is said in a prov., jps ^ j4ll Ip [explained in 

art. p jS], (A.) Hence, (TA,) (tropical:) It (a 

man's face) was, or became, [sour, i. e.] frowning, 
contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) 
2 jp see above. JI-41 “jp The better, or best, of 
cattle or other property; (S, A, Mgh, Msb, K;) as 
also i J-41 “Jap: or the latter signifies property 
to which the heart clings: (TA:) the term »j> is 
applied alike to what is masc. and what is fern.: 
(AO, Msb:) the pi. is ^Ijp (S, Msb, K) 
and Pljp, as though the sing, were an 
epithet: (Msb:) it is applied to the better or best 
of property because the owner of such property 
always, when he sees it, computes its quantity 
or number in his mind: accord, to Aboo- 
Sa'eed, cjIJp signifies those kinds of 

property which their owners love: accord, to AO, 
choice kinds of property. (TA.) You say also, 'J* 
ipij “jp, meaning This is the best of what I 
have: and of such property the collector of the 
poor-rate is forbidden to take. (S, Mgh, * TA.) 
Also, 44s “jp u? 4 It is the choice thing of his 
heart. (AO.) “ijp Sour [milk such as is 
termed] 3 -j jp (K. [In some copies of the K, ^p=, 
which SM thinks to be a mistake for ^jp See 
also jj^-.]) jjp (TA) and ] “jjp (S, K) and 
1 “j'jp (K) A small hill: (S, K, TA:) or the first, 
rugged ground: (TA:) and the second, stony 
ground: (Abu-t-Teiyib:) pi. [of the first and 
second] jjlp (S, K) and “jjl p (K, mentioned by 
Abu-t-Teiyib as pi. of the second,) and [of the 

third] jjjlp. (K.) Also jjjp* and | jjp, (S, 

A, K,) [the latter the more common,] (assumed 
tropical:) A strong boy; (K;) one that has 
attained to youthful vigour, or the prime 
of manhood: (TA:) or a boy who has become 
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strong, (S, A,) and has served: (S:) or one who 
has nearly attained the age of puberty, and has 
not had commerce with a woman flj [app. 
meaning flj]): (Yaakoob, S:) or one who 

has attained the age of puberty, and has 
become strong: (Mgh, TA, in explanation of the 
latter word:) or a boy who has nearly attained the 
age of puberty; so called, accord, to 
several authors, as being likened to a hill: or one 
who has fully attained that age: (TA:) or, accord, 
to As and El-Mufaddal, a young boy, who has 
not attained the age of puberty: and sometimes, 
one who has attained that age, and become 
strong in body, and has borne arms: and this is 
the right explanation: (Az:) and a strong man: 
and, contr., a weak man: (AHat, K:) or, accord, to 
some of the lexicologists, when applied to a boy, 
or young man, it signifies strong: and when 
applied to an old man, weak: (Abu-t-Teiyib:) 
pi. (S, TA) and j33^. (TA.) 

see jj3=-. J-31 » 3jk: see J3JI »33=-. 33*3^- The 
name of a month, in Greek; [the Syrian month 
corresponding to June, O. S.;] (S, K;) [next] 
before 333 (S.) jjj^: see »333=': 

see jj 33 jj'-k A man computing, or who 
computes, by conjecture, the quantity or number 
[&c.] of a thing or things. (S, TA.) [See l.] — 
Applied to milk, and to the beverage called 33, 
Sour, or acid: (S, K:) or, applied to milk, it means 
more than (TA:) or i. q. 3“3*: (LAar, TA:) 

or more than 3“3>.. (TA in art. 3“='.) And 

hence, (TA,) applied to a face, (tropical:) [Sour, i. 
e.] frowning, contracted, stern, austere, or 
morose. (K, TA.) [See also what follows.] 

(K, TA,) in some copies of the K 3)3=", (TA,) [in 
the CK jj3=",] (tropical:) Angered; (K, TA;) and 
having a frowning, contracted, stern, austere, or 
morose face. (TA.) [See also what next 
precedes.] l 3>- t c33=s (S, K,) aor. 33k, inf. 
n. 33=-, (K,) He tied, or bound, a thing (S, K) with 
a rope: (S:) he tied, or bound, it strongly with a 

rope. (TA.) He bound, or bound round, a 

foot, or a man. (K, accord, to different copies.) — 

— He strung a bow. (TA.) He pulled, or 

drew, a bond, and a bow-string, hard, 
or vehemently. (K.) — — He, or it, squeezed, 
pressed, compressed, or pinched, a thing. (K.) 
You say of a tight boot, 3k j 33^ It 

compressed, or pinched, his foot. (K.) He 

straitened; made strait, or narrow. (TA.) — — 
They surrounded, encompassed, 
or encircled, him, or it. (TA.) — He broke wind: 
(K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying of 
'Alee, in disparagement of the schismatics, 33^ 
3= 3j=>- 3£; meaning “ the case is not as ye 


assert: ” said by El-Mufaddal to be a proverbial 
phrase, applied in relation to a man who relates a 
piece of information that is not complete nor 
realized. (TA.) 4 <2 (k,) inf. n. 3 1 34, (TA,) He 
prevented, withheld, debarred, or forbade, him, 
(Az, K,) 3k from it. (TA.) 5 33== i. q. £"-3 [It 
became collected, brought together, &c.]. (TA.) 
7 33=3 i. q. [It became drawn, collected, or 
gathered, together; or drawn and joined, 
or adjoined; &c.]. (TA.) 33* and j and 
i 3jU. and J, 3)3= and ] (s, K) and J, 31 

(K) A collection (S, K) of men, and of birds, and 
of palm-trees, &c. : pi. of the second 3 3=“-. 
(S.) 33=“- [Niggardliness, or tenaciousness, of that 
which is in one’s hands]: see 33=. 3ja. ; 

see 33=“-: and see also 3j3k. 33*-: see the 

next paragraph. 33= and J, 3 3* Short: or short in 
step by reason of the weakness of his body: (K:) 
or short, and short in step: (S:) or narrow in 
judgment: (K:) so As, in explanation of the latter 
word; applied to a man and to a woman: (TA:) or 
this signifies short: and short and ugly: and the 
former, narrow in power and judgment, and 
avaricious, niggardly, or tenacious: (Sh, T, TA:) 
and the latter, (AO, TA,) or both, (K,) large- 
bellied and short, and, in walking, turning about 
his buttocks; as also Jj33kl and [ 3 3=: [the last 
in the CK without teshdeed:] or [in the CK “ and 
”] the first two words, and J, 33= and | 3 jk ; a 
short man who is short in step by reason of his 
shortness or of the weakness of his body: or a 
man niggardly, or tenacious, of that which is in 
his hands; and the subst. [signifying the quality 
thus denoted] is J, 33=“-: (K:) also evil 

in disposition, (IAar, K,) and niggardly: (IAar, 
TA:) and straitened in circumstances: (Sh, K:) 
or 3 3= , I | [in the CK 3331] signifies [sometimes] a 
sort of game; (K;) as in a trad., in which it is said 
of some girls, 3 3=3 34 [They played at the game 
of 3 3=4. (TA.) “4 34 35= ^3= 33=* (S, TA) is a 
saying of the Arabs, (S,) explained as meaning 
Short in step by reason of thy weakness, short in 
step &c., climb up, [O eye of a gnat or musquito;] 
and was said, as is related in a trad., by the 
Prophet, in dancing El-Hasan and El- Hoseyn; 
whereupon the child would climb up until he 
placed his feet upon the Prophet's chest: 
(TA:) 33*. is for 33* diii ; or <5 3 s - *5: (IAth, TA:) 
and 33= means ^5!, from 3*jkll ckjaj: (S:) 
and 3 j 34 is an allusion to smallness of the eye, 
(IAth, TA, and Har p. 619,) as being likened to 
the eye of the gnat or musquito; or denotes 
smallness of person. (Har.) 3 3=“-: see 33=, in two 
places. 3 3* : see 33=- 3 1 3=“- Anything with which 
one ties, binds, or makes fast. (TA.) [The 


meaning of » jj >413 assigned by Golius to lal 3=“- is 
a mistake, occasioned by his misunderstanding a 
passage in the K, where it is said of a woman that 
she used ^ 3= by poetic license (?5 j> 44 
for 4)54 a proper name of a man.] 3 j 3=: 
see 33=“-: — — and see also 3 j 3=. 31 3=“-: 
see 33=“-. ^3=“-: see 33=“-. — — Also, (K,) and 
1 3 3=“-, (TA,) A part, or portion, (K, TA,) [of a 
swarm] of locusts; (TA;) as also 3 3=; (K and TA 
in art. 3>=;) or of anything; (K, TA;) even of 
wind: (TA:) pi. of the former 3=' 3=“- and 33*- (K, 
TA [in the CK 33=, which is pi. of 3 3=,]) and 

[coll. gen. n.] ] 3i4 (K.) And i. q. 3 j== [A 

walled garden; &c.]: (K:) or the like of 

a 3 j:i* (Ibn-'Abbad, TA.) 35*-= One who is 
pinched by a tight boot: (S, K:) of the 
measure in the sense of the measure 3 
(K.) One says, 35'-=[ 30 V [No counsel, or advice, 
is possible to one who is pinched by a tight boot]. 
(S, TA.) [See also 34=.] ^j4: see 33=“-. ^3=3 
see 35=. 3“II 3 j 3=‘-“ 3)>! A narrow-necked ewer. 
(A, Nh, K.) 33='" Very niggardly or tenacious or 
avaricious. (S, K.) (*3= 1 “ u 3=, (S, Msb, K,) 
aor. f 3=-, (K,) inf. n. } 3=-, (S,) He bound it, or tied 
it; (S, K;) namely, a thing: (S:) or he made it 
a [q. v.]. (Msb.) — — 3llll ^3* (s, Msb) 
or i_>“3^, (K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. 
n., (Mgh, Msb,) He bound the beast [or horse] 
with the 3?- [or girth]; (T, * S, * Mgh, * Msb;) 
and with a rope; (T, TA;) or he bound the 3=- of 

the [beast or] horse. (K.) [And hence,] f 3= 

40, [aor. and] inf. n. as above, (assumed 
tropical:) He made his judgment, opinion, or 
counsel, firm, or sound. (Msb.) It is said in a 
prov., 4 f3=' 3 [Certainly I make firm my 
determination if I determine upon doing a thing]; 
meaning I know f 3=-^ [i. e. prudence, or 
discretion, and precaution], though I do 
not practise it. (IB, TA. [See also Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 262.]) — [Hence, also,] f 54 (S, K,) 
aor. f 54 (K,) inf. n. 31 3=- (S, K *) and 3 >j 3=', (K, * 
TK,) but this latter is not of established authority, 
(TA,) and f 3=', (CK, * TK, [or this is probably a 
simple subst. in relation to f 3s]) He possessed 
the quality of ? 3= [explained below, as 
meaning prudence, or discretion, &c.]. (S, K.) — 
f 3^, aor. } 3=', inf. n. f 3=', (S, K,) He was, or 
became, choked, (K,) or he had what resembled 
a choking, (S,) in his chest. (S, K.) 4 441 He 
made for him, or put to him, [namely, a horse, as 
is implied in the K,] a 5 5= [or girth]. (K.) 5 j*. 3== 
and l f 3^1, (S, K,) [said of a horse, as is implied 
in the K, and of a man,] He became furnished 
with a fljp' [i. e. girth, or girdle]: (K:) [or, said of 
a man, he became girt; or he girded himself;] or i. 
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q. meaning he bound his waist with a rope 
[or girdle]. (S.) It is said in a trad., J, 3 ^ 
f 3“3 j [He forbade that the man should 

pray unless he were girt, or unless he girded 
himself]. (TA.) — ^ ? 3 ^j He acted with 

prudence, or discretion, and precaution, in his 
affair, or case. (TA.) 8 f see 5, in two places: 

and see £ 3=“-. Also It was, or became, 

inwrapped. (Ham p. 614.) 12 333 _>=-), (K,) 
from like C^ySc-l, from (TA;) It (a 

place) was, or became, rough, or rugged: (K:) or 

elevated. (TA.) It was, or became, collected 

together, and compacted, or compact. (K.) 

He (a man) was, or became, big, or large, in the 
belly, without being full. (K, TA.) £ 3=“- [Prudence, 
or discretion, and precaution;] sound 
management of one's affair or case, (S, K,) and 
taking the sure course therein, (T, S, K,) and 
precaution, that it may not become beyond the 
power of management: (TA:) said in a trad, to 
consist in evil opinion: and in another, in the 
asking counsel of people of judgment 
and obeying them: (TA:) or good judgment: 
(Mgh:) or strength, [or firmness of mind or of 
judgment, (see fj 1 -^,)] and sound management: 
(Ham p. 33:) the first part thereof said by 
Aktham Ibn-Seyfee to be consultation: (Ham 
ibid:) from the same word as signifying the act of 
“ binding the fl jp,” (Mgh,) or from this word as 
signifying the act of “ binding with the 3 *■" and 
“ with the rope: ” (T, TA:) and 4 <« 3^ signifies 
the same; as in the saying, <>> 3=JI 3* 3U.jk 3| 

[Verily quickness is of the food of prudence, &c.], 
a prov., mentioned by Ibn-Kethweh, alluding to 
people's collecting themselves together and 
aiding one another, when they act with 
quickness, or sharpness, and vigour; and said in 
praise of him who thus acts. (TA.) You say, 

(TA) and [sometimes] jjpdl ^ (K in 
art. 3,_^.) [He took the course prescribed by 
prudence, discretion, precaution, or good 
judgment; he used precaution: and, like 
he took the sure course in his affair]. — 
Elevated ground; as also 4 £ 3=3 and 4 £j jp'. (K:) 
or this last signifies rough, or rugged, ground: 
(Yz, IB, K:) and £j*- is [ground] more elevated 
than what is termed 03=“-: (S:) or more rough, or 
rugged, than what is termed 33*-: (Ham p. 45:) or 
elevated ground, or rugged and elevated 
ground, that is girt (4 3 3=3!) by a torrent: or 
rugged ground, having many stones, which are 
more rugged and rough and scabrous than those 
of the but the top of which is broad and long, 
extending to the length of two leagues, and three, 
and less than that, which the camels do 
not ascend except by a road that it has: accord, to 


Yaakoob, the f is a substitute for the 3 of 03=“-: 
pi. fjj (TA.) £ip [in a horse 
(see £ ■>!)] Largeness, or fulness, of the sides, or 
of the sides and belly and flank; contr. of 
(S.) 3* 3=“-: see £ 3< ^ Jp- A bundle, or what 
is bound round, (K, TA,) of firewood &c.: (S:) 
pi. £ Jp-. (Msb, TA.) <111 j p- i. q. <111 3 Ui; (K;) as 

also <113 cs-« 3=“- [q. v.]. (K in art. j* j^.) 3^ Short; 
(K;) applied to a man. (TA.) fl p [The girth of a 
horse and the like; and the girdle of a man;] the 
thing with which one girths, or girds; as also 
j ^3?- and J, and J, (K:) pi. £p, (Msb, 
K, TA, [in the CK £ 3=s]) i. e., pi. of fl jp, (Msb, 
TA,) [and <« 331 is pi. of pauc. of the same:] the pi. 
of i*3k-» [and f3=^>] is £3^>. (TA.) [J says,] 
The 3 3=“- of the beast is well known: and hence 
the saying, 3SIJI 33^' 33'-? k [The girth passed 
beyond the two teats]; (S;) meaning (assumed 
tropical:) the affair, or case, became distressing, 

and formidable. (K in art. urfk) Hence, also. 

The 3 3=“- [or swaddling-band] of a child in his 

cradle. (S.) [And hence, also,] 3 1 3= 331 

(tropical:) He took the middle, and main part, or 
beaten track, of the road. (TA.) £ij^: see £ 3^3: — 
and see also £j3i="-, in two places. <*I3?-: 
see 3 3=“-. 333 A binder of paper into bundles: in 
[the dial, of] Ma-wara-en-Nahr. (TA.) £ 3>-3 (S, K) 
and i £ip (K) Possessing the quality of 
[explained above, as meaning prudence, or 
discretion, and precaution; or good judgment; 
&c.]: or intelligent; discriminating, or discerning; 
possessing firmness, or soundness, of judgment, 
or knowledge, and skill in affairs, or experience 
and good judgment; using precaution in affairs: 
(TA:) pi. (of the former, TA) <« 3=“- (K, TA [in the 
CK, erroneously, <•. 3*-]) and £ 3=“- and £ p and 3 3=- 
and [of pauc.] 3 3=^; (TA;) and (of 3 l>3, TA) 3*. 
(K.) £jjp and j £ij 3 The breast, or chest: (K:) or 
the middle thereof; (S, K;) and the part which 
the 3 3=“- [i. e. girth or girdle] embraces, (S, TA,) 
where the heads of the [or ribs of the 

breast] meet, above the lower extremity of the 
sternum, opposite the [or uppermost third 
portion of the backbone]: (TA:) the part of the 
breast which is the place of the 3 3=“-: (Ham p. 
704, in explanation of the latter word:) and the 
former word, the part that surrounds the back 
and the belly: or the ribs of [the part where lies] 
the heart: and the part of the side of the breast on 
the right and left of the ^3=13 [or windpipe]; (K;) 
the two parts thus described being called 3* j jp: 
(TA:) pi. of the former 333"-; (TA;) and of the 
latter <« 331 [a pi. of pauc.] (Kr, K) and £3* [a pi. 
of mult.]. (K.) One says, jAt 1^3 j&l, 

and ^"3^, i. e. (assumed tropical:) Dispose and 
subject thyself to this affair, or case; meaning 


prepare thyself for it: and 4 <"3=“- •*“ 
[(assumed tropical:) He disposed and subjected, 
or prepared, himself]: (TA:) or ^3^' is an 
expression denoting, by way of similitude, 
patient endurance of that which has befallen one. 

(Ham p. 163.) And the former, (assumed 

tropical:) The breast [or bows] of a ship or 
boat. (MA.) — £jjp [so in my copies of the S, 
imperfectly deck, app. regarded as of foreign 
origin, (not 3s3#3H as is implied in the K,)] the 
name of One of the horses of the angels; (S;) the 
horse of Gabriel: (K:) accord, to some, [ujAj^,] 
with u in the place of the <*. (TA.) — See 
also £ ip. £ 33! [More, and most, prudent, discrete, 
or cautious]. Hence the prov., 3£'p ip £ 33! [More 
prudent, or cautious, than a chameleon]. (Meyd. 
[See Freytag's Arab. Prov. i. 399.]) — 

Also, applied to a horse, (S,) Large, or full, in the 
sides, or in the sides and belly and flank; contr. 

of (S, K.) And, applied to a camel, 

(TA,) Large in the <> jjp: (K:) or large in the place 
of the 3 3=“- [or girth]. (T, TA.) — — See 
also £p. 3 ip' i. q. m' 3^ [pi. of m 3=>]: (K:) the ? is 
a substitute for the m. (TA.) £ip-°, of a beast, 
The part upon which lies the 3 3=- [or girth]. 
(S.) £jp: see 33< < i 33- i : see 33=“-. Clip 1 up, (S, 
Msb, K,) aor. 03*-, (Msb, K,) inf. n. 033; 
(Msb, TA;) and 4 03“>-!, and 4 03=s (S, K,) and 
4 03^; (K;) He was, or became, affected 
with 33*- [q. v.; i. e. he grieved, mourned, 
or lamented; or was sorrowful, sad, or unhappy; 
&c.; and kl for him or it]. (S, Msb, K.) 33^ V 
and ! jj ipi V, in the Kur [ix. 40, & c., and iii. 133], 
do not denote a prohibition of getting op - , 
for 33*- does not come by the will of man: the real 
meaning is Do not thou, and ye, that 
which engenders up; do not thou, and ye, 
acquire up. (Er-Raghib. [But this requires 
consideration; or, rather, is not in every case 
admissible.]) — 33, (S, Msb, K,) aor. up, 

(Msb, TA,) inf. n. 33=“-; (K;) and 4 ^ 3“-'; He, 
(another person, S,) or it, (an affair, or an event, 
or a case, Msb, K,) caused him to be affected 
with 33=“- [which see below; i. e. grieved him; or 
caused him to mourn or lament, or to be 
sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Msb, K:) 
accord, to Yz, (S,) the former is of the dial, of 
Kureysh; and the latter, of the dial, of Temeem: 
(S, Msb:) and so say Th and Az: (Msb, TA:) but 
the former is said to be the more approved: (TA:) 
or, accord, to AZ, the aor. of the former is used, 
but not the pret.; (Msb, TA;) and when the act is 
ascribed to God, the latter verb is used: Z, also, 
says that what is well known in usage is the 
employing the pret. of the latter and the aor. of 
the former: (TA:) or <> 3^1 signifies he made 
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him ul>* [q. v.]; and 3*, [in some copies of the 
K J “U 3*,] he made 03* to he in him: (Sb, K:) 
or 3*, it caused him to fall into 03 *. (TA.) — 
3‘=jVt Cuja., (TA,) inf. n. 3ij3*; (S, TA;) and 

J. k±i 3**" 1 ; (TA;) The ground was, or became, 

rough, (TA,) or rugged and hard. (S.) One 

says also of a beast that is not easy to ride 
upon, 03*J (tropical:) [He is rough in 

pace]: and kij3* P (tropical:) [In him is 
roughness in pace]. (TA.) 2 0^3*% i 33 He reads, 
or recites, with a slender [and plaintive] voice. (S, 

K. ) See also 1. 4 ^3*h see 1 . — J 13 03* 1 

The place of alighting, or abode, was, or became, 
rough, or rugged and hard, with us: or made us to 

be on rugged ground. (TA.) And 03* 1 He 

was, or became, in a tract such as is termed 03* 
[i. e. rugged, or rugged and hard: opposed 
to (lfi-“l]. (K.) [And hence,] I y 3*1 (assumed 
tropical:) They used roughness with men: 
opposed to 1 jW. (TA in art. J*-.) 5 03* 2 see 1 . — 
— *&■ 03* 2 He expressed pain, grief, or sorrow, 
or he lamented, or moaned, for, or on account of, 
him, or it; syn. (K.) 6 03'-*’ see 1 . 8 03“*! see 
1 . 10 03 *-*“l see 1 . 03=“- Rugged (S, Msb, K) and 
hard (S) ground: (S, Msb, K:) or rugged high 
ground: (TA: [see also f 3*:]) good land, though 
hard, is not thus termed: (ISh:) pi. 0j3*: (Msb, 
TA:) and | *3 3* signifies the same as 03="-: (K:) so 
too, as some say, does J, 0j3*, with two 
dammehs; or, as others say, this is a pi. of 03=“-: 
and you say also J, kujp. 3-= j' [meaning the same 
as 03*, or land of a rugged, or rugged and hard, 
or rugged and high, kind]. (TA.) 03="- and J, 03*, 
(Lth, S, K,) the former said by AA to be used 
when the nom. or gen. case is employed, and the 
latter when the accus. is employed; (TA;) or the 
former is a simple subst., and the latter an inf. n.; 
(Msb;) Grief, mourning, lamentation, sorrow, 
sadness, or unhappiness; contr. of jjP*: (S, TA:) 
or i. q. f*: (K:) or [f*, accord, to common usage, 
is for some evil that is expected to happen; 
whereas] 03* is grief arising on account of an 
unpleasant event that has happened, or on 
account of an object of love that has passed away; 
and is the contr. of cP: (El-Munawee, TA:) or a 
roughness in the spirit, occasioned by grief: (Er- 
Raghib, TA:) pi. oO*'; (K;) [properly a pi. of 
pauc.; but] it has no other pi. (TA.) [Hence,] 
03*^ The year [of mourning;] in which 
died Khadeejeh and Aboo-Talib: (IAar, Th, K:) so 
called by Mohammad. (IAar, Th.) P 
*3*3 l 03*^ 33, in the Kur [xxxv. 31 ], is said 
to mean [Praise be to God, who hath dispelled 
from us] the anxiety (f») of the morning and 
evening meals: or all grieving anxiety of the 


means of subsistence: or the grief of punishment: 
or of death. (TA.) 03*: see 03*, in two 
places. 03*: see 0*3*. 03*: see 0*3*. 03*: 
see 03*. 3 3*: see 03*. 3 Rugged mountains: 
pi. 03*. (As, S, K.) — — And [hence,] the pi., 
(assumed tropical:) Difficulties, hardships, 
or distresses. (TA.) 33* A camel that pastures in 

a tract such as is termed 03*. (S, TA.) iy^'J 

3h3*: see 03*. iP 3* Affected with vehement, or 
intense, 03* [i. e. grief, mourning, &c.]; as also 
I 0 I 3**. (K, * TA.) 0j3* A sheep, or goat, (»3i,) 
evil in disposition. (S, K.) 03* (S, Msb, K) and 
I 03* (S, K) and J, 03* (K) Grieving, 
mourning, lamenting, sorrowful, sad, or 
unhappy: (S, Msb, * K: * [see also 0j3**; with 
which, accord, to the K, all seem to be syn.; and 
with which the first may be regarded as properly 
syn. on the ground of analogy, being from 03*, 
not from 03*:]) pi. (of the first, TA) 0 1 3* 

and 33 (K, TA) and ^ 3*. (K voce 

03* A soft or gentle, easy, slender, 

plaintive, and melodious, voice. (TA.) 3illi 

03*^ A certain bird. (TA. [See art. klL>.]) 3l A 
man's family, or household, for whose case he 
suffers grief and anxiety. (S, K.) [And simply 
One's family, or household.] One says, V 0^ 
3313 k oi 331 jk CujO bt [Such a one cares not, 

when his store-room is full, that his family, or 
household, suffer hunger]. (A, TA.) — A prior 
right which the Arabs enjoy over the foreigners, 
on their first arrival [in the territory of the 
latter],with respect to the houses and lands: (M, 
K:) or a condition which the Arabs used to 
impose upon the foreigners in Khurasan, when 
they took a town, or district, pacifically, that 
when the soldiery [of the former] passed by 
them, singly or in companies, they should lodge 
them, and entertain them, and supply them with 
provisions for their march to another district. 
(Az, TA.) uj3j*: see fjOt*, in art. 3*. 03*3 
see 0j3 *3 03** [Grieving, or causing to mourn 
or lament, &c.,] is applied to an event, or a case; 
and also, but not 03 1 -*, to a voice. (TA.) 0 1 3*?: 
see iP 3*. Oj 3** Grieved; or caused to mourn 
or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; 

(AA, S, K;) as also J, 03*3 (K.) P 3 P 1 0j3** 

Rough in the 3 jgJ [app. meaning the angle of the 
lower jaw, or the flesh on that part]: and having 
the 3* j$J hanging down, [by the relaxation of its 
muscle,] in consequence of grief. (TA.) j 3* 
and ls3* 1 j3*, (As, S,) aor. j3*j, (S,) inf. 
n. j3*; (As, TA;) and *3*^ lS 3*, aor. lS 3*3 (S,) 
[inf. n. is 3*;] He computed, or determined, the 
quantity, measure, or the like, of the thing; (S;) 
he computed by conjecture the quantity, &c. (As, 


S.) You say, 3311 c3jk, (S, Msb,) inf. n. is 3*; 
and 3j3*, inf. n. j3*; I computed by 
conjecture the quantity of the fruit upon the 
palm-trees. (Msb.) In the copies of the K, ^s3* 
<j3*3 J31I, meaning ^j*, is erroneously put 

for 3* Jkill jk, the words of As. (TA.) 

1 3*, (Lth, K,) aor. j3*3 (Lth,) inf. n. j3*; (K;) 
and lS 3* aor., lS 3*3 (Lth, K,) inf. n. is 3*; (K;) and 
i 3*3, (Lth, K,) inf. n. j 3*3 and 3*3; (K;) He 
divined: (Lth, K, TA:) and particularly from the 
flight, or cries, &c., of birds. (K.) And 1 3*, (AZ, K,) 
aor. j3=s, (TA,) inf. n. j3*; (AZ;) and lS 3*, 
aor. 3*3 (TA;) He chid birds, to make them rise 
and fly, or drove them away, and divined from 
their flight, or cries, &c.: (AZ, K, * TA:) and drove 
them: (K, * TA: but the error in the K, mentioned 
above, makes the verb in this case also, and in the 
next following, to be <_s 3 *, and the inf. n. to 
be 3 j= 0 : XA:) [for] when a crow croaks in front of 
a man, and he desires to obtain some object of 
want, he says, “It is good,” and goes forth: 
when it croaks behind his back, he says, “This is 
evil,” and does not go forth: and when a thing 
passes by him from the direction of his 
right hand, he augurs good from it; but if from 
the direction of his left hand, he augurs evil from 
it. (AZ, TA.) — I jk, aor. j 3*3 (S,) inf. 

n. j3*; (TA;) and ^* ‘“ ' 1 ^ jk, (s, K,) aor. is 3*3 
(S;) said of the >-33" [or mirage], It raised [to the 
eye] the figure of a man or other thing seen from 
a distance: (S, K, TA:) or, accord, to IB, the 
correct phrase is JVl ls3* [which may mean that 
one should say, 3 VI j3JI y j^., or HP I lS 3 * 
see 3, in art. J j']. (TA.) 5 6360261 ^ see 
1 . 3 3*: see what follows. 3 1 -* One who computes 
by conjecture the quantity of fruit upon palm- 

trees. (Msb, TA.) A diviner: (Lth, TA:) one 

who examines the members, and the moles of the 
face, divining [from them]. (S, Har p. 170 .) One 
says, c'lLk (j jlkll [meaning (assumed 

tropical:) Thou hast lighted upon him who is 
knowing]. (Har ib.) — — An astronomer, or 
astrologer; as also J, 3 3*. (TA.) — — The pi. 
is 3* and 3 'j*. (TA.) 1 3 - (first 

pers. Ci l- u a k , or CiLkk , and and c{jkk , 

and ^LkJ as syn. with 3**': see 4 , throughout. — 
— 3“*, first pers. Cil . Uk, aor. 03 ,^**; (S, K;) 

and first pers. [aor. 633**;] (Yaakoob, S, 

K;) inf. n. 3** (S, K) and 3**, (K,) or the latter is 
inf. n. of both verbs, but the former is a simple 
subst., (TA,) He was, or became, tender, or 
compassionate, towards him: (S, K:) [lit., he 
felt for him:] ISd says that, for <1 ckaj, the 
explanation of *d i W , he found in the book of 
Kr the verb written with and 3; but that 
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the former [?] is the right: (TA:) or he lamented 
for him; (Aboo-Malik, TA;) as also 4 (K, 

* TA.) The Arabs say, lS 4*4*11 J*=*41 Is u] Verily 
the 'Amiree is tender, or compassionate, towards 
the Saadee; because of the relationship that 
subsists between them. (TA.) And Abu-l-Jarrah 
El-'Okeylee said, <1 34444 VJ 14155c 34jijU I have 
not seen an 'Okeylee without my feeling 
tenderness, or compassion, towards him; (S, TA;) 
for the same reason. (TA.) [See 34*14, second 
signification.] — 444, [aor. ;•!_-=>•. inf. n. u-^,] 
He made his o-^ [i. e. sound, or motion,] 

to cease. (Bd in iii. 145.) Hence, (Bd, ubi 

supra,) f$44, aor. 630*4, (S, A, Bd, Msb,) inf. 
n. 0*4, (Msb, K,) [and app., accord, to Fr, 
or this may be a simple subst.,] He slew them: 
(Bd, Msb, K:) and extirpated them: (K:) or he 
slew them quickly: (A, TA:) or he extirpated them 
by slaughter: (Aboo-Is-hak, S:) or he slew them 
with a quick and extirpating slaughter: or with a 
vehement slaughter: (TA:) it occurs in the Kur iii. 
145: (S, A:) accord, to Fr, a*?., [so in the TA,] in 
this instance, is the act of slaying and destroying. 
(TA.) [Hence, J**- app. signifies It was utterly 
destroyed, so that nothing was left in the place 
thereof; and so 4 o**H; for it is said that] 0*=*- 
and with respect to anything, signify V u' 

3J4 (jliill ,ji ■iljjj. (TA.) Also f$44, aor. as above, 
He trod them under foot, and despised them. 
(TA.) And 5lj4ll ijill o**^ The cold killed the 
locusts. (S.) — — [Hence,] o-=j^' o*H 6 j 41I The 
locusts eat the herbage of the land. (TA.) And o**4 
(S, K,) or (A,) aor. y,_-^. (S, TA,) 
inf. n. o*4, (TA,) (tropical:) The cold nipped, 
shrunk, shrivelled, or blasted, (lit., burned, Jjki, 
q. v.,) the herbage, (S, K,) or the seed-produce. 
(A.) — a**-, (S, TA,) or 34*41^ 1*44, (A,) 

aor. 630*4., (S,) inf. n. 0*4, (S, K,) (tropical:) He 
curried the beast; removed the dust from it 
with the 34*4*. (s, A, K, TA.) [See a proverb, 
voce il£k.] Hence the saying of Zeyd Ibn-Soohan, 
on the day of the battle of the Camel, when he 
was carried off from the field, about to die, ^>*41 
Ij'jj es-4 1 _fy**4* Vj ^14 j (tropical:) [Bury ye me 
in my clothes, and] shake not off any dust from 
me. (S, TA.) 2 3J41I > "'444 [a mistake in the CK 
for -'* 4 * ■ -»]: see 4. 4 3J41I o**^, (S, Msb, K,) inf. 
n. (Msb,) He perceived, or became 

sensible of, (A4.3,) the o*?- (i. e. motion or sound, 
TA) of the thing: (S, K, TA:) he knew the thing by 
means of [any of] the senses: (IAth, accord, to his 
explanation of oJ-“4YI as signifying o*l fM:) 
he ascertained the thing as one ascertains a thing 
that is perceived by the senses: (Bd in iii. 45:) he 
knew the thing; or he perceived it by means of 
any of the senses; syn. fy J4, (Msb,) and 3414, 


and 3s jc, and fy 3*-4; (TA;) as also 4 444, 
aor. 03 o*k, inf. n. o**- and o«* and o»i>>4; (TA, in 
explanation of the saying in the K 

that 3J41I 3~*444 [in the CK erroneously j 344**] 
signifies the same as 3 *444 1;) and in like 
manner fy JH is syn. with fy o*4; (L, Msb;) and 
so is o **^ 4 aor. c>3o**4, inf. n. a*?- (L, Msb) 
and o**4 and 0**#“*^; (L;) or a*?- is a simple subst.: 
(M, L:) accord, to Fr, 0*441 is syn. with j 0*6; and 
Zj says that the meaning of o-*4 is fJe and ^j: 
(TA:) or o**4 signifies he perceived, or became 
sensible of; syn. 54j: and he thought, or opined: 
(Akh, S, K:) and he saw; syn. o-4i : and he knew: 
(K:) and is trans. in these senses by itself, (Akh, 
S,) or by means of ^*: (TA:) and 3 j 444I signifies 
I knew it certainly; was certain, or sure, of it; (S;) 
as also | <j, (S, K,) with kesr; (K;) speaking 

of news, or tidings: (S:) and for some 

say (S, Msb, K,) changing the [second] o* 

into ij\ (S, Msb;) and 3j4*i, (T, S, L, K,) with a 
single o“, which is an extr. kind of contraction, (S, 
K,) but made in all other similar cases, where the 
last radical letter is quiescent; (Sb, L, TA;) and 
[thus] for i>*"4l, we find o“*4l; (S;) and in like 
manner, for J, 3j4yi4, (s, K,) or 4 3j_*_*, 
(Msb,) some say ‘ "wA , (T, S, M, L,) and 
(M, L, Msb, K, [in the CK 344*, which is the 
modern vulgar form,]) and 3j4*. (Abu-l-Hasan, 
LAar, T, M, L.) You say, 344 34*1 [He perceived 
him, or it, with his eye]; (Ibn-Zekereeya, TA in 
art. o*?-;) and so 4 “44. (Sgh, TA ibid.) [In the 
present art. in the TA, it is said that J*-Hl* 34* i s 
syn. with 31*4.1 : but J*h 1L is evidently a 
mistranscription for o-Hfy] And it is said in the 
Kur [iii. 45], JiSlI o**^ 6*41 4la And when 
Jesus ascertained their unbelief as one ascertains 
a thing that is perceived by the senses: (Bd:) or 
opined it; or perceived it, or became sensible of 
it: (Akh, S:) or saw it: (Lh, TA:) or knew it, or 
perceived it sensibly. (Msb.) And in the same 
[xix. last verse], f4i 6? 6*4* Dost thou see 

of them any one? (TA.) You say also, I J» 

jfkll Hast thou known the news? 
(TA.) And jfkll 3M444 I, and fy 3Mj4* i, and 4 ^ 
3 4* *4, and I knew the news certainly. 

(S.) And 6*411 3'4 .* 3 i, and 3114.1, and 4 34-**=.., 
and 3144, i knew somewhat of the news. (T, L, 
TA.) And j44 c'l . A i U, and 4 .<! 34141, and 4 3* 
3'*.* -* * 1, and 34** U, 1 knew not aught of the 
news. (T, L, TA.) 5 o***^* He listened to the 
discourse of people: (El-Harbee, K:) accord, to 
Aboo-Mo'adh, it is (??) to j-41 and 6-“?: (TA:) or 
he sought repeatedly, or time after time, to know 
a thing, by the sense (3— HI) [of hearing &c.]: 
(Har p. 678:) or (so accord, to the TA, but in the 
K “ and,”) he sought after, (Msb, K.) or sought 


after repeatedly, or time after time, (Msb,) news, 
or tidings, of a people, in a good cause; (K;) o***4* 
signifying the doing the same in an evil cause: 
A'Obeyd says, you say, 6411 34*4*1 and 331141 
and Sh says that 34141 is similar to it; and IAar, 
that 6*411 e'll-l and 31111 [but this is app. 
a mistranscription for 3141] signify the same. 
(TA.) You say also, eill is? jin He asked, or 
inquired, after news, or tidings, of the thing. (S, 
TA.) And o**H, and Of, He inquired, or 
sought for information, respecting such a one; as 
also o4*6*: or the former signifies he sought after 
him for himself; and the latter, “he sought after 
him for another. ” (TA, art. 0*6) The passage in 
which it occurs in the Kur xii. 87, has been 
differently interpreted, accord, to the several 
explanations here given. (TA.) — See also 7. 
7 o*=4 (assumed tropical:) It became pulled out 
or up or off; became eradicated, or displaced; fell, 
or came, out; syn. j^l]: (s, K:) it fell; fell off; 
or fell continuously, by degrees, or one part after 
another; syn. 344*, (s, K,) and 1*511*: (A, TA:) it 
broke in pieces: (TA:) said by Az to be a dial. var. 
of 344*1. (TA.) You say, 34111 34I4I (s, TA) 
(tropical:) His teeth fell, or came, out, (34*11*13 
and broke in pieces. (TA.) And » 6*1 6**Jl 
(tropical:) His hair fell off continuously. (A.) And 
in like manner, 3'* .* 4*l 4 JAM jlljl, (TA,) and 
4 3 ' * .* *4*1 , (k, TA,) (tropical:) The fur of the 
camels fell off continuously, and became 
scattered. (K, * TA.) 8 4H: see 34 *. r. q. 
1 31 see 3l ^ R. Q. 2 JAM jljl 34 ..* -1 .* 4 ; 

see 7. 6**? [accord, to some, a subst. from 1, q. v., 
in several senses explained above; but accord, to 
others, an inf. n. As a simple subst., it is often 
used as syn. with 341* i n the first of the 
senses assigned to the latter below; i. e., A sense; 
a faculty of sense; as, for instance, in the K in 

art. £*“*. Hence iijiilll JHI; see art. 1 jl], 

— A sound: (K:) or a low, faint, gentle, or soft, 
sound; as also 4 u*** 1 *^: (S, Mgh, Msb, TA:) [in the 
present day it often signifies the voice of a man or 
woman; and particularly when soft:] a 
plaintive voice or sound, in singing or weeping, 
and such as that of a lute; syn. 34j : (TA:) or 
4 iw^-, [or both,] the sound by which a thing 
is perceived: (Bd in xxi. 102:) and the former, 
motion: (K:) and the passing of anything near by 
one, so that he hears it without seeing it; as also 
4 (K TA.) It is said in the Kur [xxi. 102], 4 ^ 
^3 ** j .** 4 Oj*^!** They shall not hear its low sound: 
(S:) [meaning, that of hellfire:] or the sound by 
which it shall be perceived: (Bd:) or the motion of 
its flaming. (TA.) And in a trad., 34* J** And 
he heard the motion, and the sound of the 
passing along, of a serpent. (TA.) And you say, ,J * 
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Yj A <1 He heard not any motion, nor 
any sound, of him, or it. (TA.) It may refer to a 
man and to other things; as, for instance, wind. 
(TA.) — A pain which attacks a woman 
after childbirth, (S, A, K,) in the womb: (A:) or 
the pain of childbirth, when the latter is [first] 
felt: but the former meaning is confirmed by 

a trad. (TA.) ^3311 3“A The commencement 

of fever, when the latter is [first] felt; (TA;) as 
also [ (Lh, TA:) or o^- signifies a touch, or 

slight affection, of fever, at its very 

commencement. (TA.) — Cold that nips, shrinks, 
shrivels, or blasts, Qit., bums, cLps, for which, in 
the TA, is substituted £^,) the herbage. (S, K.) 
[See also AA.] 3»A. ; with fet-h, Perception by 
means of any of the senses; syn. (L, TA.) 
Hence the proverb, l>? u“ 1A V [There is 

no perceiving of the two sons of the place of the 
kindling of fire]: (L, TA:) for they say that two 
men used to kindle a fire in a road, and, when 
people passed by them, to entertain them as 
guests; and a party passing by when they had 
gone, a man said these words. (L.) And hence the 
saying, l>JA A i Such a one has gone, 

and there is no perceiving him: or there is no 
perceiving his place. (TA.) i_3A 
see o ■»?■. 3“ j A AiL A year of severe sterility 
and drought; (S, K; *) in which is little good 
fortune; (TA;) as also J. 3“3A; (K:) or a year 
that consumes everything. (TA.) (>A-: see 3^-, in 
four places. — Slain; killed. (S, Msb.) 3*^ 
[Relating to sense; sensible, or perceptible 
by sense;] opposed to (Kull p. 101 

& c.) oALa Having strong perception: an epithet 

applied in this sense to the devil. (TA.) 34 j 

jlikiU (jJlA. a man having much knowledge of 
news. (Msb.) — — AlAJI sj»ll [The sensitive 
faculty]. (Er-Raghib, TA in art. ^0 3“J*A One 
who searches for news or tidings; (TA;) 
like 3“>A: (K, TA:) or the former relates to 
good, and the latter to evil. (K, TA.) — 
Unfortunate; unlucky; (LAar, K;) as also 
i 3“ (Lh, TA;) applied to a man. (IAar, K.) — 
— See also AA sing, of i_334 (A, Msb, 

K,) which signifies The five senses; (S, Msb;) the 
hearing, the sight, the smell, the taste, and the 
touch: (S, Msb, K:) these are the external: the 
internal are also five; but authors disagree 
respecting the seats thereof. (TA.) [See also 3“=“-.] 

[A feeling; as in the saying,] AA. ^ A! A>i 

jAj [A feel-ling of relationship, or consanguinity, 
pleaded for him on my part]. (Aboo-Malik, TA.) 

[An organ of sense; as when you say,] 34^ 

0*31] Ajj>l AA is the organ of the sense of sight]. 
(S in art. 0*°.) — plAA also signifies (assumed 


tropical:) A thing that destroys, consumes, or 
injures, herbage or the like. Hence,] iSd^A 

Cold and hail [in one copy of the S heat] and 
wind and locusts and the beasts [that pasture]: 
(S, K:) these also being five. (S.) You say, cOAi 
AAA (jAjVI (assumed tropical:) Cold smote the 
land: (Lh, TA:) the » is to denote intensiveness. 
(TA.) [See also 3“=s last signification.] And , ^ . TiA i 
AAA (tropical:) Injury befell them (S, TA) from 
cold (S, A, TA) or some other cause. (S.) AAA also 
signifies (assumed tropical:) Wind that removes 
the dust into the pools of water left by torrents, 
and fills them, so that the moist earth dries 
up. (AHn, TA.) And (assumed tropical:) Locusts 
eating the herbage of the land. (TA.) You say 
also, ijAjA a meaning (assumed 

tropical:) Severe years passed over the people. 
(Lh, TA.) ijill, (S, TA,) and Alill, (A, 

TA,) (tropical:) The cold is a cause of 

nipping, shrinking, shrivelling, or blasting, (lit., 
of burning, see l,) to the herbage. (S, TA.) AA^> 
(tropical:) A currycomb; syn. ujA j?; (S, A, * K;) it 
is an instrument of iron, having teeth like 
the Ail. (TA in art. >a.) ^ >A pass. part. n. of 
l, q. v. — — [As a subst. it means A thing 
perceived by any of the senses; an object of sense: 

pi. A jj-u ] Aj ; . A a 'I jjjlall [lit., The way 

that is sensibly perceived; app., the milky way in 
the sky: or] the tract in the sky along which 
(UA) the [wandering] stars [or planets] take their 
courses. (TA voce »3 =a 1I.) — (jijl 

(assumed tropical:) Land smitten by locusts. 
(TA.) — See also 3“ jA.. ■ . i..-. i A (s, A, Mgh, 
&c.,) aor. (S, Mgh, Msb, &c.,) inf. n. AA. (s, 
A, Mgh, Msb, K) and O^A (S, Mgh, Msb, 
K) and O^A (K) and 3A (s, K,) which is 
generally an inf. n. of this verb, but sometimes 
of A (TA,) and AjA. (s, K) and AA-, (Msb, 
K,) or this is like and A > [denoting a mode, 

or manner,] as in a verse of En-Nabighah cited 
below, (S,) and A, which is of rare occurrence, 
(MF, TA,) He numbered, counted, reckoned, 
calculated, or computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) 
namely, property [&c.]. (A, Mgh, Msb.) You 
say, eyAJI Aj Jijl 1 ^ 0 [Who can 

count the sands, and number the pebbles?]. (A.) 
And Al (ji 'A jll [Throw thou this into the 
reckoning]; i. e., into what thou hast reckoned. 
(A.) >311 j (jaiillj, in the Kur [lv. 4], means 

And the sun and the moon [run their courses] 
according to a [certain] reckoning; or through a 
series of mansions [or constellations], the bounds 
of which they do not transgress: (TA:) or 
alludes to the numbers of the months and years 
and all other times: [but properly 


speaking,] is here an inf. n.: (Zj, TA:) or, 
accord, to Akh, a pi. of AjIA; (s, TA;) and so says 
AHeyth: or, accord, to some, it is here a proper 
subst., signifying the firmament. (TA.) U.A in 
the Kur vi. 96 is held by Akh to be for gA^j, 
meaning AA [as in the phrase quoted above, 
from the Kur lv. 4, accord, to the first 
explanation]. (TA.) And AA 

All signifies All Jc. 4111A [On God be it to reckon 
with thee: see also All 3iA], (TA.) Az says that 
the reckoning in buying and selling 

is termed mA- because one knows thereby what 
is sufficient. (TA.) AAI £j>- All Jj i n the Kur [ii. 
198, &c., God is quick in reckoning], signifies that 
his reckoning is necessary, or of necessity, and 
that his reckoning with one person does not 
divert Him from reckoning with another. (TA.) 
And ylA jj*j ills (jj ji, in the Kur [ii. 208, 

&c., He supplieth whom He willeth, without 
reckoning], means without sparing, or scanting; 
as when a man expends without reckoning: but 
the phrase is variously explained, as meaning 
without appointing for any one what is deficient: 
or without fearing that any one will call Him to 
account for it: or without the receiver's thinking 
that He will bestow upon him, or without his 
reckoning upon the supply; so that it may be 
from A “ he thought,” or from AA “ he 
reckoned. ” (L, TA.) The saying, cited by IAar, L 
A A. 53 AUAI JA. as related by J [in the S], but 
correctly A~], (TA,) means [O Juml, mayest 
thou be given rain] without reckoning, and 
without measure. (S.) An instance of AjA as 
similar to a nd AS j occurs in the saying of En- 

Nabighah, Ali j AA. 

Al [And she completed a hundred, in which was 
her pigeon; and she was quick in the mode of 
computing that number]. (S.) — [a verb 

of the kind termed yjlill JUii, having 
two objective complements, the former of which 
is called its noun, and the latter its enunciative,] 
aor. sA and (S, Msb, K;) the former 

the more approved, (TA,) of the dialects of all the 
Arabs except Benoo-Kinaneh; the latter aor. 
being peculiar to the dial, of this tribe, (Msb,) and 
contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should 
be sA [only]; and is the only verb of the 
measure 3*i having both 3*4 and 3*4 as the 
measures of its aor. except f*j and >4 and >4 
[and 6 ■/- 5 and 3=3 and >4 and <3 and 3?j 
mentioned by Ibn-Malik (with the preceding) 
cited in the TA voce 3 = jj]; but eight verbs having 
an unsound letter for the first radical have kesreh 
to the medial radical in the pret. and aor., 
viz., Sj and '-‘jj and £;jj and ?jj and lJOJ 
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and and ^3 and (S;) inf. n. uAA^- (S, 
Mgh, Msb, K) and and < ; - A ^ (S, K) 

and AjU^.; (TA; [but see what follows;]) He 
[counted, accounted, reckoned, or esteemed, 
meaning] thought, or supposed, him, or it, to 
be so. (S, Mgh, Msb, K.) You say, AJU^> <iA=>. [I 
counted him, or thought him, good, or 
righteous]. (S.) And Aula I A j C'jyA [I thought Zeyd 
to he standing]. (Msb.) And ^ j jlS U 

[Such a thing was not in my thought]: you should 
not say <j*, (K,) unless you mean thereby 

it was not included in my reckoning, or, by 
amplification of the sense, I did not think it. 
(MF.) — ■ . aor. m-A, (S, Msb, K,) inf. 

n. SjUti. (S ; k) and (Msb, K,) He was, or 
became, characterized, or distinguished, by what 
is termed m-A as explained below [i. e. 
grounds of pretension to respect or honour; &c.]. 

(S, Msb, K.) 2 <?A». ; inf. n. 3 u ; A V see 4 . Also 

He placed a pillow for him; supported him with a 
pillow; (S, K;) seated him upon a or <>A ^. 

(TA.) And hence, He honoured him. (L.) — 

— He buried him: (TA:) or buried him in stones: 
[see m^:] or buried him wrapped in grave- 
clothing: namely, a dead person. (K, TA.) 

Nuheyk El-Fezaree says, (S, TA,) addressing 
'Amir Ibn-Et-Tufeyl, (TA,) A* jA AAi cAul 

ji (S, TA) Thou wouldst 
have avoided, by turning thy hinder part, the 
thrust [of a thin, thirsty weapon], or thou wouldst 
have taken thy restingplace (TA) not honoured, 
or not shrouded, (S, TA,) or not pillowed: yf- 
being variously rendered: one person 
prefers the meaning not buried: Az says that the 
signification of burial in stones and that of 
wrapping in grave-clothes, assigned to the verb, 
were unknown to him; and that yc- 

signifies not supported with a pillow. (TA.) 
3 inf. n. 3iA=J> (S, TA) and 

sometimes which is also an inf. n. of 
or, accord, to Th, it seems to he a quasi-inf. 
n., (TA,) [He reckoned with him.] And <jlA V-U. 
[He called him to account for it]. (TA.) 4 
(Th, S, K,) inf. n. mA-AJ ; (TA,) He gave him what 
sufficed, or satisfied, him, fi-A 0 ^ of 
everything: (Th, TA:) he contented him: (K:) or 
he gave him what contented him; as also 
l (S:) and both verbs, inf. n. of the 

latter i. he gave him to eat and drink until he 
was satisfied: (K:) and the former, [or both,] he 
gave him until he said [It is sufficient for 
me]. (AZ, S.) You say also, m-AAs He gave, 
and (assumed tropical:) gave much: (S:) and 
J. [if not a mistranscription for -AAAJ,] 

(tropical:) I gave him much. (A, TA.) Also It 

(a thing, S, Msb,) sufficed him: (S, A, Msb:) he 


sufficed him. (TA.) You say, Ah> AlAA i JA 'jj Ai j 
JA- j, and [41UAAI gfc-A [JjIaj l>?, and [ [ JA j u? 
41 JIA jj ; I passed by a man sufficient for thee 

as a man, i. e., supplying to thee the place of 
any other [by his excellent qualities], and by two 
men &c., and by men & c. (S.) [The verb here is 
rendered, in grammatical analysis, by its 
act. part. n. See also mA^.] 5 ‘- > “ -4 (tropical:) He 
sought, or sought leisurely and repeatedly, to 
learn news: (A, K, * TA:) he sought after news: 
(K, * TA:) he inquired, or asked, respecting news; 
(S, K, * TA; [in the CK, JjAiAl is erroneously put 
for jAAAl;]) of the dial, of El-Hijaz: (TA:) he 
searched after news as a spy. (A 'Obeyd, TA.) It is 
said in a trad., accord, to one reading, I 
silLall (j j'it i A (tropical:) They used to 
assemble, and endeavour to ascertain the time of 
prayer: but the common reading is (TA.) 

— Also He reclined upon a pillow. (K.) 8 | - > “ 'A I 
[for Ijkl i .uAA l He reckoned upon a reward: or] 
he sought a reward [from God in the world to 
come]. (TA.) yAA V 4AA ^ < 2 jjjj, i n the Kur 
lxv. 2 , means [And He will supply him with the 
means of subsistence] whence he does not 
reckon, or expect; whence does not occur to his 
mind. (Bd, Jel.) And AIAAI j AIaJ jUAij => ji, in 

a trad., Whoso fasteth during Ramadan, believing 
in God and his Apostle, and [reckoning upon a 
reward, or] seeking a reward from God. (Mgh, * 
TA.) You say also, <HI Ac IjAl IjL -. .uA-J (s, K) 
He reckoned upon obtaining, [or he sought,] by 
such a thing, or such an action, a reward from 
God: (PS:) or he prepared, or provided, such 
a thing, seeking thereby a reward from God. (K.) 
And <111 Ac He prepared, or provided, 

in store for himself, good, [i. e. a reward,] with 
God. (A, Mgh.) And <HI ^ ji.S/1 yAil He laid up 
for himself, in store, the reward, with God, not 
hoping for the reward of the present life; mAaAI 
jAYI relating only to an action done for the sake 
of God. (Msb.) [Hence,] (A, Mgh,) 

or <111, (Msb,) or All, or Al ; (s, K, *) is said when 
one has lost by death an adult child or son 
or daughter; (S, A, Mgh, Msb, K;) meaning He 
prepared, or provided, in store for himself, a 
reward, by his patience on the occasion of 
his being afflicted and tried by the death of his 
adult child: (Mgh, * TA:) when a man has lost by 
death a child not arrived at the age of 
puberty, you say of him, <S=jAal. (S, A, Msb, K.) 
[Hence also,] <A^- m - A-A [He reckoned upon, or 
prepared for himself, a reward by his deed: or] he 
did his deed seeking a reward from God in the 
world to come. (L, TA.) — — ?(rAlA cAAAl 1 
included the thing in a numbering, or reckoning; 
or made account of it; accounted it a matter of 


importance. (Msb.) And <AAi V [for | - >A>: V 
<j] Such a one is made no account of; is 
not esteemed, or regarded, as of any account, or 
importance. (A, TA.) — — »Ac cAuk l 

means CiialSI [1 was, or became, sufficed, or 
contented, thereat, or with him, or at his abode]. 
(A, TA.) [And IbrD thinks that the verb has the 
same signification in the phrase < 11 ^ aAaAI 
JAJA, quoted in the TA from the A; holding <*1^ to 
be here used in the sense of <^; so that the 
meaning is I was, or became, sufficed, so as to 
have no need of him, or it, by the property: but I 
doubt whether this phrase be correctly 
transcribed.] — — yA^I also signifies 
[He abstained, or desisted; app. as one sufficed, 

or contented]. (K.) And AS -Ale. -. .uA-J He 

disapproved and disallowed his doing, or 
having done, such a thing; (S, K; *) namely, a foul 
deed: (TA:) whence the appellation j AuAAA. (k.) 
And accord, to some, <jlc- <111 means 

He said, May God take, or execute, vengeance 
upon him; or punish him; for his evil deeds. (Har 
p. 371 . [See l.\h “ v ]) [In the present 
day, <li^ is used as meaning He prayed for 

aid against him by saying, <UI LuA=». God is, or will 
be, sufficient for us.] — — You say 

also, AMa i_AAI ; (K,) or »Ao li (A,) meaning 

(tropical:) He endeavoured to learn what such a 
one had [in his mind, or in his possession]. (A, K, 

* TA.) See also 4 . 9 He (a camel) was, 

or became, of a white colour intermixed with red 
(S, TA) and with black. (TA.) mAA. Sufficiency. (K 
voce AoAa.) _ _ is a [prefixed] noun (S) 

[syn. with ^ , as is implied in the K voce -AS; or] 
syn. with ^15; (Msb;) or [virtually] meaning ^ 
[as a pret. in the sense of an emphatic aor.]; (S, 
K;) or uASj: (TA:) Sb says that it is used to denote 
the being sufficed, or content. (TA.) You 
say, f* 4114^ [and f* j- 4 4 A^, in which latter 
the m is redundant; meaning Thy sufficiency, or a 
thing sufficing thee, is a dirhem; a phrase which 
may be used in two ways; as predicating of what 
is sufficient, that it is a dirhem; and 
as predicating of a dirhem, that it is sufficient; in 
which latter case, 4 iu^ ; is an enunciative put 
before its inchoative, (as also 4'j l. A ,) so that the 
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, i. e. 
a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a 
marginal note in my copy of the Mughnee, in 
art. m; or, accord, to the S and K, a dirhem 
suffices thee: accord, to Bd (iii. 167 ), 4 iu^ ; 
means 4 iuA l» ; and AI41S, from <4-Ai meaning 
and is shown to have this meaning by its not 
importing a determinate signification in 
consequence of its being a prefixed noun with its 
complement in the saying, 41)4 ., ^ This is a 
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man sufficing thee]. (S, Msb, K.) You say 
also, 41i 44* That is, or will be, [or let that be,] 
sufficient for thee. (TA.) And <111 - 34* , in the Kur 
viii. 65, God is, or will be, sufficient for thee. (Fr, 
TA. See also <111 ' 3i . n* .) And 434-^ ‘ 34* [A 
person sufficing thee is our friend]; in which 
the m is added to denote emphatic praise. (Fr, TA 
in art. y<) In the saying, 3*5 a* -34* 3*j 14, This 
is a man sufficing thee as a man, i. e. supplying to 
thee the place of any other [by his excellent 
qualities], (S, K,) and 3*5 o* - 34* 4jji 1 
passed by a man sufficing thee as a man, 
(TA,) ‘ dnn-> is an expression of praise, referring to 
the indeterminate noun [3*j]; because, in its 
case, [what is originally (see below)] an inf. n. 
(3*1 [under which term lexicologists, but 
not grammarians, include the j44i]) is rendered, 
in grammatical analysis, by another word, [i. e., 
by an act. part, n.,] as though one said 444 
-3, or ‘HI 4l£. (S. [Thus - 3-~- in these two 
instances is a <1~=, i. e. an epithetic phrase; 
and 3*j i> is a 333 i. e. a specificative 
phrase.]) When the noun to which - 3-~- refers is 
determinate, you put y*—* in the accus. case, as 
a 34, i. e. a denotative of state; as in the 
saying, 3*5 o* A "A <111 4° '4 This is ’Abd-Allah; 
being one sufficing thee as a man. (S. [Here 0* 
3*j is, as before, a specificative phrase.]) 
[See also 4, the corresponding verb.]) y*-^*, in 
this manner, is used alike as sing, and dual and 
pi.; (S, K;) being [originally] an inf. n. (S.) It 
is also used alone, [as a prefixed noun of which 
the complement is understood,] as in the 
phrase y<4* 4j, without tenween, for 
or - 34* [&c., meaning Zeyd is sufficient for me or 
for thee &c.]; like as one says, j4- 341 Jk. U., 

for tiA- 341. (S. [That is, -y4*, when 

thus used, is subject to the same rules as 34 
and 34, and -4 &c. when so used.]) — — See 
also 4-1*4 in three places. — Also, (TA,) and 
I 44*, (K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of 
the dead in stones [app. meaning in a grave cased 
with stones]: or burial of the dead wrapped in 
grave-clothes: like 3 u - 4'i . (k. [See 2.]) 44* i. q. 
J. 4 (S, K;) of the measure 3*1 in the sense 
of the measure 3^*4, like in the sense 
of (S;) Numbered, counted, reckoned, 

calculated, or computed. (S, K.) A number 

counted. (L.) Amount, quantity, or value. 

(L.) Sometimes, (S, L, K,) by poetic license, 
(S,) and in prose, (L,) j y-4*. (s, L, K.) You 
say, 4l*c . 4 - .4*., and J, y 4*., , The 

recompense is, or shall be, according to the 
amount, or quantity, or value, of thy work. (L.) 
And <44 y^** Jc. £ jiil ^ _>*j The man is, or shall 


be, paid according to the amount, or quantity, of 
his work. (Msb.) And 4 31J 4441 U yw* 

41 [and l 4 4* (for 4 y^**- ls^)] According to the 
amount, or value, of the benefit, or benefits, that 
thou hast conferred upon me are my thanks to 
thee. (L.) And 4h y 4* . .i jsjl Let thy deed, or 
work, be correspondent to the quantity, or 
number, of that: or adequate, or equivalent, to 
that. (S.) And I- y '4 This is equal in number 
or quantity, or is equivalent, to that. (K.) And 4 
444 m 4* U i. e. » j4 4 [app. I know not 

what is the value of thy story]. (Ks, S.) And - "4 . 4 
SlUJI y*** <jll and y*-* I benefited him 

according to the measure of ability. (Mgh.) 

Also [Grounds of pretension to respect or 
honour, consisting in any qualities (either of 
oneself or of one's ancestors) which 

are enumerated, or recounted, as causes of 
glorying: and hence signifying nobility; rank or 
quality; honourableness, or estimableness, 
from whatever source derived:] originally, (MF,) 
what one enumerates, or recounts, of the deeds, 
or qualities, in which his ancestors have gloried: 
(S, A, Mgh, * K, MF:) secondly, what one 
enumerates, or recounts, of his own deeds, or 
qualities, in which he glories: thirdly, what one 
enumerates, or recounts, of any deeds, or 
qualities, that are causes of his glorying, of 
whatever kind they be: (MF:) or the 

memorable deeds, or qualities, of one's 
ancestors; and one's own deeds, or qualities, in 
which he glories; because they were enumerated, 
or recounted, by the Arabs in contending, or 
disputing, for glory; (T, Msb, * TA;) the latter 
consisting in such qualities as courage, and 
good disposition, and liberality: (Msb:) or what 
are enumerated, or recounted, of generous 
actions, or qualities: (Msb:) or good actions, 
or conduct, of oneself, and of one's ancestors: 
(Sh, Mgh:) or generosity, or nobility, of actions or 
conduct: (LAar, K:) or righteous, virtuous, or 
good, actions or conduct: (K:) or good 

disposition: (TA:) or religion; (S, Msb, K;) piety; 
because true nobility consists in religion or piety: 
(MF:) or wealth; (S, K;) because it serves in lieu 
of true nobility: (TA:) in this sense, and in the 
sense next preceding, it has no corresponding 
verb: (TA:) or state, or condition; [i. e. good 
state or condition;] syn. 34 [i. q. 3"-*] : (K:) or 
intellect, or understanding: (MF:) and a man's 
relations, consisting of his children and others: 
pi. 444.1. (Az, Mgh.) Accord, to ISk, (S, 
Msb,) 44* and may pertain to him who has 
not noble ancestors; but not 4j4 nor A*. 
(S, Msb, * K.) 4***. is also used elliptically, (Mgh, 


TA,) [in the sense of 4j :« S q. v.,] for y<4* 4, 

(TA,) and for y<4* j 4. (Mgh.) - > - *3 

He bought a thing in an honourable manner with 
respect to himself and the seller: m—*, here, is 
said to be from <4* “ he honoured him; ” or 
from <44* “ a small pillow ” [because him for 
whom you put a pillow you honour: see 2]. 
(TA.) 44k, in a camel, A colour in which 
are whiteness and redness (K, TA) and blackness: 
(TA:) in a man, [a reddish colour such as is 
termed] in the hair of the head: (K:) and also 
in a man, (K, TA,) and in a camel, (TA,) 
whiteness and redness produced by a whiteness 
of the skin arising from disease and infecting the 
hair [so as to turn it red]: (K, TA:) accord, to 

LAar, blackness inclining to redness. (TA.) 

Also Leprosy. (K.) 44*. [originally The act 
of numbering, counting, &c.: or a mode, or 

manner, of numbering, &c.: see 1. ] A subst. 

from 134 y ‘4 1 *1; (S, Msb, K;) syn. with 444,1 
(A) [as meaning A reckoning upon, or seeking, or 
preparing or providing, or laying up for oneself in 
store, a reward in the world to come]. You 
say, 44*. <l*a [He did it reckoning upon, or 
seeking, & c., a reward in the world to come]. (A, 

TA.) 4441 4** 3* He is good in respect 

of managing, conducting, ordering, or regulating, 
(S, A, Msb, K,) and examining, or judging, (Msb,) 
and sufficing, (A,) J in the affair. (S, A, 
Msb.) This is not from j4VI 4-4*1; for 4-4*1 
relates only to an action done for the sake of 
God. (Msb.) — A reward, or recompense: 
pi. 44*. (S, K.) — [The office of the y 4* *.] — 
See also 44*, last sentence. u44*: see 44*. — 

Also A punishment. (S, K.) A calamity; an 

affliction with which a man is tried. (Aboo-Ziyad, 
K.) — — Evil; mischief. (Aboo-Ziyad, K.)— — 
Locusts. (Aboo-Ziyad, S, K.-)- — Dust: or 

smoke: syn. (K.) Fire. (TA.) This, and 

each of the five significations next preceding, and 
that next following, have been assigned to the 
word as used in the Kur xviii. 38. (TA.) See 

also 414*. Small arrows, (Mgh, Msb, K,) or 

short arrows, (S,) which are shot from Persian 
bows: (Mgh, Msb:) said by IDrd to be, in this 
sense, postclassical: (TA:) or arrows which a man 
shoots in the hollow of a reed, or cane; drawing 
the bow, he discharges twenty of them at once, 
and they pass by nothing without wounding it, 
whether it be an armed man or another object; 
they come forth like rain, and scatter among the 
people: (ISh, TA:) or small arrows, with slender 
heads, in the hollow of a reed, or cane, 
which, when discharged, come forth like a 
shower of rain, and scatter, and pass by nothing 
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without wounding it: (Az, Msb:) or iron-headed 
arrows, like large needles, slender, but somewhat 
long, and without edges [to the heads]: (Th, TA:) 
n. un. with ». (S, Mgh, Msb, K.) — It is also 
said to signify The circumference of a mill-stone: 

and hence, in the Kur lv. 4, [see 1, above,] to 

mean The [revolving] firmament. (El-Khafajee, 
MF.) n . un. of [q. v.]. (S, Mgh, &c.) — 

— Also A thunderbolt; syn. (K:) and 

J, [of which it is the n. un.,] thunderbolts; 

syn. (Bd and Jel in xviii. 38.) — — 

A hailstone; syn. (K. [In some copies of the 

K »jjj.]) A cloud. (K.) — A small ant. (K.) — 

A small pillow; (S, K;) and so J, (K:) or this 

signifies a pillow of skin, or leather. 
(TA.) and | 04-4* [A numbering, counting, 
reckoning, calculation, or computation: see 1:] 
both signify the same: (S:) or the latter is pi. 
of the former, (S, K, TA,) accord, to Akh (S, TA) 
and AHeyth and others, when the former 
signifies what is numbered; &c.; [a number; 
or quantity;] and the former has also for a pi. [of 
pauc.] 4-Ai. (TA.) You say, J-Ull ^aj 

and 4U4A. [The agent presented his 
reckoning, &c.]. (A.) Hence, m 1 — =>• and J^l: 

see art. J*?-. [And 4ie The 

numbering, counting, or reckoning, with the 
fingers.] And £ jj [The day of reckoning; i. 

e., of the final judgment]. (Kur xxxviii. 15, &c.) — 

— also signifies The reckoning, 
or enumerating, or recounting, of causes of 
glorying; or of memorable, or generous, actions 
or qualities. (Msb.) — — And (tropical:) A 
great number of men: (A, L, K:) of the dial, of 

Hudheyl. (L.) And (assumed tropical:) A 

sufficing thing, (S, K,) and gift, (S, K, and Bd in 
lxxviii. 36,) as also j (Bd ib.:) or a large 

gift: (Jel ib.:) or a gift according to one’s works. 
(Bd ib.) A reckoner, or taker of accounts: 
[see also s-i^:] or a sufficer, or giver of what 
is sufficient; (K, TA;) from m— = 4, of the 
measure i n the sense of the measure 
(TA.) It has the former of these significations, or 
the latter, in the phrase, 4!^ ^ [God is 
sufficient as a reckoner, or as a giver of what 
sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur [iv. 7, 
and xxxiii. 39]: (TA:) and so in the Kur iv. 88. 
(TA.) [Hence,] 411 J l WS (S, K,) in the L 4111 

I, (TA,) [both of which phrases are used in 
the present day in the sense here following,] May 
God take, or execute, vengeance upon thee; or 
punish thee: (S, L, K:) meaning an imprecation 
though literally predicatory. (IAmb, Har p. 371.) 
[See also 411 voce 44^4..] — Also 

Characterized, or distinguished, by what is 
termed, 44*4 as explained above [i. e. grounds of 


pretension to respect or honour; &c.]: (S, K:) 
generous, liberal, honourable, or noble: (Msb:) 
bountiful, or munificent: and having a numerous 
household: (Az, Mgh:) pi. (A, K.) 44^: 

see 4±yA4. [act. part. n. of 1; Numbering, 

counting, &c.:] a reckoner; an accountant: [see 
also 1. » •“ '■ ■:] pi. and 4441 (TA) and 4“»1. 
(A.) (S, K,) fem. »444, (TA,) A camel of a 

colour in which are whiteness and redness (S, K, 
TA) and blackness: (TA:) a man in the hair of 
whose head is [a reddish colour such as is 
termed] (S, K:) a man, (K,) and a camel, 
(TA,) whose skin has become white by reason of 
disease, and whose hair is infected [and turned 
red] in consequence thereof, so that he has 
become white and red: (K:) accord, to Sh, that 
has no [distinct] colour; of whom, or of which, 
one says, I think so, and I think so. (TA. [The 
latter clause of this explanation (in the TA 

j JIL) 1 have rendered 

conjecturally; supposing J4 to have been 
omitted by a copyist, after J4,]) — — Also A 

leper. (Lth, T, K.) And (assumed tropical:) A 

mean, avaricious, man. (S, TA.) 4-1 4 34 

Camels that have much flesh and fat: (TA:) 
or 4--— has two meanings; from 44-1 signifying “ 
nobility; ” [i. e. noble camels;] and from 4U4J ; i. 
e. satisfying, with their milk, their owners and the 
guest. (IAar, TA.) 4-1 -: see 4441. i ,4-4 > : see 
2. see first sentence. fy-H - [The 

inspector of the markets and of the weights and 
measures &c.] is an appellation derived 
from as shown above: see this verb. (K.) 

You say, 411 <> - 41 4 [Such a one is the 
inspector of the markets &c. of the town]: you 
should not say 4±-A4. (s.) 1 fys-ill 

and -fy-l “4-^, (S, A, Msb, K,) aor. and <—=>-, 
(S, K,) the latter form of aor. used by some, (Akh, 
S,) the former being that which commonly 
obtains, (TA,) inf. n. (Akh, S, A, Msb, K [in 
the CK ■!-=>■]) and — — , but the former is more 
common, (Msb,) and and (S, K) 

and (CK;) and J, [which probably has 

an intensive signification,] (K,) inf. n. ■■ ;-li ; (TA;) 
He envied him for the thing, or envied him the 
thing, meaning a blessing, or a cause of 
happiness; i. e. he disliked that he should possess 
it, and wished that it might depart from him [and 
be transferred to himself]: (Msb:) or he wished, 
or regarded him with a wish, that the thing, 
meaning as above, might depart from him: (A:) 
or he wished that he might be deprived of the 
thing, meaning as above, or an excellence: (K: [in 
the CK, for is put U $Xu :]) or he wished 

that the thing, meaning a blessing, or a cause of 
happiness, (S, K,) or an excellence, (K,) might 


become transferred from him (another) to 

himself. (S, K.) And 1* jlj j jsz. i.4^. 

He wished that he possessed such as his 
(another's) courage, and the like, without wishing 
that the other should be deprived of it; the verb 
in this case being syn. with and implying 

admiration. (Msb) 44-li j\ <111 ^444 

(M, K) is a saying of the Arabs, mentioned by Lh, 
strange and abominable, (M,) meaning May God 
punish me for my envy if I envy thee. (M, K.) 
2 4^ see 1. 4 4i-41i 1 associated with him 

and found him to be envious. (A.) 6 1 They 
envied (I j4-l) one another. (S, A, * K.) Envy; 
or the wishing that a blessing, or a cause 
of happiness, may depart from its possessor (S, 
A) and become transferred to oneself. (S.) [See 
1.] Envious: (Msb, K:) used also as a 

fem. epithet without »: (TA:) pi. ill. (K.) Ill 
Envying: (S, Msb, K:) pi. »4-=>- (s, A, Msb, K) 
and i-H (Msb, A, K) and (A, K.) 4 - -14 I 
[That which is a cause of envy is a cause of 
corruption, or evil]. (A.) .fy-14 Envied. (S, A, 
Msb.) 1 »>-=>•, aor. >-=>■ (S, Msb, K) 

and >-=>■, (Mgh, Msb, K,) inf. n. jH (S, Msb, K) 
and (TA,) He removed it, put it off, took it 
off, or stripped if off, (Mgh, K, TA,) -fy- if- from 
a thing which it covered or concealed. (TA.) 
is said of anything as meaning It was removed, 
put off, taken off, or stripped off, from a thing 
which it covered or concealed. (A.) You say, j— =>• 
jj If. <44 He removed his sleeve from his fore 
arm. (S, A.) And simply 'is- j— =>■ 
He uncovered his fore arm. (Msb.) And j— =>• 
4-4 j if 4iUe He removed, or took off, his turban 
from his head. (A.) And '-s-c- j-? (A, Msb,) 

aor. (Msb,) She (a woman) took off her shift 
(A, Msb) if from her body: (A:) and 1* jl-4 
her head-covering. (Msb.) — — 

[Hence,] y jll (tropical:) [The wind 

removed the clouds from the sky]. (A.) And j— =>• 
^Ua (tropical:) [He, or it, removed the 

covering of anxiety from me]. (A.) Also, (K,) 

inf. n. >-=>■, (TA,) He peeled a branch of a tree. (K, 

TA.) And He swept a house or chamber. (K, 

TA.) — — And a., aor. >-=>•, inf. n. >-=■• 
and (tropical:) They begged of him and he 
gave them until nothing remained in his 
possession. (TA.) — j41, (S, A, K,) aor. >-=>• 

and >-=>•, (TA,) inf. n. >-=• (S, TA) and jjll; 
(TA;) and j (S, K,) inf. n. j4-lj; and J, jl^, 

inf. n. (TA;) He, (a man, S, A,) and it, (a 

journey, TA,) tired, fatigued, or jaded, (S, A, K,) a 
beast, (A, TA,) or a camel: (S:) and he drove a 
camel until he tired, fatigued, or jaded, him. 
(K.) And 4lill The beast was fatigued so 

that it was left to remain where it was. (AHeyth.) 
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And J* 33 , aor. j-i, (assumed tropical:) It 

(the distance to which it looked, and the 
indistinctness of the object,) fatigued the eye. 
(TA.) And J* 33 (tropical:) [The 

eye was fatigued by the length of looking: see a 
similar meaning of j 333 and j 333 , below]. (A.) — 

See 7, with which j 333 is syn. [Hence,] J* 33 , 

(ISk, A, Mgh, Msb,) aor. J* 33 , (TA,) (tropical:) 
It (water) sank and disappeared; or became low; 
or retired: (ISk, A, Mgh:) it sank and 

disappeared, or retired, from its place: (Msb:) 
properly, it became removed from the shore: 
(Mgh:) and it (the sea, or great river,) sank, or 
retired, from (iIp) El-lrak, and from the shore, so 
that the ground which was beneath the water 
appeared: (TA:) you do not say, in this sense, 
4 (Az. [But this latter is sometimes used, 

as, for instance, in the Msb art. jj 3 .]) Hence, in a 
trad.,<jlt til 3 I 3 j 33 !! j 333 I 3 [Eat thou 

that from which the sea retires, and leave what 
floats upon it]. (Mgh.) — [A 33 , aor. (S, A, K,) 
inf. n. jj 333 (S, A) and J* 33 ; (TA;) and J* 33 , 
aor. j 333 , (A, K,) inf. n. j 333 ; (TA;) and 4 
(S, K,) and [ j 333 ; (S;) He (a camel, S, or a beast, 
A) became tired, fatigued, or jaded, (S, K, TA,) by 
travel: (TA:) [or] the last signifies he (a camel) 
fell down from fatigue. (Ham p. 491.) [Hence,] it 
is said in a trad., 4 I jj -Al i. l Y j <111 I jc.il 
(assumed tropical:) Supplicate ye God, and be 
not weary: and a similar instance occurs in the 
Kur xxi. 19. (TA.) — — [Hence also,] j 333 , 
aor. j* 33 , (S, K,) or j* 33 , (Msb,) inf. n. jj 333 ; (S, 
Msb, K;) and j 333 , aor. [A 33 ; (A;) (tropical:) It 
(the sight) was, or became, dim, dull, 
or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, K;) [or 
became fatigued;] by reason of length of space 
[overlooked], (S, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) 
or by long looking. (A.) — ^jlc j-A., aor. > 33 , inf. 
n. j 333 (S Msb, K) and (S, K,) or the latter is 
a simple subst., (Msb,) and u'j 333 , (TA,) He 
grieved for it, or at it; or regretted it; he felt, 
or expressed, grief, sorrow, or regret, on account 
of it; syn. ( - 4 ^; (Msb, K;) as also J, j^ 333 : (S, K:) or 
the former, he grieved for it, or regretted it, ( ^-i^ 3 
S, A, or TA,) namely, a thing that had 

escaped him, most intensely. (S, A, * TA.) 

[See Sj- 3 .] 2 j^ 33 , inf. n. j 3333 : see 1. Also 

He despised another: he annoyed, or vexed, him: 

(K:) he drove him away. (TA.) He caused 

him to experience, or fall into, grief, or regret: 
(Mgh, Msb, K:) or to grieve for, or to regret, most 
intensely, a thing that had escaped him. (S.) — 
Jjkll ci jLia., (S,) inf. n. as above; (S, K) and 
l (A, TA,) and j 33 j^l; (TA;) The birds 

moulted; shed their feathers. (S, A, K, * TA.) 


4 > 33 -l see 1. — Also f jail > 33 -l The people, or 
party, experienced fatigue. (TA.) 5 ji 333 It (the 
plumage of a bird, A, and the fur, or soft hair, of a 
camel, S, K) fell off; (S, A, K;) when relating to 
the fur, or soft hair, of a camel, [said to be] by 
reason of fatigue; (K;) but this restriction is not 
necessary; for its falling off is 
sometimes occasioned by diseases; though it may 
be said that the former cause is the more 
common. (TA.) You say also, Cf- jjjil j* 333 
The fur, or soft hair, fell off from the camel: and 
in like manner one says of the plumage from the 
birds: (A:) and of the hair from the ass. (TA.) 

See also 2. 3333 O 33 33 [She uncovered 

herself, or her head and forehead, or her head, or 
her face, before him: (see or] she 

sat before him with her face uncovered. (TA from 
a trad.) — See also 1, in two places. 7 j 3333 ! It 
became removed, put off, taken off, or stripped 
off, from a thing which it covered or concealed; 
(S, A, Mgh, Msb;) as also 4 > 33 , (K,) which occurs 
in poetry, (TA,) inf. n. jj^* 3 . (K.) [See also 5.] - 
— It (the darkness) became removed, or 
cleared away; (A, Msb;) 330 [from him, or it]. (A.) 

See also 1: and 2. 10 see 1, in 

two places, j 333 : see j 3333 . 03I 33 Grief, or regret; 
syn. JS, (Msb, K,) and (Msb,) or (Jel 
in ii. 162 and viii. 36 and xxxix. 57,) or and 
(Bd in viii. 36:) or intense lamentation or 
expression of pain or of grief or of sorrow; 
syn. flull S 3 ^: (Jel in vi. 31 and xxxvi. 29:) or most 
intense grief or regret Onf-™ S, or pill iSI, Zj) 
for a thing that has escaped one, (S,) so that he 
who feels it is like a beast that is tired, or 
fatigued, or jaded, (j 333 ,) and of no use: (Zj in 
xxxvi. 29 of the Kur:) pi. CjI j 33 . (Msb.) You say, L 
Glc IjjI 33 [O my grief, or regret, &c., for it!] 
(A.) see what next follows, j 333 Tired, 

fatigued, or jaded, (S, K,) by much travel; (TA;) 
applied to a camel, (S, K,) alike to the male and 
the female; and so 4 and applied to a 
horse or the like: (TA:) and 4 j* 333 a camel 
fatigued, or jaded; emaciated by fatigue, or made 
to exert himself beyond his strength in a journey: 

(Ham p. 208:) pi. of the first lS j 33 . (S, K.) 

(tropical:) Sight that is dim, dull, or hebetated, 
and failing, by reason of length of space 
[overlooked] (S, Msb, K, TA) and the like; (S, 
Msb;) as also 4 jj 333 ; (S, K;) or [fatigued] by 

long looking. (A) Also, (S, K,) and 4 j * 33 and 

4 0'j 333 , (TA, [but whether the latter be with or 
without tenween is not shown,]) Grieving, or 
regretting: (K:) or grieving, or regretting, 

most intensely, on account of a thing that has 
escaped one. (S, TA.) j 33 '- 3 A man having no j*-? 


[or covering for the head, made of mail, &c.,] 
(S, K,) upon him; (S;) nor a coat of mail; (S, K;) 
contr. of (Mgh;) nor a helmet upon his 
head; (TA;) contr. of : (Mgh:) or having no 333 
[or defensive covering, &c.]: (K:) a man having 
no turban on his head: (TA:) a man having his 
head uncovered: (A:) pi. j^ 33 , and pi. pi. ujj* 33 ; 
the latter a form used by one of the poets; the 
former pi. applied to foot-soldiers in war, because 
they uncover their arms and legs, or because they 
have not upon them coats of mail nor 
helmets; occurring in this sense in a trad. (TA.) 
Also, without », A woman who has taken off her 
shift from her person: (ISd, Msb, TA:) who has 
taken off her clothes from her person: who has 
uncovered her head and her fore arms: who has 
taken off her head-covering: and, with », a woman 
having her face uncovered: pi. j 33 and j-Jj 3 . 

(TA.) l ^ 33 33 U 3 ill I ji] in a trad, of ’Alee, 

means Build ye mosques, or oratories, with 
bare walls, with no >S [or acroterial ornaments 
or crestings]. (TA.) — See also j 333 . j * 333 
(tropical:) The internal, or intrinsic, state 
or quality, (S, A, K,) of a person; (S, A;) as also 
4 J* 333 : (K:) and the latter, [or both,] the nature, 
or natural disposition. (K, TA.) You say, 

J 3333 ' 1 (tropical:) Such a one is generous, or 
noble, in respect of his internal, or intrinsic, state 
or quality: (S, A:) or 4 J 333 -^ 1 , meaning as above: 
or in respect of his nature, or natural disposition: 
or face, or countenance. (TA.) j * 333 The face, 
or countenance: (K:) [or a part, of the person, 
that is uncovered:] the pi., j* 3 ! 33 , signifies the 
parts, of the person of a woman, that are exposed 
to view; namely, the face, arms, and legs. (Az.) 
You say j* 3 ' 3 -JI ^i * 33 slj 3 ! [A woman beautiful in 
respect of the parts, of the person, that are 
exposed to view]. (A.) — — [Hence, (tropical:) 
An elevated, plain tract, bare of herbage or trees]. 
You say ^l 3 -^ (tropical:) Land bare 

of herbage: (A:) and in like manner, Vik 

j^UJI a desert without any covering of trees; 
its j * 3 ! 33 meaning its elevated and plain tracts of 
ground that are uncovered by plants [or trees]. 

(T, TA.) See also j* 333 , in two places, 'ij 3333 

An instrument for sweeping; a broom, or besom. 

(S, K.) ji 333 : see I) 333 . Also Annoyed; vexed: 

and despised: (S, K:) applied to a man. (S.) It is 
said in a trad, that the companions of a man who 
is to come forth in the end of time, to be 
called jj?I, or, as some say, jj?I shall 

be ujJ 3333 , (TA,) meaning despised; (S, TA;) i. e. 
annoyed, or vexed, and caused to grieve or regret, 
or to grieve or regret most intensely: or driven 
away, or outcasts, and fatigued; 
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from 3“* signifying “ he fatigued ” a beast. 
(TA.) [pass. part. n. of »>*=>■; Removed; 

put, taken, or stripped, off: &c. — — And 
hence,] (tropical:) A man who has given all that 
he had, so that nothing remains in his 
possession: thus it is said to mean in the Kur xvii. 

31. (TA.) See also 3**=“-. kW 1 3^ (S, 

K,) aor. kLA, (K,) inf. n. (S,) (tropical:) He 
bore rancour, malevolence, malice, or spite, 
against me; and enmity: (S:) or he was angry with 
me. (K, TA.) 2 inf. n. (assumed 

tropical:) He was, or became, 

niggardly, tenacious, or avaricious. (Sh, IAth.) 
4 CiSkAI The plant of the species termed Jsi 
[q. v.] put forth a 1. e. a prickle. 

(TA.) kLA. [is applied, app. in the classical 
language, as it is in the present day, to Various 
species of thistle, and other prickly plants: also 
to the heads of thistles and the like: and 
particularly to the caltrop, or tribulus: and hence 
the explanations here following:] the 
[or prickly heads] of the [plant called] u'-^: (S:) 
or a certain herb, (Aboo-Ziyad, Mgh, TA,) 
inclining to yellowness, (Aboo-Ziyad, TA,) 
having [a head of] prickles of rounded form: 
(Aboo-Ziyad, Mgh, TA:) seldom, or never, does 
any one walk upon it, when it has dried up, 
without putting upon his feet boots or sandals: 
and the ants transport its produce [or heads] to 
their nests: (Aboo-Ziyad, TA:) a certain plant, the 
produce [or head] whereof (which is rough [or 
prickly], TA) clings to the wool of sheep, (K,) and 
to the fur of camels, in their places of 
pasturing: (TA:) its leaves are like those of 
purslane (^jil), or narrower, and at its leaves 
are compact and hard prickles, having three 
forks: [hence it seems to be a species of three- 
horned caltrop: or for “ three,” we should 
perhaps read four: (see another application of the 
word in what follows:)] the drinking [of an 
infusion] thereof has the effect of crumbling the 
stone of the kidneys and bladder; and the 
drinking of the expressed juice of its leaves is 
good for the venereal faculty, and for difficulty in 
the discharge of urine, and for the bite of vipers; 
and the sprinkling it in the dwelling kills fleas: 
(K:) also, accord, to Aboo-Nasr, the produce of 
the [plant called] l&: (TA:) and sharp, 
hard prickles or thorns: (TA in art. A^ : ) n. un. 
with k (S, Mgh:) which some hold to apply to any 
fruit, or produce, of a plant, that is of the kind 
termed [i. e. forming a compact and roundish 
head]; and hence, to the pod of the cotton-plant: 
and it also signifies a prickle, or thorn. (TA.) 
[Hence,] J, <j] (tropical:) Verily he is rough. 
(A, TA.) And (assumed tropical:) 


Verily they are strong: and of one person you 
say <5*^. j, ijv 1 jA (TA.) And > I 

(tropical:) He is courageous: (K and TA in 
art. >ii^:) and of a number of persons you 
say kLii ki^.. (TA in that art., q. v.) [See 
also kLA..] — — See also — — Also 

[(assumed tropical:) Caltrops, as meaning] a 
kind of instrument used in war, (S, K,) made like 
the mentioned in the first sentence of this 
paragraph, (S,) or like the prickles of the -iLA, 
(K,) of iron, (S, K,) or of canes, (K,) 
and sometimes of wood, (TA,) and cast, (K,) or 
set up, (TA,) around the army, (K, TA,) in the 
ways of the horses. (TA.) — — And 

(tropical:) Rancour, malevolence, malice, or 
spite; and enmity; (K, TA;) as also J, (K,) 

and l and J. (s, K. [The last in the CK 
written but expressly said in the TA to be 

with damm, and so written in copies of the S and 
K.]) You say, j ^ and J, <SUA 

[In his bosom is rancour, &c., against me]. 
(S.) (assumed tropical:) Affected with 

rancour, malevolence, malice, or spite; and 
enmity: (TA:) or angry. (K.) You say, AAJ <il 
Jtc- jAAl (assumed tropical:) Verily he is 
affected with rancour, &c., of the bosom against 
such a one. (TA.) — — i3“>“ kLA. (assumed 

tropical:) Courageous [and strong]; not to be 
attempted [in fight]. (A, TA.) [See 
also kt^..] see (of which it is properly 
the n. un.,) in four places. see 3AUA. : 
see last two significations. see 

last two significations. Also, (S, IF, K,) and 

I (k,) so accord, to Az, on the authority of 

Lth, but in the 'Eyn, and also in the Moheet, 
as Sgh says, J, tikA, which (SM says) is probably a 
mistranscription, (TA,) The hedge-hog: ('Eyn, S, 
K:) or a large hedge-hog. (TA.) iU 8 Jaa. 1 
He hunted, caught, snared, or entrapped, the 
[young lizards termed] pi. of Jk*. (o, K. 

*) 3k*. The young one of the [kind of lizard 
called] (AZ, S, Mgh, K,) when it first comes 
forth from its egg: (AZ, S, K:) it is next 
called then, jkiA then, and 

then, kiA> : (s and L voce [but see this 

word:]) pi. [of pauc.] JkAi (K) and [of 
mult.] 3 j-** (S, K) and 0^“**., with kesr, and <lk?-, 
(K, TA,) with kesr and then fet-h. (TA. [In the 
CK <k^..]) [Hence,] Jk=JI (s,) or 
and | jji, (K,) The [lizard called] kuA. (S, K.) 
[Hence also,] ^ Alui V, i. e. I will not come 
to thee ever, (S, K,) until thy death: (S:) because 
the tooth of the iU does not fall out: (S, K:) a 
prov. (S.) see 'S^- [of which it is the 

dim.], 1 (s, Msb, K,) aor p^-, (Msb, K,) 

inf. n. fkA ; (Mgh, Msb,) He cut it; or cut it off: 


(S, Msb, K:) he cut it off entirely. (Mgh, Msb.) — 
— Hence, 33*1! fkk: (S:) you say, 33*! 1 (k,) 

inf. n. as above, (TA,) He cut the vein, and then 
cauterized it to prevent the flow of the blood: (K:) 
or this is an elliptical expression, originally p^- 
33*11, meaning he stopped the flow of blood from 
the vein by cauterization. (Msb.) And 
hence, (Mgh ,) » p » (S, Mgh,) or I j*ks] 
U p [Cut ye off his hand, then cauterize it], 
(S, * Mgh, * TA,) in order that the blood may 
stop. (S, Mgh, TA.) You say also, -ql^ll ca i a , 
meaning I cauterized the beast by successive 
operations. (Bd in lxix. 7.) — — 

[Hence, also,] p^ : (k,) inf. n. as above, (TA,) 
He stopped the disease by a remedy. (K.) 
And ^UajII and His mother 

stopped his sucking, and his food: (TA:) and p^- 
[His sucking was stopped]; (K;) said of a 
child. (TA.) And (k,) inf. n. as 

above, (TA,) He prevented such a one from 
attaining the thing. (K.) And 3*^1 Ui 

I cut off from him the thing, so that he cannot 
attain aught thereof. (TA.) See also f j-**, below. 

You say also, aor p^-, inf. n. f It 

caused them to pass away, come to an end, cease, 
perish, or come to nought. (Zj, TA.) See, 
again, below. — J**ll J <ikA, (TK,) inf. 

n. f (Yoo, K,) He strove, laboured, toiled, or 
exerted himself, and wearied himself, in work. 
(Yoo, K, TK.) 7 It was, or became, cut, or cut 
off: (S, Msb, K:) [or it was, or became, cut off 
entirely: see 1, of which it is the quasi-pass.] f'-kL 
A sword; because it cuts that upon which it 
comes: (Msb:) or a sharp sword; (S, K, TA;) and 
in the same sense applied to a [knife such as 
is termed] <3u : (TA:) and (so in the S, but in the 
K “ or ”) the edge of a sword, with which one 

strikes. (S, K.) fkk. <1)1 A lasting night: (K:) 

or a night of lasting evil, especially. 
(TA.) f Unluckiness, or inauspiciousness. (S, 
* K, * TA.) Some explain it thus in the passage 

here following. (S, * TA.) Jl)l jk* f&jl^ 

U pp\ <ulij in the Kur lxix. 7, means He sent 
it (the wind) upon them by force, (Jel,) or made it 
to prevail against them by his power, (Bd,) [seven 
nights and eight days] consecutively; (T, S, Bd, K, 
Jel;) an expression taken from the repetition of 
the act of cauterization, (T, Bd, Jel.) i. e. the act of 
the J, p-k-*; (Jel;) whence this word (e“k*) 
is applied to anything made consecutive; (T, TA;) 
and is its pi.: (T, Bd, TA:) or signifies 
the making consecutive. and, as an 
epithet, consecutive, and continuous from first to 
last: (Fr, TA:) or, accord, to some, f^kkll 
means the days that are consecutive with 
evil especially; and such ISd thinks to be the 
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meaning: (TA:) or £ JU 11 I means the nights 
that cut off good, or prosperity, Q jAJI £P^,) 
from their people: (S, * K: [and the like is said by 
Bd in lxix. 7:]) or A _>***■ in the Kur means causing 
them to pass away, come to an end, cease, perish, 
or come to nought: (Zj, T:) or it may be an inf. 
n., meaning for the purpose of cutting off: or an 
inf. n. of a verb meant to be understood, as a 
denotative of state; i. e. J, G ^ . V i Vi 
[agreeably with the explanation of Zj]; and this is 
confirmed by the reading with fet-h [i. e. G 
though this is a very rare form of inf. n.]: 
(Bd:) you say fM, (K,) in which case the 
latter word is an inf. n. used as an epithet, 
meaning cutting off, or preventing, good, or 
prosperity; (TA;) and gj^- fbl, which has a 
similar meaning. (K, TA.) £-p pi. £ see this 
latter word. A cause, or means, of cutting 

off, or stopping; (T, K, TA;) syn. (t, TA.) So 
in the saying, AA] * : *'.* '< * Ii* This is a cause, or 
means, of cutting off, or stopping, the disease. (K, 
* TA.) And hence, (TA,) VwtV £i$c. 

jASu XAii j jj*]], a trad., (T, S, TA,) meaning 
[Keep ye to fasting, for it is] a cause, or means, of 
stopping venereal intercourse, [and a cause, 
or means, of dispelling exultation, or excessive 
exultation, and resting the mind upon things 
agreeable with natural desire:] (TA:) or 
an impediment to venery, and a cause of 
diminishing the seminal fluid, and of stopping 
venereal intercourse or passion, &c. (T, 
TA.) £ A child (TA) whose sucking is 
stopped: (K, TA:) and whose food is stopped. 
(TA.) And A child badly fed. (S, K.) Hence the 
prov., G iP jJj [The lapping of a little 
puppy that had been badly fed]: said on the 
occasion of a greedy person's taking much of a 
thing that he had not been able to obtain, and 
that he had became able to obtain; or in ordering 
one to take much when able. (TA. [See Freytag's 
Arab. Prov. ii. 817; where another reading is 
given, namely, G in the place of G as 
well as the reading here given.]) i>^ 1 (S, 

Mgh, Msb, K, &c.,) which may also be written and 
pronounced u*A, with the dammeh suppressed, 
(S,) and 0 **=-, (K,) aor. i>^, (TA,) inf. n. (S, * 
Msb, K, * TA) and (Ham p. 657, and Bd in 
ii. 77,) He, or it (a thing, S, Msb), had, 
or possessed, the quality termed [which see 
below; i. e., was, or became, good, or goodly, 
(generally the latter,) beautiful, comely, 
or pleasing, &c.; and J, jA often signifies the 
same, as in the phrase uAv it was, or 
became, good, &c., in his estimation]: (S, K, 
TA:) and [in like manner] u*A.i J, means Zeyd 


became possessed of (Mughnee in art. sh.) — 
— One may not say transferring 

the dammeh of the c v to the £ and making the 
former letter quiescent, except in one case; 
because it is [virtually, together with its agent 
expressed or implied, in this case,] a predicate: 
[see I'Ak p. 234:] this is allowable only in the case 
of a verb of praise or dispraise; uA=., in respect of 
the transference of the medial vowel, being 
likened to p and which are originally p 
and and thus one does in all verbs like these 
two in meaning: a poet says, A P* uAill £1 
Uii Ii Ijjlji U £$.pc . i U j cuji [Men have not 
withheld from me what I have desired, nor do I 
give them what they have desired: good, or 
very good, is this as a mode of conduct!]: 
meaning 'A (S, TA.) You say also, 

Aj, [meaning Good, or goodly, &c., or very good 
&c., is Zeyd! or] meaning j, <1 [i. e. how 
good, or goodly, &c., is Zeyd! as also j -u-Ai U], 
(B, TA in art. h-“.) 2 (S, K,) inf. n. uj*Aj, 

(S,) He made it, or rendered it, [i. e. good, or 
goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, 
or pleasing, &c.]; (K;) he beautified, embellished, 
or adorned, it; (S, TA;) as also [ (TA.) You 

say, u*Al J, <Ai j jiAJI The shaver beautified, or 
trimmed, his head. (TA.) And J, -ALs. giP P csAI 
[Who hath made good, or goodly, 
everything that He hath created], in the Kur 
[xxxii. 6], means gP> P uAA [hath 

made good, or goodly, the creation of 
everything]. (TA.) — — [See also uj*Aa.] — — 
And see 10. 3 (S, TA) Verily 

I contend with men for thy superiority in iP*- [i. 
e. goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [t>G. 
followed by an accus. is rendered by Golius, as on 
the authority of J, who gives no explanation of it, 
“Bene tractavit et egit. ”] 4 as an intrans. v.: 
see 1. — — Also He did that which was 
[meaning good, comely, or pleasing; he 
acted well]; (Msb;) he did a good deed: (Er- 
Raghib, TA:) [for] u'-A.I is the contr. of siUJ: (K:) 
it differs from fGil in being to oneself and 
to another; whereas the latter is only to another: 
(TA:) and it surpasses 3 P, inasmuch as it means 
the giving more than one owes, and taking 
less than is owed to one; whereas the latter 
means the giving what one owes, and taking what 
is owed to one. (Er-Raghib, TA.) You say, CiiAi 
■A1J and ■a [I acted, or behaved, with goodness, 
well, or in a good or comely or pleasing manner, 
towards him; did good to him; benefited him; 
conferred a benefit, or benefits, upon him]: both 
signify the same: (S, TA:) and hence, in the Kur 
[xii. 101], o* i| (jj j* 


meaning [i. e. He hath acted well towards me, 
when he brought me forth from the prison]: 
(AHeyth, Az:) or, accord, to some, the verb in this 
case is made to import the meaning of ( -kL] 
[which is trans. by means of h, i. e. He hath acted 

graciously with me]. (Mughnee in art. h -0 

jUAVI is also explained as meaning i^lAkVI [i. 
e. The being sincere, or without hypocrisy; or the 
asserting oneself to be clear of believing in 
any beside God]; which is a condition of the 
soundness, or validity, of u'AjYI and plAYl 
together: and as denoting watchfulness, and 
good obedience: and as meaning the continuing 
in the right way, and following the way which 
those [of the righteous] who have gone before 
have trodden; this last being said to be the 
meaning in the Kur ix. 101. (TA.) — As a trans. v.: 
see 2, in three places. — — a^. 1 a ] so signifies 
(tropical:) He knew it: (S, K, TA:) [or] he knew it 
well; (Er-Raghib, Msb;) and so a O^- 1 , as in the 
saying, amjAG 3 * (assumed tropical:) He 

knows well the Arabic language. (MA.) Hence 
the saying of 'Alee, A^Ai U ? jill Aus (tropical:) 
[The value of the man is what he knows, or 
knows well]. (TA.) G *121 ^Ull is 

another saying of 'Alee, meaning (tropical:) Men 
are named, or reputed, in relation to what they 
know, and to the good deeds that they do. (TA.) 

a o— A and A~Ai A>: see 1, last sentence. You 

say also, J, aAAI A [i. e. How very good, or 
goodly, &c., is he!]; using the dim. form; like A 
aAV>I [q. v.]. (S and K in art. jA.) — Also He 
(a man, IAar) sat upon a high hill, or heap, of 
sand, such as is termed (IAar, K.) 5 u**^: 

see 1. Also i. q. JAV [i. e. He beautified, 

embellished, or adorned, himself: and he affected 
what is beautiful, goodly, or comely, in person, or 
in action or actions or behaviour, or in moral 
character, &c.]. (TA.) [CAW, said of a 

woman, occurs, in the former sense, in the S and 

K in art. Jc. j ; and in the TA in art. &c.] 

OAVis ^UAJI He entered the hot bath and was 
shaven. (TA.) 6 i>VV [He affected to be CP*- (i. e. 
good, goodly, beautiful, comely, &c.), not being 
really so]. (A in art. [See 6 in that art.]) 
10 Vi .i Vi .al He counted, accounted, reckoned, or 
esteemed, him, or it, P*- [i. e. good, goodly, 
beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, 
thought well of, or liked, him, or it]; (S, K;) as 
also [ inf. n. uj-Ga. (Har p. 594.) Hence the 
saying, oP* j jlAVlil Ii* [The making 
this word perfectly declinable is approvable, 
but the making it imperfectly declinable is 
agreeable with analogy]. (TA.) (S, K, &c.) 

and J, i>*=s which is of the dial, of El-Hijaz, and 
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I (MF, TA,) Goodness, or goodliness, 

[generally the latter,] beauty, comeliness, or 
pleasingness; contr. of (S:) i. q. (K:) 

but accord, to As, [when relating to the 
person,] i>*4. is in the eyes, and is in the 
nose: (TA:) symmetry; or just proportion of the 
several parts of the person, one to another: 
(Kull:) or anything, moving the mind, that is 
desired, or wished for; such as is approved by 
the intellect; and such as is approved by natural 
desire; and such as is approved by the faculty of 
sense: in the common conventional 

language, mostly applied to what is approved by 
the sight: in the Kur, mostly to what is approved 
by mental perception: it is in accidents as well as 
in substances: (Er-Raghib, TA:) the pi. is [ 0***'-=“-“, 
(S, K,) like pi. of and pi. of *■&, 
&c., (Har p. 9,) contr. to rule, (S, K,) as though pi. 
of l or 4 (S accord, to different 

copies:) or, accord, to Lh and Eth- 
Tha'alibee, has no proper sing. (TA.) I 44 j 
4L4 pafill, in the Kur [ii. 77], means And say ye to 
men a saying having in it goodness (i>4. ' j Y ja): 
or 14L1 may mean iiA.; (Zj, TA:) and some read 
here 14 a. : and some, LLl, accord, to the dial, of 
El-Hijaz: and some, J, as an inf. n., 

like tijA 1 : (Bd:) hut AHat and Zj disallow this; 
the former saying that ^4^ is like [as fern, 
of tU*il denoting the comparative and superlative 
degrees], and therefore should have the article J. 
(TA.) 444 OU-uVI lilaj j, in the Kur [xxix. 

7], means [in like manner] And we have enjoined 
man to do to his two parents what is good ( l* 
0“4): (TA:) and here [also] some read d*^-; 
and some, UUAJ. (Bd.) [See another ex. of a 
similar kind, from the Kur xviii. 85, voce li], near 

the beginning of the paragraph.] p“4l 

[The convolvulus ca'iricus of Linn.; abundant in 
the gardens of Cairo;] a certain plant that twines 

about trees and has a beautiful flower. (TA.) 

See also Having, or possessing, 

the quality termed [which see above; good, 
or goodly, (generally the latter,) beautiful, 
comely, pleasing or pleasant, &c.]; (Msb, K, 
TA;) either intrinsically, as when applied to belief 
in God and in his attributes; or extrinsically, as 
when applied to war against unbelievers, for this 
is not good in itself: said to be the only epithet of 
its measure except Cfc: (TA:) and J, signifies 
the same, (IB, K,) because from u*^-, like <y=e. 
and from and (IB, TA,) and J. o' —4., 
(K,) but this is an intensive epithet, [signifying 
very good or goodly &c.,] (IB, TA,) and 4 O^, 
(K,) also an intensive epithet, (S, IB,) and 4 04-4 
(K,) [properly signifying being, or becoming, 
good or goodly &c.,] cited by Lh as used in a 


future sense, (TA,) and 4 0“*^-* as applied to a 
face: (K:) the fem. is and 4 4i“4 applied to 
a woman, (S, Msb, K,) though the corresponding 
masc. of this latter, namely, 4 0“*4, is [said to be] 
not used (S, K) as applied to a man [in the sense 
of 0“*4I, (S,) [but the phrase 144- j ji a s 

meaning 144- j 4-0^- is mentioned in the S in 
art. u±a, (see and see also the pi. 04-*' in 
what here follows,)] and 4 (S, K:) the pi. 

masc. is (Msb, K,) pi. of 0***^- used as an 

epithet; but when O-^ is used as a [proper] 
name, its pi. is 04“*-=s (Msb;) and may also 
be pi. of 0#“*4 (TA;) and (Sb, K,) pi. of 

4 which has no broken pi.: (Sb:) and o4-*' 
gj"' means [the good, or goodly, &c., of 

the party, or company of men]: (K:) the pi. fem. 
is O' (K,) like the masc., pi. of and the 
only instance of its kind except pi. of 
(TA.) You say 04 0“=“- 34 j [A man very good or 
goodly &c.], using 0"“ as an imitative sequent [for 

the purpose of corroboration]. (S.) [ 

0 “*=“• A tradition of good authority; generally 
applied to one transmitted in the first instance by 

two or more relaters. Also meaning Good, 

comely, goodhumoured, pleasing, or 

pleasant, discourse or talk.] 0“^' The bone 

that is next to the elbow; as also 4 0-41I; (K:) or 
the extremity of the bone of the upper half of 
the arm next the shoulder-joint, because of the 
abundance of flesh that is upon it; the extremity 
of that bone next the elbow being called 44": (TA 
in art. j4:) or the upper part of that bone; the 
lower part thereof being called £44 (Fr, TA in 
that art.) — — A kind of tree, of beautiful 
appearance, (K, TA,) also called the »YI, that 
grows in rows upon a hill, or heap, (m 44) of 
sand; so called because of its beauty; whence 
the is called 0““""' li: thus described by Az, 

on the authority of ’Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) 

[And hence, perhaps,] O-**^ signifies also A 
high '-4 s [or hill, or heap, of sand]: (IAar, 
K:) whence it is used as a [proper] name of a boy. 
(IAar, TA.) — See also 0**=“-, first sentence. 0“4": 
see !>*=■■: see 0“4, first sentence. A 

ledge (4u) projecting from a mountain: pi. O*^. 

(K.) 4^0. fem. of O-^ [q. v.]. (S, Msb, K.) 

Also, [used as a subst., or as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant, A good act 
or action;] an act of obedience [to God; often 
particularly applied to an alms-deed]: (Ksh and 
Bd in iv. 80:) and the reward [of a good 
action]: (Er-Raghib, TA:) a good, benefit, 

benefaction, boon, or blessing: (Ksh and Bd 
ibid.:) contr. of 44 [in all these senses]: (S, K:) as 
contr. of this latter word, it signifies any 
rejoicing, or gladdening, good or benefit &c. that 


betides a man in his soul and his body and 
his circumstances: (Er-Raghib, TA:) pi. 440 (k, 
and Kur vii. 167, &c.:) it has no broken pi. (TA.) 
Hence, in the Kur iv. 80, it means Abundance of 
herbage, or of the goods, conveniences, and 
comforts, of life; ampleness of circumstances; 
and success: and 44 there means the contr. of 
these. (Er-Raghib, TA.) In the Kur xi. 116, 4401 
is said to mean The five daily prayers, as 
expiating what has been between them. (TA.) 

As an epithet, [fem. of 0“*4] it is applied to 

an accident as well as to a substance. (Er-Raghib, 
TA.) (4"*^-: see 0-“=s and 0“4i; the latter, in three 
places. *140 see O*^. see 0“4 0*4; 

see 04. 044 [dim. of 0“4 Also] A high 

mountain: whence it is used as a [proper] name 
of a boy. (TA.) ^44*^ One’s utmost, [or rather 
one’s best,] or the utmost of one’s power or 
ability or deed or case: so in the saying, o' »t-n^ 
' jS 3*4 [His utmost, or best, &c., is, or will be, the 
doing such a thing]: and 4 4144 means the 
same. (K, * TA.) 444 see what next precedes. — 
Also A kind of tree, with small leaves. (K.) 
and its fem., with »: see 04, in three 

places, 04-4 see 0“*4 [Hence,] 04-4' The 

moon. (AA, S.) 0"4I, fem. pi. o4-4: 

see 04. 0“4VI denotes the comparative and 

superlative degrees [of 0"4.]; as in the phrase > 
0-4VI [He, or it, is the better, and best; or the 
more, and most, goodly or beautiful or comely 
&c.]: (K:) 4 is the fem.; as in the 

phrase fyf -d l 4ULYI The best names; those of 
God; which are ninety and nine: (Jel in vii. 179:) 
it signifies the contr. of (S, K:) the pi. 

of 0“*^' is (K.) In the saying, in the Kur 

[vi. 153 and xvii. 36], ^ 'jl JU I V j 
[And approach ye not the property of the 
orphan, to make use of it,] except by that act 
which is best to be done with it, the meaning is, 
such an act as the taking care of it, and increasing 
it: (Bd:) or, as some say, the meaning is, the 
taking, of his property, what will [suffice to] 
conceal those parts of one’s person that should 
not be exposed, and stay one’s hunger. (TA.) [The 
fem.] 4 is applied to accidents only: not to 
substances. (Er-Raghib, TA.) It means also, 
[as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates, That which is better, and that 
which is best. And hence,] The good final or 
ultimate state or condition [appointed for the 
faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur xli. 50. 
(TA.) And The view, or vision, of God; (K;) 
accord, to some: but it is said that in the Kur x. 
27, it means Paradise; and s 4j, which there 
follows it, means the view, or vision, of the face 
of God. (TA.) And Victory: and martyrdom: (Th, 
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K:) whence, [in the Kur ix. 52,] g ifA-d l [one 
of the two best things]; (K;) victory 
or martyrdom. (Ksh, Bd, Jel.) And The saying V 
«ll (Jel in xcii. 6 and 9.) The pi. of [ uAAAl l 

is CiUllAJI and J. jAill, (K, [the latter like £?■ j pi. 
of pP j, but misunderstood by Freytag as syn. 
with which next follows it in the K,]) 

neither of which is used without the article J'. 
(TA.) Li ; see 4, last sentence but one. uy-Ai 
a subst. of the measure (K;) or rather an inf. 
n. used as a subst.; (TA;) pi. u*AA : whence mAS 
(k) [Caligraphy; or] deliberate, orderly, 
and regular writing; (TK;) [or close and compact 
writing, without spaces, or gaps, and without 
elongation of the letters;] contr. of (K. 

[See mA^.]) 0 —=“-“: see and d>A-Ai. 0-- A ; 
see oAv. u-AA Doing, or who does, that which 
is [meaning good, comely, or pleasing]; (K, 
TA;) as also J, O'— (K:) or the latter [is an 
intensive epithet, meaning doing, or who does, 
much that is good, comely, or pleasing: or] 
means constantly doing that which is 0 ~— . (TA.) 

j jj . A A ' 1 p ^lljj lj] 5 in the Kur xii. 36, means 

(tropical:) Verily we see thee to be of those who 
know, or know well, the interpretation of dreams: 
(Ksh, Bd, TA: *) or (assumed tropical:) of those 
endowed with knowledge: or of the doers of good 
to the prisoners: (Ksh, Bd:) or of those who aid 
the weak and the sufferer of wrong, and visit the 
sick. (TA.) [A cause of good: pi., app., 

J. O-AAi; like as jA—, originally is is said to be 
pi. of originally »' P*]. You say, fUill li* 
[This food is a cause of good, i. 
e. beneficial, to the body]. (S.) 0—=—: 
see OAA. jA-A-o; see u— A>. OyAA The beautiful 
places [or parts] of the body: (K:) accord, to 
some, (TA,) the sing, is J, 0—=—: or it has no sing.: 
(K:) the former opinion is disapproved by ISd.: 
the latter is the opinion of the grammarians and 
of the generality of the lexicologists: and 
therefore, says Sb, the rel. n. is J, for 

if o*AO_« had a sing., it would be restored to the 
sing, in forming the rel. n. (TA.) You say, 
OA-=-dl z jAS Such a woman has many beautiful 
places [or parts] of the body. (TA.) And O^Aa 
j aAjII [The beauties of the face, and its 
defects]: (K in art. ~h) [for] 0>AA-i signifies the 
contr. of jA—. (S.) — — [As contr. of jAa> ; it 
signifies also Good qualities of any kind: and also 
good actions; like agreeably with an 

explanation in the KL, '-s-A j£a.] — — See 

also oA=>-: and <AA-i. see the next 

preceding paragraph, 1 (S, Msb, K,) 

aor. j-Aj, (Msb,) inf. n. 'P^-, (S, Msb,) and some 
say that zp*L also is an inf. n., (Msb,) [but this 


is properly an inf. n. of un.,] He (a man) supped, 
or sipped, or drank by little and little, (K,) soup, 
or broth, (S, K,) or and the like; (Msb;) as 
also j (S, K) and J, (K,) or the last 

means, in a leisurely manner. (Sb, S.) You say 
also, zp^. Cjp*. [1 supped, or sipped, one 
sup, or sip]. (S.) And Cjp*. as meaning I drank 
[or supped or sipped] what is termed « 
and (iSk, TA.) [Hence,] ' 5 AILI j AAill 
(assumed tropical:) [They sipped the cup of 
death; lit, deaths]: and J, fjAl i_>AAi ' j— Al 
(assumed tropical:) [They sipped the draughts of 

sleep; meaning they took naps]. (TA.) One 

says also of a bird, AAJI A- A, (Msb, K,) aor. as 
above, (Msb,) inf. n. (Msb, K,) like as one 
says of a man, P P; (TA;) [He sipped the water:] 
one should not say, in this case, m jA. (Msb, K.) 
Hence the prov., (Msb,) jA=JI P ^ fp [A sleeping 
like the sipping of the bird] i. e., of 
short duration; (S, M, Msb, TA;) likened, in its 
quick ending, to a bird's swallowing water: 
(Msb:) in the copies of the K, fP [a day]; and so 
in [some copies of] the S, and in the A. (TA.) And 
the saying, jA=JI P ^ P’p —iij 1 slept [a sleep like 
the sipping of the bird; meaning,] a short sleep. 
(T, Msb. *) 2 P*- see 4, in two places. 3 jAU. 
»L«U.] He supped, or sipped, with him soup, or 
broth, &c.] You say, '-AS -AAAi. [1 supped, or 
sipped, with him a bitter cup]. (TA.) 4 -AAAI 
03AI, (S, K,) inf. n. AlA. 1 , (TA,) I made him, or 
gave him, to sup, or sip, the soup, or broth; (S, * 
K;) as also J . ■'ASA., (K,) inf. n. Sy-AA. (TA.) It is 
said in a prov., A' A -A a±S tjJiA j, Pa ill [For the 
like thereof I used to give thee the mouthfuls of 
soup to sup, or sip;] meaning (assumed tropical:) 
for the like of this case I used to act 
with goodness to thee. (A, TA. [See also Freytag's 
Arab. Prov. ii. 437; where we read ' ijAs i.] 5 p^Z 
see 1. 6 I j-AO (TA) They supped, or sipped, [soup, 
or broth, &c.,] one with another. (KL.) 8 3A1AI see 

1, in three places. [Hence also,] jA» es-AO 

and JAAI, an d yaUl( (assumed tropical:) He 
elicited, or exacted, the utmost pace, or power of 
going on, of the horse, and of the he-camel, and 
of the she-camel. (TA.) A- =>•: see p inf. n. 
of 1. — — See also JAA. zp~. a single act of 
supping or sipping; (S, * K;) as also J, »jAs.; but 
the former is the more chaste: (K:) some say that 
these are dial, vars., like 3 -A-j and AJi-j, and P P 
and Pp: but accord, to Yoo, the former denotes 
the act, and the latter is the [proper] subst. (TA.) 
See also what next follows. A sup, or sip; i. e. 
a small quantity of what is supped, or sipped: 
(K:) or as much as is supped, or sipped, (cs— Ay,) 
at once: (S:) or a mouthful of what is supped, or 


sipped; and some say that J, zps. is a dial, var.; 
but others, that this is an inf. n. [of un.]: (Msb:) 
pi. es— ^ [for an ex. of which see 4] (Msb, TA) 
and —'^A^. or or ^3^ (Msb) and [of 

pauc.] a nd »jyAI [in some copies of the 

K, erroneously, A], and pi. pi. P AAI [or 
rather o-AA], (K,) which ISd thinks to be rather a 
pi. of [ contr. to rule. (TA.) You say, ?Ayi 
zpP [in the vessel is a sup, or sip]. (S, Msb.) See 
also zp ii. cU-i. A well-known kind of food; (S;) 
soup; i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin 
cooked food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, 
or sipped, (IAth, Msb,) such as is prepared for 
one who has a complaint of his chest, (Sh,) made 
of flour and water and oil or grease, 
and sometimes sweetened: (IAth:) also called 
l P “A (Sh, S, Msb, K) and J, (Sh, K) and J. 
and l P «A; (K;) the last two, the latter of which 
is like the inf. n., mentioned by IAar, but 
regarded by ISd as of doubtful authority. (TA.) 

See also zp*., p see what next precedes. 

Also One who sups, or sips, much: (S, K:) an 
epithet applied to a man. (S.) see 

[ o-AA act. part. n. of 1. Hence,] ls— A=>. 

[lit. The supper, or sipper, of gold;] a surname of 
Ibn-Judh’an, because he bad a vessel of gold 
from which he supped, or sipped. (S, CK.) lP A- 
[The mouth; lit. the place of supping, or sipping]. 
One says of him who is short, a? ^ -“ A - ' l — jj 5 3 * 
es— All [He has the mouth near to the 
anus]. (TA.) ^ =>• 1 AA=>. ^ A: see 8. — jyAll Ai— 
i. q. [i. e. I knew the news certainly; or 

knew somewhat of the news; see 4 in art. o^]; 
as also aA . A I J_ jjill. (S, TA.) And ■*— A P A> p*- 
He knew what was in his mind; as also J, 

(K.) One says also, J* J, 

'AA, meaning Hast thou found, or discovered, [or 
learned,] anything from such a one? (Az, TA.) 
4 P =*' see 1. 8 es—AJ He dug out the sand from 
a P^- to procure the water beneath: (S:) he dug 
out the earth for the water to come forth: (TA:) 
and ^-3^1 (t, K) he fetched out, by digging, 
the water of a so as heard by Az from more 
than one of Benoo-Temeem: (TA:) or he dug 
a urA^s as also f (K.) — — [Hence,] 

(assumed tropical:) He asked, or sought, 

information, news, or tidings. (TA.) See also 

1, in two places. (sA^ : see what next follows. ,3A=* 
(T, S, K) and j (Ahmad Ibn-Yahya, AAF, K) 
and J, P^-, accord, to the K, but this is unknown, 
and the correct word is [or rather 

l ls—^,] mentioned by IAar, (TA,) Water which 
the earth imbibes from sand [above it], and 
which, when it reaches what is hard, is arrested 
thereby: one digs out the sand from over it, and 
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draws it forth: (S:) or accumulated sand, beneath 
which is hard rock, so that, when the sand is 
rained upon, it imbibes the water of the rain, 
which, reaching the rock beneath, is arrested 
thereby, and the sand prevents the heat of the 
sun from drying up the water; wherefore, when 
the heat is vehement, the upper portion of the 
sand is dug out from over the water, and it wells 
forth, cold and sweet, and is taken by little and 
little: (Az, TA:) or soft, or plain, ground, in which 
water remains and collects: or rugged ground, 
over which is sand, that collects the rainwater; so 
that whenever a bucketful is drawn forth, another 
collects: (K, TA:) so in the M: (TA:) pi. 
[of pauc.] 441 (S, K) and [of mult.] 314 : 
(K:) 441 is syn. with jl jk. (S.) [See also jr j4.] 

44 also signifies A small quantity of water; 

and so 4 44. (Th, TA.) see 44. ,.*4: 

see 44. 44; see 4-4. 4 4 l 44 (Msb, K,) 
aor. 344 [contr. to general rule in the case 
of an intrans. v. of this class, unless the sec. pers. 
of the pret. be Cui . 4 , which seems to be not 
improbable,] inf. n. 44 (Msb,) It (a plant, or 
herbage, Msb, or a shoot of a palm-tree cut off 
from the mother-tree, or plucked forth from the 
ground, and planted, K) dried, or dried up. (Msb, 
K.) [Accord, to my copy of the Msb, the same is 
said of a well; but I incline to think that 4 j is here 
written by mistake for lW (meaning straw) or 
some similar word.] You say also, 4*11 44 (IAar, 
S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) or inf. 
n. lA j 4, (IAar,) and, as some say, 44 (A'Obeyd, 
S;) and J, 44 - 1 ; (TA;) The child, or young 
one, (S, A, K,) of a she-camel, (IAar,) dried up in 
the belly, (S, A, K,) or womb, (TA,) the time of the 
birth having been exceeded. (TA.) And 411 -'‘4 , 
(A, K,) and 44 ; (Yoo,) and j 44l ; (S, K,) and 
J. n l, (Yoo, K,) The arm, or hand, dried up; 
(S, A;) and became unsound in its veins or ducts, 
and so rendered motionless; syn. 4 (s, K:) or, 
as some say, became slender and small. (TA.) — 
<4 ; (S, Msb, K,) aor. 0344 [in this case 
agreeable with general rule,] inf. n. 44 (Msb, 
TA,) He cut it, namely, 44 “k [or dry herbage]: (S, 
Mgh, Msb, K:) and he collected it; as also J. ^44 : 
(TA:) or the former has the former 
signification [only]; and J, the latter signifies he 
sought it, and collected it. (S, K, TA.) You say 
also, ?j41 ilAk. He collected dry herbage (4^4) 
for his camel. (TA in art. J*j.) And -A ?- 3 JA 4^ He 
cut dry herbage (444) for his beast. (TA.) 
And 4 -Aa JA 4“k He beat the branches of the 
trees so that its leaves became scattered [for, or 
upon, his sheep or goats]; like 44 (TA.) — — 
Also, (S, K,) aor. as above, (S, A, K,) and so the 
inf. n., (TA,) He threw to him (namely a 


horse) 444 [or dry herbage]; (S, K;) he fed him 
therewith. (A, TA.) Az says, I have heard the 
Arabs say to a man 4 ja 4*^ [Feed thou thy horse 
with dry herbage]. (TA.) Hence the prov., j 4A4 
[I feed thee with dry herbage and thou 
dungest upon me]: (S, A, K:) and if it were said 
with 44] “I carry thee,”] it would not be 
strange: (S:) applied to him who does evil to one 
who does good to him: (Az, K:) or to any one to 
whom a benefit has been done and who requites 
it with the contrary thereof, or is not grateful for 
it nor profits by it: and thus the prov. is related in 
the T and S and M and A [and K]; but by 'Abd-es- 
Selam El-Basree, 44*4 j 441. (TA.) — — 
Hence, (A,) jAll 44 (s, A, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S,) and Az adds yil-Al lj, (TA,) (tropical:) 
He kindled the fire; or made it to burn, or to bum 
fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, like as 
one feeds a beast with 444 (A, TA:) or 
he collected to it what was scattered of the 
firewood: (TA:) and he stirred it. (K.) — — 
And 4jkll 44 aor. and inf. n. as above, 
(tropical:) He kindled, and excited, or provoked, 
war, or the war. (TA.) — — And AlHi 44 
(tropical:) He improved, or made good, the 
condition, (A, K,) or property, (O,) of such a one. 
(A, O, K.) — — And <iu 4^ (tropical:) He 
multiplied his property, or made it to be much, 
(A, K, *) by [adding to it] the property of another: 
(A:) or VU <1 j4 he put property into, or among, 
his property: (Skr:) or he strengthened him with 

property. (El-Bahilee.) And 44 (S, A, 

O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He 
feathered his arrow: (A, O:) or stuck the feathers 
upon the sides of his arrow: (S:) or mounted 
them upon his arrow. (TA.) 4 u4l It (herbage) 
became in such a state that it might be cut (ISh, 

K) and gathered, (TA,) being dried up. (ISh.) 

■ill t 'l .i A i; see Ci4. — — Also Ci .i i-J She (a 
woman, S and K, and a camel, TA) had her child, 
or young one, dried up in her belly. (S, K.) — 44 
4 <111 [May God make his arm, or hand, to dry 
up; or to become unsound in its veins or ducts, 
and so rendered motionless;] is a form of 

imprecation used by the Arabs. (TA.) 4^-1 

Alii He cut (K) and collected (TA) 44“- [or dry 
herbage] with such a one; (K;) as though he 
helped him in doing so. (TA.) 8 ‘'-341 : see ■'-4, in 
two places. 10 44 and ill see 4-4 

and 44 . 4*k (s, Mgh, Msb, K) and J. 44 (S, 
Msb, K,) but the former is the more common, 
(Msb,) and J, 44, (K,) A garden: (El-Farabee, S, 
Mgh, Msb, K: *) or a garden of palm-trees: 
(AHat, Msb:) pi. 44 (S, Msb) and jlil. (Msb.) 

Hence, (tropical:) A privy; (El- Farabee, S, 

A, Mgh, Msb, K;) likewise called 4^)1 or 


] lA^II: (Msb:) because they used to ease 
themselves in the gardens: (S, Mgh, Msb, K:) 
then, when they made privies, they applied thus 
this appellation: (Msb:) and in like manner, 
] 4“4 but accord, to the Abridgment of the 
'Eyn., this is proper, not tropical: (Msb:) or this 
last, also written J, 44“, signifies the same; (TA;) 
or a place in which human ordure has become 
collected: (K:) the pi. of 4 s - as applied to a privy 
is 4 j 4 (S, Mgh, K) and (Ibn-'Abbad, K.) 

— See also 34 j>. 44 see 4-4 i n two places: — 
and see 4 j A** . 44 : see u4. 4k4 see 4“k-3: — 
and see ‘'-44. 4 ^ 4 ; see (j4i. 4 j- >4 
[Having her foetus dried up in her womb]. (L 
from a verse of Ibn-Mukbil.) 444 Dry herbage; 
(Msb;) dry pasture, or fodder: (El-Farabee, S, 
Mgh, Msb, K:) of the measure 44 in the sense of 
the measure 44 (Msb:) what is fresh is not so 
called: (S, Msb:) but 44 is applied to what is 
fresh and what is dry: this, says ISd, is the 
opinion of the generality of the lexicologists: 
some [he adds] assert that 44*- is green pasture 
or herbage, as well as dry: but he says that this is 
not correct; [and the like is said in the Msb;] for 
this word is properly applied to denote dryness 
and contraction: ISh says that it is applied to all 
herbs, or leguminous plants, fresh as well as dry; 
as also 4 and 44 Az says that when they use it 
unrestricted, the Arabs mean thereby (4, 
[which is the herb called 44 when it has become 
dry and white,] in particular; and that this is the 
best kind of fodder; that horses thrive upon 
it, and it is one of the best pastures for camels, or 
for camels and sheep and goats; a good supply in 
years of scarcity: (TA:) or it signifies cut herbage 
or pasture; and is of the measure 44 in the sense 
of the measure 4A4 (Msb:) the n. un. is with », 
signifying a fascicle, or wisp, of 44=-: (TA:) [and 
sometimes a herb of any kind: the pi. is 444] — 

— [It is also applied, in the present day, to 
Hemp, used for its intoxicating property; both 
fresh and dry: app. what is termed 44141 4‘4- 
in the K, voce $ 4 , q. v.: and also termed 
4j4l : see De Sacy's “ Chrest. Arabe,”, see. ed., 

vol. i. pp. 210 - 283 . jjUallull <44 see 34-.] 

44 also signifies A child, or young one, 

that has dried up in the belly of its mother; (Mgh, 
Msb, TA;) and so J, 4“"- and 4 4j 4-> and 
4 4“j4i: (TA:) or 4“- [and the rest], a child, 
or young one, that perishes in the belly of its 
mother. (K.) It is said in a trad., 144 cilia And 
she cast forth a child, or young one, dried 
up. (Mgh.) And you say, 144 Uily dill she (a 
camel) cast forth her young one dried up. 
(Msb.) 3414 The [last] remains of the spirit (S, 
A, * Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] in a 
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sick man, (S, Msb, K,) and in one who is 
wounded; (K;) as also [ ipPP, (S, Msb, K,) the » 
being sometimes elided. (Msb.) — — And 
(assumed tropical:) Any remains, or relic. (TA.) 
You say, eAAl P -- jll ALA Y] s^jjAl o* pp U 
jAAi (tropical:) [There remained not, of 
manliness, save a last relic going to and fro, or 
wavering, in the entrails of one at the point of 
death]. (A, TA.) And j 3 AAA Yl pAAll 0- 3 AN A 
(tropical:) [There remained not, of the sun, save 
a last departing relic]. (A, TA.) [ A^A 3 
One skilled in the knowledge of herbs: so in 

modern works. Accord, to Golius, as on the 

authority of the KL, but not in my copy of 
that work, A collector of hay; a forager.] lA 333 , 
[pi. of l u 3 A,] Cutters, or cutters and collectors, 
of [or dry herbage]: (TA:) or seekers 

and collectors thereof. (S) — See also 4 A 3 -?. lAA: 
see its pi. jAA. lAtAi; see lAA, last 
signification. iP^>, (S, A, TA,) or 4 (A 3 -?, (K, 
[but this seems to be a mistake occasioned by the 
accidental omission of u-AAl j, as is indicated by 
the addition of >*46 shortly after, referring to 
the word in a sense different from that which is 
here next mentioned,] A place, (S,) or land, (K,) 
in which is much uAA [or dry herbage]; (S, K) as 
also J, AAa (K:) or a place in which one 
cuts uAA 3 -: (A:) and the first (ilA 3 - 3 ) a place in 
which are much pasture, or herbage, and wealth, 
or good things. (K.) You say, iIA 3 - 3 

meaning This is a [good] region abounding 
in l AA 3 - . (TA.) And kAjii jA-a A] 

Verily thou art in a place abounding in good 
things, therefore do not quit it: so in some copies 
of the S; and accord, to this explanation, the word 
is tropically used: in other copies of the S, in a 
place abounding in JAA. (TA.) — — See 
also lA 3 -. — — Also the former, A thing in 
which JAA is put; and so J. JA>; but the former 
is the more chaste; (A ’Obeyd, S, K;) and 4 AA^ ; 
(K,) and j AA«, which is more chaste; so in 
some copies of the K; (TA:) and 4 ilA-AA, 
like A J 3 ; of which the pi. is AaAI : (TA:) the first 
two of these words are applied to a woollen 
[q. v.] in which JAA is put: (IAth:) and 4 JA 33 , 
with kesr, signifies a [sack of the kind 
called] Jlj? 3 in which is JAA. (K.) — — See 
also JA>. jAi A woman, (S, K,) and a she-camel, 
(TA,) whose child, or young one, dries up in her 
belly. (S, K, TA.) — — An arm, or a hand, 
(A,) drying up; or becoming unsound in its veins 
or ducts, and so rendered motionless: or 
becoming slender and small. (TA.) JA* An 
instrument with which JAA [or dry herbage] is 
cut; (A 'Obeyd, S;) as also 4 JA A, like cP j: (TA:) 


or a plain [i. e. not serrated] JAA [or reaping- 
hook] with which JAA is cut; as also 4 J 33 - 3 ; but 
the former is the more chaste; (K;) or, accord, to 
the L, the latter is the better. (TA.) — 
See also JA>, in two places. — Also An iron 
instrument with which a fire is stirred; and so 
4 aA>: (S, K:) pi. JAi. (A.) — — 

[Hence, (tropical:) A kindler, an exciter, or a 
provoker, of war: or] a courageous man. (K.) Of 
such one says, ASII (A 3 - 3 e* 3 

(tropical:) [Excellent is the exciter of the army, 
or troop]. (S, A.) And y A 3 - JA> signifies 
(tropical:) A kindler and an exciter of war: (K, 
TA:) or a conductor of war. (Ham p. 14.) You 
say, HjjAl JAl p (tropical:) They are the 
kindlers and exciters of wars. (A.) — See 
also JA. AAi : see JAi, in two places. — Also 
(tropical:) The podex: or anus: (S, Mgh, Msb, * 
K: *) and so 4 J 33 : (TA:) pi. of the former JAi; 
(S, Mgh, K;) and of the latter JjA : (TA:) the 
former also occurs written with 0 3 . 

(S, Mgh.) Al=^ : see JA> : — see also IP »-?. 

Also A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. 
(TA.) 1AAA* 3 - 3 : see JAA , last 

signification, aa 4 AaI He angered him. (K.) 
8 1 >AAI They collected themselves together; 
congregated. (El-Muarrij, K.) AA: see what next 
follows. A A 3 A thick, coarse, or rough, garment 
or piece of cloth; (Aboo- Semeyda' El-Aarabee, 
K;) as also A A> and 4 JA-. (TA.) — See 
also dAjA. m.U “ 33 : see what next follows. dAjA 
The fetlock-joint (AAjll in the pastern 

(jA j) of a beast: (S, K:) or, (K,) as also 4 3 A 3 
and 4 ljaA 33 , (so in the TA,) a bone in the inside of 
the hoof, between the tendons (>■ . Ac .) and 
the AAj [or shank; app. the lower pastern- 
bone]: (K:) or the contents (JA) of the hoof: 
(AA, TA:) or a small bone, like a pP- [or finger- 
bone, a description aptly applying to either of 
the pastern-bones, the upper of which seems to 
be here meant], at the extremity of the AuAj, 
between the head thereof and the place where 
the hoof is set on, (As, S, K,) entering into the 
(As, S: [see this last word (A), to which various 
significations are assigned; here said in the TA to 
be that which contains the 3 -A j 3 and (both 
of which words seem to be syn.), between, or 
amid, the flesh and the tendons:]) or the bone of 
the jA j [or pastern]: (T, K:) or a name applied to 
each of the two bones of the pastern (j 33 j) of a 
horse. (TA.) — Lean, and lank in the belly. (K.) — 
— And Bigbellied: or big in the sides: (TA:) or 
swollen, or inflated, in the sides: (S, K:) or 
swollen in the belly, and short: (Skr p. 57: [see an 
ex. in a verse cited voce jAi in art. j^ 3 :]) bearing 


two contr. significations: (K:) fem. with »: 
(TA:) pi. >-A jA. (Skr, S.) — The male hare: (K, * 
TA:) and [so in the K; but accord, to the TA, “or ”] 
the calf. (K.) Also, accord, to the K, the “ male 
fox: ” but this is a mistake, occasioned by the 
occurrence of the words and Aia together 
in a verse: the latter of these two signifies the “ 
male fox. ” (TA.) — A company of men; as also 
4 3 AJ* : (El-Muarrij, K: *) a large number of men 
collected together. (TA.) AS 3 : see what next 
precedes. Aa 1 AA, aor. AA (a, Msb, K) and AA, 
(Msb, K,) inf. n. AA, (A, Msb, K,) He collected 
together (A, Msb, K) people, or a company of 

men. (A, Msb.) [Hence,] J 1 A AA 2 A p P 

(tropical:) [I passed a night that brought 
anxieties crowding together upon me]. (A, TA.) — 
1 jAA, (s, A, Msb,) aor. AA, inf. n. AA, (S,) 
or -jAi.; (A;) and 4 JAtAI, an( j 4 I jAA; (S, 
A;) They collected themselves together, or 
assembled, (S, A, Msb,) and came round about 
0 J 3 [but see what follows]) aiding one another: 
(A:) or I jAA signifies they were prompt, or 
active, [instead of I J 3 , in the K, I read 1 J 3 , as in 
the L,] in aiding one another: or they 

complied quickly, when called, or summoned: (L, 
K:) the verb is thus generally used in relation to a 
collective number: seldom in relation to one: 
(L:) or they collected themselves together, or 
assembled, for one thing or affair; as also 4 1 jAaI, 
and 4 1 jAAI, and 4 1 jAAj. (l, K.) And PP- I jAa, 
(L,) and I jAAj 4 Ac, They collected themselves 
together, aiding one another against him. (A.) 
And AtAI 4 jilal fjall The people, or party, 
collected themselves together to such a one, and 
prepared, equipped, or furnished, themselves 

[for action]. (TA.) <1 I jAA They combined 

for him, [or on his account,] and took pains, or 
exerted themselves, in treating him with courtesy 
and honour; and so -d I J1 3 . (Fr, L.) And They 
showed honour, and gave a hospitable 
entertainment, to him; namely, a guest. (L.) 
4 AAi see 1. 5 AAj see 1. 6 A;Aj see 1, in two 

places. 8 Auk] see 1, in three places. AtAI 

lA ^ He prepared himself for him [in such a 
case, or in such an affair]. (A.) — — P AAI 
AiUASI an( j jiUlAi He strove, laboured, or 
exerted himself, in, and for, the entertainment of 
a guest or guests. (A.) AA ; (s, K,) originally an 
inf. n., (S,) and 4 A 33 , (K,) An assembly, or 
a collected or congregated body or party, (S, K,) 
of men. (S.) AA : see what next precedes. AA One 
who does not leave [unemployed] any endeavour 
or aid or property that he possesses; as also 

4 AAJ>; (L, K;) and 4 AA, p], aa. (l.) jIj 

Aa a valley similar to land such as is 
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termed (K:) a valley which a small and an 
inconsiderable quantity of water causes to flow. 
(TA.) Land that does not flow with 

water save in consequence of much rain: (S:) or 
in consequence of [lasting, or continuous, rain, 
such as is termed] (K:) or that flows with 
water in consequence of the least rain; (ISk, M, 
K;) as also A* j and £'-»■“ and ^ Jy: (ISk:) or such 
as is the quickest to flow with water: (AA in a 
marginal note in a copy of the S:) or signifies 

a water-course of which the ground is hard, 
quickly flowing with water, having many minor 
water-courses 0-4*4) pouring into its bed and 
uniting one with another. (ISh.) [A people 
collecting themselves together, or assembling, 
&c. (see l)]: pi. occurring in a trad., followed 

by 4j. (L.) liiU. iiaU. li iU. and J, 

Such a one came [full of energy,] prepared, 
furnished, equipped, or accoutred. (S.) 
See also -±yy A man with whom is an 
assembly, or a collected body, or party, of men: 
(L:) or one to whom others collect themselves 
together; who is served, or waited on: (A:) or 
obeyed by others, (S, K,) among his people, (TA,) 
and whom they are prompt [instead of in 
most of the copies of the K, I read 044:, as in 
others and in the S,] to serve, (S, K,) and to 
whom they collect themselves together. 
(TA.) Places where people are collected to 
go forth: or it is a pi. of contr. to rule, 
like ■'/ii [pi. of 4i] and [pi. of 4Lil], (L 
from a trad.) [See i .'K I A *.] yiLi.- see y*-, 
and y^ l y^, aor. and 344 (S, Msb, 
K,) the former of which aors. is found in the 
seven readings of the Kur, (Msb,) inf. n. 3“4 (S, 
Msb, K,) He congregated, or collected together, 
(S, Msb, K,) men: (S, Msb:) or he congregated 
them, or collected them together, and drove 
them: (Msb, TA:) he made them to go forth, 
collected together, from one place to another: (Bd 
in lix. 2 :) he, or it, compelled them to emigrate: 
(K, * TA: [in the CK >3411 is put by mistake 
for £3411, the explanation of the inf. n.:]) and 
[simply] he drove towards a place or quarter. 
(TA.) Hence j4=JI fjj (tropical:) [The day of 
congregation, &c.; meaning] the day of 
resurrection: (S, * TA:) [see also 544>:] and »j-4 
j4kll (tropical:) [The Chapter of the Compulsion 
to emigration; which is the fifty-ninth chapter of 
the Kur-an]. (TA.) It is said by most of the 
expositors of the Kur that the wild animals and 
other beasts, and even the flies, will be collected 
together (>4 j) for retaliation; and they cite a 
trad, on this subject. (TA.) So in the Kur [lxxxi. 
5], 4 j And when the wild animals 

shall be collected together, (Bd, Jel,) from every 


quarter, (Bd,) after resurrection; (Jel;) or raised 
to life, (Bd,) for the purpose of their retaliating, 
one upon another; after which they shall return 
to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is, shall die, 
(Az, S,) in the present world; accord, to some: 
(Az:) and thus says Tkrimeh, (S, TA,) on the 
authority of TAb, (TA,) as is related by Sa’eed 
Ibn-Masrook: (S, TA:) but accord, to some, the 
two meanings are nearly the same; for each 
denotes collection. (TA.) 3“* also signifies The 
going forth with a people fleeing or hastening or 
dispersing themselves in war; when 

used absolutely. (TA.) -CUl yy^ t aor. 3 1 ** 

and > 4 * (Lth,) inf. n. 3“4 (K,) (tropical:) The 
year of dearth destroyed their camels and other 
quadrupeds; because it causes the owners to 
collect themselves from the various quarters to 
the cities or towns: (Lth:) or it caused them to go 
down to the cities or towns: (A:) or it distressed 
them; app., because of their collecting themselves 
together from the desert to the places of settled 
abodes: (Abu-t- Teiyib:) and 4411 cjj44 
The year of dearth destroyed the camels & c. 
of such a one. (S, K. *) — » 3“4 (S, A,) inf. n. 3“4 
(S, K,) (tropical:) He made it (a spear-head, S, A) 
thin, or slender: (S, A, K:) he made it (a spear- 
head, and a knife,) sharp, or pointed, and thin, or 
slender: (TA:) he made it small, and thin, or 
slender: (Th:) he pared it; namely, a stick: (TA:) 
he pared it, and made it sharp, or pointed. (S.) 
7 I jjAaJl They (people) became collected together 
from the desert to the places of settled 
abodes. (Abu-t-Teiyib.) 3“* (tropical:) Anything 
thin, or slender, or elegant. (TA.) You say (4* 
(tropical:) A thin, or an elegant, ear; (Lth, ISk, S, 
A, K;) as though it were pared, (Lth, S,) and made 
sharp: (S:) or small, elegant, and round: (Lth:) or 
thin at the end: (Th:) or sharp-pointed: (TA:) and 
the epithet is the same for the dual also and 
the pi.: (K:) [J says that] it does not admit the 
dual form nor the pi., because it is originally an 
inf. n., and the expression above mentioned is 
like jjfe £4 and 4 ^“ «li : but oil is 

sometimes said: (S:) and the pi. 34“* occurs in a 
verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh: (TA:) and 
you also say 0^ f SjjALi. (TA.) 344 is also 
applied in the same sense as an epithet to other 
things. (S) You say 344 »i3 (tropical:) A thin, or 
an elegant, feather of an arrow; (Lth, S, A, K;) as 
though it were pared: (Lth:) or sharp-pointed. 
(TA.) Also 34* 0 ^“ (tropical:) A thin, or slender, 
spear-head: (S, K:) or sharp, or sharp-pointed: 
and 344 044 in like manner: and »>4=>. 4 )>=>■: 
(TA:) and 344 and 34* 

like 034 and 0>?-, and 43) and 43): (Akh, S:) 
or 344 fy signifies an arrow having straight, or 


even, feathers; and so [ j 44* and J, y 4, of 
the same measure as 1 — an arrow having good 
feathers attached to it. (TA.) You also say y * 34 
iji'il (tropical:) A camel having a thin, or 
an elegant, ear. (TA.) y *: see 34*. iy*. 
and (K,) each being a coll. n. without a 

sing.; (TA;) or the former is sing, of the latter; (S, 
Msb;) Any small animals that creep or walk upon 
the earth; (S, Mgh, Msb, K;) as jerboas and 
hedgehogs and lizards of the kind called 40= 
and the like: (TA:) or the former, (Msb,) or latter, 
(Mgh,) is applied to rats or mice, and jerboas, 
and lizards of the kind above mentioned, (Mgh, 
Msb,) colleted together: (Msb:) or any venomous 
or noxious reptiles or the like, such as scorpions 
and serpents; syn. pji; (As, K;) as also 

and 544.1. (As.) Also the former, Whatever 

is captured, snared, entrapped, hunted, or 
chased, of wild animals or the like, birds, and 
fish, &c.; (K;) whether small or great: (TA:) or 
the great thereof: or what is eaten thereof: (K:) 
thus in all the copies of the K; but the pronoun 
[in the latter case] does not refer to the animals 
&c. above mentioned: it is expressly said in the T 
and M that the word signifies whatever is eaten 
of herbs, or leguminous plants, of the earth, such 
as the gJc-s and *4i, (TA.) 344. One who 
congregates, or collects together, people. (TA.) 
With the article Jl, applied to Mohammad; (S, K;) 
because he collects people after him (S, IAth) and 

to his religion. (IAth.) A collector of spoils: 

(El-Hulwanee, Mgh:) and [its pi.] jLi* signifies 
collectors of the tithes and poll-tax. (TA.) y 4* 
(S, K) and 34** (K) A place of congregation: (S, 
K:) a term used when people are collected 
together to a town or country, and to 
an encampment, and the like. (TA.) Hence, fj j 
j44_4l [The day of the place of congregation; 
meaning the day of judgment]. (TA.) j >44*; and 
its fem., with »: see 34*. jr >4 Q. 1 ^344, (TA,) 
inf. n. <4344, (s, K, TA,) He rattled in the throat, 
in dying: he made his breath, or spirit, (<“4i ; 
or accord, to different copies of the S and K,) 
to reciprocate: (S, K:) said also of the chest: or he 
made the sound of his breath to reciprocate in his 
throat, or fauces, without uttering it with his 
tongue. (TA.) Also said of an ass, He made his 
voice to reciprocate in his throat: (S, K, TA:) or 
uttered his voice from his chest. (TA.) 

Water that is beneath the ground, unperceived, 
in the wide water-channels that contain small 
pebbles, and which, when one has dug to 
the depth of a cubit, gushes forth abundantly: 
waters of this description are called by the 
Arabs £441 [pi. of 34*] and jl34 [pi. of (4] 
and £ jl44. : and sweet water, of the water of 
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a 4^: (Az, TA:) or water that runs, clear and 
shallow, over pebbles, or over small pebbles: 
(TA:) what is termed i-4, among pebbles: (ISk, 
S, K:) or what is termed 4?-, having pebbles in 
it: (K accord, to the TA:) or what resembles that 
which is termed 4 ^, in which waters collect: or 
a small, or round, hollow, or cavity, in a 
mountain, in which water becomes clear, (Az, K, 
TA,) after collecting: (Az, TA:) or water in a 
small, or round, hollow, or cavity, in a mountain. 
(A.) — — Soft foraminous stones (a4 of the 

ground: n. un. with ». (K.) A small, (A, TA,) 

or thin, (K,) and clean, (TA,) jjS [or mug], (A, K, 
TA,) in which water is cooled, (A,) of 
the manufacture of El-Heereh. (K.) — — The 
cocoanut. (Kr, TA.) 3^*4*- inf. n. of [q. v.]. 

— — [The rattles;] the voice of a sick person 
reciprocated in the throat, or fauces. (A.) 44 

1 « = 4 said of a she-camel's dug, Its milk became 
drawn up or withdrawn or withheld, or it went 
away, from it. (IDrd, L, TA. [See also 4 and 10 .]) 

2 34. <. i4 , inf. n. > «j He (a man, TA) 
contracted his eyelids, and looked through the 
interstices of their lashes. (IDrd, K.) 4 > said 
of a she-camel's udder, It became contracted, and 
like an old worn-out water-skin or milk-skin. 

(TA. [See also 1 and 10 .]) 3iLlll 441 The 

palm-tree bore dates such as are termed > (S, 

Mgh, Msb.) 5 ^ «4-*1 He wore old and worn-out 
clothing, (O, L, KL, TA,) such as is termed ■ 

(O, L, TA:) in the copies of the K, erroneously, 

J, 1 « ■ "->' ' . " I. (TA.) 10 <• « ■ »->' . " I, said of an udder, (Jm, 

K, ) It became contracted: (Jm:) or became 

dried up and contracted. (K. [See also 1 and 4 .]) 
And uftl * ~J41 *.>I The ear became dried up (Mgh, 
Msb, K) and contracted. (K.) And 4YI <- «41 ...l 
The cartilage of the nose became dried up from 
want of natural motion. (Msb.) — — See also 
5 . 4i=* Dry bread. (K.) ■ «■■-» The worst kind 
of dates; (S, Mgh, Msb, K;) that dry up without 
ripening, so that they have no flesh: (Msb:) or 
dates without firmness, having no stones; (K;) 
like o“=4: (TA:) or dry, or tough, bad dates; (K;) 
for when they dry up, they become hard and bad, 
without taste and without sweetness: (TA:) or 
of which the lower portion has become bad and 
rotten, while in its place: (IAar, TA in art. 43“-:) n. 
un. with ». (Msb.) [Hence,] 34 3 U4i, a 

prov., (S, Meyd, O,) meaning Dost thou combine 
the worst of dates and bad measure? applied to 
him who combines two bad qualities. (Meyd, O.) 

A worn-out udder; (S, K;) as also J, > 

(K:) or an udder of which the milk has dried up, 
so that it has become contracted. (EM p. 67 .) — 

— A thing that is lean, and dry, or withered. 


(KL.) « jA ; see 4 — ,4i=* Dates having 
many such as are termed 44. (TA.) 34=*. The 
head [or glans] of the penis: (TA:) or the part of 
the penis, (S, K,) [i. e.] the part of the head of the 
penis, (Mgh,) that is above [i. e. beyond] the 
place of circumcision: (S, Mgh, K:) [accord, to the 
latter explanation, somewhat more than the 
glans:] the mulct for the cutting off of which is 
the whole price of blood. (TA.) L Old, and 
worn-out: applied to clothing or a garment. (S, K, 
TA.) 414_« 3lLj [A palm-tree that bears dates 
such as are termed > «JA ], (S and L 
voce y 34) ^ A man clad in old and worn- 
out clothing [such as is termed ■ y: ] : (S, TA:) a 
man in evil condition; slovenly in his person; 
threadbare, shabby, or mean, in the state of his 
apparel: or dried up, and shrivelled: or having his 
garment tucked up. (TA.) 44. 1 sjill *44, 
aor. =44 inf. n. =4= and 44 for the former of 
which, 414^. is used by poetic license: (S:) 
or > 44 aor. -314, (TA,) inf. n. =44 (K, TA) 
and j 4 : (TA:) The flow of milk became full: 
(S:) or became vehement in the udder: 
or collected quickly therein: (K, TA:) but accord, 
to Lth, =4=* and J, 44 are like =>4 and 44 
and =4ij and 44 the former being an inf. n., 
and the latter a subst. [in the proper sense of the 
term, app. signifying milk collected, or collected 

quickly, in the udder]. (TA.) [Hence,] = 44 

334411, (jq aor. =44 fof. n . 4144, (TA,) 
(tropical:) The cloud had much water. (K, TA.) 
And 34=411 414, aor. 4144, inf. n. 4144, (assumed 
tropical:) The sky let fall a rain such as is 
termed 3514. (AZ, S.) And 4144, (assumed 
tropical:) The valley poured (4) with water. 

(TA.) And 34=111 cA 44 (tropical:) The palm- 

tree bore much fruit. (Yaakoob, S, K, TA.) 

And £ 4 4144, (s, K,) inf. n. 4li4, or, accord, to 
Th, 4144., (TA,) (assumed tropical:) The people 
collected themselves together, or assembled. (Th, 
S, K.) — 4)1 444=*, inf. n. 4144 and 4l j4l, she (a 
camel) collected her milk. (K.) — — 3aUll 4144, (s, 
K,) aor. 4144, (K,) inf. n. 4414, (TA,) He 
left milking the she-camel until her milk collected 
(S, K, TA) in her udder. (TA.) 4l44 : see 1 . 344 
(assumed tropical:) A rain exceeding such as 
is termed 344; like 3*4 and 34. (S). I j 34 
444 , (k,) or, as in the Moheet, 44 - 4 JUi 414, 
(TA,) means (assumed tropical:) [They came, 
or such a one came,] with their company. (K, 
TA.) 4144., (IDrd, S, Sgh,) thus correctly written, 
like 44 but in [most of] the copies of the 
K like 414, (TA, [in the CK like 4)144,]) A piece 
of wood which is put in the mouth of a kid, (S, K,) 
across, (S,) and tied (S, K) at the back of his neck. 


(S,) to prevent him from sucking: (S, K:) also 
called f44. (IDrd, S.) 4i _>4 a she-camel collecting 
milk in her udder (S, K) quickly. (S.) 4l4L=* [act. 
part. n. of 4144], You say 34414 »14 a sheep, or 
goat, abounding with milk. (TA in art. ==4.) [And 
hence,] 41414 314 (tropical:) A palm-tree bearing 

much fruit. (Yaakoob, S, K.) Also (assumed 

tropical:) Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 
'Abbad, K.) 44 1 44 , aor. 44 (Msb, K,) inf. 
n. 44 (Msb,) He was, or became, angry; (Msb, 
K;) as also J, 4“4 (Msb:) or the latter signifies he 
became angered. (TA.) — — And He was, or 
became, confounded and stupified by shame; or 
ashamed and confounded or stupified, and 
remained speechless and motionless. (Msb.) See 
also 8 . — 3444 , aor. 44 inf- n. 44 (Msb;) 
or 3444 , aor. 44 (K;) He angered him; (Msb, K;) 
as also i 3441, (IAar, S, Msb, K,) and J, 344. (K.) 
And, accord, to AZ (S) and El-Farabee, 
(Msb,) 3444, (s, Msb, K,) aor. 4 ^ and 44 (K,) 
He annoyed him, (S, Msb, K,) and said to him 
what he disliked, (K,) and angered him; (S, Msb;) 
namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) An 
Arab of chaste speech is related to have said, = 4 ) 
44 = 14 44 J. jSU, meaning That is of the things 
that anger the sons of such a one. (S.) — — 
Accord, to IAar, (S,) 344 signifies He caused 
him to become confounded and stupified by 
shame; or to become ashamed and confounded 
or stupified, and to remain speechless and 
motionless; (S, K;) as also [ 3441 : (s, Msb, K:) 
and both signify it caused him to be affected 
with shame, shyness, or bashfulness; or to 
shrink; as in the saying, to one shrinking from 
food, 444 (jill U, or l 4441, what caused thee 
to be affected with shame, &c.? (TA.) — 44 
aor. 44 inf- n. £ 44 He became fat, or in a good 
condition of body, after leanness. (K.) And 444 =* 
£Hjl' =Jji *4 3)1)11, (K,) aor. 44 inf. n. 44 (TA,) 
or f44 (TK,) The beast obtained somewhat of 
the [herbage called] in the beginning 

thereof, and became fat, and in good condition, 
and large in the belly, (K, TA,) and goodly: (TA:) 
or, as En-Nadr says, 4)4 444 the beasts 

became in good condition. (S.) => 4=- ljl 

44= He ate not of our food (K, TA) aught. (TA.) 

441 4^ 4 He hit not, or obtained not, or 

found not, the game, or object of the chase. (K.) 
— 44 inf. n. 4 ^ (TA) and £ 44 (K,) He was, or 
became, fatigued, tired, or wearied. (K, TA.) The 
Arabs say, ^4^' ^ jjj 34=^' Labour, or toil, 
occasions fatigue. (Yoo, TA.) 2 4 ^ see i- 4 4^' 

see 1 , in four places. 5 4 ^ see 8 . You say 

also, 44 3* He guards against things 

forbidden. (TA.) 8 4 i = k| : see 1 . Also He felt, 
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or had a sense of, or was moved or affected with, 
shame, or shyness, or bashfulness. (Msb.) yAl 
y (S, Mgh, K) and “A, (K,) and AAy (s, Mgh,) 
or this last is not allowable except when a? is 
meant to he understood, (TA,) signify the same; 
(S, Mgh;) i. e. He was ashamed of it, or abashed 
at him; or was ashamed to do it, or shy of doing 
it: (Mgh, K:) or it signifies, (Mgh,) or signifies 
also, (K,) he shrank from it, or him: (Mgh, K:) or, 
as some say, thus used it is vulgar; for AA, with 
the Arabs, is only anger: (Mgh:) hut IB cites, 
from Kutheiyir, jS Ij Uiylkc jSj J y y 
yAl cJ*i as meaning [Verily I, when the gift of 
them two in my possession is not for what I have 
done,] am ashamed, or abashed: and in a trad, of 
'Alee, respecting the thief, occurs the saying, y 
Ijy <1 V jl yAV, meaning Verily I am ashamed 
not to leave him a hand; and I shrink from it. 
(TA.) [And | y>- app. signifies the same; for,] 
accord, to As, (TA,) [the inf. n.] f jA signifies The 
act of shrinking. (K.) You say also, j. y] 
yAV Verily I abstain from it, or refrain from it, 
to shun blame, or through disdain and pride; 
disdain, or scorn, it; (y f^;) and am ashamed 
of it. (K.) — Also He was, or became, master of 
many j~A [or dependents &c.] and servants. 
(KL.) fA A man's special dependents, consisting 
of his family and slaves [and others], or his 
neighbours, who are angry on his account (K, TA) 
when an event befalls him; (TA;) as also 
l AA; (Yoo, TA;) in the K, erroneously, Ay 
(TA;) and fLAi; (K;) which IAar thinks to be pi. 
of fA used in a sing, sense; (TA;) [for] this word 
is applied to one [of such persons] as well as to a 
pi. number: (K:) you say, y fA flAll A [This 
young man, or slave, is a dependent of mine]: 
(IAar, TA:) or fA signifies, (ISk, Mgh, Msb,) or 
signifies also, (K,) a man’s relations and 
household; (ISk, Mgh, Msb, K;) or his servants; 
(S, Msb;) and those who are angry on his account 
(ISk, S, Mgh, Msb) when an event befalls him; 
(Mgh, Msb;) for which reason they are thus 
called: (S:) or a man's followers; and those on 
whose account he should be angry: (Ham p. 614:) 
or the j*A of a man are those who are angry on 
his account; or those on whose account he is 
angry: (Har p. 164:) accord, to ISk, (Msb,) it is a 
word having a pi. signification, and having no 
proper sing.: (Mgh, Msb:) but some say that it 
has for its pi. fLAi : (Mgh:) and accord, to the K, 
J, iAA [in the CK el^] signifies neighbours and 
guests; as though it were pi. of yA ; like as 
is of but [perhaps this should be fLAi; for] 
we find in the M, yAi meaning These are 
my neighbours, and my guests: (TA:) and j fA, 
with two dammehs, signifies slaves; (IAar, TA;) 


or, as some say, followers, whether slaves or free 
persons. (TA.) — Also An object of desire or 
quest; syn. [in the CK <jlL]; and so 

1 (K.) You say, AA > It is his object of 

desire or quest. (TK.) fA Persons having, or 
possessing, (jji, as in the explanation of IAar, 
for which is erroneously substituted in the 
copies of the K, TA,) consummate shame, 
shyness, bashfulness, or pudency. (IAar, K, TA.) 

— — See also fA. AA (in the K, 

erroneously, AA ; TA): see fA. Also [in the 

CK, erroneously, AA] a woman, or a wife; 
syn. (K, TA.) — I. q. fA [app. as meaning 
protection, safeguard, or security of life and 
property]. (Yoo, K.) So in the phrase, <1 
AAll [Protection, &c., is due to him]. (Yoo, TA.) 

Relationship. (K.) So in the phrase, AA fy 

[Among them is relationship]. (TA.) — See 
also AA. AA Anger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) — 

— And Shame, shyness, bashfulness, or pudency; 

(S, Msb, K;) and a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) 
from one's brother in a place of eating, and in 
seeking, or requesting, a thing that one wants. 
(Lth, Mgh, TA.) It has been asserted, (Mgh, Msb, 
TA,) on the authority of As, (Msb, TA,) that 
it signifies only “anger:” (Mgh, Msb, TA:) but 
several authors have refuted this assertion, by 
showing that it occurs in trads. as meaning 
“shame.” (MF, TA.) — — Also The act of 
annoying a person sitting with one, and saying to 
him what he dislikes; and so j AA. (K.) iUAl, in 
the CK AAA: see y>.. £ y* : see fA, last sentence 
but one. — It is also an inf. n. of 1. (K.) f}A, (S, 
K,) in some of the copies of the S f}A, which is 
app. a mistake, (TA,) [thus I find it in one of my 
copies of the S,] i. q. J, fA=J>; (s, K;) i. e. Regarded 
with reverence, veneration, respect, honour, awe, 
or fear; (TA;) applied to a man. (S.) fA A man 
being, or becoming, fat, or in a good condition of 
body, after leanness. (TA.) f yA Angered. (TA.) 
[But it is implied in the S that it signifies 
Confounded and stupified by shame; or ashamed 
and confounded or stupified, and remaining 
speechless and motionless.] A poet says, u] ^ yA 
JjfVI i. ^LAil cjA . . y [By thy 

life, verily the round cake of bread of Aboo- 
Khubeyb is slow in becoming thoroughly baked: 
the eater is angered, or confounded and stupified 
by shame, &c.]. (S, TA.) f-AJ>: see fjA. fAil A] 
lS jA Verily he is grieved and disquieted (f^A) by 
my affair, or case. (AA, TA.) yA i A., (s, Mgh, 
Msb, TA,) aor. yAj, (Msb, TA,) inf. n. yA, (S, 
Mgh, Msb, K,) He filled, (K, TA,) or stuffed, (KL, 
PS,) a pillow, or cushion, [and a garment, 
(see yA, below,)] &c., (S, Mgh, * Msb, K,) with a 
thing, (K,) with cotton, (Msb, TA,) and the like. 


(TA.) [And He stuffed a lamb, or a fowl, and a 
vegetable, &c., with rice &c.] — — 

Hence, AAl A., aor. and inf. n. as above, 
(tropical:) [He stuffed wrath into a man's bosom: 
see an ex. in a verse cited in the first paragraph of 
art. JA. : ] and I jfS 3 UA Jiff ^A. (tropical:) 
[The man was stuffed with wrath and pride], 
and uAf Jfjll esA and i_>A!l ^A. (assumed 
tropical:) [The man was stuffed with pride, or 
self-magnification, or with disdain, or scorn]. 

(TA.) [Hence also,] jAI yAi JAM jlA 

(assumed tropical:) The young camels enter, or 
occupy the spaces, among the old ones. (TA.) — 

— [AA J j AS AO, a phrase occurring in the 

1st £jj of the Mz, means (assumed tropical:) He 
sketched out a book, and did not fill it up.] 

lA. [also signifies He foisted it into a thing. — 

— And] He hit, or hurt, his A [q. v ., like »A], 

(K.) You say, »LA, inf. n. as above, He hit, or 
hurt, his A. [with an arrow]. (TA.) 3 V j Ai li 
»UA He gave him not a A?, [i. e. a she-camel 
that had brought forth once] nor A [i. e. small, 
or young, camels]: (K:) or J, yA-l V j LS iAI U He 
gave me not a she-camel that had brought forth 
once nor gave he me a young, or small, camel. (S 
in art. J?-.) 4 yAl see 3. 5 yAS see 8. 

Cpi y y (assumed tropical:) He became 
received among the sons of such a one, 
and harboured, protected, or lodged, by them. 
(TA in art. [but belonging to the present 

art.].) 7 yAj] see 8. y c iy= yA 

[app. (assumed tropical:) A sound became 
blended in a sound], and yy y Ay [ a letter in 
a letter]: mentioned by Az. (TA in art. A [but 
app. belonging to the present art.].) 8 yAl it (a 
thing) became filled [or stuffed; as also J, yAl], 
(K.) And in like manner you say of a man, yAl 
e UhJI He became filled [or stuffed] with food. 
(TA.) And Ay SjUJll cuiA] The pomegranate 
became filled with the grains, or seeds. (TA.) 

AAI she (a AAA) stuffed her vulva (l«Ai) 
with the [rags termed] f j'A [in the CK, 
erroneously, f j'A], (k, TA,) and the like: and in a 
similar sense AAI is used as said of a man 
having the [disorder termed] (TA.) 

And CuiAl (s, Mgh, TA) 

and (Mgh, TA) She (a oAA, s, Mgh) 

stuffed her vulva with cotton, (Mgh, TA,) to 

arrest the blood. (S.) AA CuiAl a nd yA 

She (a woman) wore a A; (IAar, K;) as also 
l AA j [alone]. (Az, TA in art. yA) A poet 
says, lyUA yAl l V] yA V [She will not wear 
any stuffing but that which is genuine and true]: 
meaning that she will not wear LLA because the 
largeness of her posteriors renders it needless for 
her to do so. (IAar, TA.) yy pi. OjA: 
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see ^ The contents of the belly: (K:) or a 
bowel, or an intestine, into which the food passes 
from the stomach; syn. (Msb:) pi. 

(Msh, K:) and j ipiL and J, ip^. signify the 
bowels, or intestines; [like JliiJ;] syn. 

(Msh:) or these are called ipL | gluH and 
i Pp^: (S, TA:) or » yP signifies all that is in the 
belly except the fat; so accord, to Az and Esh- 
Shafi’ee: or, accord, to As, the place of the food, 
comprising the and the (TA:) [see 

also is the name of all the places of 

the food: (Zj in his “Khalk el-Insan:”) [see also, 
for other meanings, its dial. var. pP, in 
art. ur^:] the word belongs to this art. and to 
art. the dual being (JfyA. and PP. (TA.) — 
A side, (Msb, TA,) region, quarter, or tract. 
(Msh.) You say, CP '-Ak Li I am in the quarter 
and protection of such a one: pi. as above. (Har p. 
61.) [See, again, p^-, in art. eyA^.] SAA, like the 
inf. n., (TA,) Stuffing; (PS;) [i. e.] what is put into 
a pillow, or cushion, &c.: (K, TA:) and [hence] 
cotton: and the seeds used for seasoning food, 
[and the rice &c.,] with which the belly of a lamb 
is stuffed: pi. J. pP, deviating from rule. (TA.) — 

— (tropical:) The soul of a man. (K, TA.) 

(assumed tropical:) [A parenthesis;] a redundant 
part, or portion, of speech, or of a sentence, (K, 
TA,) upon which nothing is syntactically 

dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) 

(assumed tropical:) [A digression.] — — 

(assumed tropical:) The portion of either 
hemistich of a verse that is comprised between 

the first and last foot. (KT, &c.) (assumed 

tropical:) Small, or young, camels, (S, K,) among 
which are no great, or old, ones; (S, TA;) as also 
J. 3jAL=^ : (s, K:) so called because they enter, or 
occupy the spaces, among the latter; or because 
they go against the sides of the latter: 
(TA:) accord, to ISk, (S,) J, gtiAUil signifies [the 
camel termed] 0)! and [that termed] u 5 ! 

(S, and K in art. ls^:) the pi. [of cA^] is 
J, (TA.) It is said in a trad, respecting the 

poorrate, tj-AIlp- a? Ak j i. e., accord, to 

IAth, (assumed tropical:) Take thou of the small, 
or young, of their camels; such as those 
termed oA and uA (TA. [But see 

another explanation of this saying voce AjAU. in 

art. u?-^.]) And >Ai. and J, cAi'-A signify also 

(assumed tropical:) The like of mankind; (S;) [i. 
e.] cAilA signifies (tropical:) the lower or lowest, 
baser or basest, meaner or meanest, sort, or the 
rabble, or refuse, of mankind, or of the people; 
(TA in art. p^-, and Har p. 61;) as also jA=* 
[which is of frequent occurrence in this sense]; 
(KL;) and J, ‘P^-; (S, TA;) such as servants and 


the like. (Har ubi supra, in explanation of cAA*. 
[See also this word in art. cr^-]) You say, J, flA 
AAU. (assumed tropical:) Such a 

one came with those who were in his quarter and 
protection: hut this maybe from '-Aa* signifying “a 
region, quarter, or tract;” servants and followers 
being in the quarter and protection of their 
master. (Har ubi supra.) And | Cp P 
YPP (assumed tropical:) Such a one is of the 
lower or lowest, &c., of the sons of such a one. 
(S.) — — See also ip*-. — Also A stuffed 
garment. (Mgh.) ‘P- ip j' (tropical:) Black land, 
in which is no good. (K, TA.) ‘P =>■ and ip*-: for 
each, see LAA, in two places: — — and for the 

latter, see also jAA ; in two places. You say 

also, “p ji tp^ p\ U and ■‘P jl » P ?•, i. e. J, A* P^ 
and [app. meaning (tropical:) How many 
are the thickets, or the like, that obstruct the 
tracts of his land!]. (Lh, K, TA.) isP Herbage that 
has become dry in its lower part, and rotten: 
(IAar, K:) or dry: (As, S, K:) like iP± [q. v.]. (S, 
TA.) a stuffed bed: (K:) pi. ALiA. (TA.) 
[’Antarah says that a saddle was to him what 
the cliA., or stuffed bed, is to others: see EM p. 

229.] Also, (K,) and j pP, (S, K,) A pillow, 

(K,) or the like, (S,) with which a woman 
makes her posteriors (S, K) or her body (K) to 
appear large: (S, K:) pi. of the former as above; 
(TA;) and of the latter pP. (S, TA. [In the S, it is 
only said of the former that it is the sing, 
of LIAa.]) — — [Also the former, The pad of 
a JAj (or camel's saddle): see A-lAj^.] AAU., and 

its dual and pi.: see SA=s in six places. See 

also art. es-A^. tyAAi The place of the food in the 
belly. (K.) [See also LAA, and »LAA*.] pP: 
see ^lA^. “AAAi [The rectum;] the lowest of the 
places of the food, (As, TA,) [i. e.] the portion of 
the intestines which is the lowest of the places of 
the food, (IAth, TA,) leading [immediately] to the 
place of egress; (As, TA;) in a beast, i. q. 1 >*A: 
(TA: [explained in the K in art. P to which it 
does not belong:]) pi. pP. (IAth, TA.) 
Hence, AAAj > P p p *UA 1 ! jlAj j 

fP. (TA.) »LiA^ A coarse [garment of the kind 
called] A-A, (As, S, TA,) that abrades the skin: 
(TA:) pi. ijAlAi. (As, S.) [But accord, to some, 
a garment of this kind is called LAA* or clAL*.] 
[ pP and pP Filled, or stuffed..] ijAlAi pi. 
of (S, TA,) and of »LAAi ; (IAth, TA,) 

and of AAA^ (As, S,) and irreg. pi. of P q. v. 
(TA.) 1 P^-, [aor. eyA^J inf. n. P A., He (a 

man walking quickly, and one speaking 
with sharpness, or hastiness, of temper, TA) 
breathed short, or unintermittedly; panted for 
breath; or was out of breath. (S, K, TA.) — See 


also 3. 2 p^-, (TA,) inf. n. AAiAj, (KL, TA,) He 
made a AAAU. to a garment, or piece of cloth. (KL.) 

And [hence,] (assumed tropical:) He wrote 

a note or comment, or notes or comments, upon 
the margin, or margins, of a hook: (KL, TA:) in 
this sense it is vulgar [or post-classical]. (TA.) — 
[Also, app., He, or it, caused one to breathe short 
or unintermittedly, to pant for breath, or to he 
out of breath: see below.] 3 p* AAA., 

(IAmb, K, &c.,) inf. n. »lAUJ>, (KL,) He set him 
aside as excluded from the description of 
them; [excluded him from them;] did not include 
him among them: (IAmb, TA:) from P A 
meaning the “side” of a thing: (Az, TA;) he 
excepted him from them; as also J, »LAA. (Lh, K, 
TA.) You say, 'AAI fp aAAIA U 3 ^“AA and J, A 
■" fy: i. e. [I reviled them and] I did not say [of 

any one of them] tyAA [Far is such a one 
from being included among those of whom I 
speak! or from any cause of reproach!]; or I did 
not except, of them, any one. (Lh, TA. [The same 
saying is repeated in the TA, in the supplement to 
this art. of the K, but with the substitution 
of for ciuiU.; perhaps by a mistake of the 
copyist: or it may be inferred from a statement of 
Fr and IAmb, which will be found below, that one 
also says A J, aAa.]) And En-Nabighah [Edh- 
Dhubyanee] says, (Mbr, S.) gAllI P AAla ls J Y 3 
.Ai 3^ jaVI ^y-AAi A j PPi [And I shall not see 
an actor among mankind resembling him; and I 
do not except, of the companies of men, any one]: 
which shows cyAA to be a verb perfectly inflected. 
(Mbr, S, Mughnee.) And hence the trad, of the 

Prophet, 'Calais ^2«IA A A' pAill . i-J AAAi . i'A , L e. 

[He said, Usameh is the most beloved of men to 
me:] he did not except Fatimeh: A being here 
a negative; not, as Ibn-Malik imagines, supposing 
this clause to be of the words of the Prophet, 
the A which, with a verb following it, conveys the 

meaning of an inf. n. (Mughnee.) eyAA also 

denotes exception as a particle, or as a verb (S, 
Mughnee) having hut one tense and no inf. n., 
(Mughnee,) according as it governs a gen. or an 
accus. case. (S.) You say, P^- fs-LjAa J, Aj [I beat 
them, except Zeyd], using it as a particle; 
and Ijjj tyAA. pp, using it as a verb. (S, I 'Ak * 
p. 169.) And sometimes one says, eyAA A f jail fla 
'Aj [The party stood, except Zeyd]; (Mughnee, I' 
Ak p. 169;) like P L>; though Ibn-Malik [like Sb] 
disallows it: (T Ak:) this being shown to he 
allowable by the saying of the poet, Li ^Lll Cyi j 
VUl Ola Uijja [1 have seen 

mankind, except Kureysh, that we are the most 
excellent of them in conduct]. (Mughnee, I' Ak p. 
170.) The agent of [used as a verb having 
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but one tense and no inf. n.] is a pronoun 
implied, relating to the inf. n. of the preceding 
verb, or to its act. part, n., or to a portion of what 
is meant by the [preceding] general noun: so that 
when one says, Aj ^AA f ft, the meaning is, 
[The party stood, but] their standing, or the 
stander of them, or a portion of them, was 
apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the K, its use as 
a verb of this kind is not mentioned; but it is 

there said to govern the gen. case, like cr*=-.] 

It also denotes remoteness from imperfection or 
the like, or freedom therefrom; as in the 
phrase cs-AA J, [I ascribe unto God remoteness 
from every imperfection or the like, or freedom 
therefrom; generally implying wonder or 
admiration, so that it may be rendered, how far, 
or how free, is God from every imperfection!]: 
(Mughnee:) or this phrase means <UI iUi [i seek 
protection by God; or, as often used by late 
writers, and in the present day, God forbid!]; as 
also u^A J, <11; (S, K;) the former being the 
original expression: (S:) it occurs, read in both 
these ways, in the Kur xii. 31 and 51; where it 
implies wonder at the power of God as 
manifested in the creation of such a person 
as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr and IJ and the Koofees 
hold that it is a verb; and that, in the [latter] 
verse the meaning is, Joseph hath kept 
aloof from disobedience for the sake of God; but 
such an interpretation as this is not suitable in 
the case of [the former verse,] i'jp A U <11 (jiA : 
the truth is, that it is a noun, syn. with <■ jAl 
or »*Tjjll, [accord, to different copies of the 
Mughnee, meaning fejjj or Al 3),] as is shown by 
another reading, AlA [ <ll, with tenween, 
like Al j); and by the reading of Ibn- 
Mes'ood, uiA J, <HI, like <HI ~A> : some assert that 
it is a verbal noun, meaning [1 assert myself 
to be free, or clear, to God], or Aijli [I have 
asserted myself &c.]; but its being deck in some 
dials, contradicts this. (Mughnee.) One says also, 
J, A1AIA and .jAA J, AH [Far art thou from being 
included among those of whom I speak! or from 
any cause of reproach! or the like]; both 
meaning the same. (S, K.) And some of the Arabs 
say l (Fr, IAmb, TA,) dropping the I (IAmb, 
TA.) — — Sb says, (S, Mughnee,) with most 
of the Basrees, (Mughnee,) that it is only a 
particle governing the gen. case, (S, Mughnee,) 
syn. with 'ij; (Mughnee;) because, if it were a 
verb, it would be allowable to make it a 
connective to like 1>A; and this he asserts to be 
not allowable. (S.) Mbr says that it is sometimes 
a verb; as is shown by the verse of En-Nabighah 
cited above; and by the saying fyjl cs-AA, because 
a particle cannot be made to 


precede immediately another particle; and 
because it suffers elision, as in the phrase k£A 
fjjl, seeing that elision takes place in nouns and 
verbs only, exclusively of particles: (S, Mughnee 
*:) and IJ and the Koofees say the like: but Mbr 
also holds, in common with El-Jarmee and El- 
Mazinee and Zj and Akh and AZ and Fr and 
Aboo-'Amr EshSheybanee, that it is often a 
particle governing the gen. case, and seldom a 
trans. verb having but one tense and no inf. n., 
because syn. with 'ij. (Mughnee.) — See also 5, in 
two places. 5 [He went aside, apart, or 

aloof, or he removed, withdrew, or retired to a 
distance,] is from <AAJI; like from <Aa 1I ; 
(TA:) and [J, eyAAS has a similar meaning:] 
you say, ^ AAAi 1 kept aloof from, shunned, 
or removed myself far from, such a thing; 
from [or ^j-AJI] meaning AAill. (Har p. 

194.) And <4 (IAar, K;) and J, <4 

es-AA, (Har p. 294,) inf. n. (KL;) He 

abstained, or refrained, (IAar, K, KL, Har,) from 
him, (IAar, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through 
disdain and pride; or he disdained, or scorned, or 

was ashamed of, him, or it. (IAar, K, Har.) 

And V, (El-Bahilee, TA,) and Y J, eyAAj, 

(Har p. 294,) He will not care, mind, heed, or 
regard. (El-Bahilee, Har, TA.) — See also 3, in 
two places, first and second sentences. 6 eyAAl 
see 5. ^AA, for ^AA; see 3. ^^A^, [in some copies 
of the S written with a final I (see A=* in 
art. y*=s)] The contents of the ribs; or what the 
ribs enclose: (S:) or the contents of the belly, 
below the mA=>- [or diaphragm], consisting of the 
liver and the spleen and the J* ft [or stomach, 
properly that of a ruminant, but also applied to 
that of a man,] and what succeeds to this: or the 
portion between the shortest rib, which is in the 
extremity of the side, and the hip, or haunch: 
or the exterior of the belly: (K: [in the CK, jl 
is erroneously put for l^=) 1I j* 1 -! 3 j':]) and, 
accord, to the copies of the K, the u*-^: [in the 
CK, pAAl j:] but correctly, the >aa [or waist]: 
(TA:) the dual is u^-A, (Az, TA,) and the dual 
of Ak is gl>A : (TA in art. ft*-:) and the pi. [of 
both these sings.] is JAA [generally meaning the 
bowels, or intestines]. (S, TA.) [It is often used as 
meaning The belly: and the waist.] You say 54 j 
es-AJI A man lank in the belly. (S and K in 

art. o-=“A) And ^AAI AyU ft He is slender in the 
waist: and of a woman, csAAl and of 

women, sAIYI ft. (TA.) — — A 

side, quarter, region, or tract: (S, K:) a vicinage, 
or neighbourhood: shelter, or protection. (Z, K, * 
TA.) You say, “CIA ^ Ui 1 am in his quarter, 
vicinage, or protection: (Z, K:) [see also A^, in 
art. yA : ] and J, <1AU. ft ft These are in his 


quarter, or vicinage, and shadow, or protection. 
(TA.) — Also inf. n. of [q. v.]. (S, * K.) uA A 
man having a complaint of his erA [q. v.]. (Az, 

TA.) Also, and J, jAA ; Breathing short, or 

unintermittedly; panting for breath; or out of 
breath; (S, K, TA;) applied to a man; S;) in 
walking quickly, and in speaking with sharpness, 
or hastiness, of temper: (TA:) fern, [of 

the former] <A and [of the latter] AA ; (k,) of 
the measure Jis. (TA.|) gAA : see what next 
precedes. <H o^A and <H Au. and <HI giA : see 
3. ^tA as a particle, and as a noun; as in A j ^A 
and <U, and ■AlAU. and ^A; see 3, in four 
places. <AA [The selvage, or selvedge, i. e.] the 
side, (Mgh, Msb, TA,) or each of the two sides 
that have no unwoven extremity, (M, TA,) or 
each of the two long sides that have at their 
two ends the unwoven threads, (T, TA,) of a 
garment, or piece of cloth: (S, T, M, Mgh, Msb, 
K:) and in like manner, of other things; (K, TA;) 
as, for instance, (assumed tropical:) the side of a 
tract of herbage, and of the mirage; and 
(assumed tropical:) the extremity of the ft* 
[app. meaning ft* in the Temple of 

Mekkeh]: (TA:) pi. gA'^ 3 -. (S, Mgh, Msb.) — — 
(assumed tropical:) The margin of a book or 
writing. (TA.) — — (tropical:) A writing, or 
writings, upon the margin [or margins] of a book: 
(TA:) [i. e. a marginal note, or marginal notes; 
an annotation, or a comment, scholium, or gloss: 
and hence, a series of annotations, comments, 
scholia, or glosses; a commentary on 
particular words and passages of a book; 
distinguished from a eft* which is an exposition, 
explanation, or interpretation, in the form of a 
running commentary, comprising the entire text 

of the work which it expounds.] (assumed 

tropical:) An indefinite portion of property, or 
of cattle: (Msb:) [or a portion from the side; not 
selected: for, accord, to some,] the saying, u* A 
tjAly* means (assumed tropical:) Take 
thou from the sides of their collections of cattle, 
[for the poor-rate,] without choosing [the best]: 
this meaning being from <AA as used in relation 
to a garment, or piece of cloth, meaning the 
"side." (Mgh. [But see another explanation of this 
saying voce >A.]) — — AAl <AA (assumed 
tropical:) The collateral relation or 
relations; such as the paternal uncle, and his son: 
as though from <AA as meaning the “ side. ” of a 
garment, or piece of cloth. (Msb.) — — <AA 
J4j (assumed tropical:) A man's family and 
dependents, (K, TA,) who are under his 

protection. (TA.) See also <AU. and its dual 

and pi. voce S*A, in six places. And see ,AA 

(in the present art.), last sentence but one. 
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jJj 34j (assumed tropical:) A 
man gentle, gracious, or courteous, to his 

associates. (TA.) (assumed 

tropical:) A plentiful, easy, life. (S, TA.) 

tAuS (assumed tropical:) A congregated 
body crowding close together, side against side. 
(Har p. 294.) 3ai=J> [She that causes the 

dogs to pant for breath;] applied to the hare; 
meaning that the dogs run after her until they are 
out of breath. (ISk, S. [In one copy of the S, 
erroneously, '» .]) o**- 1 * 1 **., aor. 630-^, 
(TA,) inf. n. (pi, (A, K,) He, or it, shaved it off; 
namely, hair. (A, K, TA.) You say also, 

3-d j (s, A) [The helmet rubbed off his hair: 

or] rendered his hair scanty. (S.) He cut off 

from it, either with the i'Jlhz, [a word for which I 
do not find any apposite meaning, and which is 
perhaps a mistranscription,] or with the shears: 
(Er-Raghib, as quoted in the TA:) whence, 

accord, to some, the word 5 — (TA.) I 

(+& (tropical:) They cut, or severed, a tie of 

relationship between them. (TA.) 

JS Clicks (tropical:) [There came a dearth, 
or drought, or a year of drought, and] it did away 
with, or consumed, or destroyed, everything. (TA, 
from a trad.) — — >imlt 4J4JI (assumed 

tropical:) The hoar-frost, or rime, 

nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. 
burned, q. v.,) the plant, or plants, or 

herbage: (AHn:) a dial. var. of q. v. (TA.) — 
(>“■, quasi-pass, of 3da=>. in the first of the senses 
explained above: see 7, in two places. — 0? 

IjS JU 1 I ; (a, Mgh, * Msb, K, *) aor. 63 o^-, 
(A, Mgh, Msb,) Such a thing became my portion 
of the property: (A, * K:) or came to me, and 
became my portion: (Mgh:) or came to me as my 
portion. (Msb.) — a^*-, aor. 30-“-, [contr. to 
rule, by which it should be 630-“-, the verb being 
intrans., unless the sec. pers. pret. be CuV . 
inf. n. 5-“-, (S, TA,) with which IjAla*., q. v., is 
syn., (S, &c.,) He ran vehemently and quickly: (S, 
TA:) and J, (TA,) inf. n. 3 .. . (S, K,) 

he was quick (S, K, TA) in going, (TA,) and in 
journeying or pace. (S, TA.) — is also syn. 
with J. in all its meanings; 

like sjS and and diS and diiiS. (Er-Raghib.) 
2 :,3_-“- see R. Q. 1, in two places. 3 

I divided with him the thing, each of 
us allotting to himself his portion. (TA.) See also 
6. 4 ACa-aL i 1 gave him his portion, lot, or share: 
(S, Msb, K:) or his portion, lot, or share, of food 
and beverage & c. (TA.) And f 1 gave 

the company of men their portions, lots, or 
shares. (A.) 6 I They (namely, 

creditors,) divided property among themselves in 


portions, lots, or shares; (S, * Mgh, Msb, K; *) as 
also l I (K,) inf. n. 3 ' d » (S, TA) 
and (TA;) every one of them taking his 

portion. (TA.) 7 5-^1 quasi-pass, of in the 
first of the senses explained above; It (hair) 
became shaven off; as also J, [sec. pers., 

app., - "1^ , and aor. 5^=s,] inf. n. [and 

app. u- 0 - - 0 ' 1 , q. v. infra]; or, as some say, o***- 
[perhaps a mistake for or u on-'A ] signifies 

the hair's going from the head by shaving or 
by disease: (TA:) and the former verb, it (the 
hair) went from the head; (K, TA;) became 
removed, or stripped off; (TA;) fell off, and 
became scattered, by degrees; (S, TA;) as also 
j, (TA:) the former is also said of the 

plumage of a bird; (A;) and of the foliage of trees; 
in the last of the senses mentioned above: (TA:) 
and [in like manner] [ it (fur, and the 

nap of cloth,) became removed, or stripped off. 
(IAar.) You say also, 3jiill The beard 

became short, its hair breaking off in pieces. 
(TA.) And 4^1 The tail became cut off. (K.) 
It is said in a prov., M-d j [He escaped, 
but the tail became cut off]: applied to him who 
has been at the point of destruction, and 
then escaped: (K:) or alluding to the coward's 
escape from destruction after being at the point 
thereof: related to have been said by Mo'awiyeh, 
on the occasion of the safe return of an 
ambassador whom he had sent to the King of the 
Greeks, appointing for him a threefold bloodwit 
[if he should be slain] on the condition of his 
proclaiming the call to prayer on entering his 
court; which he did; whereupon the King's 
generals, who were with him, sprang forward to 
slay him; but he forbade them, and sent him back 
furnished with requisites for his journey. (A 
'Obeyd.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 201.] 
You also say, j [His head shed, or lost, 
its hair: or part thereof]: (A:) and J, 

and the ass's, and the camel's, hair 
fell off. (TA.) R. Q. 1 0^—=^, inf. n. 3,. -- > -J-o-, ; see 
1, last two sentences. — — The inf. n. 
also signifies The walking of him who is shackled. 
(K, TA.) — He strove, or laboured; exerted 
himself; took pains, or extraordinary pains; 
or exceeded the usual bounds; in his affair. (Abu- 
1-' Abbas, TA.) — He (a camel) fixed, or made 
firm or steady, his knees, in order to rise (S, K *) 
with the load; and his stifle-joints: (S:) or lay 
down upon his breast, with folded legs. (TA.) — 
Hence, as some say, jYt, in the Kur 

[xii. 51], meaning, Now the truth hath become 
established: or, as others say, it is from 31^., and 
means, now hath the portion of truth become 


distinct from that of falsehood: (TA:) or now hath 
the truth become distinct, apparent, or manifest, 
(S, Msb, Er-Raghib, TA,) after concealment, (TA,) 
or by the coming to light of that which 
was concealed in the mind. (Er-Raghib, TA.) You 
say, The thing became distinct, 

apparent, or manifest, (Kh, S, K,) after having 
been concealed; (Kh;) as also J, inf. 

n. (K:) and some read J, in 

the Kur ubi supra (TA.) One should not 
say in this sense; (TA;) nor (Ez- 

Zejjajee.) R. Q. 2 see 7, in two 

places. 31^ A portion of a sum: (Er-Raghib:) and 
used to signify a portion, lot, or share, (S, Msb, 
Er-Raghib, K,) of food, and of beverage, and of 
land, & c.: (TA:) accord, to some, from 3Aa=. 
signifying “ he cut off from it: ” (TA:) pi. o 
(A, Msb, K.) Paucity, or scantiness, of the 

hair of the head; (S, K;) and of the fetlock of a 
horse: (TA:) also shortness of the beard, when its 
hair breaks off in pieces: (TA:) and the state 
of one suffering from a protracted disease, whose 
hair does not grow long. (TA.) Mange, or 

scab: (Ibn-' Abbad, K:) because the hair falls 
off in consequence of it. (TA.) — Vehemence of 
running, (As, S, Mgh, K,) of an ass, (Mgh,) and 
quickness thereof: (As, S:) [see 1, last 

sentence but one:] or, accord, to 'Asim Ibn-Abi- 
n-Nujood, (S,) an ass's straightening and erecting 
the ears, and moving about, or wagging, the tail, 
and running: (S, K:) accord, to some, (S,) an 
emission of wind from the anus, with a sound; (S, 
Mgh, K;) as A'Obeyd says, in relation to a trad, in 
which that which it signifies is attributed to the 
devil as the effect of his hearing the call to prayer; 
but he adds that the saying of 'Asim is more 
pleasing to him; and it is also the saying of As, or 
like it. (S.) i. q. 1 u- 3 [Shaven off]; 

applied to hair: (K:) or it is a subst. applied to 
that hair [which is shaven off]. (TA.) [See 

also 3., ^; . ^-, :] and see 3- ^.u^^ What is 

collected from shaving or plucking out. (TA.) [See 

also Also The hair and fur of the 

ear, whether shaven off or not: or, as some say, 
hair and fur in general: but the former 
explanation is more known. (TA.) — — And 
What is above the j [or part next the hoof (in 
the CK erroneously written j*d)] of the horse; 
(Ibn-’ Abbad, K;) i. e., of the hair that surrounds 
the hoof: so called because of the paucity of that 
hair. (Ibn-' Abbad.) 3_> ja A laborious, (K,) 

quick nightjourney to water, in which is no 
flagging; (As, S, K;) like cjUiv: (S:) or such as 
is farextending, or long: and jj- a quick 

journey, or pace; like (TA.) 3ld-k A disease 
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in consequence of which the hair gradually falls 
off and becomes scattered: (S, A, K:) or a disease 
that takes away the hair: (IAth:) or that takes 
away the hair entirely. (A 'Obeyd.) — 

AaU. i. q. i Aa j - Ay (K;) (tropical:) Between 
them is a tie of relationship which they have 
severed, or cut; not treating one another with the 
affection due to it; (TA;) [so that it is an act. 
part. n. in the sense of a pass. part, n.;] as also 
J. 3Aaa. (A, TA:) or the meaning is, Ai 
[having a severing; so that it is a 
possessive epithet]. (K.) 5-“-' [Having the hair 
shaven off, or rubbed off, or fallen off, either 
wholly or partly], applied to the head; pi. 5-^: 
(A:) a man having little hair upon the head: (S, 
K:) or a man having no hair; (Mgh;) a man whose 
hair has all gone; fern, ilAk, applied to a 
woman: (Et-Tirmidhee:) also, [a man] having no 
hair upon his breast: and a man suffering from a 
protracted disease, whose hair does not grow 
long: (TA:) and a horse having little hair in the 
fetlock, and in the tail; which is a fault; (TA;) as 
also [ (K, * TA;) on the authority of IDrd: 

(TA:) and the fem., a she-camel having no fur 
upon her: and the masc., a tail having no hair 
upon it: and J, w -=> applied to the back of the 

neck, of which the hair has been shaven off. (TA.) 
You say also 34 j A man whose beard 

has become short, its hair having broken off in 
pieces: and iAak 3AJ a beard that has become 
short in like manner. (TA.) And 3-^' 

(S, A, K) A bird having little plumage in the wing: 
(K:) or whose plumage of the wing has gradually 
fallen off and become scattered: (S, * TA:) pi. as 

above. (S.) (tropical:) A sword having in it, 

or upon it, no J" [or diversified wavy 

marks, streaks, or grain]. (K, TA.) Applied to 

a man, (A,) (tropical:) Unlucky; (AZ, A, K;) 
unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) and 
the fem., applied to a woman, also signifies 
(tropical:) unlucky; (K, TA;) in whom is no good. 
(TA.) And hence, (A,) or because they keep 
pace together in their prices (U^-Aui u4“Aj) until 
they grow old and weak, when their prices 
become diminished and they die, 
(S,) gLAkVI signifies (tropical:) The slave and the 

ass. (S, A, K.) (tropical:) [A man] who cuts, 

or severs, the tie of relationship. (TA.) ,A j 

illoi.: S ee <AU.. — — i' “dui (S, A, K) 
(tropical:) A sterile year, in which is no good: (S, 
K:) or a year of drought, in which is little 
herbage: or a year in which is no herbage. (TA.) 

3-AJ £jj (tropical:) A day intensely cold. 

(TA.) It was said to a man of the Arabs, “Which of 
the days is the most cold? ” and he 
answered, AjVI I; (TA;) the former 


meaning, (tropical:) The day whose sun rises 
(K TA) the horizon being red, (TA,) and its sky 
(iyUk), accord, to the copies of the K, but 
correctly its north wind (-dlki), (TA,) being clear, 
(K, TA,) and such that a touch is not felt by 
reason of the cold; and it is that in which there 
are no clouds, and of which the cold does not 
abate: and the latter meaning, the day in which 
blows the wind called driving along clouds 
in which is no water, wherein no sun rises, and in 
which is no rain. (TA.) Z says, (TA,) it was said to 
one of them, “Which of the days is the coldest? ” 
and he answered, A jVI j 5-“3M, i. e.. 

The clear, [in which the horizon is red,] and the 
cloudy, in which blows the wind called (A, 

TA.) jcjj (tropical:) A wind that is 

clear, without dust. (K, TA.) w ■=> see 
and 3-^i; and AaU.. i .u-a-, l kjAk , (S, A, Msb, K,) 
aor. 3 'yA (S, A, Msb) and 3 '-A , (Msb,) inf. 
n. 3'Ak , (Msb, TA,) He threw at him, or pelted 
him with, pebbles, (S, A,* K,) or small pebbles. 
(Msb.) And hence, in a general sense. He pelted 
him. (Har p. 234.) And s UAkl lj 30 Ak [The 

wind cast, or drove along, or tore up, the pebbles, 

or small pebbles]. (A.) Also, (A,) or [ kAta., 

inf. n. Ay-Aj ; (s,) or both, (Msb, K,) but the 
latter has an intensive signification, (Msb,) 
He spread pebbles in it, (A, K,) namely, a 
mosque, (A,) or a place; (K;) he strewed it, 
namely, a mosque, (S, Msb,) & c., (Msb,) with 

pebbles, (S,) or with small pebbles. (Msb.) 

jtill s iI^-n He threw it (anything) into the fire. 

(AO, S.) — — l4ll 1 . He threw [or 

firewood, &c.,] into the fire. (A.) [Also,] inf. n. as 
above, He kindled the fire, or made it to blaze or 
flame, with yA. (TA.) — Ac I (tropical:) 
They hastened from him, or it, in flight. (A, TA.) 
— — v > Ak (assumed tropical:) He 

turned away from his companion; as also 

1 (K.) — — !_y=jVI (assumed 

tropical:) i. q. 44 m*- [which has two meanings: 
he went away in, or into, the country, or 
land: and he discharged his excrement: the 
former seems to be here meant]. (S.) — 3'y^ ; (K; 
[in a copy of the A 3 '-A , but this is probably 
a mistranscription, as appears to be indicated by 
its being there added that the part. n. 
is A j-A *;]) and 3 >yA , aor. 3'Ak , (k,) i n f 
n. A ' -A , (kl,) or 3'Ak ; (tk, and indicated in the 
K;) [and app. J, 3'Ak a j so . ( see A j - AA ;)] He 
broke forth with AA=- [i. e. measles, or spotted 
fever]. (K, KL.) The second of these verbs 
signifies as above, said of a person's skin. (S.) 

2 w: see 1. — Also ‘jAi ; (T, TA,) inf. 
n. Ai-Aj, (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) slept [or 
stopped to sleep] in El-Mohassab Q mAAJI) ; (t, 


Mgh, * K,) which is the name of the way between 
the mountains opening upon the part 
called 4-A'il, (T, K,) between Mekkeh and Mine, 
(T, Msb,) so called from the pebbles in it, (T, TA,) 
and also called J. AiAk I I ; (Msb,) for an hour, or a 
short time, (kklk ; ) of the night, (T, Mgh, K,) in 
returning from Mine to Mekkeh: (T, Mgh, * 
TA:) this was formerly done in imitation of 
Mohammad; but it is said to be voluntary; not 
obligatory. (T, TA.) Also He slept at that place 
after going forth from Mekkeh. (TA.) j i .iAk k l l is 
also the name of the place where the pebbles are 
cast in Mine; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) also 
called l (TA.) — AA V see x 4 (s, 

A, K,) inf. n. AUA.I, (TA,) He (a horse, S, A, or 
other beast &c., TA) struck up the pebbles in 

his running. (S, A, K.) See also 1. 6 I 

They pelted one another with pebbles. (A, 
K.) 3 > Ak Stones; as also J, n. un. 

I which is extr. [as n. un. of AA^ ; but not 
of AAk ], (K.) — — A stone that is thrown; 
like in the sense of 3=4“. (TA.) — — 
Firewood, (K,) in a general sense; (TA;) in the 
dial, of El-Yemen: (Fr, TA:) or what is thrown 
into a fire, (A 'Obeyd, S, K,) of firewood and of 
other things; (TA;) in the dial, of Nejd: (Fr, TA:) 
or firewood prepared for fuel: (Msb:) or firewood 
with which a fire is lighted; firewood not being so 
called until it is thus used. (K.) 34-4 ^ .'Ak , in the 
Kur [xxi. 98], signifies, in the Abyssinian 
language, accord, to 'Ikrimeh, The firewood [or 
fuel] of Hell. (TA.) 3 >yA [Pebbly]. You say a±‘J 
A .a-, and { k yA (t, S, A, K) A land containing, 
(T, S,) or abounding with, (A, K,) pebbles. (T, S, 
A, K.) And l A-=>A yii a place containing 
pebbles. (TA.) — — See also Ay^A. kiAk [A 

single throwing of pebbles]. [Hence, app., 

because immediately following the day of the last 
throwing of pebbles in the Valley of Mine,] <4 
flAkl l The night [next] after the days called 34' 
jjjAjII [which are the 11th and 12th and 13th 
of Dhu-l-Hijjeh]. (K.) — — See also 3'Ak . — 
Also, (S, A, Msb, K,) and J, kAA, (S, Msb, K,) and 
(sometimes, S) J. (S, k,) [Measles, 

or spotted fever;] a certain cutaneous eruption: 
(S, A, Msb, K:) by some, [contr. to general 
authority,] said to be small-pox. (Msb.) A— ^ : 
see 3 AA , and 4 jAk : — and see also <k^k AA=^ : 
see AAk. iUAk Pebbles: (S, A, K:) or small 
pebbles: (Msb:) accord, to Sb, a quasi-pl. n.: 

(TA:) sing. J, A*^k. (k.) See also 2. 

see 2 . A-=>A [a thrower, or pelter, of stones]. You 
say, ; .'> l Aj A~=A ji [He is a pelter of 
stones (app. meaning a calumniator): he is not a 
friend]. (A, TA.) [Hence also,] A-^A, (s, K,) 
or A-=A (A,) A violent wind that raises 
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the pebbles; (S, A; *) as also J, (S:) or a 

wind that bears along the dust (K, TA) and 
pebbles: (TA:) and a wind casting down pebbles 
from the sky: or a wind that tears up the pebbles. 

(TA. [See the Kur liv. 34, &c.]) And hence, 

(assumed tropical:) A punishment from 

God. (TA.) Dust containing pebbles. (IAar, 

TA.) See also Clouds (k-kk-k) casting 

down snow and hail: (K:) or clouds (m^— 0 , 
because of their casting down snow and hail. 

(TA.) Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) 

You say, ^-k-k ^ u'k [Our day was one in 
which pebbles were blown about by the wind]. 
(TA.) — — Small particles of snow and hail 

scattered about. (K.) A large number of men 

on foot. (Az, TA.) kk^ki : se e 4 v*k . 4 ' ■ '•^ ■4 
see — and see also 2, in two 

places, m j -ak < Affected with the cutaneous 
eruption termed kkkik [i. e. measles, or spotted 
fever]; (A, K;) as also 4 4 (TA.) 1 — 

(S, A, Mgh, &c.,) aor. k 4 ak and inf. n. 

(S, Mgh, Msb, K) and kl^k (Lh, Mgh, K) 
and (Lh, K,) He reaped, or cut (A, Mgh, 

K) with the Jki«, (K,) seed-produce, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) and plants, or herbage; (S, * K;) 
originally used in relation to seed-produce; (TA;) 

as also 4 (k.) [Hence,] '- 44 J 4 

(tropical:) [He reaped, or mowed, them down 
with the sword]: (A:) he slew them: or he exerted 
his utmost power or ability, or exceeded the 
ordinary bounds, in slaying them: (TA:) he 
exterminated them [with the sword]. (Msb, TA.) 

And k«l£ll i^k jllll £jj (tropical:) [He 

who sows evil reaps repentance]. (A.) — — 
(L,) [aor. A^a.,] inf. n. Lsa, (L, K,) It (a rope, and 
a bow-string,) was, or became, strongly twisted, 
and firmly, or compactly, made; (L, K; *) as also 
4 . wWi .il; (S, * A, L, K: *) and it (a coat of mail) 
was, or became, [close in its rings, (see 
and] firm, and compactly made. (L, K. *) 4 wW 
It (seed-produce) attained to the proper time for 
its being reaped; as also 4 . wW ..l ; (S, Mgh, 
Msb, K:) or the latter, (assumed tropical:) it. 
invited the act of reaping. (TA.) — He twisted a 

rope (S, K) firmly. (TA.) [He made firm, in a 

general sense. (Golius as from the KL; but not in 
my copy of that work.)] 8 walk] see 1. 10 ■ ' ■• ■akik l 

see 4: — and see also 1. [Hence,] (assumed 

tropical:) It (the affair, or state, of a people) 
became established, or settled, firmly, soundly, 

thoroughly, or well. (TA.) It (a people, or 

party) collected together, or assembled, and 
rendered mutual aid. (S, K.) — — He was, or 
became, angry: (K:) or violently angry. 

(TA.) see ■ byw k&k and J, wW (s, K) 


and 4 wiki and 4 ■ ' - -aki i. k (k) A rope strongly 
twisted, and firmly, or compactly, made: (S, K:) 
and -waki jij a bow-string strongly twisted: (TA:) 
and 4 4 kkak jj- jj a coat of mail close in its rings, 
compact and strong. (L, K.) -L^k The time, or 
season, of reaping; as also 4 - 1 ^“.. (K, TA. [In the 
CK, each is erroneously made to be with ».]) One 
says, [also, using each as an inf. n.,] 'k* 

ikakll, (s, A,) or i-kakll ^131 ; (Msb,) and 4 Wl, 

(S, Msb,) [This is the time, or season, of reaping: 
for] both are also inf. ns. of -w^. in the first of the 
senses explained above. (Lh, K.) — See 
also A~“.. — — Also What remains upon the 
ground, of seed-produce, among the lower parts 
of the stalks of that which has been reaped; and 

so pi. of 4 4 -aa. and 4 (Mgh.) 

And What falls off, and becomes scattered, of 
seeds of wild leguminous plants when they dry 

up. (L.) And The fruit, or produce, of any 

tree. (L.) Aka*.; see i-^k, in two places. 
Reaped seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, K;) as 
also 4 (S, Mgh, K) and 4 and 4 

(S, Msb, K) and 4 which last is originally an 
inf. n.: (Mgh:) pi. of the first, (A, Mgh,) and of the 
second, (Mgh,) ij'-kak. (A, Mgh.) And 4 ^ 

[see Kur 1 . 9] Grain that is reaped: (L:) grain of 
wheat and of barley and of anything that is 
reaped; as though for ■ A! 1 - 0 ' - ' 1 4 - 4 “ 4 ^: (Zj:) or 

grain of reaped wheat. (Lth.) See also i-k=k. 

It is also said to signify Seed-produce torn 

up and carried away by the wind. (L.) Also 

(assumed tropical:) Slain [or mowed down] with 
the sword, like seed-produce reaped. (Jel in 

xxi. 15.) pt jV' I occurring in a trad., 

means (tropical:) The words that their tongues 
utter, and [as it were] cut off, against others; (S, 
A, * L;) being words wherein is no good: the 
tongue being likened to a reapinghook; and the 
words that it utters, to reaped seed- 

produce: here, is pi. of 4 (L.) 

See also what next follows. » A: - -^- .: see A:-^ , in 

two places: and kkok. Also The lower 

parts of seed-produce, which the reaping-hook 

does not reach.. (K.) Also A place of seed- 

produce: (K:) or 4 A!"°~* has this signification; 
such a place being so called because it is 
reaped: ° A;-^~s accord, to Az, signifies a field of 
which all the produce has been reaped: the pi. 
is klkak. (l.) — — A place of reaping. 
(Msb.) — A reaper: pi. sikak and ik^.. 
(K.) L-=>kl; fern, iiikak; see in three places. — 

— Also iiik>k Sj^ji A tree abounding with leaves 
[and therefore compact]. (K.) . ' . krk i; see — 

— [Hence,] l s' jl' ■ ' ■• -ak k (tropical:) A man whose 
judgment, or opinion, is well, or rightly, directed, 


(S, K,) and sound, or firm. (TA.) — What has 
dried up while standing [of seed-produce]. 
(K.) ■ ' ■• -ak k Seed-produce that has attained to the 
proper time, or season, for its being reaped; as 
also 4 ■ ' - ^ ‘ kik k. (Mgh, Msb.) ■ '-•ak -» A reaping- 
hook, syn. (S, K,) with which seed-produce 
is cut. (TA.) - j - -ak k see Ai - ^v ■ ' ■; -aki l k > : see '--ak k 
— and see ^-a=,. — — [Hence,] . '--akik k Ij 
(tropical:) Sound, or firm, judgment or opinion. 
(TA.) 1 =>-aa, (s, A,) aor. ^ (s, K) 

and >aa, (K,) inf. n. >-ak ; (s, K,) He, or it, 
straitened him; (S, A, K;) so in the Kur ix. 5; 
(TA;) and encompassed, or surrounded, him. (S, 
A.) You say (S, Msb,) or (K,) 

aor. j-aa., (S, Msb,) inf. n. 4 >~ak, (Msb,) It (a 
hostile party, ISk, S, Msb, or a people, K) 
encompassed him, or surrounded him, (Msb, K,) 
and prevented him from going to his business: 
(Msb:) or straitened him, and encompassed or 
surrounded him; as also 4 “ j^-k, inf. n. 
and jL-a=*. (ISK, S.) The 4 s >-aUa> of an enemy is 
well known. (K.) You say ^>-aG>. 4 inf. ns. 
as above, [The enemy besieged, or beset, them;] 
and kilki ^ Lkj We remained in the state of 

siege some days; or in the place of confinement; 
and I j j*. [They were besieged, or 

beset, vehemently]. (A.) Also (S, A, K, 

&c.,) aor. “ (Mgh, K) and (k,) inf. 

n. (A, Mgh, K,) He, (Akh, S, A,) or it, 

(S,) confined, kept close, imprisoned, detained, 
retained, restrained, withheld, or prevented, him; 
(A O, Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, Akh, S, A;) as 
also 4 “jkoki; (Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, S:) or 
a distinction should be made between these two 
forms, as will be seen in what follows. (TA.) And 
It (a hostile party, and a disease, ISK, Th, Msb) 
detained, restrained, withheld, or prevented, him 
(ISK, Th, Msb, K) from journeying &c.; (K;) as 
also 4 (AO, * ISk, Th, Msb, K:) or 

the latter signifies it (disease) prevented him 
from journeying, or from a thing that he desired: 
so in the Kur ii. 192: (ISk, S:) or [more properly] 
it (disease, or urine, [&c.,]) made him to restrain 
himself: (Akh, S, K:) or jLuk] signifies the being 
prevented from attending the religious rites and 
ceremonies of the pilgrimage, by disease, or 
the like: (IAth:) or j-ak is said when a man is 
turned back from a course which he desired: 
and when he is confined, or restrained, or 
the like: (Yoo:) or, accord, to Fr, the Arabs say, of 
him whom fear or disease prevents from 
accomplishing his pilgrimage or his »j y^- [q. 
v.], (Mgh, * TA,) and of any one that is not 
forcibly constrained, as by imprisonment, or by 
enchantment or the like, (TA,) 4 3 ““^: and of 
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him who is imprisoned or restrained by a Sultan, 
or by one who overpowers, j *-=»■: this distinction 
is observed by them: (Mgh, * TA:) hut if you 
mean that the constraining power of the Sultan is 
a preventing cause, and you do not refer to the 
act of the agent, it is allowable for you to 
say, 3-“’' ^ j, Jk-3 1 : and if you say of him whom 
pain or disease makes to restrain himself, that 
the disease, or fear, restrains him, it is allowable 
for you to say, or, as Aboo-Is- hak the 

Grammarian says, the correct rule, accord, to the 
lexicologists, is, that one says of him whom fear 
and disease prevent, j >-=>=3 and of him who is 
confined or restrained by another, and thus 
it is because he who refrains from conducting 
himself freely in an affair restrains himself: and 
they saying ^3*-“- means that thou hast 
restrained him; not that he has restrained 
himself: so that it is allowable to say in this case 

o ! 

[when you do not mention the agent], J, 3^3 
(TA.) [Accord, to Z,] 3e and <1 3 [lit. He was 

withheld from it] is said when a man is ashamed 
at a thing, and leaves it, or abstains from it, or 
when he is unable to effect a thing, or finds his 
wish difficult of attainment. (A. [See also in 
what follows, in this paragraph.]) fUjill 
Jlkll 3 means 3 JU1I CjjLak [I 

restricted the division of the property among the 
creditors]: for the prevention is not against them, 
but against others, from their being shares with 
them in the property: the phrase is inverted, 

like cfcJI iAk-J. (Msb.) Also (K,) 

aor. 3-“., mf. n. 3-= v =“-, (TA,) He took the whole of 
it; (K;) [appropriated it to himself exclusively;] 
acquired it; took it to himself. (TA.) — — 
And (S, A, Mgh, K,) and l j~=kJ, (S, A, 
K,) or <l=jU u and J. (Ks,) or 

aor. inf. n. 3““. [and >«», or this 

latter is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,) He 
(a man, S, A) suffered suppression of the feces, or 
constipation of the bowels: (Ks, Ibn-Buzurj, S, A, 
Mgh, K:) [distinguished from 33: (see 3"=^:) 
or] <1 j) 33- signifies he suffered suppression 
of his urine.. (Ibn-Buzurj.) — [intrans.,] 

with fet-h [to the o- 3 ], and j she (a 

camel) had a narrow orifice to the teat. (S.) 
And aor. >-=>=*; and 3-“., aor. 3-“-; and 
J, >^Ai, (k,) or j-aki; (so in the TA;) It (the 
orifice of her teat) was, or became, narrow. (K, * 

TA.) And j~a=>., aor. 3'= t =s inf. n. 3-“., He 

was, or became, unable to express his mind, to 
say what he would, to find words to express what 
he would say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, 
Expos, of the “ Mufassal ” of Z;) by reason of 
shame and confusion of mind, or other 
[accidental] cause; wherein, only, it differs 


from isf-. (Expos, of the “ Mufassal ” of Z.) And 
also, (Msb, K,) or wijill 3 (S,) He faltered, 

or became impeded, and was unable to proceed, 
in reading, or recitation. (S, Msb, K.) And j “=»=>■. 
aor. 3^“., He was ashamed, and cut short, as 
though the affair straitened him like as the prison 
straitens the prisoner. (TA.) And 3k He 

became impeded, and was unable to do it. (S.) 
And sljill 3- aor. j*^k, [inf. n. 3-“-,] He 
abstained from sexual intercourse with the 
woman, (K, TA,) though able to enjoy it: (TA:) 
or 3*1 j k j*^k, (S,) or 3“' 3, (Az,) he was 
prevented by impotence from having sexual 
intercourse (Az, S) with his wife, (S,) or with 

women. (Az. [See jj-“-.]) Also j (Mgh, 

TA,) or i (S Msb, TA,) aor. 3*^., (Msb,) 

inf. n. 3— k, (S Msb, K,) He became straitened in 
his bosom; his bosom became straitened. (S Mgh, 
Msb, K, * TA.) In the Kur [iv. 92], ej 3 jjU. j! 

fk jlkjj j! ft, means fkllS 3 [Or who come to 
you, their bosoms being contracted so that they 
are incapable of fighting you; or their bosoms 
shrinking from fighting you]: (TA:) Akh and 
the Koofees allow that the pret. here may be a 
denotative of state; but Sb does not allow this use 
of the pret. unless with k; and he 
makes to be an imprecation 

[meaning may their bosoms become contracted]: 
(S:) accord, to Fr, the Arabs say, 3^ 


A \at~. 


meaning 


A Vat-- 


Zj says, Fr 


makes a denotative of state; but it is not so 

unless with k : They says that if k be understood, 
it approximates to a denotative of state, and 
becomes like a noun; and some read 
ft, AZ does not allow this use of the pret. 
[as a denotative of state] unless preceded by j 

or k. (TA.) And alone, He vomited. 

(Mgh.) — — And He became affected with a 

disease, or malady, by a thing. (TA.) Also, 

(S, K,) aor. 3-“'-, inf. n. 3'-=k, (K,) He was, or 
became, niggardly, tenacious, penurious, 
or avaricious. (S, K.) One says, 3^ki £ j»ll 3 3 
jjia The party drank, and such a one was 
niggardly to them, (AA, S, L,) not expending 
upon those who drank with him. (L.) — — 
[Hence,] 3“*3 He concealed the secret; (K;) 
refrained from divulging it. (TA.) — 3-=‘ i ' 

j#«3, aor. >-=>=>• and (TA,) inf. n. 3“ a =s (K,) 
He bound a 3““-, (K, TA,) or a s 3-=“3 (TA,) 
upon the camel; (K, TA;) as also J. » (S, K, 
TA:) and he made for, or put to, the camel 
a 3-aa.; as also J, » (TA.) 3 3- a '-=>. see 1, in 
three places. 4 3-=“3 see 1, in eleven places. 
7 He, or it, was, or became, restrained, 

withheld, or prevented. (KL.) 8 3^3! see 1, last 
sentence. (S, Mgh, K, &c.) and j 3-=^ (A, 


and Expositions of the Fs) Suppression of the 
feces; or constipation of the bowels: (Yz, As, S, A, 

„ 0 I 

Mgh, K:) suppression of the urine is termed 3: 
(Yz, As, Mgh:) or 3-“- signifies also suppression 
of the urine, like 33 (Ibn-Buzuij.) 3-=^ [inf. n. 

of 3-“., q. v., passim. Also] Suppression of 

the flow of milk of a camel, from a heaviness, or 
heaving, of the stomach, or a tendency to vomit; 
and unwillingness to yield a flow of milk. 
(TA.) 3-“- A man unable to express his mind; to 
say what he would; to find words to express what 
he would say; (Mgh, TA;) by reason of shame and 
confusion of mind, or other [accidental] cause: 
(TA: [see 33:]) and one who is impeded, and 
unable to proceed, in reading, or recitation: 
(Msb, TA:) and so J, 3*3 and [ 33^3 m both 
these senses. (TA.) — — Contracted in the 
bosom; having the bosom contracted; (Mgh, TA;) 
as also l 3b*“- and J. (K.) In the Kur iv. 92, 

some read f,jj±~= »33. [Their bosoms being 
contracted]. (TA. [See 1, latter part.]) — — 
Affected with vomiting. (Mgh.) — — Niggardly, 
tenacious, penurious, or avaricious; (K;) as also 
1 3-“- and i j 3=^: (S, K:) and J, 3^^ one who 
will not drink wine, by reason of niggardliness: 
(K:) and j, one who will not expend upon 

those who drink with him: (L:) and one who [by 
reason of niggardliness] does not take part in the 

game called 33 (Suh.) Also, (S,) or 33^ 

J3kVlj, (A,) and J. [alone], (K,) A strict 

concealer of secrets: (S:) or [simply] a concealer 

of secrets. (A, K.) -.31 1 A she-camel 

whose flow of milk is suppressed. (TA.) 3“=“-: 
see 33 ii3k=k Impervia coeunti mulier; 
syn. kt£j. (A, K.) Is 3- st =‘ [and Is >-=>=*, which latter 
is now the more common,] A maker, or seller, 
of 3-“=“- [or >-=>=*, i. e. mats, pi. of 3 j“ 3- (Ibn- 
Khillikan, p. 19 of vol. i. of De Slane’s ed.) j 1 — 3 

see the next paragraph, see 3*-“-. [A 

fortress; a fort; a castle.] — Also, (S, K,) and 
1, 3*-3 (K,) A kind of pillow, cushion, or pad, 
which is put upon a camel, and of which the 
kinder part is raised so that it is made like 
the »jk.i of a camel's saddle, the fore part being 
stuffed so that it is made like the kikl [or 
rather 3lj or kkJj] of a camel's saddle, and 
which is ridden upon; and so J, (K:) or a 

kind of saddle upon which those who break, or 
train, beasts ride: or a [piece of stuff of the kind 
called] A“k, which is thrown upon the back of 
the camel, behind the rider: (TA:) or J, (K) 

and (TA) signify a small [saddle of the kind 
called] 32, (K, TA,) which is bound upon 
a camel, and upon which is thrown the apparatus 
of the rider. (TA.) 3 3 *^ One who has no sexual 
intercourse with women, (S, Mgh, K,) though 
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able to have it, (K,) abstaining from them from a 
motive of chastity, and for the sake of shunning 
worldly pleasures: (TA:) or who is prevented 
from having it, (K, TA,) by impotence: (TA:) or 
who does not desire them, (IAar, A, Msb, K,) nor 
approach them: (IAar, K:) applied also to a horse, 
i. q. (IAar, TA in art. j?^.) In the Kur [iii. 
34], applied to John the Baptist. (TA.) — — 
Castrated; (K;) having the penis and testicles 

amputated. (TA.) Very fearful or cautious; 

who abstains, or refrains, from a thing through 

fear. (K.) See also in four places. 

Also A she-camel having a narrow orifice to the 

teat. (S, K.) see in two places: 

and see in four places. Also A king: (S, 

A, K:) because he is secluded: (S, A:) or because 
he prevents those who have access to him. (TA.) 
— A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also J, ji- =»=••. 
(TA.) So [accord, to some] in the Kur xvii. 8. (S, 
ISd.) — A mat woven of reeds [or of rushes] 
(Msb, K) or of palm-leaves; (IDrd and K 
voce &c.;) syn. 4 jjL; (Msb, K;) vulgarly 

i (Msb:) or a thing woven, in the L 

and TA erroneously written made of tsi’J) 

[or papyrus] and of JLI [or rushes], and then 
spread upon the ground like a carpet: 
(TA:) pi. (Msb, TA) and, by 

contraction, >-=>=*. (TA.) Hence the prov., Jc. 
Jb-^ [A captive upon a mat]. (TA.) And 

Bugs; syn. S. (TA in art. &■) — — 

Anything woven. (K.) A garment, or piece of 

cloth, ornamented and variegated, which, when 
spread out, captivates hearts in a manner 
peculiar to it, by its beauty. (K.) So, accord, to 
some, in the trad, of Hodheyfeh, Jc. jliill 

^ [expl. in art. conj. 1]. 

(B.) A bed; or a thing spread to lie upon; as 

though it were a mat: so, accord, to El-Hasan, 

in the Kur xvii. 8, referred to above. (TA.) A 

sitting-place; syn. 04 ?-“: (K, and so in two copies 
of the A:) MF thinks it to be a mistake for [a 

prison, or place of confinement]. (TA.) The 

surface of the ground: (Msb, K:) whence, accord, 
to some, it is applied to that which is spread upon 
the ground [i. e. a mat]: (TA:) pi. [of pauc.] 
and [of mult.] >-=*. (K.) — — Water. (K.) 
[Perhaps because its surface, when rippled by the 

wind, is likened to a thing woven: see 

The diversified wavy marks, streaks, or grain, 
(Jj j?,) of a sword, (K, TA,) resembling the tracks 
of ants: (TA:) or its are its two sides. (K, * 

TA.) A road, or way. (IAar, K.) A row of 

men, and of other things. (K.) A certain vein 

extending across upon the side of a beast, 
towards the belly: (K:) so, accord, to some, in the 


trad, of Hodheyfeh mentioned above: (TA:) or a 
portion of flesh so situate; (K;) i. e., from the 
shoulder-blade to the flank; as also J. ‘jb^-, 
explained in the K as a portion of flesh lying 
across in the side of a horse, which one sees when 
he is made lean by scanty food: (TA:) or the 
former signifies the sinew that is between the 
part called the j'-L-a and the part where the false 
ribs end; (K, TA;) which is the end of the side: 
(TA:) or the part that is between the vein that 
appears in the side of the camel and horse, lying 
across, and what is above it, to the part where the 
side terminates: (As, S:) or the jb^- of the side is 
what appears of the upper parts of the ribs. (Ibn- 
Es-Seed.) — — Also The side itself. (Az, S, K.) 
Hence the phrase, A beast 


having wide sides. (A, TA.) And ■ 


aEI 




[May God make his sides to ache; meaning] may 
he he severely beaten. (A, TA.) A certain elegant 
scholar says, jb*=^ J jy-aAll jb-^- jj' The 

mat of the prison made marks upon the side of 
the king. (MF.) see jbb**-, in two places. — 

— Also A place in which dates are dried: (S, K:) 
or, accord, to Az, it is with (TA.) 
see see in two 

places, Straitened: [encompassed, or 

surrounded:] besieged, or beset, in a fortress. 
(TA.) Confined, kept close, imprisoned, 
detained, retained, restrained, withheld, or 
prevented; (Akh, S, TA;) as also J j*^-. (Ibn-Es- 
Seed.) Detained, restrained, withheld, or 
prevented, from journeying &c.; as also J, jb^- 
and l >-==-«: (TA:) [or this last signifies made to 
restrain himself: see 1.] See also ]>■“•. — — 
Suffering suppression of the feces, or 
constipation of the bowels: (Ibn-Buzurj, Mgh, K:) 
[distinguished from (see or] it also 

signifies suffering suppression of the urine. (Ibn- 
Buzuij.) — A camel having upon him [or 
furnished with] a J-i-o*.. (K.) Q. 1 

[inf. n. He braced his bow, making the 

string tight, or tense. (S, K.) He twisted a 

rope strongly. (K.) — — He filled (AHn, K) 
a vessel, (AHn, TA,) or a skin: (K:) or he filled a 

skin so that it became strait [or tense]. (TA.) 

He pared and shaped a reed for writing. (K.) 

[Golius has added the signification “ Excitavit,” 
as on the authority of the KL; but in my copy of 
that work, I find, as the inf. n. of the verb having 
this signification, which immediately 

follows the significations of and hence 

appears to have been omitted in the copy of the 
KL used by Golius.] Q. 2 £lb^^] app. 

signifies It (a grape) became in the state in which 
it is termed j* And hence,] £ u 1 


[app. meaning (assumed tropical:) He did the 
latter part of an affair before the first; as when a 
man writes a book before he has qualified himself 

by preparatory study]: a prov. (TA.) 

said of butter [in the process of formation] means 
It became dissundered, or separated [into clots], 
by reason of intense cold; and did not coalesce; 
as also (TA.) f >-=>=*: see the next 

paragraph, £_b^b The first of grapes, (S, Mgh, 
Msb, K,) such as are crude and sour, (Msb,) or as 
long as they remain green: (K:) or grapes when 
hard: (Az, TA:) or, accord, to AHn, grapes when 
they have become organized and compacted: or, 
as he says on one occasion, [the n. un.] >-=*=>• 
signifies a grape when it germinates. (TA.) The 
rubbing of the body in the bath with bruised, or 
pulverized, dried in the shade prevents 

the origination of [the cutaneous disorder 
termed] ^ in the year in which this is done, 

and strengthens the body, and cools it. (K.) 

Dates, or fruit, (j", or accord, to different 
copies of the K, the latter being the reading in the 
M, TA,) not yet ripe. (M, K, TA.) — — 
Fruit plucked from the tree called the (K,) i. e. 

the wild pomegranate. (TA.) In the “ Jema 

et-Tefareek,” it is said to signify Grape-stones: 
but this requires consideration. (Mgh.) — — 
What is lean, dry, or withered, (syn. « - tk ,) of 

anything. (AZ, Msb, K.) And hence, (Msb,) 

(assumed tropical:) A niggardly man; (ISk, S, 
Msb, K;) arrow in disposition; as also J, £ji aL i (S, 
TA) and [ £ U > : (k, * TA:) or J, £ j ■ ‘-'A « means 

having little, or no, good. (TA.) — — Short; 
(K;) and ijAis [app. as meaning evil in 

disposition]; as also J, £>•=»*•. (TA.) And An 

iron [hooked] instrument with which the bucket 
is extracted from a well; (K;) also called 3 - 5 °. 
(TA.) [inf. n. of Q. 1, q. v.] — — Also 

Niggardliness, tenaciousness, or avarice. (K, TA.) 
[ ts-? Omphacine. (Golius, on the authority of 
Meyd.)] Soup made [or flavoured] with 

unripe grape or dates, or with the juice thereof. 
(MA.) Butter dissundered, or separated 

[into clots], by reason of intense cold; not 

coalescing; (K;) [as also J. £ j^<'^ : see Q. 2.] 

A scanty, or small, gift. (TA.) — — Anything 

straitened, or scanted. (TA.) See also £ 

in two places. — jelli j. q. (K,) 

which is the more common term; meaning A poet 
that lived in the time of paganism and in that of 
El-Islam. (TA.) £ see — — 

and £ 1 aor. ^ (S, K,) inf. 

n. (S, TA,) [app., in its primary and proper 

sense, It was, or became, compact, or firm and 
close; said of a rope, and of a web, and the like: 
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see its part, n., ■ -4-^s and see also to. And 

hence,] (tropical:) He (a man, TA) was, or 
became, firm, or sound, in intellect or sense; (S, 
K, TA;;) or strong in intellect, and good in 
judgment. (TA.) — ■ aor. inf. 

n. It (the skin, S, TA, or the body, or 

person, Msb) was, or became, affected with dry 
mange or scab: (S, K, TA:) or broke out with 
small pustules, (Msb, TA,) like the smallpox, 
(Msb,) generating matter, or thick purulent 
matter, and not becoming large; 

sometimes coming forth in the soft parts of the 
belly in the days of heat. (TA.) 4 (K,) inf. 

n. (S,) He twisted a rope firmly, strongly, 

or compactly. (S, K.) And 4-4 1 I [He made 
his weaving, or his web, compact; or firm and 
close; or close in texture, and strong: see 
the pass. part. n. below]: said of a weaver. (TA.) 

— — [Hence,] (tropical:) He established, or 
settled, or he did, performed, or executed, an 
affair, firmly, solidly, soundly, or well. (S, K, TA.) 

(tropical:) He (a man, and a horse,) passed, 

went, or went along, quickly, or swiftly: (S, K:) or 
raised the pebbles in his running: (Sgh, K:) or 
went with short steps, but quickly: (ISk, K:) or he 
(a horse) ran quickly, with short steps, at the 
utmost rate of the pace termed (AO, TA.) — 

inf. n. as above, The heat caused 
pustules [such as are termed «-^~- ] to come forth 
upon his body, or person. (TA.) 10 it (a 

thing, S, TA) was, or became, firm, strong, 
compact, sound, or free from defect: (S, K, TA:) 
properly said of a rope, as meaning it was, or 
became, firmly, strongly, or compactly, twisted: 
and — — tropically said of judgment [as 
meaning (tropical:) it was, or became, firm, 
strong, sound, or good]: and of an affair [as 
meaning (tropical:) it was, or became, 
established, or settled, or done, performed, or 
executed, firmly, solidly, soundly, or well]. (TA. 

[See also L '« • ■- > -, .]) (tropical:) It (the vulva) 

was, or became, narrow, and firm, or tough, on 
the occasion of (K> TA.) The quality 

thus denoted is approved; and the woman 
possessing it is termed j. (TA.) — — 

(tropical:) It (time, or fortune,) pressed hardly, 
or severely, (S, K, TA,) *&■ upon him. (S, TA.) — 

— (assumed tropical:) It (a company of men) 
collected, or congregated. (TA.) Dry mange 
or scab: (S, K:) or small pustules, [like the small- 
pox, (see L t - j >^ ,)] that generate matter, or thick 
purulent matter, and do not become large; 
sometimes coming forth in the soft parts of the 
belly in the days of heat. (TA.) - 4*4 see ^ 

— Also part. n. of ^ (Msb.) ^ Anything 
firm, strong, compact, sound, and free from 


defect. (TA.) A garment, or piece of cloth, 
compactly, or firmly and closely, woven: (TA:) or 
dense; concealing [what is within it]: (Kf, TA:) 
and J. [in like manner] signifies dense and 

strong. (TA.) [Hence,] (tropical:) Firm, or 

sound, in intellect or sense; (S, K, TA;) and 
1 signifies the same; and firm in judgment; 
[or possessing firmness, or soundness, of 
intellect and judgment; for] it is a 
possessive epithet: and the former is said to 
signify strong in intellect, and good in judgment. 
(TA.) i ijwil , occurring in a letter of 'Omar, 
means (assumed tropical:) [Firm] in judgment, 
and in the management, conducting, ordering, or 
regulating, of affairs. (TA.) see -4-=^ . 

— — [Hence,] ^ j4 U44 (tropical:) 

Between them two is a firm tie of brotherhood. 
(TA.) < - .- > 4 a horse that goes in the manner 

denoted by the verb ^ (K;) as also J. ^ 

(S, K) and J, (K;) [or] the last is applied to 

a she-camel: (S:) the fem. of the first is 
with ». (TA.) see what next 

precedes. see what next 

precedes. i-oS/iL -t A narrow jr ja [or vulva]. (S.) 
See also 10. 1 (Msb, K, &c.,) aor. 

(TA,) inf. n. 3 y (Msb, K, &c.) and l! (k,) 
like and and j (TA,) [It was, or 
became, produced, educed, extracted, taken 
forth, or fetched out; as gold or silver from the 
stone of the mine, and the kernel from the shell, 
and wheat from the straw: (see 2:)] it came out, it 
became apparent: (KL:) it was, or existed, 
or came into being or existence; it became 
realized; syn. with the complete [i. e. 
attributive] (Msb in art. u40 [it presented 
itself: it was, or became, prepared, or ready: it 
became attained, obtained, gotten, or acquired:] 
it came, came to pass, happened, took 
place, betided, befell, or occurred; said of an 
event; syn. with j5j, (TA in art. ja j,) which is also 
syn. with the complete [or attributive] u 1% (Msb 
in art. u4;) likewise syn. with »4: (Er-Raghib, 
TA in art. 4?-:) [it resulted; and particularly as a 
sum; and as a product; and as a quotient: it 
ensued: it arose, originated, proceeded, came, 
supervened, or accrued: in which senses, also, it 
is syn. with the attributive and with *4, 
followed by o?:] it remained, and continued, 
when the rest had gone, or passed away; (K, TA;) 
relating to a reckoning, and to an action, and the 
like: (TA:) and i. q. cji and s-4s; as in the 
saying, 14 J [Such a thing, or sum, 
was, or became, or proved to be, binding, 
obligatory, or incumbent, on him to render as a 
debt to me]. (Msb.) — [aor. u4»y] inf. 

n. 3-4 He (a horse) had a complaint of his belly 


from eating the earth of the herbage: (S:) 
or 441 aor. (M, K,) inf. n. as above, 

(TA,) the beast ate earth, (M, K,) or pebbles, (K,) 
and they remained in its inside, (M, K,) fixed: 
(M:) or 3-4. signifies a horse's taking into the 
mouth earth from the herbs, some of which 
earth, collecting in his belly, kills him: and the 
horse so killed is said to be J, 3-“-: (T, TA:) or a 
camel's having pebbles [which he has swallowed] 
remaining in the omasum, so as not to come 
forth in the cud when he ruminates; and when 
this is the case, they sometimes kill: or a young 
camel's eating earth, and in consequence not 
ejecting the cud; which sometimes kills it. (TA.) 
— — Said of a boy, it signifies jaj (K) 

or sU^Jl cilia} (O) 44' 4 (O, K) [app. meaning 
The stones, or the stone, fell, or descended, in his 
scrotum: Freytag, following the TK, in which 4 
is considered (I know not on what authority) 
as meaning 4t!ii 4, renders it “ 
laboravit lapidibus in vesica urinae orientibus ”]. 
2 34y inf. n. 3: - -4\ a trans. verb; (S, Msb;) i. e. 
trans. of 3-=>=s primarily signifying, accord, to IF, 
(Msb,) He produced, educed, extracted, took 
forth, or fetched out, gold [or silver] from the 
stone of the mine; (Msb, Er-Raghib, TA;) and in 
like manner, the kernel from the shell; and [the 
grain of] wheat from the straw: (Er-Raghib, TA:) 
he made a thing apparent; (Az, Er-Raghib, TA;) 
as, for instance, the kernel from the shell; and 
the 3-=4 [or result] of a computation: (Er- 
Raghib, TA:) [he brought into being, or existence; 
he realized:] he prepared, or made ready: (PS:) 
he separated, discriminated, or distinguished, 
(Az, K,) what remained and continued, when the 
rest had gone, or passed a way: (K: [in the CK, 4 
34y is erroneously put for 344 4]) he 
perceived a thing: he attained, or obtained, a 
thing: syn. [in both these senses: and also as 
meaning he overtook]: (Abu-l-Baka, TA:) he took, 
or got, or acquired, advantage, or profit; (KL;) i. 
q. 4( ; and j 4: (B and TA in art. 4.1 : ) 
he collected: (Az, Er-Raghib, TA:) and [hence, 
app.,] 44 3}-=4i signifies The reducing a 
sentence, or the like, to its J, J [here 
meaning its essential import, or its sum and 
substance]: (S, TA:) and 34*. [The 

sentence, or speech, comprehended, or 

comprised, within its scope, such a thing]. (Msb 
in explanation of jja41I U 34*. 3 (,oi-4j ; in 
the Kur [c. 10], means And what is in the breasts, 
or minds, [of men] shall be made apparent: (Az, 
Er-Raghib, TA:) or discriminated: (Az, Bd, 
TA:) or collected, (Fr, Az, Bd, Er-Raghib, TA,) in 
the registers. (Bd.) — See also 4, in two places. 
4 J-Lill 3-4; (S, K;) and j 34y inf. n. 3*-4 j; 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version V 1.1 593 


(K;) The palm-trees had 3^3; i. e., dates that had 
not yet become hard, (S, K,) and of which 
the [or bases] had not yet appeared; (S;) or 
dates that had become hard and round: and also, 
had as meaning spadixes (j3a) that had 

become yellow: (K:) or 3“»3 the dates came 
forth from their jjJjj, small: and J, 33»=». they 

became round. (TA.) f jail 3*-=3 The people 

had unripe, or ripening, dates appearing upon 
their palm-trees. (TA.) 5 33tki It became 
collected, and remained, or continued. (K, TA.) 
Q. Q. 1 3“=>j=* He (a bird, S) filled his Sl^j^ [j. e . 
stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a 
bird], l s j3> j J^j^ [Fill thy stomach, or crop, 

and fly]. (S.) 33*=*: see what next follows: 

and see ilU^. 3*-“- (s, K) and J, 33»^, (M, K,) the 
latter used by poetic license, (ISd, TA,) Dates 
before they have become hard, (S, K,) and before 
their [or bases] have appeared; n. 

un. 31^3 (S:) or when they have become hard 
and round. (IAar, K.) And The spadix of the 
palm-tree (2^=) when it has become yellow. (K.) 
Also, the former, What fall, and become 
scattered, of the produce of a palm-tree, 
green and fresh, like small green beads. (Aboo- 
Ziyad, TA.)- — See also <13^-. 3^=>-: 

see 3*-“-. A certain plant. (S M, O, K.) 3113*. 
What remains, of grain, in the place where it has 
been trodden out, after the removal [of the bulk] 
of the grain: (S, O:) or, as also j 33ii. (k, TA) and 
4 3^3, (K,) what remains, of barley and wheat, in 
the place where it has been trodden out, after the 
bad thereof has been removed: and what comes 
forth from wheat, and is thrown away, such as 
[the weed called] 3 jj, (K, TA,) and 33.2 [i. e. 333 
or 313] and the like: or what comes forth from 
barley and wheat, and is thrown away, when it is 
somewhat grosser than dust, or earth, and than 
what are termed [q. v.]: (TA:) or the remains 
of wheat in the sieve, after the sifting, with 
what are mixed therewith; as also 3JU^k; hut the 
former word is the more known. (JK and TA in 
art. 3~=3..) [See also 3JUi.j 3 .'j . ^ : 
see 3—13. see 3i-=>j^.. 3^=3 (T, S, M, Msb, 

K, KL) and 4 3. h^»k (S, K &c.) and J, 3 (s, 
Msb, K) [and 4 33i=J>] Produce; or what is 
produced, educed, extracted, taken forth, or 
fetched out: what is made apparent: 

profit, advantage, gain, or acquisition: (KL in 
explanation of the first word [but applying to 
all]:) [the result of a thing:] a remain, 
remainder, remaining portion, remnant, relic, 
residue, or the remains, of a thing; (S;) what 
remains, and continues, of anything, when the 
rest has gone, or passed away: (K:) it is of a 


reckoning, or computation, and of actions, and 
the like: (T, M, TA:) pi. of the second 33—3. (S, 
TA.) The first also particularly signifies What is 
cleared, or purified, of silver [and of gold] from 
the stone of the mine. (TA.) [And The produce, or 
net produce, of land &c.; of anything that is a 
source of revenue; as also the third. The result of 
an arithmetical process; the sum, the product, 
and the quotient. The sum, or sum and 
substance, or essential import, of a sentence or 
the like; as also the third (see 2) and the fourth. 
And the result, end, conclusion, event, issue, 
ultimate consequence or effect, or ultimity, of 
anything.] — See also 3J~=> j3. 3— >*■ A depressed 
place where water rests in a meadow, where the 
herbage is the latest to dry up: whence the 
4 3J~a j3. of a bird, as being the resting-place of 
what it eats. (Az, TA.) — — The place where 
water rests, or remains, in the furthest part of a 
watering-trough or tank; (K;) as also 4 3i^j^. 

(ISd, K.) See also 3J— > j3. Also A sheep 

or goat large in the part of the belly above the 
navel. (M, K.) — A certain plant. (TA.) 3—3. The 
[plant called] J-33 [q. v.] (K.) 3i^>j3 : see 3— j3, 

in two places. The 312^ j3 of a bird (S, Msb, 

K) is [The stomach; the triple stomach, consisting 
of the crop, or craw, the second stomach, and the 
gizzard, or true stomach: and often, particularly, 
the first of these three: see 33j=>. and 3jji.:] that 
which, to a bird, is like the 3-2*3 to a man; (K;) also 
called 4 31— jk (Msb, K) and 4 £1*— jk and 
4 3— j=*: (K:) and of an animal having a cloven 
hoof or a — *3, i. q. u>J-“ =3 [q. v.]: (Az, TA:) 

pi. 3— 1>*. (S, TA.) Hence the 3^1 j3 [i. e. 

(assumed tropical:) Storerooms, or magazines,] 
of khans: [also meaning (assumed tropical:) the 
cells of prisons:] of which the sing, is 31— j*: not, 

as the vulgar say, 4 3—1-3. (TA.) Also, the 

sing., The lower part of the belly, as far as the 
pubes, (K, TA,) of a man, (TA,) and of any 
animal: (K, TA:) or the place where the feces 
collect, below the navel: or the part between the 

navel and the pubes. (TA.) 31— j3ll 3kkk= 3JU 

A she-camel big in the belly. (TA.) lid-ajk: 
see 3i— jk. jk ; see 3i— jk. — — Also A 

thing resembling a 333 [q. v .], made of baked clay; 
vulgarly called 4 3HLaa.. (TA.) 3 —3 .3; 

see 3 — 13. 3 —3 3 One who clears, or purifies, 
silver [and gold] from the stone of the mine. 
(TA.) And 311=33 A woman who separates (3332) 
the earth of the mine [for the purpose of 
extracting the gold or silver]. (S, K.) 3j— 3*: 
see 3 — i-*: and see also 2. 3 — j=>3 (K) 
and 3— j*3, (k, TA,) or 4 3-= j— 33, (so in my MS. 
copy of the K,) or 3— j— 33, (so in the CK,) One 


who is protuberant in his lower part [of the 
belly], next his navel, like her who is pregnant: 
(K:) so in the M. (TA.) 3— j— 33, or 3— j— 3 3 : S ee 
what next precedes, u— =- 1 o— 3, (Mgh, Msb, K,) 
aor. 0““., (K, TA,) inf. n. <3—3, (S, Mgh, Msb, 
TA,) said of a o— *■ [or fortress], (S,) or of a place, 
(Mgh, Msb, TA,) i. q. j33, [for which the CK 
erroneously substitutes j, after j J&, as though 
the verb were a— 3 and 0—3,] (K, TA,) [i. e.] It 
was, or became, [meaning inaccessible, 
or unapproachable, or difficult of access]; it was, 
or became, unattainable, by reason of its height; 
(Msb;) it was fortified, or protected against 
attack, so that one could not gain access to what 

was within it. (Mgh.) Hence, (Mgh,) Cii-ik , 

(S, Msb, K,) aor. 0““-, (K,) inf. n. 0—2* (S, Mgh, 
K) and 0— ^ and 0— (K) and 3sU^k; (s, * Msb, 
* TA;) and 4 (S, Mgh, K,) inf. n. O'-—*]; 

(Mgh;) and 4 3Yi— ki ; (K;) said of a woman, She 
was, or became, continent, or chaste; or 
she abstained from what was not lawful nor 
decorous; syn. 3t : (S, Mgh, Msb, K:) or she was, 
or became, married; or she had a husband; (K;) 
as also 3 and 4 — k^3i ; (Ham p. 101, in 
which Cii— 3 is likewise mentioned in this sense:) 
or 4 3 i signifies she was, or became, 
pregnant; (K;) as though pregnancy protected her 
from a man's going in to her. (TA.) — , 1 ''— » , inf. 
n. O— *, He preserved, or guarded, him, or it, in 
places inaccessible, or unapproachable, or 
difficult of access, as in a u— =>• [or fortress]. (TA.) 
[See also 2 and 4.] 2 -3—=-, [inf. n. 0*— 32;] and 
4 3i~=J; He made it, or rendered it, inaccessible, 
or unapproachable, or difficult of access; (Msb, 
K;) he made it, or rendered it, unattainable, by 
reason of its height; (Msb;) he fortified it, or 
protected it against attack, so that one could not 
gain access to what was within it; (Mgh;) namely, 
a place. (Mgh, Msb.) 3jjall 1 built a wall 

around the town, or village. (S.) For the 

former verb, see also 4. — And see 5. 4 3i-=^l: see 
2. — — Also He, (God,) or it, (a coat of mail 
[or the like],) protected, or defended, him. (Fr, 

Mgh, * TA.) 34jjll o* 0—32 3kll [Continence, 

or chastity, preserves from suspicion, or evil 

opinion]. (Mgh.) '■$-=>•3 —0=31 ^1, in the Kur 

[xxi. 91 and lxvi. last verse], means Who 
preserved her pudendum from that which 
is unlawful or indecorous; (Zj, Mgh, * TA;) who 
abstained from what is unlawful or indecorous; 
or was continent, or chaste. (Msb.) — — 
si jill 0— 3 He (her husband) caused the woman 
to abstain from that which is unlawful or 
indecorous, or to he continent or chaste; (S, Mgh, 
K; *) as also 4 V 1 — (K.) And jjj3l <o=J 
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[Marriage caused him to abstain from that which 

is unlawful &c.]. (K.) [Also He married the 

woman; i. e. gave her in marriage.] See ——all 
above, in the first paragraph. In the Kur iv. 30, 
some read o— **' meaning And when they are 

, ,1 „ t 

married. (S, TA.) And a poet says, a? 1 j'— » * ' 

Juii yii e. They married [their 

mother to their slave: such are the deeds of the 
mean, the base]. (S.) — * '»— ** i, intrans.: see 1, in 

two places. In the Kur iv. 30, some read ' 4 ® 

u— **'; and accord, to Ibn-Mes'ood, this, said of 
female slaves, means And when they are 
Muslimehs. (TA.) Accord. to Aboo- 
Haneefeh, o'— **)" in a case of stoning involves 
six conditions; The being a Muslimeh, and free, 
and of sound intellect, and of the age of puberty, 
and validly married, and having had her 
marriage consummated: and in a case of 
charging with adultery, the being a Muslimeh, 
and free, and of sound intellect, and of the age of 
puberty, and continent, or chaste. (Mgh.) — — 
And o— >*' He (a man, S, Msb) married, or took a 
wife. (S, Msb, K.) With the lawyers, o'— **) means 
The act of coitus conjugalis in a case of valid 
marriage; and accord, to Esh-Shafi'ee, by a free 
man who has attained to puberty, and in the 
case of a free woman who has attained to 
puberty, among the Muslims and the believers in 
a plurality of gods; meaning, in a case of valid 
marriage. (Msb.) 5 o— ** j, said of the enemy, (S, 
TA,) [He fortified himself: or] he entered the [or 
a] u— ** [or fortress]: or protected himself by it: 
or took it, or made it, as a place of abode. (TA.) — 
— And hence, He guarded, or protected, himself 

in any way. (TA.) See also 1. Also He 

(a horse, TA) became a o'— **, (K,) i. e. a stallion, 
or fit to cover: (TA voce j:) or affected to he so: 
(Az, TA:) [and so j u— ** or o— **; for] a horse in 
this case is said to bear evidence of 0 — **" ' 
and 0 .:— *>" . (S, * K, TA.) o— ** [A fortress; a fort; 
a fortified place;] a place of which the interior is 
inaccessible; (K;) any place that is fortified, or 
protected against attack, so that one cannot gain 
access to what is within it; (Mgh;) a place that is 
unattainable, by reason of its height; (Msb;) a 
fortified city: (TA:) pi. [of mult.] u.?— ** (S, 
Msb, K) and sLaa. and [of pauc.] o'— **'. (K.) 
[Hence,] 0 — **" see a. 1 —*" j*', below. [Hence, 

also,] * —0*1' Ji*. 

(tropical:) [The horses of the Arabs are 
their Oo— **; the males thereof and the females 
thereof]. (TA.) A man said to ’Abd-Allah Ibn-El- 
Hasan, “My father has left the third of his 
property for the u.?— **: ” and he replied “ Buy 
thou horses: ” so in the A: in the M, “Buy thou 
therewith horses, and mount [men] on them [to 


fight] in the cause of God. ” (TA.) [Hence, 

also,] (tropical:) Arms. (K, TA.) You say, J**j »U. 
-*-** (tropical:) He came hearing arms. (TA.) — 
— Also The [new moon; or the moon when it is 
termed] J^: in the K, is erroneously put 
for Ji'fJ'. (TA.) i llLak ; see what next 
follows. O'—** (S, Mgh, Msb, K) and J, 0— "-* (S, 
Mgh, K) and J, (K) and J, *'*—** (S, K) and 

1 ^ (Th, S, Mgh, Msb, K) and 4 si-ki, (Th, S, 
Msb, K,) applied to a woman, Continent, or 
chaste; or abstaining from what is not lawful 
nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) or from that 
which induces suspicion or evil opinion: (Sh and 
TA in explanation of the first of these 
epithets:) or married; having a husband: (K:) 
or O'— ** has both of these significations: (Ham p. 
101:) and accord, to Th, (S,) 4 s'—* *, with fet-h 
only, has the latter signification; (S, Mgh, * Msb; 
*) and means caused to be continent or chaste, or 
to abstain from that which is unlawful or 
indecorous, by her husband: (Mgh: [and the 
same is implied in the S:]) and this epithet is also 
applied to a woman emancipated: and to one 
having become a Muslimeh: (Az, TA:) [certain 
particular applications of J. si—**— have been 
implicatively shown above: see 4:] the pi. of o'—** 
is O— ** and — and the pi. of 4 0— ■'-* and 
| si—U. is 0— 1 ' j* and — li— the former of which 
(O— *' J*) also signifies pregnant, (K,) applied to 
women: (TA:) the pi. — in the first instance 
of its occurrence in ch. iv. [verse 28] of the Kur, is 
read by all 4 cjli— Li, (A 'Obeyd, TA,) meaning 
having husbands; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, TA;) 
because when such women are made captives, 
their marriage-tie is cut: but in other instances, 
some read thus, understanding it in the sense last 
explained; and others read 4 —'-*—**-», as meaning 
that have become Muslimehs: (A 'Obeyd, TA:) in 
the Kur iv. 29, it means free women: and in the 
Kur v. 7, continent, or chaste, women: (Mgh: [in 
the Msb, it is said to have the latter of these last 
two meaning in iv. 29, and the former of them in 
v. 7 -J) 4 —'■ '"** * is the more common in 

the language of the Arabs. (Fr, TA.) o'—** 

also signifies A pearl, or a large pearl; syn. »j J : 
(K:) because it is protected in the interior of the 
shell that contains it. (TA.) o'—** A generous, or 
high-bred, horse, (Msb, K,) of whose seed one is 
niggardly: (K:) or a male horse: (Mgh, K:) or this 
latter is a secondary meaning, originating from 
frequency of usage: (S, Msb:) or a stallion horse; 
or one fit to cover: (TA voce £'j:) the O'—** is. so 
called because he preserves his rider: (TA:) 
or because his back is like the O— ** to his rider; 
(Mgh, Msb;) wherefore horses are called Oj— **: 
(Mgh:) or because one is niggardly of his seed, so 


that he is not made to cover any hut a generous 
mare: (S, Mgh, Msb:) pi. 0 —**. (Mgh, Msb, 
K.) 0 *—**, applied to a place, (Msb, TA,) or to 
a O— * * [or fortress], (S,) Inaccessible, or 
unapproachable, or difficult of access; syn. 
(Msb, K; *) [unattainable, by reason of its 
height; fortified, or protected against attack, so 
that one cannot gain access to what is within it; 
(see 0—*, of which it is the part, n.;)] a building 
that protects him who has recourse to it for 
refuge. (Sb, TA.) — — f'j-l O' Os—**" >, 
meaning 0—**' 4 f'o* u' 0*: see (near its end) the 

first paragraph in art. J'. £ js (K) and s \;— * 

(Sh, K) A coat of mail firmly, strongly, or 
compactly made: (K:) or trusty, or trusted in, 
having the rings [for jl*JI in the L and TA, I 
read c3**",] near together; such that weapons 
produce no effect upon it: (Sh, L, TA:) so called 
because it is [as] a 0 —** to the body. (Er-Raghib, 

TA.) [ Os—** dim. of 0 — *?-. Hence,] Os— **" js' 

The fox; syn. — 1 *% (S, K;) so called because of 
his protecting himself from causes of harm by 
his acuteness; (Har p. 663;) as also jj' 4 0 ““?^- 
(M, K.) 0 — “'-* and si— IL ; se e o'—**, in four places. 

The latter also signifies A man's wife: and 

so sLLa.. (TA.) 0 —**' [More, and most, strongly 
fortified, or protected against attack]. (TA in 
art. <* _A) See also Os—**. 0—*** Wheat stored up. 
(TA in art. cs— °.) — — A man caused, by 
marriage, to abstain from that which is unlawful 
or indecorous, or to be continent or chaste; expl. 
by si—L is. (k.) And A man married, or 

having a wife; (S, Msb, K;) as also 4 O— * *-»: (Zj, 

o ! 

Msb:) the former anomalous [if 0 —*' be not 
allowable as meaning, like 0—**', “he married,” or 
“ took a wife: ” but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the 
fern., su-** i, and its pi., — l i—* i, see o'—**, in four 
places. 0—***: see 0—***: and for the fem., s i — > * *, 
and its pi., — li—Li, see o'—**, in three 

places. 0 —*** A lock; syn. 3 ^. (K.) The piece 

of iron that extends upwards upon the nose of the 
horse, having its base in the sL*£, which is the 
iron thing that embraces, or clasps, (f?^j,) the 
muzzle of the horse. (IDrd in his book on the 
Saddle and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, as 
cited in Freytag’s Lex., explains it as 
Ferramentum quoddam in fraeno equi et frasnum 

ipsum.] A [basket of the kind called] Jsj: 

(K:) one should not say s '—* *. (TA.) j— ** 
and ls— ** 1 '— *, (S, TA,) [aor. j >— » *.: ,] inf. n. S— **, 
i. q. £** [as meaning He denied, or refused]: (S, 
K:) doubly trans., as in the phrase ^ 3 * 

[Thou deniedst me, or refusedst me, my right, or 
due]. (S, TA.) — s f;—* , (k, TA,) inf. n. i— **, 
(TK,) I cast a pebble, or small stone, at him, or it: 
(TA:) or I smote him, or it, with a pebble, or 
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small stone. (K.) — i_k=jYI Ca ± 
(TA,) [inf. n. The 


(K,) aor. 

land, or ground, 


abounded with pebbles, or small stones. (K.) — 
us—** [He had a stone in his bladder or kidneys: 
or] he had a hardening of the urine in the bladder 
so that it became like a pebble, or small stone: 
(Lth, K:) said of a man: part. n. J, (Lth, 

TA.) 4 o'— =*. 1 , (inf. n. JU— o.l, TA,) He 
numbered, counted, calculated, reckoned, or 
computed, it: (S, Msb, K:) or he reached the last 
number thereof: (Ham p. 297:) or he collected it 
into an aggregate by numbering: from 
because they used pebbles in numbering like as 
we use the fingers; (Er-Raghib;) or because they 
used to divide a thing upon the pebbles, and 
when nothing remained they said, '■ u— f e. We 
have come to the pebbles; or because they used 
to reckon the spoils, and to divide among 
themselves, and then to take the pebbles, and put 
marks upon them, and when they ended the 
reckoning, and came to the marks, they 
said, >k i : (Ham ubi supra:) or he retained it in 
his memory: (K, * TA:) or he understood it. (K.) 
— — He registered, or recorded, its number: 
(Ksh and Bd in xvi. 18, and TA:) and [simply] he 
registered it, or recorded it. (Bd and Jel in xxxvi. 

11 and lxxviii. 29.) He was able to number 

it, and to register it or record it: (TA:) and he was 

able to do it. (Msb, TA.) He comprehended 

it, or knew it altogether: (TA:) or [simply] he 
knew it. (Msb.) You say of God, j 3 — 35 es— >ki 

He hath comprehended everything by his 
knowledge, nothing escaping Him thereof, small 
or great. (TA.) And you say [of a man], 4-Jc- es— >k' 
[He had, or attained, a comprehensive and 
complete knowledge of it]. (K in art. ■!=> yv [In the 
CK, erroneously, -cllo.]) ^ Pebbles, or small 
stones: (K:) things that one throws, like the dung 
of sheep or goats: (ISh, TA:) n. un. *•: (s, Msb, 
K:) pi. — L— ^ (S, K) and 3 -=^ (K) and 3 *-=^, thus, 
also, in [some of] the copies of the K. (TA.) 
[Hence,] [Pessomancy; also 

termed — >k»il;] a certain kind of 

divination. (Har p. 655.) And si— 

The bargaining by one of the two persons' saying, 
When I throw the pebble to thee, the sale is 
binding, or settled, or concluded: or by his 
saying, I sell to thee, of the commodities, that 
upon which thy pebble shall fall when thou 
throwest it: or I sell to thee the portion of the 
land extending to the place which thy pebble 
shall reach: all of which practices are forbidden. 
(TA. [See also 3 in art. Af]) And si— »=>. a 

pebble which is put into a vessel, into which is 
then poured as much water as will cover it; this 


being done when they are journeying and have 
but little water, which they thus apportion. (K in 

art. j~A) yCi is a vulgar term for J— 2 

(K in art. J— ^,) i. e. 4 * 3 *" [generally applied 
to Storax, or styrax], which is sometimes used for 
fumigation. (TA in art. uA) [In the present day, 
pronounced ls^s and applied to 

Frankincense: or the coarser tears thereof; 
manna thuris. Also to The officinal rosemary; 
rosmarinus officinalis.] — A number: (S, K:) or a 
great number; (K;) as being likened to the 
pebbles in multitude. (TA.) You say, jiSi 0 =“-" 
We are more than they in number. (S.) si— »=>. 
n. un. of u** ooo- [q. v.]. (S, Msb, K.) — — Also 
[A stone in the bladder or kidneys: or] a 
hardening of the urine in the bladder so that it 

becomes like a pebble, or small stone. (K.) 

si— *0. a hard piece that is found in the 
vesicle of musk: (S, TA:) or any piece of musk. 
(Lth, TA.) — Intelligence, or understanding, 
(S, K,) and judgment, or mental perception; (K;) 
as also si— »i. (TA.) You say, ^ ji Such a 
one possesses intelligence, or understanding, (S, 
TA,) and judgment, or mental perception: (TA:) 
[or] is prudent, or discreet, and wont to conceal 
his secret. (As, TA.) Or s'— =** was used by the 
Arabs not as meaning intelligence, or 
understanding; but as meaning Gravity, 
staidness, and forbearance, or clemency. (Har p. 
537.) And 01—111 si— 1=. means Gravity, or staidness, 
in respect of the tongue. (TA.) — The act of 
numbering, counting, calculating, reckoning, or 
computing: a subst. from iU— iYI. (Az, IB, 
TA.) Isy^- : see s'— y— j': 
see s'— — (jiji. 3 — ** Possessing full, sound, and 
strong, intelligence or understanding. (K, * 
TA.) Is jl— !=>■ Bread made upon the pebbles: but 
this is a vulgar term. (TA.) — — ' I one of the 
[ninety and nine] best names of God; He who 
comprehendeth everything by his knowledge; 
nothing escaping Him thereof, small or great. 
(TA.) see 1, last sentence. A 

land containing pebbles, or small stones: (S:) or 
abounding therewith; (K;) as also j A— = u±j: 
and in like manner, [Is a river, or rivulet, 
or the like, abounding therewith. (TA.) 

1 ^ (s. A, Msb, K,) aor. (Msb,) inf. 

n. (S, Msb, K) and J, 3 ^=-, (IDrd, K,) or 
this latter is a simple subst., (S, K,) and 
| y (K,) or this also is a simple subst., (S, 

TA,) and j ■ >»-> , (K,) or this also is a 
simple subst., and is the only instance of the 
measure lAAA and of these last two, the former is 
the more approved; (TA;) [both of these, accord, 
to some, have an intensive signification;] He 


excited, incited, urged, or instigated, him; 
syn. 4 — •; (T, S, A, K;) or (Msb;) and roused 
him to ardour; (K;) -die to do it; (K;) i. e. j*YI 
to do the thing; (Msb;) or ^ to do good; (T, 
A;) or Jjp ^ to fight; (S;) or it is used as 
relating to pace, and to driving, and to any other 
thing; (M, TA;) and El-Hareeree says, on the 
authority of Kh, that is used peculiarly in 
relation to pace, or journeying, or marching: (TA 
in art. — =>•:) and J, 4— »—»* », (T, S, K,) inf. n. , 

(T, Msb,) signifies the same; (K;) or has a more 
intensive signification; (Msb;) or i. q. 44= [p- 
[which is equivalent to • with the addition 
given above from the K]; (T, S;) and this is used 
as relating to fighting: (T, TA:) or — 

signifies the asking, or requiring, with urgency. 
(Mughnee voce Yl .) It is said in the Kur [lxxxix. 
19], accord, to the reading of the people of El- 
Medeeneh, yjSI— II ^ Y j; and 

accord, to that of El-Hasan, O j - Yi-ii ; [Nor do they, 
or ye, excite one another to feed the poor, 
or destitute]: (TA:) or nor do they, or ye, 
command to feed the poor, &c.: (Fr, TA:) and 
there are other readings thereof: see 3 and 6. 
(TA.) The grammarians apply to the particles Ydi 
and Yl and Yjl and '-jl the term — > jj*- J, " 

[Particles of exciting]; and say that when they 
are followed by a future, they denote exciting to 
an action, and seeking or desiring or demanding 
the performance of it; and when followed by 
a preterite, reproof for not doing a thing. (Msb.) 

2 4, i n f. n . gee 1, in two places. 

3 (TK,) inf. n. klbUJ*. (s, K,) He 

excited him, &c., as above, being excited, &c., by 
him. (S, K, TK.) In the Kur ubi supra, among the 
various readings are these two: 0 ^=^ Yj 
and Y j, meaning, accord, to Fr, Nor are 

they, or ye, mindful. (TA.) 6 ' jLA— They excited, 
& c., one another. (S, K.) In the Kur ubi 
supra, some read jjdol— Y j (Fr, S, TA) Nor do ye 
excite one another. (Fr.) said to be a subst.: 
see 1. A depressed piece (Jjs) of ground 

at the place where a mountain ends; (S;) or a 
depressed piece (J j 3 ) of ground at, or by, the jy- 
[i. e. foot, or bottom, or lowest part,] of 
a mountain; or in, or at, the lower, or lowest, part 
thereof, (<“-' er?,) the 7-—. being behind 

the the being in the part next 

the ■, and the being > 31 i [which seems 

to be virtually a repetition, signifying behind that 
part, or it may mean above that part]: (TA:) or i. 
q. ji-: (K in art. ji-:) or a depressed piece (J jS) 
of ground: (A:) or a tract (j?— [in the CK, 
erroneously, j=^]), and a depressed piece (J ja) ; 
in land or ground: (K:) and any low piece (Lis'—) 
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of land or ground: (TA:) and the ground [in an 
absolute sense]: (S:) pi. [of pauc.] and [of 
mult.] (K.) It has the last of the above- 

mentioned significations in a certain trad., in 
which it is related that a present being brought to 
Mohammad, he, not finding anything upon 

which to put it, said, 

meaning [i. e. Put thou it upon 

the ground;] adding, for I am only a servant; I eat 
as the servant eateth. (S.) and 

said to be substs.: see l. L-“. l (S, K,) 

aor. (K,) He lighted, or kindled, the fire; or 
made it to burn, burn up, bum brightly or 
fiercely, blaze, or flame: (S, K:) or he opened it, 
(K,) i. e. stirred it, (TA,) in order that it might 
blaze, or flame; as also [ ULiSa.1. (k.) It is also 
without e. (S. [See art. ^-^.]) — J4I The 

fire became lighted or kindled; or it burned, 
burned up, &c. (K.) 8 Uiukl see above. 

(K,) so accord, to the correct copies of the 
K, but in some copies (TA,) Very white. 

(K.) bi-Aa A stick, or piece of wood, with which a 
fire is stirred; as also (S, K;) the latter 

accord, to those who pronounce the verb 
without e. (S.) 1 14“., aor. >^; (S, A, Msb, 

K, &c.;) and (AA, Kh, Lth, Fr, S, Msb, K, 

&c.,) aor. as above, (Kh, Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,) 
not 44“-, as is implied in the K; but the latter 
form of the pret. is disallowed by some; (MF;) 
and, with its aor., is an instance of the 
intermixture of dialects; (Msb;) and is like 
aor. 44»=s and p*j, aor. >^; which are said by 
IKoot to be the only instances of the kind; (MF;) 
inf. n. (S, Msb, K) and (K;) 

and | >^*=>1, and 4 (K;) He was, or became, 

present; contr. of (S, K:) he came after 

having been absent. (Msb.) 4441 ^44“-, 

(Lth, A, L, Msb,) and, as the people of El- 
Medeeneh say, '-‘44“-, but all say >44^ (Lth, L,) 
originally p44l 44“-, (tropical:) The time 

of prayer came, or arrived. (Msb.) [44“- 

also signifies (assumed tropical:) He, or it, was, 
or became, ready, or prepared. See 4 ; and see 
also 44 3 4-.] — »44“-, (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) 
and »44“-, (AA, Fr, &c.,) aor. and inf. ns. as 
above; (TA;) and 4 3 J- 333 ^ 1 , (Mgh, TA,) and 
4 3 >44; (K;) He was, or became, present with 
him; attended him; came into his presence; came 
to him: (K, &c.:) and he was, or became, present 
at it, or in it; namely, a place. (Mgh.) One 
says, »'44 ^>441 (Az,) and '-‘44“-, (Fr, S,) 

and 34 “-, in which the is elided 

because ^>441 intervenes between the verb 
and s' >>', (Sh,) but the first is the most approved, 
(Az,) [A woman came into the presence of, or 
presented herself before, or came to, the judge.] 


And 64?-“ ^44“-, aor. >-4.., inf. n. j > 4 ^ I 
was present at, or attended, the court of the 
judge. (Msb.) [And 4fp j^ 33 - He attended a 
lecture.] And slldl lj> 4 ^ They stayed, or 

dwelt, by the waters. (S. [See 44 3 4.]) ^ ijc.1 

uj >44 5 mj [in the Kur xxiii. too] means [I 
seek thy protection, O my Lord,] from their 
(the devils') bringing evil upon me: (S:) or [from 
their being present with me: or] hovering around 

me. (Ksh, Bd.) 54' >44 (S, K,) or 

4 S > 4 i 4 ; (T, TA,) (assumed tropical:) [The jinn, 

or genii, come to, and taint, the milk.] > 4 v, 

(A,) and 4 J- 333 '', (A, Mgh, K,) i. q. ciijjill 144 =,, 
(A, K,) i. e. (tropical:) [He was visited by the 
angel of death;] he became at the point of death; 
in the agony of death; as also »44=4J 4 Cijill; 
(Msb:) or he was visited by death, or by the 
angels of death; meaning he died: (Mgh:) or 
4 >441 means he died a youth. (S and TA 

voce 46?', q. v.) '4 ? U jc. U 5 - 4 =* (tropical:) 

We removed from such a water. (K, TA.) — — 
>>YI (tropical:) I was present at the 

affair, or event. (A.) — — >4 44 3 ' 

(tropical:) I formed a right opinion, or judgment, 

respecting the thing, or affair. (A.) »> 4 =* 

and 4 ^> 44 , and 4 i> 44 , (tropical:) 
[Anxiety befell him.] (S, A.) — — '41 ^> 4 -*. 

(assumed tropical:) Such a thing occurred to my 
mind. (Msb.) And fS j 44 U I jlja (assumed 
tropical:) [Say ye what is in your minds; or] what 
is ready with you. (TA from a trad.) — > 4 =*, 
(Msb,) inf. n. » 444 =>., (AZ, S, K,) or (As, 

S, A,) or both, (Msb,) [see '4, the contr. of >4^, 
in art. >“,] He resided, dwelt, or abode, in a 
region, district, or tract, of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land; (S, Msb, K;) [as 
also 4 >44 : or this latter signifies he became an 
inhabitant of such a region, district, or tract:] you 
say 4 >44) 5 j 4 [an inhabitant of the desert who 
becomes an inhabitant of a region, district, or 
tract, of cities &c.]; and [contr.] ls 46 5 >4^. (A.) 
[See also 8 .] 3 444A 3 -, (A, TA,) inf. n. »> 4 l 4 > ; 
(TA,) I witnessed it; saw it, or beheld it, with my 
eye. (A, TA.) — »>414> between people is One’s 
giving to another the answer, or reply, that 
presents itself to him: and > 4 U. 

signifies He gave the answer, or reply, readily, or 

presently. (Har p. 189.) 6>4>4U., (s,) inf. n. 

as above, (K,) [also] signifies I sat with him, with 
my knee to his knee, each of us sitting upon his 
knees, in contending or disputing, ( 41 SU., s, K, *) 
in the presence of the Sultan: (S, K:) the meaning 
is similar to that of 4114 and Sjjlii, (S,) or 

[which seems to be the right reading]. (TA.) 

[And '4L i He disputed, debated, or bandied 
words, with him respecting such a thing.] 


And 3 > 44 ., (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, 

K,) He contended, or disputed, with him for his 
(the latter’s) right, or due, and overcame him, 
and went off with it: (Lth, K:) and also, 

[which is one of the explanations assigned 
to in the K,] is syn. with »> 4 UJ> as the inf. 

n. of the verb in this sense [unless it be a 
mistranscription for 444, which I think 
not improbable]. (TA.) — Also 45*41=,, (S, A,) inf. 
n. as above, (K,) I ran with him: (S, K:) or I vied, 
or contended, with him in running; syn. 
from > 4 =JI. (A.) 4 »> 4 =J, (S, A, K,) [inf. 
n. 3-44,] He caused him, (S, A,) or it, (K,) to be 
present; he brought him, or it. (S, K.) [It is also 
doubly trans.] You say, l >44 He caused him, 
or it, to be present with him, to attend him, to 
come into his presence, or to come to him; or he 
brought him, or it, to him. (K.) And 4 jIL 
4=, '■“» 4)3*44* LMi [i demanded such a one, and 
his companion caused him to come to me, or 
brought him to me]. (A.) [Hence,] -4?- 3-44 
(tropical:) [Summon thine intellect; have thy 
wits about thee]. (A.) — — Also (assumed 
tropical:) He made it ready, or prepared it; 
syn. (TA in art. ^.) — > 44 , (S,) inf. 

n. 3 - 44 ; (S, A, K, &c.;) and ] > 44 ; (S;) He (a 
horse, S, K, and a man, Kr) ran; syn. '4 : (S:) or 
rose in his running; [app. meaning trotted;] 
syn. ?j4 ^ jtfjj. (K.) 5 > 4 =, 3 see 1 , in five places. 
8 >-44 see 1 , in seven places. — [ > 4=4 

also signifies He came to a region, district, or 
tract, of cities, towns, or villages, and of 
cultivated land. See 3- 4-4 , voce 3-44-; and see 
also > 4 =,, last signification.] — See also 4 . 
10 1 >>,-,i .=l He desired, or demanded, his 
presence. (A.) [He desired, or required, or 
requested, that he, or it, should come, or be 
brought.] — He made him (a horse) to run; 
syn. =>' 4 .'. (s.) The intruding uninvited at 
feasts. (LAar, K.) 44^ (Az, S, K) and [in poetry] 
4 3 - 4 =, (Ham p. 277 ) and 4 3-4=, (Az, TA) A run, 
or running; syn. (S:) or the rising of a horse 
in running; [app. meaning trotting;] syn. 

3 j 4= U“54 (K:) or vehement running. (Ham p. 

277 , in explanation of 3-4 3 -.) It is said in 
a trad., ■S-J® >4=, [He 

assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his 
horse's run in the land of El-Medeeneh]. 
(TA.) 3-4=-: see 3 34=,. — Also, (S, A, Msb, K,) and 
4 »> 4 =, (s, A, K) and 4 s>4=, and 4 =3-4=, and 
4 =jl4=,, (K,) [or the last two are app. only inf. ns. 
of as contr. of '4,] A region, district, or tract, 
of cities, towns, or villages, and of cultivated 
land; (S;) contr. of j4 (S, A, Msb) and (s, K:) 
pi. [of the second] > 4 l>. (A.) You say, ^'i>> 
> 4 =JI (A) and 4 (S, A) and > 4 l j4l (A) He 
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is of the people of the region, or regions, &c., of 
cities, towns, or villages, and of cultivated land; 

(S, A; *) contr. of -p'P J*5 Of. (S.) And the 

first signifies also Residence at home; contr. 

of pP (M and K in art. P“.) P^: see p-^=>-: 

and P=P P^- One who intrudes uninvited at 
feasts; a smell-feast; a spunger; (TA;) one who 
watches for the time of (PP) the feeding of 
others, in order that he may attend it; as also 
J, >i», (K,) and j P^. (LAar, K, TA.) — A man 
unfit for journeying: (T, S:) or one who does not 
desire journeying: or i. q. is >^. (K.) P^v: 
see — and P^. »pPp originally an inf. 

n., signifying Presence: and afterwards applied to 
signify (tropical:) a place of presence [as also the 
several forms occurring in the following phrases]. 
(MF.) You say, pi y Pk, (S, A, * Msb,) 
and PpPp ‘ilji p£, (k, * TA,) and J, PpP^ and 
i ^P“- (S, K) and [ »p^ (Yaakooh, S, Msh, K) 
and l “dp=> (K) and J, »p^>, (S, A, Msh, K,) all 
syn. expressions, (K,) meaning (tropical:) [I 
spoke to him, and that was or happened,] in the 
presence, i. e. the place of presence, of such a 
one. (S, A, Msb.) And [ ?pPp p^ pi (S, M, A, 
K) and J. sp“JI (S, M) (tropical:) Such a one is a 
person whose presence is attended by good. (K.) 
And PP spakj (ilpl Li. (tropical:) [Cover thy 
vessel in the presence of the flies, lest they taint 
it.] (A, TA. [Or perhaps this is a mistranscription, 
for PP »PPi, meaning, if thou do not, the 

flies will come to it, and taint it.]) It is also 

applied as a title, by writers of letters and the 
like, to any great man with whom people are 
wont to be present; [and sometimes to God; and 
meaning (tropical:) The object of resort;] as in 
the phrase, pi plUll (tropical:) [The 

exalted object of resort commands such a thing]. 
(MF.) [It is similar to PP; but is generally 
considered as implying greater respect than the 
latter. It is often prefixed to the name of 
the person to whom it is applied, or to a pronoun: 
as pi (tropical:) The object of resort, such 
a one: and ^pPk (tropical:) The object of resort, 

thyself.] Also (tropical:) The vicinity of a 

thing, (T, A,) and of a man. (S. [So accord, to two 
copies of the S; but PP is there an evident 
mistranscription, for PP, “of the house,” or 
“ abode: ” see what follows.]) You say, ciiiS 

Jill (tropical:) I was in the vicinity of, or near to, 
the house. (T, A.) And p »>P P (tropical:) 
We were by a water. (TA from a trad.) And spp 
cUll (tropical:) In the vicinity of, or near to, the 

water. (A.) Also The P of a Pj. (S. [So 

accord, to two copies of the S; where it is 
said, PP PP »P^-: but the right reading 


is evidently PP: so that the second of the two 
meanings thus explained is, The court, or yard, in 
front, or extending from the sides, of a house, or 
an abode.]) — And (tropical:) Apparatus for 
building, such as baked bricks, and gypsum- 
plaster: so in the saying, P spP=JI jp 
P (tropical:) [He collected the apparatus, such 
as the baked bricks, &c., desiring to build a 
house]. (A.) — See also PP »P^: see »Pp 
in five places. »Pp see »pP=s in five 
places. »p-^: see »P^p in five places, is An 
inhabitant of a region, district, or tract, of 
cities, towns, or villages, and of cultivated land; 
(S, A, * Msb;) opposed to PjP (S, A.) [See 
also PP] [an imperative verbal n.] Be 

thou present. (A.) — Also A certain star, (S, K,) 
upon the right hoof of Centaurus: upon his other 
fore leg is ujP. (Kzw.) It is said, ujPj P-"- 
jUlLi [Hadari and El-Wezn are two causes of 
swearing]: they are two stars that rise before 
Canopus (Suheyl); and when either of them rises, 
it is thought to be Canopus, because of their 
resemblance to it: (AA, S: *) they are 

termed jLL** because of the disagreement of 
their beholders when they rise; one swearing that 
the one rising is Canopus, and another swearing 
that it is not. (AA, TA.) Th says that it is a 
dim, distant, star; and cites this verse: Pil p lS P 
Ujjjsj ciuipd U li| tgilS I see the fire 
of Leyla, in El-'Akeek, dim in the distance, as 
though it were Hadari, when it appears, with its 
Furood, which are dim stars around Hadari. 
(TA.) — P-“-: see what next follows. P^=>. (s, K) 
and l jUia. (k) White: (Sh, T:) or excellent 
and white: (S, K:) or red: (K:) but this requires 
consideration: (TA:) applied to camels, and to a 
single camel: (S, K:) or having no sing. (K.) And 
the former, A she-camel combining strength with 
excellence of pace: (El-Umawee, T, S, K:) but Sh 
says that he had not heard it used in this sense; 
and that it only signifies “ white,” as applied to 
camels. (TA.) — See also P^. P-^ (tropical:) 
One who always forms right opinions, or 
judgments, respecting things, or affairs. (A.) — 
See also » jp“-, in three places. spii and °P^?-: 
see P-P The collective body of a people: 

(Fr, K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem 
of Selma El-Juhaneeyeh, in which she bewails the 
death of her brother As'ad, and celebrates his 
praises: (S:) Pp Ppj pJI ■> P signifying 

the same: (Fr:) [so that the meaning is, 
Coming to the waters in a collective and 
congregated body:] or the former signifies waters 
by which people are dwelling, or staying; and 
the latter, “by which there is not any one: ” (IAar, 


Sh:) or the former, people dwelling, or staying, by 
the waters; and the latter, men “ going before an 
army as scouts, or explorers: ” (As:) but what 
IAar says, mentioned above, is better: (Az:) or the 
former, a company of seven, or eight, men; and 
the latter, “ one; ” and also men “ who explore a 
place thoroughly: ” (A'Obeyd:) or the former, a 
company of four, or five, men, (S, K,) engaged in 
a warring and plundering expedition: (S:) or 
seven: (TA:) or eight: or nine: (K: in some copies 
of the K “ seven; ” but the former is the right 
reading: TA:) or ten: or a company of men not 
more than ten (Pf) with whom one goes on a 
warring and plundering expedition: (K:) or, 
accord, to AAF and the M and K, the foremost, 
or preceding, portion of an army: and accord, to 
IB, Pp signifies “ a party sent to a place to 
discover whether there be there an enemy or 
any cause of fear: ” (TA:) pi. pi-^P (S.) — A 
place where dates are dried: (ElBahilee, ISk, Az, 
Mgh, Msb, K:) because frequented: pi. as above. 
(Mgh.) [See also » j# and »PP] — Also, (S,) 
or [ P-P (K, TA,) What collects in a wound, (S, 

K,) of thick purulent matter. (S.) And the 

former What collects in the membrane that 
encloses the foetus, of the [fluid called] (S,) 
and the like. (TA.) You say, Pjp=>- pli The 
ewe, or she-goat, ejected her P- and water 

and blood, after having brought forth. (S.) 

And What a woman emits after childbirth and 
[after] the stopping of her blood: and J, P*P 
is its pi. [or a coll. gen. n.]. (K. [Or, accord, to 
some copies of the K, and the TA, The stopping of 
her blood, or its ceasing to flow, is a signification 

distinct from what precedes it.)] And What 

a she-camel emits after bringing forth: or, accord, 
to AO, the membrane that envelops the foetus. 
(TA.) — — And (K, TA, [in the CK “ or ”]) J, 
the latter signifies Thick blood which collects in 
the membrane that encloses the foetus. (K, * 
TA.) P-P a man present: (A, K:) pi. 

[ujpP and] PP and [more commonly] p-p 
(S, K,) which last is originally an inf. n. (S.) You 
say, p-P jyij -tiki 1 did it suc h a one being 
present. (A.) And is pP p P [He is of 

those who are in the presence of the king]. (A.) — 
— So, too, applied to a time: and you 
say, sPp for pp p2j, (tropical:) The 

time of prayer is come. (Msb.) — — [Also 
(assumed tropical:) Ready, or prepared: often 
used in this sense in the lexicons &c., as in 
modern Arabic. See 4.] You say, pP- > U ipp 
p-P (assumed tropical:) Say ye what is ready 
with you [or in your minds]. (TA.) And pP P 
PPP (tropical:) [He is ready with the answer, 
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or reply]; and y4A4 (tropical:) [with rare words 
or expressions]; (A;) as also j y*^: (TA:) which 
latter word, alone, signifies a man having the 
quality of perspicuity of speech, and intelligence; 
syn. <4^5 y4A (K.) — — A visiting angel: 
and l »y^=l=>. is applied to a class or company [of 
visiting angels]. (TA.) — — One coming to a 
region, district, or tract, of cities, towns, 
or villages, and of cultivated land; contr. of f>4; (S, 

K;) as also j y ^'kl . (s.) A man staying, 

residing, dwelling, or abiding, in a place. 

(S.) — — [A man, or people,] staying, or 
dwelling, by water; (S, * TA;) contr. of (K:) 
pi. yy-^ (TA) and and »y~^=>-: (S:) one 

says, ^ [There is not any one 

staying, or dwelling, by the water]: and f js 

and y~^-=^ [which is pi. of J, a syn. 

of y^A. in this sense; i. e. These are a people 
staying, or dwelling, by water]: (S:) or y*^-=>. 
signifies any people that have alighted and taken 
up their abode by a constant source of water, and 
do not remove from it in winter nor in summer, 
whether they have alighted and taken up their 
abode in towns or villages, and cultivated land, 
and houses of clay, or pitched their tents by the 
water, and remained there, and sustained their 
beasts with the water and herbage around them: 
(TA:) or y*^l=- (A, without », signifies a tribe that 
has alighted and is abiding by a constant source 
of water: (T, TA:) and j “y-^ and yjy*^, a 
people staying, or dwelling, by waters; alighting 
there in the hottest time of summer: when the 
weather becomes cool, they migrate from 
the constant sources of water, and go into the 
desert, seeking the vicinity of herbage; and then 
they are termed AjU and y>>4. (T in art. j-ij.) — 
Also A great tribe (S, K) or company of men: 
(TA:) or a tribe, (ISd,) or company of men, 
(Mgh,) when staying, or dwelling, in the 
abode which is their place of assembling; (ISd, 
Mgh;) as also J, »y^i>U. (Mgh.) One says y*^- 
The great tribe of Teiyi. (S.) It is a pi., (S,) 
or coll, n., (ISd,) [or quasipl. n.,] like yA“ and jlA. 
(S, ISd) for y and (S.) — Also, of the 
measure in the sense of the measure 3 
(TA,) A place where people are present; or where 
people stay, or dwell, by waters: syn. yy-^Ai yliy 
one says, y>^ cA y^A U1 yi [We alighted and took 
up our abode, or sojourned, at the place where 
the sons of such a one were present; or were 
staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- tabee.) 
[See also >A*,] iyy=U. : see y~^A ; in 

three places: — and see yA*=s in two 
places. A place where people are present, 

or assembled. (K, * TA.) See also »yA^. A 

place to which people return (j^-yi [here a n. of 


place, agreeably with analogy,]) to the waters, (S, 
K;) or to the constant sources of water; (T, 
TA;) contr. of <s -A: (T and S in art. j-^:) a place 
to which one goes (A* A) in search of herbage is 
called and every such place is called y 4«, 
of which the pi. is -A: watering-places (J*IA) are 
called y-AA> [pi 0 f because of the 

congregation and presence of men at them. (T, 
TA.) [See also y~A=»., last signification.] — [People 
present, or assembled; an assembly: so in the 

present day.] A people dwelling, or staying, 

by waters: (K, * TA:) [pi. yA=lA_^ ; ] see — 

The record of a kadee (or judge), in which his 
sentence is written, syn. (S, K:) or what is 
written when a person brings a charge 
against another: when the latter makes his reply, 
and proves it, it [the writing] is [called] yAy"; and 
when judgment is given, (Kull p. 352.) This 
is thought by MF to be a recent conventional 
term; but it has been heard from the Arabs [of 
the classical times], and is mentioned by ISd and 

others. (TA.) Also A signature (Ak) that is 

written at the end of the record of the signatures 
(A ylai.) of the witnesses, in testimony of the truth 
of the contents of what precedes. (K. [In the 
CK, 3AI j is erroneously put for Aal}; and A jAk, 
for Ajivk.]) But this is a recent conventional 
application. (MF, TA.) — yAAJI ylA y5U 
(assumed tropical:) Such a one is a person who 
speaks well of the absent. (S.) ylAA> : 
see y: ‘ >A -». yj ,y- > A [pass. part. n. of »>A]. 
[Hence,] j y - AA jill, (s, A, K,) and J, yAAk (s, 
A,) iiia, (s,) (tropical:) Milk is much subject 
to taint, or much tainted; [lit.] come to [and 
tainted; i. e.,] by the jinn, or genii, (As, T, S, K,) 
and beasts, &c.; (As, T;) [therefore cover thou thy 
vessel.] And (in like manner [one says], K) 
»y j . > i A (assumed tropical:) [Privies are haunted 
by jinn, or genii]. (S, K.) It is said in a trad., J, u] 
»y ivA .l yiyALlI (assumed tropical:) [Verily 
these privies are haunted by jinn]. (TA.) And 
in another trad., 44 Verily it (the 

prayer of daybreak) is attended by the angels of 

the night and the day. (TA.) Also, (Msb,) 

and l (Mgh, Msb,) (tropical:) At the point 

of death; in the agony of death: (Msb:) [visited by 
death; or by the angel, or angels, of death: (see 
1:)] or the latter, near to death. 
(Mgh.) y j - ^A , applied to a horse, (S, A, K, &c.,) 
and to a mare, (S, M,) That runs much, or 
vehemently; syn. jAJI yiiS, (S,) or yAAl 4.A; (M;) 
as also J, y lAA , applied without » to a mare; (M;) 
or this latter is not allowable; (S, K;) or is of weak 
authority: (K:) pi. [of both] y j - A - A . (A.) yAui_i : 
see yj i - > i A , in three places. Also (assumed 
tropical:) A man afflicted by demoniacal 


possession, or insanity, or madness. (TA.) yy4 3& 
y yvik k, i n the Kur liv. 28, Every share of the 
water shall be come unto in turn, means, the 
water shall be come to by the people on their day, 
and by the she-camel on her day: (Jel:) or it 
means, the people shall come to their shares of 
the water, and the she-camel shall come to her 
share thereof. (K.) y- > » A k : see y-^A. y*^- 1 
(A-AI, (K,) aor. 0*^, (TA,) inf. n. yA^ and 
He put the child in his yAii. [i. e. under his arm, 
or in his bosom]: or he nourished him, reared 
him, fostered him, brought him up, (K, TA,) and 
took care of him; (TA;) as also J, ■'-kk=j=J. (k, TA.) 
And (s, Mgh,) aor. y-^-, (Mgh, TA,) 

inf. n. (Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, 

TA,) She put her child in her y^-, and [thus] 
carried him [under her arm,] on one of her two 
sides: (TA:) it has a similar meaning to the 
phrase next following: (S:) or it means she had 
charge of her child, and carried him, and reared 

him, or fostered him. (Mgh.) y^*, (S, 

Mgh, Msb, K,) and 4^=4 (TA,) aor. y-^=s (S, 

Msb,) inf. n. yA>^ (Mgh, Msb) and (Msb, 
K) and yLA=>- and yy-^-, (K,) said of a bird, (S, 
Mgh, Msb, K,) He pressed, or compressed, his 
eggs (S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, 
(S, Msb,) or beneath his two wings; (so in some 
copies of the S;) he sat upon his eggs, protecting 
them with his two sides ( AiA-vi ); (Mgh;) 
he brooded upon his eggs to hatch them: (K:) as 

also l (KL.) 4 44 4- ckA Aii y-^ 

^Ayal meaning He put an egg beneath a 

hen belonging to him, and made her to sit [or 
brood] upon it [until it became hatched], if 
remembered to have been heard [from any of the 
Arabs of pure speech], is a tropical usage of the 
verb, like as when one says ” The Emeer built the 
city: “ otherwise, it is correctly [J, yA^.J 
with teshdeed. (Mgh.) — — 14 jc A inf. 
n. yA^ and (tropical:) He made him to 

turn away, withdraw, or retire, from such a thing, 
and had it to himself exclusively; (S, K, TA;) as 
though he put him aside from it, or by its side: he 
excluded him from participation in it; in which 
sense AiyAi J, is disapproved: (TA:) he 
impeded him, or debarred him, from it. (ISd, 
TA.) It is related in a trad, of Ibn-Mes'ood that, 
when he made his will, he said, if- sAy y-^Ai V j 
meaning (assumed tropical:) And Zeyneb 
(his wife) shall not be precluded from looking 
into that and executing it; namely, his will: 
or shall not be precluded from it, nor shall any 
matter [relating to it] be decided without her. 
(TA.) And you say also, jc He 

withheld him from the object of his want; as also 
l (S, ISd, K.) And 4ajyxi y*i>=>., (K,) 
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and (TA,) CP, (K,) and -^jU- 3 , (TA,) 

inf. n. (K,) (assumed tropical:) He turned 
his beneficence, (K, TA,) and his discourse, (TA,) 
from his neighbours, (K, TA,) and 
his acquaintances, to others: on the authority of 
Lh. (TA.) — ViilAk , aor. o* 33 ^, inf. n. (K,) 

or this is a simple subst., (A 'Obeyd, TA,) She (a 
ewe [or goat], and a camel, and a woman,) had 
one of her teats, or breasts, larger than the other. 
(K.) [See 2 oidA. see 1. 3 OyJAj 

[Such a one indulges himself with women in 
mutual embracing or pressing to the bosom]. 
(IAar, TA in explanation of the epithet » q. v.) 
4 He made the bird to sit [or 

brood] upon the eggs. (Msb.) ■' 3 ‘daa.i; see 

1. O 3 - 33 - 1 (tropical:) He went away with, 

or took away, my right, or due; (K, TA;) as though 

he put it by his side. (TA.) l&jH u-^ 1 , (AZ, 

S, K, *) and (K,) i. q. ts'jj (assumed 

tropical:) [He held him in little, or light, or 
mean, estimation, or in contempt; &c.]. (AZ, S, 
K.) 6 I They embraced one another, or 
pressed one another to the bosom. See also 3.] 
8 He put it (a thing) in his O* 333 [i. e. under 

his arm, or in his bosom]: (S, Msb:) he took it up, 
and put it in his O 3333 , like as a woman takes up 
her child, and carries him [in her O 3333 or] on one 

of her two sides. (TA.) See also 1, in three 

places. 0- 333 : see what next follows. The 
part beneath the armpit, (S, Mgh, Msb, K,) 
extending to the [or flank]: (S, Msb, K:) or 
the bosom, or breast; syn. [ j-sUl in the CK 

should be j-d-all:] and the upper arms with what 
is between them: (K:) and J. signifies the 

same: (S:) pi. of the former li-d 33 - 1 (Msb, K *) [and 

accord, to Freytag's Lex. also]. The 

side of a thing, (S, K,) and of a man: (Mgh:) the 
lateral, or adjacent, part of a thing: pi. O'-* 3331 . (S, 
* K.) SjUill means The two borders [the 

nearer border and the further] of the desert. (M, 
TA.) And i_P' (assumed tropical:) The two 
sides [or first and last portions] of the night. 
(TA.) And [as the O^ 33 of a man or woman is 
often a place of concealment,] one says, L> 
Jjlll jUiki (tropical:) [meaning He ceased 
not to traverse the shades of the night]. 
(TA.) fSjic., in a trad, of ’Alee, means 

[Keep ye to] the two wings of the army. (TA.) You 
say also, Pf, i. e. Such a one 

took his right, or due, by force. (TA.) Also 

(tropical:) The quantity that is carried in 

the u-^. (A.) Also, (S, K,) and J, Oh** 33 , (K,) 

The hole, or den, or subterranean habitation, of 
the hyena: (S, K:) or the place of hunting, or of 
capture, of the hyena. (IB, TA.) And, both 


these words. The circuit, or surrounding part, of 
a mountain: or its base; or lower, or lowest, part. 
(K.) Accord, to Az, pp means The two 

lateral, or adjacent, parts of the 
mountain. (TA.) Ivory: (ISk, S, K:) the tush 
of the elephant. (T, TA.) o'-'** The state, or 
condition, of a ewe, or she-goat, (S, TA,) and of a 
she-camel, and of a man in respect of his 
testicles, and of the pudendum muliebre, (TA,) 
denoted by the epithet 0 .?- 33 . (S, TA.) [See 
also CiLAv ] O.?* 333 A ewe, and a she-camel, and a 
woman, having one of her teats, or breasts, larger 
than the other: (K:) or, applied to a ewe or she- 
goat, i. q. i. e. having one of her teats 

longer than the other: (S:) or a she-camel, and a 
she-goat, of which one of her u'P 3 [meaning 
either two mammae or two teats] has gone. (A 

'Obeyd, TA.) Also A man having one of his 

testicles larger than the other. (K.) — — And 
A pudendum muliebre having the edge of one of 
its labia majora (i. e. having one of its JIP) 
larger than the other. (K.) ^ 14 ^ and [The 

office, or occupation, of carrying and rearing or 
fostering a child: the latter, accord, to the K and 
the Mgh, is an inf. n.: (see 1, first two sentences:) 
but accord, to Fei,] each is a subst. 
from applied to a man, and applied 

to a woman. (Msb.) i > 33 ' 3 - A man who has the 
charge of [carrying and] rearing, or nourishing, 
or fostering, a child: (Msb, * TA:) and A 

woman who has the charge of a child, (S, Mgh, 
Msb, * K, TA,) who carries him, (Mgh,) and takes 
care of him, (TA,) and rears, or nourishes, or 
fosters, him: (S, Mgh, TA:) pi. of the former oP“- 
(TA) [and (as in a phrase below), agreeably 
with a general rule: and pi. of the latter, also 
agreeably with a general rule, 0“=' )>=“•]. — — 
[Hence,] fldl ^ (tropical:) i. e. 

[a mistranscription for meaning He is of the 

servants of learning, or science]. (TA.) 

(Mgh, Msb, TA) and (Msb) A pigeon 
sitting [or brooding] upon its eggs, protecting 
them with its two sides; (Mgh;) or pressing, or 
compressing, its eggs beneath its wing. (Msb.) — 
— [Hence,] [pi. of ^l^U.] (tropical:) 

Three stones for supporting a cooking-pot, 
cleaving to the ground, (K, TA,) with the ashes. 

(TA.) also signifies A man's wife: and 

so (TA.) — — And a palm-tree (<Si-i) 

having short racemes: (Kr, K:) or one of which 
the racemes have come forth, and quitted 
their spathes, and are short in their fruit-stalks. 
(AHn, K.) and 0 1 333 3 The place in which a 

bird broods upon its eggs to hatch them: (K:) 
pi. (TA.) See also what next 


follows. A shallow bowl, made of clay, for 

the pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein, and] to 
brood therein upon its eggs: (TA:) [is its 

pi.], accord, to rule, pi. of J, O- 333 3 [&c., and] 
signifies the places, in pigeon-towers, in which 
the pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next 
precedes.] o- 33 ' 3 3 : see o 3133 . 1 jdll (K,) 

first pers. (S,) inf. n. (K,) He lighted, 

or kindled, the fire; or made it to bum, bum up, 
bum brightly or fiercely, blaze, or flame: (S:) or 
he stirred the live coals of the fire after they had 
become [partially] extinguished. (K. [di*, there, 
seems to be a mistake for ^.]) It is also with «. 
(S, TA. [See art. Li^.]) ^r- 33 ^ 3 i. q. Jp [as 
meaning either A blacksmith's fire-place, or the 
skin with which he blows his fire]. (K.) A 

stick, or piece of wood, with which a fire is 
stirred; as also the latter accord, to those 

who pronounce the verb with «. (S.) ^ 1 (S, 

Msb, TA,) aor. 63^, (Msb, TA,) inf. n. ■!“■, (Msb, 
K, TA,) He put it down, syn. (K, * TA,) 

and jji, (Msb, TA,) from a high to a lower 
place; (Msb;) namely a load, or any other thing 
from a back; (TA;) a camel's saddle, (S, Msb, TA,) 
or other thing; (Msb;) a horse's saddle; and 
a bow; (S, TA;) as also [ kkA. 1 . (K, * TA.) You 
say, Cf- JUkVI iti. He put down the loads 

from the beasts. (L.) And »jj.j Jak [He put 
down from him his heavy burden: or (tropical:) 
his heavy burden of sin]: (S, * K, * TA:) if a real 
load be intended, this is proper; but if an 
ideal thing, it is tropical; (TA;) [as when you 
say,] djjjj lie. isa. [(tropical:) Put Thou down 
from us the burden of our sins]. (K.) And “dLj -t* 3 - 
[lit. He put down his camel's saddle;] meaning 
(tropical:) he stayed, or abode. (TA.) And -t* 3 
alone, [elliptically,] (assumed tropical:) He 
alighted; or alighted and abode; (S, TA;) u^ 3 

in a place. (TA.) He threw it down; namely a 

thing. (TA.) [He paid it down; namely money.] — 

— He made it to descend, or to go down, 
or downwards, or down a declivity, (S, K, * TA,) 
from above to below. (K, TA.) Imra-el-Keys says, 
[describing a horse in motion,] >— => 

Jjluil AJaa. [Like a mass of rock which the 
torrent has made to descend from above]. (TA.) 

— — [(assumed tropical:) He lowered him, 

or degraded him.] ^ 0^1 0 3 (tropical:) 

He abated of the price so much; syn. AS!*i; (Mgh, 
Msb;) “d to him. (Msb.) And j ■ * <4 f 33 

(tropical:) [He made a large abatement of it]. 
(TA.) [See <L;L-> .] And ud-JI Vi'LL- . (tropical:) I 
abated [somewhat] of the debt. (Msb.) [See also 

10.] is also syn. with 1(33 : as in a trad. 

where it is said of Mohammad, that he sat by a 
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dry branch of a tree, ^ jj k*. j =>-yj Jk [And he 
made a sign with his hand, and removed its 
leaves]; meaning, scattered its leaves. (AA, TA.) 
And so in the phrase, oP Cf- kjll [The froth 
is removed, or skimmed off, from the milk]. (TA.) 

— jiUl i“-, aor. 03 k*., (L, TA, [but I think it 

more probable that the aor. is 3 k*.. agreeably 
with analogy, like as some say of kS ; 
which, accord, to Sh, signifies the same, or nearly 
so, but accord, to others, the contr. of k*.J inf. 
n. k*. andk^kl, (L, K,) (tropical:) The price was, 
or became, low, or cheap; (L, K, TA;) it abated; 
(Fr, TA in art. 1=5;) and so J, kkl. (Fr ubi supra, S, 
* TA.) - ii., (S, K,) Jkll J, a, (S,) inf. 

n. Jaliaa., (S, K,) (tropical:) The camel bore upon 
his nose-rein (S, K) towards one side, (K,) in 
going; (S;) as also J, k*J ; (K:) or, accord, to 
AA, 1* j k J <5ull kk*jl signifies 

(assumed tropical:) the she-camel was quick in 
her pace; (S, TA;) and so kk* : (TA:) and klk*. 
also signifies (assumed tropical:) vehement 
running. (TA.) [From what next follows, it seems 
that the verb in this sense is of the measure d*i, 

aor. 31 =-. | The poet 'Amr-Ibn-El-Ahtam 

uses the phrase, j meaning (assumed 
tropical:) Rest thou upon my love, and incline 
my way. (TA.) And it is said in a trad., kk*i 
i-ilill (assumed tropical:) And she inclined 
with her heart towards the youth. (TA.) kk 

ckj? (assumed tropical:) He 

launched forth into, or pressed on in, the reviling 

of such a one. (TA.) jkkll J* kk (tropical:) 

He ate the food; (K, TA;) as also J, -1=5=*., (Sgh, K,) 
inf. n. bjbki : (TA:) or he ate much of the food. (A, 
TA.) — 1==-, inf. n. 1=-, He polished, or 

smoothed, the skin; and figured, or decorated, it; 
(K, TA;) and ruled it, or made lines upon it; (TA;) 
with the (K, TA.) 2 3 =“- see 1 ; last sentence 
but one. 7 k*j( quasi-pass, of <kk; It was, or 
became, put down; (S, * TA;) said of [a load, or 
any other thing from a back;] a camel's saddle; a 
horse's saddle; (TA;) [&c.] — — He, or it, 
descended; went down, or downwards, or down a 
declivity; from above to below. (S, * TA.) You 
say, jk. t*i k*jl [He descended a declivity]. (S 

and TA in art. j^, from a trad.) [(assumed 

tropical:) He became lowered, or degraded.] 

Said of a price: see 1 . Said of a camel: see 1 . 

Also (assumed tropical:) He, or it, went 

back, or backward: went away: perished. (TA.) — 

— See also R. Q. 1 . 8 3 =“-' see 1 ; first 

signification. 10 »jjj <k*U He asked him to put 
down from him [his heavy burden: or (tropical:) 
his heavy burden of sin]: (K, TA:) if a real load 
be intended, this is proper; but if an ideal thing, it 
is tropical. (TA.) 0=31 ^ . k-ck l, (s, Msb,) 


or <ki o? (K,) (S, K,) or (Msb,) (tropical:) 

He asked, demanded, or desired, of me an 
abatement, a lowering, a diminution, or a 
lessening, of somewhat, or so much, of the price. 
(S, * Msb, K.) — k- b u .1 (assumed tropical:) He 
deserved to be lowered, or degraded. (Har p. 
258 .) R. Q. 1 1=3=* i. q. I k*jl [but in what sense 
is not pointed out]: (Ibn-' Abbad, K:) said of a 
thing. (Ibn-' Abbad, TA.)- — He was, or 

became, quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, 
and in his work. (IDrd, TA.) <k^ [A petition for 
the putting down of a heavy burden from one: or, 
(tropical:) of the heavy burden of sin: or merely a 
putting down thereof:] a subst. from »j)j 
explained above; as also J, ^kk-, . (K.) It is said in 
the Kur [ii. 55 , and vii. 161 ], <k*. IjljS j; i. e. they 
were told to say <k*. for the purpose of asking 
thereby for the putting down of their heavy 
burdens from them, and they should be put down 
from them: (Ibn-Israeel, TA:) the meaning is, 
And say ye. Put Thou down from us our heavy 
burdens, (S, TA,) or (tropical:) our sins: (Ibn-' 
Arafeh, K:) or [and say ye,] Our petition is <k^ ; i. 
e. that Thou wouldest put down from us our 
sins: (Aboo-Is- hak, K:) or, accord, to some, 3k*. 
is a word which the children of Israel were 
commanded to say; and if they said it, their 
heavy burdens, or sins, were put down: (S, TA:) 
accord, to IAar, it is the saying <31 'j| <11 'j : (TA:) 
or it means forgiveness: (I’ Ab:) or our affair is an 
alighting and abiding in this town: (Bd in ii. 55 :) 
and there is another reading, 3k* I jlj5 j, which is 
explained in two ways; either by making the verb 
to govern the noun, as though he had said, 
and say ye a saying which shall put down from 
you your heavy burdens, or (tropical:) sins; or by 
making the noun to be in the accus. case as 
an inf. n. meaning supplicating and petitioning 
[that God may put down from you your heavy 
burdens, or (tropical:) sins]; i. e. kk*l 
3k* UjI (TA:) but they changed this saying, 
(Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; 
(Fr, TA;) saying '-lUk- Lr k 4 ; i. e . ” red 
wheat, “(Sgh, K,) accord, to Es-Suddee and 
Mujahid; or, accord, to IAar, bllki 3ki* ; i. e. ” 
good wheat. “ (Sgh, TA.) You say also, J, 3iU« 
i AAA , i. e. 3k*ll [He asked of him the putting 
down of his heavy burden from him: or 
(tropical:) his sin]. (TA.) And it is said in a trad., 
that when God tries a person with a trial in his 
body, <k* 3J >, i. e. It is to him a mode of putting 
down from him his sins. (TA.) 3k*ll is also 
A name of the month of Ramadan, in the Gospel, 
or some other book: (Az, K, * TA:) because it puts 
down somewhat of the sin of him who observes 
the fast thereof. (Az, TA.) Also (tropical:) A 


decrease, or state of diminution, in respect of 
rank, or station: (TA:) [or low, or the lowest, 
rank, or station: for] j kk*J( (k, TA,) which is its 
pi., (TA,) is explained as signifying, (K, TA,) on 
the authority of IAar, (TA,) JkJI or 

correctly Jkll (K, TA:) the latter 

[meaning (tropical:) the ranks, or stations, of the 
lowest, or meanest, of mankind,] is the right 
reading, as verified by Az. (TA.) kk* : 
see 3k* ; last sentence. — Also (tropical:) 

Smooth, or sleek, bodies; (IAar, K, TA;) as 
though polished with the 3k**. (TA.) k^k* A 
declivity, or declivous place; a place of descent, or 
by which one descends: (S, TA:) a hill (3-*£i) that 
is difficult of descent: or, accord, to IDrd, 

a difficult 3*Si. (TA.) — (assumed tropical:) An 
excellent, swift she-camel; (S, K;) as also j 3k*ii. 
(TA.) k.k-v kiS (tropical:) An ankle-bone 
covered with flesh and fat so that it is not 
apparent. (TA.) 3 kk* (tropical:) What is abated, 
or diminished, of a price: (Mgh, Msb, K, TA:) 
pi. klk* . (TA.) You say, o*3l < 3 * Ik j Ik < k.k*' l 
(tropical:) [The portion that is abated is so much 
and so much of the price]. (S.) And 3 k.k* ^ kk 
(tropical:) [He sought, or demanded, of me 
an abatement of price]. (TA.) e,k.k* : see 3k* ; 
first sentence; and again, in the latter half of the 
paragraph. kkl* jk* (tropical:) A low, or 
cheap, price; as also J, k jk**. (TA.) k*l (assumed 
tropical:) Smooth in the ifix [or two portions of 
flesh and sinew next the back-bone, on 
each side]. (IAar, K.) [See also k^kLi.] k** [a 

place where loads, &c., are put down. And 

hence,] (assumed tropical:) A place where 
one alights, or alights and abides; (S, TA;) as also 
i klk=k : pi. [of either] kl** and [of the 

latter] klkki. (TA.) [Hence also,] 1 >3 k** 

[A place for unloading of ships]. (S and K in 
art. uk j®.) — — [Hence also,] k** Ii* 

(tropical:) [This is the meaning, or intent, of the 
saying, or sentence: used in this sense in the 
present day]. (TA.) k** (s, O, K) and J. 3k*_« (k) 
An instrument of iron, (O, K,) or of wood, 
prepared (K, in some copies of which, for W e 
find 3Jiii ; which is a mistake, TA,) for the 
polishing, or smoothing, of skins, (O, K,) to make 
them soft and beautiful; (O;) and for figuring, or 
decorating, them; (K;) [and for ruling them, or 
making lines upon them: see 1 ; last sentence:] or 
an instrument with which tattooing is performed: 
or an iron instrument used by sewers of boots 
&c., with which they figure, or decorate, the 
leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) with a 
pointed extremity, (T, TA,) used by binders of 
books, (T, A, TA,) and by others. (A, TA.) 3k** : 
see kki. 3k**: see k**. k _>k*i [originally, Put 
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down; applied to a load, &c. See l. — — And 
hence,] applied to a price: see 44=4. — Leather 
polished, or made smooth [&c.: see l; last 

sentence]. (TA.) (tropical:) A sword made 

thin. (TA.) 41. ^1“-“ "44 (tropical:) [A rump] 

without 4SU [or protuberant buttocks]; (K, TA;) 
as though it were smoothed ( 44 ^) with the 4=^. 
(TA.) And g4i4l 44 j4=4> 4J4 (tropical:) A girl 
having the [or two portions of flesh and 
sinew next the backbone, on each side,] 
extended [or long]; as though they were 
smoothed with the (TA:) or having them 
extended [or long] and even (S, TA) and 
beautiful. (Az, TA.) And 44 _4=4=> may mean 
(assumed tropical:) A woman whose flank is 
as though it were smoothed with the 4=^«: but it is 
better explained as meaning elevated, or 
protuberant, in the posteriors, and depressed 
in the flank. (Ham p. 141 .) [See also 441.] 44il 
(tropical:) A shoulder-joint (K, TA) neither high 
nor low, (TA,) of the most beautiful kind. (K, TA.) 
— See also 4= 4 =l*. 1 144 He cast, or threw; 
syn. eyij [and, like this, trans. by means of 4]. 
(K.) [Hence,] c4j^ *4 '4“, (AZ, S, K,) aor. 

(K,) inf. n. <44, (S,) He cast him, or threw him, 
down prostrate upon the ground: (AZ, S, K:) or, 
with violence: one says, 4=4 44=1 [He 

raised him upon his back, and threw him 
down violently upon the ground]. (Lth, TA.) 
And U-Jjj C.U4. she (a woman) cast forth her 
child from her womb. (TA in art. ‘-4 j.) And 414= 
Ujjjj jjall xhe cooking-pot cast forth its froth, or 
scum, (S, TA,) in boiling. (TA.) And <4-^ 0=4. He 
cast forth his excrement, or ordure. (S.) And 14= 
[alone], aor. 4=4 and 14, He cast forth his 
excrement, or ordure, at once, (K, TA,) quietly, or 
gently. (TA.) And 14=, (K,) or 4 4=4., (s,) He 

broke wind, with a sound. (S, K.) if- •f. 14= 

4^3 He turned him back from the opinion, or 
judgment, that he had formed. (IAth, K.) — — 
ilka. He struck him, or slapped him, on the back 
with his open hand: (S, K:) or struck him gently 
on the back with the palm of his hand: (S in 
art. <44) or slapped him on the back, or between 
the shoulders, or on the upper part of the side, or 
on the chest; (Khalid Ibn-Jembeh, TA;) or on the 
back of the head: (AZ, TA:) and he struck him, or 
beat him, (Sh, K, *) with his hand; (Sh, TA;) but it 
is said that the meaning is, he struck him on the 
back of the neck: (TA:) it also occurs without =. 

(TA.) Ulka. He lay with her. (S, K. *) “44. a 

slap on the back [&c. (see the verb)] with the 
open hand. (S, TA.) It also occurs without =, 
written »[>4=. (TA.) 4,14=, applied to a man, Low, 
ignoble, mean, or sordid. (AZ, S, K.) You say 


also £, 14=4 4,34==, using the latter word as an 
imitative sequent. (S.) 444=, applied to a man, 
Ugly; or contemptible; or ugly in aspect and 
small in body: (Th, S, K:) or short. (S, K.) m4= 
1 s-4“>., (S, A, K,) aor. = . <4= , (K,) inf. n. 4=4=, (TA,) 
He collected < .44 , (S, A, K,) i. e. firewood; (A, K;) 
as also | s= 4 = 4 l : (s, A, K:) [and] so =4=11 <414, 
(Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above; and 

l 1 . 444 . 1 . (Msb.) [Hence,] 44. ^ <4=, (A,) 

or f«4= ^4, (K,) [lit. He collected firewood in his, 
or their, rope; meaning] (tropical:) he aided, or 
assisted, (A, K,) him, (A,) or them. (K.) 
One says, J4 j -d 4 =-=443 dLJ (tropical:) 

[Verily thou aidest him, and inclinest to his 

desire]. (A, TA.) And j4= 44 =_4= (a, Mgh) 

(tropical:) He brought to him j 4 , (Mgh,) 

meaning wealth, or property. (A.) And 

jyi =,=44= (assumed tropical:) Such a one 
incites, urges, or instigates, [others] against such 

a one. (Har p. 209 .) And ■*= 444 (tropical:) 

He calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, 
Msb, K. [See 4i=, below.]) — (s, K,) 

aor. =4=, (TA,) He collected firewood for him: 
(K:) or he brought firewood to him: (S, K:) as 
also = .'4=4 1 | 4j. (TA.) You say, j 44 a j =_J4j 

[Such a one collects firewood for, or brings 
firewood to, his companions, and gives them to 

drink]. (A, TA.) Also He collected for him a 

thing as firewood. (TA.) — — I j= 44, inf. 

n. =44, [and app. also <414=, which see below, or 
this may be a simple subst.,] (tropical:) They cut 
off the =44 of their grapevine; (A;) i. e. the 
dry portions thereof, that were of no use but for 
fire. (Mgh.) — =4= and J, =4=1 It, (a place, K,) or 
he, (a man, TA,) abounded with firewood. (K, * 
TA.) — =4= He was, or became, lean, or meagre. 

(A.) 4 =44 : see 1 . Also (assumed tropical:) 

It (a grape-vine) attained to the time for having 
its =44 [q. v.] cut off from it: (S:) or 
(tropical:) attained to the time of bearing grapes 
and for the cutting off of what required to be cut 
off; as also J, - .44 1: (A:) or the latter, it required 
to have its upper, or uppermost, portions cut off, 
(K,) or somewhat of those portions. (TA.) 
8 - 4 a 4 l : see 1 , in three places. — — Also 
(assumed tropical:) It (rain) tore up the roots, or 
stems, of the trees [as though it made firewood of 
them]. (K.) — — (assumed tropical:) He (a 
camel, TA) fed upon the small and dry parts of 
the branches. (K, TA.) This a camel does only by 
reason of soundness, and of surpassing strength. 
(TA.) — — =4c - 44 1 [. q. 43=1 

[app. meaning (assumed tropical:) He took upon 
himself a burden, or a responsibility, in the affair; 
as though he bound it like a bundle of firewood 


upon his back]. (K.) 10 = . 444 1 see 4 . 444 
Firewood; the portions of trees that are prepared 

for fuel: (M, A, K:) pi. ==U4i. (Msb.) And 

hence, because enmity is kindled with it like as 
fire is with =44 [properly so called], (Har p. 
209 ,) (tropical:) Calumny, or slander; (A, Mgh, 
TA;) also termed =4=[4 -441. (TA.) The former 
is said to have this meaning in the Kur cxi. 4 : 
(Mgh, TA:) or to mean thorns, which the woman 
there spoken of is related to have been in the 
habit of throwing in the way of Mohammad. 
(TA.) You say, u=4l j4 4441 1 J43, meaning 
(tropical:) He goes about with calumny, or 

slander, among, or between, the people. (A.) 

Also (tropical:) The prunings of a grape-vine; (S, 

* A;) and so j 4 j 14 ; (A:) the dry portions of a 
grape-vine that are of no use but for fire: (Mgh:) 

the latter is explained by ISh as meaning 

the prunings that are cut off each year from the 
upper, or uppermost, portions of a grape-vine. 
(TA.) =4=, applied to a man, (S,) [and app. to 
cattle, (see 444 ,)] (assumed tropical:) Very lean 
or meagre; as also J, 4441: (s, K:) or the latter 
means unlucky, or unfortunate; syn. fjj4; (K;) 
in some copies of the K f (TA;) and its fern, 
is «144. (K.) <414= [app. an inf. n., see 1 ,] 
(assumed tropical:) The pruning of a grape-vine 
until reaching the part in which the sap runs. (K.) 
— — See also 4=44, in two places. = '. '.;4= , (S, 
Msb, K,) fem. with », (K,) A place, (S, Msb, K,) or 
land, (K,) abounding with firewood. (S, * Msb, 
K.) 44“ A handful, or bundle, of firewood. (K, 

* TA.) 4jU 4 : see 44=4. — — Also (assumed 
tropical:) A camel that feeds upon the small and 
dry parts of branches: (K, TA:) fem. with ». (TA.) 
[See 8 .] 44=4 a collector of firewood: (Msb, TA:) 
and so J. 4-41“., (A, Msb,) but in an intensive 
sense: (Msb:) or the latter, one who collects and 
sells firewood: (TA:) and 4=14 a company of 
collectors of firewood: (S, Mgh:) and 3_4=l JL»] 
[pi. of 44=4] female slaves who collect firewood. 

(A, TA.) [Hence,] J=! =4= , 4 jk (tropical:) 

He is one who confuses in his speech, (A, K,) and 
in his affair: (TA:) or one who speaks what is bad 
and what is good: (S, TA:) like him who collects 
firewood by night; (TA;) for this person sees not 
what he collects in his rope, (S, TA,) so he collects 
bad and good. (TA.) Az says, one who acts 
unjustly towards himself is likened to a collector 
of wood by night, because the latter may chance 
to put his hand upon a viper, and be bitten by it: 
and so is one who does not restrain his tongue, 
but censures others; by doing which a man 
sometimes occasions his own death. (TA.) It is 
said in a prov., Jjl 4.4 jl44l (tropical:) The 
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loquacious is [like] a collector of firewood by 
night. (A 'Obeyd, TA.) see 

(assumed tropical:) A pruning-knife. (K, 
TA.) 3=LUJ> (assumed tropical:) A she-camel that 
eats dry thorns. (S, K.) 1. 'fyik k (assumed tropical:) 
A small creeping thing that goes along upon the 
ground with pieces of wood, or stick, clinging to 
it. (Ham p. 207.) P^- 1 f-4=, aor. pJ==, inf. n. 

It broke, or became broken, in pieces; as also 
I <4=4 (Msb) and J, <4=4 (TA:) or these two, (S, 
K,) or [correctly] the former [only], (TA,) it 
broke, or became broken: (S, K, TA:) or they are 
peculiarly said of that which is dry, or tough; 
(K, TA;) as a bone and the like. (TA.) — — 
[Hence,] 3441 c'uL-. (assumed tropical:) The 
beast became aged [and emaciated and weak, or 

broken with age: see below]. (S.) And 

(assumed tropical:) The beast had a disease 
(termed £1=) in his legs. (TA.) — (s, 

Msb, K,) aor. (Msb, K,) inf. n. P^, (S, Msb, 
K,) He broke it: (S, K:) or it applies peculiarly to 
that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone 
and the like: (TA:) as also J, ■'-4=, (k,) inf. 
n. (S:) or the latter signifies he broke it in 

pieces, (S,) and so the former; (Msb;) or the 

latter, he broke it much. (Msb, TA.) He, or 

it, crushed it, or bruised it; as, for instance, a lion, 
that which he devours; and as a camel and a 
sheep or goat, the ground with his feet or hoofs, 
and the trees and herbs in eating them; and as 
the wind, that upon which it blows [vehemently]. 
(TA.) It is said in a trad., pPP ^$4 

[I saw Hell-fire, one part thereof crushing 
another: or, as though pressing upon another; 
from what next follows]. (TA.) One says of 
people crowding together, '— =?■ p~ ff==j [They 
crush, bruise, or press upon, one another]. (TA.) 
And of a vehement driver, J14I <4=4 j [He bruises 

the cattle, or camels &c.]. (A, TA.) One says 

also, 41c. fi=j V, meaning (tropical:) Spoil 
not thou to us the pasturage by pasturing upon it. 
(TA.) — — And 4= (tropical:) 

His family rendered such a one a broken old 
man; as though they loaded him with their 
burdens. (TA.) And -dilai. (S) (assumed 
tropical:) Age rendered him infirm. (TA.) 2 
see 1. 5 fl=3 see 1. You say also, ip- <4^ 

jill [The eggs broke in pieces so as to disclose 
the young birds]. (TA.) And '-4: ij= j'lil I 'lAsi The 
ground, or earth, crumbled by reason of excessive 
dryness. (TA.) And The people 

crowded together, crushing, bruising, or pressing 
upon, one another. (TA.) And j ^ull <4=^1 
The people pressed together, or crowded, upon it, 
or him. (ISd, TA.) — — And 4=4- -41c <4=3 
(tropical:) He became inflamed with wrath, or 


rage, against him. (K, * TA.) 7 ,4=44 see 1: 

and 5. fl= inf. n. of ,4= [q. v.]. (Msb.) Also 

A certain disease in the legs of a beast. (K.) ff= A 
thing (Msb) breaking in pieces of itself. (S, Msb, 

K.) (assumed tropical:) A horse broken by 

age: (S:) or a horse weak by reason of leanness 
and old age: (Az, TA:) or an aged beast. 
(Msb.) fl= One who breaks the ranks on 
the right and left; and f4= J. —3 >4=11 [signifies the 
same]. (TA.) — — See also 3 jJ= 4 ; i n five 
places. ff=: see 3 j 4»L The 

crowding, thronging, or pressing, of men; and 

their pushing one another. (TA.) The tide 

(Aiij) of a torrent; like 3-<AJ=. (S.) The havoc 

of a lion among cattle. (TA.) — — (tropical:) 
Dearth, drought, or sterility; or a year of dearth, 
&c.; (S, K, TA;) because it breaks (,4=3) 
everything; (TA;) as also J, 3-4*». and J, f >4=: (K:) 
or this last is not used except as meaning 
continual dearth &c. (TA.) [See also the last of 
these words below.] <*}**■: see what next 
precedes. 3-4a? what is broken in pieces, or what 
one breaks, [accord, to different copies of the K, 
the former accord, to the reading in the TA,] of a 
thing that is dry, or tough; (K, TA;) as also 
J. 3=lkL: (K:) pi. of the former fl=: whence 
P = [meaning a spear, or spear-shaft, broken in 
pieces, as is indicated in the TA], in which the 
term is regarded as applying to every 

portion. (K, * TA.) [See f4=.] 3=Lk a vehement 
fire, (K,) that breaks in pieces everything that is 
cast into it. (TA.) Hence, (S, TA,) 3»JI a name of 
Hell, (K,) or of Hell-fire: (S, K:) or, as some 
say, the fourth stage of Hell: (Har. p. 347:) or a 

gate of Hell. (K.) (tropical:) A man who 

eats much; (S, TA;) as also J. <4“S who 
breaks everything in eating: (Har p. 580:) and 
the latter, and J, p =, an insatiable man. (TA.) — 
— (assumed tropical:) A large number 
of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, K:) 
because they break, or crush, (T, S, TA,) the 
herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) or 
the ground with their feet or hoofs, and the trees 

and herbs in eating them. (TA.) Also, and 

1 (S, K,) (tropical:) A pastor having little 

mercy upon the cattle; (S, TA;) or who acts 
injuriously towards them; (K, TA;) causing them 
to crush, or bruise, one another; (S, K, TA;) or as 
though he crushed, or bruised, them by his 
vehement driving: (A, TA:) or the former signifies 
a pastor who does not allow his beasts to avail 
themselves of the plentiful pasturages, nor let 
them disperse themselves in the pasturage: and [ 
the latter, one who is ungentle, or rough; as 
though he broke, or crushed, or bruised, them 
when driving them or pasturing them: and j 


P= signifies a man who drives 
beasts vehemently, crushing them, or bruising 
them, by reason of his vehement driving; but it is 
used by way of comparison, as meaning 
(tropical:) cunning and versatile. (TA.) 
Hence, 3 4-A ' I etc. jll [The worst of pastors is 

the ungentle, who causes the beasts to crush, or 
bruise, one another]: (S, K:) accord, to the S, a 
prov.: accord, to Sgh and the K, not a prov., but a 
trad.: but many of the trads. are reckoned 
among provs.: it is applied to him who governs, 
or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is 
related in a trad, of ’Alee, that Kureysh, when 
they saw him in war, or battle, used to say, I j 

I jjik] j, ,4431 [Beware ye of the rough one! 
Beware ye of the rough one!]. (TA.) dl lJal Coats 
of mail; so called from a maker thereof 
named 3^k^ : or such as break the swords: or such 
as are heavy and wide: (K:) the first of 
which explanations is the most probable. 
(TA.) f4=k What is broken in pieces, of a thing 
that is dry, or tough. (S, K. [In the CK, by the 
accidental omission of jik j, this signification 
and the next here following, from the K, are 
assigned to f 1= a. See 3-4=?., which, accord, to 

some copies of the K, is syn. with f4ak. i n the 
sense explained above.]) And Fragments of eggs; 
(A, TA;) or of an egg-shell; so in a verse of Et- 
Tirimmah: (TA:) or the shell of the egg. (K.)— — 
[See a tropical usage of it in an ex. cited, from a 
trad., voce >4.] — — 4411 f4=k (assumed 

tropical:) The frail, or perishing, goods, 
or possessions, of the present world: accord, to Z, 
from signifying the “ fragments ” of eggs: 
(TA:) or [simply] the goods of the present world. 
(TA in art. fji= The lion, (K,) that 

crushes, or bruises, everything that he devours; 
(TA;) as also J, fl4= and J, fl= ( k.) And A wind 
(^u) that crushes everything. (TA.) p 1= Herbage 
remaining from the preceding year: (Lh, K:) 

because dry, and broken in pieces. (Lh, TA.) 

(34=4 The >=- [q. v.] (Msb, K) of Mekkeh, 
(Msb,) [i. e.] of the Kaa- beh; (K;) which is 
excluded from the Kaabeh; said in the M to be of 
the part next the spout; and in the T, to be that in 
[or rather over] which is the spout: so called 
because it was left broken when the House was 
raised: or because the Arabs used to throw in it, 
or upon it, the clothes in which they performed 
their circuitings, and it remained until it became 
broken by length of time: (TA:) or the wall of 
the jk= of the Kaabeh; (T Ab, S, K;) the wall over 
which is the spout of the Kaabeh; (Ham p. 710;) 
the wall that [partly] encloses the jk= of 
the Kaabeh, on the western [or rather north- 
western] side: (Har p. 389:) or the part between 
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the angle [of the Black Stone] and [the well of] 
Zemzem and the Makam [-Ibra- heem] and, 
some add, the jkv or from the Makam to the 
door: (K:) or the part between the black angle 
and the door and the Makam, where the people 
crowd together to offer up their supplications, so 
that they crush, or bruise, or press upon, one 
another: (K, * TA:) and there the pagans used to 
confederate. (K.) U-kk: see ?Uk ; see f jkv 

and fkl. ?jkk : see kJk. Also (tropical:) 

A digestive; syn. fjkU. (k, TA. [In the CK, 
erroneously, f jkk.]) it is implied in the K that 
this is also a signification of kJk 
and Aki; which it is not. (TA.) One says, fk 
jjkjl jk-kll ?jkk (tropical:) [Excellent, or most 
excellent, is the digestive of food, the melon, 
or water-melon]. (A, TA.) fkk> : see fjk^.. Ik Ik, 
sec. pers. <kklk, (S, K,) aor. Ikj, (s,) inf. n. Ik, 
(K,) He was, or became, fortunate, or possessed 
of good fortune, (S, K,) jlVI ^ in the affair; (K;) 
as also | k=J : (K, TA:) or J, the latter signifies he 
was, or became, rich, wealthy, or opulent; or in a 
state of, or possessed of, competence, 
or sufficiency; in no need; without wants; or with 
few wants. (O, TS.) Lth says, I have not heard any 
verb from Ik but it has a verb, transmitted from 
the Arabs, which Lth did not know, and had not 
heard: and AHeyth says, in writing to Ibn- 
Buzuij, jjlk f*, and jjk, (Az, 

TA,) meaning They become possessed of good 
fortune, and riches, or competence, or 
sufficiency. (L in art. k.) 4 631k see 1, in two 
places. — ikkli [1 preferred him above him] 
may be from the same root as the other words of 
this art.; the second k being changed into lS ; [like 
as 'Akl is, accord, to some, formed from kill;] or 
it may be from » j Ik. (TA.) Ik Fortune; or 
particularly good fortune; syn. A (s, Nh, Msb, K) 
and ckl (Nh:) and a share, portion, or lot: (S, 
Msb, K:) or particularly a share, portion, or lot, of 
something good or excellent: (Lth, K:) some of 
the people of Hims say jk but when they form a 
pi., they return to the original, saying k jlk : and 
the u is regarded by them as a nasal sound, not as 
a radical letter: and in like manner they do in the 
case of every word having a doubled letter, such 
as jj and £ jjI, saying jij and jy jii: (Lth, L:) the 
pi. (of pauc., S) is k=J (s, K) and (of mult., 
S) i> jkk (AZ, S, Msb, K) and <k jkk (ibn- 'Abbad, 
K) and kllk (ij, k) and kk (AZ, K) and [ kki, (s, 
L, K, [in the CK, erroneously, kkl,]) irregularly, 
as though it were pi. of -kki, (s, L,) or it 
is regularly formed from -kki, which latter is 
[irregular, being] originally kki, [which is the 
original form of the pi. of pauc. mentioned 


above,] (IB,) and another pi. is [ elk, (L, [and so 
in the TA as from the K, but in several copies of 
the K l «l-k, which is of one of the forms 
of quasi-pl. ns.,]) also irregular, being formed 
[from kUk] by a change of the second k [into lS 
and then into *]. (L.) — See 

also k.Jk . Ilk and JUk : see -Ik. ^lk } or Jl k : 
see what next follows. k;k and j -Ik (s, K) and 
l (5! k, as a relative n., accord, to [most of] the 
copies of the K, or as a defective word, [i. e. 

1 ik, with a single k as we find it in the CK,] 
accord, to Az, who says that it is originally -Ik, 
(TA,) and j k jki, (AA, S, Msb, K,) Fortunate; or 
possessed of good fortune; (S, Msb, K;) 
possessing a good share (k) of the means of 
subsistence: (TA:) or the first, accord, to Fr, 
possessing competence, or sufficiency; or rich, or 
wealthy, or opulent: (TA:) the pi. [accord, 
to analogy of k;k ] is ilki. (So in the L: [in the 
TA written Aki, which I think a mistake, though 
it seems to be there implied that it is pi. of Ik, 
and if so, we must suppose it to be 
originally klki, like as elk, a pi. of the 

subst. -Ik, if correct, is originally kUk.]) Jki jjU 

j? Such a one is more fortunate than such a 
one. (S, * Msb, * TA.) kU .1 said to be an irreg. pi. 
of -Ik, q. v. kjkki: see k)k . jk 1 » jk, 
(Msb, K,) and kk- jk, (k,) aor. jk, (Msb,) inf. 
n. jlk (S, A, Msb) and jlk, (TA,) He forbade it; 
prohibited it; interdicted it. (S, A, Msb, K.) The 
Arabs say, cUlA/l ^ jlk V There is no 
prohibition against names; i. e., no one is 
forbidden to be named, or to name himself, as 

he pleases. (TA.) ^ ejkll jkk it (anything 

intervening) debarred the thing from him. (L.) 
And IIS a 2 c. jlk Such a thing was debarred 
from him, by something intervening. (A.) — — 
Also »jl k, (Msb, K,) inf. n. jlk, (Mgh,) He took 
it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, TA;) as 
though he withheld it from others. (TA.) — — 
And jlk, (K,) aor. jlk, inf. n. jlk, (TA,) He 
confined cattle in a »jlk. (K.) And k-j ^ jik 
He confined his cattle in a jlk. (Az.) — — 
And jlk, (K,) [aor. app. as above,] inf. n. jlk; 
(TA;) J, jkkl; (A, Msb, K;) He made a »jl k : 
(A, Msb, K:) or the former, (Mgh,) or J, jlkl inf. 
n. jlkkl, (TA,) he made a » jjk for another: and 
J. jkkl he made a » jjk for himself. (Mgh, TA.) 

2 jlk] jlk, inf. n. jkkj, app. signifies He made 
a limit of separation, or the like. For] j jkl' l ji j 
(used as an era, Mgh) points to what 'Omar did, 
in dividing Wadi-l-Kura among the Muslims and 
Benoo-'Odhrah, after the expulsion of the Jews: 
(Mgh, K, TA:) as though he assigned to every one 
a limit of separation. (TA.) 4 jkkl see 1. 8 jkkl 


see 1, in two places. Also jkkl (assumed 

tropical:) He protected, or defended, himself by 
means of him, or it. (TA.) jlk Trees with which 

a “jkk. is made. (A, K.) And Fresh thorns. 

(K.) h^kjll jlkll ^ jsj (assumed tropical:) He 
fell into that to which he was not equal, (K, TA,) 
is a prov., originating from the fact of the Arabs' 
collecting fresh thorns, and making of them 
enclosures, into which a man sometimes falls so 
that he becomes caught therein. (TA.) And Jlk 
Jajll jlklj (tropical:) He came with, or 
brought, a large number of cattle, and of men: or 
an odious lie: (K:) [or calumny, or slander, and 
falsehood:] is said of a calumniator, or slanderer, 
and liar, who kindles by his calumnies the fire of 
enmity, and makes it to burn up. (A.) And laji 
^_ik jll jkll (tropical:) He uttered calumny, or 

slander: (K:) or he went about with calumny, or 
slander, and foul conduct. (TA.) jlk (Sh, T, 
K) and jlk (t, K) i. q. kk [A wall, or wall of 
enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) and anything 
intervening between a person and a thing, or 
between two things, and forming a barrier, and 
obstruction, a partition, or a fence. (TA.) See also 
the next paragraph, in two places. »j4k 
An enclosure of a thing, of wood, or of canes or 
reeds: (K:) [a kind of pen:] an enclosure for 
camels, (S, Mgh,) made of trees, to protect 
them from the cold and wind; (S;) as also J. jlk?.: 
(S, K:) an enclosure for sheep or goats, &c., made 
of trees, to confine and protect them: pi. j)lk 
and jlk?: (Msb:) Az heard the Arabs apply the 
term J, jlk, with fet-h [to the £, to a wall made 
of trees placed one upon another to form a 
protection for camels or sheep or goats from the 
cold of the north wind in winter. (TA.) The 
pi. jjUk is met. applied, by the poet El-Marrar 
Ibn-Munkidh, to (tropical:) [Enclosures of] 
palm-trees. (TA.) [Hence,] j“k!l »jkk (assumed 
tropical:) Paradise: (K:) occurring in a trad. 
(TA.) And ? jkkll kj j? (tropical:) He is a person 
of little good, or of no good: (S, K:) or niggardly, 
tenacious, penurious, or avaricious. (A.) — — 
Also A place in which dates are dried: (K:) of the 
dial, of Nejd: as also »j?k. and 
(TA.) jjkk> Forbidden; prohibited; interdicted: 
(S, Mgh, K:) confined to one class of 
men, exclusively of others; thus in the Kur xvii. 
21. (K.) jkiki: see what next follows, jkkk A 
maker of a »jkk. (S, Msb.) In the Kur liv. 
31, some read, jki=JJI gj . jjV and others, j jkktll: 
(S, TA:) the former meaning Like the dry 
fragments of plants, or trees, which the maker of 
a » jjk collects: the latter, like the dry fragments 
of plants, or trees, of a » jjk. (TA.) Jlk 1 <Skk ; 
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(Msb,) or 33= 35==, (S, K, TA,) aor. 35== (S, Msb, 
K) and 35=, (K,) inf. n. 35“ (S, Msb, K) 
and and ij5U“, (K,) He forbade, 

prohibited, or interdicted, him, (S, Msb, K, TA,) 
like »j5== ; (Msb, TA, *) or particularly (TA) from 
free action, and motion, (S, K, TA,) and walking, 
(K,) [or walking out,] or somewhat from walking. 
(TA.) 35“ also signifies A man's regarding his 
wife with jealousy, and forbidding her, or 
preventing her, from free action, and from 
walking [out]: (TA:) and 35==5, he straitens, and 
withholds, restrains, or debars: (Fr, IAar, TA:) 
or tf5==5 , he prevents her, or restrains her, from 
appearing [in public]. (TA.) — — 3*“5I 35=, 

(S, K,) aor. 35==, (S,) inf. n. l>* 5=, He checked, or 
restrained, somewhat of his walking: and the inf. 
n. signifies the walking of him who is angry. (S, 
K.) El-Marrar Ibn-Munkidh says, P 5=4*51 cj j 
jillS l5iU= j^a [And I stuffed wrath 

within his ribs, so that he walks 

checking somewhat his pace, like the j*5]; (ISk, 
S;) i. e., like the ram that has a vein, or nerve, 
twisted in his hock; so that he somewhat checks 

his walk. (TA.) 35“, aor. 35==, signifies also 

He walked on one side, by reason of some 
complaint: (Az, TA:) and i>3==, a man's being 
lame. (TA.) — — = 3i= , aor. 35==, (M, K,) inf. 
n. 35==, (TA,) She (a ewe or a goat) limped, or was 
slightly lame, and her colour changed, 
in consequence of a tumour in her udder: (M, K:) 

or, said of a she-camel, and of a ewe or she-goat, 
her udder became swollen, and her milk 
became bad. (AHei, TA.) — 35==, (S, K,) aor. 35==, 
(K,) inf. n. 35==, (TK,) He (a camel) ate much 
of 353= [or colocynths]: (S, K:) or became sick 
from eating 35==: (AHei, TA:) but seldom does he 
eat them. (TA.) 4 35=1 It (a place) abounded 
with 353= [or colocynths]. (R, TA.) 35= A 
parsimonious man, who reckons with his family, 
or calls them to account, for what he expends 
upon them; as also J 355= (S, M, Sgh, K) and 

J, 3 %=: (M, K:) which last also signifies [simply] 
niggardly, or avaricious. (TA.) — A camel eating 
much of 35=“ [or colocynths]: (S, K:) or that 
eats 35==: (Msb:) or that pastures upon 35==, and 
becomes sick in consequence thereof: (AHn, TA:) 
but it is seldom that he eats them: (TA:) 

pi. (S, K.) The quality of parsimony, 
and reckoning with one’s family, or calling them 
to account, for what one expends upon them. (S, 

K. ) 3 >5“: see 35==. Also A ewe, or she-goat, 

that limps, or is slightly lame, and changed in 
colour, in consequence of a tumour in her udder: 
(M, TA:) or a she-camel, and a ewe or she-goat, 
having her udder swollen, and her milk bad. 
(AHei, TA.) 35=: see 35==. 35=1= [act. part. n. 


of J5=; Forbidding, &c.: — — ] accord, to Az, 
Walking on one side, by reason of some 
complaint: and accord, to AHei, flagging in 
his walking, by reason of pain or anger. 
(TA.) 354=, accord, to some derived from 35==, 
the last verb in the first paragraph of this art.: see 
art. 35=>=. (TA.) %= 1 l$=jj iit ===5“, (S, K, * TA,) 
aor. j5=, (K,) inf. n. »j5== and » j 5== and (S, 
TA,) She was, or became, fortunate, or 
happy, with her husband; near to his heart; in 
favour with him, or beloved by him; (K, * TA;) as 
also 4 = ">5y= l : and 3* (,5== [he was, or 
became, fortunate, or happy, with her; &c.]; as 
also 4 u4==l. (K, * TA.) And u=3ll 3c. ,_%=, aor. 
and inf. n. as above, He was, or became, in favour 
with, or beloved by, and in high estimation with, 
the people, or men. (Msb.) And 5= u?5== 
and u ?5“l j. j-! [He was, or became, in favour, and 
high estimation, or an occupant of a high place, 
with the prince, or commander:] both signify the 
same. (S, TA.) And 15% ^3“ He was, or became, 
fortunate by means of such a thing. (MA.) [In the 
vulgar dial., He acquired, or obtained, such a 
thing.] — 3=, aor. %=>, (K,) inf. n. j5==, (TA,) 
He went in a gentle, or leisurely, manner, such as 
is termed 31=.. (k.) 4 =15=1 it [or he] caused him 
[to be fortunate or happy, to be in favour or to be 
beloved, or] to occupy a high place or rank [in the 
estimation of another or others]. (Har p. 379.) — 
— [He favoured him, 15% with such a thing: 
for] u5==l also signifies 33=ii trans. by means 

of p. (Har p. 687.) And Cpi jc. -%3=i 

I preferred him above such a one. (S, TA.) [See 
also 4 in art. -lie..] 8 4%=l see 1, in three 
places. 35i=; see »j5==. %“, or j5“: 

see »j5==. -5==: see 3-1“. * <jJ«=, or ll==; 
see »j5“. »j5“: see =3==. — Also, (S, K,) and 
4 '=3= (K) and J, '=3==, (MF, TA,) A small arrow, 
(S, K,) a cubit in length, (S,) with which children 
play, (K,) and with which they learn to shoot: 
(TA:) and any rod, or twig, growing upon the 
stock (35-3) of a tree, that has not yet become 
strong: (K:) pi. (in both senses, 

TA) 513=. and (S, K.) The dim. j 3=5== 

signifies Such an arrow having no head: the pi. 
is “31= : (S:) and [hence,] J-=»5 “3%= ^ i=] One of 
the [small headless] arrows of Lukman, the son 
of ’Ad, is a prov., applied to him who is known for 
evil conduct, and from whom proceeds (S, 
K) something, (S,) or some good act. (K. [See 
Freytag's Arab. Prov. i. 52.]) »j5“ and 4 »j5“ (k) 
and 4 “>5“ (Th, MF) and 4 3S»=, (K,) [all, except 
the third, said to be inf. ns. of ^3“ and -=5==, A 
state of fortunateness or happiness; nearness to 
the heart; a state of favour, of being beloved, or of 
being in high estimation; (see 1;)] high rank 


or standing, in the estimation of another or 
others; (K, TA;) and ideal nearness: or rank, 
station, or dignity, and advancement in the 
favour of a man of power or authority, and the 
like: (TA:) and a good share of the means of 
subsistence: (K:) pi. 3= and =-'3=: (K:) and 4 l 3“ 
[or 3=.] signifies the same as « %=; (IAmb, TA;) 
or the same as 4 3“, (so in some copies of the K, 
in art. J“,) or 4 j5“, (so in other copies of the K 
and in the TA,) mentioned by Sgh, on the 
authority of Fr, (TA,) i. e. the same as -5= [good 
fortune, &c.]: (Ibn-Buzurj, K:) pi. %=I, and 
pi. pi. 5='=l . (k.) Accord, to AZ, one says, j51 % 
»%= and [Verily he is a possessor of 
fortunateness, & c., among them and in 
their estimation; i. e., among those women and in 
the estimation of those women]; and he adds that 
one does not say this except in relation to a state 
subsisting between men and women: (TA:) and 
the mulla 'Alee, in his “ Namoos,” [an Expos, of 
the Kamoos,] says that » %= seems to 
apply peculiarly to the case of a woman, as it does 
in the common conventional language: but it is of 
common application, agreeably with 
the explanations in the K, as is expressly asserted 
on the authority of Th and others. (MF.) — See 
also »j5“. Sj5i=: see »j5“: — and 

see also =3“. 4%= part. n. of ,3=, (Msb,) 
[Fortunate or happy,] in favour with, or beloved 
by, and in high estimation with, others; (S, * 
Msb, TA; *) occupying a high place or rank [in 
the estimation of another or others]; (S, TA;) and 
4 5“ signifies the same: (Har p. 623:) fern. 4 ^3=, 
(S, Msb, K,) applied to a woman in favour with, 
or beloved by, and in high estimation with, her 
husband; (Msb;) pi. 3-5==. (S, TA.) You say, 4 P 
^33“ [She is my favourite], and 3'3-5== ls 5% [one 
of my favourites]. (S, TA.) For 33“, the vulgar 
say, erroneously, 4 3=5=; [meaning thereby A 
concubine; in which sense 33= is used by 
late writers;] and making the pi. which is 

also wrong. (TA.) Hence the prov., X] 4 33 

33“, (S, K, TA,) explained in art. jll. 43“5' 

also is applied to The eighth of the horses that are 
started together in a race. (Ham p. 46.) 33= : see 
what next precedes, in three places. 33“ : 
see »j5==. 3=5“ A certain gentle, or leisurely, 
manner of going. (K.) 3i« ,_%=! > He is nearer to 
him, [or more in favour with him, more beloved 
and esteemed by him,] and more fortunate or 
happy [with him]. (TA.) [It may also mean He is 
nearer, or more in favour, &c., than he.] 33“*: 
see 34“. “= 1 iji=, (Ksh and Bd in xviii. 31,) 
or 35 j= I ji=, (S, K,) or (Msb, and W p. 153, [and 
so in the present day, because syn. with <= I %>l=l 
and I jalLI and A 1 1 &c.,]) but the verb is 
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properly trans. by itself, (W ibid.,) aor. 3-4 
(S,) inf. n. — A=* (S, TA) and 44; (TA [accord, to a 
meaning there assigned to it];) and j I 4“- and 
l IjiAJ; all signify the same; (K, TA;) They 
went round about, circuited, compassed, or 
surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb, TA.) 
You say, 44 £ j»ll <_4 [or rather ciuill J j=»,] 
The company of men went round about the 
House [called the House of God, i. e. the 
Kaabeh]. (Msb.) And it is said in a trad., 4 44 
And they circuit round about them with 
their wings. (TA.) And in a prov., lAaj j' 14 4 
j. e . Whoso goes round about us, and 
minds, or manages, our affairs, (K, TA,) and 
treats us with honour; (TA;) or [in the K “ and ”] 
serves us, (S, K,) and guards us, defends us, or 
takes care of us, and regards us, or behaves 
towards us, with benevolence and solicitude; (S, 
TA;) or [in the K “ and ”] praises us; (A 'Obeyd, 
K, TA;) let him [act moderately, and] not exceed 
the due bounds, (A 'Obeyd, K, TA,) but speak 
truth. (A 'Obeyd, TA.) Hence the saying, (K,) Yj 
41 AJ U j_ 4 j (s, K) [He has not any who goes 
round about him, and minds, or manages, his 
affairs, &c.]. And <s 4 j 44 jlS 4 j (s, K) [He 
went away, or has gone away, who used to go 
round about him, &c.; or] who used to give to 
him, and bring him corn or food: (TA:) 
[for] signifies also he gave to him. (Msb.) 
And ( -A jij —4 4 He stands and sits: and he acts 
as a sincere, or faithful, adviser, and 
with benevolence and solicitude. (As,) (TA.) [See 
also art. ( -A j.] One says, of persons in want, 

4411, (S, K,) aor. 3—4 (S,) inf. n. -4 
(TA,) (tropical:) [Want beset, or encompassed, 
them; or has beset, &c.;] and f o44^“ £4 4 
(tropical:) [They are persons beset, or 
encompassed, by want]. (S, K, TA.) — — 4* 

c ls-“* 4 aor. 3-4 (S, O, K,) He surrounded it, or 
him, with the thing; (K, TA;) as, for instance, 
a with pieces of cloth; (S, O;) and so J. 44 
inf. n. 44i. (s.) It is said in the Kur [xviii. 
31 ], 44 We made them, namely, the 

two gardens, to be surrounded by palm-trees; 
(Ksh, Bd;) We made palm-trees to encompass 
their <41, (K,) i. e., their sides. (TA.) And you 
say, 44. I surrounded it, or him, with them. 
(Ksh and Bd in xviii. 31 , and TA.) And 4JI 
ojllillj (XA) a trad., meaning (assumed tropical:) 
Paradise is encompassed by things that one 
dislikes to do: these being likened to a wall, 
through which alone one can enter Paradise. 
(Gloss in a copy of the “ Jami' es-Sagheer ” of Es- 
Suyootee.) — Ajjli -4 (s, Msb, K,) and 4i j, (S, 
K,) and 44 (M,) aor. 3 - 4 . (S,) or 3-4 (M, 


IB, TA,) [the former contr. to rule, 
and disapproved by IB,] inf. n. -4 (S, M, TA,) 
He cut, or clipped, (S, M, Msb, K,) his mustache, 
(S, Msb, K,) and the hair of his head, (S, K,) and 
the beard, (M,) much, or short, or to the utmost 
degree. (S, Msb, K.) — — ImOj -4. (s, Mgh, 
Msb, K) JuSS t>, (S, K,) aor. 6341 , (S, Msb,) inf. 
n. —4 (S, Msb, K) and 44 (s, K;) and [ 44; 
(S, K;) said of a woman; (S, Mgh, Msb, K;) She 
plucked out the hair of her face: (Mgh:) or she 
embellished her face by removing the hair 
thereof: (Msb:) or she scraped off the hair of her 
face (K, TA) with a razor: (TA:) and J, 441 she 
ordered another to pluck out the hair of her face 
with two threads: (K, * TA:) so some say: and 

J. 411, inf. n. 441, signifies the same as 441. 

(TA.) — AAi j 41, aor. 03 S -4 inf. n. 4 j4, His 
head remained long without ointment, (As, S, K,) 
and its hair was shaggy, matted, frouzy, or dusty: 
(TA:) and 34111 4^., aor. and inf. n. as above, The 
beard was shaggy, matted, frouzy from long want 
of ointment, or dusty. (M, TA.) El-Kumeyt says, 
describing a wooden peg or stake, (S, L,) long 
neglected, (L,) 4^4ll 44; 41 IA j4l j 

44 [And a wooden peg or stake, in the dwelling, 
having a head of battered and pendent fibres, 
long neglected, but not lousy: the fibres being 
likened to hair; and (as is said in the TA in 
art. 4J;, where this verse is cited, but with lSA in 
the place of fy) the term 441 being used 
to signify a wooden peg or stake because its head 
is bruised, or battered, and separated, so that the 
parts do not cohere]. (S, L.) — — 4 Jill 4^>. 
The 4J* [or mess of crumbled bread moistened 
with broth] became dry in its upper part [by 
reason of paucity of broth], and cracked open in 
several places. (TA.) [See the part, n., —»4] 

[The inf. n.] 4 4=“- signifies The being dry, 

without grease. (TA.) And <4 His (a 

man's) belly became dry in consequence of his 
not having eaten greasy food nor flesh-meat. 
(TA.) — — CaL, (Msb, K,) aor. 6344 

(Msb, TA,) inf. n. 4 44 (TA,) The earth, or land, 
dried up: (TA:) or its plants, (Msb,) or its herbs, 
or leguminous plants, (K,) dried up, (Msb, K,) for 

want of water. (TA.) <4- -4, (iAar, K,) inf. 

n. -AJl, (IAar, TA,) (assumed tropical:) His 
hearing went away entirely. (IAar, K.) — —4, (S, 

K, ) aor. 6344 (S,) inf. n. 44, (S, K, KL,) He (a 
horse) made a sound, (S, K, KL,) such as is 
termed 4 4 [i. e. a confused and continued 
sound], (S,) with his fore and hind feet, (KL,) in 
his running, (S, K,) or in going along. (KL.) Said 
also of violent rain, It made a [pattering] sound. 
(As, TA.) And of a viper, It made a [rustling] 


sound with its skin: 4 ) inf. n. 04, signifies “ 
it made a sound to proceed from its mouth: ” 
(Aboo-Kheyreh, K:) or 4=*, inf. n. as above, said 
of the female of the [kind of serpents called] A 44 
she made a [rustling] sound with her skin by 
rubbing one part thereof with another. (L.) And 
in like manner it is said of a tree, meaning It 
made a [rustling] sound (K, TA) by the blowing of 
the wind upon its branches. (TA.) And of a bird, 
meaning It made a [rustling] sound (K, TA) with 
its wing [or wings]: (TA:) and J, —44 signifies 
the same, said of the wing of a bird; and likewise, 
of a hyena, (IDrd, K,) as also —44. (TA.) 
[Hence,] said of the [beetle called] 44 , 
[because of the humming that it makes in flying,] 

It flew. (TA.) 2 3-4 see 1 , in two places: 

see also 4 . — Also -A4, inf. n. 444 (tropical:) 
He (a man, TA) was in a state of embarrassment, 
or distress, and his property became little: (K, 
TA:) from 44"^ 4=* “ the earth, or land, dried 
up. ” (TA.) 44j — “4 occurs in a trad. [app. in the 
same sense]. (TA.) 4 41i, said of a woman: see 1 . 
— j 44i 1 made my head to remain long 
without ointment [so that the hair 
became shaggy, matted, frouzy, or dusty]. (As, S, 

K.) [Hence, app.,] <411 (tropical:) I spoke 

evil of him. (Ibn-'Abbad, K, TA.) — uO ^ 1 44i 1 
urged the horse (S, O, L, K) to run vehemently 
(O, K) so as to cause him to make a sound such as 
is termed 4 4 [i. e. a confused and continued 
sound] (S, O, L, K) in his running, [with his feel, 
(see —4,)] (S, L,) or in his belly: (O, K:) the 
former is probably the right meaning. (TA.) — 
AJjII cA4i 1 wove the piece of cloth with 
the —4, i. e. the as also [ <14 (K, TA, [in 
the CK 44,]) inf. n. 444 (TA.) 8 1 4*4 see 1 , 
first sentence. — — 4 -A4I He, or it, became 
encompassed, or surrounded, by it: and hence, 
became in the midst of it. (Har p. 445 .) — 441, 

said of a woman: see 1 , in two places. —A4I 

4S1I He cut the herbage; syn. » 4: (so in some 
copies of the K, and in the TK:) or 44 [he 
computed by conjecture its quantity]: (so in other 
copies of the K, and in the TA:) mentioned by 
Sgh: in some copies of the K, 04 [he jagged it]: 

in one, » j 4, which is a mistake. (TA.) 441 

iiill 4YI The camels ate the herbage: or 

obtained some of it. (TA.) And 441 He ate 

up entirely what was in the cooking pot: like 
as -4il signifies “ he drank up entirely ” what was 
in the vessel. (S.) 10 *- 44 1 He took the 

whole of their possessions (K, TA) in an incursion 
into the territory of an enemy. (TA.) R. Q. 1 — 44 : 
see 1 , last sentence but one. — Also (tropical:) 
He (a man, TA) was, or became, straitened in his 
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means of subsistence. (IAar, K, TA.) see 

in three places. [It is said, accord, to the KL, 

to signify also What is called in Persian Jij, 
app. meaning a saddlebow: but this signification, 
if correct, is probably post-classical.] — Also, and 
J. ‘-•a*. and l A time, or season: (L:) or i. 
q. [pi [a track, &c.]. (K.) You say, dlli — ^ Jc. »lk, 
and l and | (l, K,) He, or it, came in 

the time, or season, of that: (L:) or the meaning 
is ?jjI [fit. in the track thereof; and hence, 
after, or near after, that]. (K.) — Cp* 

Such a one is busied with, or anxious about, 
himself. (TA.) ^ i. q. i. e. The web-beam 
of a loom; the wooden thing [or roller] upon 
which the weaver winds the web, or piece of cloth 
[as it is woven]: J, signifying the 
[which generally means the weaver's loom; but 
explained in the TK as meaning here the stay of a 
weaver's loom; in the KL, said to be what is 
called in Persian but this is the to 

which the same explanation is assigned in the 
KL]: (S, K: *) so accord, to As: [for] Aboo- 
Sa'eed [i. e. As] says, the ^ is the and it 
should not be called the J, '-«=>•; for the is 
the (S, O:) [the former is also applied to 
the yarnbeam, upon which the yarn is rolled: 
see jp:] in the L, it is said that the of the 
weaver is the wide piece of wood with which 
he arranges the woof between [the threads of] the 
warp: or, as some say, the three canes: and some 
say that it is J, with kesr: and it is said to be 
the thing with which the weaver strikes, like a 
sword: and the J, is the cane that comes and 
goes [or goes to and fro; app. meaning the 
shuttle]: Az says, thus it is with the Arabs: and its 
pi. [the pi. of is (TA.) One says, ^ 
;3# Yj [Thou art neither a ^ nor a »jp]; 
the » jp being the transverse piece of 
wood: alluding to him who neither profits nor 
harms; meaning that he is good for nothing. 
(TA.) [See also a similar saying voce jyA] — Also 
What camels have eaten, or obtained, (^-^!,) of 
herbage. (TA.) — — See also — 
see 5^.. The verge of an event, or affair. (K, * 
TA.) You say, > He is on the verge of 

an event, or affair. (TA.) See also ^=s in two 

places. Also, (As, S, K,) and J, (K,) 

(tropical:) An evil state, or condition, of life; 
and paucity of property; (As, S, K, TA;) as though 
one were placed aloof (^=>- lA i- e. y^,) from 
the means of subsistence: (Er-Ra- ghib, TA:) 
or the former signifies straitness of the means of 
subsistence; (IDrd, TA;) and so J, latter: (TA:) or 
the former, a [bare] sufficiency of the means of 
subsistence: (Lh, TA:) or a state in which the 
family, or household, is proportionate to the 


provisions: (Th, TA:) it is coupled with and 
is said to signify straitness; the latter signifying “ 
paucity of food with numerousness of the eaters 
thereof; ” or, as some say, “food proportionate to 
the household: ” (TA:) or the former signifies a 
state in which the eaters are proportionate to the 
property; and the latter, “ a state in which the 
eaters are more than proportionate to the 
property: ” (Abu-l-'Abbas, TA:) or the former, 
want; and the latter, “paucity [of property]: ” 
(IAar, TA:) or both signify the same. (TA.) One 
says, i Y j — U There was not seen 

upon them a trace of want. (S.) And 

Juiil and ^ and Straitness of the 
means of subsistence befell them. (As, TA.) 
And ^ Yt jiU it U There is not with 

such a one aught save a scanty supply of the 
necessaries of life. (TA.) And 4 i=>. 
or This is a scanty supply of the necessaries 
of life, not exceeding the wants of its people, or 
owners. (TA.) A side (S, K) of a thing; 

signifying the two sides of a thing: (S:) 
pi. (K.) — — A border of hair 

remaining around the head of one who has 
become bald: (S, K: *) pi. as above. (S, K.) Dhu-r- 
Rummeh says, (S, TA,) describing bowls [of 
food], (TA,) Jjlll ujji 

'-P-?- Jiai meaning They, i. e. the bowls, have a 
party of them surrounding them [when they are 
set in the beginning of the day, and when they see 
the night, that it has advanced, coming on]. (S, 
TA.) And you say, fy Aj>^a His people 

are surrounding him. (TA.) J* jll The 

place where the sand ends: pi. as above. (TA.) — 
— Ijkl U — s'-i^ fulll The food 

was proportionate to what they ate. (TA.) 

See also in two places. an inf. n. 

[See &c.]. — — See also in 

two places. The (s P [or confused and 

continued sound] (S, O, K) [of the feet] of a horse 
in running, (S,) or of the belly of a horse in 
running vehemently: (O, K:) the former is 
probably the right meaning: (TA: [see 1 and 4 :]) 
the sound of the feet of camels when going a 
vehement pace: (TA:) the [pattering] sound of 
violent rain: (As, TA:) the [rustling] sound of the 
skin of a serpent, (L, K,) caused by rubbing one 
part thereof with another: (L:) the [rustling] 
sound of the wing [or wings] of a bird: (S, TA:) 
the [rustling] sound of a tree agitated by the 
wind: the [rustling, or murmuring,] sound of the 
wind, in, or upon, anything by [or through] which 
it passes: a plaintive sound, or moaning: 
the [murmuring, or quivering,] sound of the 
flaming, or blazing, of fire; and the like: (TA:) the 
[rushing] sound of a stone thrown by a the 


[whizzing] sound of a penetrating or 
transpiercing arrow [app. in its passage through 
the air: see a verse cited voce <4]: (TA:) 
the humming, or buzzing, ((s jd,) of bees. (S and 
K, in art. lS jA) The saying, cited by IAar, di jjyl 
ijljYI is explained by him as 

meaning [Tell thou Aboo- Keys] that he is weak 
in intellect; as though he were the of the tree 
called when it is agitated by the wind: 
some say that it means [tell thou Aboo-Keys that] 
I will threaten him and agitate him like as the 
wind agitates this tree; but ISd says that this is 
nought. (TA.) — Dry herbage; as also 
(TA.) Hair plucked out: or what has fallen of 

hair plucked out. (TA.) Remains of straw, 

and of [the trefoil, or dry trefoil, called] Ai. (Ibn- 
'Abbad, K.) [inf. n. of ^ «^i~^ ]. — — 

See jP. CP^- A full vessel: (K:) or a vessel nearly 
filled to [the top of] each side: (TA:) or a vessel of 
which the contents, measured therein, reach to 
[the top of] each side. (S, K.) — The young ones 
of an ostrich; male and female: (S, K:) or, accord, 
to ISd, females only: (MF, TA:) n. un. with ». (S, 

K.) The feathers, or plumage, of the ostrich. 

(TA.) — — The young ones of camels: (TA:) 
sometimes these are thus termed: (S in art. !>=>•:) 
[app. as being likened to those of the ostrich:] or 
such camels as are under [i. e. younger than] 
those termed 3^: (TA:) n. un., applied to a male 
and a female, as above. (S in art. u^.) — — 
Servants: (S, K:) as though likened to the young 
ones of the ostrich. (TA.) Going round about, 
circuiting, compassing, or surrounding. (S, Msb, 
K.) It is said in the Kur [xxxix. last verse], ls jjj 
Jjp. ^ (fyaG-. ASjYUll (Zj, S, K *) And thou 
shalt see the angels surrounding the (Zj, 

TA:) or surrounding the sides thereof: (Sgh, K:) 
or going round about on either side thereof. (Er- 

Raghib, TA.) ( -al j Yj “d L>: see 1 . — 

[Meal of parched barley] not moistened 
with water or with clarified butter or the like. 
(Lth, K.) [‘-s'-k Jyfy in the present day, means Dry 
bread; i. e. bread without anything savoury.] 
And fi-kdl He is one whose food is dry. 

(TA.) — See also in art. 

[Encompassed, or surrounded]. You say, > 
j ‘ jik* [He is encompassed, or surrounded, 

by his servants]. (TA.) jjSjiP fja fi: see 

1 . with kesr; (S, Sgh, Msb, K;) in the “ 
Mesharik ” of ’Iyad said to be [^fy] with fet-h, 
(MF,) A vehicle of the kind used for women, like 
the jdj*, (S, Msb, K,) except that it has no ^ [or 
dome-like, or tent-like, top], (S, K,) which 
the has: (S:) or a camel's saddle (J^-j) 

surrounded (^y [with pieces of cloth (see 1 ) 
upon a wooden frame]), upon which a woman 
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rides: accord, to IDrd, so called because the 
[frame of] wood [with the pieces of cloth attached 
thereto] surrounds on all sides the sitter upon it. 
(TA.) £*4* L jr jji [A j* hung round with 
silk brocade]. (TA.) (S, K) and and 

J. (K) [A certain portion or appertenance] of 
the stomach of a ruminant animal, that which 
has [meaning either furrows or streaks, but 
more probably the former], as though it, or they, 
(IjjlSj were the coverings (i34l=0 of the feces in 
the stomach: (Az, L:) or that [part] which has 
coverings (344 [or probably this signifies 
here folds, one above another,]) at the lower part 
of the stomach of a ruminant, towards the side of 
the latter, from which the feces of the stomach 
never pass forth: [app. meaning the third 
stomach, or omasum; commonly called the 
manyplies, because of its many plies, or folds, 
and strata super strata; and by some, the millet; 
from which the food, being already ruminated, 
does not pass out again to the mouth, as it does 
from the first and second stomachs:] it pertains 
to the camel, and to the sheep and goat, and 
oxen; or, accord, to IAar, [only] to the sheep 
and goat: (L:) the of the stomach of a 
ruminant; (S;) i. q. 4a, (S, K,) or 4 s : (TA:) or that 
which is with the stomach of a ruminant, and 
which resembles it: (T, TA:) or that which 
has 3) 1 by the side of which is the 44 another 
thing, which has not 3^ it is called 
and and and — ^ and and, as some 

say, and ( -»4 j: (AA, TA:) pi. AiUki. (K.) 

Also the first, A certain great kind of 
serpent, resembling a [or traveller's 

provision-bag]. (K.) see above. 444.. Big, 
bulky, or corpulent. (K.) cAik A certain kind of 
serpent, that blows, but does not hurt: (S:) a kind 
of serpent larger than that called (K, TA,) 
speckled with black and white, party-coloured; 
that eats herbs, or dry pasture, and threatens, but 
does not hurt any one: (TA:) or, accord, to Sh, a 
bulky serpent, with a large head, red, speckled 
with white and black, resembling that 
called but not the same as this latter; if one 
irritate it, its jugular vein becomes distended: 
accord, to ISh, it is larger than that called fajVI, 
but is speckled with black and white in the same 
manner as this latter: pi. ciyali=*. (Az, TA.) 
[Hence,] <ilii. (tropical:) His 

external jugular veins (<kliji [likened to 
serpents]) became distended by rage, or anger. 
(TA.) ^ l [aor. as appears from what 
follows,] inf. n. and (S, A) and - j*4, (A,) 
He (a camel, S, A, and an ostrich, S) was quick, or 
went quickly; (S, A;) was continuous in his course 


or pace: and some say that J, is syn. with 
meaning he went quickly: (S:) accord, to 
A'Obeyd, said of an ostrich, is syn. with 
inf. n. and it is said that 4k, inf. n. u 1 ^, 
signifies he went a pace such as is termed 44s 
quicker than that of walking: (L:) or 4*, inf. 
n. 4. (TA) and 4^ and JI4; and J, 4I ; inf. 
n. AiLI; he went a pace less quick than that 
termed 44. (K, TA.) And 4, (A, L, Msb, 

K, ) aor. 4 ; (L, Mgh, Msb, K,) inf. n. 4 (T, S, 
Mgh, Msb, K) and u'4; (K;) and j 4I ; inf. 
n. -41; (Msb;) and J, 4.1; (A, K;) (tropical:) He 
was quick (S, A, Msb) in an affair, and 
active, agile, or prompt, in performing it: (A:) or 
he was quick in service: (Mgh:) or he was active, 
agile, or prompt, in work; and quick: (K:) or he 
was he was active, agile, or prompt, in service 
and in work: (T:) or he was quick therein. (L.) 
Hence, (Mgh,) 4j} ^4; ^!3, (S, Mgh, * 

L, Msb,) in a form of supplication, (S, L, Msb,) 

which is uttered standing, termed ilij, 

means And we are quick in working for Thee and 
in serving Thee: (L:) or quick to obey Thee: 
(Msb:) or we work for Thee by obeying Thee: 
(Mgh:) [for] — — 4, (A, L, Msb, K,) aor. 4 ; 
(L,) inf. n. 4, (L, Msb,) also signifies (tropical:) 
He served (A, L, Msb, K) a person: (A:) [I have 
marked this, and the significations explained in 
the second sentence above, as tropical on the 
authority of the A: but] accord, to A 'Obeyd, the 
primary signification of this verb is he served and 
worked. (L.) 4 4i see 1, in three places. — »4I 
He made him, or incited him, (namely, a camel, 
S, A,) to go quickly, (S, A, K,) with a continuous 
course or pace. (S.) 8 4k| see 1. 4 A pace less 
quick than that termed 44 (K.) [See 1.] — See 
also 4.. :4 : see 4.. alii. A camel that goes 
quickly, with a continuous course or pace. 
(S.) aaU. sing, of alii. (L) [and of aliii, a pi. of 
pauc.,] and of »4 ; (s, A, L, Msb,) which last 
signifies (tropical:) Assistants, helpers, or 
auxiliaries; and any who work, or labour, in 
obedience to orders, and strive together in 
quickness; (Ibn-' Arafeh;) whatever serve thee 
and work for thee and assist thee; (El-Hasan;) 
assistants, helpers, or auxiliaries, and servants; 
(S, A, Mgh, Msb;) as also J, 4 ; which is likewise a 
pi. [or rather a quasi-pl. n.] of -4; (K, TA;) 
[and -lii:] and also, (A, Mgh, Msb, K,) hence, (A, 
Mgh, Msb,) as some say, (S,) a man's 
grandchildren; (S, Mgh, Msb, K;) because they 
are like servants while young: (Msb:) or sons' 
children: (A:) or a son's children: (Mgh:) likewise 
pi. of 4-: (S:) and j -4, which is said in the K to 
be syn. with »4 as meaning “ grandchildren,” is 


a sing., of which »4 and 314 [and 4.1] ar e pis., 
(TA,) and signifies a grandchild: (L, TA:) [it is 
vulgarly applied to a son's son; and 44, to a 
daughter’s son:] or »4 signifies a man's children: 
(CK:) or his daughters; (K;) by which, as some 
say, are meant those who serve their parents in 
the house: (TA:) or his children and 

grandchildren who serve him; accord, to Zirr and 
'Ikrimeh; but this is contradicted by 'AbdAllah 
Ibn-Mes'ood and others: (L:) or such relations as 
are termed ('Abd-Allah Ibn-Mes'ood, L, 

K:) or such as are termed ipP: (Fr:) or one's 
wife's sons by her former husband. (Ed- 
Dahhak.) 4* Origin, syn. PP, (s, K,) of a man; 
(S) or in a general sense; (L;) i. q. and 

and 4^. (IAar.) And The base, or lower 

part, (J4=i,) of a camel's hump: (IAar, Yaakoob, S, 
M, K:) or the hump itself. (TA.) -j4> A man 
served, or waited on, by others; (S, A, K;) and 
obeyed: (A:) one whom his companions serve and 
honour, and whom they hasten to obey. 
(TA.) 4J> A sword quick in cutting. (S, K.) 441 
jll [meaning A sword quick in falling] occurs in 
a verse of El-Aasha describing a sword, accord, 
to one reading: but Az says that the right reading 
is 34^ with J. (L.) .>=>• 1 j i=s (S, A, K, &c.,) 
aor. IP-, (Msb, K,) inf. n. "j (Mgh, Msb,) He 
dug, excavated, or hollowed out, the ground, or 
earth; (KL, PS, &c.;) he cleared out a thing, (K,) 
as one does the ground; (S, Msb, K;) and a well; 
(the Lexicons passim;) and a river; (A, Mgh;) 
with a j4>; (A;) or with an iron implement; (K;) 
and l .>41 signifies the same. (S, A, K.) And 
44, and and J, » j4l ; He dug for him, 

(namely, a lizard of the kind called 44, or a 
jerboa,) to fetch him forth. (A, TA.) — — [He 
burrowed.] — — (assumed tropical:) It (a 
torrent) furrowed a valley. (Msb.) [See also 5.] — 
— (tropical:) Inivit feminam: (IAar, Msb, K:) the 
action being likened to that of a man digging a 
river. (IAar.) — — .) — — » j4 V *44 la* 

-A' (tropical:) This is a rain of which no one 

knows the utmost extent. (K, * TA.) lS P J ^ 

fjj (tropical:) He searched into the affair, 
or case, of Zeyd, (A, K,) and became acquainted 

with it. (K.) And (S, A, K,) aor. as above, 

(S,) and so the inf. n., (S, A,) (assumed tropical:) 
He, or it, emaciated, or rendered lean: (S, K:) it 
(a copious flow of milk, TA) emaciated a she- 
goat: (K, TA:) (tropical:) he (a young camel) 
rendered his mother flabby in flesh by much 
sucking. (A.) There is no pregnant animal that 
pregnancy does not emaciate, except the camel: 
(S, A:) she fattens in pregnancy. (S.) — He 
(a child) shed his £41 jj [or milk-teeth]. (K, TA.) 
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[See also 4.] ji-*ll jkdjj ej j» ik, or eiijai, 

(accord, to different copies of the A,) (tropical:) 
The milk-teeth of the colt became in a wabbling, 
or loose, state, previously to their falling out; 
because, when they have fallen out, their sockets 
become hollow. (A.) [See 4.] — — h 'J ik 

jjliluVt, aor. j*k, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. jak; (S, 
Msb;) and ejjik, aor. (S, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. j»k, in the dial, of BenooAsad, (S, Msb,) 
and this is the worse of these two forms, (S,) 
and "j ik; (El-Wa'ee;) and cjjik; (K;) (tropical:) 
The teeth became affected with what is 
termed [q. v. infra] or jak: (S, Msb, K:) or 
became unsound: (Mgh:) and » jak and i>ak his 
teeth cankered. (A.) IDrst says, in the Expos, of 
the Fs, that jak, aor. jak, inf. n. jak ; is trans.; 
and that the cause of J ik of the teeth, [or the 
agent of the verb ja^J is old age, or 
the continuance of a yellow incrustation, [or 
tartar,] or some kind of canker that effects them: 
but that the verb in the phrase aor. jak, 

inf. n. jak, is intrans. (MF.) [The truth probably 
is, that the former verb is both trans. and 
intrans., and hence h j Ak; and that the 

latter is intrans. only.] And jak, aor. jak, 

(assumed tropical:) It was, or became, in a bad, 
corrupt, or unsound, state. (Az.) 3 jsU., (a,) inf. 
n. sjalki, (TA,) He (a jerboa) went deep into his 
hole; (A;) so deep that he could not be dug out. 
(TA.) 4 Ijjj lAMa He assisted such a one to dig 
a well. (K.) — (K,) inf. n. j'-akl, (TA,) 

(tropical:) The child shed his two upper and 
lower central incisors: ( glS^ll ^ 
gUlLJI j;) go in the K: and to these words we find 
added, in some copies of the K, jYI j and 
then, “'Ae'-jjj c^Lak jjAll j; but in some good 

and corrected copies, we read, after jLliJI, 
thus, aAjcljJj ‘ "'t-a. '' Ylj tUA’A to 

which, in some lexicons, [as in the S, though the 
explanation which follows is there different,] 
after J; is added £ jjall j. (TA. [This is 

evidently the right reading; and therefore I follow 
it in an explanation in what is here immediately 
subjoined.]) — — g^jy'j j*ill jia.1 

(tropical:) The colt shed his central incisors, or 
nippers, and each of the teeth immediately next 
to these: (K: see what next precedes:) or ji-*ll 
£ jjill j j jju the colt shed his milk teeth 

(t“°ljj), [the central pair, the second pair, and 
the third pair, in each jaw,] and grew others: (S:) 
or [inf. n. jlakj,] signifies, the colt had 

his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, 
previously to their falling out; because, when 
they have fallen out, their sockets become hollow: 
(A:) or the colt had his lower and upper central 
pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, 


or loose, state: this is during a period extending 
from thirty months, at the earliest, to three years: 
then the teeth fall out: then a lower and an upper 
central pair of nippers grow in the place of 
the milk-nippers which have fallen out, after 
three years; and the epithet is applied to the 
colt; and the epithet is [also] then applied to 
him, and continues to be until [again it is said of 
him] meaning, he has his lower and upper 
pairs of nippers, of his milkteeth, in a wabbling, 
or loose, state: then these fall out, when he 
has completed four years: then the term ciil is 
[again] applied to him; [i. c., he is again 
termed <%?■?**;] and he is, and ceases not to be, 
termed pjji, until [it is said of him] £ jjal] jakj [in 
the TA, £ j >11 jakj, which is an evident mistake,] 
meaning, he has his two corner nippers [in each 
jaw] in a wabbling, or loose, state: this is when he 
has completed five years: then the term JiaSJ is 
applied to him as before described: then he is 
[also said to be] £ jA (TA from the “Kitab el- 
Kheyl” of AO.) [See also 1.] 5 jaA (tropical:) It (a 
torrent) made hollows in the ground. (A.) [See 
also 1.] 8 jaikl see 1, first and second sentences. 
10 He asked, or desired, [another] to dig a 
well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) — — 
jPl jiaU n was ti m e for the river, or rivulet, or 
canal, to be dug [or cleared out]. (S.) jak: see jak, 
in two places; and jkk. — Also (assumed 
tropical:) Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] 

Also, and j jak, (Az, S, Msb, K,) the latter of 

the dial, of the Benoo-Asad, and the worse of the 
two forms, (S,) said by IKt to be a bad form, (TA,) 
and by ISk to be a vulgar mispronunciation, 
which is attributed to his not having heard the 
dial, of the Benoo-Asad, (Msb,) (tropical:) A 
scaling (tpC) in the roots of the teeth: (Yaakoob, 
S, K:) or a rottenness, or an unsound state, of 
the roots of the teeth, (S, Msb,) by reason of a 
scaling of those parts: (Msb:) or what adheres to 
the teeth, externally and internally: (Az:) or an 
erosion of the roots of the teeth by a yellow 
incrustation between those parts and the gum, 
externally and internally, pressing upon the bone 
so that the latter scales away if it be not quickly 
removed: (Sh:) or a cankering of the teeth: (A:) or 
a yellowness upon the teeth: (IDrd, IKh, K:) 
or jak signifies a pimple, or small pustule, in the 
gum of a child. (El-Wa'ee.) [See 1: and see 
also jf?-.] jak A well that is widened (K, TA) 
beyond, measure; (TA;) as also J, jak (K) and 

I jjfk and 4 » j kk. (TA.) See also jkk. 

The earth that is taken forth from a hollow, 
cavity, pit, or the like, that is dug in the ground; 
(S, K;) like fa*: (S:) [see also »jk^:] or what is 
dug, or excavated; like aae and and o-kii in the 


senses of - jak* and j*ki and jk (Msb:) or 
a place that is dug, (Az, S, Msb,) like a moat or 
well; (Az, Msb;) as also J, jak: (TA:) pi. 

(Msb, K,) and pi. pi. j#ki. (K.) — — 

See, again, jj*k. And see jak. » jak what is 

dug, excavated, hollowed out, or cleared out, 
(Msb, K,) in the ground; (Msb;) [i. e. a 
hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or furrow, 
dug, or excavated, in the ground: and any hollow, 
or cavity, in the ground, whether made by digging 
or (assumed tropical:) natural: a burrow:] as also 
i «jj*k, (Mgh, Msb, K,) which is of the 
measure kL*a in the sense of the measure <1 jki«: 
(Msb:) pi. of the former jak; (S, Msb;) and of the 

latter jkak. (Msb.) See also jkk. jkk is of 

the measure in the sense of the 

measure j jki« [meaning Dug, excavated, 
hollowed out, or cleared out, in the ground]. 
(TA.) [Hence,] »j*ak ki&j A newly-dug well; as 

also J, jak. (TA.) See also this last word. 

Also, (IAar, S, A, K,) and j and 4 jak, (A,) 
[or 4 jak, q. v., and 4 “j*^, as is shown by an 
explanation of its pi. ( jak) in the Ham p. 562,] A 
grave. (IAar, S, A, K.) see — — 

and »jak: and jjfk. Also What is dug 

out of a mine. (Mgh.) A grave-digger. 

(K.) jaU., [Digging: a digger. And hence,] 

The jaU. of a beast, (^l- 2 , S, K,) i. e., of a horse, or 
mule, or ass; (TA;) [namely, the hoof; a solid 
hoof;] as though it dug the ground by reason of 
the vehemence of its tread upon it; (Msb;) a 
subst., like and J&-: (TA:) pi. j?l jk. (S, A, 
K.) — — [Hence, by a synecdoche,] 
jal-kj (tropical:) Camels and horses. (Mgh in 

art. ^ki..) jalk is also applied to (tropical:) 

The foot of a man, (S, TA,) when it is meant to be 

characterized as ugly. (TA.) 4 ialll, 

(S, A, K,) and jsUJI, (a, K,) is a prov., (S,) 
meaning, (tropical:) The payment in ready 
money is on the occasion of the first sentence 
spoken (Yaakoob, T, * S, K) by the seller, when he 
says “ I have sold to thee ” [such a thing]. (T.) The 
origin of the saying was this: horses were the 
most excellent (K) and precious (TA) of the 
things that they possessed; and they used not to 
sell them on credit: a man used to say the words 
above to another; meaning that its hoof should 
not remove until he received its price: (K:) and he 
who says » jaUJI kt (since he makes jaUJI to mean 
the beast, itself, and since its use in this 
sense is frequent without the mention of ■— >li 
[prefixed to it],) subjoins to it the sign [»] of the 
fern, gender to show that jal-kll Cili is meant by 
this name. (TA.) Or they used to say this on the 
occasion of racing and betting: and the meaning 
is, when the horse's hoof first falls upon the dug 
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ground [at the goal]: (Abu-l-'Abbas, Az, K:) 
1 s j?^, (Abu-l-'Abbas,) or (K,) signifying 
dug ground; (Abu-1- 'Abbas, K; *) ground that is 
dug by a horse’s feet; (Har p. 653;) like as one 
says djalj £U, meaning (TA.) Lth says that 

the saying means, when thou buyest it, thou dost 
not quit thy place until thou payest ready 
money. (TA.) This was its origin: then it came to 
be so often said as to be used with reference to 

any priority. (K.) [Thus,] J, signifies 

(tropical:) The original state or constitution of a 
thing; that wherein it was created: and the 
returning in a thing, so that the end thereof is 
brought back to its beginning. (K.) It is said in 
the Kur [lxxix. 10 ], UjI J, ; J Jji i. e., 
(tropical:) Shall we indeed be restored to our 
first state? (S:) i. e., to life? (Fr:) or to the present 
world, as we were: (IAar:) or to our first creation, 
after our death. (TA.) IAar cites the following 
verse: {y* 4iil jULo j * ’ 

meaning (tropical:) Shall I return to my 
first state, wherein I was in my youth, when I 
indulged in amatory conversation, and silly and 
youthful conduct, after hoariness, and baldness 
of the fore part of my head? [I beg God to 
preserve me from lightwittedness and shameful 
conduct.] (S.) One says also, J, ^1 (A,) 

and (TA,) (tropical:) He became old and 
decrepit: (A, TA:) [as though he returned to his 
first state; or became in a state of second 
childishness.] And ^ I jESli j i jiUJI (S, A, K) 
and jalkll (a) (tropical:) They met, and fought 
one another at the first of their meeting. (S, K.) 
And ] “jaUJI ^ ^ Jii and jiUJI (tropical:) He 
did so at the first, without delay. (TA.) And J, 
4 jjsU. (tropical:) He returned by the way by 
which he had come: (T, S:) or by which he had 
come forth. (K.) “ja'-k: see jaU. , in nine 
places, (fyk* (K) and [ (A, K) and [ ‘ (K) 

A spade; syn. (K:) an implement for 

digging (A, K, TA) of the same kind as a 
(TA:) pi. of the first [and last] (Ham p. 

665.) see what next precedes. 

[app. Roads much furrowed by the feet of beasts 
or men: see jy?^-]. (L and K in art. 5^.) 
see [i. q. jjik as meaning Dug: see the 

latter.] — — CP* [and Ajlil-i] 

(tropical:) The teeth of such a one are affected 
with what is termed or jA=>-. (S, TA.) And 

(assumed tropical:) A child having a 
pimple, or small pustule, in the gum. (El- 
Wa'ee.) ^ jjjj j* j- j jl jMa Such a one is 

more elusive than a jerboa that goes so deep into 
his hole that he cannot be dug out. (A, TA.) J4=>- 
1 ‘ j aor. ji=s (S, K,) inf. n. (S,) He 


hastened, or hurried, or incited, him, or it, from 
behind, either by driving or otherwise: this is the 
primary signification. (TA.) You say, j*VI 
(K,) aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,) He 
hastened, or hurried, and urged, him away from 
the thing or affair. (IDrd, K, * TA.) — — He 
pushed him, or it, from behind. (S, K.) 
[Hence,] Jjlll J4=>., (K,) aor. as above, (S,) 
and so the inf. n., (TA,) (assumed tropical:) The 

night urged on the day. (S, K, TA.) He put in 

motion, and disturbed, or removed, him, or it. 

(Mgh.) He thrust him, or pierced him, jijlb 

with the spear. (S, K.) [Hence,] J4=>- signifies 

also (assumed tropical:) Inivit feminam. (Sgh, 

K.) MlSjllj ' j They poured upon 

us [the horses and the camels with their riders]. 
(Shujaa El-Aarabee, TA.) 5 see 8, in two 
places. 8 He urged, or pressed forward, 
and strove, in his gait, or pace; (IAar, K;) [and so 
J, see in art. and in 

art. JjJ.] — — He sat upright, not in an easy 
posture; syn. as also j (K.) [See the 

part, n., below.] He drew himself together 

(?'■“=■’) i n his prostration and sitting. (K.) It is said 
in a trad, of 'Alee, jaPsla si jiil lil when the 

woman prays, let her draw herself together in her 
sitting and prostration, (S, Mgh, * TA,) and not 
put her arms apart from her sides, like the man. 
(S, TA.) — — He settled himself in a sitting 
posture upon his buttocks: (En-Nadr, K:) or upon 
his knees, as though he would rise: (TA:) or he 
was uneasy, and raised himself, being vexed, 
or disquieted by grief: (IAth:) or he desired to 
rise and to lay violent hands upon a thing, while 
sitting. (TA.) jiiki Hasting; (TA;) sitting upright, 
not in an easy posture, (jajiA, s, Mgh, TA,) 
desiring to rise, not sitting firmly upon the 
ground. (TA.) see what follows, A 

receptacle for spindles: (S, K:) a -P-** [or 
receptacle woven of palm-leaves, in which are 
stowed perfumes and similar things, of 
the apparatus of women]; (K; [in the CK, -PP is 
erroneously put for J=PJI;]) a in which 
perfumes are kept: (TA:) a (K,) i. e. a small 
receptacle of the kind called -l^, in which a 
woman keeps her perfumes and apparatus, or 
implements; (TA in art. £ jJ;) a 

woman's (Mgh:) pi. as below. (TA.) — — 
(tropical:) A small ciii [or tent]; (A'Obeyd, S, 
Mgh;) as being likened to a woman's 5; (Mgh:) 
or a very small ciii [or tent], (K, TA,) having a low 
roof; so called because of its narrowness; and 
accord, to some, J. jiik, and J, (TA:) or a 
very small cluj of [goats'] hair, (K, TA,) of the ^ jjj 
[ or tents] of the Arabs of the desert: so says Kh: 


pi. as below. (TA.) It is said in a trad., 
meaning (assumed tropical:) She entered a 
small cinj [or tent]. (Mgh.) And in another 
trad., ^ (S,) or 5U, (Mgh,) 

i. e. (assumed tropical:) [Wherefore did he not 
sit] in the small ciyj of his mother? (S, Mgh:) or, 
accord, to some, the meaning is, J ^ [i. e., 

by the receptacle for the spindles, &c., of 
his mother]: (S:) or, as some say, by the £ ja of his 

mother; for (TA) It also signifies (assumed 

tropical:) The ja [pudendum muliebre]. (K.) — 
— And Any vessels that are held in little account, 
(Lth, K, TA,) that are used as receptacles in the 
house, or tent, for perfumes and the like, (Lth, 
TA,) such as glass flasks, or bottles, &c.: (Lth, K, 
TA:) and an old and worn-out thing, (K, TA,) that 
is of no use: (TA:) and a large, old and worn-out, 
sack (K, TA) of [goats'] hair: (TA:) pi. (in all the 
senses of the word, TA) (K, TA) and 
(TA:) or cjill JiUki means the furniture and 
utensils of the house or tent; and the paltry 
articles thereof, or such as are held in little 

account. (Aboo-Sinan, K.) And i_*OVI 

means The [lizards called] and the 

hedgehogs, (K, TA,) and the jerboas, (TA,) of the 
earth: (K, TA:) not the same as so says 

Aboo-Ziyad. (TA.) see above. 1 (S, 

Mgh, Msb, K,) aor. (K,) inf. n. (S, Mgh, 
Msb,) He kept it, preserved it, guarded it, 
protected it, or took care of it; (S, K;) namely, a 
thing; (S;) he prevented it from perishing, or 
becoming lost; (Mgh, Msb;) namely, a thing, 
(Mgh,) or property &c.; (Msb;) and hence the 
saying, (Mgh,) is the contr. of 0*4““; (M, 
Mgh;) i. e., it signifies the taking care, being 
careful; (M;) being mind ful, regardful, attentive, 
or considerate: (M, K:) [see also 5:] and 1=^-1 j. ^ 
signifies the same as (S, Msb.) [Hence,] you 
say, JLJI He kept and tended, or pastured 
and defended, the camels or the like. (K.) 
[And He was regardful of 

everything entitled to reverence, respect, honour, 
or defence, in the character and appertenances of 
his companion, or friend.] And j>4!l He kept 
the secret. (TA.) [And He kept his oath: 

but this has also another meaning, as will be seen 
below.] And u' j*N He kept, or retained, the 

Kur-an in his mind, or memory; got it, knew it, or 
learned it, by heart. (S, * Msb, K.) [See also 5.] 
And 0° [He learned by heart from such a 
one: and, followed by an accus. case, the same; or 
he retained in his memory, as learned, or heard, 
from such a one; or he remembered to have 
heard from such a one]. (TA &c. passim.) And 
one says of God, j 
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jl j== [He hath preserved from oblivion, for, 
or against, his creatures and his servants, 

what they do of good or evil]. (TA.) Also He 

kept it from being used, or employed, on, or for, 
ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes. 
(Mgh, Msb.) You say, <l'=lj 3=il Jiikj Such a 
one keeps himself and his tongue from ordinary, 
mean, or vile, employment, in that which does 
not concern him. (Mgh.) And hence the saying in 
the Kur [v. 91 ], I jjaia.1 j, accord, to one of the 

modes of interpreting it; i. e. And keep ye your 
oaths from being used, or uttered, on, or 
for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes; agreeably with what is said in ii. 224 of 
the Kur, where ordinary and frequent swearing 
by God is forbidden. (Mgh.) [Another meaning of 
which this phrase is susceptible has been shown 
above.] 2 I incited him, or urged him, 

[or made him,] to commit to memory, or learn by 
heart, the book: (S:) and [in like manner,] =jj==1 | 
1 I made him to retain the narration, or 
tradition, in his mind, or memory; or to know it, 
or learn it, by heart. (TA in art. =£ j.) 3 5isl=2> The 
defending of those persons, or things, that are 
sacred, or inviolable, or that one is bound to 
respect or honour, and to defend, (K, TA,) on the 
occasions of wars; (TA;) as also ==1»=. (K, TA.) You 
say, <=o= iiaU He defended his wife, or wives, or 
the like. (TK.) [And hence,] you say, -221*= <=j, 

and ji, meaning Verily he is disdainful, or 

scornful. (S, TA.) — — The being mindful, 
watchful, observant, or regardful: (S, and TA in 
art. (j®- j:) [see also 5 :] or the keeping, attending, 
or applying oneself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, (K, TA,) to a thing, or an affair. (TA.) 
You say, jAl -2=11=, (TA,) or =3=211 inf. 
n. <2iil=>, (Msb,) He kept, attended, or applied 
himself, constantly, &c., to the thing, or affair. 
(TA.) And hence the saying in the Kur 
[ii. 239 ], (jic. I jMk Perform ye the 

prayers in their proper times: or, accord, to Az, 
keep ye, attend ye, or apply yourselves, 
constantly, or perseveringly, to the performance 

of the prayers in their proper times. (TA.) 

J=W=, is also explained as signifying The 
being mindful, or observant, of a covenant, and 
the keeping, or fulfilling, of a promise, with 
forgiveness, and holding fast to love or 
affection. (TA.) 4 see 2 . — <l=a=l, (S, K, TA,) 
and <-t>*= <-2=*=l, inf. n. JaU=J, [He made him to 
conceive what is termed <J=»=, or < 2 ==j=;] 
he angered him; made him angry: (S, K, TA:) and 
in the same sense it is said of a speech, or word: 
(TA:) or only he angered him by evil, or foul, 
speech, (K, TA,) and making him to hear what he 
disliked, or hated. (TA.) 5 -221== He guarded 


himself; syn. jj==] (K, TA,) or jj==, (Msb,) 
and 3*0==, and (30==], (S and Msb and K in 
art. (, 0 = j= from him, or it, (S in art. 0 = j^, &c.,) 

or (TA.) He was, or became, careful, mindful, 
attentive, or considerate; (TA;) watchful, vigilant, 
or heedful; (S, O, L, TA;) in affairs, and speech, 
and to avoid a slip, or fault; as though he were 
cautious, or careful, or fearful, of falling. (L, TA.) 
[See also 1 , and 3 .] — [In the last of the senses 
explained above, it is also trans.: you say, - 221 == 
He was careful, mindful, &c., of his affair, or 
case: see Bd in xxxiii. 52 .] — — 2Jj£1I 1 

learned the book by heart, one part, or thing, 
after another. (S, TA.) [See also 3 j *! 1 2=^, in the 

first paragraph.] 8 <= - 22 a==l: see 1 . <=*2 

(K,) and <-*=1 <= -2212=1, (TA,) He appropriated it, 
took it, or chose it, to, or for, himself. (K, TA.) — 
-221==! [He conceived, or became affected with, 
what is termed <J=i=, or < 22 = 1 =;] he became 
angered, or angry: (S, K:) or he became angered 
by evil, or foul, speech. (K.) 10 <221=2-3 (s, Kz, 
Sgh, Msb, K,) followed by »1=J, (K,) or =3^, (Kz, 
Msb,) or Vlfy or 1 3*, (Sgh,) [but in the S, nothing 
follows it,] He asked him to keep, preserve, 
guard, or take care of, or to preserve from 
perishing or becoming lost, or to be careful of, 
or mindful of, or attentive to, (S, Sgh, Msb, K,) it, 
(S, K,) or the thing, (Msb,) or property, or a 
secret: (Sgh:) or he placed the thing with him for 
him to keep it, preserve it, guard it, or take care 
of it, &c.: (Kz:) or he intrusted him with the 
thing; intrusted it to him; or gave it to him in 
trust, or as a deposite. (Msb.) It is said in the Kur 
[v. 48 ], j* I jhiknn l U=, meaning By that 

which they have been required to keep, &c., of the 
Book of God: (Msb:) or by that with which they 
have been intrusted, of the Book of God. (Msb, 

TA.) -12*= inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) 

See also 222 '.=, last sentence but one. < 22 a=: 
see < hjj= . < 121 =. 3=0 A man of much -12*= [app. 
meaning retention in the mind, or memory: see 

1 ]. (Sgh.) -12=1=: see -221'-=, in seven places: and 

see -2= <K:i= The defence of those persons, or 
things, that are sacred, or inviolable, or that one 
is bound to respect or honour, and to defend; a 
subst. from 3 , in the first of the senses 
mentioned above: (K, TA:) pi. -22=11=. (TA.) Hence 
the saying, 2 ta=Sfl -O— hj ' ik' l, (TA,) or Al=Vl ^ 4 = 1 = 1 , 
(S,) [The acts of defending those whom one 
is bound to respect or honour, and to defend, put 
away, or annul, rancorous feelings;] i. e., when 
thou seest thy relation, or kinsman, 
wronged, thou defendest him, though rancour be 
in thy heart. (S, TA.) — — Also, and j <-2=*=-, 
Indignation, and anger, (S, K, TA,) by reason 
of violence, or injury, done to something which 


one is bound to honour or respect, and to defend, 
or of wrong done to a relation, or kinsman, 
in one's neighbourhood, or of the breach of a 
covenant. (TA.) It is said in a prov., majj sjiill 
[Power to revenge dispels anger, 
or indignation, &c.]; meaning that it is 
incumbent to forgive when one has power [to 
revenge]. (A, TA.) — An amulet, or a charm, 
bearing an inscription, which is hung upon a 
child, to charm against the evil eye &c. (TA.) - 2 = 3 '-==- 
and 4 - 22 = 3 =- Keeping, preserving, guarding, or 
taking care of, a thing; or a keeper, preserver, 
&c.: keeping and tending, or pasturing and 
defending, camels or the like; or a keeper and 
tender thereof: (K:) keeping a secret [and an 
oath]: (TA:) keeping, or retaining, the Kur-an 
[&c.] in the mind, or memory; knowing it, 
or learning it, by heart: (K:) intrusted with a 
thing, (K, TA,) to keep it, preserve it, guard it, or 
take care of it: (TA:) [careful, mindful, attentive, 
or considerate: (see 1 :)] and the latter, a keeper, 
or person mindful, of the ordinances prescribed 
by God: (Bd and Jel in 1. 31 :) pi. of the 
former <l2a= and -1211=: (Msb, K:) the latter pi. 
particularly applied to persons endowed with a 
faculty of retaining in the mind what they have 
heard, and seldom forgetting what they learn by 
heart. (TA.) You say, J, f&ie. ' 'ihjjk 0 ^ i. e. 1=221'-= 
[Such a one is our keeper over you]. (TA.) It is 
said in the S that J, -22=1= is syn. with J, -1211=2; 
[but this seems to be a mistranscription for - 2211 =;] 
and hence (it is there added) the saying in the 
Kur [vi. 104 , and xi. 88 ], J, kjjkj fsjic. Ul U 3 [And I 
am not a defender, or a watcher, or, as I rather 
think, a keeper, over you]. (TA.) You say 
also, <=“=j <==3 -2211= 3=3 [A man who is a 

keeper, &c., of his religion and his deposite and 
his oath]; and J, -22=1= likewise: (Msb:) but -1211= 
<====1 signifies also who keeps his oath from being 
used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or 
vile, occasions, or purposes. (Mgh.) And -1211= 3=0 
uj*ll A man whom sleep does not overcome: (Lh, 
K:) because the eye guards the person when sleep 
does not overcome it. (TA.) 4 kjjk' l is also a name 
of God; meaning [The Preserver of all things;] He 
from whose preservation nothing is excluded, (K, 
* TA,) not even a thing of the weight of a »j= [q. 
v.], (TA,) in the heavens, nor on the earth; (K, 
TA;) who preserves from oblivion, for, or against, 
his creatures and his servants, what they do of 
good or evil; who preserves the heavens and the 
earth by his power, and whom the preservation of 
both does not burden. (TA.) And <121=11 j s an 
appellation of The recording angels, who write 
down the actions of the sons of Adam, or 
mankind; (S, K;) as also 3jl2il=ll. (k.) 4 ===== is 
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sometimes trans.; as in the saying, kkk. -1=44 3* 
[He knows by heart thy science, and the 
science of others beside thee]. (TA.) [4MkJI Sj*ll, 
and simply 4M41I, signify The retentive faculty of 
the mind; retentiveness of mind; or memory; as 

also [ Hklt, for (t™ ■“?■.] -Ikalk also signifies 

(tropical:) A distinct and direct road; (En-Nadr, 
K, TA;) not one that is apparent at one time and 
then ceases to be traceable. (En-Nadr, 
TA.) cjlliili Things that anger a man, when he 

has his kinsman, or neighbour, slain. (TA.) 

And 31 j CiUiiH A man's women and others 
whom he protects, and for whose defence 
he fights [when required to do so: because they 
occasion his being angered when they are 
injured]. (TA.) J=j*li Kept, preserved, guarded, 
or taken care of, because of the high estimation in 
which it is held; as also f -1=44. (TA.) It is said in 
the Kur [lxxxv. 21 and 22], r jl t*4 *#=-« cO 3* 3) 
■111* (TA) [Nay, it is a glorious Kur-an, written 
upon a tablet preserved] from the devils and 
from the alteration of anything thereof: (Jel:) or, 
accord, to one reading, -1= 11*, this epithet being 
thus made to relate to the Kur-an. (TA.)— — 
[Hence, as an epithet in which the quality of a 
subst. predominates, and then as a subst.,] A 
young child; in the dial, of Mekkeh; as a term of 

good omen: pi. 11 ^ *. (TA.) [Also Kept, or 

retained, in the mind, or memory; known, 
or learned, by heart. Hence the phrase,] 6“= jl 
jyi Jo. ylllh jiki He showed the things which he 
kept, or retained, in his mind, or memory, or 
which he knew, or had learned, by heart, to such 
a one. (TA.) -IkaC**: see -M-l Jaa. 1 34k, aor. 3*4, 
inf. n. 34k and 3 ll and 34=“-, said of water, and of 
milk (K) in the udder (TA) [or breast], It 
collected; as also 4 3*^1 and 4 3*4.1. (K, TA. [In the 
CK, 41*141 is erroneously put for 34ill.]) And 34k. 
signifies The collecting of water, i. e. its becoming 
collected, in its 3*1*, meaning its place of 

collecting. (TA.) 34k, (M, K,) inf. n. 34k, 

(TA,) The tears became copious. (M, K, TA.) In 
some copies of the K, jl 1 is here erroneously put 
for jil (TA.) — — iS^-j 3^k The valley 

brought the torrent so as that it filled its sides; as 
also 4 3*H: (K:) or the latter signifies the valley 
became filled by the torrent: (S:) or lS* 1 3*H 

the valley became full, and flowed. (Msb.) 

iUUl f (Uk , (S, M, K,) inf. n. 34k, (S,) The 
sky rained vehemently: (K:) or the rain fell 
profusely. (S, * M, TA.) — — cjl4k, said of a 
woman, She collected the milk in her breasts. 
(TA.) And of camels, one says, (K in art. (, jli 
twjll cdik [They abounded in milk, or had 
their udders full, from the herbage called £Hj]. (S 


and K in that art. [See 3?'l.]) £3*11 34k, (S, 

Msb, K,) aor. 3*4, inf. n. 34k; (Msb;) and 4 1 1*H; 
(S, Msb, K;) The people, or party, collected 
themselves together (S, Msb, K) in a sitting- 
place: (Msb:) they collected themselves together, 
aiding one another, or for one thing or affair; 
syn. I j*m. (S.) And 4! I j!4k They combined for 
him, [or on his account,] and took pains, or 
exerted themselves, in treating him with courtesy 
and honour; as also 41 I j.iik. (Fr, L in art. 14.) — 
— See also 8. — <“k; see 2. — cji4k 1 

managed, or conducted, the affair, or affairs, of 
such a one. (Msb.) And 3*41 4 

He managed, or conducted, affairs, or the affairs, 

well. (IDrd, K.) 14k cJ4k, aor. 3*4, I cared for, 

minded, heeded, or regarded, such a thing. (S.) 
And <l4k U, and <t 34k li, aor. 3*4, (M, K,) inf. 
n. 34k; (TA;) and 3*41 4 4 -u [and 41; so in the T 
and TA in art. lj]; He did not care for, mind, 
heed, or regard, it, or him. (M, K.) And 3*4l V 
fy Do not thou care for, mind, &c., it, or him. (S.) 
And ?j*b 3*1* V Do not thou ask his affair, nor be 
disquieted thereby. (Msb.) — 4l*k, a or. 3*4, (S,) 
inf. n. 34k, (TA,) He, or it, made it, or rendered 
it, clear, unobscured, apparent, plainly apparent, 
or conspicuous; (S, TA;) as, for instance, black 
hair the colour of a pearl, increasing 
[in appearance] its whiteness; (TA;) exposed it to 
view; displayed it; syn. »>4 [perhaps here 
signifying also he polished it]. (S, TA.) 
2 -d**, (Mgh, * Msb, K,) inf. n. 3444; (TA;) and 
4 <i4k, (k,) inf. n. 34k; (TA;) He collected it, or 
caused it to collect; (Mgh, Msb, K;) 
namely, water, (K,) and milk (Mgh, Msb, K) in 
the udder (Mgh) of a ewe or she-goat, (Mgh, 
Msb,) or of a she-camel, or of a cow, in order to 
deceive the purchaser, that he might increase the 
price. (Mgh.) Hence one says, “kill 34*, (S, * Msb, 
K, *) or or 44U1I, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) 
He abstained from milking the ewe or she-goat, 
(S, Msb, K, *) or the cow, or the she-camel, (TA,) 
for some days, in order that the milk might 
collect in her udder, for sale, (S, K, *) or until 
the milk collected in her udder. (Msb.) The 
Prophet forbade the doing this. (S.) — He 
adorned him, or it. (K, * TA.) 5 34*1: see 1, 
first signification. — — Also, said of a sitting- 
place, It abounded with company; had many 
persons in it. (ISd, K.) — He adorned 
himself; (K;) as also f 3*41. (TA.) And dl^jl j4ki 
Adorn thyself that thou mayest be in favour with 
thy husband. (TA.) And 4 3*4*1 3“ jjll The 
bride adorns herself. (TA.) — — It was, or 
became, clear, unobscured, apparent, plainly 
apparent, conspicuous, exposed to view, or 


displayed; (S;) as also 4 3*41: (S, K: *) each is 
quasi-pass, of -34* as explained in the last 
sentence of the first paragraph in this art.: (S:) 
the latter, said of a road, means It was, or 
became, apparent. (As, K.) 8 3*41 : see 1, in five 
places: — and 5, in three places. — 314441 also 
signifies The exceeding the usual, or ordinary, or 
the just, or proper, bounds, or degree; acting 
egregiously, or immoderately, or extravagantly; 
striving, or labouring; exerting oneself, or one's 
power or efforts or endeavours or ability; or the 
like; syn. 411141; and so 34=- [an inf. n. of 4 34k], 
(M, K.) — — And 3*41, said of a horse, He 
showed his rider that he had attained his utmost 
speed of running, and yet had some remaining 
power. (AO, K.) 34k A company of men; as in the 
saying, Iplill ^ 34=-. 14 [with him, or at his 
abode, is a company of men]: originally an inf. n. 

(S.) 34* jlk and 4 34k [which latter is also 

originally an inf. n. (see 1 and 8)] A numerous 
company. (K.) — 344 ji, (K,) and 4 4i4k ji, (S, K,) 
and 4 34k, (K,) ?j*i J , (TA,) A man who exerts 
himself, or his power or efforts or endeavours 
or ability, or who takes pains or extraordinary 
pains, in that which he sets about. (S, K, TA.) And 
4 434=. jiiu ill He strove, or laboured; exerted 
himself, or his power or efforts or endeavours or 
ability; or took pains or extraordinary pains; in 
the affair. (Sgh, K.) 34*: see 41141. 4l4k : see 34k, in 
two places: and see also I j jl, below. > 

^34=3 and [ J4kSll dial. vars. of J4*!! and JilSlt, 
(M, K,) which are more common; meaning He 
invited them with their company. (M, TA. [See 

art. 3k=».]) 3141 Milk collected. (IAar, K.) A 

great company. (IAar, K.) 3j**: see 39-4. — — 
Also, applied to a woman, Beautiful, goodly, or 
comely; syn. 444; (Ibn- 'Abbad, TA:) pi. 3)4*4, or, 
as some say, 3*134. (TA.) 344: see 34k, in two 
places. 411*1 The bad, or vile, of anything: (As, S:) 
of wheat, what comes forth and is thrown away; 
[like 41141;] (TA;) and 4 34* [in like manner] 
signifies the 41111 of wheat: (AA, TA:) also, the 
former, what is thin, of the dregs of oil (K, TA) 
and perfume, (TA,) and of the froth of milk: 
(CK:) or it signifies also the froth of milk: (ISd, K, 
TA:) and the worthless of mankind; those in 
whom is no good; (As, S;) like 41111; (As, S, K;) as 
in the saying pgj" *1 a? 3* [He is of the worthless 
of them]. (As. S.) cglhjkj Ijyt* They came, all of 
them, or all together: (M, K:) in the O, 4 cij'ikj . 
(TA.) — — Uk jj Jac.1 U 414k jl i The 
utmost amount that he gave was a dirhem. 
(TA.) 3*44 A valley, and a small water-course 
(4 j 14), f[ ow j n g with a copious torrent. (S.) An 
udder full of milk: (S:) or having much milk: 
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pi. 3 “- (K) and also: (Har p. 131:) it has also 
the latter meaning applied to a ewe or she-goat; 
(K;) pi. 3 ^: (TA:) and so have and [ 
applied to a she-camel. (K.) Copious 

flowings of tears. (TA.) JikVI 

see 3 “ki A place of collecting of water. 

(TA.) — — A place of assembling, or 

congregating, (T, S, Msh, K,) of a people; (S, 
Msb;) as also J, (S, K:) or a place of 

assembling, or congregating, of many persons: 
(El-Amidee, MF:) or a place in which is an 
assembly, or congregation: (El-Munawee, TA:) 

and a sittingplace: (T, TA:) pi. (Msb.) 

[And The elevated platform for the in a 

mosque; also (in Egypt) called vulg. it is 
surrounded by a low railing or parapet, and 
generally supported by small columns.] A 
ewe, or she-goat, left unmilked (S, Msb) for some 
days, in order that the milk may collect in her 
udder, for sale, (S,) or until the milk has 
collected in her udder: (Msb:) or a ewe, or she- 
goat, or a she-camel, or a cow, whose milk has 
been made to collect in the udder, in order to 
deceive the purchaser, that he may increase the 
price: (Mgh:) originally 4 -“! (Msb.) JaUJ* 

Contending for superiority in number &c. (TA.) 
— — 3 sG>-« ^ > He is one who 

preserves his nobility, or honourableness. (Az, 
K.) see — — Also The most 

fleshy part of the flesh of the thigh and shank. 

(TA.) And The main part of an affair: (TA:) 

[and likewise of a place, or tract, or 
region; for] JiAJ> signifies the main part of 
the desert; syn. and (XA in 

art. £*=>•.) 1 (s,) aor. 0 ^, (PS, TK,) 

[or u as in a phrase following,] inf. n. 0 ^, (M, 
K,) He took it (a thing) with the palms of his two 
hands and with the fingers put together [so as to 
make the two hands like a bowl]: (M, K:) or he 
scooped it up, or out, (^3?-,) with both his hands: 
(S, K:) said only of what is dry, as flour, and sand, 

and the like. (S.) f 0 ^- He gave to every 

one of the party a (TA.) kl t yi^, (Msb,) 

or <1 jak, (S,) aor. 3 *=“-, (Msb,) inf. n. 0 ^, 
(Msb, K,) He gave to him a small quantity. (S, K.) 

j 3 UJI jik. He threw the water upon 

his head with his two hands [put together so as to 
be like a bowl]. (IAar, TA.) 8 4iaiJ (s, K) (S) 

He took it (a thing) for himself. (S, K.) 0^1 

ki? (tropical:) He took much of it. (A, TA.) 

(assumed tropical:) He pulled up the 
trees from the ground. (K.) And 33 jll 
(assumed tropical:) He uprooted the man: (Az, 
S:) [or] signifies (tropical:) he put his 

hands, or arms, beneath his knees, and took him 
[by that part, i. e.] by the inner side of the knee, 


and then carried him, or carried him off or away. 
(K, TA.) !>=“■ The act of turning the feet as though 
one were throwing the dust (ji=s kl£) with them, 
when walking. (K.) (s, Mgh, Msb, TA, 

and so, accord, to the TA, in the K,) or J, kiik, (so 
in copies of the K,) [but the former is that which 
is commonly known,] A handful: (Mgh, K:) or the 
quantity that fills the two hands [when they are 
put together so as to be like a bowl]; (S, Msb;) of 
wheat [or the like]: (S:) pi. cjUak. (s, Msb.) 
Hence, (in the saying of Aboo-Bekr, TA,) UjJ 
4 ll cAiL*. ^ (s, TA,) i. e., (tropical:) We shall 

be but little, on the day of resurrection, like a 
in the estimation of God; (TA;) meaning we shall 
be but a small thing in comparison with the 

dominion and the mercy of God. (S, TA.) 

Also The hand ( 3 i£) itself. (Har p. 296.) See 

also what next follows, kiik a hollow, 
cavity, trench, or the like, dug, or excavated, in 
the ground, (S, K, TA,) wherever it be; or 
excavated by a torrent in rugged ground, in 
the channel of the water: (TA:) and a [hollow, or 
cavity, in the ground, such as is termed] (ISk, 
K,) having in it water, and in its bottom pebbles 
and earth; (ISk, TA;) as also j (K:) a well, or 
pit: (KL:) pi. of the former 0^; (S, K;) which is 
explained by Sh as meaning small round hollows 
or cavities, in which rain-water stagnates, 
excavated by the water, in the form of pools. 
(TA.) — — See also kiik. jUk, n. un. with », 
belongs to art. — q. v. (S, K.) applied to a 
man, (TA,) i. q. [i. e. One who takes 

much with the palms of his two hands and with 
the fingers put together: or who scoops up, or 
out, much, with both his hands: see 1, first 
sentence]. (ISd, K.) and 1 ,]#>•, (S, Mgh, 
Msb,) aor. 16302, (S, Msb,) inf. n. £U=s (ISk, Zj, 
IB, Mgh, Msb,) like (Msb,) with fet-h, 

not as in the S, (IB,) [for] this latter is a 
simple subst., (Msb,) He walked barefoot, 
without sandal and without boot; (ISk, Zj, S, IB, 
Mgh, Msb;) as also j (K:) [but Mtr says,] 
this latter, occurring in the sense of the former in 
a trad, of ’Omar, I have not found [elsewhere]. 
(Mgh.) And pk-i 1 > and inf. n. 

and and [or all these are simple substs.. 
He was, or became, bare of his sandals and his 

boot.] (TA.) And ,]#>■, inf. n. (S, Mgh, 

Msb, K, &c.,) His foot, i. e. a man's, (S, Msb, K,) 
and a camel's, (K,) or his solid hoof, (S, Ham 
p. 476,) or this also, (K,) was, or became, 
attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or chafed, 
abraded, or worn, (Ham ubi supra, and PS,) by 
much walking or treading or travel: (S, Msb, 
Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof of a 
horse or the like]) became attenuated [&c.] by 


much walking or treading or travel: (Mgh:) 
and said of a horse, his hoof became abraded, 
or grazed. (S.) — uA=s inf. n. (S, Mgh, 
K) and and < 3 ^ and (K, TA,) with 

kesr; (TA; [in the CK both extr.;]) and j. -9 
(S, K,) and J. -S’ , 3 ^'; (K;) He showed him 
much honour, (S, Mgh, K,) and kindness, or 
goodness and affection and gentleness, and 
regard for his circumstances; (S;) regarded him, 
or behaved towards him, with affection, or 
benevolence and solicitude; (Mgh;) and 
manifested joy, or pleasure; (K;) and asked, 
or inquired, much respecting his state, or 
condition; (S, K;) and was careful, or solicitous, 
respecting his case: (S:) or kic t#- signifies he 
asked, or inquired, much respecting him: (Har p. 
284:) and l he exceeded the usual bounds in 
making much inquiry respecting another, and in 
carefulness, or solicitude, respecting his case: 
(Har p. 348:) and J, signifies the speaking 
and meeting in a good, or pleasing, manner; and 
exceeding the usual bounds in returning a 
salutation, and in asking, or inquiring: accord, to 
Zj, “6^, inf. n. means he acted towards him 
with kindness, or goodness and affection and 
gentleness, and regard for his circumstances: 
accord, to As, aor. 16362, inf. n. he 

employed himself in the accomplishment of that 
which he needed, or required, and made his 
abode pleasant: (TA:) and signifies also the 
being importunate, pressing, urgent, or 
persevering, (K, TA,) in asking. (TA.) Hence the 
prov., V AjjU [or and explained 
in art. M J]. (S, K.) — — pi] 

or (accord, to different copies of the S,) I 
exceeded the usual bounds to him in the 
injunction, or charge: mentioned by A'Obeyd: 
(S:) and | -ull he exceeded the usual bounds 
to him in the injunction, or charge. (TA.) — ^ 1 ^-, 
(K,) and (TA,) inf. n. He (God) 

honoured him. (K, TA.) And He (a man) 

gave to him. (K.) And He denied him, or 

refused him, or refused to give him; (IAar, K;) 
inf. n. P=>-. (IAar.) Thus it bears two contr. 
significations. (K.) You say, ^61 He came to 
me and I denied him, &c. (IAar.) And i>« 

3 % aor. 16302, inf. n. jia., I debarred him 
from, or prevented him from obtaining, all good. 
(As, S.) — “qjfi lk. : see 4. 3 (inf. n. slaUp 
TA,) He disputed with him in words; or did so 
vehemently, or obstinately. (AZ, S, K. *) 4 
said of a man, His beast became attenuated, or 
chafed, or abraded, in [the sole of] the hoof. (S.) 
— He (God) caused him to be barefooted, 
without sandals or boots: and hence also 
signifies he made his feet bare of the sandals 
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or boots. (TA.) — — He made his foot, i. e. a 
man's, and his hoof, i. e. a horse’s or the like, to 
become attenuated, [or chafed, or worn, in the 
sole,] by much walking or treading or travel. (S.) 

— He repeated it; namely, a question. (K.) 

He importuned, pressed, or urged, him, and 
harassed, or molested, him in so doing: (Lth, K:) 
or he asked him, and pressed him much in 
seeking or demanding: (TA:) he importuned him 
in asking or questioning: (Msb:) he harassed, or 
wearied, him, and went to the utmost length in 
asking him, or questioning him. (TA.) See also 
l. siikt signifies also The going to the utmost 
length in disputing. (S, TA.) It is in asking 
respecting a thing, and in seeking or demanding, 
and in seeking or demanding from another: you 
say, ySILiill ^ [&c.,] and j. fel, He 

exceeded the usual bounds in the question, or in 

asking. (Ham p. 80) And hence, (Ham p. 

80,) Ajjli ^^=>1 He clipped his mustache to the 
utmost degree; (S, Ham;) clipped it closely: (S:) 
or he clipped it much; (Mgh, Msb, K;) as also 
l »Aa^.. (K.) — — A-a He examined to the 

utmost his [app. a horse's] teeth. (TA.) 

I incited, or urged, him to inquire respecting, 
or to investigate, the news, or information, (K, 
TA,) to the utmost. (TA.) — ciniki i. q. cjjjjl [I 
despised him; or I brought against him 
the imputation of a fault, or the like, desiring to 
involve him in confusion thereby; &c.]. (K.) 
5 inf. n. ^>4 see l, in three places: and 
see also 4. — — Also i. q. - 4 ^! [He strove, or 

laboured, &c., ^ i n an affair]. (K.) And i. 

q. 34 *! [app. as meaning He practised artifice, or 
the like]. (K.) 6 gUaiLlI JJ Lisl =3 Each of us 
preferred a complaint against the other to the 
Sultan, (K, TA,) and he referred our case to the 
judge (u^UJI, i. e. es-^Aall). (TA.) 8 ^£*1: see 1, first 
sentence. — And 4 see 1. — also 

signifies He pulled up herbs, or leguminous 
plants, from the ground (T, Mgh, K) with the 
ends of his fingers, because of their shortness and 
paucity; (T, Mgh;) as also 1 ^!, (T, Mgh, K,) 
accord, to one reading of a trad, in which it 
occurs; and Aal?.l, accord, to another reading of the 
same; but both these are disallowed by Aboo- 
Sa’eed. (T, Mgh.) — — He uprooted, or 

extirpated, anything. (Aboo-Sa’eed, T.) 

^ jill yji II The people, or party, fed their animals 
upon the pasturage and left not aught of its 
herbage: the subst. [denoting the act of doing 
this] is J, » j *=>• [app. »A^]. (TA.) 10 He 

asked, or inquired after, news, or tidings, (A, K,) 
exceeding the usual bounds in doing so. (A.) Aa^: 
see applied to a man, (S, Mgh, Msb, K,) 


and a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, S, K, 
Ham p. 476,) Having his foot, (S, Mgh, Msb, K,) 
or hoof, (Zj, S, K, Ham,) attenuated [in the sole], 
(Zj, S, Mgh, Msb, K,) or chafed, abraded, or worn, 
(Ham, PS,) by much walking or treading or 
travel; (S, Mgh, Msb, Ham;) as also j 
(K.) »>=>■: see 8. » j *4 see what next follows. 

(S, K) and J, (k) and J, 4^. and J, 4 ^, (S, K,) 
all simple substs., (K,) [but all except the 
second mentioned in one place in the TA as inf. 
ns.,] and J. i 1 -^, (S, Msb,) a simple subst., 
differing from the inf. n., which is Sak, (Msb,) 
The state of being barefoot, without sandal and 
without boot: (S, Msb:) or the state of having the 
foot, or hoof, attenuated [in the sole, or chafed, 
abraded, or worn, by much walking or treading 
or travel]: (K:) [but it seems that this is a 
mistake, and that] the word denoting the latter 
meaning is j Ai^. [an inf. n.: see 1]. (ISk, Zj, S, 
Mgh, Msb.) 4 ^: see » j *=>■. »Ai^ : see 
Showing much honour, (Mgh, K,) 
and manifesting joy or pleasure [at meeting 
another]; as also f ' r i A=S (K;) and behaving with 
affection, or benevolence and solicitude; 
(Mgh;) showing kindness, or goodness and 
affection and gentleness, and regard for the 
circumstances of another: (Lth, TA:) and asking, 
or inquiring, much respecting another's state, or 
condition; as also J, ‘-AA^ : (K:) going to the utmost 
length in asking, or inquiring: (S:) and [hence, 
perhaps,] knowing in the utmost degree: (S, K:) 
and importunate, pressing, or urgent, in asking, 
or inquiring: (K:) pi. (Fr, K.) You 

say, 4 (5^ > He is one who behaves with 
affection, or benevolence and solicitude, to him; 
who shows him much honour [&c.]. (Mgh.) 0^ “ G ! 

^ , in the Kur [xix. 48], means Verily He is 
gracious [to me]: (Zj:) or knowing [with respect 
to me] and gracious [to me], answering 
my prayer when I pray to him: (Fr:) or mindful, 
regardful, or considerate, of me. (TA.) 
see ‘-iAi Walking barefoot, without sandal 
and without boot: (ISk, Zj, S, Mgh, Msb:) pi. »Aik. 

(Mgh, Msb.) See also 7^. — And see 3 *=“-, 

in two places. — Also A judge; syn. ^As. (K.) 3 =“- 
1 aor. ! 33 ^ (S, Msb, K, &c.) and 
(IDrd, Msb, K,) [the latter irregular,] inf. n. 

(K, TA) and 3 =“- (IDrd, TA) and 33 “ 3 s (TA,) i. 
q. liv jUa [i. e., accord, to the primary meaning 
of (3=“-, as explained below, on the authority of Er- 
Raghib, It was, or became, suitable to 
the requirements of wisdom, justice, right or 
rightness, truth, or reality or fact; or to the 
exigencies of the case]: (TA:) it was, or 
became, just, proper, right, correct, or true; 


authentic, genuine, sound, valid, substantial, or 
real; established, or confirmed, as a truth or fact: 
and necessitated, necessary, requisite, or 
unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or 
due: syn. (T, S, Msb, K, &c.;) and (Msb, 
TA:) it was, or became, a manifest and an 
indubitable fact or event; as explained by IDrd in 
the Jm; (TA;) it happened, betided, or 
befell, surely, without doubt or uncertainty. (K.) 
It is said in the Kur xxxvi. 6, JSi J*- J 3 =>- J", 
i. e. The saying, “ I will assuredly fill Hell with 
genii and men together,” [Kur xi. 120 and xxxii. 
13,] (Bd,) or the sentence of punishment, (Jel,) 
hath become necessitated [as suitable to the 
requirements of justice, or as being just or right,] 
to take effect upon the greater number of them; 
syn. (Jel, TA,) and ciuii. (TA.) And this, 

namely, ^ 4 !i, is the meaning of the verb in the 
phrase, iAi^alt 34 [The sentence was, or, 

emphatically, is, necessitated as suitable to the 
requirements of justice to take effect upon thee; 
or it was, or is, necessary, just, or right, that the 
sentence should take effect upon thee]. (TA.) [In 
like manner,] one says, ^ 3=^ it is 

necessary for thee [as suitable to the 
requirements of wisdom or justice or the like], or 
incumbent on thee, or just or proper or right for 
thee, that thou shouldst do such a thing. (TA.) 
[Thus one says,] 3 =>j U 

[The is that which it is necessary for thee 
& c., or that which it behooveth thee, that 
thou shouldst defend it, or protect it]. (S, * K.) 
Accord, to Sh, the Arabs said, ^ 3^ 3 =>- 

and 3 =-: but accord, to Fr, when you say 3 =s 
you say 4 jle; and when you say 3=s you say AU1. 
(TA.) [Accordingly] one says, ^ ^ j 3 

and u' both mean the same: (Ks, S, K:) 
[i. e., each has one, or the other, or both, of the 
meanings next following:] or the former means It 
was, or, emphatically, is, rendered 3=- [or suitable 
to the requirements of wisdom or justice &c.] for 
thee, or necessary for thee, or incumbent on thee, 
or just or proper or right for thee, [or it behooved 
or behooves thee,] that thou shouldst do, or to 
do, this, or that: and [the latter, or] uk 
Thou wast, or, emphatically, art, rendered 34 ^ 
[or adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, proper, competent, or worthy,] that 
thou shouldst do, or to do, this, or that]: (A, TA:) 
and in like manner, signifies in the Kur 
lxxxiv. 2 and 5: (Bd, Jel: *) or 
may mean thou wast, or art, known by the 
testimony of thy circumstances to be 34 =“- & c. (A, 
TA.) And u 1 Ai [virtually] means the 

same as dll 3 ^- Ai [best rendered in this case It did 
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not behoove thee to do it]. (TA.) One says 
also, 3*4 u' 3* [It was, or, emphatically, 
is, necessary &c. that thou shouldst do or to do 
such a thing]: but they did not say, 3*4 3 

(Fr, TA.) But '4, 3*4 j ijc- 3* means Thy 

doing so distressed, or hath distressed, or 
afflicted, me; or, emphatically, distresses, or 
afflicts, me; like (4° (S and K and TA in 
art. 3=.) And in like manner, L3*D Dili 3* [or U 3* 
3* 1 - '21j'] means m* 1 - Dili U jc. [it is distressing to 
me that thou art going away]. (TA in art. 3=.) 
And Li 3=4 is used in the same manner as Li j*f q. 
v. (A and TA in art. 3=.) You say also, <*L*JI ciU. 
Want befell, or betided, or happened, and was 
severe, or distressing: (Msb, TA:) [which is said 
to be] from the phrase, 3-«Lp aor. ;)3*. The 
resurrection included, or shall include, within its 
sphere [all] the created beings. (Msb.) — 
aor. 633*, (K,) inf. n. <4* (S, * Msb, K,) and 3=“-, 
(K,) or, accord, to ISd, it should rather be <SLk. 
and ^5 jiA ; because <5* is used as an epithet, [as 
will be seen below,] and the inf. n. in a case 
like this, by rule, should differ from the epithet, 
(TA,) She (a camel) became a 3*, or <**; i. e., 
entered the fourth year: (K:) and J, 3*', inf. 
n. 3L*4, he (a camel) became a 3*: because, so 
they say, he is then fit to be laden: (Msb:) and 
J, cAbJ she (a young camel) completed three 
years; (Aboo-Malik, K;) became a <i*; (Ibn- 
Abbad, K;) like cAA. (TA.) You say, u 4 3* j* 
[He is a 3*-, bearing evidence of being such]: (S:) 
and 3* l (K) and <4* (Msb, K) <4=JI [she is 
a 3 or <**, bearing evidence &c.]: (Msb:) [a 
phrase] to which a parallel is scarcely known, 
(Msb,) or to which there is no parallel (K) 
except AaVI jA Ad [a lion bearing evidence of 

being like a lion in boldness]. (TA.) 3=“- [as 

inf. n. of AAA] also signifies A she- 
camel's overpassing the days [corresponding to 
those] in which she was covered [in the preceding 
year]: (K:) or her completing [the time of] 
her pregnancy; as also J, 3L4**Lf (TA.) — — 
And AAi. and J, AAA and J. cAaa i she (a camel) 
became fat. (TA. [See also 8, last 

signification.]) — <L*, (k,) aor. 33*. inf. n. 3*, 
(TA,) He, or it, rendered it [suitable to the 
requirements of wisdom, justice, rightness, truth, 
or reality or fact; or to the exigencies of the case; 
(see the first of the significations in this art.;) or] 
necessary, requisite, or unavoidable; binding, 
obligatory, incumbent, or due; or just, proper, or 
right; syn. “4*} 1 ; (K;) [whence 3*4 All 3* ; 
explained above;] as also j <>** (K) and j 3I=J; (s, 
K;) which last some explain by Li*. [meaning 
as above; or he rendered it true;] or DID Y Li=* » J . Aa 
<4 [he rendered it true, so that there was no 


doubt respecting it]; as also “LA, inf. n. 3=“-: 
and 4U. signifies also he established it so that it 
became true and undoubted in his estimation: 
(TA:) or 4U. signifies, (S, Msb,) or signifies also, 
(K,) he assured, or certified, himself of it; 
he ascertained it; he was, or became, sure, or 
certain, of it; (A ’Obeyd, S, Msb, * K; *) and so 
J. <4*2 (A ’Obeyd, S, K) and J, 3L.I; (s, Msb: *) or 
he pronounced it, or held or believed it, to be 
established as a necessary truth or fact; as also 
J, ■=**': a nd J, <3i=». has a similar, but intensive, 
signification: (Msb:) or J, <i=J signifies he 
established it as true; or he judged, or decided, it 
to be so: (TA: [contr. of -dlAI: see an ex., from the 
Kur viii., voce 343:]) and J, <ii*, inf. 
n. 34=4, signifies 33 Ai [as meaning he verified it, 
or proved it to be true or veritable; or he found it 
to be true or veritable; both of 
which significations are of very frequent 
occurrence]; (S, K;) as also 3JA, inf. n. 3 a and 
accord, to IDrd, J. <ii* signifies [also] 31113 3^ 
[he proved, or found, or pronounced, the sayer of 
it to be ture]: and 3** is also said to signify he 
said, “This thing is the truth; ” like 3*“ s ‘. (TA.) 
You say, cAA, aor. 633*, inf. n. 3*, I 

necessitated the sentence [as suitable to the 
requirements of justice] to take effect upon him; 
or necessitated [as suitable &c.] the taking effect 
of the sentence upon him; syn. 3ili.ji; as also 
l inf. n. 3L*4- (TA.) And J, iLAAll Alik 3k 
The sentence was, or, emphatically, 
is, necessitated [as suitable to the requirements 
of justice] to take effect upon thee; syn. AjAI. (TA.) 
And » j^* cAA., (s, K,) or »j**, (so in one copy of 
the S,) aor. and inf. n. as above, (S,) [I rendered 
his caution, or fear, necessary; or justified it; 
meaning] I did that of which he was cautious, or 
that which he feared; (S, K;) as also cALki [_ » jii. : 
(S:) or, accord, to Az, the latter only is right. (TA.) 
And <4= cAA; (Ks, TA;) and j ^AaA, (Ks, S, TA,) 
inf. n. 34*=: (S:) both signify the same; (Ks, TA;) 
i. e. aAaA; (S;) which means I found his opinion 
to be true; (Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19;) or 
proved it to be true: (Ksh, ibid.:) and so his 
saying: (S:) and 34*= signifies [also] 

the strengthening, or confirming, a saying; or 
making it strong, or firm. (KL.) And 13* 3*-' '3' 

j=4JI 1 will know, or ascertain, the truth, or real 
nature, of this piece of news or information, for 
you. (TA.) And 3lkj Y j 3lki [1 think it, but I do 
not know the truth of it, or am not certain of it]. 
(T in art. Dj; & c.) And SSill cAA, [written in the 
TA without any syll. signs, so that it may be 
either thus or J, -cAA; but it is most probably the 
former, as the quasi-pass, is not cAAj, but AAil : 
it signifies lit. I made the knot right, or sure; 


meaning] (tropical:) I tied, or made fast, or 
tightened, the knot; (Ibn-'Abbad, TA;) or I tied, 

or tightened, firmly the knot. (A, TA.) [He, 

or it, rendered him 34*-, i. e. adapted, disposed, 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or 
worthy, to do a thing &c.; whence <1*31 ciAA ; 
or 3*4 u 4, explained above. — — It was 
necessary for him, or incumbent on him, or just 
or proper or right for him, or it behooved him, to 
do a thing &c.; whence 31*ii j\ AAj jlS li ; 

explained above.] Also, (S, K,) aor. 33*. 

(K,) inf. n. 3*, (TA,) He overcame him in 
disputing, or contending, for a right, or due; (S, 
K, * TA;) and so I <4*1, (k,) inf. n. 3L4*|, 
mentioned by Az on the authority of Ks, but, he 

adds, disallowed by A 'Obeyd. (TA.) See 3 . 

Also He (a man) came to him, namely, another 
man; (A 'Obeyd, S, K;) and so j <4*1. (A 'Obeyd, 
S.) [Hence, app.,] jAiill 3 IA The sun reached 
me. (TA.) And j 4c. jll Ia* j U 3 ^ Y 
[app. 3*4 What is in this receptacle [does not 
reach, or amount, to a pound; i. e.,] does 
not weigh a pound. (TA.) — 3 l 43 3*, (K,) 
aor. 33*. (TA,) inf. n. 3=*, (TK,) He went upon 
the 3 1 -* of the road; (K;) i. e. the middle of it: 
the doing of which is forbidden, in a trad., to 
women. (TA.) And Dili 3*, (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) He beat, or struck, such a one in, or 
upon, the 3L* of his head; (K;) i. e. the middle of 
it: (TA:) or in, or upon, the 3* of his ‘-*4; i. e. the 
small hollow upon the head of his shoulder- 
blade: (K:) or, as some say, the head of the upper 
arm, in which is the <Mj. (TA.) 2 <ii*, inf. n. 34=*": 
see <i*, above, in six places. [Hence 34*= 
The uttering of the hemzeh with its ture, 
or proper, sound; opposed to L g . AVi . Hence 
also] LsjAi UA mjjII A 3 i dyed the garment, or 
piece of cloth, with a saturating dyeing. (TA.) 
And 34=*’ signifies also The weaving a garment, 
or piece of cloth, strongly, or firmly. (KL.) — 3** 
?j*l 3 He was serious, or in earnest, in his affair; 
contr. of 33*. (L in art. ^*.) 3 <SL*, (s, K,) inf. 
n. 34* and <SL=J> ; (TA,) He disputed, litigated, or 
contended, with him, (S, K,) each of them laying 
claim to a right, or due: (S, TA:) the verb 
is mostly used in the third person. (TA.) You 
say, a*I <4 Lr®-*j fl j 32 U [He disputed, & c., with 
me, and no one had disputed, & c., with 
me respecting it]. (TA.) [But] you say also, J, <=iiL*. 
<=34*D I disputed, litigated, or contended, with him 
for a right, or due, and I overcame him in doing 
so. (TA.) And 34*11 3jii 3] (tropical:) Verily he is 
one who disputes, or litigates, or contends, 
respecting small things. (S, K, TA.) And <4 <J U 
34* V j 3*, i. e. [He has no right, or due, 
to exact, in respect of him, or it, nor any cause of] 
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disputing, or litigating, or contending. (S.) And it 
is said respecting women, (K,) in a trad, of 'Alee, 
(TA,) Jji “U-axlla (jliaJI 0*4 til, or 34311: (K:) 
accord, to some, 33JI here means the same 
as aSUJJI: accord, to others, it properly signifies 
the camels thus called: and so 3^311; this 
[likewise] being a pi. of J, 3^; or it is pi. of j 33. 
(TA. [See art. i_3; in which this trad, is more 
fully, but somewhat differently, cited; and fully 
explained.]) — [Also, app., He acted seriously, 
or in earnest, with him in an affair: see 3 in 
art. -3: and see also 2 above, last signification.] 
4 3=4 [inf. n. 3'3l,] He spoke truth; said what 
was true: [very common in this sense; contr. 
of 344:] or he revealed, or manifested, or 
showed, a truth, or a right or due: or he laid claim 
to a right, (or to a thing, TA) and it was, or 
became, due to him. (Msb.) — See also 3 =“-, as an 
intrans. verb, in three places; relating to camels. 
— — fjP 3*- 1 The people's cattle became 
fat. (TA.) And jsjll O? f 3*- 1 The people's cattle 
became fat by means of the [herbage called] £==j. 
(AHn, * ISd, TA.) — As a trans. verb: see 43, in 
nine places. You say also, 1441 c33i, inf. n. as 
above, (tropical:) I did, performed, or executed, 
the affair in a firm, solid, sound, or good, 
manner; or put it into a firm, solid, sound, or 

good, state. (TA.) 3=>4 (tropical:) 

He cast, or shot, and killed on the spot the animal 
at which he cast, or shot. (Ibn-'Abbad, Z, K, * 
TA.) — — U3 j ULJ i, Vi and j 3u j iiOOi 

(assumed tropical:) Our camels found [herbage 
such as is termed] £*y full-grown, and pastured 
upon it. (TA.) 5 33= [It was, or became, or 
proved to be, a truth, a reality, or a fact.] 
[Hence,] j31l 33= The information was, or 
proved, true, right, correct, or valid, in 
his estimation. (S, K. *) — 33= : see 43. 6 33= is 
syn. with 434=; and ] 343), with 4~ =31; [The 
disputing, litigating, or contending, together;] (S, 
K;) [for] I .4*34= and 1 4 - -*3 1 signify the same; (K 
in art. j*~3;) [or rather] the meaning of [33= 
and] J, 3331 is [the disputing, &c., together for a 
right, or due;] each one's, or every one's, saying, 
“The right is mine,” and “ with me; ” or 
demanding his right, or due. (TA.) One 
says, 1 4=*= [They disputed, &c., together for a 
right, or due]. (TK.) And J, 43J They two 
disputed, &c., (K, TA,) each of them demanding 
his right, or due. (TA.) And J, 3 lP* 

33' [Such a one and such a one disputed, &c., 
together for a right, or due]. (S.) One does not say 
of a single person [33= nor] J, 33'; like as 
one does not say of one only [j*33= nor] , *33 1. 
(S.)7»4ill v3=l (tropical:) The knot became tied, 


or made fast, or tightened. (Ibn-' Abbad, K, TA.) 
8 633*4 see 6, throughout. — 444JI oBil 
(assumed tropical:) The thrust, or piercing, 
killed him: (AA, K:) or (tropical:) went right, or 
directly, into him: (As, TA:) or (assumed 
tropical:) penetrated into his belly, or inside: (L, 
TA:) or hit, or struck, the socket, or turning- 
place, of his hip, which is termed its 3^. (K, * 
TA.) One says, 434 j 434 3=44 4*31 jiU ^ j 
(assumed tropical:) Such a one shot, or cast, at 
the objects of the chase, and killed some, 
and wounded some so that they escaped: (S:) or 
pierced into the bellies, or insides, of some, and 
wounded the skin of some without so piercing. 
(L.) — 14 431 He kept him, or held him, 

back, or retarded him, [until such a time, or such 
an event,] and straitened him. (TA.) — 331 

The horse became lean, or light of flesh; or 
slender, and lean; or lean, and lank in the belly. 

(S, K, TA.) And J4JI 331 The cattle became 

fat: (K: [see also the last meaning of 1 as 
an intrans. verb:]) but in the A and O and L, 331 
fjsll the people's cattle became fat, and their 
fatness ended, or attained the extreme point. 
(TA.) 10 “34*4 He demanded it as his right, or 
due. (TA.) [And hence,] He had a right, or just 
title or claim, to it; he was, or became, entitled to 
it; he deserved it, or merited it; syn. 44j=4j ; 
(S, Msb, K:) or these two verbs are nearly the 
same; (TA;) [the former meaning he was, or 
became, adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, 
for it; which is the most proper meaning of the 
phrase 3 33 as well as of the 

verb 3=*3I ; but this verb has also the former of 
these two meanings.] When a man purchases a 
house, and another lays claim to it, and 
establishes a just evidence of his claim, and the 
judge decides for him according to his evidence, 
one says of him, lS J=*31l ^ 4 . 3)3 1 ja [He has a 
right to it in preference to the purchaser]; 
meaning that he is to possess it in preference to 
the purchaser. (TA.) And of a camel such as is 
termed 3=“- one says, 4=4j j Ji 3=*=**l [He was, or 
has become, fit to be ridden], (K,) and 4=3 3*3= j\ 
[to be laden]: (S, Msb:) and 3=31 [He 

was, or has become, fit for covering]. (L, K.) 

[Hence, It (an action, and anything,) deserved it, 
merited it, or required it.] And 3=J 3=31 He did 
what necessitated sin; (Ksh and Bd and Jel in v. 
106;) [was guilty of a sin;] and deserved its being 
said of him that he was a sinner; (Ksh ibid.;) i. 
q. ‘'3j3l. (TA.) And I j 33I They committed sins 
for which he who should punish them would be 
excusable, because they deserved punishment; 


like I and I jj3i, and I 3=61=41. (iAar, TA in 
art. -4A) — — 14= j U4J Vi3u .il: see 4, last 

sentence. 33 v 131 .4 The she-camel 

conceived, or became pregnant; and 433 3=31 

[signifies the same]. (TA.) See also 1, as an 

intrans. verb, last two sentences. R. Q. 1 333, inf. 
n. 533, He went the pace, or in the manner, 
termed 433; (TA;) which means a pace, or 
manner of going, in which the beast is made to 
exert himself to the very utmost, and which is the 
most fatiguing to the ji-4 [meaning the camel 
that is ridden, or the beast that carries one]: (S, 
Mgh, K:) or a journeying in the beginning, or first 
part, of the night; (Lth, S, K;) which is forbidden: 
(Lth, S, TA:) or, as some say, the fatiguing a 
while, and abstaining a while: (Lth, TA:) but Az 
says that Lth is not correct in either of his 
explanations of this word: (TA:) or an 

obstinate persisting in journeying: or an 

obstinate persisting in journeying until the camel 
that one is riding perishes or breaks down: (K:) 
or, accord, to Az, the correct meaning, confirmed 
by what the Arabs said, is the making the camel 
to go on, and urging him to that which fatigues 
him, and that which is beyond his power, until he 
breaks down with his rider: or, accord, to IAar, 
the jading of the weak [beast] by hard 
journeying. (TA.) It is related in a trad., that 
Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, 
when he took extraordinary pains in religious 
exercises, (S, TA,) and was immoderate therein, 
(TA,) j=4il j (j33l 01= *3311 j 433 jl j3 

[The best of affairs, or actions, or cases, are 
such of them as are between two extremes; and 
the good action is between the two things; and 
the worst kind of journeying is that in which the 
beast is made to exert himself to the very utmost, 
&c.]: (S, TA:) meaning, pursue thou the middle 
course in religious exercises, and burden 
not thyself, lest thou become disgusted; for the 
best of works is that which is continued, though it 
be small. (TA.) 3 =“- contr. of 334 [used as a subst. 
and as an epithet or act. part, n.]: (S, Msb, K:) or, 
as an inf. n. [and used as a simple subst.], contr. 
of u^3j; and as an act. part, n., and a simple 
epithet, contr. of 334. (Kull.) [As a subst.,] 
its primary signification is Suitableness to the 
requirements of wisdom, justice, right, or 
rightness, truth, reality, or fact; or to 
the exigencies of the case; as the suitableness of 
the foot of a door in respect of its socket, for 
turning round rightly: (Er-Raghib, TA:) 

[and particularly] the suitableness of a judgment, 
and of what involves, or implies, a judgment, [i. 
e., of a saying, and a religion, and a persuasion, 
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or the like, (as will be shown by one of the 
explanations of its meanings as an epithet,)] to 
reality or fact; and the suitableness of reality or 
fact to a judgment: (Kull:) [the state, or quality, 
or property, of being just, proper, right, correct, 
or true; justness, propriety, rightness, 
correctness, or truth; reality, or fact; the state, 
&c., of being established, or confirmed, as a truth 
or fact; of being necessary, requisite, or 
unavoidable; of being binding, obligatory, 
incumbent, or due: (as shown above: see l, first 
sentence:)] and existence in relation to 
substances, absolutely: and everlasting existence 
[in relation to God]: (Kull:) pi. 34* and 34*: it 
has no pi. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a 
simple epithet, it is applied to a judgment [as 
meaning] suitable to reality or fact; and to a 
saying, and a religion, and a persuasion, 
considered as involving, or implying, such a 
judgment: (Kull:) to that which is suitable to the 
requirements of wisdom, justice, right, or 
rightness; as when one says that every act of God 
is 3*: to a belief, in a thing, suitable to the reality 
of the case; as when one says that belief in the 
resurrection is 3 *: and to an action, and a saying, 
accordant to what is requisite or obligatory, 
in quality and measure and time; as when one 
says that the action of another is 3*, and that his 
saying is 3*-: (Er-Raghib, TA:) [thus it signifies 
just, proper, right, correct, or true; authentic, 
genuine, sound, valid, substantial, or real; 
established, or confirmed, as a truth or fact: and 
necessary, requisite, or unavoidable: and 

binding, obligatory, incumbent, or due:] also the 
necessarily-existing by his own essence [applied 
to God; as an epithet of Whom it has other 
meanings assigned to it by some, as will be seen 
below]: and anything existing, of an objective 
kind: (Kull:) existing as an established fact, or 
truth, (K, TA,) so as to be undeniable. (TA.) In 
the saying, (34U1I V 3AJI 411 jjc. 14 [This is 'Abd- 
Allah, truly; not falsely], the article J is prefixed 
as it is in the phrase, 1*13 jl; but sometimes 
it is dropped, so that one says 543 Y 4k. (Sb, 
TA.) And in the phrase, 34 Y 34 a form of oath, 
the nom. case is used without tenween; but 
when the J is dropped, one says, 34 Y 14. ; (s, 
TA:) [the latter means Truly I will not come to 
thee: the former seems to be best explained by 
what here follows:] accord, to the A, J*si V 3=J is 
originally J*si Y 411 3=J [The truth, or existence, 
of God is that by which I swear, I will not do such 
a thing]; the affixed noun [411] being suppressed, 
and meant to he understood. (TA.) 3=41 [The 

right is mine] and ^t** 3=3 [The right is with me 
and 3jlc 3=JI The right is against thee, which last 


is often used as meaning thou art in fault, or in 
the wrong,] are said by one disputing, or 
contending, for a thing. (TA.) [And in 
like manner one says 34 3=41 and 34 as 
meaning Thou art in the right, and (4 3=41 as 
meaning I am in the wrong.] One says also, 

34-4 3=* 4 31j ; and 3* | 4*41 (tropical:) That 
was on the occasion of the establishment of the 
fact of her conception, or pregnancy. (S, A, K, 
* TA.) And <441 3=- jllUll [like ,41*11 4 ^JUll I4J 
This is the learned man, the extremely learned 
man. (Sb, TA.) And 4° 3=- means Very [or 
extremely] knowing. (Ham p. 139.) [Respecting 
the expressions 34 3=3 and u4 3*, see 
art. ij3.] — — [From the primary and general 
signification, explained in the first sentence of 
this paragraph, are deduced several particular 
meanings here following.] — — Equity, or 

justice. (K.) [The right mode, or manner, 

of acting or being.] — — Veracity (K) in 

discourse. (TA.) Prudence. (K, TA.) [A 

right, or due, of any kind: a just claim: a desert, 
or thing deserved: anything that is owed; as a fee, 
hire, or pay, and a price: a duty; an obligation:] 
the sing, of 33*. (S, K.) [You say, 4*=“- This is 
my right, or due, &c. And J3* ^ This is a right, 
or due, belonging to me; or a thing due, or owed, 
to me: or this is a duty to me. And 44 3* 3 This 
is a right, or due, the rendering of which is 
binding, obligatory, or incumbent, on me: or this 
is my duty. And hence, 33=JI 3* The duty that 
relates to the road: see art. 44 j. [.34= is a more 
particular, or peculiar, or special, term. (S, 
K.) You say, J, 44 4 [This is my particular, or 
peculiar, or special, right or due & c.: hut it is 
explained as] meaning 44. (S.) And J, 44 
This is my just, or necessary, or incumbent, right 

or due &c. (K.) A share, or portion; as in the 

saying, 44 3=* ^ j CK -4= i Give thou to every one to 
whom belongs a share, or portion, his share, 
or portion, that is appointed, or assigned, to him. 

(TA.) Property: a possession. (K.) [An 

appertenance. Hence the pi.] 34* signifies 
The 3 I 4 [or appertenances, or conveniences, 
such as the privy and the kitchen and the like,] of 
a house. (Msb, TA.) — — [A necessary, or 

requisite, thing.] A thing, or an event, that 

is decreed, or destined. (K, TA.) It is said to have 
this meaning in the Kur [xv. 8], in the words, 4 
3=44 'jl <SjiUll 3 jjj [We send not down the angels 
save with that which is decreed, or destined]: 
(TA:) or, as some say, it means here revelation: 
(Ksh, Bd:) or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) — — 
[And hence,] Death. (K.) So accord, to some in 
the Kur [1. 18], where it is said, 44 s k4lk 3 
344 [And the confusion of the intellect by reason 


of the agony of death shall come with death: 
but other and obvious meanings are assigned to it 

in this instance]. (TA.) [As an epithet,] 3=31 

is one of the names of God: or one of the epithets 
applied to Him: (K:) meaning the Really-existing; 
whose existence and divinity are proved to be 
true: (IAth, TA:) or the Creator according to the 
requirements of wisdom, justice, right, or 
rightness. (Er-Raghib, TA.)- — It is also 

applied to The Kur-an. (K.) — — And to [The 
religion of] El-Islam. (K.) — See also 34, in 
two places. — And see 34-, in two places. 34 

see 4k. Also The breast, or mamma, of an 

old woman. (TA.) A tuber of a truffle. (TA.) 

— — The small hollow upon the head of the 
shoulder-blade: (K:) or, as some say, the 3* of 
the shoulder-blade is the head of the upper arm, 
in which is the <1=3: (TA:) or this latter is 

another signification of 34 (K.) The head, 

(K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, in 
which is the thigh-bone; (K, TA;) the socket, or 

turning-place, of the hip. (TA.) The socket, 

or turning-place, of the foot of a door. (TA.) You 
say, 4 3L it -dial, meaning I met him, or 
found him, near to the mosque: and j, ■■ >33 1 

3U. 30 dkl [app. means the same]. (TA.) See 

also 34, in two places. Also The weh of a 

spider. (Az, K.) 3* A camel three years old, (S, 
Mgh,) that has entered the fourth year: (S, Mgh, 
Msb:) or a camel entering the fourth year: (K:) so 
called because fit to he laden (S, Msb) and made 
use of; (S;) or because fit to be ridden; or because 
fit for covering: (K:) the female is termed J, 4=^ 
(S, Mgh, Msb, K,) and 3* also: (S, K:) the pi. 
(of 3*, Msb) is 34* (S, Mgh, Msb, K) and 
(of kLa ; Msb) 34, (Msb, K,) and the pi. pi., (K,) i. 
e. pi. of 34>, (S,) is 3*4 (S, K,) and 
sometimes 34*, (S, TA,) or this is a pi. of <14. 
(TA: see 3.) Or [so in the K, hut it should rather 
he “ and,”] 3* signifies A she-camel whose teeth 
have fallen out by reason of extreme age. (K.) — 

— One says, 4=* ^ j 14 j as meaning (assumed 
tropical:) [I saw her when she was] like a she- 

camel termed 3=4 in bigness. (TA.) And [the 

pi.] 34* is applied to The young ones of trees: 
(TA:) and particularly of the [species of mimosa 
termed] -4a je: (K, TA:) as being likened to the 
camels termed 34*. (TA.) — Also (tropical:) 
The time of year in which a she-camel was 
covered in the preceding year; (S, TA;) and so 
l 314 : (TA:) or the usual period of her gestation. 
(L in art. sy-*i.) You say, 4* 4== 4ull 
(tropical:) The she-camel arrived at the time of 
year in which she had been covered in 
the preceding year: (S, TA:) and J, 424 4° 
signifies the same; or she completed her period of 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version VI. 1 617 


gestation, and overpassed by some days the 
time of year in which she had been covered in the 
preceding year, to complete the formation of the 
foetus. (TA.) And 33 3 J3 She (a camel) 
overpassed the year without bringing forth. (As, 
S.) [See also the last sentence but one in the 

explanations of l as an intrans. verb.] 0 ^ 

33^ 3 .iio 4ih : see 3K. 3 : see 3, in two places: 
— — and 33 also in two places: — — 
and <3 3 A receptacle of wood, (K, TA,) or of 
ivory, or of some other material proper to be cut, 
or shaped out; (TA;) a receptacle for perfume; 
(Har p. 518 ;) [generally a small round box, used 
for unguents and perfumes &c.; and applied also 
to a small cocoa-nut used as a box for snuff &c.;] 
a thing well known: (S:) [also a receptacle for 
wine: (see 33 in art. 3 :)] pi. 1 3*-, [or 
rather this is a coll. gen. n., as is indicated in the 
TA, and it is now used as a sing., like *3] 
and 33 (S, K,) which latter is pi. of 3, (ISd, 
TA,) and 33 (S, K) and 33 and [of pauc.] 3 lj 3 

(K,) which three are pis. of 3. (TA.) And 

(tropical:) A woman; (K, TA;) as being likened 
thereto. (TA.) — See also ^3 3: see 3 
33 voce 3. — See also 3 in three 
places. 33 in a horse, The quality of not 

sweating: (S, * K:) which is a fault. (TA.) 

And, in a horse also, The putting down the hind 
hoof in the place [that has just before been that] 
of the fore hoof: (S, * K:) which is also a fault. 
(K.) [See 3'.] 3“*- [app. pi. of the act. part, 
n. 33 like 0 ji pi. of 3 3, &c.,] Persons who have 
recently known, or been acquainted with, events, 
or affairs, good and evil. (TA.) — — And 
Persons establishing a claim or claims. (TA.) 33 
Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, proper, competent, or worthy; 
syn. 33 (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and j3; (K;) as 
also i 3, (Ibn- Abbad, K,) and [some say] 
l 33^: (Sh, S, Mgh, K:) 33 is said to be of the 
measure 33 in the sense of the measure 33s 
but accord, to the A, it is not so, because its fern, 
is with »; but is from the supposed verb 33 
and is like 3i ^ from 33 and 33 from j3 and 
J, 3 3 -“ signifies [properly] rendered adapted &c.: 
(TA:) the pi. of 33 is »3i; and that of J, 33^ 
is uj 5 3*. (S.) You say, 3#*- 3* (Sh, S, Msb, K) 
and 33^ | (Sh, S, K) and 3 J. <! (Ibn-'Abbad, 
K) [He is adapted, &c., for it; or worthy of it]. 
And to a woman, 1% 33 Ciil (A, TA) and 33 
3^ and <3 3-“ J, 3^] [Thou art adapted, &c., for 
such a thing and for that thing; or worthy of it]. 
(TA.) And J3 Ji 3 3 3 (A, Mgh) and J, 33^ 
(A) [Thou art adapted, &c., for thy doing such a 
thing; or worthy of doing it]. And 33 u' 3 3 > 


3 [He is adapted, &c., for his doing such a thing; 
or worthy to do it]; (S;) in which case, O' is for 04. 
(Mgh.) [And 1% 33 also signifies Having a 
right, or just title or claim, to such a thing; 
entitled to such a thing.] It is said in the Kur [vii. 
103 ], 3 =^' VI aIII jc. Jjai V o' 3 c 33 , meaning I 
am disposed [not] to say [of God aught save] the 
truth: or, as some say, I am vehemently desirous 
[that I should not say &c.]; for, accord, to Aboo- 
'Alee, 3 Jc 33 Ill means I am vehemently 
desirous of such a thing: but one reading, that of 
Nafi', is Ojal V O' (3 33, It is binding, or 
obligatory, or incumbent, on me [that I should 
not say]. (TA.) 33 The essence of a thing as 
meaning that by being which a thing is what it is; 
[or that in being which a thing consists;] as 
when we say that a rational animal is the 33 of a 
human being: (KT:) or that by being which a 
thing is what it is, considered with regard to 
its reality, is termed 33: considered with regard 
to its individuality, 33 and without regard 
thereto, 3»U ; (KT, TA:) the ultimate and radical 

constituent of a thing. (Msb, TA.) [Also The 

essence of a thing as meaning the property or 
quality, or the aggregate of properties or 
qualities, whereby a thing is what it is; the 
essential property or quality, or the aggregate of 
the essential properties or qualities, of a thing; 
that which constitutes the particular 
and distinguishing nature of a thing or of a genus 
or species; i. q. 3 '*: and] the truth, reality, or 
true or real nature or state [or circumstances or 
facts, the very nature, and the gist, and the 
pith, marrow, or most essential part], of a case, 
or an affair: pi. 3)3 see 3 . (TA.) One says, 3 
3>V' 33 He arrived at [the knowledge of] 
the truth, reality, or true or real nature or state 
[&c.], of the case, or affair. (TA.) And J, 3kll 
signifies jAl 33; (S, K;) as also j 3 aJI. (TA.) 
Hence the saying, 3kll | 33 3“ 33 3 [When 
he knew the truth, reality, or true or real nature 
or state & c., of the case, or affair, from me, he 
fled]. (S, TA.) And 3UJI J\ j UJ | 33 3“ 
[When he saw the truth, &c.]. (TA.) [33- is often 
used as meaning In truth, or truly; in reality, or 
really; and in fact.] You say also, ^ j3JI 33 33 
[I knew it with reality of knowledge]. (Msb in 
art. 4-3) And u33 33 means Genuine belief or 
faith; reality of belief or faith. (TA.) [And you 
say, 33 V «3“ 3 This is a thing having 
no reality.] — [Also A word, or phrase, used in its 
proper or original, or in a proper or an original, 
sense;] that which is constantly used according to 
its original application; or a name for that 
whereby is meant what it was [originally] applied 


to denote; (TA;) contr. of 33: (S, K:) of the 
measure 33 in the sense of the measure 3cti, 
from 33' 3 signifying the » is affixed for 
the conversion of the word from an epithet to a 
subst.: (TA:) [pi. as above]. [It is also called 33 
33, and 31 33; to distinguish it from what is 
termed 33 33 , and 33 33 , which is A word, 
or phrase, so much used in a particular tropical 
sense as to be, in that sense, 
conventionally regarded as proper; as, for 
instance, l! 3 in the sense of “ just; ” it being 
properly an inf. n.] A 33 when much used, 
becomes what is termed 33 33 . (Mz 24 th £ 3 ) 
[33 means also A proper (opposed to a tropical) 
signification.] — 33 ' also signifies 

(tropical:) That which, or those whom, it is 
necessary for one, or it behooveth one, to defend, 
or protect, (S, L, K, TA,) of the people of one's 
house, (L,) or such as the wife, and the female 
neighbour, and property, &c.: (Ham p. 181 :) pi. as 
above. (L.) You say, 33' 0 ^ (tropical:) 

[Such a one is the defender, or protector, of that 
which, or those whom, it is necessary, & c., to 
defend, or protect]. (S, TA.) [See also j 3 And 
see an ex. of this signification, or of the next, in a 
verse cited in p. 288 .] — — Also (assumed 
tropical:) The banner, or standard: (S, K, and 
Ham ubi supra:) this being included in the 

preceding meaning. (Ham.) And (assumed 

tropical:) That which is sacred, or 

inviolable; that which one is under an obligation 
to respect, or honour. (TA.) [ 33 rel. n. of 33, 
Essential, &c.] 33 [Of, or relating to, 3^ as 
meaning justness, propriety, rightness, 
correctness, or truth; &c.: and hence just, proper, 
&c.; like 3 when used as an epithet: and of, 
or relating to, 3^ as meaning God:] a rel. n. 
from 3', like 33 from 3 3 (TA.) 3'-*3 33 [A 
night-journey to water] made with labour 
or exertion or haste; (K;) as also 33* and “3; 
and so j 3*3 (TA.) [See R. Q. 1 .] 3- i. q. J - 1 - 1 - 3 
[as used in the phrase ?>3l 3 jU= and 1 33= 
33 &c.: see art. 3-=]: so in the phrase 3 3 
[Vehement hunger]: (K:) occurring in a 
trad, of Aboo-Bekr: but accord, to one reading, it 
is £ 3' 33 without teshdeed to the 3, from 3- 
inf. n. 33 and 33 “trial, or trouble, beset 
him; ” and means the besetting of hunger: or it 
may mean £ 3 ' 33 [besetting hunger]. 

(TA.) One says also, 33 3*- 3j and j. 3 3 
3k A man perfect in manliness: and £33 3 1 -*- 
and J, £33 perfect in courage. (K, * TA.) 
And Az relates that he heard an Arab of the 
desert say, of a mark of mange, or scab, that 
appeared upon a camel, 33 3^ '** 
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[This is a most sure, or a truth-telling, evidence 
of genuine mange, or scab]. (TA.) — Also The 
middle of the head; (S, K;) as also J, 3=“-: (K:) 
and of the back of the neck; as also J, 3“-: (TA: 
[thus the latter is there written, in this instance, 
with damm:]) and of the eye: (TA:) and of a road: 
(K, * TA:) and of winter. (S.) One says, j** 

*3j 3 s * (S, K) and 3* l (K) He fell upon the 
middle of his head: (S, K:) and '-=31 3*- 
and 3 1 * i upon the middle of the hack of the 
neck. (TA.) And 33 3 •=>■ He, or it, hit the 

middle of his eye. (TA.) And 3^- *3 j He 

went upon the middle of the road. (K, * TA.) 
And 3 3 *- 3 1 came to him in the middle 

of winter. (S.) And 3*- it? ■'A#: see 33 

liS Q* jU. j > He is in straitness by reason of 
such a thing. (TA.) see in two places. 
[In the sense in which it is there explained, its pi. 
is 33*-; and so in other senses; agreeably with 
analogy: see the second of the sentences here 
following.] — — Also A severe calamity or 
affliction, the happening of which is fixed, or 
established; and so J, (K;) which signifies 
also, [according to another explanation,] like 
J, <3, [simply,] a calamity; or a great, formidable, 
terrible, or momentous, thing, or event: (Az, 
K:) and 4il=- 3*^ a want that befalls, or happens, 
and is severe, or distressing. (Msb.) — — 
And [in the Kur lxix. l and 2] means The 
resurrection: (S, Msb, K:) because in it shall be 
[manifest] the true natures (3 33) of things, or 
actions; or because in it shall be [or shall happen 

l t 

(Bd)] severe calamities (j 3>VI 3 I 30; (Ft, S, Bd, 
K;) namely, the reckoning and the recompensing: 
(Bd:) or because in it things shall be surely 
known (Bd, Jel) which are denied; namely, 
the raising of the dead, and the reckoning, and 
the recompensing: (Jel:) or because including 
within its sphere [all] the created beings. 
(Msb. [Several other reasons are assigned; but 
these which I have mentioned appear to be the 

most generally approved.]) See also 3 3 in 

two places. 3^' [comparative and superlative 
of 3331 ■ You say, 13% 3*- 1 3* [He is more, and 
most, adapted, disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such 
a thing; or more, and most, worthy, or deserving, 
of it: and he has a better, and the best, right 
to such a thing; or a more just, and the most just, 
title or claim to it; or he is more, and most, 
entitled to it]: this phrase is used in two senses: 
first, as denoting the possession of an exclusive 
right or title, i. e., without the participation of 
another; as when you say, 3=3 Au Zeyd is 
entitled to his property exclusively of any 
other person: secondly, as denoting the 


possession of a right or title in participation with 
another person, but in a superior degree; as in 
the saying, 3? ' i 3=3 %YI, (Msb,) i. e. The 
woman that has not a husband and is not a virgin 
[is more entitled to dispose of herself than is her 
guardian]; (Mgh in art. (>J;) meaning that they 
participate [in the right], but that her right is the 
stronger: (Msb:) a saying of Mohammad, in 
which the 3 is opposed to the j%, for it is added 
that the is to be asked her permission: but one 

reading substitutes %P for (3VI. (Mgh ubi supra.) 
In the saying, in the Kur [v. 106], 3? 3=3 ' tvi l g 1.1 
Jr ma y k e formed from 3=^! by rejection 
of the augmentative letters, so that the meaning 
is, [Verily our testimony is] more deserving of 
being accepted [than the testimony of them two]: 
or it may be from 3=“- signifying dnj, and so 
mean more true, or valid. (TA.) — Applied to a 
horse. That does not sweat. (S, K.) — — And, 
likewise thus applied, That puts down his hind 
hoof in the place [that has just before been that] 
of his fore hoof. (S, * K.) [See 3*=*.] 3=-“ Speaking 
truth; saying what is true; (Msb;) contr. of 33*: 
(K:) or revealing, or manifesting, or showing, a 
truth, or a right or due: or laying claim to a right 
[or to a thing (see 4)] which is, or becomes, due 
to him. (Msb.) 3*=-s [in the CK, 
erroneously, 3“=%] applied to speech, or language, 
(tropical:) Sound, or compact, (S, K, TA,) 
and orderly. (TA.) — — And, applied to a 
garment, or piece of cloth, (tropical:) Firmly, or 
compactly, woven, (S, K, TA,) and figured 
with the form of 3“=- [pi. of q. v.]. (TA.) [ 3*=-“ 
is often used as meaning A critical judge in 
matters of literature.] 33**: see 333 in six 
places. 3 s **, applied to cattle, Such as have not 
brought forth, nor been milked (0%3 3 [in the 
CK, erroneously, 033= %]), in the next preceding 
year: (Ibn-'Abbad, K:) or whose first and second 
milkings are of biestings. (AHat, TA.) duAi <1*3 
(in [some of] the copies of the 
K, erroneously, TA) A thrust, or piercing, in 
which is no swerving from the right direction. (S, 
A, O, L, K.) 33**: see *3* 1 343 (S, A, 
Msb, K,) aor. m 3 (A, Msb, K,) inf. n. 33 (Msb, 
TA,) It (a camel's urine) became suppressed: and, 
elliptically, (Msb,) he (a camel) suffered 
suppression of his urine, (S, Msb,) or had 
difficulty in staling, (A, K,) in consequence of the 
pressure of his 3=-. [or hind girth] upon his 
sheath, (S, A, K,) which sometimes kills the 
beast; as also j m 3 (TA.) And m 3 she (a 
camel) suffered suppression of her milk in 
consequence of the pressure of the m** upon her 

udder. (A.) [Hence,] said of rain, (IAar, L, 

Msb, K,) & c., (K,) (tropical:) It was delayed; (L, 


Msb;) was withheld; (IAar, L, K;) as also j m3 
(TA.) And of a year (3=), (tropical:) Its rain was 
withheld. (S, R, A.) And of a mine, (tropical:) [It 
ceased to yield; or] nothing was found in it; as 
also i m3 (K, TA.) And of a gift, or benefit, 
(tropical:) It became little, or ceased. (TA.) And 
of an affair, (tropical:) It became perverted, 
marred, or disordered, and impeded. (L.) — See 
also 8 . 4 m3 He girded a camel with a m3 (S.) 

He made a person to ride behind him on 

the same beast; (A, TA;) as also J, m 3 -.I, (A,) or 

J, m 3=3, q. v. (TA.) — See also 1, in three places. 
8 m» 3 He bound a <33* behind [on his camel or 
horse]; (Az, TA;) as also j m 3'3 (Ham p. 289:) 
he bound anything behind the [camel's saddle 
called] Jkj or m 3 (K:) he put on, or conveyed, 
a 33 behind him on his horse [or camel]; as also 
l m3 (Msb:) he carried, or conveyed, a thing 
behind him [on his beast]; as also J, m 3 ..I : and 
he made a person to ride behind him on the 33*. 

(TA.) See also 4. [Hence,] m> 3 and J, m3 -.I 

(S, A, K) (tropical:) He bore, or took upon 
himself the burden of, (S, A,) a thing, (S,) good, 
or evil; (A;) syn. J=>3 : (s, A:) and laid it up for 
the future; (A, K;) namely, good, or evil: (A:) for a 
man [as it were] bears his actions, and lays them 
up for the future [to be rewarded or punished for 
them]. (TA.) And hence, fi'P m>3 (S, 

Msb) (assumed tropical:) [He bore, or took upon 
himself the burden of, the sin; or] he committed 
the sin: as though it were a thing perceived by the 
senses, which he bore or carried [behind him]: 
(Msb:) or as though he collected it into a mass, 
and conveyed it behind him [as a 33]. (S.) 
to v iiVi iJ see 4 and 8; the latter in three 
places, m3 (A, Msb, K,) or J, m 3 (S,) or the 
latter also, (A, Msb, K,) i. q. [3; (S, A, Msb, K, 
and Bd in xviii. 59;) [as meaning] A long time: 
(Bd ib.:) and the former, (S,) or both, (A, Msb, * 

K, ) eighty years; (S, A, Msb, K, and Bd ubi supra;) 
as some say: (Msb and Bd:) or more: (S, A, K:) or, 
as some say, seventy;: (Bd:) and a year; (A, K;) as 
also i 33 (s, A, K:) or years: (A, K:) pi. of the 
former m 3 [a pi. of mult.], (S, TA,) and of the 
latter, (S, TA,) or former, (Msb,) or of both, 
(TA,) OJiki (S, A, Msb, K) and m 3 [both pis. of 
pauc.]. (Az, K.) 3=* a camel’s hind girth; the 
girth that is next to the flank: (A, K:) or a rope 
with which a camel's saddle is bound to his belly, 
(S, A, Msb, K,) next to the sheath of his penis, in 
order that the fore girth may not draw it forward 
(S, TA) nor hurt him, (TA,) or in order that the 
saddle may not shift forward to his withers: 

(Msb:) pi. 331. (Msb.) And A cord with 

which the 33* is bound. (ISh, TA.) — — See 
also m3. — In excellent she-camels, Smallness, 
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or slenderness, of the flanks, with tenseness, or 
firmness, of the skin of those parts: a 

quality approved. (Az, TA.) mS^ : see M^k. mW 
see 4^. A period of time, (A, Msb, K,) 
undefined: (A, K:) accord, to some, i. q. mW 
(Msb:) see this latter: pi. 4% (S, K) and MjSk. 
(K.) mUU. A thing to which a woman hangs 
ornaments, and which she binds upon her waist; 
as also f Mk. : (K:) an ornamented thing which a 
woman binds upon her waist: (S:) accord, to Az, 
like the f •iji, except that the latter has different- 

coloured threads. (TA.) A thread, or string, 

that is bound upon the waist of a child to avert 
the evil eye. (Az, K.) — — The whiteness 
that appears at the root of the nail. (K.) m 3^ A 
bag, or receptacle, (A, TA,) in which a man puts 
his travelling-provisions; (TA;) and any 
other thing that is conveyed behind a man [on his 
beast]: (A [accord, to which this is a proper 
signification]:) what the rider conveys behind 
him: (MF [accord, to whom this is a tropical 
signification!, from the same word in the last of 
the senses mentioned below]:) what is borne, of 
goods or utensils or the like, upon the horse, 
behind the rider: (Msb [accord, to which, also, 
this is tropical]:) anything that is bound at the 
hinder part of the [camel's saddle called] Jkj or 
of the [saddle called] m 3: (K:) what is put behind 
the Jk j: they used to put the coats of mail behind 
their J-kj, in the [receptacles called] m^, that 
they might put them on in case of war: (Ham p. 
458 :) a thing like a [a covering for a camel's 
back,] of two kinds; namely, that of the [cloth 
called] which is hollowed out, so as to admit 
the upper part of the camel's hump; and that of 
the [saddle called] m 3, which is behind: ISh 
says that it (the m 3) is placed upon the hinder 
part of the camel, beneath the two hinder curved 
pieces of wood of the m 3: (TA:) a j [or kind of 
pad, or stuffed thing,] placed at the hinder part of 
the m 3: (K:) pi. m3i=>. (S, A.) You say, ^ 
[He filled his <±3k]. (A.) And Vnaki l iic . -calk ksjjl He 
made him to ride behind him on the kyk=>.. 
(TA.) — — [Hence,] (tropical:) A thing [of an 
ideal kind] that one takes upon himself, or lays 
up for the future [to be rewarded or punished 
for it]. (A.) You say, > m ‘M^. Jiikl (tropical:) [He 
took upon himself a burden of evil: as though he 
bound it behind him: see 8 ]. (A, TA.) And j)k jJI 
(tropical:) [Piety is the best thing that one 
can take upon himself, and lay up for the future 
to profit thereby]. (A, TA.) — — [Hence also, 
accord, to the A, which I follow in marking 
this signification as tropical, but accord, to the 
Msb and to MF it is the primary signification,] 


(tropical:) The hinder parts, or posteriors, (A, 
Msb, MF, TA,) of a woman, (A, Msb,) and of a 
man: (TA:) pi. as above. (Msb.) So in the 
phrase gk (tropical:) Large, (A,) 

or prominent, (TA,) in the posteriors. (A, 
TA.) 43U. A camel suffering suppression of his 
urine: (Msb:) and J, m^ [signifies the same; or] 
a camel having difficulty in staling, in 
consequence of the pressure of his m^- [or hind 
girth] upon his sheath, which sometimes kills 
him. (A, TA.) And the former, A man who is 
caused to hurry by the issuing of his urine: 
(Msb:) or who requires to go to the privy (Msb, 
TA) for the discharge of his urine, (Msb,) [or to 
evacuate his bowels,] and does it not until he 
suffers constipation: (Msb, TA:) or one 

suffering constipation. (Msb.) [See an ex. 
voce O^U..] wiki a wild ass having a whiteness in 
the belly: (K:) or white in the part where the kind 
girth (m^) would be placed: (A, K:) the former is 
the more approved meaning: (TA:) or a wild ass; 
so called because white in the flanks: (S:) 
fern. (s, A:) pi. m^. (A.) — — Also 
A [or small isolated mountain], (S, K,) 
slender, (TA,) rising high into the sky, (S, K,) 
of which the flanks, or middle parts, (o' j*kl',) are 
enveloped by the mirage (m'Im", so in the K 
accord, to the TA), or by dust (m' 1m, accord, to 
the CK and a MS. copy of the K): or (K,) 
or il3k » (TA,) signifies a » j3 having, in its 
middle part, dust of a whitish hue ( jsc'), with kajj 
[app. meaning a mixture of blackness 
and whiteness] of the rest. (K, TA.) 4 «k k Made to 

ride behind another on the same beast. (S.) 

Bound upon the py3^ 0 r] Mi^. (Ham p. 289 .) — 
— The fox: (K:) so called because of the 
whiteness of his belly. (TA.) 4 One who makes 
another to ride behind him on the same 

beast. (K.) Hence, in a trad., kik ^Lll wAkill 

(assumed tropical:) He who makes his religion to 
follow that of others, without evidence, proof, or 
consideration. (TA.) 3^ 1 kilo 3k, (s, A, L, Msb, 

K, ) aor. 3k; and -ylc- 3=., aor. 3^.; inf. n. (of the 
former, S, or of both, L, TA) 3^, (s, L, Msb, * K,) 
or this is a simple subst., (L,) and (of the former, 

L, or of both, TA) 3^ (l, K) and (of the latter, S, 
L) 3^ (s, L, K) and [app. of both, or perhaps this 
is a simple subst.,] »y3k; (K;) and J, 3=J; (l, K;) 
[and i 3id; (see 3U.;)] He bore 
rancour, malevolence, malice, or spite, (u*k=,) 
against him; (S, L;) he hid enmity, and violent 
hatred, against him in his heart; (Msb;) 
he retained, or held fast, enmity against him in 
his heart, watching for an opportunity to indulge 
it or exercise it (A, L, K) speedily. (A.) [Accord, to 


the A, this signification is from the one here 

next following.] 3^., (lAar, A, L,) or 3^, (K,) 

inf. n. 3k; (L;) and J, 3=J, (lAar, A, L,) and J, 31k, 
(K,) or both these augmented forms; (TA;) It (a 
mine) ceased to yield anything; (lAar, L, K;) 
or yielded nothing: (A:) and it (rain) withheld 

itself. (lAar, L, K.) ' 33 = s (K, TA,) inf. n. 3=*; 

(TA;) or kiik; (CK;) or j kjkLk; (so in a MS. copy 
of the K;) She (a camel) became full of fat. (K.) 
4 »3=J He, (a person, S, L,) or it, (a thing, L,) 
caused him to bear rancour, malevolence, malice, 
or spite, ( 0 *—=,) [against another;] (S, L;) 
[caused him to hide enmity, and violent hatred, 
in his heart; (see 1 ;)] caused him to retain, or 
hold fast, enmity in his heart, watching for 
an opportunity to indulge it or exercise it 
[speedily]. (L, K.) — 3=J ; intrans.: see 1 , in two 
places. — — I j3^l They sought to 

obtain something from a mine and found it not. 
(S, K: copied by J from a book, but not heard by 
him.) 5 3kj see 1. 6 1 j3Lk [They bore 
mutual rancour, malevolence, malice, or spite; 
they hid mutual enmity, and violent hatred, in 
their hearts; (see 1;)] they retained, or held 
fast, mutual enmity in their hearts, watching for 
opportunities to indulge it or exercise it speedily. 
(A.) 8 3ik| see 1, in two places. 3^. (s, A, L, Msb, 
K) and J, (L, K) Rancour, malevolence, 

malice, or spite; syn. a*-**; (S, A, L;) concealment 
of enmity, and violent hatred, in the heart; 
(Msb;) retention of enmity in the heart, with 
watchfulness for an opportunity to indulge it or 
exercise it [speedily: see 1 ]: (L, K:) pi. of the 
former ^3ki [a pi. of pauc.] (S, A, L, Msb, K) 
and (A, L, K) and (of the latter, L) 3li=*. (l, 
K.) 3^ : see 3lk. (S, A, L, K) A man [very 
rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; 
wont to hide enmity, and violent hatred, in his 
heart;] wont often, or to a great degree, to retain, 
or hold fast, enmity in his heart, watching 
for opportunities to indulge it or exercise it 
[speedily]. (L, K.) see 3^. Slk (A, L) and 
l 3^ (Ham p. 516) [Bearing 
rancour, malevolence, malice, or spite; hiding 
enmity, and violent hatred, in the heart;] 
retaining, or holding fast, enmity in the heart, 
and watching for an opportunity to indulge it or 
exercise it [speedily]; applied to a man; (L;) and 
in like manner to a heart, as also J, 3ikk. 
(A.) 3kk Origin; syn. 33>i; (LAar;) i. q. 3k^ (K) 
and 3kk and -^k*. (TA.) kilo j yiki a man [against 
whom rancour, malevolence, malice, or spite, 
is borne; against whom enmity, and violent 
hatred, are hidden in the heart;] against whom 
enmity is retained in the heart, or hearts, 
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with watchfulness for an opportunity to indulge it 
or exercise it speedily. (A.) 4===: see 4'-^-. 3=* 
l 3=*, aor. 143 inf. n. (S, A, Msb, K) and )4=*; 
(TA;) and 444, aor. 3=*, inf. n. 44=* and <=Ji*; (K, 
TA;) He, or it, was, or became, contemptible, 
despicable, mean, paltry, abject, ignominious, 
base, or vile, (S, A, Msb, K,) and held of no weight 
or worth. (Msb.) And 33 3 44=, (TA,) or ji=, (so 
in a copy of the A,) and J, 34*=, (k,) He, or it, was, 
or became, contemptible, despicable, mean, 
paltry, &c., in my eye. (K, * TA.) And J, <3i -yjl) 
CijalAi He (lit. his spirit, or soul, or his own self,) 
became contemptible, &c., in his own estimation. 
(S, TA.) You say also, 1 3*=- 3 <1 '3=* [May he 
be contemptible, or despicable, and beget no 
children]: (A, TA:) a form of imprecation. (TA.) 
And 3 j 44=* [in which the latter word is an 
imitative sequent, or a corroborative: see j4 =-]. 
(TA.) And ==44=j 03 =* Thou hast become very 
contemptible, despicable, mean, paltry, &c.; 
syn. 134 s 1344 ==3-=. (K.) — »3=*, (S, A, Msb, K,) 
aor. 3f4, (Msb, K,) inf. n. 44= ; (K, TA;) and 4 » 3=*, 
(A,) inf. n. 43=*=; (K;) and J, 3“!, (S, A, Msb, K,) 
and J, ijialjl; (S, A, K;) He contemned, or 
despised, him, or it; held him, or it, to be 
contemptible, despicable, mean, paltry, 
abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb, K, 
TA,) and of no weight or worth. (Msb.) 
[Hence,] } j= 3=- 3 [He who is contemned, or 
despised, is prohibited, or debarred, from what is 

good]: a prov. (A.) 2 » 3=-, inf. n. 3 4=*=: see 1 . 

Also He, or it, made him to be contemned 
or despised, contemptible or despicable, mean, 
paltry, abject, ignominious, base, or vile. (TA.) — 
— Also, (A, K,) inf. n. as above, (S, A, K,) said of a 
noun, (A,) and of speech, (K,) i. q. =44-=^ [He 
made it (namely, a noun,) diminutive in form: 
and he used the diminutive form in it; namely, 
speech]. 6 341= see 1 , in two places. 8 3 ==*J see 1 . 
10 44 ==J see 1 . 44=: see »j4=. »44=, a simple 
subst.. Contempt. (Msb.) <=3=-: see »j4=. 34=* 
Contemned or despised, contemptible or 
despicable, mean, paltry, abject, ignominious, 
base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight or 
worth; (Msb;) as also ] 344 and J. 34=*: (K, TA:) 
or these two signify weak: or of mean, or ignoble, 
origin. (K.) You say also 34= 34=*, (A,) using the 
latter word as an imitative sequent, (S and K 
in art. 34) or as a corroborative. (TA.) »j4= (S, A, 
Msb, K) and 4 44= and 4 <l 43 (K,) all of which 
are inf. ns., (TA,) and 4 “j4= and 4 “43= (K) and 
4 “44==, (S, K,) Contemptibleness, 

despicableness, meanness, paltriness, abjectness, 
ignominiousness, baseness, or vileness: (S, A, 
Msb, K:) [or the last rather signifies a cause 
of contemptibleness &c.; being similar to 3-44 


and 3*ii &c.:] you say, 4 '-4 “44== 3“YI i. 
e. =34=* [or rather This thing is a cause 
of contemptibleness &c. to thee]. (S.) 33=: 
see “43=. »3 4=: see “43=. 34- act. part. n. of “44=, 
Contemning, despising, &c. (A.) You say, 34* 3 
34 [using the last word as an imitative sequent, 
or a corroborative: see 34=*]. (A.) 34=*: 
see 34=*. 34=*: see 34=*. “4)34*11 The Fourth 
Heaven. (K.) “44==: see =344., in two 

places. *=I3=*= Small sins; syn. 34—=: (S, K:) but 
this is an application proper to the law; for the 
[pagan] Arabs knew not 34—= nor 3'3: or, 
accord, to the writers on strange words, it 
signifies actions which a man contemns, 
or despises, or holds in light estimation, even if 
great sins. (MF.) ==4= ■==: see what 

follows. ij Uaalk , (iDrd, S, K,) and u44)*, but the 
former is the more chaste, (IDrd,) and the latter 
is mentioned by none but IDrd, (IKh,) and 4 -44=*, 
(K,) The [bird called] [i. e. attagen, francolin, 
heath-cock, or rail: but see this last Arabic word]: 
(K:) or the male of the (S, K:) but IF says, I 
do not think it correct: (TA:) fern. 3U3i*. 
(K.) *44 1 *44, aor. *44, inf.n. *-« 3=*, It (a 
thing) was, or became, curved, bent, or winding. 
(Msb.) *-i 3=* also signifies A gazelle's being in the 
condition denoted by [the part, n.] *-isU. in 
the phrase —“'-=* fjp, which see below. (Ibn- 
'Abbad, K.) 12 —as 3=*', said of sand, and of the J3* 
[or moon when, being near the sun, it shows 
a narrow rim of light], (S, K,) and of the back, 
(K,) or of anything, such as the back of a camel, 
(L,) It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) and 
long. (L, K.) ‘-i 4* A curving, or winding, tract of 
sand: (S, Mgh, Msb, K:) pi. [of pauc.] — 3*i (s, 
Msb, K) and [of mult.] ** »4* (S, K) and *-» 3=*, (O, 
L, K,) and pi. pi. *-4i* and <4* ; (K,) the former of 
these two being pi. of *4=41 or of *-3*, (L, TA,) 
but the latter of them, accord, to the O, is a pi., 
not a pi. pi. : (TA:) or a heap, or hill, of sand, that 
has assumed a bowed form: (IDrd, TA:) or a 
curving, or winding, thin tract of sand: (Har p. 
51:) or a great, round tract of sand: (Ibn-' Arafeh, 
K:) or an oblong, elevated tract of sand: (Fr, 
K:) or *-3kYI applies [particularly] to certain 
oblong tracts of sand in the region of Esh-Shihr: 
(K, * TA:) accord, to J, [in the S,] to the 
country of 'Ad. (TA.)- — Also The lower, or 

lowest, part of a tract of sand, and of a mountain, 
and of a wall. (O, L, K.) — =51=* A gazelle [lying] 
bent together, or curled, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, 
K,) like a *44 of sand, (Az, Sgh, K,) in his sleep, 
(A'Obeyd, S, K,) or in consequence of a wound 
&c.: (Msb:) or lying upon his breast on a ** <4- of 
sand: (IAar, K:) or, as some say, upon, or at, the 
lower, or lowest, part of a *44. (Mgh.) — >5=*' A 


camel lank in the belly. (ISh, K.) 3=- 3 <SL=J> [inf. 
n. of 3'=*] The selling of seed-produce in the ear 
for the grain of wheat: (S, M, Mgh, Sgh, Msb, K:) 
or the selling of seed-produce while in growth, 
before it appears to be in a good state: or the 
making a bargain, or contract, with another, for 
labour upon land, on the condition of his 
receiving a third, or a fourth, or less, or more, 
of the produce: or the hiring of land for the grain 
of wheat: (M, Mgh, Sgh, K:) or the buying of 
seed-produce while in growth for the grain 
of wheat. (Mgh.) 4 3=1 It (seed-produce) became 
such as is termed 3=*, q. v.: (S, K:) or put forth its 

head. (Mgh.) 3=jYI -4*1 The land became 

in the condition of having what is termed 3=*. (K, 
* TA.) Q. Q. 1 33=*, inf. n. <453=*- and 34*., for 
which latter some say 433*, He (an old man) 
became aged, and languid in respect of the 
venereal faculty: (S:) or signifies the lacking 
ability to exercise the venereal faculty, (K,) 
accord, to Az, on the occasion of one's having his 
bride brought to him. (TA.) — — 533*. also 
signifies The being weary, and weak. (K.) — — 

The state of sleeping. (K.) The act, or state, 

of retrograding, or declining; syn. 34 J j. (K.) 

An old man's resting, or staying, his hands upon 
his waist. (K.) — — The walking quickly, and 
with short steps. (K.) — And 353s (TA,) 
inf. n. 423 ., (K, TA,) He impelled, or repelled, 
him, or it; syn. ■4ij. (k, * TA.) — <23 [inf. n. 
of 33=] also signifies The saying Yl sjS Y j J3 Y 
3% (TA in art. 3j=*;) i. q. <43. (K in that 
art.) 3=* Seed-produce when its leaves have 
branched forth, (S, M, Msb, K,) and 
become apparent and numerous, (M, K,) before 
its stalks have become thick: (S:) or when its 
shoots have come forth near together: or as long 
as it is green: (M, K:) or of which the head has 

come forth. (Lth, L in art. £ 3.) And Land 

such as is termed ^ 3 ; i. e. land in which are no 
trees: (Msb:) or good ^>3: n. un. with k (S:) or a 
good in which one sows; as also with k (K:) 
or a place that has never been sown; and so, 
accord, to some, with k (TA:) whence, (K,) it is 
said in a prov., (S,) 41*11 Yl <Ejll 3 * Y [Nothing 
but the good seed-plot produces the herb]: (S, K:) 
said to be applied to a base saying proceding 
from a base man: [or it means, as the father, os is 
the son: (Freytag's Arab. Prov. ii. 516 :)] but ISd 
says that <4i*ll is not known; and he thinks that 
the » is added in order to make it accord 
with 3 Sj 1I; or that it means a portion of what is 
termed 3=*: (TA:) the pi. is 334. (Msb.) 3'=* A 
tiller, or cultivator, of land. (TA.) 33* An 
old man, who is languid in respect of the venereal 
faculty: or an aged man, absolutely: and a man 
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who is weary. (TA.) — — See also what 
next follows. 313^ a soft, or flaccid, penis; (S, K;) 
as also | (TA:) or the latter signifies 

[simply] a penis: (K:) the former, accord, to Abu- 
1-Ghowth, signifies the penis of an old man who 
is languid in respect of the venereal faculty: some 
of those of post-classical times pronounce it 

with — s. (S.) A flask, or bottle, (» with 

a long neck, used by the water-carrier: (K:) app. 
formed by substitution [of j for £,] from 31k]*i.. 
(TA.) sing, of (TK,) which signifies 

Places of seed-produce; syn. £jl j*. (K: but in 
some copies, in the place of JaG-JI and £ J we 

find and ^JjAll.) [See an ex. 

voce 3jLk^.] !>=“• l aor. 3^ and oh-, (K,) inf. 

n. i>k, (TA,) i. q. Aluk [as meaning He confined it; 
kept it in; prevented it from escape; retained, 
restrained, or withheld, it]; (K;) as also 
| ■uir=J, (as in some copies of the K,) or J, (as 
in other copies and in the TA;) but see, in what 
follows, what is said of this last in the S. (TA.) — 

— 0)111 oi^. (S, Mgh, K) flaUl J, (K,) aor. 0^=s (S,) 
inf. n. as above, (TA,) He collected the milk in the 
skin, (S, Mgh,) and poured fresh milk upon that 
which was curdled, or thick, or upon that which 
was churned: (S:) or he poured the milk into the 
skin, [and kept it therein] that its butter might 
come forth. (K.) And ^ cUll aor. 0^, 
inf. n. as above, He collected the water in the 

skin. (Msb.) djll! (Ks, S, M,) or ‘'Jjw, 

(Mgh, Msb,) He kept in, or retained, (M, Mgh, 
Msb,) and collected, (Mgh, Msb,) the urine, (M,) 
or his urine: (Mgh, Msb:) one should not say 

J. -uiO; (Ks, S, M;) nor should one say [of the 

urine] > (M.) kij (S, Mgh, Msb, 

K, ) and AJ (>=>-, (TA from a trad.,) (tropical:) 

He prevented or forbade, the shedding of his 
blood, (S, Mgh, TA,) and the slaying him; (TA;) 
[he spared his blood, or forbore to shed it;] i. e., 
(Mgh,) he saved him (Mgh, K) from slaughter (K) 
when it had become lawful to slay him; from 
OP; (Mgh;) contr. of as though he collected 
his blood in him, and did not pour it forth. (Msb.) 

— — ILi jik (assumed tropical:) He 

preserved [the lustre of his face; meaning his 

honour, or reputation]. (TA.) i>k (S, 

* Mgh, Msb, K *) He administered to the sick 
person what is termed 3il ; i. e. [a clyster,] a 
medicine put into a 3iak_«; (Mgh;) he conveyed 
medicine into the inside of the sick person by his 
anus :>) with the 3jsk_». (Msb.) See also 8. 

4 ,>-1 He collected different sorts of milk [in a 

skin, old and fresh,] to become good. (K.) 

See also l, in two places. 5 JjYI The camels 
became full in their insides. (TA.) 8 as a 


trans. v.: see 1. — Also It (blood) collected in the 
inside in consequence of a spear-wound, or stab, 

or the like, penetrating thereinto. (TA.) And 

He (a man) administered to himself, or had 
administered to him, a 3iiL [or clyster]: (S, * 
Mgh, Msb:) or he (a sick man) made use of 
the 3AiA. in consequence of suppression of his 
urine. (K.) The saying <AI oh u^! 

[meaning The child had its mother's milk 
administered to it as a clyster] is farfetched: 
and u53kl is not allowable: the right expression is 
I or (Mgh.) — — And c'mik l 

The [i. e. meadow, or garden,] had 
its sides elevated 1* ^ [above the rest of it]: 

so says AHn: in the K, ^ [above 

the depressed, or the best, or most fruitful, part 
of it: in the CK, 1* (TA.) ch*: see ol'-k. 3JU. A 

pain in the belly: pi. j'-Akf (LAar, K.) 3jak The 
administration of a medicine to a sick person by 
his anus; (TA;) [i. e. the administration of a 
clyster;] the conveyance of a medicine to the 
inside of a sick person by his anus with 
the 3AL=^. (Msb.) — — And hence, (Msb,) [A 
clyster;] a medicine so administered to a sick 

person: (S, Mgh, Msb, K:) pi. 0^. (Msb.) 

And, by extension of the meaning, The tube of 
a 3iLL_«. (Mgh.) o. h* Confined, kept in, prevented 
from escape, retained, restrained, or withheld; 

as also | (K.) And, as a subst., (S,) 

Milk collected in a skin, (S, IF, Msb,) when fresh 
milk has been poured upon that which 
has become curdled, or thick, or upon that which 
has been churned. (S, TA.) Hence the prov., ^ 
Sjixll jjfaJI; i. e. jAAll; [The milk collected in the 
skin, & c., has disallowed the excuse;] (A 'Obeyd, 
S, TA;) applied to him who excuses himself when 
having no [real] excuse: (TA:) originally said by a 
man who asked some people to give him milk to 
drink, upon their excusing themselves while they 
had milk which they had collected in a skin; 
meaning, this oi^ belies you. (A 'Obeyd, 
TA.) A man keeping in, or retaining, and 
collecting, his urine; from oi^- meaning “ milk 
collected in a skin: ” (IF, Msb:) [suffering from 
retention of the urine:] having urine that 
distresses [by its quantity]: (S, TA:) having much 
urine retained and collected: (Mgh:) and j, 0^- 
signifies the same. (TA.) Hence the saying, (Mgh, 
TA,) in a trad., (TA,) 'ij tjsU. V j jaUJ ’J\ j V 
(S, * Mgh, TA *) No counsel, or advice, is possible 
to one who has much urine retained and 
collected, nor to one suffering suppression of the 
feces, nor to one who is pinched by a tight boot. 

(Mgh, TA. *) [Collecting grease, or melted 

grease, in a skin.] You say, Aj* 111 


(assumed tropical:) I am a person skilled in it; 
because such a one does not collect the 3JUI in a 
skin until he knows that it has cooled, lest the 
skin should be burnt. (K.) — — 

(assumed tropical:) A moon a little after or 
before the change (J^*) having its two 
extremities elevated, and its back decumbent. 
(K.) Hence the saying, ul'-k J5U 3 * 3 

(tropical:) [A l DU erect (here meaning 
nearly erect) is better, or more auspicious, than 
a J5U decumbent]. (A, TA.) [See also j“l] 3 jsL=JI 
The stomach; (K;) an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant; because it retains, or 
collects, the food: (TA:) and the pit between each 
collar-bone and what is termed JWI Jik 
[explained in art. th*-, q. v.]; (AA, S, K; *) the two 
together being termed [the] (AA, S:) the 

pit of each collar-bone: (T, TA:) the part between 
the collar-bone and the neck: (TA:) or the 
lower part of the belly: (S, K:) pi. (T, TA.) 

[See also Aislill.] Hence, (K,) it is said in a 
prov., oMV, (S, K,) i. e. [I will 

assuredly conjoin] the lower part of thy belly with 
the upper part thereof: or the part of thy belly 
that retains, or collects, the food, with the lower 
part of thy belly, and with thy knees. (TA.) 
The 3Aalj is [also said to be] the extremity of 
the [or windpipe]: and hence the saying 
attributed to ’Aisheh, that the Prophet died [with 
his head] between her 3-3U. anc j her 3j5li. (S.) 

A skin in which milk is collected; fresh milk being 
poured into it upon that which is curdled, or 
thick, or upon that which has been churned: (S:) 
or a skin into which milk is poured, [and in which 
it is kept,] that its butter may come forth. (K.) — 
— And A funnel with which the milk is poured 
into the skin: (Az, K: *) or a funnel which is put 
into the mouth of a skin, into which one then 
pours wine, and water. (TA.) [ 3iiA_^ a pp. sing, 
of as used in the following saying; like 

a s 3iiki is sing of J^Uu.] ybi l -U j j Aill jU 

May God bless your seed-produce and 
your progeny. (TA.) 3jLA_» The thing with which 
a 3il [or clyster] is administered; (Mgh, Msb;) 
being a leathern pouch, furnished with a 
tube. (Mgh.) One who retains his urine, 

and, when he discharges it, discharges much: (S, 
K:) applied by ISd peculiarly to a camel. 
(TA.) 3j^-°‘- see -h*- 1 [aor. ji=>.,] inf. 

n. jii. He, or it, hit, or hurt, his [i. e. waist, or 

flank]. (K.) Also, said of water, It reached up 

to his jia.. (Fr, TA.) — He (a man, S) was, 
or became, affected with the pain of the belly 
termed (s, K:) and, inf. n. lia., [which, as 
well as the part. n. 3^, suggests that the 
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verb is like £ ja, though it is said in the CK to 

be like is^,] he had a complaint of his j*k : (CK, 
but wanting in MS. copies of the K:) or j has 
this latter meaning. (So in a copy of the K.) 5 4=k> 
see above. ijk Having a complaint of his 44 (CK, 
but wanting in MS. copies of the K.) yk The 
waist; syn. >-=>4 (S:) [or] the place (in the side, 
TA) where the [waist-wrapper called] jtj] is 
bound; (S, Msb, K, * TA;) i. e. (Msb) the flank; 
syn. »j-4k, (A 'Obeyd, Msb, TA,) or 44: (K:) 
there are two [parts], called together glji4 (A 
'Obeyd, TA:) and the [waist-wrapper itself that is 
called] Jjt; (S, M, Msb, K;) because it is bound 
upon the [part of the body called] 4=s (Msb, * 
TA;) as also j 4=s (M, K;) which MF asserts to be 
also a var. of yk as syn. with 44; of the dial, of 
Hudheyl: and in the K is here added, or the place 
of the tying thereof; as also J, »jk and [ 4k; [the 
latter written in the CK but said in the TA to 
be like 4A4;] whereas this is the 
primary signification: (TA:) pi. (of pauc., S, 
TA) (S, Msb, K,) originally jiki, (S, TA,) 
and clki (K) and (of mult., S, TA) (4k, (S, Msb, 
K,) [originally j>k,] of the measure (S,) 

like o* jia, (Msb,) and elk, (Msb, K,) which is pi. 
of jk and of » jk, as well as syn. with the latter in 
a sense pointed out above. (TA.) Hence, ? jk^ 
(tropical:) He had recourse to him for refuge, 
protection, or preservation. (TA.) [See an ex. in a 

verse cited voce jk,.] (tropical:) The part 

of an arrow which is the place of the feathers: 
(K:) or the slender part of the hinder portion, 
next the feathers; (S, TA;) or, as in the A, 
below the feathers. (TA.) — — (tropical:) A 
rugged place elevated above a torrent; (M, K, 
TA;) pi. 4k : (K:) or (assumed tropical:) any 
place which a water-course reaches: (As, TA:) 
and l ‘ signifies (assumed tropical:) the like 
of the [elevated piece of ground termed] 
but higher, upon which the animals of prey 
preserve themselves from the torrent; and its pi. 
is 4k. (TA.) Accord. to En-Nadr, 

(assumed tropical:) An elevated piece of ground; 
an acclivity; pi. gk' and (4k : accord, to Z, 
(assumed tropical:) the k- [or lowest part, or 
face, &c.,] of a mountain: (TA:) also (tropical:) 
[each of] the two sides of a 44 [or long mountain 
traversed by a road; or a part of a mountain that 
requires one, in traversing it, to ascend and 
descend; &c.]: (K, TA:) Lth says that when you 
look at the head of a 44 of a mountain, you see its 
prominence to have what are termed gljk. 
(TA.) jk: see jk. »jk : see jk, in two places. — 
Also A pain of the belly, (S, M, K,) which affects a 
man, (S, M,) from eating flesh-meat, (M, 
K,) occasioning diarrhoea; (M;) or occasioning an 


inflation in the gljk [or two flanks]; (T;) and so 

J, 4k : (M, K:) or i. q. 4kk [generally meaning 

cholera]. (TA in art. 44.) And A certain 

malady in camels, in consequence of which the 
belly is rent by the [affection of the lungs 
termed] jkj, [which occasions violent coughing,] 
(K, TA,) and the animal voids not the urine nor 
dung, (K in art. l^,) often, also, having the veins 
and flesh choked with blood, and becoming 
swollen, or inflated, often to such a degree that 
the stomach bursts in consequence thereof. (TA 
in that art.) The word is mostly used in relation 
to a human being. (TA.) Jk: see jk, with which 
it is syn. in one sense pointed out above; and of 

which it is also a pi., as well as of »jk. Also 

The cord, or the like, with which the horse-cloth 
is bound upon the belly of the horse when he is 
made to run a heat or two heats and then covered 
over to make him sweat and to reduce his fat, 
[see 1 in art. kj by way of preparing him for 
racing or the like. (TA.) — See also »jk. jki (S, 
K) and ifki (K) applied to a man, (S,) 
Affected with the pain of the belly termed » jk. (S, 

K. ) And Having a complaint of his yk. (CK, but 

wanting in MS. copies of the K.) k. 1 44 
aor. 3k, (S, Msb,) inf. n. k, (S, Mgh, Msb, K,) 
[He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, 
or fretted, it: or] he scraped off, abraded, 
or otherwise removed, its superficial part: (Mgh, 
Msb:) ilk signifies the act of scratching: (KL:) or 
the making a body to pass upon another 
body with collision: (K:) [as meaning scratching 
and the like,] it is with the nail, and with the 
hand, &c. (TA.) gk lS jk ilk U [Nothing 

has scratched my back like my hand] is a prov., 
meaning that one should abstain from relying 
upon others: and the same meaning is intended 
in the following verse: J jls ii jk 4k ilk li 

4 jki £1*^ Ciii [Nothing has scratched thy skin like 
thy nail: so manage thou thyself all thine affair]. 
(Har pp. 432 et seq.) The saying, in a trad., ij 
Ljijij k.js c4k [lit. When I scratch a sore, I 
make it bleed,] means (tropical:) when I desire 

an object, I attain it. (TA.) [Hence,] P ilk 

is j-k, and J, ilk, and [ 434, (K,) the first 
whereof, which is mentioned by IDrd preceded 
by the negative li, is the most approved, 
(TA,) (tropical:) It wrought, or operated, in, or 
upon, my mind: (K, TA:) said of a suggestion of 
the devil, that comes into one's mind. (TA.) 
Or 14 »jka ^ 4k, aor. 63^, means (assumed 
tropical:) Such a thing occurred to his mind as a 
thing outweighed in probability, or a matter of 
suspicion. (Msb.) And you say lS jk> ^ ilk U 
(assumed tropical:) It did not make an 
impression upon my mind. (Har p. 648.) It is 


said in a trad., 4 jk ^ 4*. U (assumed 
tropical:) Sin is that which makes an impression 
upon thy mind, and induces a suspicion that it is 
an act of disobedience, because the mind is not 
dilated thereby. (Mgh. [See also 4lk, in arts, 4 ^ 
and 4 j^; and see j^-.]) You say also, k li 
e(s4 k g (tropical:) Nothing thereof was 

unsettled, so as to be doubtful, in my mind. (S, 
TA.) And (_s jki 4k U (tropical:) Such 

a thing did not cause dilatation [or pleasure] in 
my mind. (S, K, TA.) — See also 8. — 
aor. 3-k. (Kr, K,) a verb of an unusual form, 
with the reduplication distinct, like in the 
phrase 44 > ~A4 , &c., (TA,) The beast had its 
hoof worn away at the edges. (K, * TA.) 2 454, 
inf. n. 44=4 He scratched [&c.] well [or much.] 
(KL.) 3 4k, (TA,) inf. n. 4ki (s, K, KL) 
and 4lSk, (TA,) (tropical:) He emulated, rivalled, 
or imitated, him; [originally, I suppose, 
in scratching, or the like;] (K, KL, TA;) the inf. n. 
being syn. with 44; (K, TA;) or like 44. (S.) — 
_ 4111 4k (K) (tropical:) He produced, or 
effected, or brought to pass, evil, or mischief. 

(TK.) 4 c>3>ilki gee 8: and see also 1. 5 cP* 

uH - tnikfu Such a one rubs, or scratches, himself 
against me; syn. 0 “ (433: (S: so in two copies:) 
or (tropical:) becomes exasperated by me; 
syn. ^ cHjky: (TA:) and addresses, or applies, 
himself to do evil, or mischief, to me. (S, 
K, TA.) tjkaVl j i_i jkll ckSki S (assumed tropical:) 
The scorpion has addressed itself to do evil, or 
mischief, to the viper, is a prov., applied to him 
who contends with his superior in strength and 
power, and does evil to him. (Har p. 478.) 6 4l4i 
[They scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, 
or fretted, each other; or] their two 
bodies became in collision, and each of them 

scratched, &c., (4*.,) the other. (K.) j4 Ik 

4 js k£kj ; and J, 4S34, (tropical:) This is a 
case in which the knees are in contact, and in 
collision, is a saying by which is meant equality of 
station or rank, or the sitting together upon the 
knees in contending for superiority in glory or 
excellence or nobility. (TA.) — — [4k3 also 

signifies It became scraped off, or rubbed off, by 
degrees; the verb in this sense being similar 
to -Lakj & c.: see 4tik.] 8 -kkl He scratched, 
scraped, or rubbed, himself (4kj ik) against it; 
(S, K;) as the mangy or scabby [camel] does 

against a piece of wood. (TA.) j -kkl My 

head induced me, or caused me, to scratch it; 
( 4 “k J! 4^k) [i. e. it itched;] as also J, and 
i 4'vkik ] and j 4^; (K;) though this last is held 
by IB to be erroneous: (TA:) and in like manner 

one says of all the other members. (M, TA.) 

See also 1: and 6. »jsk 
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[His hoof became chafed, abraded, or worn, 
by much travel]. (Ham p. 476.) 10 63 ^-^ } see 
8. (tropical:) Doubt (K, TA) in religion &c.; 
(TA;) as also [ (AA, TA:) because it makes an 
impression G-dA) upon the mind. (TA.) — jA LA, 
explained in the K, as also LiLA | jL, by 
the words IjjjS AlA, means (tropical:) A 
producer of much evil, or mischief: (TK:) it is a 
tropical phrase: and in like manner one 
says u*-“= LA (tropical:) [a producer of much 
rancour, malevolence, malice, or spite]: and LA 
JA (tropical:) [a producer of much wealth]. 
(TA.) kA. [An itching;] a subst. from t^A as used 
in the phrase ‘^‘A [q. v.]; as also J, dOZL. (K.) 

And The m j?- [i. e. mange, or scab]: (S, K:) 

or it differs from the latter; and is said to be the 
dry mjA (MF:) or anything that one scratches; as 
the and the like: (Mgh:) [in the present day 
particularly applied to the itch:] a 
certain cutaneous disease; said in the medical 
books to be a thin humour, causing swelling, 
originating beneath the skin, not accompanied 
with pus, but with what resembles bran, and 

quick in passing away. (Msb.) And hence 

(assumed tropical:) Lice. (Mgh.) — See 
also “4-. *^A A wearing away at the edges in a 
beast’s hoof. (K, * TA.) — A gait in which is 
commotion, like the gait of a short woman who 
moves about her shoulder-joints. (Ibn-’Abbad, L, 
K.) — Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a 
kind of white stone, like marble, (K, TA,) more 
soft, or uncompact, than marble, but harder than 
gypsum: n. un. with »: (TA:) or, with », ground in 
which are soft, or uncompact, stones, like 
marble: (ISh, TA:) or, accord, to ADk, J, AlSLSA, 
with damm, and then fet-h, signifies ground in 
which are white stones, resembling -Lsl, that 
break into many pieces; and such is only in low 
land, (TA.) (tropical:) Evil, or mischievous, 

persons. (IAar, K, TA.) And (tropical:) Such 

as are importunate in demanding things wanted. 
(IAar, K, TA.) aLLA; see tl]<A. LilSA a thing that is 
rubbed, or grated, (LA ; ) upon another thing, so 

as to produce k£A4 (IDrd, TA.) I. q. 3'jJi [q. 

v.]. (Sgh, K.) — See also ^ [A thing against 
which a beast rubs, or scratches, himself]. The 
Arabs say, ujYI Ac. cAJA LilSA LJA. (assumed 
tropical:) [Such a one is a rubbingpost from 
which the knots have become worn down]; 
meaning that he is so pruned, or 
trimmed, [figuratively speaking,] that nothing is 
cast at him hut it glances off from him, and 
recoils. (TA.) [See 41SA L.] — tSkSA; see 4x.. 
i. q. i LljiAi [i. e. Scratched, scraped, rubbed, 
&c.; and particularly worn by rubbing or 


friction;] applied to a [app. as meaning an 
ankle-bone, or rather the skin upon that bone]: 
and having the edges worn away; syn. Auxj, (S,) 
or cj ijaji; (K;) applied to a solid hoof; (S, K, TA;) 
as also | LAI : (K, TA:) and LK [so in 

copies of the K: in the CK the last word in this 
explanation is ifA but I doubt not that the right 
reading is uA=s with the unpointed c; and that the 
meaning of the whole is, whatever (i. e. whatever 
foot) is worn by rubbing or friction; that has 
become attenuated, or chafed, by much walking 
or treading; agreeably with the explanation that 
follows]: the subst. is AlSA and you say, hS& 4. 
■AA, (K.) And A horse having the hoofs 
much worn (j?jAI cAA, IDrd, K, in the CK jilAll) 
by the erosion of the ground, so as to be 
attenuated. (IDrd, TA.) what falls from 
a thing AlAI Ac [i. e. on the occasion of 
scratching, scraping, rubbing, grating, &c.]. (S, 
K.) And What is scraped, or rubbed, or grated, 
(LA U ( ) between two stones, and then used as a 
collyrium for ophthalmia: (K:) or what is scraped 
off, or rubbed off, by degrees, (LllAi U ( ) between 
two stones, when one of them is rubbed with the 
other, for medicine and the like. (TA.) [ LilSA a 
lapidary.] <£LA (tropical:) A thing that makes an 
impression upon hearts: pi. AjISIAA; (LAth, TA:) 
or the pi. signifies (tropical:) [suggestions of the 
devil or of the mind, whereby the mind is 
disturbed; such as are termed] c>“ jA*j: (K, 
TA:) things that make an impression (AAi) upon 
the heart, and are dubious to a man: such are sins 
said to be. (TA.) A tooth: (S, K:) thus 
called because it rubs, or grates, (AA ; ) either its 
fellow or what one eats: an epithet in which the 
quality of a suhst. predominates. (TA.) So in the 
saying, k£A -4 j CuA U [There remained not in 
his mouth a tooth]. (S.) The Arabs also say, U 
L Y j aSA, meaning There is not in him, or it, a 
grinder (i44A) nor a dog-tooth. (Aboo-’Amr Ibn- 

El-’Ala, TA.) LAi : see AjSA Also A man (TA) 

having no i. e., no tooth, in his mouth. (K, * 
TA) <SlSAi j* Aiii U Thou art not of his, or its, 
men: (Ibn-’Abbad, K:) [app. meaning thou art not 
the man to cope with him, or to accomplish 
it.] tdAf [a touchstone; the stone upon 
which pieces of money &c. are rubbed to try their 
quality;] the stone of the uj-IL. (Har p. 66.) [It is 
commonly called in the present day which 
also signifies a stone for rubbing the soles of the 
feet, &c.: and a rasp.] ASAJJI JAJI [The rubbing- 
post; i. e.] the thing that is set up in the place 
where camels lie down, at their watering-place, 
for the mangy camels to rub against it. (S, K.) 
Hence the saying of El-Hobab Ibn-El-Mundhir 


El-Ansaree, (S,) s4->LI l44°j ASAAI tjljil Li, 
[see 34-,] meaning I am he by means of whose 
counsel, or advice, and forecast, relief is sought: 
(S, K: *) or it has another meaning, preferred by 
Az, i. e., that the sayer was one who had been 
strengthened by experience, who had 
experienced and known affairs, and been tried, 
or proved, by them, and found to be one who 
hore up against difficulty, strong and firm, such 
as would not flee from his adversary: or 
the meaning is, I am, exclusively of [the rest of] 
the Ansar, a rubbing-post for him who would 
oppose me, and with me should the stubborn be 
coupled: the dim. form is here used for the 
purpose of aggrandizement. (TA.) 
[See also LilSA.] LijiA : see 44A LA 1 ISA : see 
what next follows. 4 AA, (Sh, S, K,) inf. n. LLAi; 
(TA;) and J. LA, aor. LA, (K,) inf. n. «LA; (TA;) 
and | LAI; (K;) He tightened a knot; (S, K;) made 
it firm: (Sh, TA:) as also (S) and (S and 
K in art. ^4=“-.) [See a verse of 'Adee Ibn-Zeyd 
cited voce 44] — See also 8. 8 AiAl AlSAI 
The knot became tight, or firm. (Sh, TA.) 
And <Lc j Axil ISAI The necklace became fast 

upon his neck. (Sh, TA.) [Hence,] £(41 LAI 

<_sjAc u& (assumed tropical:) The thing became 
established in my mind, so that I did not doubt 
respecting it: and us-Aj j jiVI LAI (assumed 
tropical:) The matter became established in my 
mind. (TA.) [See also 44; and see LA I in the 
first paragraph of art. LA.] You say also, aA. 

1+4 lS jA 4 ISAI Uy LjjjU.1 (in the CK J. A 
lAxI) (assumed tropical:) I heard stories, and 
nothing of them was unsettled in my mind. (K, * 
TA.) And IjS Ciixal ^ ji\ J IS4A ji 

(assumed tropical:) Had my case been manifest 
to me at the first, I had done thus. (L, TA.) — See 
also 4. jAx 1 i. q. j£jA, q. v. (A.) — — 
Also aor. jAx, i n f. n. He wronged him; 
acted wrongfully, or injuriously; towards him; (T, 
K, * TA;) and detracted from his reputation, or 
impugned his character; (T, TA;) acted, or 
behaved, towards him with bad fellowship, (T, K, 
* TA,) and with difficulty, or hardness, and 
perverseness: (TA:) and he brought upon him 
distress, or trouble, and harm, or injury, in his 
intercourse with him, and his ways of life. (T, 
TA.) The epithet applied to him who does so is 
I 4A, [ n ot a reg. part, n., but] a kind of relative 
epithet. (T, TA.) You say, ■SP In him is 
difficulty, or hardness, and perverseness, and a 
quality of bad fellowship. (A.) — aor. 

(TA,) inf. n. jSA, (K, TA,) He was obstinate, or 
persistent, or persistent in contention, (K, * 
TA,) and difficult, or hard; (TA;) and kept a thing 
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to himself, not allowing any one to share with 
him in it. (K, * TA.) The part. n. is J. 

(TA.) 2 jSA., inf. n. jjSAj, as used by the 

people of Egypt, [He made the land of such a one 
to he a j%; i. e.] he [enclosed, and] 
debarred others from building upon, [or 
otherwise making use of,] the land of such a one. 
(ElMakreezee's Khitat, ii. 114.) [A post-classical 
phrase: see j^.] 3 » jSta., (TK,) inf. n. (A, 

K,) He contended, litigated, or wrangled, with 
him. (A, K, TK.) 5 see 8, in two places. 
8 jS 3 a.l He withheld, (A, Mgh, Msh, K,) or 
collected and withheld, (S, M,) wheat, (S, M, A, 
Mgh, Msh,) and the like, of what is eaten, (M, 
TA,) waiting for a time of dearness; (S, M, A, 
Mgh, Msb, K;) as also J, !£=>■, (A,) and j (K:) 
he bought wheat and withheld it in order that it 
might become scarce and dear. (TA.) And J 
l He waited, and watched, [for a time of 
dearness,] in his selling. (ISh.) [This last verb is 
perhaps not transitive.] see f?-, 

as meaning 3 cjljlkll Jc. U [app. a 
mistranscription for o* 

which expresses the correct signification, in 
the dial, of Egypt, i. e. What is enclosed, of lands, 
or of lands and houses, or of lands and palm- 
trees & c., and debarred from others, so that they 
may not build upon it nor otherwise make use of 
it], is a post-classical term: (TA:) [pi. jlSLLi. See 
also Sjjiu..] and [ (K) and j »(£=■ (TA) 

What is withheld, (K,) [or collected and 
withheld, (see 8,)] of wheat, and the like, of what 
is eaten, (TA,) in expectation of its becoming 
dear. (K.) — — See also the last of these 
words, One who withholds a thing, and keeps 
it to himself: (A:) one who withholds (K, TA) [or 
collects and withholds] wheat, and the like, 
of what is eaten, (TA,) in expectation of dearness: 
(K, TA:) one who ceases not to withhold his 
merchandise when the market is full of people 
and of goods for sale, that it may he sold for 
much [j*&% in the L and K which is 

evidently a mistranscription]. (L, TA.) — — 
See also 1, in two places. !£=>•: see )£=>•. 
Collection and retention: this is the primary 

signification. (Er-Raghib.) The withholding, 

(A, Mgh, Msb, K,) or collecting and withholding, 
(S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and the like, of what 
is eaten, (TA,) waiting for a time of dearness; (S, 
A, Mgh, Msh, K;) a subst. from (Msb, K;) 

as also | jSA. and J, )£=>•. (Msb.) You say that the 

trade of such a one is SjSill. (A.) Accord, to 

some, The selling a thing without knowing 
its measure or weight. (TA.) — — And A 
collection, or an aggregate. (TA.) — — See 
also jSA.. sjjSU. a piece of land retained and 


enclosed by its proprietor (j^=J [i. e. ji=J]) for 
sowing [and planting] trees [&c.], near to the 
houses and abodes: of the dial, of Syria. (TA.) 
[See also j^..] 1 JSA; see what next follows. 

4 ijt- JSa .1 The information was dubious, 
confused, or vague, to me; (Zj, S, K;) as 
also | JSi, (K,) and [ (S, * K, * TA:) 

and jiV I JSa .1 (Msb) and J, JSSa .1 The affair, or 
case, was dubious, or confused, (Msb, TA,) A -±*- to 

him. (TA.) 8 see 4, in two places. Also 

He learned a foreign language after Arabic. (Fr, 
K.) iliSA, [app. a pi., of which the sing, is not used; 
as though its sing, were Jiki; like pi. 

of u-^';] of animals, (TA,) Having no voice, or 
sound, to be heard; (S, K, TA;) like the f [or 
young ones of ants], (K,) and [or ants in 
general]: or the mute of birds and beasts. (TA.) — 
JSAJI is also [said to he] a name of Solomon: (K:) 
so, accord, to Lth, in the rejez of Ru-heh, 
where he says, far [Were I gifted 

with the knowledge of Solomon]. (TA.) SJSl a 
harbarousness, or vitiousness, in speech 
or utterance; or an impediment therein; (S, Msb, 
K;) so that one does not speak distinctly. (S.) You 
say, (ji [in his speech, or utterance, is a 

barbarousness, &c.]. (S.) see 

A mispronunciation; or a word mispronounced; 
syn. (TA.) 1 <&*■, (S, K,) [aor. ^,] inf. 

n. fik, (Msh, K, [in the TK fSA.,]) in its primary 
acceptation, (Msh,) He prevented, restrained, or 
withheld, him (S, Msb, K) from acting in an evil, 
or a corrupt, manner; as also J, (K:) and (K) 
from doing that which he desired; as also 
l “USA.I; and j “USA., (S, K,) inf. n. (S:) 

and [is another inf. n. of ■'-iSLk, and], accord, 
to As, primarily signifies the turning a man 
back from wrongdoing. (TA.) Ibra- heem En- 
Nakha'ee is related to have said, J, ^mll 

meaning Restrain thou the orphan from 
acting in an evil, or a corrupt, manner, and make 
him good, or virtuous, as thou restrainest thine 
offspring &c.: and of every one whom 

thou preventest, or restrainest, or withholdest, 
from doing a thing, thou sayest, [-ciiiLk and] 
l and J, or, accord, to Aboo-Sa'eed 

Ed-Dareer, as related by Sh, the forementioned 
saying of En-Nakh'ee means let the orphan 
decide respecting his property, when he is good, 
or virtuous, as thou lettest thine offspring &c.; 
hut this explanation is not approved. (Az, TA.) 
And Jereer says, I 

Uuiii (jl ^Sjlc. [O sons of Haneefeh, restrain your 
lightwitted ones: verily I fear for you that I may 
he angry]: (S, TA:) i. e., restrain and prevent 
them from opposing me. (TA.) You say, also, J, if 
jiYI “uSa .1 He made him to turn hack, or revert, 


from the thing, or affair. (K.) and 

l and J, He pulled in the horse by the 
bridle and bit, to stop him; he curbed, or 
restrained, him. (TA.) And (s,) or o*j&, 

(K,) inf. n. f^-; (S; [so in my two copies of that 
work;]) and J, (S,) or (K;) He put 

a [q. v.] to the bit of the beast, or horse. (S, * 

K.) And l (assumed tropical:) 

[He controlled events: see fSAJ>], (MF.) — — 
ciiiii. originally signifies I prevented, 
restrained, or withheld, him from doing, or 
suffering, any other than such a thing, so that he 
could not escape it. (Msb.) [Hence it means I 
condemned him to such a thing; as, for instance, 
the payment of a fine or of a debt, and death.] 
And hence, (Msb,) (s, Mgh, Msb, K,) 
aor. fSA., (S, K,) inf. n. fiL (s, Mgh, Msh, K) 
and _>£=>., (K,) He judged, gave judgment, 
passed sentence, or decided judicially, fs-S 
between them, (S, Msb, K, TA,) and -*-i in his 
favour, and against him. (S, TA.) And ^ 
jiV W He decided judicially the thing, or affair, or 
case, against him. (K, TA.) And 1 % ^jic. [He 
awarded by judicial sentence in his favour, 
against him (i. e. another person), such a thing]. 
(Mgh.) [And ^jic. ^ He exercised judicial 
authority, jurisdiction, rule, dominion, or 
government, over him. And 1 % ^ He ordered, 
ordained, or decreed, such a thing.] — if 
jiYI He turned hack, or reverted, from the thing, 
or affair. (IAar, Az, K.) — (S, MA, TA,) with 

damm to the *4 (S,) like (TA,) [not ^ as in 
the Lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. 

(KL, MA) and *-«£?■, (MA,) He was, or became, 
such as is termed fgSA. [i. e. wise, &c.]. (S, KL, MA, 

TA.) And f£*., inf. n. [so in the TA, 

without any syll. signs, app. f*- inf. n. fik,] is 
said of a man, signifying He reached the utmost 
point, or degree, in its meaning J [i. e., 
app., in what is the radical meaning of the verb, 
namely, in judging; like 3*^]); in praising, not 
in dispraising. (TA.) 2 inf. n. fgSAi: see 1, in 

five places. Also [He made him judge; or] 

he committed to him the office of judging, giving 
judgment, passing sentence, or deciding 
judicially; (Mgh, Msh;) or he ordered him to 
judge, give judgment, pass sentence, or 
decide judicially; (K;) or he allowed him to judge, 
&c.; (TA;) J in the affair, or case. (K.) 
And JLi j 1 gave him authority to 

judge, give judgment, pass sentence, or decide 

judicially, respecting my property. (S, TA.) 

Hence, £ The [schismatics 

called the] asserted that judgment O^Ul) 

belongs not to any hut God. (Mgh.) ‘Sujj=d | 
in the K, erroneously, J. fSAj, 
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(TA,) signifies The assertion of the [schismatics 
called] that there is no judgment (f^=0 but 

God's, (K, TA,) and that there is no judge 
but God. (TA.) 3 “uSG-., (K,) inf. 

n. (S,) He summoned him to the judge, 

and litigated with him, (S, K, TA,) seeking 
judgment: and he made a complaint of him to the 
judge; or brought him before the judge to arraign 
him and litigate with him, and made a complaint 
of him. (TA.) And ^J\ oliiSU. \y e summoned 
him to the judgment of God [administered by the 
Kadee]. (TA.) diiSU. ^ occurring in a trad., 
is said to mean I have submitted the judgment [of 
my case] to Thee, and there is no judgment but 
thine; and by Thee [or thy means or aid] I 
have litigated in seeking judgment and in proving 
the falseness of him who has disputed with me in 
the matter of religion. (TA. [The past tense, here, 
is perhaps used as a corroborative present.]) 
4 r^' see l, in seven places. The saying of 
Lebeed, describing a coat of mail, 

IjJ l^jljjc. is explained as 

meaning Every nail repelled the sword from its 
interstices: [when it was struck with force, it 
made a clashing sound:] or, as some say, [the 
right reading is and l£, (as in the S in 

arts, and J-=) and, accord, to some, 1'g . a . u . o in 
the place of (as in the S and M in 

art. J^>,) and] the meaning is, the manufacturer 
thereof made firm, or strong, every nail [of its 
interstices, or of its fabric: &c.]: in this 

case signifying jjki [agreeably with the 
explanation here next following]. (TA.) — — 
■*-*^■1, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. (TA,) i. 

q. [He made it, or rendered it, (namely, a 
thing, S, Mgh, Msb,) firm, stable, strong, solid, 
compact, sound, or free from defect 
or imperfection, by the exercise of skill; he made 
it firmly, strongly, solidly, compactly, so that it 
was firmly and closely joined or knit together, 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or 
well; he so constructed, constituted, established, 
settled, arranged, did, performed, or executed, it; 
he put it into a firm, solid, sound, or good, state, 
or on a firm, solid, sound, or good, footing: and 
he knew it, or learned it, soundly, thoroughly, or 
well; see l, last sentence, in art. ^-]. (Msb, K.) 
Hence, in the Kur [xi. l], (TA) i. e. 

[A book whereof the verses are rendered valid] by 
arguments and proofs; (Bd;) or by command and 
prohibition, and the statement of what is lawful 
and unlawful: (TA:) or disposed in a sound 
manner, (Ksh, Bd,) with respect to the words and 
meanings, (Bd,) like a building firmly and orderly 
and well constructed: (Ksh:) or prevented from 


being corrupted (Ksh, Bd) and from being 
abrogated: (Bd:) or made to be characterized 
by wisdom, (Ksh, Bd:) as comprising the sources 
of speculative and practical wisdom. (Bd.) And 
hence one says of a man such as is termed [(. 
e. wise, &c.,] -ciiSki is [Tryings have 

rendered him firm, or sound, in judgment]. (TA.) 

[Hence, 1 £ Up- It was secured from such 

a thing: see f^=-«.] [fl^k) is also often used as 

the inf. n. of the pass, verb, signifying The being 
firm, &c.; or firmness, &c.: see »j?.] — — See 
also 5 aJi He did [or decided] according 
to his own judgment, or did what he judged 
fit, respecting it, or in it: (Msb:) or he had 
authority to judge, give judgment, pass sentence, 
or decide judicially, respecting it; (K, TA;) as 
also j, “Sjs: (S, K:) each is quasi-pass, of 
the former regular, and the latter irregular: (TA:) 
or the former signifies he pretended to have 
authority to judge, &c. (KL.) You say, ^£^=>1 | ^ 
J'-* He had authority over me to judge, & c., 
respecting my property. (S.) — — See also 2. 
6 J! 1 They summoned one another to 
the judge, [seeking judgment, (see 3,)] and 
litigated; as also 1 J, (S, TA.) 8 see 
5, in two places: — — and 6: — — and 10. 
10 He (a man) refrained from what would 
injure him in his religion and his worldly 
concerns. (Aboo- 1 Adnan, TA.) — — 

Also quasipass, of (S, Mgh, Msb, K) as 

signifying (Msb, K;) [It was, or became, firm, 
stable, strong, solid, compact, firmly and 
closely joined or knit together, sound, or free 
from defect or imperfection, by the exercise of 
skill; firmly, strongly, solidly, compactly, 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or 
well, made or constructed or constituted or 
established or settled or arranged or done or 
performed or executed: and, said of a quality or 
faculty &c., it was, or became, firm, strong, 
sound, free from defect or imperfection, 
established, or confirmed:] and, said of an affair, 
or a case, it was, or became, in a firm, solid, 
sound, or good, state, or on a firm, solid, sound, 

or good, footing; as also [ (TA.) ^SVu .1 

'ja'T xhe thing, or affair, became confused 
and dubious to him; syn. so in the A. (TA. 
[But this seems to require confirmation.]) fik 
[inf. n. of 1, q. v.,] originally signifies Prevention, 
or restraint. (Msb.) — — And hence, (Msb,) 
Judgment, or judicial decision: (S, Msb, K, TA:) 
or judgment respecting a thing, that it is such a 
thing, or is not such a thing, whether it be 
necessarily connected with another thing, or 
not: (TA:) [whence,] in logic, [what our logicians 


term judgment; i. e.] the judging a thing to stand 
to another [thing] in the relation of an attribute 
to its subject, affirmatively or negatively; or the 
perception of relation or non-relation: (Kull:) or 
it properly signifies judgment with equity or 
justice: (Az, TA:) and j jSA signifies the same; 
(K, TA;) originally, accord, to As, the restraint of 
a man from wrongdoing: (TA:) [each, though an 
inf. n., being used as a simple subst., has its pi.:] 
the pi. of the former is (K,) [properly a pi. of 
pauc., but] its only pi. form: and the pi. of the 
latter is jify (TA.) You say, Jjw > j, j 
CjU j - AU I CiUjiiJI [He presides over the affairs of 
judgment, and decides litigations]. (TA.) And it is 
said in a trad., '-iSAl jiill j] meaning Verily, of 
poetry, there is that which is true judgment: so 
says Er-Raghib: or, as others say, profitable 
discourse, such as restrains from, and forbids, 
ignorant and silly behaviour; i. e., [what 
contains] exhortations and proverbs profitable to 
men: or, the right reading is, as some relate it, 
j [i. e. wisdom, &c.]: (TA:) or [pi. 

of <^v], (So in a copy of the “ Jami' es-Sagheer ” 

of Es-Suyootee.) [The exercise of judicial 

authority; jurisdiction; rule; dominion; or 

government. See also An ordinance; 

a statute; a prescript; an edict; a decree; or a 
particular law; like Hence the phrase A^- 
SjUII According to custom or usage; properly, 
according to the ordinance of custom or usage. — 
— A rule in grammar &c.; as when one says, A^- 
jajll JtUll or y ji us i- e. The rule applying to the 
case of the agent is that it be put in the 
nom. case; and ^ or i- e. The 

rule applying to it is the same as the rule applying 
to such a thing, or like the rule applying to such a 
thing. — — It may often be rendered 
Predicament: (thus the last of the foregoing exs. 
may be rendered Its predicament is the same as 
the predicament of such a thing, or like the 
predicament of such a thing:) and or 

predicamentally, or in respect 
of predicament; and virtually; as distinguished 
from (literally), and (really), and the 

like.] Also Knowledge of the law in matters 

of religion. (TA.) — — See also in two 

places. It is a more general term than for 
all is A^, but the reverse is not the case. (Er- 
Raghib, TA.) fSA.: see fS-k, in two places; 
and [Hence,] yAJI [The Judge] is one of the 

names of God. (TA.) A man advanced in age 

(K, TA) to the utmost degree. (TA.) — See 
also AS*. [properly, or primarily,] signifies 
What prevents, or restrains, from ignorant 
behaviour: (Mgh:) [in its most usual sense, which 
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is wisdom, agreeably with explanations here 
following,] it is derived from 3^»SA., signifying a 
certain appertenance of a beast, [a kind of curb,] 
because it prevents its possessor from having 
bad dispositions: (Msb:) it means knowledge; or 
science; (S, K;) as also j (S, TA:) or 
[generally] knowledge of the true natures of 
things, and action according to the requirements 
thereof; and therefore it is divided into 
intellectual and practical: or a state, or quality, of 
the intellectual faculty: this is the 

theological in the Kur xxxi. n, by the 3 a!*. 
given hy God to Lukman, is meant the evidence 
of the intellect in accordance with the statutes of 
the law: (TA:) in the conventional language of the 
learned, it means the perfecting of the human 
mind hy the acquisition of the speculative 
sciences, and of the complete faculty of doing 
excellent deeds, according to the 
ability possessed: (Bd on the passage of the Kur 
above mentioned:) or it means the attainment of 
that which is true, or right, by knowledge and 
hy deed: so that in God it is the knowledge of 
things, and the origination thereof in the most 
perfect manner: and, in man, the knowledge and 
doing of good things: or it means acquaintance 
with the most excellent of things hy the most 
excellent kind of knowledge: (TA:) [and in the 
modern language, philosophy: pi. f^.:] see 

— — Also Equity, or justice, (K, TA,) in judgment 

or judicial decision; and so J, (TA.) And 

i. q. (K, TA;) i. e. [Forbearance, or clemency, 
or] the management of one's soul and temper on 
the occasion of excitement of anger: which, if 
correct, is nearly the same as equity or justice. 
(TA.) — — And Obedience of God: and 
knowledge in matters of religion, and the acting 
agreeably therewith: and understanding: and 
reverential fear; piety; pious fear; or abstinence 
from unlawful things: and the doing, or saying, 
that which is right: and reflection upon what God 
has commanded, and doing according thereto. 
(TA.) — — And [Knowledge of] 

the interpretation of the Kur-an, and saying that 
which is right in relation to it: so in the Kur ii. 

272. (TA.) And The gift of prophecy, or the 

prophetic office; (K, TA;) and apostleship: so in 
the Kur ii. 252 and iii. 43 and xxxviii. 19: (TA:) or 
in the [first and] last of these instances it means 

— — The Book of the Psalms [of David]: or, 

as some say, any saying, or discourse, agreeable 
with the truth: (Mgh:) and it also means [in other 
instances] the Book of the Law of Moses: 
(TA:) and the Gospel: and the Kur-an: (K:) 
because each of these comprises what is 
termed i. e. the secrets of the 


sciences of the law and of the course of conduct; 
and '-s-i Ci^SLaII 3_«A = J( i. e. the secrets of the 
science of the Divine Essence. (TA.) 3^A=* [A kind 
of curb for a horse;] a certain appertenance of a 
beast; so called because it renders him 
manageable, or submissive, to the rider, and 
prevents him from being refractory and the like; 
(Msb;) or because it prevents him from vehement 
running: (TA:) it is the appertenance of the 
[or bridle] that surrounds the [or part 
beneath the chin and lower jaw]: the Arabs used 
to make it of untanned thong or of hemp; 
because what they aimed at was courage, not 
finery: (S:) or the appertenance of the that 
surrounds the [which word app. here means 
the two jaws] of the horse, and in which are 
[attached] the [or two side-pieces of the 

headstall, that lie against the two cheeks]: (K:) or 
a ring which surrounds the [or part of the 
nose which is the place of the halter] and the 
[or part beneath the chin and lower jaw], of 
silver or iron or thong: (IDrd in his Book on the 
Saddle and Bridle:) or a ring which is upon h^) 
the mouth of the horse: (ISh, TA:) pi. ciiUSk (s, 
TA) and [coll. gen. n.] J, (TA.) Zuheyr says, 
describing horses, ia | ILVI 3 All AjUSA. 

meaning (JjjY I AjIaSAj 3 All AjIaSAj ." iA. V i A 
[That had been curbed with curbs of untanned 
thong, and with curbs of hemp]: (S, TA:) or, 
accord, to Abu-l-Hasan, [the meaning is that had 
been furnished with curbs &c.; for he says 
that] c'uA-J is here made trans. because it implies 
the signification of 'A AS: (TA:) some relate 
the hemistich thus: _[ lalVI 3 All CiUSA. 

[furnished with curbs of untanned thong, and 
hemp]. (S, TA.) — — (assumed tropical:) 

The chin of a sheep (S, K) or goat. (S.) And, 

of a man, (tropical:) The fore part of the face: (K, 
TA:) or, as some say, the lower part of the face: a 
metaphorical term from the 3^>SA. of the fG-h (TA:) 
or [in some copies of the K “ and ”] (tropical:) his 
head: [accord, to the CK, or the fore part of the 
head of a man:] and (tropical:) his state, 
or condition: and (tropical:) rank, and station. 
(K, TA.) You say, AA 3111 ^3 (tropical:) God 
exalted, or may God exalt, his head, or his state, 
or condition, and his rank, and station: because 
the stooping of the head is a characteristic of the 
low, or abject. (TA.) And 3^>SA. Uac 3J (tropical:) 
He has rank in our estimation. (TA.) And iP* 
3-*A=JI JIA (tropical:) [Such a one is elevated in 
respect of rank, or station.] (TA.) — [See 
also fSIA, of which it is a pi.] fAA Possessing 
knowledge or science; [in its most usual sense,] 
possessing 3^S^ [as meaning wisdom]; (S, TA; 
[see also La-AGAI fS3J;]) [wise; a sage: and in the 


modern language, a philosopher: and particularly 
a physician:] one who performs, or executes, 
affairs firmly, solidly, soundly, thoroughly, 
skilfully, judiciously, or well; (S, IAth;) so that it 
is, in this sense, of the measure in the sense 
of the measure (IAth, TA:) one who executes 
well, and firmly, solidly, &c., the niceties of arts: 
(TA:) [pi. [as meaning The All-wise] 

is one of the names of God. (TA.) j£AI, 

applied to the Kur-an, means [The admonition] 
that decides judicially in your favour and against 
you: or that is rendered free from defect or 
imperfection; in which is no incongruity, nor any 
unsoundness. (TA.) 3 a pP an inf. n. of 3^=>- [q. v.]: 
(K:) [and used as a simple subst.; pi. AUjiL : ] 
see in two places. — — Also [Judicial 
authority; authority to judge, give judgment, pass 
sentence, or decide judicially, j*l P respecting 
an affair, or a case;] a suhst. from fSGJ and 
and so f ■'AjSi.l. (k, TA.) fSU. One who judges, 
gives judgment, passes sentence, or 

decides judicially; a judge; an arbiter, arbitrator, 
or umpire; (S * Msb, K, TA;) between people: 
(Msb, TA:) [one who exercises judicial 
authority, jurisdiction, rule, dominion, or 
government; a ruler, or governor:] and J, 3^=“- 
signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) the fGG*. 
between people is so called because he restrains 
from wrongdoing: (As, TA:) the pi. is (Msb, 
K) and 3^SA. ; meaning judges, [&c.,] (TA,) 
and is allowable. (Msb.) It is said in a 

prov., | Pji <3jj ^ [in his house the judge is 
to he come to]. (S. [See Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 204.]) fSUJI [as meaning The Supreme Judge] 
is one of the names of God. (TA.) See also the 
next paragraph. — [The pi.] 3^A=* also 
signifies Mockers, scoffers, or deriders. (TA. 
[The £ in this case seems to he a substitute for »: 
see art. f^A]) J, ut*£GJI 3^ [The most qualified 
to judge of those who judge: or] the most 
knowing and most just [of them]: (Bd and Jel in 
xi. 47, where it is applied to God:) or it may mean 
the wisest of those who possess attributes of 
wisdom; supposing to be [a possessive 
epithet] from 3^A=J[ like from 

(Bd.) 3AjAki : see 3 a^A3.. pLX [pass. part. n. 
of -uAki;] applied to a building [&c.,] Made, or 
rendered, firm, stable, strong, solid, compact, 
&c.; held to be secure from falling to pieces. (KT.) 

And hence, A passage, or portion, of the 

Kur-an of which the meaning is secured (3^0 
from change, and alteration, and peculiarization, 
and interpretation not according to the obvious 
import, and abrogation. (KT.) And 3^Ak_i sjj^ 
A chapter of the Kur-an not abrogated. (K.) 
And ciiUAUJI AjUVI, [see Kur iii. 5, where it is 
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opposed to cjUIJ The portion 

commencing with 4 Jsl l jiU3 Ja [Kur vi. 

152 ], to the end of the chapter: or the verses that 
are rendered free from defect or imperfection, 
so that the hearer thereof does not need to 
interpret them otherwise than according to their 
obvious import; such as the stories of the 
prophets; (K;) or so that they are preserved from 
being susceptible of several meanings. (Bd in iii. 
5 .) And ££4ill The portion of the Kur-an 
called [q. v.]; because nought thereof has 

been abrogated: or, as some say, what is 
unequivocal, or unambiguous; because its 
perspicuity is made free from defect, or 
imperfection, and it requires nothing else 
[to explain it]. (TA.) [ A place of judging; a 
tribunal; a court of justice.] £ikk [One who 

is made to judge respecting himself: 
and particularly] one who is given his choice 
between denial of God and slaughter, and 
chooses slaughter. (Mgh.) In a trad., in which it 
is said, OtfV**!! jl, [Verily Paradise is for 
the O j k ^A k], (S,) (S, K,) or, as some read, 

J. uif vk kl], (K,) denotes a people of those who are 
called v-Ak4ai ; who were given their choice 

between slaughter and the denial of God, and 
chose the remaining constant to El-Islam, with 
slaughter: (S, K:) or 0 ^=4 1 means those who 
fall into the hand of the enemy, and are given 
their choice between [the profession of] belief in 
a plurality of Gods, and slaughter, and choose 

slaughter. (LAth, TA.) occurring in a 

poem of Tarafeh, (S,) or this is a mistake, and the 
right reading is 4 (K,) An old man, tried, or 

proved, and strengthened by experience in 
affairs; (S, K;) to whom [or wisdom, &c.,] is 
attributed: (S:) or both are correct, like m 3=4 
and yji*, as several authors have allowed; the 
former meaning one whom events have 
controlled (>— <4k=), and tried, or proved; 
and the latter, one who has controlled (f4k) ; and 
experienced, events. (MF.) and its 

pi. see f4=J>. — — is an 

appellation applied to the [schismatics called 
the] jr jl because they disallowed the judgment 

of the l u44k [or two judges], (S,) namely, Aboo- 
Moosa El-Ash'aree and 'Amr Ibn-El-' As, (K, TA,) 
and said that judgment ,14411) belongs not to any 
but God. (S.) <= pji A horse [furnished with 
a 44^; or] having a <k£k upon his head. (Az, TA.) 
See < 35 Lk. a judge who judges without 

evidence: and one who judges in the way of 
asking respecting a thing with the desire of 
bringing perplexity, or doubt, and difficulty, 
upon the person asked. (Har p. 97 .) 1 


(S, Msb, K,) aor. j4k, (Msb, K,) i. q. (S, 
Msb, K;) mentioned by AO. (S.) See art. 34 j 

A man who relates stories, or tales, 
and extraordinary things: but this is a vulgar 
word. (TA.) 1 Ciftk , aor. u^k, (K,) inf. 

n. <44*.; (TA;) and aor. u^k; (K;) [I related, 

recited, rehearsed, narrated, or told, the 
narrative, story, tradition, &c.:] both signify the 
same. (K.) And <ic c (Ak , inf. n. as above; (S, 
K;) and <lj4k; (AO, S;) i. q. <34 [meaning 
I transmitted, quoted, or transcribed, from him, 
the speech, discourse, saying, sentence, or the 
like; reported, related, recited, 
rehearsed, narrated, told, or mentioned, the 

speech, &c., as from him]. (K.) c (4A , 

aor. and inf. n. as above, I did the like of the 
thing; as, for instance, another person's art: I 
imitated it; or emulated it: as also <2}4k, aor. 
(Msb.) One is related to have said, P j j4kl V, 

meaning I will not imitate, or emulate, the words 
of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, cfftk ; 
and J, (K,) inf. n. slSlki; (TA;) [I imitated 
such a one;] I did the deed of such a one: (K:) or I 
said the like of the saying of such a one, exactly; 
(K, * TA;) not exceeding it: (TA:) and <4i Cnkk, 
and 4 <444, j did the like of his deed: (S:) but in 
relation to what is had, foul, or unseemly, the 

latter verb is most used. (TA.) And <44* and 

4 <=£4 1 resembled him, (K,) and it. (TA.) You 
say, 44 ,>1411 ^Akj and 4 4£4j ; inf. n. 
as above; Such a one resembles the sun in beauty. 
(S.) — ^4* and 4 He tightened a knot; (S, 
K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial, 
vars. of 4* and 4*1. (S.) 3 ,^44 see 1 , in four 
places. 4 3^41 see 1 , last sentence. — PP- ^^4*1 i. 
q. jil [He overcame them; &c.]. (Sgh, K.) 8 ^441 
iSp i My affair was, or became, in a firm, solid, 

sound, or good, state. (K.) <s P 41j ^441 

That came into my mind. (Fr, TA.) [See also 44.1; 
and see 44 1 i n the first paragraph of 
art. 4*.] 34= »' A 1 ! A calumnious woman; (K;) one 
who repeats the sayings of others in a calumnious 

manner. (TA.) <44* inf. n. of 1 . (S, Msb, K.) 

[Used as a simple subst., it signifies A narrative, 
story, or tale:] pi. 4JA*. (TA.) — — As a 
conventional term in grammar, 
[meaning Imitation, or conforming, in language,] 
it is of two kinds: <44 <4* [The imitation of a 
proposition, or phrase], and < 4 * 

[The imitation of a single word]: the former is of 
two sorts; one of which is termed <14* [The 
imitation of a thing uttered], whereof <U 4*11 1 jka 
[They said, “Praise be to God,” (Kur vii. 41 ,)] is an 
ex.; and the other, j4k <14* [The imitation of a 
thing written], whereof 3 j4j k 4 k <44 Jc. Ciija 


<111 [I read upon his ring-stone, “Mohammad is 
the Apostle of God,”] is an ex.: and the latter 
kind, also, (that of a single word,) is of two sorts; 
one of which is with the interrogative p or a*, as 
when, to one who says, 4*j 
[pronounced !&4j, I saw a man], you say, 4 
[What (man)?], or 4> [Whom?], and the like, 
which sort is agreeable with a common rule; the 
other sort being without an interrogative, as the 
saying of one of the Arabs, to one who 
said, iplP g44 [These are two dates], i> lAc.3 
[Abstain thou from troubling us about two 
dates], which sort is anomalous. (El- 
Ashmoonee's Expos, of the Alfeeyeh of Ibn- 
Malik.) <44* signifies A word imitative of a 

sound; an onomatopoeia: see f4l in 

art. j*“.] 3= 1 3k, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 33=.. 
inf. n. 3k, (S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, 
TA,) or opened, (S,) a knot: (S, Mgh, Msb, K:) 
this is the primary signification. (Er-Raghib, TA.) 
Hence, 54 jsil 44 U [O tyer of a knot, bear in 
mind the time of untying: or 34= O binder, or 
tyer, of the rope: (see art. 3<=:)] (S, TA:) or, as 
IAar relates it, 3=4 U [o loader]: a prov., applied 
to the consideration of results; because a man 
may tie a load too tightly; and when he desires to 
untie it, may injure himself and his camel. (TA. 
[See also a similar saying below, in the second 
paragraph.]) And 34=11 344 <4ull [The right of 
preemption is like the untying of the cord with 
which a camel's fore shank and arm are bound 
together]: meaning that it is accomplished as 
quickly and easily as the 314 is untied: the 
explanation that it passes away quickly, like the 
camel when his 3H4 is untied, is improbable. 
(Mgh, Msb. *) And hence the saying [in the Kur 
xx. 28 ], ^41 6 ? 3141 j (assumed tropical:) 

[And loose Thou an impediment of, or from, 
my tongue]. (Er-Raghib, TA.) The pass, is 
pronounced by some 34, and by others 3=: thus 
in the saying of El-Farezdak, 344 0? 3= 4a 
4a i_s j jiill 3 j4 'j j 414* [And the garments 
of our forbearing men by which they support 
themselves in sitting by binding them, or making 
them tight, round the shanks and back are not 
loosed through ignorance, nor is the accepter of 
the benefit, among us, reproached]; the kesreh of 
the first 3 [in the original form 314] being 
transferred to the but Akh heard it 
pronounced in this instance 34; and some, he 
says, in this word, and in others like it, as 
and 43, only impart to the dammeh somewhat of 
the sound of kesreh, by the pronunciation 
termed f'-kil. (s.) — — [He, or it, dissolved, 
melted, or liquefied, a thing; as also 4 31=, inf. 
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n. 33$ often said of a medicine as meaning it 
acted as a dissolvent.] 3*, (M, K,) inf. n. as above, 
(TA,) meaning It was dissolved, melted, or 
liquefied, is said of anything congealed, frozen, or 
solid. (M, K.) — — [(assumed tropical:) He 

solved a problem, or riddle, &c. (assumed 

tropical:) He analyzed a thing; as also j 31*, inf. 

n. as above.] 0*31 3*: see 2. From 3* 

JjjJI jjc. JUkVI [The untying, unbinding, or 
loosing, of the loads on the occasion of 
alighting], 3= *, inf. n. 3 jl*, came to be used alone 
as meaning 3 3 [i. e. He alighted; or descended 
and stopped or sojourned or abode or lodged or 
settled; and simply he took up his abode; or 
he abode, lodged, or settled; in a place]. (Er- 
Raghib, TA.) You say, 3* (S, K) or $L, 

(Msb,) and 3* (S, Mgh, * K) or $11, (Msb,) 
aor. 33* (S, Msb, K) and 033$ ( K. ) both of 
which forms of the aor. are mentioned by Ibn- 
Malik, (TA,) inf. n. 33* (S, Mgh, Msb, K) and 3* 
(S, K) and 3$ which is extr., (K,) and 3** (S, TA) 
and 3**; (TA;) and 3**l J. (S, * K) and J. <3*1; 
(K;) meaning 3 3 [He alighted, or descended 
and stopped &c. (as above), in the place or the 
country or town &c.]. (Msb, K, TA.) And in like 
manner, $ 3* and 3 1$ 3* (S, ISd, TA) and 
3 j*I j, and | fi$l (ISd, TA) [He alighted, 
or descended and stopped &c., at, or in, the 
abode of the people or party]; and fjall Jj 3* 
signifies the same. (TA.) And Okkill 3k The place 
was alighted in, or taken as an abode; (TA;) was 
inhabited. (K.) [Hence, in philosophy, 3 3* 
signifies (assumed tropical:) Temporary or 
separable, and permanent or inseparable, 
indwelling or inbeing: and ^ 3k or <9 (assumed 
tropical:) It had, or became in the condition of 
having, such indwelling or inbeing in it. And 3* 
or <4 is often said of joy and grief and the like, 
meaning (assumed tropical:) It took up its abode 
in him. And 3** 3k J, (assumed tropical:) It 

took, or occupied, the place of such a thing.] 

And hence, (TA,) 3k, (S, Msb, K,) aor. 3J*. 

(S, Msb,) inf. n. kl* and 3ji*, (S, K,) (tropical:) 
The beasts for sacrifice arrived at the place where 
it was lawful for them to be sacrificed, (S, K, TA,) 
or at the place in which they should be sacrificed. 

(Msb.) 3k said of a punishment has for its 

aor. 633k and 33*. and the inf. n. is 3jl*: 
(Msb:) [but it is said that] 3*, aor. 33*. 
means (assumed tropical:) The punishment 
alighted, or descended: and 3*, aor. 33*. 
(assumed tropical:) it was, or became, due, or 
necessitated by the requirements of justice to 
take effect: it is said in the Kur [xx. 83], 3*3 

(assumed tropical:) [test my anger alight 
upon you, or befall you]; or $$ 3*3 


(assumed tropical:) [test it become due to you]; 
accord, to different readings: (S, O:) or when you 
say, M'kxll 3*, [you mean (assumed 

tropical:) The punishment alighted upon them, 
or befell them; and] the aor. is 33* only: and 
when you say, (3° 3*, or kll, [you mean (assumed 
tropical:) It became due to me, or to thee; and] 
the aor. is $ j 0* 3*1 jl :033k [in the 

Kur xx. 89,] means (assumed tropical:) that 
anger should alight upon you, or befall you, from 
your Lord [accord, to those who read thus 
instead of 3$; but the latter is the common 
reading]. (TA.) You say also, $1 3*1 3*, 
aor. 33*. inf. n. 3 3$ meaning 

(assumed tropical:) [The threatened punishment 
of God] was, or became, due to him, or 
necessitated by the requirements of justice to 
take effect upon him. (K.) And <$ ^^i* 3*, (Msb, 
* K,) aor. 633*, (Msb, K,) inf. n. 33*, (Msb,) 
or 3**, (K,) (tropical:) My right, or due, was, or 
became, a thing the rendering of which was 
obligatory, or incumbent, on him. (Msb, * K, TA.) 
And 0)3 3*, (S, Msb, K,) aon 63J*, inf. n. 3 jik, 
(S Msb,) (assumed tropical:) The debt was, or 
became, or fell, due; (K, * TA;) its appointed 
term, or period, ended, (Msb, TA,) so that the 
payment of it became due. (TA.) And 0)31 3$ 3* 
(assumed tropical:) The payment of the debt 
became obligatory on him. (Mgh.) — — 3*, 

aor. 33*. inf. n. 3* (S, Mgh, Msb, K) and 353, 
(S,) (tropical:) It (a thing, S, Mgh, Msb) was, or 
became, lawful, allowable, or free; (S, TA;) 311 to 
thee: (S:) contr. of f j*: (Msb, K:) a metaphorical 
signification, from 3* [“ the untying of the 
knot ”]. (TA.) Hence the saying, $*kjf 3*1 j jjll 
»5k-*ll 13 3*3 3 1* (assumed tropical:) [The 
husband is entitled to taking her back to the 
marriage-state as long as prayer is not lawful to 
her]. (Mgh.) And the saying, in a trad., i_33 1*1 
31* oe Ik* 31a cjla} ia (jOkill, i. e. [When he saw 
that the sun had set, he said,] This is the time of 
its becoming lawful; meaning the prayer 

of sunset. (TA.) [3*, aor. 33*. inf. n. 3?-, 

(assumed tropical:) He was, or became, free 
from, or quit of, an obligation, or responsibility.] 
You say, <13 O* 3* ^3 <k* (assumed tropical:) 
[He made him, or pronounced him, free from, or 
quit of, obligation, or responsibility, with respect 
to him.]. (TA.) [And lk£ 0* 3?- ^ (assumed 
tropical:) Thou art free from, or quit of, 
obligation, or responsibility, with respect to such 
a thing.] And 3* said of the j* j*$ (S, Msb,) or 3* 
<*lj*l o*, (K,) inf. n. 351*, (s,) or 3?-, (Msb, K,) 
or both; (TA;) and J. 3*1, (S, Msb, K,) and j Jtt*j; 
(Bd and Jel in ii. 192;) (tropical:) He quitted his 
state of (kj*J: (Msb, K:) this, also, is 


a metaphorical signification, from »3*JI 3*. (TA.) 
[Hence,] <*3* j <1* ^3 -3$ and <1* ^ | -u>j* j, 
(assumed tropical:) He did it when he was free 
from flj*l and when he was in the state of 3 j*L 
(K.) And 3*11 (S,) or 3*11 (K:) see 3?-, 

below, And iljill $1$ (S, K,) [aor. 633*,] inf. 
n. 3* and 3jl*, (TA,) (tropical:) The woman 
quitted her [period termed] »ke : (s, K:) this, too, 
is a metaphorical signification, from »3ill 3*: 
(TA:) or ^IjjU '-3* (assumed tropical:) she 
became free from any obstacle to marriage, as, 
for instance, by having accomplished the 
(Msb.) [And (assumed tropical:) The 
woman became free from the marriage tie, by the 
death of her husband, or by divorce.] You say, 4-3 
3“ 3* ^3 (assumed tropical:) Thou art 
divorced from me. (TA.) And 3J* (assumed 
tropical:) The oath [became discharged; and 

thus,] proved true. (Msb.) 3*, aor. 33*. 

inf. n. 3*, (assumed tropical:) He ran. (TA.) — 
3*: see 4 . — 3*, sec. pers. aor. 633 *, 
inf. n. 31k, He (a man) had a pain in his hips and 
[in the CK “ or ”] his knees. (K.) [See also 31*, 

below.] 2 < 11 *: see 1 , in two places: and see 

also 4 , in four places. 0*$ 31*, (S, Mgh, 

Msb, K,) inf. n. 34 *j (Mgh, K) and [ <1*1, (g, * 
Mgh, K,) and J, 3*1, which is anomalous, (K,) or 
| <1$ is a simple subst., (Msb,) [and] so is j 3*, 
(K, TA,) (assumed tropical:) He expiated the 
oath: (K:) or (assumed tropical:) he freed the 
oath from obligation by making an exception, or 
saying <UI ili jl, or by expiation: (Mgh, Msb:) or 
(assumed tropical:) he did that whereby 
he became free from violating, or failing of 
keeping, the oath; [generally meaning he made 
an exception in the oath, or he expiated it;] as 
also J, $*: (Msb:) and 3i*l J, < 3 *j (assumed 
tropical:) he made an exception, or said ili j] 
$1, in his oath, (S, Mgh, K,) immediately: (TA:) 
and 31*1 l 1$* (assumed tropical:) he became 
quit of it by expiation, (Mgh, TA,) or by a 
violation of it requiring expiation, or by making 
an exception, or saying <HI jl, i n it. (TA.) One 
says to him who goes to a great length in 
threatening, or him who exceeds the due bounds 
in what he says, 51*. ]_ j5U 111, meaning (assumed 
tropical:) Make thou an exception, or say jl 
< 111 , O father of such a one, in thine oath; 
regarding him as a swearer: and in like manner 
one says, [ 5U jkil 3ill* U (assumed tropical:) [O 
swearer, bear in mind the making an exception, 
or saying <HI jl], (s, * TA. [See a similar 
saying in the second sentence of this art.]) In the 
saying 3* YJ j 1*5 3*^ J $k Iks 3 * 3 $ [the 
particle] 5/1 is syn. with 3$; and the meaning is 
said to be, (assumed tropical:) [I will assuredly 
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do such a thing: but] the annulling of the 
obligation, or the expiation, of [that] my 
asseveration (kk j. or <kkj,) shall be my 

doing such a thing. (TA.) One says also, J, J^l 
Al*i, meaning (assumed tropical:) I did it 
only enough to annul the obligation of, or to 
expiate, the oath; not exceeding therein the 
ordinary hounds. (S, Msb.) It is said in a trad., V 
. ’ yj juii Akus sy J\ 

meaning (assumed tropical:) [Three children of 
the believer shall not die and the fire of Hell 
touch him], save enough to annul the obligation 
of, or to expiate, the oath that is implied in the 
saying in the Kur [xix. 72], “There is not any of 
you that shall not come to it. ” (A' Obeyd, S, 
TA.) Hence JJk; came to be applied to anything 
in which the ordinary bounds were not exceeded. 
(S, Msb.) One says, Iklki kj j k, (S, TA,) 
or ikk Ijjk (K,) meaning (assumed tropical:) I 
beat him moderately; not exceeding the ordinary 
hounds. (K, * TA.) And Kaab Ibn-Zuheyr 
says, speaking of the feet of a she-camel, 

Jkk l meaning Their falling on the ground 
is without vehemence. (S.) [In like manner, 
also,] ikj J, jk»ll is descriptive, by way of 
comparison, of littleness; as isk=A J, gkill: (Mgh:) 
or of anything occupying little time: (TA:) 
and VI | f—kl, in the trad, cited above, means 
(assumed tropical:) [slightly, or] with a slight 
touch. (Mgh.) A poet says, Jk jJj J j jk. JjJ l s j 
Yj Sjka J j (assumed tropical:) [I see my 
camels loathed the water of Jadood, so that they 

did not taste in it a drop save sparingly]. (S.) 

ciill Uj Jk., inf. n. JJkj, (assumed tropical:) 
He, or it, removed what was in him, of 
disease. (Har p. 231.) — kkl <lk He clad him 
with the kk. (TA.) 3 kk He alighted, or 
descended and stopped or sojourned or abode or 
lodged or settled, with him; and simply he took 
up his abode, lodged, or settled, with him; 
syn. 5 k. (K.) You say, jkj J klk [He 
takes up his abode, lodges, or settles, with him in 
one house]. (S.) And, of a woman, J l$kjj Jlkj 
[She takes her place with her husband in a 
bed]. (Mgh.) 4. k^l He made him to alight, or 
descend and stop or sojourn or abide or lodge or 
settle; and simply he made him to take up his 
abode, to lodge, or to settle; syn. k jjl; (S, K;) as 
also [ kk, and J J, (K:) said also of a place 
[as though meaning it invited him to alight, &c.]. 
(ISd, TA.) So in the phrases cJkl kkl and u'-klb, 
and kk ]. jkkl, He made him to alight, or 

descend and stop &c., in the place. (K.) Jk 

(assumed tropical:) [He caused punishment 
(AjjSill being understood) to alight, or descend, 


upon himself; or] he did what necessitated, or he 
deserved, punishment. (S, K.) — — “dll kk 
kk (assumed tropical:) God necessitated it, as 
suitable to the requirements of justice, to take 
effect upon him; namely, his 
threatened punishment (»Jk). (k, * TA.) — — 
And kk (tropical:) He (God, Msh and K, and a 
man, S, Msb) made it lawful, allowable, or free; 
as also J, kk, (S, Mgh, Msh, K, TA,) inf. n. Jkk 
and 1 kj. (S.) Hence, [in the Kur ii. 276,] kll Jk 
Jll (assumed tropical:) God has made selling to 
be lawful, or allowable, giving the choice to 
practise it or abstain from it. (Msh.) And hence 
also, ijkl “d klki (assumed tropical:) I made, or 
have made, lawful, allowable, or free, to him, the 
thing. (S.) And l 4 -?-jJl »ljkl ckki (assumed 
tropical:) I made, or have made, the woman 
lawful to her husband. (S.) — — And Alki 
and l -dlk (assumed tropical:) I made him, or 
pronounced him, free from, or quit of, obligation, 
or responsibility, with respect to what 
was between me and him. (Ham p. 446.) And 
l “dkj (assumed tropical:) He made him, or 
pronounced him, free from, or quit of, obligation, 
or responsibility, with respect to himself. (TA.) — 
— J jiij AiSI I jkl, or I jM, with <t, accord, to 
different readings of a trad.: see 4 in art. J?-. — 
Jk as an intrans. verb: see 1, near the end of 
the paragraph. Also (assumed tropical:) He 
entered upon [any of] the profane months. (S, K.) 
And (assumed tropical:) He went forth to the 3 ^: 
(S, K:) or he became in the 3 ^; which means the 
region without the fj=>- [or sacred territory]: 
(Msh:) or he became free from, or quit of, 
an obligation [of any kind] that was upon him. (S, 
K.) — — It is said in a trad., J Jk bj Jk, 
meaning (assumed tropical:) Whoso quits 
the state of fljk, and makes it lawful to attack 
thee, and fights with thee, do thou so with him, 
though thou be in the state of fl jk: or it means, if 
a man make lawful to him what is unlawful to 
him, as thy honour or reputation, and thy 
property, repel him from thyself in such a way as 
thou canst. (Sgh, TA.) — — kkl (assumed 
tropical:) She (a ewe or goat) secreted milk in 
her udder without bringing forth: (S, O:) or 
(assumed tropical:) she, (a ewe or goat, K, and a 
camel, TA,) after her milk had become scanty, or 
had dried up, yielded her milk abundantly in 
consequence of her having eaten the [herbage 
termed] £# j: in which case she is said to be J, Jk>. 
(K.)Andkj]j ciikl (assumed tropical:) She (a 
camel) yielded her milk abundantly to her young 
one. (ISd, TA.) 5 Jki it passed away by becoming 
dissolved, melted, or liquefied. (KL.) [And kl) Jkb 


(assumed tropical:) It became reduced by 
analysis to it: occurring in this sense in the TA, 

art. Jk , in two places.] (assumed tropical:) 

It (a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) 

— — See also 1, near the end of the 
paragraph. [Hence,] (assumed tropical:) He 
became J, JkJ meaning he finished his prayer. 

(Har p. 348.) J Jki: and Jki : see 

2. J?-Jk Jkj (assumed tropical:) [The 

journey caused the man to fall sick after it; or] 
the man fell sick after arriving from the journey. 
(ISd, K.) — kk 3 : see 4. 7 Sj&I ckJl The knot 
became untied, or undone, (K, TA,) or opened. 

(S.) [And Jkl It became dissolved, melted, 

or liquefied. — — (assumed tropical:) It 

(a problem, or riddle, &c.) became solved. 

(assumed tropical:) It (a thing) became analyzed. 

(assumed tropical:) He relaxed; or became 

free from self-restraint.] — — jJI kkil 
(assumed tropical:) The oath became freed from 
obligation [by an exception made in it, or by 
expiation]. (Msb.) 8 Jkl; see 1, in four places. 
10 <kkl (assumed tropical:) He reckoned it, 
accounted it, esteemed it, or deemed it, lawful, 
allowable, or free: (S, O:) [and consequently, 
he profaned, desecrated, or violated, it; i. e., a 
thing that should he regarded as sacred, or 
inviolable:] or he took it as, or made it, lawful, 
allowable, or free: or he asked him to make it so 
to him. (K.) R. Q. 1 Jkk He removed them, (S, 
K,) or unsettled them, from their place, (S,) or 
from their places, and put them in motion. (K.) — 

— 3 ^k, (S,) or (K,) He said to the she- 
camel, (S,) or to the camels, (K,) Jk, (s, K,) or Jk 
Jk (K.) R. Q. 2 Alii jk 5 =Jki He removed from 
his place; or quitted it. (S.) And I j i'kkl They 
removed from their places, and became in 
motion, (K, TA,) and went away. (TA.) 3 k (S, K) 
and Jk, the latter used in the case of connexion 
with a following word, (S,) or Jk Jk, (K,) A cry by 
which a she-camel is chidden, like as a male 
camel is by the cry k’jk (S:) or a cry by 
which camels are chidden; (K, * TA;) but only 
female camels; as also Jk (TA.) Jk Oil of 
sesame, or sesamum. (S, K.) Jk: see 1, near the 
end of the paragraph. 3 =>- an inf. n. of 1 [q. v.], in 
several senses. (S, K &c.) — — [Hence,] jj i-i 
Jkl, (S,) or Jkl (K,) [The profane months; i. 
e. all the months except those termed f Jkl 

see fl jk] — Also a simple suhst. from j“JI Jk: 
see 2, in four places. — See also Jlkk, in seven 
places. — — [Hence,] Jkl (assumed 

tropical:) The region that is without the f j=^ [or 
sacred territory]. (S, Msh, K.) — See also Jk. — 
Also A butt; an object of aim, at which one shoots 
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or throws. (K.) 413 ; see J3i. — A large basket, 
(K,) or a thing of the form of a large basket, (Sgh, 
TA,) of reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in which 
wheat is put: so in the conventional language 
of the people of Baghdad: (Sgh, TA:) but in that 
of Egypt, a copper cooking-pot: (TA:) [pi. 04-.] — 
The direction (<«-=>•, and 33a ; ) of a thing; as also 
4 (K:) as when you say jj4l in the 

direction of the Ghowr; syn. »33oS. (Sb, TA.) — <4 
ilk In him is weakness, and languor; as also J, 33. 
(M.) “43 [A dress consisting of] an j'j] [i. e. a 
waist-wrapper] and a [or wrapper for the 
whole body], (S, M, Mgh, K,) or a 45 [which is 
another kind of wrapper for the whole body], 
or some other garment: (M, K:) only applied to a 
dress consisting of two garments (S, M, Nh, Msb, 
K) of one kind: (Nh, Msb:) or either of the 
two garments by itself: or a <4ij and a shirt, 
completed by a turban; or a good garment; but 
not so called when upon a man; for in this case 
it means two garments, or three: or any good new 
garment that is worn, thick or coarse, or fine or 
thin: (TA:) or a lined garment: (K:) but with the 
Arabs of the desert it means [a dress consisting 
of] three garments, i. e. a shirt and an jlj] and 
a *'Jj: (TA:) pi. 3)3 (Msb) [and 35U, as below]: 
accord, to A’Obeyd, 3=3 means -Ujj of El-Yemen, 
(S, TA,) from various places; and a garment of 
this kind is asserted to be meant in a trad, in 
which it is said that the best kind of grave- 
clothing is the <13 : it is also said that 343 is 
applied to the and and j3 and jS 
and 3* and Is. jj* and jjj3. (TA.) — — Also 
(assumed tropical:) A weapon, or weapons: (Sgh, 
K:) pi. 343 and lE%. (K.) You say, -443 0 J, 
meaning (assumed tropical:) He wore, or put on, 

his weapon, or weapons. (Sgh, TA.) Also 

[like jt jj] (tropical:) A wife. (TA.) <4. a mode, or 
manner, of Jj43 [i. e. alighting, taking up one's 
abode, lodging, or settling]. (K.) — — See 

also 313, in three places. And see 33i, in two 

places. Also (tropical:) A collection of 

[i. e. tents, or houses,] (Msb, K) of men; (K;) 
as also i “43i: (Har p. 333:) or (K) a hundred 

thereof, (Msb, K,) and more: pi. 35U.. (Msb.) 

(assumed tropical:) A sitting-place, or the people 
thereof; syn. 54?-“: [or] (assumed tropical:) a 
place of assembly: pi. as above. (K.) — See 
also 3l3 ; in two places. 343 A laxness in the legs of 
a beast: or in the tendons, or sinews, (K,) 
and weakness in the 1-3 [q. v .], (TA,) with laxness 
of the hock: or it is peculiar to camels: (K:) and 
signifies a weakness in the m j5 [i. e. hock, or 
hock-tendon,] of a camel; (Fr, S, O;) or in 
each of a camel: (M, TA:) if in the knee, it 

is termed (Fr, S.) And Paucity of flesh 


in the posteriors and thighs; or smallness 
and closeness of the buttocks; or paucity of flesh 
in the thighs; syn. jy-j; (K;) in a woman. (TA.) — 
— And Pain in the hips, or haunches, and the 
knees, in a man. (K.) (tropical:) Lawful, 
allowable, or free; contr. of fl ]>=>•; (S, Msb, K;) as 
also 4 3i4? (K) and 4 5=- (S, Mgh, Msb, K) and 
4 343: (K:) a metaphorical signification, from 33 
[“ the untying of the knot ”] : according to 
some, meaning what is not forbidden; and 
therefore including what is disapproved and what 
is not disapproved: accord, to others, that for 
which one is not punishable. (TA.) [Hence, 31“ 
3^-3 (assumed tropical:) Wealth lawfully 
acquired. And 3^-3 u4 (assumed tropical:) A 
legitimate son: and an ingenuous, or honest, 
person.] And 3^1311 jl31l (tropical:) Language in 
which is nothing that induces doubt, or 
suspicion: (K, TA:) and the man in whom is 
nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in 
art. 4=“.) And 3? j* J. 311 (tropical:) It is lawful, 
allowable, or free, to thee. (TA.) And 3*- > J, 3, 
meaning the same; (S;) or 3=- j. 33; (K;) and yr* 

3? ^ jl31 l 3j: (TA:) see art. 3. (tropical:) 

A man who has quitted his state of 434; (S, Msb, 
K;) as also 4 3=3 (Msb,) and 4 3?-, (S, 
Msb,) and 3? 4 e'33.yi o?; (S, TA;) or this last 
signifies one who has not become in that state: 
(TA:) by rule one should say 313, which is 

not used in this sense. (K.) (tropical:) A 

woman free from any obstacle to marriage, as, for 
instance, by having accomplished the . (Msb.) 

See also 5. 3i>3: see 31A3. 3J3 : see 3^-. 

Also A fellow-lodger, or fellow-resident, of 

another, in one house: fern, with ». (S.) And 

hence, (TA,) A husband: (S, Msb, K:) and with » 
a wife; (S, Mgh, Msb, K;) as also without »: (K:) or 
they are so called because each occupies a place, 
in relation to the other, which none beside 
occupies: (Msb:) [but there may be two or more 
wives to one man:] accord, to some, they are so 
called because the husband is lawful to the wife, 
and the wife to the husband: but the word, [or 
rather each word,] thus applied, is ancient: not a 
law-term: the pi. is 3^3. (TA.) — — Also A 

neighbour: (Msb:) fern, with ». (S.) And A 

guest. (Msb.) 3>3. (assumed tropical:) One who 
solves astronomical problems. (TA.) 0^: 

see 0^3 “33 (assumed tropical:) His 

blood goes for nothing; or is of no account. 
(K.) 3-313 [The act of chiding a she-camel, or she- 
camels, by the cry 3=-: a subst. from 3=4=-; 
like 3ljl j from 3jlj: or] a subst. derived from 33, 
or J3. (TA.) 3?i>3. A grave, staid, or sedate, chief: 
(S:) or one who is grave, staid, or sedate, in 
his sittingplace; a chief among his kinsfolk: (TA:) 


or a courageous chief: or a portly man, 
characterized by much manly virtue: or grave, 
staid, or sedate, with a forbearing, or clement, 
disposition: applied to a man: (K:) never to a 
woman: (TA:) and 4 3=4=J> signifies the same: (K:) 
or the former, a chief with whom men often 
alight, or abide: (Har p. 69:) pi. 3^-13=-. (S.) l) 13 
[Untying, undoing, or opening, a knot:] act. part. 

n. of 33 in the phrase »4ill 33. (Msb.) [And 

hence, (see 1,)] Alighting, or descending and 
stopping or sojourning or abiding or lodging or 
settling; or simply taking up one’s abode; or 
abiding, lodging, or settling; in a place; syn. 3 j4; 
(K, TA;) as also 4 3=-; occurring in the Kur xc. 2: 
(TA:) pi. of the former 3 j!3 and 3Si3 and 343, (K,) 
and quasi-pl. n. 4 (TA [in which it is in one 
place called a pi. (not a quasi-pl. n.) of J3];) and 
the pi. of “3- is 353-. (TA.) You say 353 3*- A tribe 
that is [abiding] in one place. (Ham p. 171.) And 
4 *3. f 5 A people, or party, alighting, &c., (S, 
Msb, K,) and comprising a numerous company: 
and in like manner, 4 3=-, (S,) and 3l>4“ 33, (S, 

TA,) a numerous tribe [alighting, &c.]. (TA.) [See 
also j3i.] — — Hence, 33=541 31311 (assumed 
tropical:) He who completes the reading, or 
reciting, of the Kur-an, and then immediately 
recommences it; likened to him who travels 
much, and does not come to his family: or the 
warrior who does not return from his warring. 

(TA.) 313 55 (assumed tropical:) A debt of 

which the appointed term, or period, is ended; 
(Msb;) a debt falling due; (TA;) contr. of 35 j“. 

(Mgh.) See also 34=3=. 33 Having what is 

termed 34*. [q. v.]: fern. 4^3: and pi. 33, applied 
to horses, (K, TA,) and to camels, and to wolves: 
(TA:) a camel having a weakness in the m 5 [i. 

e. hock, or hock-tendon]: (Fr, S:) and having a 
laxness in his legs: it is discommended in 

everything, except the wolf. (S.) The fem., 

applied to a woman, signifies Having little flesh 
in the posteriors and thighs; or having small 
and close buttocks; or having little flesh in the 
thighs. (TA.) 3J3J (S, Msb, K) and 4 343) (K) The 
orifice through which the urine passes forth (S, 
Msb, K) from the penis of a man: (K:) and the 
orifice through which the milk passes forth from 
the breast (S, Msb, K) and from the udder. (S, 
Msb.) 33=: see 2, near the beginning. 3L3=: see 2, 
in nine places: and see also 4. — — Also 
(assumed tropical:) A thing with which an oath 
is expiated; (K;) [and so 4 l £* 3 ; as in the 
saying,] jH3 “J5.I (assumed tropical:) Give 
thou to him that with which he may expiate 
his oath. (ISd, K.) 343): see 343]. 3=-“ A place 
where a person or party alights, or descends and 
stops or sojourns or abides or lodges or settles; a 
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place of alighting, or descending and stopping 
&c.; or simply where one takes up his abode, 
abides, lodges, or settles; (S, Msb, TA;) as also 
1 3=3 (Msb:) and [ *34 (S, Msb, K) and 4 <3, (S,) 
or l 33, (K,) signify a [particular, or special,] 
place of alighting, or descending and stopping 
&c., (S, Msb, K,) of a people or party: (S, Msb:) 
the pi. of 3=-« is 334; and the pi. of is CiitAi. 

(TA.) You say, ^ ^ | 3-^, i. e. ^ | 

[He is in a good, or an excellent, place of 
alighting, &c.]. (S.) — — [Hence, 

(assumed tropical:) A place, in a general sense. 
Thus in the phrase, 13 3=-« 33 see l. And in the 
phrases, used in grammar, jjjll -34 
(assumed tropical:) Its place in construction is 
that of the nominative case; and 34 
(assumed tropical:) Virtually in the nominative 
case by reason of the place which it occupies in 

construction; and the like.] [Hence, also,] a 

term applied by Ks to (assumed tropical:) 
An adverbial noun of place or time. (T 
voce =-»ji=.) — — [Hence, also, (assumed 
tropical:) A person, considered as one in whom 
some qualify has place.] You say, 33 334 ji 

Ij3 3“) 3 ls-^j j3l M 3 ? (assumed tropical:) 
[He is a person fit, or proper, for one's saying 
of him, Verily he is good, and may-be he will do 
good]. (A and TA in art. o'.) — It is also an inf. n. 
(S, TA. [See l.]) 33«: see 33=. — — Also The 
lawful place of slaughter of a beast for sacrifice; 
(S;) accord, to some, to the pilgrim on the general 
day of sacrifice, and to the performer of the =33“ 
on the day of his entering Mekkeh; or, as others 

say, to him who is in the state of fl33L (TA.) 

And The term, or period, of falling due of a debt. 
(S, TA.) — It is also an inf. n. (K, TA. [See 
l.]) 334 see 334. 334 [Making one to alight, 
or descend and stop &c.]. [Hence,] 33=3411 
(assumed tropical:) The cooking-pot and the 
hand-mill: and the cooking-pot and the 

hand-mill and the bucket and the knife and the 
axe and the instrument for striking light (3.l3 ; S, 
or 4 j, K) and the water-skin (S, K) and the bowl: 
(K:) for he who has with him these things alights, 
or abides, wheresoever he will; but he who has 
not must be near to persons from whom he may 
borrow some one or more thereof. (S.) [Hence, 
also,] <34 31= (assumed tropical:) A 3±i [q. v.] 

comprising one 33 [or tent], or two. (O, K.) 

(assumed tropical:) [Making a debt to fall due.] 
The Arabs used to say, when they saw the new 
moon, J35h <y>ju j 3=3= 13 j* V (assumed 
tropical:) [No welcome be to that which makes 
the debt to fall due, and makes near the 
appointed periods!]. (TA.) See also 33. — 


— Also (assumed tropical:) One with whom it is 
lawful to fight: (S in art. or whom it is 

lawful to slay: (TA:) contr. of f j3«, in the former 
sense, (S ubi supra,) or in the latter sense. (TA.) 

(assumed tropical:) One who has no claim, 

or covenanted right, to protection, or safeguard, 
or respect; (S, TA;) contr. of f .34, in this sense 

also. (S.) (assumed tropical:) A man who 

violates that which is sacred: or who does 
not hold that there is any sacredness pertaining 

to the sacred month. (K.) See also 4 , last 

sentence but one. 434 : see 33«, in two places: 

and see also <3. 334 : see 33=>. Also Any 

water at which camels have abode, and which 
they have consequently rendered turbid. (K.) — 
kl J34 a man whose remarriage to his wife 
whom he has trebly divorced has been made 
lawful to him by her having been married to, and 
divorced by, another man; (Mgh, * TA;) as also k! 
3=3 J, (Mgh) and 33=3 4 <i (TA) and J, 33, 
(ElKarkhee, Mgh,) or this last signifies [properly] 
one whose wife is lawful to him. (TA.) — 334 
also signifies A thing little in quantity. (K.) 33=3 
(assumed tropical:) A man who marries a 
woman that has bee trebly divorced, (S, Msb, K, 
TA,) on the condition of his divorcing her after 
consummation of the marriage, (TA,) in order 
that she may become lawful to [be remarried to] 

the former husband. (S, Msb, K, TA.) In a 

case of racing, (assumed tropical:) He 
that intervenes between two contending for a 
stake or stakes, (S,) or the third horse in a contest 
for a stake or stakes; (K;) if he outstrip, he takes 
[the stake or stakes]; and if he be outstripped, he 
is not fined: (S, K:) the case is this: two men lay 
two stakes; and then another comes, and starts 
his horse with the two others, without [laying] 
a stake; if one of the first two outstrip, he takes 
the two stakes, and this is lawful because of the 
third; but if the 334 outstrip, he takes the two 
stakes; and if he be outstripped, there is no fine 
for him: he must be a horse of which one is sure 
that he may outstrip; otherwise it is termed j3a : 
and he is also called 33.4: (TA:) the 334 in racing 
is so called because he makes lawful the contest 
for a stake or stakes, which had otherwise been 
unlawful. (Msb.) 33=> a place, (S,) or a 
meadow (<3jj), (K,) and a land (34=30, (TA,) 
and a house (j3), (Mgh and Msb in art. ^3,) in 
which people alight, or descend and stop, or 
abide, much, or often; (S, K, TA, and Mgh and 
Msb ubi supra;) as also 4 334 applied to a place: 
(S, TA:) or chosen as a place of alighting, & c.: or, 
accord, to ISd, that makes [or invites] people to 
alight, &c., in it much, or often; because a word of 


the measure 3)33 has only the meaning of an act. 
part, n.: and, as some say, a meadow and a land 
are only thus called if abounding with herbage 
wholesome to the cattle. 

(TA.) 3 .4=3: see 334. 3 =3-3 ; see 53.. 53 1 =53, 
aor. 53; and 4 “53l; He applied the collyrium 
called »=53 and =33. to his eyes: (K:) or, accord, 
to AZ, 4 “53l, inf. n. =53.], signifies, he rubbed for 
him powder from two stones, and applied their 
powder as a collyrium to his eyes when they were 
diseased: (TA:) and accord, to ISk, I=j3 <1 53 
signifies he rubbed for him a stone upon another 
stone, then put the powder [thus obtained] upon 
the palm of his hand, and rubbed off with it the 
rust of a mirror, [see '-3= and '3=, the mirror 
being of bronze, or other metallic substance,] 
then applied it as a collyrium to his eyes. (K, * S.) 

— =13., inf. n. =33, He flogged him with a whip. 

(S.) And, as also 4 “53, He struck him with a 

sword, (S, K,) or a staff or stick. (TA.) ■*= 53 

He threw him down on the ground, 
prostrate: (K:) like <= 3k, which, accord, to 

Az, is a dial. var. of 1>3. (TA.) — — 333 

(tropical:) He lay with her; or compressed her. 
(K, TA.) - ’“53, (S, K,) and 4 553, (K,) and 4 453.1, 
(TA,) He gave him money. (AZ, S, K.) [Hence,] 3 
Jiltu A_l« 0=3 [1 gained not, or derived not, 
any great profit from him, or it]. (T.) [See also 1 
in art. ^^3.] — j 3JI 53, aor. 13., inf. n. = 33 
and =13, He (a currier) shaved the hide; (S, K;) i. 

e., removed what remained of the flesh. (K.) 

Hence the prov., Ifr 0 3 ijft 313 353 [A woman 
shaving a hide grazed the shin of the extremity of 
the bone of her fore arm next the thumb: see 
also j3]; for the dexterous woman sometimes 
hurries, and so grazes the skin of her wrist-bone. 
(S.) The prov., however, is differently explained: 

see 33. (TA.) 3 _>3 II 353 , inf. n. =33; as 

also “33; 1 tore the wool from the sheep. (Lh, TA 
in art. 3 = 3 ) — =^3, inf. n. 53, The hide had 

in it what is called =^33. (s.) — — =^3 He 
had pustules (53, for which is put in the K = J3 j) 
upon his lips after a fever. (TA.) And 3311 343 
The lip broke out with pustules after an illness; 
(S, K;) as also 3 i= 3 . (T.) 2 3. see 1 , in two places. 

— 3, inf. n. =333“ and <=34, He drove away, and 
debarred, (camels or other animals, S, or people, 
TA,) from the water. (S, K.) fi3 occurs in a trad, 
for f=53, like 3 =jjs for 3 ja, contr. to analogy; it 
being a rule not to change hemzeh into lS unless 
the next preceding letter is meksoor. (TA.) — 3 

fof. n 33=; as also 4 531; He sweetened 
the ijij w [or mess made of the meal of parched 
barley]: but hemzeh does not properly belong to 
this verb; for it is from =' j3ll. (Fr, S, K.) [See 2 in 
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art. A 3 .] 4 >A see l, in three places: — and see 
also 2. A. Pustules breaking out upon the lips 
after a fever. (S, K.) [See also 5 k, in 
art. A 3 .] £jk: see »* 5 k. »» 5 k A land abounding 
with trees: (K:) or the name of a certain place, 
(K,) intensely cold; (TA;) as also »» 5 k. (K.) »» 5 k 
and l Jjk What is rubbed between two stones, to 
be applied as a collyrium (S, K) for a pain in the 
eyes: (TA:) [but see the verb, in the explanations 
of which this collyrium seems to be more 
correctly described:] or * jk is a stone which a 
person with diseased eyes uses as a remedy: (K:) 
or, accord, to ISk, a stone that is rubbed upon, 
and then used as a collyrium; [i. e., its powder is 
so used.] (TA.) py' jA »» jk I kA [A powder for 
the eyes, that is rubbed together 
with cantharides,] is a prov., applied to him 
whose words are fair, and whose actions are foul. 
(TA.) — — « 5 k also signifies That which a 

currier shaves off from the inner side of a hide. 
(S, K.) «jk: see the next preceding 

paragraph. A- 3 A malignant serpent, (Sh, K,) the 
action of which, in poisoning him whom it bites, 
is like that of the oculist who rubs powder [form 
two stones] for him who has diseased eyes, and 
applies it to them. (Sh.) [Hence, accord, to some, 
the prov. above mentioned, as is stated (but 
without explanation) in the TA.] ^A 33 and J, A 33 
The hair on the surface of a hide, and its dirt, and 
blackness: (K:) or what is pared off from the back 

of a hide. (Lh, TA in art. jA) Also What the 

knife spoils, of a hide, in the process of shaving it. 

(S, K.) AA 34 j (tropical:) A heavy, or dull, 

or troublesome, man, (TA,) who sticks to another 
[like dirt], and vexes him. (K.) AA : see the next 
preceding paragraph. kA> : see what next 

follows. ibiLf A currier's knife, used for shaving 
the inner surface of the hide: (K:) and | 5 lA> the 
iron instrument, or stone, with which one shaves 
off the “A 33 of a hide, and with which one skins. 
(TA voce AA“, q. v .) sA i A 3 , (S, Mgh, Msb, K,) 
aor. (S, Msb, K) and A 3 , (k,) inf. n. A 3 (S, 
A, Msb, K) and A 3 (A, Mgh, Msb, K) and Aik; 
(K;) and j A 33 -!; (S, K;) He milked (TA) a she- 
camel (S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a ewe, a she- 
goat, and a cow: (TA:) he drew forth the milk in 
the udder: (A, K: [see also to:]) and 3 A A 3 [he 
drew the milk from the udder]. (S and K in 
art. Ijj, &c.) AaSm Cuk. [Thou hast milked 

with the strongest fore arm] is a prov., meaning 
thou hast asked aid of him who will perform 
thine affair, or thy want: (TA:) or, accord, to 
A'Obeyd, Al nk 1 have milked her &c., meaning 
I have taken it by force when I could not by 
gentle means. (TA in art. A.) And 4 k- 3 Ak, 
(TA,) or 4 A- 3 , (S, and some copies of the K, in 


art. j* j- 3 ,) The last milk was, or has been drawn 
from the udder, is another prov., used in a case 
when an evil has attained its crisis: (TA:) or it 
means (assumed tropical:) the excuse reached, 
or has reached, its utmost point: (AO, S and K in 
art. f >- 3 :) or the she-camel that hah [little or] no 
milk was milked, or has been milked; denoting a 
calamity. (IB, TA in art. f>- 3 .) And AS jj 
I Ala Aka Uik if thou lie, mayest thou milk 
sitting; i. e., lose thy camels, and become an 
owner only of sheep or goats, and thus, 
after having milked camels standing, milk sheep 
or goats sitting: this, also, is a proverbial saying, 
like the following: AAk l 3 I Ai A 3 <1 U 

I jb [What aileth him?] May he [be reduced to] 
milk a sheep or goat sitting, and drink cold water, 
not hot milk. (TA.) And »jkii jiill k 
(assumed tropical:) He experienced good fortune 
and evil, is another prov. (TA. [See this and other 
exs. in art. A=A]) So, too, AS 3 Auk Alai p (TA 
[but not there explained]) [lit. She performed her 
act of milking, and then desisted: but, as 
explained in Freytag's Arab. prov. (i. 343 and 
281), meaning (assumed tropical:) It (a 
cloud, 4AJ sent forth a fine rain, and then 
ceased: and some read Ak' | A 3 , meaning 
the same: see another reading voce A4]. - — 
[Hence, A 3 (assumed tropical:) He mulcted 
him: see an ex. voce A: and see A 3 .] — — 
[Hence also,] A 3 , (A, K,) aor. A 3 , (A,) inf. 
n. Ak (TA,) (tropical:) He set himself upon his 
knees, in the posture of the milker: (A:) he sat on 
his knees; (K;) or on his knee: he sat on his knee 
in eating, or in milking a ewe or she-goat: he 
kneeled. (TA.) You say, 3 A Akl (tropical:) 
[Kneel thou like the milker, and eat]: (A:) it 
denotes a lowly [and becoming] mode of sitting 
while eating. (TA.) A jJsli Aikl ji*. A A ,_A 
(tropical:) [Not at every time is it said, kneel 
thou, and understand] is a prov. applied in the 
case of anything that is forbidden, or denied: AA 
says that k!l signifies the act of 
kneeling; and mjA the understanding a thing: 
and one says to a stupid person, AA P A 3 ' 
Kneel thou; then understand: one says also, uA 
mj-A vJA jji. 3 ^ [in Freytag's Arab. Prov., ii. 
437, thus: AAI O 33 A i_A [_ AAA and explained 
as meaning Not every time permits to milk and 
then to drink: i. e. not every time aids thee in 
performing a work; therefore thou shouldst act 
prudently, and not expend thy wealth without 
rule and measure.] (TA.) — 3414 A 3 , aor. A 3 , 

He milked for the man. (S.) A 3 and J, A 3 ' 

He assigned to him, to be milked by him, a ewe 
or she-goat, and a she-camel: (K:) or the latter, 
he assigned to him what he should milk. (S.) — 


ljuk, (K,) aor. Ak (TA,) inf. n. Ak and A A 3 , 
They assemble, or collected themselves together, 
from every quarter. (K, TA.) [See also 4.] — A,, 
aor. Ak, It (hair &c.) was, or became, black. (K.) 
3 A 3 He milked with him. (K.) See also 4. 

— — A4- 3 , inf. n. A-A she vied with her in 
patience during milking. (L.) 4 Ail AA (S,) inf. 
n. Aikl (K) and Aikl ; (s, K,) [which latter see 
also below,] He milked for his family, while he 
was in the place of pasturage, and then sent to 
them the milk there drawn by him: (S, K:) or he 
conveyed to his tribe what had been milked while 
the camels were in the places of pasturage, and 
had been collected to the quantity of a camel- 
load. (TA.) — — See also 1, in three places. 
[In the last of those instances, the verb, as 
explained in the K, is doubly trans.; and hence,] 

— — -vkl is also used as meaning 
(assumed tropical:) He gave him a thing. (TA.) — 

— Also He assisted him to milk, or in milking. (S, 

A, Mgh, K.) — — And hence, (A, Mgh,) as 
also J, A 3 , (S,) by extension, (A,) in a general 
sense, (Mgh,) (tropical:) He assisted him, or 
aided him. (S, A.) And A 4 A 3 ' 

(assumed tropical:) He entered among a party, 
or people, not his own, and aided some of them 
against others. (TA.) And I A 3 - 1 (assumed 
tropical:) They aided their companions. (TA.) 
(assumed tropical:) They assembled, or collected 
themselves together, from every quarter, to 
render aid, Ale against him; (S;) like I AA; (S in 
art. A 3 -;) as also J, I A 33 A (TA:) (assumed 
tropical:) they collected themselves together 
from every quarter for war &c.: (Az, TA:) 
(assumed tropical:) they assembled from every 
quarter, Ale against him. (TA. [See also 1.]) — 

A 3 -! His camels brought forth females: opposed 
to AA “ his camels brought forth males. ” (S, A, 
K.) One says, AA 4 Akii Have thy camels 
brought forth females, or have they brought forth 
males? (M, K.) See also A 4 l 5 A 33 It flowed; (S, 
A, K, KL;) [or oozed, or exuded;] said of 
milk; (KL;) and (tropical:) of water; (A;) and 
(tropical:) of sweat, (S, A, K,) as also J, A 33 '; (S;) 
and (tropical:) of moisture, or dew. (L.) — — 
(tropical:) It (one's body) flowed, with 
sweat: and in like manner, the eye [with tears]; 
(K;) and the mouth [with saliva]; (A, K;) as also 
l AA (K.) — — (assumed tropical:) He 

sweated. (TA.) It is also said of the [tribute 

termed] [as meaning (assumed tropical:) It 
flowed in; or was collected: see A 3 ]. (TA.) 7 AA 
see 5, in two places. 8 Akl see 1, first sentence. 

10 He drew forth milk. (S, A, K. *) 

[Hence,] A-AJI jujll Cik 4*4 (A, TA) (tropical:) 
The wind drew forth a shower of fine rain from 
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the clouds; or caused them to send forth fine 
rain. (TA.) [And <4 u? 4441 (assumed tropical:) 
He sucked it in his mouth so as to draw forth 
its moisture or what dissolved thereof: see an ex. 

voce 44] 4411 - .44 , occurring in a trad., 

means 44411 j4u (assumed tropical:) 
[We desire, or look for, a shower of rain from the 
white clouds]. (TA.) — — See also 4. 44; 
see 44. via. is an inf. n.: (S, A, Msb, K: see 1:) — 

— and also signifies Milk drawn from the udder; 
(S, A, * Mgh, K;) or so 44 jji; (Msb;) and so 
1 44; (S A, K;) or 4-4 i!4; (Msb;) and [ 4-44.: 
(TA:) or (K, TA, in the CK “ and ”) J. 44 signifies 
[fresh milk, i. e.] milk of which the taste has not 
become altered; (K, TA;) and 44 is thought by 

ISd to be used in this sense. (TA.) [Hence,] 

(tropical:) The [tax called] 44?-: (A:) or the kind 
of 44?- (S, K) that is similar to the ^24 and the 
like, (K,) whereof the assessment is not certain, 
or defined: (S, K:) pi. 44J. (A, TA.) The pi. also 
means (assumed tropical:) Profits, or 
advantages, such as accrue to a commander, or 

governor. (TA in art. ^ j.) (tropical:) An 

evil result: so in the saying, 44 1 jsli 

(tropical:) [They tasted the evil result of 

their affair, or action]. (A.) Y j 4-4 V 11 U 

44 mentioned by LAar, but not explained 
by him, (TA,) is said to be a form of imprecation 
[meaning What aileth him? May he have neither 
she-camels nor he-camels]; (K;) and this is 
the opinion generally held: (TA:) but some say 
that there is no reason for this [assertion; holding 
the meaning to be, he has neither she-camels nor 
hecamels; the former Y being redundant: see 4; 
and see also 4-4]. (K.) — Also The covering, 
exterior part, peel, or the like, (syn. >4) of 
anything. (Kr, TA.) 44 [a pi. of which the sing, is 
not mentioned,] Black; as applied to animals. (K. 
[See also 4j4.]) — — And Intelligent; as 
applied to men. (K.) 44 [A single act of 
milking:] see 1. — — [A time of milking. And 
hence,] u44ll The morning and evening; (IAar, 
K;) because they are the two milking-times. (TA.) 

— — [(assumed tropical:) A fine rain; or a 

shower of fine rain: pi. 44 : the sing, occurring 
in the TA in art. and the pi. in the same 

and in the S in that art.: see also 1 in the present 
art.] — A number of horses started together for a 
wager: (K:) horses assembled from every quarter 
for a race, (S, Mgh, Msb, K,) not from one stable, 
(S, K,) or not from one quarter: (Msb:) or horses 
that come from every quarter to aid: (A: [but this 
is probably a false rendering, occasioned by 
an omission, which has combined portions of 
explanations of two words:]) pi. 444, (Msb, K,) 


because the sing, has the meaning of j 44, 
(Msb,) [as pi. of 44] irreg., and 44 and 41=*.. 
(TA.) You say, 44ll 4 4 44 The mare 

came among the last of the horses [in the 
race]. (Msb.) And 4411 jJ-L (assumed 
tropical:) [Such a one is the winner in races, or 
in contests]. (TA.) — — And A raceground. 
(A.) You say, 44 44 ^ 44 JS ^4 jj £y*i 
(tropical:) [Such a one urges on in every scene of 
glorious contest]. (A, TA.) 44 
[Fenugreek; trigonella faenumgraecum of Linn.;] a 
certain grain, (S, Mgh, Msb,) well known, (S, 
Mgh,) which is eaten; also pronounced J, 44; 
(Msb:) a certain plant, (AHn, K,) having a yellow 
grain, used medicinally; and made to germinate 
[in a vessel of water], and eaten; (AHn, TA;) 
useful as a remedy for diseases of the chest, for 
cough, asthma, phlegm, and haemorrhoids, for 
giving strength to the back, for the liver and 
the bladder, and as a stimulant to the venereal 
faculty, (K, * TA,) alone or compounded; and a 
common article of food of the people of El- 
Yemen: pi. [or rather coll. gen. n.] J, 44. (TA.) — 

— The [plant otherwise called] (AHn, K.) — 

— The 42 [or tragacantha]. (AHn, K.) The 

leaves of the when they have become harsh 
and dry, and dusty or dustcoloured, and when its 
branches and thorns have become thick: (TA:) or 
it is [what is in a similar state] of the fruit of 
the (iAth, TA:) the word is sometimes 

pronounced J, 44. (TA.) The kind of food 

called 4 lA (K, TA,) which is given to women 
when childbearing; (TA;) as also j 44. (K.) — A 
pure black colour. (K.) [See 4 1 44] 44: see the 
next preceding paragraph, in three places. ^^4; 
see 4 1 44 in two places. A female slave who 
kneels by reason of indolence. (TA.) »4; and its 
pi. 44 see 4.4, in three places. 4j4 Black 
hair &c. (T, K. [See also 44.]) And 4‘44^4-i 
Intensely black. (S.) ^ 44: see each in two places 
voce m 44 (4 44: see each in two places 
voce mj4. 4u 4 : see each in two places 

voce 44 444; see 44: and 0'4 . — It is 

also a pi. of 44, as shown above. (TA.) 4 1 4*- and 
l 44*. (of which the latter is the more common, 
TA) A she-camel that is milked; (K;) both signify 
alike: (TA:) or the former is an epithet, signifying 
as above; and the latter is a subst., signifying the 
animal that is milked; (S, * A, Mgh, Msb, TA;) 
though some say the reverse: or sometimes the 
former is used for the latter, meaning a milch 
camel, &c.: accord, to Meyd, the latter signifies a 
she-camel that is milked for the guest, and for the 
people of the tent or house: (TA:) the former is 
used by some as a sing., and by others in a pi. 


sense: (IB, TA:) and [in like manner] the latter is 
applied to a single she-camel or ewe or she-goat, 
and to more: (K:) the pi. (of the latter, TA) 
is (s, K) and 44; (K;) and 44, supposed to 
be a contraction of 44, also occurs as a pi. 
epithet applied to ewes and to she-goats. (Lh, 
TA.) You say £>4 Yj 34 44=“- A milch camel 
that gives much froth in her milk, and does not 
give pure, or clear, milk: a prov., applied to him 
who promises much, but performs little. (Meyd, 
TA.) And 44='- -^4 (assumed tropical:) 

[The milch camel of the Muslims has yielded a 
copious supply of milk] is said when the dues of 
the government-treasury are in a good state. 
(IAar, Suh, TA.) j 4l4., also, signifies A she- 
camel having milk; (IAar, S, K;) that is milked; 
a milch camel; (A, K;) like 44=s (TA;) and so 
l «l4 (LAar, K) and J, ^44 (ISd, K) and J. ^^4 
and l 4 44, (K,) like as they said 4US j and j 
and cj jjij (TA) and ^ j and 4 4 j: (K:) or fit to 
be milked: (S and TA voce 4 4 j:) and 4 4 and 
the rest of the foregoing epithets, except ^44, 
[which I nevertheless believe to be perfectly syn. 
with them, like as 44 is syn. with 44 accord, 
to the S,] are also mentioned as having an 
intensive signification. (TA.) You say J, 4l4 
44 j (A, K) and »4 | s4 j (TA) [and l ^ 4 J 
^44] and 44 j, and [ 444 4> 4 (k) A 
she-camel that is milked and ridden: (A, K:) or 
that yields abundance of milk and that is 
submissive to be ridden. (TA.) AZ mentions J, 
4l4, the latter word in the pi. form; as also 
j. (TA. [But in each case I think that the cii is 
a mistake for ».]) — See also 44 — — 
[Hence,] 44 “44 4 (assumed tropical:) [A 
summer-midday] that draws forth the sweat. 
(K.) 44: see 44, in two places. — — Also 
(tropical:) A beverage [of the kind termed 44,] 
prepared from dates. (K, TA.) — — 

And (assumed tropical:) Fresh blood. (K.) 44 
[or perhaps 44, like &c., (assumed 

tropical:) An exuding fluid]. (AHn, TA voce -4, 

q. v.) 44=*-: see 44=^. 44=“-: see 44: and see 

what next follows. 44 used as a pi. of 44 [q. 
v.], because the latter has the meaning of j 44. 
(Msb.) — — Also Companies, assemblies, or 

troops. (K.) And The sons of the paternal 

uncle: (K:) or a man’s assistants, or auxiliaries, 
consisting of the sons of the paternal uncle in 
particular. (TA.) 44 A certain plant, (S, K,) that 
grows in the hot season, in the plains and on the 
sides of valleys, cleaving to the ground so as 
almost to be buried in it, not eaten by the camels, 
but only by the sheep or goats, (TA,) and by the 
gazelles: (S, TA:) it increases the milk, 
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and fattens; and gazelles are snared [while 
pasturing] upon it (44° J4*3): (TA:) hence the 
expressions 44l ,_43 and 4* 4 .4=3 [a buck- 
gazelle that feeds upon the -4*]: (S:) it is a 
curling herb, of a dusty colour inclining to green, 
that spreads upon the ground; when a piece of it 
is cut off, a milky fluid flows from it: (As, S:) AHn 
says, it is a plant that spreads upon the ground, 
evergreen, having small leaves, with which they 
tan: Aboo-Ziyad says, it is included among what 
are termed 44J, and is a tree that expands over 
the ground, cleaving thereto, intensely green, 
growing most when the heat becomes great: and 
he adds, on the authority of Arabs of the desert, 
that it lies upon the ground, having small and 
hitter leaves, and a root penetrating deep into 
the earth, and small twigs: it is of the kind of 
plants termed 3-4). (TA.) <^4=- A skin for water or 
milk tanned with [the leaves of] the -44 (s, K;) 
as also J, 4 44 (K.) 434 fj) (assumed tropical:) 
A dewy day. (Sh, K.) 44 A milker; (S, K;) as also 
i 44*; (K;) hut the latter has an intensive 
signification: (TA:) pi. 4*. (S, A.) You say, 4*. fi 
JAM [They are the milkers of the camels]. (A.) 
And 3411 mj 4 -4“ [Separately the milkers 
return]: (S, A:) for when they assemble to 
milk their camels, each occupies himself with 
milking his own, and then they return, one after 
another; (S, TA;) or they water them together, 
and return separately to their abodes, where each 
one milks: (TA:) a prov., (S, A, TA,) relating to 
the manners of men in assembling and 
separating: (TA:) you should not say 344 (S.) 
IKtt gives it differently, thus: 3441 mj 4 4* 
[Until the milkers return]: but the former reading 
is that commonly known. (IB, TA.) g)j 4 ._>4 
41a. [They (i. e. camels) have not a pastor, hut 
milkers] is another prov., applied to a man who 
asks thine aid, and whom thou aidest, hut on 
whose part there is no aid. (TA. [That is, You ask 
aid of one to whom you render no aid. See also 
Freytag's Arab. Prov. ii. 427.]) — — 

[Hence,] 44141 (tropical:) [The two spermatic 
ducts;] two veins, or ducts, which supply the 
penis with [the spermatic] fluid; whence the 
phrase, “'J 1 -* 34 meaning (tropical:) his penis 
became erect: (A, TA:) (assumed tropical:) two 
veins, or ducts, in the kidneys: (Zj in his “ Khalk 
el-Insan: ”) or (assumed tropical:) two veins, or 
ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either 
side of the navel: (S, TA:) accord, to some, 
(assumed tropical:) two veins, or ducts, within 
the two horns. (TA. [But I think that, in this 
instance, u 4 j*N is a mistranscription for aHj*ll, 
meaning the nose: see what follows.]) 44- [i s 
the pi., and] signifies (tropical:) The sources 


[whence flows the milk] of the udder: (A, TA:) 
and (tropical:) the sources whence flow the tears 
of the eye: (A, K:) and (tropical:) the sources of a 
spring, (A,) or of a well: (K:) and J444M 4'4 
(assumed tropical:) the veins, or dusts, that 
excem the mucus from the nose, and the 
spermatic fluid from the penis. (AA, T. [But see 
art. js-’.]) 44-J : see what next follows. 344 Milk 
which a man draws for his family, while he is in 
the place of pasturing, and then sends to them: 
(A, K:) or milk that remains over and above what 
fills the skin: (K:) or what remains over and 
above the contents of the skin when the pastor 
brings the skin on the occasion of his conducting 
his camels to water and it contains milk; this 
being the 34514 of the tribe: or milk which people 
collect, to the quantity of a camel-load, while 
their camels are in the place of pasturing, and 
convey to the tribe; as also J. 45l4 ; pi. 44* 1 ; 
whence the phrases, *4 4 and 44* 1 334 

He has come with two camel-loads of 
milk collected while the camels were in the 
pasture, and with three such loads: when, in the 
case of milking ewes or goats or cows, people 
do thus, one says of them, 1 jj4, and 4 

4*4. (TA. [See also 4.]) 443 and 443 and 443 
and 344 and 443 (k) and 443 and 443 and 443 
(AHei, TA) and 4413 (K) A ewe, or she-goat, from 
whose udder somewhat [of milk] has issued 
before her being mounted by the ram: (K:) and a 
she-camel that emits, or yields, milk before 
conception: (Seer, TA:) or you say, accord, to 
Ks, 4113 jil, or 4113, [accord, to different copies 
of the S,] meaning a she-goat from whose udder 
some milk has issued before she has been 
mounted by the ram: and accord, to AZ, 314 
4H3, or 443, [accord, to different copies of the S,] 
and 443, and 443, a young she-goat that is 
milked before she conceives. (S.) -44. A place of 
milking. (Msb.) — [Also The prunus mahaleb 
of Linn.; a small kernel of the stone of a wild 
cherry, much esteemed by the Egyptians, (and by 
the Arabs in general, E. W. L.,) and employed 
by them in many diseases, as a bechic and 
carminative; brought from Europe: (Rouyer, in 
the “ Descr. de l’Egypte,” xi. 452 of the 8vo. ed. :)] 
a kind of odoriferous tree: (A:) a certain tree 
having a grain (41 [which may mean a kernel]) 
that is put into perfumes and aromatics; (Msb, * 
TA;) the perfume in which it is incorporated 
being termed J, 3 44 : so say IDrst and others: 
AHn says that he had not heard of its growing 
anywhere in the country of the Arabs: accord, to 
Aboo-Bekr Ibn-Talhah, a tree having a grain (4=-) 
like that of the 4*3j [which is likewise used 
in medicine, called 4-4 jll 'jji, i. e. the seed of the 


ocimum basilicum, or common sweet basil]: 
accord, to Aboo-'Obeyd El-Bekree, the [tree 
called] 41 jl; (TA:) [J says,] 4'!«l l 4=- is an 
aromatic medicine, the place whereof is 34441 ; 
(S,) which is a town (4) near El-Mosil: (K, 
TA:) IKh calls it a kind of perfume: some say it is 
the grain of the £jj* [or castor-oil-plant]: others, 
that the 4« is the fruit, or produce, of the kind 
of tree termed j41l >4, which the Arabs 

0 l 

call >AM: iDrd says that it is the grain with which 
one perfumes; calling the grain by the name 
of m 4-*: (TA:) the best is the white, pearly, and 
clear. (Ibn-Seena, book ii. p. 210.) Accord, to 
IDrst, this word is originally an inf. n., and 4=- 
- .4*4 1 and - .>44 1 » mean -441 4=- and » j*4 
-4=4 (TA. [IbrD informs me that it is a custom of 
some of the Arabs, previously to their milking, to 
chew some - . >'* *, and to anoint with it the teat of 
the animal.]) — Honey. (K.) 441 [One who 

assists in milking. And hence, in a general 

sense,] (tropical:) An aider, or assistant: (S, K:) 
or an aider, or assistant, not belonging to 
the party, or people, whom he aids: if of that 
party, or people, the aider is not so called, accord, 
to the T. (TA. [But see 4.]) 44-« (S, A, Msb, K) 
and l 44- (A, Msb, K) A milking-vessel; a vessel 
into which one milks; (S, A, Msb, K;) made of the 
skin of a camel’s side, or of other skin: (MF:) a 
vessel into which ewes are milked. (Az, 
TA.) 3 44 : see >4 4 j4i Milk drawn from the 
udder. (S * K, &c.) — See also jJ*. 44 -4=- : see 
what follows. - ">..>34 ; (s, K;) for which you should 
not say -434, with 4; sometimes written 434; 
(S; as in one copy; but in another, and in that 
from which SM quotes, 44;) and J, 4 j 4; 
(K;) [Assa, or asa: of which there are two 
kinds; 034 - ">.. > 34 , or assa foetida; and 44. - ~>,>3U or 
assa dulcis:] the gum of the u 1 ^: (S K:) ISd 
says, 44=- is an Arabic or an arabicized word: 
[and is the name of a certain plant:] I have not 
heard that it grows in Arabia; but it grows 
between Bust and the country of El-Keekan: it is 
he says, a plant that lies prone upon the ground, 
and from the middle of it there comes forth, 
and rises high, a reed, or cane, at the head 
whereof is a knob (“4*4 : it is also, he adds, the 
name of the gum that comes forth at the roots 
of the leaves of that reed, or cane: the people of 
the part above mentioned, he says, cook the plant 
thus called, and eat it; and it is not a plant that 
remains during the winter. (TA.) In the T, Az 
states that 44* is said, on the authority of Lth, to 
be the same as J j*jl [app. a mistake for “44; or 
for 3 J>4, from the Persians*- 3lC J 6, signifying assa 
fcetida]; but, he adds, the word that I remember 
to have heard as the same as 3 j4 is 44*, with <7; 
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and I do not think it to be genuine Arabic. (TA, 
here and in art. cLlk.) l (S, A, 

Msb, K,) aor. jfk (S, Msb, K) and jfk, (S, K,) inf. 
n. gii., He separated, or cleared, the cotton from 
its seeds, with the wooden implement 
termed gii-«: (Msb:) or he separated and 
loosened the cotton (^) with the upon 

the gli-j, (TA,) or upon the (A.) [Golius 

describes the operation thus: “ e nucibus parum 
excerptum, inter ferramenta duo (quorum 
superius, axiculo seu specillo simile, ceu torno 
vertitur, inferius quiescit, simul autem inter sese 
arete cohaerent,) attrahitur et a semine duriore 
segregatur: ” but see and gii-?.] — — 

[Hence,] gfk signifies also (tropical:) He made a 
cake of bread round (A, K) [by rolling it] with 

the (A.) And (tropical:) He mixed, 

and stirred about, and beat, what is termed 

or (A, TA.) And (tropical:) He beat 

another with a staff, or stick. (A.) (tropical:) 

He twisted a rope. (A, TA.) 5 ' T J '-“-“JI 
(assumed tropical:) The clouds became in a state 

of commotion, and lightened. (K.) 

isj^ P (tropical:) That [thing, or affair,] did 
not become agitated to and fro in my mind, so 
that I should doubt respecting it. (TA.) And U 
j (tropical:) [Nothing of it 
was doubtful in my mind;] I doubted not 
respecting aught of it. (A.) You say, t*i ^ 

and giij (tropical:) [Leave thou that 
which has been doubtful in thy mind]. (Lth, 
TA.) l s t*s gl=^ and g^ mean (tropical:) I 
doubted respecting it: (As, TA:) or both 

mean nearly the same. (Sh, TA.) The saying of 
'Adee, (K,) [or,] correctly, the saying of the 
Prophet to 'Adee Ibn-Zeyd, (TA,) u? ^ 

•Gjl^yLajil 4jS ClltjLka 3 qj* ^ j Y, 

[accord, to different copies of the K, in the 
CK4#I _>ajll Cit jLiJ means (tropical:) Let not 

aught [of doubt] enter thy heart on account of it; 
[i. e., on account of food in respect of which thou 
hast resembled those who follow the 
Christian religion;] i. e., it is clean. (Sh, K, TA.) 
Accord, to IAth, this is from J, gfk, signifying 
motion, and commotion, or agitation: and it 
is also related with g [in the place of g], meaning 
the same. (TA.) 8 g&kj gee 5 . gfk: see 5 , last 
sentence. g jfk wjU-j (assumed 
tropical:) Lightning clouds. (K.) gjlk and J, g 
Cotton upon which the operation signified by the 
verb gfk has been performed; (S, K;) cotton 

separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) 

For the former, see also ^4^. The art, or 
business, of performing the operation, 
upon cotton, signified by the verb gfk. (K.) ^4=^ 


(assumed tropical:) Milk in which are dates: (K:) 
milk in which dates have been 
macerated, steeped, or soaked; (S, TA;) and 
which is sweet: (TA:) or clarified butter [poured] 
upon pure milk: or dregs squeezed from a butter- 
skin (urki » [or perhaps the latter word is a 
mistranscription for and, if so, the meaning 
is the expressed juice of the species of 
dates termed u?^]): (S, K:) and the expressed 
juice of »!%.: and some fresh butter milked upon: 
(K:) pi. gll: accord, to the T, gl=> signifies 
dates with milk: (TA:) and accord, to Kr, J, g4k, 
without », is a name given to dates milked upon, 
and then mashed with the hand. (ISd, TA.) g^ 
One whose business is to perform the operation, 
upon cotton, signified by the verb gfk. (S, K.) gfk-“ 
The thing on which is performed the operation, 
upon cotton, signified by the verb gfk; (S, K;) as 
also l (s, A, K:) it is of wood or of stone. 

(TA.) See also g54L«. Also (assumed 

tropical:) The axis (jj=>-») of the sheave of a 
pulley. (K.) see The thing with 

which is performed the operation, upon cotton, 
signified by the verb gfk: (S, A, K:) or [ g4L« is the 
name of the wooden implement [with which that 
operation is performed, or] with which cotton is 

separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) 

Also (assumed tropical:) An implement of 
wood, (K,) or of stone, (TA,) with which a cake of 
bread is expanded; (K;) a rolling-pin for dough: 
(A, TA:) pi. and (TA.) — — 

And (tropical:) A bull's horn. (A, TA.) g 
see g4=“-. J4^ or ujJ4^ ojP- [The snail;] a certain 
creeping thing (^^), (K in art. J4=^,) or a small 
creeping thing, (S and K in art.uj^-,) that is 
found upon the [kind of tree called] cLi j: (S, K:) 
or of the kind called — s'— =' [i. e. of the testaceous 
kind, or shell-kind: applied in the present day to 
the snail with its shell, and to any kind of spiral 
shell]: (K:) it is a kind of worm, having a shell 
within which it conceals itself: (TA in art. uj4^:) 
its flesh is good for the stomach, and for the 
wound of the mad dog, and for dissolving hard 
tumours, and curing ulcers; its shell, burnt, clears 
the mange, or scab, and the [species of leprosy 
termed] 34) [q. v.], and the teeth; and the 
application of it externally draws forth the [or 
perhaps it should be (or prickles of the palm- 
tree)] from within the flesh, and, mixed with 
vinegar, stops bleeding from the nose: (K in 
art. uj4^:) Az agrees with the author of the K 
in mentioning this as a triliteral-radical word; but 
As and J hold the u to be a radical letter, (TA in 
art. J4=s) and so do Lth and A 'Obeyd. (TA in 
art. uj4^.) 1 i_v4k, aor. 34^ (Sgh, L, K) 


and 1 jAk, (L,) inf. n. i_yik; (TA;) and J, <^1, (S, K, 
&c.,) inf. n. (TA;) He clad, or covered, the 

camel with a [q. v.]; (S, K, &c.;) put upon 

him a o^. (Sh.) — (T, K,) inf. 

n. L>4k, (TA,) (tropical:) The sky rained 
continually; as also i c'u . U I : (K:) or rained a fine 
and continual rain; (T;) and so [ the latter. (T, S, 

A, K.) 4 see 1 , in three places: and see 

10 , in two places. 10 4 .. U1 .4 He made it to be as 
a (TA.) — — So the verb signifies in the 
phrase ( -i jill [in the CK 1 — Lila] 

(TA) (tropical:) Such a one relinquished not fear. 

(Mgh, * K, TA.) Jill ij. l' L U (tropical:) 

The night became dense with darkness. (A, TA.) 

clJII (tropical:) The herbage covered 

the land with its abundance (As, S, K, TA) and 
tallness; (Z, TA;) as also J, o^. (K.) And j. 3-=j^' 
f > ' "U l (tropical:) The land became altogether 
green [as though covered with a see the 
part. n. below]: (Sh, TA:) or, as also 
became clad with sprouting herbage: or became 
green, with erect herbage. (TA.) 3“^ A piece of 
cloth («'-“£), (S, A, Mgh, Msb, K,) of thin texture, 
(S, TA,) which is put on the back of a camel, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) beneath the (S, A, Mgh, K,) 
or beneath the Jkj; (Msb;) a piece of hair- 
cloth used as a covering for a horse or the like: 
(A:) or anything that is next the back of the camel 
or other beast, beneath the saddle, in the place of 
the 3?, being beneath the felt cloth: (TA:) and 
a [piece of cloth of the kind called] AL4, (S, * A, 
Mgh, K,) or a piece of hair-cloth, (A,) or the like, 
(TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is spread in a 
house or tent, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the 
best of the pieces of cloth: (S, Mgh, K:) and [ 3“^ 
signifies the same, in both applications: (A 
'Obeyd, S, K:) pi. [of pauc.] 3*^ (s, Msb, K) and 

[of mult.] 3“ ji=>- (K) and (Fr, Sgh, K.) 

[Hence,] Jj4JI p^HLI ^ jyi (tropical:) Such a one 
is of those who train and manage horses and are 
constantly upon their backs. (TA.) And 34441 jki 
34411 (tropical:) We are acquirers of horses and 
constantly upon their backs. (S.) — — l>44I 4 

(assumed tropical:) The she-ass. (S, K.) > 

^44 3“ 4=“- (tropical:) He is one who does not quit 
his place [or house or tent]: (K:) said [generally] 
in dispraise; meaning, that he is not fit for 
anything but to keep to the house or tent. (Az, 
TA.) [But it does not always imply dispraise; for] 
it is said in a trad., (S,) 3*^ j£, (S, A,) or j£ 

Ltijj (_y3L4l j* ILL., (TA,) (tropical:) Keep thou 
to thy house or tent; (A;) quit not thou thy house 
or tent: (S:) meaning, in a case of sedition. (TA.) 
You say also, -PM 1 p444 3? Cp*, and Ip 3*P 
(tropical:) Such a one does not quit the country, 
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by reason of his love of it: and this is said in 
praise; meaning, that he is a person of might and 
strength, and that he does not quit it, not caring 
for debt nor for dearth or drought, waiting until 
the country be fruitful. (Az, TA.) And l>“ 4^4“ il£4 
u»4ll [Such a one is like the 
castaway meaning, (assumed tropical:) is 
one who stands in no stead when an event 
presses heavily upon him, or oppresses him 
suddenly: and, accord, to El-Marzookee, j* 
U“4J^, as meaning (assumed tropical:) He is 
one who does not sit a horse well; is not a 
horseman. (Ham p. 143 .) And t> li* 

(assumed tropical:) This is not of the 
implements, or apparatus, or the like, of such a 

one. (Ham ibid.) u»ull a? l> 4 (tropical:) A 

great one of men; syn. j4>; (K, TA;) because he 
keeps to his place of abode, not quitting it: but 
[SM adds] I have seen, in the Moheet, this 
expression explained by 44 [a multitude of 
men]; and Sgh explains it as meaning a company 
of men. (TA.) — — 4' "4 j* [app., (assumed 
tropical:) He is the careful and skilful manager of 
it, constantly attending to it]: accord, to Fr, this 
expression, and 444 jjl >, and 4 and jjl 

444, and 1* jjl, and 1 * 4 #“, all signify the 
same. (TA.) — — <4iki — i — 3 U'ii 
(tropical:) I have forsaken, or abandoned, such a 
one. (A, TA.) — c44l The fourth of the arrows 
used in the game called y44'; (A ’Obeyd, S, K;) 
as also 1 (444 (IF, K:) it has four notches, and 
four portions assigned to it if it be successful, and 
the forfeiture of four portions if unsuccessful. 
(Lh, TA.) ilyik: see i44. o“44 see ilv4. 

<*Jkk (tropical:) Land covered with abundant 
herbage, as though with a l> 4 : (K, TA:) or 
altogether green. (Sh, TA.) 4k 1 ‘-ilk, aor. ‘-44 
inf. n. and ‘-ilk (S, Msb, K) and ‘-*4 (K) 
and jkk, (s, K,) like 1 44> and 3 44 and 
(S,) and <s ^ki (Lth, K) [and 44 j4k ; like ii 
as will be seen from what follows]. He swore. (S.) 
You say, <4 [He swore by God]. (Msb.) 
[And Ilk <j| <_4k He swore it was so. And <1 ‘-ilk 
14 He swore to him to do such a thing.] 
And Ikfl ‘-ilk (T in art. ^4, &c.) and 64 (El- 
Jami' es Sagheer voce o*, & c.) [He swore an 
oath]. And Y <34 ^lk>j V [No, by the swearing 
it, (meaning no, I swear it,) I will not do such a 
thing]. (Ibn-Buzuij, K. *) And <14 < 44 - 3 , 
meaning 4 4 k-: 4kl, i. e. [I swear] an oath [by 
God]. (Lth, K.) Accord, to IAth, the primary 
signification of ‘-ilk is The act of confederating, 
or making a compact or confederacy, to aid, or 
assist; and making an agreement: [but this 
meaning is afterwards said in the TA to 
be tropical:] when the object of this, in the time 


of paganism, was to aid in sedition or the like, 
and in fighting, and incursions into the territories 
of enemies, it was forbidden by Mohammad: 
when the object was to aid the wronged, and for 
making close the ties of relationship, and the like, 
he confirmed it. (TA.) 2 ‘-ilk see 4 , in three 
places. 3 Ilk Jk <l!k He swore with him 
respecting, or to do, such a thing. (TA.) — — 
Also, (S, * K, * TA,) inf. n. 4ilki and ‘-iiu, 
(TA,) (tropical:) He united with him in a 
confederacy, league, compact, or covenant, (S, K, 
TA,) [respecting, or to do, such a thing.] — — 
And <llk. (tropical:) He clave, clung, kept, or held 
fast, to it: (K, TA:) see a verse of Aboo-Dhu-eyb in 
art. ‘-ilk, voce ‘-illk. (TA.) You say, <4 kJU., 
and k j 4 (tropical:) He clave to his grief, or 

sorrow. (TA.) Aillkk also signifies (assumed 

tropical:) The establishing a brotherhood. (TA.) 
It is said in a trad., ‘-“Ilk 

(assumed tropical:) He established a 
brotherhood between Kureysh and 
the Assistants. (S, TA.) 4 <*41, (S, Msb, K,) inf. 
n. i— iitk); (Msb;) and J, <44, (S, Msb, K,) inf. 
n. u'k'i ; (Msb, K;) and j <. ikl ..l; all signify the 
same; (S, Msb, K;) [He made him to swear: and j 
the last, he asked him, or required him, to swear: 
and he conjured him, or adjured him; as is shown 
in the M in art. 4; (see 8 in that art. in the 
present work;) and so j the second; as is shown 
in the explanation of the phrase 5 <ki j\ <111 31 jiei 
in the K and TA:) said [for instance] of a judge. 
(TA.) You say, Jii U <114 and J, <*4 

and <Hk [He made him to swear by God he did 

not, or had not done, such a thing]. (TA.) 

[Hence,] P'41 _ikl The boy passed the time when 
he had nearly attained to puberty: (K:) so says 
Lth; adding that some say, ( -ilki iS ; and this 
Z mentions also, and he adds, so that it was 
doubted whether he had attained to puberty: but 
Az says that pkll ‘-ilkl in this sense is a mistake; 
and that it means only he nearly attained to 
puberty; so that those who looked at him differed 
in opinion; one saying and swearing that he had 
attained to puberty, and another saying and 
swearing the contrary. (TA.) — — And 4ki 
llilkll The “lik- attained to maturity. (IAar, K.) 
[By AikJI would seem to be here meant 
the clamorous female slave: for when this word 
means a kind of grass, the I is not that which 
denotes the fern, gender, but is a letter 
of quasicoordination, if its n. of un. be Sililk, as in 
the Msb: but accord, to Sb, it is in this sense sing, 
and pi.; and as pi., it is fem.; and in a description 
of it by Aboo-Ziyad, cited by AHn, it is 
made fem.] 6 4 ^ I >lkj They swore, one to 
another, respecting, or to do, such a thing; as also 


l I jillk. (TA.) And I jilkj (tropical:) They 

confederated; or united in a confederacy, 
league, compact, or covenant. (S. K, TA.) 
And '•Illk: (assumed tropical:) They two united in 
a confederacy & c. that their case should be one in 
respect of aiding and defending. (Msb.) And lillki 
'4 'j Ik* jkl j! glilVL (assumed tropical:) 

They two united in a confederacy &c., by 
oaths, that their case should be one. (Lth, TA.) 
8 kJkl see 6. 10 ‘ 4kjk | see 4, in three places. ‘-4. 
(assumed tropical:) A confederacy, 

league, compact, or covenant, (S, Msb, K,) 
between persons; (S, K;) as also j <14-: (Msb:) 
because it is not concluded, or ratified, but by 
swearing. (ISd, TA.) — — (assumed tropical:) 
Friendship; or true, or sincere, friendship. (K.) — 
(tropical:) A confederate of another; one 

who unites in a confederacy, league, compact, or 
covenant; (TA;) as also J, 44: (s, Msb, K, TA:) or 
a friend, or sincere friend, who swears to 
his companion that he will not act unfaithfully 
with him: (K:) or a friend, or true friend, is thus 
called because he so swears; as also 4 44: (TA:) 
pi. of the former 44.1; (S, * K;) and of the 
latter 414 (TA.) By the 4k. I are meant, in a 
poem of Zuheyr, Asad and Ghatafan; 

because they united in a confederacy to aid each 

other; and the same appellation is applied to a 
party of Thakeef; (S, K;) and to six tribes of 
Kureysh, namely, 'Abd-ed-Dar, Kaab, Jumah, 
Sahm, Makhzoom, and Adee: (K:) and 4 lM 41I to 
Benoo-Asad and Teiyi, (S, O, K,) or Asad and 
Ghatafan; (ISd, TA;) and Fezarah and Asad also 
(S, K) are termed j44. (S.) —4; see 44. <alk An 
oath. (Msb, TA. *) You say, <*4 4k, (TA,) and 
4 34 jlki ( i. e . He swore an oath; (Lth, K;) and 
4 34jlki 4=- [which means the same]: (Lh, TA:) 
this last word is of the measure <1 4' 
from ‘-*411. (K.) — — See also 44. 4ik : 

see clkk. <slk; see Alik. — — <aik Land 
abounding with [the kind of grass called] <44; as 
also 4 [app. 44k>] ; (TA:) or producing *1*1^. 
(AHn, TA.) <44 [app. *1*4 accord, to some, 
and *44 accord, to others, (in the 
CK, erroneously, «44. ; )] ; (S, Msb, K, &c.,) in 
measure like jkk ; [and if so, *44, but see what 
follows,] (Msb,) and 4 ‘-*4, (Akh, K,) [A kind 
of high, coarse grass; called by the botanists poa 
multiflora, and poa cynosuroides;] a certain 
plant, (S, Msb, K,) [growing] in water, (S,) well 
known, (Msb,) of those termed i — (TA:) 
Aboo-Ziyad says of the “4k. that it seldom grows 
anywhere but near to water or to the bottom of a 
valley; and is long, or tall, (<4,) rough to the 
touch; seldom, or never, does any one lay hold 
upon it, for fear of his hand being cut; sometimes 
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camels and sheep or goats eat a little of it; and it 
is much liked by oxen: (AHn, TA:) [a coll. gen. 
n.:] n. un. [ 3k, (S, K,) accord, to AZ, (S,) or 
Aboo-Ziyad, and AHn, (TA,) and J. (S, 

K,) accord, to As, (S,) and «44 ; (Msb, K,) 
like (K: [in the CK like sk- 3 , and 

omitted in my copy of the TA:]) [this last n. 
un. requires that the coll. gen. n. should be 4lk : 
(see 4, last sentence:) but] Sb says that Aak. is 
sing, and pi.: [see 3k:] (TA:) [as pi., it is fem.; 
and it is made fem. in the description by Aboo- 
Ziyad, cited above:] sometimes it has for 
pi.: and its dim. is J, <4k. (o, TA.) k 111 
occurring in a trad., means 
(assumed tropical:) I am the lion; because that 
beast repairs to the places where the «L»4 grows: 
and [hence,] ?4kJI k kilS means 
(assumed tropical:) As though he were the lion. 
(TA.) — ilk also signifies A clamorous female 
slave: (LAar, K:) pi. (K.) kk: see 

in three places. — — (assumed tropical:) 
Whatever cleaves, clings, keeps, or holds fast, to 
another thing, is termed its kk: whence 
one says, -kl kk 0^4 (assumed tropical:) 
[Such a one cleaves to liberality], &c. (TA.) You 
say also, jkl kk >, meaning (tropical:) He is 
sleepless. (TA.) — — jUJll kk (tropical:) 
Sharp-tongued; (S, Z, K;) chaste, or eloquent, in 
speech; (S;) who conforms to the desire of his 
companion, as though he were a confederate. (Z, 
TA.) — — kill kk, in a poem of Sa'ideh Ibn- 
Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means (tropical:) A 
sharp spear-head, (K,) or a spear with a 
sharp head: (Skr, TA:) or it means a brisk, lively, 
or sprightly, horse. (Skr, K.) Az says, kk uk 
means (tropical:) A sharp spear-head: and 
I think that it is termed kk because the 
sharpness of its point is likened to the sharpness 
of the points of [the grass called] *44. (TA.) <ak. 
(assumed tropical:) Sharpness, in anything. 
(TA.) (4k. Aj a valley that produces [the grass 
called] <^44. (Sgh, K.) 44k: see *44. — ik. 
and <kA : see what next follows. klA. [Swearing:] 
and l tAHA that swears much, or often; and so 
i [but in a more intensive sense]. (TA.) 'a 
< 4J . — aLki (tropical:) How sharp-tongued is he, 
(K, * TA,) and how chaste, or eloquent, in speech! 
(TA.) kkh see <k. kk (tropical:) Anything 
respecting which one doubts, so that 
people swear respecting it; (ISd, L, K, TA;) so 
called because it occasions swearing: (ISd, TA:) 
such is also termed kk. (L.) [Hence,] 
(tropical:) A boy of whom one doubts whether he 
have attained to puberty. (IAar, TA.) [And hence] 
it is said, gkk jjjA j (tropical:) [Hadari 


and El-Wezn are two causes of swearing]: these 
are two stars: the reason of the saying is that 
which is explained in art. voce _kk (S, 

K.) Hence, also, <4k k3S ; (s,) or kk (K,) 
i. e. (tropical:) [A bay] not of a clear hue; (S, TA;) 
between that termed gk' and that termed k: 
accord, to the K, of a clear hue; but this is the 
meaning of -AAA jjfc. (TA.) A poet says, (S,) 
namely Hubeyreh Ibn- ’Abd-Menaf El-Yarboo’ee, 
also called, after his mother, Ibn-El-Kelhabeh, 
(IB,) <j (4 sykll ij.4^ ckj A ° A ~ [A 

bay not of a dubious hue, but like the colour of 
the '-A (q. v.) with which the hide is dyed a 
second time]; i. e., of a clear hue, so that one does 
not swear that she is otherwise than such: (S, L:) 
accord, to IAar, not requiring her owner to swear 
that he has seen her like in generousness: but the 
former is the right meaning. (L.) Also <4k <sU 
(tropical:) A she-camel respecting the fatness of 
which one doubts. (TA.) 3ik [app. <4k] : 
see <k. 4a j4i ; see <k. 3k. 1 kij 34, (s, K,) 
and »3*k (S, M, Msb,) aor. 3k (S, Msb, K,) inf. 
n. j4 (s, * M, Msb, K) and 3k (S, * Msb, K 
*) and 3^k (S, * K,) He removed the hair of his 
head [with a razor, or shaved his head], (K,) [and 
he shaved off his hair;] as also J, kk; (s, K;) and 
l <k (K,) inf. n. 34k (TA:) or the latter verb 
has an intensive signification, (O, Msb,) and 
applies to many objects, (S, Msb,) as in the 
phrase, fkjjj Ijk [they shaved their heads]: 
(S:) and you say also, • k 3A [he shore his 
goats]; but not 34 save in the case of sheep: (S:) 
[for] 3kll with respect to the hair of human 
beings and of goats is like 3k with respect to 
wool. (M, TA.) [Hence,] 3ki | 4k kij jl [Verily 
his head is well shaven]. (S, K. *) And fj) 
k 1 344j [The day of the shaving off of the locks 
termed k]; which was a day fought by Teghlib 
(S, K) against Bekr Ibn-Wail; (S;) because 
their [i. e. Teghlib's] distinctive sign was shaving 

(3kl), (S, K,) on that day. (S.) 44 13k or 

J, Jk cs 3k (S, K, *) is an expression occurring in 
a trad.: (S:) the latter is rare; or is an 
incorrect variation of the relaters of traditions: 
(K:) A 'Obeyd says, it is 44. 13k for which the 
relaters of traditions say j k4 k; and 
the original form and meaning is k4j <111 Uyk 
(S,) or 44 l^kj I Ik <ill U 3k (TA,) i. e., [accord, 
to A ’Obeyd,] May God wound her body, and 
afflict her with pain in her 34 [or fauces]: (S, K: 
*) but this explanation is not valid: accord, to the 
T, it is a form of imprecation uttered against a 
woman, [not in earnest, though denoting a 
degree of displeasure,] meaning may she be 
bereft of her husband, or became a widow, so 


that she shall shave off her hair: and Az says 
that k4 | lS J& means she is unlucky [to others] 
and annoying: ISd says, it is said to mean she is 
unlucky [to others]; but I am not sure of it. 
(TA.) Accord, to Aboo-Nasr (S, TA) Ahmad Ibn- 
Hatim, (S,) one says on the occasion of an event 
at which one wonders, kk. j. 4>4 <_s3k as 
though [meaning May she who has occasioned 
this, scratch and wound her face, and shave off 
her hair:] from 3411 [the act of shaving] and (k' 
[the act of wounding] and 3“k syn. with 3»kll 
[the act of scratching]: (S, TA: *) and he cites this 
verse: J, ul k V UJ kj 33 urk ^ 
k (TA, and so in some copies of the S,) meaning 
[Now surely] my people have women who have 
wounded and scratched their faces and 
shaven off their hair [on account of what the tribe 
of Selaman Ibn-Ghanm has experienced]: so, 
says IB, IKtt relates this verse, and so Hr in 
the Ghareebeyn: but ISk, thus: csk J] cs-k Vi 
k4 j [and so I find it in one copy of the S:] and IJ 
explains it by saying that k4 j i_s k originally 
denotes the case of a woman who, when some 
one honourable in her estimation has been 
smitten, or wounded, takes a pair of sandals, and 
beats with them her head, and wounds or 
scratches it, and shaves off her hair; and the poet 
means, my people have come to the condition 
of wounded, or scratched, and shaven, women. 
(TA.) [Fei says,] Ik j <1 44 is a form of 
imprecation, meaning May God afflict him with 
pain in his 34 [or fauces], and wound his body: 
but the relaters of traditions say k | csk, with 
the fem. alif, making them act. part, ns.; 
[the former meaning, accord, to one of the 
explanations given above, an unlucky woman to 
others, though this is doubtful; and] the 
latter meaning a woman annoying her people: 
(Msb:) or both these words are inf. ns., like csjk 
(TA in art. k. [See more in that art]) — — 
They said also, urkj L?k' fk [Among them is 
heard the saying, Shave, O woman, and arise]; i. 
e. among them is trial, or trouble, and 
distress, affliction, calamity, or adversity: and fji 
Ls-kj 4k [A day of the saying Shave, &c.; i. e., of 

trial, &c.]. (TA.) Also 34. aor. 34, inf. 

n. 34, He peeled the thing; or stripped off, 
or otherwise removed, its superficial part: or he 
peeled, stripped, pared, scraped, or rubbed, off 

the thing: syn. » k. (TA.) And 34 (assumed 

tropical:) He, or it, destroyed; and cut off 

entirely, like as the razor does hair. (TA.) 

And, aor. as above, (assumed tropical:) He (a 
man) pained, or caused to suffer pain. (IAar, TA.) 
— <k (S, K,) aor. 34 (K) and 34, (TA,) He hit, 
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or hurt, his 34 [or fauces]; (S, K;) a verb similar 
to 4J j, and »3k3 and » jJk, meaning “ he struck 
his head ” and “ his upper arm ” and “ his breast: 
” and He (God) afflicted him with pain in his Jk; 
as explained in a phrase mentioned above. (S.) — 

— And (tropical:) He filled it, namely, 

a watering-trough or tank, (K, TA,) up to its 34 
[q. v.]; (TA;) as also j 4kl. (Sgh, K.) — 34 

i. q. [He made the thing according to a 
measure; &c.]; (K;) like 44 [q. v.], with the 
pointed c- (TA.) — >31 34, aor. 34, [so in the 

TA, app. a mistranscription for 34, since neither 
the medial nor final radical letter is faucial,] 
inf. n. jjla, (assumed tropical:) The udder rose 

to the belly, and became contracted: and 

also (assumed tropical:) The udder 
contained much milk: (Kr, ISd, TA:) thus it has 
two contr. meanings. (TA.) [See the part. n. 3?-3.] 

— 34, aor. 34, He (a man) suffered pain: or had 
a complaint of his 34 [or fauces]. (IAar, TA.) 
2 34, inf. n. 3j4j: see l, first sentence. — 44 
kali. He clad him with a kali [or coat of mail, &c.]. 

(TA.) kali j4 He turned [or drew] a circle. 

(TA.) [Hence, perhaps,] e"* 1 3^- 34 [if, 

as I suppose, originally meaning He drew a line 
round the name of such a one;] (tropical:) he 
cancelled the stipend, or pay, or allowance, 

of such a one. (TA.) [JAM 3*- He branded 

the camels with a mark in the form of a ring: see 

the pass. part, n.] 34 He bent his 

finger round like a kali, [or ring]. (TA.) 34 

said of the moon, It had a halo around it; (K, * 

TA;) as also J, 34k (K.) Said of a bird, inf. n. 

as above, (tropical:) It soared in its flight, (S, K, 

TA,) and circled in the air. (TA.) Said of 

the j4-j, (K,) meaning the Pleiades ( , 4>ll) ) (x in 
art. j4,) (assumed tropical:) It was, or became, 
high: (K:) or it became overhead. (T ubi supra: 
see j*k) It is said that >331 3j4j, in the former 
part of the day, means (assumed tropical:) The 
sun's rising high from the east: and in the latter 
part of the day, the sun's going down: but Sh 
says, I know not 3j43I except as meaning the 

being, or becoming, high. (TA.) ? >=k 34 

cUUl 3! (assumed tropical:) He raised his eyes 

towards the sky. (TA.) 4U1I >k 3K inf. n. 

as above, (assumed tropical:) The she-camel's 
milk became drawn up [and consequently 
her udder also] (IDrd, K) to her belly (IDrd, TA.) 
And accord, to ISd, oP 3 =■ (assumed tropical:) 
The milk [became drawn up, or withdrawn, i. e.,] 
went away. (TA.) And 34 is said of the water in a 
drinking-trough, meaning (assumed tropical:) It 
became little in quantity; and went away. (TA.) — 

— JAM Jj3 kia4 (tropical:) The eyes of the 
camels sank, or became depressed, in their 


heads. (AA, K, TA.) — — >311 j4, inf. n. as 
above, (assumed tropical:) The ripening dates 
became ripe [as far as the 3 3, i. e.,] to the extent 
of two thirds: (AHn, K:) and J. t>4 signifies the 
same; or they began to be ripe (K in 
art. 34) next the base; (TA in that art.;) as also 

J, 413. (TA in art. ^4.) aj 3 k. (tropical:) It (a 

draught of [milk and water such as 
is termed] <4>k) caused his belly to become 

inflated. (Ibn-' Abbad, K, TA.) 31 34 

He threw the thing to him. (K.) 4 34i see 1 , near 
the end. 5 I They sat in rings, or circles. (S, 

K. ) The doing thus before prayers [in the 

mosque] is forbidden. (TA.) — — See also 2 . 
7 i Jlajl [His hair came off; as though it were 
shaven]. (K voce M>Ii.) 8 3331 see 1 , first 
sentence. Q. Q. 1 -*-314. He cut, or severed, his f >4 
[q. v. voce 34-]. (Msb, See also art. <34.) — 4 k 
and 0 * 4 : see 2 . — 33, (TA,) inf. n. 41 ji, (S,) He 
said <114 VI Sja Vj Jj3 V: [see art. J>:] so says 
ISk: (S:) others say JSJ3. (IAth, TA.) 3*- [The 
fauces: and hence, by a synecdoche, the throat, or 
gullet, i. e. the oesophagus:] the place of 
the ki*ki [or epiglottis]; and the place of 
slaughter in an animal: (AZ, TA:) or the fore part 
of the neck: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) or the 
passage of, or place by which pass, the food and 
drink, into the 3 > [or oesophagus]: (TA:) or i. q. 
1 (S, Msb, K:) [but] the latter is the 

windpipe; the passage of the breath; (Zj ubi 
supra, Az, Msb;) which has branches branching 
from it into the lungs, [namely, the bronchi, 
consisting of two main branches, which divide 
into smaller and smaller,] called the (zj ubi 
supra, and Msb:) [this word (f34), however, as 
well as the former, is sometimes applied to the 
throat, or gullet: but the former (34) generally 
signifies the fauces; and the latter (a> 4), the 
windpipe: (see another explanation of the latter 
word in art. <3k, from the M:) a morsel of food, or 
the like, is commonly said to stick in the 34, 
but not in the 34 [:fj4 is of the masc. gender: 
(Msb:) and its pi. is 343, (s, Msb,) and 
sometimes 34; (Msb;) or 34-, which is extr.; 
and pi. of pauc. 343 i; (TA;) and 341 is allowable 
[as a pi. of pauc.] on the ground of analogy; but it 
has not been heard from the Arabs: (Msb:) [ £ j4 
is of the measure £ 44 (TA,) the <» being 
augmentative, (Msb,) accord, to Kh; but of the 
measure J j4s accord, to others: (TA:) and its pi. 

is and, by contraction, (Msb.) 

(tropical:) The part through which the water 
runs of a watering-trough or tank, and of 

a vessel: pi. 343. (TA.) And [the pi.] 343 

signifies (tropical:) The water-courses, and 
valleys, of a land; and the narrow, or 


strait, places, of a land, (K, TA,) and of roads. 

(TA.) >4 3 3- [app. (assumed tropical:) The 

upper region of the air: see 2 , as said of a bird, 

&c.]. (Z, TA.) The 3 3 of a date is (assumed 

tropical:) The part at the extremity of two thirds 
thereof: or a part near to the base thereof. (TA.) 
— Unluckiness [to others]. (IAar, K.) 
Hence, [accord, to some,] 34. Ijic. [explained 
above: see 1 ]. (TA.) 34 The state of being bereft 
of a child by death; syn. J3 j [in the 
CK, erroneously, J3i], (K, TA.) So in the 
prov., 3411 [May bereavement of her child 
befall thy mother]: or, accord, to the A, it means 
shaving of the head [on account of such, or a 
similar, bereavement]. (TA.) 34 (tropical:) 
Numerous cattle: (S, K:) because the herbage is 
cropped by them like as hair is shaven or shorn. 
(K.) You say, ‘r il 43Vlj jkJlj cj4i ik (S) Such a 
one came with, or brought, much cattle. (AZ, S 
in art. k >.) — The sealring (IAar, S, K) that is 
on the hand [or finger], or in the hand, (IAar, 
TA,) of a king: (IAar, S, K:) or a seal-ring of silver, 
without a [or gem set in it]. (ISd, K.) 
[Hence,] 34k u4a 3-41 Such a one was made 
prince, or governor, or commander. (TA.) 34: 

see 44. Also Camels branded with the mark 

termed 44; (K;) and so J. 4k_i. (S, K.) 44 [a 
single act of shaving]. One says to a beloved 
child, when he belches, ?>JI 3 4(34} s j 44, i. 
e. May thy head be shaven time after time, (Ibn- 
'Abbad, K, *) so that thou mayest grow old, (Ibn- 
'Abbad, TA,) [and acquire fat at the navel:] 
or mayest thou be preserved so as to have thy 
head shaven, and to grow old. (A, TA.) — As 
meaning A ring; i. e. anything circular; as a 4k 
of iron, and of silver, and of gold; (TA;) a 4k 0 f a 
coat of mail, &c.; (Mgh;) the 4k of a door; and 
a kik of people; (S, K;) in this last instance 
meaning a ring of people; (Msb, TA;) it is also 
with fet-h to the J; i. e. J, 4k; (s, Mgh, Msb, K;) 
mentioned by Yoo, on the authority of Aboo-'Amr 
Ibn-El-'Ala, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. 
e. I 4k; mentioned by Fr and El-Umawee, as of 
the dial, of Belharith Ibn-Kaab; accord, to the O; 
or | 4k, accord, to the L: (TA:) or there is no 
such word as J. 44, (s, K,) in chaste speech, (TA,) 
except as pi. of 33 (S, K;) accord, to Aboo-'Amr 
Esh-Sheybanee; (S;) or it is a dial. var. of weak 
authority; (K;) accord, to Th, allowed by all, 
though of weak authority; (S;) or it is used by 
poetic license; (Mgh:) Lh says that the 4k of a 
door is 44 and | 44; Kr says the same of 
the 4k of a company of men; Lth says that it is 
the former in this case, but that some say the 
latter; A 'Obeyd prefers the latter in the case of 
a kik of iron, but allows the former; and prefers 
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the former in the case of a AA of people, but 
allows the latter; and Abu-1- Abbas prefers 
the former in both cases, but allows the latter: 
(L:) the pi. is J, JA, (S, Msb, K,) which is 
anomalous in relation to AA ; (s, Msb,) or 
[rather] a quasipl. n., (TA,) but regular in relation 
to AA ; (Msb, TA,) [as a coll. gen. n.,] like >A-=a j n 
relation to (Msb;) and, (K,) accord, to As, 
(S,) JA, (S, K,) as pi. of AA meaning a Ak of 
men and of iron, (TA,) like jA (S, K) pi. of 
and j—A pi. of AA>S; (S;) or this is a regular pi. 
of AA; (TA;) and aAL., (AA, Yoo, S, K,) which is 
pi. of AA; (TA;) and ciilaL., (k,) which is pi. 
of AA; (TA;) and O^A in relation to a company of 
men. (TA.) You say, AaA Cjc jOI [lit. I pulled off 
his ring], meaning, (app., Ibn-Abbad,) (assumed 
tropical:) I outwent him, or preceded him. (Ibn- 
Abbad, K.) And -A jAll AAllS [Like the solid and 
continuous ring]: a prov., applied to a company 
of men united in words and action. (TA.) 
And yA jjj I jj yk, They pitched their tents in 

one series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: 
the last word being a pi. of AA or of Ak. (TA.) 
And it is said in a trad., pAoll 3A0 Cf- erf-", i- e. 
Rings of men [sitting in the mosque before prayer 
are forbidden]. (TA.) — — [Hence,] AiA 
jll (tropical:) [The two rings of the womb]: one 
of these is the mouth of the vulva, at its 
extremity; [the meatus of the vagina:] and the 
other is that which closes upon the «A [or 
seminal fluid] and opens for the menstrual 
discharge; [the os uteri:] (K:) or, as some say, the 
other is that whence the urine is emitted; [the 
meatus urinarius: but the former is the right 
explanation: and hence] one says, AA y AAJI 
(tropical:) The seminal fluid fell into the 
entrance of the womb. (TA.) [Hence also,] AA 
jAI (assumed tropical:) The anus; syn. » jlA 
and (Mgh in art. £ jA.) [See also fjA, last 

sentence but two.] — — AA also signifies A 
brand upon camels, (K, TA,) of a round form, 

like the Ak [or ring] of a door. (TA.) And A 

coat of mail: [because made of rings:] (K:) or 
coats of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, 
in general, (M, Mgh, Msb,) and coats of mail, and 
the like. (M, TA.) It is said in a trad., AAll 

j [Verily ye are people of the coat of mail, 

& c., and of fortresses]. (TA.) And A rope. (K, 

TA.) — — And, of a vessel, (AZ, K,) and of a 
watering-trough, (AZ,) (tropical:) The portion 
that remains vacant after one has put in 
it somewhat (AZ, K) of food or beverage, up to 
the half; the portion that is above the half being 
thus called: (AZ:) [or] of a 

wateringtrough, (tropical:) the fulness; or less 


than that. (Aboo-Malik, K.) One says, AA Cusj 
and A&t (tropical:) [I filled up the AA. of 
the watering-trough and of the vessel]. (AZ, 
TA.) AA : see AA. Ak : see AA, i n three 
places. Ak : see AA. see l, in six 

places, A [Of, or relating to, the jA; faucial; 
guttural]. AiAll Ajjkll [The faucial, or guttural, 
letters] are six; namely, » and », to which 
are appropriated the furthest part of the jA; 
and £ and £, to which are appropriated the 
middle thereof; and £ and t0 which are 
appropriated the nearest part thereof. (TA.) 1>A 
jliA (assumed tropical:) Ripening dates that 
have become ripe as far as the ljA; which is said 
by some to be near the base: (TA:) or that have 
begun to be ripe (K in art. ijiA) next the base; 
(TA in that art.;) and so [ f * Ai ALj; and a single 
date in that state is termed J, AAA AAj: (K in 
art. fiA : ) or ripening dates that have become ripe 
to the extent of two thirds; as also [ ojiA-i, (S, K,) 
and l (K, TA,) like AAJ> : (TA:) [in the 

CK ^Ai, like fA_i : ]) and the last signifies, (K,) 
accord, to Ibn-Abbad, (TA,) dates partly ripe (K, 
TA) and partly unripe: (TA:) n. un. with »: (S, K:) 
such dates are also termed J, held by ISd to 

be a kind of rel. n., [as though pi. of Alik,] though 
the reason of the insertion of the is in this word, 
he says, was unknown to him: (TA:) and J, ALj 
A)AA : (TA from a trad.:) the pi. of jAi is JslAi. 
(TA.) see jA, in two places. AAA ALj: 

see uAk. (^AA AA j: see lAA. JpA, (s, 
K,) indecl., with kesr for its termination, because 
changed from its original form, which is Alik, of 
the fem. gender, and an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant; (S;) (tropical:) 
Death (S, K, TA) that peels [people] off; (TA;) as 
also ipA, (K,) allowed by Ibn-Abbad; and, 
accord, to the Tekmileh, J, A also. (TA.) One 
says, cpA pi : ij I jA (tropical:) [They were given 
to drink the cup of death]. (ISd, TA.) [See 
also jAk.] jiA Pain in the jA [or fauces]. (S, 
K.) ipA : see cpA. pJk y\j i. q. j. 3 ^Ai [a shaven 
head]: (ISd, TA:) and AjA jki [hair shaven off]: 
(AZ, S:) and jjA Akl [ a beard shaven off]; 
not 3iA: (AZ, S, K:) and J, A pA yA [a shorn she- 
goat]. (AZ, S.) The pi. of jjA is [^SA and] iP A. 
(TA.) AiA Shorn hair of a goat. (S, K.) lPA : see 
what next follows. JlA [Shaving: and] a shaver; 
(S, TA;) and a shearer of goats: (T, TA:) pi. Ak : 
(T, S, K:) and J, ipA is syn. with jlA; (TA;) [or 
has an intensive signification, or denotes 
frequency of the action.] The saying Ail Ah 3*ii V 
j]A means [Do not thou that:] may God cause 
thy mother to be bereft of her child so that she 
shall shave off her hair. (S.) And Alik occurs in a 


trad, as an epithet applied to a woman cursed by 
Mohammad; (TA;) meaning One who shaves 
off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) or 
who shares her face for the sake of 
embellishment. (TA.) It is also applied to a 
wound on the head (AA) That scrapes off the 
skin from the flesh. (TA in art. jfj.) — — 
(tropical:) Sharp; applied to a knife: (TA:) and so 
i A jlA; applied to a sword; and also to a man. 
(Ibn-Abbad, K.) [Hence, perhaps,] PJ jlA jyl 
(assumed tropical:) Such a one is looking at 
me intently, or sharply; as also J, jAi. (T, TA in 
art. jjj.) — — (assumed tropical:) Quick, or 
swift; and light, active, or agile. (TA.) — — 
(assumed tropical:) Lean, or light of flesh; 
slender, and lean; or lean, and lank in the belly. 
(TA.) — — Accord, to A'Obeyd and the K, it 
means An udder: and accord, to the K, it means 
also full: (TA:) but it is an epithet applied to an 
udder; and thus applied, it has this latter 
meaning, i. e. (tropical:) full; (T, S, TA;) so ISd 
thinks; (TA;) as though the milk in it reached to 
its ijA: (S, TA:) or big, so that it rubs off the hair 
of the thighs by reason of its bigness: (TA:) and it 
has also the contr. meaning; (T, TA;) raised 
(IAar, T, Kr, ISd, TA) towards the belly, (Kr, ISd, 
TA,) and contracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its 
milk has become scanty, (IAar, T, TA,) or has 
gone away: (Kr, ISd, TA:) pi. jA and (S, 
TA) and S^A. (TA. [The last is mentioned as pi. 
of ijlA in the latter sense.]) Accord, to As, cAlA I 
lilA asuII ty. i> means (assumed tropical:) The 
she-camel's udder became nearly full. (TA.) And 
one says ijlA meaning A she-camel 

having much milk: (TA:) or having great 
abundance of milk, and a large udder: and J, 
AA-i camels having much milk: (En-Nadr, TA:) 

and the pi. of is and jA. (TA.) 

(tropical:) A high mountain, (S, K, TA,) rising 
above what surrounds it, and without vegetable 
produce: or, as some say, a mountain having no 
vegetable produce; as though it were shaven, or 
shorn; of the measure in the sense of the 
measure 3 but Z says that it is from jA ; said 
of a bird: (TA:) and a high, or an overtopping or 
overlooking, place. (S.) One says also, <_ sj* 
(jlA Of, meaning (assumed tropical:) He fell 
from a high to a low place. (Har p. 37 .) And its 
pi. signifies (assumed tropical:) The 

vacant spaces between heaven and earth. (TA.) — 
(tropical:) Unlucky (K, TA) to a people; as 
though peeling them; and so j ■AA. accord, to 
the copies of the K; but correctly J, <3 jlA ; as in the 
O and Tekmileh. (TA.) — A tendril, or twining 
portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a 
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colocynth and the like, (TA,) hanging to the 
shoots: (S, K, TA:) because it has a circular form, 
like a kk [or ring]. (T, TA.) klU. [an epithet 
(being fem. of 3?3 q. v.) in which the quality of a 
subst. predominates] (tropical:) A year of 
drought, barrenness, or dearth: so in the 
saying, k4Ui V| 144 Y fjA (tropical:) 
[A year of drought, &c., happened among them, 
not leaving anything without its destroying it]. 
(TA.) — — And klUJI (tropical:) The cutting, 
or abandoning, or forsaking, of kindred, or 
relations; syn. ffjll k4a3; (Khalid Ibn-Jenebeh, 
K, TA;) and mutual wronging, and evil- 
speaking: (Khalid Ibn-Jenebeh, TA:) or that 
which destroys, and utterly cuts off, religion; like 
as the razor utterly cuts off hair: occurring in a 
trad., in which £13341 [i. e. vehement hatred] 
and klUJI are termed the disease of the nations 

fykil £k). (TA.) See also ijl'-k, last sentence 

but one. k jlU.; see 3[3, fifth sentence, and last 
sentence but one. see 3k^> jUk A razor; 

(K;) the instrument of shaving. (TA.) — — 
[Hence,] 3k* £U4 (s, K) (assumed tropical:) A 
very rough [garment of the kind called] cL4; (K, 
TA;) as though it shaved off the hair, (S, K,) by 
reason of its roughness: pi. 3-^- (S.) 3k-4l The 
place of the shaving of the head, in [the valley of] 
Mine. (Lth, K.) — kk_i, applied to camels: 
see 3k 3k-4 see 4kk: — — and 3k, in two 

places. Also A vessel less than full. (K.) 

(assumed tropical:) Lean, or emaciated; applied 
to sheep or goats. (Ib-'Abbad, K.) — — 3k-l 
(assumed tropical:) A desert in which is no 
water. (TA.) 3k3: see 3 k, in two places, f5k_i : 
see uk3. 4fk-l : see u^k. 3*- Q- 1 k4k, (s, K,) inf. 
n. 3-kk ; (TA,) He cut, or severed, his f>k [or 
windpipe]; (S, K;) accord, to the K, meaning 
his 3 k; but see the explanations of f >k below: 
(TA:) he slaughtered him in the manner 
termed 44. (TA.) [Mentioned in the Msb in 
art. 3k] — ‘klajlt jjbk [or rather >411] (assumed 
tropical:) The dates began to be ripe next the 
base; as also j“k, in which the u is asserted by 
Yaakoob to be a substitute for f. (TA.) Q. 3 fiukl 
He left, or forsook, food; expl. by fkkll 4>. 
(K.) fjkL The windpipe, or passage of the 
breath; (T, Mgh, TA;) by the cutting, or severing, 
of which, and of the *3 >> [or oesophagus] 
and ukj [or two external jugular veins], the 
lawful slaughtering of an animal is completed: (T, 
TA:) accord, to the S and K, [and to the Msb, in 
art. 3*-, though it is there correctly and 
fully explained as meaning the windpipe,] i. 
q. 3 4-: but in the M it is explained [agreeably 
with general usage] as the passage of the 
breath, and of coughing, from the *-*.k [or chest]; 


consisting of a series of successively- 
superimposed cartilages 0- 3441), before 

which, in the exterior of the throat, is nothing but 
skin; having its lower extremity in the lungs, and 
its upper extremity at the root of the tongue: 
from it pass forth the breath and the wind and 
the saliva and the voice: [see also another 
explanation voce 3k from Zj in his “ Khalk el- 
Insan,” and the Msb:] pi. fpk and fjpk. (TA.) 
Accord, to some, the (* is augmentative: accord, to 

others, radical. (TA.) [Hence,] they say, 41 jl 

Squill e >k 3k, meaning (assumed tropical:) We 
alighted in a strait, or confined, place. (TA.) 
And f£k means (assumed tropical:) The 
strait, or confined, parts of the country, or of 
countries: (Mgh:) or the lateral, and extreme, 
parts thereof. (TA.) klik; see what follows. 4k j 
ffki [or rather fik^ >4] (assumed tropical:) 
Dates that have begun to be ripe next the base; 
(K;) [or that have become ripe to the extent of 
two thirds; (see Lkk in art. 3k;)] as also 
(TA:) and 4 kkk kLj [or rather k>U3 s jk (in the 
CKklik)] is applied to a single date in this sense. 
(K, * TA.) i>k Q., or Q. Q., 1. Q. 1 3 k see 2 in 
art. 3k. 04k, n. un. with »: see art. 3k. fkk see 
art. 3k. o5ki : see art. 3k. 41a. 1 4k, aor. 41a, inf. 
n. <Sjk (s, Sgh, TA) and ksk (Sgh, TA;) 
and 41a ; aor. 4k, (k, TA,) inf. n. 4ik; (k, * TK;) 
the former verb strangely overlooked by F; (TA;) 
It (a thing, S) was, or became, intensely black; (S, 
Sgh, K;) as also 4 413k!. (S, TA.) 12 4l[^LJ see 
above. 4k : see kk. 4k Blackness: (S:) or 
intense blackness; as also 4 kk; (K;) like the 
colour of the crow, or raven: (TA:) [for] k 4k 
signifies the blackness of the crow, or raven; as in 
the saying, ,4k Jk [black like the 

blackness of the crow, or raven]: (S:) or it means 
its 41a [q. v.] : (K:) or if you say M 1 jkl 4ia J3, 
you mean its beak; (S;) or the blackness of its 
feathers: (Er-Raghib, TA in art. 4ia : ) or they 
said k 4k ^ [blacker than the 41a of the 
crow, or raven]: or k 41a ^ an Arab of the 
desert, being asked by Fr whether he said the 
latter or the former, answered that he never 
said the former: Umm-El-Heythem, being asked 
by AHat the same, answered that she said the 
former, and never the latter; (TA;) and she 
explained the former as meaning its two jaws and 
the part around them; adding that [the saying 
that it means] its beak is nought: and IDrd is 
related to have disallowed the saying 43 
m 1 jkl : (TA in art. 43 : ) accord, to AZ, 4kll means 
the colour; and 4311, the beak: some say that 
the 3 in the latter is a substitute for the J in the 
former; but others deny this. (TA.) In the saying 
of a poet, kLk Jk 43 l t4>JI [Ink like the kJU. 


of the crow, or raven], cited by Th, klU. may be a 
dial. var. of 4k : or it may mean its feathers; 
its ksk or its kii or other feathers. (TA.) kk : 
see 4k : — and see also kk. — Also i. q. kk: 
(K:) formed from the latter by transposition: so 
in the saying, kk 4UJ ^ [in his speech is a 
barbarousness, or a vitiousness, or 
an impediment, &c.]. (TA.) kk, (s, Msb,) or 
1 kk, (iSd, K,) and J, Ikk (s, Msb, K) and J, £kk 
(K) and J, ikk and [ ikk, (IDrd, K,) or J, ^kk 
(L,) and J, kk, (IDrd, K,) A species of the [kind 
of lizard called] (S, Msb, K: [in the CK, 
erroneously, 44i : ]) or (S, K [but in the Msb 
which is]) a small reptile, (S, Msb, K,) resembling 
a fish, of a blue [or greyish] color, and glistening, 
(Msb,) or smooth, and having a mixture of 
whiteness and redness, (TA in art. >4,) that 
dives into the sand, (S, Msb, K,) like as the 
aquatic bird dives into the water; the Arabs call 
it 4111 Cili, because it dwells in the sand-hills; 
(Msb;) and kill 334; (TA in art. kk) and they 
liken to it the fingers (uk) of girls, because of 
their softness, or suppleness: it is also called kk, 
which is app. formed by transposition: (Msb:) 
l 4k [is the coll. gen. n., or quasi-pl. n. ; for it] 
signifies kll <34 - (l in art. £ jc.) — For the first 
of these words, see also 4113, in two places, kk 

§00 £. 1 ^ 1 ^* §00 • §00 /- 1 ‘ n I ■ 

§00 ASA?*' £l£Lk.: §00 see liljik.; 

§00 kUl -v . §00 ^ . §00 k\\1 k. 

Intensely black; as also J, 41jkl (K) and 
4 4kk and 4 41 jik and 4 4! kk and j, 4*43 .1 and 
4 4131 1 3 (Ibn-'Abbad, K) and 4 kk. (TA.) You 
say 413. 4*3 and 4H3; Both meaning the same; 
(S;) i. e. Black that is intensely black. (TA in 
art. 43.) And k j 34kl Verily he, or it, is 
intensely black. (TA.) aS 13 : see ilk. 4*43 .4 
see 4)431 413; see 431 . 3 413; see fk 413 1 4> 
(S, Msb, K, [in the CK, erroneously, fk>l) aor - fk, 
inf. n. fk (Msb, TA) and fk, of which the former 
is a contraction, (Msb,) [both used also as 
simple substs.,] He dreamed, or saw a dream or 
vision (S, Msb, K) 3 (K) in his sleep; (S, * 
Msb, K;) as also J, 43! (S, ISd, Msb, K,) and 
l fkjl, (isd, K,) and 4 ?kj. (K.) You say, k fk, (S, 
K, [in the CK, again, erroneously, fk,]) and ko, 
(K,) and fkl 4 kc, (TA,) and -3k also, (S,) He 
dreamed, or saw a dream or vision, of it: (S, K:) 
or he saw it in sleep. (M, K.) And fk He (a 
man) dreamed in his sleep that he was 

compressing the woman. (TA.) [Hence,] fk 

and 4 fkkl signify [The dreaming of] copulation 
in sleep: (K:) and the verbs are fk and 4 fl3l. 
(TA.) And [hence,] both signify The experiencing 
an emission of the seminal fluid; properly, in 
dreaming; and tropically if meaning, without 
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dreaming, whether awake or in sleep, or by 
extension of the signification. (TA.) And hence, 
(Mgh,) (4k, (Mgh, Msb,) aor. 4, inf. n. 4; 
(Mgh;) and J, 44 (Mgh, Msb;) He (a boy) 
attained to puberty, (Msb,) [or] to virility. (Mgh, 
Msb.) — ,4k, with damm [to the J], inf. n. 4> (S, 
Msb, K,) [He was, or became, forbearing, 
or clement;] he forgave and concealed [offences]: 
or he was, or became, moderate, gentle, 
deliberate, leisurely in his manner of proceeding 
or of deportment & c., patient as meaning contr. 
of hasty, grave, staid, sedate, or calm; (S, K;) and 
(assumed tropical:) intelligent: (K:) or he 
managed his soul and temper on the occasion of 
excitement of anger. (TA.) [See 4 below.] You 
say, 4. 4 and J, <4^; [He treated him 

with forbearance, or clemency, &c.]: both signify 
the same. (TA.) And V4 ii4 4=* [He treats with 
forbearance, or clemency, &c., him who 
reviles him]. (TA in art. l 4.) — 4> aor. 4> (K,) 
inf. n. 4> (TA,) He (a camel) had [upon him] 

many ticks, such as are termed 4- (K.) Also 

the same verb, (S, K,) with the same inf. n., (S,) It 
(a hide, or skin,) had in it worms, such as are 
termed 4> (S, K, TA,) whereby it was spoilt and 
perforated, (S, TA,) so that it became useless. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, El-Weleed Ibn- 
'Okbeh, TA,) 4^ 4 4 34 JJ 44 j 4la 

[For verily thou, as to the letter, or writing, 
to 'Alee, art like a woman tanning when the hide 
has become spoilt and perforated by worms]: (S, 
TA:) he was urging Mo'awiyeh to contend 
in battle with 'Alee, [as though] saying to him, 
Thou labourest to rectify a matter that has 
become completely corrupt, like this woman who 
tans the hide that has become perforated and 
spoilt by the 4- (TA.) [The latter hemistich of 
this verse is a prov.: see Freytag's Arab. Prov. 
ii. 346.] — <4, (K,) inf. n. 4> (TA,) He plucked 
the 4 from it; [app., accord, to the K, the worms 
thus called from a hide, or skin;] as also J. <-4 
(K:) or, accord, to Az, he took from him, namely, 
a camel, the [ticks called] 4- (TA.) 2 <4 (S, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. f4= (S, K) and f4, 
like 44, (K,) signifies 4=^ <!«-=■• [i. e. He made 
him to be forbearing, or clement, &c.; or he 
pronounced him to be so; or he called him so; or 
he held, or believed, or though, him to be so]: 
(S, K:) or he enjoined him <4=41 [i. e. forbearance, 
or clemency, &c.]: (K:) or he attributed to 
him <4=41. (Mgh, Msb.) — 4 [so in the 

TA, evidently <4=., (see 5, its quasi-pass.,)] also 
signifies It fattened a lamb, or kid; said of 

sucking. (TA.) And He filled a skin. (TA.) — 

See also 1, last sentence. 4 cjJ=J she (a woman) 


brought forth *'-44- [i. e. children that were 
forbearing, or clement, &c.]. (K.) 5 <4: see 1, first 
and second sentences. — — Also He affected, 
or pretended, to dream, or see a vision in sleep: 
whence, in a trad., 4=J 4 k* 4=4 [He affected, or 
pretended, to have dreamed that which he 
did not dream]. (TA.) And He asserted himself 
falsely to have dreamed, or seen a vision in sleep. 
(TA.) And 4=41 4=4 i. q. -4=4441 [He feigned the 
dream; or made use of it as a pretext]. (K.) — He 
affected, or endeavoured to acquire, (- — alii) [the 
quality termed] <41 [i- e - forbearance, or 
clemency, &c.]. (S, K.) A poet says, 4 4-’ 

441 ^4=4=4 41 j 

[Endeavour thou to treat with forbearance the 
meaner sort of people, and preserve their love; 
for thou wilt not be able to be forbearing unless 

thou endeavour to be so]. (S.) See also 4 

4. — — [Hence,] j 4 Ciil=4 (tropical:) 
The cooking-pot ceased to boil; contr. of 4=4k 

(TA in art. Js-4 See also 6. — It became 

fat; said of the [kind of lizard called] -4=; (L in 
art. =4“;) and likewise of cattle: (K:) [or] it 
became fat and compact; said of a child, and of 
the -4=: (S:) [or] it began to be fat; said of a 
child, and of the 4=4=, (K,) and of the jerboa, and 
of the [ or tick]; in the K, erroneously, 4jk. 

(TA.) -I434 II cii4=4 The skin became full. (TA.) 

6 41=4 He made a show of having <4l [i- 
e. forbearance, or clemency, &c.], not having it; 
(S, TA; *) and J, <4 [in like manner] signifies 
[sometimes] he made a show of <4; expl. by 34 
44L (TA in art. <y4) 7 44 see 1. 8 44 see 1, in 
four places. 4="-: see 4- 4 an inf. n. of 4; as also 
l 4- (Msb.) — — And A dream, or vision in 
sleep; (S, K;) as also J, 44 (K:) accord, to most of 
the lexicologists, as well as F, syn. with 4jj: or it 
is specially such as is evil; and 4jj is the contr.: 
this is corroborated by the trad., 4=41 j <111 a* U jjll 
jlLlill Cy [The 4jj is from God, and the 4=“- is 
from the Devil]: (MF:) and by the phrase, in the 
Kur [xii. 44 and xxi. 5], <44.1 44 [The confused 
circumstances of dreams, or of evil dreams]: but 
each is used in the place of the other: (TA:) 441 
is the pi. (K.) — — 4 4^ [lit- The dreams of 
a sleeper;] a kind of thick cloths, or garments, 
(IKh, Z, TA,) striped, of the people of El- 
Medeeneh. (Z, TA.) 4 [Forbearance; clemency;] 
the quality of forgiving and concealing [offences]: 
(Msb:) or moderation; gentleness; 
deliberateness; a leisurely manner of proceding, 
or of deportment, &c.; patience, as meaning 
contr. of hastiness: gravity; staidness; 

sedateness; calmness: syn. =4 (s, K:) or these 
qualities with power or ability [to exercise the 


contrary qualities]; expl. by »4l and with » 14 

and =4: (Kull p. 167:) or the management of one's 
soul and temper on the occasion of excitement of 
anger: (TA:) or tranquillity on the occasion of 
emotion of anger: or delay in requiting the 
wrongdoer: (KT:) it is described by the term 4, 
or gravity; like as its contr. [4] is described by 
the terms 4 and 44, or levity, or lightness, and 
hastiness: (TA in art. j=^j:) also (assumed 
tropical:) intelligence; (K;) which is not its 
proper signification, but a meaning assigned 
because it is one of the results of intelligence: and 
l 4 > with fet-h, is likewise said to have this last 
meaning; but this requires consideration: (TA:) 
the former is one of those inf. ns. that are [used 
as simple substs., and therefore] pluralized: (ISd, 
TA:) the pi. [of pauc.] is 4=4 and [of mult.] f 4. 
(K.) Hence, in the Kur [lii. 32], 4 4 - 4 ^ 4 -4 4 
(K,) said to mean (assumed tropical:) Do their 
understandings enjoin them this? (TA.) And 4 4 
444 occurring in a trad., means (assumed 
tropical:) Persons of understanding. (TA.) 4 : 
see in two places. 4 =k A camel having [upon 
him] many ticks, such as are called 4- (K.) And 
A camel spoilt by the abundance of those ticks 

that were upon him. (TA.) Also A hide, or 

skin, spoilt and perforated by [the worms 
termed] 4 : and J, 44 [in like manner,] a hide, 
or skin, spoilt by the 4 before it is stripped 
off. (TA.) And <4 A she-kid whose skin has 
been spoilt by the 4; (K, * TA;) as also J, 44 of 
which the pi. is 44 (K:) the pi. of <-4 is 44 
(TA.) 4: see 4 > in two places. — — Also A 
[dream of] copulation in sleep. (K.) Hence, 4 
411 He attained to puberty, or virility, in an 
absolute sense. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 

58], 444 4 11 4“ 44m 4 tjjj [And when 

your children attain to puberty, or virility, they 
shall ask permission to come into your presence]. 
(TA.) [And hence,] <41 414, (also 

called J4 o-l j4, TA in art. 0= 4=,) [The teeth of 
puberty, or wisdom-teeth,] so called because they 
grow after the attaining to puberty, and the 
completion of the intellectual faculties: (S, L, 
Msb, all in art. ^=>J:) they are four teeth that come 
forth after the [other] teeth have become strong. 
(TA in art. 0= 4=.) A small tick: (K:) or a large 
tick; (S, Mgh, Msb, K;) like 4; (S;) and said to be 
like the head [or nipple, when small,] of 
a woman's breast: (Msb:) or a tick in the last 
stage of its growth; for at first, when small, it is 
called then, 44; then, =4; and then, <^4 
(As, TA:) the pi., (S,) or [rather] coll. gen. n., 

(Mgh, Msb,) is [ 4 - (S, Mgh, Msb.) And 

hence, as being likened thereto, (Mgh,) (assumed 
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tropical:) The head [or nipple, when small,] of a 
woman's breast, (T, S, Mgh,) in the middle of 
the [or areola]; (T, TA;) in like manner 

called Jl (Mgh:) the little thing rising from the 

breast of a woman: (TA:) the 3A [or small 
extuberance like a pimple] upon the head of the 
breast of a woman: (Msb:) the Jjljj [or small 
excrescence] in the middle of the breast of a 
woman: (K:) and the head [or nipple] of each of 
the two breasts of a man: (Msb:) the two together 
are termeduAAo : (S:) the protuberant piece of 
flesh is termed 3-iA as being likened in size to a 
large tick. (Msb.) — — Also A certain worm, 
incident to the upper and lower skin of a sheep 
or goat, (As, S,) in consequence of which, when 
the skin is tanned, the place thereof remains thin: 
(S:) or a certain worm, incident to skin, which it 
eats, so that, when the skin is tanned, the place of 
the eating rends: pi. [or rather coll. gen. n.] [ fA. 
(K.) — And A species of plant; (S, K;) accord, to 
As, also called 3A : (S:) As is also related to have 
said that it is a plant of the kind termed 
having a dusty hue, a rough feel, and a red 
flower: another says that it grows in Nejd, in the 
sands, has a blossom, and roughish leaves, and 
thorns resembling the nails of a man; and that 
the camels suffer adhesion of the spleen to the 
side, and their young are cast, [for ' AA I J jjj (an 
evident mistranscription in the TA), I read u j3j 
W- 1 AI,] when they depasture it from the dry 
branches: accord, to AHn, it is [a plant] less than 
a cubit [in height], having a thick, or rough, leaf, 
and branches, and a flower like that of the 
anemone, except that it is larger, and thicker, or 
rougher: accord, to the K, it signifies also the tree 
[or plant] called u'AL; which is one of the most 
excellent kinds of pasture: but Az says, it has 
nothing in common with the which is a 

herb having round [heads of] prickles; whereas 
the 3A* has no prickles, but is a well-known kind 
of 34A; and I have seen it: (TA:) [Dmr, accord, 
to Golius, describes it as “ a herb less than the 
arnoglossa ” (or arnoglossum), “ whitening in the 
leaves, and downy. ”] fA Having A [i. e. 
forbearance, or clemency, &c.; forbearing, or 
clement, &c.]: (Mgh, Msb, K:) pi. 3LA and fAi. 
(K.) In the Kur xi. 89 , it is said to be used by way 
of scoffing [or irony]. (TA.) fAll is one of the 
names of God; meaning [The Forbearing, or 
Clement, &c.; or] He Whom the disobedience of 
the disobedient does not flurry, nor anger against 
them disquiet, but Who has appointed to 
everything a term to which it must finally come. 
(TA.) — — AlAi 3^ul^ (tropical:) [lit. Calm, 
angry; or the like; because what it contains is 
sometimes still and sometimes boiling;] is an 


appellation given to a stone cooking-pot. (A and 
TA in art. Ai.) — A fat camel: (S:) or a camel 
becoming fat. (ISd, K.) ISd says, I know not any 
unaugmented verb belonging to it in this 
sense. (TA.) — And Coming fat. (ISd, K.) — See 
also fA. fA. originally signifies j fA_i [i. e. 
Dreaming: and particularly dreaming of 

copulation: and experiencing an emission of the 

seminal fluid in dreaming]. (Mgh.) Hence 

used in a general sense, (Mgh,) meaning One 
who has attained to puberty, or virility; (A Heyth, 
Mgh, Msb, TA;) as also J, fAi. (Msb, TA.) f jA A 
sort of Ai [q. v. ; i. e. a certain preparation of 
dried curd]: (ISd, K:) or milk that is made thick, 
so that it becomes like fresh cheese; (S, K;) but 
this it is not: (S:) a word of the dial, of Egypt. 
(TA.) fAi Bodies; syn. fLAi. (ISd, K.) ISd says, I 
know not any sing, of it [in this sense]. (TA.) — It 
is also pi. of fA; — and of fA: — and of fA. 
(K.) 3^1kj : see fA. fAJ> : see fA, in two places, _>A 
1 A, aor. jA; (s, Msb, K;) and uA ; aor. jA; 
and jA, aor. A; (K;) inf. n. »jA (S, Msb, K) 
and jA and O 1 ^; (K;) It (a thing, S, Msb) was, or 
became, sweet; (S, K;) as also J, JjA 1 ; (S, K;) or 
this latter signifies it was, or became, very sweet. 
(TA.) And in like manner, JA [It was, or 
became, sweet to me]. (Msb.) And 3^SU1I 
aor. jA, inf. n. »jA, [The fruit was, or became, 

sweet.] (TA.) Jip (jA (S, Msb, K) and J 

JA (S) and cSj-Ag (S, Msb) and <_s jA> J (S) 
and cjp (K,) aor. jA; (s, Msb, K;) and A, 
aor. jA; (S, K;) inf. n. »jA (s, Msb, K) and o' jA; 
(K;) He, (S,) or it, (Msb,) pleased me, or excited 
my admiration; (S, Msb;) was goodly, or 
beautiful, in my estimation: (Msb:) or one 
says, JA (Lth, As, S, K *) or ls jA J, (As, 

TA,) aor. jA, inf. n. u'jA; (Lth, TA;) and J A 
ls-A, (Lth, As, S, K, *) aor. A, inf. n. jA (Lth, 
TA) and »jA. (TA.) jAI JA is an inverted 
phrase, used by a poet, for u-AC JA. (S.) It has 
been said that JA Ji (ISd, and K in art. ^A) 
and ls jA J (ISd) is from (Ail, (ISd, K,) 
meaning the thing that is worn, because it 
signifies It was beautiful in my eye, like 
the JA not from »jA; (ISd, and TA in art. csA;) 
but this saying is not valid, nor approved. (TA in 
the present art.) Accord, to Lh, one 
says, JA sijill CnlA and JA J, and and J 
cA, aor. jA, inf. n. »jA; and aA ; aor. jA, inf. 
n. »jA; [The woman was pleasing in my eye, 

and in my mind, or heart.] (TA.) Ay jAli 

^Aj (tropical:) He is not bitter at one time, and 
he is not sweet at another. (IAar, K, TA. [In some 
copies of the K, jAj Vj.]) And jAlj jil and A 
jAl j (tropical:) I am bitter at one time, and I am 
sweet at one time. (IAar, M in art. j*.) [See also 


4 .] — cJJJI L 5 A, aor. jA, (K,) inf. n. »jA; (TK;) 
and l »AkJ, (s, Msb, K,) from SjAll, like AAAI 
from A jAI, (s,) [the most common form,] and 
1 “Aj, (k,) and j jAI ; (s, K,) which is the only 
trans. verb of its measure except one other, in the 
phrase JCA Ajjjc.]; (S;) all signify the same; 
(K;) He esteemed the thing sweet [both properly 
and metaphorically as is indicated in the TA]: 
(Msb in explanation of the second of these verbs, 
and TK in explanation of all of them:) and [in like 
manner] J, -AAi i found it to be sweet: (S, K:) or 
this signifies I made it sweet: (K:) or it has 
both of these significations: (S:) you say, I A ciuAi 
u'-AJI, meaning J, -AAAI [1 esteemed, or found, 
this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) 
And uA CA [The eye esteemed, or found, him, 
or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. 
(IAar, TA in art. csA.) — — jA 3A ^A, (K,) 
aor. jA; (TA;) and A, (K,) aor. 1>A; (TA;) He 
found, or experienced, or he got, or obtained, 
from him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. csA] 
— cJyiJI »A, (Msb, * K,) or VL I A »A, 
(S,) aor. jA, (S, Msb,) inf. n. jA (S, K [in the 
CK jA]) and u 1 jA, (S,) He gave him (S, Msb, K) 
the thing, (K,) or such a piece of property, [as a 
gratuity,] for something that he had done; not as 
hire, or pay, or wages. (S.) — — You say 
also a jA meaning I bribed another; gave him a 
bribe. (TA.) — — And J, AljA AjAV I will 

assuredly give thee thy requital. (IAar, K.) 

u 1 jA also signifies A man's taking for himself a 
portion of the dowry of his daughter: an act for 
which the Arabs used to reproach him who did it. 
(S, Msb.) You say, »A, inf. n. jA [in the CK jA, 
and jA also,] and JjA, He gave him in 
marriage his daughter, or his sister, (K, TA,) or 
any woman, (TA,) for a certain dowry, on the 
condition that he should assign to him a certain 
portion of it. (K, TA.) — cii jA i. q. I g ijA , i. e. 
I assigned, or gave, to the woman jA [or 
ornaments]. (S.) 2 »A, (S, K, 

[erroneously written in the CK without the 
sheddeh,]) inf. n. chjAj, (k,) He made it sweet; 
(S, K;) namely, food; (S;) or a thing; (K;) as also 
l CAI; (S:) and so which is anomalous: (K:) 
sometimes they said, AjAII otA [1 sweetened the 
meal of parched barley, or the mess made 
thereof]; pronouncing with hemz that which is 
not [properly] with hemz: (S:) this is said by Lth 
to be a mistake on their part. (TA.) — — 
[Hence,] jA AA [1 made the 

thing to seem pleasing, or goodly, or beautiful, in 
the eye of its possessor]. (S.) 3 (inf. n. 

TK,) (tropical:) I jested, or joked, with him. (S, K, 

TA.) 4 jAi see 2 . Hence, (TA,) JAiliy yJ\ li 

(assumed tropical:) He said not anything: (S, 
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TA:) or the meaning is similar to that of 
the phrase next following. (TA.) l^j yk ^ 
(assumed tropical:) He says not a hitter thing 
nor a sweet thing: and he does not a bitter thing 
nor a sweet thing. (K.) [See a similar phrase near 

the middle of the first paragraph.] See also 

another signification in the first paragraph. 

=34) U [How sweet, &c., is it!] is said by some 
to be an instance of a verb having a dim. form; so 
that you say, J, =3441 [How very sweet, & c., is 
it!]; like <=4=4 U [q. v.]. (TA in art. jV) 5 »3aj : see 
1 . 6 cJUj she (a woman) affected, or made a 
show of, sweetness, and self-conceitedness. (S.) 
8 <jI jil <iaiJ Jja.1, and j$-4, He exercised art, or 
ingenuity, for [the purpose of procuring] the 
expenses of his wife, and her dowry: one 
says, Ji=J [Exercise thou art, &c., and 

marry]. (TA.) 10 jliij see 1 , in two places. 

liUiJ also signifies He sought [to elicit] its, or 
his, sweetness. (TA.) 12 Jjlal; see 1 , first 

sentence. [Hence,] said of a man. He was, 

or became, sweet in disposition. (IAar.) — 
see 1 . 34 A medicine mixed, or moistened, with 
water or the like. (K.) jii Sweet; contr. of >»; (S, 
K;) i. e., in the mouth: and in like manner, in 
the eye [meaning pleasing, or goodly, or 

beautiful: see 1 ]: (TA:) applied also to a saying, 
and to an action: (K:) fern, with ». (Msb.) 

And 53411 jlaJI (assumed tropical:) Language in 
which is nothing that induces doubt, or 

suspicion: (K and TA in art. J*-:) and the man in 
whom is nothing that induces doubt, or 

suspicion. (TA in the present art.) And j4., also, 
applied to a man, (assumed tropical:) One who is 
excited to briskness, liveliness, or sprightliness, 
(l iViLi J and is esteemed pleasing, or goodly, or 
beautiful, in the eye; (K, * TA;) as also 
\ jl4-: (IAar, K:) the fern, is »jl4; the pi. 
masc. and pi. fern, j 4-: (K:) there is no 

broken pi., masc. or fern. (TA.) )==■ A small ^ [q. 
v., in the CK, erroneously, ^44 J with which one 
weaves: (K, TA:) or the wooden thing which the 
weaver turns round: [app. meaning the yarn- 
beam, upon which the yarn is rolled; termed <4a:] 
the poet Shemmakh likens the tongue of a 
braying [wild] ass to a 4="- that has slipped from 
the back of a loom. (TA.) see 3y=y ls 4=>: 
see «iji4 and J, lSj 14, (S, Msb, K, &c.,) the 
latter mentioned by As, of the fem. gender, 
(TA,) [Sweetmeat; as also 4 s j 34; (see <=34 ; 
below;) this last and used in this sense in 
the present day;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well 
known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, 
Msb;) said to be peculiarly applied to such as is 
prepared with art [as distinguished from such as 


in naturally sweet]: (TA:) the 4 4=“- mentioned in 
a trad, is said to be that which is termed 
[made of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) the 
pi. of is lSj 34 ; with fet-h to the j. (Msb.) — 
— The former is also applied by some to Fruit: 
syn. is-S'A (T, TA:) or both, (K,) or the former, 
(TA,) to sweet fruit. (K, TA.) — See 
also is a subst. [as well as an inf. n.], 

signifying A gift: (Msb:) [a gratuity: so in the 
present day:] the hire, or pay, of a broker; (Lh, 
K;) and of a diviner, (As, S, * Msb, * K,) for 
divination, (As,) which is forbidden in a trad.: (S, 
Msb:) and a requital; see 1 . (IAar, K.) Also The 
dowry, or nuptial gift, of a woman: (Msb, K:) [or 
a portion thereof which the father or guardian of 
the bride used, in some cases, to take for himself; 
see 1 :] or a gift to a woman in consideration of 
having her as a wife during a certain fixed period; 
(K;) according to a practice obtaining in Mekkeh: 
(TA:) or a gift of the nature of a bride. 
(K.) 4=“-: see jlk. — — »j4=- <5!-= : see the next 
paragraph. 3ja A saying sweet in the mouth. 

(K.) <=!=>• XSL (Lh, M, K) and j »j4=s (K,) the 

latter is the original form [but app. obsolete], 
(Lh, M,) A she-camel eminent, (Lh, M,) or 
perfect, (K,) in pleasingness, or goodliness, or 
beauty: (Lh, M, K:) or pleasing in appearance and 
pace. (TA in art. 4=.) 441 »i3a. : see »j3a. Sj34 
Sweetness; contr. of J*. (TA.) [See 1 , of which 
it is an inf. n.] — — See also — il 4 =ji 

»j34. Land that produces herbs, or leguminous 
plants, of the kind termed [q. v.]. (K.) — See 
also what next follows. 44l »j3A (T, S, Msb, K) 
and »j34 l Laall, (IAth, K,) but this is said by Ks to 
be unknown, (TA,) and »j3U. J, US1I (LAth) and 4sll 
«34. (k, TA,) with damm, mentioned by Lh, 

(TA, [in the CK =i34.J) and 5 jk. l 4S1I (Sgh, K) 
and lSj 3L j, Uall and 4 j 34 j. lull, (S, K,) The 
middle of the back of the neck: (T, S, Msb, K:) or, 
as some say, the [small protuberance termed] 
of [or rather above] the back of the neck. (T.) — 
»j33 is also said to signify the same as =135., i. e. 
What is rubbed between two stones, to be used as 
a collyrium. (TA. [See the latter of these 
two words in art. 3U..]) 44l Sj3U.: see the next 
preceding paragraph, csj3a. A certain plant: (S:) 
or a certain small tree, (K,) of the kind 
termed <===>-, evergreen: (TA:) and, (K,) or, as 
some say, (TA,) a certain thorny plant, (K,) 
having a yellow flower, and small round leaves 
like those of the '-53= [or rue]: (TA:) a species of 
plant found in the desert: (T, TA:) pi. lSj 35., (K,) 
like the sing., (TA,) and, (K,) or, as some 
say, (TA,) ' 4 = 4 j 34 . (k.) It has been said that the 
sing, is <=j34., like <=^4 j: but Az says that this was 


not known by him: As mentions, as of the 
measure the words J4- and LS -«'-k j 

and csj3k: each the name of a plant. (TA.) — 
44l {jjiXLi see =j3L. 441 5 j 34; see =j34.. £34 
A maker and seller of »j34 [or sweetmeat]. (TA.) 
[ ^4=3 More, and most, sweet, both properly and 
metaphorically:] J, tijk is [its fem.,] the contr. 
of ls'j*: you say, lsj 41I <45 ij LSjkJI ^4 [Take thou 
the sweeter, or sweetest, and give to him the 
bitterer, or bitterest]. (S.) =3441 U : see 4 , last 
sentence, 1 >41 '-tyk, aor. u3a, inf. n. ik, 

1 assigned, or gave, to the woman 513 [or 
ornaments]; and so lfr=jl=-. (S.) [See also 2 .] — 

ciylk, (S, Msb, K,) aor. ,54, (K,) inf. n. as 
above, (Msb, K,) She (a woman) acquired an 
ornament, or orna ments: (K:) or she wore on 
ornament, or orna ments; as also [ (Msb, 
K:) or the former signifies she had an ornament, 
or orna ments: (S, K:) and J, the latter, she 
adorned herself with an ornament, or ornaments: 
(S, Mgh, * TA:) or she made for herself an orna 

ment, or ornaments. (Msb, TA.) <-==> 5=4 fl 

J=4=y He gained not, or derived not, from him, or 
it, any great profit, advantage, or benefit: the 
verb is not used in this sense except in nega tive 
phrases; (S, TA;) and is from 5=41 and <45; 
because the mind reckons an ornament as an 
acquisition: not from 5=. (TA.) [But 

an affirmative phrase, with the verb 54 used in a 
similar sense, is mentioned in the K in art. 5=“-: 

see 1 in that art. See also 1 in art. 3a.] See 

also 55 below. — <45 55: see 51a., in art. 3a.. 

2 'iljill 5“-, (S, Msb, K,) inf. n. <5=, (K,) He 

decked the woman with an ornament, or 
ornaments: (S, Msb, K: [see also 1 , first sen tence: 
and in like manner, 5511 the sword:]) or he made 
for her an ornament, or ornaments: or he 
described her: (K:) or you say also Jkjll 55 as 
meaning I described the <5 [i. e. quality, or 
qualities or attributes, or state or con dition,] of 
the man: (S:) and you say also, <5 »3a [he 
described it to him]. (L in art. jk*"’.) The verb in 
the first of these senses is doubly trans., as in the 
saying in the Kur [xviii. 30 , &c.], 15 o5y 

<5- jji-4 [They shall be decked therein with 
bracelets of gold]. (TA.) — fi5 for , 434 .: see 2 
in art. 3a.. 5 54j : see i, j n two places. — — 
[Hence,] <4 54 5 u3a 5=4 Such a one affected 
that which was not in him. (TA.) — »3aj He knew 
his [< 5 , i. e.] quality, or qualities or attributes, or 
state or condition. (TA.) 34. Pustules breaking 
out in the mouths of children [app. after a fever; 
like 34.]. (Kr, m.) 5 =“- An ornament (Mgh, Msb, *, 
K) of a woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, 
or of stones, (K,) or of gold, or of silver, and some 
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say, or of jewels, or gems: (Mgh:) pi. ( 4 = (S, Mgh, 
Msb, K) and =£=, also, because of the 33= 
like Is **? : (S, TA:) or 314 is a pi. [or coll. gen. n.], 
and its sing, [or n. un.] is J, 3=1= : (K:) so says AAF: 
(TA:) J, 3=1=, also, signifies the same as 33=“-; (K; 
[in the CK 333;]) and particularly, (K,) the 
ornament, or ornaments, 33=s K, or 54 j, Mgh and 
Msb,) of gold or silver, (Mgh,) of a sword, (S, 
Mgh, Msb, K,) as also J, »i3= ; (K,) or of a lamp, 
and of other things: (Mgh:) accord, to Lth, 313 
signifies any 3=1= [i. e. ornament, or 

ornaments,] with which one decks a woman or a 
sword and the like: but accord, to others, only of 
a woman; and one says only J. 3=3= in relation to 
other things, to a sword [for instance], and the 
like: (TA:) the pi. of 3=3= is j*- and =33; (S, K;) or, 
accord, to IF, it has no pi. (Msb.) =3= A cry by 
which a she-camel is chidden; as also J3 and 3*-; 
like as a he-camel is by the cry yj*- and &c.: 
(TA voce y>i^:) or by which female camels are 
chidden; as also 3*-, and, when in connexion with 
a following word, J3. (TA voce J3, in art. J*-.) 
One says, in chiding the she-camel, \ 4 = 1 = V J= 
[On! mayest thou not gain any great benefit: like 
as one says, in chiding the he-camel, 4=4 V 4= ; 
&c.]. (TA in the present art.) »4= : see 3=3=: 

see 3 ^. see jl*-, in two places. Also The 

quality, or the aggregate of the attributes or 
qualities, or the state or condition, (S, Mgh, Msb, 
K,) and the make, and form, (K,) and the 
appearance in respect of colour, or complexion, 
& c., (Mgh,) of a man: (S, Mgh:) pi. and 
(Mgh, Msb, TA.) A description of the face, or 
countenance, of a man. (TA.) — — 3=3=11 i n a 
trad, respecting jll means [The mode of 
ablution termed] 3 .;> Ali i . (XA. [See 2 in 

art. J=^.]) (4^ Dry, dried up, or tough. (TA.) 

What has become dry (S, K) and white (K [but 
see 3- a 4) of the [plant called] 3“fy (S, K,) 
and -44,: Az says, it is one of the best kinds of 
pasture of the people of the desert for camels and 
horses; and when its produce appears, it 
resembles eared corn: accord, to Lth, it is every 
plant that resembles corn, or seed-produce, in its 
manner of growth; but this, says Az, is a mistake: 
(TA:) n. un. with »: (K:) and pi. 3=1=1. (S.) — The 
pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] 
that is between the two bulls: of the dial, of El 
Yemen. (TA.) 3=1= : see J3=. 144 A certain plant. 

(K.) And A certain food of the Arabs, (Sgh, 

K,) in which dates are rubbed and pressed [or 
mashed] with the hand. (Sgh.) J3*- (K) and 3=11= 
(S, K) A woman having an ornament or 
ornaments; (S, K;) as also j 3=1= : (S:) or wearing 
an ornament or ornaments; as also J, 3=144 (K:) 
pi. Jlj3. (S.) — — And [hence,] 3=11= means 


(tropical:) Trees having leaves and fruit. 
(TA.) Ornamented: applied to a sword 

[&c.] (S.) [Described.] 3=344 see 1 £3, 

(S, K,) see. pers. aor. 63 ^, inf. n. fi, (TA,) 
[or perhaps this should be £=>■,] It (water) became 

hot. (S, K, TA.) 44 =, aor. 3 *^. (K,) inf. 

n. £4., (S, K,) I was, or became, £*•!, signifying 
black; (S, K; [accord, to the latter of which, and 
accord, to El-Hejeree, this epithet also signifies 
white; but it appears from the TA that the former 
only is here meant; and the verb seems primarily 
to signify I became rendered black by heat;]) as 
also [ 4=4 3=3.1 [originally 44 =j 4 =l, or from q. 
v.], and l 4 4 4 , (K, [omitted in the TA,]) and 
J. 4 4 = 44 . (k, TA: the last, in the CK, 
written 4444 .) — — j4=JI £*., see. pers. 4 = 4 ==, 
aor. 03 , 34 , inf. n. £ 4 =, The live coals became black, 
after their flaming had ceased, or after they had 
become extinguished: (Msb:) or 44 =, 

(S, K,) sec. pers. as above, (TA,) aor. C> 3£4 the 
live coal became a piece of charcoal, (S, K,) or of 
ashes. (S.) — , 34= (S, K,) aor. 3 £ 3 , (S,) inf. n. £3, 
(TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) 
with fire; (TA;) as also J. 34=1 , (S, K,) and J, 3=4=. 
(K.) You say, 1 j4=l j. 3411 l4 i (TA,) or 3-ill j* (s,) 
Heat ye for us the water, or some of the water. (S, 

TA.) He heated it; kindled fire in it; filled it 

with firewood, to heat it; or heated it fully with 

fuel; namely, an oven. (K, * TA.) 341VI £=, 

(S,) or 34L41I, (K,) aor. 3 - 4 . (S,) inf. n. £3, (TA,) 
He melted [the fat of a sheep's tail, or the piece of 

fat]. (S, K.) 3-41 j= : see 4 £*■ He (a 

man, S) was, or became, fevered, or affected with 
fever; or he had, or was sick of, a fever: (S, Mgh, 
Msb, K:) or one says [of himself], .j-4- 44 =, (k, 
TA, [in the CK, erroneously, u**. ([,c=4= being 
held by ISd to be an inf. n. like and ^^*4 j; 
(TA;) and the simple subst. [also] is LS 4=>-: (K:) [or 
the inf. n. is £*•; for] you say, 44. 4W=; and the 
simple subst. is (L.) And (£3L ^ £= He had 
a fever from eating [certain] food. (K, * TA.) 
And 4 , [app. £=>-,] inf. n. £ 34 = said of a camel, He 

had a fever. (TA. [See £ 34 =, below.]) 34=- said 

of an affair, an event, or a case: see 4 . £3 

344J!, jj? 41, (Fr, S, K,) aor. (S,) He 

hastened the going, or departure, of the camel. 
(Fr, S, K.) — llS 31 £4, and J, £*■!, He (God) 
decreed, or appointed, to him, or for him, such a 
thing. (K, TA.) And £*■, (S, K,) inf. n. £3, (K,) 
or £ >3=, (Har p. 347 ,) It (a thing, S, or an event, 
K) was decreed, or appointed; (Sudot;, K;) as also 

J, £4. (S.) And 4111 31 j= That was decreed, or 
appointed, to him, or for him. (K.) — 34=. j=, (S, 

K, ) aor. 34 =.. (S,) i. q. 44 [like 3=1 C=i, q. 

v.; £*■ in this sense being a dial. var. of £ 1 , as 
also 4 j 1], (S, K.) See also 4 as an in trans. v. 


2 3=4=.: see 1 . — — Also, (S, Msb, K, *) inf. 
n. £“3=, (Msb,) He blackened (S Msb, K) his (a 
man's, S) face, (S, K,) or it, one's face, (Msb,) with 
charcoal. (Sudot;, Msb, K.) [Hence,] ^ jll 3=j j4= 
The face of the fornicator, or adulterer, was 
blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in 
art. ‘4?-.]) — — [Using the verb intransitively,] 
you say also, 31=lj ^4= His head became black 
after shaving: (S, Mgh, TA:) [i. e.] the hair of his 
head grew [again] after it had been shaven. (K.) 
And hence, ?41L ^= 4 =, said of the hair, It was 
rendered black by the water: because the hair, 
when shaggy, or dishevelled, in consequence of 
its being seldom dressed or anointed, becomes 
dusty; and when it is washed with water, its 
blackness appears. (TA.) And £i3ill ^=4= The boy's, 
or young man's, beard appeared. (K.) And <4=. 
j;j4l The young bird's plumage came forth: (S, 
K:) or its down. (TA.) And 3-= 3^' 444 =. The 
herbage of the land appeared, of a green hue 
inclining to black. (K.) — 33341 <=4=, (s, K,) inf. 
n. £“4= (Mgh, TA) [and 344], He gave a present 
to his wife after divorce: (S, M, K: *) the 
explanation in the K, lP 4=>14 l$4i, should be, as in 
the [S and] M, 4= = 34 ^ (TA.) The verb 

is doubly trans., as meaning ^4=4; so in the 
phrase, *1-3= 44444=. He gave her, after divorce, 
a black female slave: or this may be for Ws-4=.. 
(TA.) [Hence,] 34411 .44 The clothing with which 
a man attires his wife when he gives her a gift 
after divorce. (K, TA.) 3 344., inf. n. 34=4, i. 
q. 3=jla [app. as meaning He approached, or drew 
near to, him, or it]. (K.) And 344=., (inf. n. as 
above, K,) I desired, or sought, to obtain 
from him, or I demanded of him, something. (El- 
Umawee, S, K.) 4 34=1 as syn. with 34= and 34= : 
see 1 , in two places. — — Also He washed 
him (namely, another man,) with ;>==>• [i.e. hot 
water]. (S.) And 341 j=l He washed himself with 
cold water, (K,) accord, to IAar: but accord, 
to others, with hot water; as also £3 j. 3=ii : 
and £j3= [is an inf. n. of £4, and] signifies the 
washing oneself; but is of a vulgar dialect. 

(TA. [See also 10 .]) He (God) caused him to 

have, or be sick of, a fever. (S, Msb, K.) It 

(an affair, an event, or a case,) rendered him 
anxious, disquieted him, or grieved him; 
syn. 34*1; (s, K;) as also f 34=. (K.) And £4 He (a 
man) was affected with confusion, perplexity, 
fear, impatience, disquietude, or agitation, and 
anxiety, or grief. (TA.) — He (God) rendered 
him, or caused him to be, £31, (S, K,) i. e. black. 
(S.) — He caused it to draw near, or 
approach. (Msb.) — =4=3^1 - 3=1 The land had 
fever in it: (S, K:) or had much fever in it. (TA.) — 
£4 It drew near, or approached; (S, Msb, K;) as 
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also [ [in the Ham p. 350, written As! 
aor. 3^, inf. n. (Msb:) it was, or became, 
present: (K:) its time drew near, or came; 
as also so says Ks; and thus this last verb is 
explained by As; but he knew not ^ in this 
sense. (S, TA.) You say, i=A=>JI and 

The object of want became near; (ISk, TA;) and 
both are mentioned by Fr. (S.) And 
and Their coming drew near. (Fr, TA.) 
The Kilabeeyeh says, ^ ujA 1 -^ u= 4 a ULa.j ^1 
[Our departure has drawn near, and we are going 
tomorrow]: and ^ 

[Our departure is determined upon, and we are 
going to-day]; meaning we have determined 
upon our going to-day. (TA.) — I iS Ai f^. 1 ; and f-=d: 
see 1, near the end of the paragraph. 5 63^ see 
1: — and see also 10. 8 He was, or became, 
anxious, disquieted, or grieved, syn. 

(S, TA,) >■^$1 for him; as though for one near and 
dear to him: (TA: [see f^:]) or he was, or 
became, anxious, disquieted, or grieved, 
and sleepless: (Ham p. 90:) or he was, or became, 
anxious, disquieted, or grieved, by night: (K, and 
Ham ibid.:) AA*! differing from (*'-*“■! in being 
[often] by day: (Ham p. 433:) and he slept not by 
reason of anxiety, disquietude, or grief. (K.) 
And The eye was, or became, sleepless, 

without pain. (K.) Also A =>1 He was, or 
became, sharp, hasty, or irascible, towards such a 
one. (TA.) 10 He washed himself with hot 
water: (S, Msb, K: or accord, to some copies of 
the K, has this meaning:) this is the 

primary signification: (S:) then applied, (S, Msb,) 
by reason of frequency of usage, (Msb,) to 
mean he washed himself with any water. (S, Msb. 

[See also 4.]) He entered the A**. [or hot 

bath]: (Mgh, TA:) J. [in this sense] is not of 

established authority. (Mgh.) He sweated: 

(S, K:) said of a man, (TA,) and of a horse (S, TA) 
or similar beast. (TA.) 12 P 3 ? AA see 1, second 
sentence. R. Q. 1 [inf. n. He (a 

horse) uttered his cry, [or neighed,] when 
desiring fodder; as also J, (S:) accord, to 

Az, 4^*^. is app. a word imitative of the cry of the 
horse when he desires fodder; or when he sees 
his master to whom he has been accustomed, and 
behaves familiarly towards him: (TA:) or it 
signifies a horse's uttering a cry with a kind of 
yearning sound, in order that his master may feel 
tenderness for him; as also j (EM p. 250:) 

or, of a uAA [or hack, or the like,] the uttering of 
a cry [or neighing] such as is not loud; and of a 
horse [of good breed], the uttering of a cry not so 
loud as the [or usual neighing]: (Lth, TA:) 
or, of the uj A w, the uttering of a cry when 


desiring the barley: (K, * TA:) and the or j~, 
[accord, to different copies of the K, but each is 
app. a mistranscription, for Ijf- as meaning 
faltering of the voice or cry.] of the horse, when 
falling, or stopping, short in neighing, and 
seeking self-help [to finish it]; as also { 

(K:) and the bull's uttering a cry with the desire 
of leaping the cow. (Az, K.) R. Q. 2 see 

1, second sentence: — and see also R. Q. 1, in 
three places. see fA-A throughout. f=>-: see 
art. fA [in the CK, erroneously, f=>,] The 
vehemence, or intenseness, of the heat of 
the [or midday in summer]. (K, TA.) You 
say, A- [I came to him during 

the vehemence of the heat of the midday in 

summer]. (TA.) The main, or chief, part of a 

thing; (K;) and so \ in the phrase 

[the main, or chief, part of the heat]. (S, TA.) 

See also The remains of the AA [or tail 

of a sheep] after the melting [of the fat]: n. un. 
with »: and what is melted thereof: (S:) or the 
part of the -S 4 ' of which one has melted the grease, 
(As, T, K,) when no grease remains in it; (As, T, 
TA;) and of fat: n. un. with »: or what remains of 
melted fat: (K:) accord, to Az, the correct 
explanation is that of As: but he adds, I have 
heard the Arabs call thus what is melted of 
the hump of a camel: and they called the 

hump fAill. (TA.) Property, or cattle and 

the like; and goods, commodities, or 
householdfurniture and utensils. (Sh, TA.) — k! U 
“Cm 6 A- Vj (S,) or p. ■d'-*, (K,) and J, 
fC (S,) or A" Vj £ 1 , (K,) andfj Vj As and pj Vj 
P- J., (TA,) He has no object in his mind except 
thee; syn. p: (S, K, * TA: [see also art. f“:]) or 

^ d, (k,) or f j V j p, (TA,) means he has 

neither little nor much. (K, TA.) And Jdi 

"p, (S,) or ■P, (K,) and j, As (S, K,) and f. j, and pj, 
(TA,) I have not any means, or way, of separating 
myself from it, or of avoiding it. (S, K, * TA.) 
see p, in three places. A hot spring, (IDrd, S, 
Mgh, K,) by means of which the diseased seek to 
cure themselves. (IDrd, S, K.) In a trad., (S, TA,) 
the learned man (fk*ll) is said to be like 
the 3^, (s, Mgh, TA,) to which the distant resort, 
and which the near neglect. (TA.) see — 

— and see also p. — — Also The 

vehemence, and main force, of the movements of 
two armies meeting each other. (TA from a trad.) 

The sharpness of a spear-head. (TA.) 

The venom, or poison, of the scorpion: (TA:) a 
dial. var. of <* 1 , (K,) accord, to IAar; but others 
allow not the teshdeed, [and among them J,] and 

assert the word to be originally (TA.) A 

decreed, or predestined, case of separation: (S, 


K:) and of death; (TA;) as also J, (S, K:) you 
say pp, and alone as in a verse 

cited voce [q. v.]: (TA:) the pi. of is p=. 

and pp. (K.) — Blackness; (S, TA;) the colour 
denoted by the epithet A- 1 [q. v.]: (S, K:) a colour 
between [or blackness] and [or a 

blackish red], inferior [in depth, or brightness,] 
to what is termed » j =>• [app. as meaning redness 
inclining to blackness]. (M, K.) — — The 
black sediment of clarified butter, and the like, in 
the bottom of the skin. (TA.) — Also i. q. so 
in the phrases cs—ij [Such a one is the 

beloved of my soul] (Az, TA) and yp -dA- ^ P 
[He is of the beloved of my soul]: and the ? is said 
to be a substitute for m. (TA.) [See also A> which 
is used as syn. with AA] see fsp, in 
two places. — Also Death; or the decreed term of 
life: (K:) pi. As (TA.) A- Charcoal: (S, Mgh, K:) 
or cold charcoal: (TA:) or burnt wood and the 
like: (Msb:) or charcoal that does not hold 
together: (Msb in explanation of the n. un. in 
art. oP:) and ashes: and anything burnt by fire: 
(S, TA:) n. un. with »: (S, Msb, K:) which is 
tropically applied to (tropical:) live coals [or a 
live coal]. (Msb.) [Hence] the n. un. is also used 
as meaning (assumed tropical:) Blackness of 
complexion. (TA from a trad, of Lukman Ibn- 
’Ad.) And AA means (assumed tropical:) A 
black girl or female slave. (TA. [See 
also A-l) p^- [The pigeon, both wild and 
domestic, but more properly the former; 
and sometimes not strictly confined to denote the 
pigeon-kind:] a certain wild bird, that does not 
keep to the houses; well-known: (ISd, K:) or any 
collared, or ringed, bird; (S, Msb, K;) so with the 
Arabs; such as the cjPI ja and the is JP and P 3 ^ 
and the As and the uA jj and the like, (S, Msb,) 
and the domestic [pigeons] (uAA^I), also, (El- 
Umawee, S, Msb,) that are taken into houses for 
the purpose of producing their young ones; (El- 
Umawee, S;) to which last alone the term is 
applied by the vulgar: accord, to Ks, it is the wild 
[species]; and the A is that which keeps to the 
houses: accord, to As, the latter is the PPj A=> 
[or wild pigeon]; a species of the birds of the 
desert: (S, Msb:) or, accord, to Esh-Shafi’ee, P^- 
signifies any kind of bird that drinks in the 
manner denoted by the verb A, [i. e. 
continuously,] and cooes; including the is JP 
and oP'j'j and whether it be, or be 

not, collared, or ringed; domestic or wild: (Az, 
TA:) the flesh thereof strengthens the venereal 
faculty, and increases the seminal fluid and the 
blood; the putting it, cut open while alive, upon 
the place stung by a scorpion, is a proved cure; 
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and the blood stops bleeding from the nose: (K:) 
the n. un. is with »; (S, Msb;) which is applied to 
the male and the female: (S Msb, K:) and in like 
manner, p^-, because the » is added to restrict to 
unity, not to make fern.: (S:) hut to 

distinguish the masc., you may say, Jc. UU^. Cyl j 
i. e. I saw a male [pigeon] upon a female 
[pigeon]: (Zj, Msb:) accord, to ISd and the 
K, however, p-^- should not be applied to the 
[single] male: (TA:) in a verse of Homeyd Ibn- 
Thowr, cited voce Ip-, by the n. un. is meant 
a the pi. of is fkip (S,) [or rather this 
is the coll. gen. n.,] and (S, K) and ciiUU^ : 
(S:) and sometimes p^- is used as a sing.: [so in 
an ex. above: and] Jiran-el-'Owd says, 

UU^. jcii (jjtSlI lu Ulall [And a female 

pigeon of a thicket, calling a male pigeon, 
reminded me of youth, after estrangement]: a 
poet also says, I UUk. [Two pigeons of 

a desert tract alighted and flew away]: and El- 
Umawee cites, as an ex. of applied to 
the domestic [pigeons], jjj 1 %^ 

[Inhabiting Mekkeh, of the pigeons of a white 
colour inclining to black]; by [or rather 

it should be written meaning (S.) 

The fever of camels; (S;) as also J, iiii; 

(TA:) or of all beasts, (K, TA,) including camels: 
(TA:) accord, to ISh, when camels eat date- 
stones, [which are often given to them as food,] 
they are [sometimes] affected with p-^ and 
the former of which is a heat affecting the skin, 
until the body is smeared with mud, or clay, in 
consequence of which they forsake the abundant 
herbage, and their fat goes away; and it continues 
in them a month, and then passes away. (Az, TA.) 

ja puL The disease termed f ji, which affects 

men. (TA.) See also p**-. — A noble chief, or 

lord: (K:) thought by Az to be originally p-**. 
(TA.) fLp: see its syn. ■&».; of which it is also a pi. 
(K.) The [or summer: or the most 
vehement heat of summer, from the auroral 
rising of the Pleiades (at the epoch of the Flight 
about the 13 th of May O. S.) to the auroral rising 
of Canopus (at the same period about the 4 th 
of August O. S.): or vehemence of heat]: (S, K:) or 
a period of about twenty nights, commencing at 
the [auroral] rising of [at the epoch of the 
Flight about the 26 th of May O. S.]. (AZ, T 
voce »jj.) — — Live coals with which one 

fumigates. (IAar, Sh.) Hot water; (T, S, ISd, 

Mgh, Msb, K;) as also i (S, ISd, K:) or 

so JU: (Msb:) pi. (K;) i. e. pi. of p**-, 
accord, to IAar; but accord, to ISd, of Sppp (TA.) 
— — And Cold water: (K:) or cold, applied 
to water: so, accord, to IAar, in the saying of a 
poet, -- I' c-laTu -A 1 LaA . * 


[And wine has become easy to swallow to 
me, whereas I used, in old time, nearly to be 
choked with cold water]: (Az, TA:) thus bearing 
two contr. significations. (Az, K.) — — The 
rain that comes in the time of vehement heat; (S;) 
or after the heat has become vehement, (M, K,) 
because it is hot; (M;) or in the -iy - 3 

[or summer], when the ground is hot. (TA.) 

(tropical:) Sweat; (Az, S, A, K;) as also J, (Az, 
A, K:) and j p-^P- is said to signify the sweat of 
horses. (Ham p. 92 .) One says, (to a person who 
has been in the bath, A, TA,) CAL and 

l -iEp meaning May thy sweat be good, or 
pleasant; (Az, A, K;) and consequently, may God 
make thy body sound, or healthy: (A, TA:) or the 
former may mean as above, or may thy 
bathing be good, or pleasant: (IB:) one should 
not say, J, CAL ; (k, TA,) though MF defends 
it. (TA.) — A relation, (Lth, S, K,) for whose case 
one is anxious or solicitous, (S,) or whom one 
loves and by whom one is beloved: (Lth, K:) or an 
affectionate, or a compassionate, relation, who is 
sharp, or hasty, to protect his kinsfolk: or an 
object of love; a person beloved: (TA:) or a man's 
brother; his friend, or true friend; because 
anxious, or solicitous, for him: (Ham p. 90 :) and 
l PP> signifies the same: the pi. [of yy^] is Wpl; 
and sometimes yyyA is used as a pi., and as fern.; 

(K;) as well as sing, and masc. (TA.) yy^JI 

3_=A=Jly He who devotes himself to obtain the 
object of want; who is solicitous for it. (TA.) A 
poet says, ly-yy^ Vj cA=A=JI -iijjj Vj [And none will 
attain the objects of want but he who devotes 
himself to obtain them; who is solicitous for 
them]. (IAar, TA.) n. un. of flAA [q. v.]. (S, 
Msb.) — — [Hence, app.,] (assumed tropical:) 
A woman: or a beautiful woman. (K, TA. [In the 
CK, only the latter.]) — The middle of the breast 
or chest. (K, TA.) The [or breast, or head of 
the breast, or pit at the head of the breast, or 
middle of the breast, or the sternum,] of a horse. 
(K.) The callous protuberance upon the breast of 

a camel. (K.) The sheave of the pulley of a 

bucket. (K.) The ring of a door. (K.) 

The clean court of a [or palace, &c.]. (K.) — 

See also the next paragraph. 3py«^: see yyp-. 

Also Heated milk. (K.) — Also, (S, K,) as well as 
l p s (K, TA, [in the CK, erroneously, fp]) sing, 
of p'-^- signifying (tropical:) Such as are held in 
high estimation, precious, or excellent, or the 
choice, or best, (S, K, TA,) of cattle or 
other property, (S,) or of camels: (K:) and accord, 
to Kr, the sing, is used as a pi. in this sense: (ISd, 
TA:) 1 likewise, signifies the choice, or best, 
of cattle or other property; and so J, ci'-p of 
camels: (K:) or you say 3?), meaning 


excellent, or choice, camels. (S.) accord, to 
the K, cAAAL, but this is the pi.; (TA;) A live 
coal; syn. (K, TA:) or redness; syn. 

(CK, and so in a MS. copy of the K:) [in Freytag’s 
Lex., the pi. is explained as meaning redness 
of the skin; and so j, ^aUA.] see what next 

precedes. 3 -AaA One who flies pigeons (?'-“■), and 
sends them [as carriers of letters] to 
various towns or countries. (TA.) (S, K, &c.,) 

a subst. from (Lh, L, K,) imperfectly decl., 
because of the fern, alif [which terminates 
it], (Msb,) A fever; a disease by which the body 
becomes hot: from yypJI; said to be so called 
because of the excessive heat; whence the 
trad., yAp jys 1 > [Fever is from the 

exhalation of Hell]: or because of the sweat that 
occurs in it: or because it is of the signs of 
[i. e. the decreed, or predestined, case of death]; 
for they say, pfyill 40 ^4*411 [Fever is the 
messenger that precedes death], or cfyill jjjj 
[ the messenger of death], or vfy [the gate of 
death]: (TA:) and 1 signifies the same: (K, 
TA:) pi. of the former cAAA. (Msb.) 
see p-*P. P^ [A hot bath;] a certain structure, (S,) 
well known; (Msb;) so called because it occasions 
sweating, or because of the hot water that is in it; 
accord, to ISd, derived from yy^J (TA;) i. 
q. oAAp: (K:) of the masc. gender, (Mgh, K,) and 
fern, also, (Mgh,) generally the latter; (Msb;) but 
some say that it is a mistake to make it fem., 
(MF, TA,) though IB cites a verse in which a fem. 
pronoun is asserted to refer to a yAp (TA:) 
pi. cAAAA; (S, Mgh, K;) accord, to Sb, 
[not because the sing, is fem., but] because, 
though masc., it has no broken pi. (TA.) See 
also yy»p (s-AAA The owner [or keeper] of a y’-AA 
[or hot bath]. (Mgh.) f=^: see yAl. y=-Ay; see yAl, 
in two places, 3AA. The [or particular, or 

special, friends, or familiars], (S, K,) consisting of 
the family and children (K) and relations, (TA,) 
of a man. (K.) You say, j AiUJI CJyS [How are 
the particular, or special, friends, &c., and the 
common people?]. (S.) And Jpjll cAy These 
are the relations of the man. (Lth, S.) [See PP, 

and y=0] See also 4 py«p Also i. q. PP. 

(K.) [It would seem that this signification might 
have been assigned to it in consequence of 
a misunderstanding of the words in the S, ^A-Ally 
3JA=JI Jlaj ALolA]l : but accord. totheTK, 
one says, 4 -A-A I jj'-A, meaning PP, i. e. They came 
generally, or universally.] yyAA J! and yyA=>- Ail P, 
(K,) or j p- dll and p aI ji, (S,) J being prefixed 
in this case in like manner as in iP* 3', (Fr, S,) 
Certain chapters of the Kur-an (S, 
K) commencing with yy>A>. [or p], (K,) [namely, 
the fortieth and six following chapters,] called by 
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Ibn-Mes'ood gijul jr 1 * 2 : (S:) one should not 
say (K:) this is vulgar: (S:) hut it occurs in 

poetry. (S, K.) Also, (K,) accord, to I'Ab, | pa- 

is One of the names of God; (Mgh;) or it is the 
most great name of God; (K;) occurring in a 
trad., in which it is said, Y pa. IjljSs pa uj, 

meaning If ye be attacked by night, say ye pa.; and 
when ye say this, they shall not he made 
victorious: (Mgh:) or the meaning is, [say ye] O 
God, they shall not he made victorious; not being 
an imprecation; for were it so, it would be Y 
(LAth, TA:) or it is an oath; (Mgh, K;) and 
the meaning of the trad, is, [say ye] By God, they 
shall not be made victorious: but p^ is not among 
the numbered names of God: it has therefore 
been deemed preferable to understand it as here 
meaning the seven chapters of the Kur-an 
commencing therewith: (Mgh:) or it is 
an abbreviation of 0*1 jit, wanting the letters 
to complete it: (Zj, K:) or, as some say, it means 
[jjlS j* U pi, i. e.] [What is taking 

place has been decreed]. (Az, TA.) It is 
imperfectly decl. because determinate and of the 
fern, gender; or because it is of a foreign measure, 
like JjjLS and cfei*, (Ksh, Bd,) and 

determinate. (Ksh.) pal Black; (S, K;) applied to 
anything; as also J. p (K,) and J, pp-p^-, (As, K,) 
or this signifies intensely black, (S,) and 
J, p^ia., (K,) which IB explains as a black hue of 
dye: (TA:) [the fern, of the first is iG-k; and the 
pi. p=^: and] the pi. of j the second is pp«'-=H, and by 
poetic license p-«G-j. (Sh, TA.) You say, pkl j A 
black man. (S.) And pkl j A man having 
black eyes. (TA.) And p=d dAiS [A blackish bay 
horse]: pi. p=* which are the strongest of 
horses in skin and hoofs. (S.) And j A 

black sheep or goat. (TA.) And p»l cipi Black night. 
(TA.) — — [Hence,] The anus ( 4 atij ; S, 
or cjLI ; K) of a human being: (S:) pi. p=-. (S, K.) — 
— And p=d An arrow before it has been furnished 

with feathers and a head; syn. (K.) 

applied to a lip (<»i) and to a gum (^]) means Of 
a colour between ^aj and 4 iS. (m, TA. 

[See ^Ak.]) Accord, to some, (TA,) p=d also 

signifies White: thus having two contr. meanings. 
(K, TA.) — Also A more, or most, particular, or 
special, and beloved, friend or the like. (Az, TA. 
[See 5 -ik, and pppk, and AilA..]) see — 
and see also pppk. p=^ i. q. (Mgh, Msb;) i. e. 
A vessel of copper [or brass], in which water is 
heated, (KL, and Msb in art. pi,) having a long 
and narrow neck: (KL:) or a small piia 

[here meaning the same as in which water 
is heated. (S.) applied to food [&c.], (TA,) 
Any cause of fever; or a thing from the eating 


of which one is affected with fever: (K, * TA:) 
such, for instance, the eating of fresh ripe dates is 
said to be. (TA.) And (S, M, K) and 

I (M, K,) mentioned by AAF, but not known 
by the lexicologists except as agreeable with 
analogy, [see its verb, 4,] (M, TA,) A land 
in which is fever: (S, K:) or in which is much 
fever. (K.) p Fevered, or affected with fever, 
or sick of a fever. (S, Mgh, Msb, K.) — Applied to 
water, like [q. v.]. (Az, TA.) — Decreed, 
or appointed. (S, TA.) Keeping constantly, 
firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, jii Jc. to 
an affair. (AZ, K. *) p (TA,) or (Mgh,) 

A place in which one washes with hot water. 

(Mgh, * TA.) p>kkj: see pkl, in two places. 

Also Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in lvi. 
42:) or intensely black smoke. (Jel ibid, and TA.) 

A black mountain: (K:) or a certain black 

mountain in Hell. (TA.) — — The canopy, or 
awning, that is extended over the people of Hell: 

so, as some say, in the Kur lvi. 42. (TA.) A 

certain bird: (K:) so called because of the 

blackness of its wings. (TA.) pjk=pj dA a 

plant, or herbage, green, full of moisture, and 
black. (TA.) L»a. 1 JjJI U*., (S, K,) aor. (K,) inf. 
n. (S,) He cleansed the well of its [or 
black, fetid mud]. (S, K.) In the T, 

this signification is assigned to j jiJI;andthe 
signification assigned below to the latter is given 
to but As says that he does not find this 
authorized by usage. (TA.) — aor. inf. 
n. and Lik, It (water) was, or became, mixed 
with black, fetid mud, and so rendered turbid, (K, 
TA,) and altered in odour. (TA.) And 
Iwll, inf. n. The well had in it black [fetid] 
mud (S, Msb) in abundance: (S:) and the like is 
also said of a spring. (TA.) — He 

was angry with him; (El-Umawee, S, K;) as 
also Ls-pk. (Lh, TA.) 4 jMl A-^l, (ISk, S, K,) inf. 
n. (ISk, S,) He threw [or black, 

fetid mud] into the well. (ISk, S, K.) See also 

1. «p=- and pk and [only used as a prefixed n. 
governing the gen. case (see p^ in art. j-^)] 
and L-k. (s, Msb, K) and J. (K) A woman's 
husband's father; (IF, Msb, K;) and a man's wife's 
father: (IF, Msb:) or a man's wife's father or 
wife's brother or wife's paternal uncle: (M, Msb:) 
or any one of a woman's husband's [male] 
relations, (S, O, K,) as the brother and the father 
(S, O) and the paternal uncle; (O, TA;) and of a 
man's wife's relations: (K:) pi. cULI: (S, K:) the 
fern, is (TA.) — See also Uk; see (p^: — 
and see also what next follows, stii. (S, Msb, K) 
and l (S, K,) but accord, to some, the latter is 
the pi. [or rather quasipl. n.] of the former; and 


sometimes, by poetic license, it is written j (pk; 
(TA;) Black mud: (S, Msb:) or black fetid mud. 
(K.) — Also, the former, A certain plant, (K,) that 
grows in Nejd, in the sands, and in plain, or soft, 
land. (TA.) A man of an evil eye, (Fr, K,) 

who injures with his eye him whom he sees and 
admires: no verb belonging to it has been heard. 
(Fr, TA.) — <ppk A well (jp) or a spring (ui^) foul 
with black, fetid mud. (TA.) 1 iipk, aor. 

inf. n. (S, L, Msb, K) and and (L, K) 
and (S, L, K) and (L, K, and so in a 

copy of the S;) the last of these inf. ns. [and the 
third also] extr.; (L;) or the last is an inf. n. 
and the last but one signifies “ a praiseworthy 
quality,” or “ a quality for which one is praised; ” 
(ElFenaree, MF;) or the last may be a 
simple subst.; (Har p. 392;) He praised, 
eulogized, or commended, him; spoke well of 
him; mentioned him with approbation; (Akh, S, 
L, Msb;) ^ Jii. for such a thing; (L, Msb;) contr. 
of kii: (S, L:) accord, to IAmb, formed by 
transposition from : (marginal note in a copy 
of the MS:) but it is of less common application 
than the latter verb; (Msb in art. signifying 
he praised him, &c., for something depending on 
his (the latter's) own will: thus, the describing a 
pearl as clear is not but it is : (Kull p. 
150:) or i. q. ‘ j (Lh, K:) but it differs 
[sometimes] from this; (Msb;) for is only on 
account of favour received; whereas is 

sometimes because of favour received, (Th, Az, 
Msb,) and sometimes from other causes; (Th;) 
[and thus] the latter is of more common 
application than the former; (S;) therefore you do 
not say, AjolAi Jc. 4 j£li; but you say, Je. 
■'jc-W-S I praised him, &c., for his courage. 
(Msb.) also implies admiration: and it implies 
the magnifying, or honouring, of the object 
thereof; and lowliness, humility, or 

submissiveness, in the person who offers it; as in 
the saying of the afflicted, 4 ] AiiJI Praise be to 
God; since in this case there is no worldly 
blessing, favour, or benefit. (Msb.) This last 
phrase is generally pronounced as it is written 
above: but some of the Arabs are related to have 
pronounced it -di JiiJI, putting the former word in 
the accus. case as the absolute complement of the 
verb understood: and others, 

assimilating the final vowel of the former word to 
the vowel immediately following it: and 

others, -dl iiill; assimilating the first vowel in -41 
to the vowel immediately preceding it: Zj, 
however, disapproves of the latter two modes 
of pronouncing it: some of them also said, djljj 
j] meaning I began with the saying Praise 
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be to God. (L.) [See also ^ below.] You say, 

■dll dljll i praise God (Az, A, * L, K) to thee, or in 
thy presence: (L:) or with thee: (Kh, Az:) or I 
praise to thee God's benefits, and his blessings, or 
favours; or I praise to thee God's blessings, or 
favours, and discourse to thee of them. (L.) 
And (tropical:) He approved of a thing 

for him. (L, K. *) And 0*1 <31 ^ (tropical:) 
He approved of a thing for him, and commanded, 
or enjoined, him to do it. (L.) And CtlaL Us jjU. 

(tropical:) [I became his neighbour, 
and did not approve of being so]. (A.) See also 4. 
— — Also, (aor. and inf. n. as above in the 
beginning of this art., K,) He recompensed, 
or requited, him: he gave him, or paid him, his 
due. (L, K.) — <3° 3*3, aor. (L, K, *) inf. 
n. (TA,) He was angry with him. (L, K.) 2 4^., 
inf. n. 44““3 has a more intensive signification 
than 3^; (S;) [He declared the praises of God: or] 
he praised God much, with good forms of praise 
:uU_J3): (t, L:) or repeatedly; or time 
after time. (L, K.) 4“^ [used as a simple subst.] 
has a pi., namely, 44“1=3. (A.) [See an ex. voce p-k, 
in the latter part of the paragraph.] 4 4^=4 He (a 
man, S) came to a state, or result, such as was 
praised, or commended, or approved; properly, 
his affair, or case, came to such a state or result: 
(S, L, K:) or (so in the K, but in the L “ and ”) 
he did, or said, that for which he should be 
praised, or commended; or that which was 
praiseworthy, or commendable; (A, L, K; *) 
contr. of f if (A.) And » j*i ^=>1 (assumed tropical:) 
His affair, or case, was, or became, praiseworthy, 
or approvable, in his estimation: (K:) or 4^1 
(as in the L) he esteemed his affair, or case, 
praiseworthy, or approvable. (L [agreeably with 
what next follows].) — »4arJ He found him (a 
man, A, L) [or it] to be such as is praised, 
commended, or approved; or praiseworthy, 
commendable, or approvable; (S, A, L, Msb;) 
contr. of <*3 : (TA in art. <*■ 3) he made it manifest 
that he was worthy of praise, eulogy, 
commendation, or approbation: (L:) he approved 
of his action, and his course of conduct, or his 
tenet or tenets, and did not expose it, or them, to 
others. (K.) And <*4*^ cjiill (tropical:) [I found 
his action to be praiseworthy, or commendable, 
or approvable]. (A.) And (tropical:) 

He approved the land as a dwelling-place: (A:) or 
he found the land to be such as is praised, 
commended, or approved; as also J, (L, K;) 
but the former verb is the more chaste in this 
sense. (L.) And (tropical:) He found a 

place to be such as is praised, commended, or 
approved, and convenient, or suitable, so that 
he approved it as a dwelling-place, or for its 


pasture. (S, L.) 5 4^4i He affected, or made a 
show of, 0-3 £j,) praise. (A.) You say, J, 

I jSili [j found him affecting, or making a show 
of, praise and thanks]. (A.) — — He praised 
himself. (KL.) [Golius assigns this meaning to 
l 44LJ, as on the authority of the KL; but it is 
not assigned to this verb in my copy of the KL.] — 
— (jJill 4t=4u [app. a slight mistranscription, 
for i. q. paUll Jl, as in an ex. in the next 
sentence but one,] Such a one pretends to men, 
or shows them, that he is praiseworthy, ^ for 

his liberality. (L.) <3° He reproached 

him for a favour, or benefit, which he 
(the former) had bestowed, or conferred; or 
recounted his gifts, or actions, to him; syn. o“!. 
(S, L, K.) One says, <4 4i^jj 53 jz- <3* jiii o* 
Jc. [Whoso expends his property upon 
himself, he shall not reproach men therewith as 
for favours, or benefits, bestowed]: (S, A:) or 5ls 
^till [he shall not pretend to men that 

he is praiseworthy on account of it]: a prov., 
meaning that a man is not praised for his 
beneficence to himself, but for his beneficence 
to others. (L.) 6 1 j4«1^j (tropical:) [They praised, 
or commended, a thing, one to another]. You 
say, 51311 >3 J\ (tropical:) [The pastors 

praise, or commend, one to another, the 
herbage]. (A.) 8 44^.1; see 5. — Said of heat, [It 
burned, or burned fiercely; or was, or became, 
vehement:] formed by transposition from 
(S.) 10 pit. <*l*3j pg3! *'•—.---.4 <3ik aAIi [go 
I find it written, as though meaning Demand 
thou, of his creatures, the praising of God, 
by reason of his beneficence to them, and his 
bounty to them: but I think that we should 
read <111 and that the meaning is, God 

hath demanded praise of his creatures by his 
beneficence, &c.]. (A.) Praise, eulogy, or 
commendation; &c. (S, & c. [For further 

explanations of this word, and respecting the 
phrase <11 4i=JI and its variations, see 1: and see 
also 411UAL ([.j33, said by a 

person praying, means [I extol, or celebrate, or 
declare, thy remoteness, or freedom, from every 
impurity, or imperfection, &c., O God, (see 
art. jy^,)] and I begin with praising Thee; is-33 
being understood: (Az, L, Msb:) or by 41:^ is 
meant *31 praise be to Thee: and nearly 
the same is said in explanation of the phrase in 
the Kur [ii. 28], 4144^ that by 41:^ is 

meant *31 La JU '-i-: [see, again, art. j^:] or by the 
expression is meant, accord, to Aboo- 

'Othman ElMazinee, and by praising Thee I extol 
thy remoteness, or freedom, from every impurity, 
& c.; being understood: or the j is 

redundant, as it is in the phrase, 4Ujl3j [Q 


our Lord, praise be to Thee], in which the j is 
sometimes omitted: or, accord, to Aboo-'Amr 
Ibn-El-'Ala, the j is corroborative, as in the 
phrase, *31 >j, for *31 ji. (Msb.) <33 lS-t# 4i=JI »ljl 
<-3P [The standard of praise shall be in my hand 
on the day of resurrection (said by Mohammad)] 
means that he shall be singularly distinguished 
by praise, or praising, on that day. (L.) — — 

See and 4ibUi. — See also 44“-. — It is 

also said to signify The young one of the kind of 
bird called 33: so in the prov., ^^3; »3=>5 
Cjjl jYI A young one of a kata desires to make the 
hares its prey: applied to a weak man who desires 
to insnare a strong one. (Meyd, TA.) — See also 
what next follows. »4i^ The sound of the flaming, 
or blazing, of fire; (S, K;) as also <44*. [from which 
it is formed by transposition: see 8: and J, 444. 
app. signifies the same: see f44], (TA.) 
see -34.. 31 jU=, Praise, and thanks, be to him: 
(S, L, K:) i. e., to such a one: (S, L:) contr. of -3?. 
3 [q. v.]. (S and A in art. -3*. (.4*^ is indecl., with 
kesr for its termination, because it deviates from 
its original, which is the inf. n. [J, 43']: (S, L:) 
[i. e.,] it is [a quasi-inf. n., (see j43« 33 in 
art. j4-=>,) being] a proper name for »4»4i]l [as 
syn. with 4^11], (Sharh Shudhoor edh- 
Dhahab.) see what next follows. 44*^ and 
l (s. A, L, K) and J, (as in copies of the 
K, but this seems to be an intensive 
epithet,) Praised, eulogized, or commended; 
spoken well of; mentioned with approbation; 
approved; such as is praised, &c.; praiseworthy, 
laudable; commendable, or approvable: (S, L, K: 
[in which, as well as in numberless exs., all these 
significations are clearly indicated, though not so 
clearly explained; the Arabic words to which they 
apply exactly agreeing with the Latin “ laudatus,” 
which means both “ praised ” and “ praiseworthy: 
”]) the fem. of the first is with », (L, K,) because 
the signification, though properly that of a pass, 
part, n., nearly agrees with that of an act. part, n.: 
(L:) you say, [»44““- ls* She is praised, &c.; 
and] “4^ <k*ai (tropical:) [His actions are 
praised, &c.]. (A.) I also, [originally an inf. 
n., like its contr. 3,] used as an epithet applied to 
a man, is syn. with - j*4> (K;) and as an 
epithet applied to a woman, syn. with 
(TA,) as is also »44i.: (K, TA:) and you likewise 
say 44*. 3 jj* (K) and »44*. <1 ji* (Lh) 
(assumed tropical:) A place where one alights, 
sojourns, or abides, such as is praised, or 
approved, (K, TA,) and convenient, or suitable. 
(TA.) 4t“3, meaning He who is praised, or 
praiseworthy, in every case, is an epithet applied 
to God; one of the names termed ^331 3ULVI. 
(L.) J, - <11311 [mentioned in the Kur xvii. 81] 
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means (assumed tropical:) The station in which 
its occupant shall be praised by all creatures 
[on the day of resurrection] because of his being 
quickly reckoned with, and relieved from long 
standing: or it is the station of the 

intercessor. (L.) Jxii ji lilhUi. (s, L, K *) and 
l (L) The utmost of thy power, or of thine 
ability, [or the utmost of thy praiseworthy 
actions, (see an ex. of the pi. in what follows,) will 
be] thy doing such a thing; syn. (L,) 

or (S, L,) and (S, L, K:) and in like 

manner, The utmost of my power, &c. 

(K.) ‘-jjiJI jac 4-Lill CitpUk, said by Umm- 
Selemeh, means The utmost of the 
praiseworthy qualities of women is the lowering 
of the eye. (L.) (TA) and { (A, K) A man 

(TA) who praises things much; a great, or 
frequent, praiser: (A, K, TA:) or the latter, a man 
who praises things much and extravagantly. (S.) 
You say, -dl jUAJ Verily he is one who 
praises God much, or repeatedly, or time after 
time. (L, K.) Jjill is a prov., (S,) meaning 
(tropical:) Repetition is more attributive 
of praise (likk jjSi) ; (s, A, K:) for generally you do 
not desire to return to a thing save after 
experience, or knowledge, [and 
approbation,] thereof: [the act of returning, 
therefore, implies praise:] or the meaning is, 
when one begins a kind act, he attracts praise to 
himself; and when one repeats, he gains more 
praise for himself: or is from the pass. part, 
n., and the meaning is, the beginning is praised, 
or praiseworthy; and repetition is more deserving 
of being praised. (K.) [See Freytag's Arab. Prov. 
ii. 130] (S, Mgh) and (Mgh) (assumed 

tropical:) [A cause of praise, commendation, or 
approval; a praiseworthy, commendable, or 
approvable, quality or action;] a thing for which 
one is, or is to be, praised, commended, or 
approved: (Mgh:) [see 1, first sentence:] contr. 
of (S:) [pi. -lA^i.] You say, cluAl Ii* 
with kesr to the second f, (tropical:) [This 
is food in which is no approvable quality;] the 

eating of which is not approved. (A.) [The 

pi.] signifies [also] (assumed tropical:) 

Forms of praise. (Msb in art. t*?.; &c.) [See 
2.] A man praised much, or repeatedly, or 
time after time: (L, K:) endowed with many 
praiseworthy qualities. (S, L.) - see in 
two places, £jj A day intensely, or 

vehemently, hot: (K:) as also [from which it 
is formed by transposition: see 8]. (TA.) 
see 5. Q. 1 Jkkk, (Msb and TA in art. ik“,) 
inf. n. <1^, (K,) Fie said -dl ilill; (K, and Msb and 
TA ubi supra:) a word of the kind 


termed (TA.) >»*. 1 (S, K,) aor. y^, 

(S,) inf. n. jkk, (TA,) He pared a thong; stripped 
it of its superficial part: (S, K:) or he (a sewer 
of leather or of skins) pared a thong by removing 
its inner superficial part, and then oiled it, 
previously to sewing with it, so that it 
became easy [to sew with; app. because this 
operation makes it to appear of a red, or reddish, 
colour]. (Yaakoob, S.) — — And [hence,] He 
pared, or peeled, anything; divested or stripped it 
of its superficial part, peel, bark, coat, covering, 
crust, or the like: and | j**-, inf. n. signifies 
the same in an intensive degree, or as applying to 

many objects; syn. >53. (TA.) Also, (S, K,) 

aor. and inf. n. as above, (S,) He skinned a sheep 

[and thus made it to appear red]. (S, K.) He 

shaved the head [and thus made it to appear red, 
or of a reddish-brown colour, the common hue of 
the Arab skin]. (K.) And IkiL. sijill Ci jik [The 
woman removed the hair of her skin]. (TA.) The 
term jkk is [also] used in relation to soft hair, or 
fur, (> j,) and wool. (TA.) — — He 

excoriated him (»>55) with the whip. (TA.) 

>A, aor. and inf. n. as above, It (rain) 
removed the superficial part of of the ground. 

(TA.) »>“k (assumed tropical:) He 

galled him (»>55) with the tongue. (TA.) — 
aor. >>k, (Lth, S, K,) inf. n. y^, (Lth, S,) He (a 
horse) suffered indigestion from eating barley: or 
the odour of his mouth became altered, or 
stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or he 
became diseased from eating much barley, (Lth,) 
or he suffered indigestion from eating barley, (S,) 
so that his mouth stank: (Lth, S:) and in like 
manner one says of a domestic animal [of any 
kind]: part. n. j (TA.) — ‘jz- y^-, (Sh, K, *) 
aor. and inf. n. as above, (Sh,) He (a man) burned 
with anger and rage against me. (Sh, K. *) — 
(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
[The horse] became like on ass in stupidity, 
dulness, or want of vigour, by reason of fatness. 

(K.) 2 jia., inf. n. see 1. Also He cut [a 

thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. (K.) — 

— He dyed a thing red. (Msb.) [He wrote 

with red ink. See also >*kj, below.] — He 

called another an ass; saying, O ass. (K.) — He 
rode a >d^>; i, e. a horse got by a stallion 
of generous race out of a mare not of such race; 
or a jade. (A, TA.) — He spoke the language, or 
dialect, of Himyer; (S, K;) as also \ (K.) 

4 He (a man, TA) had a white child ( 2 3 
>“■•,) born to him. (K.) — He fed a beast so as to 
cause its mouth to become altered in odour, or 
stinking, (K, TA,) from much barley. (TA.) 5 >dki 
He asserted himself to be related to [the race of] 


Himyer: or he imagined himself as though he 
were one of the Kings of Himyer: thus explained 
by LAar. (TA.) 7 4?^ [What was upon 

the skin became removed]: said of hair and of 
wool. (TA.) 9 >^l, (S, Msb, K,) inf. n. (K,) 

It became >>ki [or red]; (Msb, K;) as also J, 

(K:) both these verbs signify the same: (S:) or the 
former signifies it was red, constantly, not 
changing from one state to another: and [ the 
latter, it became red, accidentally, not remaining 
so; as when you say, csjkl jULajj oj>i jUA: <3«-k 
He, or it, began to become red one time and 
yellow another. (TA.) [It is also said that] every 
verb of the measure 3*5) is contracted from Okil; 
and that the former measure is the more 
common because [more] easy to be pronounced. 

(TA.) >«a.l (tropical:) War, or the war, 

became vehement, or fierce: (S, A, IAth, Msb, K:) 
or the fire of war burned fiercely. (TA.) 11 jLkJ 
see 9, in two places. Q. Q. 2 see 2. — — 
Also He (a man, TA) became evil in disposition. 
(K.) y^, applied to a horse &c.: see — Also 
A man burning with anger and rage: pi. uj >«“.. 
(Sh.) (incorrectly written, by some physicians 
and others, [ >4., with teshdeed, MF) and [ >>k 
(which is of the dial, of the people of 'Oman, a 
form disallowed by MF, but his 
disallowal requires consideration, TA) The 
tamarindfruit: (K:) it abounds in the Sarah 
(SljUl) and in the country of 'Oman, and was seen 
by AHn in the tract between the two mosques [of 
Mekkeh and El-Medeeneh]: its leaves are like 
those of the ‘-ii'-k called AHn says, people 
cook with it: its tree is large, like the walnut-tree; 
and its fruit is in the form of pods, like the fruit of 
the J=j5. (TA.) — Also, the former 

word, Asphaltum, or Jews' pitch; bitumen 
Judaicum; syn. lSAmj j*5. (Ibn-Beytar: see De 
Sacy's Abd-allatif,” p. 274.) — See 

also [Redness;] a well-known colour; 

(Msb, K;) the colour of that which is termed jkkl : 
(S, A:) it is in animals, and in garments &c.; and, 
accord, to IAar, in water [when muddy; for it 
signifies brownness, and the like: but when 
relating to complexion, whiteness: see jkkl], 

(TA.) sjikJI [Erysipelas: to this disease the 

term is evidently applied by Ibn-Seena, in vol. ii. 
pp. 63 and 64 of the printed Arabic text of 
his and so it is applied by the Arabian 

physicians in the present day:] a certain disease 
which attacks human beings, in consequence 
of which the place thereof becomes red; (ISk, 
TA;) a certain swelling, of the pestilential kind; 
(T, K;) differing from phlegmone. (Ibn-Seena 
ubi supra.) Sweet: applied to fresh 
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ripe dates. (K.) — — See also P?-. ls'P±\ 
see •j'-ia.. eijii [originally fem. of q. 

v.]: see » j Ui.. 3==- Violent rain, (S,) such as 
removes the superficial part of the ground. (S, K.) 

A severe night-journey to water. (TA.) — 

The most copious portion of rain; and violence 
thereof. (TA.) — — (assumed tropical:) The 
violence, vehemence, or intenseness, of anything; 
as also i »3=- and J. (TA.) — — See 

also ‘P*-, in two places. Also The evil, or 

mischief, of a man. (K.) ‘p.: see the next 
preceding paragraph, [The ass;] the well- 
known braying quadruped; (TA;) i. q. 3£; (Az, 
S;) applied to the male; (Msb;) both domestic 
and wild: (Az, K:) the former is also called jP- 
i&i; (Msb;) and the latter, isPj jU*., (K,) 
and P*-, and [ jPi\ (S, K:) LP is the 

appellation applied to the female; and sometimes 
1 “J^: (S, Msb, K: *) pi. [of pauc.] Vp!\ and [of 
mult.] I 3*='- [more properly termed a quasi-pl. 
n.] and 3==- (S, Msb, K) and 3==- (S) and jp and 
l (K,) the last [a quasi-pl. n.] of a very 

rare form [of which see instances voce p“], (TA,) 
and (S, K,) which is said to be a pi. of 3“-. 

(TA.) — — [Hence,] P (assumed 

tropical:) A stony tract, of which the stones are 
black and worn and crumbling, as though burned 
with fire; syn. ‘P: because the wild ass is 
impeded in it, and is as though he were shackled. 

(TA.) And [hence,] ‘P P (assumed 

tropical:) Scorpions: because they are 

generally found in a ‘P. (TA. [See an ex. in 
verses cited voce P j.]) — A piece of wood in the 
fore part of the [saddle called] J=-J, (K, TA,) 
upon which a woman [when riding] lays hold: 
and in the fore part of the [saddle called] 
and, accord, to Aboo-Sa’eed, the stick upon 
which [the saddles called] [pi. 0 f 43a] are 

carried. (TA.) The wooden implement of the 

polisher, upon which he polishes iron 

[weapons &c.]. (Lth, K. *) Three pieces of 

wood, (T, K,) or four, (T,) across which is placed 
another piece of wood; with which one makes 
fast a captive. (T, K.) [The last words of the 

explanation are 4= >=jj.]) ‘pa. [The 

bridge of the mandoline;] a thing well- 

known. (TA.) 04 5 J-**- [The wood-louse; so 

called in the present day;] a certain insect; (S, K;) 
a certain small insect, (Msb, TA,) that cleaves to 
the ground, (TA,) resembling the beetle, but 
smaller, (Msb,) and having many legs: (Msb, TA:) 
when any one touches it, it contracts itself like a 
thing folded. (Msb.) The p*- is also 
called hjjII jU=-; app. because its back resembles 

a P. (TA in art. M 5 , q. v.) y 1 J-**- Two stones, 

(S, K,) which are set up, (S,) and upon which 


is placed another stone, (S, K,) which is thin, 
(TA,) and is called ‘P, (S,) whereon [the 
preparation of curd called] -1=31 is dried. (S, K.) — 

— The two bright stars [a and y“=-] in 
Cancer. (Kzw.) Anything pared, or peeled; 
divested, or stripped, of its superficial part, peel, 
bark, coat, covering, crust, or the like; as also 

| (TA.) [See l.] Also, and [ ‘pp, i. 

q. j==SI, i. e. A thong, or strap, (S, K,) white, and 
having its outside pared, (S,) in a horse's saddle, 
(K,) or with which horses' saddles are bound, or 
made fast: (S:) so called because it is pared. (TA.) 

— See also 'J-**-. ‘pa.: see ‘ipa., see P^-. 

Also A great, (K,) or great and wide, (TA,) 

mass of stone, or rock: (K:) and stones set up 
around a watering-trough or tank, to prevent its 
water from flowing forth: (S:) and a stone, (K,) or 
stones, (S,) set up around the booth in which a 
hunter lurks: (S, K:) but J should have said 
that 3?-“=. signifies stones: that ‘pa is the sing.: 
that this latter signifies any wide stone: and 
the pi., stones that are set round a watering- 
trough or tank, to prevent the water from 
overflowing: (IB:) and ?U1I jjU^ signifies four 
large and smooth masses of stone at the head of 
the well, upon which the drawer of the water 
stands. (TA in art. P.) Also, the sing., A wide 
stone that is put upon a trench or an oblong 
excavation, in the side of a grave, in which the 
corpse is placed: (K:) or upon a grave: (TA:) pi. as 

above. (K.) A piece of wood in the [woman's 

vehicle called] rp. (K.) — — Three sticks, or 
pieces of palm-branches, having their 
[upper] ends bound together and their feet set 
apart, upon which the [vessel of skin called] 

is hung, in order that the water may become 
cool. (TA.) And its pi., ‘JP*-, Three pieces of wood 
bound together [in like manner], upon which is 
put the [or milk-skin], in order that 

the [insect called] Pja may not eat it. (TA.) — 

— e All SyUi, (K,) or » pa I [thus, without any 

vowel-sign written], with teshdeed to the j, 
(IAth,) The elevated, or protuberant, part of the 
foot, above the toes (K, TA) and their joints, 
where the food of the thief is directed, in a trad., 
to be cut off. (TA.) [ is J- p Of, or relating to, 
asses; asinine.] [Asinineness]. (A in 

art. > .'1-A .) ‘pp: see jaa. ^pa dim. of ^ip, 
fem. of y==l, q. v. The language, or dialect, 

of [the race of] Himyer, who had words and 
idioms different from those of the rest of the 
Arabs. (TA.) 3'-“=.; see what next follows. » pa, (S, 
K, &c.,) a word of a rare form, of which the only 
other instances are said to be *pa and 

and « jtc. j and ‘PP and » ‘JP and (TA,) 
and sometimes J, ‘P*a, without teshdeed, in 


poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by Lh 
and others, (TA,) (tropical:) The intenseness 
of heat (Lth, Ks, S, A, K) of summer; (Lth, Ks, S, 
A;) and so J, $iP; (TA;) which also signifies the 
same in relation to the noon, or summer-noon; 
(K;) and j, iSpa, (Az, TA in art. u^h,) and J, 3==-: 
(TA:) or the most intense heat of summer; (TA;;) 
as also J. P?-: (K, TA:) and sometimes, though 
rarely, used in relation to winter [as signifying 
the intenseness of cold; like 04"=]: (TA:) pi. [or 
rather coll. gen. n.] [ Jaa. (S.) — See also ‘pa, 
last sentence. ‘pa and J, pa, (S, Msb, K,) the 
former of which is the more common, (S, Msb,) 
[coll. gen. ns.,] A kind of bird, (S, Msb, K,) like 
the sparrow: (S, Msb:) accord, to Es-Sakhawee, 
the lark; syn. P [q. v.]: and VJP is said in the 
Mujarrad to be an appellation applied by the 
people of El-Medeeneh to the [bird commonly 
called] as also »!>==: (Msb:) ‘pa and "“pa are 
the ns. of un.: (S, Msb, K:) pi. (s, TA) 

[and ^3*4. — See also ‘pa. pa-. see ‘pa, 

Also A seller of asses. (TA.) » pa t [a coll. gen. n.,] 
Owners, or attendants, of asses (S, K, TA) in a 
journey; (S, TA;) as also J, ‘pa-, (K:) n. un. J, 3'-"=. 
(S, TA) and j pP. (TA.) — See also pP, in two 
places, 3“'-=.: see Vpa, >“3=^: see pa. "‘pa: 
see ‘pa. [Red: and also brown, or the like:] 
a thing of the colour termed ‘pa- (Msb, K:) it is 
in animals, and in garments &c.; and, accord, to 
IAar, in water [when muddy]: and so [ jjP: (K:) 
fem. of the former (Msb:) pi. 3==- 

and ij'pa: (K:) or when it means dyed with the 
colour termed ‘pa } the pi. is pa (S, Msb) 
and ij’pa; for you say 14=- and ijpa [red 
garments]: (TA:) but if you apply it as an epithet 
to a man, [in which case it has other meanings 
than those explained above, as will be shown in 
what follows,] the pi. is 3f'-=- 1 (S) and 14=-: (TA:) or 
if it means a thing having the colour termed ‘ip, 
the pi. is yA=l, because, in this case, it is a subst., 
not an epithet. (Msb.) J, is pa'' also signifies the 
same as (Ham p. 379:) or, as some say, it 
has an intensive sense. (TA voce usjjiA-) It is 
said in the S, in art. ^4, that is a pi. 

of like as is of but it is not so. 

(IB in that art.) Applied to a camel, Of a 

colour like that of saffron when a garment is dyed 
with it so that it stands up by reason of [the 
thickness of] the dye: (TA:) or of an unmixed red 
colour; (As, S in art. and TA;) and so the 
fem. when applied to a she-goat. (TA.) It is said 
that, of she-camels, the =!>>=■ is the most able to 
endure the summer midday-heat; and the Pp, 
to endure nightjourneying; and that the PP is 
the most notable and the most beautiful to look 
at: so said Aboo-Nasr En-Na'amee: and the 
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Arabs say that the best of camels are the gA and 
the =>. (TA.) [Hence,] fAl jA signifies 
(assumed tropical:) The high-bred, or excellent, 
of camels: and is proverbially applied to anything 
highly prized, precious, valuable, or excellent. 

(Mgh, Msb.) Applied to a man, (AA, Sh, Az,) 

White (AA, Sh, Az, K) in complexion; (Az;) 
because oAjl might be considered as of evil omen 
[implying the meaning of leprosy]: (AA, Sh:) or, 
accord, to Th, because the latter epithet, applied 
to a man, was only used by the Arabs as 
signifying “ pure,” or “ free from faults: ” but they 
sometimes used this latter epithet in the sense of 
“ white in complexion,” applied to a man &c.: 
(IAth:) fern., in the same sense, 4 jA : the dim. of 
which, l 4j)a ; occurs in a trad., applied 
to 'Aisheh. (K, * TA.) So, accord, to some, in the 
trad., y_y^S\j gAVI CiA, (TA,) i. e. I have been 
sent to the white and the black; because these 
two epithets comprise all mankind: (Az, TA:) 
[therefore, by the former we should understand 
the white and the red races; and by the latter, the 
negroes: but some hold that by the former are 
meant the foreigners, and] by the latter are 
meant the Arabs. (TA.) One says also, [when 
speaking of Arabs and more northern races,] 
jAiy jjLI meaning Every Arab of them, 
and foreigner, came to me: and one should not 
say, in this sense, ,>$. (AA, As, S.) jAll, also, 
is applied to The foreigners (jA*JI) [collectively]; 
(S, A, K;) because a reddish white is the 
prevailing hue of their complexion: (S:) or 
the Persians and Greeks: or those foreigners 
mostly characterized by whiteness of complexion; 
as the Greeks and Persians. (TA.) You say, J >4 
■dLi cljAJI There is not among the foreigners 
(fAll) the like of him. (A.) And accord, to 
some, jAVI means The Arabs and 

the foreigners. (TA.) iijAJI [so in the TA, but 
correctly 4 jAll iiii,] is an appellation applied to 
Emancipated slaves: and jAdl 4 jA oil, meaning 
Son of the female slave, is an appellation used in 

reviling and blaming. (TA.) Also (tropical:) 

A man having no weapons with him: pi. jA (A, 

K) and jl jA. (K.) >Ai jlAll means Beauty 

is in »jAJI [app. fairness of complexion; i. e. 
beauty is fair-complexioned]: (TA:) or (assumed 
tropical:) beauty is attended by difficulty; i. e. he 
who loves beauty must bear difficulty, or 
distress: (IAth:) or the lover experiences from 
beauty what is experienced from war. (ISd, K.) — 
— jAVI A sort of dates: (K:) so called because 

of their colour. (TA.) gAjYlj jASd Gold and 

silver. (TA.) And jl jAVI Flesh-meat and wine; 
(S, A, K;) said to destroy men: (S:) so in the 


saying, jjjAVI Y gjjjlAM >> We are of the 
people of dates and water, not of flesh-meat and 
wine: (A:) or the beverage called and flesh- 
meat. (LAar.) Also Wine and [garments of the 
kind called] -Ls>. (Sh.) And Gold and saffron; (Az, 
ISd, K;) said to destroy women; i. e. the love of 
ornaments and perfumes destroys them: (Az:) or 
these are called jl jiAVI; (AO, TA;) and milk and 
water, jlAjjVI; (TA;) and dates and 
water, ylijuYt. (A, TA.) And »j?AYI Flesh-meat 
and wine and [the perfume called] (S, K:) 

or gold and flesh-meat and wine; as also gAllYI; 
(TA in art. >A : ) or gold and saffron and 

(ISd, TA.) jAVl (assumed tropical:) 

Slaughter; (L, K;) because it occasions the 
flowing of blood: (TA:) and [so in the L, but in 
the K “ or ”] (tropical:) violent death: (S, A, L, K:) 
or death in which the sight of the man becomes 
dim by reason of terror, so that the world appears 
red and black before his eyes: (A 'Obeyd:) or it 
may mean (assumed tropical:) recent, fresh, 

death; from the phrase next following. (As.) 

4 ]>A iiLj (tropical:) A new, or recent, footstep, 

or footprint: opposed to (As, S, A.) 

4 jA (tropical:) A severe year; (S, K;) because it 
is a mean between the and the AA4: or a 
year of severe drought; because, in such a year, 
the tracts of the horizon are red: (TA:) when vAJI 
[the tenth Mansion of the Moon (see >411 l). jA in 
art. J >)] breaks its promise [of bringing rain], 

the year is such as is thus called. (AHn.) See 

also «•' jA voce “(AA. jA jA-j if?-, and, 

in like manner, gjifajlt j j4, (tropical:) He brought 
his sheep or goats, in a lean, or an emaciated, 
state. (A, * TA.) Is jAI ; see jAI. >A 2 [an inf. n. 
(of jA) used as a subst.] A bad kind of tanning. 
(K. [For in the CK, I read as in other 
copies of the K.]) jA^> i. q. HA (K; in the 
CK 4A-«;) i. e. The iron instrument, or stone, 
with which one shaves off the hair and dirt on the 
surface of a hide, and with which one skins. (L, 
TA. [But for the last words of the explanation in 
those two lexicons, A 1 - A j I read jA.]) — 
Also, (S, TA,) in the K, [and in a copy of the 
A,] jA-i, which is a mistake, (TA,) A horse got by 
a stallion of generous, or Arabian, race, out of a 
mare not of such a race; or not of generous birth; 
or a jade; syn. (S, A, K;) in Persian, 

(S, K;) as also i “j'A; (K:) or a horse of mean 
race, that resembles the ass in his slowness of 
running: and a bad beast: (TA:) pi. jAA (S, A, 
TA) and jA-A (TA:) and accord, to the T, [ » jlA 
signifies [not as it is explained above, as a sing., 
but] i. q. jAA and Z explains it as an epithet 
applied to horses, signifying that run like asses. 


(TA.) — — Also An ignoble, or a mean, man: 
(K, * TA:) and a man who will not give unless 
pressed and importuned. (K, * TA.) tjAJJI A sect 
of the who opposed the (S, K) and 
the (TA:) a single person thereof was 

called jAJ> : (s, K:) they made their ensigns red, 
in opposition to the of the Benoo-Hashim; 
and hence they were thus called, like as 
the were called AAA I because their 

ensigns in war were white. (T.) j>A: 
see iij jAi; see j^Aj jA. The wild ass: 

see jlA : (S, Mgh, K:) or a certain kind of wild 
animal: (Mgh:) [the oryx; to which the name is 
generally applied; and so in Hebrew: see also > j 
gAj]l ; in art. J4:] a certain beast (K, TA) 
resembling the she-goat. (TA.) — — And A 
certain bird. (K.) — See also jAi. j*=>. i jA ; 
aor. jA, inf. n. jA, It (milk) was, or became, 
sour, [so as to burn, or bite, the tongue; and so, 
app., jA, inf. n. » jLA (see jA, below;) or] in a 
less degree than such as is termed jjA. (TA.) — 
— [Hence, app.,] jA, inf. n. » jA, 
(assumed tropical:) He (a man) was, or became, 
strong, robust, sturdy, or hardy. (S, * K, * TA.) — 
jUJSI jA, aor. jA, It (beverage, or wine,) stung, 
or bit, the tongue: (S, K:) or it (milk, and 4 j 4,) 
burned the tongue by its strength and sharpness. 

(Mgh.) And » jA, aor. j**-, (TA,) inf. n. jA, 

(K,) He took it, seized or grasped it, contracted 
it, or drew it together; syn. Aaja, (k, * TA,) 
and Aa. (TA.) See j^A. You say, »~lj^ A1S1I Ci jA. 
(tropical:) The saying contracted his heart, (Lh, 
A, TA,) and grieved him, (Lh, TA,) or pained him. 

(TA.) Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and 

so the inf. n., (K,) (tropical:) He sharpened it; (A, 
K, * TA;) namely, an iron instrument, (TA,) 
an arrow-head or the like. (A.) So in the dial, of 
Hudheyl. (TA.) jA Acritude of a thing; a quality, 
or property, like that of burning, or biting, (S, * 
K, * TA,) such as the taste of mustard: (TA:) and 
[in like manner] J, » jA signifies the quality, or 
property, of burning, and sharpness; as in 
beverage, or wine: (TA:) and j » jA a sourness in 
milk, with a biting of the tongue; (A;) or a 
sourness in milk, less than that of milk which is 
termed jjA. (TA.) » jA : see what next 

precedes. j>A, applied to the beverage 
termed [app. when it is in a state 

of fermentation,] Digestive. (Fr, TA.) J, 4jJ 

» jA U1 jjAi means Verily he is one who keeps, 
or guards, or takes care of, prudently, 
or effectually, what he has collected together. (K.) 
[To the explanation in the K (Al= Ul Ja^Ui) is 
added in the TA, -d app. 

a mistranscription for ^ JiAtj and one who 
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manages it well.] 3“=* 34 j, and J, » 34s 
(assumed tropical:) A strong-hearted man: (S, 
TA:) or a man who is active, sharp or quick in 
intellect, clever, ingenious, or acute in mind, (K, 
TA,) and strong-hearted. (TA.) — — And J, 
the latter, (assumed tropical:) A man contrasted 
in heart. (TA.) » j3 : see j3. jAi- Sour, (TA,) and 
burning, or biting, to the tongue, or acrid; (A, 
TA;) applied to beverage, or wine: (A:) and milk 
that bites the tongue: (A:) or milk, and 43, that 
bums the tongue by its strength and sharpness. 
(Mgh.) You say also » _>3 4 U j, a pomegranate in 

which is sourness. (A, K.) 3'-=* p (assumed 

tropical:) Intense, or severe, anxiety. (TA.) 
And jAi. jl 3 (s, TA) (assumed tropical:) 
A wringing, or poignant and burning, pain in the 

heart, such as arises from wrath &c. (TA.) 

See also j3, in two places. 3II JliiVI 331 
(tropical:) The most excellent of deeds is the 
strongest, or most powerful: (S, K, * TA:) or the 
most painful (A, Mgh, TA) and distressing: (Mgh, 
TA:) from 3'-4 applied to milk and 
to 43, signifying “ that bums the tongue by 
reason of its strength: ” (Mgh:) a trad., related by 
I'Ab; (S, TA;) said by Mo- hammad. (TA.) You say 
also, 3^ 3 I jA jAJ jMa (tropical:) Such a one is 
in harder, or more difficult, circumstances ( 4ii 
130 than such a one: (TA:) or [more] contracted 
in circumstances. (ISk, TA.) 3411 j3=“> 34 j, A 
man strong in the tips, or ends, of the fingers: (S, 
K, TA:) occurring in a verse of Aboo-Khirash: (S:) 
but [SM says,] what I read in a poem of 
that author is j3=“, meaning, hard and 

pointed in the arrowheads. (TA.) o“*^- l 3*3, 
aor. jA, (S, A, K,) inf. n. (S) and 3-AA^ 
(Ham p. 2,) He was, or became, hard, firm, 
strong, strict, or rigorous, in religion, and in 
fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in 

an affair. (Ham p. 2) [See also 5.] (tropical:) 

It (an affair, or a case, TA) was, or became, 
severe, rigorous, distressful, or afflictive: (K, TA:) 
and (tropical:) it (war, or the clamour 
thereof, 3*3,) was, or became, hot, (A, TA,) or 

vehement. (TA.) 33, aor. 3*3, inf. n. 0*3, 

He (a man) was, or became, courageous. (Sb, 
TA.) 5 i_>3j He acted, or behaved, with forced 
hardness, firmness, strictness, or rigour, (S, A, 

Mgh,) in his religion. (A, Mgh, K.) He (a 

man) feigned disobedience; syn. ^34. (S, TA.) 
— — He protected, or defended, himself, 

(syn. <i (,3 jAj by means of him. (Sh, TA.) 
6 I They vied with, strove to surpass, or 
contended for superiority with, one another in 
strength, (I j44j,) and fought one another. 
(TA.) see in three places. 3“3 

Hardness; firmness; strength: defence: conflict. 


(TA.) [See also <“'3.] ,_y3 Vehement. (TS, K.) 
So in the saying of Ru-beh, 33 U3. 43 34 Y 
[They experienced from it vehement strength]: 
(TS, TA:) or, as Az says, strength and 
courage. (TA.) — — See also j3l, in two 
places. Courage: (S, K, TA:) defence: 

conflict. [See also 33.] 331 Hard, firm, strong, 
strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, K,) 
and in courage; (TA;) as also { 33: (S, K:) pi. of 

the former, 33. (K.) Hence, A pious man, 

who carefully abstains from unlawful things: 
because he exceeds the usual bounds in matters 
of religion, and is hard to himself; as also 

[ (TA.) Sing, of i_>3JI, (Mgh,) which 

latter is an epithet applied to The tribes of 
Kureysh (S, A, K) and Kinaneh (S, K) 
and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh of Keys, 
consisting of [the tribes of] Fahm and and 
Adwan the two sons of ’Amr the son of Keys the 
son of 'Eylan, and the Benoo- 'Amir Ibn- 
Saasa'ah, (AHeyth, TA,) and their followers in the 
Time of Ignorance; (K;) or to Kureysh and 
their coreligionists; (Mgh;) because of the 
hardships which they imposed upon themselves 
in matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as 
in courage, (TA,) for they used not to enjoy the 
shade in the days of Mine, nor to enter the 
houses by their doors, (S, Mgh, TA,) while they 
were in the state of 333, (TA,) nor to clarify 
butter, nor to pick up [dung such as is called] 34, 
(S, L,) or 33, (TA,) [for fuel,] and they dwelt in 
the Haram, (AHeyth, TA,) and did not go forth in 
the days of the ^3 to 'Arafat, but halted at El- 
Muzdelifeh, (AHeyth, Mgh, TA,) saying, “ We are 
the people of God, and we go not forth from the 
Haram: ” (AHeyth, TA:) or they were thus called 
because they made their abode in the Haram: 
(Sgh, TA:) or because they betook themselves for 
refuge to the iUAkil) cUAfy), which is the Kaabeh, 
so called because its stones are white inclining to 
blackness: (K:) the Benoo- 'Amir were of 
the u3, though not of the inhabitants of the 
Haram, because their mother was of the tribe of 
Kureysh: the term 33VI also, [pi. of [ 3*3 or of 
i 3*3,] is applied to those of the Arabs whose 

mothers were of the tribe of Kureysh. (TA.) 

Also Courageous; (Sb, S, K;) and so [ 3*4*' and 
i 3“3: (K:) pi. [of the first, masc. only,] 3*3 
and [masc. and fern.] 33. and [of the second or 
third] 3-3. (TA.) u**3VI is also said to 
be applied to The tribe of Kureysh: or, accord, to 
some, to the Benoo- 'Amir, because descendants 

of Kureysh: the former is said by IAar. (TA.) 

Hence, (A, TA,) U-3YI 3 J* jlj, (A, TS, K,) 
or p**3YI 3 3 , (L,) (tropical:) He fell into 
distress (A, L) and trial: (A:) or into calamity: 


(K:) or he died: (K:) or the latter phrase has 
this last meaning. (ISd, A, and TA in art. 3 (.^* 
was the name of a courageous people of the 

Arabs. (A, TA.) i_>3i 33 (S, A, K,) and 3 

(k,) (tropical:) A severe year. (S, A, K.) 
They say also i_y*3i 03“ (tropical:) Severe years: 
(K:) the masc. form [of the epithet] being used 
because by 03“ is meant 33 0 or the epithet 
being used after the manner of a subst.: (ISd, 
TA:) and u3 03“ signifies the same: (K:) or the 
latter, years of hunger. (Az, TA.) — — 

=43 (assumed tropical:) Vehement [courage, or 
fight, &c.]. (TA.) — — i_>3i (tropical:) A 
hard place: (S, K:) or a rugged and hard 
place: (A:) pi. i_>3 3S4. (k.) You say also 3=3 
l>“ 3, with the pi., meaning, (tropical:) A sterile, 
barren, or unfruitful, and narrow, land: (A:) or a 
land in which is no herbage nor pasturage nor 
rain nor anything. (TA.) And u**3i 03=3 
(tropical:) Sterile, barren, or unfruitful, lands. 
(S, L.) 333 see i3i second signification. 3 3. 
1 33, (A, K,) aor. 3=, inf. n. 33 and 3“=“-, (K,) 
He (a man) became slender in the shanks. (A, K.) 

4 il“ 34 *= 33, aor. 3*3 (Msb;) and * '3 

33 , or * ~> * 3 ; (accord, to different copies of the 
S;) and 3“]l 04 * 4 inf. n. 3*3; (so in a copy of 
the A;) or (J-411 * 33 , aor. 33; (K;) and * 33 , 
(Lh, A, K,) aor. 33, inf. n. 4i3 (A, K) 
and 4SUA, (TA,) The small bone of his shank, 
(Msb,) and his legs, (S,) and the shank (A, K) of a 
woman, (A,) became slender. (S, A, Msb, K) And 
the like is said, metaphorically, of the whole 
body. (TA.) You say also, 3331 j jjyll The bow- 
string became slender: and its being so is better. 
(TA.) 10 3331 see the last sentence above. 33: 
see the next paragraph, throughout. 33: see 
the next paragraph, throughout. 34^=*: see the 
next paragraph, throughout. 344JI 331 Slender 
in the shanks, applied to a man; (S, K) as 
also 33 j, (S, Mgh, Msb, K,) and 

i 44=: (TA:) and so 33 j 04311, applied to a 
woman. (A.) And 33 J, 331 (tropical:) Slender 
in make, applied to a man. (TA.) 331 also 
signifies Slender, applied to the small bone of the 
shank: (Msb:) and so [the fern.], and 

J. 43, and J, 43 , applied to the shank (3-“), 
and to the fore arm (33), and to the legs (f4'3®): 
and [the pis.] 33 (TA) and 3*3, (k,) applied 
to shanks (3^“): (K, TA:) and J, 33, and J, 33, 
and | 333, applied to a bow-string; (K, * TA;) 
the last on the authority of Ibraheem El- 
Harbee; (TA;) and each of the last three epithets 
with » added, applied to bow-strings. (K, * TA.) 
You say also J. 43 41 A gum having little 
flesh: (K:) or a thin gum. (TA.) 3313 
see 331. 34 and 3=; (S, Msb, K;) the 
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former preferred by Th, (S, TA,) and by the 
Koofees, (Msb, TA,) and the only word of that 
form except ‘-‘4 and ‘-•is and 45 and 4“?-; 
(Fr, TA;) the latter alone allowed by Mbr, (S,) and 
this alone mentioned by Sb, (TA,) and preferred 
by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to 
be the only word of this form except jk, meaning 
“ short,” and dh-, the name of a place in Syria, (S, 
TA,) but IAar did not know this latter form of the 
word; (Az, TA;) [The cicer arietinum; or chick- 
peas;] a certain grain, (S, Msb, K,) well known, 
(Msb, K,) of the description termed g'-kall; (AHn:) 
n. un. and (TA:) it is white, and 

red, and black, and of a sort called 44" 
[or 44“ j^?]; and is also wild, and cultivated in 
gardens: the wild sort is the hotter, and the 
more contracted; the nutriment of the garden- 
sort is the better; and the black is the most 
powerful in its operations: (the Minhaj, TA:) it 
is flatulent, lenitive, diuretic, having the property 
of increasing the seminal fluid and the carnal 
appetite and the blood: (K:) Hippocrates says 
that it has in it two substances, which quit it by 
cooking; one of them salt, or saline, which is 
lenitive; and the other sweet, which is diuretic; 
and it clears away spots in the skin, and 
beautifies the complexion, and is beneficial for 
hot tumours, and its oil is serviceable for the 
ringworm, or tetter; and its meal, for the fluid 
of foul ulcers; and the infusion thereof, for 
toothache, and for swelling of the lip; and it 
clears the voice: (TA:) it also strengthens the 
body and the penis; (K;) wherefore it is given as 
fodder to the stallions of horses and the like, and 
of camels; (TA;) on the condition of its 
being eaten not before [other] food nor after it, 
but in the midst thereof; (K;) or, correctly, as in 
the Minhaj, it should be eaten between 
two meals. (TA.) 4“*- l 4“4 aor. i 4“4 
and 4“4 (S, A, Msb, K,) aor. 4=4-, (S,) or 4“4 
(K,) or both; (TA;) and 4*4-, aor. 4“4 (K;) inf. 
n. [of the first] (S, Msb, K) and [of the 

second or third] 4“4 (as in some copies of the S 
and of the K,) or 4“4 (as in other copies of the S 
and of the K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or the 
third is said particularly of milk, (K,) It was, or 
became, 4“4 [i. e. acid, sour, sharp or biting to 
the taste, pungent, or in taste like vinegar or 
like sour milk: see ^>4^ below]; (S, Msb, K;) as 
also [ 4“^, inf. n. 4 a *“4 (TA.) You say, 14U. 
4=4k jUai or (accord, to different copies 
of the S,) He brought us some thick and very sour 
milk, not to be endured by reason of sourness. 
(S.) — [Hence, or from 4“4 q. v. infra,] 

4V 1 , (As, S, A, K,) aor. 4“4 (As, S TA,) inf. 


n. 4 =>j 4>- (As, S, K) and 4“=s (K;) and [ 

(A, TS, K;) The camels pastured upon 4“4 [q. 
v.]; (As, S, A;) or ate it. (K.) — — [And 
hence, because camels become weary of 
eating 4c L 'ljus [,4^ (assumed tropical:) I 

disliked him, or it. (Sgh, K.) And [because 

camels are eager for 4“4 after eating long 
of Cikwk [,44 (assumed tropical:) I eagerly 
desired him, or it. (Sgh, K.) 2 4“^, inf. n. 4v f 4 : 
see l, first signification. — [It seems to be also 

syn. with 4*44, q. v.: for, ] said of a man, it 

signifies 4 jk 4 "'4^ 4 1 , as though he shifted 
from the better of the two places to the worse 
thereof, by reason of preposterous desire: (TA:) 
as also J, 4“^: opposed to 54 [q. v.]. (TA in 
art. Jk) — — 4 also signifies (assumed 

tropical:) 4^ (S, TA) in (TA.) Also 

(assumed tropical:) The giving, or doing, little of 
a thing. (S, K.) You say, 4 4 4“4 

(assumed tropical:) Such a one gave, or did, little 
to us in entertaining. (S.) — 4V 1 ~ see 4. — 
_ 4c gee 4. 4 j ** jVI The land 

became abundant in 4“4 [q. v.]. (S.) — — 
f 4“4 The people, or company of men, 

lighted on, or found, 4“4 (TA.) 

4V 1 i. q. q . v. (A, TS, K.) [And 

hence,] 4“4 (tropical:) The people, or 
company of men, launched into, or entered upon, 
cheering discourse. (A, TA.) I'Ab used to say to 
his companions, 1 (tropical:) [Launch ye 

forth, or enter upon, cheering discourse]; (A, 
TA;) whereupon they would begin to 
recite poetry, and to relate the memorable 
conflicts of the Arabs; (A;) because they then 
entered into traditions and stories of the Arabs, 
being weary of the interpretation of the Kur-an, 
[like camels betaking themselves to the pasture 
termed 4=4 when weary of that termed 4k.] 
(TA.) [And in like manner,] 4 a '-‘4 also means 
(assumed tropical:) The changing 

from seriousness to jesting or joking. (Harp. 10.) 

See also 2. [And see 5.] — 4V 1 (S, 

K;) or { L'.Aty inf. n. 4 a *‘"4 (ISk;) I pastured 
the camels upon 4“4 (ISk, S K.) — — [And 
hence, as camels are pastured upon 4“4 after 
they have pastured for a time upon [,ik 

4c , and J. (tropical:) He shifted him from 

it [to another thing]. (TA.) 5 4^“ [app. signifies, 
in its primary acceptation, He (a camel) betook 
himself to the pasture termed 4^ after eating 
for a time of that termed "-4 (See also 1 and 4 

and 2.) And hence,] (tropical:) He shifted 

from one thing to another thing. (TA.) — — 
[Hence also,] one says to a man when he comes 
threatening, 4“45 Jk-i Ciil (tropical:) [Thou art 


disordered in temper, therefore sooth thyself]: (S, 
A:) from 4k and 4*4*. (S.) [See also 44 in 
art. J4] 4*4" [a coll. gen. n.] A kind of plant in 
which is saltness, (A, Msb,) which camels eat as 
though it were fruit, and after which they drink: 
(A:) other plants are termed 44 (Msb:) or what 
is salt and bitter, of plants; (S, K;) such as 
the and the 41 and the cUjL and the 
like: (S:) what is sweet is called "-4 (S, K:) or any 
kind of plant that is salt, or sour, rising upon 
[several] stems, and having no [single] 44 [or 
stock]: (M [as cited in the L, but I doubt whether 
the passage be correctly transcribed]:) or any 
salt, or sour, kind of trees; having a juicy and 
quivering leaf, which, when squeezed, bursts 
forth with water; and having a pungent, or 
strong, odour; that cleanses the garment and the 
hand when they are washed with it; such as 
the 44 and the 4jk and the 4 _>kl a nd the j 
and the 4=5 and the 4^ and the j* j* and the 4=4 
and the 4 j and the Asji= and the like: (Lh:) or 
any plant that does not dry up in the ^4 [or 
spring], but endures the hot season, having in it 
saltness; when camels eat it, they drink upon it; 
and when they do not find it, they become thin 
and weak: (Lth, T:) the Arabs say that the 4k is 
the bread of camels, and the 4*4. is their fruit, 
(S, A, Msb, K, *) or, as some say, their flesh-meat; 
(S;) or their u-=^4: (TA in art. 44) and they say 
that flesh-meat is the 4“4 of men: (TA:) the n. 
un. is with »: (Mgh:) and the pi. is 4= j**-. (S, K.) 
[In Isaiah xxx. 24, the word rendered “ clean ” in 
our authorized version is thought by some to 
mean “ salt ” or “ sour. ”] — — Hence the 
saying, Ui4>. 44“ I jjlk (tropical:) They 

came eagerly desiring evil, or mischief, and found 
him who cured them of that which affected them: 
which is like the saying of Ru-beh, j44 Jj4j 
4a (tropical:) And him who cometh to 
us seeking to do evil, or mischief, we cure of his 
disease: for camels, when they are satiated 
with 4k, eagerly desire 4=4" [to cure them of 
the effect of the former]. (TA. [See also 44 in 
art. 44]) — — Hence, also, by way of 
comparison, 4^ is applied to (tropical:) Evil, 
and war: and 4k, to ease, or repose; freedom 
from trouble or inconvenience, and toil or 
fatigue; or tranquillity; and ampleness of 
circumstances: (T and TA in art. J4) and the 
former, to death: and the latter, to life. (Ham p. 
315.) — — 4^4>- and 4ik=. 4^ mean 

(assumed tropical:) A mind that takes fright at a 
thing, and shrinks from it, at first hearing it. 
(TA.) (assumed tropical:) Eager desire for 
a thing. (S, K.) It is said in a trad., 414 CpYl 
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(S, TA;) and in another, kki O-kd 
aa«^. (TA;) [both meaning the same;] 

(assumed tropical:) The ear is wont to reject 
what it hears, not retaining it, when one 
is exhorted to do a thing, or forbidden to do it, 
while the mind has eager desire to hear: (IAth:) 
or the ear retains not all that that it hears, while 
having eager desire for what it deems elegant, of 
extraordinary matters of discourse and speech. 
(Az.) This usage of the word is taken from the 
eager desire of camels for uAA* when they have 
become weary of kil. (S.) i-AAA. jj*j, and cfcj 
and gee ^jA«A.: — — 

and k jAwA see kAa^A*. [Acidity; 

sourness; the quality of being sharp or biting to 
the taste; pungency;] the taste of that which is 
termed ijA«Uv. (S, K.) [See l.] AA^ikJI is also 
explained as signifying That which bites the 
tongue; as the taste of vinegar, and of milk such 
as is termed jjA-: which is extr., [if it he meant 
thereby that the word is thus used as an epithet 
to qualify a subst., or as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant, but I rather 
think that it is a loose way of explaining it as an 
inf. n. used as a simple subst.,] for [the 
measure] kl does not belong [save] to inf. ns. 
(TA: [in which the word V] is evidently omitted by 
an oversight in transcription, and therefore has 
been supplied by me in rendering the 
passage.]) ^ ji Land abounding 

with ijAAg (ISh, K;) as also J, kA>AA (S;) 
and l kjAAA (TA:) pi. of the first, uj-AjI 

<jAA. ; (as in some copies of the K,) or <jAA* : (as in 
other copies of the same, and in the TA:) 
and ilA [which seems to be another pi. of the 
first of these epithets] is explained as signifying 
land possessing jAA*. (TA.) [Sorrel; or 

particularly the rose-flowered sorrel; more 
commonly called in the present day 
a certain plant having a red flower; (S;) a herb, or 
leguminous plant, of the kind termed 
having a produce, or fruit, red like blood; 
(Ham p. 823;) a certain herb (K, TA) growing in 
the mountains, of herbs of the [season 
called] £*3, (TA,) the leaves of which are like 
those of the AjA* , (k, TA,) large and broad; (TA;) 
it is acid, (K, TA,) intensely so; its flower is red, 
and its leaves are green: (TA: [in which is here 
added o'-* j ' 1 4^ ls* 0 “ jAyj, app. for j 

jib meaning that it waves much to and fro when 
blown by the wind, and describing its fruit as 
containing what resemble the grains of 
the pomegranate:]) it is pleasant to the taste; (K, 
TA;) and is eaten by men, but in small quantity: 
AHn and Aboo-Ziyad say, it grows very tall, and 
has a wide leaf, and a red flower, which, when it 


is near to drying up, becomes white: and Aboo- 
Ziyad says, in our mountain-country it 
is abundant; and is of two species; one of these 
two is acid, [but] pleasant to the taste; (TA;) and 
one species thereof is bitter; (K, TA;) in the lower 
parts of each, when they are full grown, is a 
redness; and the seeds and leaves of the acid 
species are used medicinally: Az says, it is a wild 
herb, or leguminous plant, that grows in the days 
of the [season called] in the channels of 
water, and has a red flower, and is of the herbs, 
or leguminous plants, which are termed jj^: 
IB says, the places of its growth are the small 
channels of water, and the places to which valleys 
take their courses; and in it is acidity: sometimes, 
also, the people of settled habitations make it to 
grow in their gardens, and water it and sustain it 
so that it does not dry up in the time when the 
wild herbs, or leguminous plants, dry up: it is 
also said in the Minhaj that it is both wild and 
growing in gardens; that the wild is called i3^, 
[but this name is commonly applied to bete,] and 
in all of this there is not acidity: the garden-kind 
resembles the cAa* , and in this is acidity, and an 
excessive viscous moisture: the best is the acid, 
gardenkind: here ends the quotation from the 
Minhaj: (TA:) each species, (K, TA,) the bitter 
and the pleasant, or the garden-kind and the 
wild, (TA,) is good for thirst, and for 
inflammation arising from yellow bile; and 
strengthens the bowels; and allays heaving of 
the stomach, and hot palpitation, and tooth-ache; 
and is good for the black [or livid] jaundice; (K, * 
TA;) and, when cooked, and applied externally, 
for the leprosy; and for the ringworm (4 jj 3); and 
for glandular swellings in the neck, so much so 
that it is said to do good to him who has these 
even when hung upon the neck: with vinegar, 
also, it is good for the mange, or scab; and it is 
astringent; and puts a stop to malacia [so I 
render ujA^j$-“, lit. “ the longing for clay ”]: 
its seeds are cold in the first degree, and have an 
astringent property, particularly when fried: 
(TA:) they say that if these be hung, in a purse, 
upon a woman's left upper arm, she will not 
become pregnant as long as they remain upon 
her: (K, * TA:) they are also good for the sting of 
scorpions; and if some of the seeds be swallowed 
before the scorpion's stinging, its stinging will 
not hurt. (TA.) — Also What is in the interior of 
the [kind of citron called] jrjfl: (A, K:) n. 
un. with »: (A:) it is cold and dry in the third 
degree; used as a liniment, it removes freckles 
and the like, and clears the complexion; and 
it suppresses (f40 the yellow bile; and gives 
appetite for food; and is good for hot palpitation; 


and made into a beverage, it sweetens the odour 
of the mouth; and is good for looseness arising 
from yellow bile; and is suitable for those who are 
fevered. (TA.) [In the present day, in Egypt, this 
name is applied to A species of citron, itself, with 
a conical apex, and very acid pulp.] ^ - aU"* A 
certain plant: not from aA^A,. (TA.) AAUk A 
confection composed of ijAlAL of the 
(TA.) [Acid; sour; sharp or biting to the 

taste; pungent; having a taste like that of vinegar 
or like that of sour milk; see kAjAg] (s, Msb, 
K;) applied to milk (TA) and other things; (Msb;) 
and J. ijAAA signifies the same, applied to a 
grape. (TA.) — — [Hence,] i_>a«A. 

(tropical:) A man whose heart, or mind, is 
altered and bad, (O, K,) ^uAill ^ i n anger. (O.) 
And jA^U. jMa (assumed tropical:) Such 

a one is in a loathing state of mind; syn. _y. 
(S.) — kA^U. JjJ Camels pasturing upon jAA.; 
(S.) or eating it; (K;) or pastur ing upon ijAA 
after pasturing upon kLL : (isk:) pi. jAA y. : (s, K:) 
and j k>AA Q\ Camels staying among jAA..; (As, 
S, K;) as also J, kjAA , contr. to rule: (TA:) 
and 1 J, i-AA* a camel eating jAA... 
(TA.) jAAi and ijaAJ> ; (s, K,) the latter on the 
authority of A'Obeyd, (S,) A place in which 
camels pasture upon jAA. (s, K. *) kAAA Ja ji; 
see jAAJ>: see jAU. ^jaAAA /A Milk 

slow in thickening. (Ibn- 'Abbad, K.) 3^- 1 3**-, 
aor. 3^-; and 3 aor. 3^; (T, S, Mgh, Msb, K, 
&c.;) inf. n. (of the former, S) (g ; jy or this 
is a simple subst., (Msb,) and (of the latter, 
S) jA (s, Mgh, * Msb, * K) and 3^-’, (S; K;) He 
was, or became, foolish, or stupid; i. e., unsound 
in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) 
and stagnant, or dull, therein; (T, Mgh;) or 
deficient, or defective, therein; (IF, Mgh;) or he 
had little, or no, intellect or understanding; (S, 
K;) as also J, 3^' and [ (k) and J, jAA. 

(TA.) [See jA, below.] One says to a man, cs-yw, 
and t^AJ, [as though he were a she-hyena, or a 
woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or 
says what is not like anything. (AZ, TA voce uAi.) 

AiA , (S, M, K,) with damm; (so in 

two copies of the S;) or, as in [some copies of] 
the S, (TA;) and J. AiAAl; (s, Mgh, K;) 

(tropical:) The market was, or became, stagnant, 
or dull, with respect to traffic. (S, M, Mgh, K, TA.) 
And ki jUA AtUk (tropical:) His merchandise was, 
or became, unsaleable, or difficult of sale, or in 
little demand. (TA.) — — 3^-, aor. jA, inf. 

n. 3^: (tropical:) His beard became light, 
or scanty. (Msb.) — 3^ He had the disease 

termed 3 - -a (TA.) 2 kiA ; inf. n. 3y^, He 
ascribed to him 3^ [i. e. foolishness, or 
stupidity, &c.]. (S, K.) kA^ll aSa-. The light 
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sleep in the first part of the night rendered him 
like the 3***' [i. e. foolish, or stupid, &c.]: so says 
IKh; and he cites, from a poet, the phrase <3^. 
3*33; in which the m is redundant, and the noun 
occupies the place of one in the nom. case. (TA.) 

[And hence, if correct,] 3*3 He drank wine: 

(K:) or he became intoxicated, so that his reason 
departed: thus explained by IAmb; but 

disallowed by EzZejjajee. (IB, TA.) 3 3JUU He 
aided him in his 3*3 [i. e. foolishness, or 
stupidity, &c.]. (S.) 4 3iU=J He found him to 
be 3*3' [i. e. fool ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See 

also 10.] 3 3*3 He mentioned him, or spoke 

of him, as characterized by 3*=* [i. e. foolishness, 
or stu pidity, &c.]. (TA.) — — c'rU-J she 
(a woman) brought forth a child that was 3*3' [i. 
e. foolish, &c.]; (S;) or brought forth 3** 21 - [i.e. 
foolish children]. (K.) — 3U^.IU [How foolish, or 
stupid, &c., is he!] an expression of wonder. (TA.) 
5 3*3> see 1. 6 3*"=“* He affected 3sU^ [i. e. 
foolishness, or stupidity, &c.; meaning he feigned 

it]. (S.) 7 3*=“-": see 1. Also He acted in the 

manner of the 3“*^ [i- e. foolish, or stupid, &c.]; 

(K;) and so l 3 *~ > ' | n l. (Lth, T, Mgh, K.) He (a 

man, TA) was, or became, abject, humble, or 
submissive, (K, TA,) and impotent to do, or 

accomplish, a thing. (TA.) (tropical:) It (a 

garment) became old, and worn out. (S, Mgh, K, 
TA.) — — (assumed tropical:) It (food, or 
wheat,) became cheap. (Az, TA.) — — 

33*JI: see 1. 10 3*3i3: see 1: — — and 7. — 
He counted, accounted, or esteemed, 
him <3^1 [i. e. foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, 
TA:) or he found him to be so; like 3*3. (TA.) 3*3 
Foolishness, or stupidity; i. e. unsoundness in 
the intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) 
and stagnancy, or dulness, therein; (T, Mgh;) or 
deficiency, or defectiveness, therein; (IF, 
Mgh;) or paucity, or want, thereof; and J, 3*3 and 
J, 3iUa. signify the same: (S, K:) [all are said to be 
inf. ns.; but the last, accord, to the Msb, is a 
simple subst.: (see 1:)] the proper and primary 
signification of 3*3 is [said to be] the putting a 
thing in a wrong place, with knowledge of its 
being bad [to do so]. (TA.) [Hence,] 3*3" ^>3 The 
sleep after [the period of the afternoon called] 
the when no one sleeps except one who is 
intoxicated, or one who is insane, or unsound in 

mind. (Har p. 223. [See also 33* and 3"*.]) 

And Deceit; or a deception. (TA.) [It is said 

that] 33JI also signifies Wine: (Z, K:) as being a 
cause of 3*3; like as wine is called PJ as being a 
cause of 3! : (Z, TA:) but Ez-Zejjajee disallows 
this: and [it is also said that] [ *"3*3" signifies the 
same, because wine occasions 3*3 to its drinker. 


(TA.) 3**: see 3*31. — — Also (assumed 
tropical:) Having a scanty beard. (IDrd, K.) 3*^: 
see 3*^. u'3*=*.: see 3*3'. 3"*3 (S, K) and 3'-*3 (ISd, 
K) and J, 33*^ (AZ, K) and J, s'-*"** (IDrd, K) 
The Is j33 [or small-pox]: (K:) or the like thereof, 
(S, K,) which attacks a human being, (S,) and 
spreads in a scattered manner upon the body, or 
person: (K:) accord, to Lh, a certain thing that 
comes forth upon children. (TA.) 3(*3 a 
contracted dim. of 3*3'; or dim. of 3*^: [the dim. 
form being app. used in this case to denote 
enhancement of the signification: (see 

also 3(3*:)] so in the prov., (TA,) <"*=>■ 33* —*3 
[A very foolish, or stupid, man knew his camel]; i. 
e. he knew thus much, although 3*3': or, as some 
relate it, 3!^. 1(3* t-sjc, i. e. his camel knew 
him, [namely, a very foolish, or stupid, man,] and 
emboldened himself against him; or it means 
that he knew his quality: (K, TA:) it is applied to 
the case of excessive familiarity with men: (TA:) 
or to him who deems a man weak, and is 
therefore fond of annoying, or molesting, him, 
(K, TA,) and ceases not to act wrongfully towards 
him: or, as some say, [3i** is here a proper 
name; and] this person had a camel with which 
he was familiar, and he made and attack upon 
him. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 85.] 3U=* : 
see 3**. 3a 3**: see 3a 33*: see 33*3. iU3*: 
see 3**-: — and 33*3. 33*: se e what next 
follows. 33 S ee what next follows. 33*-, (k,) 
but in the Tekmileh with teshdeed to the s and 
with kesr to the same, [app. I 3Sji^.J (TA,) and 
i 33 3^, (K,) Foolish, or stupid, (3*3',) in the 
utmost degree. (Ibn- ’Abbad, K, TA.) [It seems 
to be implied in the K that 33 3»3i signifies the 
same: but see this word below.] 3*3' (S, Mgh, 
Msb, K, &c.) and J, 3*=“- (S, Msb) and 
J, u^** [whether with or without tenween is not 
shown] (Sb, TA) Foolish, or stupid; i. e. unsound 
in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) 
and stagnant, or dull, therein; (T, Mgh;) or 
deficient, or defective, therein; IF, Mgh;) or 
haring little, or no, intellect or understanding: (S, 
K:) fem. of the first *13*; (S, Msb;) and of the 
second 33^: (TA:) pi. of the first, applied to men 
and to women, (S, K,) 3*=s (so in two copies of 
the S,) or 3**, with two dammehs, (K,) and 3“** 
and 33*^ (S, K) and 3-*3 (Sgh, K) and 3 1 -**-. 
(Ibn- ’Abbad, K.) Accord, to some, 3*3' is from 
the phrase 33*" and accord, to some, 

from the phrase *333i JU1, because the 3**-' 
deceives one at first by what he says. (TA.) The 
sounds of wailing for the dead, and trilling, or 
quavering, in playing, are termed 3-3*' because 
of the 3*=* of the person from whom they 


proceed. (Mgh.) *13*]l 5jLll (S, K) and 3l3j 

s' l**" , (k,) the latter for (3JI (3, i. q. ykjll 

[Garden purslane]; (S, ISd, K;) which is the name 
applied to it by the vulgar; (ISd, TA;) the chief of 
herbs, or leguminous plants: called by those 
names because exuding mucilage (3*3), so that it 
is likened to the 3*3' whose slaver is flowing: 
IDrd says, they assert that it is so called because 
it grows in the tracks of men, so that it is trodden 
upon; and in water-courses, so that the water 
uproots it: IF says that it is so called because 
of its weakness: and it is said that some persons, 
hating ’Aisheh, called it 3iile but this is one 
of their fanciful assertions; for such was its name 
in the time of utter paganism: so says Sgh. (TA.) 

[3*3' also signifies More, and most, foolish, 

or stupid, &c. Hence,] it is said in a prov., 3? 3*3' 
313j [More foolish, or stupid, than a plant of 
gardenpurslane: explained by what precedes]. 
(TA.) [See also another prov. voce uj 3*3] And in 
a trad., jy3" 333" 33J [The most foolish of 
foolishness, or the most stupid of stupidness, is 
vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in 
art. l> 3.) 33 jAAi is from 3*3", like 3!ijAi 
from and 333' from *r***": (TA:) it 

signifies An action, or a deed, of those that are 
done by the 33*- [i. e. foolish, or stupid, 
persons]; (Mgh;) [a foolish, or stupid, action or 
deed:] it is like J, 33 3*-, which means an action, a 
practice, or a habit, in which is 3*^ [i. e. 
foolishness, or stupidity, &c.]. (TA.) One says, 
3s>*3' 3 [Such a one fell into the commission 
of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) 
[See 33=*.] 3*3* and 3LA_i (s, K) A woman 
who brings forth a child that is 3*3' [i. e. foolish, 
&c.]; (S;) or who brings forth 3***- [i. e. foolish 
children]: (K:) or, accord, to IDrd, the latter has 
this signification; but the former signifies a man 
who begets 3***-; and he does not allow its 
application to a woman. (TA.) — — CAL3JJI 
(tropical:) The nights [that make a fool of one; i. 
e.] during the whole of which the moon is above 
the horizon but intercepted by clouds; so that one 
imagines that he has arrived at the time 
of morning; (A, O, K, TA;) because he sees light, 
but sees not the moon: derived from 3*3". (TA.) 
One says, cjlLAJJI jjjfe 3 j^ (tropical:) [He, or 
it, deceived me with the deceiving of the nights 
thus called]. (TA.) And you say, 3"3** J3 ^ 1)3* 
(tropical:) [We journeyed during such nights]; 
because the rider therein thinks that he has 
arrived at the time of morning until he becomes 
weary. (TA.) 3"*=** A woman who is accustomed 
to bring forth 3“**= [i. e. foolish children]. (S, 
K.) 333* A man [or child] affected with 3"* 3 [q. 
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v.]. (A 'Obeyd, S.) 3= i =1=3 aor. 3*^, inf. n. 3==>- 
(S, Mgh, Msb, K, & c., in some copies of the 
S 3=3) and 3*"-, (Mgh, K,) He bore it, carried it, 
took it up and carried it, conveyed it, or carried it 
off or away, (MA,) ?j3= 3° (S, MA,) upon 
his back, or =33 3^ upon his head; (MA;) and 
\ -d-u^l signifies the same: (Msb, K:) or the latter 
is used in relation to an object inconsiderable and 
small in comparison with that in relation to 
which the former is used; as in the saying of En- 
Nabighah, (TA,) =1=3 | ^ ^ A 1 V' ' ' 1 \ y l-» -v. 1 \°n' .mA ' 
t 'lufc lj i'Ji [Verily we have divided our two 
qualities between us, and thou hast borne as thy 
share goodness, and I have borne as my share 
wickedness]. (TA * in the present art., and S and 
TA &c. in arts, and j=.) Hence, in the Kur [xx. 
too], I jjj 4-3P <*3 3== 413 [He shall bear, on the 
day of resurrection, a heavy burden]. (TA.) Hence 
also, in the Kur [vii. 189], 1== 3= > *»= [She 
bore a light burden]; (S, TA;) i. e., [as some say,] 
the seminal fluid. (TA.) Hence also, in the Kur 
[xxix. 60], 14s jj 3= V 3^3 [And how 

many a beast is there that does not bear its 
sustenance !], meaning, (assumed tropical:) does 
not provide its sustenance, but is sustained by 
God. (TA.) f'kiS' l 3== [lit. He carries firewood], 
(A in art. =“■,) or 43=311 > '.»-A' l [juicy, or fresh, 
firewood], (Er-Raghib, TA,) means (tropical:) he 
goes about with calumny, or slander. (A in 

art. and Er-Raghib * and TA. *) 

4=1=11 15 t, (Msb, TA,) aor. 3=, (TA,) inf. n. 3=, 
(Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, 
(namely, a man, Msb) upon the beast; as also 
i =l*=l.] And =1= [alone] He gave him a 
beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur ix. 

93.]) -dill is not used in this sense. (T, TA.) 

See also 4. d jill f il= , aor. 3=, (K,) inf. 

n. 3=, (TA,) (tropical:) The woman became 
pregnant, or conceived: (K, TA:) and l*=lj dial 
She became pregnant with, or conceived, 
her child: (Msb:) one should not say, 4 =1=; or 
this is rare; (K;) or one should not say this, but it 
is frequently said; (IJ, TA;) [for] as dial is syn. 
with dale, (Msb, TA,) and the latter is trans. by 
means of == the former is thus made trans., (TA,) 
therefore one says, IP j=5= 33 IP 4111 3 dial , 
meaning She became pregnant with him, or 
conceived him, in such a night, and in such a 
place. (Msb.) dial is also said of a ewe or she- 
goat, and of a female beast of prey, [and app. of 
any female,] accord, to LAar; meaning (assumed 
tropical:) She was, or became, in the first stage of 

pregnancy. (TA.) sjliill dial , inf. n. 3=, 

(assumed tropical:) The tree [bore, or] produced, 
or put forth, its fruit. (Msb.) — — Jik 3*1, 
and 31-4, inf. n. 4H= ; (assumed tropical:) [He 


bore, or took upon himself, the responsibility, or 
he was, or became, responsible, for a debt, and a 
bloodwit:] (Msb:) [for] == 3*1, aor. 3«^, inf. 
n. 4ll=, signifies 3=4. (S, * K.) And 411=11 3= and 
l 3== (assumed tropical:) [He was, or 
became, responsible for the bloodwit, or debt or 
the like]: both signify the same: (S, TA:) and j. ■S’ 
3= (assumed tropical:) He took it upon himself, 
or became responsible, or answerable, for it: 
(Msb in art. 3=4:) and 31== j. -dili (assumed 
tropical:) He took, or imposed, upon himself, or 
undertook, the main part of it: (Jel in xxiv. 11:) 
and 3=1 l jiil (assumed tropical:) He took, or 
imposed, upon himself, or undertook, the thing, 
or affair; he bore, or took upon himself, 
the burden thereof. (L in art. =13.) You say, f js 3= 
4== 3 , (k, TA,) or 4_4jfc ; (TA,) (assumed 

tropical:) [A party bore, or took upon itself, for a 
party, the responsibility for a bloodwit, or a debt 
or the like;] as also j 3==. (S.) [And 3^ 3° 3= 
1=4 3= (assumed tropical:) He bore, or took 
upon himself, for such a one, the responsibility, 
to such a one, for such a thing.] And J. oS 41U^. 
gja 3=1 (assumed tropical:) He bore, or took 
upon himself, the responsibility for the 
bloodwits between people, in order to make 
peace between them, when war had occurred 
between them, and men's blood had been shed. 
(TA, from a trad.) — — 1=3= 3= (assumed 

tropical:) [He made himself chargeable 

with wrongdoing]. (Kur xx. 110.) [41UVI 3=: 

see 4IUi ; accord, to some, it means (assumed 
tropical:) He took upon himself, or accepted, the 
trust: accord, to others, he was unfaithful to it: 

and l 3==4J means the same.] 4i'i =] =34: 

see 8. 44. 3= see 8. 3° ==3 3^ 3= 

3^ (assumed tropical:) Such a one [bore 

or] concealed in his mind rancour, malevolence, 
malice, or spite, against such a one. (TA.) 
And 3== Y uSa, i. e. A ===- [which may be 

meant as the explanation of 3== V, i. e. (assumed 
tropical:) Such a one shows (or will not conceal) 
his anger; and thus SM understood it; or as 
the explanation of 3-== alone, i. e. such a one will 
not show his anger]: (Az, TA:) [for] ==*11 3=, 
(K,) aor. 3= inf. n. 3=, (TA,) means (tropical:) 
he showed, or manifested, anger. (K, TA.) And 
hence, it is said, is the saying, in a trad., 3=11 gll 1=1 
1=3 3== fl 3=13, i. e. (assumed tropical:) [When 
the water amounts to the quantity of two vessels 
of the kind called 413 ,] impurity does not appear 
in it: (O, K, * TA:) or the meaning is, (assumed 
tropical:) it does not admit the bearing of 
impurity: for one says, 3=11 3=1 Y 33 i. e. 
(assumed tropical:) such a one refuses to bear, or 
submit to, and repels from himself, injury. (Msb.) 


You say also, 1=3 311 = j* 3= (assumed tropical:) 
He conceived, in consequence of that, disdain, or 
scorn, arising from indignation and anger. (TA in 

art. ■ — ==l, from a trad.) ==ll 3= (assumed 

tropical:) [He bore in his memory, knowing 
by heart, the tradition, or narrative, or story; and 
in like manner, 35=11 the Kur-an]. (Msb in 

art. lS jj.) 4133 3=, and 3== j <1 and 4jl4, 

(assumed tropical:) He relied upon such a one in 

intercession, and in a case of need. (TA.) 

431=11 3° 3= (assumed tropical:) The she-camel 

was covered by a stallion. (M in art. ==.) 

==1° 3= [as syn. with 3=]: see 2, in three 
places. — — j=3ll 3 I^SIL 3 43 =31= 3° 3= 
(assumed tropical:) [He tasked his beast beyond 
its power in journeying, or marching, or in 
respect of pace]. (S in art. =«=*.) And ==1 3° 3= 
3311 3 (assumed tropical:) He jaded, 

or fatigued, himself, or tasked himself beyond his 
power, in journeying, or marching. (S, TA.) [See 

also 6.] =311 3 31° 3=, inf. n. 3= [which 

is properly an inf. n. of un.], (T, S,) (assumed 
tropical:) He charged, or made an assault or 
attack, upon him in war, or battle. (TA.) — — 
33 l 3 34 ==!=■ (assumed tropical:) I made 
mischief, or I excited disorder, disagreement, 
dissension, or strife, between, or among, the sons 
of such a one. (AZ, S.) — — jA' 3^ -, 1=, 
aor. 3= (assumed tropical:) He incited, excited, 
urged, instigated, induced, or made, him to do 

the thing, or affair. (ISd, K.) [ 3° 3=3 3= 

j4l 3=1, aor. 3=, inf. n. 3=, a phrase often used 
in lexicology and grammar, (assumed tropical:) 
He made, or held, a word, or an expression, to 
accord in form, or in meaning, or 
syntactically, with another word, or expression. 
One says, J&YI 3° 3=1 (assumed tropical:) It (a 
word) is made to accord in form with those words 
with which it may be compared that constitute 
the greater number: thus one says of 3==0, 
which is made to accord in form with words of 
the measure 34-*=, though it has not a fern, of the 
measure 3*3, in preference to u^, because 
words of the measure are more numerous 
than those of the measure 3*= And 3° 3== 
=*=3 (assumed tropical:) It (a word) is made to 
accord in form with its contrary in meaning: 
thus *-=3=*, an anomalous pi. of ==i, is made to 
accord, in form with 3=*, a regular pi. of a=*. 
And 3*=ll 3° 3=1 (assumed tropical:) It (a 
word) is made to accord syntactically with its 
meaning: and 3=111 3^ 3=3 (assumed tropical:) 
It is made to accord syntactically with 
its grammatical character: the former is said 
when, in a sentence, we make a mase. word fem., 
and the contrary, because the meaning allows us 
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to substitute a fem. syn. for the masc. word, and a 
masc. syn. for the fem. word: for ex., it is said in 
the Kur vi. 78 , j lia JUi # jU (3““^ cff' 3 “ And 

when he saw the sun rising, he said, This is my 
Lord: ” here (by saying (<£ jb is first made 

to accord syntactically with its grammatical 
character (-Mil Jk. J*4i); and then (by 
saying instead of »4) it is made to accord 
syntactically with its meaning (#**11 Jk J*kj) ; 
which is or the like: this is allowable; but the 
reverse in respect of order is of weak authority; 
because the meaning is of more importance than 
the grammatical character of the word. (Collected 
from the Kull pp. 156 and 157 , and other works.)] 

Jili du (assumed tropical:) [He put 

the best construction upon it; namely, a 
saying: being here an inf. n.]. (TA in 

art. jj!) [ juUll -dik. (assumed tropical:) 

He attributed it to, or charged it upon, the 
copyist; namely, a mistake. j#ll jc. 3 #., said 

of a mistake, occurs in the K in art. jo Jk 

lid i n logic, means (assumed tropical:) 

He predicated a thing of another thing.] See 

also a## 2 43# (Msb,) and (S, TA,) 
inf. n. 3#s (TA,) He made him, or constrained 
him, to bear or carry [the thing, and the message; 
and in like manner, 3*k J, 43# 4#]. (S, Msb, * 
TA.) [And -d# alone, He loaded him; namely, a 
camel, &c.] You say also, 3*^ J, -dliia, inf. n. 
of the former 3 j* 4 and 3l#, like ##, [which is 
of the dial, of El-Yemen], and of the 
latter verb 3*4 and 31*4 [like &c.], (K,) 
(assumed tropical:) He imposed upon him the 
affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble 
or inconvenience, and he undertook it, as a task, 
&c. (Msb in art. 4l£.) And 1*5 (_$ j*l 4124 4 3*4 
(assumed tropical:) [I imposed upon him my 
affair, as a task, &c., but he did not undertake it]. 
(TA.) It is said in the Kur [xxiv. 53 ], '-* #k Ulli 
#*^ u fide j Jid. (assumed tropical:) [Upon him 
rests only that which he has had imposed upon 
him; and upon you, that which ye have had 
imposed upon you]: i. e., upon the Prophet rests 
the declaring of that which has been revealed 
to him; and upon you, the following him as a 
guide. (TA.) And US I j4J L# 4 ^ j# Jk IS j 

<J Ul A3II3 V La ' ' ' - V J ISj did 7 ^ - V i 

(assumed tropical:) [O our Lord, and do not 
Thou impose upon us a burden, like as Thou 
imposedst it upon those before us: O our 
Lord, and do not Thou impose upon us that 
which we have not power to bear]: (Kur ii. last 
verse:) or, accord, to one reading, 3i4, which has 
an intensive signification [when followed by c#]. 
(Bd.) — — [LL -dia. (assumed tropical:) He 


charged him with a crime, or an offence: see 
a verse of En-Nabighah cited voce 3k .] 3 41«la [He 
bore with him a burden]. You say, of a 
Wezeer, #*11 *#3 #*ll 3*14 (assumed tropical:) 
[He bore with the King the burdens of the regal 

office]. (A in art. jjj.) [See also 4 .] Also 

(assumed tropical:) He requited him; namely, a 
man: or, accord, to AA, kLLki signifies 

the requiting with beneficence. (TA.) 4 4*4 He 
helped him to bear, or carry, (T, S,) that which he 
was bearing, or carrying: (T, TA:) or you say, 4*4 
J## he helped him to bear, or carry, the load, or 
burden: and 4 4**. ( i. e. 3111 J*i [he did that with 
him]. (M, O, K.) [See also 3 .] — -'»k i she (a 
woman, S, K, and a camel, S) yielded her milk 
without being pregnant. (S, K.) 5 3*4 He took 
upon himself the bearing, or carrying, of loads, or 
burdens: this is the primary signification. (Har p. 
48 .) — — [Hence, (assumed tropical:) 

He burdened himself with, or he became, or 
made himself, chargeable with, or he bore, or 
took upon himself, the burden of, a sin, or crime, 
or the like; as also J. J44 : ] you say 41 3*41 
meaning 4*4. (j e l in iv. 112 and xxxiii. 58 .) 
And 3*4 (assumed tropical:) He took, 
or imposed, upon himself a debt, or fine. (MA.) — 

— [And hence, likewise, several other 

significations:] see 2 , in two places: and 8 : 

and 1 , in six places. Also He bound the 

load, or burden, [or the loads, or burdens, on the 
saddle, or saddles, or on the beast, or beasts;] 
(Har p. 48 ;) and J, 344 signifies [the same, or] 
he put, or placed, the load, or burden, [or the 
loads, or burdens,] on the saddle, [or saddles, or 

on the beast, or beasts.] (Har p. 556 .) [And 

hence,] 1 3*4 and 4 I 3*24 (assumed tropical:) 
They went away, departed, or journeyed. (S, TA.) 
6 41k 3*14 [He bore, bore his weight, pressed, or 
pressed heavily, upon it, or him]. You say, 3*14 
CijLJ 41c. Ia#* -vckj jjJj jk [He bore, bore his 
weight, pressed, or pressed heavily, upon the 
head of his spear, leaning upon it, in order that 
he might die]. (Mgh in art. _£ J.) And 41k 4 A«l 4 
L-kjJlS [1 pressed, or pressed heavily, upon it, 
like the squeezer of fruit &c.]. (Msb in art. 3**.) — 

— [Hence,] (assumed tropical:) He wronged 
him; or treated him wrongfully, or unjustly. (S, 
Mgh, and Har p. 80 .) And it is asserted that one 
says, CP* if # 3*14 meaning (assumed 
tropical:) Time, or fortune, turned from such a 
one, and took away his property: and 41] 3*14 
(assumed tropical:) It became favourable to him. 

(Har ibid.) [Also] (assumed tropical:) He 

imposed upon him, or tasked him with, that 
which he was not able to bear, or to do. (M, O, K.) 


And Jk 3*14, (s, O,) or 3# 3*14 

and j* 1 #, (M, K,) (assumed tropical:) He 
imposed upon himself, or tasked himself with, 
or constrained himself to do, the thing, or affair, 
notwithstanding difficulty, or trouble, or 
inconvenience, (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) 
And #41 ^3 cjiUJ (assumed tropical:) I 
constrained myself to walk, notwithstanding 
difficulty, or trouble, or inconvenience, 
and fatigue: whence, 43=3 3*'-=# l*o, i. e. 
(assumed tropical:) Sometimes the game will 
constrain itself to fly, notwithstanding difficulty, 
&c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar 

phrases in the first paragraph.] 4 3*143 is 

used as its inf. n., and also as a noun of place: 
using it as an inf. n., you say, 3*143 
i. e. 3*lkj (assumed tropical:) [There is not, in 
such a one, wrongdoing, &c.]: and using it of a 
place, 1 4 (assumed tropical:) [This is our 

place of wrong-doing, or wrongtreatment, &c.]. 
(S, TA.) 7 j*YI #0 (assumed tropical:) He 
was, or became, incited, excited, urged, 
instigated, induced, or made, to do the thing, or 
affair. (ISd, K.) 8 Jkk He raised a thing upon his 

back. (Har p. 41 .) See also 1 , in five places: 

and see 5 , in three places. — — 

(assumed tropical:) He bore, endured, or 
sustained. (KL.) You say, jlS U cjlkkl 
(assumed tropical:) [I bore, or endured, what 
proceeded from him, or what he did or said, or] I 
forgave what proceeded from him, and feigned 
myself neglectful of it. (Msb.) And > ':'*•> 4 
and > * ''«!•> ] (assumed tropical:) [I bore, or 
endured, his presumptuousness occasioned by 
his confiding in my love]. (S.) And Ahuk 
(assumed tropical:) [He bore with, endured, 
suffered, or tolerated, him; or] he bore, or 
endured, his annoyance, or molestation, ( Jkk 
»'#) and feigned himself neglectful of what 
proceeded from him, and did not reprove him. 
(Har p. 41 .) And (assumed tropical:) He 
was forbearing, or clement; he acted with 
forbearance, or clemency; he treated with 
forbearance, or clemency, him who reviled him: 
(TA:) he forgave an offence; as also 4 J*ki: (Har 
p. 637 :) and 4 4k (tropical:) he treated him 
with forbearance, or clemency. (K, TA.) 
[And kkill (assumed tropical:) He bore 

wealth; or he had, or exercised, the quality of 
doing so; generally meaning, in a becoming, 
or proper, manner; but also absolutely, as is 
shown by the phrase] #411 JLukl 43“ (assumed 
tropical:) [The bearing of wealth ill, or in an evil 
manner]. (Er-Raghib voce 3#.) And #4-41 Jkk 
(assumed tropical:) He bore the benefit as a 
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badge, and was thankful, or grateful, for it. (ISd, 

K.) [In lexicology, said of a word or phrase 

or sentence, (assumed tropical:) It bore, 
admitted, or was susceptible of, a meaning, a 
sense, or an interpretation: and, elliptically, 
(assumed tropical:) it bore, admitted, or was 
susceptible of, two, or more, different meanings, 
senses, or interpretations; it was equivocal.] In 
the conventional language of the lawyers, and the 
Muslim theologians [and men of science in 
general], (Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, 
(Msb,) as importing supposition, and 
admissibleness, or allowableness; and thus used, 
it is intrans.: and also as importing necessary 
implication, and inclusion; and thus used, it is 
trans.: you say, ^ jjij j\ 3**3j (assumed 
tropical:) [It is supposable, or admissible, or 
allowable, that it may be thus; or simply it may 
be thus; as also 3**3 j, which is often used in this 
sense]: and U JL31I 3**3I (assumed 

tropical:) [The case necessarily implied, or 
included, many (possible) modes, or manners of 
being; or admitted of being put, or explained, or 
understood, in many ways; or bore many kinds 

of interpretation]. (Msb, Kull.) ^*3x11 <1*31 

(assumed tropical:) Anger disquieted, or 

flurried, him. (Mj, TA.) And 3*i3l [alone] 
(assumed tropical:) He was disquieted, or 
flurried, by anger: (T, TA:) or, accord, to the Mj 
and M and O; but accord, to the K, followed 
by <jjl; (TA;) (assumed tropical:) he was angry, 

and his colour changed. (K, TA.) [i 'iuVJ She 

(a woman) used a drug, or the like, in the manner 
of a suppository in the ragina: so in the present 
day: and so in the K, on the words and -A 

&c.] 3*31 He bought what is termed 3*3, i. 

e. a thing [in the CK A*H is put for AA] 
carried from one country or town to another (K, 
TA) among a party of captives. (TA.) to ■ ci'«knn l 
signifies A -° > ! u 1 <33 [i. e. I asked him to 
carry me, or to give me a beast on which to ride]. 
(S.) — — <3 <1*331 (assumed tropical:) He 
imposed upon him his wants and affairs. (M, 
K.) R. Q. l 3* A He carried water. (Ibn- ’Abbad, 
K.) 33 [inf. n. of l, q. v. — — (tropical:) 

Gestation: see an ex. voce A. And hence,] 

(assumed tropical:) The young that is borne in 
the womb (M, K) of any animal; (M, TA;) and 
(assumed tropical:) the fruit of a tree, (IDrd, S, 
M, Msb, K,) as also [ 33 : (IDrd, S, M, K:) or the 
former, (assumed tropical:) the thing that is in a 
belly, or on the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, 
K:) and J, the latter, a thing borne, or 
carried, (Msb, K,) on the back; [i. e. a load, or 
burden;] (Msb;) the thing that is on the back or 
on the head: (ISk, S, M, Mgh, K:) or the 


former, (assumed tropical:) a burden that is 
borne internally; as the young in the belly, and 
the water in the clouds, and the fruit in the tree 
as being likened to the 33 of the woman: and [ 
the latter, a burden that is borne externally; as 
the thing that is borne on the back: (Er- 
Raghib, TA:) or [when applied to fruit] the 
former signifies a fruit that is internal: and J, the 
latter, a fruit that is external: (M, K:) or 
the former, fruit of a tree when large, or much: 
and [ the latter, fruit when not large, or when not 
much and large: (K accord, to different copies:) 
this is the saying of AO, mentioned in the T, in 
art. 3*3, where, in the copies of the T, is found !-* 
J&i jJ, not (TA:) and the former also 

occurs as meaning a burden that requires, for 
the carrying it, a beast or the hire of a porter: 
(Mgh:) the pi. [of pauc.] of the latter (Mgh, Msb, 
K) and of the former (K) is 3l3i (S, Mgh, Msb, K) 
and [the pi. of mult.] (of the former, K, * TA) 313 
(K) and (of the latter, Msb) 3j3 (Msb, K) 
and <i >3. (S, M, Mgh, Sgh.) Hence, (in a trad., 
TA) j*3 3l3V 31311 13 (assumed tropical:) 
[This is the fruit: not the fruit of Kheyber]: 
meaning that it is the fruit of Paradise; and that it 

does not fail, or come to an end. (M, K.) See 

also what next follows. 33 : see 33, in five 

places. 3 >3, (S, M, K,) as pi. of 33, (M, K,) 

and of l 33 also, (K,) signifies likewise [Vehicles 
of the kind called] [pi. of (M, 

K,) whether having in them women or not: (M, 
TA:) or (assumed tropical:) camels upon which 
are j&, ( AZ , S, M, O, K,) whether there be in 
them women or not: (AZ, S, O:) it is not applied 
to camels unless they have upon them (M, 

TA.) See also 33_», and <1 A-. 33 A lamb; i. 

e. the young one of the ewe in the first year; 
(Mgh, Msb;) i. q. 3Jr, (S;) or 3 jA [explained in 
the K in art. 3 A as the male young one of the 
sheep-kind; or such as has pastured, and become 
strong]: (K, and S and Msb in art. 3 AO or such 
as is termed £A, [i. e. a year old, or from six to 
ten months,] of the young of the sheep-kind; and 
less than this [in age]: (ISd, K:) accord, to Er- 
Raghib, it signifies 3j3* [borne, or carried]; and 
the young of the sheep-kind is particularly called 
thus because borne, or carried, on account of its 
impotence, and of the nearness of the time when 
its mother was pregnant with it: (TA:) pi. A-*3 

(S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and 3131. (M, K.) 

[Hence,] 3311 (assumed tropical:) [The sign 
Aries;] a certain sign of the zodiac; (K;) the first 
of the signs of the zodiac; (S;) the constellation 
comprising, first, the A 3 A, which are its two 
horns; then, the uA; then, the t*j< (T, TA.) One 
says, tJj HA* and A=ll » A (assumed 


tropical:) [We were, or have been, given rain 
by the auroral setting of Aries: so the pagan 
Arabs used to say: see Iji; and see All J jU*, in 
art. 3 jj], (TA.) One says also, 33 A 
313= (assumed tropical:) [This is Aries, rising]; 
suppressing the 3', but making the noun to 
remain determinate; and thus one does in the 
case of every name of a sign of the zodiac, 
preserving the 31 or suppressing it. (TA.) — — 
3=3 signifies also (tropical:) Clouds containing 
much water: (M, K, TA:) or black clouds: (T, TA: 
[see also 3*A, below:]) or, as some say, the rain 
[supposed to be given] by the Vy [see above] 
of 3*311. (TA.) <1*3 (assumed tropical:) A charge, 
or an assault or attack, in war, or battle. (T, 
K.) <1*3; see what next follows. <13 and \ <1*1 
Carriage from one A [app. here meaning 
country, or town, or the like,] to another. 
(K.) A* 3 an inf. n. of 3*3 [q. v .]. (Mgh, K.) — 
Also A beast upon which a present is borne. (M, 

Mgh, O, K.) Hire for that which is borne, or 

carried. (Lth, Mgh, TA.) — — And, as 
a conventional term (Mgh, O, K) of the 3U. o [or 
workers in gold and silver], (Sgh, K,) 
Adulterating alloy (A) that is added to dirhems, 

or coin (333 J, AA A). (Mgh, Sgh, K.) 

Also pi. of 33 [q. v.]. (S, M, &c.) 33 or 33 ; 
see <13. 3 j3 (assumed tropical:) Forbearing, or 
clement. (M, K.) 3*^=- i. q. \ 3>3* [Borne, 
carried, taken up and carried, conveyed, or 
carried off or away]. (Msb, K.) — — Hence, 
(Msb,) The rubbish, or rotten leaves, and scum, 

that are borne of a torrent. (S, Msb, K. *) A 

thing [*3A accord, to copies of the K and the TA, 
but accord, to the CK A", agreeably with the next 
of the explanations here following,] that is 
carried from one country or town to another (K, 
TA) among a party of captives. (TA.) — — A 
captive; because carried from one country or 

town to another. (Msb.) One who is carried 

a child from his country, not born in [the 
territory of] El-Islam: (S, O:) or one who is 
carried from his country to the country of El- 
Islam: or a child with a woman who carries it, 
and says that it is her son: or any relation, or 
kinsman, in the territory of the enemy: (Mgh:) or 
one that is carried from the territory of the 
unbelievers to that of Ellslam, and who is 
therefore not allowed to inherit without evidence: 
(Th, TA:) or a child in the belly of his mother 
when taken from the land of the unbelievers. (K.) 

A foundling, or child cast out by his mother, 

whom persons carry off and rear: (K:) in some 
copies of the K, <Aj 3 is erroneously put 

for 3 jjjja. (TA.) (assumed tropical:) One 

whose origin, or lineage, is suspected; or who 
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claims for his father one who is not; or who is 
claimed as a son by one who is not his father; 

syn. (j?- (S, Msb, K.) (assumed tropical:) A 

stranger: (K:) as being likened to [the 3>A of] the 
torrent, or to the child in the belly. (Er- 

Raghib, TA.) (assumed tropical:) One who 

is responsible, or a surety, (S, Msb, K,) for (h-0 a 
debt or a bloodwit; as also ! 3?A ; (Msb:) because 
he bears [or is burdened with] the obligation, 
together with him upon whom the obligation 
properly rests. (TA.) — — (assumed tropical:) 
What is withered and black of the (J-«j and jjAj 

(K, TA) and and A >=. (TA.) (assumed 

tropical:) The [thong called] ^3“ [of a sandal]. 
(O, K.) In one copy of the K, is put in 

the place of ^ (TA.) ^AA A bloodwit, (S, K, 
TA,) or a debt, an obligation, or a responsibility, 
that must be paid, discharged, or performed, 
taken upon himself by a person, (S, TA,) or taken 
upon themselves by a party of men, (K, TA,) for 
others; (S, K, TA;) as also J, 3-A, accord, to the T 
and M; or j 3-A ; accord, to the K: (TA:) or 
a responsibility which one takes upon himself for 
a debt or a bloodwit: pi. (Msb:) the pi. 

of JA. is JA. (k.) The occupation, 

or business, of a porter, or carrier of burdens. (M, 

K.) Also said to be sing, of JAA, and syn. 

with utA-s which see, in two places. A 

camel, or horse, or mule, or an ass, upon which 
burdens are borne: (Mgh, Msb:) and sometimes 
applied to a number of camels: (Msb:) camels 
that bear burdens: and any beast upon which the 
tribe carries, namely, an ass or other animal; (S;) 
or a beast upon which people carry, namely, a 
camel, and an ass, and the like; (K;) whether the 
loads be thereon or not: (S, K:) or such as are 
able to bear: (Az, TA:) or particularly applied to 
such as have on them the loads; as also 
l 5 (ISd, TA:) accord, to the T, not including 
asses nor mules: applied to one and to more than 
one: (TA:) a word of the measure receives 
the affix » when it has the meaning of a pass. part. 

n. (S, TA.) Also, accord, to the K, The loads, 

or burdens, themselves: but this, accord, to the S 
and M [and Mgh] and Sgh, is pJ >A ; a pi. of 3AJ 
with damm [to the ^]. (TA.) AA* (assumed 
tropical:) i. q. and 3#: so in the saying, > 
'Ale. 3JA. (assumed tropical:) [He is a burden 
upon us; one whom we have to support]. (O, K.) 
— — Also said to be sing, of JAA., and syn. 
with JA-o, q. v. JAA: see in two 

places. 3-A A porter, or carrier of burdens. (Msb, 

K.) ASIA. [is applied in the Kur cxi. 4 

to a woman, lit. meaning The female carrier 
of firewood: and as an intensive epithet is applied 


to a man, as meaning] (tropical:) The 
calumniator, or slanderer. (TA.) 3?A 

[Bearing, carrying, taking up and carrying, 
conveying, or carrying off or away;] act. part. n. 
of 1 having for its object what is borne on the 
back [&c.]: (Msb:) fern, with »: (S, Msb:) pi. 
masc. ASA (s, TA:) and pi. fem. AiA. (TA.) 
Hence, 3GA <A [The bearers of the J* j^, 
or empyrean, held by the vulgar to be the throne 
of God]. (S, TA.) And the phrase Ijaj CjAAils [in 
the Kur li. 2 , lit. And the bearers of a load, or 
heavy load:] meaning (assumed tropical:) the 
clouds. (TA.) — — Applied to a woman, 
(tropical:) Pregnant; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) 
as also A1A : (s, Msb, K:) the former as being an 
epithet exclusively applied to a female: the latter 
as conformable to its verb, which is aA ; (S, 
Msb;) or as being used in a tropical [or doubly 
tropical] manner, meaning pregnant in past time 
or in future time; (Msb;) or as a possessive 
epithet [meaning having a burden in the womb]: 
(TA:) [see an ex. of the latter in a verse cited in 
the first paragraph of art. t>A>:] accord, to the 
Koofees, the former, not being applied to a male, 
has no need of the sign of the fem. gender: but 
the Basrees say that this [rule] does not 
uniformly obtain; for the Arabs say 
and fji “ 13 “!, and i_>A 343 and gAA 3 *!; and 
that, correctly speaking, 3 A and and 
and the like are epithets masc. in form applied 
to females, like as A )3 and 4*33 and AA are 
epithets fem. in form applied to males. (S.) It is 
also applied to a she-camel [and app. to any 

female] in the same sense. (Mgh.) Applied 

to trees (34A), (assumed tropical:) Bearing fruit: 

(TA:) fem. with ». (K.) See also 3A. 

[Respecting this epithet, and the phrases JA 
AUVI and AUVI JALi, see also AUI, last sentence 
but one.] — — ^A (assumed tropical:) 

[Those who bear in their memory the Kur- 
an, knowing it by heart]. (S, TA.) 3>5=“- Clouds 
( AA) black by reason of the abundance of their 
water. (O, K.) [See also 3A.] — — A 
clear torrent. (K.) — — The first of anything. 

(K.) AA fem. of 3A [q. v .]. (S, Msb.) 

is its pi.: and signifies The legs; (M, K;) because 

they bear the man. (TA.) And The sinews, or 

tendons, of the foot and of the fore arm; (M, K;) 
and the [veins called the] 33 thereof. (M, TA. 
[See Ayjll.]) — — See also 3A*. JA^> [of 
which the primary signification is A place of 
bearing or carrying], (S, Mgh, Msb, K,) or j 3A_« 
[which primarily signifies An instrument for 
bearing or carrying], (M, Mgh,) or the latter is 
allowable, (Msb,) The [kind of vehicle 


called] jr jj*; (Msb;) as also J, 3 a : (m, K:) or the 
large termed (Mgh:) or a pair of 

dorsers, or panniers, or oblong chests, (gA,) 
upon a camel, in which are borne two equal 
loads, (K,) [and which, with a small tent over 
them, compose a £ J j*;] first made use of by El- 
Hajjaj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA:) one of 
the JAi 0 f f}j e pilgrims: (S:) 3Ai being the pi. 
(K.) Hence, j 34A-« A seller of JAi. (K.) [What 
is now particularly termed the 
(vulgarly pronounced JAi) of the pilgrims is an 
ornamented ^ j*, which is borne by a camel, but 
without a rider, and is regarded as the royal 
banner of the caravan; such as is described and 
figured in my work on the Modern Egyptians. 
(See also »jAi, in art. j>v)] Its application 
to (tropical:) The camel that bears the J*^ is 
tropical. (Mgh.) [See also JA. The assertion that 
it signifies also the silk covering that is sent every 
year for the Kaabeh is erroneous. This covering is 
sent from Cairo, with the baggage of the chief of 
the Egyptian pilgrim-caravan.] — — Also JAi, 
(K,) or J, JA*, (M,) A basket (J#j 3) in which 
grapes are carried to the place where they are to 
be dried; and so J, 41A. (k.) — — One says 
also, JA* U (assumed tropical:) There is 

no ground of reliance upon such a one; syn. AA 
(S:) or no relying, or reliance: (MA:) or no 
ground (lit. place) for imposing upon such a one 
the accomplishment of one's wants. (M, TA.) 
And JAJI j* JAi jAll ^ U (assumed 
tropical:) [There is no ground of reliance, or no 
relying, upon the camel, by reason of the 
heaviness of the load.] (TA.) JAi a woman, (S, 
M, K,) and a she-camel, (S, M,) who yields 
her milk without being pregnant. (S, M, K.) JA_« : 

see JA*, in two places. The of a sword 

(S, Msb, * K) &c.; (Msb;) i. e. its 
suspensory thong [or cord or shoulder-belt], by 
which the wearer hangs it upon his neck; (S, TA;) 
as also | <iA (s, Msb, K) and j 3-A-: (IDrd, K:) 
and the J, ilA of the bow is similar to that of the 
sword: the wearer throws it upon his right 
shoulder, and puts forth his left arm from it, so 
that the bow is on his back: (AHn, TA:) the pi. 
of JA* is jAi : (Az, Msb:) and that of ^A, (S, 
Msb,) or of S-A-, (Kh, TA,) is J, JjA; (Kh, S, TA;) 
or, accord, to As, JjA has no proper sing., 

its sing, being only JA*. (s, TA.) Dhu-r- 

Rummeh applies it to (tropical:) The root of a 
tree; (S, K;) likening this to the of a sword. 
(S.) — — jSill JJAi and J, “JjlA (assumed 
tropical:) The veins in the root and skin of the 
penis. (M, K.) a she-camel heavily 

burdened, or overburdened. (TA.) 3_>A^ : 
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see OiA. Also (tropical:) A fortunate man: 

from the riding of beasts such as are termed » ja, 
(K, * TA,) i. e. brisk, sharp, and strong. (TA in 

art. ‘ ja.) [In logic, (assumed tropical:) A 

predicate: and (assumed tropical:) an accident: 
in each of these senses contr. of £ _>-*> j*.\ ^ A 
dust-coloured wheat, (K, TA,) like the pod of the 
cotton-plant, (TA,) having many grains, (K, TA,) 
and large ears, and of much increase, but not 
approved in colour nor in taste: so in the M. 
(TA.) cW-k-i (assumed tropical:) One who is 
unable to answer thee; and who does it not, to 
preserve thine affection. (TA.) AA-*: 

see 3-iUVI uUiLi: see last sentence but 
one. lW^»: see 6, last sentence. jA A 

month that brings people into difficulty, or 
distress; (K, TA;) that is not as it should be. (TA.) 
Such is said by the Arabs to be the case y ti] 
VUi illil* [app. meaning when a new moon faces 
a north-east wind]. (TA.) Q. i 3^-, (S, K,) 
inf. n. (Har p. 273,) said of a man, (S, TA,) 
and of a lion, (TA,) He opened his eyes, and 
looked hard: (S, K:) or he opened his eyes: 
and A! 3^ He looked at him, or it: or he looked 
hard at him, or it. (TA.) jA 1 cpA- (S, M, Sgh, K) 
and lioil and 4 ^ jlii. (M, K) The inner part of 
the eyelids, that is blackened by the collyrium: or 
the portions of the white of the globe of the eye 
that are covered by the eyelids: (S, K:) or the red 
inner part of the eyelid, the redness of which is 
seen when it is turned out for the application of 
the collyrium: (L, K:) or what cleaves to the eye, 
of the place of the collyrium, internally: (M, K:) 
or the sides of the globe of the eye: or the part of 
the skin of the eyelid that is next to the globe of 
the eye: (TA:) pi. (S, K;) which some 

explain as signifying the portions of the flesh of 
the eyelids that are next to the globe of the eye. 
(TA.) One says, lA* o? 

(jJUi. v il [Such a one came wearing a 
nothing appearing of the beauty of his face except 
the inner edges of his eyelids, &c.]. (S.) — — 
si jill signifies The part, or parts, upon 

which close the two edges, or borders, of the labia 
majora of the vulva of the woman. (T, TA.) 
see the next preceding paragraph. Eyes 

having around their globes a whiteness unmixed 
with blackness: [it would seem to be a 

mistranscription for Hut perhaps it is an 

epithet applied to a man having eyes of this 
description; for it is immediately added,] 
whence PP [app. meaning an eye having 

around it such a whiteness]. (TA.) cA iy-: see 
what next follows. jAk Small [or ticks]; as 
also 4 jA n. un. with k (K:) accord, to As, the 
first of the J'ja is termed <sA>s, when very small; 


then it is termed AA; then, Jlja; then, Aa.; 

then, &■; and then, (S.) Also A sort of 

grapes of Et-Taif, (K,) black inclining to redness, 
(TA,) of which the berries are small (K) and few: 
(TA:) or the small berries that are between the 
large berries, (K,) so in the M, (TA,) among the 
grapes. (K.) AA* ji> jl and a land 

abounding with the small termed lAA 

(K.) A y-, (S, Mgh, Msb, K,) like sJ, 
originally y*-, as is shown by its pi., which see 
below, (S,) and J, '-A (S, Mgh, Msb, K,) and 4 y*-, 
(S, Msb, K,) like y\ (S, Msb,) used only as a 
prefixed n. governing the gen. case, except in 
poetry, (S, TA,) and 4 y*-, (K,) and iy 
[mentioned in art. as well as '^=-], (S, Mgh, 
Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, 
(S, Mgh, Msb, K,) whoever he be, (S, Msb,) such 
as his father, (S, Msb, K,) and brother, (S, Msb.) 
and paternal uncle, (Msb,) &c.: (TA:) the fern, is 
4 (K,) signifying a woman's husband's 

mother; and having no dial, var.: (S, Msb:) and 
the pi. is All: (S, Mgh, K:) and y ^ 4 (M, 

Msb,) or y >*■ 4 (K,) signifies the man's 

wife's father, (IF, M, Msb, K,) or wife's 
brother, or wife's paternal uncle; (M, Msb, K;) so 
that applies to a relation on either side, 
like jyy. (Msb:) and All means a husband's 
people: (Mgh:) or the All are peculiarly of the 
wife; (K;) and the jAl are of the man [or 
husband]: (TA:) or [in other words] the are 
[the woman's relations] on the side of the 
husband; (As, TA;) and the jAI are [the 
husband's relations] on the side of the wife; (As, 
S, Msb, TA;) and those of both sides are included 
by the term [ jUAI , pi. of] jyy. (As, S, TA:) 
and Aia All is said to mean such a woman's 
husband's people. (IB, TA.) see art. '-A 
see f!> above, in three places, jA ; see A, above, 
in three places. jA see fl> in two places. — jA 
jAJI [in the CK JA] The heat of the sun: (Ks, S, 
* K:) as also lAAfKs, S.) Al : see fl- — Also The 
muscle (3Ae) of the i_A [which means the shank 
of a human being, and, properly speaking, 
the corresponding part (commonly called the 
thigh) of a horse and the like]: (S, K:) an elevated 
piece of flesh in the inner side of the oA 
(Lth:) As says, in the cA of the horse are 
the jAl, which are the two pieces of flesh that 
are in the side of the iA, appearing like 
two sinews, in the outer side and the inner side: 
(S, TA:) or, accord, to ISh, they are the two 
elevated pieces of flesh in the half of each iA, in 
the outer side: or, accord, to ISd, the two 
compact pieces of flesh in the upper portion of 
the outer side of each <A: (TA:) pi. cjljA 
(S, K.) »jA see All y*-, in the second sentence 


of art. »jA see AtA in 

art. y*-. 0 I A- an irregular dual of y*. (Ks, S 
and TA in art. y*-, q. v.) »(A: see '-A, in 
art. ^ 1 ilia., (S, Mgh, K,) aor. 3**-, (K,) inf. 
n. ^A (s, Mgh, K [but said in the Msb to be 
a simple subst., though afterwards there 
mentioned as an inf. n.,]) and (A and Ali, (K,) 
He prohibited it, or interdicted it; or he 
protected it, defended it, or guarded it, from, or 
against, encroachment, invasion, or attack. (S, * 
Mgh, K, * TA.) You say, All i_A, inf. 
n. 4A and Al and ^A and °jA, [the last 
irreg.,] He prohibited, or interdicted, & c., the 
herbage, or pasture. (K, * TA.) And jAll y*. 
pAI Of, aor. (A, inf. n. 4A and A 1 [and ^A, 
though here, in the Msb, said to be a simple 
subst.], He prohibited, or interdicted, the place; 
or he protected, defended, or guarded, it; from 
the people [in general]: (Msb:) and, accord, to IB, 
4 AJ signifies the same as Al : (TA:) or 4 cAll 
uA signifies he made the place to be what is 
termed yy, (S, Msb, K,) not to be approached 
(Msb, K) nor ventured upon, or attempted: 
(Msb:) or it signifies, (K,) or signifies also, (Msb,) 
he found it to be what is termed yy. (Msb, K:) 
or ^A 4 uA 1 signifies he made the u** to be 
refrained from by people, and to be 

acknowledged as a ls^-: and Al, he prohibited, 
or interdicted, it; or he protected it, defended it, 
or guarded it, from, or against, 

encroachment, invasion, or attack: (AZ:) accord, 
to Suh, in the R, 4 A=J is of weak authority; but 
both these verbs are chaste. (TA.) [Hence,] y*- 
[He prohibited, or interdicted, his back to be 
used for bearing a rider or any burden], said of a 
stallion-camel when he is termed A> q. v. (Fr, S, 
K.) You say also, Cy A1 and A1 [He 
protected, defended, or guarded, him from the 
thing]. (TA.) And AA 4 inf- n - 
and *A, (S, K,) I protected, defended, or 
guarded, him. (K.) One says, AjA 4 UJ) jl 
irfA [The biting she-camel defends 
her offspring]. (S.) And ^A 4 A A 0^ [Such a 
one defended his honour, or reputation]. (TA.) 
And A 1 AA inf. n. AA I aided [and 
defended] the people, or party. (Msb.) And cjA 
AA 1 (S, Msb, K) f'AJI, (S,) or I*, (K,) inf. 
n. (S, Msb) and (S, TA,) [the 

latter irreg.,] I prohibited, or interdicted, the sick 
man, (K,) or ordered him to abstain, (PS,) from 
the food, (PS,) or from what would injure 
him. (K.) — y*-, said of the day, and of an oven, 
(S,) and said of the sun, and of fire, 

aor. y*-, (K,) inf. n. y* (S, K) and y^ (K) 
and [originally Is A^], (Lh, K,) It was, or 
became, vehemently hot. (S, K.) And yy, 
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inf. n. and y*-, The iron nail was, or 
became, hot. (K.) And riy xhe piece of 
iron was, or became, vehemently hot by means of 
fire. (Msb.) — — i Iwlpjlt [lit. The oven 

became vehemently hot;] means (assumed 
tropical:) the war, or fight, became vehement; (S 
and K in art. u^j;) and is used as a prov., 
relating to a severe case or event. (As, TA in that 

art.) ls-“s inf. n. [and app., accord. 

to the TA, ly*- also], The horse was, or 
became, hot, and sweated. (K.) — — J 

[I was, or became, hot in anger], inf. 
n. (Lh, TA.) And J, [He became 
hot by reason of anger]. (A in art. J*l.) And 

accord, to El-Umawee, [> "'1?^ ,] with hemz, I 
was, or became, angry with him. (S, TA.) And 
4ji He became vehemently angry, or enraged. 
(IAth, TA in art. ‘-iil.) And 4c is**-, (S,) or 4» ( (K,) 
or both, (TA,) aor. iy*-, (K,) inf. n. 34c. (S, Mgh, * 
Msb, * K) and 3c4i i (S, Mgh, * K,) i. q. [He 
disdained it; scorned it; &c.]; (S, Mgh, * Msb, * 
K;) he was ashamed, and he disdained, or 
scorned, to do it. (S, TA.) And &1 ^ Cy He 
was seized, or affected, thereat, or by reason of 
that, with disdain, scorn, or indignation. (TA, 
from a trad.) And y*- also signifies He refused 
to bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. 
(TA.) — See also 4. 3 G-34. see 1, in two places. — 
— ^44= Jc. cjjiU. 1 exerted myself for my guest 
[in paying honour to him, and entertaining him]. 
(S, K.) 4 see 1, in five places. — Also He 
made the sun, and fire, to be vehemently hot; 
said of God: (Lh, K:) and in like manner, a piece 
of iron; said of a man: (Msb:) [or] he heated an 
iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, (ISk, S,) 
&c., in the fire: (ISk:) one should not say J, in 
this sense; (ISk, S, Msb, TA;) app., in chaste 
speech; for otherwise one does say, J* yL 
j41l, meaning He put the thing into the thing into 
the fire [and so heated it]. (TA.) And 

and 41c ^-**.1 He kindled fire upon the 
branding-iron [and so heated it]. (Mgh.) — — 
[Hence,] jc. »U=J [He excited him to ardour 
for fight]. (S in art. o^y, &c.) 5 iy^ see 8. 
6 (jJill Men guarded against, were cautious 
of, and kept aloof from, or shunned, or 
avoided, him, or it. (S, K.) 8 ^-*41 He protected, 
defended, or guarded, himself, [or he became 

protected, &c.,] from a thing. (KL.) And He 

(a sick man, K) refrained, forbore, or abstained, 
(K, KL,) a? [from food, or the food], (S,) 

or [from what would injure him]; 

(TA;) as also [ (K.) GLukl occurs at the end 

of a verse, preserving the original form, 
[for »Laikl,] accord, to a dial, of certain of 


the Arabs. (S.) — see 1. 12 y It (a 

thing, such as the night, and a collection of 
clouds,) was, or became, black. (Lth, K.) [See also 
the part, n., below: and see the second 

sentence of the first paragraph of art. y.] 34, The 
venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) and hurt, (S,) 
of a scorpion, (Lth, S,) and of anything that stings 
or bites: (Lth:) originally or y*- : (S:) and 

IAar mentions 34. [q. v. in art. ^]. (TA.) 

And The sting of the hornet, (Lth, K,) and of the 
scorpion, (Lth, IAth,) and the like, (Lth,) and of 
the serpent; (K;) because the venom comes forth 
from it: (IAth:) so applied by the vulgar: (Lth:) 

pi. 44 and y*.. (K.) Vehemence of cold. 

(K, * TA.) y*-: see j4 ; in art. y*-. 411 j y*- 
[or -dll j 4] i. q. -dll jUi q. v . (Sgh, K.) — 

[or 411] for fJ-iilt; see £4 ; in art. (*»■. ^4 A thing 
prohibited, or interdicted; (S, K;) as also J, «4 
and l y4=s (K;) and not to he approached: (S:) 
[and, as an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant,] a place of herbage, or 
pasture, (Lth, Mgh, Msb, * TA, and Ham p. 539,) 
and of water, (Ham ibid.,) prohibited to the 
people, [i. e. to the public,] (Lth, Mgh, and Ham 
ubi supra,) so that they may not pasture their 
beasts in it, (Lth, Mgh,) nor approach it, (Mgh, 
Msb,) nor venture upon it: (Msb:) it was a 
custom of the noble among the Arabs, in the 
Time of Ignorance, when he alighted in a district 
[that pleased him], among his kinsfolk, to incite a 
dog to bark, and to prohibit for his own special 
friends or dependents the space throughout 
which the bark of the dog was heard, so that none 
else should pasture his beasts there; while he 
shared with the people in the other places of 
pasture, around it: hut the Prophet forbade this: 
(Esh-Shafi'ee, TA:) he said, “There shall be 
no except for God and for his Apostle; ” 
(Esh-Shafi'ee, S, Mgh, TA;) meaning, except for 
the horses employed in war against the 
unbelievers and for the camels taken for the 
poor-rate: (Esh-Shafi'ee, Mgh, TA:) afterwards, 
the term was applied in a general sense: (Esh- 
Shafi’ee, TA:) the pi. is 341 (s and K in art. j=>^) 
and 3-4i : (Ham p. 496:) and the dual is Jy*- 
and u^'yy; (ISk, S, Msb, TA;) the latter irreg., 
(TA,) heard by Ks, but be preferred the former. 
(S.) You say, ^4 li* This is a 

thing prohibited, or interdicted; not to he 
approached. (S.) And ^4 4 Herbage, or 
pasture, that is prohibited, or interdicted. (K.) — 
See also 34. se e the next preceding 

paragraph. — Also an inf. n. of ^4 [q. v.]: 
(Msb:) and of 44 [q. v .]. (S, Msb.) — 

Also The practising abstinence; (PS in art. (O';) 


[especially the abstaining from things injurious 
in a case of sickness;] the abstaining, or desisting, 
from eating. (TA in that art.) 3U^ : see yy. — 
41! 34 or 41! 34 i. q. 411 3i3s [May such a person, 
or thing, be a ransom for thee!] or 41! 34 
[meaning 44, i. e. mayest thou be ransomed!] 
or 41lia, i. e. may such a one ransom thee!]. (S, 
accord, to different copies.) [And in like manner,] 
the Arabs said, J, ls 41I 411 [Ransom, or 

ransoming, be for thee!] pronouncing the former 
noun with the short alif when thus coupling it 
with (El-Kalee, TA in art. lsA) y=- A sick 
man prohibited, or interdicted, from what would 
injure him, (IAar, K,) of food and drink. (IAar.) — 
— Protected, defended, or guarded (S, * Mgh, K, 
TA) from evil, &c. (TA.) 'Asim Ibn-Thabit 
El Ansaree was called jj-41 yy [The protected by 
hornets, or by the swarm of bees], (S, Mgh,) 
because his corpse was protected from his 
enemies by large hornets, (S in art. jH,) or by a 
swarm of bees. (Mgh.) — One who will not hear, 
endure, or tolerate, wrongful treatment. (K.) 
And 4YI ^4 A man who refuses to submit to 
wrongful treatment. (TA. [See also •— «jl.]) 34 an 
inf. n. of y^: (S, K: [see 4 ^^ac.;]) Disdain, 
scorn, or indignation; and anger; syn. 3iil, (Mgh, 
Msb, TA,) and s jA; (TA;) because a means of 
protection: (Mgh:) care of what is sacred, 
or inviolable, or of what one is hound to respect, 
or honour, and to defend, and of religion, to 
avoid suspicion. (KT.) G4 The vehemence 
of anger; and the commencement [or outburst] 
thereof: (K:) spirit, and anger; as in the saying, 4l 
4JI ajaH [Verily he is vehement in spirit, and in 

anger]. (TA.) The assault of wine upon the 

head; or its rush into the head: (K:) or the 
beginning of its assault upon, or rush into, the 
head: (S:) and its force, or vehemence: or 
its intoxicating operation: or its overpowering 
influence upon the head; (K;) or upon the 
drinker: (Lth, TA:) or the creeping [of the fumes] 
of wine [through the drinker]. (A 'Obeyd, TA.) 
One says, p41l 14 4 cj jtL, meaning [The fumes 
of] the cup of wine mounted into his head. (TA.) 
And »j>4 [originally 3 j 4] signifies The assault, 

or attack, of pain. (S, TA.) The prime, and 

sprightliness, of youth; (K:) and the flush, or 
impetuosity, pjA“,) thereof. (TA.) You say, 

Gil y GIL He did that in the flush, or 
impetuosity, (»jj*“,) and sprightliness, of his 
youth. (TA.) — ^*4 > J, 1411 He is 

the protector, defender, or guarder [from 
encroachment], of that which he possesses, and 
of which he has the superintendence, or 
management. (S, K.) <4 [act. part. n. of y*-. And 
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hence,] A stallion-camel that has prohibited, or 
interdicted, his hack [to be used for bearing a 
rider or any burden]; (^t** J, IjP 1 ; Fr, S, K;) that 
is not ridden, (Fr, S, Mgh,) nor shorn of any of 
his fur; (Fr, S;) that is left at liberty, not 
made any use of, (K,) nor debarred from 
pasturage (Fr, S, Mgh, K) nor from water: (K:) he 
is one that has long continued with a people: (S:) 
or whose offspring's offspring has conceived: (Fr, 
S Mgh:) or that has covered a certain number of 
times, or ten times: (K:) it is mentioned in the 

Kur [v. 102]. (S, Mgh. [See also »j^]) 

is also an appellation applied to The lion; and so 
i (K;) in the Tekmileh, ^411 and J, 

[app. as in a copy of the K]. (TA.) — — 

You say also, [Such a one is the 

protector, or defender, of that which, or those 
whom, it is necessary for him, or incumbent on 
him, to protect, or defend]; like J-iilt ^4. [q. v. 
in art. >>-]; and ^4. [explained in the next 
preceding paragraph]: pi. and [coll. gen. n.] 
I 4jA*: (S:) this last word signifies a company, or 
party, protecting, or defending, their 

companions, (K,) or themselves: (TA:) and also a 
man who is a protector, or defender, of 
his companions (K) in war: (TA:) or a strenuous 
protector and defender of a party; for the » is to 
give intensiveness to the signification: 

(Mgh:) and you say, ‘44-* >, meaning He 

is the last of those who protect, or defend, the 
party in their going away (K) and in their state of 
defeat. (TA.) — [Hot: or vehemently hot.] You 
say 44-=“- A piece of iron vehemently hot by 
means of fire. (Msb.) And 44-=“- jia The 
people's cooking-pot is hot, boiling: meaning 
(assumed tropical:) the people are mighty, 
strong, or invincible, and vehemently impetuous 

in valour. (TA.) 4^-*: see <J-k Also A great, 

or wide, or great and wide, mass of stone, (» 

K accord, to the TA,) or the stones, pj 1 -**, so in 
some copies of the K,) with which a well is cased: 
(K:) pi. (TA:) or the latter signifies the 

stones &c. with which a well is cased, to protect 
its sides from becoming dirty and disordered: 
(Ham p. 62:) or great and heavy stones: and also 
large masses of rock which are placed in the last 
parts of the casing [of a well] if it falls out 
through age: they dig out hollows, and build 
them therein, so that they suffer not the earth to 
come near to the casing, but repel it: (ISh:) and 
all the stones [of the casing] of a well, matching 
one another, none of them larger than another. 

(AA.) The circuit of the solid hoof: (Ham p. 

62:) or [the dual] signifies the part on the 

right and left of the toe of the solid hoof: (AO, S:) 
or [the pi.] glj* signifies the right and left edges 


of the solid hoofs; (As, TA;) between them are 
[the] [or frogs], like hard date- 

stones: (Aboo-Dawood, TA:) or the right and left 

sides of the solid hoof. (K.) [The pi. also 

signifies The sides of a mountain. (Freytag, 

from the Deewan of Jereer.)] Also, the sing., 

i. q. 4P [i. e. Any one of the three stones on 
which the cookingpot is placed]: (AA, K:) pi. as 

above. (TA.) ^^*4* i means I went 

my own way. (Sgh, K.) ^ ^4*1 j* (S, TA) 

He is more resistive than such a one. (TA.) ^^4': 
see see gl*. gJ-A-t Black; applied to 

such a thing as the night, and a collection of 
clouds: or, applied to the latter, heaped up, and 
black. (Lth.) i> 1 i>, aor. 630k, inf. n. 

He was, or became, affected with [a yearning, 
longing, or desire, or] an intense emotion of grief 
or of joy; as also J, and J, il4*4 (K.) [See an 
instance of its denoting an emotion of joy 
voce u^.] You say, 4^! 0="-, aor. and inf. n. as 
above, He, or his soul, yearned towards, longed 
for, or desired, him, or it. (S.) And cJj u* He 
yearned towards, longed for, or desired, his 
home. (TA.) And JjVI 4-*}j J] u*j [She yearns 
towards her first, or former, husband]. (TA.) 
And C2A., inf. n. as above. She (a woman) yearned 
towards, longed for, or desired, her child, or 
children. (Msb.) So, too, one says of a she-camel, 
meaning She yearned towards, longed for, or 
desired, her home, or her young one; and in like 
manner, of a pigeon: but in most instances it 
means she (a camel) yearned with a cry, or 
uttered a ciy when yearning [or a yearning cry or 
the cry produced by yearning], towards her 
young one or her companions: or she uttered a 
cry with emotion after her young one: in its 
primary sense, she reiterated her [yearning] cry 
after her young one: but when you say, j*. 
■4% you mean My heart yearned towards, longed 
for, or desired, him, or it, without the uttering of 
a cry or sound. (TA.) They said also, 
sjiikl JAM jjI 4*411 [1 will not do it until the 
lizard called 4*^ yearn after the camels returning 
from the water; meaning I will never do it]: this is 
only a prov.; for the 4*^ has no 04* nor does it 
ever go to the water. (TA.) [And - j*ll 0*, aor. and 
inf. n. as above, (assumed tropical:) The 
lute produced plaintive sounds: or excited lively 
emotions of sadness, or of mirth: see O'-**. And in 
like manner one says of a musical reed: see M>".] 
And ^jill 4 ** ; (k,) aor. as above, (S,) and so the 
inf. n., (TA,) (assumed tropical:) The bow 
[twanged, or] made a sound (K, TA) when 
its string had been pulled and then let go. (S.) 
And dl Cu . A' I (tropical:) [The brazen 
basin rang when it was knocked, or 


pecked]. (TA.) And 4 j 4JI CiA. [The mast creaked, 
or made a creaking sound]. (TA in art. >-=.) 
And J4P £4 o* (assumed tropical:) [An 
arrow of those used in the game called ^“4*11 
produced a sound: it was not of them]: a prov., 
applied to a man who ascribes to himself a false 
origin, or who arrogates to himself that to which 
he has no relation: by the is meant one of the 
arrows of the for when this is not of the 
same substance as the others, and is made to 
vibrate, it produces a sound different from the 
sounds of the others, and is known thereby. (TA. 
[See also Freytag's Arab. Prov. i. 341.]) And 
jjjll and ] i - ~nVu jl (assumed tropical:) [The wind 
made a plaintive, or moaning, or perhaps a 
shrill, sound; made a sound like the 04* of 
camels: see 04*]: both signify the same. (TA.) 

[See also 04*, below.] 0*, (S, Msb, TA,) 

aor. as above, (S, Msb,) inf. n. u'-4 (S, Msb, K *) 
and 4k (Msb, TA *) and 0 4, (K, * TA,) He was 
merciful, compassionate, or pitiful, towards 
him, or it; (S, Msb, K, * TA:) as also j 04*4 (S, K:) 
he was, or became, favourably inclined towards 
him, or it; (Msb;) and so J, 04*4 (TA:) he was, or 
became, affectionate, or pitiful, or 
compassionate, towards him; (K, * TA;) as also 
J, 0*-**. (IAar, Az, K.) And cvn-ti ]_ U Oj ^ she 
(a camel, and a ewe or goat,) became favourably 
inclined, or compassionate, towards her young 
one. (Lh, TA.) — — See also 2. — — ^ 0*, 
aor. 0304, means ; (S;) i. e. He turned away 
from me, avoided me, or shunned me: so that it is 
anomalous; for by rule the aor. should be 630=-; 
and it is not mentioned among the exceptions [to 
the rule applying to a case of this kind]. (MF, 
TA.) [But it appears from what here follows 
that may perhaps be here meant to be 
understood in its trans. sense.] — 4 a., (K,) 

[aor. 63 o4, as is shown below,] inf. n. 0>*, (TA,) 
signifies and 4sj^= [He turned him, or it, 
away, or back]. (K, TA.) You say, 41>i ^ inf. 
n. 04, Turn thou away, or back, from me thy evil, 
or mischief. (K.) And o>* 144 A Thou 
dost not turn away, or back, from me aught of thy 
evil, or mischief (S.) — [0>*, inf. n. 04-, app. He 
was, or became, possessed by a demon, or by one 
of the tribe or kind or class termed 0*4 and 
hence, he was, or became, mad, or insane: for] 0* 
is syn. with 0 j 4-; (TA as from the K; [but not in 
the CK nor in my MS. copy of the K;]) 
whence OA** applied to a man [as 
meaning 0A4*]. (TA.) 2 ^ 4iA] 30*. 

accord, to modern usage, and perhaps classical 
also, He, or it, caused him to be merciful, 
compassionate, pitiful, or favourably inclined, 
towards another.] — 04*^ ilk*. He charged. 
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or made an assault or attack, and was cowardly, 

and retreated. (K, TA.) ^ 0=4 3« He did not 

turn away from me; did not leave, or relinquish, 
me. (TA.) [And J, 0=3, or [ OA seems to have a 
similar meaning: for] you say, 4=11 04 0?4 V jiii A 
mark that does not go away from the skin: or, 
accord, to Th, who does not explain it, it 
is 0 p 3. (TA.) — » 34=41 ciiiA. The tree blossomed, or 
flowered: (K:) and in like manner one says of a 
herb. (TA.) 4 O^- 1 He made the bow to 

[twang, or] give a sound, [by pulling, and then 
letting go, the string.] (K.) — And 0=3 He (a man. 
TA) did wrong, committed a mistake, or 

missed [the object of his aim]. (K.) See also 

2. 5 630== see 1, in three places. 6 030345 see 1, 
first sentence. 10 630=4=1 see 1, in two places. — 
JJ 03=31 45=4=1 [Longing for his home 
affected him with intense emotion]. (IB, TA.) R. 
Q. 1 0===: see 1. 0=31 A tribe of the O?- [or genii], 
(S, K,) that were before Adam; (TA;) of which are 
black dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort of 
the 0?-: (K:) or the weak ones thereof: (IAar, K:) 
or the dogs thereof: (Fr, TA:) or certain creatures 
between the 0?- and mankind. (S, K.) 4-A. : see 034. 

It is said in a prov., 4-A tfrii o* 440 V, and 

J, 30i. ; meaning [The she-camel will not be 
without] likeness [to her mother]: and one says 
of a man who resembles another man, and of any 
one who resembles his father and his mother, V 
42= o* iUO ^02 [A female camel of the 
colour termed 440 (i. e. white, or very white, &c.,) 
will not be without likeness to her mother]. (TA. 

[See also Freytag's Arab. Prov. ii. 497.]) The 

[grumbling cry termed] Ai j of a camel. (S, K.) — 
A man's wife. (S, K.) — See also what next 
follows. 42^: see o3=. — Also i. q. 42==; (S, K;) as 
also l 42=*: (K:) so in the phrase, 4 ==* [In him is 
demoniacal possession, or madness, or insanity: 
see 0=31]. (S.) o3= Mercy, compassion, or pity: (S, 
K:) tenderness of heart; (K;) which is the same; 
(TA;) as also J, 5-4, with kesr; (Kr, TA;) for which 
the vulgar say J, 4n4 : (TA:) and J, 42= [in like 
manner] signifies affection, and compassion. (Az, 
TA.) 30 0=> 312=^ in the Kur [xix. 14], respecting 
which I ’Ab is related by Tkrimeh to have said, I 
know not what is 03==', means And mercy from 
us. (S, TA.) The Arabs say, ===3 3 3364 and 31334 [1 
beg thy mercy, O my Lord]: both signify the 
same; i. e. 3l=i4.j : (S:) the latter is the 
expression commonly used: (A 'Obeyd, in a 
marginal note in a copy of the S:) or [rather] the 
latter means have mercy on me time after time, 
and with mercy after mercy: (K, * TA:) it is a 
dualized inf. n., of which the verb is not 
expressed; like 31=0 and 31=33=: (TA:) or it means 


[let thy mercy be continuous to me;] whenever I 
receive mercy and good from Thee, let it not 
cease, but be conjoined with other mercy from 
Thee: (ISd, TA:) the dual form is not to be 
understood as restricting the signification to 
duality: (Suh, TA:) the word is not used in this 
form otherwise than as a prefixed noun: (Sb, TA:) 
but sometimes they said 3124., in the sing., without 
prefixing it. (ISd, TA.) They said also, <111 o'-=4*= 
446=j meaning [I extol, or celebrate, or declare, 
the absolute purity, or perfection, or glory, of 
God,] and I beg his mercy; like as they said, 03=4*= 
■3'-4 uj 4111. (TA.) And 4111 034 as meaning All 2U4 
[I seek the protection, or preservation, of God]. 

(K.) Also i. q. ooo [Means of subsistence, 

&c.]: and 4431 [a blessing; any good that is 
bestowed by God; prosperity, or good fortune; 
increase; &c.]. (K.) — — A quality inspiring 
reverence or veneration or respect or honour: 
(El-Umawee, K:) gravity, staidness, or 
sedateness. (K.) One says, 334 31 ^ j=li Thou seest 
him not to possess any quality inspiring 
reverence &c. (El-Umawee, TA.) — Evil, or 
mischief, long continuing. (K.) Oj 5= A wind (;^u) 
[that makes a plaintive, or moaning, or perhaps a 
shrill, sound;] that makes a sound like the 04* of 

camels. (S, K, TA.) A woman who marries 

from a motive of tenderness, or compassion, for 
her children, (K, TA,) when they are young, (TA,) 
in order that the husband may maintain them. 
(K, TA.) 04= an inf. n. of 1: (S, Msb, K:) A 
yearning, longing, or desire; (S, K;) a yearning, 
or longing, of the soul: (S:) or the expression of 
pain arising from yearning or longing or desire: 
(Ham p. 538:) violence of weeping: and a lively 
emotion: or the sound produced by such 
emotion, proceeding from grief, or from joy: (K:) 
or a sound proceeding from the bosom on 
the occasion of weeping: 04= is from the nose: 
(TA:) or the former is [a sound] without weeping 
and without tears: if with weeping, it is 
termed 04=-: (R, TA:) or the former is a yearning, 
or longing, or desire, with affection, or pity, or 
compassion; as when one speaks of the 04= of 
a woman and of a she-camel for her young one: 
and sometimes this is accompanied with a sound, 
or cry; wherefore it is explained as a sound, or 
cry, indicating yearning or longing or desire, and 
affection or pity or compassion: and sometimes it 
is confined to the form; as in the case of the 04= 
[or leaning, or inclining,] of the trunk of a palm- 
tree [which is mentioned in a trad.]: (Er-Raghib:) 
the 04= of the she-camel is ber cry in her 
yearning towards her young one: (S:) or her 
yearning towards her young one with a cry, and 


without a cry; (Lth, TA;) mostly the former: 
originally, her reiterating her [yearning] cry after 
her young one. (TA.) You say also, 04=“- 41 £=j 
J4VI 04=^ (assumed tropical:) [A wind that has a 
plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound, 

like the 04= of camels]. (S, K *) See also 42= 

— 04=“- and 04=4, and J. 04= and 04=31, two 
names of [The months called] JjVI o4=»= 
and (K:) or 04=“- is a name of o J 3»= 

like a proper name; as also 04=33 (M, TA:) 
or the name by which the tribe of ’Ad called o J 3»= 
•ij4.VI: (Ibn-El-Kelbee, in TA voce 3" yi: see 344) 
or, accord, to Fr and El-Mufaddal, the Arabs used 
to call this month J, oi==: (T, TA:) pi. [of 
pauc.] ■30' and [of mult.] 0 _>== and 0=3=. (K.) 04=“-: 
see what next precedes. 34=“- 4=“ A dog of the tribe 
of the 0?- called 0?3f (TA.) 4=i= : see 034. o34 One 
who yearns towards, longs for, or desires, a thing, 
(K,) and inclines to it. (TA.) [Hence,] 423= A 
woman who remembers a former husband with 
yearning (04=31) and grieving, or moaning, (K, 
TA,) in tenderness for her children, when 
they are young, that the husband may maintain 
them; like 43Ui ; or who yearns towards her former 
husband, and inclines to him: or who yearns 
towards her child, or children, by her husband 
who has separated from her: (TA:) or a woman 
who yearns towards her former husband, and 
grieves for him: or who marries, having been 
divorced, and yearns towards him who 
has divorced her. (Har p. 569.) And (assumed 
tropical:) A bow; (K;) [because of the sound 
made by the twanging of its string;] accord, 
to AHn, as a proper name; but ISd holds it to he, 
when thus applied, an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant: (TA:) or a 
bow that [twangs, or] makes a sound (S, K) when 
its string has been pulled and then let go. (S.) 
And 03= (tropical:) [A lute that 

produces plaintive sounds: or] that excites lively 
emotions of sadness, or of mirth. (TA.) And 3=l=*= 
03= (assumed tropical:) Clouds that have 
[or produce] a 04=“- [or moaning sound, by their 
thunder heard from a distance,] like the 04=“- of 
camels. (TA.) And 03= 4— (assumed tropical:) 
An arrow that produces a sound when thou triest 
its sonorific quality by turning it round between 
thy fingers: (AHeyth, K, TA: [in the CK, 4=30 1$ 
erroneously put for 4=30:]) or that produces 
a sound when it is turned round (3=4 [or 34]) 
with the ends of the fingers upon the thumbs, by 
reason of the excellence and compactness of its 
wood. (TA. [See 3=5-6 in art. j=.]) And t>“= 
03= (tropical:) i. q. <j=O0 [a hurrying, or hard, 
journey in which the camels are watered only on 
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the first and fifth days: (in the CK and a MS. copy 
of the K, erroneously, (K, TA) i. e. (As, 

TA) in which there is a [or yearning of the 
camels] by reason of its quickness; (As, K, TA;) or 
in which the camels yearn [towards their 
accustomed places] (o=A) by reason of fatigue. (A, 
TA.) And iP*- lSbjA (tropical:) A conspicuous 
road, (S, K, TA,) in which the old camel becomes 
joyous (u=-j, i. e. kyju ): or, accord, to the A, a road 
in which there is [heard] a uip [or yearning cry] 
of the camels; like i hjP meaning a road in 

which is [heard] a [or chiding] of camels. 

(TA.) One who shows favour, or presents a 

favourable aspect, to him who turns from him, or 

shuns him. (K.) Merciful, or having mercy. 

(S.) [Hence,] a name of God; (K;) meaning 
The Merciful (Aboo-Is-hak, Az, IAth, K) to 
his servants. (IAth, TA.) i. q. [Lawsonia 
inermis, or Egyptian privet, mentioned in 
art. '-“■]; (K;) a dial. var. of the latter: (Fr, Th, 
TA:) and JP- is said to be a pi.; (TA in the 
present art.;) i. e. of *6?-, anomalously; or a dial, 
var. thereof. (TA in art. A*-.) [See also what next 
follows.] OP*- i. q. [The flower of the Ai=>] : 
or the flower of any tree (K) and plant: n. un. 
with ». (TA.) [See also what next precedes.] otP- 
and cbM': see 0#*. Yearning, longing, 

or desiring: (S:) or being affected with an intense 

emotion of grief or of joy. (K.) [Hence, the 

fem.] signifies A she-camel; [because of her 
yearning towards her young one;] (S, K;) as also 
J. (as in some copies of the S,) or { c >yP +, 

(as in other copies of the S and in the K,) [both of 

which may be correct, as is both trans. 

$ , - 0 t 

and intrans.:] or signifies one who is 

affected with intense emotion by longing for his 
home (4-ij Jj -vAiLI ^ill). (IB, TA.) 

One says, <ji Vj 4JU. <!li He has not a she-camel 
nor a sheep, or goat. (S, TA.) [See also u'.] AZ 
mentions the saying, V j 4JU. 4JU, as meaning 

He has not camels that yearn [towards their 
young ones] (0=“) nor such as carry goods, or 
furniture and utensils, and wheat, or 
food. (TA.) applied to a man, (S, i. q. JpP* 
[properly Possessed by a ip?; and hence, mad, or 
insane]: (S, K: [see 0?JI:]) or i. q. £\s>-=“ 
[as meaning affected with epilepsy]: (K:) or one 
who is affected with epilepsy (£jAaj) and then 
revives for a time. (AA, TA.) 
or u=AU> : see ^ O'-*- l aor. 14=-, It (a place) 
became green, and tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, in its herbage, or plants. 

(K.) — 1*4; see 2. He lay with her. 

(K.) 2 A*-, inf. n. ipPi and 4jiij He dyed (AZ, S, 
K) his head, (AZ, TA,) or his beard, (S,) with 4V: 
(AZ, S, K:) and 1*4; CiUa she (a woman) dyed her 


hand therewith; as also J. aor. A*. (Msb.) 

5 li=4i It (his head, or his beard,) was dyed 
with (AHn, K.) [A certain plant] 

well known; (S, K;) [the Lawsonia inermis, or 
Egyptian privet;] used for dyeing the extremities 
[i. e. the hands and feet and head]: (TA:) [in the 
present day, the plant itself is called jP, 
(vulgo A*- j",) and its leaves, used for dyeing the 
hands &c., are called »L^:] accord, to some, it is 
the pi. of [or rather a coll. gen. n., of 

which »44a. is the n. un.;] but it is generally 
asserted that »44a. is a more special word 
than 44*., [as in the S and Msb,] and not the sing, 
of the latter: (TA:) pi. 0^. (K.) CpP is said to be 
an anomalous pi. of Ai*-; or a dial. var. of the 
latter, and not a pi.: (TA:) and iP^ is a dial. var. 
of «!%.. (Fr, Th, TA in art. u^-.) (A-A A seller 
of A*?-: pi. OjS'- bk . (K.) tsjfk Very green; 

intensely green. (K, TA.) i see the next 
paragraph. 2 inf. n. tfAl , It (old age, TA) 
bent him down. (K, * TA.) [See its quasi-pass., 5.] 

A j 1 He built firmly a structure of the 

kind called jrj', and made it curved. (K.) — — 
4 u Al [as an inf. n. of which the verb, if it have 
one in any of the following senses, is m^,] also 
signifies A bending, or curving, and tension [of 
the sinews] (j#jj), of the backbone (sA>) and 
fore legs of a horse: (As, S:) or a convexity in the 
shank (^-iAij) of each of the fore legs of a horse, 
(K, * TA,) not being a great curvature, (TA,) and 
in the backbone O-ALa): (K:) it is a quality 
indicative of strength: (Az, TA:) 4 u>> ; (with 5;) is 
[the same] in the hind legs: (As, S, K:) or it [i. 
e. vifA i as indicated in the K and by an 
explanation of hut the same explanation is 
also given to »> 4,] is width in the space between 
the hind legs, without what is termed [[. e. 
straddling], or [[. e. the having the fore parts 
of the feet near together and the heels distant, or 
having the legs wide apart (like j-A), or having 
the thighs or the middles of the legs wide apart]; 
(so accord, to different copies of the K;) which is 
a quality approved: (TA:) or a curving in the 
[here app. meaning the hind legs, or rather the 
hind shanks; see A^]: as also [an inf. n. of 
which the verb, if it have one, is app. J, 4“*]: (K:) 
or a curving of the ribs. (TA.) [See - '.aAV and 
see also 4 > A -k] 5 He (a man, S) was, or 
became, crooked, curved, or bent. (S, K.) — — 
[And hence,] Ale (tropical:) He was, 

or became, affected with compassion for him. (K, 
TA.) iAA see what follows. An old man 
bent (K, TA) with age. (TA.) — — A 
horse characterized by what is termed i.yAV (K:) 
[see 2:]) accord, to A 'Obeyd, wide in the space 
between the hind legs, without JA, or jyA (so 


accord, to different copies of the S: [see these 
terms explained above, conj. 2:]) an epithet of 
commendation: (S:) accord, to ISh, having 
curved bones: the mare, he says, is termed ] 
and this latter, accord, to As, is an epithet applied 
to a mare curved in the ulaU* [or shanks] of the 
fore legs: or, accord, to IAar, in [the shanks of] 
the hind legs: or, as he says in another place, 
curved in the iP* [here app. meaning the hind 
shank]. (TA.) [See also i. »> ■«.] JfA 
[mentioned in the S and Msb in art. Jf*-,] 
applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, Msb, K:) 
and, (K,) as some say, (Msb,) large in the 
belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, ISd, 
Msb:) and [in the CK “ or ”] fleshy; (ISd, K;) as 
also i XP-. (K.) — A fur-garment: (Az, S, K:) or 

an old and worn-out fur-garment. (ISd, K.) 

An old and worn-out boot. (ISd, K.) — The sea; 
as also J, (ISd, K.) AA*-: see above. — — 

Also, (T, O, TA,) and | AUk, (t, O, K,) [but 
the latter has a more intensive signification,] 
Loquacious; a great talker. (T, O, K.) AA 1 ?-: 
see CAA-: — and see also 3AA-. cii^iU. Cxh, 
and (AAA: see arts. Cij*- and >a. A 

green ‘p. [or jar], (S, K,) to which some add, 
including to redness: (TA:) or winejars, (A 
'Obeyd, Nh,) glazed, or varnished, green, (Nh,) 
which used to be carried to El-Medeeneh, with 
wine in them: (A 'Obeyd, Nh:) the use of which, 
for preparing 4A therein, is forbidden in a trad., 
because it quickly became potent in them, by 
reason of the glazing, or varnish; or, as some say, 
because they used to be made of clay kneaded 
with blood and hair; but the former is the right 
reason: afterwards applied to any jars, or pottery: 
(Nh:) thus some explain it as a sing.; (MF;) and 
the pi. is fAA: (Az, TA:) others, as a pi. [or coll, 
gen. n.], of which the sing, [or n. un.] is with k 
(MF:) some say that the u is augmentative: 
so says the author of the Msb: others, that it is 

radical. (TA.) [See art. fA.] Black clouds; 

(Az, K;) as also [the pi.] fjlA : (Az, S, K:) because, 
with the Arabs, is [used for] (S: 

[see and see also j n art. fA:]) or as being 
likened to fjlA (meaning jars) filled [with water]: 
(Az, TA:) n. un. with ». (K.) — — 

The colocynthplant; (K, TA;) because of its 
intense greenness: n. un. with ». (TA.) Aiii. 1 
4-A" (S, A, Msb, K, *) aor. AlA, (Msb, K,) 

inf. n. Aiii. (s, * A, Msb, K *) and AlA, (TA,) He 
violated, or broke, or failed of performing, his 
oath: (A, Msb, K, TA:) he was untrue in his oath: 
(S, TA:) he committed a sin, or crime, in his oath. 
(TA.) Also He retracted, or revoked, his oath. 

(TA.) And the verb alone. He said what was 

not true. (Khalid Ibn-Jembeh, TA.) — — He 
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inclined from what was false to what was true: or 

from what was true to what was false. (K.) 

[And app. (assumed tropical:) He committed a 
sin, or crime: a meaning which seems to be 
indicated in the K: see below.] 2 He 
pronounced him (-d*-?-) a violator, or non- 
performer, of his oath: (Msb:) [a verb similar 
to and 4iks &c.] 4 <4ki (S, K) J* (S) I 
made him to violate, or break, or fail of 

performing, his oath. (S, K. *) jMa dual 

Such a one assented not, or consented not, to 
the conjurement of such a one; contr. of jlf (T 
and TA in art. jj.) 5 dual (assumed tropical:) He 
put away, or cast away, from himself dikll, i. e. 
sin, or crime: (ISd, Towsheeh, TA:) it is said that 
there are only six verbs of the measure of this 
signifying the putting away, or casting away, 
from oneself a thing, [i. e. the thing denoted by 
the root,] which are dual and A- and 
and and 0-=^ and (TA:) (assumed 
tropical:) he did a work whereby to escape from 
sin, or crime: (IAar, Msb:) (assumed tropical:) 
he applied himself to acts, or exercises, of 
devotion; (S, A, Msb, K;) accord, to Ez- 
Zuhree and the K, during numerous nights; but it 
has been shown by the Expositors of El- 
Bukharee, and others, that this addition is taken 
from words following the verb in the explanation 
of a trad., and has nothing to do with the 
meaning of the verb itself: (MF, TA:) (assumed 
tropical:) he relinquished [the worship of] idols; 
(S, K;) like ■ (S;) and it may be that the di in 

this verb is interchangeable with — f (A,) or 
a substitute for (TA.) You say also, 4£ duaj 
(tropical:) He abstained from such a thing as a 
sin, or crime; syn. <44 (S, A, K,) and £3=4. (A.) 
And Jlkiq dual (assumed tropical:) He sought to 
bring himself near unto God, or to advance 
himself in God's favour, by works [of devotion 
&c.]. (TA.) dua The violation, or failure of 
performance, of an oath: (S, A, K, TA:) [an inf. n. 
used as a simple subst.:] pi. di4ki; as in the 
saying, di4ki -die. [He is accountable for, 
or chargeable with, many violations, or failures of 

performance, of oaths]. (TA.) (tropical:) A 

sin, a crime, an offence, or an act of disobedience. 
(S, A, Msb, K.) So in the saying [in the Kur lvi. 
45], <^4“]! d4aJI ls^ uj3“^ 1 (tropical:) [And 
they persisted in great sin]; (A;) meaning belief in 
a plurality of gods. (Bd, Jel.) And hence, (Bd in 
lvi. 45,) (tropical:) He (a boy) attained to 

the age when he was punishable for sin: (A, * 
Bd:) or attained to [the age when he became 
punishable for] disobedience and [rewardable 
for] obedience: (S:) or attained to the age when 


the pen [of the recording angels] began to 
register his acts of obedience and of 
disobedience: attained to the age of puberty: 
attained to manhood. (TA.) [Hence also,] 
d4all (assumed tropical:) The children of 
adultery or fornication: occurring in a trad., 
accord, to one reading: accord, to another 
reading, duall jY jl. (L.) dula Violating, or failing 
to perform, his oath; or a violator, or non- 
performer, of his oath. (Msb.) duki : 
see duUm. diki A thing respecting which people 
differ, and which admits of its being regarded in 
two different ways; as also (L.) [So called 

because it may make one to be untrue in an 
oath.] kjjU-k accord, to some, having no sing.; but 
accord, to others, its sing, is 4 dnk ^ and this is 
app. the truth, and is agreeable with analogy; 
(MF;) Places [i. e. occasions] of falling into the 
violation of an oath or oaths, or (assumed 
tropical:) into sin or crime; expl. by dka jSIj* 
(TA) and jSljk (K.) »3?4k yaia, here 
mentioned in the K: see art. in which I have 
mentioned it as Q. Q., like the two words here 
following, which are mentioned in the latter art. 
in the S and K &c. »j=da: see art. j=>=-. see 

art. jdk j-iia and &c.: see 

art. j^. Q. 1 ,_>=4a : see what next follows. Q. 
2 ,_>*4aj it (the night) was, or became, dark: (K:) 
or intensely dark; (TA;) as also J, 3“4k. (Ham p. 

140.) And He (a man) fell down; and was 

weak: (Sgh, K:) mentioned by Sgh in 

art. o^*.. (TA.) Darkness: (K:) or intense 
darkness: (Ham p. 140:) pi. d>k4k. (K.) You 
say, J41I J '53“ [They journeyed in the 

darkness, or intense darkness, of the night]: 
and <41=11 p^da j [in the darkness, or intense 
darkness, of the nights called <4411, q. v.]. (A, in 
art. u”- 1 ^.) Z derives it from <>4k)l meaning >4 
■44a. (TA. [See art. u^.]) — — Also, as an 
epithet applied to night, (S, K,) Dark: (K:) or 
intensely dark; (S;) and so j <5444 . (Ham p. 140.) 
You say o^- 33 ^ ® and d^jQa <£]. (TA.) — — 
[Hence,] u^Axall Three nights (K, TA) of the 
lunar month, (TA,) next after the pi4 [q. v.]. (K.) 

[Hence also,] 4>“', a phrase like 43“' 

414k [Intensely black]. (L.) a term applied 

by the people of the East to Dirhems cut in 
pieces; which pieces they use for change, and in 
almsgiving: so explained by Esh- 

Shereeshee. (Har p. 81.) p“4ki: see 3^ 

^ j-iia; gee in art. 3' 3=k . <4iia: see in 
art. 3^. 3j*4k, (S, K, &c.,) mentioned by J 
and Sgh in art. 3^; but IB says that it belongs to 
the present art., the j being a radical letter; and 
thus Sb mentions it as an epithet, in a sense 


explained below; (TA;) and 3j 5 - ib “- (Sh, K) 
and 3 j 4^ (TA) and 4 J* jS4k ; (K,) allowed by Sh, 
but disallowed by J, (TA,) and 4 i^j34k and 4 4a 
and 4 4a (K) and 4 4a; (TA;) [The 

herb lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot- 
trefoil; so in the present day;] a certain plant; (S;) 
a certain herb, or leguminous plant, 
(K,) resembling fresh, or green, 44 [q. v .]; (TA;) i. 
q. 334 (S, K:) a Nabathasan name, arabicized. 
(S.) — Also the first, A tall man, incompact, or 
incongruous, in make, (Ibn-Es-Serraj, K,) like 
him who is [or insane]; (Ibn-Es-Serraj, 

TA;) or, as some say, like the 3“kl [or foolish, or 
stupid, &c.]: (TA:) or it signifies also i. q. 3^. 
(K.) And One who turns about the eyes; or who 
does so much, or frequently. (AO, Az, K.) [But in 
this sense it belongs to art. ^j 5 - 3 ^.] (jM4k 
and ^jsdik &c.: see the paragraph immediately 
preceding. 4a 1 4a ; aor. 4a ; i n f. n. 4=* (s, L, K, 
&c.) and -4=4, [which latter is an intensive form,] 
He roasted a kid, &c.: (M, L:) or he roasted flesh- 
meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug 
in the ground, (see 4“-,)] in order to cook it 
thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, 
and put upon it heated stones to cook it 
thoroughly: (S, L, K:) or he roasted flesh-meat by 
covering it over in fire, or burying it therein: (AZ, 
L:) or he roasted it so that it dripped: (M:) or he 
roasted it without overdoing it [so that the 
moisture dripped from it]: or he scalded a 
kid &c., so as to remove its hair. (L.) [See 

also 4^ ; and see 4 .] l>““ 1I Aj4a ; (A, L, K,) 

aor. 4k, inf. n. 4a ; (L,) (tropical:) The 
sun burned him, (A, L, K,) namely, a traveller, 
and pained his brain. (K.) i> « j*ll 4a, (s, A, L, 

K, ) aor. 44, (S, L, K,) inf. n. 4k (s, L) and 4ia, (A, 

L, ) (tropical:) He urged on the horse, (A, K,) and 
made him to run a heat or two heats, (S, L, K,) 
and then threw upon him coverings, (S, A, L, K,) 
one above another, (L,) to the number of five or 
six, (T, L,) in the sun, (S, K,) in order that he 
might sweat, (T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and 
prevent his breathing hard. (T, L.) To a horse to 
which this is done you apply the epithets 4 - 3 * i k 
and 4 - (S, A, L, K.) If the horse do not sweat, 

you say of him, 4k. (S, L.) *4 4k ; see 4 . 4 4al 

He cooked flesh-meat thoroughly. (L.) [See 

also 1] Also, inf. n. -4kl ; (tropical:) He put 

much mixture [of water] into the beverage or 
wine (m' 3“): or, as some say, the contr., i. e. he 
put little thereof: (K, TA:) accord, to Fr, (L,) 
i. q. 33^ ' and o^kl; (T, L:) AHeyth disallows its 
being syn. with these two verbs: (L:) but in the M 
it is said that 4a 4 4, aor. 4k, means (assumed 
tropical:) he made the water for him little, and 
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the beverage, or wine, much; as also (L, 

TA:) accord, to Fr, cjjiu. lit means 6^-1, i. e. 
(assumed tropical:) [when thou givest to drink,] 
make the water little, and the ^ much; (T, L, 
TA;) or this phrase means ^3“ jjc, i. e. pour 
into thy beverage, or wine, a little water: (S, L:) in 
the A it is said that lil means 

(tropical:) [when thou givest him to drink,] give 
him to drink pure [wine] that shall burn his 
inside. (TA.) 10 ■■ '-’A d (tropical:) He lay upon his 
side in the sun, (K, TA,) and threw clothes over 
him there, (TA,) in order that he might sweat. (K, 
TA.) You say, ^ cli. vAlk l (tropical:) 

I endeavoured to make myself sweat by throwing 
clothes over me in the sun. (A.) see 4“=*. — 
Also (assumed tropical:) The intenseness, 
or violence, and burning, of heat. (S, L.) 
(assumed tropical:) Intense, or violent, heat. 
(K.) jjdA. (assumed tropical:) A man (TA) that 
sweats much. (K, TA.) like (ALa, [a proper 
name, indecl., with kesr for its termination,] 
(assumed tropical:) The sun. (K.) d-A (assumed 
tropical:) Heat: so in the phrase j i-h, 
(assumed tropical:) Burning heat. (L.) 
Roasted flesh-meat; as also J, - ^ i=-^ and J, 
which last is an inf. n. used as an epithet: (L:) or 
roasted with heated stones, (T, A, L,) in order to 
be cooked thoroughly: (A:) or a sheep or goat 
roasted, and having heated stones put upon it to 
cook it thoroughly; (S, L, K;) as also J, - (TA;) 
which Ibn-'Arafeh explains as meaning roasted 
by means of heated stones put upon it, so 
thoroughly as to fall off from the bones: or 4^, 
he says, signifies roasted by means of hot stones 
so as to drip: (L:) or hot, roasted, flesh-meat, 
of which the moisture drips: (Sh, L, K: *) this is 
said by Az to be the best explanation that has 
been given of it: (TA:) or roasted flesh-meat not 
overdone: (L:) or roasted by being buried in the 
fire: (AZ, L:) or [roasted flesh-meat] for which 
one has dug a hole in the ground in which it is 
then covered over [with fire or heated stones], 
agreeably with a wellknown practice of the Arabs 
of the desert: (Fr, L:) or roasted in a hole dug in 
the ground, heated stones being put upon it. (Har 

p. 20 .) [See also o-^jA] See also 1 . 

Also (assumed tropical:) Heated water: (K:) or 

hot water. (Sh, T, L.) (assumed tropical:) A 

kind of oil. (K.) — — (assumed tropical:) A 
perfumed preparation of [or marsh- 

mallows] and the like, for washing the head. (K, 
* TA.) Aki Al (assumed tropical:) Beverage, or 
wine, mixed with much water. (IAar, TA.) [But 
see 4 .] see -'-A. see 4“=>., in two places: 
— — and see also 1 . mI ji^. ^ An ass of 
middling make (ij ^ 1 j- 2 ^). (K.) Also Short 


and strong: or broad: (K:) or short and broad; 
applied to a man: (Th, TA:) and thick, coarse, 
rude, or bulky, (K, TA,) and short. (TA.) 

[See yl 3*-, in two places.] The cock. (K.) — 

— Also, and J, A flock of [the kind of 

birds called] ^ : (K:) or the male of the '-1=4 (TA.) 
[See m 1 3^ in art. m 3=“-.] — — And both these 
words, The carrot of the land (3)11 j33 

[see 3 i =- in art. m 3=-]): (K:) n. un. of the former 
with »: that of the latter is not known to have 
been in use. (TA.) — — This is [said to be] 
the proper place of these two words; [the J being 
regarded as a radical letter;] (K, TA;) not 
art. m3=“-. (TA.) yjy^: see above: and see 
also art. m 3=“-. 3“="- 1 (S, A, Msb, K,) 

aor. 3“=-, (Msb, K,) He hunted, sought to catch or 
capture, or caught or captured, (S, A, Msb, K,) 
such animals as are hunted & c., (S, Msb, K,) or 
such as are termed 3“'-““-', pi. of 3“^; (A;) as also 

l (TA.) -dili. The serpent bit him. 

(A, TA.) 4 i_A*kl see above. 3“=“- Anything that is 
hunted, or caught or captured, of birds or flying 
things, and of [or, accord, to the CK, this word “ 
of ” should be omitted here, as well as where it 
next occurs,] what are termed fljP [venomous or 
noxious reptiles or the like, such as scorpions and 
serpents], (S, A, Mgh, * Msb, K,) and of what are 
termed cjljAk, (K,) such as the hedgehog, 

and the [lizards of the kinds called] and Jj j, 
and the [rat called] and the common rat or 
mouse, and the serpent: (TA:) or any animal 
whose head resembles that of the serpent, (Lth, 
Mgh, Msb, * K,) of chameleons and of [the lizards 
called] fty* and the like: (Lth, Mgh, * Msb: 
*) or any creeping thing, of beasts and of birds or 
flying things: (Kr, TA: *) and the serpent: (S, Kr, 
A, Mgh, K:) or the viper: (S:) or a kind of white 
and thick serpent, like the or larger; or the 
black kind thereof: (TA:) or a serpent that blows, 
but does not hurt: (Ham p. 626 :) and the 
common fly: (Ibn- 'Abbad, A, Sgh, K:) pi. 3 i '- i =-' 
(S, A, Mgh, K) and 3-“^?-. (A, TA.) ly y^ Stung, 
or bitten, by what is termed J “=•. (IAar, K.) 

1 -!===>•, (K,) aor. (TK,) inf. n. y^, It (seed- 
produce) attained to the time for its being 

reaped; as also f (K.) It (a tree of the 

kind called j) became mature, and its 
leaves became white; as also j (S:) or it 
became white and mature, (K, TA,) and there 
came forth upon it a dust-coloured fruit, and 
what resembled pieces of glue appeared upon its 
tops; (TA;) as also ■!“■, aor. ■!===■ ; (K, TA;) and 
l -1=4=3 (TA:) [the last, though omitted in the 
K, seems to be the most common:] or its colour 
became white inclining to yellowness, and its 
odour sweet: (IAth:) Az relates, on the authority 


of IAar, that one says, o-Oj', and J, -1=3 

like ja 3 »)l \ and one says, of the ^ j, when it 
first breaks out for its leaves to come forth, js 
3=3 and when it has increased little by little, ^ 
and when its greenness has increased, dfe 
and when it has become white and mature, ■!“. : 
(TA:) or J, -1=4=-' is said of a tree, and of a herb, 
meaning its fruit became mature; and so -1=4=., inf. 

n. 3 (AHn.) It (leather) became red. (S, 

K.) [The inf. n. of the verb in this sense is not 
mentioned.] — See also 2 . 2 <1^, inf. n. 3j>V> (S, 
TA;) in the K, J, 3k±k ; aor. -1=4=.; which is a mistake; 
(TA;) He prepared him (a dead person [i. e. for 
burial]) [and also it (grave-clothing)] with - 1 = y*- 
[q. v.]; (S, K;) as also J, “3=43 (K.) And [hence,] 
I [lit. He was prepared for burial with 3 3=s 
is used to signify] he died. (K.) 4 3=43 see 1 , in 

five places. — ■3=i=.l; and -1=4=3 see 2 . The 

former also signifies He, or it, made him, or it, to 
bleed: made him, or it, to be bloody; or smeared, 
befouled, or defiled, him, or it, with blood: 
it (blood) befouled, or defiled, him, or it. (IAar.) 
5 3 = 4=5 He (a dead person) was, or became, 

prepared [for burial] with 3=> 3=. (K.) Also, 

or 3= 3=33 3=4=3 (S,) He (a man) made use of 3 => 3 =. 
for himself, in his clothing: (S, * TA:) so in a 
trad.: meaning, on his going forth to battle; as 
though desiring thereby to prepare himself for 
death, and to induce himself to endure the fight 
with patience. (TA.) 10 [lit. He desired to 

be prepared for burial with 3 3 =: and hence 
meaning] he (a man, Fr) emboldened himself, or 
became emboldened, to encounter death, holding 
his life in light estimation. (Fr, K.) wheat; 
and the grain of wheat; syn. y (S, Msb, K) 
and and (Msb;) of the first three of 
which words, y is the most chaste; (S in art. y;) 
the well-known grain called y: (TA:) chewed, and 
applied as a poultice, it is good for the bite of a 
dog: (K:) or, correctly, what is chewed 

thereof disperses humours; but for the bite of a 
dog, it is coarsely pounded, and put upon the 
bite; as is said by the author of the “ Minhaj: ” 
and one of its wellknown properties is this; that 
when it is put upon a piece of heated iron, and 
powdered, and ringworms (3^ A) are 
smeared with the moisture thereof, it removes 
them: (TA:) pi. 3===. (S, K.) 33=4= An eater of 
much bLk. [or wheat], in order that he may grow 

fat. (K.) Accord, to Aboo-Nasr and Aboo- 

Sa’eed, (TA,) Inflated, or swollen; syn. (K, 
TA.) 3=>li=.: see what next follows. 3=3=“- (s, IAth, 
Msb, K) and J. 3=3=- (IAth, Msb, K) [Perfume such 
as is termed] »3 j 3 (S:) or odoriferous substances 
(IAth, Msb, K) of any kind (K) that are 
mixed (IAth, Msb, K) for a corpse, (Msb, K,) in 
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particular, (Msb,) or for grave-clothes and for the 
bodies of the dead, consisting of or musk, 
or ambergris, or camphor, or other substance, 
namely, Indian cane, or sandal-wood, bruised: 
derived from -Ikk said of the kii j, signifying that 
its colour became white inclining to yellowness, 
and its odour sweet: (IAth:) the term is 
applied to anything with which a corpse is 
perfumed, consisting of musk and and 

sandal-wood and ambergris and camphor, and 
other things that are sprinkled upon it for the 
purpose of perfuming it and drying up its 
moisture. (Msb.) The trade of the fk-k [q. 
v.]. (S, K.) A seller of kkfy. [or wheat]; (S, 
Mgh, Msh, K;) as also J. (K;) a rel. n. from 

the former. (Msh.) [The pi.] Oj^tk is explained 
by the lawyers as signifying Persons 
who transport wheat ( <1= ■k-) from the ship to the 
houses. (Mgh in art. J»j.) (^Ik; see the next 
preceding paragraph. -M'-k A possessor of 
[or wheat]: (K:) or one who possesses much 
thereof. (Sgh, K.) [A possessive epithet, like u 
and And O^lk f ja A people whose seed- 
produce has attained to the time for its being 
reaped: [in this sense also] a possessive epithet. 

(TA.) Also, [act. part. n. of ■!“■, or,] accord. 

to Sh and ISd, an act. part. n. of as applied 
to the kiij ; contr. to analogy, meaning [Mature 
and] having its leaves become white; as also 
l -kk_i : (TA:) and, applied to a tree, and a herb, 
having its fruit mature. (AHn.) Also, accord, to 
Sh, i. q. ltJ'j, in the phrase -kiU. [app. 

meaning What is putting forth its leaves, of trees 
of the kind called er- 3 ^]: but accord, to Ibn- 
'Abbad and the K, the fruit of the kind of tree 

called (TA.) Also Red leather. (S, TA.) 

And -kik >ki Intensely red: (IF, K:) because 
wheat (SJ=kJI) is called iljiill. (IF.) kkk 
see kik. Jkk Q. i rfe The tree 

became bitter in its fruit [like the Jkk.]. (AHei, 
TA.) Jkk. [The colocynth; cucumis colocynthis;] 
a certain bitter plant; (Msb;) [and its fruit;] well 
known; (K;) i. q. l (S:) n. un. with »: (S, Msb, 
K: *) [accord, to Freytag (who refers to Avic. p. 
175, and Sprengel. hist, rei herb. vol. i. p. 269,) 
applied also to the momordica elaterium, or 
cucumis prophetarum:] there is a male species, 
and a female; the former fibrous; the latter soft, 
or easily broken, white, and easy to swallow: 
(TA:) the choice sort of it is the yellow; (K;) or, 
accord, to the “ Kanoon ” of the Ra-ees [Ibn- 
Seena, from which the description of its 
properties and uses, in the K and TA, is, with 
some slight variations, taken], the white, very 
white, and soft; for the black and the hard are 


bad, and it is not plucked until it becomes yellow, 
and the greenness has completely gone from it; 
(TA:) its pulp attenuates the thick phlegmatic 
humour that flows upon the joints (K, TA) and 
tendons, (TA,) when swallowed (K, TA) in the 
dose of of twelve keerats, (TA,) or used in the 
manner of a cluster: it is beneficial for 
melancholy, and epilepsy, and the [sort of doting 
termed] and alopecia fyjijll <^), and 

elephantiasis (^kjJI), (K, TA,) and [the disease of 
the tumid leg, termed] for these three 

used by rubbing; and for the cold [i. e. 
arthritis, or gout], (TA,) and for the bite of vipers, 
and the sting of scorpions, especially its root; (K, 
TA;) for this last being the most beneficial 
of medicines; a drachm of its root, administered 
to an Arab stung by a scorpion in four places, 
being said to have cured him on the spot: 
that which is plucked green relaxes [the bowels] 
excessively, and produces excessive vomiting: so 
in the “ Kanoon: ” (TA:) it is also beneficial for 
the tooth-ache, by fumigating with its seeds; and 
for killing fleas, by sprinkling what is cooked 
thereof; and for the sciatica, by rubbing with 
what is green thereof: (K, TA:) its root is cooked 
with vinegar, and one rinses the mouth with it for 
the tooth-ache; and the vinegar is cooked in it in 
hot ashes: when cooked in olive-oil, that oil, 
being dropped [into the ear-hole], is beneficial 
for ringing in the ears: it is beneficial also for the 
moist and flatulent colic: and sometimes 

it attenuates the blood: administered as a 
suppository in the vagina, it kills the foetus: (TA:) 
when the plant hears a single fruit, this is 
very deadly. (K, TA.) [See also 4 h*.] Accord, to 
[many of] the leading authorities among the 
Arabs, (TA,) the u in this word is 

augmentative; (Msh, TA;) because of their 
saying, meaning “ the camel became 

sick from eating Jklk; ” and J and Sgh [and Fei 
and others] have mentioned it in art. Jlk: but 
ISd says that this is not an evidence of its being 
radically triliteral; and that Jkk is like k>— = (as 
an epithet applied to a woman) from ,j^Uik]l ; 
which must be acknowledged to be radically 
quadriliteral. (TA.) 1 kk, aor. ^kk, (K,) inf. 

n. (TK,) He, or it, inclined, or declined. (K, 
TA.) You say, <#!) kk (TA) and kki J, -yll (K) He 
inclined to it. (K, TA.) And kie ^kk and ^kki j, -k. 
He declined from it. (TA.) — ^kk, aor. ^kk, 
(Msb, K,) inf. n. kk; (Msb;) and kk, aor. kk; 
(K;) He had that kind of distortion which is 
termed kk as explained below. (Msb, K.) 2 kk, 
(K,) or kk ; (S,) inf. n. L (K,) He 
rendered him, (K,) or his leg, or foot, (S,) kkl. 


(S, K.) 5 kki: S ee 1, in two places. [Hence,] 

He did according to the khk; (S, K;) i. e. the law 
of Abraham, which is the religion of Ellslam: 
(TA:) or he became circumcised: or he turned 
away from the worship of idols; (S, K;) and 
became, or made himself, a servant of God; or 
applied, or devoted, himself to religious services 
or exercises. (S.) [See kki.] kk, originally, A 
natural wryness: and particularly an inversion of 
the foot, so that the upper side becomes the 
lower: so says IDrd; (Mgh;) or a crookedness in 
the leg, or foot; (S, O, K;) i. e., (S, O, but in the K “ 
or ”) a turning of one of the great toes towards 
the other: (S, O, K:) or [a distortion that 

causes] one's walking on the outer part of the 
foot, on the side in which is the little toe: (K: [and 
so accord, to an explanation of J, kki by 

LAar cited in the S:]) or an inclining [app. 

inwards] in the fore part of the foot. (Lth, K.) — 

— Accord, to Ibn- 'Arafeh and the K, it 
signifies also A right state or condition or 
tendency; and accord, to the former, the epithet 
i ■ — iik.' is applied to him who has a wry leg, or 
foot, only by way of presaging a right state: hut 
Er-Raghib explains kk better, as signifying an 
inclining, from error, to a right state or tendency. 
(TA.) \iik The persons called in relation to the 
Imam Aboo-Haneefeh [because they hold his 
tenets]; as also j klki. (TA.) ,[kk [is its n. un.: 
and] signifies [also] one who is of the religion of 
Abraham. (Mgh. [See also kk.]) — A [by 
which is here meant a vessel with a tap, for the 
purpose of ablution, such as is often used in a 
private house; and a fountain, i. e. a tank with 
taps, for the same purpose, in a mosque; because 
persons of the persuasion of Aboo-Haneefeh 
must perform the ablution preparatory to prayer 
with running water, or from a tank or the like at 
least ten cubits in breadth and the same in 
depth;] but this application is post-classical. 
(TA.) — kk k (l, K, * TA,) or J, kk, (so 
accord, to the CK,) or kk, (so in a MS. copy of 
the K,) Certain swords, so called in relation to El- 
Ahnaf Ibn- Keys; because he was the first who 
ordered to make them: by rule it should 
be kki. (Lth, L, K.) kp. Inclining to a right state 
or tendency: (Er-Raghib, TA:) or right, or having 
a right state or tendency; (Akh, S, TA;) 
thus applied in like manner as jjki is applied to a 
crow: (S:) [and particularly] inclining, from one 
religion, to another: (Ham p. 358:) or inclining, 
from any false religion, to the true religion: 
(Mgh:) or inclining in a perfect manner to El- 
lslam, and continuing firm therein: (K:) and any 
one who has performed the pilgrimage: (As, K, 
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TA:) so say I'Ab and El-Hasan and Es-Suddee; 
and Az says the like on the authority of Ed- 
Dahhak: (TA:) or one who is of the religion of 
Abraham, (K, TA,) in respect of making the 
Sacred House [of Mekkeh] his kibleh, and of 
the rite of circumcision: (TA:) [and] a Muslim; 
(S, Mgh, Msb;) because he inclines to the right 
religion: (Msb:) but in this last sense, it is 
a conventional term of the professors: (Mgh:) 
[or,] accord, to AO, the worshipper of idols, in 
the Time of Ignorance, called himself thus; 
and when El-Islam came, they thus called the 
Muslim: accord, to Akh, it was applied in the 
Time of Ignorance to him who was circumcised, 
and who performed the pilgrimage to the 
[Sacred] House; because the Arabs in the Time of 
Ignorance held nothing of the religion of 
Abraham except circumcision and that 
pilgrimage: accord, to Ez-Zejjajee, it was 

applied in the Time of Ignorance to him who 
made the pilgrimage to the [Sacred] House and 
performed the ablution on account of kjUk and 
was circumcised; and when El-Islam came, it was 
applied to the Muslim, because of his turning 
from the belief in a plurality of gods: (TA:) also 
one who devotes himself to religious exercises; or 
applies himself to devotion: (Msb:) its 

predominant application is to Abraham: 

(Mgh:) pi. tUik. (AO, TA.) [Hence,] 

Recent [grounds of pretension to respect or 
honour]; of the time of El-Islam; not old. (TA.) — 
Short. (K.) — A maker of sandals. (K.) 
see kukl. kjiiA., accord, to Th and Zj, An inclining 
to a thing: but ISd says that this explanation is 

nought. (TA.) The law of Abraham; which 

is the religion of El-Islam: also termed kkA. kL. 

(TA.) See also kkaA. Having that kind 

of distortion which is termed as explained 
above; (S, Msb, K;) applied to a man: (S, Msb:) 
and so [the fem.] kLiik applied to a leg or foot: 
(K:) accord, to IAar, one who walks on the outer 
part of his foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on 
the side in which is the little toe: (S:) or who has 
one of his great toes turning towards the other: 
(Mgh:) its abbreviated dim. is j kkh,. 

(Msb.) See ‘-aik, in two places. Also cliik, A 

curved staff or stick; in the dial, of Syria. (TA.) — 
— A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) 

A razor; (K;) for the same reason. (TA.) 

The chameleon. (K.) The tortoise. (K.) 

A certain marine fish, also called (K.) 

A certain tree. (IAar, K.) — — (tropical:) A 
changeable female slave, at one time lazy and at 
another brisk. (IAar, K.) ■ — sUA-i : see kjlA.. 31^. 
1 3 ““-, (S, Msb, K,) aor. 3 “=“-, (Msb, K,) inf. n. 3 *=- 
(S, * Msb, K) and 3 ^, (K,) He was, or 


became, angered, or enraged: (S, Msb, K:) or 
vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 
29:) kj le against him: (S:) or it may be from the 
signification of “ cleaving,” or “ sticking; ” as 
though meaning (assumed tropical:) rancour, 
malevolence, malice, or spite, clave to his bosom. 
(Ham p. 29. [See also 3 ^, below.]) — — 
[Hence,] kj?- ^ 3 ^ V: and j ^ 3 ^ W 
[thus written in the TA; though it seems to be 
implied by the manner in which the two sayings 
are there introduced, in this art., that the verb in 
each case is J, 3 “^, from 3*^-' in the first of the 
senses assigned to it below:] see » 3 ?■. 2 3^ see 4. 
4 3 “k (tropical:) He bore rancour, malevolence, 
malice, or spite, [cleaving to him, so as] not 
be relaxed; or he hid, in his heart, enmity, and 
violent hatred, not to be relaxed. (K, TA.) See also 

1. It (the back-bone, or the back, ■■ . ibV.I l) 

clave to the belly [by reason of leanness]. (K.) — 
— It (a camel's hump) became lean and thin. (S.) 

He (an ass, K, or, as some say, a camel, and 

a horse or a mule or an ass, TA) became lean, 
or light of flesh, or slender, and lean, or lean, and 
lank in the belly, in consequence of much 
covering: (K, TA:) or, said of a horse or 
other animal, (A, TA,) or of a camel, (Har p. 173,) 
his belly clave to his back-bone, or back, by 

reason of leanness. (A, Har p. 173.) And He 

(a camel) became fat; had much fat: thus it has 
two contr. meanings. (Az, TA.) — — It (seed- 
produce [meaning corn]) spread forth the 
awn, or beard, of its ears, after they had formed, 
at the head, what resembled little compact balls; 
(K, TA;) as also J, 3 ^. inf. n. 3 #=^. (Ibn-' Abbad, 
K.) IAar says that you say of seed-produce [or 
corn] 3iJI Jx-l p 43U&I . t-d\ a* p 3i=J p j. 
Its ears had, at the head, what resembled little 
compact balls: then the extremities of its awn, or 
beard, appeared: then the internodal portions of 
its culms appeared: then [it bore farina; or] it 
increased, and [its heads] became like the heads 
of birds. (TA.) — He angered, (S, Msb, K,) 

or enraged, another. (S, Msb.) He made a 

beast lean, or light of flesh. (Ham p. 29.) 3 ^ 
Anger, or rage: (S, K:) or vehemence of anger 
or rage: (M, K, Ham p. 29:) or (assumed 
tropical:) anger, or rage, that cleaves to one: 
(Har p. 173:) or rancour, malevolence, malice, or 
spite: (Har p. 568:) pi. 3 '-k. (S, K.) 3 ^ (S, Msb, 
K) and J, 3 #"- (ISd, O, K) Angered, or enraged; (S, 
O, Msb, K;) as also J, 3 ^: (S, Msb:) 
or vehemently angered or enraged. (K.) 3 #“-: 

see 3 ^: and 3 ^. 3 *^-“: see 3 ^. 3 “^ Lean, 

or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and 
lank in the belly: (AHeyth, T, TA:) and so the 
pi. 3 #^-“ applied to camels: (S, K:) or the former. 


applied to an ass, (S,) or a camel, (ISd, TA,) lean, 
&c., as above, (S, ISd, TA,) in consequence 
of much covering, (S,) or from lust, or hunger: 
and so 3}kki applied to horses; as though they 
imagined the sing, to be 3 '-*k>: (ISd, TA:) or 
the sing., applied to a horse, (A,) and to an ass, 
(TA,) lean, &c., as above, so that the belly cleaves 
to the back: and so the pis. 3kk> and 3*^=-“ 
applied to horses: (A, TA:) or 3ikk> signifies fat; 
as also 3 ^ [pi. of J, 3 #“]; (K, TA;) both applied to 
camels. (TA.) -tlk 1 , (S, Msb, K,) 

aor. --dA. and inf. n. (Msb;) and [ 

(S, Msb, K,) inf. n. - 4 ^; (Mgh, Msb;) He chewed 
some dates, or some other thing (S, Mgh, Msb, K) 
of a similar kind, (Msb,) and rubbed therewith 
the [i. e. palate, or soft palate,] of the child. 

(S, Mgh, Msb, K.) And aor. as 

above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope 
in the mouth of the horse; (S, K;) held by ISd to 
be derived from 'kiiki, though it is said that this is 
not the case; (TA;) as also j kkn=J; (s, K;) which 
signifies accord, to Yoo he put a rope in 
his mouth and led him: and thus Ibn- 'Arafeh 
explains the saying of Iblees, in the Kur [xvii. 
64], J. IMS Vj kuji, i. e. (assumed 

tropical:) I will assuredly lead to obey me his 
progeny, except a few. (TA. [But see 8.]) — — 
And [hence,] O-JI inf. n. kli. and -tLk, 

(K,) (tropical:) Age rendered him firm, or sound, 
in judgment, by means of experience: (TK:) or 
experiences rendered him firm, or sound, 
in judgment; (K, TA;) as also j kjSLk, (zj, S, K,) 
inf. n. A“k 1 ; (TA;) and J, kiSik, (zj, S, K,) and 
J. klAnk ; (K:) this is said to be the case when the 
wisdom-tooth (Jakl grows forth: and accord, 
to Lth, Jakl -ciSii. signifies his teeth called 
Jakl [the wisdom-teeth] grew forth. (TA.) 
And kSLA (tropical:) Affairs did to him 

what is done to the horse by putting the rope in 
his mouth; i. e., rendered him experienced and 
submissive: or trained, or disciplined, and 
reformed, or improved, him; as also J, (TA.) 
And jkill (tropical:) Time, or fortune, tried, 
or proved, him, and taught him, and rendered 
him expert, or experienced, and well informed, or 
firm, or sound, in judgment. (IAar, TA.) — — 
And ^ 3 -“^ (S, K,) inf. n. (TA,) (tropical:) 

He understood the thing, and knew it soundly, 
thoroughly, or well; syn. ‘Ukki j (S, K, TA;) 

like kial, inf. n. (TA.) 2 inf. n. A"k , He 
rubbed his ktk [i. e. palate, or soft palate,] (K, 
TA) so as to make it bleed: (TA:) or he stuck a 
piece of wood, or stick, into his (a beast's) 
upper kLi. , or the extremity of a horn, so as to 
make it bleed; because of something happening 
therein. (Az, TA.) See also 1, in three places. 
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Also He turned the piece of cloth [forming 

part of the grave-clothing] beneath his (a 
corpse's) 4ik ; i. e., the part beneath his chin. 

(Mgh.) [See also 444 1, below.] 4 41ki see 1. 

Also j*VI gc -444 He turned him back, or away, 
from the affair. (K, * TA.) 5 4lki i. q. (S;) i. e. 
He turned [a portion of] the turban beneath 
his 4ik [here meaning the part beneath his chin 
and lower jaw]. (S, K.) — See also 8. 8 4 4jkl 
(tropical:) The locusts ate what was upon 
the land; (S, K, TA;) and consumed, or made an 
end of, its herbage: (S:) or gained the 
mastery over the land with the 41k [here meaning 
the mouth], and ate [the produce of] it, and 
extirpated it: (Er-Raghib, TA:) derived 

from 4ikJI, by which is sometimes meant “ the 
mouth,” and “ the beak. ” ('Inayeh, MF.) 
And kMLJt kllkl (assumed tropical:) The 
camel pulled up by the roots the [plant 
called] SjljLa. (Az, TA.) And 4lkl [for 4±kl 
(assumed tropical:) He cropped the herbage] is 
said of a young gazelle. (K voce >-=4, q. v.) 
And (assumed tropical:) He took his (a 

man's) property; (ISd, K;) as though he ate it 
with the 41k. (ISd, TA.) And (assumed tropical:) 
He took it entirely; took the whole of it; namely, 
what another possessed. (ISd, TA.) And 
(tropical:) He gained the mastery over him, or it; 
got him, or it, in his power. (K, TA.) Accord, to 
Akh, k4“k.V, in the Kur [xvii. 64, cited, and 
explained on the authority of Ibn-' Arafeh, 
above], means (tropical:) I will assuredly 
extirpate his progeny; and I will assuredly incline 
them [to obey me]: (TA:) or, accord, to Fr, 
(tropical:) I will assuredly gain the mastery over 
his progeny. (S, TA. *) — — See also 1, in 
three places. — Also 4n=J [and J. 4Lk( the latter 
found by Reiske in this sense, as mentioned in 
Freytag's Lex.,] (tropical:) He (a man) was, 
or became, firm, or sound, in judgment, [by 
means of experience:] (S, TA:) or experienced 
and submissive, like the horse in whose mouth 
the rope has been put. (TA.) 10 4i-.' . n l (assumed 
tropical:) He (a man, TA) ate vehemently, (Sgh, 
K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) after 
eating little, (Sgh, K,) or after eating feebly and 
little. (T, TA.) — iUiJI ckSikikl (assumed 
tropical:) The [trees called] Akac. were, 
or became, pulled up by the roots. (K.) 4ik : 
see kik, in two places. 4k : see kkk. 4ik The part 
beneath the chin [and lower jaw], (S, Mgh,) of 
a man &c.: (S:) or [the palate, or soft palate;] the 
interior of the upper part of the inside of the 
mouth, (K, TA,) of a man and of a beast: 
(TA:) and the lower part, from the extremity of 


the fore part of the two jaws, (K,) below these: 
(TA:) or the roof of the upper part of the mouth, 
(Zj in his “ Khalk el-Insan,” El-Ghooree, Mgh, 
TA,) from which depends the A4 [or uvula]: (Zj 
ubi supra:) and also applied to the two jaws: 
(TA:) or, accord, to IAar, the 4ik is the lower part 
of the mouth, [beneath the lower jaw,] and the fis 
is the upper part: and the 044. are the upper and 
the lower: (Th, Az, Mgh, TA:) hut 44 is scarcely 
ever applied to the upper alone: [this art., 
however, shows instances in which it is thus 
applied:] (Az, TA:) it is masc.: (Msb:) pi. 4l4J ; 
(Msb, K,) which is its only pi. form. (TA.) 
Sometimes, [as is often the case in 

modern Arabic,] The mouth is meant thereby. 
('Inayeh. MF.) And The beak: (S, 'Inayeh:) 44 
i_il jill signifying the beak of the crow, or raven: or 
the blackness thereof: (K:) or the blackness of its 
feathers: (Er-Raghib, TA:) [whence the 

saying,] 44 Jb 446 (S,) or 44. o* 

JjiJI; respecting which see 41k. (TA.) And 

(tropical:) A party of men seeking after herbage 
in a district, or country, to pasture 

[their animals] upon it: (K, TA:) pi. 4l4i. (TA.) 
You say, 42; 6kjl ^ 414.VI 4jl meaning 
(tropical:) The parties of men passing [in 
search of herbage left not in our land anything]. 
(TA.) ‘Aik: see kkk ; in two places: — and see 
also 4jk. — — Also (assumed 

tropical:) Intelligent; applied to a woman; (K;) 
and, as some say, with »: (TA:) and to a man: (K:) 
so says Fr: (TA:) and pi. of J, 4kk ; which 

signifies the same; (TA;) as does also J, 3 

(IAar, TA.) — — Eaters: applied to men. 

(TA.) kSk (Lth, S, K) and j 44, (Lth, K,) or 
J, 44, (K,) and J, 44, (Lth, TA,) (tropical:) 
Firmness, or soundness, of judgment, (S, K, TA,) 
produced by experience: (K, TA:) or age 

and experience, (Lth, TA,) and knowledge, or 
skill, in affairs: (TA:) or experience, and good 
judgment: (W p. 176:) or mature, sound, or 
right, judgment. (MA.) They say, j 44ll 24 i 
and [ 4411 and -44JI (tropical:) They are people 
of age and experience [&c.]. (Lth, TA.) — Also 
the first, (S, K,) and J, 4l4, (K,) [or] the latter is 
pi. of the former, (A 'Obeyd, S,) [or is also pi. of 
the former,] A thong, (»% A 'Obeyd, S, K, [in the 
CK »4,]) or a piece of wood, (K,) which conjoins 
the [pieces of wood called] ■- b^ ljc., (so in two 
copies of the S,) or ■- jc., (k, TA, [in the 
CK — Lk l j*ll,]) of the [saddle called] JA j: so in 
the T. (TA.) 414 A bond for the neck, with which 
a captive is bound: whenever it is pulled, it goes 
against, or hurts, his 4k [i. e., the part beneath 
the chin and lower jaw]. (TA.) — — You say 


also => 414j 4.1, meaning He laid hold upon 
the 44 [or part beneath the chin and lower jaw], 
and the m 2 [or part between the collar-bones], 
of his companion, and then dragged him to him. 

(TA.) See also 444 1; and see kilk. 4k 

(tropical:) A man rendered firm, or sound, in 
judgment, by means of experience; (K, TA;) as 
also i 44 1. and i 44 li (S, K) and j Ay* .* (K) and 
i 4i4i (TA) and j 44, q. v.: (Fr, K:) or 4k [i. e. 
either [ 44k or J, 44k], accord, to Lth, signifies 
a man whom the management of affairs has 
rendered experienced so that nothing that he 
does is despised: and J. 44kk , a man whose 
intellect and age have reached the utmost degree 
[of maturity]. (TA.) — — Also (assumed 
tropical:) An old man. (IAar, TA.) — — And 
(assumed tropical:) Niggardly, tenacious, or 
avaricious. (AA, TA.) — — And kink a good 
eater; applied to a kjb [or beast]; (K;) to a she- 
camel, and to a sheep or goat. (TA.) 4ilk Jjfyl i. 
q. 4llk, (S, K,) i. e. Black that is intensely black. 
(TA.) 44i (S, K) in the saying J/21 44i jkl 
This camel is the most voracious of the camels, 
(S,) or in the phrase u-lw* 4 44l the more 
voracious of the two camels, (K,) and 441 

the more voracious of the two sheep or goats, 
(TA,) is anomalous, because one does not 
[regularly] use a word of this kind denoting a 
natural attribute: (S, K:) and it has no verb; (Sb, 
TA;) like (L in art. £ jj.) 44k : see 4k, in 
two places. 444 1 and j 41411, (k,) the former, 
only, mentioned by IDrd, (TA,) signify i_s4 4411 
fy 441 (K [so in the CK, app. meaning The string 
with which the lower jaw of a corpse is tied up: in 
a MS. copy of the K, 44 j; as though the meaning 
were, the string that is used as a halter, put in 
a horse's mouth: but the former I regard as the 
right reading: in the TA, 4k, without any syll. 
signs].) 44k : see 4 >4 m — and see also 44“., in 
two places. 4 a child whose 44 [i. e. palate, 
or soft palate,] has been rubbed with some 
chewed dates, or some other thing (S, Msh, K) of 
a similar kind; (Msb;) as also J, 44k. (s, Msb, K.) 
— See also 4iL. and 4rik k see 4^4 in three 
places. ^ and ^4=“- 1 “4k ; (k,) first pers. (S, 
Msb,) aor. 16362, (Msb,) inf. n. 4*. (K, [in the 
CK, is erroneously substituted, as another 
inf. n., for 4k., another form of the verb,]) He 
bent it, or curved it; (S, Msb, K;) namely, a 
branch, or stick, or piece of wood, (S, Msb,) and 
his back; (S;) as also »'4. i (k in art. ^4=“-,) first 
pers. ckik, (s, Msb,) aor. 16302, inf. n. 6-^, 
(Msb,) or 31k.; (K in art. ^4=^;) but the former 
verb is the better known; (ISd, TA in that art.;) 
and l »'-k i (k and TA in this art.,) inf. n. kuk). (K 
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in art. P*-.) You say also, »jP> iPi as meaning 
He did not bend his back for the act of £ [in 
prayer]. (TA.) And »6=>- Time bent him, by 
reason of age. (Msb.) And P * j V JP Cpi 

[Such a one is of those at the mention of 
whom the fingers are not bent; (see a portion of 
the first paragraph of art. csA commencing with 
the second sentence;)] i. e. such a one is not 
counted among the brethren. (Th, TA.) And 
[hence] a poet says, jJi j PPj iP jll 

p-P' 1 l [T ime, or fortune, bore upon 
them with its weight, and was pressing in its 
exactions from thee, so that the finger was bent]; 
meaning that it took the best, those that were 
counted [with the fingers]. (IAar, TA.) — — 
; n f_ n (K,) He strung, or braced the 
string of, a bow; because, in doing so, one 

bends it: (TA:) or he made a bow. (K.) Ijj IA. 

He twisted his arm, or hand; (K in this art.;) as 
also aor. 16302, inf. n. (K 

in art. cr^-) ^also signifies He peeled a 

branch, or stick; or stripped it of its bark; (ISd, 
TA in art. p*-;) and so P*-; (ISd and K in that 
art.;) but the former is the better known. (ISd, 
TA.) — jc- ciiA, (S, Msb, K,) aor. 16362, (S, 
Msb,) inf. n. >».; (S, K;) and £&., aor. 16302; 
(Msb;) She (a woman) undertook the care and 
maintenance of her children, and did not marry 
again, after [the loss of] their father: (AZ, S:) or, 
(Msb, K,) as also 4 (Hr, K,) she 

acted affectionately towards her children, (Msb, 
K,) and did not marry again, after [the loss of] 
their father. (Msb.) And i 

was affectionate, kind, or compassionate, 
towards him. (S.) And 6 *P, also, He was 
affectionate, kind, or compassionate, towards 
him; like (S.) Accord, to IAar, ja P- 6 a 
and 4 and 4 all signify the same as fij 
[evidently, I think, a mistranscription for pj; i. 

e. He compassionated his relations]. (TA.) 

(S, M, TA,) aor. 16362, (TA,) inf. n. yL, 
(M, TA,) said of a ewe, and of a wild cow, She 
desired the male, (S, M, TA,) and submitted 
herself to him. (M, TA.) 2 16)36)02 see 1; for each 
in two places. 4 6)36:2011 see 1; for each in 

two places. 5 6360201^ see 7: and see also 

1, near the end of the paragraph. 7 It (a 
thing, S, as, for instance, a branch, or stick, TA) 
was, or became, bent, or curved; (S, K;) as also 
4 and the latter, it (a jp, q. v.) was, or 
became, crooked. (TA.) [Also He bent, or bowed, 
himself.] And jjp i> [He became bent, or 
bowed, by reason of age]. (Msb.) 6^: see what 
next follows. P (S, Mgh, K) and 4 (K) 

Anything in which is a bending, curving, or 
crookedness, (K,) and the like; (TA;) of the body, 


(K,) such as the bone beneath the eyebrow, (K, * 
TA,) and the jaw-bone, and a rib; and of other 
things, such as the [high ground termed] 6ia ; and 
the [tract of sand termed] (K,) and the bend 
of a valley [like &c.]: (TA:) see and 

any curved piece of wood, (K,) such as any of the 
curved pieces of wood of the horse's saddle, and 
of the [camel's saddle called] mjs, (S, * CK, TA,) 
and of the [camel's saddle called] Jkj: (CK, TA:) 
each of [the curved pieces of wood called] 
the iP y j 5 , the anterior and the posterior, of the 
horse's saddle: (Mgh:) and a bending, curving, 
or crookedness, of anything: whence, J6P 6*=* 
[the bend of the mountain]: (S:) pi. [of 
pauc.] *Uii (S, Mgh, K) and [of mult.] 4 A=s [in the 
CK, erroneously, 6^,] and [originally P, 
first altered to and then, because of the 
kesreh, to 6^]. (K, TA.) — — [The 

dual] signifies The two curved pieces of 

wood, with a net upon them, by means of which 
wheat is conveyed to the heap that is collected 
together in the place where it is trodden out. (K.) 

And the pi. 6611 , i. q. [as meaning 

(assumed tropical:) Sides, regions, quarters, or 
the like; and limits, bounds, or boundaries]; 
like *Uei. (S.) The saying, ^ *Gii j?* jl 
means [i. e. (assumed tropical:) Straiten 

thou the limits, or bounds, of thy levity, (alluding 
to the restraining of birds from flight,)] on the 
right and left, and before and behind; by ^ 

being meant and (s, TA.) ilili 

jjiVI (assumed tropical:) Dubious affairs: (K, * 
TA:) or, as some say, it means 
[(assumed tropical:) the ends, and limits, or 
bounds, of affairs]. (TA.) ‘p A stooping of the 
head, and bowing of the back, in prayer. 
(TA.) iP- The desire of a ewe, and of a wild cow, 
for the male. (S.) [See also <*j=>-.] PP: see what 
next follows. -Ci*. A bow; (T, S, K;) so called 
because it is bent: (T:) pi. 4 [P, (S, * K,) [or 
this is a coll. gen. n., of which 66=>- is the n. un.,] 
and PP, (x, S, K,) or this maybe pi. of (TA.) 
— — Also applied to A [bowed, or curved,] 
structure or building. (M, TA.) ^6^- A state of 
bending, or curving. (K.) Hence the saying, 
respecting a man in whose back is a bending, u\ 
PJtri aJi [Verily in him is a Jewish bending.] 
(TA.) CP [Bending, or curving]. — — 

[Hence,] applied to a ewe, (K,) and to a she- 
camel, (TA,) That twists her neck, without 
any disease; (K;) as also 4 applied to a ewe 
or she-goat: (TA:) and sometimes, the former, 
from a disease. (TA.) — And applied to a 
woman, That undertakes the care and 
maintenance of her children, (AZ, S, TA,) or acts 
affectionately towards them, (TA,) and does not 


marry again, after [the loss of] their father: (AZ, 
S, TA:) pi. Op and cjUjU.; the latter applied in a 

similar sense to she-camels. (TA.) And CP, 

applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, 
(S,) Desiring the male, (As, S, M,) and submitting 
herself to him: (M:) and (K,) applied to a 
ewe, (TA,) vehemently desirous of the 
male. (K.) see what next follows. cj jjU. (Mgh 
and K in this art., and Msb in art. Cjy>, and 
mentioned also in the K in arts, ciiii. and uj^-) 
A shop; (Msb, K;) as also 4 s '-^-= k and 4 6^'-= k , (K,) 
but this last was unknown to Sb: (TA:) [see 
in art. cfe] and particularly the house [or shop] 
of a vintner, in which wine is sold; as also 36 U- 
[mentioned in art. uj^-]; (Msb, TA;) called by the 
people of El-'Irak jpp (TA:) the first of these 
words (i. e. ‘-AjjlA) is said to be of the 
measure ^ pi, (AAF, Msb, TA,) like cj jili 
and ‘—‘Pj; the j [of the root] being changed 
into I, as in ^ jlU= and cj jp and the like: (Msb:) 
or originally and then like •SipP 

(Mgh:) or it is originally » like Ik (Mgh, 
Msb: [but the former is said in the Mgh to be 
the right opinion:]) or it is originally of the 
measure lJj^; (M, Msb;) so says El-Farabee; 
(Msb;) from cii jA.; what is so called being likened 
to the building termed the being a 

substitute for j, as is said by AAF, (M,) and being 
originally », changed into cj because of 
the quiescent letter before it: (Msb:) Az says that 
the cii is augmentative: (TA:) the word is fern, and 
masc.: (Mgh, Msb, TA:) accord, to Zj, 

when masc., meaning ciuj : (Msb:) pi. ^46 

(Msb, TA.) Also The vintner himself: (K in 

art. cjii.:) [like &c.] [fem. of CP, q. v.] — 

— The pi. [as a subst.] signifies The 

longest of the ribs; (K;) four in number; two on 
either side. (TA.) — — And fjP The 

benders of the back of the old man, that cause 
him to fall prostrate. (TA. [But what this means I 
know not.]) — See also cii jjU.. rel. n. of 

as also 4 Is jj'-k; (TA;) or of (Msb;) and some 
say that 4 ls jj'-k is rel. n. of (TA:) and 
4 6 2 > i '-= k is rel. n. of applied to a man [as 

meaning A shopman, or the occupant of a shop: 
and particularly, as also the first and second, a 
vintner: see also cii >iU., last sentence; and see the 
next paragraph]: (Msb:) or the Arabs did not say 
4 (Fr, TA in art. ^k) XiU. wine; (S and 

K in art. isy-, and K in the present art.;) a rel. n. 
from [mentioned in art. uj^]: (S, TA:) or 
vintners; (K in this art.;) [from IP^-, q. v.; or] a 
rel. n. from (TA.) Is P*-. see PP for each in 

two places. see for each in two 

places, a man having a [bent, bowed, 

or] humped back: fem., applied to a woman, 
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and ilia.: (S:) the former fem. also applied, in the 

same sense, to a she-camel. (K.) See also 

the former fem. voce J-p iP ^ 

\L jlii (assumed tropical:) Such a one is the 
most affectionate, kind, or compassionate, of 
men towards thee. (S.) see what next 

follows. see what next follows. A bend, 
or place of bending, of a valley; (S, K;) below the 
acclivity; (TA;) as also [ ijik* and j. (K:) 
pi. u'-i-s (S;) with which [pi. of J, >=■•] is syn: 
(TA:) and J, is^'P [in like manner] signifies 
the [bending] part of the valley that is below the 

acclivity. (TA.) Also, [in one copy of the K 

written A bending, or curving, tract of 

ground, (Sb, ISd, K,) whether of sand or of any 
other kind: (Sb, ISd:) Sb says that the is is 
substituted for j, because it is from which 
shows that he did not know (ISd.) And 
J* j The part of a tract of sand over which winds 

[a portion such as is termed] a ^-kip (TA.) 

Also A milking-vessel ( , q. v.,) made of the 
skins of camels [or rather of a piece of the skin of 
a camel]: sand is put into a piece of the skin, 
which is then suspended, and dries, becoming 
like a bowl: (K:) it is more convenient (300 to 
the pastor than other kinds. (TA.) P*-* and j 3 ^ 
Bent, or curved. (Msb.) is^-°- see what 
next precedes. iS^'P see 0^. ^ l iSf 

[originally jj^-]: see what next follows. 9 lSjjP, 
(As, S, K,) [like is P j\, originally jjp!, of 
the measure then jj jO, and then lSjjO,] 
aor. lS inf. n. said of a horse, (As, S,) 

He was, or became, of the colour termed » [q. v. 
infra]; as also J, lS jIjO, (As, S, K,) 
[originally of the measure 3 ^!, then jjIjO, 
and then is jl)p!,] aor. lS j'jO, inf. n. (As, 

S,) or, accord, to ISd, correctly, because 

the lS changes the j [after it] into lS, as it does 
in fiji [which is originally f I jjI]; (TA;) and ( iSjPi 
(ISd, K,) [accord, to the pronunciation of the 
Koofees, as will be seen below, originally jjj^],] 
said by IB to be found thus written in some of the 
copies of the book of As, [that entitled m 1 ^,] 
but to be a mistake, because it is agreed 
that there is not in the language a verb ending 
with three letters of the same kind except 
[for op;)!]; (TA;) and J, L Isjp (As, S, K,) like j, 
(K,) [originally jjp] aor. iSjPi, inf. n. »jp>, (As, S,) 
or lsP; (K;) this last verb mentioned by As as 
used by some of the Arabs. (S.) And J, 

The land was, or became, green; as also 
I ■— 1 j ; (K;) [or the latter is correctly cjjjll:] ij 
says that J. CY3I3II is of the measure c^SUal, 
[originally cjjl jll, then dijjlji.1. and then cjjl^!,] 
and that the Koofees say dijljll and J, cjjjll; but 


ISd says that their usage is wrong, for the Arabs 
say lS jjjA-I, like ls'PI, and do not say jjp]. (TA.) 
11 see 9; for each in three places. 

13 lSxp!: see 9; for each in three places. ‘P- [A 
brown colour;] redness inclining to blackness: 
(As, S, K:) or a colour intermixed with [the 
blackish red termed] like the rust of iron: 
(S:) or blackness inclining to greenness. (K.) In 
the lip, [The brownish colour termed] O"*; (S;) 
[i. e.] a colour resembling [that termed] 
and (T, TA:) or a blackness in the lips; 
which is approved. (Ham p. 386.) Of 

the colour termed [q. v. supra]: and also 
black: (K:) or black by reason of [intense] ijisaa. 
[by which may be here meant either greenness, 
or dark, or ashy, dust-colour]: (TA:) applied to a 
horse, i. q. chUS [i. e. bay] overspread with 
blackness; (TA;) or red in the back; (En-Nadr, 
TA;) or more yellow than, but nearly the same as, 
such as is termed fkl, so that one swears, of such 
a horse, that he is (AO, TA: 

[see t - 4* -»:]) applied to a camel, whose 
[here meaning dark, or ashy, dust-colour] is 
intermixed with blackness and yellowness: (S:) 
applied to a man, having [a brownish colour such 
as is termed] in the lip; (S;) or having a 
blackness in the lips, which is approved; (Ham p. 
386;) fem. applied to a woman, (S,) and also 
to a lip (<iii) as meaning red inclining to 
blackness: (K:) applied to a plant, inclining to 
blackness by reason of its intense greenness; (K;) 
and such is the softest of plants: (TA:) the pi. 
is jp; occurring in a trad., in which the best 
of horses are said to be those thus termed: (TA:) 
the dim. of is J, jj»l, in the dial, of him who 
says [instead of A--', dim. of but there 
is a difference of opinion as to the form with 
idgham: 'Eesa Ibn-'Omar says | making it 
perfectly deck, which Sb pronounces a mistake: 
'Amr Ibn-El-'Ala, or Aboo-'Amr Ibn-El- 
'Ala, (accord, to different copies of the S,) says 
l after the manner of which, also, Sb 
disallows: Yoo says J, and this, says Sb, is the 
regular and right form. (S.) [Hence,] »jSj A 
sheave of a pulley formed of black wood. (TA.) 
And P 3 " Red ants; called J 3 . (TA.) -dips 
in the Kur [lxxxvii. 5], means, accord, 
to Fr, And hath made it (the herbage mentioned 
before) dried up, black by reason of oldness: or it 
may mean and hath made it to become 
[or decayed, or dried-up, leaves and stalks,] after 
it has been green. (TA.) Is ^ rel. n. of csjpk 
(TA.) 3^1 and 3 ^' and ipk see ls>^. ji=J: 
see lSj^. ('-=■ i j=- The name of the letter £, q. v.; as 
also Ip (S and K and TA in kiAll <— iJVI mW:) it is 


called la. in a case of pause, and when made a 
noun: and when it is not called a letter, [i. e. 
when one does not prefix to it the word >-i jp] it 
is [properly] fem.: its dim. is -PP meaning a £ 
written small, or indistinct: (Lth, TA ubi supra:) 
and its pi. is and Jljal and cjiU.. (TA ubi 
supra.) (jjfa and Is P- and isp [a 
mistranscription for is jip like is jS and is j ?,] rel. 
ns. of eia and la the names of the letter £. (B, TA 
ubi supra.) mp- 1 pkp (Msb, K,) sec. pers. chA., 
(S,) aor. yp, (s, Msb,) inf. n. 3 ja (S, Msb, K) 
and ^jja and (S, K, accord, to one copy of 
the K pip,) and ^pa (TA) and p p; (K;) or this 
last is a simple subst.; or, as some say, it and pp 
are two dial, vars.; that with damm, of the dial, of 
El-Hijaz; and that with fet-h, of the dial, of 
Temeem; (Msb;) accord, to Zj, that with damm 
signifies “ sin, or crime; ” and that with fet-h, the 
“ act ” of a man; [i. e. the “ act of committing a 
sin, or crime; ”] (TA;) He sinned; committed a 
sin, or crime; did what was unlawful; (S, Msb, 

K;) [by such a thing]. (S, K.) Also, aor. 

as above, [inf. n. not mentioned,] He, or it, 

became in an evil condition, or state. (TA.) 

He slew [another]: of the dial, of the tribe of 
Asad. (TA.) — pp also signifies The act of 
chiding a male camel [by the cry pp]. (Lth, TA.) 
[See also 2.] 2 J jVL pp, (S, K, *) inf. n. pyp>, 
(K,) He chid the camels (S, K) by the ciy pp 
pp. (S.) [See also 1.] 4 ppi He pursued a course 
that led him to sin, or crime. (K, TA.) — I* 
klpi for !•: see 4 in art. pp 5 pp> He 
abstained from, shunned, or avoided, sin, or 
crime; put it away from himself: (A 'Obeyd, S, K, 
TA:) he applied himself to acts, or exercises, of 
devotion; became devout, or a devotee. (IJ, TA.) 
Here the form > is deprived of the 
radical signification, as in the cases of the syn. 
words fjli and cIlAj; though its property is oftener 
to confirm the radical signification. (TA. 
[See liip]) You say, ^ j* pijp He abstained 
from such a thing as a sin, or crime. (A 'Obeyd, S, 

TA. [See also another explanation below.]) 

He humbled himself in his prayer, or 

supplication. (TA.) He expressed pain, grief, 

or sorrow; lamented, or complained. (S, K, * 
TA.) And p pp> He was enraged, and 
expressed pain or grief or sorrow, or lamented, or 
complained, by reason of such a thing. (TA. [See 

another explanation above.]) He cried out, 

expressing pain or grief or sorrow, or lamenting, 
or complaining: he cried aloud, or vehemently, 
in prayer, or supplication. (TA.) He wept, in 
impatience, or sorrow, and with loud crying: and 
sometimes, in a general sense, he cried out, 
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or aloud, (TA.) — — He (a jackal) cried, or 
howled: because his cry is like that of a person 
expressing pain or grief or sorrow, or 
lamenting, or complaining, as though he were 
writhing from the pain of hunger or beating. (S, 
TA.) 4=* and *?=*: see y4=*, in five places, 41=* 
and 4-=*: see s?44 in five places, 44 
see 4>*. *t= 4=* and m 4=* and 4 4 =* (S, K) and 

J, 4-=- (K) A cry used for chiding a camel: (S:) or a 
cry by which a male camel is chidden, (Lth, IAth, 

K, ) to urge him on; (Lth, TA;) like as a she-camel 

is by the cry 3=* and 3=* and 4=*: the first form 
67 =4=0 is that used by the Arabs [in general]; but 
the other forms are allowable: 44=* 44=* also 
occurs, with the m quiescent; and 5 4= 53^. occurs 
in a trad., in the same sense: also, 4=* J, 44“ V 
and J, ^ and J, 41=* and J, 4-=* [On! mayest thou 
not walk, or mayest thou not be rightly 
directed; =,=* &c. being syn. with ^44 and 
followed by an imprecation]. (TA.) 

Hence, jUUL 44 3* 44= Urge on! Should a 
delay be made in bringing milk much diluted 
with water? i. e., if thou entertain with milk much 
diluted with water, wherefore tardiness? a prov., 
applied to him who delays the fulfilment of his 
promise, and then gives little. (MF.) 

see 4 in two places: — and see also in 
four places. — — Also Grief, or sorrow: and 
loneliness, or solitariness: and so J, in both 
these senses. (K.) — — Difficulty, distress, 
trouble, or fatigue; syn. 4=*. (K. [That =«*=* is to be 
thus understood here is indicated in the TA.]) — 
— Pain. (K.) — A difficult road. (TA.) — A kind, 
or sort: and a mode, or manner. (K, TA.) You 
say, uS4=* 4 6= cjUw, i heard, or have heard, of 
this, two kinds, or modes: and uS4=* 4> 44 
I saw, or have seen, of it, two kinds, or modes. 
(TA.) — A he-camel: (K:) or a bulky he-camel: so 
called from the cry 44=*, by which he is urged; 
like as a mule is called 344 (Lth, TA:) or it 
signifies originally a he-camel, and hence, from 
its frequency of usage, the cry by which he is 
urged. (K, * TA.) 4 >=* (S, A, Msb, K) and J, 44=*, 
(Msb, * K,) said by some to be two dial, vars., 
(Msb, [see l, first sentence,]) and J. (S, K) 
and l 44=* (A 'Obeyd, K) and j 44* (A 'Obeyd, 
TA) and J, 4U. (K) and J, 4=?, (TA,) Sin, or crime: 
or a sin, or a crime: (S, A, Msb, K:) accord, to A 
'Obeyd, the first and second signify any sin or 
crime; (TA;) [as also, app., 41=*;] and 4 l>=* [i. 
e. 44* and the former particularly 

mentioned in the Msb, and app. 4-=* also], a 
single sin or crime: (Msb, TA:) accord, to 
Fr, 4 ^ signifies great sin, or a great sin: accord, 
to Katadeh, wrong, injustice, or tyranny: thus in 
the Kur iv. 2; where El-Hasan read J, L4* instead 


of 1)4*. (TA.) One says, 44= 34 m 3) j 44=* 34 
(T, TA) i. e. [O my Lord, accept my repentance, 
and wash away] my sin, or crime. (A 'Obeyd, TA.) 
El-Mukhabbal Es-Saadee says, J. ok.4 55 
‘ .'j .i A 44 ^4 4 f 4 44* =^4 [Then introduce 
not thou, ever, into thy grave, a sin with which a 
reckoner, or taker of vengeance, may one day rise 
up against thee]. (TA.) — 4.F* also signifies 

Perdition, destruction, or death. (K.) [Hence, 
app.,] yj=* 4)1 A quiver; syn. 4US. (TA. 
[The vowel of the £ is not indicated.]) — — 
Disease. (K.) — — A trial, a trouble, or an 
affliction. (K.) You say, 34? [These 

are the family of the father of trouble; i. e., of one 

who is in trouble]. (TA.) See also 44=*. — 

And see 444*. 4'-4 see 4j=*. 44=*: see 4j=*, in 
three places. — Also Maternal tenderness 

of heart. (K.) Anxiety; (S, K;) and so J, 4#=*. 

(TA.) Want; poverty; indigence; (S, K;) as 

also [ 4y=* and J, 44=*. (K.) You say, in prayer, *14! 
44=* jl 4 i- e. [To Thee I make known] my want. 
(TA from a trad.) And 44^ 4 411 ^4 May God 
bring upon him want, or poverty, or indigence. 
(S, * TA.) [And hence,] J, y4=* 4! A man 
oppressed by difficulty, trouble, distress, or 
adversity; a man in need: i. e. any man in such a 
state. (IAar, TA.) And J, y4= 4 314 [The family 

of a man oppressed by difficulty, &c.]. (TA.) 

A state, or condition; as also J, 4==*: (K:) but only 
used in speaking of an evil state; as in 
the phrases, =4*= 44 4 =4 and 4m | *4“ He 
passed the night in an evil state or condition. 

(TA.) [Hence also, for 44=* 4, and 44=* —‘4 

and 44=* j44] A weak man; (AZ, S, K;) as also 
| 4>=*: (K:) and a weak woman: (TA:) and weak 
persons: (S:) and [a man who can neither profit 
nor harm; or] a man having neither good nor 
evil: (S:) pi. mm*. (AZ, S.) It is said in a trad., 1 4=) 
=44=*^ 4 ‘411, for h44=4 | h 4, i- e. Fear ye God 
with respect to the needy women, who cannot do 
without some one to maintain them, and to take 
constant care of them. (TA.) And you say, 4 u! 
4-1 j£=l Verily I have a weak family to maintain. (S.) 

A person whom one is under an obligation 

to respect, or honour, or defend, and who may be 
subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as 
a mother, or sister, or daughter, or any other 
female relation within the prohibited degrees of 
marriage; as also J, 4==*: (ISk, S:) any 

such relation whom it is sinful to subject to loss, 
or ruin, by abandoning her: (A ’Obeyd, TA:) or a 
mother: (K:) by some explained peculiarly 
as having this meaning: (A ’Obeyd, TA:) and a 
wife; or a concubine; (K;) because both require to 
be maintained: (TA:) and, as also J, 4=4=*, 
The father and mother: and a sister: and a 


daughter. (K.) You say, 44=* g5U 4 4 4 and 
\ 4=* (ISk, S, K *) and [4^=* (K) I have, among 
the sons of such a one, a female relation such as 
any of those above specified: (ISk, S:) or one to 
whom I bear relationship on the side of the 
mother: (K:) or a relation within the prohibited 

degrees of marriage. (AZ, TA.) A sacred, or 

an inviolable, right of a person, which it would 
be sinful to disregard; as in the saying, 44=*! 4l*i 
Xpi [I did it for the sake of the sacred, or 

inviolable, right of such a one]. (A.) A horse, 

or similar beast; syn. 44 (K:) for this, also, 
cannot do without some one to take constant care 
of it, and to sustain it. (TA.) — The middle of a 
house. (K.) Perhaps the m in this instance is 
a substitute for <*. (TA.) 4 m=*: see 4 m*: — and see 
also 44=*, in two places. — 4 4m* A bad 

tract of land; as also J, 4==*. (TA.) 4==*: see 4 m*: — 
and see also 44=*, in six places: — and 4j=*. <44* 
The soul; syn. 3*4 (AZ, S, K;) as also \ 4 m*: (AZ, 
K:) or the soul whose seat is in the heart; syn. £ jj 
*4^1 [also called the animal soul, (ri'j^* c see 
art. CJJk AHei asserts, in a disquisition on 
the heart, that this word is formed by 
transcription form 3)4=*: (TA:) pi. *jlj44=*. (S, K.) 
You say, *^*44=* 411 c>*4=* [May God guard, or 

preserve, thy soul]. (A.) [Also] The body, or 

person; in Persian Cy. (KL.) mIL* Slaying; or a 
slayer: of the dial, of the tribe of Asad. 
(TA.) *r=j=*i, as an epithet applied to a man, More, 
or most, or very, sinful, or criminal. (S, TA. [This 
meaning is implied, but not 

expressed.]) m 4=*4 (K,) or, accord, to 

some, 44=*-“, (MF,) and J. 44=*=“, (K,) A man 
whose wealth passes away from him, and then 
returns. (K.) 44=*=4 see what next precedes. *= >=* 
i c^Iill ^4° Cj ' j *, aor. *4 f*j, (S,) inf. n. =i‘4=* 
and iPP, (K,) (assumed tropical:) He went, or 
circuited, round about the thing; said of a bird, 
(S, K, TA,) going, or circuiting, round about 
water [like a fish (=1= j=*) in water]; (TA;) and of a 
wild animal: (K:) as also 4 (TA.) 3 4jU. 

(tropical:) He strove, or endeavoured, to 
turn him, or to entice him to turn, syn. 44 jl (s, 
L, A, &c.,) in the K but the former is the 
right explanation, (TA,) =3-*“ 3? from a thing, as, 
for instance, his family, and his property; (S, 
TA;) (tropical:) he strove, or endeavoured, to 
beguile him. (A.) You say, 4==4 4=4^3 35= 
(tropical:) He passed the day striving, or 
endeavouring, to turn me, or entice me, by guile, 

like as the fish (=1= j=*) does in the water. (A.) 

(assumed tropical:) He strove, or contended, 
with him, to repel him. (K.) — — (assumed 
tropical:) He consulted him, or consulted with 
him. (K.) — — (assumed tropical:) He talked 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version Vl.l 673 


with him, consulting, or making promises, in the 
case of a sale. (K.) Fish: (M, A, K:) or 

[rather] a fish: (S, TA:) or a great fish; any 
great fish: (M, Msb, TA:) of the masc. gender: 
(Msb:) pi. [of mult.] 44 (S, Msb, K) and 

and [of pauc.] (k.) [Hence,] 

44 1 (in the Kur lxviii. 48 ) [a surname of The 
prophet] Jonas. (Bd, Jel.) — — [Hence 

also,] (assumed tropical:) [The 

constellation Pisces;] a certain sign of the Zodiac. 
(S, K.) And 444 (assumed tropical:) The 
constellation Piscis Australis. (Kzw &c.) And ft 
44 1 (assumed tropical:) The bright star [a, 
called by European astronomers Fomalhaut,] in 
the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.) (si4 [Of, 
or relating to, or like, a fish, or great fish]. You 
say, (JSsiyt i^4 > [He is like a fish, or great fish, 
in swallowing]. (A, TA.) *^j4 The male of the 4- 
[or serpent]. (A.) [But the proper place of this 
is art. j#=-.] 44 4^=>. a dial. var. of 44, (S, K,) of 
the dial, of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of 
Temeem: (L:) some of the Arabs say 44, like as 
some say 4^; (Ks, Lh, TA;) and some say 44: 
(Mughnee and TA in art. 44 (:4n=- is the 
original form; (ISd, TA;) but <44 is the 
more chaste of the two forms, and that used in 
the Kur-an; though both forms are good. (AZ, 
TA.) See art. 4n^. £4 1 £4, (S, Msb, K,) 
aor. £ >4, (S, Msb,) inf. n. £4; (S, K;) and J, ^141, 
(S, K,) inf. n. £44; (K;) and J, £4'; (S, Msb, K;) 
[the second of which is the most common;] the 
last, irreg. [for by rule it should be £41]; (MF;) 
are syn.; (S, Msb, * K;) and ^4, aor. inf. 
n. £4, signifies the same; (M, TA;) He, or 
it, wanted, needed, or required. (KL, TA.) You 
say, 4! jr4, (M, TA,) and £41 J, <4, and 441, 
He, or it, wanted, needed, or required, him, or it. 
(TA.) [And in like manner, <H4I j 4 ji He 
wanted, needed, required, or found it necessary, 
to do, or that he should do, such a thing.] And J! 
£4.1 i [Such a one was wanted, or needed]. 

(JK in art. 4.) Also j4, aor. and inf. n. as 

above. He desired, sought, or sought after. (TA.) 
— — And £4 and l £41 He was, or became, 
poor, or in poverty or want or need. (TA.) 2 £4 
JjjUl <j t ; n £ n . i. q. ^ jc. [The road led him 

aside]. (K.) 4 cA. 4 , (K,) inf. n. as above, 

(TA,) I forsook my way in, or in respect of, love 
of him. (K.) 4 £4^: see 1 . — It is also transitive. 
(Msb.) You say, => j4 *4! 44 [Another made him 
to want, or be in need of, him, or it]. (S.) 
And <4^ l 4 J,! 4^4' [Evil time, or evil 
fortune, made me to be in need of thee]. (A.) 
And <111 ^4.4^ V [May God not cause me 

to want such a one]. (A.) And <411 <441 [I was 


caused to want him, or it]. And 4 JJ <111 441 
[God caused him to want such a thing]. (Msb.) 
5 £4< He sought an object of want, or what he 
wanted; (K;) or one object of want after another. 
(TA.) And £4-y 2 ! 4 He went forth seeking, or 
seeking leisurely, or time after time, what he 
wanted, of the means of his subsistence. (A, TA.) 
And f^ill £4< He wanted the thing, and 
desired it. (L, TA.) 8 16641 see 1 , in five places. 

Also <4! £41 He inclined to him. (K.) £4 : 

see 44. — Also A certain kind of thorny plant or 
tree. (S, K.) See art. £#=-. 44 Safety; freedom 
from evil, harm, or the like: so in the phrase 44 
[God grant safety to thee]: (K:) said to a 
person stumbling. (TA.) 4 Poverty. (K.) 44 
(S, K, &c.) and J, 4)4, (AA, IDrd, &c.,) of 
which latter the former is a contraction, (Kh in 
the 'Eyn, TA,) or the latter word is unused 
[except as an epithet, as will be seen below], and 
i 144, (S, K, &c.,) are syn. words, of which the 
meaning is well known: (S, K, TA:) Want; need; 
necessity, or necessitude; exigency: 
(TA:) [whence,] 44 u4! one who is constantly in 
want, or need: (Har p. 143 :) 44 is a more 
general term than 4 ; or each of these terms is 
more general than the other in some respects, 
and more particular in others: (TA:) and the 
former signifies also a thing wanted, needed, or 
required; an object of want, of need, or of 
exigence; a want; a needful, or requisite, thing, 
affair, or business: (A, TA:) [and a thing to be 
done, an affair, or a business:] pi. J, £4, [or 
rather this is a coll. gen. n., of which 44 is the n. 
un.,] and <4-4 [which is of more 
frequent occurrence,] (S, Msb, K,) and £ 4 , 
[which is of rare occurrence,] (S, K,) and <44, 
(S, Msb, K,) which is anomalous, (S, K,) and 
was disapproved by As, and pronounced by him 
to be post-classical, but he disapproved it only 
because of its being anomalous, (S,) and he is 
said to have retracted his assertion of its being 
post-classical, (TA,) for it is of frequent 
occurrence in the [classical] language of the 
Arabs, (S,) in their verses and in the traditions: 
(IB, TA:) it seems as though formed from the 
sing. 4<4 (S, K,) which some assert to have been 
not used; or, accord, to some, it may be pi. 
of <44, changed from the regular form of 44, 
[originally 444 ,] like j4-^, by putting 
the [elided] lS before the £, agreeably with what 
is often done in the language of the Arabs. (TA.) 
You say, 44 ^45 [He accomplished his want]: 
(TA:) a phrase which signifies [also] he did his 
business; meaning he eased nature. (ISk, TA.) 
And ^ 4li [Take what thou wantest, 


or requirest, of the food]. (A.) And 44 4 

and l 4-4 and J, 444 [In my mind is a want]. 
(AA, TA.) And 44 l4 4 4 [I want a thing of 
such a one]. (TA.) [When the thing wanted, or 
not wanted, is mentioned, or referred to by a 
pronoun, the subst. denoting it, or the pronoun 
referring to it, is preceded by 4L as in 
the sayings 4 4! 44 4 I have a want of such a 
thing, and 44 4J 4 4 I have not any want of it, 
and 4| -4U. li what is the reason of thy want of 
it, or thy wanting it?] You say also, X! *44 Vj 
<44 4 4 u | UUia There remained not in his 
bosom a want but he accomplished it. (TA.) [The 
dim. of <44 is [ <44: whence the saying,] J, 
^4)4 ^ j <4jl *4 <44 *4 <44 4 4 1 have 

no want, [nor any little want,] with respect to 
him, or it. (Lh, S, K.) [See also <44, below.] In 
the phrase 44 <4 [Seek the little thing that 
thou wantest], it seems that the second and third 
radical letters of the latter 
word [originally 44[>^.] have been transposed 
[and that 4ij4=* has been then changed 

into 444]. (IDrd, AAF, TA.) 4^- 0-“ li 

4'< 4 1 left not any act of disobedience to which 
I was enticed. (TA from a trad. [But see 4'< in 
art. £ jJ.]) £44: see 44, in four places: — — 
and see (??) — — You say also, (??) (??) (??) 
There is not in my bosom any doubt re- (??) him, 
or it. (Th, S, K.) And 4 c4 (??) (??) [ <44 Q 4 
[There is not (??) of thine affair, or (??) <4j^ V j, 
like the phrase (??) <44, i. e. I spoke to him, and 
he return (??) not a bad word nor a good one. 

(ISk, S, K.) <44: see 44, in two places: 

and see <44. You say also, <44 4 

441 Take thou a different and winding road of 

the land. (K.) 44: see 44, in two places. 

You say also 4-4 44 and J, <44 44 A great 
want; a thing much wanted. (TA.) £4“ A man in 
want, needy, indigent, or poor; (Msb, TA;) [as 
also [ £41:] the pi., by rule, should be ijy?- 4-< 
because it is an epithet applied to a rational 
being; but the pi. used is £<j 4: some, however, 
reject this, and assert that it has not been heard 
[as a classical word]: (Msb:) ISd thinks 

that jjj 4^ is pi. of [ £14?, if the latter word have 
been used: (TA:) the vulgar say £j4-< [as pi. 
of £44 meaning u44l. (Mgh.) £I4<: see the 
next preceding paragraph. £4_l : see the next 
preceding paragraph. <>=>• 1 <4, aor. < i. q. 4, 
aor. <4, explained in art. A=>-. (K.) 3 »Jj4j 
44' [like j4i] The fever returns to him 

repeatedly, or time after time. (K.) 4 j4 4 

He visits us [repeatedly, or time 
after times,] during the space of several days. 
(TA.) <>=-1 lIAM 4, aor. < 4, (S, A, L,) inf. n. <4, 
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(S, L, K,) He drove the camels quickly; (S, L, K;) 
as also J. k-jki, (S, L,) inf. n. Jljkl; (K:) or 
violently; (M, L;) like k jLk ; inf. n. jj =>•: (L:) or 
roughly: (B:) or he drove the camels to water; 
like 1 * jk-. (A. TA.) — — Also He collected 
the camels together to drive them. (L.) — — 
And Otj'p cjii. and I mastered, or gained the 
mastery over, the camels: two forms of the 
verb mentioned by Zj and IKtt and others, as 
coordinate to and —“A. (MF, TA.) And jk 
iiii jU=JI The he-ass gained the mastery over his 
she-asses, and collected them together; like k j k; 
(L:) [and so ijkl J, kkk : ] Lebeed says, (??) (??) 
[When they became collected together, and he 
gained the mastery over their flanks, or] drew 
them together so that not one of them escaped 
him, [and brought them to the watering- 
place, gal- (??) crooked legs; for] by jr jp- he (??) 

(S, L.) And [hence,] (??) n. as above; (L;) 

and l jjk (S, A, L, K, *) and ikJk; (S, L;) 

He overcame, mastered, or gained the mastery 
over, him, or it: (S, A, L, K:) [like » jk.] You 
say, -jkkl | Ik Jo. He mastered such a thing; 
gained the mastery over it; gained possession of 
it. (L.) j jkkl | £$jk. [in the Kur [viii. 20] 

means The devil hath overcome them, or gained 
the mastery over them: (S, L:) or hath gained 
the mastery over their hearts: (Th, L:) or hath 
gained the mastery over them, and inclined them 
to that which he desired of them: (Msb:) or drove 
them, having gained the mastery over them. (B.) 
And j jkk; fll | fSjlc. [in the Kur iv. 140], Did we 
not acquire the mastery over your affairs, and 
gain possession of your affection? (S, L:) or did 
we not gain the mastery over you by befriending 
and aiding you? (Aboo-Ishak, L:) or did we not 
overcome you, and have it in our power to slay 
you? (Bd.) AZ says that in all verbs coordinate 
to jjkk, the original letters of the root may be 
preserved: that the Arabs say kk kikl 

and k j . ‘ -1' ' " !, and kkk and and that 

their doing so is agreeable with a rule constantly 
obtaining with them. (S.) The grammarians say 
that he who says jk, aor. jj= 4 , says only -kkl; 
and he who says j jkl, gays in like manner - jkkl. 

(L.) Also if*-, aor. jj= 4 , (L,) inf. n. jjk, (L, 

K,) He guarded, kept, kept safely, protected, took 
care of, or minded, [a person, or thing;] syn. J=k, 
(L,) inf. n. j=jk. (L, K.) And jjk jk, (L,) inf. 
n. jjk; (K;) and J, jjki, inf. n. j jkl; (TA:) 
(??) thighs: pi. jkl. (Ham p. 443.) They say, jk' 
jakl ^ik gill [The most thirstquenching of 
milk is that which is next to the hinder parts of 
the two thighs of the she-camel]: i. e., when it is 
fresh-drawn, without her having been previously 
sucked by a young one. (TA. [But the first word, 


there, is jkl, which I regard as 
a mistranscription.]) »jk : see -kll, in two 
places, ky*-: see ijjjkl. jjkl ajk A quick hunting. 
(L.) LS?jkl Quick in journeying, or in pace; 
one who goes a journey of ten nights in three. (L.) 
And hence, (tropical:) Quick in everything that 
he undertakes: quick, sharp, and active in affairs: 
(L:) active and skilful: (K:) active in a thing by 
reason of his skilfulness: (AA, S, L:) applied [as 
meaning active by reason of expertness] to the 
wing of a bird of the kind called ka, by a poet. 
(S, L,) namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:) quick in 
his affairs, who prosecutes them, or carries them 
on, well: (L:) one who prosecutes, or carries 
on, affairs in the best manner, by reason of his 
knowledge thereof: (A:) one who manages things 
skilfully, well, or thoroughly: (Msb:) ready, 
or prompt, in affairs, who masters them, and to 
whom nothing is out of his way, or sphere, or 
compass; (As, S, L, K;) as also J. Ayk: (p, * K:) 
one who overcomes, or masters. (L.) And Is jjki 

signifies the same. (S and K &c. in art. jj^-.) 

It is applied by a poet to thick water (?jk!l £k) 
as meaning (assumed tropical:) Quick in moving 
the bowels. (S, L.) jj=- 1 jk, aor. jjk, (s,) inf. 
n. jjk and jjj^ (S, K) and jj*-, a contraction of 
the form next preceding, used in poetry, in case 
of necessity, (TA,) and jki (S, K) and »jki (K) 
and » jjk, (TA,) He, or it, returned, (S, L, K,) JJ 
to a thing, and ke from it. (L.) — — 
[Hence,] jk jk It (a false imputation) returned 
to him [who was its author; or recoiled upon 

him]. (TA, from a trad.) And kskl k jk The 

thing sticking in the throat, and choking, 
descended; as though it returned from its place. 
(TA.) — — [And jk, inf. n. jjk and jjk, He 
returned from a good state to a bad.] You say, jk 
jk U Aj (ta on the authority of ’Asim, and so in 
a copy of the S,) He returned from a good state 
after he had been in that state: (A ’Obeyd, S, * 
TA:) so says Asim: (TA:) or jk jxj jk (TA, and 
so in copies of the S,) He became in a state of 
defectiveness after he had been in a state of 
redundance: (TA:) or it is from jk, inf. n. jjk, 
He untwisted his turban: (Zj, TA:) and means 
(assumed tropical:) He became in a bad state of 
affairs after he had been in a good state. (TA. 

[See jjk, below.]) jjj jk He became in a 

defective and bad state. (TA. [Here jj is an 
imitative sequent; (see jjk;) as is also jja in 
a phrase mentioned below.]) — — jk, aor. as 
above, (Msb,) inf n. jjk (s, A, Msb, K) and jy* 
(S, A, K) and »jkJ> (S) and jki, (m and TA 
in art. J jl,) It decreased, or became defective or 
deficient. (S, * A, * Msb, K. * [See also jjk, 
below.]) Also, inf. n. jjk (TA) and jjk, (S, 


K,) He perished, or died. (S, * K, * TA.) — — 
Also, aor. jjk, inf. n. jjk, He, or it, became 
changed from one state, or condition, into 
another: and it became converted into another 

thing. (TA.) jjk Y j jiis jjk Ik Such a one 

does not increase nor become augmented [in his 
substance] (Ibn-Hani, K *) is said when a 
person's being afflicted with smallness of 
increase is confirmed. (Ibn-Hani, TA.) — jk, 
(TK,) inf. n. jjk, (K,) He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course; syn. jjk;. (k, * TK.) [See also 
art. j#v] — See also 2. — jjk, aor. jjk, inf. 
n. jjk; (K;) and kQjk, aor. and inf. n. as above; 
(Msb;) and J. jjk, (K,) inf. n. jlj kb (TA;) 
and kjjk; (s, K; *) He, (a man, K, TA,) and it, 
(an eye, S, Msb, K, * TA,) was, or became, 
characterized by the quality termed jjk as 
explained below. (S, Msb, K, TA.) 2 » jk, inf. 
n. jjjk, He made him, or it, to return. (Zj, K.) — 
— He (God) denied him, or prohibited him from 
attaining, what he desired, or sought; 
disappointed him; frustrated his endeavour, or 
hope; (K, TA;) and caused him to return to a state 
of defectiveness. (TA.) — jk, inf. n. as above. 
He whitened clothes, or garments, (S, Msb,) and 
wheat, or food: (S:) and J, jk, (k,) aor. jj^j, inf. 
n. jjk, (TA,) he washed and whitened a garment, 
or piece of cloth; (K;) but jk is better known in 

this sense. (TA.) jkll jjk jk, (inf. n. as 

above, TA,) He burned a mark round the eye of 
the camel with a circular cauterizing-instrument, 
(S, K, *) on account of a disorder: because the 
place becomes white. (TA.) — [He prepared 
skins such as are called jjk: a meaning indicated, 

but not expressed, in the TA. And app. He 

lined a boot with such skin: see j jk-j] — Also, 
(inf. n. as above, TA,) He prepared a lump of 
dough, and made it round, (S, K,) with a jjk, 
(TA,) to put it into the hole containing hot ashes 
in which it was to be baked: (S, K:) he made it 
round with a jjk. (A.) 3 » jjk, (A, Mgh, Msb,) 
and jkill i jjU., (TA in art. £?• j, &c.,) inf. n. °jjkk 
(S, Mgh, K) and jl k, (A, Mgh,) He returned him 
answer for answer, or answers for answers; held 
a dialogue, colloquy, conference, disputation, or 
debate, with him; or bandied words with him; 
syn. jjk-, (S, and Jel in xviii. 35,) and pkll kJj, 
(A, Mgh, Msb,) or k&l u? j-j j, (Bd in xviii. 32,) 
or, of the inf. n., jikll jkkl ji. (K.) And » jjk He 
vied, or competed, with him, or contended with 
him for superiority, in glorying, or boasting, or 
the like; syn. »jkla. (Jel. in xviii. 32.) 4 jkl [He 
returned a thing]. You say, cjjlkl Ua she 
ground, and did not return (kAj U) anything of 
the flour [app. for the loan of the hand-mill: 
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see j j*-, below]. (S, K.) — — He 

swallowed the thing sticking in his throat and 
choking him; [as though he returned it from its 
place: see l: see also 4 in art. and see an ex. 
voce » j'-i-j.] (TA.) And ? j'-j-YI 50-“ Such a one 
is quick in swallowing: [said to he] from 

what next follows. (Meyd, TA.) jM, (S, K, 

&c.,) inf. n. Sj'-H, (TA,) He returned an answer, or 
a reply. (Msb, TA.) You say, ji) jl^i iia 1 
spoke to him, and he did not return to me an 
answer, or a reply. (S, A, * Msb, * K, *) And in 
like manner, j'-ki [He did not return a 
word in answer, or in reply]. (TA.) — cii jU .1 she 
(a camel) had a young one such as is called 
(K.) 6 (Msb, K, &c.,) inf. n. jjl=s (S, K,) 

They returned one another answer for answer, or 
answers for answers; held a dialogue, colloquy, 
conference, disputation, or debate, one with 
another; or bandied words, one with another; 
syn. I (S, K,) and I jj, (Jel in lviii. & ',) 
or p&l I j*-?l jj, (Msb, K,) or ^ I jj. (Bd in 
lviii. 1.) [And They vied, or competed, or 
contended for superiority, one with another, in 
glorying, or boasting, or the like: see 3.] 9 
(S, K, &c.,) inf. n. j'jj^!, (K,) It (a thing, S, Msb, 
and the body, TA, and the part around the eye, A, 
and bread, S, or some other thing, TA) was, 

or became, white. (S, A, Msb, K.) See also 1, 

last sentence. 10 » He desired him to speak 
[or to return an answer or a reply; 
he interrogated him]. (S, K.) And jljll He 

desired the house to speak [to him; he 
interrogated the house; as a lover does in 
addressing the house in which the object of his 
love has dwelt]. (IAar.) jjj inf. n. of (S, A, 
Msb, K.) [Hence,] uj^ 1 ^ jj=JI o* 

(TA on the authority of ’Asim, and so in a copy of 
the S,) a trad., (TA,) meaning We have recourse 
to God for preservation from decrease, 
or defectiveness, after increase, or redundance: 
(S:) or jjSJI ^ ^ (TA, and so in copies of 

the S,) meaning as above: (S, TA:) or (assumed 
tropical:) from a bad state of affairs after a good 
state; from jj ■=- signifying the “ untwisting ” a 
turban: (TA:) or from returning and departing 
from the community [of the faithful] after having 
been therein; [from j “ he untwisted ” his 
turban, and] from jl£ “ he twisted ” his turban 
upon his head. (Zj, TA. [See also ^ J, ([.jj£ 
j j* J, 'j (S, K,) and j j=s (K,) Deficiency upon 
deficiency, (S, K,) and return upon return, (TA,) 
is a prov., applied to him whose good fortune is 
retiring; (S, K;) or to him who is not in a good 
state; or to him who has been in a good state and 
has become in a bad state: (K:) or the saying is, 


i fj'- 2 - 1 u J jj^ [Such a one is suffering 
deficiency upon deficiency: j jj being used in the 
sense of jS-j, like jj) in the sense of j)!)]: so 
heard by IAar; and said by him to be applied in 
the case of a thing not in a good state; or to him 
who has been in a good state and has become in a 
bad state. (TA.) One says also, j jj JLljl What 

is false, or vain, is waning and retreating. (TA.) 
And jj=> <ij J. jj)j, (K,) or jj^, (K in 
art. jj^-,) Verily he is engaged in that which is not 
a skilful nor a good work or performance: ( j p j 
•jjU .1 Yj go in the L: in the K, for is 

put [which is evidently a mistake]: TA:) or he 
is in a bad state, and a state of perdition: (TA 
in art. j#=^:) or in error. (K. [See also j _w: and 
see jj 1), in art. jjj; where it is implied that jji is 
here an imitative sequent of jj^.]) And 
Jj 2 '! 1 l jljj'j J Such a one went away in a 
defective and bad state. (L, TA.) — — See 
also j — What is beneath the 
[part called] j jS> of a turban. (K.) — The bottom 

of a well or the like. (K.) Hence, (TA,) j* 

jj=d! (assumed tropical:) He is intelligent; (K;) 
deep in penetration. (TA.) j^: see jjj, in 
two places. — Also [app. A return of flour for the 
loan of a hand-mill; like (a subst. from m* 2 ') 
signifying some broth which is returned with a 
borrowed cooking-pot:] a subst. from ciijU.1 in 
the phrase '-jj CijUJ Us CiiUL [q. v . supra]. (S, 
K.) jjj Intense whiteness of the white of the eye 
and intense blackness of the black thereof, (S, 
Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of 
the rest of the person: (K:) or intense whiteness 
of the white of the eye and intense blackness of 
the black thereof, with roundness of the black, 
and thinness of the eyelids, and whiteness, or 
fairness, of the parts around them: (K:) or 
blackness of the whole [of what appears] of the 
eye, as in the eyes of gazelles (AA, S, Msb, K) and 
of bulls and cows: (AA, S:) and this is not found 
in human beings, but is attributed to them by 
way of comparison: (AA, S, Msb, K:) As says, I 
know not what is in the eye. (S.) — — 
Also [simply] Whiteness. (A.) — Red skins, with 
which [baskets of the kind called] are 

covered: (S, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with »: (S:) 
pi. u 1 jj^: (K, TA: in the CK u 1 jj^:) or (so in the 
TA, but in the K “ and ’j a hide dyed red: (K, TA:) 
or red skins, not [such as are termed] 
pi. “J jj-k (AHn:) or skins tanned without or 
thin white skins, of which [receptacles of the kind 
called] -j'-UI are made: or prepared sheep-skins. 
(TA.) [In the present day, 
pronounced jjj, applied to Sheep-skin leather.] 
— A certain kind of tree: the people of Syria 


apply the name of jjj to the plane-tree ('-Jj); but 
it is jjj, with two fet-hahs: in the account of 
simples in the Kanoon [of Ibn-Seena], it is said to 
be a certain tree of which the gum is called Ajjs-S: 
(Mgh:) [by the modern Egyptians 
(pronounced jjj) applied to the white poplar:] a 
certain kind of wood, called (UUp, (K,) because 
of its whiteness. (TA.) — jjUll The third star, [e,] 
that next the body, of the three in the tail of Ursa 
Major. (Mir-at ez-Zeman, & c. [In the K it is 
incorrectly said to be the third star of (_j*j UiUj 
lSJ See UUlj in art. JjS.]) s jU- [A quarter of a 
city or town; generally consisting of several 
narrow streets, or lanes, of houses, and 
having but one general entrance, with a gate, 
which is closed at night; or, which is the case in 
some instances, having a by-street passing 
through it, with a gate at each end:] a place of 
abode of a people, whereof the houses are 
contiguous: (Msb:) any place of abode of a people 
whereof the houses are near [together]: (K in 
art. jj^-:) a spacious encompassed tract or place; 
syn. eU^s a? jl&*i: (A:) pi. (A, Msb.) » j#=>-: 

see jyjj. iijjj fem. of jjjl [q. v.]. Also A 

round, or circular, burn, made with a hot iron; 
(K;) [around the eye of a camel; (see 2;)] so called 
because its place becomes white. (TA.) »jjjj=>-: 
see ^jljj, under is j jl j=>-: see jyjj; — and 
see jj=>-. jlj^, (S, K, &c.,) and sometimes with 
kesr [[ jlj?], (K,) but this latter is a bad 
form, (Yaakoob,) A young camel when just born: 
(T, K:) or until weaned; (S, K;) i. e. from the time 
of its birth until big and weaned; (TA;) when it is 
called (S:) fem. with »: (IAar:) pi. (of pauc., 
S) »jy=d and (of mult., S) and u 1 jj=»-. (S, K.) 
[Its flesh is insipid: see a verse cited as an ex. of 

the word j^.] [Hence,] The 

scorpion of winter; because it injures the (K, 

TA,) i. e. the young camel. (TA.) j' j?-: see jjyk: — 
and see also jl jj. jjj^- (S, K,) and [ (S, and 

so in some copies of the K,) or J, »j)j i, (so 
in other copies of the K and in the TA,) and J, jl jj 
(S, K) and [ jl> (K) and J. Sjyji (S, K, TA, in the 
CK » j jjj) and J. » and J. s j [originally an 
inf. n. of 3] and J, (K) and J, j j=s (TA,) An 
answer; a reply. (S, K.) You say, Ijjyj jJJ jjj 
&c., He did not return to me an answer, or a 
reply. (S.) [See a verse of Tarafeh cited 
voce “jjyj, or “jjj*-: see what next 

precedes. isJj*- One who whitens clothes, or 
garments, by washing and beating them. (S, M, 
Msb, K.) Hence its pi. u/Jj 2 "- is applied to The 
companions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, 
because their trade was to do this. (S, M, Msb.) 
[Or it is so applied from its bearing some one or 
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another of the following significations.] One 

who is freed and cleared from every vice, fault, or 
defect: [or] one who has been tried, or proved, 
time after time, and found to he free from vices, 
faults, or defects; from 'J “ he returned. ” (Zj, 
TA.) — — A thing that is pure, or 

unsullied: anything of a pure, or an unsullied, 
colour: and hence, — — One who advises, or 
counsels, or acts, sincerely, honestly, or 
faithfully: (Sh:) or a friend; or true, or sincere, 
friend: (TA:) or an assistant: (S, Msb, K:) or a 
strenuous assistant: (TA:) or an assistant of 
prophets: (K:) or a particular and select friend 
and assistant of a prophet: and hence the pi. is 
applied to the companions of Mohammad also. 
(Zj.) — — A relation. (K.) — — And Vjljk A 
white, or fair, woman; (A;) as also [ “jjjIfs (T, 
K;) and so J, without implying j>- of 

the eye: (TA:) pi. of the first cjUjI (A:) or this 
pi. signifies women of the cities or towns; (K;) so 
called by the Arabs of the desert because of their 
whiteness, or fairness, and cleanness: (TA:) or 
women clear in complexion and skin; because of 
their whiteness, or fairness: (TA:) or women 
inhabitants of regions, districts, or tracts, of 
cities, towns, or villages, and of cultivated land: 
(Ksh and Bd in iii. 45 :) or [simply] women; 
because of their whiteness, or fairness. (S.) lS J j* 
White, applied to flour: (A, * K:) such is the best 
and purest of flour: (K, TA:) and in like manner 
applied to bread: (A:) or whitened, applied 
to flour; (S;) and, in this latter sense, to any food. 
(S, K.) [See also 4^: and see Jjp^.] 44 jS-k 34 j 
A man in a defective and had state: (S, TA:) or 
perishing, or dying. (S.) [See the same phrase in 
art. j#=^: see also jjk: and see 44 , in art. jjj; 
where it is said that j 4 is here an imitative 
sequent of jj'-v] — See also “j'-ki. j>4, 
(K,) applied to a man, (TA,) Having eyes 
characterized by the quality termed jjk as 
explained above: (K:) and so [the fem.,] 

applied to a woman: (S, Msb, K: *) pi. (S, K.) 
And jy*-, applied to women, Having eyes like 
those of gazelles and of cows. (AA, S.) Az says 
that a woman is not termed *'jjk unless 
Combining of the eyes with whiteness, or 
fairness, of complexion. (TA.) See also 
under — — j>k ■ — An eye of pure 

white and black. (A.) A certain star: 

(S, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) — Also (tropical:) 
Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or clear, intellect; 
like an eye so termed, of pure white and black. 
(A.) So in the saying, jjkU Jka . j U (tropical:) [He 
does not live by intellect: or by pure, or clear, 
intellect]. (ISk, S, A.) Is j jkl A man (TA) white, or 
fair, (S, K,) of the people of the towns or villages. 


(TA.) [See also of which the fem. is 

applied in like manner to a woman.] 
see ‘ in two places. The pin of wood, or, 
as is sometimes the case, of iron, on which the 
sheave of a pulley turns; (S;) the iron [pin] that 
unites the bent piece of iron which is on each side 
of the sheave of a pulley, and in which it 
[the jj=^>] is inserted, and the sheave itself: and a 
piece of wood which unites (^4 >j) the sheave of a 
large pulley [app. with what is on each side of the 
latter; for it seems to mean here, also, the pivot]: 
(K:) some say that it is so called because it turns 
round, returning to the point from which it 
departed: others, that it is so called because, by 
its revolving, it is polished so that it 
becomes white: (Zj:) pi. (A.) One says, cjsla 
meaning (tropical:) His circumstances, 
(A,) or affair, or case, (K,) became unsettled: 
(A, K:) from the state of the pin of the sheave of a 
pulley when it becomes smooth, and the hole 

becomes large, so that it wabbles. (A.) Also 

A thing (K) of iron (TA) upon which turns the 
tongue of a buckle at the end of a waist-belt. (K.) 

— — And An iron instrument for cauterizing 

[app. of a circular form: see 2 ]. (K.) And 

The wooden implement (S, K) of the baker, or 
maker of bread, (S,) with which he expands the 
dough, (K,) and prepares it, and makes it round, 
to put it into the hot ashes in which it is baked: 
(TA:) so called because of its turning round upon 
the dough, as being likened to the of 

the sheave of a pulley, and because of its 
roundness. (T.) see in two places. — 

Also A place that returns [like a circle]: or 
in which a return is made [to the point of 
commencement]. (K.) — — A mother-of-pearl 
shell; an oyster-shell: (S, IAth, Msb, K:) or the 
like thereof, of hone: (S, K:) pi. and [coll. 

gen. n.] j jlki. (L.) And hence, A thing in 

which water is collected; as also j (IAth.) — 

— [Hence also,] An oyster [itself]; expl. by 413 

jja-iLJI (l in art. j=^>.) The cavity of the 

ear; (K;) i. e. the external, deep, and wide, cavity, 
around the ear-hole; or the [or concha] of 
the ear. (TA.) — — The part of the shoulder- 
blade called its [q. v.]: (S, K:) or the small 
round hollow that is in that part of the shoulder- 
blade in which the head of the humerus turns. 

(TA.) The small round cavity of the hip: and 

the dual signifies the two round heads [?] of the 
hips, in which the heads of the thighs turn. (TA.) 

— — The palate; syn. -4k : and without », i. e. 
i jlki, the same, of a man: and, this latter, the 
place, in a beast, where the farrier performs the 
operation termed A'jkh (TA:) or the 
former signifies the upper part of the mouth of a 


horse, internally: (LAar, TA:) or the inner part of 
the palate: (Abu-1-' Omeythil, TA:) or, 

[which seems to be the same,] the portion of the 
upper part of the mouth which is behind the kil ji 
[or uSIj?]: and the passage of the breath to 
the innermost parts of the nose: (TA:) or 
4 aJI signifies the part [of the palate] which is a 
little above the place where the farrier 
performs the operation termed 4*4 (S.) — — 
The part between the frog and the extremity of 
the fore part of a solid hoof. (Abu-1-' Omeythil, 
K.) What is beneath the J [q. v., app. here 
meaning the j4l of the hoof of a horse or the 
like]. (TA.) And The [i. e. toe, or nail, &c.,] of 
a camel. (TA.) — A thing resembling [the kind of 
vehicle called] a (K;) pronounced by the 

vulgar pj'k-i,] with teshdeed: pi. (TA) 

[and which is often applied in the present 
day to the dorsers, or panniers, or oblong chests, 
which are borne, one on either side, by a camel, 
and, with a small tent over them, compose 
a the [ornamented called the] 

[vulgarly pronounced J4_«] of the pilgrims 
[which is borne by a camel, hut without a rider, 
and is regarded as the royal banner of the 
caravan; such as is described and figured in my 
work on the Modern Egyptians]. (Msh.) — I. 

q. itk [A line, &c.]. (K.) And i. q. 4k3 [A 

side, region, quarter, tract, &c.]. (K.) 
and see l«jk. j4l jjki The whiteness 

of the froth, or of the scum, of the cooking-pot. 
(S.) — — sjjkk Siik, [in the copies of the K, 
erroneously, A bowl whitened 

by [containing] camel's hump, (S, L, K,) or its fat. 
(A.) 44=>k Dough of which the surface has been 
moistened with water, so that it is shining. (TA.) 

[See also 2 .] in a verse of El- 

'Ajjaj, Eyes of a clear white [in the white parts] 
and intensely black in the black parts. (S.) — A 
boot lined with skin of the kind called jjk. 
(K.) 43=-“ a possessor of [flour, or bread, such as 
is termed] is'Jj - =>. (TA.) see lajk. 

1 ‘ jlk, (S, A, Msb,) aor. » jy=y>, (Msh,) inf. n. j jk 
and » jki; (S, A, Msb, K;) as also » jlk, [aor. » 4*=^,] 
inf. n. jjk; (Msb;) He drew, collected, or 
gathered, it together; (S, A, Msh, K;) and so 
I » jlkil, (TA,) inf. n. 4441; (K;) and j » jjp., inf. 
n. jjjkh (TA:) he drew, collected, or gathered, it 
together (namely, property or wealth &c., TA) to 
himself; (S, A, Msb;) as also [ » (S,) and 4 

» 44.1 (A, TA,) and kill 1 and » 441 j. -4. 

(TA.) You say, J4I ?44^ 44 Take thou to the 

collecting of wealth. (A, TA.) » jlk, aor. » 4 j=s, 

(TA,) inf. n. jjk, (K, TA,) He had, held, 
or possessed, it; had it, or held it, in his 
possession; had, took, got, obtained, or acquired, 
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possession, or occupation, of it; (AA, K, * 
TA; [uSJlill, given as an explanation of the inf. n. in 
the CK, is a mistake for ‘^O;]) he took, or 
received, it; he had it, or took it, to, or for, 
himself. (AA, TA.) [See “jj 2 , below. Hence, It 

comprehended, comprised, or embraced, it.] 

jU., inf. n. jj 2 , He took for himself the 
land, and marked out its boundaries, and had an 
exclusive right to it. (TA: hut only the inf. n. is 
there mentioned.) — — j 1 - 2 , slot. jyy, also 

signifies [He or] it overcame, conquered, or 
mastered, [a thing,] as in an instance in art. j 2 , 

voce jl j 2 : (Sh, K:) [as also i 2 .] Also, (A, 

TA,) inf. n. j j 2 , (K,) (tropical:) He compressed a 
woman: (A, * K, * TA:) [as though he mastered 

her.] ^21 J- 22 !! j 1 - 2 - The he-ass gained the 

mastery over his she-asses, and collected them 
together; as also lAjU.. (L in art. — — 

JjYI j^ 2 , aor. ii jyy>, (S, A, Msb,) inf. n. j j 2 , (S, 
K,) He drove the camels gently; (S, Msb, K;) as 
also 1 a jU., aor. 1* jjaj, (S, Msb,) inf. n. j 22 ; (S, 
TA;) and [ 1* jj 2 . (TA.) Also He drove the camels 
vehemently; (K;) and so 1* jU., aor. 1* (TA in 
art. j 22 ,) inf. n. j 22 : (K in art. j 22 :) thus bearing 
two contr. significations: (K:) [as also 1 a jU.;] 
you say [also] J, 1 * ja. 1 , [unless this be a 
mistranscription for 1* >*,] meaning. Drive thou 
them vehemently. (TA.) Also He drove the camels 
to water; (A;) and so J, 1* jj 2 ; (S, A;) [and UjU. : ] 
or J, 1 a jj 2 , (As, S, K,) inf. n. jjj 22 , (K,) signifies 
he drove them during the first night to water, (As, 
S, K,) it being distant from the pasture: (As, S:) 
because in that night they are driven gently. (TA.) 

[See also jj 2 , below.] jU. He removed 

the thing from its place; put it away; placed it at a 
distance. (Sh, TA. 2 » j j 2 : see l, first sentence: — 
— and jj 2 : 3$': see l, in three places. 4 JjYI j=d: 
see 1 . 5 j j 22 He, or it, writhed, or twisted, about, 
(K, TA,) and turned over and over; (TA;) as also 
J, j 222 : (K:) or was restless, or unquiet, not 
remaining still, upon the ground. (Lth, TA.) You 
say, ■SpJI ^ jj 22 , and 4 cj j 222 , The 

serpent writhed, or twisted, about. (Both in the S; 
and the latter in the K in art. j 22 .) And j j 222 ^ 
■S 22 ^ j y^, and j 2222 4 J- 22 , Wherefore dost 

thou writhe about like the writhing about of the 
serpent? the latter verb, accord, to Sb, is of the 
measure J* 2 * 2 , from cj j 2 . (S.) — — He 

removed, withdrew, or retired to a distance, 
(A'Obeyd, S, K,) and drew hack, (S,) -3c. [or <4] 
from him or it; (TA;) as also 4 jj 22 ; (A'Obeyd, S;) 
and 4 j 12221 - (A.) You say, j j 22 1-a 33j 

3? ty He went in to him and he did not move 
for him from his bed, or mattress. (TK.) And El- 
Katamee says, (S, TA,) describing an old woman 


of whom he sought hospitality, and who eluded 
him, (TA,) jj=>j 4 c) 

Ci jUjl US 4 v-ijUi she (this old woman) retires 
and draws hack from me for fear of my alighting 
at her abode as a guest [like as the viper turns 
away in fear of a beater]: or, as some relate the 

verse, (S.) He tarried, or loitered: he 

was slow in rising; as also ojj 22 : he desired to 
rise, and it was tedious to him to do so; as also 
4 j* 22 . (TA.) AA says, -S 22 ^ jj 22 jj 22 , [as 
though meaning, He was slow in rising like as the 
rising of the serpent is slow: for he adds,] and it 
is slow in rising when it desires to rise. (S.) 
6 jj 22 The two parties, or divisions, 

turned away, each from the other, (S, K,) in war 
or battle. (S.) 7 f j»ll jf»jl jjaj] The company of 
men left their appointed station, (S, K, TA,) and 
place of fighting, (TA,) and turned away to 
another place. (S, * K, * TA.) You say also, j'- 22 ! 

He turned away from him: (S, K:) and *3J j^l 
he turned to, or towards, him; and he joined 
himself to him. (Har pp. 122 and 326 .) You say of 
friends, j-Ull cy and 1 [They 

turned away from the enemy;] and of 
enemies, I j* jj 2 ], and ao 22 ^ jij. (S, TA.) Or j^l 
signifies He separated himself from others that 
he might be with those who were fighting. (Aboo- 
Is-hak, TA.) And Jj il&jM j^l signifies the 
same as j 222 4 [The man turned, 

removed, withdrew, or retired, or he joined 
himself, to the company of men]. (Msb.) See 5 , in 

two places. ? Jill j^ 22 ' [for iy, in the 

TA, I have substituted J 2 , as the former is 
apparently a mistranscription] He drew himself 
together, and fell to the thing; expl. by ■=— 2,2 

Jt. (TA.) 8 » jia*l; see J jU, in four 
places, first sentence. Q. Q. 2 j 222 , 

[originally jj 222 ,] of the measure J* 222 , (Sb, S, 
TA,) [from j 22 , originally jj 22 ,] He turned aside 
to a j 22 [or place, &c.]. (Mgh.) You say also j 222 
[The property, or the camels or the like,] 
became drawn, collected, or gathered, together; 
or drew, collected, or gathered, themselves 
together; to a j 22 . (Msb.) — — See also 5 , 

throughout; and see 7 . jj 2 inf. n. of 1 [q. v.]. 

»jj=> j : see » jj 2 . — A place of which a man 
takes possession, (TA,) and around which a dam 

(SU-U) is made: (K, TA:) pi. jljl (TA.) jj 2 

Jill; see j 22 . — jj 2 ! 1 The first night during 
which camels repair towards the water (As, S, K) 
when it is distant from the pasture: (As, S:) 
because they are driven gently that night: but 
when their faces are turned towards the water 
and they are left to pasture that night, the night is 
called JllJI 4L1. (TA.) One says to a man, when he 


holds back respecting an affair, ^jj 2 0 ? J 22 
(assumed tropical:) [Let me alone and 
cease from this and that discursion of thine]. 
(TA.) And one says also, 3^ j j j 2 ^ Ijj J jj= 

22 Jl Jja (assumed tropical:) [Such a one was 
prolix, or tedious, to us with this and that 

discursion before coming to the point]. (TA.) 

jj 2 is also used as an epithet; though properly 
an inf. n.: you say, j j 2 3 j 2 [A gentle driving: or a 
vehement driving]. (TA.) 2 jj 2 i. q. j 22 , as pointed 
out in two places below. (S, Msb, &c.) — — 
[Hence,] (assumed tropical:) A thing that is in 
one’s possession or occupation; a thing that is 
one’s property: so in the saying of a certain 
woman, Srjll 2 j j 2 er 22 ' j (assumed tropical:) 
And I guard from encroachment the property of 
the absent: meaning her ;rjs, which was the 
property of her husband by the marriage- 
contract: whence it appears that, if this saying be 
the only ground upon which Az has asserted that 
one of the significations of 2 jj 2 is the jr ja of a 
woman, [as is also said in the K,] his 
assertion requires consideration; for a 
woman's jr js is her own when she has 
no husband; and when she is married, it is her 
husband's property. (L, TA.) You say also, 
jjj j 2 , and 4 “jjp- i-3, [and 4 ? jj 2 J,] It became 
in his possession, or occupation. (L, TA.) And 
jjjj 2 i 2 *- 2 (assumed tropical:) Such a one 
defends, or guards, from encroachment, 

or invasion, or attack, what is in his j 22 [or place; 
meaning, in his possession or occupation]. (TA.) 
In like manner, a poet says, 1 j“ jSyia ajI j J 
He guarded from encroachment his tracts of 
pasture-land [so that they were left deserted]. 
(Fr, TA.) And it is said in a trad., »j j 2 e^ 22 ^ 

(tropical:) And he defended, or protected, or 
guarded, from encroachment, or invasion, or 
attack, the limits, [meaning, what the limits 
comprised, i. e., the territory,] and the tracts, or 
regions, of El-Islam [meaning, of the Muslims]. 
(TA.) JUI 2 j j 2 signifies [in like manner] [i. 

e. (assumed tropical:) The seat of regal power: 
or the heart, or principal part, of the kingdom]. 
(S, K.) — — (assumed tropical:) Nature; or 
natural disposition, temper, or other quality 
or property; (K, TA;) whether good or evil. 
(TA.) j 22 , (S, Mgh, Msb,) of the measure 3*3, 
(Mgh, Msb,) from j j*-!', (S, * Mgh,) as signifying 
“ the drawing, collecting, or gathering, together,” 
(Mgh,) originally jj 22 , (TA,) and also contracted 
into j 22 , (S, Msb, TA,) like O 2 * and 33, and 33 
and 33; (S, TA;) [The continent, or container, 
or receptacle, of anything; like i-Jw; as also 
4 “jj 2 , q. v.:] any place in which a thing is: 
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(Mgh:) in scholastic theology, the imaginary 
portion of space occupied by a thing having 
extent, as a body; or by a thing not having extent, 
as an indivisible atom: in philosophy, the inner 
surface of a container, which is contiguous [in 
every part] to the outer surface of the thing 
contained: and [hence,] ji=JI [the proper 

natural place of a thing;] that in which the nature 

of a thing requires it to be. (KT.) A quarter, 

tract, region, or place, considered relatively, or as 
part of a whole; or a part, or portion, of a 
place; syn. 444 (S, Mgh, Msb;) as also [ (S, 

Msb, K:) so the authors on practical law mean 
by J4; such, for instance, as a room, or 
an apartment, of a house: (Mgh:) pi. J44, (S, 
Msb, TA,) which is extr., (TA,) being from the 
contracted form [J4]: (Msb:) by rule it should 
be Jj4 ; (Az, Msb, TA,) like pi. of cini 

[and ciili]: (Az, TA:) or by rule [if from the 
uncontracted form J4] it should be j44, with 
hemz, accord, to Sb; or jj44 with j, accord, to 
Abu-l-Hasan. (TA.) j4l 34-, (S, Msb, TA,) as 
also J. Jill, (TA,) signifies What is annexed to 
the house, (S, TA,) or appertains thereto, (Msb,) 
of the ijslJ 0 (S, Msb, TA) and (TA) and pi J; 
(Msb;) [i. e., of the conveniences thereof, such as 
the privy and the kitchen and the like, and other 
parts or apartments;] such are termed 
collectively Jill jjJ; (Msb;) and each part or 
apartment (444, by itself, is termed j 4. (TA.) — 
— [Hence the saying,] <44 » J4 ^ Ui (tropical:) 

[I am in his quarter and protection]. (A, TA.) 

[And hence also the saying,] Jljill J4 ^ 
(tropical:) In the manner, and place, of 
[that kind of transmission which is termed] Jl j4l 
[which is “ transmission by such a number of 
persons as cannot be supposed to have agreed to 
a falsehood: ” as explained in the Mz, 3rd £ J]. 

(Mgh.) And » j4 ^ J-=: see 

[And » 34 By himself or itself.] m J 4- jtyk 

see J 4, in art. 4. kia 4! I 34" J, in the Kur 
[viii. 16], signifies Or turning aside to a different 
company of the Muslims: (Mgh, Msb: *) or the 
meaning is, or separating themselves from others 
to betake themselves to [a different company of] 
those engaged in fighting. (Aboo-Is-hak, TA.) The 
original form of 34" is 3 j4". (TA.) 4L3 
i j iVl l A jijVI [A portion of the earth, or of 
land, comprehended within certain limits]. (M 
and K in art. 4.) J4 1 4411 J4 (S, A, K,) 
aor. J4), (S,) inf. n. J»4 and 44, (TA,) He 
came around the chase, or game, to turn it 
towards the snare; (S, A, K;) as also 4 and 

4 It-ijki, (s, K,) inf. n. 4U.J and 4j4- (TA.) 

■4411 -4c. CiAi. 1 aided him to hunt, or catch, the 
chase, or game; as also <44 J, <4, and J, <4j4 


■ylc, and »4] jii, on the authority of Th: (TA:) 
and 4411 <4- He scared the chase, or game, 
towards him, and drove and collected it to him; 

as also 4 <44. (TA.) j*ll 4411 The wolf 

drove along the sheep or goats. (TA.) J»4 

jyi He collected together, and drove, the camels. 
(S, K.) — — luiU., inf. n. J4, also signifies 
[simply] He collected it; drew it together. (TA.) 

[See also 2.] ^UJall Jt ^ >, (A,) inf. n. J»4, 

(K,) He eats from the sides of the food so as to 
consume it: (A, K:) from IF. (TA.) — [See also 7.] 
2 J»4, (TA,) inf. n. i4j 4, (K,) He collected 
several things: or collected much. (K, * TA.) [See 
also 1.] 3 44 He turned aside from the 

place of the rain of the lightning, whichever way 
it turned. (Ibn-’Abbad, K.)- — Hence, 

(TA,) <44, (A,) inf. n. <“4i, (TA,) He 
circumvented him: or he endeavoured to induce 
him to turn, or incline, or decline; or 
endeavoured to turn him by deceit, or 
guile: syn. “jjl-t (A, TA: *) in war, and in 
litigation or contention [&c.]. (TA.) You say, "It 
4=“- <> jlAlj 4 jli.1 [1 continued during the day 
to circumvent him, or to endeavour to induce 
him to turn, &c., and to delude him, or act 
towards him with artifice, like a fish in the 
water, until he did what I desired: see also what 
next follows]. (A.) — — [And hence,] <4 <44 I 
excited, incited, urged, or instigated, him to do it. 
(Ibn-'Abbad, A, * Sgh, K.) [It is indicated in the A 

, , t 

that in the ex. immediately preceding this, <4 J4 
may also be rendered agreeably with this 
explanation.] 4 4411 J4.I, and 4 j 4: see 1 , in five 
places. 5 4 fj“l The people, or company 
of men, removed, withdrew, or retired to a 
distance, from me. (S, K. *) And fJJ' 4 He 
removed, &c., from the people, or company of 
men. (TA.) — — 433 i> <44 she became 

forlorn of her husband; syn. 44 (Sgh, K.) 

iJ4 He felt, or had a sense of, or was moved 
with, shame, or shyness, or bashfulness. (AA, K.) 
6 see 8. 7 4c- (jSUjl He took fright, and fled 
from him; or was averse from him; and shrank 
from him; (S, * K;) and was frightened at him; 
and was moved by him. (TA.) [In the TA it is here 
added, that this verb is quasi-pass, of i_>“34l in the 
sense of J4ll; but this seems to indicate that a 
copyist has written J4I by mistake for jtaj'V I, 
which is a syn. of the inf. n. of 1 in a 
sense explained above: so that JsU-il signifies He 
became scared, or the like.] Hr mentions this 
verb in art. J4; but it belongs to the present 
art. (IAth.) You say, 441 4 »4 j He chid 
him (meaning a wolf or other animal) but he did 
not take fright and flee, &c., at his chiding. (TA.) 
And Of ij4j (s, A, *) and 


and Of, (TA,) Such a one is not moved by, 
and does not care for, or regard, anything, (S, A, 

TA,) and such a one. (TA.) J'/' * "'"l-, ~' l The 

camels became collected together. (Har p. 130.) 
8 4411 fj4l (J 41, (S, Msb, K,) and, more 
commonly, 441J (Msb,) The people, or company 
of men, encompassed, or surrounded, the chase, 
or game: (Msb:) or scared it, one, or one party, to 
another: (S, K:) the j remaining here unchanged 
as it does in I jj> 4. (S.) And 1^ 4 41 (A, TA) 
They encompassed, or surrounded, such a one: 
(A:) or they made such a one to be in the midst of 
them; (TA;) as also <4 L444 (S, K,) 

[and <44 I 44-1, (M and O in art. 4*-,)] and 

l 44 4=4 (K,) or 44r * 4 44 (TA.) Hence 

the phrase J4H 4 1 iA4 (assumed tropical:) 
[The blood invaded from every quarter the state 
of pureness]; as though the blood encompassed 
the pureness, and enclosed it on either side. 
(Msb.) [Alluding to the collecting of the blood 
about the uterus previously 

to menstruation.] *4 ,_4 i. q. 4 44. One should 
not say 4! 414 but 44, and 41 44 (s, K.) 
[See these phrases explained in art. 4=“-.] J4 a 
thing resembling [the kind of enclosure, made of 
trees or of wood, &c, for camels or sheep or goats, 
called] a s 44 a word of the dial, of El-'Irak. 

(Sgh, K.) Applied by the people of Egypt to 

The court (44) of a house: (TA:) [and to any 
court, or enclosure, surrounded by dwellings or 
the like, or by these and walls, or by walls alone: 
pi. of pauc. J“lj4i, and of mult. 44.] u4: 
and lAj 41I ; see the next paragraph, in four 
places. 44 Wild; untamed; 

undomesticated; uncivilized; unfamiliar; 
syn. £43. (S, Msb.) — — Applied to a 
man, (tropical:) Wild; uncivilized; unfamiliar; 
(A;) unsociable; that does not mix with others. (S, 

A.) Applied to a camel, or other [animal], 

Wild: (K:) [or] the epithet thus applied is 
tropical; (A, TA;) and what are thus called, (K,) 
or 4 jAll JjYI [the camels termed 44 4], (S, A, 
Msb,) are so named from 4 <j5 4-4, the appellation 
of certain stallions of the camels of the jinn, or 
genii, which covered some of the she-camels of 
Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, K,) 
namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) 
meaning the Benoo-Mahrah-Ibn-Heydan, (TA,) 
and the offspring were the camels called 44" 
4 J4I, (Msb, TA,) which scarcely ever become 
tired; and the like of this is said by AHeyth: (TA:) 
it is also said that 4 l 4 411, (S, K,) from which the 
epithet above mentioned, thus applied, is a rel. 
n., (TA,) is the country of the jinn, (S, K,) beyond 
the sands of Yebreen, which no man inhabits: 
(S:) or an appellation of certain sons of the jinn, 
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whose country is called ukjkJl by Ru-beh: 
(TA:) or it is like : (Msb:) or <y y means 
camels of the jinn: or wild camels; (TA;) as also 
1 (S:) or camels not completely broken or 

trained, because of their unyielding spirit. (TA.) 

Hence, (A,) kj>kl lyy 3 ?-j, (A,) or 4 

iyy, (S, K,) (tropical:) A man acute, or sharp, in 
intellect. (S, * A, K, * TA. *) — — You say 
also, iyy (tropical:) Strange, uncouth, 
unusual, extraordinary, or unfamiliar, speech; 
such as is difficult to be understood; (Msb, K, 
TA;) i. q. (S, A;) [opposed to j 3 -^:] and in 

like manner, j 3 a word, or phrase, that is 

strange, uncouth, unusual, &c.; as also j kM, 
and yy, and »kjki; all opposed to kLil. 

(Mz, 13th £ y.) And iyy (tropical:) A 

night that is dark (A, K) and terrible. (A, 
TA.) [Wildness; and the like; the quality of 
that which is termed (sAj 3 :] (tropical:) 
unsociahleness of disposition; or the quality of 
not mixing with others; in a man. (S.) iy'jy 
Encompassed, or surrounded. (Msb.) yy 
1 ■=— (A, TA,) aor. (A, K,) inf. n. y'y 

(S, A, Mgh, K) and (A, TA,) He sewed it, or 

sewed it up or together; (S, * A, Mgh, * K, TA;) 
namely, a garment, or piece of cloth: (A, TA:) or 
he sewed it with stitches far apart: (IB, TA:) or he 
sewed it without a patch; and only said of a skin, 
or of skin, and of a camel's foot. (TA.) Hence the 
prov., 4 -“ =y j Jill iijj u! [Verily the remedy for 
the rent is that thou sew it up]. (A, K.) [And 
hence the saying,] =>y y (S, A) 

(tropical:) I will assuredly mar what they have 
repaired: (A:) or I will assuredly make a hole in 
what they have sewed up, and I will assuredly 
mar what they have repaired. (S, IB.) Or y O 33 -^/ 
(tropical:) I will assuredly circumvent 
thee, (■ikkSV [so in copies of the K, and in the TA, 
hut in the CK, erroneously, kkkj£V,]) and I 
will assuredly labour for thy destruction. (AZ, K.) 
And it is said in a prov., >>i y’y y u 3 -^ 

fiy lA (K,) and yy J, y, and y>y 4 y\ 
(Yoo, K,) (tropical:) He laboured at that which he 
could not do well, and tasked himself to do that 
with which he had no concern. (ISh, K.) Or cjikL 
fiy y jkl y y y (tropical:) Thou hast 

spoken of a thing with which thou hast no 
concern. (A.) You say also, pkill (Ji.il Ji Jia 
yy= y (tropical:) Before I penetrate into 
the case of the people, and test them, I am 
ambitious of smiting them. (A.) And y Cmi U 
=y (tropical:) Thou hast not attained the 
object of thy desire [with respect to him or it: or 
perhaps the right reading is *24-= ji, in which case 
the addition which I have made should he 


omitted]. (IB, as quoted in the L and TA.) 

lS jkk y (s,) or jikJI jjc. ( (A,) aor. as 

above, and inf. n. of both the forms mentioned 
above, (S,) [He seeled the falcon, or hawk; closed 
its eyes by running a thread through their lids.] — 
— liXL* y^. He closed a rent in his skin for 
water or milk by inserting into it two pieces of 
stick or wood; not having a -alju with which to 

sew it. (TA.) y'y also signifies The making 

a coarctation between two things; (S, K;) and 
so oUa.. (K.) You say L 44 1 y^ [He contracted 
the space between them; meaning two things]. 
(TK.) — kic (A, Msb,) aor. inf. 

n. 'yy, (Msb,) His eye was, or became, narrow, 
or contracted, in its outer angle. (A, Msb.) [But 
see yy below.] And yy, (S, K,) aor. yy, 
(TA,) said of a man, (S,) he had, in his eye, or 
eyes, what is termed yy [as explained below]. 
(S, K.) [See also <ke Cwi ji..] 3 liili y jlaj y, He 
looks at such a one from the outer angle of his 
eye, concealing [his doing] that. (S.) [See also 
6: and see i_K>jkk.] 6 p^ill JJ ^ jkai i. q. 

[app. He blinked at the sun; or looked at it 
contracting his eyelids]. (A in art. j.) [See also 
3: and see o^jkik.] 8 > 'i . ^ l l-> l Her (a camel's) vulva 
was, or became, impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion: you should not say 
(TA.) And Jkill (jji Cubital Her (a camel's) 
vulva was rendered impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion, by her having a ring tied 

over it, i. e., over her vulva. (L, K, * TA. *) 

(assumed tropical:) He was prudent, and 
guarded himself. (Sgh, K.) o ■= y syn. with y'y: 
see 1. yy Narrowness, or contraction, of the 
outer angle of the eye, (S, Msb, and so in some 
copies of the K,) or eyes, (as in some copies of the 
K and in the TA,) as though they were sewed up; 
(TA;) or one of them: (K:) or narrowness, or 
contraction, of one of the eyes, (Lth, S, Mgh, TA,) 
exclusively of the other: (Lth, Mgh, TA:) or, as Az 
says, accord, to all of them, narrowness, or 
contraction, in both of the eyes: (Mgh, TA:) or in 
the slit of the eye. (TA.) — — See 

also o^jk.1. syn. with u v=y and y'y: see 

1. o^Ij 3 A wooden implement with which one 
sews. (Fr, Sgh, K.) ^A? 3 , originally -L-al ja, (k, 
&c.,) A strip, or thong, of leather, in the girth: or 
a long strip, or thong, of leather: (TA:) or a strip, 
or thong, of leather, with which the girth of a 
horse's saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. 
(T, TA.) This is the primary signification: and 
sometimes it is used to signify — — Anything 
with which a man hinds his waist: [particularly, 
in modern usage, a kind of girdle, zone, or 
waisthelt, which is fastened round the waist with 


a buckle or clasp; worn by men and by women; 
and when worn by wealthy women, generally 
adorned with jewels & c., and having two plates of 
silver or gold, also generally jewelled, which clasp 
together: in earlier post-classical times, it 
is described as being of silver, and of gold: (see 
Dozy's “ Diet, des Noms des Vetements chez les 
Arabes,” pp. 145-7:) pi. u-=klj>a:] of the dial. 

of Syria. (TA.) [See also another application 

of this word voce i-j 3 -] a- 313 -, applied to a she- 
camel, Whose vulva is impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion; (S, TA;) like ilSj applied 
to a woman; (Fr, S, K;) as also kla and 
| -L-aliai; (TA:) and J, applied to the same, 

(assumed tropical:) having a narrow, 
or contracted, vulva: (LAar, TA:) and J. 
applied to the same, also signifies having her 
vulva rendered impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion, by its having a ring tied 
over it. (L, K, * TA. *) a man having in his 
eye, or eyes, what is termed y'y [as 
explained above]: (S, A, Mgh, Msb, K:) or having 
a narrowness, or contraction, in his eyes: (Az, 
TA:) fem. y (S, Msb:) pk, when it is used as 
an epithet, yy; hut when it is used as a 
[proper] name, o^/ 3 -!: (Msb:) and 4 yy, for jji 
yy, is used as syn. with y y, meaning having 
small eyes. (LAar.) The fem. is also applied to the 
eye itself, (A, TA,) signifying. Narrow in its slit, 

whether it he sunken or prominent. (TA.) 

For another application of the fem., see o-=j'-k. — 
— jjj (tropical:) A narrow well. (A, TA. 

*) see a- 3 ?- 3 -, i n two places, u^^ 3 - 

1 iUll (A, K,) aor. y yi, inf. n. yy, (TA,) 
He collected the water: (A, K:) and, as also 
4 inf. n. jaj, he guarded it, or took care 

of it: (TA:) and 4 the latter, he made for it a y y 
[q. v.], or place in which to collect. (TA.) — — 
Also u^ka, (S, TA,) or kka^a o^la, (a, K, [unless 
by this he meant that is the inf. n.,]) aor. as 
above, (S, TA,) and so the inf. n., (S,) He made 
a i_kj>a; (S, A, K;) as also 4 yy, inf. n. as above; 
(TA;) and 4 o^ktal, inf. n. o^lkal. (yh, TA.) You 
say, yy 4 ^7 [He made a y y for his camels]: 
and also I y'y 4 lk=Ua [They made y'y, pi. 

of ukja]. (A.) 2 y'y see 1, in four places. 

jiYI y'y i kil (tropical:) I have within 

my compass, or power, and care, that thing, or 
affair; expl. by y jj$: (S, A, O, L, K: *) 
like ^y 1 : mentioned by Yaakooh: from 'y'y, 
explained below: (S:) in the K, [Ik* is put in the 
place of 'kkk, and] kll i s erroneously put 
for J j 3 -. (TA.) You say also, -kkila y'y 
(tropical:) Such a man has within his power and 
care such a female, (kfrlj 3 - jj-k,) and toys, 
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dallies, wantons, or holds amorous converse, 
with her. (A, TA.) 5 i_ 43 =u see 1 . 8 i_ 4 > 4 I see 1 . 
10 It (water) collected, or became 

collected: (S:) or made for itself a i_44- (O, L, 
K.) [A watering-trough or tank, for beasts 
&c., generally constructed of stones cemented 
and plastered with mud, and made by the mouth 
of a well; and any similar receptacle for water;] a 
place in which water collects, or is collected: 
(Msb, * TA:) accord, to some, from “'34' ciuiU.; 
(K, TA;) [see art. o4=;] because the water flows 
to it; for, says Az, the Arabs put j in the place 
of l s, and lS in that of j: (TA:) accord, to others, 
from 441 explained above: (K, TA:) and 

J. iyy-^ signifies the same: (TA:) pi. [of pauc.] 
of the former, L>='j4 and [of mult.] 4=4, (S, 
Msb, K,) originally iy^y-, (Msb;) and u'-4f=-. (TA; 
and in a copy of the S in the place of 44, which 

is the form given in other copies.) y=y- 

J ^,311 [The pool of the Apostle, meaning 
Mohammad;] that of which the Apostle's 
people will be given to drink on the day of 
resurrection: [or] i. q. q. v. (TA.) AZ 

mentions the saying J y=yy Aill (A, * 
TA) and i> (TA) [May God give thee to 

drink from the pool of the Apostle]. y=y 

441 is an expression of revilement, signifying 
(tropical:) j4»ll [lit. Depressed in the 

breast, or bosom; app. meaning narrow-minded; 

or illiberal; or niggardly]. (Sgh, K.) 44 

44 (tropical:) i. q. a 3_4-“ [app. meaning The 
place where death is met; where the draught 
thereof is drunk]: so termed by way of simile: pi. 
as above. (TA.) — — pUaih 44 44 44 
and a 44 (tropical:) [The reservoir of the 
clouds, and the reservoirs thereof, poured forth 

upon them]. (A, TA.) aj3 44 3L 

(tropical:) He filled the concha (<a^=>) of his ear 
with the abundance of his speech. (A, TA.) 44-“ 
A thing like a 44, made to a palmtree, that it 
may imbibe therefrom; (S, K;) a thing that is 
made around a tree, in the form of the a) 3 “, q. v. 
(M, TA.) See also 44. -4= 1 aor. -1= 

see 4 , in three places. 1U=U., (s, Msb, K,) aor. 

as above, (S, Msb,) inf. n. -1=4 (S, Msb, K) 
and 34. and 3L>4, (S, K, TA, [the second 
and third, in the CK, erroneously, with fet-h to 
the £, the former of them being expressly said in 
the S and TA, and the latter also in the TA, to be 
with kesr, and both being shown in the S to be 
originally with j, i. e. 31=4 and 3 LI 4 J) and - 1=4 
is used in poetry for the last of these; (TA;) and 
I 31=4, (K,) inf. n. 443 (TA;) and J, 3!=>4 j; (k, 
TA; [omitted in the CK;]) He guarded, kept, kept 
safely, protected, or took care of, him, or it; (S, 
Msb, K, TA;) he defended him, or it; (TA;) 


he paid frequent attention to him, or it; (K, TA;) 
he minded, or was regardful of, the things that 
were for his, or its, good. (TA.) You say, 4 4j V 
44 Mayest thou not cease to be in the 
protection of God. (TA.) And 4 3ki=, 4 

There is with such a one compassion 
and affection for thee: you should not say 44 
(S.) And 4= -1= 4 [I guard, or defend, or take 
care of, my honour, or reputation]. (TA.) And »4i 
■1=3=4 >], He takes care of, or pays frequent 
attention to, his brother; and undertakes, or 
superintends, or manages, his affairs. 
(TA.) And fiiU-aa 34 U. and He fought in 

their defence. (TA.) [But this is generally meant 
ironically.] When an affliction befalls thee, and 
thy brother does not guard thee, or defend thee, 
and does not aid thee, one says [to thee], 4LU. 
iljasll [ so [ n the TA, app. a mistranscription 
for or with which, however, it is 

nearly syn.,] which is used ironically; i. e. He 
guarded thee, or defended thee, in a 
distant quarter; meaning, (tropical:) he did not 
guard thee, or defend thee; for he who guards, or 
defends, his brother, draws near to him, 
and supports him, or aids him. (A, TA.) [See also 
1 in art. jf=.] You say also, 4=4 (k,) 

or 14*11, (TK,) [both are said to be correct in the 
TA in art. y - 4 on the authority of Ibn-Wellad,] 
in some of the copies of the K with ‘-i and 4, and 
in some with — = and 4 , the latter unpointed, and 
so in [a copy of] the A, (TA,) (tropical:) They 
retired to a distance from us, they being around 
us, and we not being distant from them, had they 
desired to come to us. (K, TA.) And 4“- 
C-411 (tropical:) Retire thou to a distance from 
me; (Ibn-Wellad, and K in art. y 4) as 
also il— =4l. (Ibn-Wellad, and TA in that art.) 
And =4 U41I 4443 in each case 

with the short & I, meaning I will assuredly leave 
thee, and not go near thee; [and I will assuredly 
go against thee to fight thee with the staff.] (Ks, 
TA in art. -!=>• -!=>• (.y^ means Take thou care of 
the tie of kindred, and preserve it. (IAar, K. *) It 
also signifies Deck thou the boys (34=11 [in the 
CK 34=" the girl]) with the 3=4 [for preservation 
from the evil eye]. (IAar, K.) And 4“-^ I 4 y 

Deck ye your boy with the 3=4. (AA.) 4-k 

334 44 , (S, * Msb, K,) nor, as above, (S, Msb,) 
inf. n. 4 4, (Msb,) The [wild] he-ass collected, or 
drew together, (S, * Msb, K, *) and guarded, or 
took care of, (TA,) his 33x. [app. meaning his herd 
of wild asses: or the phrase may mean the he-ass 
drew towards himself, or compressed, 
and guarded, his she-ass: Freytag here 

renders 3:1c by “ pubem; ” and Golius, by “ 
veretrum ”]. (S, Msb, K.) 2 31 jk -1=4, inf. n. 3 =j43 


He surrounded it by some such thing as earth, so 
as to make this to encompass it. (Msb.) And 3a 4 
434 inf. n. as above. He built a 3=4. [or wall] 

around his vine. (S.) Hence, ^ 44 

(tropical:) I have within my compass, or power, 
and care, that thing, or affair; [like 44', q. v .;] 
syn. jj4 (S, TA.) [Hence also, 34 L4, in 
the present day, is used to signify (assumed 

tropical:) He monopolized it. See also 4.] 

liuU 3=4, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made 
a 3=4 [meaning either a walled garden or a wall; 
app. a wall of enclosure]; (K, TA;) as also j 31=14 

(IDrd, TA.) See also 1. 3 Liii 3= 4. (tropical:) 

He endeavoured to induce such a one to turn, 
or incline; or endeavoured to turn him by deceit, 
or guile; (»3 j 4) in a matter that he desired of 
him, and which he refused him: (K:) as 
though each of them were guarding, or taking 
care of, (-1= j4,) the other. (K: and so in the A, in 
illustration of what next follows.) ^ 4! aL 4. 

(tropical:) Endeavour thou to induce him to 
turn, or incline; or endeavour thou to turn him by 
deceit, or guile; [for he will relent to thee;] 
syn. '=34. (A, TA.) 4 aj 3=1=1 and 4lk J, aj signify 
the same [i. e. It, or he, surrounded, 
encompassed, environed, enclosed, or 
hemmed in, it, or him]. (TA.) You say, 34' 3=1=1 
4=14, inf. n. 33=1=1; anc j j a^ 1 44 The people 
surrounded, encompassed, environed, encircled, 
or beset, the sides of the town. (Msb.) And ciiU.1 
l (S, TA,) and c=l=l=. | a=, (TA,) and ]. aj 
^= 3=13=1, (S,) The horses, or 

horsemen, surrounded, encompassed, environed, 
encircled, or beset, such a one. (S, TA.) 
[And AjjjU- 4 aj I 4*4 meaning They surrounded 
him on all his sides; lit. on his two sides: 

see 44.] It is said in the Kur [xvii. 62], u! 

44 3=1=1 43 (assumed tropical:) Verily thy 
Lord hath men in his grasp, or power: (Bd, TA:) 
or (assumed tropical:) hath destroyed them; 
meaning Kureysh. (Bd.) You say also, -4?-', 
meaning (assumed tropical:) Such a one was 
destroyed: or (assumed tropical:) his destruction 
drew near. (TA.) And hence the saying in the Kur 
[xviii. 40], »j4 44 j (assumed tropical:) And its 
fruit became smitten by that which destroyed and 
spoiled it: (TA:) or (assumed tropical:) 
his possessions became destroyed: from -44 
j4JI [the enemy surrounded him]. (Bd.) [Hence 
also, in the same, ii. 75,] 4=1=1 3 

(assumed tropical:) And over whom his sin hath 
gained the mastery, affecting all the 

circumstances of his case, so that he hath become 
as though he were entirely encompassed thereby: 
(Bd:) or (assumed tropical:) who hath died in the 
belief of a plurality of Gods. (TA.) You also 
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say, jiVI <j 414 (assumed tropical:) The thing 
beset him on every side, so that he had no place 
of escape from it. (TA.) And <j4 414 (assumed 
tropical:) He took it entirely to himself, 
debarring others from it: [see also 2.] (TA in 

art m jA) 414, (K,) or kiic. <j 414, (S, Msh, 

TA,) and <*4- 414, (S, TA,) (tropical:) [He 

comprehended it, or knew it altogether, in all its 
modes or circumstances;] he knew it 
extrinsically and intrinsically; (Msb;) or he 
attained the utmost particular thereof, and had a 
comprehensive and complete knowledge thereof: 
or he attained everything [relating to it], and the 
utmost knowledge thereof. (K, accord, to 
different copies. [In the CK, <4e ^ 4J is put, 
erroneously, for <*4. ^-^4.]) it is said in the Kur 
[xxvii. 22], 44 fl 4 444 (tropical:) I have 

known in all its circumstances, or modes, that 
which thou hast not so known. (TA.) And you say 
also, 3"-“-] <*4- (tropical:) He knew it in all its 

circumstances, or modes; nothing of them 

escaping him. (TA.) See also 2. 5 434 see 1, 

in two places. 8 4U4; see 4. Also (tropical:) 

He took the course prescribed by prudence, 
precaution, or good judgment; he 

used precaution; he took the sure course; (S, * K, 
* TA;) <4)1 for himself; (S, TA;) [and ?3“JI o? 
against the thing:] he sought the most 

successful means, and took the surest 

method; for [the accomplishment, 

or attainment, of] the thing. (Msb.) The subst. 
[denoting the abstract signification of the inf. 
n., 444,] is <4>*, (Msb,) i. e. j <44. and J, <4#*., 
(K, TA,) which latter is originally <43?, (TA,) 
[and is also an inf. n. of 1,] and [ 343k. (K, TA.) 
Some hold 444 to belong to art. Ar*. (Msb.) You 
say also 4144 j, jj 3VI J [meaning in like 
manner (assumed tropical:) He took the course 
prescribed by prudence, &c., in affairs, or in the 
affairs: as is shown below: see Aliki], (TA.) 
io A34A] see 8. 43k a twisted string of two 
colours, black and red, (IAar, K,) called fjjj, 
(IAar,) upon which are beads and a crescent of 
silver, which a woman binds upon her waist, [and 
which is bound upon a boy, (see 1,)] in order that 
the evil eye may not smite her [or him]: (IAar, 
K:) and also the crescent above mentioned; as 
well as the string with it. (TA.) [See 
also <Aj> 4.] 3434 see 8. <414 see 8 . <4j?: see 
8. -1=1 >•: see what next follows. <4134 An enclosure 
( S J4“0 made for wheat: (S, K:) or it signifies a 
thing which one soon quits, or relinquishes, 
or from which one soon abstains; and so ( AI3*, 
as occurring [accord, to one relation] in a verse 
cited voce (L.) -1=4% [originally either Aj>* 


or A 44] like 44, A man who guards, protects, or 
defends, (A>4,) his family and his brethren. 
(TA.) [ Al>* A monopolizer: so in the present 
day.] jil Jaljk (tropical:) The undertakers, 
superintendents, or managers, of an affair. (K, 
TA.) [See a verse cited voce cr jf-.] Ailk A wall. 
(Msb, * K, TA:) or a wall of enclosure: (Msb, * 
TA:) or one that surrounds a garden: (Mgh:) 
[often applied to a fence of wood, or sticks, or of 
reeds, or canes:] so called because it surrounds 
what is within it; (TA;) but it is a subst., like ^44 
and l4j, though implying the meaning of 
surrounding: (IJ, TA:) or it is an act. part, n., 
from 414 (Msb:) pi. u'-4f=-, (S, Msb, K,) in which 
the j is changed into 4 because of the kesreh 
before it, (S,) but by rule it should be 0'^4s (Sb, 

K;) and 44... (IAar, K.) And hence, (Mgh,) A 

garden, (Mgh, Msb, K,) in general: or a garden of 
palmtrees, surrounded by a wall: (TA:) pi. All 34 
(Msb, TA.) A>4jl J»il (assumed tropical:) Do 
thou that which is most comprehensive in 
relation to the principles of the 
ordinances [applying to the case], ( £*4 3* 4 
jlkkVI Jj~aV,) and furthest from 
the sophistications of interpretations not 
according to the obvious meanings. (Msb.) 
And A >4 'A (assumed tropical:) This is more, 
or most, conducive to put [one] in a position 
of 4144 [or taking the course prescribed by 
prudence, precaution, or good judgment; &c.: 
see 8]. (Mgh.) The word A34 is from the 
phrase 411c- jU4l 414 not from Alikyi; because 
the J*il of excess is not formed from a verb of 
five letters: (Msb:) or it is anomalous, like 
from jU- kAVI. (Mgh.) [It may be rendered More, 
or most, prudent: or more, or most, 

sure.] Aj4i and 44411 & c.: see what next 
follows. Aj4 and j A >4 (isk, TS, K) and Aj4 
and Aj4 and [ Aj4 (TS, K) and j 4 >411 a nd 4;-4' l 
(L, K) [and j A 34 and J, 43ki (mentioned, with 
the third and fourth, in Freytag’s Arab. Prov., ii. 
803, as on the authority of Fr,)] (tropical:) The 
year of dearth, scarcity, or straitness, that 
destroys the beasts, (Fr, K, * TA,) or men: (A, 
TA:) 4 >4 being from <j 4lk in the sense of 414; 
or it is used as a term of good omen; accord, to 
the A. (TA.) You say, 4*4 J I >iaj, &c., [the last 
word being a noun imperfectly deck, 
(tropical:) They fell into the affliction of a year of 
dearth, &c.] (ISk, TA.) 34y>kj A thing that is hung 
upon a boy to repel the evil eye: of the dial, of El- 
Yemen. (TA.) [See also 43=-..] A14> A place behind 
the camels or other beasts and the people [to 
whom they belong], surrounding and protecting 
them: (K:) some say that A14> 4= j 1 signifies land 


surrounded by a wall: if not so surrounded, it is 
termed <444. (TA.) 4 Alkk (assumed 

tropical:) Such a one is slain; is destroyed. 
(TA.) Aj 4> [act. part. n. of 4; Surrounding, 

encompassing, or enclosing: &c.] It is said 

in the Kur [lxxxv. 20], A>4> 34133 31113 

(assumed tropical:) And God, behind them, 
includeth them altogether within his power; 
not one shall escape Him. (TA.) And again, [xi. 
85 ,] 4j= 4 gjy 414 (assumed tropical:) The 
punishment of a day which shall beset on every 
side so that there shall be no place of escape from 
it: (TA:) or of a destructive day: meaning the day 
of resurrection: or the punishment [of a day] of 
extermination: the epithet, which is that of the 
punishment, being applied to the day because it 
includes it. (Bd.) And again, [ii. 18,] 4*4 31113 
jjjililtj, explained by Muja- hid as signifying 
(assumed tropical:) And God will collect together 
the unbelievers on the day of resurrection. 
(TA.) 434 A vine having a wall built around 
it. (S.) ?j4 ul Alik* 3* and A)4 i 4 J, <ja [He is 
taking the course prescribed by prudence, 
precaution, or good judgment; or using 
precaution; or taking the sure course; or seeking 
the most successful means, and taking the surest 
method; in his affair: see 8]. (TA.) see 

what next precedes. A*4 : see Aj4. 1 3ilk, 
[aor. 4 y*j,] inf. n. 434 He, or it, was in, or on, 

the 3aU [or side] of it; i. e, of a thing. (TA.) 

He visited him. (TA.) See also 2. 2 3a 3*, (K,) 

inf. n. 4 j> 4 ; (TA,) He put him, or it, on the <alk, 

(K, TA,) i. e., the side. (TA.) It (the [rain 

called] 3-4* >) surrounded it; namely, a place; (K;) 

as though it took its 4lalk [or sides]. (TA.) 

4 ijiall 434 jjcl4 413, occurring in a trad., 
means [A pestilence was made to overcome 
them] turning the hearts [of those witnessing 
its effects] from confidence, and inclining them 
to removal and flight therefrom; (K, * TA;) 
from 3alk signifying the “ side ” of a place: (TA:) 
but some relate it otherwise, saying J. 4 >*j, 
like (K:) and some say 4j4; and thus A' 
Obeyd affirms it to be. (TA. [See 2 in art. 4 j=*.]) 
5 3a 34 He took its 3aU. [or side]: and he took from 
its 3a4 : as also -^34: (TA:) or he took by little and 
little from it, namely, a thing, (S, K,) or from 
its 4laU. [or sides]; (S in art. 4^;) as also [3a 34 
and] <44. (s and K * in that art.) Abd-Allah Ibn-' 
Ajlan En-Nahdee says, (TA,) or some other poet, 
(L in art. 4>k ; ) 434 Uk Ii Js ISL4 U4 Jkjll 434 
J4JI 3*41 ijc [Her saddle abraded from a long 
and high, compact hump; like as the piece of skin 
used for smoothing arrows has abraded from the 
rod of the tree called <*jj], (TA.) [See also 5 
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in art. 4-, where another reading of this verse is 
given.] 4U. : see *i4. — A certain vein, of a green 
colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour, 
beneath the tongue: (O, Msb:) there are 
two veins of this description, called the u^4; (K:) 
accord, to some, the 4 is with teshdeed. 
(TA.) 4 3=“-: see ^54, first and last significations. — 
Also A skin that is slit [in several places, into a 
number of thongs or strips,] of a form like that of 
the jljJ [or waist-wrapper], worn [round the 
hips] by one who is in menstruis, and by boys; (S, 
K;) i. e. a -14 j: (S:) pi. 4l3ki : (TA:) accord, to 
IAar, a skin that is slit into thongs or strips: or, as 
he says on one occasion, a 43, i. e., (TA,) a 34 
of skin or leather, slit into strips of the width of 
four fingers each, (IAar, K, TA,) or a span, (IAar, 
TA,) worn by a young girl before she has attained 
to puberty, (IAar, K, TA,) and worn by her in 
menstruis; of the dial, of El-Hijaz; in the dial, of 
Nejd called 4* j : (IAar, TA:) or red skin or 
leather, cut in the form of thongs or strips, upon 
which are put [ornaments of the kind 
termed] j4i; worn by a girl over her garments: 
(K:) [see also 43k : ] accord, to IAth, i. q. i. e. 
a garment without sleeves. (TA.) — A thing, (K,) 
i. e. a kind of vehicle in which a woman rides 
upon a camel, (TA,) resembling, but not the same 
as, the <43*: (K:) of the dial, of the people of El- 
Howf [in ’Oman], and of the people of Esh-Shihr. 
(TA.) 334 A side of anything; originally 3iyk; 
(Msb;) and so J, 434 (TA:) 0334 signifying the 
two sides of a valley (S, Msb, K) &c.; (K;) i. e., of 
any other thing: (TA:) pi. 4ls4 (Msb, K) and 4^, 
which is irregular, and 4^ which is regular, 
and 41134 which is extr., like gjl34 and changed 
by transposition to 413*., (TA in art. 4i*j and 
[coll. gen. n.] j 44. (Ham p. 159.) It is said in a 
trad., 4lil4 jijlc [Keep ye (O women) to 

the sides of the road]. (TA.) — — Also, of 
the o-44 [or bulls or cows that tread wheat or 
other grain] (K, TA) in the [or wheat 

&c. collected together in the place where it is 
trodden out], (TA,) Such as is, or are, at the 
extremity, exceeding the others in going round. 
(K, TA.) — Want: (K:) and hardness, or difficulty, 
of life; (K, TA;) as also J, 4 4. (TA.) 44k 
Bordered with herbage. (TA in art. ^.) 

1 34 ; aor. 3j=h, (S,) inf. n. 33=s (S, K,) He swept 

a house, or chamber. (S.) He rubbed and 

smoothened (K, TA) a thing. (TA.) — — 
He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) — 34 
*i, (TK,) [aor. as above,] inf. n. 33=s (K,) [like 34 
■9, aor. 3e^, inf. n. 34,] It surrounded, 
encompassed, encircled, or beset, him, or it. (K, 

TK.) 33=“-: see 3 j=s in two places. Also i. 

q. 3J53* [app. as meaning A soft, or weak, penis, 


such as that of an old man]. (TA.) 3 j=^ The 
[corona or] surrounding edges of the glans of the 
penis; (S, K;) as also J, 33=“-, (Ibn- 'Abbad, K,) 
which is a rare dial, var., (TA,) and J, 3^: (Ibn- 
' Abbad, TA:) or J, 33=s (K, TA,) with fet-h, (TA,) 
[in the CK 3 j^,] signifies a roundness in the 
penis. (Th, K.) 3 j=*: see what next precedes. 351^ 

Sweepings. (S, K.) And i. q. 334 [(written 

in the TA with i_>“, which is evidently a mistake, a 
result of an oversight,) What is bad of anything; 
or what is collected hence and thence; or 
small particles, or fragments, of anything; or 
small rubbish, or broken particles of things, on 
the surface of the ground]. (Ks, TA.) 34' A penis 
(TA) having a large glans; as also J. 33=-“. (K, TA.) 
And 44 3124 (k) and 4j* (TA.) A large (K, 

TA) and prominent (TA) glans of a penis. (K, 
TA.) 3 j 4 [Swept. — — And hence, (assumed 
tropical:) Shaven.] It is said in a trad., 

4-Oj As jsla (assumed tropical:) They prostrate 
themselves having the middle of their heads 
shaven: the removal of the hair from that part 
being likened to sweeping. (TA.) [Hence 
also] 35 jl (assumed tropical:) Land having 
little, (K,) or very little, (TA,) herbage; by reason 
of paucity of rain; (K, TA;) as though it were 

swept. (TA.) Rubbed and smoothened; as 

also J, 3e-“ (K, TA) and J, 3 j4“. (TA.) 34>: 
see 3_F‘-«. 344 A broom; a thing with which one 
sweeps. (S, K.) 33=4 see Jjki. 344 

see 3 j4. J*4 J 5 j*-, &c.: see art. J4 1 -514 
m 34 aor. 3 inf. n. 313* (S, Msb, K) and 3iU* 
(K) and 354*, (S, K,) [which last see also below,] 
He wove the piece of cloth. (S, K.) [See also 

art. 4*.] Hence, j*4 3l* ; aor. as above, 

inf. n. 314, (tropical:) He wove poetry. 
(Mbr, TA.) — — And 3i 44 inf. 

n. 313* (tropical:) [The rain frets the surface of 
the ground; makes rippling lines upon it.] (TA.) 

ij >iI4, (K,) inf. n. ■Sl3=>-, or, 

accord, to Az, the aor. of the verb in this case 
is 44, (TA,) [and the inf. n. is 44 

(see art. 4^-,)] (assumed tropical:) The thing 
became fixed in my mind. (K.) [See also 4k.] 
5 “=34 44, (Az in art. 4^,) and J, At 4Lia.l, 
(As, ISk, K in art. 4^,) i. q. fy ,4*1, (As, ISk, K in 
art. 4=s and TA,) i. e. He drew his legs against 
his belly with the garment, or piece of cloth, 
confining them therewith, together with his back, 
and binding it, or making it tight, upon them, so 
as to preserve him from falling, [when he sat,] 
like a wall. (IAth, TA in art. jf^.) [See 1 in 
art. 4^.] 8 4 34 see 5. 4 3* inf. n. of 1 [q. v.]. (S, 

Msb, K.) [Hence,] 12 =53* Jc. lj (assumed 

tropical:) This is like this in age, and in 
aspect, appearance, or person. (A, TA.) And 43 s 


44 44- 04 3-4 J, (assumed tropical:) Men who 
do not resemble Kureysh. (A, TA.) 4yk a s used in 
the saying ;4 4yk meaning (assumed 

tropical:) These are children that are lean, or 
emaciated, or slender in the bones, and small in 
the body, has no sing. form. (O, TA.) 3il3* : 
see 43k. 3£U* The art of weaving. (Lth, Msb. *) 
[See also 1, of which it is said in the S and K to be 
an inf. n.] 44 a weaver: [fem. with »:] (S, K:) pi. 
masc. 34* and 4yk ; (s, Mgh, Msb, K,) the former 
regular, (TA,) and the latter anomalous, S, TA,) 
like AjS. [pi. of 44]; (S in art. 04;) and 
pi. fem. 4'4. (S, K.) 3S*k a place of weaving. (S, 
K.) 354“ 4 ,444 (tropical:) I left them 
[engaged] in light. (K, TA.) l4- 1 3-k, (S, Mgh, 
Msb, K, &c.,) aor. 44, Msb, Er-Raghib,) inf. 
n. 34 and 3 jj*. (K, Er-Raghib) [and 0^4], It (a 
thing) became altered, transmuted, or changed, 
(S, * Mgh, Msb, Er-Raghib, TA,) from its state, or 
condition, (S, Mgh,) or from its natural state or 
condition, and its constitution; as also J, J4U; 
(Msb;) i. q. J, 33=4 (K:) which [here] signifies 
[as above; or] it became altered, transmuted, or 
changed, whether essentially or substantially, or 
in respect of predicament [or state or condition], 
or by saying; (Er-Raghib, TA;) and J, 34.1 signifies 
the same: (K:) or this last is said of a man 
meaning J4 | 4! 4“ [he shifted, or 

turned, from one thing to another]: (TA:) and 
hence, (TA,) he became a Muslim: (IAar, K, TA:) 
for in this case one says of a man, 33=“ J. 0^ '-4 
4-4M 4! 4 [he turned from that which he 
was worshipping to El-Islam]. (IAar, TA.)— — 

[Hence, also,] 34, inf. n. 34k and <4., i. q. JU*I, 

q. v. (Ham p. 652 .) And 34 and J, J4U it 

(anything) shifted, or removed, or went, or 
became shifted or transferred; syn. 33=4 or it 
moved; syn. 44: so accord, to different copies 
of the K: or, accord, to the O, the former verb has 
both of these significations: (TA:) or it has the 
latter of these significations, said of a [i. e. 
a man, or person, or the figure of a thing seen 
from a distance]: (S:) or both verbs signify it 
(anything) became altered, or changed, (M, K,) 
from straightness, or evenness, (K,) to 
crookedness, or unevenness. (M, K.) You 

say, 04 “14 The bow became crooked (K, 
TA) in the portion between the part grasped by 
the hand and the curved extremity; or in the 
curved extremity: (TA:) or reverted from the 
state into which it was brought by pressure [with 
the 414]. and became crooked in the portion 
between the part grasped by the hand and 
the curved extremity; as also J, 41434 : (S, O:) 
and in like manner, 4441 j, 4! ?'34V' 4 40"^ 
£>4 [The ground became altered, or changed, 
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from evenness to unevenness]: (S:) or [simply] 
4 cJUU it became uneven: (Msb:) [and 4 jVI 
(K in art. app. signifies the same:] or 

4 JI^Ld signifies it (a thing) was disposed, or was 
about, to become altered, or changed. (Er- 
Raghib, TA.) And <jjl Its colour altered, or 
changed, and became black. (S.) And J-»- It (a 
thing) shifted from its way, or manner, or 
direction. (TA.) And jj»j*ll jjj Jf* The string of 
the bow shifted from its place on the occasion of 
shooting: and li jjj o-^l cJU., [the bow shifted 
from its string.] (TA.) And a? 

inf. n. (O, TA,) or this is a simple subst., (S, 
M, K,) He, or it, shifted, or removed, from his, or 
its, place. (O, TA. [See 3'j?-, below.]) And Jj J-=>- 
j?l u'-^“ i. q. ( Jjyd [i. e. He, or it, shifted, or 
removed, or became shifted or transferred, to 
another place]. (S.) And ijf- inf. n. 3 
i. q. [i. e. He withdrew, or receded, from the 
covenant, compact, agreement, or engagement]. 

(S.) V ja l>“ Jla., inf. n. 3 He leaped, 

and rode, upon the back of his horse; as also 
4 (S:) or <£la jP=> J JL* he leaped, and 

seated himself firmly, upon the hack of his beast; 
as also | (K, TA:) and jz- J-*-, (TA,) 

inf. n. (K, * TA,) he seated himself firmly 
upon the horse. (K, * TA.) jc- ^ JU. 

J&-, Their morning-draught and their evening- 
draught became one, is said of people suffering 
from drought, and scarcity of milk. (TA.) — — 
J^-, (Mgh, Msb, K,) aor. as above, inf. n. 
(Msb,) said of a year (3j=0, (Mgh, K,) It 
passed: (Msb:) or it revolved and passed: (Mgh:) 
or it became complete. (K.) You say, JU. 
Jj=dl, (S, K,) inf. n. clj^- and (K,) The year 
passed over him, or it; [or he, or it, became a year 
old;] (S, K;) as also f J-*l. (S.) And Jf*, alone, 
(Msb, TA,) and [ JLd and [ J>ki, (Msb,) The year 
passed over it. (Msb, TA.) And 4 J-=d (S, K) and 
4 (S, TA) and J, JUa.1 (K) A year passed over 

it; [or it became a year old;] (S, K, TA;) said of 
wheat, or food, and of other things: (S, TA:) and 
so ^JG>- and J, cJUJ and J, said of a jtJ [or 
house]: (S:) or jWt ■— JU. and j cJUl and J, 
and jl-% years passed over the house: (K:) 
or the house became altered, or changed, and 
years passed over it: and in like manner one 
says, ciiiUI and (TA.) And said of a 

boy, A year passed over him; [or he became a 
year old;] (S;) as also J, JjA (K.) And 4 
<JW (Ks, S, Msb, K) and J, (Ks, S, K) 

He remained, stayed, abode, or dwelt, a year in 
the place: (Ks, S, Msb, K:) or, as some say, a long 
time. (TA.) — — iJU ; inf. n. ife- (S, Msb, K) 
and and 3 jjy* (K) and 3 (S;) and j u!UI ; 


and J, (K;) said of a she-camel, (S, K,) &c., 
(K,) She did not conceive, or become pregnant, 
during a year, or two years, or some years: (K:) or 
she, having been covered by the stallion, did not 
become pregnant: (S, K:) or, said of a woman, 
and of a she-camel, she did not become 
pregnant. (Msb.) And ulU ; (s, Mgh, Msb, TA,) 
and l ulU( (Mgh,) said of a palm-tree (<li-i), It 
bore one year, and not another year: (Mgh, TA:) 
or did not bear, (S, Msb,) having been 

fecundated. (S.) JL*, (S, Er- 

Raghib,) or j-S, (Mgh, * K,) inf. 

n. [originally -djl )«=>•,] (Mgh, Msb,) 

like -d [&c.], (Mgh,) and 3 jja. (Mgh) and 3j*-, 
(Er-Raghib, TA,) The thing intervened as a 
separation, a partition, a fence, a barrier, or an 
obstacle, or obstruction, (S, K, Er-Raghib, TA,) 
between me and thee, (S, Er-Raghib, TA,) or 
between the two things. (K.) You say, 1^5 ji-ill 
The river intervened as a separation, or an 
obstacle, between us, preventing conjunction, 
or communication. (Msb.) And uj j 

[The thing intervened as an obstacle in the 
way to the thing]. (S voce It is said in 

the Kur [viii. 24 ], * jill oh J ^111 u' I y3c.\'j 

[And know ye that God interveneth, or 
interposeth, between the man and his heart, 
or secret thoughts, or desire]: indicating that He 
turns him from his desire: (Er-Raghib, TA:) or 
that He possesses his heart, and turns it as He 
wills: (O, TA:) or that a man cannot believe nor 
disbelieve unless it be God’s will: (Jel:) or, as 
some say, that God destroys a man; or reduces 
him to the vilest condition of life, in order that he 
may not know, after knowing, anything. (Er- 
Raghib, TA. [See other remote interpretations in 
the Ksh, and the Expos, of Bd.]) And in the 
same [xxxiv. 53 ], O, uS j Ai-i [And an 

obstacle shall be made to intervene between 
them and that which they shall eagerly 
desire]. (TA.) — — And II JL* The thing 
poured out, or forth. (TA.) [See also 4 .] — 

(S, K,) and iJU ; inf. n. Ju^ (K,) the latter, of 
the dial, of Temeem, accord, to Lth, (TA,) [but 
see what follows,] inf. n. <3 ji; (S, M, Mgh, K;) and 
4 (S, K,) inf. n. 4 clYji.1; (K;) His eye 

[squinted; i. e.] had the white apparent at 
the outer angle, and the black next the inner 
angle: (M, K:) or had the black turning towards 
the nose: (Lth, M, K:) or had one of the 
two blacks turned towards the nose, and the 
other towards the temple: (Mgh:) or had its black 
next the outer angle: or his eye was as though 
it looked towards the [° r supraorbital 

bone]: or had the black inclining towards the 


outer angle: (M, K:) the first of which 

meanings is that commonly known: but some say 
that signifies it was turned from its proper 
state: or it is anomalous: (TA:) the epithet 
applied to the man is J, (S, Mgh, K,) and 
4 3j*-: and that applied to the eye is [the fern, of 
the former of these, i. e.] 4 iYja.; (K:) the pi. 
of which, and of the masc., is 3 j =>-. (Har p. 412 .) 
2 <1^, inf. n. cljjkj, He altered it, transmuted it, 
or changed it, whether essentially, 
or substantially, or in respect of predicament [or 
state or condition], or by saying; (Er-Raghib, 

TA:) [as also 4 “^1.] [Hence, He turned it 

over, or about, in his mind, considering what 
might be its results, and so managed it; namely, 
an affair; like “L^.] You say, jjiYl Jjj^ l&j 
[A man who is knowing, skilful, or intel-ligent, in 
turning affairs over, or about, in his mind, &c.]. 
(S, TA.) And JLd 4 1 u? He altered, or 

changed, his opinion respecting the thing, 

or affair. (MA.) He shifted it, removed it, or 

transferred it, from one place to another: (S, * 
Mgh, O, Msb, TA:) or he shifted it, 

removed it, or transferred it, to it, or him: (K:) 
and 4 signifies the same. (Msb.) 

[Hence,] 3~y^, (Msb,) inf. n. as 

above, (Mgh,) He put the right side of the 
[garment called] Hjj on the left: (Mgh:) or he 
shifted each extremity of the *1-0 to the place of 
the other. (Msb.) — — He transferred, or 
transcribed, what was in it, namely, a book, or 
writing, to another, without doing away with 
the original form. (TA.) — — He made it, or 
pronounced it to be, [i. e. absurd, 

inconsistent, self-contradictory, unreal, or 

impossible]. (K. [See also 4 .]) J]^ : see 

4 . — See also 5 , in two places. said of a 

she-camel &c., i. q. iki; (K:) see 1 . 3 -d jU., (S, M, 
K,) inf. n. (M, K, KL) and 3l>, (M, K, TA, 
[in the CK, erroneously, Jl j^,]) He desired it: (S, 
KL:) he sought it: (M, K, KL:) or he sought it by 
an artful contrivance or device; or by artful, or 
skilful, management; by turning over, or 
revolving, thoughts, ideas, schemes, or 
contrivances, in his mind, so as to find a way of 
attaining his object; syn. (A,) or 

(Har p. 326 .) Aboo-Heiyeh En-Numeyree 
says, fLYI lii J IjIAj jij [And who will seek 
to get a thing in the mouth of the lion?] (Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 714 .) And one says, J jU. 

[He desired, or sought, of her, copulation, using 
blandishment, or artifice, for that purpose]. (T in 
art. cljl-kl dL ,Jjj occurring in a trad., means dL 
dJLLI [app. By means of Thee I seek, or demand, 
that which I want]. (Az, M, A, TA.) One says 
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also, 3*VI ill u 1 43 3 A. [I sought, or endeavoured, 
to induce him to do the thing], and u 1 [to 
leave it]. (A in art. jj->.) And, of water, u' JjA 
■AAj (L and K in art. -^) (assumed tropical:) It 
was about to congeal, or freeze; was at the point 

of congealing, or freezing. (TK in that art.) 

l s <1 aJ jVL i looked sharply, or intently, at 
him; I cast my eyes at him. (ISd, K.) 4 JA.I, as an 

intrans. v.: see 1 , in eighteen places. s-AA 

jAj JA.I 3 [He withdrew from a meadow, 

and set to running,] is a prov., meaning he 
forsook abundance of herbage, or of the goods 
and conveniences and comforts of life, 
and preferred to it straitness, or difficulty. (S.) — 
_ <lic. JU.I He set upon him with the whip, 

(S, MA, K,) [striking him]: (S:) or he 

desired to strike him with the whip: or he struck 
him with the whip: (MA:) and 43kl ; 

and [if AA.I he not a 

mistranscription for AA AiA.I ; i n the MS. from 
which I take this, as it may be inferred to be from 
what here precedes and follows,] I aimed at him 
with the whip, and with the spear, and set upon 
him with it: whence the saying, of him who has 
struck one at the point of death, and killed 
him, i. e. (assumed 

tropical:) He makes death [as it were] to hang 
upon, and cleave to, striking; like as the spear is 
made to cleave to the AA JAA ; who is the person 
thrust, or pierced. (Msb.) El-Farezdak says, (S, 
TA,) addressing Hubeyreh Ibn-Damdam, 
(TA,) 3AI lA jj * 1 1 v — LA p'3 La! c-jloll <. _ 
e ill Jc i. e. [And thou mast like the wicked wolf: 
when he saw blood upon his companion, one 
day,] he set upon the blood. (S, TA.) — — 
[Hence, perhaps,] AA JA He reckoned him, or 
esteemed him, weak. (K.) — — JP JAI 
Night poured upon the earth; (K;) and came on. 

(TA.) [See also 1 , last sentence but one.] JA.I 

The bread fattened such a one; and in 
like manner one says of anything by which one 

becomes fat. (AA, TA.) And JAI He did, or 

said, what was JAA [i. e. absurd, inconsistent, 
self-contradictory, unreal, or impossible]. (S, 

Sgh, K. *) And His camels did not conceive, 

or become pregnant, (AA, S, K,) during a year, or 
two years, or some years, (K,) having been 
covered. (S.) — As a trans. v.: see 2 , in three 

places. JAI He referred the creditor, 

from himself, [for the payment of what was 
due to him,] to another. (M, K.) And Aji 4ik.i 1 
transferred his debt [i. e. the debt due to him 
from me] by making another person than 
myself responsible for it. (Msb.) And 'a '-4 j AjA. 1 
J4-3 (jlc. IJc. A jlS 1 referred, or turned over, 
Zeyd, for the payment of what was due to 


him from me, to a certain man, transferring the 
responsibility for the debt to the latter: in which 
case, I am termed 4 l J“A; and Zeyd is termed 
J, JAA; and the other man, JAA 4 AA ; and [ -mA 
JAAA ; and 4 JjjA; and the property, JAA 4 <j; 
(Mgh:) and 4 c&k, [originally JjjA or 3 jA-,] also, 
is applied to him to whom the reference is made; 
and to him who accepts the reference; both 
together being termed gAA. (Aboo-Sa'eed, TA.) 
And you say, a)4j AA JAI [He referred a person 
to him for the payment of his debt]. (S.) And JAI 
[alone] He transferred the debt for which he was 
responsible to the responsibility of another. (Har 
p. 59 .) And Aj Jc. jiVI diii.1 [I turned over the 
affair to Zeyd;] I made the performance of the 
affair to be required restrictively of Zeyd. (Msb.) 

ilill AA JAI He poured out the water upon 

it: (K:) or jAll j? JaII JAI he poured forth the 
water from the bucket^ and turned over the latter. 

(S.) J 3 =JI AA 4111 JAI [God made the year 

to pass over him, or it]: (Lh, TA:) or JJAI -dll JAI 

God made the year complete. (K, TA.) JAI 

^Ull 4A Jkjll [The man made his she-camels to 
pass the year without becoming pregnant; or] the 
stallion did not cover the man's she-camels 

during the year. (Lh, TA.) 43c JjAl, (Ks, Lh, 

S,) or AJAI ; and 4 (K,) He made his eye to 

be [i. e. squinting, &c.]. (Ks, Lh, S, K.) [See 

1 , last sentence.] 4 l 3A JAI He made his 

speech JAA [i. e. absurd, inconsistent, or self- 
contradictory]. (S. [See also 2 .]) — J>3i U 
How fluctuating, and shifting, and varying, are 
thy evasions, wiles, artifices, or artful 
contrivances or devices! (Har p. 309 .) — — 
And 41^1 U How surpassing is he in the practice 
of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful 
contrivances or devices; or in turning over, or 
revolving, thoughts, ideas, schemes, or 
contrivances, in his mind, so as to find a way of 
attaining his object! (Fr, S, K;) as also 4SAI A. (Fr, 
S in art. J#*-, and K.) 5 JjAi : see 1 , first sentence, 
in three places. [Hence,] A3jA JyA [He turned 

innovator]. (O and K in art. £a.) It shifted, 

or removed, or went, or became shifted 
or transferred, (S, Msb, K,) from one place to 
another, (S,) or from its place; (Msb;) as also 
4 (S, * Msb, K *) [and JA and JAAI, 

as shown above: see 1 , near the beginning.] You 
say, Alii ^ JyA it shifted, &c., from its place. 
(Msb.) And 4A JjA It shifted from it to another. 
(K.) And jil g'-A Jl JjA i. q. JA, q. v . (S.) 
And aIJA 4 “3Adl The Milky Way became in the 
midst of the sky; which it does in the summer, 
(Sh, K, TA,) when the season of heat comes on. 

(Sh, TA.) See also 8 , in two places. — Also, 

(S, K,) or VIA J3=A, (TA,) He carried a bundle 


upon his back. (S, K, TA.) And 4AS1I JjA He put 
a thing in the [garment called] cAS, and then 

carried it on his back. (M, K.) AAgdg 41^3 

He sought to avail himself of the state in which 
he might be rendered prompt, or willing, to 
accept admonition. (AA, K.) 8 0)34 Ale JIAI 
[meaning He was referred, or turned over, to him 
for the payment of the debt] is from AI3AI. (s, 
TA.) You say, JAj lsA Is A 41 jlS lij jj j Zeyd 

was referred, or turned over, for the payment of 
what was due to him from me, to a certain man, 
to whom the responsibility for the debt was 

transferred. (Mgh.) JA=J said of a year; see 

1 . JU^I (S, MA, Msb, K, KL) and 4 J >2 

(S, K) and JAj (k) signify the same, (S, K,) 
from 4LaJI [q. v .]; (S;) and 4 PA, (Ham p. 652 ,) inf 
n. JA-i and 4L*., (Ham ib. and K, *) also signifies 
the same as J'-Al; (Ham ib.;) which means He 
practised 4La. [i. e. an evasion or elusion, a shift, a 
wile, an artifice, or an artful contrivance or 
device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, 
or an expedient, &c.]: (MA, KL:) or he exercised 
art, artifice, cunning, ingenuity, or shill, and 
excellence of consideration or deliberation, and 
ability to manage according to his own free mill, 
(K, TA,) with subtilty: (TA:) or he sought <LaJI i. 
e. [means of evading, or eluding, a thing, or of 
effecting an object, by] the exercise of art, 
artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the 
management of affairs; by the turning over, or 
revolving, thoughts, ideas, schemes, or 
contrivances, in his mind, so as to find a way of 
attaining his object. (Msb.) You say, j^“VI J JAd 
and 4 JjAi [&c., He practised an evasion or 
elusion, &c., in the affair]. (K.) [And 4ile JUa.1 He 
practised an artifice, or an artful contrivance or 
device, &c., against him. And <kAl JAA 
He exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or 
skill, in the management of affairs, for his family, 
or household.] — » jljAJ They encompassed, or 
surrounded, him; or made him to be in the midst 
of them. (M, O, K.) 9 4io cjlja.1; see 1 , last 

sentence. [l>a 3 VI see 11 .] 10 JAU : 

see 1 , in six places. — — Also It (speech, 
or language, S, Msb, or a thing, TA) became JAA 
[i. e. absurd, inconsistent, selfcontradictory, 
unreal, or impossible]. (S, Msb, TA.) — 4!UA*4 He 
looked at it, (S, M, K,) namely, a [i. e. a 

man, or person, or the figure of a thing seen at a 
distance], (S,) to see if it moved: (S, M, K:) as 
though he sought, or desired, its motion 
and change. (TA.) And JAU He looked at 
[the waterless clouds, or the clouds that had 
poured forth their water, to see if they changed 

or moved]. (TA.) He reckoned it JAA [i. e. 

absurd, inconsistent, &c.: see above]. (KL.) 
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11 kill j»l, (K, TA, [in the CK kJjpJJ) 

inf. n. JY^jk], (TA,) (tropical:) The land became 
green, and its herbage stood erect, or became 
strong and erect. (K, TA.) [See «Yj>=*.] 3 -k 
The state, condition, or case, ( 3 ^- a ,) of a thing; 
[considered as subject to change;] (Msb, Er- 
Raghib, TA;) as also J, <kk : (Msb:) or the quality, 
or manner of being, and state, or condition, of a 
man, (K, TA,) in respect of good or evil; (TA;) as 
also i (K:) or the particular case, 

or predicament, of a man &c., in respect of 
changing events, in the soul and the body and the 
acquisitions: (Er-Raghib, TA:) and in 

the coventional language of the logicians, a 
fleeting, or quickly-transient, quality, such as 
accidental heat and cold and moisture and 
dryness; as also J, <®-k: (TA:) anything changing: 
(Ham p. 288:) the time in which one is; (Lth, K;) 
[the present time;] the end of the past, and 
the beginning of the future: and as a conventional 
term, [in grammar, the present tense: and 
(tropical:) the future: and also] a denotative 
of state of the agent or of the objective 
complement; [the former termed Jcllll ^ Jlk; 
and the latter, Jlk; and each said to 

be Jlkll ^ e. put in the accus. case as a 

denotative of state, unless expressed by a 
complete proposition;] as ['-"'■ 3 ] in the phrase -4 j 
Ujla jlill [Zeyd is in the house, standing], and 
in U?S lijj cii [1 beat Zeyd standing]: (Ibn-El- 
Kemal, TA:) it is fem., like ^i-k; (Msb;) and mase. 
; (Msb, K;) but mostly fem.: (TA:) the pi. is 3 jki 
and (K,) [both properly pis. of pauc., but 
the former often used as a pi. of mult., and often 
signifying circumstances,] the latter anomalous: 
(TA:) the pi. of J, i s kiYlk; (TA:) or ] ilia, is the 
n. un. or sing, of 3-k and Jljki [and kAflk^ used 
in relation to a man. (S, O.) You say Jlk 
tjkk and < 3 ^ [A good state or condition &c.; as 
also J, <l'-a], (Msb.) And kA/lk j. jajII 

and iiljal The changes, or vicissitudes, of time 
or fortune. (K.) [And YU. -d*il and Jlkll d Do thou 
it now, or immediately. And JU j£ Jc In any 
case: a phrase of frequent occurrence. The 
phrase Jlkll jUJ Jla (assumed tropical:) The 
tongue of the case said, (often used by late 
writers,) means the case seemed to say.] — A 
load, or burden: (Ham p. 299:) [whence, 
perhaps, Jlkll UjU. (which see in what follows) as 
meaning (assumed tropical:) having a small 
family to maintain:] and hence, (Ham ib.,) a 
bundle, or bundle of clothes, (»jl£,) which is 
carried on the back (S, Ham ib.) by a man: (S:) or 
a thing that a man carries on his back, (ISd, O, 
K,) whatever it be. (ISd, TA.) A [garment of 


the kind called] in which one collects, or 
seeks and collects, dry herbage: (O, K:) or a 
garment, or piece of stuff, of which two ends are 
tied in a knot behind the flanks, and the other 
two ends over the head; in which one collects dry 
herbage; also called Jd*. (TA in art. s-Ui.) — A 
child's go-cart, by means of which he practises 
walking; (S, K *, TA;) resembling a 
small <ikc; (S;) also called <kl jj [q. v .]. (S, TA.) — 
The part of a horse that is the place of the 4 ] [or 
saddle-cloth]: or the line along the middle of the 
back: (K, TA:) or lvO^II Cl “ Jlk signifies the 
middle of the back of the horse; the place of 
the -?jl. (S.) [See also its syn. Jlkll UjU [.Ik 
signifies the the same as jUll (A in art. - y*-,) 
which means (tropical:) A man light of back; (S, 
A, L, Msb, all in art. i. e. having little 

property: and also having a small family to 
maintain; (L in that art. ;) or having little 
property and a small family to maintain; (L and K 
in that art. ;) like jib'll Ui. (A, L, Msb, all 
in that art.) — Black mud: (S, K:) from JU “ it 
became altered, or changed. ” (TA.) It is said in a 
trad, that the JU of El-Kowthar is musk: (TA:) 
and in another, that Gabriel took of the JU of the 
river [Nile] and put it into the mouth of Pharaoh; 
(S, TA;) but here it has the meaning next 
following. (TA.) Black fetid mud; syn. AU. (K, 
and Ham p. 288.) And Soft earth. (K, and Ham 

ib.) And hence, (tropical:) Weakness, and 

softness. (Ham ib.) — — Stinking flesh-meat. 

(Ham ib.) Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) 

The leaves of the [acacia, or mimosa, 

gummifera,] beaten and shaken off into a 

garment, or piece of cloth. (K.) Milk. (M, K.) 

— In the dial, of Hudheyl, (IAar, TA,) A wife. 
(IAar, K.) J A year; (S Msb, K, Er-Raghib, &c. 
;) so termed in consideration of its changing, and 
of the revolution of the sun in its places of rising 
and setting; (Er-Raghib, TA;) or as being the 
period in which [certain] plants attain their 
complete strength: (El-Harallee, TA:) and even if 
it has not passed; because it will be [properly 
speaking] a JjU an inf. n. used as a simple 
subst.: (Msb:) pi. [of pauc., but also used as a pi. 
of mult.,] Jljjki (m, Msb, K) and [of mult.] Jjj^ 
and J j d, (M, K,) the former with * and the latter 
with j. (TA.) — Strength, power, might, or 
force; syn. »j 3 ; (S, TA;) as also J, 

[originally <!]>=>■] (TA) and J, “11 Jk, (K, TA,) or this 
last is a n. un. from Jj=>-: (TA:) it is in the soul and 
the body and the acquisitions: and hence the 
saying, in a trad., Yl » j 5 Y j J d Y 

[There is no strength nor power but in, or 
by means of, God, the High, the Great]: (Er- 


Raghib, TA:) or it here signifies motion; [see 
also ^J=s] and the meaning is, there is no motion 
nor power, or ability, but by the will of God: 
(AHeyth, TA:) or, as some say, the meaning is, 
there is no Jj^- [i. e. changing, or turning, or 
receding,] from disobedience, nor ‘js [i. e. power] 
to obey, but by the accommodating, or disposing, 

of God. (Msb.) See also %=>•. — ? J d The 

lateral, or adjacent, part to which a thing 
may shift, or remove: (Er-Raghib, TA:) or the 
environs [of a thing]. (Msb.) You say, I 
(S, K, *) or < 1 ]^ the noun being in the accus. 
case as an adv. n. of place, i. e., [They sat, or we 
sat, around him, or it, or] in his, or its, environs; 
(Msb;) and J, ^il jk ; and (S, K,) dual of JJ=s 
(TA,) and [ ? 3 l^, (S, Msb, K,) dual of Jljk ; (TA,) 
and (ISd, K,) pi. of Jjk, and used to give 

intensiveness to the meaning: (ISd, TA:) but you 
should not say -kllj^. (S, Sgh.)And J, dc. ij 
dldljk [O God, be Thou around us as our 
protector, and not against us,] occurs in a trad, 
respecting prayer. (TA.) It is said, in the Expos, of 
the exs. cited as testimonies by Sb, that one 
sometimes says J. dijllj^ and ^ljljk ; meaning 
Around thee, in every direction; dividing the 
surrounding parts into two; like as one 
says, 1 j-^lki, not meaning that any of 

the surrounding parts remained vacant. (TA.) 
[See also an ex. voce u^- 3 .] Jj>k inf. n. of dc. cJ ^.. 
(S, K. [See 1, last sentence.]) — See 

also Jlk. J see JJ^: and see also 1, last 

sentence. Jj>^: see Jj^: — — and Jlk: — — 
and Jlkk. J>?- Removal from one place to another, 
in a passive sense; a subst. from J 5 kj : (s, O, K:) 
and in an active sense; a subst. from <ljk; 
(K;) accord, to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as 
also J, Jjjk. (k.) Hence, in the Kur [xviii. 108], Y 
Y d Cj jd. [They shall not desire removal from 

it] Jjp- (S, M, O, K:) or, as some say, it here 
means J. i. e. they shall not [desire to] 
practise, or seek to practise, any evasion from it 
to another abode. (TA.) — — See also 
[of which it is said to be both a syn. and a pi.]. — 
— And see — Also A furrow, or trench, in 
the ground, in which palm-trees are planted in a 
row. (ISd, K.) pi. CjVU. : see Jlk, in seven 
places. Motion, or removal, or JSki, 

accord, to different copies of the K, the former 
being the reading in the TA,) and change of state. 
(K.) [See also Jjk. And see ^ J'-k, of 

which it is the inf. n.] See also <!*=>•. And 

see Jj=s as meaning »ja. see Jj^: — — 

and %=>•. — — Also A wonder, or wonderful 
thing; pi. Jj^-. (K: [but probably this should 
be J>*, as below.]) [It is also used as a pi., 
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signifying Wonders.] You say, o»4l *43 i> ^ 
This is of the wonders of the age, or of time, or 
fortune; as also i> J, 3^3, and J, [pi. of 
J, 331, and l <= V3. (K, TA: the last, in one copy 

of the K, J, 3^3, and in the CK [ ^ j =.) An 

evil, or abominable, event or accident; (K, * TA;) 
a calamity, or misfortune: pi. 33: as in the 
saying, 33^ 3 > It is a calamity of 

calamities. (S, TA.) It is also used as an epithet; 
so that one says, <1 34 *4- [He did, or brought 

to pass, an evil, or abominable, thing]. (M, 
TA.) 3-W, (S, M, Msb, K, &c.,) originally <13, (Er- 
Raghib, TA,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and 
J, 33 (S, M, K) and 33 and J, 3(e-, (M, K,) which 
is also a pi. of the first, (K,) and J. d3 (K) and 
J, (Ks, TA) and [ 33 (M, K) and J, (Ham 
p. 652) and l <3-“ (S, K) and [ 3^, (M, K,) 
[said to be an inf. n., (see 8,)] and J. (Sgh, 
TA,) i. q. 34““-! and 33= and 33=; (M, K; [see 8;]) 
[or A mode, or manner, of changing from one 
state to another, or of shifting from one thing to 
another; <3 being of the measure d*i from 33 
like 3k. & c. from i_3 &c.; or from 33= as syn. 
with 33 (see what follows;) a mode, or means, of 
evading or eluding a thing, or of effecting an 
object; an evasion or elusion, a shift, a wile, an 
artifice, or artful contrivance or device, 
a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an 
expedient;] a means of effecting one's transition 
from that which he dislikes to that which he likes; 
(KT, in explanation of the first word;) art, 
artifice, cunning, ingenuity, or skill, (Msb, K,) in 
the management of affairs; i. e. the turning over, 
or revolving, thoughts, ideas, schemes, or 
contrivances, in the mind, so as to find a way of 
attaining one's object; (Msb;) and excellence of 
consideration or deliberation; and ability to 
manage according to one's own free will, (K, TA,) 
with subtilty: (TA:) accord, to Er-Raghib, 3*. 
signifies a means of attaining to some 
state concealedly; and it is mostly used of that in 
which is sin, or offence, or disobedience; but 
sometimes of that in the exercise of which 
is wisdom; and hence God is described as 43; 
J, J-kill, meaning strong in attaining, concealedly 
from men, to that in which is wisdom: accord, 
to Abu-l-Baka, it is from 333 because by it one 
shifts from one state to another, by a species of 
forecast, and gentleness, or delicacy, so as to 
change a thing from its outward appearance: 
(TA:) the pi. of 3-3 is 3>= and 33 [which latter is 
the most common form, and also, as well as 33, 
said to be syn. with the sing.,] and (K.) One 
says, 4 =3 V [He has no mode, or means, of 
evading &c.]. (TA.) [And 3. ls4w I have no 
mode, or means, of evading &c.]. And j 3=4 « 3 


dU-i V [Man becomes impotent: there is no 
avoiding it]. (S.) dlLi V ], means === V [There is 
no avoiding it, or escaping it]. (S, * K.) One 
says, 4' 33 l dU-i V [Death comes: there is no 

avoiding it]. (S.) See also 33. And see d 

— — and 33. — — [33' 4° The science 

of mechanics.] d see 33, in two places. (33 A 
solid-hoofed animal in his first year: (S, O:) or a 
solid-hoofed animal, & c., a year old; a yearling: 
(K:) it is applied in this sense to a camel: and also 
to a plant: (TA:) and so J. 3 3“ and J, 33 applied 
to wheat, or food, & c.: (S, O:) and [ 33“ applied 
to a boychild: (K:) or, as some say, this signifies 
in the state of childhood; not limited to a year 
old: (TA:) the fem. of (33 is <=13: pi. 
[masc. (33s and] fem. 3il3. (S, K.) 33- 

Young trees of the kind called 33 (TA.) 33: 
see (13. *^3 and the latter like “4-*? 

and i'3=, which are the only other words of this 
measure, (S, K,) accord, to Kh, (S,) [The 
membrane that encloses the she-camel's foetus in 
the womb;] to the she-camel, like the 33“ (K, 
TA) to the woman; (TA;) i. e., (K,) a skin (S, K) of 
a dark, or an ashy, dust-colour (33=3), full of 
water, (K,) which comes forth with the foetus, 
containing 33' [pi- of u= 3, q. v.], and having 
lines, or streaks, which are red, and of a dark, or 
an ashy, dust-colour (33): (S, K:) or it comes 
forth after the foetus, in the first 3“S and is 
the first thing that comes forth therefrom: so says 
ISk: and the word is sometimes used in relation 
to a woman: (TA:) or, accord, to AZ, the water 
that comes forth upon the head of the foetus, [i. 
e.] at the birth: (S:) or a membrane like a large 
bucket, which is full of water, and bursts when it 
falls upon the ground: then comes forth the 3*S 
and a day, or two days, after that, the (TA.) 
Hence the saying, dull 33 3 33, (K,) 

and 33l 3==> 3, (TA,) (tropical:) 

They alighted amid abundance of water and 
green herbage. (K, * TA.) And 3? 13 jl Cyij 
3 (tropical:) I saw land having dark green 
herbage. (TA.) — See also dj^. 33 and 33 
and 33: see <3.. (11 j^: see 3=3 in four 
places. 333: see 33, in two places. 3'3 The 
changing, or varying, of time, or fortune. (K.) — 
3'3, and 3'3, and 3'3, and 4P3: 
see 33. 3'3: see 3=3 in two places. 33 [in the 
CK, erroneously, 33] The front of a thing, as 
meaning the part, place, or location, that is over 
against, opposite, facing, fronting, or in 
front; syn. <3. (K, and Mgh in art. u3.) You 
say, 33 ^>5 1 stood in front of him; in the part, 
place, or location, that was over against him, 
opposite to him, &c.; syn. 31113. (Msb in art. 3*v) 
And <13 ks and 33 j He sat in front of him, over 


against him, opposite to him, facing or fronting 
him; syn. 404- (S, K.) And 3il£ 33 'k This 
is opposite to thy saying; syn. d=ui; in the accus. 
case, as an adv. n. of place: thus related by IAar 
from the Arabs: but one may also say 33 33 
[the opposite of thy saying], making the phrase to 
consist of an inchoative and an enunciative: so 
says ISd. (TA.) It is originally with j [in the place 
of the l s]. (S, O.) — — 33 3 [By himself 
or itself; independently]. You say, 3“ 3 'j 3^ 3-i 
43 3 Give thou to every one of them by 
himself; syn. 33 3; (S in art. 3 j;) or 3334. 
(Mgh in art. 3==.) And 33 3 f 3 3^ 1 did 

everything by itself; syn. 314=4- (Msb in art. 3==*-.) 
— Also A string that is tied from the camel’s u3 
[or belly-girth] to his 3>- [or hind girth], to 
prevent the “3 from going against the sheath of 
his penis: (K:) so, too, in the M: but in the O, as 
on the authority of AA, J, 3j=s like signifies 
the string that is between the 3 and the u3. 
(TA.) 3=3: see 4, in the latter half of the 
paragraph. — — [Hence,] One who 

is responsible, or answerable. (K.) And A 

witness. (K.) — See also 33: and 3a.. 

Also [Desire: or a seeking: or a seeking by an 
artful contrivance or device, or by artful or 
skilful management, to find a way of attaining an 
object:] a subst. from 3jU.. (s, O, K.) <1'13 The 
effecting a transition of one river, or rivulet, 
to another. (M, K.) [This is what is meant by 
the dl in 3 j'3', mentioned in the Mgh, as “ 
customary in the cases of certain plants, as rice, 
and the 3-44, and in planting. ”] — — The 
transfer of a claim, or of a debt, by shifting the 
responsibility from one person to another: 
(Mgh:) the transfer of a debt by shifting the 
responsibility of him who transfers it to him to 
whom it is transferred: (KT:) [a reference made 
by a debtor, of his creditor, to a debtor of the 
former, for the payment of what is owed by the 
former to the latter: an order for the payment of a 
debt, or of a sum of money, given by one 
person, upon another, to a third person: so in the 
present day:] a subst. (S, K) from 34 33 33 
(S,) or from 34 (Msb,) or from 33 33 
(K.) [See 4.] — — A responsibility; 

accountableness. (K.) 33 and 33: see the 
next paragraph. 33, applied to a 
man, signifies j 3^' 334 j==-== [i. e. Knowing, 
skilful, or intelligent, in turning affairs over, or 
about, in his mind, considering what may be their 
results, and so managing them]; (S, TA;) as 
also 43 33, (TA, and so in copies of the S,) 
and 33 | 33 (TA, and so in a copy of the 
S,) and 33 i 33 and J, 3'3; (TA;) and [ “J3 
signifies ] 343 [i. e. one who exercises art, 
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artifice, cunning, ingenuity, or skill, 
and excellence of consideration or deliberation, 
and ability to manage according to his own free 
will, with subtilty; &c.; see the verb ( 8 ) 
of which 3'3-i is the part, n.]: (S:) or 33 and 
J, 33 and l 413 and J, 413 and J, 33, [in the CK, 
erroneously, 33,] like is 33 [in the 

CK like lS 3““,] and J, 3'“ and J, 3' 3 and [ 3(>!jp“, 
signify 3£3V' [i. e. one who exercises great 

art, artifice, &c.]: (Sgh, K:) all of these forms are 
mentioned by ISd, except 41(>^ and 33: (TA:) 
accord, to some, 33 “3 signifies experienced, or 
expert, in affairs; or one who has been tried, or 
proved, and strengthened by experience in 
affairs: (Har p. 312 :) and J, 33 signifies the same 
as 33; (Ham p. 34 ;) having much 43 [i. e. art, 
artifice, &c.]: accord, to analogy, it should be 
[J-k,] like <3-i and as epithets applied to a 
man: (Idem pp. 530 and 531 :) 33, also, [in like 
manner,] signifies 43 [i. e. one 

who exercises art, artifice, &c., as above]; and so 
J, 3s“ [from 3#?-, pi. of, or syn. with, 43]: (TA:) 
and J. 3(43 [mentioned above (in the 
CK, erroneously, in this instance, J j' 3)] signifies 
also cunning, or intelligent, or skilful and 
knowing; and quick and sharp or vigorous 
or effective; syn. 33 3“; (K, TA;) applied to a 
man. (TA.) 33: see 4 , in the latter half of the 
paragraph, 33: see 33, in three places. 3'3: 
see 33. 3"-k Altering, or being transmuted, or 
changing; or altered, or transmuted, or changed; 
[in any manner; and particularly] in colour; (K, 
TA;) and becoming, or become, black; applied to 

a bone, and any other thing. (TA.) Anything 

[shifting, or moving, or] that has shifted, or 
moved, in 3 [app. a mistranscription for 

from]) its place. (TA.) A she-camel, and any 

female, not conceiving, or not becoming 
pregnant, during a year, (M, K,) or two years, (K,) 
or some years: (M, K:) or a she-camel not 
pregnant (S, Msb, K) after having been covered 
by the stallion; (S, K;) because denoting a change 
from what is usual; (Er-Raghib, TA;) and in like 
manner applied to a ewe, or she-goat; (TA;) and 
to a woman: (Msb:) pi. 33 and 3j=“ (S, K) 
and 33, (K,) and J, 33- (M, K) is a quasi-pl. n.: 
(M, TA:) [whence,] J 33 and J, 33 used as 
intensive epithets: or 34A signifies not conceiving 
in one year, (K, TA,) when she has been covered: 
(TA:) and 34A and J, J3, not conceiving 
during two years; (K;) not conceiving in the first 
year after having been covered, nor in the next 
following year; like - 1 = - 1=3 and 3 ° and 33 ^: 
(S in art. 3 j^:) one says also, J3 3*“ “3 and 
l 33“ [app. meaning She conceived after having 


failed to do so for two years; for it seems that in 
this case and J 3 are inf. ns., or that the 
latter is a subst. having the sense of an inf. n.: see 
1 , and see also 3= (TA:) and [ 33-“ signifies 

the same as 33 (K.) Also A palm-tree (Msb, K) 
that bears one year, and not another year: (K:) 

or not bearing. (Msb.) The female young 

one of a camel, at the time of her birth: the male 
is termed 33 (S, K:) pi. 3j=“ and 3l'3. 
(TA.) One says, 43. 1$3 3lll [The she- 
camel brought forth a beautiful female young 
one]. (S.) And 3-k £' j j' '- i ^ 3*^' 'i [I will not 

do that as long as a mother of a female young 
camel utters her gentle yearning cry]. (S.) — 
Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and [ 33 (Lth, K) and 
l 33 and J, 3(3, (K,) A thing that intervenes as a 
separation, a partition, a fence, a barrier, or an 
obstacle, or obstruction, between two other 
things. (Lth, Mgh, * O, K.) One says, 'i* J, L43 
33, i. e. 34k [This is a thing intervening as a 
separation, &c., between them two]; like 3“ 
and 33 (Lth, O, TA.) 43 : see 3 =“. J3'; and 

its fem. =V 3 : see 1 , last sentence. 3 3(3' 

331! 3jj [More wry than the urine of the he- 
camel]: because it does not come forth straight, 
but [backwards, and] inclining to one side: a 

prov. (TA.) “3 J3' j* He is one who has 

more 43 [meaning art, artifice, cunning, 
ingenuity, or skill, in the management of affairs, 
&c.,] than thou; (Fr, S, K;) as also J, 33'. (K.) 
And 33' 3* l [He is the most artful, 

cunning, ingenious, or skilful, of men]; 
originally 3(3'. (MF in art. Asj: see Asj'.) 33': see 
the next preceding paragraph, in two 
places, 33' 3t3“ means 4 j V (3 3-33 jl 
'(3, (O, K,) i. e. The leaving the land unsown one 
year, and sowing it another year: whereby the 
land is strengthened. (TK.) i3“: see <3, in two 
places: — — and see also 43 a, in three 
places. and 43 3'-=-4 and <> Ji*: see 4 , in 

the latter half of the paragraph. (3-« also 

signifies [Absurd; inconsistent; self- 
contradictory;] comprising two contradictories; 
as when one speaks of one body in two places in 
one case [or time]: (Er-Raghib, TA:) that cannot 
be conceived as existing in reality: (TA:) i. q. 31=4 
[as meaning untrue, or unreal]; (Msb, 
TA;) impossible; that cannot be: (Msb:) 

perverted; turned from its proper way or manner 
of being; (K;) applied to speech; (S, K;) as also 
i 3)333 (K.) 33-4 see 33: — — and see 
also 33, in two places. 33: see 4 , in the latter 

half of the paragraph. Also A woman that 

brings forth a boy next after a girl; or the reverse: 
and in like manner applied to a she-camel; as 


also J. 3 3-“ and | 33-4 (Ks, Sgh, K:) and accord, 
to some, J, 33“ [if not a mistranscription 
for 33“ or 33-“] signifies a she-camel that 
brings forth one year a male, and another year a 

female. (TA.) See also 33. 4113 see 43, in 

four places. Also A machine (u3“, Lth, K) 

over which [passes the rope whereby] water is 
drawn: (Lth, TA:) and, (K,) or as some say, 
(TA,) a great »3 [or sheave of a pulley], (S in 
art. i3, and K,) by means of which camels draw 
water: (S ubi supra and TA:) [see 3'“:] 

pi. 3 3-“ and [coll. gen. n.] j 3-=-“. (K.) The 

vertebrae; as also J, 343 (K: [in the CK, j3l is 
erroneously put for j4il':]) or the latter has this 
meaning; and the former signifies a single 
vertebra: and the ? may be radical: (M, TA:) 

pi. 33. (T in art. 3“-) The middle (3'j, 

as in the M and O; in the K, erroneously, 43' j, 
TA) of the back; (M, O, K;) as also ( J3 : but 
accord, to some, the e is radical. (TA.) %=“: 

see 43. 33-4 see 33 and 33. 3'(3 A 

man who says much that is 3'-=-“ [or absurd, 
inconsistent, self-contradictory, unreal, or 
impossible]. (Lth, K. *) 343 see 4 , in the latter 

half of the paragraph. 413 30' (tropical:) 

Land upon which rain has not fallen. (TA.) 

See also 33. 33“ [pass. part. n. of 4134 — 
Also] an inf. n. of 33. (Ham p. 503 .) — And A 
place to which one shifts, removes, or becomes 
transferred. (Idem ib.) 334 
see 33. 5JIA3 (3 j A leg that is crooked in the 
two extremities of its shank. (M, O, TA.) In the 
K, 34 j is erroneously put for 3 j, and 43““ 
for 3-““. (TA.) And j 433 3“ ja (S, K) and 433 
(K) A bow that is crooked (S, K, TA) in the 
portion between the part grasped by the hand 
and the curved extremity, or in its curved 
extremity. (TA.) And J. 33“ 30' Uneven 
ground: (S, TA:) or i. q. 41 U 43 (k,) which means 
land that has been left [unsown, or uncultivated,] 
a year, or years. (M, K.) 33 - “ ; fem. with »: see 

the paragraph next preceding, in two places: 

and see also J3. — Also Full. (K.) 33“ Q. Q. 
1 33, inf. n. 4113: see Q. Q. 1 in art. 3=“. 

1 3, (S, Msb, K,) 4lill J3, (S, Msb,) or 33 
(K,) aor. 33 (S,) inf. n. 3“3 (S, Msb, K) 
and £3, (S, K,) said of a bird, or flying thing, (S, 
Msb, K,) & c., (S,) It went, [or hovered,] or circled, 
(S, Msb, K,) round about the water, (S, Msb,) by 
reason of thirst, (TA,) or round about the thing: 
(K:) and in like manner cj4-=>., said of camels. (K, 

TA.) [Hence,] it is said in a trad., J3 3 3 

3 3 ) u' 33 33, meaning (assumed tropical:) 
He who approaches acts of disobedience is near 
to falling therein. (Msb.) And you say, 33 £ 3 
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pp (tropical:) [He hovers about an object of 
aim, or desire, that he has]. (TA.) And Cp^ p 
pi'' JP, inf. n. ?P and and ? jp, (K, TA,) the 

second with kesr [to the £, and therefore with s 
in the place of j, but written in the CK with fet-h], 
(TA,) (tropical:) Such a one desired, or sought, 
the thing. (K, TA.) And P P P- P (tropical:) 
He affected, or inclined towards, his relations, 
like one going round about the water. (TA.) 2 j * P 
P i. q. (tropical:) [app. as meaning 
(assumed tropical:) He paused, and acted with 
deliberation, or in a patient or leisurely manner, 
or he waited in expectation, in the affair, or 
case, like one who hovers about a thing]. (K, 
TA.) p [lit. The army of Ham, the son of 
Noah; meaning, because of its blackness,] 
(tropical:) the night. (TA.) } P A large herd of 
camels, (S, M, K,) amounting to a thousand: (M, 
K:) or an indefinite number; (K, * TA;) i. e. many: 
a quasipl. n.; or, as some say, a pi. (TA.) fP, 
applied to wine, (TA,) That circulates [or 
produces a sensation of circular motion] in 

the head. (K.) Accord, to As, so applied, it 

signifies Much in quantity. (TA.) Pp The main 
part or portion, (S, K,) of water, (S,) or of the sea, 
(K,) and of sand, and of a fight, & c.: (S, K:) the 
part where is most water, of the sea; (Ham p. 
329, and TA;) the deepest part thereof: (TA:) and 
in like manner, of a watering-trough: (Ham ibid., 
and TA:) or a copious, or deep, part of water: (Lh, 
TA:) and hence, the vehemence of war or fight: 
(Ham p. 329:) or a place of fight; because the 
opposing parties go round about it: (Ham p. 
492:) or the most vehement part [or the thickest] 
of a fight: (K, * TA:) pi. pPp. (Ham p. 329.) [See 
also last signification.] P*P A black, or 
negro, boy or young man, (S, K,) or slave: (S:) so 
termed in relation to [or Ham, the son of 
Noah], the father of the blacks, or negroes. (S, 
K.) yP Thirsty, and going, [or hovering,] or 
circling, round about the water: (Ham p. 753:) 
and hence, (Id. p. 317,) whatever is thirsty: 
(Id. ibid., and K:) [fern, with »: pi. masc. fj>^:] pi. 
fern. (Ham p. 317.) You say 'fp ij Thirsty 
camels that go round about the water: (As, TA:) 
or, as also ij, thirsty camels: (K:) or very 
thirsty camels. (TA.) And it is said in a trad., 
respecting the prayer for rain, f^.jl fiill 

O God, have mercy upon our beasts that 
are going about the water and not finding any to 
which they may come to drink. (TA.) You say 
also PP A thirsty head: (TA:) or a head of 
which the brain is thirsty. (T, TA.) — — Also 
(tropical:) Desiring, or seeking: pi. ?P, (K, TA,) 
[in the CK fP, but it is] like (TA.) '<P ay* A 
place where wine is sold; (Msb and TA in this 


art., and S and K in art. u*=s) the place of the 
vintner; (Kr;) the [ p >:!-=>. [or shop] of the vintner: 
pi. cjUU. : (s, Msb:) thought by AHn to be from 
the Persian PP. (TA.) »LU.: see art. p*. PyP, 
mentioned in the K in arts, and 0 #*- and p*: 
see PP, above; and see also art. p* [to 
which several words allied to this are to be 
regarded as belonging]. It is masc. and fern.: and 
is [said to be] originally ‘yP, like ‘Py: and its pi. 
is (S:) or, accord, to IB, it is 

originally then, and then, 

(TA in art. ub>-.) see art. p*. pP: 

see art. p*. Wine; (S and K in art. ay*, [in 
the CK, erroneously, ^^-,] and K in art. p *■;) a 
rel. n. from (S, TA:) or vintners; (K in 
art. >^-;) [from pP; or] a rel. n. from (TA in 
art. A^-.) s y* 1 '^P, aor. Is y*, (S, Msb, K,) inf. 
n. P*, (S,) or (Msb,) or both, (K,) He 

collected it; brought it, drew it, or gathered 
it, together; (S, Msb, K;) as also [ (TA:) he 

grasped it; got, or gained, possession of it: (Msb, 
K:) and J, signifies the same; (S, Msb, K;) as 
also s j. Pp: (Msb, K:) or this last, he took, or 
got, possession of it; took it, got it, or held it, 
within his grasp, or in his possession: (S:) 
and signifies also he possessed it: 

(Msb:) and, said of a place [&c., as also J, s 
and l jja.1], it comprised, comprehended, or 
contained, it. (TA.) — — He turned it round, 
made it to turn round, or wound it. (Har p. 236. 
[See ty* in art. ^.]) — sp He made a 

vehicle for a woman such as is called (TA.) 
— sy* [originally jj ^-]: see art. y*. 2 [inf. n. 
of sp ] signifies The act of drawing together, or 
contracting: and the state of drawing together, or 
contracting; or being drawn together, 
or contracted; as also pi [inf. n. of J, (_s 3 =L]: (Lh, 
K:) or, in the opinion of ISd, has the former 
signification; and ] the latter. (TA.) A woman 
of the tribe of Kelb, being asked what she did in 

0, # I 

the rainy night, answered, yp [I draw 

myself together]. (Lh, TA.) jj sP-> laIS 

cU 4 SiU*^ occurring in a trad, of Safeeyeh, 
means She used to wind an or a round 
the hump of the camel, behind him, and then to 
ride upon it. (IAth. [See ^Lf 1 -.]) 5 sp, (S, K,) 
inf. n. >=L, (K,) It assumed a round, or circular, 
form; or coiled itself: (K:) or it gathered itself 
together, and coiled itself, or assumed a round, or 
circular, form. (S.) You say, ^ 3 =^ (S, K *) The 
serpent gathered itself together, and wound, or 
coiled, itself; (TA;) whence, as some say, the 
word p*: (K:) and in like manner one says of 

the intestines. (K.) See also 2, in two places. 

6 IsjPi see 1. 8 s'P*\ see 1, in four places. — 
jis.1 He made a small watering-trough, or 


tank, for his camels. (TA.) sp, (Az, IB, TA,) or 
I *jp, (K,) The having, or assuming, a round, or 
circular, or coiled, form; or roundness or 
circularity [or the state of being coiled]; of 
anything; (Az, K, TA;) as, for instance, of a 
serpent; (Az, IB, TA;) and of certain asterisms, 
which appear regularly disposed in a round, 
or circular, form. (Az, TA.) [See 5.] £!>=>• A place 
that comprises, comprehends, or contains, a 
thing: for instance, the belly [or womb] of the 

mother is a to the child [or foetus]. (TA.) 

A collection of tents (p jy), near together; as also 
i sp-*: (K:) or a collection of tents 6 -j jjj) of 
people, made of camel's fur: (S:) or a collection 
of tents (ljjjj) of people, at a water: (TA:) 
pi. (S, TA:) and J, s P ** [app. i_s jL=-«] and 
i s y ** [app. ls 3 =-*] signify a place in which 
the tents (p jy) of a tribe are collected together: 
(Lth, TA:) the last is of the dial, of El-Yemen, 
where it is applied to a few small tents collected 
together in a tract, or region, of fruitful, or 
productive, land: (TA:) and its pi. is s jP* [or, 
more probably, jP°; with the article, s jf»-*N]. 
(Lth, TA.) A tent of [goats'] hair, and of 
[camels'] fur, of the Arabs of the desert. 
(KL.) s p Possessing, after deserving, or after 
becoming entitled. (LAar, K.) — A small 
wateringtrough, or tank, (K, TA,) which a man 
makes for his camel; called also Pp. (TA.) [See 
also the next paragraph.] see sp. — Also A 
winding, or circling, or coiled, gut or intestine; 
and so j and J, iLjU-: (K:) [also called m^:] 
or the [kind of gut, or intestine, termed] 
in the belly of the sheep or goat; as also j 
(IAar:) and j, PPI and j. 

iLjU- all signify the same: (S:) the pi. is (K;) 
or this is the pi. of signifying the 
[or intestines into which the food passes from the 
stomach]; and the pi. of and iLjU- is [said to 
be] jl^; (S;) but IB says that this latter pi. is not 
held to be allowable by Sb, and that is the pi. 
of all the three sings., [originally] of the 
measure Jj'jj as pi. of the first, and PP as pi. of 
the second and third [though in these two cases 
it should be by rule ;'>=>■]: AHeyth says that 
as pi. of is like LI jj as pi. of and ISk 
mentions cjUjUJI as pi. of and [j n 

the latter case like cjU -^13 as pi. of 
and explains it as signifying gjM ‘■LlL [app. 
meaning the small guts, or intestines, in which 
originate the lacteals]. (TA.) — — Also 

sing, of Ll^ signifying Winding excavations or 
hollows, which the rain fills, and in which it 
remains a long time because the soil at 
the bottom thereof is cohesive and hard, 
retaining the water: the Arabs call them 
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[also] likening them to the 41 of the belly: 
accord, to AA, the pi. signifies i. q. [pi. 

of made by collecting earth and stones 

upon smooth and hard rock, to confine thereby 
water: accord, to IB, on the authority of IKh, 
wells that are dug in the district of Kelb, in hard 
ground, whereby is confined the water of 
the torrents, which they drink throughout the 
year: accord, to Nasr, a certain construction with 
masses of rock in the form of a pool, on the way 
to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord, to ISd, the 
sing, signifies a smooth and hard rock which is 
surrounded with stones and earth, in 

which water collects. (TA.) Also A [garment 

of the kind called] 9-k, stuffed [with (J-*j or the 
like], which is wound round the hump of 
the camel; (S, K; *) i. q. except that the 
former is only for camels, and the latter is 
sometimes for other animals: pi. (S:) a 

subst. from 2 in the last of the senses assigned to 
it above: (IAth:) [the same is app. meant by what 
here follows:] a certain thing that is prepared for 
a woman to ride upon. (TA. [But it was also used 
by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee said, on 
the day of Bedr, when he computed the number 
of the companions of the Prophet, 44k 4 1 j9l clyi j 
Uliill [meaning I saw the 4 1 ^ with the men of 
courage upon them]: (S:) [for] 4ii [sing, of 4k>] 
means (assumed tropical:) “ a man of courage 
upon his saddle. ” (TA.) 9^ [a dim. of 9k]: see 
what next follows, 9 34 j A man who collects 

serpents (^-4=9; and so 4 jk : [which 

latter, vulgarly pronounced is jk, is also now 
applied to a serpent-charmer; and a juggler who 
performs various tricks with serpents &c.:] (K in 
art. u*. : ) or the latter, (S in that art.,) or both, (T 
in that art.,) an owner of serpents; (T, S;) and 
so u 4=>: (T:) the pi. of jk is SI >9 (TA.) — — 
[Hence,] 4 9^91 9^91 (assumed tropical:) 

The constellations Serpentarius and Serpens. 
(Kzw.) jk: see what next precedes, 9jk : 
see 9jjk ; in three places, 94jk: see Ayk, in 
two places, is jk: see ^k, in art. i j*-. 9k 
[meaning A serpent] is said by some to be 
from i_si9, because what is so termed gathers 
itself together, and winds, or coils, itself; (ISd, * 
K, * TA;) and to be originally 9yk (TA in 
art. <s*-;) and their opinion is strengthened by the 
forms and meaning of the words and jk 
(TA) [and by the form and meaning of the 
word j9] ; or the 9k is so called because of the 
length of its life (4449 Jji=J). (K. [See the next 
art.]) Lsj9l ; see art. lsj 9I; see art. y*-. lSj^* 
[app. lS> 9>]: see slj9i u^'J A land 

abounding with klk. [or serpents]: (TA:) or 


containing serpents; as also «49». (Ibn-Es-Sarraj, 
S in art. ^.1 isj** pass. part. n. of »lj9. 
(Msb.) i_si=9> : see »[>»■. i_s>k* [app. lsj^]: 
see »[>?■. or ^ and j** 1 isP-, (S, Mgh, Msb, 
K,) and is*-, (S, K,) which latter is the more 
common, (Fr, S,) [like 44, originally 34,] 
dual 4y9, and 4^, (Fr,) pi. I j49, (Fr, S,) like I yk ; 
(S,) and I j4=s (Fr, S,) as some say, (S,) aor. 44, (S, 
Msb, K,) and is*-:, (Fr, K,) [like 34, 
originally 3k,] occurring in poetry, 
but improper, and disallowed by the Basrees, 
(Fr,) inf. n. 244 [q. v. infra], (IB, Mgh, Msb,) 
or 9lk ; (K,) and is*- and u 1 449, (IB,) which last has 
an intensive signification, like its contr. iP'j*, 
(Msb,) He, or it, lived; or was, or became, in the 
state termed »lk ; explained below. (S, K.) [The 
inf. n. u'y- (q. v. infra) suggests the supposition 
that kk may be originally j4-; but I find no 
authority for this supposition; and if it be the 
case, this verb presents the only instance of a root 
of which the medial radical letter is lS and the 

final j.] I j49, said of a people, or company of 

men, (assumed tropical:) They were, or became, 
in good condition: (AA, S:) or they were, or 
became, fat, by having the means of 
subsistence, Jlj* 4 j [after leanness]. (AZ. 
[See also 4.]) — — You say also, jmM 444, inf. 
n. »49 and 3tk ; (assumed tropical:) [The fire was, 
or became, alive, or burning,] like as you 
say, »— (AHn.) — — k^9 (assumed 

tropical:) The road, or way, was, or became, 
apparent, or distinct. (K.) One says, 911 isP- 91 
99 ki (assumed tropical:) [When the 

road, or way, becomes apparent, or distinct, to 

thee, take to the right]. (TA.) isP- and isP- 

9*, aor. 4=4, inf. n. »49; see 10, in two places. — 
0.!-k9l Is*-- see 2. 2 »4k, inf. n. 4=3, (Mgh, Msb, 
K,) in its primary sense, i. q. 4 »49. (Mgh.) You 
say, 911 (s, K,) meaning May God preserve 

thee alive; prolong thy life; or make thee to 
continue in life; syn. (Fr, Selemeh Ibn- 

'Asim, K;) as also 4 9lk; (Selemeh Ibn-Asim, 
TA;) or (Aboo-'Othman El-Mazinee, Mgh, 

TA:) or may God save thee; or make thee to be 
free from evil, or harm, or the like: (Fr, TA:) or 
may God make thee to have dominion: (Fr, S, K:) 
or may God honour thee, and benefit thee. (Ham. 
p. 489.) And ^3jj 911 3199 [explained in art. ^]. 
(TA.) And 9ll Ik. [May God preserve thy 
face: see 4k], (Ham p. 23.) — — Also He said to 
him 911 3ilk, explained above: (Mgh:) originally, 
he prayed for his life: and then, he prayed for 
him, absolutely: (Msb:) he saluted him; (K, TA;) 
and so 4=9 ilk: (Lh, TA:) as used in the 

language of the law, he said to him, pk 


kp. (Msb.) [See also 9=9, below.] — 4=* 

O J -k-91 [in the CK (erroneously) is*- 4 i > 9k l l] He 
approached [the age of] fifty. (LAar, K, TA.) — 
9k=* ik kjk and 4k>. [I wrote a beautiful ^]. 
(TA in -kill ■— liv I i—ilj.) 3 jUll cinjlk ; (inf. n. 

TA,) i. q. 4 44lk i [i. e. (assumed tropical:) I gave 
life to, enlivened, or revived, the fire] by blowing. 
(K.) [See also 2 in art. m 4 j; where a similar 
meaning is assigned to the former verb; but 
perhaps it is there a mistranscription.] »4ki also 
signifies Nourishment (9k [ w hi c h is properly 
speaking a subst., but seems to be here used as an 
inf. n.,]) for, or of a child, (K, TA,) with that 
whereby is his life, or, as in the M, because 
thereby is his life. (TA.) 4 »49, (s, Msb, K, 
&c.,) inf. n. elk], (TA,) said of God, (S, Msb,) He 
made him alive, to live, or be a living being; 
quickened, endued with life, vivified, [revivified, 
revived, or resuscitated,] him. (S, * Msb, * K.) 
Hence, in the Kur [lxxv. last verse], 911 j ^kli 
Lr kj jf, (s, TA,) i. e. Is not That Doer of 
these things (Jel) [able to quicken the dead?]. 

See also 2, in two places. (assumed 

tropical:) He (God) endued him with the 
intellectual faculty: as in the saying, in the 
Kur [vi. 122], 2l3ki l£i jlS jijl (assumed 
tropical:) [And is he who was intellectually dead 
and whom we have endued with the 
intellectual faculty...?]. (Er-Raghib.) — — See 

also 3. 49 (assumed tropical:) He 

(God) revived the earth, or land, by the rain, so as 
to produce in it plants, or herbage. (TA.) 
And 4=491 (assumed tropical:) The land 

was tilled, and made productive. (AHn.) 
And dil^ill Ik (tropical:) He turned to use the 
unowned and unused and uncultivated land by 
walling it round or sowing it or building upon 
it and the like. (TA.) — — Also (assumed 
tropical:) He (a man) found the land to be 
fruitful, or abundant in herbage, (S, K,) with 
fresh herbage. (K.) — — 3P 49 (assumed 
tropical:) He passed the night in religious 
service, worship, adoration, or devotion, 
abstaining from sleep: (TA:) or [simply] he 
remained awake during the night. (W p. 9.) 
And -9tl Ik He passed his night awake. (MA.) — 
9llll ok The she-camel had living offspring; (S, 

K;) her offspring seldom, or never, died. (S.) 

4y9 49 The people, or company of men, 
had their cattle living: (K:) or had their cattle in 
good condition: (AA, S, K:) or had rain, so that 
their beasts obtained herbage to such a 
degree that they became fat: (AZ:) or they 
(themselves) became in a state of abundance of 
herbage, or plenty. (S, K. [See also 1.]) 5 49 
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(assumed tropical:) He shrank from it: taken 
from [or sUaJI]; because it is of the nature of 
the living to shrink: or it is originally lSj^; the j 
being changed into is; or [in other words] 
from “ the act of collecting,” [inf. n. of »!>=>•,] 
like from jjAll. (TA.) [See also to.] 6 LIAj as 
quasi-pass, of 3, He quickened, enlivened, 
or revived, himself. See an ex. voce £ jj.] 
io iUaijI He spared him; let him live; or left him 
alive; (S, Msb, K, TA;) did not slay him; (Msb;) in 
which sense the verb has but one form: (Msb, 
TA:) or he left him; let him alone; or forbore from 

him. (Mgh.) Hence, as some say, (K,) “dll u] 

3ii m jPk J Y, (S, K,) in the Kur [ii. 24], i. 

e. V [meaning Verily God will not spare to 
propound, or refrain from propounding, a 
parable, or as a parable]. (S.) [Hence, also,] u! 

jl ' l Ajjliil A (j* <d!l, i. e. [Verily 

God] forbears from punishing [the hoary 
Muslim]. (Er-Raghib.) — — 

or LkiLI, which latter is the more proper mode of 
writing it, also signifies He felt, or had a sense of, 
or he was, or became, moved or affected 
with, shame, shyness, or bashfulness; and 
particularly, but not always, honest shame, or 
pudency, or modesty; or his soul shrank from 
foul things; as also and [ isP, inf. n. 

is of the dial, of El-Hijaz; and with a 
single l 5, is of the dial, of Temeem; (Akh, S, Msb;) 
the former being the original, (Akh, S,) and that 
which is used in the Kur: (Msb:) in the latter, the 
first l s [of the original] is suppressed, [and its 
vowel is transferred to the £,] to facilitate 
the pronunciation, because of the occurrence of 
the two cs s together: this is the opinion of Sb; 
and with it agrees that of Aboo- 

'Othman [ElMazinee]: the opinion ascribed to Sb 
in the S, namely, that is changed 

from ‘■ "(nku J in like manner as cjAiLI is changed 
from is that of Kh, and is disallowed by 

El-Mazinee. (IB.) You say, ujVu J, (S, K, [in the 
CK, erroneously, ^e,]) or (Mgh, 

Msb,) and and ibaiul, (S, Msb, K, TA,) 

and (TA, [and so in the CK in the place 

of tUaiJ;]) as also i^k J. (S, Mgh, Msb, 
K,) aor. LA, (S,) inf. n. 3A-; (S, * Mgh, Msb, K;) 
He was ashamed of it or on account of it, or 
ashamed to do it, or shy of doing it; 
[generally meaning a foul thing;] he was ashamed 
for himself, or of himself, or was bashful, or shy, 
with respect to it, or him; he was abashed at, or 
shy of, it, or him; (K;) he shrank from it, or him: 
(Msb, K: *) and ^ j* mjVu al [or AA*J] He 
disdained, or scorned, such a thing; 
abstained from it, or refused to do it, by reason of 
disdain and pride; he dislike, or hated, it, and his 


soul was above it; he shunned it, avoided it, or 
kept himself far from it; syn. ( -Ai. (TA.) 3-k a 
verbal noun, (S, M, Mgh, TA,) and therefore 
immediately followed by (M, TA,) used as an 
imperative [addressed to a single person, male or 
female, and to more than one]; (S;) used in 
calling, or summoning, or inviting, and urging; 
(Lth, T, TA;) and having no verb derived from it 
[alone, for is derived from and 
together]; (Lth, T, Msb, TA;) meaning Come: (S, 
M, Mgh, Msb, K, TA, &c.:) or come quickly: or 
hasten. (Mgh, TA.) Hence, »3Lall jk ^k (in 
the u^i, TA) Come to prayer: (IKt, S, M, Msb, K:) 
or come ye to prayer: or come ye quickly: or 
hasten ye. (TA.) And Jk ^k [in the same: 
see art. jla]. (Mgh, TA.) And jk. i^k [Come 
to the morning-meal]: and sLiill Jc. [to the 
evening-meal]: (Msb:) and ajjSI [to the 
crumbled bread moistened with broth]: 
(S:) and jAJI Je. [to good, good fortune, 
prosperity, &c.]. (Lth, T, TA.) The saying of Ibn- 
Ahmar, LA ja Cj£jll jla J^LLSI ^k means Keep 
thou to the loads [for the riders upon the camels 
have gone]. (TA.) — — In the phrase 3* {jk 
and 3* i^k, followed by ^ jk and Jj, and 3-k 
3a, (K,) which last is used in a case of pausation, 
but is bad in other cases, (S in art. J*,) and ^k 
3», and 3«A, [so in the copies of the K,] with the » 
quiescent, (K,) and cP O- [app. 0 J* ^k, for ^k 
3a, or perhaps a mistranscription for 3^.], 
(TA,) [the most common rendering of 3* ^k & c. 
is like that of 3^ alone, namely, Come: or] 3^ 
signifies hasten thou; and [J* or] 3a, come to it, 
or reach it; [so that the meaning is hasten thou: 
come to such a thing:] or 3^ signifies come; 
and [J* or] 3a, quickly (LyA), or be thou quick; 
[so that the meaning is come quickly to such a 
thing:] or [J* or] 3a signifies be thou quiet; and 
the meaning is 3^'0 ,jik jlLI 3 ijc. j- jLI 

[Speed thou at the mention thereof, and be quiet 
until it is finished]. (K.) Accord, to Abu-lKhattab, 
the Arabs used to say, S3LJI Ja 3*-, meaning 
Come thou to prayer. (TA.) And one says, 3» 3=* 
(IAar, and so in the CK,) and Cpk 3a 3-=s 
(IAar, and so in MS. copies of the K,) and J* 3A 
Cpk, meaning Hasten thou with such a one: 
(IAar:) or keep thou to such a one, and call him. 
(K.) It is said in a trad., J* 3M jjAlLall jSi IjI 
jL*j, (S in art. J*,) or 3$lii, (TA,) i. e. [When 
the good, or righteous, are mentioned, then] keep 
thou to 'Omar, and call 'Omar, (S ubi supra, and 
TA,) and begin with him, and be quick in 
mentioning him; (TA;) for he is of such. (S ubi 
supra.) Accord, to some of the grammarians, 
(TA,) when you say 3 a 3k, with tenween, it is as 
though you said LA and without tenween, it is as 


though you said AAI; the tenween being made 
a sign of indeterminateness; and the omission of 
it, a sign of determinateness: and so it is in all 
compounds of this kind. (K.) [See also 
art. 3 a.] 3-=- Living, having life, alive, or quick; 
contr. of Ani [or Cyi]; (S, Mgh, * Msb, * K;) and 
1 JjA is syn. with 3^ [as meaning having animal 
life]: (IB:) dim. of the former { 3^: (Msb:) and 
pi. (Msb, K.) When you say of a person, o-3 
Iskj, you mean that he is dead: (Lh:) but j 
lsIAj Cj (L h, K,) [in the CK 

and] in [some of] the copies of the K, 
erroneously, 3-A, (TA,) means [He was struck a 
blow] in consequence of which he will not live: 
(Lh, K: *) like as the saying 3= jL> Lfila dlSlS Y 
means Thou wilt be sick if thou eat such a thing. 
(Lh, K.) Accord, to ISh, one says, g3a 3^ ULl, 
meaning Such a one came to us in his life [-time]: 
and I JjSj jiU 3k CjLu. j meaning I heard such a 
one say thus in his life [-time]: (TA:) [or 
the former may mean Such a one himself came to 
us: and the latter, I heard such a one himself say 
thus: for] ^ [i. e. as a prefixed noun] 
is sometimes redundant, like J and 3: (Ham p. 
308:) [and] IB says that g3a ^k means Such a 
one himself. (TA.) And they say, -A ‘-AS _[ 2llii 
i. e. How art thou, and those remaining alive 
of thy family? (TA.) — — Applied to God, 
Deathless. (Er-Raghib.) — — Possessing 

the faculty of growth, as an animal, and as a 
plant: (Er-Raghib:) and, applied to a plant, fresh, 

juicy, or succulent, and growing tall. (TA.) 

[Sensitively alive;] possessing the faculty of 

sensation. (Er-Raghib.) (assumed tropical:) 

[Intellectually alive;] possessing the faculty of 
intellect. (Er-Raghib.) [Hence,] (assumed 
tropical:) A Muslim; like as means an 
unbeliever. (TA.) — — (assumed tropical:) 
Lively, as meaning free from grief or sorrow. (Er- 
Raghib.) — — (assumed tropical:) Whole, 

sound, or unbroken. (L and TA in art. m'— =.) 

<ik jiji (assumed tropical:) Fruitful land; or 
land abounding with herbage; (K, TA;) like 
as (ji> jl means unfruitful land. (TA.) — — 

iik. (assumed tropical:) The sun is, or was, 
of a clear colour, unaltered by approaching the 
place of setting; as though its setting were 
regarded as death: (TA:) or still bright and white: 
or still hot and powerful: but the former of these 

two meanings is the more probable. (Mgh.) 

(assumed tropical:) [A live, or burning, 

fire. (AHn.) 3^ ijjjA (assumed tropical:) 

An apparent, or a distinct, road or way: (K:) 
pi. Jljii. (TA.) — See also first sentence. — 
[A tribe] of the Arabs: (S:) the children, 
or descendants, of one father or ancestor, 
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whether many or few: and a ‘-4^; comprising J)4s: 
(Az, TA:) or a 3 JjjS of the Arabs: (Msb:) or a l 44 
of the of the Arabs: (K, TA:) pi. »4kf. (S, 
Msb, K.) — The vulva, or external portion of the 
organs of generation, of a woman. (Az, K. 
See also “4k, of which (4 is also said to be a pi.) 
Hence, , applied by an Arab of the desert 

to The paraphernalia of a bride. (Az, TA.) — 4-^ 
4“ means 4 (Ks, K, *) i. e. [There is 

no forbiddance of him; or] nothing is forbidden 
him. (Fr.) — 4 1 Of 4^ V He knows not, or 
will not know, what is true from what is false; 
(IAar, K, Har p. 236;) and so jib i> 4^: (TA:) or 
the [or winding gut, &c.,] from the twisting 
of the rope: (K:) or overt speech from covert: or 
the living from the dead: or the act of turning 
round, or winding, [see »ljk, (in art. s y-J of 
which (4 is an inf. n.,] from the act of twisting. 
(Har ubi supra.) — The act of collecting. 
(TA. [But in this and some other senses it is an 
inf. n. of ls 4: see 1 in art. s j^.]) — “4' as pi. 
of 4lk : see art. i _>=>-. 4: see «4k, of which it is said 
to be a syn.: and of which it is also said to be a 
pk: — and see “4k, of which, also, it is said to be 
a pi. 34=- [A serpent;] a certain thing well known: 
(K, TA:) [improperly explained in the Msb as syn. 
with ur^i:] applied to the male and the female; 
(S, Msb;) the » being added to denote one of a 
kind, as in 34 and 3klk4; [although (4 is not used 
as a coll. gen. n.; and] although the saying 34k 4“ 
4 44 j I, as meaning [I saw] a male [serpent] 
upon a female [serpent], is related as having been 
heard from the Arabs: (S:) but [ cii/A is also 
applied to the male; (Az, S, K;) the cj being 
augmentative; for the word is originally 4- 
[or 4 k] : (Az, TA:) it is said that it does not die 
unless by an accident: and they say of a long- 
lived man, 34 VI > U [He is none other than a 
serpent]; and in like manner they say of a 
woman; as though it were called 34 because of its 
long life: [for] some, including Sb, say that it is 
derived from «4k, as the rel. n. is Is j4, not Is j 4: 
and to him who objects that one says “ijk 344 
[meaning “ a man who collects serpents ”], it is 
replied that 34 and “14 are of different roots, 
like 44 and 3V, &c.: but it may be from sy^, 
because of its winding, or coiling, itself; and some 
say that it is originally 3)4; some, that it is 
originally “j4: (TA:) [the dim. is J, 344] the pi. 
is 4ik (K) and kil j4, (K, TA,) or kil j4. (So in 
some copies of the K [agreeably with the dial, of 
Hudheyl].) Hence the prov. 3Jk 44 4 [He is 
more sharp-sighted than a serpent]; because of 
the sharpness of its sight: and f4i [more 

wrongful in conduct than a serpent]; because it 


comes to the burrow of the [lizard called] 44 
and eats its young one, and takes up its abode in 
its burrow. (TA.) And 44 3111 “4 [May God 

give him to drink the blood of the serpents]; i. 
e., (assumed tropical:) destroy him. (TA.) And 
| 3=4 VI 3411 4 V [The serpent does not bring 
forth anything save a little serpent]: a 

prov. applied to the cunning and mischievous, or 
malignant. (TA.) And IjH 34 or o4)VI, 
or jiill, or 4ikJI, (assumed tropical:) Such a one 
is cunning and mischievous, or malignant, (IAar, 
K,) and intelligent, in the utmost degree: (IAar:) 
[or] l 4 jll 34 ip* means (assumed 
tropical:) such a one is strong in resisting, a 
defender of his possessions. (TA.) And s ? 14 34 
is also an appellation applied to (assumed 
tropical:) The lion; (K, TA;) because of his 
cunning, or craftiness. (TA.) One says also, 34 4 
4=jV', meaning (assumed tropical:) They are 
cunning, guileful, malignant, or mischievous, and 
strong, not neglecting to take blood-revenge: so 
in a saying of Dhu-l-Isba’ El-’Adwanee cited 
voce 44. (TA.) And 4~ 34 cP^ (S, TA) (assumed 
tropical:) Such a one is courageous and strong. 
(TA.) And 34 4 4 34 j (assumed tropical:) He 
is clever, or ingenious; acute, or sharp; 
intelligent. (TA.) And 4 j4 j 44 -^4 4 44 
(assumed tropical:) I saw in his letter slanders, 
or calumnies, addressed to the ruling power, in 
order to cause the object thereof to fall into 
embarrassment from which escape would be 
difficult. (TA.) — — 3411 is also a name of 

(assumed tropical:) [The constellation Draco; 
commonly called u4ll;] certain stars 
[partly] between the gliaja [or B and y of Ursa 
Minor] and 4" =4 [meaning the stars in the tail 
of Ursa Major]: (K:) so called by way of 
comparison. (TA.) — — And 34 also signifies 
(assumed tropical:) A certain mark made with a 
hot iron upon the neck, and upon the thigh, of a 
camel, twisting, or winding, like the 34=-. [properly 
so called]. (Ibn- Habeeb, TA.) — See also 4^- 4 
Rain; (S, Msb, K;) as also J, “4; (K:) or much 
rain: (Har p. 185:) as being the means of giving 
life to the earth: (TA:) and (assumed tropical:) 
plenty; or abundance of herbage, (S, K,) and the 
means of giving life to the earth and to men; as 
being caused by the rain; and so [ 44 (TA:) or 
[simply] herbage; because produced by the rain: 
and fat, and fatness; because produced by the 
herbage: (Ham p. 662:) dual. 044 (S:) and 
pi. “44 (TA.) 4 means The 

rain [called or of the season thus called,] 
that gives life to the earth. (TA.) — See also the 
next paragraph. 44k an inf. n. of in the first of 


the senses explained in this art. (K.) — — 
[Hence,] syn. with 4=“-, in two senses: see the next 

preceding paragraph, in two places. Also 

inf. n. of 4“- as syn. with ^44 1; (s, * Mgh, 
Msb, K;) i. q. “44!; (S;) Shame; a sense of 
shame; shyness, or bashfulness; [and 
particularly, but not always, honest shame, 
or pudency, or modesty;] syn. 34^.; (K;) a 
shrinking of the soul from foul conduct, (Bd in ii. 
24 , and Er-Raghib,) through fear of blame; 
(Bd ibid.;) a languor that affects the animal 
faculty, (Bd ibid, and Mgh, *) and turns it back 
from its actions: (Bd:) and repentance; 

syn. 3=44 (k.) And hence, as being a thing 

that should be concealed, and of which one is 
ashamed to speak plainly, (TA,) The vulva, or 
external portion of the female organs of 
generation, (jja, El-Farabee, Msb, K, or j4), 
[which here means the same,] S,) of a camel, (El- 
Farabee, S, Msb, K,) or an animal having feet like 
those of the camel, and of a cloven-hoofed 
animal, and of a beast of prey: (K:) accord, to AZ, 
the jjJ [here meaning the same as £ 4] of any of 
these and of other animals: (Msb:) accord, to 
IAar, it is of the ewe or she-goat, the cow, and the 
gazelle: (ISd, TA:) and [sometimes] the ja of a 
girl, (El-Farabee, Msb,:) or of a woman: (Zj in his 
“ Khalk el-Insan: ” [see also 44]) and 

J, 14 signifies the same; (K;) but accord, to Az, 
this is not allowable except in poetry, in a case of 
necessity: (TA:) pi. Jljil (AZ, IJ, K) and 3^1 (As, 
Sb, S, K) and, by contraction, 34=4, (Sb, IB, TA,) 
which is said to be preferable, (TA,) and [quasi- 
pl. n.] j 44 and J, (4 [which two have been 
mistaken by Freytag for syns. of 34=4, immediately 
following them in the K]. (Sb, K.) “4-, or J, “j4, 
(as in different copies of the K, in the latter 
manner in copies of the S,) written with j in the 
Kur, to show that j follows s in the pi. [ci>l j4, 
like ciiljl^], or because the sound of the I is 
inclined towards that of j, (ISd, TA,) and 
i “44, with sukoon to the j, (K,) which is 
substituted for the I of “ 4 k, as is done by the 
people of El-Yemen in the case of every I that is 
changed from j, as in “54“ and 4 j, though the 
final radical letter of the verb of “4k is s, (TA,) an 
inf. n. of es^k in the first of the senses explained in 
this art.; (IB, Mgh, Msb;) Life; contr. of =4; (S, 
K;) as also [ l4j 4 and J, 4r?-, (K,) or this last is 
asserted to be a pi. of “ j4, (s,) and as also J. 4=°, 
(S, * Har pp. 25 and 350 ,) of which the pi. 
is 4-4: (S:) “4k signifies the faculty of growth, as 
in an animal, and in a plant: and the faculty of 
sensation: and (assumed tropical:) the faculty of 
intellect: and (assumed tropical:) freedom from 
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grief or sorrow: and everlasting life in the world 
to come; to which one attains by that which is 
intelligence and knowledge: and the that is an 
attribute of God. (Er-Raghib.) ^G^l U ; 

in the Kur [lxxxix. 25], means [O, would that I 
had prepared, or laid up in store,] for my 
everlasting state of existence. (Er-Raghib.) And 
1 is^ “34-^ jlGlI uG, in the Kur [xxix. 64], 

means [And verily the last abode is] the abode of 
everlasting life: (TA:) or u 1 here means 
the life that will not be followed by death: or 
much life; like as iPp signifies much death: 
(Msb:) and it is also the name of a 
certain fountain in Paradise, [the water of] which 
touches nothing but it lives, by permission of 
God. (TA.) <Gill »j*Gll, accord, to I'Ab, 
explaining xvi. 99 of the Kur, (TA,) means Lawful 
means of subsistence (K, TA) in the present 
world: (TA:) or Paradise. (K, TA.) — — Also 
(assumed tropical:) Advantage, or profit; or a 
cause, or means, thereof: whence the saying, 
sUi. jbul There is not, in such a one, profit, nor 
good: and so it is said to mean in the Kur [ii. 
175], “ oA-^all ls® (assumed tropical:) 
[And there is to you, in retaliation, 
an advantage]: (TA:) or this means that the 
knowledge of the law of retaliation restrains from 
slaughter, and so is a cause of life to two persons; 
and because they used to slay one who was not 
the slayer, retaliation upon the slayer is a cause of 
saving the lives of the rest: or the meaning is life 
in the world to come; for when the slayer 
has suffered retaliation in the present world, he is 
not punished for his act in the world to come. 

(Bd.) pAill lip means (assumed tropical:) 

The remaining of the light and whiteness of the 
sun: or the remaining of its heat and power: but 
the former of these two meanings is the more 
probable. (Mgh. [See <A voce (r^.]) » j A 

and ‘jp: see the next preceding paragraph. isP 
Having ^Gi. [i. e. shame, shyness, bashfulness, 
pudency, or modesty]; (K;) part. n. of L sP as syn. 
with ujVm l; of the measure 3#^: (Msb:) fern. <yG.. 
(TA.) The saying of I'Ab, isP 3111, means God is 
one who acts with others in the manner of him 
who has <GG; for «Gk in its proper sense is not 
ascribable to Him: (Mgh:) or one who leaves 
undone evil deeds, and does good deeds. (Er- 
Raghib.) 3#=“-: see of which it is the dim. <GA: 
see <p, (of which it is the dim.,) in two places. — 
And dim. of A4, q. v . in art. i p-. (Lth, TA in mG 
<jp <— «!VI.) lS jp [Of, or relating to, the serpent;] 
rel. n. of <p. (S.) — [And rel. n. of A : see in 

art. i ^-.] tJjp an inf. n. of is?*, like ‘ip, (ib,) but 
having an intensive signification: (Msb:) see ‘ip, 
in two places. See also p-, first sentence. — 


— Also Any thing, or things, possessing animal 
life, (Msb, K, *) whether rational or irrational; 
[an animal, and animals;] used alike as sing, and 
pi., because originally an inf. n.; (Msb;) contr. 
of iP'p [q. v.]. (S.) [cjGljii. is used as its pi. of 
pauc. And hence,] u^All CiGljlill [The five 
animals] is applied to what may be killed by a 
person in the state of j^-J, and by one engaged in 
prayer: (Msb in art. i>A:) these are the rat, or 
mouse, and the biting dog, and either the 
serpent, the crow termed jG', and the kite, or the 
serpent, the scorpion, and the kite, or the 
serpent, the scorpion, and the crow, or the 
scorpion, the crow, and the kite. (Es-Suyootee, in 
“ El-Jami' es-Sagheer,” voce u"A.) It is 
originally uGGq (Sb, K, TA;) the lS which is the 
final radical letter being changed into j because 
the occurrence of two lS together is disliked: (Sb, 
TA:) Aboo-'Othman [El-Ma- zinee] holds the j to 
be a radical letter; but his opinion is said to be 
not admissible, because it is asserted that there is 
no instance in the language of a word of which 
the medial radical is l s, and the final j. 
(TA.) J&'jp [Of, or relating to, an animal or 

animals]. It is [also] particularly applied to 

A seller of birds. (TA.) [ <yljA Animality; 
or animal nature.] A/A see <p. lsA ; of the 
measure O4G, [said to be] originally iA ; is syn. 
with jA and 11 p, belonging to art. <sp [q. v.]. 

“ > , ! S , t 3 , i „ „ t 

(Az, TA.) and Gh * 1 and ^Ah see art. >=>■. jAI; 

see art. p. in the saying m-a Of [More 
longlived than a ip-^, a kind of lizard, which is 
supposed to live seven hundred years,] is 

from »G=JI. (TA.) In the sayings <s ■?* ip ^P^ 

[More shy, or bashful, than the bride] and ip esAi 
»jAJ> [More shy, or bashful, than a girl kept 
behind the curtain] it is from IGAll. (TA.) “GA; see 
the next paragraph. ^Aill The two stars in the 
foot and before the foot of the foremost of 
Gemini: (Kzw:) or three stars over against <Ai«JI 
[which is the Sixth Mansion of the Moon]; (IKt, 
K;) and sometimes the moon deviates from <*j$ll ) 
and makes its abode in (jjAjII; (IKt:) they are 
between the Milky Way and the stars that 
follow [or Capella]: Aboo-Ziyad El-Kilabee 
used to say that this name means <*All ; and is 
also pronounced ^GAllI, withe : but AHn says that 
the moon makes its abode in these stars, and not 
in itself: (TA:) its sing, is J, »GA; (IKt, AHn, 
TA;) if so, of the measure <l*ij, like -GIA, no t 
like because there is no such root as ujAi; 
derived from All, because its ‘p [here meaning 
its auroral setting, in midwinter,] is attended 
with much rain: but (jlAjll, with <, is irreg.; as 
though pi. of l <AG likened to a word of 
the measure <G*i. (IB.) <AG inf. n. of 2. (Mgh, 


Msb, K.) — — Also A salutation, or greeting, 
(A'Obeyd, AHeyth, Mgh, Msb,) pronounced by 
one person to another on their meeting; 
(AHeyth;) particularly the saying Gllle p 14; (Mgh, 
* Msb;) and the like; (Mgh;) the most 
comprehensive form thereof, used by the believer 
[to his fellow-believer], being the saying pGJI 
<A5 jjj <111 AAj} pjlc : (AHeyth:) hence it is 
pluralized; the pi. being aGa and GAG. (Mgh.) — 
— Also Continuance, or endurance; or endless, 
or everlasting, existence: (IAar, Msb, K, &c.:) and 
so it is said to mean in the following verse of 
Zuheyr Ibn-Jenab ElKelbee; who was a [kind of] 
king among his people: JG U G&j <1 a!I Yl All la 
ejjall [And indeed everything that the young man 
has attained, I have attained it, except endless 
existence]: or, as some say, it here means security 
from death and from evils. (TA. [But 
more probably the meaning is that next 
following: for in the Mz, 49th £ p, where this 
verse is cited, but with CK ip in the place of lSjj, 
he is said to have been (not a king, but,) “ a 
nobleman. ” See also, respecting him, p. x. of my 
Preface.]) And (tropical:) Dominion, or kingship: 
(Fr, AA, S, Mgh, Msb, K, &c.:) because the people 
of the Time of Ignorance used to greet kings [or 
rather those of Himyer] by the saying G*- 11 Alii, 
which they addressed to none other than a king; 
so that when any one of them became a king, it 
was said of him, <Ga 1I JG jMa [meaning (tropical:) 
Such a one has attained the kingship]. (Mgh: in 
which, and in the S, the foregoing verse is cited as 
an ex. of this last meaning.) <H aGAII means 
Endless existence belongs to God: (Lth, Msb, 
TA:) or dominion, or kingship: (Lth, Yaakoob, S, 
Msb, TA:) or freedom, or security, from all evils, 
(Khalid Ibn-Yezeed, AHeyth,) and from all causes 
of the cessation of existence: (AHeyth:) or 
endless existence, and security from evils, and 
dominion, and the like: (Fr:) or the expressions 
[of praise] that indicate and imply the ascription 
of dominion and endless existence: (Kt:) or 
salutations and benedictions are Gods, and at his 
disposal. (Mgh.) [aGaII is also a term applied 
to the following form of words repeated in the 
ordinary prayers: aGILJI 3 Alyilall j <11 aGAII 

jUc. Gllc ^illull <111 «Gjj ^All kgjiG ffjk 

Gaa <111 y\ rij i ji -pd 

Alj^jj “-4^, or (instead of <HI (<lj^jj 

see 5 in art. <$A] — — The assigning to this 
word, as used in the Kur iv. 88, the meaning of A 
gift is a mistake. (Mgh.) — See also c^Alll. lAi : 

see Also A time, and a place, of life. 

(TA.) es-jA and <j#=A, applied to a she-camel. 
Having living offspring; whose offspring seldom, 
or never, die. (S.) G=G> The face (S, K, Ham p. 23) 
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of a man, because it is specified in salutation; 
[see 2 ;] (Ham ubi supra;) a term used only 
in praise; (Ham p. 640 ;) i. e. the face altogether: 
or the of the face [i. e. the ball of the cheek; or 
what appears of the elevated part thereof; or 

what fronts one, of the face, &c.]. (K.) Of a 

horse, it is The place where the flesh is separated 
(p=dll jjiil yk^.) beneath the forelock. (Ham p. 
23 .) And SjjlJ, in a horse, [The feather in] 
the place of separation [of the hair] beneath the 
forelock, in the upper part of the forehead. 
(TA.) act. part. n. of 2 ; fern. <jjkk : (S, TA:) 
for in every noun in which three us occur 
together, [the last of them being the final radical, 
and ending the word,] if it is not formed from a 
verb, the final radical letter is elided from it, as 
in the dim. of clke, and in the dim. 
of Uj4k but if it is formed from a verb, that letter 
remains, as in from Jp*. (S.) »Gkk u^jl 
i. q. i. e. A land containing serpents: (Ibn- 
Es-Sarraj, S:) or abounding with serpents. (TA in 
art. <j j*-.) Death. (TA, Har p. 218 .) 

dii, (S, Msb, Mughnee, K,) indecl., (S, Msb,) 
with damm for its termination, (S, Msb, 
Mughnee,) as being likened to final words [such 
as and ending a proposition], (S, 
Mughnee,) because it does not [regularly] occur 
otherwise than prefixed to a proposition, (S,) for 
the being prefixed to a proposition is like the not 
being prefixed to anything, as the consequence of 
being prefixed, which is the sign of the gen. case, 
is not apparent: (Mughnee:) and (S, 

Mughnee, K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S, 
Mughnee,) to render the pronunciation more 
easy, (Mughnee,) because damm with u is 
deemed difficult to pronounce: (S:) and 4nk, 
(Mughnee, K,) with kesr, accord, to the general 
rule observed to prevent the concurrence of two 
quiescent letters: (Mughnee:) and in like 

manner, '-‘j*- and ykjp- and ykj^: (Mughnee, TA:) 
of which forms, is asserted to be the original; 
(L;) though is more chaste than djjk, and is 
the form used in the Kur-an: (Az and TA in 
art. dj >=>•:) but some of the Arabs make y-p^. deck: 
(Mughnee:) it is an adverbial noun of place, (S, 
Msb,) a vague adverbial noun of place, 
(L,) [signifying Where,] like ue- with respect to 
time: (S, K:) or it is a denotative of place, by 
general consent: but accord, to Akh it 

sometimes occurs as denoting time, [signifying 
when,] as in the following verse, (Mughnee, TA,) 
which is the strongest evidence of its use in this 
sense: (TA:) jAi ^ i J11 i^U ji*2 fiiLS uSk- 
jlijVI [whenever thou shalt pursue a right 
course, God will decree thee success in the time 


to come]: (Mughnee, TA:) but in most instances 
it occupies the place of an accus., as an adverbial 
noun of place; or of a gen., governed by Of, 
and sometimes by another prep., as in the saying 
(of Zuheyr, TA in art. p»-ks), pLjlkj cjali yk4- 
[At the place where Calamity, or Fate, has 
put down her saddle, i. e., made her abode]: and 
sometimes it occurs as an objective complement, 
as it is said to do in yyk. pic. I <111 [in the 

Kur vi. 124 ], i. e. God is knowing: He knows 
where to bestow his apostolic commissions; pi*j 
being suppressed, as implied by ficl; or fie I may 
be rendered by pile., and so may govern the 
accus. case. (Mughnee.) Accord, to rule, 
(Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee,) it is 
prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) 
nominal, or verbal, but in most cases the latter; 
(Mughnee;) as in 4j fjSi [I will stand 

where Zeyd shall stand]; and uj^ uj & 
[Where thou shalt be, I will be]; (S;) and ykldk 
“IJI liij [1 sat where I saw Zeyd], the accus. 
case being preferred in an instance like 
this; (Mughnee;) and ckki dklk kAil [Go thou 
whither thou wilt.] (Msb in art. uj=>-.) You should 
not say 4 j [alone]: (S:) or it occurs prefixed 

to a single word in poetry; (Msb, Mughnee;) as in 
the saying, u^ fgpu-k ^ ps ’*^’ j 

pjUxll <y ykk. u-^ljkil [And we pierce them 
beneath the kidneys, after smiting them, with the 
sharp swords, where the turbans are wound]; 
(Mughnee;) but this is irregular; (Msb, 
Mughnee;) though Ks holds it to be regular. 
(Mughnee.) Lh relates, on the authority of Ks, 
that some make y-y^ to govern a noun in the gen. 
case, as in the saying, '-*11L duk u jj Ul [Seest 
thou not where Canopus is, rising?]: but he says 
that this is not of respectable authority: (L:) some 
write Jps-j cty^: and some, ykik, [which is the 
common reading, being an inchoative, and] 
the enunciative, p yp ji, being suppressed. 
(Mughnee.) Abu-l-Fet-h says that he who 
prefixes ‘-ky^. to a single word makes it declinable. 
(Mughnee.) [Accord, to Fei,] BenooTemeem 
say 'kyk when it occupies the place of an accus., 
as in the phrase, kjik. p 5 [Stand thou where 

Zeyd shall stand]. (Msb.) Ks says, I have heard 
among Benoo-Temeem, of Benoo-Yarbooa and 
Tuheiyeh, those who say ‘kyk in every case, when 
it occupies the place of a gen., and that of an 
accus., and that of a nom.; saying y^ up 

[Whence they know not], and 14*211 yyk. [where 
we met]: and he says also, I have heard some of 
Benu-l-Harithlbn-Asad-Ibn-El-Harith-Ibn- 
Thaalabeh, and all Benoo-Fak’as, say njk when it 
occupies the place of a gen., and djjk when it 


occupies the place of an accus.; saying V Hjk 
0 and 4“l yjp^. (L.) Sometimes the 
proposition after y-y^ commences with u], 
as in u4-k I jj j u! y^ o4p! [Sit thou where Zeyd is 
sitting]. (K in art. ul and IAk p. 92 .) — — It 
sometimes comprises the meanings of 

two adverbial nouns of place, as when you 
say, pjlS Sj 2c.ll pill 4° kkk [Where' Abd-Allah is 

sitting, there Zeyd is standing]. (AHeyth, L.) 

The restrictive ^ U) U) is sometimes affixed to 
it, and in this case it implies a conditional 
meaning, [signifying Wherever, or wheresoever, 
and, accord, to Akh, whenever, or whensoever,] 
(Mughnee, TA,) and renders two verbs mejzoom, 
(Mughnee,) as in the saying, u4?f u^ki Ikjjk 
[Wherever thou shalt sit, I will sit], (S,) and in the 
first of the verses cited above: (Mughnee, TA:) it 
is not [properly, though it is sometimes 
improperly,] used as a conditional without I*. (S.) 

[It is also used, in scientific and other post- 

classical works, in senses different from those 
explained above. Thus, 'kyk. _p, is used to signify 
As to, or in respect of: so in the phrase kkk up 
-“111 As to, or in respect of, the word and 
the meaning. Also As, or considered as, 
absolutely, or abstractedly: so in the phrase u* 
> yjy=s or > 3* y-yi. jp, As, or considered as, 
such, absolutely, or abstractedly; and up 
jUkl 3 * y4=> Man, as, or considered as, 

man, absolutely, or abstractedly. And As, 
meaning considered merely or only or simply as: 
so in the saying, Jjjjj 4l yjjk j* jlkjVI 
CjUI pkUl Man, as, or considered merely 

or only or simply as, being healthy and ceasing to 
be healthy, is the object of therapeutics. And As, 
meaning since, or because: so in the saying, jull 
stdl uk*" Sjlk 141 ykk. u« Fire, as, or since, or 
because, it is hot, heats water. yty=^ is also 
vulgarly used in this sense. And correctly as 
meaning So that; so as that; in such a state, or 
condition, that: often syn. with t^.] £#=>• 1 jtk ; 
aor. (Kr, K,) inf. n. gji., (TA,) i. q. jtk ; 

aor. £ (Kr, K:) extr., because the I of 4 -ktk 

[which is its logical root] is [originally] j. (TA.) 
4 u-=jlfl f A A I, (k,) irregular, like (TA,) 

and yjitkl, The land produced the thorny plants, 
or trees, called jtk ; (K:) or abounded therewith. 
(TA.) a coll. gen. n., n. un. with », (TA,) A 
certain kind of thorny plant, or tree; (S, K;) a 
plant of the sour kind (ukk=JI up): accord, to ISd, 
a kind of thorny plant or tree, i. q. [or caper]: 
or a certain plant different from that just named: 
or a certain kind of tree: accord, to AHn, an 
evergreen, of which the roots extend far into the 
ground; which, cooked, is used as a medicine; 
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having slender and long leaves, seeming as 
numerous as the thorns: (TA:) [asparago sylvestri 
similis: (Golius, from Ibn-Beytar:) this name, 
and Jj34, are now applied by the Arabs to the 
plant called by European botanists hedysarum 
alhagi: see 3j34 and 0^444] dim. 

J, $44; therefore its medial radical letter is ls; (K;) 
and | j 4 is a chaste dial. var. of this dim., 
agreeably with a usage observed in similar cases 
[when the medial radical letter is ls]. (TA.) j4- 
and j4: see what next precedes. l 4 -4 (S, 
A, Msb, K,) aor. 4:, inf. n. 3 jp- and »4 (S, Msb, 
K) and 4 and u'4 and -4“ (K) and j 4, 
(S, K,) which last is originally j4, with the ls 
movent; this letter being afterwards made 
quiescent; for there is not in the language 
any word of the measure 3 jl*3, except 34~s>; (S; 
[see the remarks on 444, voce j;4;]) He 
declined, or turned aside or away, from it; (S, A, 
K;) removed, went away, or went far away, from 
it; (Msb;) namely, a road, (S,) or a thing: (Msb:) 
he shunned, or avoided, it, from fear, or 
from disdain. (Az, L.) [See also 3 .] You say, 4) 
aij jc, There is not, for thee, any avoiding 
that. (L.) And cjiU. The beast became scared, 
or shied, and quitted the middle of the road. (L.) 

<1 4 and | He removed, took away, 

or took far away, him, or it; [ji - 1 - 5 if from a 
thing;] similar to and 44 (Msb.) 2 ^ 

»43 44 He cut, or cut lengthwise, the thong, or 
strip of skin or leather, and made it to have parts 
projecting beyond the rest. (L, K.) 3 »4-, inf. 
n. siUJi and -4, He went, or turned, aside from, 
or away from, or he avoided, or he went, or 
removed, to a distance from, him, or it: (S, L, K:) 
[see also 1 :] or, accord, to the A, he inclined upon, 
or against, him, or it. (TA.) 4 4' see 1 . 4 A 
rising, or protuberant, or prominent, part of a 
side of a thing: (L, K:) so of the head; (Lth, L;) as 
also l »4: (A:) a knot, knob, or protuberance, of 
a stick or branch; [as also j »4: (AHn, TA 
voce -1=4, q. v.:)] a part of a strap, or thong, 
projecting beyond the rest: (L:) any rib, (L, K,) or 
other bone, (L,) that curves much [and is 
therefore prominent]: (L, K:) [see an ex. 
voce 4 s in art. >4 a knot in the horn of a 
mountain-goat; (A, * L, K;) or this is termed 

J, »44 (S, L:) a twisted part of a horn: a twisted 

internodal portion of a horn: (L:) any 

prominence in a horn, and in a mountain, (S, L, 

K, ) &c.: (S, L:) a prominent and curved part of a 
mountain: (T:) a projecting portion, or ledge, of a 
mountain, resembling a wing: (S, M, L, K:) pi. (of 
the former word, S) 44' [a pi. of pauc.] and (of 
both words, S) - and (of the latter, S) 4=“-: (S, 
K:) the - of a camel are such parts as the hips, 


or haunches, and thighs. (L.) You say 4 34 
and 44-i, meaning A mountain having projecting 
edges in its lower parts, not in its upper parts. 
(S.) And J44 44 ^-“4 1 S at beneath the part 

of the mountain that projected like a wing. 
(A.) »4: see 4, in three places. — — Also 

The rugged part of a road. (A.) An evil look, 

(A, K,) with a turning aside. (A.) You say, 4 4 
»4' YJ yi, (A,) or »44l j4i YJ, (TA,) He looked 
not towards me save with an evil look, with a 
turning aside. (A, TA.) cs4 The manner of 
walking of a proud and self-conceited person. 

(K.) cs4 4-4 (S, K) and j 4, (K,) each 

occurring in a verse of [Umeiyeh the son of] 
Aboo-'Aidh El-Hudhalee accord, to different 
relations thereof, (L, [see j4,]) An ass that turns 
aside from, or shies at, his shadow, by reason of 
his briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) 
or that is wont often to turn aside from things, or 
to shy at them. (S.) ls 4 is also applied as an 
epithet to a she-ass. (IAar.) It is [said to be] the 
only masc. epithet of the measure 44 (s, K,) 
except a man “ who thrusts vehemently,” 
(IJ,) and lSjP'j [but this is written in the K is A j] “ 
a pastor of a j 43, or flock of sheep,” and y4a vir “ 
multum coiens,” and ls 44 a “ quick ” ass. (MF.) 
But probably 44 is the only correct word of the 
two above mentioned. (L.) [Or ls 4 44 is 
for is 44 4 j 4: see l s 44, voce 44.] 44 
Pebbles that become thrown aside from the legs 
of a beast as he goes along. (S, K.) 4: 
see lS 44. 44, like (443, (L,) indecl., with kesr for 
its termination, [and of the fern, gender,] occurs 
in the phrase (TA) 44 similar to $4 ^4, 
(S, L, K,) meaning Turn thou aside, or away, 
[from me:] (A, L:) said by one when the time 
for fighting is come, (L,) and by one fleeing. (Ibn- 
Abi-l-Hadeed.) - j4 [That declines, or goes away, 
much, or frequently]: an intensive epithet, 
applied by 'Alee to worldly prosperity (4>4l). 

(L.) 4 * an inf. n. of 4k. (k.) [It may also be 

used, agreeably with analogy, as a noun of place, 
signifying A place to which one turns aside or 
away; to which one removes, goes away, or goes 
far away.] 4 1 4-4 [sec. pers. cii 4 ,] aor. 44, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) and some say j 4, but this is a 
mistake, (MF,) inf. n. »44 (s. A, Mgh, K) and 44 
(S, Msb, K) and 44 and u'44, (K,) He was, or 
became, dazzled by a thing at which he looked, 
(T, Msb, K,) so that he turned away his eyes from 
it: this is the primary signification: (T, Msb:) and 
so i j4> (A, * Mgh, * K) and j 44 (K,) 
and ‘ j44 (A, * TA) and j4" j » (Mgh, and 

S and A and K in art. j 4 &c.) And hence, (T, 

Msb,) He was, or became, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; (T, 


Msb, K, * TA;) as also J, j4j (Msb, K) and 
i jUiJ. (k.) And 4, (S, A,) or ?4' j 4, (Msb,) 

i. q. 44> j. [He was, or became, 

confounded, &c., in his affair, or case]. (S, A.) 
And [4 (see its part. n. 44) and] J, j4j [and 
J, jUk^l] He erred, or lost his way. (TA.) — — 
Also, said of water, (A, Msb, K,) and J, j4j (s, A, 
K) and J, 44 (A, K,) (tropical:) It became 
collected, (S, A, K,) and stayed, (A,) or went 
round, (S, K, *) or went to and fro, or fluctuated, 
(Msb, K,) in a place, as though it knew not which 

way to run. (A.) See also 5 . 2 » 44 He, or it, 

caused him to become confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course. (S, * Msb, KL.) 

[Accord, to Golius, as on the authority of 

the KL, j4, said of water, means (assumed 
tropical:) It was whirled round in an eddy: but to 
have this meaning, which I do not find in my 
copy of the KL, the verb should be 4#='.] 4 4' 
[He, or it, caused a thing to descend easily down 
the throat: or it transmitted food to the stomach: 
see 10 : and see also 4 in art. j4|. (S and K 

voce 444 q. v.) 5 j44 see 1 , in six places. 

Also (tropical:) It (a cloud) continued without 
motion, pouring forth its rain, and not being 
driven by the wind: (IAar:) or went not in any 

direction: (K:) [and so J, 44 see 444] 

Also (assumed tropical:) It continued; said of 
time; (TA;) and in like manner it is said of a man. 
(MF.) And ' jj#=- | [if not a mistranscription 
for I j 44>] occurs as meaning (assumed tropical:) 
Remain ye therein; referring to a place. (TA.) 
And j tj4 (assumed tropical:) 

He alighted and abode some days in a place. 

(TA.) 4b 43 (tropical:) It (a place, S, K, 

and land, TA) became full of water; as also 

J. j44. (S, K, TA.) Ci (tropical:) 

The bowl became full of grease and food; (K, TA;) 
like as a watering-trough or tank becomes full of 

water. (TA.) See also what follows. 10 4441 

see 1 , in four places: and 5 , in three places. 

jUU (s, IB, A, K) and J, 44 (K) 

(tropical:) The sap [or vigour] of youth ( 4 
4411 ) flowed: (IB:) or became complete, 

and filled the body of a woman: (A:) or 
completely occupied the body: (K:) or filled it to 
the utmost: (TA:) or collected, and flowed to and 
fro, in the body of a woman. (As, S.) — j#=4' 

The beverage, or wine, was made to 
descend easily down the throat. (S.) 34 

[An enclosure] like a or a place of 

pasturage in which it is prohibited to the public 

to pasture their beasts. (S, K.) See also 44. 

— '-“44 [erroneously written by Golius '- i j4] i. 
q. 4j. (K.) 4 H jf- 4 and j it j#?-, like j 4 
(K;) i. e. Verily he is in a bad state, and a state of 
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perdition: or in error. (TA.) [See 

also art. jj=^.] 1 «=>•: see what next follows, j^ 
(IAar, K) and J, jjk (IB, K) Much property, or 
many cattle; and a numerous family: (K:) 
and fUul many cattle. (TA.) [app. 

for js* I j 0^] is expl. by Th as meaning He was a 
possessor of much property, and of a 

numerous household and family. (TA.) j#=>- 

see >511 Is jji. i'J*-: see art. jy. c'lVu-o i 
^j^ 1 The land became green with plants or 
herbage, (K,) by reason of much collecting and 
continuance of water therein. (TA.) Is J -k Made in 
the town of El-Heereh: applied to a sword, and 
a camel's saddle. (TA.) And A kind of leathern 
housings, made in El-Heereh, with which camels' 
saddles are ornamented. (TA.) — Is J-k 
j*- and Is J-k: see what next follows. -Syi Y 
isjp- (Ibn-’Omar, * Sh, * K) and Is j#=>- 

(Sb, Akh, IAar, K) and j* j Is j*=s (S,) or j* j lS j*=s 
(CK,) or ii jik, (K, TA,) with the last letter 

quiescent, (K,) and is or is j*=s 
(accord, to different copies of the K,) and J, j*- 2 
IsJ-*- (ISh, K) and isj*- J, (ISh) and [ ^ 
j #=>-, (IAar, K,) (tropical:) [I will not come to him, 
or it, or I will not do it,] while time lasts; (A, * K, 

* TA;) or ever: (ISh, K:) or it may mean while 

time returns; from of which the aor. is jys. 
(A, TA.) Also is Ji =>-, or is j**-, (tropical:) 

For an incalculable period of time. (Ibn-'Omar, 
Sh, IAth.) it (T, S, A, K) and j l&L (T, A, K) 
and l jjkii (TA) A man in a state of confusion, or 
perplexity, and unable to see his right course: (K, 

* TA:) erring; having lost his way: (T, TA:) fern, 

[of the first] is'Jp- (Lh, T) and it !»=>•: (A, K:) and 
pi. [of the same] ls'Js*- (S, A, K) and Lsjljk (K) 
and isjp-, like the fem. sing. (Lh.) You say, V 
lSjs^- ^lit ilk [Do not thou that: may thy mother 
become in a state of confusion, &c.]: and 1 V 
lsJp- ^ lt<«t [Do not ye that: may 

your mothers become &c.]. (Lh.) And 34 j J, 
jjt-k A man who does not apply himself rightly to 
an affair; (S, TA;) who knows not the right course 
to pursue in his affair; as also jjkil j, J. (TA. 
[See also the same phrase in art. j>^.]) — — 
[sjy ■=—=. j j is (tropical:) A meadow full of water. 

(TA.) [csjik is also applied as an epithet to 

the midday sun of summer: see a verse cited in 
the second paragraph of art. fj^.] jy: 

see j?-k: see iJO*, in two places. — — 

Also (tropical:) A place in which water collects 
(S, K, TA) and goes to and fro: (TA:) a watering- 
trough, or tank, to which a stream of rain- 
water flows: (K:) or what resembles a watering- 
trough, or tank, in which the rain-water collects 
and remains: (A:) a depressed place (K, TA) in 


which water collects and remains, or goes round, 
or goes to and fro, not passing forth from it: (TA:) 
or a place in the ground depressed in the middle 
and having elevated edges or borders, (AHn, TA,) 
in which is water: (TA voce m >■":) and hence, 
(TA,) a garden; as also j jjk; (K;) which is the 
form used by most persons, and by the vulgar; 
like as they say for or this form is 

wrong: it is disallowed by AHn, notwithstanding 
its being mentioned by A 'Obeyd; but he 
mentions it only in one place, and it is not found 
in every copy of his work: (ISd:) pi. Jj^ (S, A, K) 
and (S, K.) Hassan Ibn-Thabit uses the 

phrase jkjll jjU. [fo a verse which I have cited in 
the first paragraph of art. mj, app. as meaning 
(assumed tropical:) The depth of the sea; or 
part of the sea in which is a confluence of the 
water, and where it goes round, or to and fro]. 
(TA.) — Also Grease; oily animal matter, 
that flows from flesh or fat. (K.) 0? 34- 1 , 

and J jj Of, [More confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, than a dabb, and 
than a waral,] are two proverbs; (Meyd;) accord, 
to Hamzeh El-Isfahanee, said because the dabb, 
[a kind of lizard, as is also the waral,] when 
it quits its hole, is confounded, and cannot find 
the right way to to it; and the like is said of the 
waral. (Har p. 166.) jjklL see O'ji^, in two 

places. SjAiill _j£I jSII (assumed tropical:) 

[The erratic stars; i. e. the planets;] the stars that 
[at one time appear to] retrograde and [at 
another time to] pursue a direct [and 
forward] course; also called (S in art. o^A) 
— — jjk^ (assumed tropical:) Clouds 

continuing without motion, pouring forth rain, 
and not driven by the wind: (LAar:) and J. 
(assumed tropical:) clouds (J^*) heavy, and 
moving to and fro, (S, K) not having any wind to 
drive them along: (S:) and J. jjk (tropical:) 
clouds, or clouds covering the sky, syn. fifo (AZ, 
K, TA,) rising with rain, and continuing 
without motion, or moving to and fro, but 
remaining, in the sky: (AZ, TA:) or this last 
signifies (tropical:) clouds (m 1 ^) raining, and 
continuing without motion, or moving to and fro, 

but remaining in the sky. (A, TA.) See also 

what follows, in two places. A way 

leading across a desert, of which the place of 
egress is not known. (K.) — — (assumed 
tropical:) Anything (TA) continuing endlessly: 
(IAar, TA:) or hardly, or never, ending; as also 
1 (Sh, TA.) See also this latter word. — 

(tropical:) A full bowl: (A:) or (assumed 
tropical:) a bowl containing much grease. (K.) 
And l » j#=^> <aji (assumed tropical:) Broth 


containing much grease. (TA.) j#=>- l » j'-k, 
aor. » j j?j, inf. n. j#=^: see l in art. jy, in three 
places. Quasi 5. jj^: see 5, and 7, and Q. Q. 2, in 
art. jj^-; the first in six places, jjk and jy: see 
art. jja.. yy 1 aor. inf. n. 

He mixed [a thing or things]. (S, A, K; but in this 
sense, only the inf. n. is mentioned.) — — He 
made, or prepared, what is called i_w*: (S, Msb, 
K:) and j inf. n. he mixed and 

prepared what is so called. (TA.) 2 see 

above, 344 originally an inf. n., (Msb,) 
Dates mixed with clarified butter and [the 
preparation of dried curd called] -M 1 , (S, A, Mgh, 
K,) and kneaded (A, K) vehemently, (A,) or 
rubbed and pressed with the hand until they 
mingle together, (Mgh,) whereupon their stones 
come forth; (K;) and sometimes isiy- [or meal of 
parched barley or wheat] is put into it; (A, K;) 
and a little crumbled bread instead of the 
(TA:) or dates, of the kind called 3)51, and -LS', 
bruised together, and kneaded vehemently with 
clarified butter until the stones come forth from 
it one by one, and then made like 4L& it is the 
same as <j=j, except that sometimes 

has Hsy put in it, but j has not: (L:) or dates 
of which the stones have been taken out, bruised 
with -LSI, and then kneaded, and rubbed and 
pressed with the hand until the whole becomes 
like -sjjj; and sometimes ijiy is put with it: 
(Msb:) accord, to Ibn-Waddah El-Andalusee, 
dates of which the stones have been taken 
out, mixed with iHiy, but this is not known, (MF, 
TA,) because of the deficiency of the ingredients: 
(TA:) Hr is related to have described it as a “44 
composed of -1=54.1 [or various mixtures]. (TA.) A 
rajiz says, Ans.i -cjl V) JaaVI 
[Dates and clarified butter together, then J=31, 
are except that it is not yet mixed]: (S, MF, 
TA:) from which it might be understood, that 
these components, when mixed, are not but 
this is the contrary of what is meant: (MF:) the 
meaning seems to be, that these three things, 
when brought, are virtually as being the 
materials thereof, though not mixed. (TA.) yv* 
1 o- 3 ^, aor. inf. n. and o° 

and j wv and 3- a '-= Jl (S, Msb, K) and (S, 
K) and (TA) and 4 444, (K,) [or the last 

is an inf. n. of un.,] He turned away from him, or 
it: (S, A, Msb, K:) and he returned, or went back, 
and fled, from him, or it: (TA:) and o- 3 '- 5 - 51 4 
signifies the same; (S, K, TA;) and so does 4 ‘ Uc 
o-4-=4 (TA:) or (K) one says of friends, (S, 
K,) I j-= 14 (K,) or i_4 1 [they turned 
away from the enemy]; (S;) [and in like 
manner, tjjlkil;] and of enemies, I_4j4!; (S, K;) 
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[and in like manner, uijfA 'jlj.] You say 
also, Jljp cA He turned away from the fight. 
(A.) And j 3 ^ 1 lP u^ 3 He turned away from the 
truth; he deviated from it. (Msb.) And (A- 6 313 
« He turned away from the thing, and became 
safe from it. (TA.) And it is said in a trad, 
respecting the battle of Ohod, ij 31 - 3 ^ 

i =(A And the Muslims made a wheel away, 
desiring flight: or, accord, to one relation, lAAs 
■ 1 AA , which means the same. (TA.) (j- 4 3 also 
signifies The retiring, or going hack, from a thing. 
(S, TA.) [See also u^ 3 ^ 33 , below.] 3 a-ojA, (K,) inf. 
n. AajAA, (TA,) He acted towards him 
with artifice, or guile; (K;) vied with him; (TA;) 
and strove to overcome him. (K.) Hence the 
saying of Mutarrif, related in a trad., when he 
was asked respecting his going forth from the 
pestilence, A Vj -cAAj Cijill >, may be 
interpreted as meaning, [It is death:] we are 
eager to flee from it [though there is no avoiding 
it]. (AO, TA.) 6 u 3 ? 33 see 1. 7 see 1. jsj 
lA) ^A 3 : see what next follows, jaj, (AA, S, 
A, and K in art. c*-=t«,) and I Aj, (s,) ^ Ai 3 A 
(S, A, and K ubi supra,) and o 3 * 3 , (S in this 
art. and in art. and so in the CK ubi supra, 
and in a MS. copy of the K, [though app. 
contradicted by what follows in that work, as will 
be seen below,] or ij 3 *?-, (K ubi 

supra, accord, to some copies, and so in the TA,) 
and AS Ai 3 , (K ubi supra,) with fet-h to the 
first [letter] of each and to the last of each, (K 
ubi supra,) and with kesr to the first of each, (S in 
art. u^h,) or to both, and with fet-h to the first of 
each and kesr to the last of each; and sometimes 
each of the two [vars., namely, AS u 33 - 
and o' 3 *?-,] is made perfectly decl. in the 
second [word], (K ubi supra,) [so that you 
say also !_k»S ijA 3 , and o 3 ^ 0-=*?-, and 0 3 # 3 ; 
(though the copies of the K differ in respect of 
these forms, two, for instance, giving one 
form, which is written A; 3 , and one 

adding U 3 * 0 3 * 3 ;) for it is said,] the whole make 
six dial, vars.; and, accord, to MF, each of the two 
[vars.] is sometimes made perfectly decl. in the 
first [word] also, [so that you say u 33 u- 4 3 , 
and o 3 * 3 ,] but this he may have inferred 
from what will be afterwards mentioned on the 
authority of ISk, (TA in art. o 3 ^,) and A J, A^ 
A 3 , (K ubi supra,) indecl., with kesr for the 
termination, the I being [originally] ls\ (TA ubi 
supra;) He fell, (S, K,) and they fell, (S,) into 
confusion in respect of their case, or affair, from 
which there was no escape for them: (S and K ubi 
supra:) or into straitness and difficulty: (S:) AS 3 
AS and iyyj ij 3 * 3 are each two nouns made 
into one, and made indecl. with fet-h for their 


termination, as in the instance of aA cA ^ jA : 
or, as some assert, they are two nouns, from AS 3 
meaning the “ turning away,” and “ retiring,” or “ 
going back,” and meaning the “ 

outstripping,” and “ fleeing; ” and is altered 
to assimilate it to 0 3 * 3 ; and the meaning is, an 
affair, or a case, of any kind, from which one 
retires, or goes back, and flees. (S.) You 
say also, AS As 3 A- JijVI piA, (S and K, both 
in art. o 3 *,) or Ah A*?-, (S ubi supra,) and AS- 
AS, (ISk, and K ubi supra,) with fet-h to each, 
and Ah At 3 , with kesr to each, not 
compounded, (ISk, and TA ubi supra,) Ye have 
straitened [the earth, or land,] to him, (S and K 
ubi supra,) so that he may not act as he pleases 
therein: (K:) or so that he may not travel therein 
in search of sustenance, nor employ himself as 
he would to make gain. (Nh.) And A- m - A A 
AS h~ AA AA, or, as some say, u 33 u 3 # 3 , [i. 
e., iAS iAS 3 or o 333 , meaning, Verily thou 
thinkest the earth to be straitened to me, so that I 

may not act as I please therein: &c.] (S.) 

AS AS- also signifies The hole of the rat 
or mouse. (TA in art. o 3 *!.) ^ ‘ -A ; see 1, in two 
places, A j* 3 A beast (^1 ■>) that takes fright, and 
runs away at random; (K;) turning away from 
that which its master desires: (TA:) a mule evil in 
disposition. (TA.) ^A 33 [an inf. n.: (see 1:) and 
also a n. of place, signifying A place to which one 
turns away, or aside; to which one flees; a place 
of refuge:] syn. A 3 - 3 (S, K) and 3 ^*-° (Msb, K) 
and (It 33 (K) and AA. (S, K.) You say, A li 
u- 333 - 3 [There is no turning away, & c., or no place 
to which to turn away, &c., from it]. (S.) Aj 3 
1 CAA (s, A, Msb, K,) aor. AA, inf. n. AS- 
and AA (S, Msb, K) and A 133 , (Aboo-Is-hak, 
K,) said of a woman, (S, A, Msb, K,) She 
menstruated; i. e. her blood flowed; (A;) 
or [rather] blood came forth from her womb; 
(Mgh;) [not in consequence of disease nor of 
childbirth, nor before she had attained to 
puberty; as explained in the law-books of the 
Muslims;] as also [ ciuAAj; or this latter signifies 

she likened herself to the a 331 - 3 . (TA.) Also 

She attained the age of menstruation. (TA.) 

[See AA] ijilA) AA (s, A, Msb,) aor. 

as above, (Msb,) inf. n. j 33 , (S, Msb,) 
(tropical:) The » j 33 [or gum-acacia-tree] flowed 
with, (S,) or emitted, (A,) a matter resembling 
blood; (S, A;) flowed with its gum: (Msb:) the 
matter which it emits is called A j 3 ; and is applied 
to the head of a new-born infant to scare away 
the jann, or genii. (A, TA: [but in a copy of the A, 
and in one instance in the TA, » jAl is put in the 
place of » jA, app. by mistake.]) [I have marked 
this signification as tropical on the authority of 


the A and TA; but the author of the Msb has 
commenced the art. with it; and shows that he 
held the opinion, which some others have shared 
with him, that it is the primary signification.] — 
— JAl o A. (assumed tropical:) The torrent 
overflowed; or poured out, or forth, from fulness; 
or ran; syn. A 1 ^. (TA.) 2 si A AS 3 He 
attributed AS 3 [or menstruation] to the woman. 

(Msb.) AA AS 3 , (TK,) inf. n. AA, (Sgh, 

K,) Tempore men- struorum inivit ancillam 

suam. (Sgh, K, TK.) i All AS 3 , (TK,) inf. n. 

as above, (K,) (assumed tropical:) He made the 

water to flow. (K, TA.) 5 caaA 3 : see 1. Also 

She abstained form prayer (SAJI) during the 
days of her AS- [or menstruation]; (S, Msb, K, 
TA;) waiting for the stopping of the blood: (TA:) 
or she abstained, and did as the oAjA does: (A, * 
Mgh:) or she reckoned herself AA and did as 
the jAiA does. (TA.) 10 CiAiVik i, (s, Mgh, Msb,) 
in the pass, form, (Msb,) with damm to the a, 
(Mgh,) [as though originally signifying She was 
reckoned to be menstruating,] found in the 
handwriting of Aboo-Zekereeya c'uAAA I, (TA,) 
[which I hold to be a mistake, as being at 
variance with general usage,] She continued 
to have a flow of blood (S, Mgh) after her days [of 
menstruation]: (S:) or she had an exuberance of 
blood [flowing from the vagina]; not what 
is termed AA: (Msb:) or her blood flowed 
without stopping, not on certain days, nor from 
the vein [or veins] of menstruation, but from 
a vein called JiUll. (TA.) jaA [an inf. n. of 1: 
explained in the KT as applied to The menstrual 
blood itself; which seems to have been 
more properly called ^Ar*. and b 3333 and A A: 
though what here follows may be considered as 
rendering it probable that AS 3 was also used in 

this sense in the classical times, for AS- £S], 

AJI AS- (assumed tropical:) A thing which 
flows from the A“ [or gum-acacia- 
trees], resembling [what is called] Jlj*ll fS 
(Mgh.) [See also 1.] ^AS- A single time, or turn, 
of menstruation, or of the flow of the 
menstrual blood: (S, * A, * Mgh, Msb: *) pi. Aj 3 ; 
(A, Msb;) like as A is pi. of » A, and jA 0 f A 33 , 
and A 3 of “A 3 , and A of A 3 ; though by rule it 
should be CjUAA. (Msb.) You say, AA ca=A 
[She menstruated one single time of 
menstruation]: and AS 3 ^AS- [a long single 
time thereof]: and Aj 3 Ah [three single times 

thereof]. (A.) As used by the professors of 

practical law, The accustomed days thereof. 

(Mgh.) Also (assumed tropical:) A single 

flow [of water &c.]: pi. a UaA. (TA.) kia. 
[Menstruation;] the subst. from A' AiA : (s, 
K, TA:) or a mode, or manner, or state, of AS- 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version V 1.1 697 


[or menstruating]: (Msb:) or the state (Mgh, TA) 
of the o' 3 )'-*-, (TA,) which is one of avoidance 
(Mgh, TA) of prayer and fasting and the like: 
(Mgh:) pi. (S, Msb.) — — Also The 

menstrual blood; the blood of menstruation; and 
so l u- A}> -“ and j (TA.) [See also — 

— Also The piece of rag which the binds 
over her vulva; (S, Mgh, * Msb, * K;) and so 
l (S:) which latter also signifies (assumed 

tropical:) a piece of rag thrown away: (TA:) pi. of 
the latter, (S, TA.) [ Menstrual; of, 

or relating to, menstruation.] 
see 3^=#*.. applied to a 

woman, [Menstruating;] act. part. n. from 
(S, Mgh, Msb, K;) thus, [without »,] because it is 
an epithet of particular application [to a female]; 
(Msb;) and with *, being like and fjl— => &c.; 
(TA;) [because the lS in its verb suffers 
alteration;] and in like manner 3u=jU. also, (S, 
Mgh, Msb, K,) on the authority of Fr: (S:) pi. (of 
the former, Msb) (S, Mgh, Msb, K,) like 

as jSj is pi. of <41 J, (Msb,) and 3-iU., like as 
is pi. of 4jU. ; (TA,) and of the latter, uUAiU., 

(Msb,) or (S, Mgh, K.) In a certain 

trad., in which it is said that God will not accept 
the prayer of a uUiU. unless she be [attired] with 
a j Lu. [or head-covering], this does not mean one 
who is menstruating while actually occupied hy 
prayer, (Msb, TA, *) but (assumed tropical:) One 
who has attained to the age of menstruation; 
(TA;) or one who has attained to womanhood: 
(Mgh:) or it has not this meaning; for if it 
had, one would understand that a girl not arrived 
at puberty might pray with her head uncovered, 
which is not the case; but it means 
(tropical:) [one of] the menstruating kind, 
whether she have attained to puberty or not; as 
though the term female had been used in its 
place. (Msb.) is a simple suhst. as well as 

an inf. n.: (Zj, K:) as the former, it is a n. of place; 
and as such it is [said to be] used in the Kur ii. 
222 ; meaning A woman's (Zj;) her jja; 

(Mgh;) because it is the place of (Zj, Mgh.) 

Some say that is hence derived; because the 
water flows to the j *•: (Az, K:) for the Arabs 

put j in the place of l s, and lS in that of j. (Az, 
TA.) — — It is also a n. of time [signifying 
The time of menstruating]. (TA.) — — See 

also When it is a simple subst., it has 

a pi., namely (TA.) 

see 3_4A=3LU a woman continuing to have a 
flow of blood after her days [of menstruation]: 
(S:) or having an exuberance of blood [flowing 
from her vagina]; not what is termed 
(Msb:) or having her blood flowing without 


stopping, not on certain days, nor from the vein 
[or veins] of menstruation, hut from a vein 
called JiUJI. (k, * TA.) ^ 8 

see art. !=>>=>■. 3J3A : see art. 3=uUi and 
and see art. !=■ j=>-. see art. 3=> j=>-. Q. 

Q. l (S in art. J*,) inf. n. 31*3^ (k,) He 
(a u^>3) said, ^3411 i “4411 34 (K, TA:) 

composed of two words, like 3^j4. (S ubi supra, 
and TA.) ^-4“. l aor. ^44, (S, Msb,) inf. 
n. ^44, (S, Msb, K,) He (a judge, or any other 
person, Msb) acted wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) -4° 
against him: (S:) or, as some say, he inclined [to 
that which was wrong], or declined [from that 
which was right], in his judgment. (TA.) 44 
J=.U 1 I means A man's giving to certain of his 
children exclusively of others: he should treat 
them equally, and not prefer some before others. 
(T, TA.) 2 443 The taking a thing, or something, 
from the side: and diminishing [from the side]. 
(KL.) 5 44» i took hy little and little from its 
sides; (S, K;) as also 3 ja 34 (s.) 34=* a side, 
or lateral part: pi. ^-«4; (K;) which is likewise pi. 
of 3aU.. (TA.) [See also — 3-4 below.] ^-334. Acting 
wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: 
(Lth, Msb, K: [in some copies of the K, j4 
is erroneously put for 44:] pi. 3aU. (Msb, K) 
and 4 p>- (K, Msb *) and 4^. (TA.) — — An 
arrow declining from the right direction. (TA.) — 
— And, as being likened thereto, (tropical:) An 
impotent man, who does not attain the object of 
his want. (TA.) — The side of a mountain. (K, 
TA.) [See also 3 j 4.] and iliji 40', A 

district or the like, and a land, upon which rain 
has not fallen: (Ibn-'Abbad, K:) as though the 
rain treated it wrongfully. (TA.) 3p- l 34 
aor. 3ss, (S, K,) inf. n. 34 and 3 j^ and 44, 
(K,) It surrounded, encompassed, encircled, or 
beset, him, or it; (S, K;) only used in relation to 
evil; (Bd in xvi. 36 ;) [as also 34 a or. 3 j=s, 
inf. 34;] and so 3^' | "V). (Ibn-'Abbad, K.) So in 
the Kur [xxxv. 41 ], 4,L V] {J±A\ jSull 3 ^j [And 
evil artifice shall not beset any save the authors 
thereof]: (S:) or this means shall not befall: 
(Msb:) [for] 34 (Ibn-'Arafeh, Msb, K, *) aor. 
as above, (Msb, TA,) inf. n. 34 and 3'-=% 
(TA,) signifies [also] it clave to him, and became 
his due, (Ibn-’Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 
'Arafeh, Msb, K,) and thus it is said to mean 
in the Kur [xi. 11 , &c.], 04 44 <1 I jjl£ U ^ 34} 
[And that at which they used to mock shall cleave 
to them, or be their due, or befall them; namely, 
the punishment at which they mocked.] (TA.) 
You say also, 433JI ^ 3 U. Punishment beset 
them, and befell them. (S.) And 3411 ■p 3^ Trial, 


or trouble, beset him. (TA in art. 3=“-.) — 4 34 
(K,) inf. n. 34, (TA,) i. q. ^4 (K.) 3 314, (AA, 
K,) inf. n. 34=4 (AA, TA,) He envied him, and 
hated him. (AA, K.) 4 34' see 1 . — 4 3111 3 U.I 
4 4* God made their artifice to beset them: (Lth, 
TA:) or made it to befall them. (Th, K, * TA.) 3'-= k 
£;4" Vehemence of hunger. (TA.) See also 34 in 
art. 34 3=“- What besets a man, (’Eyn, K,) and 
befalls him, of artifice, (’Eyn, TA,) or of an evil 
deed, that he has done. ('Eyn, K.) 3j 4«: see 
art. dA - 1 *^4 aor. 44, inf. n. 44 and 44 
and 3114, accord, to Lth, signifies He wove a 
piece of cloth: [and it is said in the K, in art. ^ 
that the root of the verb in this sense is with j 
and with 1 s:] but Az says that this is a mistake; 
and that the verb is only 2 lU having for its 
aor. 44 , inf. n. 44. (TA. [See, however, what 
follows.]) — 4-a., (s, K,) or 44“ ^ .iiU., 

(TA,) aor. 44, inf. n. u44 (S, K) and (K) 
and 44 (Mbr, TA) [and 34U-, which see in what 
follows], He (a man, TA) walked with an 
elegant and a proud and selfconceited gait, with 
an affected inclining of the body from side to 
side, or with a twisting of the back: or he 
moved about his shoulder-joints and his body in 
walking, (K, TA,) having much flesh; which 
manner of walking in women is commended, but 
in men it is discommended; for the woman walks 
thus by reason of the largeness of her thighs; hut 
the man, when his thighs, or legs, are wide apart: 
or, as some say, it signifies he trod the ground 
vehemently: (TA:) or he moved about his 
shoulder-joints, and parted his legs widely, in 
walking, [as short persons do: for] u44 signifies 
the manner of walking of him who is short: (S:) 
or a walking in which a man moves about his 
posteriors: all which meanings are borrowed 
from the action of the 4U. [or weaver, who 
straddles when at work]: 3S4-, likewise, signifies 
a walking with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side, or with a twisting of the 
back, and in a lagging manner. (TA.) And you say 
also, [ 44y iU., and J, 444 meaning He came 
walking with his legs parted as though there were 
something between them. (TA.) — ^4 (k,) 

aor. 44, inf. n. 44 (TA,) said of a sword, (K,) 
and of an axe, (TA,) It made an impression, or 
had effect; as also J, 4-4 (K, TA.) 4 (S) 

and 414 | -ua (s, K) and j 3SU.i j (k,) said of a 
sword, signify the same: (S, K:) one says, 44' aJi 
44 Ua 3 jjU> i. e . [He struck him, but 
the sword] made no impression, or had no effect, 
upon him. (S, TA.) And =141' USA The [knife 
called] » cut; as also j UiSUJ. (k.) And U 
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^=J]| 31411 44 [The butcher's knife does not cut 
the flesh-meat], and 4 -44 4 both signify alike. 

(El-Amidee, TA.) [Hence,] 4^ 4 34 ^4 

inf. n. 44, (assumed tropical:) The saying took 
effect upon the heart; (Sh, S, K, TA;) and became 
fixed therein. (Sh, TA.) And p4l < A 44 ,Jl 
(assumed tropical:) Blame does not make 
any impression upon him. (S.) And -44 li 

ijXi 4 (assumed tropical:) Thy speech does not 
make any impression upon such a one. (TA.) And 
it is said [in a trad., as some read it], 4 4 V 1 

jJill £-4 3 c4 ji'j -il (assumed tropical:) 
Sin is that which makes an impression upon thy 
mind, and becomes fixed [therein, and with 
which thou dislikest that men should become 
acquainted]. (Az, TA. [See also 4k; and 
see 4-]) 4 44 see 1 , in five places. 5 44 see 1 . 
6 4;4 see 1 . 8 414, mentioned in this art. in the 
K: see 5 in art. 4 44 and 44: see 44 3 j14 

and 31154. and 31l54 : see 4ilk. The first also 
signifies A man who walks with his legs parted as 
though there were something between them. 
(TA.) And A bulky [lizard such as is called] 4=; 
that moves about its shoulder-joints, and parts 
its legs widely, in going along; (S;) as also the 
second and third. (Ibn-'Abbad, TA.) 3£4 : 
see art. 4 3514 Short, and thick and compact 
in body; applied to a woman. (Ibn-'Abbad, 
K.) 4l4 and 3534 see 44 for the former, in 

two places. The latter also signifies A female 

ostrich; as being likened to the 4iU. fo her 
[manner of] walking. (TA.) 4ilk : gee art. 4 [in 
the present day, J, 44- signifies the same; i. e. A 
weaver.] — Also, and j 4l4, applied to a man; 
and J, 44 . and [ 5-44 and J, 41*4 and J, 41*4, 
(K, TA,) and, accord, to the K, J, 34, but this 
is an inf. n., and is here a mistake for J. 44, 
originally 44, mentioned by Sb, (TA,) applied to 
a woman; Walking, or who walks, in the 
manner denoted by the verb 4U. ; i. e., with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, &c. 
(K, TA.) — And the first, i. e. 434 
Becoming fixed in the heart, and disquieting one. 
(Az, TA in art. 4 -ja..) [See 1 .] 3 ^- 1 34 aor. 34, 
inf. n. 3j*=- It became altered, or changed: (K:) 
a dial. var. of J4 aor. 3 inf. n. 3 jj*-. (TA.) — 
— 411 34 aor. as above, The water remained, or 
stagnated, and collected; or remained long, and 
became altered; or became yellow and altered; in 
the bottom of a valley. (TA.) 4 -44 4 a dial. var. 
of 44 4 (Fr, S.) See 4 (last sentence) in 
art. 3j=>-. 5 44: see 8 in art. J >=>•. 34 34 A cry 
with which goats are chidden. (K.) 34 Water that 
remains, or stagnates, and collects, or that 
remains long, and becomes altered, or that 
becomes yellow and altered, in the bottom of a 


valley: pi. [of pauc.] 34 1 and [of mult.] 3 (K.) 

— Also a subst. from 3144; (S, K;) and so J, 34, 

with kesr; (S;) or J, 34 [perhaps a mistake 
for 34]; (K;) and J, 4Uk ; and [ 314 (AZ, S.) 
[See 34 in art. 3j4 — — Strength, power, 
might, or force; syn. »jS; as also 34; (TA;) 
of which it is a dial. var. (S, Msb.) So in the 
saying, 414 X! Yj 34 X (S, * Msb, TA. 
[See 34.]) So, too, in the phrase, in a form 
of prayer, 4ill 344 li 141 [o God, Possessor of 
great might]: perverted by the relaters of 
traditions into 344 li ; with m. (TA.) If it be a 
contraction of 34, originally 3j4, its proper 
place is art. 3j=>-: otherwise, this is its proper 
place. (TA.) 34. A large number of goats: (S:) or a 
herd of goats: and a flock of sheep. (K.) — — 
Stones rolled down from the side of a mountain 
to its bottom until they become many: (K:) or an 
overhanging mass of rock that falls down from 
the head of a mountain to its bottom. (Abu-1- 
Mekarim, O.) — See also 34. 34 see 34, above; 
and see art. 3j=>-. 34 see its syn. 34, in 
art. 3jp*. 31 34 an inf. n. of 34 [aor. 3 _j=4,] (Mgh 
and Msb in art. 3^-,) like 3ljil£ [&c.]. (Mgh in 
that art. [See 1 in that art.]) 34; and 314 
and 34^: and 34 4° : see art. 3 34: see 4 in 
art. 3 j =>-, in the latter half of the paragraph. 34: 
see its syn. 34, in art. 3^-. 34k see 
art. 3>v 314 : see 34, above; and see 34- 
in 34i : art. 3 j =>-. 0 #="- 1 34 (Msb, K,) or “>4 u4 
(S,) aor. u4, (S, Msb,) [inf. n. as in the exs. 
following,] It, (Msb, K,) or its time, or season, (S,) 
was, or became, or drew, near; or was at hand: 
(S, Msb, K:) and its time came. (Msb, K. *) You 
say, 4 31 34 aor. as above, inf. n. ue- 

[and as in the next ex.], The time came, or 
drew near, for him to do, or that he should do, 
such a thing; syn. 3. (S.) And »5l4ll 44 (Msb, 
TA,) inf. n. 34 and ue- and 3144, The time 
of prayer came: (Msb:) or the prayer was, or 

became, or drew, near. (TA.) 3411 jU. The 

ears of corn became dry, (K, TA,) so that the 
time of the reaping thereof came, or drew near. 
(TA.) — — o4ll 34 34 The soul died, or 
perished. (TA.) — — And u4 inf- n. 34, He 
(a man) died, or perished. (S.) — — He 
experienced a trial, or trying affliction. (K: a 
meaning indicated therein, but not expressed.) — 

— Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n. 34 (Az, 
TA,) It (anything) was not accomodated, adapted, 
or disposed, to the right way or course 

or direction; (Az, K, TA;) as also j 34. (K.) 

And i. q. [It happened, &c.]. (Har p. 382 .) 
2 44, [inf. n. o43,] He assigned, or appointed, 
for him, or it, a time. (K.) 4 4= 1 44 and 
| 44 have the same meaning [app. They 


assigned, or appointed, a time for their guests]. 

(TA.) 331111 34 He appointed for the she- 

camel a time in every day and night in which he 
should milk her; (S, K;) as also J, 44; (K;) said 
when one milks her in the day and night once: As 
says that 44 is like 44^ [the milking a camel 
but once in the course of each day and night]; but 
is only after she has shown herself to 
be pregnant, and her milk has become little in 
quantity. (TA.) — He (God) made him, or it, to be 
not accommodated, adapted, or disposed, to the 

right way or course or direction. (K) See 

also 4 . 3 3)14 and 34 [are the inf. ns. of 34 . 
You say, 3114 314 (s, K) and 134 (Lh, TA) [He 
bargained or contracted with him for work for 
a certain time]; like 3414 (s, K;) from 04 1 
meaning 4jlt. (Lh, TA.) And in like 
manner, 3)14 »jk(4l (TA) and L4 (Lh, TA) [He 
hired him, or took him as a hired man or a 
hireling, for a certain time]. 4 3 -^ i. q. 3 “ j' [i. e. 
Time, or a long time, passed over him, or it; 
he, or it, endured, or continued, for a time, or for 
a long time]. (TA.) — — 04' He remained, 

stayed, abode, or dwelt, (S, K,) for a time in 

a place. (S.) 3/4 44 The time came, or 

drew near, for the camels to be milked: or for the 
camels to have their loads bound upon them. 
(AA, K. [In the CK, is erroneously put 

for /4-1) 34 3=“-' The time of what they 

desired, or sought, came, or drew near, to the 
company of men: (K:) the time of their 
attainment of what they hoped for came, or drew 
near, to them. (IAar, TA.) — As a trans. verb: see 
2 . — — 3111 341 God caused him to die, or 

destroyed him; (S;) as also J, 44 inf. n. u4. 

(KL: but only the inf. n. is there given.) God 

tried him, or afflicted him with a trial. (K: 
a meaning indicated therein, but not expressed.) 
5 34>, said of spunger (3 3 j), He watched for the 
time of eating, in order that he might enter. (S.) 
And 3*41 34 [He watched for the time of the 
food]. (K voce 44) And 3^ 31 jj 441 I 
watched for the time of seeing such a one. (TA.) 
And ;X4ll 4y 34 He sought [to know] the time 
of prayer. (TA.) [And accord, to Freytag’s Lex., 
J. J-4.1 has a similar meaning; i. e. He waited for 
the just time of a thing; delayed a thing till the fit 

time.] 33011 34: see 2 . — See also 1 . — As 

meaning 441, it is a vulgar word. (TA.) 10 344 
see 5 . 3=- Death; a state of destruction or 
perdition: (S, K, TA:) or the time of the appointed 

term [of life]; or time of death. (Har p. 322 .) 

A trial, or trying affliction. (K.) u *?■ i. q. [4 
[Time; or a time; or a space, or period, of time; 
&c.]: (K:) or, accord, to EshShafi'ee, time, from 
the beginning of the world to its end; as also 4 3 
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(Az voce j*>) or a time, (Az, S, Mgh, Msb, K,) in 
a vague sense, (Mgh, K,) applicable to any time, 
(Az, K,) little or much, (Mgh, Msb,) long or short, 
that may be a year and more: or [in some cases] 
particularly meaning forty years: or seven years: 
or two years: or six months: or two months: or 
any morning and evening: (K:) also a space of 
time; (S, K;) as in the Kur lxxvi. I, (S,) and in the 
Kur xxxvii. 178: (K:) and a continuous time: 
(Ham p. 381:) and the day of resurrection; (K;) or 
the coming to pass of the resurrection; as in the 
Kur xxxviii. last verse: (Mgh, TA:) or it has two 
meanings; namely, a time of unknown limit, and 
also, as in the Kur xiv. 30, six months: (Fr, Msb:) 
accord, to Er-Raghib, the time of a thing's 
arriving, or coming, and happening; having a 
vague meaning, and rendered particular, or 
special, by that to which it is prefixed: some say 
that it occurs applied in different ways: to an 
appointed term; as that to which God makes one 
to live: and a year; as in the Kur xiv. 30: and to 
the time when an event takes place; as in the Kur 
xxx. 16: and to time absolutely: accord, to El- 
Munawee, in the [genuine] language of 
the Arabs, it is applied to [the time of] a glance of 
the eye, and more than that, to time without end: 
(TA:) the pi. is Jjii, (S, Msb, K,) and pi. pi. uaA; 
(S, * K;) as in the saying, I A JA 

and oa'-i-VI ^ [Such a one does so at times, or 
sometimes]. (S.) In the Kur [xiv. 30], ^yy, 
ue- means [Which yieldeth its fruit] every 
six months: (Fr, Msb, TA:) or every year: or every 
morning and evening: or, accord, to Az, in every 
season, uninterruptedly. (TA.) ukA- j. fiA also, 
means [The time, or season, of a thing]. (K.) 
[You say, oe A! For a time, or season.] And A=>- 
At one time; sometime; at some time; awhile. 
(Mgh.) ue- in the phrase Aia ^ Ciia [1 stood in 


the time when thou stoodest, or I stood when 
thou stoodest,] is an adv. n. of time; (Msb;) [see 
also an ex. in a verse cited voce and the 

remarks there subjoined:] and one may well 
employ in its place 1-1 and (Msb, TA) and ij 
and eA and AUu (TA) and ciaj (Msb, TA) and the 
like; but not, as many have said, AA; for this is 

an adv. n. of place. (Msb.) When they make 

the two times to be distant, the one from the 
other, [i. e. the time of speaking and the time 
spoken of,] they do so by means of A and thus, 
(K,) they say XA [meaning At that time; then]: 
(S, K:) and sometimes they suppress the «, 

substituting for it lS. (TA.) Sometimes, also, 

they prefix cii to (S, TA;) and say V 

OA, meaning It is not, or was not, a time [of such 
a thing; but this is generally written ue- ciiV]; as 
in the Kur xxxviii. 2 [respecting which see 
art. cinl], (TA.) Aboo-Wejzeh Es-Saadee 
says, tlw lAj y j < alal c. 

[The persons who return to the 
attack when there is none other that returns to 
the attack, (as is said in the S and L in art. Aac.,) 
or it may mean who act affectionately in the 
time when there is none other that acts 
affectionately; as is said in the L in that art.;) and 
the feeders in the time when it is said, Where is 
the feeder?]: (S:) ISd says that cj is thus prefixed 
to like as it is in lA meaning oVI; but IB says 
that Ibn-Es-Seerafee cites the former hemistich 
thus: AA 0 DA* us- [with the » of 

pausation]: and some say that the » of pausation 
is likened to the fern. », and is then made movent 

with fet-h. (TA. [See more in art. A.]) See 

also in two places. 3 )U. : see art. 0^. AA : see 
what next follows. Ae- [The time appointed for a 
she-camel to be milked in every day and night;] a 
subst. from jA; as also j ue-: you say, A 


4 Ju 2 . } meaning When is the time of the 
milking of thy she-camel? and AA A, meaning 
How many times is she milked? (K.) One says 
also, of a man, (S,) AA 1 JSU and J, AA, meaning 
He eats once in the day and the night: (S, K:) or, 
accord, to Aboo-'Amr Ez-Zahid, XX A is used 
as meaning a man's eating once in the day, 
and AA as meaning a she-camel's being milked 
once in the day. (IB, TA.) And one says, X! A l- 
AA 1 A AA 1 , i. e. uA 1 l uA 1 A [I do not meet 
him save time after time; meaning, occasionally]. 
(K.) see art. y*-. ^y^-: see arts, Ciy* 

and XA see art. Xv X A see art. A*. AA 
see arts. Jj*- and y^. Cy 1 =^ Stupid; foolish; or 
having little, or no, intellect, or understanding. 
(K.) X^ A deadly, or destructive, calamity that 
befalls one: (K, TA:) a calamity in which is uAk 
(TA:) pi. A 1 A. (K.) [In the CK it is, in one place, 
erroneously substituted for AA as meaning “ 
wine. ”] 3 ) [mentioned in the K in art. u=—] is 
from uA 1 or 3 AJI. (TA.) oX—: see its 
syn. CfeA (En-Nadr, AHn, K) and 3 «X 
and (K) A certain shrub of the smaller 
kind of having no leaves: (En-Nadr, AHn, 
K:) or the species of termed ( 0 * : (AA, TA:) a 
coll. gen. n.: (TA:) n. un. with k (K:) so called 
because, when rain falls upon it, it grows quickly; 
and when the camels eat it, and do not speedily 
void their excrement, they die: (AA, TA: [see the 
next paragraph:]) at the end of a verse of 
Homeyd Ibn-Thowr, the name is written l&AX 
with the vowel of the J transferred to the ». (AHn, 
K.) AA and 3 «X and o 4 A and AX and XX 
words used in inciting, or urging on: see more in 
art. es^-; (K;) and in art. J*. (TA.) j#=>- For words 
that might perhaps be correctly mentioned under 
this head, see the art. headed or ^ and j#=^. 
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The seventh letter of the alphabet: called *4 
[and 4 (respecting which latter see the letter m)]. 
It is one of the letters termed -444 [or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice]; and of those termed 44=* [i. e. 
faucial, or guttural]: its place of utterance is the 
same as that of £ [which differs from it in 
being vocal]. (L.) — [As a numeral, it denotes Six 
hundred.] 4 4 and *4 : see the letter £, an d 
arts, i 4 and (4- 044 044: see art. 04 »44 
44 and (444: see art. 4* t 4*S (A, L, K,) 
sec. pers. <-4., like 44, aor. 4-4, inf. n. 4*; (S, 
L, K; *) or 4, [sec. pers. 44] aor. 4=**, like lJSj, 
inf. n. 4*; (Msh; [in which 4* is regarded as a 
simple subst.; but I doubt the correctness of this, 
and of the verb's being like *4;]) He (a man) was, 
or became, deceitful, (Msb, K, TA,) wicked, 
dishonest, or dissimulating, (K, TA,) and a 
mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, a 
great deceiver, or very deceitful, (S, A, L, K, TA,) 
wicked and deceitful, and a mischief-maker. (S, * 
A, * L, TA.) [In the K and TA, neither the aor. nor 
the inf. n. of 4* as signifying “ he was, or 
became, a great deceiver, or very deceitful,” 
is specified; nor the sec. pers. of the pret., which 
indicates the form of the aor.] — — [Hence, 
app.,] 4 signifies also He alighted and abode in 
a depressed tract of ground, in order that his 
place might be unknown, from a motive of 
niggardliness [to avoid claims upon 
his hospitality, thus deceiving passers by]. (K, 

TA.) And He denied, or refused, what he 

possessed. (K.) — 4, (S, A, K,) aor. 4-4, 

with damm, (S, A,) deviating from a general rule, 
accord, to which an intrans. v. of this class [of the 
measure 4] should be with kesr, (MF,) inf. 
n. 4 (S, K) and 4=* and 4-4, (S, A, K,) He went 
the pace, or in the manner, denoted by 44 as 
explained below; said of a horse; (S, A, K;) as also 
i 4-4 : (Th, K:) and in like manner said of a 
man. (TA.) You say, 4->'4' hi 44 1 jish [They 
came, the beasts going with them the pace, or in 
the manner, termed 44]. (A.) And jiYI J 4, 
aor. 034, inf. n. 444 He hastened to begin the 

affair. (Msb.) [Hence,] 4, (aor. 44, TA, 

[inf. n. 4*4]) said of the sea, (tropical:) It was, or 
became, agitated, or in a state of commotion; (T, 


S, A, K, TA;) the waves dashing together, and the 
winds whirling; (T, A, TA;) such being the case at 
a certain period, when the ships make for 
the shore, for safety, or cast anchor. (T, TA.) You 
say, 44 , 4 )4 (tropical:) Agitation, or 
commotion, of the sea, with a whirling of 
the winds, befell them: (T, A, TA:) or 4 ,*so 4 , i. 
e. j4 hi 4 (tropical:) The sea became 
agitated, or in a state of commotion, with them. 

(S, TA.) Also, said of the dust, (tropical:) It 

rose high: (JK, TA:) and (tropical:) it ran along. 

(TA.) And said of a plant, or of herbage, 

(tropical:) It became tall. (JK, S, A, K.) 2 *4-, 
(JK, S, A, K,) inf. n. 44 s , (JK, TA,) He deceived 
another; (S, K;) namely, another's young man, or 
slave: (S:) or deceived much or greatly: (Har p. 
591:) and he corrupted another; (JK, A, TA;) 
namely, another's male or female slave. (TA.) You 
say, ‘4)4 44 *4, (Aboo-Bekr, TA,) and »4, 
and 4144 (A,) He corrupted, and 

rendered disaffected to him, (Aboo-Bekr, A,) his 
friend, (Aboo-Bekr,) and his male slave, and his 
wife. (A.) — He bound his arm, or hand, with 
a 44 i. e. a piece of rag like a fillet. (A, TA.) — It 
(one's flesh) wasted so that there appeared 
streaks upon the skin. (TA.) — See also R. Q. 1. 
3 4-*: see 44. [it seems that 4*4 if used, 
signifies He acted treacherously towards him, 
and took him unawares.] — — And [the inf. 
n.] 44 signifies The being heavy, or sluggish, 
and holding back from a thing. (JK.) 4 4' He 
made a horse to go the pace, or in the manner, 
denoted by 44* as explained below. (S, A, K.) 
8 4*4 see 1. — 4 ‘44 0? 4*4 (S,) or, 44, 
and 44 44 (JK,) He took forth [or, app., tore] 
from his garment a piece of ray like a fillet. (S.) 
R. Q. 1 4*4** He (a man, TA) acted perfidiously, 
unfaithfully, faithlessly, or treacherously. (K.) — 
He was, or became, lax, flaccid, or flabby, in the 
belly. (K.) [See also 444 below; and see R. Q. 2.] 
- ;j*4' l 4 *44 He stayed until the mid-day 
heat had become assuaged, and the air was cool: 
(K:) or the phrase is “lag'll O* 4c. * . 44 (TA.) 
[Hence, in a trad, relating to the postponement of 
the noon prayers,] O* 4* 1 444 (S,) or 4 

“44 (JK, [but the former is more probably the 
correct phrase,]) Stay ye until the mid-day heat 


shall have become assuaged, and the air be cool: 
(JK, S:) it is originally 1 ' 44 and is altered 
therefrom for the purpose of distinction: (S in 
the present art.:) or originally ' 4f4 (S in art. 4) 

R. Q. 2 4*4 It was, or became, lax, flaccid, or 
flabby: said of a thing in a state of commotion, 
moving to and fro, quivering, or the like. (K.) 

[See also 444, below; and see R. Q. 1.] He 

was, or became, empty [in the belly], after 
repletion. (JK.) And * . '44: 4 He came hungry. 
(JK.) — — 4*1 4*4, (JK,) or 4j, (k,) He 
became lean after having been fat, (JK, K, TA,) so 
that his shin became lax, flaccid, or flabby, 
(TA,) and a sound was heard to proceed from 
him [when he moved], (JK, TA,) by reason of his 
leanness. (TA.) — — 14' 4*4 The heat 

became allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, 
(TA,) in its vehemence. (K, TA.) 4* (JK, S, A, L, 
Msb, K) [said in the Msb to be originally an 
inf. n.] and 1 4 (s, L, K) [originally an inf. n. 
accord, to most authorities] and 1 4, (MF,) 
applied to a man, (S, A, L, Msb,) fem. 44 [which 
casts doubt upon the assertion that 4 is 
originally an inf. n., for were it so the masc. and 
fem. accord, to a general rule would be the same, 
as well as the sing, and pi.,] applied to a woman, 
(JK, A,) A great deceiver, or very deceitful; (JK, * 

S, A, L, Msb, * K;) wicked and deceitful; a 
mischief-maker; (S, * A, * L, K, * TA;) 
deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; 
syn. 1)4. (Ham p. 537, in explanation of the first 
and second.) — Also the first of these words, A 
long, elevated tract ( J4, in some copies of the K 
erroneously written 4?-, TA) of sand, cleaving to 
the ground. (K, TA.) — — And A plain, or soft, 
tract, between two rugged tracts, in which (i. e. in 
the former of which) are truffles. (AA, K.) 4*: 
see 4*. — See also 44 Hence 44 44: see, 

again, 44 4*4 44*1 The 44 [or winding 

guts, or intestines into which the food passes 
from the stomach]: (K:) thus used in the pi. form, 
as though pi. of 44 (TA.) — Also The bark (*41) 
of a tree. (JK, K.) — And Low, or depressed, land: 
(JK, K:) pi. [of pauc.] 44*' and [of 
mult.] 44*. (TA.) 4 Deceit; (JK, Msb, K;) 
wickedness; dishonesty, or dissimulation; (K, 
TA;) mischiefmaking; as also 1 44 (TA:) guile, 
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art, craft, or cunning. (Ham p. 537 .) — See 
also 4=4 — (tropical:) A rising, or state of 
agitation and commotion, of the sea; (JK, K, TA;) 
as also 1 444 (IAar, K.) 344: see 344 344 see 34k 

and Also A place where water collects 

and remains or stagnates, (AA, K, TA,) 
and around which grow herbs, or leguminous 
plants: (TA:) a tract of land neither fruitful nor 
unfruitful, between two other tracts of land; 
pi. 4*4 (AHn:) a tract of land between that 
which abounds with herbage and that which is 
unproductive: (Ru-beh:) a narrow tract of soft 
land abounding with herbage, not rugged nor 
plain, but inclining to he plain; (ISh;) hut ADk 
disapproves of this explanation: (TA:) or a 
tract producing herbage between two long and 
elevated tracts of sand; as also 1 34=1 : (Ibn- 
Nujeym:) and, accord, to AA, also pasture, or 
herbage. (TA.) Also, or j 344i ; (accord, to 
different copies of the K, or both, TA,) and . 3jj^k, 
The bottom (l44) of a valley. (K.) 34k and j 34k 
and i 34k A narrow tract, or streak, of sand; [in 
one copy of the A, I find 34k and 3jjp thus 
explained; but in another, i 34ki is written in 
the place of the former of these two words;] or of 
clouds; (S, K;) as also 1 3jj^ 4 (As:) or, of sand, 
what resembles a [or depressed tract between 
two hills], except in its being wider and more 
spreading, and not having abrupt sides; so says 
AHn in explaining 34k [thus in the TA] and 
1 3jj^ 4: (TA:) or all three signify a piece of rag like 
a fillet; as also 1 3jj^ 4 (S, K) and i 4*4 (Lh:) or 
the last two (3**k and 4=*) signify a piece of rag 
from a garment, with which one binds his arm 
or hand. (JK, TA.) [Hence,) 1 4=j=, (Lh, K,) 

[like 4fy*i,] and *** **j=, (Lh, JK, K,) like 4*4 
(JK,) and 1 **4* ** j =, like **44 (S;) [the latter- 
word in the first of these phrases being pi. of 4=*; 
that in the second, pi. of 34k; and that in the third, 
pi. of 3*=f4] A garment, or piece of cloth, rent in 
pieces, ragged, or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See 
also 34^*, below.] It is also said that the 34k of a 
garment, or piece of cloth, is [A portion thereof] 
like the “14= [q. v.]: and accord, to Sh, the 34k 
thereof is its »14=. (TA.) And 34k [so in the 
TA] signifies A piece of rag which a woman 
wears, covering her head with it: erroneously 

written by Lth 3i*. (Az, TA.) Also, i. e. 34k 

and its two vars., and i 3jjf4, of which the pi. 
is *44*, A streak of the flesh appearing in the 
skin, occasioned by the loss of flesh. 
(TA.) 4*4 see 4*4 — Also A kind of run, (S, 
Mgh, Msb, K,) with wide steps, but falling short 
of that termed ; (Mgh, Msb;) i. e. a quick pace: 
(TA:) or a certain pace which is not quick: (Har p. 


157 :) or i. q. 14 j [q. v.]: or a pace of a horse, (K,) 
and of a camel, (TA,) in which he remores both 
his right legs together and both his left legs 
together; i. e. an amble: (K, TA:) or in which a 
horse rests on his right and left fore legs 
alternately, (44 OS S, K, TA,) and in like 
manner on his kind legs: (S, TA: [app., as thus 
explained in the S and TA, meaning the same as 
the explanation next before it:] and (accord, to 
some, TA) quickness. (K.) 4*44 see 4*4 4**4>- A 
trench, or furrow, (* 4 ) in the ground. (K.) 3jjfL, 
and its pi. **4*: see ■’-4% in five places. It is also 
said to signify A fillet, or bandage. (TA.) — — 
Also (tropical:) A long strip, or slice, of flesh, or 
flesh-meat; (JK, S, K;) and so . (A, TA;) pi. of 

the former as above: (JK:) or any compact and 
long portion of flesh: any such portion is also 
termed ■S fy-A : either in the arm or elsewhere: 
(AO, TA:) or a [portion such as is termed] 
thereof, intermixed with [sinews, or tendons, 
such as are termed] **4. (TA.) And g ?*^ 1 *44* 
The flesh of the two corresponding portions 
extending along the two sides of the 

backbone. (TA.) [Hence,] *44* -CAJ His flesh is 
dissundered, or cut in pieces. (TA.) — — See 

also 34k, in two places. Also The wool of 

a 14* [or sheep in its third year]; (S, L;) which is 
better than that termed 3L4=, i. e. the wool of 
a £■** [or sheep in or before its second year], and 
cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so accord, 
to most of the leading lexicologists; though said 
in the K to be a mistake of J, for *** 4 . (TA.) 344k 
[by rule an inf. n. of R. Q. 1 :] Laxness, 
flaccidity, or flabbiness; and a state of 
commotion, moving to and fro, quivering, or the 
like: (S:) or laxness, flaccidity, or flabbiness, of a 
thing in a state of commotion, moving to and fro, 
quivering, or the like; (TA;) as also ; 4*'-**4 (JK, 
K, TA.) [See also R. Q. 2 .] 4*44* : see what 
next precedes, 4*1*, (S, K, TA,) in one copy of the 
K 3*1*, [as in the CK,] but the former is the more 
correct, (TA,) Relationship; (S, K;) and affinity, 
syn. 14~“>: (S:) pi. 4*!j4 (S, K.) You say, (> J 
4*'j* [I have ties of relationship, or affinity, to 
such a one]. (S.) 34k“> : see 34k : — and see 
also 34k. 4i-*£ ; as though from j 4*1*, One who 
acts treacherously towards another, and takes 
him unawares. (TA.) 4k 1 “4k, (S, Mgh, Msb, K,) 
aor. 4*, (Msb, K,) inf. n. £4*4 (S, Msb,) He hid, 
or concealed, it; (Mgh, Msb, K;) as also i “1*4 
[but app. in an intensive sense, or applying to a 
number of things,] (K,) inf. n. 34=4; (TA;) 

and 1 “14*1. (K.) He kept it, preserved it, 

guarded it, or took care of it. and 1 “4* he did so 
much; and well, or carefully. (Msb.) [He laid it 


up; stored it, or reposited it, in a place of safety.] 
2 4* see 1 , in two places. [Hence, 3jjl* 4* He 
kept a girl carefully concealed from view: see the 
pass. part, n., below.] 3 1*4 li 3*41*, (k,) inf. 
n. “41*4 (TK,) I proposed to him as an enigma, 
What is such a thing? syn. ■4**'-*. (K. [See also 
8 .]) 8 4=*1 It was, or became, hidden, or 
concealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. 

(S.) — It is also trans.: see 1 . [Hence,] 1 4*4 

Ifyk 3J He expressed a thing enigmatically to him, 
and then asked him respecting it. (IDrd, K. [See 
also 3 .]) £4** (S, Msb, K) and j =4=* (TA) and 
1 “4*, of the measure 3iis from 4*4 [or 
rather £4*41], like 3j^fc and 344a 

from *-* 1>4I and (Har p. 426 ,) and 1 £ls4>- (s, 
K) and , 3444 (K,) of which last the pi. is 44*, 
(TA,) A thing that is hidden, or concealed, (S, 
* Msb, K,) and absent, or unseen. (K.) 
[Hence,] “L4JI i4=* The rain. (Th, S, K.) And £4** 
The plants, or herbage. (S, K.) And J, o-=j>d 
444 The seed which the sower has hidden in the 
earth: or what God has hidden in the mines of the 
earth. (TA, from a trad.) J =4*41 4 j** 

C 1 I 44 JI, in the Kur [xxvii. 25 ], is held by 
Az to mean Who knoweth what is unseen in the 
heavens and the earth; agreeably with an 
explanation of £4*41 by Fr. (TA.) £4*4 see the 
next preceding paragraph. “4* A daughter; 
syn. * 4 . (k, TA. [In the CK, ***11 is put for **4i'.]) 
Hence the prov., = j* 3*4 j=* “4* [A daughter 

is better than a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) 
[In Freytag’s Arab. Prov., i. 438 , the first word in 
this prov. is written »4*, and followed by 3 *-*.] 
Aboo-Zeyd Sa’eed Ibn-Ows El-Ansaree entitled 
one of his books “4* **1& because he commenced 
it by mentioning “4* in the sense of *14 quoting 
the foregoing prov. in confirmation thereof. 
(TA.) “4*: see £4*4 “4* “114! A woman who shows 
herself and then hides herself: (S, O, TA:) 
[like 345:] or a woman who keeps to her house, or 
tent. (K.) £4* A well-known kind of structure; 
(K;) [i. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made 
of wool, (Mgh, Msb,) or of camels’ fur, or 
sometimes of [goats'] hair, sometimes upon two 
poles, or three; what is above this kind being 
termed *44: (Msb:) or a tent having one pole; that 
which has more than one pole being termed ***=: 
(AZ, TA in art. f j:) [or] also applied to a 
[or tent] of any kind: (Towsheeh, TA voce *44, q. 
v.:) pi. 444, (TA,) or 3=44 (Msb:) it is from “4* “ 
he hid it,” or “ concealed it: ” (Mgh:) or it belongs 
to art. ^*4 (K:) most of the lexicologists hold that 
its radical letters are ^*4 some, that they are j=4 
IDrd asserts that they are 4*. (TA:) [See also 
art. u?*4] — A mark made with a hot iron upon 
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some secret part of an excellent she-camel: 
pi. (Lth, K.) see and see also 

8. and its pi. l&i; see <vi, in two places. jjS 
u3-=>- An artifice, or a stratagem, resulting 
in disappointment; i. q. (AHei, K;) formed 
[from the latter] by transposition. (AHei.) as 
sometimes pronounced, (Msb,) or with the « 
suppressed, (S, Msb, K,) because of frequent 
usage, (Msb,) i. q. [q. v.]; (S, K;) i. e. A large 

jar: pi. ji- [i. e. or ^j^-]: (TA:) from “ 

he hid it,” or “ concealed it. ” (S, Msb.) — — 
[Hence,] ciuj (assumed tropical:) Wine. 

(Har p. 365.) A place, or chamber, for hiding 
or concealing [anything]; a secret place or 
chamber: pi. (MA.) 4jJ-=s so in the [S 
and] O, and in some of the correct copies of the 
K; in other copies of the K '“'4^; (TA;) [and thus 
in the CK;] A girl that is [kept in the house, or 
tent,] concealed from view; or that conceals 
herself; (S;) that is kept behind, or within, the 
curtain; (K, TA;) not going forth: or (TA) that is 
not yet married. (Lth, K, TA.) One who 

conceals himself in order that he may see without 
the knowledge of him who is seen. (Mgh.) ctni. 
1 ijSi Cni. The mention of him, or it, was, or 
became, concealed: (L:) [app. meaning he, or it, 
was, or became, obscure; or of no reputation, 
or repute.] — accord, to Z, i. q. [q. v .]: 
occurring in a trad. (TA.) [See cyyi..] 4 Cni.1 He 
became in what is termed ciui. [q. v.]. (A, TA.) — 
— And, (S, Msb, K, TA,) [hence, or] from ciui., 
(Ksh and Bd in xi. 25, and TA,) or from » jSi 
(L,) inf. n. (s, Msb,) (tropical:) He (a man, 
Msb, TA) was, or became, lowly, humble, 
or submissive, (S, Msb, K, TA,) in heart, (Msb,) 
and obedient, (TA,) to God. (S, TA.) And in like 
manner, in the Kur [xi. 25], (TA,) I j 

means (tropical:) And who have become lowly, 
humble, or submissive, [and obedient,] to their 
Lord; or have lowered, humbled, or abased, 
themselves to their Lord; or have trusted to their 
Lord: (A, * TA:) for the Arabs put J) in the place 
of J. (TA.) chA. A low, or depressed, tract of 
ground: (TA:) or a low, or depressed, (S,) 
or concealed and low, (TA,) tract of ground, in 
which is sand: (S, TA:) or a wide, or spacious, low 
tract of ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, 
tract of ground in a [stony tract such as is 
termed] » j *■: (TA:) and a wide bottom, or bed, or 
interior, of a valley: (A:) or a deep valley, easy to 
be walked or ridden through, extended [to a 
great length], and in which grow varieties of 
the (TA:) pi. [of pauc.] ciiLll (K) and [of 

mult.] (A, K:) it is a genuine Arabic 

word. (TA.) (tropical:) In him is lowliness, 

humility, or submissiveness. (S, TA.) cyyi. A thing 
that is contemptible, or despicable; (K, TA;) bad, 


corrupt, abominable, vile, base, or disapproved; 
[&c.;] (TA;) and [thus] i. q. (As, K.) The Jew 
of Kheyber says, jay < j jjll U? jay 

jjjSII [The lawful, but small, supply of the 
means of subsistence is beneficial, but the large 
and unlawful is not beneficial]. (TA.) Kh asked As 
respecting cimiJI i n this verse; and the latter 
replied that the poet meant the former 

word being of the dial, of Kheyber: but Kh 
rejoined, “If so, the poet would have said jySJI: it 
behooves you only to say that the people of 
Kheyber change into ^ in some words: ” AM 
thinks that cimiJI i n this verse is a 
mistranscription for which means the 

thing that is “ contemptible and bad,” and is syn. 
with (TA.) — — It is also applied to a 

man; meaning as above; or Bad, corrupt, 
vitious, or depraved. (TA.) (assumed 

tropical:) Still; motionless: as also (TA in 
art. a«i..) etui- 1 caya, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) 
aor. aya, (Msb, K,) inf. n. (S,) or cjji., the 
former being a simple subst., (Msb,) or both, 
(Mgh, K, [the latter word erroneously written in 
the CK and jyLi-, (K,) said of a thing, (S, 
Mgh, Msb,) It was, or became, cyyi- [q. v., 
meaning bad, &c.]; contr. of (S, Mgh, Msb, 
K.) [Hence,] (tropical:) [Its, or his, 

odour was, or became, bad, foul, or abominable]. 
(A.) And etui- (tropical:) [Its taste was, or 
became, bad, foul, abominable, or nauseous]. (A.) 
And cimi. (tropical:) His soul [or stomach] 
became heavy; (TA;) it heaved, or became 
agitated by a tendency to vomit; syn. cinc : (A and 
TA in the present art., and S and K in art. 

[see also in art. ja«:]) a phrase 

forbidden by Mohammad to be used; as though 
he disliked the word (TA.) One says of 
certain food, iie Aukj (tropical:) [The soul, 
or stomach, becomes heavy, or heaves, or 
becomes agitated by a tendency to vomit, in 

consequence of it]. (TA.) dyi., (s, A, K,) inf. 

n. cjji., (s, K,) said of a man, signifies [in like 
manner] He was, or became, cayi-, (S, A, K,) 
meaning bad, corrupt, base, or abominable; 
wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or 
cunning. (S, K, TA. [See also 4.]) [Hence,] ciui 
(tropical:) He committed adultery, or 

fornication, with her. (A, Mgh, Msb, K.) [It 

is also said of a venomous reptile and the like, 
meaning It was, or became, malignant, or 
noxious; impure, unclean, foul, or filthy.] 2 I ia 

(TA,) or 1 (so in a copy of 

the A, [but the former I believe to be the right,]) 
This is of the things that cause the soul 
[or stomach] to become heavy, or to heave, or 
become agitated by a tendency to vomit. (TA.) 
4 ctykl He (a man) was, or became, characterized 


by ctyi. (Msb, TA) and 3“, (Msb) [meaning 
badness, wickedness, deceit, &c.: see also Jay*.]. — 
— He had bad, wicked, or deceitful, companions 
or friends, and a bad, wicked, or deceitful, family: 
(L:) or his companions, or friends, became bad, 
wicked, or deceitful: (S in art. u^la;) or he took to 
himself bad, wicked, or deceitful, companions 
or friends (S, L, K) or connexions or assistants. 
(TA.) — ‘'JyJ He taught him to be bad, wicked, or 
deceitful: and rendered him bad, corrupt, vitious, 
or depraved. (S.) — — See also 2. 5 cjyki see 
what next follows. 6 ayLki (A, TA) He made a 
show of being, or pretended to be, bad, wicked, or 
deceitful. (TA.) And you say also ; ayki [either 
in the same sense, or as meaning He affected, or 
endeavoured, to be bad, wicked, or deceitful; or 
to do that which was ayyk, or bad, &c.]. (A, TA.) 
to ‘- "•nVu J [He deemed, or esteemed, caya, i. e. 
bad, &c.]. j#all J" CyviLl [The 

Arabs used to deem impure, unclean, foul, or 
filthy, such as the serpent and the scorpion]. 
(Msb.) — — (tropical:) He deemed bad, or 
corrupt, a word, or a dialectic variant. (A, 
TA.) cjli. an inf. n. of ayk : (s, Mgh, Msb, K:) 
[used as a simple subst., it means Any of the 
qualities denoted by the epithet caya, q. v ., i. e. 
badness, &c.:] and 1 ^^yy- signifies the same: (K:) 
or this is a subst. from cyAJ meaning “ he had a 
bad, wicked, or deceitful, family; ” (TA;) and 
signifies the state of having bad, wicked, or 
deceitful, companions or friends or connexions: 
(L:) 1 also, is syn. with [aya and so is] 

1 ^ya, (K,) [for] this last is another inf. n. of ayk, 
like ayk ; (S, Mgh, K,) or it is a simple subst. 
(Msb.) [Hence,] the first particularly signifies 
(tropical:) Adultery, or fornication. (K, TA.) See 
also ayyk, in three places, ayk The dross of iron, 
(S, TA,) and of silver, when they are molten. 
(TA.) [Hence the saying,] aykllS jjjjVI ojJ [lit. 
Pure gold is not like dross]; meaning (tropical:) 
the good is not like the bad. (A, TA.) — — 
Adulterating alloy in gold and iron &c. (Har p. 

135.) A thing wherein is no good. (TA.) 

(tropical:) Excrement, or ordure: impurity, or 
filth. (Mgh in art. J3, and TA.) Hence the saying 
in a trad., 'ay- 3aaj p u-3 5 jl) laj [explained in 
art. Jal], (Mgh ubi supra, and TA.) aya U : 
see ayy. ^ya see imi.. — Atni. with respect to a 
slave signifies (assumed tropical:) Unlawful 
capture; capture from a people whom it is 
unlawful to make slaves, (Mgh, * K, TA,) by 
reason of a treaty, or league, made with them, 
(Mgh, TA,) or of some sacred, or inviolable, 
right, originally belonging to them. (TA.) You say 
of a slave, Y j jLJ V (tropical:) 

[There is no unlawful capture in his case, from 
having run away, nor from having been stolen]. 
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(A.) — — <=#4 is like the saying <i j] 

(assumed tropical:) [Such a one is the offspring 
of adultery, or fornication]. (S.) And 44 -Jj 
means (tropical:) Such a one was born 
spuriously. (A, * L.) 1AA: see the next paragraph, 
in two places. 44^ contr. of 4±4; (S, Mgh, Msb, 
K;) applied to objects of the senses and to those 
of the intellect; (Kull p. 177 ;) to sustenance, or 
victuals, and to offspring, and men, and to other 
things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA:) 

disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;) 
this accord. to IAar, being its 

primary signification: (TA:) or so in respect of 
taste, and of odour: (Mgh:) [nasty, nauseous, 
loathsome, or disgusting:] impure, unclean, foul, 
or filthy: (Mgh, Msb, TA:) unlawful; (Mgh, Msb;) 
applied in this sense to certain food: and, applied 
to certain beverage, injurious: (TA:) applied to 
medicine such as is forbidden in a certain trad., it 
means either impure and unlawful, such as wine 
&c., or nauseous to the taste: (IAth, TA:) you say 
that a thing is »— in taste, [and in odour,] and 
in colour: and you apply this epithet to adultery, 
or fornication; and to property unlawfully 
acquired; and to blood, and to the like things 
which God has forbidden: (TA:) also to such 
things as garlic and onions (Msb, TA) and leeks, 
(TA,) which are disagreeable in taste and odour: 
(TA:) and to such things as the serpent and the 
scorpion: (Msb:) applied to language, it means 
(assumed tropical:) opprobrious, or of a 
reviling nature; (TA;) and (tropical:) bad or 
corrupt [in respect of authority; or of a bad 
dialect]: (A, TA:) applied to religion, (assumed 
tropical:) infidel, or of the nature of infidelity: 
(TA:) applied to a man, bad, corrupt, base, or 
abominable; wicked, deceitful, guileful, 
artful, crafty, or cunning; (S, K, TA;) as also 
1 1414: (K:) and an adulterer, or a fornicator: 
(Msb:) and a blamer, or censurer: or a slanderer, 
or calumniator: (Har p. 611 :) [and, applied to a 
venomous reptile and the like, malignant, or 
noxious; as well as impure, unclean, foul, 
or filthy:] the fern, is <44: (Msb:) the pi. masc. 
is 144 (A, TA) and 144 for which it is allowable 
to say j 144 accord, to the dial, of Temeem, 
(Msb,) and 44, (S, A, Msb, TA,) like [pi. 
of (Msb,) and 1441 , like [another pi. 

of 4 l 4], (Msb, MF, TA,) and <44, (Kr, Msb, MF, 
TA,) like <4-i> pi. of >- 44 (Msb, MF, TA,) 
two instances of which the like can scarcely be 
found, (Msb,) or is not found among sound 
words, for 14 pi. of Is 4 is an unsound word, 
(MF, TA,) and 4 j4, (AZ, TA,) which is also extr., 
(TA,) [and ^44 (like as j4 is a pi. of Al4,) 


applied in the A, in art. I 44 to c444 ; pi- of ^4*4] 
and 044 [applied only to rational beings]: 
(Mgh:) and the pi. fem., i. e. of <44, is 1414 
(Msb, TA) and cAii4. (Mgh.) »j4li!( 

mentioned in the Kur [xiv. 31 ], (TA,) means The 
colocynth: or the 144 (K; TA,) which is a 
certain plant that clings to the branches of trees 
and has no root in the earth; (S and K in 
art. 414;) [a species of cuscuta, or dodder;] or 
yellow ijj 4 that cling to trees: (TA in the present 
art.:) also occurring in a trad., as meaning the 
garlic-plant; and the onion; and the leek; because 
of their disagreeable taste and odour. (IAth, TA.) 
It is said in a trad, respecting the slain at Bedr, 
1 f’r ** ' 44 ^4* 1 They were cast into a well 

corrupt, and corrupting what fell into it. (TA.) 
I 14=4 144 , (S, L,) or 44 and 1 !'4 4 (k,) and 
j 44 (TA) and 1 u44 (S, L, K,) applied to a 
man, signify One who takes to himself bad, 
wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, 
K, TA) or connexions or assistants: (TA:) or 
1 04=4 as a determinate noun, [without the 
article J] is only used in calling to, or addressing, 
a person: (K:) you say, 04=“-! 10 (S;) fem. 1 <444 
and to a man and woman together, 044 4 (L, 
TA:) and in the phrase ; 14=4 44 , the former 
word signifies bad, wicked, or deceitful, in 
himself; and the latter, having bad, wicked, or 
deceitful, companions or friends and assistants. 
(A 'Obeyd, TA.) One says also, 1 14=4 ; meaning 1= 
44 [O bad or wicked or deceitful man!]; and to 
a woman, ; 444 (S, K,) indecl., with kesr for its 
termination, (S,) and 4j4 0. (K [accord, to SM: 
so in all the copies in his hands; but not found by 
him in any other lexicon: not in the CK, nor in my 
MS. copy of the K.]) i 44 a ] so occurs, in a 
saying of El-Hasan, addressed to the present 
world, 44 (L.) And . 34=>- 4 was said by El-Hajjaj 
to Anas, as meaning 44 4: and is also used as 
meaning O [thou of] bad, wicked, or deceitful, 
qualities or dispositions! [app. addressed to a 
woman, as the context seems to show; and 
agreeably with an assertion in Ham p. 810 , 
that <4=> is sometimes used in speaking of an old 
woman]. (L, TA.) i_41l 44 means (tropical:) 
Having the soul [or stomach] heavy, [or heaving, 
or agitated by a tendency to vomit,] and in a 
disagreeable state. (TA.) And j o4=4 applied to a 
lie occurs in a trad, as meaning 44 app. in an 
intensive sense [i. e. Very abominable]. (TA.) In 
the saying, <114 (Mgh,) or -4 -jii 4! fp', 
(Msb, * K, * TA,) 1444 lALlI ( 3 ?, (Mgh, Msb, 
TA,) or 4jill 0 ? 1 1444, (Msb, K, TA,) a form of 
words which Mohammad directed his followers 
to pronounce on entering a privy, or place of 


retirement for the relief of nature, because devils 
are in such a place, (Mgh, TA,) 14L1I is pi. 
of ‘ “'jAl l, (Mgh, Msb, TA,) and so is 441 accord, 
to the dial, of Temeem, (Msb, TA,) and 144 is 
pi. of (Mgh, TA;;) and the meaning is, 

I seek protection by God, or O God, I seek 
protection by Thee, from the male devils and the 
female devils, (IAth, Mgh, Msb, K, TA,) of the 
genii and of mankind: (Mgh:) or, reading j 44l ; 
[as a subst,] from infidelity and the devils: (Aboo- 
Bekr, TA:) or, [so reading, and regarding 4141 
as pi. of 1 <=4! used as a subst.,] from 
infidelity and acts of disobedience: (Msb, TA:) or, 
from wicked, or unrighteous, conduct, such as 
adultery and the like, and culpable actions and 
evil qualities or dispositions: El-Khattabee 

asserts that the reading 441, with the m 
quiescent, is a mistake of the relaters of 
traditions; but En-Nawawee rejects this 

assertion. (TA.) <=4 see 44. fem. of the 

epithet 44 . (Msb.) Also, [used as a subst.,] 

A bad, wicked, or deceitful, quality or disposition; 
and a culpable action: pi. 44. (L, TA.) 
[Hence,] 414 (assumed tropical:) [The 

mother of bad qualities &c.; meaning] wine. (T in 

art. 4 .) See also 44 , last sentence. 44 1 

also signifies Those things which the 

Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and 
which they did not eat; such as vipers, and 
scorpions, and the o= [i. e. either or o-=lw], 
and the Jj j, and beetles, and the rat, or mouse. 
(L.) 44, applied to a man, (TA,) signifies 4= 
441 [i. e. Very bad or wicked or deceitful; 
or much addicted to adultery or fornication]: 
pi. (K.) uAfcA: see 44. 4J4 see 41 , in 

two places. <414.: see 4A. 14=4 [compar. 
and superl. of 144]: pi. 14-41. (TA.) You say, fi 
pJill >414.1 [They are the worst, or the most 
wicked or deceitful, of men]. (TA.) And O* > 
l 4 l 4 Vl [He is of the worst, &c., of men]. (A, TA.) 
And 04 1 14=-' ^ 5 * (tropical:) It is the worse, or 
more corrupt, [in respect of authority,] of the two 

words, or dialectic variants. (A, TA.) 04=41 

Urine and dung (S, A, Msb, K) of a human being: 
(S, Msb, K:) or vomit and human ordure or thin 
human ordure: (Fr, TA:) or fetor of the mouth, 
and sleeplessness: or sleeplessness, and 

disquietude of mind by reason of grief. (K.) It is 
said in a trad., 0)24/1 jal-i: >j J4jll Y [The 
man shall not pray while he is striving to 
suppress the urine and ordure]. (TA.) i_s4j ^ £4 
144 (K, * TA,) in which the last word, also 
pronounced 1=1, is imperfectly deck, (TA,) is 
similar to 44 j 4 [and means He fell 
into a state of things that was bad, corrupt, 
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disapproved, &c.]. (K, TA.) ‘ LA » One who teaches 
others to be bad, wicked, or deceitful: and some 
allow it to be applied to one who attributes, or 
imputes, to others what is bad, wicked, or the 

like. (TA.) See also in four places, ^y 

A cause of evil or corruption: (S, K:) pi. 

(TA.) So in the saying of ’Antarah, Jf ^'Jy Lmj 
jlill j [i have been told 

that ’Amr is not thankful for my beneficence: and 
ingratitude is a cause of evil to the soul of the 
benefactor]. (S.) One says also, <ua 

[In him, or it, are many causes of evil or 
corruption]. (A.) And fUL (tropical:) Food 
that is a cause of heaviness to the soul [or 
stomach]; or of heaving, or becoming agitated by 
a tendency to vomit: or that is unlawful. 
(TA.) J^y and Jiiy and see yy, in four 

places, jA- l jy, aor. jy, (K,) inf. n. J_>y; (TA;) 
and i j 4 k, and j Jjij; (K;) He knew; or had, or 
possessed, knowledge; ‘yj [of a thing; generally 
meaning, with respect to its internal, or real, 
state]. (K, TA.) — ‘Jy, (S, A, Msb,) aor. Jy, 
(Msb, MS,) inf. n. Jy; (Msb, MS; *) and ‘jy, 
[aor. jA-,] (A,) inf. n. Jy; (TA;) and i ‘ and 
i ‘ jfL; (TA;) He knew it; syn. (S, A, Msb;) 
[generally meaning, with respect to its internal, 
or real, state; like Jj Jy: see Jy, its simple subst., 
as distinguished from its inf. n.] You say, oif Cy 
Jyi 1 'k. Ci jji. ; (so in a copy of the S,) or Ci jji., (so 
in another copy of the S, and so in the A, where it 
is expressly said to be with kesr,) 

Whence knewest thou this thing? (S, A. *) 

And ‘jy, (S, K,) aor. Jy, (S,) inf. n. Jy and ‘Jy, 
(S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and 
j i jjlkl [which is the more common in this 
sense]; (S, Msb, K;) He tried, made trial of, made 
experiment of, tested, proved, assayed, proved by 
trial or experiment or experience him, or it. 
(S, Msb, K.) Hence the phrase, (S,) -^jy jJyJ 
(S, K,) in some good lexicons &'Jy, (TA, [and so 
in the CK, but this I think to be a 
mistake, suggested by the explanation, which is 
not literal,]) i. q. [which properly 

signifies I will assuredly know thy knowledge, or 
what thou knowest, but here means, as is shown 
by the manner in which the phrase that it 
explains is mentioned in the S, I will assuredly 
try, prove, or test, thy state, and so know what 
thou knowest]. (S, K.) [Hence, also,] the saying of 
Abu-dDarda, fgJi> jlkl ^Ull Cick J; (s,) or <[£, (A, 
K,) I found the people to be persons of whom it is 
said thus: [Try, prove, or test, them, or him, and 
thou wilt hate them, or him:] i. e. there is not one 
[of them] but his conduct is hated when it is 
tried, or proved, or tested: (K:) or when thou 
triest, provest, or testest, them, thou wilt hate 
them: the imperative form being used, but 


the meaning being that of an enunciative: (S, A, 
L, B:) [Cickj is a verb of the kind called 

which govern two objective 
complements; therefore f$Ji> jfL and jgk are 
for ?jk=dl Cic bjklki and ‘ jfLI cc Uiai.] — uvajYI Jy, 
[and, as appears from a passage in the L, i 1 a Jy, 
(see jk=s)] He furrowed, or ploughed, the land for 
sowing. (Msb.) — flLkll Jy, (K,) aor. jy, inf. 
n. Jy, (TA,) He made the food greasy; or put 
grease to it. (K, TA.) — Jy It (a place) was, 
or became, what is termed Ljlk: (S:) or 
abounded with j-V [or lote-trees]. (TA.) — — 
And yi>y, aor. Jy, (K,) inf. n. Jy, (TA,) 

The land, or ground, abounded with Jy [app. 
meaning soft soil: see 3]. (K.) — Cijji., 
[probably ^>jy, like Cijjfc &c.,] inf. n. Jjy, 
(tropical:) She (a camel) abounded with milk. 
(Lh, TA. [See jf=>-.]) 2 Jy see 4, in two places: — 
and see 1. 3 » jfA jlk, (TA,) inf. n. ‘JJLi,, (S, A, 
Mgh, Msb, K, &c.,) [He made a contract, or 
bargain, with him to till and sow and cultivate 
land for a share of its produce:] the inf. n. 
signifies i. q. J jk [i. e. the making a contract, 
or bargain, with another to cultivate land for a 
share of its produce], (AO, Lh, S, A, IAth, 
Mgh, Msb,) for somewhat of its produce, (S, 
Msb,) or for a third or a quarter, (AO, Mgh,) or 
for a determined share, such as a third or 
a quarter or some other portion, (IAth,) or for 
half or the like: (so in some copies of the K and in 
the TA:) or the tilling the ground for half or the 
like: (so in other copies of the K:) and i. q. jL 
(K:) and 1 Jy is syn. with “jj'-kL (S, K:) it is a 
forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from Jy 
signifying “ a tiller, or cultivator, of land: ” (S, 
Mgh:) or from jji- “ he furrowed, or ploughed 
(land) for sowing; ” whence Jy also: (Msb:) or 
from L yJ ^' 1 J* Jy “ the land abounded with jLk: ” 
or from [the fortress of] yy, because the Prophet 
made it to remain in the possession of its 
inhabitants for half of its revenue; and therefore 
it was said, f* jl'k. (TA.) 4 ‘ jAl, [inf. n. jLkj;] (S, 
A, Msb, K;) and 1 » Jy, (S, A, K,) inf. n. jjkk; (K;) 
are syn. [as signifying He informed him, told 
him, or acquainted him]. (S, A, K.) You say, jA.i 
(S, Msb,) [and Jf-J\ and 1 kijlk, (s,) [I 
informed him, or told him, of such a thing; or 
acquainted him with such a thing; or made him 
to know the internal, or real, state of such a 
thing.] And 1 i. e. L> iUii [He 

informed him, or told him, of what he had, or 
knew]. (K. [Whether it be meant that jAl J$ 
doubly trans. without a particle, in this instance, 
like flk', or whether » jjA- be a quasi-inf. n, is not 
explained.]) One says also, < 1 ^ 4 ^ If- jy 
'<^ 'y (tropical:) [His aspect acquaints one with 
his unknown state or qualities]. (A.) [And jy\ 


He predicated of him, or it.] — kiilSI CijA.i 
(tropical:) I found the milch camel to be 
abounding with milk. (K. [See 1, last sentence.]) 

5 see 1, in two places: and see 10, in 

four places. — (K,) or i~Jy IjjlL, (S,) 

They bought a sheep or goat, (S, K,) for different 
sums, (TA,) and slaughtered it, (S, K,) and 
divided its flesh among themselves, (S, TA,) each 
of them receiving a share proportioned to the 
sum that he had paid. (TA.) 8 jJAl see 1, in three 
places. — klliV cjjjii.1 L what ‘y-, or flesh-meat, 
hast thou bought for thy family? (TA.) 10 ‘ jjLLI 
(A, K) and 1 ‘ jfL (K) He asked, or sought, or 
desired, of him information, or news, or tidings: 
(A, * K:) or he asked him respecting news, or 
tidings, and desired that he should inform him 
thereof. (TA.) And jALJ and 1 jfL, (S,) or 
j#=k' and 1 ‘ (TA,) He asked, or 

inquired, after the news, or tidings, (S, TA,) that 
he might know the same: (TA:) and 1 jLlVI Jy 
He searched after the news, or tidings, diligently, 
or time after time. (A, TA.) Jy: see Jy. — Also 
Trees of the kind called Jy [or lote-trees], (Lth, 
K,) and ^'j', with abundant herbage around 
them; (Lth;) as also 1 jfk: (Lth, K:) [both coll. 

gen. ns.:] ns. un. » Jy and » Jy. (TA.) Seed- 

produce. (K.) A place where water rests, or 

stagnates, in a mountain: (K:) a place where 
water has fallen, such as the water-course has 
furrowed (j)i- [perhaps a mistranscription 
for j^d) in the summits (i_>“ jj j) [of mountains], 
and through which one wades. (L.) — A large 
[leathern water-bag of the kind called] 'LI ji [q. 
v.]; (S, K;) as also 1 Ll jA. (Kr, K) and 1 Jy: (K:) 
but this last is disallowed, in the sense above- 
explained, by AHeyth; and others say that the 
first word is better: (TA:) pi. of the first Jjy. (S, 
K.) — — Hence, by way of comparison thereto, 
(S,) (tropical:) A she-camel abounding with milk; 
(S, K;) as also i jjL, (K,) and i 
(TA.) (S, A, K) and . Jy (K) and i Jy, an inf. 

n., (Msb,) and 1 Jy, also an inf. n., (TA,) and 
i ‘Jy and 1 ‘Jy and 1 ‘Jy, (K,) Knowledge, 
syn. fie, (S, A, Msb, K,) JyJ [of a thing]: (A, K:) 
or, accord, to some, Jy signifies knowledge of 
the secret internal state: and 1 » Jy and i ‘ Jy 
signify knowledge of the external and internal 
state; or, as some say, of secret 
internal circumstances or properties; but this 
necessarily involves acquaintance with external 
things. (TA.) You say, J and 1 ‘ Jy [&c.] I 

have knowledge of it. (TA.) And J L> [&c.] I 

have not knowledge of it. (A.) See also ‘ Jy. 

— And see yy: — and ‘Jy. Jy: see Jy: — and 
see also 3: — and see Jy, in two 

places. Jy [originally] an inf. n. of see Jy. 
(TA.) — — Also Information; a piece of 
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information; a notification; intelligence; 
an announcement; news; tidings; a piece of news; 
an account; a narration, or narrative; a story; 
syn. 'k>; (T, K;) that comes to one from a person of 
whom he asks it: (TA:) or and 'k are not 
synonymous; for, accord, to Er-Raghib and 
others, the latter relates to a thing of 
great importance: and accord, to the leading 
authorities in lexicology and the science of 
conventional language, the former signifies 
properly, and in its common acceptation, what is 
related from another or others: to which authors 
on the Arabic language add, that it may be true or 
false: (MF:) or what is related from another or 
others, and talked of: (Msb:) pi. jL^', (S, Msb, K,) 
and pi. pi. (K.) — — By the relaters 

of traditions, it is used as syn. with 
[signifying A tradition; or narrative relating, or 
describing, a saying or an action &c. 
of Mohammad]: (TA:) or this latter term is 
applied to what comes from the Prophet; and 
to what comes from another than the Prophet; or 
from him or another; and jjI, to what comes from 
a Companion of the Prophet; but it may also be 
applied to a saying of the Prophet. (Kull p. 152.) 

— — [In grammar, as correlative of i^>, An 
enunciative: and as correlative of f^!, the 
predicate of the non-attributive verb and the 

like, and of ^ &c.] Also A man’s state, or 

case; j-YI. (Har p. 20.) !»=>•: see in 

two places. — See also j )*■. or 

and and jp- alone: 

see jji.. «!*=■: see jjfy in two places. — Also A 
portion, or share, (A’Obeyd, S, A, Mgh, K,) which 
one takes, of flesh-meat or fish. (A’Obeyd, S, K.) 

— — A sheep, or goat, which is bought by a 

number of persons, (S, K,) for different sums, 
(TA,) and slaughtered, (S, K,) and of which the 
flesh is then divided by them among themselves, 
(S,) each of them receiving a share proportioned 
to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as also 
1 (K:) and i ‘jua. sLt a sheep, or goat, 

divided among several persons; thought by ISd to 
be formed by rejection of the augmentative letter 

[in its verb j^]. (TA.) What one buys for 

his family; as also 1 (K:) accord, to some, 

(TA,) flesh-meat (K, TA) which one buys for his 

family. (TA.) Food, (K, TA,) consisting of 

flesh-meat and other kinds. (TA.) A thing 

brought forward or offered [for entertainment]. 
(Lh, K.) So in the saying, Jc- I 

[They congregated over what he had brought 
forward, or offered, for their entertainment]. 
(Lh.) — — A mess of crumbled, or broken, 
bread, moistened with broth, large, (K, TA,) and 


c 

greasy. (TA.) A bowl in which are bread and 

flesh-meat for four or five [persons]. (K.) — — 
Food which the traveller carries in his journey, 
(K,) and provides for himself. (TA.) — — 
Seasoning, condiment, or savoury food; as 
also 1 whence the saying, Ijju flj 
YJi*i [He brought us a cake of bread, but he 

brought us not any seasoning]. (TA.) Hence, 

by the Karaj, whose land is adjacent to ’Irak el- 
’Ajam, applied to A date; and by some of them 
pronounced (TA.) sjj?. Trial, proof, or test; 
(S, Msb, K;) and so j (S, K,) as in the 
saying, jjkll jlkll 3 -k- 3 [The trial, proof, or test, 

verified the information]. (S.) See also jrfy 

in three places. 1 ' (Lth, S, K,) and o-=j', 
(S,) and i (Lth, K, [in the CK »jH-,]) or ji 
2 (S,) A plain, or level, tract of land, that 
produces [or lote-trees]: (S, K:) or a tract 
abounding with trees, in the lower part of a 
meadow, in which water remains until the hot 
season, and in which grow trees of the 
kinds called and tSllji, with abundant herbage 
around them: (Lth:) the pi. of is s'J-p- 

and jLk and <—•! jl (S, K) and j 4 ^; (K;) and the 

pi. of ‘ja. is i jji.; (TA;) [or this is neither a pi. 
nor a quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n.: but it 
is probably only an epithet, of which is the 
fern.; for] one says also 1 jp* j— (S, TA,) 

meaning a place abounding with (TA.) 

iljjk also signifies A place where water collects 
and stagnates: (TA:) or where water collects 
and stagnates at the roots of trees of the kind 
called (K, TA:) or a round low tract of level 
ground in which water collects. (T.) — — See 
also _ And see jA-. jfyk Soft land or soil, 
(IAar, S, A, Mgh, K,) in which are burrows (IAar, 
S, A) and hollows; (IAar;) as also ; eijji.; (A:) or 
soft land or soil, in which beasts sink and 
are embarrassed: or crumbling ground, in which 
the feet of beasts sink. (TA.) It is said in a 
prov., i> [He who avoids soft 

ground in which the feet sink will be secure from 

stumbling]. (A, K.) Also Heaps of earth, or 

dust, collected at the roots of trees. (K, * TA.) — 
— And Burrows of [or large field-rats]: (K:) 
[a coll. gen. n.:] n. un. with ». (TA.) jjjkll The 
lion. (K.) jjji- Knowing; having knowledge; (S, A, 
Msb;) as also 1 !»=>■: (AHn:) or possessing much 
knowledge with respect to internal things; 
like with respect to external things: (L in 
art. ^:) or possessing knowledge of matters of 
information, news, tidings, accounts, narratives, 
or stories; of what is termed (K;) or of what 
are termed jfyk; (TA;) as also 1 jfk and i 
(K,) which last is thought by ISd to be a 
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possessive [as distinguished from a verbal] 
epithet, (TA,) [or it is from a form which ISd 
may not have known,] and . jj^, (K,) which is an 
intensive epithet: (TA:) also informed; 

possessing information. (TA.) You say, ^ ^ I 
have knowledge of it. (A.) And [hence] jjjkll is a 
name of God, meaning He who knoweth what 
hath been and what is or will be: (TA:) or He who 
well knoweth the internal qualities of things. 
(Sharh Et-Tirmidhee.) — — Also 

Possessing knowledge of God, (K, TA,) by being 
acquainted with his names and his attributes. 

(TA.) A lawyer; one skilled in the law, or 

practical religion. (TA.) A head, or chief. 

(TA.) — A tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, 
Msb, K.) — Fur, or soft hair, syn. jjj, (S, K,) of 

camels, and (tropical:) of the wild ass. (TA.) 

Hair that has fallen: and with », a portion 
thereof. (K.) [See also below.] — — 

(tropical:) Plants, or herbage; (S, K, TA;) 
fresh herbage: (K, TA:) likened to the jj j of 
camels, because growing like the latter: and seed- 
produce. (TA.) It is said in a trad., vt'kiL: 
(tropical:) We cut (S, TA) with the reaping- 
hook, (TA,) and eat, the plants, or herbage. (S, 

TA.) Froth, or foam: (TA:) or the froth, or 

foam, of the mouths of camels. (S, K, TA.) — 
Seasoned, or made savoury. (TA.) — — See 
also ija.. ijjQi-a.: see 4. see i jjk, in two 
places. — Also Good wool, of the first shearing. 
(K.) [See also !«=>■.] — An invitation to the 

[q. v.] of a boy. (TA.) jJ-k ; see j^. Also One 

who tries, proves, or tests, things; 
having experience. (TA.) jj?-k A certain plant: 
(K:) or a kind of tree, having a blossom beautiful 
and bright, yellow, and of good odour, with 
which gardens are adorned: MF says, I do not 
think it to be found in the East. (TA.) (k, 

TA,) in some copies of the K written Is jjjkll, 
(TA,) The black serpent. (K.) So in the saying, 
cSjijklW “dll [May God afflict him, or it, with the 
black serpent]: app. because a ruined 

place becomes the resort of deadly serpents. 
(TA.) — One says also, Lsji*- 
[May perdition befall him, and the fever of 
Kheyber: l S being app. an inf. n., syn. 
with jtjJll, which is used in a similar phrase ( *&■ 
jfyilt) mentioned in the TA in art. jjJ, 
and being altered to lS jb^, as is indicated in 
the S, in order to assimilate it in form to 1 j jf^]: 
(S, TA:) the fever of Kheyber is “jiuii [i. e . a fever 
“ against which people warn one another,” 
because it is generally fatal]. (TA.) [See 
also [>J-k.] Is jfyk A historian: a rel. n. formed 
from the pi., like Is J— =ii and (TA.) (S) 
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and j (S, K) and i ‘jpi° ( S , M) The internal 
state; an internal, or intrinsic, quality; 
the intrinsic, or real, as opposed to the apparent, 
state, or to the aspect, of a thing; [whether 
pleasing or displeasing; but when used 
absolutely, meaning the former;] opposite of j* 
(S, K) and of [q. v.]. (S.) See 

also (jjl ‘jp*: see Jp: — and see jp*. — 
Also [A privy;] a place where excrement, or 
ordure, is voided. (K.) °jp*: see jp*. ^ jp* 0 ?- j 
A man of goodly internal, or intrinsic, 
qualities; syn. i Jp* jj; like as 

meaning .A (TA.) Well seasoned; (K;) 
having much grease. (TA.) — 
see jp-, last sentence, jp** (assumed tropical:) A 
camel having much flesh. (TA.) jp 1 1 jp jfS (S, 
K,) aor. jp, (K,) inf. n. jp, (S, K,) He made [or 
kneaded and baked] [or bread]; (K, TA;) as 
also i » (Sb, S, TA:) or the j the latter 
signifies he made [or kneaded and baked] it for 
himself: (K:) or i signifies he kneaded flour, 
and made dough of it, and then baked it in a 
[see » jp below] or in an oven: (T, TA:) [and 
i signifies it is made into bread: see S and 

K voce cja.] jp, (S, A,) aor. jp-, (TA,) 

inf. n. jp, (A, K,) He fed the people, or company 
of men, with jp [or bread]: (S, A, K: *) like 
as f* signifies “ he fed them with jij: ” (A:) but 
Lh quotes the saying of certain of the Arabs, ciisi 
ujj, meaning [I came to 
the sons of such a one, and] they fed me with jp 
and and he does not say ^jjp 

(TA.) — » jp, aor. jp, (TK,) inf. n. jp, 
(K,) (assumed tropical:) He beat him, or it: (K, * 
TK:) accord, to some, with the hand: or with the 
two hands: (TA:) and some say that jp [or 
bread] is thus called because they beat it with 
their hands: but this assertion is not valid: (TA:) 
and you say also, jj ^iK'S and uijp, 
(tropical:) [He beat me with his foot,] and 
and i (A, TA.) And ’jp^ jp, (TK,) inf. 

n. jp, (S, K,) (tropical:) The camel beat the 
ground with his fore foot, (S, * K, * TA,) or, as in 
some lexicons, with his fore feet. (TA.) And 
I (jljuUl JA/I Ci jpj (assumed tropical:) The 
camels beat the [herbage called] a'^"— with their 
legs. (TA.) 5 jjij see l, latter part, in two places. 
8 jfSi] see l, first sentence, in four places, jp a 
word of well-known meaning; (K;) [Bread;] that 
which is eaten. (S.) It is said in a prov., jjaJI 
i'Jji. [All the apparatus of bread is in my 
possession except it, namely, the bread itself]: the 
origin of which was this: a company of men 
demanded hospitality of a certain man; and when 
they sat down, he threw down a [piece of leather 
such as is called] and put upon it a mill- 
stone, and adjusted its pivot, and covered it [with 


the upper stone]: and the presence of his 
apparatus made the company to wonder: then he 
took the handle of the mill, l s-A*,) and 

began to turn it: whereupon they said to him, 
What dost thou? and he answered in the words of 
this proverb. (K.) — — [Hence,] jp 
JfV' (tropical:) [Sweet herbage is the bread of 
camels: and ’-ASi or sour herbage is 

their fruit, or flesh-meat]. (A, TA .) » jp i. q. -IclL; 
(S, A, K;) meaning Dough put in a until it is 
thoroughly baked, (S, TA,) i. e., in ashes, and 
earth, in which fire is kindled; (TA;) a cake of 
bread, (MA, KL,) [or lump of dough,] baked in 
ashes (KL) [or in any way]; i. q. and 

(K in art. o*> J 5 .) Also A large [or mess 

of crumbled or broken bread moistened with 
broth]: or, as some say, flesh-meat. (TA.) [See 
also _»=>•.] jiP Bread made [or kneaded and 
baked], (K, TA,) of whatever grain it be. (TA.) — 

— Also i. q. Cijj [Bread crumbled or broken, and 
moistened with broth]. (Sgh, K.) [See also » j^.] 

— — Also a vulgar term for (Esh- 

Shereeshee, in Har p. 21.) » The trade, or 
occupation, of the j'^p. (K.) lS jp-: see J^p. jp- A 
maker of bread; one whose office it is to make 
bread: (TA:) a baker; syn. (jjjs. (Msb in 
art. uj 5 .) j' 4 ^- (IDrd, S, K) and 1 » j' 4 fy (K,) [or the 
former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] 
and 1 is Jp (IDrd, S, K) [which last is the most 
common form] and 1 <_s Jp, (K,) or when with 
teshdeed the <s is elided, (IDrd,) and 1 j£p, (K,) 
[Malva, or mallow;] a certain plant, well known, 
(S, K, TA,) of the leguminous kind, having broad 
leaves and a round fruit; [whence perhaps its 
name;] accord, to the Minhaj, a species of 
the <p. [corchorus olitorious, or Jew's mallow]: 
or, as some say, the -cA j* is the garden-kind, and 
the is Jp is the wild kind: some also say that 
the [sonchus, or sow-thistle,] is one of 

the species of Jp; and there is a kind thereof 
that turns with the sun. (TA.) jjp: see the next 
preceding paragraph. » Jp: see the next 

preceding paragraph, Jp: see the next 

preceding paragraph, j A man possessing jp 
[or bread]: (S, K:) like jj^ [possessing dates] 
and dsY [possessing milk]. (S.) jp* An oven; 
syn. uj*. (M and K in art. u>.) “ jp* A place 
where bread is made: pi. j£±*. (Meyd, in 
Golius.) <_pp 1 aor. o*p, (A, Msb, K,) inf. 
n. o*p, (Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) 

o*P, aor. jpp\ and 1 o*p, inf. n. He 

turned over and mixed and made [0-=^, q. v.]: 
and 1 c^pj * (K) and 1 (A, K) he made, or 

prepared, for himself upp. (K, * TA.) 2 Jpp see 
1. 5 j* 4 =^ see 1. 8 see 1. 10 
Their guest asked for, or demanded, a mess 
of jpp [q. v.]. (A, TA.) up'. A Mixed; syn. o* jp*. 


(TA.) — — A kind of food, (Msb, TA,) sweet, 
(TA,) well known, (S, Msb, TA,) made of dates 
and clarified butter, (A, K, TA,) mixed together: 
(TA:) [Golius adds, on the authority of Ibn- 
Maaroof, “aut amylo et defruto; ” app. meaning, 
or of starch and of new wine of which half or a 
third part has been boiled away: and one kind, 
called 3 * 44 “ was made with coarse flour: 

(see lWJ^:)] of the measure in the sense of 
the measure 14 ^: (Msb:) is a more 

particular term [signifying a mess of o- 3 ^]. 
(S.) =p* A spoon, or thing like a spoon, with 

which opp is made; (S, as in two different 
copies;) a spoon with which opp is stirred 
about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel 
called] (K:) or the thing in which o*p is 

stirred about, or turned over. (L, TA.) ^p 1 ^p, 
aor. (Msb, K, TA,) inf. n. (Msb, TA, &c.,) 
He struck, or beat, (Msb, TA,) anything: (TA:) or 
he struck, or beat, it, or him, vehemently: (M, K, 
TA:) or signifies a camel's striking, 

or beating, a thing with his fore foot: (T, TA:) or 
in the cases of beasts, (mIj- 2 , [generally meaning 
horses and mules and asses,]) the striking, 
or beating, with the fore feet; not with the hind 
feet: and in the case of the camel, with the fore 
foot and the hind foot: or vehement treading; or 
of the fore feet of beasts (m 1 j j ): (TA:) or, accord, 
to the Keshshaf, the act of striking, or beating, in 
a way that is not right: or, as some say, the going, 
or journeying, upon what is not the middle, or 
main part, of the road, or what is not the main 
road, or upon a road not open to view: or 
continuous, or consecutive, striking, or beating, 
in different ways: and afterwards tropically 
applied to any (tropical:) beating, or striking, 
that is not approved: or originally, the striking, or 
beating, with the fore foot or the hind foot, and 
the like: (MF, TA:) with the fore feet or legs, it is 
like with the hind feet or legs. (TA.) You say, 
of a camel, (Msb,) or 

(S, K,) inf. n. as above, (S,) He struck, or beat, the 
ground with his fore foot: (S, Msb:) or he struck, 
or beat, vehemently the ground with his fore foot; 
and 1 ^ 4 =^ and 1 signify the same: (K:) it is 
said in the O that signifies he struck him 
with his fore foot, or hand, and prostrated him, 
as also . and 1 said of a camel, is 

syn. with ^=p: and in the T, that ^)KA' J, is 
syn, with i JK'v (TA.) Hence the trad., I Y 
JiiJI Jala- [fit. Ye shall not beat the ground as the 
camel does with his fore foot in rising]; meant to 
forbid a man's putting forward his foot in rising 
from prostration [in prayer]. (TA.) And •^=p, (K, 
TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies also 
He trod him, or it, vehemently, (K, TA,) as the 
camel does with his fore foot. (TA.) Hence, 



707 Digitized Text Version VI. 1 

(S,) iS'jic. -44 44 (S, * TA) (tropical:) [Such 

a one goes at random, in a headstrong and 
reckless manner,] like the weak-sighted she- 
camel that beats the ground with her fore 
feet (-44 j) as she goes along, not guarding herself 
from anything. (S, TA.) It is a prov., applied to 
him who turns away from a thing as though 
he were not cognizant of it: or to him who is 
continually falling into a thing. (Har p. 239.) 
Zuheyr says, - u.-vi 4* clj-ic L4 U14II ciufy 
I saw the fates [treading 
mankind] like the treading of the weak-sighted 
she-camel; whom they smote, him they killed: 
and whom they missed, he was made to continue 
in life so that he lived to extreme old age. (TA, 
and EM p. 132.) In like manner you say, -4/3 Cpi 
4*4 P (tropical:) Such a one undertakes what 
he undertakes with ignorance. (TA.) And » -44 
j4 Jz- (assumed tropical:) [He 
prosecuted his affair without mental perception, 
or without certainty]. (S in art. q. v.) 

And -44) (tropical:) He goes in the night 

without a lamp, and so becomes confounded and 
perplexed, and unable to see his right course, and 
errs from the way, and perchance may fall into a 
well. (TA.) And JP -44, (K, TA,) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) (tropical:) He went, or journeyed, 
in the night without direction. (K, TA.) And *4) 
iUlkll 44) (tropical:) [He passed the night 
traversing the darkness without direction]. 
(TA.) is said to signify (assumed tropical:) 
The act of journeying, or going, without 
direction: or upon what is not the middle, or 
main part, of the road, or what is not the main 
road. (TA.) — — [And hence, perhaps,] <44 
(tropical:) He asked of him a benefit, or favour, 
without any tie of relationship; (K, * TA;) as also 
1 (IB, K:) or this is from jjj -44 

jpJI [explained in what follows]: (Har p. 425:) 
or the latter, [or both,] he came to him seeking 
his beneficence without any such tie: (S:) or 
he came to him seeking a gift; because he who 
does so must beat the ground with his feet: (IF:) 
and you also say, -44- 1 j. </s 4*. (Aboo-Malik, 
TA.) [The latter verb is the more common. See 
also 10.] — — And (tropical:) He conferred a 
benefit upon him without there having been any 
acquaintance between them, (S, K, TA,) and 
without there being anything to draw them near, 
and without there being any relationship: (TA:) 
and 34 <44 signifies the same: (TA:) or he 
bestowed on him a benefit, (K, TA,) being asked: 
(TA:) and you say also, <44J j, j4: (Aboo- 
Malik, TA:) and j4 -44 signifies (assumed 
tropical:) He benefited them. (TA.) 'Alkameh 


t 

Ibn-'Abadeh says, (S, TA,) praising El-Harith 
Ibn-AbeeShemir, (TA,) <**i cjLui. ia /A C& 4 j 
(assumed tropical:) [And upon every tribe thou 
hast conferred benefit, app. meaning 
without being related to them]: (S, TA:) but it is 
said in a marginal note to the S, that -44 would 
be better; and so it is accord, to one relation: in 
the L, however, it is said that ci4 would be more 
agreeable with analogy. (TA.) Accord, to 
AZ, 3/4 inf. n. -44, signifies (assumed 

tropical:) I held loving communion, commerce, 
or intercourse, with the man. (TA.) — — [In 
respect of the places which I have given to the 
abovementioned significations of asking and 
conferring a benefit, I have followed the opinion 
of IF; but it is said in the TA, and, I think, with 
greater probability, that they are from what here 

next follows.] j4JI a? i5j 4 -44, aor. -44, 

(Msb,) inf. n. -44, (Lth, T, Msb,) He made the 
leaves to fall from the trees: (Msb:) or he beat the 
leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees 
of the kind called 44, [acacia, or mimosa, 
gummifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that 
they fell off, or became scattered, (Lth, T,) after 
which he gave them as food to camels; (Lth;) 
refrainfrom injuring thereby the trunks and 
branches of the trees: (T:) and -4 jA' | 144 
signifies the same as -44. (TA.) And »3/4 -44, 
(S, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) 
He beat the tree with a staff, or stick, in order 
that its leaves might fall off: (S:) or he bound the 
tree, and then made its leaves to fall, (K, TA,) by 
beating it with a staff, or stick, to give them as 
food to camels and other beasts. (TA.) The leaves 
are stored up for the camels; and in wintertime 
are bruised, or broken up, for them, and 
moistened with water, and given to them as 
fodder. (Har p. 218.) Mohammad was asked, 
Does 4ji]l [i. e. “ the wishing for a blessing on the 
condition that it shall not become transferred 
from its possessor ”] injure [its author]? and he 
answered, 441 >4 4 V] V [No, save as 

the beating off the leaves injures the trees called 
'idah]; i. e., it only diminishes, without annulling, 
its author's recompense, like the beating off the 
leaves of the 'idah, without cutting them down 
and extirpating them; for the leaves will grow 

again. (TA.) [See also art. 44.] Hence, (A, 

TA,) 44 /jp 44 (tropical:) He struck 

the people with his sword. (A, K, TA.) <44 

Jilin (tropical:) The devil touched him with a 
hurt, (K, TA,) so as to corrupt him, or disorder 
him, and render him insane; (TA;) as also 
1 <44>: (K, TA:) or the latter, [which is the more 
common,] the devil corrupted him, or disordered 
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him: (S, Mgh, Msb: *) lit., struck him: (Mgh, 
Msb:) or prostrated him, and sported with him: 
or trampled upon him, and prostrated him. (TA.) 
It is said in the Kur [ii. 276], j f 4 VI 04 4 V 
^ 1 i> 01441 <1414 (tropical:) [They shall 
not rise save as he riseth whom the devil 
prostrateth by reason of possession, or insanity]; 
i. e., as he who is affected by diabolical 
possession rises, in his state of possession, when 
he is prostrated, and falls: or it means, whom the 
devil corrupts, or disorders, by rendering him 
insane. (K, * TA.) [You say also, of a drug, j. 3“JI 
44 (assumed tropical:) It disordered the 
intellect: see the act. part, n., below.] — — 
44 also signifies (assumed tropical:) He (a 
man) threw himself down (S, L, K) where he was, 
(S, L,) to sleep, (S, K,) or and slept. (L.) 
And (assumed tropical:) He (a man) slept. (A' 
Obeyd, TA.) In the K, 4 is erroneously put for 4). 

(TA.) 4P j*. 44 He knocked upon the 

door, or at the door. (TA.) jjP -44 The 

vein beat, or pulsated. (TA.) 2 -44 see 1 , near the 
end of the paragraph. 5 442 It was, or became, in 
a state of commotion, agitation, convulsion, 
tumult, or disturbance; syn. mj 4AI. (Az, TA in 
art. 4**.) — It is also trans.: see 1; second 
sentence, in three places; and again, near the 
end of the paragraph, in two places. 8 -4)4.1 see 1, 

in six places. You say also, 4/4' 

(assumed tropical:) The she-camel eats the 
thorns. (Th, TA.) 10 < 4A1 -..I (assumed tropical:) 
He asked of him a means of access, nearness, 
intimacy, or ingratiation. (TA.) -44 what 
is beaten by beasts, (K, TA,) with their feet, (TA,) 

and broken. (K, TA.) Leaves (Msb, K) of any 

kind (K) that have been made to fall from a tree; 
(Msb, K;) by its being beaten with a staff, or stick; 
(K, * TA;) used as food for camels: (TA:) and 
leaves that have been beaten off with staves, or 
sticks, then dried, and ground, and mixed with 
flour or other substance, and beaten with the 
hand, and moistened in a basin, with water, until 
they have become viscous, or cohesive, when they 
are put into the mouths of camels. (AHn, K.) The 
word is of the measure 34 in the sense of the 
measure 3j*4 like many other instances that 
have been heard, (Msb,) as 44 and f-4. 
(TA.) 444 (tropical:) A touch, or stroke, of 
diabolical possession, or insanity. (TA.) You say 
also, i_>“4 444 (tropical:) [In such a one is a 
touch of diabolical possession, or insanity]. (TA.) 
— — (assumed tropical:) A single act of a 
stallion-camel's covering of the female. (TA.) 414 
A certain malady, (K,) like diabolical possession, 
or insanity, (S, K,) but not identical therewith: (S, 
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TA:) the word is also related with c (TA.) 
[See also 1=4.] 1= js* 44 and j. 44 A horse that 
strikes, or beats, with his hind feet: (K:) or with 
his fore feet. (T, TA.) 44 A watering- 
trough beaten by the feet of the camels, and so 
demolished: (K:) or a wateringtrough; so called 
because its clay is beaten with the feet at its 
construction: (TA:) or a small watering-trough: 
(Aboo-Malik, TA:) pi. -4=>- (K.) — — See 
also 1 = 4 *. determinate, [and 

imperfectly decl.J (assumed tropical:) The 
stupid: like applied to “ the sea. ” 

(TA.) Clinic 1=4 (tropical:) One who 
[frequently] goes in the night without a lamp, 
and so becomes confounded and perplexed, 
and unable to see his right course, and errs from 
the way, and perchance may fall into a well: 
occurring in a trad, of ' Alee. (TA.) 44 Going, 
or journeying, without direction: or one who 
beats the ground with his foot, and knows not in 
what land he is going; either because of 
the darkness or because he is blind. (Har p. 55 .) 
You say, > 3P 4^ is i 4 (S, TA,) and 4' ji 4 

J4, (TA,) (tropical:) I know not what man he is. 

(S, TA.) 4=ll Vj 41 k kl li, (tropical:) He has 

not a camel nor a bull; meaning he has not 

anything. (TA.) -W-L also signifies A beating, 

or throbbing, in the head. (TA.) 44i That 
strikes, or beats, (K, TA,) the ground, (TA,) with 
his feet: (K, TA:) by poetic license written 44 
(TA:) pi. 1=4. (K.) 1=4* Still; motionless; 
like (TA in art. -^:) or i. q. 44* [silent; 

not speaking: or lowering his eyes, looking 
towards the ground]. (JK, K, TA. [In the CK, 1=4* 

and 344]) See also 44 k 44 A staff, or 

stick, with which the leaves of trees are beaten 
off: (K:) and 1 1 44 , also, signifies a staff, or 
stick; and a rod, or twig: (TA:) pi. of the 
former, 44*. (K, TA.) 144: see what next 
precedes. 34 1=4* [Disordering the intellect; 
said of a drug]. (K in art. 4-) 44 * (tropical:) 
One who asks [a benefit or favour] of another 
without there being anything to draw him near, 
and without acquaintance. (JK, TA. * [In the 
latter, i KA which is doubtless a mistake, is 
explained in one place as signifying (tropical:) 
One who seeks a gift without any 
previous acquaintance.]) CpA: 

see 4 * 4 . 4*4: see 1' 44 Also Plump in 

body; or fat, soft, thin-skinned, and plump, in 
body; applied to any thing [i. e. to any animal]. 
(K.) 4*4, like 444 Big and strong; (AO, S, K;) 
applied to a man; and (in like manner, TA) a 
lion; (K;) and so 1 u44 (S, K,) as in the 
phrase (j4ll ^4 [big and strong of make]; (AA, 
S;) and j CpA: (K:) the first is applied as 
an epithet to a lion by Aboo-Zubeyd Et-Ta-ee: 


and [the pi.] cjl±44 by El-Farezdak, to camels. 
(S.) 3==- 1 34, aor. 34, inf. n. 34 (JK, K, 
TA) and 34-, (TA,) He was, or became, corrupted, 
unsound, vitiated, or disordered, [in an absolute 
sense; and particularly] in his reason, or intellect: 
(TA:) [or he was, or became, in a corrupt, an 
unsound, a vitiated, or a disordered, state, 
occasioning him agitation like that of possession 
or insanity, by disease affecting the reason and 
thought: (see 34, below:) and hence,] he was, or 

became, possessed, or insane. (JK, K, TA.) 

And 34-, [inf. n. 34-, (q. v. voce 344)] He was, or 
became, affected with [the palsy termed] ; 4 ls. 

(JK.) And 4 His arm, or hand, became 

corrupted, unsound, vitiated, or disordered, so as 
to be rendered motionless; or dried up; or 
became lost; (K, TA;) or was cut off. (TA.) — -44 
(JK, S, Msb, K,) aor. 34, (Msb,) inf. n. 34; (TA;) 
and 1 <14, (S, K,) inf. n. 344 (TA;) and 1 44; 
(S, K;) It (grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and 
time, or fortune, and the ruling power, and 
disease, T, TA) rendered him possessed, or 
insane: (JK, K, TA:) and it corrupted, rendered 
unsound, vitiated, or disordered, his reason, or 
intellect; or his limb, or member: (S, K:) or it 
(grief) deprived him of his heart: and 

he corrupted, rendered unsound, vitiated, or 
disordered, one of his limbs or members: or 
deprived him of his reason, or intellect. (Msb.) 
And 4 34, aor. 34 and 34, It (love) corrupted, 
or rendered unsound, his heart. (JM.) And 34 
jyi i jMi Such a one corrupted, rendered 
unsound, vitiated, or disordered, the arm, or 
hand, of such a one, so that it became motionless; 
or caused it to dry up; or deprived him of it. 

(JK.) Also 44, (TA,) [aor. 34,] inf. n. 34, 

(K, TA,) He restrained, withheld, or debarred, 
him: (K, * TA:) and i 341 likewise signifies he 
restrained, withheld, or debarred. (TA.) You 
say, 4 ^14 U what withheld, or has withheld, 
thee from us? (TA.) And 4 4 <4, aor. and inf. 
n. as above, He prevented, or hindered, him from 
doing such a thing. (K, * TA.) — 4 34 if- 34 
He fell short of the doing of his father. (JK, K.) 
2 34 see 1 . 4 344 signifies The act of lending; 
(JK;) as also \ 3'4k (TA.) You say, 3411 4i4 ; (S,) 
i. e. 4U1I, or (S, K, *) I lent him the she- 

camel (S, K *) in order that he might ride her 
(TA) or in order that he might make use of 
her milk and her fur, or the horse in order that he 
might go on a hostile, or hostile and plundering, 
expedition upon him. (S, K, TA.) And 4) *4, 
and '-“4 He lent him camels, and sheep or goats. 
(M, TA.) See also 10 . — — Also The dividing 
one's camels into two halves, that one half might 
breed in each year; like as one does in land and 
sowing. (Ibn-' Abbad, K. *) 8 34j see 1 , in two 


places: and see 4 . — 4hll cJiAl The beast 

remained not in its accustomed place. (Lth, ISd, 
K.) 10 34 34*“l He sought to corrupt, render 

unsound, vitiate, or disorder, some of the camels 
of such a one. (Er-Raghib.) — — [And 

hence,] <4 o* 444 I He asked of him the loan of 
some of his camels, or the like, until the time of 
abundance of herbage. (JK, O, * TA. *) 
And ^ 0 r 4ja, He asked of me the loan 
of a she-camel (K, TA) in order that he might ride 
her (TA) or in order that he might make use of 
her milk and her fur, or a horse in order that 
he might go on a hostile, or hostile and 
plundering, expedition upon him. (K, TA.) 
And 4 4 . 'jVu 4 and 44 ; He asked of him the loan 
of camels, and sheep or goats. (M, TA.) Zuheyr 
says, 1 'j4l 3411 I 444 j u] 4 4 [There, if they 
be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. 
[See also 10 in art. 34.]) 34: see 34-, in four 

places. Also Corruptness, unsoundness, or a 

vitiated or disordered state, of the limbs or 
members, (M, K,) of a man, so that one knows 
not how to walk; (Az, TA;) and so 1 34; (K;) 
which likewise signifies the same in the legs of a 
beast. (JK, K. *) — — — — And The [palsy 

termed] 44 as also I 34. (K.) Also The 

cutting off of arms or hands, and legs or feet: (JK, 
Az, ISd, K:) pi. 34. (K.) So in the 

saying, 34 j f4^ iP* 4 u44 [My people, 
or party, prosecute the sons of such a one for 
blood (lit. bloods) and the cutting off of arms or 
hands, and legs or feet]. (JK.) And so 3 4 in the 
saying, 3 j4 j =4 4 4 111 [We have a claim, 

upon the sons of such a one, to blood (lit. bloods) 

and the cutting off of arms &c.]. (S.) And 

Wounds: (JK:) and 1 34 signifies a wound: and 
is so explained as used in the saying, u4 4 
34^ 444 [The sons of such a one prosecute us 

for a wound]. (TA.) And i. q. 4 and £4 [i. 

e. Trial, punishment, slaughter, civil war, conflict 
and faction, discord, dissension, &c.]. (TA.) — 
Also A loan: and a demand of a loan: (K, TA:) 

relating to anything. (TA.) And An addition 

which one gives, beyond what the 34k [i. e. 
owner, or attendant, of a camel or camels (in the 
CK 34k i. e. porter)] imposes on one by 
stipulation. (M, K, TA.) — See also the next 
paragraph. 34: see 34-. — 44 4 It came 
into my mind; (JK, K;) a phrase like the 
saying, 4 4 4 (jk, K: * [in the K, meaning 
the same as this saying:]) and sometimes (JK) 
one says also j 44 4- (JK [and so in the K 
accord, to the TA, but not in the CK, nor in my 
MS. copy of the K].) 34: see 34-, in four places: 

and see 34, in three places. — Also The 

jinn, or genii; (IAar, Fr, S, K;) and so i 34 (JK, 
K:) or the latter has this signification; and 
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the former is a quasi-pl. n. of the latter, or, as 
some say, a pi., as is also lE*-: (TA:) and i lW- 3 
signifies also a devil, or the devil. (K.) One says, <! 
33-, meaning In him is somewhat of [the jinn, or 
genii, called] i_>=jYI 0*1. (S. [See i_3=jVI, near the 
end of the paragraph: and see other explanations 
of 3*3 voce 3*3, which may apply in this case.]) — 
— Accord, to LAar and Fr, it is also applied to 
Mankind. (TA.) — — Also A certain bird, that 
cries all the night, with one cry, resembling 
3*3. (M, K, * TA.) — Also A »*l j* [or leathern 
water-bag]. (Fr, K.) — — And A full <*js [or 
water-skin]. (Fr, K.) 3*3 and j 33-i (k, TA) 
Corrupted, unsound, vitiated, or disordered, [in 
an absolute sense; and particularly] in his reason, 
or intellect; as also i 3 j**-**: (TA:) [or in a corrupt, 
an unsound, a vitiated, or a disordered, 
state, occasioning him agitation like that of 
possession or insanity, by disease affecting the 
reason and thought: (see 34*-, below:) and 
hence,] possessed, or insane; (K, TA;) as also 
i 33-3 and i 333-3 (TA:) or i 33^> signifies a man 
having no heart; (JK;) as also j 3.>*=*>: (JK, 
Msb:) or this last, haring one of his limbs, or 
members, corrupted, rendered unsound, vitiated, 
or disordered: (Msb:) and 3#*- and j 3*3ii signify 
also a beast corrupted, rendered unsound, 
vitiated, or disordered, in the legs, so as not to 
know how to walk: (JK:) or i 3*3J> signifies a man 
who is as though his extremities were amputated. 

(S.) 3#3 j** (tropical:) A time difficult to 

the people thereof; (T, S, K, TA;) in which they 
see not happiness. (T, TA.) <4*- Corruption from a 
wound. (TA.) — See also »j*=-, last 

signification. 34*- Corruptness, unsoundness, or a 
vitiated or disordered state, [in an absolute 
sense;] (S, Msb, TA;) said in the O and the 
Mufradat [of Er-Raghib] to be the primary 
signification; (TA;) as also i 3**- (Ham p. 542) 
and i 3*3, of which last the pi. is 3 (S:) [and 
particularly in the reason, or intellect: (see 3**-, of 
which it is an inf. n.:)] and in actions, as well as 
in bodies and in minds: (TA:) or, primarily, such 
as is incident to an animal, occasioning him 
agitation like that of possession or insanity, by 
disease affecting the reason and thought; as also 
l 3*3 and 1 3*3: (Er-Raghib, TA:) or 1 3*3 
signifies possession, or insanity; (K;) and so 1 3*3 
(JK, Msb, K) and 1 3*3 (K) and 33*-; (Msb;) or 
i 33*- signifies an affection, in the heart, 
resembling possession or insanity; (Az, TA;) or 
egregious stupidity or foolishness, without 
possession or insanity; (TA;) and 1 333 also 
signifies a state, or quality, 
resembling possession or insanity, such as 


t 

stupidity, or foolishness; and heedlessness, or 
weakness of intellect, and the like. (Msb.) 1* 
Vl*3 VI ^3 j*l j, in the Kur [ix. 47], means They had 
not added to you aught save corruption and evil. 
(Bd, TA.) And VU3. jit V, in the same [iii. 114], 
They will not fall short, or flag, or be remiss, in 

corrupting, or vitiating, your affairs. (TA.) 

Hence, (TA,) Loss, or a state of diminution; 
syn. o'— =**: (O, K, Er-Raghib:) or this is the 
primary signification. (TA.) — — And hence, 
(TA,) A state of perdition or destruction: (O, K, 
Er-Raghib:) or a thing's going, passing, or 
wasting, away; or being consumed or destroyed. 

(Zj, TA.) Also The condition of a well when it 

is hollowed in the sides, and old, so 
that sometimes the bucket enters into its 
hollowed part and becomes lacerated. (Fr, K.) — 
— And Fatigue, weariness, 

distress, embarrassment, affliction, trouble, or 
difficulty. (JK, S, O, K.) So in the saying, 31*3 0^ 
<1*1 [Such a one is a cause of fatigue, &c., 

to his family]. (JK, * S, O.) And A deadly 

poison. (LAar, K.) And The fluid squeezed, 

or wrung, (IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from 
the inhabitants of Hell, or from their skins. (IAar, 
S, K, TA.) [See also <3*j-] 33-3 Corrupting, 
rendering unsound, vitiating, or disordering, [in 
an absolute sense;] (M, K;) and particularly in 

the reason, or intellect. (TA.) See also 333, 

in two places. It is also added to 333 to give 

intensiveness to the signification. (TA.) 3*3l: 
see 3*3. 333-3: see 3#3, in four places. 333-3 a 
[proper] name of Time. (S, K.) 3 j***>: see 3*3, in 
two places. 3**3-k see 333. — 33b 33*3-3 The legs of 
a beast. (JK. [But this I do not find in any other 
lexicon; and I doubt its correctness.]) u** 1 <33, 
aor. 3*=-, inf. n. 03*- (S, Msb, K) and 03*- (S, K) 
and u 3*-, (S, ISd,) He folded it, namely, a 
garment, (S, Msb, K,) &c., (S, K,) in its skirt, 
(Msb,) and sewed it, (S, K,) in order that it might 
become shorter; (S, Msb, K;) he contracted it [in 
its length], and sewed it; (M, TA;) he raised its 
(a garment's) skirt, or lower part, and sewed it 
higher up, in order that it might become 
contracted and shortened, as is done with the 
garment of a child; (Lth, TA;) [he made a tuck in 
it, to shorten it;] i. q. <33 (S in art. u3.) — — 
[Hence, (assumed tropical:) He shortened 
it; namely, a period.] You say, [of a she-camel, or 
of camels,] 1333= 3j J= O? 03-, meaning (assumed 
tropical:) The length of the interval between her, 

or their, two waterings was shortened. (TA.) 

Also, (Msb, TA,) aor. u**-, (Msb,) [or. 3*=-,] He hid 
it, or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or 
preserved it; or stored it; namely, a thing. (TA.) 
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You say, fU-kll 03- He hid, or concealed, kept, or 
preserved, or stored, (S, K,) and prepared, (S,) 
wheat, or food, for [a time of] dearth, or 
adversity. (S, K.) — — 3**311 pjij (assumed 

tropical:) He prepares falsehood. (K, * TA.) 

1 <*33 [as though signifying 

(assumed tropical:) Death hid him, or perhaps 
death shortened his existence,] is a phrase 
like m 3— -cbii, meaning he died. (K. [In copies of 
the K, O^**- and -Aj*— : but both are imperfectly 
deck, as fern, proper names of more than three 
letters.]) 4 a**.! He (a man, TA) hid, or concealed, 
a thing in the <3i. [q. v .] of his trousers, (K, TA,) 
next the back: u3l signifies “ he hid, or concealed, 
[a thing] in his <33 next the belly. ” (TA.) [See 
also what next follows.] 8 33—11 u3*-l He took 
[and carried] the thing beneath the part 
extending from his armpit to his flank. (Har p. 
552.) [See also what next precedes.] u3=- The part 
of a »*l J3 [or leathern water-bag that is hung on 
either side of a camel] which is between its **3=* 
[or loop at either of its upper corners, whereby it 
is suspended, (in the CK m 3*-, which may signify 
the same,)] and its mouth [which is in the middle 
of the upper part]: (JK, K:) [thus] there are two 
such parts, [on either side of the mouth,] 
together called gl33. (JK, TA.) <33 The doubled 
upper border of the trousers, (IAth, TA,) next the 
back, in which one hides, or conceals, 
[or carries,] a thing; (IAar, TA;) the <3* being 
[similar to it, but] in the waistwrapper, (IAth, 
TA,) next the belly: (IAar, TA:) or the raised skirt, 
or lower part, of the garment, in which one 
carries a thing: pi. 0*=.. (Har p. 427.) And What 
one carries in the u— =■ [or part between 
the armpit and the flank, &c.]: (S, K:) or what one 
carries beneath the armpit, (JK, Msb,) and in the 
sleeve: (JK:) or what is put, of food, and carried 
under the armpit or in the sleeve. (Har p. 427.) It 
is said in a trad, of 'Omar, 33131a p=*3l j* 1*1 

<*3k *=>** V j <** [When any one of you passes by a 
garden of palm-trees, let him eat thereof, but not 
make, or take for himself, a <***■]. (S, * TA. [See 
another reading voce u3*.]) <*33: see 1. u3-3 

[applied to a she-camel, or to a number of 
camels,] (assumed tropical:) Whose interval 
between two water-ings has been shortened. 
(IAar.) — (assumed tropical:) One who prepares 
falsehood. (JK, * K, * TA.) — I. q. ***3 [Strong, 
&c.]. (JK, K.) >**• 1 J3I CiA., aor. _**=■*, inf. n. 3** 
(JK, S, Msb, K) and 33-, (K,) The fire became 
allayed; subsided; (K;) became extinguished; (S, 
K;) the flaming, or blazing, of the fire ceased, or 
became allayed or extinguished. (JK, Msb.) [The 
verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur xvii. 
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99.] — — [Hence,] >4 (tropical:) The 

war became allayed, assuaged, or appeased; (JK, 
K, TA;) became extinguished. (K, TA.) And clui. 
441 >4 (tropical:) The sharpness, or 

irascibility, of the she-camel became allayed, 
assuaged, or appeased. (JK, K, * TA.) And 4$J 4 
(tropical:) The heat, or vehemence, of his anger 
became allayed, assuaged, or appeased. (TA.) 
4 1>4I He extinguished the fire; (S, K;) he 
allayed, or extinguished, the flaming, or blazing, 

of the fire. (JK, Msb.) And [hence,] esjil 

4>4I (tropical:) He extinguished [or allayed] the 
fire of the war. (K, TA.) And 441 »^- ^ji.1 
(tropical:) He extinguished [or allayed] the 
sharpness, or irascibility, of the she-camel. (K, * 
TA.) >4 accord, to some belongs to this art. (TA 
in art. 4.) See arts. 4 and ^*4-. ^^4- 2 44. see 
what next follows. 4 ,^4-', inf. n. >44; (Ks, TA;) 
or >44 u?4; (S, K;) and 1 ,^44 (Ks, TA,) or ,^4 -j 
> 44; (S, K;) and 4 1 j. >44, (S, * K,) inf. n. 444 
(S;) He made a [tent such as is called] >4; (Ks, S, 
K:) and he set it up. (K.) [see also 10.] And >444 
i made my [garment called] >4S to be [as] 
a >44. (TA.) 5 see 4. 10 >44 l? 4*4 He set up 
a [tent such as is called] >44 and entered into it. 
(S, K.) [See also 4.] >4=-. A kind of structure; (K;) 
[i. e.] one of the >j [or kinds of tents] of the 
Arabs, (IAth, TA,) peculiarly of wool, 
(Yaakoob, Th,) or of camels' fur, or of wool, 
(IAar, S, IAth, K,) or of [goats'] hair, (K,) or not of 
[goats'] hair, (S,) [except in cold countries and in 
fertile regions, where the goats have abundant 
hair, for the goats of the Arabs of the desert have 
short hair, not long enough to be spun, (see 4,)] 
smaller than the (IAar,) upon two poles, or 
three; what is above this kind being termed >4); 
(S;) or a tent having one pole; that which has 
more than one pole being termed >44: (AZ, TA 
in art. £>j:) pi. 44-i, (g, TA,) without >: (TA:) 
most of the lexicologists hold that its radical 
letters are eyfv (TA in art. 44 q. v.) — — 
Sometimes, (assumed tropical:) A dwelling, such 
as is in a city. (TA, from a trad.) — — Also 
(tropical:) A receptacle for oil or ointment. (K, 
TA.) — — And (tropical:) The calyx or a 

flower. (TA.) And (tropical:) The husk of a 

grain of wheat, and of a grain of barley, in the 

ear. (K, TA.) And >4JI signifies (tropical:) 

Certain round stars, [or stars in a circle,] (K, 
TA,) forming one of the Mansions of the Moon, 
[namely, the Twenty-fifth,] also called 4^i.VI 
[or 44-^1 -44 see 44], (TA.) 44-4 originally <44 
see art. 44 j i=- 1 44 His soul [or stomach] 
became heavy; or heaved, or became agitated by 
a tendency to vomit; syn. >44-: (IAar, K:) and 
became in a corrupt, or disordered, state. (K.) — 
=>>4 (S, K, *) aor. and 44 (K,) inf. n. 14- (S, 


c 

A, K) and j44 (K,) He acted, or behaved, 
towards him with perfidy, treachery, 
or unfaithfulness: (S, K: *) or with the foulest 
perfidy or treachery or unfaithfulness: (A, K:) or 
with deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a 
bad, or corrupt, manner. (Ibn-'Arafeh.) And 14 
4*4 [He was unfaithful, &c., to the compact, or 
covenant]. (TA, from a trad.) 2 » 44 inf- n. 444 
said of wine, or beverage, It corrupted, 
or disordered, his soul [or stomach], (Ibn- 
'Arafeh, K,) and rendered him relaxed. (Ibn- 
'Arafeh.) 5 4-5 He (a man, TA) was, or became, 
languid, (14,) and relaxed, and heavy, or 
sluggish, and fevered: (K:) he was, or became, 
languid in body, in consequence of disease &c.: 
(TA:) and his intellect became confused, from 
drinking milk and the like. (K.) And 44 cj 42 
His soul [or stomach] was, or became, languid. 

(TA.) He walked with the gait of him who is 

heavy, or sluggish. (K.) 14- Languor (14), (K,) or 
the like thereof, (TA,) that betides on 
the occasion of drinking medicine or poison, (K, 
TA,) such as weakens and intoxicates. (TA.) 1)4-: 
see what follows. 444 see what follows. 144 see 
what follows. j44 see what follows. 144. (k) and 
[in an intensive sense] 1 144 (s. A, K) and 1 j 4* 
and i 1)4- and 1 j44 (K) One who acts, or 
behaves, with perfidy, treachery, or 

unfaithfulness: (S, K:) or with the foulest perfidy 
or treachery or unfaithfulness: (A, K:) or 
with deceit, guile, or circumvention: (K:) [or in a 
bad, or corrupt, manner: (see 1:) the second and 
following epithets signifying one who does 
so much, or frequently, or habitually.] 4“=- Q. 
1 144 inf. n. >44 It passed away, and came to 
nought: (K: but only the inf. n. is 

there mentioned:) said of the mirage. (Kr.) 1)44 
Anything that does not remain in one state; and 
that passes away, and comes to nought; (S, K:) or 
that has no real existence. (IAth.) — — The 
mirage; syn. 44: (S, K:) or what remains of the 
latter part of the mirage, when it becomes 
dispersed, and delays not to pass away and come 

to nought. (Kr, L.) [Gossamer; i. e.] what 

descends from the air in a time of intense heat, 
like spiders’ webs; (S;) a thing like spiders’ webs, 
which appears in a time of heat, (K,) descending 
from the sky, (TA,) resembling threads, (K,) or 
white threads, (TA,) in the air. (K.) [See 44 

in art. >4.] The present world or life. 

(K.) The devil: (Fr, K:) or the devil of the 

'Akabeh, called 441 4 4 (IAth.) — — The 
[imaginary creature called] J4 (S, K:) because 

it changes its appearance. (TA.) A certain 

insect, (K,) of a black colour, (TA,) that is upon 
the surface of water, and that does not remain in 
one place (K) save as long as the time of the 
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winking of an eye. (TA.) A perfidious, or an 

unfaithful, man. (TA.) — — A woman whose 
affection does not last: (TA:) a woman evil in 
disposition: (K:) likened to a Jj> inasmuch as 

her love does not last. (TA.) The wolf: (S, 

K:) because of his unfaithfulness. (TA.) — — 
The lion: (K:) because of his perfidiousness. (TA.) 

A calamity; syn. 44 (S, K.) 444- 

[A point towards which one journeys] that is not 
in a right direction; syn. ^ 4: (L:) or far 
distant. (K.) >4 1 <4 (S, M, K, &c.,) aor. J4. (m, 
Sgh, K) and (m, K,) inf. n. 44. and 44, (K,) 
i. q. 44 ; or 44; (so accord, to different copies 
of the S;) and 1 <4 signifies the same: (S:) or the 
former, i. q. 44 (Mgh, K, TA) [i. e.] He 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him, (KL, PS,) unawares: (TA:) and 
1 ^4 (K,) inf. n. 44-4 (TA,) i. q. 4.4 [which 
means the same as 44; or he practised with him 
mutual deceit, delusion, &c.; or he strove, 
endeavoured, or desired, to deceive, delude, 
beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) 
and [which means he endeavoured to turn 
him, or to entice him to turn, to, or from, a 
thing, &c.]. (TA.) — — 4411 J4 means The 
sportsman's going along by little and little, 
stealthily, lest he should make a sound to be 
heard. (JM.) And 4-41 <14, (k,) inf. n. J4 ; (TA,) 
said of a wolf, He concealed himself to seize the 
prey. (K.) 3 J4 see 1, in two places. 6 44) i. 
q. £.-4) [ as meaning The deceiving one another; 
thus explained in the KL: and app. also as 
meaning the pretending deceit, &c.; or 
the pretending to be deceived, &c.: accord, to the 
PS, the being deceived; but for this I know not 
any other authority]. (S.) You 
say, 1 444 meaning I j»4i [They deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, 
one another]. (K.) And 4^ If J4 [app. 
meaning He pretended deceit &c., or pretended 
to be deceived & c., unawares]. (TA.) 8 J4 He (a 
man, TA) listened to the secret of a party of men. 
(T, K, * TA.) El-Aasha says, J4j jUJI j-J Ul jj V j 
[Nor wilt thou see her listen to the secret of the 
neighbour]. (TA.) 44 A place of retreat, 
or concealment. (K.) And Any similar place in 
which one listens to hear secrets [&c.]. (TA.) The 
form of a hare, or burrow of a rabbit. (K.) 4 4=-: 
see 44 and 44. J4 1. q. j>4 [i. e. One who 
deceives, deludes, beguiles, circumvents, or 
outwits, much, or often; very deceitful &c.; as 
also i 1)4, like £>4]. (TA.) 4)4 and [in 
an intensive sense] i >)4 [like 1!4, q. v .,] 
Deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or 
outwitting. (K, TA.) >5(4 Elegant; polite; acute, or 
sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious, 
skilful, knowing, or intelligent: (K, * TA:) thought 
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by ISd to be, perhaps, from L&kll signifying “the 
act of deceiving” & c. (TA.) A stealthy 

walk or gait: (O, K, TA:) or a walking on one side. 
(T, TA.) Hence the saying, J j j* 

cjh jkll [He makes a sign to me with his eye, and 
walks to me stealthily, or sideways]. (TA.) Jill 
[More, and most, deceitful, deluding, guileful, 
&c.]. You say 3 ^- More deceitful, &c., than 

the wolf. (Mgh.) pi l <*ik, (S, Mgh, Msh, K,) 
aor. fji., (Msb, K,) inf. n. ^ (S, Mgh, Msh, K) 
and (Lh, K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK, 
erroneously, f 1 ^,] i. q. <*i [He sealed, stamped, 
imprinted, or impressed, it]: (Msb, K:) or he put 
the pP- [or signet] upon it: (Mgh:) namely, a 
thing, (S, Mgh,) or a writing or book and the like: 
and “'jt 4*- signifies the same [or he put a seal, or 
the impression of a signet, upon it]. (Msb.) 
Accord, to Er-Raghib, pi and signify The 
impressing a thing with the engraving of the 
signet and stamp: and the former [as is indicated, 
but not plainly expressed, as distinguished from 
the latter,] is tropically used, sometimes, 
as meaning the securing oneself from a thing, 
and protecting [oneself] from it; in consideration 
of protection by means of sealing upon writings 
and doors: and sometimes as meaning the 
producing an impression, or effect, upon a thing 
from another thing; in consideration of the 
impress produced [by the signet]: and sometimes 
it is used as relating to (assumed tropical:) the 
reaching the end [of a thing]: (TA:) or 

the primary signification of is the act of 
covering over [a thing]: (Az, TA:) accord, to Zj, 
the proper meaning of pa and pa is the 
covering over a thing, and securing oneself from 
a thing's entering it: some say that the former 
signifies the concealing a notification of a thing, 
[as] by putting one's fingers over it, by way of 

guarding oneself thereby. (TA.) Hence, pi 

[The sealing of the testimony]; which 
is thus described by El-Hulwanee: the witness, 
when he wrote his name upon a [q. v.], 
caused his written name to he beneath a piece of 
lead, [i. e. covered it with a piece of lead,] and put 
upon it the impress of his signet, in order that 
there might he no falsification of it 

or substitution for it. (Mgh.) As to i fji- 

[The sealing of the necks], the case is related, in 
the “Risaleh Yoosufeeyeh,” to have heen this: 
'Omar sent Ibn-Honeyf to seal the £ [or 
unbelievers] of the Sawad; and he sealed five 
hundred thousand of them, in classes; that is, he 
marked them twelve dirhems, and twenty-four, 
and forty-eight; tying a thong upon the neck of 
each, and putting upon the knot a seal of 


t 

lead. (Mgh.) — — pi also signifies The 
protecting what is in a writing by marking [or 
stamping] a piece of clay [upon it, or by means of 

a seal of any kind]. (TA.) And you say, of a 

man, ’pp *4^ pi [He sealed his door against 
thee]; meaning (tropical:) he turned away from 

thee, avoided thee, or shunned thee. (TA.) 

And iHI pa. [He sealed for thee his door]; 
meaning (tropical:) he preferred thee to 
others. (TA.) — — •pP Jc. pi. [which may be 
rendered He sealed his heart] means (tropical:) 
he made him to be such that he understood not, 
and such that nothing proceeded from him; or he 
made his heart, or mind, to be such that it 
understood not, &c. (K, TA.) pfjjp <Ja <111 pi-, in 
the Kur [ii. 6 ], is like the phrase in the same [xvi. 
no and xlvii. 18 ] h-jP jc <il' pP: (TA:) it points 
to what God has made to be usually the case 
when a man has ended in believing what is false 
and in committing that which is forbidden, so 
that he turns not his face to the truth; this 
occasioning, as its result, his becoming inured to 
the approval of acts of disobedience, so that he is 
as though this habit were impressed upon his 
heart: the assertion of ElJubbaee, that it means 
God hath put a seal upon their hearts, as a sign, 
to the angels, of their infidelity, is nought: (Er- 
Raghib, TA:) is explained by IAar as meaning 
the preventing of the heart from believing. (L in 

art. £-^.) [See also £jfy] pi, inf. n. pi, 

also signifies [as indicated above] (assumed 
tropical:) He reached the end of the thing. (K.) 
And J, ifyil! (assumed tropical:) [I ended, 

or finished, the thing,] contr. of <SkSat. (S, TA.) 
You say, pi (assumed tropical:) He 

reached the end of the Kur-an [in reciting it]; (S, 
Er-Raghib;) [he recited the whole of the Kur-an;] 
he completed [the recital of] the Kur- an: 
(Mgh:) [and] he retained in his memory the last 
portion of the Kur-an; meaning he retained the 
whole of it in his memory. (Msb.) It is said of 
Suleyman El-Aamash, ijij CP, meaning 

(assumed tropical:) He used to recite the whole 
of the Kur-an; at one time, according to the 
reading of Ibn-Mes'ood; at another time, from 
the edition of 'Othman. (Mgh.) — — You say 
also, jij <1 <111 pi (assumed tropical:) [May God 
make his end to he good]. (S.) — — pi 

(assumed tropical:) He covered over the sown 
seed: (Az, TA:) or jaII Ja I jH (assumed 
tropical:) they turned up the earth over the sown 
seed, and then watered it: (Et-Taifee, TA:) or pi 
jOjll, (JK, K, TA,) aor. pi, inf. n. pi, 
(TA,) (tropical:) he watered the seed-produce, or 
sown field, the first time; (JK, K, TA;) because, 


[BOOK I.] 

when it is watered, it is finished (f^) with the L* j 
[app. ij, which here seems to mean the “roller,” 
as being likened to a mill-stone, though I find no 
authority for this meaning]; (TA;) as also PP- pi\ 
(K:) or pc. j’jj Jc. I pm means (assumed 
tropical:) they watered their sown fields while 
these were as yet [app. meaning clear of 

vegetation]. (JK, TA.) pi (tropical:) 

The bees filled with honey the place in which they 
deposited it: (JK, A, TA:) or pi signifies bees' 
collecting some thin wax, thinner than the wax 
of the comb, and smearing with it the orifices of 
their [or hives]. (M, K, TA.) 2 PPi, inf. 
n. pa, He sealed it, stamped it, &c., much. (TA.) 
[In modern Arabic, He put a p-P, or signet- 
ring, upon his (another's) finger.] 5 pa, or pH 
a, (accord, to different copies of the S,) or pa 
pij, (K, [agreeably with a trad, cited in the 
TA,]) He put on [i. e. put on his own finger] a pi 

[or signet-ring]. (S, K.) And (tropical:) 

He put on a turban: (K, TA:) or ppi pH he put 
on his turban in the manner of a PP [q. v.]; 
syn. Ph •-pi- (Z, TA.) The subst. [signifying the act 
or mode, of doing so] is . <^> [q. v. infra]. (K.) 

tjPj pa (assumed tropical:) He concealed 

his affair, or case. (Z, K.) <jc pa (tropical:) 

He feigned himself heedless of him, and was 
silent [to him]. (K, TA.) 8 see 1 , in the latter 
half of the paragraph, pi inf. n. of 1 [q. v.]. (S, 
Mgh, Msb, K.) — Also The impress produced by 
the engraving of a signet. (Er-Raghib, TA.) — — 

See also pP. means (tropical:) 

He gave me my sufficiency, or what sufficed 
me: because what suffices a man is the last [or 
utmost] of his desire, or demand. (TA.) — Also 

(tropical:) Honey. (K, TA.) And (tropical:) 

The orifices of the [or hives] of bees. (K, 

TA.) pi: see pP. Also A sealed piece of clay 

[or wax]: like in the sense of ip= pa, and ijip 
in the sense of so in the saying of El- 

Aasha, PUa i UHa j pi j U jjji 3 

[And a jar of reddish-coloured wine, the Jew - 
vender whereof came, and brought it out, with 
a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See 
also flify] <^A [an inf. n. of un. of 1 , (assumed 
tropical:) A recitation of the whole of the Kur- 
an: used in this sense in the present day: 
pi. ciiUA. — — And also] vulgarly used as 
meaning (assumed tropical:) A copy of the Kur- 
an: and so 1 *Oi. (TA.) Pap: see what next 
precedes, P-i: see the last sentence of the next 

paragraph. pPi an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lh, K.) 

And a subst. signifying The first watering of 
seedproduce, or of a sown field: (JK, TA:) or the 
turning up the earth over sown seed, and then 
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watering it. (Et-Taifee, TA.) — See also fA 

Also The clay, (JK, S, K,) and the wax, (TA,) with 
which one seals, or stamps, (JK, S, K,) upon a 
writing, (JK,) or upon a thing: (K:) or which 
is sealed, or stamped, upon a writing. (Msh.) [See 
also A- And see an ex. in a verse of Lebeed cited 
in art. jA.] — — (tropical:) [The hymen; as 
being the seal of virginity; as also j fA] You 
say, «A.i A 1 ] Aiaj (tropical:) [She was 
conducted as a bride to thee with her seal of 
virginity], and f A j. [with the seal of her 
Lord]. (TA.) And [hence, app.,] A! fifA AA 
' AA (tropical:) [if it mean, as I suppose it to do, 
Their present was sent to him with what 
rendered it perfect or complete, or with what 

appertained to it]. (TA.) (assumed tropical:) 

The furthest part of a valley. (JK, TA.) 
(assumed tropical:) The last of a company of 
men; (Lh, TA;) as also j fA and i fA : (K:) 
whence f A J. jy-A (assumed tropical:) [The last 
of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40]; accord, 
to one reading, 1 f A, with damm to the A; (TA;) 
or jAnll fA ; i. e. Mohammad; (S;) also called 
1 f All and 1 f All. (TA.) And (assumed tropical:) 
The last portion of anything that is drunk [&c.]. 
(TA.) -2IA AA, in the Kur [lxxxiii. 26], means 
(assumed tropical:) The last that they will 
perceive thereof will be the odour of musk: (S, 
TA:) or, accord, to ’Alkameh and Mujahid, 
its admixture shall be musk: accord, to Ibn- 
Mes’ood, its result shall be the taste of musk: Fr 
says, i f A and i f A and fA are nearly the 
same in meaning; whence the reading of 
’Alee, AA | >jIA : and the explanation is this; 
that when any one shall drink thereof, he will 
find the last cup thereof to have the odour of 
musk: Er-Raghib says that the meaning is, the 
end, and the last draught, i. e. what shall 
remain, thereof shall be in perfume [like] musk: 
and that the assertion that it means it shall be 
sealed with musk is nought. (TA.) [See also f A 
and AA.] — Also, (IAar, K,) and i fA, (K,) or, 
accord, to IAar, j fA, (TA,) sings, of fA which 
signifies (assumed tropical:) The places of 
separation (o-= [q. v.]) of the joints (lAA) of 

horses. (IAar, K.) f A (JK, S, Msb, K) and f A 
(TA) and 1 fA ; (S, Msb, K,) which is more 
commonly known than f A ; (Msb, [but see what 
follows,]) and j fAL and 1 fA (JK, S, K, the last 
in the CK and TA 1 fA) and 1 f A (K and TA but 
omitted in the CK) and 1 fA (iSd, IHsh, K) 
and 1 fA (Ez-Zeyn El-’Irakee, TA) and 1 fA 
(Ibn-Malik, TA) and 1 fjA (EzZeyn El-’Irakee, 
TA) and 1 ffA (k) signify the same; (JK, S, 
Msb, K, TA;) [A signet; generally a signet-ring; i. 
e.] a certain ornament AA m, K) for the finger, 
(K,) app., at the first, used for sealing, or 


stamping, therewith; so that the word is of the 
same class as yA afterwards, in consequence of 
frequency of usage, applied to one not used for 
that purpose: (ISd, TA:) or a ring having a (A of 
a substance different therefrom [set in it; i. e., 
having a stone, or gem, set in it]: if without a (A, 
it is called AA (Msb:) or j f A signifies the agent 
[i. e. the person sealing, or stamping]: (JK, Az, 
Msb:) f A ; the thing that is put upon the piece of 
clay [or wax, for the purpose of sealing, or 
stamping]: (Az, Msb, K:) the pi. [of f A and f A] 
is f A (K) and [properly of A A [fA; (s, in 
which the former pi., though more common, is 
not mentioned, and K:) Sb says that those who 
use the latter pi. make it to be pi. of a sing, of the 
measure clAli, though it be not in their language; 
which shows that he knew not fA : the pi. of fA 

is f jA. (TA.) f A also signifies A seal, or 

stamp, and a mark: so in a trad., in which it is 
said, jAA A A- jAAl >_i j f U. jA, i. e. [jA 
(or Amen) is] the seal, or stamp, and the mark, 
[of the Lord of the beings of the whole world 
upon his servants the believers,] which removes 
from them accidents, and causes of mischief; for 
the seal of the writing protects it, and precludes 
those who look from [seeing] what is within it. 

(TA.) See also fA ; in seven places. [It is 

nearly syn. with fA ; as Fr says: and thus,] 
it signifies also, (JK, K,) and so does 1 AA, (s, 
K,) (assumed tropical:) The end, or last part or 
portion, (JK, S, K,) and result, or issue, (K,) of a 
thing (JK, S, K) of any kind: (JK, K:) 1 the 
latter [particularly] signifies (assumed tropical:) 
the last part or portion (JK, Msb) of a chapter of 
the Kur-an, (JK,) and of the Kur-an itself: (Msb:) 
[and (assumed tropical:) a concluding chapter or 
section: an epilogue: and an appendix:] and 
I fiA-i signifies [in like manner] the contr. 
of A2A; as in the saying, j jA 1 jfA 4AAI 
‘A2 siUAVI (assumed tropical:) [The 
declaration of the praises of God is the opening 
portion of the Kur-an, and the prayer for the 
protection of God is its closing portion]; (A, TA;) 
and it is a chaste word, of frequent occurrence, 
though the contr. has been asserted. (TA.) One 
says also, AAA JAA [Actions are 
characterized, or to be judged, as good or evil, by 

their results]. (TA.) Also, i. e. f A ; of a mare, 

(tropical:) The lower ring (All AJI [app. 
meaning the extremity, in which is the orifice, 
see j?jll AA and jA Alf in art. A-,]) of the 
[evidently here used as a dial. var. of A 3 , i. e. the 
teat, though I do not find it mentioned in its 
proper art. in any lexicon; unless ' ijj'A o« be a 
mistranscription for AA i>]: (K, TA:) so called 
by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.) 
And (tropical:) The hollow (» !£) of the back 


of the neck; (JK, K, TA;) which is the 
cuppingplace. (TA.) — — And (assumed 
tropical:) The least jAj [or whiteness] of the 
legs (JK, K, TA) of horses; (JK, TA;) i. e. a slight 
whiteness in the parts next the hoof, less than 
what is termed f A (TA.) fA : see fA. fA : 

see f A ; in two places: and see also fA ; in 

five places. fA see fA, first sentence. ASA 
see f A ; in two places, in the latter half of the 
paragraph. fA see fA, first sentence. fAA 
see fA ; first sentence. fA see fA, first 
sentence. fjA: see fA, first sentence. ffA : 
see f A ; first sentence. AA see 5. You say, 
Aiij jA 1 [How good, or beautiful, is his act, or 
mode, of putting on the turban! or, of putting it 
on in the manner of the A) !]. (Ez-Zejjajee, 
TA.) Sealed, or stamped, &c., much. (S, * 
TA.) — — Applied to a horse, (TA,) (assumed 
tropical:) Having the whiteness of the legs which 
is termed fA (K, TA.) [See the latter word, last 
sentence.]) fjAi Sealed, or stamped, &c. (S, * 
TA.) — — Also The [measure 

commonly called] £ A (A'Obeyd, Mgh, K:) or the 
sixth part of the [measure called] jA (Mgh in 
art. A. [It is there added that the jA is the tenth 
part of the vyA: but it seems that this is the jA 
which is a measure of land; not what is here 
meant in the explanation of fA, which is a 
measure of corn and the like.]) [PI. fAi.] 
see f A in the latter half of the paragraph. jA 
1 uA (S, Mgh, Msb, K,) aor. jA (Msb, K) 
and jA, (K, TA, but omitted in the CK,) inf. 
n. jA, (S, Mgh, Msb, K,) He circumcised (K, TA) 
a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: or, as 
some say, jA relates to men [or boys], and A A 

to women [or girls]. (TA.) jA: see 8. And 

1 jA [which see below, app. as an inf. n. of 
which the verb is as above,] signifies The 
making a feast, or banquet, to which people are 
invited, on account of a wedding, and of a 
circumcision also. (KL.) — — [And accord, 
to Golius, as on the authority of a gloss, in the 
KL, jA also signifies He diminished; he rendered 
imperfect: and he acted unjustly.] — AA. is also 
syn. with AL [He deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, him, unawares]: and 
j SjjliJi is syn. with SJA_i [which signifies in like 
manner the act of deceiving, deluding, &c.; 
or practising mutual deceit, &c.; or striving, 
endeavouring, or desiring, to deceive, &c.]. (TA.) 
3 kiA He allied himself to him by 
marriage; syn. A! jjj^. (K.) AUJ> is syn. 
with [The becoming that kind of relation 

that is termed jA =>]: (ISh, Mgh:) as some 
say, » >A on the side of the wife, and on the 
side of the husband: so that one says fAA as 
meaning A [1 became a relation to them on 



713 Digitized Text Version VI .1 


c 


[BOOKI.] 


the side of the wife, and on the side of the 
husband]. (Msb.) — See also l, last sentence. 
8 O^kl He (a boy) was circumcised; (TA;) syn. 
i or he circumcised himself; syn. jlk. 
(Mgh.) i. q. (Lth, Mgh, K, &c.,) as 

meaning A man married among a people: (Lth, 
Mgh:) [such a man is said to be that 
people's u^:] or any relation on the side of 
the wife; (S, IAar, Mgh, Msb, K;) such as a man's 
wife's father, (Lth, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and 
wife's mother, (Lth, Mgh,) and wife's 

brother, (IAar, S, Mgh, Msb, K,) and the like; (K;) 
so it signifies with the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus 
Aboo-Bekr was the Prophet's and so 

was 'Omar: (Mgh, TA:) and [it is said that] with 
the vulgar it signifies a man's daughter's 
husband: (S, Mgh, Msb:) but it is used in this 
sense by a rajiz; and, in a trad., 'Alee is called the 
Prophet's 0 ^: (TA:) accord, to Az, it signifies a 
man's wife's father: (Msb:) and kAk is applied to 
the female; and means a man's wife's mother: 
(Az, Mgh, Msb, K, TA:) the pi. is JSU; (Az, S, 
Mgh, Msb, K:) accord, to As, (Mgh,) the u^ki are 
[the relations] on the side of the wife; and 
the cUkl, on the side of the husband; and 
the on either side: (Mgh, Msb:) or 

a man's u^k-l are his wife's relations; and a 
woman's jAkl are her husband's relations: and a 
man's u^kl are also said to be his daughters’ 
husbands and sisters' husbands and paternal 
aunts' husbands and maternal aunts' husbands, 
and the husbands of any women whom, 
by reason of relationship, it is unlawful for him to 
marry, and any relations on the side of these 
husbands to whom marriage is unlawful, of men 
and of women. (Mgh.) u^k Circumcision, of a 
boy, (S, * Mgh, * Msb, * K, TA,) and of a girl; 
(TA;) a subst. from l in the first of the senses 
explained above; (S, Mgh, Msb, K;) as also . kilik. 
(S, Msb, K.) You say, i ^iiAk His 

circumcision was made to be extirpative. (S, TA.) 

And A feast, or banquet, to which people 

are invited on account of a circumcision. (JK, S, 
TA.) You say, u^k ^ ciiiS i was at the feast, or 

banquet, &c., of such a one. (TA.) See also 

l, third sentence. Also The part, of the male, 

which is the place of circumcision; (T, S, Mgh, K;) 
and of the female likewise; (T, Mgh, TA;) the 
part, of the jja, which is the place of 
circumcision. (Msb.) Hence, in a trad., lij 
gUlikil [when the two places of circumcision 
meet together]: (S, * Msb, * TA:) giAlkll iiiiil is 
a euphemism, metonymically denoting the 
disappearing, or causing to disappear, of the part 
of the penis that is above, or beyond, the place of 


circumcision (Mgh, * Msb, TA) in the vulva of the 
woman. (Mgh, * TA.) Oj^: see 4ijkk. jkk 
Circumcised, applied to a boy, (Msb, K, TA,) 
as also i Ojiki (JK, Msb, K) and i uAk_i; (TA;) 
and to a girl likewise, (Msb, TA,) as also j. -L yik^. 

(Msb.) 3 Aik: see u^k, in two places. Also 

The art, or business, of circumcising. (JK, K, TA. 
[In the CK, kjllkll _,l ]g erroneously put 
for iillkllj.]) Sjjlk The alliance by which one 
acquires the relationship of a (Az, Mgh,) or 
of a =; (K;) as also i ujkk. (Az, Mgh, K.) And A 
man's marrying, or taking to wife, a woman. 
(K.) 0 ^ A circumciser. (JK, * Msb, * TA.) A 
lady, or noble woman; a foreign word, (K, TA,) 
used by the Persians and Turks: pi. u#lyk. 

(TA.) Ojkki; and its fern., with »: see uiik. 

Ojik* “lx. (tropical:) A year of drought, or 
barrenness, or dearth. (A, TA.) uAk_i : see 0#k. Jik 
l jik, (S, Msb, K,) aor. jik; (s, Msb;) 
and k, aor. k ; (s, A, Msb, K,) a rare dial, var.; 
(Fr, S;) and jik, (S, A, Msb, K,) aor. jjk, (Msb,) a 
form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first, TA) lAk 
and jjik and Jj^k, (K, TA,) which last is 
irregular, because this word does not imply 
motion, (TA,) [but this assertion requires 
consideration,] and (of the second [accord, to 
rule], TA, or of the first, Msb, [or used as inf. n. of 
the first because it is the most common 
form,]) »jjik (S, A, Mgh, Msb, K) and [of the 
second accord, to rule] (k) and of the 

third jik; (Msb, TA;) [and probably 

i Jikj, (mentioned by Freytag, though without 
any indication of his authority,) as quasi-pass, 
of »jkk; but I have more than once found it 
erroneously written for jiki, which has a different 
signification;] it (milk, S, A, Mgh, Msb, K, and 
honey, and the like, TA, and a liniment or the 
like. A, or some other thing, Msb) was, or 
became, thick, (S, A, Mgh, Msb, K,) and strong. 

(Msb.) [Hence,] ■'-Aal Cijik, (s, K,) or 'kijitk, 

(A,) or ckjjk, (Mgh,) inf. n. jjik and »j^, but 
not, as some write it, »jAk, (TA,) (tropical:) His 
soul [or stomach] heaved, became agitated by 
a tendency to vomit, or became heavy; (A, Mgh, 
K, TA;) as also jlk alone; (IAar, TA;) became 

disordered; syn. ekLEkl. (s, K.) And k; (S;) 

or jik, aor. jik; (K;) or irkll ^ jik; (A;) 
(tropical:) He remained among the tribe, (S, A, 
K,) not going forth with people to procure wheat 
or corn or other provisions, (S, K,) by reason of 
shame, or of heaviness of the soul [or stomach]. 

(TA.) And jik (assumed tropical:) He felt, 

or had a sense of, or he was, or became, moved 
or affected with, shame, shyness, bashfulness, or 
honest shame. (K.) 2 jik see 4. 4 » >kl; (Msb, K;) 


and 1 ‘ jjk, (A, Msb, K,) inf. n. jAkj; (TA;) He 
thickened it; made it thick, (Msb, A, K,) and 
strong; (Msb;) namely, milk, (A, Msb, K,) and 
honey, and the like, (TA,) and a liniment or 

the like, (A,) or some other thing. (Msb.) 

And the former signifies also He left it in a thick 
state; namely, fresh butter; (As, S, K;) 
not melting it. (As, S.) It is said in a prov., lS ja 
fi j?kjl [He knows not whether to leave in a 
thick state or to melt]: (S K; in one copy of the 
former of which, the fern, forms of the verbs are 
used:) applied to him who is confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, and 
who wavers, or vacillates: its origin being this: 
a woman melts fresh butter, and what is thick 
thereof becomes mixed with what is thin, and she 
is vexed and wearied by her case, and knows 
not whether to raise the fire with fuel, in order 
that it may become clear; fearing that, if she do 
so, it will burn: thus she is perplexed. (K.) 5 jSki 
see 1. Lsjiik and iljik: see lyLk. jAk 

What remains upon a table of food. (S.) s j^k 
What remains (S, K) of a thing, (S,) or of milk: 
(K:) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion 
that sinks to the bottom of a thing, beneath the 
clear portion. (TA in art. JA.) You say, j 
kjjljk Cmj [The clear part of it went away, and 
the thick part of it remained]. (A.) applied to 
milk, (Mgh, Msb,) and to a liniment or the like, 
(A,) &c., (Msb,) Thick, or thickening, (A, Mgh, 

Msb,) and strong. (Msb.) [Hence,] jilk. 

(tropical:) Having the soul [or stomach] in a 
heaving state, agitated by a tendency to vomit, or 
heavy: (TA:) or not in a good state: (A, Mgh:) and 
languid: (A:) and 1 cijik (s, K) 

and l s>*k j. (K) a party disordered [in souls 

or stomachs]. (S, K.) And (assumed 

tropical:) A woman feeling a little pain (K) and 
languor; as also 1 »j 5 kk [or, more probably »>*kJ>]. 
(TA.) “jj'-k [fem. of j 3 -k, q. v. — And also, as 
a subst.,] (tropical:) A party of men: (K, TA:) or 
(tropical:) a dense body of men. (A, TA.) »jjkJ>: 
see jjlk. ^kk 1 k ; aor. ^Akj, inf. n. said of a 
beast of the ox-kind, (JK, S, Msb, K,) or of a bull, 
but not [ciAk] of a cow, (A 'Obeyd, TA,) and of an 
elephant, (K,) He dunged. (JK, S, Msb, K.) [See 
also i^k.] 4 ^k! He (a man, TA) kindled [dry 
dung such as is called] ^Ak. (K.) i^k Dung of a 
beast of the ox-kind; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as 
also 1 ^Ak; (Msb:) or of a bull: (IAar, TA:) and of 
the elephant: (K:) and metaphorically, of the 
camel; as used in a trad.: or, accord, to AZ, 
compact dung of a beast of the ox-kind, and of 
the sheep or goat, and of any cloven-hoofed 
animal, and of the camel: (TA:) pi. *Akl [a pi. of 
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pauc.] (JK, S, Mgh, Msb, K) and (CK, [a 
quasi-pl. n. like kje,]) or J&-, (K accord, to the 
TA, [like q. v., a pi. of S^,]) and 
[originally Is jkk], (K,) these two from Fr. (TA.) — 
— also signifies (assumed tropical:) A 

number of people in a state of dispersion: (Sgh, 
TA:) or so ck-JI 6r*k. (JK.) see the 
next preceding paragraph. (JK, TA,) so in 
the Tekmileh, (TA,) [or 6k_« accord, to the CK, 
there, with the article, written kLJIJ or 
i (K accord, to the TA,) The [kind of pouch 
called] SJajji., (JK, K,) and small [bag such as is 
termed] (JK,) of the gatherer of 

[wild] honey, (JK, K,) which he puts beneath the 
part between his armpit and his flank, (TA,) and 
in which he deposits the honey. (JK.) 
see what next precedes. l 3?-k, (S, Msb, K, 
&c.,) aor. 3kk, (K,) inf. n. Jk-k, (S, Msb, &c.,) but 
not [though authorized by the KL, in 

my copy of which I find it thus written (not klUA 
as written by Golius),] for this is a vulgar mistake 
for or 3kk, (Mgh, [so in my copy, 

hut correctly j (which may he either a 

simple subst. or an inf. n. of un.) or 3=k.J) He 
was, or became, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, by reason of 
shame: (S, O:) or he was, or became, ashamed, 
and confounded, or perplexed, and unahle to see 
his right course, (T, M, K,) [or, simply, ashamed, 
(see 3?k,)] in consequence of a deed that he had 
done: (T, M, TA:) thus 3=3JI has a more 
particular signification than (TA:) or it is 

like iUkkAM. (Msh.) — — And He remained 
silent, (T, K,) or still, (M,) not speaking nor 

moving. (K.) And He was, or became, in a 

confused and dubious case, (JK, M, * K, *) so that 
he knew not how to extricate himself from it. (M, 
K.) — — Also, said of a camel, (tropical:) 
He went in mud, and became like him who is 
confounded, or perplexed, and unahle to see his 
right course: (JK, * M, K, TA:) or he stuck fast 
in mire. (T, TA.) — — And in like manner, 
(assumed tropical:) He became agitated, or 
convulsed, or he struggled, or floundered, with 
his load: (JK:) or 3?-k he was oppressed by 
the load, (K, TA,) so that he was agitated, or 
convulsed, or he struggled, or floundered, 

beneath it. (TA.) And, said of a plant, or of 

herbage, (tropical:) It was, or became, tall, and 
tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense; (ISd, K, TA;) and so j 3MJ said of the 

kind of trees termed Ltkk-. (JK, K.) [And, as 

inf. n. of 3k-k [,3?k also signifies The 
hearing richness ill; as when, being rich, one 
exults, or exults greatly or excessively, and 
behaves insolently and unthankfully: (S, * K:) or 
the taking a wide, or an ample, range, or being 


profuse, when rich. (TA.) It is related in a trad, 
that he [Mohammad] said to the women, {y**- tk] 
'jj j, (S, * TA,) i. e. When ye are 
hungry, ye become lowly, humble, or submissive, 
and cleave to the dust, or earth; (S and TA 
in art. ^;) or ye bear poverty ill: (TA in the 
present art.;) and when ye are satiated, [ye hear 
richness ill; or] ye exult, or exult greatly 
or excessively, and behave insolently and 
unthankfully. (S in the present art.) [See also a 
verse of El-Kumeyt cited in the first paragraph 

of art. £2-.] And i. q. Vm [The being affected 

with disgust, loathing, or aversion; the being 
vexed, grieved, disquieted by grief, &c.] (K, TA. 

[In the CK, f is erroneously put for f 34'.]) 

And The being remiss in seeking subsistence. 

(K.) And The being lazy, or indolent: (Az, 

ISd, K:) from the verb in the sense explained 
in the second sentence of this paragraph. (TA.) - 

— And i. q. [The being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) 

Also, in a shirt, (assumed tropical:) The 

being much slit, or rent, in the lower parts, or 
skirts. (Fr, K.) 2 3kk see what next follows. 
4 (S, Msb, K) i. q. . -dkA, (Msh, * K, TA,) inf. 

n. Js^kj; (TA;) He, (S,) or it, namely, an affair, or 
event, (TA,) caused him to become confounded, 
or perplexed, and unahle to see his right course, 
by reason of shame: (S in explanation of the 
former:) [or caused him to become ashamed, and 
confounded, or perplexed, and unahle to see his 
right course, in consequence of a deed that he 
had done: (see l:)] or he said to him ‘- "(Ha . (Msb. 
[But it is not clear whether this meaning be there 
assigned to both of these verbs, or only to the 
latter of them.]) — See also l. 3?k part. n. 
of 3?k; (Msb;) [Confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, by reason of 
shame: or ashamed, and confounded, or 

perplexed, and unable to see his right course, in 
consequence of a deed that he has done: 

or, simply,] ashamed. (S, Msb. *) [Other 

meanings are shown by explanations of the verb.] 

— — Applied to herbage, (tropical:) Tall, (K, 

TA,) and tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, and goodly, and ISd adds, full-grown: and 
i 3=>k_i [in like manner], applied to the kind of 
trees termed dense, or tangled, and tall: 

or, applied to herbage, or pasturage, wide, 
abundant, full-grown, that detains one so that he 

stays among it, not passing beyond. (TA.) 

And, applied to a place, and a valley, (assumed 
tropical:) Abounding with tangled, or luxuriant, 
or abundant and dense, herbage: (S:) or, applied 
to a valley, (JK, K,) as also i 3=k_i ; (K,) 
(tropical:) exceedingly abundant in herbage: (K, 
TA:) or tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, therewith; (JK, K, TA;) resounding with 


the humming of flies. (JK.) Also, applied to 

a garment, (assumed tropical:) Wide and long: 
(ISh, K:) or ample: or such that the wearer is 
impeded and clogged therein: (TA:) and, so 
applied, (assumed tropical:) old, and worn out: 
(K:) or (assumed tropical:) much slit, or rent, in 
the lower parts, or skirts. (Fr, TA.) — — And, 
applied to a 3k [or horse-cloth, or covering for a 
beast], (ISh, K,) [or] such as is put upon a camel, 
(ISh,) That moves to and fro, or from side to side, 
(ISh, K,) upon the camel, (ISh,) or upon the 
horse, (K,) by reason of its width. (ISh.) klki-: see 
l: [it seems to be most probably a 

subst. signifying Confusion, or perplexity, and 
inability to see one’s right course, by reason of 
shame: or shame, and confusion, or perplexity, 
and inability to see one’s right course, in 
consequence of a deed that one has done: or 
simply,] i. q. ekk. [shame, or a sense of shame, 
&c.]. (S.) 3?-ki : see 3?k, in two places. J*. l kk 
L aor. 63.1k, (S,) or ,>0^1 kk ; (A,) [aor., if 
accord, to rule, 63.1k,] inf. n. (T,) 

He furrowed, or trenched, or clave, the ground; 
(S, L;) he made a furrow, or trench, [or furrows, 
or trenches,] in the ground. (T, A.) The latter ( kk 
lt®) is also said of a torrent, meaning It 
furrowed, or clave, the ground by its course. (L.) 

^k, (L,) inf. n. 631k, (l, K,) also signifies 

He, or it, marked, scored, or impressed, a thing: 
(L:) and made a mark or marks, or an impression 
or impressions, upon a thing. (L, K. *) You say, kk 
ojsljp^ The horse marked, or 

scored, [or furrowed,] the ground with his hoofs. 
(L.) And »^k The tears made marks 

upon his cheeks. (L.) — — Also He (a camel) 

clave a thing with his qkj [or tush]. (L.) And 

He cut a thing. (IAar.) 2 -Ckl .ijA, (as in the S and 
K,) or i^k, (as in one place in the L,) [both of 
which may he correct, for the verb is said in the K 
to be both intrans. and trans.,] (tropical:) His 
flesh became contracted, shrunk, or wrinkled; (S, 
TA;) as also \ nki: (S, A, * K:) or his flesh 
wasted so that there appeared streaks upon his 
skin: (TA in art. yk:) or he (a beast) became lean, 
or lank, or light of flesh, or slender or lank in the 
belly, so that his flesh became furrowed, or 
wrinkled: and | kikJ his flesh became flaccid 
and quivering, by reason of leanness. 
(L.) And »kk±. (tropical:) It (travel) rendered him 
lean and wasted: (K:) and so evilness of state or 
condition. (A, * TA.) 3 »klk (tropical:) 

He opposed him, being opposed by him: (A:) or 
he was, or became, angered, or enraged, against 
him, and opposed him in his deed, or work. (K.) 
5 it (the ground) became furrowed, or cleft, 

by a torrent. (L in art. -^-=k) See also 2, in 

two places. f -^kj (tropical:) The people 
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became divided into distinct bodies, or parties. (L 
in the present art.) 6 4kj (tropical:) They 
opposed each other. (A, TA.) k ; (S, Msb, K, &c.,) 
of the masc. gender (Lh, K) only, (Lh,) and 
j ok, with damm, (K,) but the latter is rare, (TA,) 
The cheek; the part extending from the circuit of 
the eye (j=kkl [i n the CK ukkl]) to the part 
where the beard grows, on either side of the face: 
(L, Msb, K:) or from the outer angle of each eye 
to the extremity of the side of the mouth: or the 
part bordering upon the nose, on either side: (L, 
K:) each of the glk, in the face: (S:) pi. of the 
former -jk: (Msb, TA:) it has no other pi. (TA.) 

— — The former is also sing, of - jk 
meaning (tropical:) The planks on the right and 
left of the g4a4 [or two boards that lie against the 
camels' sides] of the [vehicles termed] (As, 
A, TA) and -M-: (As, TA:) or k signifies the plank 
( 4 , -k . -V ) of the £-j*: and the pi. is »kl, (K,) [a pi. 
of pauc., but] contr. to rule, (TA,) and (pi. of 

mult., TA) -Ik and 4 >lk. (K.) Also (tropical:) 

A side, or lateral portion, of a [tract of high and 
rugged ground such as is termed] ka. (A, TA.) — 

— And (tropical:) An assembly, a company, or a 
congregated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, 
or class, of men: (A, L:) and a race, or generation, 
of men. (L.) You say, pkll 'k kjij (assumed 
tropical:) I saw a rank, or class, of men. (L.) 
And 4iS (A,) or fs-k (L,) l44s Ik (A, 
L,) (tropical:) We slew, (A,) or he slew them, (L,) 
rank after rank, (A, L,) and class after class. (A.) 
And gkll k (assumed tropical:) A race, 
or generation, of men passed away. (L.) — A 
road. (IAar, K.) — — See also -jki, in four 
places. »k : see yjki, in four places: — and see 
also 4k. ”k : see a^kl. Jlk a mark made with a 
hot iron upon the cheek (S, A, K) of a camel. 
(A.) -jki A furrow, trench, or channel, in the 
ground; (S, A, K;) as also i 4k (A, K) and i »k : 
(K:) a deep trench in the ground; as also i k : 
applied in the Kur [lxxxv. 4 ] to a deep trench into 
which, it being filled with fire, some believers in 
the true God were cast by some idolaters among 
whom they dwelt: (TA:) a hole, hollow, cavity, pit, 
or the like, dug, or excavated; (Msb;) as also 
1 »k : (S:) pi. 4iAl ; (A, Msb:) the pi. of 1 4k 

is - jk; (A;) and the pi. of j »k is Jk. (TA.) 

A rivulet, or streamlet; syn. (3 j4k. ; (Msb;) as also 
1 k; (L, K;) of which the pi. [of pauc.] 
is »4kl ; contr. to rule; and of mult. 4lk and ulk. 

(L.) 4jik.i and 1 Jk [the latter probably a 

mistranscription for Jk, pi. of 1 »4k,] The main or 
middle parts, or open or obvious tracks, (43“,) of 
a road: (L:) [because furrowed by the feet of 
beasts and men.] k“j^l 4 jjU.I The furrows, 


or grooves, of wellropes, in a well; made by 

drawing them. (L.) -4U1JI jjjUJ The marks of 

whips; (K;) the furrows made by whips upon the 

back. (L.) Jjki kjk, (s,) or Jjki kjk, (so 

in a copy of the A,) (tropical:) A blow, or stroke, 
or beating, that furrows the skin. (S, A, * TA.) Jj-o 
Each of the tushes, or canine teeth; the two 
together being termed the ulJj-«. (L.) »Jk« [A 
pillow, or cushion]: so called because it is put 
beneath the cheek: (S, A, Msb:) pi. 4lkk. (a, Msb.) 
— Also An iron implement with which the 
ground is furrowed, trenched, or cleft. (S, 
L.) JjJi-« A camel having the mark called J'k 
made upon his cheek. (S, A.) JJik (tropical:) A 
man (L) lean, or emaciated; (S, L;) having little 
flesh. (L.) And the fern., with », (tropical:) A 
woman fat but wasted in body [so that she is 
furrowed, or wrinkled]. (L.) Mk 1 kk, (S, K,) 
aor. kk, inf. n. kk, (TA,) He smote him with a 
sword: (S, K:) or he cut him: (AZ:) or he smote 
him with a sword, cutting the flesh, without 
cutting the bone: (T, K:) or he smote him on the 
head, (JK, K, * TA,) and the like, (JK, TA,) with 

a sword. (JK.) kk signifies also The act of 

rending, or cutting open, the skin and the flesh 
together, (JK, S, TA.) with the canine tooth. (JK, 
TA.) — — And The act of biting. (K.) You 

say, k=4l kok The serpent bit him. (S.) And 

The act of lying, or saying what is untrue. (K.) 
You say, M-k He lied. (JK, S.) — — And The 
act of milking much. (K.) 5 ykj He went a 
middling pace. (As, K.) kk Stupidity; (JK;) i. 
q. [which means the same; or tallness 
combined with stupidity; &c.]: (S, K:) and 
[simply] tallness, or length; (S, * K, TA;) as also 
1 kk. (TA.) One says, kk kUjj JS There was, 
in Na’ameh, [i. e. stupidity, &c.]: (S, TA:) 
Na’ameh being the surname of Beyhes, (TA,) who 
became the subject of a prov. respecting the 
taking of blood-revenge: (K in art. ^w:) Beyhes 
El-Fezaree, surnamed En-Na'ameh, [or simply 
Na'ameh,] was one of seven brothers, who were 
slain [in a case of blood-revenge], except himself; 
he being left because of his stupidity; for which 
he became proverbial. (TA in art. u«.) One says 
also, kkl ^ [He is long-tongued; lit.] in his 

tongue is length. (S.) Also The act of making 

haste. (KL.) kk Cutting; or sharp: (IAar, K:) 
applied to a sword, and a spear-head, and a dog- 
tooth. (IAar.) — See also Mki, in three 
places, kk : see kk. kjk ^jlj ^ I jxzj [They fell 
into the valley of Khadibat]: a prov., applied to a 
man who falls into perdition; or to one who 
misses the object of his aim, or pursuit: (As, K: *) 
see, respecting it, [kUik, fo] art. Mk. (TA.) kk 


An old man. (A, K.) Great, big, or bulky; (S, A, K;) 
applied to a man, (S,) or to an ostrich, &c.; (K;) 
fern, with », applied to a girl: (S:) great, and thick 
or coarse or rude [in make]: (TA:) big in the 
sides: (Ham p. 439 :) big and strong; applied to 
an old man: (JK:) a man, and a camel, perfect 
and strong in make: (A:) a camel strong 
and hardy (A, K, TA) and big. (TA.) 4kk., (JK, 
TA,) or kjU. Ski, (TA,) A severe wound breaking 
the head. (JK, TA.) kjii., (s, K,) or 1 4kk, (JK,) A 
conspicuous road: (JK, S, K:) so says Esh- 
Sheybanee. (S.)— — And the latter, A way of 
acting or conduct: so in the saying, kjk ^ jMa 
■kJUo [Such a one is following a good, righteous, 
or just, way of acting or conduct]. (TA.) — — 
Opinion, judgment, or counsel: (K:) so in the 
saying, kkkj kSjj [1 forsook him and his 
counsel]. (TA.) — — One's first, or original, 
affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) so in 
the saying, kljii. ^ JjSI [Apply thyself to thy 
first, or thine original, affair, &c.] (AZ, JK, 
S.) kjjk see the next preceding paragraph. Mki 
(S, K) and 1 kk. (jk) and ; kkii (s, K,) applied 
to a man, (JK, S,) Stupid; (JK;) characterized 
by £ > [i. e. stupidity, or tallness combined with 
stupidity, &c.]; (S, K;) and [simply] by tallness: 
(K: [in which Mki is said to be syn. with l)jjJ=:]) 
fem. [of the first], applied to a woman, 44k: (S:) 
and the first, one who cannot restrain himself, by 
reason of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or 
1 ki, (JK,) one who goes his own way, at 
random, or heedlessly, without any certain aim 
or object, or without consideration, not obeying a 
guide to the right course, (JK, K, TA,) by reason 

of ignorance, (JK,) or from boldness. (TA.) 

Also [the fem.] 4kM6, applied to any [she-] 
animal. That is wont to wound, and kill, and seize 
its prey and break its neck. (IAar.) And 444k k j*. 
and 1 kk [a dart, or javelin,] that inflicts a wide 
wound. (K.) And 44k k*J=, (S,) and kjk 
44k, (K,) [A thrust, and a blow,] with which 
the [or belly, &c.,] is assaulted: (S, K:) or the 
former, a wide thrust or wound with a spear 
or the like: and the latter, a continuous and long 

act of beating. (TA.) And 44k A coat of 

mail that is smooth, or pliable, (kjl, JK, S, K,) and 
(so in the JK, but in the K “ or ” ) wide. (JK, 
K.) kklt : see the next preceding paragraph, jk 
1 ckk ; aor. j;k (s, Msb, K) and jrk, (k,) inf. 
n. £lk, (s, K, *) or this is a simple subst., (Msb,) 
She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any cloven- 
hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb, TA, or 
sometimes another female, TA) cast her young 
one before the completion of the days of 
gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to which IKoot 
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adds, (Msb,) even if it were completely 
formed; (S, Msb;) as also A-A (IKtt, Msb;) 
and i AA inf. n. js-A (TA:) or, as some say, 
she cast her young one when her pregnancy 
had become apparent, between the 
commencement of its formation and the period a 
little before the completion; as also i A A 

but see the latter verb below: (Msb:) or she (a 
camel) cast her young one in a defective state, 
before the time: or without any hair upon it: 
or miscarried, bringing forth merely blood: and 
Thabit mentions the last but one of these 
significations as relating to a human being: (TA:) 
or you say of a woman, Iajjj A^ and ; AA in 
one and the same sense, (Aboo-Kheyreh, TA,) 
meaning she cast her foetus in such a state that 
its form had become apparent: and A-^ she 
miscarried, bringing forth merely blood: when 
she has brought it forth before its hair has grown, 
one says of her cyAc . : so says Az. (TA.) — — 
And <A (tropical:) He (a man) was, or became, 
deficient in a limb, or member. (A.) See also 

4, in two places. 2 jA see l. 4 AA she (a 
camel) brought forth her young one imperfectly 
formed, (S, Mgh, K,) even if the period 
of gestation were complete: (S, K:) or so AA 

and the former, she brought forth her 
young one imperfectly formed at the completion 
of the period: (IKt, Msb:) or she brought forth 
her young one completely formed before the 
proper time of bringing forth. (TA.) See also 1, in 
two places. Hence, (TA,) » All AA ; (lAar, 

5, ) or aA (K,) (tropical:) [The winter, or the 

spring or summer (but more probably 
the former),] had little rain. (IAar, S, K, TA.) 
And Ajll AA, (T, TA,) or ; AA (TA,) 
(tropical:) [The lower of the two wooden 
instruments for producing fire] failed to emit fire. 
(T, TA.) And jr A (tropical:) He rendered a man 
defective in a limb, or member: said of God. (A.) 
And (tropical:) He performed incompletely his 
prayer; (Es-Sara- kustee, A, Msb;) or so 1 £ A 
(Msb:) and in like manner, (i. e. the former 
verb,) (assumed tropical:) a salutation: (TA, 
from a trad.:) and (tropical:) he performed 
unsoundly his affair: (A, TA:) and (tropical:) he 
formed unsoundly his opinion. (A.) jrA 
see j Ai. jrlA inf. n. of 1 in the first of the senses 
explained above; (S, K; *) or a simple 
subst. therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the 
first of the senses explained above. (Mgh.) See 
also £IA. — — And hence, (Msb,) (tropical:) 
Defect, or deficiency. (As, A, Mgh, Msb, TA.) 

jrlA siLa, (s, A, Mgh, K,) in which the latter 
word is an inf. n. used as an epithet, (A,) or 
for dili, (Mgh, TA,) (tropical:) 

Prayer incompletely performed; (S, A, Mgh, K;) 


as also 1 AAk and 1 AiA (A:) applied in a trad, 
to prayer in which the Fatihah is not recited. (S, 
Mgh, TA.) And 1 jrA] jA, in which [likewise] the 
latter word is for HA ji, or is an inf. n. used as 
an epithet, (assumed tropical:) Pilgrimage 
incompletely performed. (Har p. 392.) — Also a 

pi. of r jA. (TA.) jr jA ; see jAA and see 

also jrA. jA The young one of a camel brought 
forth before the completion of the days 
[of gestation], (S, K,) even if it be completely 
formed; (S;) [and so, accord, to rule, j jr >A] — 

— See also j As. It is applied in a trad. 

respecting the poor-rate to A calf one year old, or 
under, that still follows its mother; resembling 
a jjA [properly so called] in the smallness of its 
limbs, and in its having less strength than a A or 
a jAj. (TA.) jrA A she-camel (or a female of 
another kind, TA) casting her young one before 
the completion of the days [of gestation], (S, A, 
K,) even if it be completely formed; (S, A;) as also 
1 2 jA °f which the pi. is jr A and jrA 
and gjlA; or a she-camel casting her young one 
in a defective state, before the time. (TA. [See 1, 
of which it is the act. part. n. And see also jrA.]) 

[Hence,] (tropical:) A man deficient in a 

limb, or member. (A. [See also jrA.]) AA »ilA 
see jrA. jrlAI jA see jrA. jrA The young one 
of a camel brought forth imperfectly formed, 
even if the period of gestation have been 
completed; (IKt, S, A, K;) as also 1 jr j A (TA) 
and 1 jjA [q. v.] (A, TA) and 1 jr jA and 1 jrA 
(TA:) or brought forth completely formed before 
the proper time of bringing forth. (TA.) — — 
(tropical:) A man made deficient in a limb, or 
member: (A:) or defective in make. (TA, from a 
trad. [See also jrA.]) And All ;r A (tropical:) A 
man deficient in the arm, or hand. (S, A, Mgh, 
K.) A:iiJ> ttlA see jrA. jr-A (s, A, K,) and AA> 
(TA) A she-camel bringing forth her young 
one imperfectly formed, even if the period of 
gestation be complete: (S, A, K, TA:) or bringing 
forth her young one completely formed before 
the proper time of bringing forth. (TA. [See 
also jrA.]) jrlA and 1 f'A dil A [A she-camel 
that usually casts her young before the 
completion of the days of gestation, even if 
completely formed: (see 1:) or] a she-camel that 
usually brings forth her young imperfectly 
formed, (A, TA,) even if at the proper time, (A,) 
or before the proper time: (TA:) or that usually 
brings forth her young completely formed before 
the proper time of bringing forth. (TA.) jr jAi : 
see jjA : and see also jrA. jJi 1 jA and jA ; as 
intrans. vs.: see 4, in six places: — and for 
the former, as a trans. v.: see 2, in two places. — 
jA, aor. jA ; fiif. n . jA ; said of a limb, (Msb, 
K,) and of the body, (TA,) and AijA ; inf. n. as 


above, said of the leg or foot, (S, A,) and of the 
arm or hand, (TA,) It was, or became, benumbed, 
or torpid, or affected by a languidness, or laxity, 
(S, Msb, K,) or by a heaviness, (IAar,) and 
an impotence of exercising motion, (IAar, Msb,) 
or by a contraction of the sinews; (TA;) said of 
the leg or foot [&c.], it became asleep. (TA 
in art. >•■“.) — — Also A, inf. n. as above, 
(assumed tropical:) He became languid from 
drinking wine or medicine. (TA: but only the inf. 
n. of the v. in this sense is there mentioned.) And 
(assumed tropical:) He was, or became, lazy, or 
slothful, and languid. (K, * TA: but in 

this instance, also, only the inf. n. is mentioned.) 
And AUic c ijA (g, A) (tropical:) His bones 
became feeble. (A.) And Ac (A,) inf. n. as 

above, (K,) (tropical:) His eye became languid: 
(K, TA:) or became heavy, (A, K,) by reason of 

rubbing, (A,) or from a mote in it. (A, K.) 

And jA ; (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of 
the day, (TA,) (assumed tropical:) It became 
intensely hot: — — and (assumed tropical:) 
intensely cold: (K, TA: [see also the part. n. jA:]) 

— — and (tropical:) it was, or became, calm; 
without wind, and without a breeze. (A, TA.) 
2 jA (A, Msb,) inf. n. jjA; (K;) and 1 jA, 
(A, Msb,) inf. n. jAI; (K;) and 1 jA (Msb,) inf. 
n. jA (K;) He, (Msb,) or they, namely, her 
family, (A, Msb,) made a girl to keep 
herself behind, or within, the curtain; (A, Msb, 
K;) and kept her from menial employments and 
from going out to accomplish her wants. (Msb.) 

[Hence,] (assumed tropical:) She (a 

gazelle) concealed her young one in a covert of 
trees or the like, or in a hollow. (TA.) And 
1 jA (tropical:) It (a lurking-place) concealed a 
lion; (K, TA;) [as also ; jA (see jjA : )] and 
(assumed tropical:) it (anything) prevented 
a thing from being seen. (TA.) — — [And 
hence,] jA (assumed tropical:) It (rain) 
confined people in their houses or tents. 
(TA.) And i jA (assumed tropical:) It (night) 
confined, detained, or withheld, a person. (TA.) 

— See also 4, where it is app. a mistranscription 
for j A — jA (A) and 1 jA (K) also signify 
It made a limb, (K,) and the body, (TA,) and a leg 
or foot, (A,) and an arm or a hand, (TA,) to 
become jA i- e. benumbed, &c. (A, K, TA. 
[See jA]) You say, ^All <ijA meaning Long 
sitting [lit. the sitting-places] made his legs, or 
feet, to be in that state. (A, TA.) 3 ujjA [He 
acted covertly with me]. (A, TA. [In both, ^jA) 
is coupled with ^jA-]) 4 A>AI She (a girl) kept 
herself behind, or within, the curtain; (Es- 
Sarakustee, Msb;) as also 1 ^ j A (A, TA,) and 
I AA 1 , and AjA l IajA (TA.) - — 
[Hence,] ; jA [in the CK ; jA (app. a 
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mistranscription)] and j (assumed 

tropical:) He concealed, or hid, himself; (K, TA;) 
as also i like £ js [in measure]: (TA:) whence 
the saying, | i- e. [The small 

isolated mountain, or the like,] became concealed 
by the mirage. (TA.) [Hence also,] (tropical:) 

He (a lion) kept himself in his lurking-place; (S, 
A, K;) as also i and j j^, (TA,) or 

(j|. (A, TA.) And (assumed tropical:) It (a 
bird) remained in its nest. (S.) And (assumed 
tropical:) He (a man) remained, stayed, 
or abode; (S, K;) u l&j in a place; as also i j ■£, 
inf. n. jlk; (K;) and < 1*1 u» among his family. (S.) 
And i (S,) inf. n. (K,) 

(assumed tropical:) He (a gazelle) remained 
behind the herd; not going with it: (S, K:) and he 
(a beast) remained behind; not overtaking, or 
coming up with, the others. (TA.) And 
(assumed tropical:) They entered upon night 
[and so became concealed from view]. (TA.) And 
(assumed tropical:) They entered upon a day of 
rain, and of clouds or mist, and of wind: (K:) or 
rain came upon them. (S.) — as a trans. 
v.: see 2, in four places. 5 see 4, in two 
places. 8 see 4, in three places. j*=>- A curtain 
(S, A, Msb, K) that is extended for a girl in a part 
of a house, or chamber, or tent; as also 1 
(K:) and hence, (M,) any chamber, or house, or 
tent, or the like, that conceals a person: (M, K:) 
or a chamber, or house, or tent, in which is a 
woman; not otherwise: (Msb:) pi. [of mult.] 

(A, Msb, K) and [of pauc.] and pi. pi. [i. e. 
pi. of the latter of these two, or pi. of 

(K.) [And hence, A vehicle composed 

of] pieces of wood set up over the saddle (m^) of 
the camel, and curtained with a piece of cloth; 
(K;) i. e. a £-j*. (TA.) — — [Hence 
also,] (tropical:) The lurking-place of a lion. (S, 

K, TA.) See also what next follows, inf. 

n. of [q. v.]. (Msb, K.) — Also, and 1 j*?-, 
(assumed tropical:) The darkness of night: (K:) 
or darkness absolutely; as also 1 “j^: (TA:) or 
this last signifies intense darkness: (K TA:) or, 
accord, to some, the night consists of 
five divisions, <sa^ and <1^ and <*?* and 
and so that this last signifies the last [of five 
divisions] of the night: or, accord, to Kr, the 

division next before this is called £l>*. (TA.) 

(assumed tropical:) A dark place: (K:) or a dark, 

and low or depressed, place. (Ham p. 234.) 

See also Is 4' -A — — (assumed tropical:) 
Rain: (S, K:) or clouds, or mist, and rain. (ISk.) — 
See also »j^. see tsj^. j-ii., applied to a 
limb, Affected with j*k, or numbness, & c. (K.) — 
- [Hence,] “j-A and 1 (tropical:) An 


eye in a languid state: or heavy, by reason of 
rubbing, or from a mote in it. (TA.) And j-A 
(tropical:) [A gazelle, or young gazelle, &c., 
with languid eyes,] as though drowsy, (S, A,) by 
reason of the motionless state of its eye, and its 

weakness. (A.) fji (assumed tropical:) 

A day intensely hot: (Lth:) and [intensely 

cold: (see j-^:) or] cold and damp: (TA:) or 
damp: (S:) or rainy, and cloudy or misty: (Az:) 
and ‘jx* ^ (assumed tropical:) A night cold 
and damp: (TA:) or damp. (S.) — — See 
also (sjl-A.. (assumed tropical:) A rain. 
(TA.) [i. q. 1 (inf. n. of j-A) as 

meaning Numbness, &c., or] heaviness of a leg, 

and inability thereof to walk. (IAar.) See 

also is (assumed tropical:) A black 
ass: (K:) as though a rel. n. from JP »jA>. [The 
darkness, or intense darkness, of night]. (TA. 
[See also i-Sjl^A]) jj **■: see j-p in 

two places. Is (tropical:) A dark night; (S, A, 
K;) as also 1 jAJ (k) and 1 (A) and 1 

and 1 and 1 J^A (K.) (assumed tropical:) A 
black cloud. (S.) (assumed tropical:) A camel 
intensely black: (S, K:) fern, with ». (S. [See 
also Is j^.]) (tropical:) Black hair. (A.) And <jjl*=>- 
jAill (tropical:) A black-haired girl. (A.) — — 
also signifies (assumed tropical:) An 
eagle; (S, K;) because of its colour; (S;) i. e. its 
intense blackness. (IB.) In the following 
verse, '-AP SP ^ [which 

may be rendered. As though a black eagle spread 
in the sky its wing], Th says that the poet may 
mean, by the bird [so called], or a banner, or 
garments of the kind called •sljjl, which they 
spread over them. (TA.) j-P. (S, A, K) and j jJAi 
(A, TA) [originally Keeping behind, or within, 

the jp, or curtain. And hence,] (tropical:) 

A lion keeping, or abiding, in his lurking-place: 
(A, * K, * TA:) or entering into it. (S, TA.) And 
the former, and 1 (assumed tropical:) A 

gazelle remaining behind the herd; not going 
with it: and (assumed tropical:) a beast that 
remains behind; not overtaking, or coming up 
with, the others: and 1 jj-P likewise signifies 
(assumed tropical:) a camel that is in the rear 
of the other camels; that remains behind them, 
and when it sees them go on, goes on with them. 
(TA.) — jAA signifies also (assumed 

tropical:) Languid, and lazy, or slothful. (S.) 

And (tropical:) A gazelle having feeble bones. 
(TA.) jP: [fern. iij^-:] see (sjIa-.. — iijiA jjc.; 
see jp. — cjU): see what next 

follows, is jP A wild ass: (S, K:) so called from a 
certain stallion named (TA:) some say, 

(TA,) this was a horse, (A, TA,) belonging to 


Ardasheer, that became wild: (A:) and some say 
that he was an ass: or so called in relation to El- 
'Irak, but ISd says, I know not how this is: (TA:) 
the pi. is Ajljjiki; (A;) and Aili j jiA.VI is used as a 
pi.; (TA;) and [in like manner] s jAaVI AjLj means 

the [wild] she-asses. (TA in art. ^.1 SjjAaVI 

A certain race of horses: so called from a stallion 
named jAJ. (K.) jj-P: see jp and 

see see jAA: and — and 

see also is JAa, Sja=J> (s, a, K) and 1 »jaaA and 
1 sjjiA^ (k) A girl kept behind, or within, the 
curtain. (S, A, K.) — — And JAJ> (TA) and 
1 jjAkA (A, TA) A curtained [vehicle of the kind 

called] jAj *. (A, TA.) [And hence,] 1 

and [ jAJ> (in some copies of the K and in the 
TA and 1 jAA) (tropical:) A lion concealed 
in his lurking-place. (K, TA.) jjA^ and 
see what next precedes, in three places. Jaa 
1 “PAA, (Az, S, A, &c.,) aor. uPA, (S, Msb, K,) inf. 
n. ijAiA, (Mgh, Msb,) He scratched him, or it, 
(namely, the face, Az, S, Mgh,) with the nails, so 
as to cause bleeding or not; (Az, S, * Mgh, TA;) i. 
q -uAk: (Az, A, K, TA:) he wounded him in the 
outer skin, so as to make it bleed or not: (Msb:) 
he lacerated it, namely, the skin, (A, K,) little or 
much: or tore off its surface with a stick or the 
like. (K.) You say, fljyA' I Ac l«-Aj AiA she 
scratched her face with her nails in the upper 
parts of what appeared thereof, so as to make it 
bleed or not, on the occasion of affliction. (Az. 
TA.) 2 (s, TA,) inf. n. uA.ikj, (A, TA,) 

[meaning He scratched him, or it, (namely, the 
face,) with the nails, vehemently, or much,] is 
with teshdeed to denote intensiveness, or 

muchness. (S, TA.) [Hence,] o-= 0 'jl 1J 1 

ijAaAj (tropical:) A little rain [such as scratched 
the ground in many places] fell upon the land. (A, 
TA.) 3 JAjll CiAiA, inf. n. AiALi and ilylAs I 
scratched the man's face with my nails, 
he scratching my face in like manner. (TA.) uiAA ; 
an inf. n. used as a subst., (Mgh, Msb,) The mark 
made by scratching with the nails, (Mgh, Msb, * 
K, *) whether it cause bleeding or not: (Mgh:) 
pi. (S, A, Mgh, Msb, K,) which is syn. 

with £ j-iA. (S, TA.) <A^A (tropical:) In his 
heart is somewhat of hurt. (A, TA.) 1 
(TA,) [aor. £;AAj inf. n. (Bd in ii. 8,) He hid 
it, or concealed it; (TA;) as also 1 (Msb, 

TA,) inf. n. (TA.) [And hence, app.,] 

(Lh, K,) inf. n. as above, (Lh,) (tropical:) He 
doubled it, or folded it, one part upon another; 
namely, a garment, or piece of cloth. (Lh, K, TA.) 

[And hence, also, accord, to some,] aoA-., 

aor. inf. n. (S, Mgh, Msb, K) and , 
(AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb, 
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TA,) and (TA,) or this [also] is a simple 

subst., (Msb, TA,) like [which is also an inf. 

n. of 3,] and like (TA,) He deceived, 

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, 
him; syn. klik; (s, Mgh, K;) and desired to do to 
him a foul, an abominable, or an evil, action, 
without his knowing whence it proceeded: (S, K:) 
or he dissembled [or acted deceitfully] with him; 
pretended to him the contrary of what he 
concealed: (TA:) or he made him to resign, 
or relinquish, the object that he had in view, by 
pretending to him something the contrary of 
what he concealed: (Er-Raghib, B:) and i 333 
(S, TA,) inf n. kciiJ> (S) [and j^kA], signifies the 
same; (S, * TA;) as also j kejjAl; and i kcjAi; and 
i kejA, i n f. n . (TA:) or this last signifies he 

deceived him, deluded him, beguiled 

him, circumvented him, or outwitted him, much: 
(KL:) [and of another of these verbs we find the 
following various explanations:] j keiA j s S yn. 
with »kjl 5 [which has the first of the meanings 
assigned in this sentence to ko:A; or signifies he 
practised with him mutual deceit, delusion, 
guile, or circumvention; he deceived him, &c., 
being deceived, &c., by him; and this latter 
meaning, if not each meaning, may be intended 
here by for Bd says, (in ii. 8,) that kc-iAl is 
between two]: (TA:) or it signifies he strove, 
endeavoured, or desired, to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit, him; 
(AAF, L;) [agreeably with what is said by Kemal 
Pasha Zadeh, (as I find in a marginal note in a 
copy of the MS, and also in the Kull p. 178,) that 
one says of a man when he has not attained 
his desire, and ^kk when he has attained 
his desire;] for many a verb of the measure Jkls 
relates to one only; as in the instances of ciualc. 
6-=^ and Ci 5 jLL : (L:) or it signifies, 

[like kejAJ he pretended to him something 
different from that which was in his mind. (K.) It 
is said in the Kur [ii. 8], J. 1 3 kill, 

(TA,) meaning They pretend, to God and to those 
who have believed, something different from that 
which is in their minds, by concealing unbelief 
and pretending belief; for when they do thus to 
the believers, they do thus to God: (K:) and again, 
[in iv. 141], Ojk-i-kj l fi^iA > j kill [They strive, 
endeavour, or desire, to deceive God, or] they 
think that they deceive God, but He is [their 
deceiver, i. e.,] the requiter, to them, of their gdkA 
[or deceit, &c.]: (TA:) or the meaning is [they 
deceive] the friends of God: (S:) and [agreeably 
with this last rendering, and that given in the K,] 
Aboo-Hayah reads, in the former passage, uj 033 ^ 
■dll; (TA:) [which passage continues thus:] 'ij 
jjciid U3 1 ,.'1 :.v l [but they do not deceive any 
save themselves]; i. e., the re- suit of their gdkA 


[or deceit] does not befall any save 
themselves: (K:) here, again, Aboo-Hayah 

reads (TA:) Muarrik reads Sj 1 uj 033 ^, 

meaning uj 0333 ^. (K.) Accord, to LAar, ^kkJI 
signifies [meaning The preventing from 

discovering, or accepting, the truth]. (L.) [“ He 
deceived him,” or the like, seems to be generally 
regarded as the primary signification of for 
it occupies the first place in all the lexicons to 
which I have access: but Bd says (in ii. 8) that 
this meaning is from £ 33 =>- said of the and 
that the primary signification of jk:A is the act of “ 
concealing: ” the action of the k_uA however, 
as will appear in what follows, implies, and 
originates from, a desire of deceit; and so, often, 
does the act of concealing.] — — 

[Hence, app.,] ki:A 1 gained the mastery over 

him. (TA.) £ 33 =s (Lth, TA, &c.,) aor. ^kk ; inf. 

n. jkkk, (TA,) said of a [lizard of the kind 
called] k_uA [as though meaning either 
JijiLtll it deceived the hunter, or k»Aj ^-.A it 
concealed itself,] signifies it entered into its hole; 
(Lth;) as also ^ (s, K:) or it scented a 

man, and therefore entered its hole, in order that 
it might not be caught; as also ; £;Ajl : (TA:) or 
it entered into its hole in a tortuous manner: and 
in like manner, a gazelle into its covert: but 
mostly said of a m-a (Abu-l-'Omeythil:) also said 
of other things: (Lth:) of a fox, meaning he took 
to going to the right and left, deceitfully, or 
guilefully: and of a man, meaning he hid himself 
from another: and he assumed a disposition not 

his own. (TA.) [See also jklA, below.] Hence, 

i. e. from £kA said of the C 3 -^, (A, TA,) ui 33 AitA 
pGkill (tropical:) The disc of the sun set; (A, 

K, TA;) like AixAA. (XA in art. — — 

[And] kit CitjA (tropical:) His eye sank, or 
became depressed, in his head. (Lh, K, TA.) 
[Also meaning (assumed tropical:) His eye did 
not sleep: for] uk*]! CitAi. signifies (assumed 
tropical:) the eye did not sleep. (TA.) — — 
[Hence also, as indicated in the S,] ^ caa U 

k-G (assumed tropical:) [A slumber did not 
enter my eye]: (S:) or k-Gj caa U ; (so in the 

L, ) or keA ; i. e. (so in the TA,) 

meaning (tropical:) a slumber did not pass by his 
eye. (L, TA.) [And from the same source have 
originated several other tropical significations, 
of which exs. here follow.] — — caa 

(tropical:) The affairs varied in their state; or 
were, or became, variable. (Ibn-'Abbad, K.) — — 

caa, (s, K,) inf. n. £A ; (TA,) (tropical:) 
[The market varied in its state; at one time being 
brisk, and at another time dull, in respect of 
traffic: (see j^k-k, below:) or] the market became 
dull in respect of traffic; (S, K;) as also 1 
(Lh, TA;) or £Ail : (K: [but is generally 


fem.:]) and, as some say, it became brisk 
in respect of traffic: thus it appears to have two 
contr. significations: (TA:) and j*kJI j-A 

(tropical:) The price became high, or dear. (TA.) 

Said of a man, £A also signifies (tropical:) 

His wealth, (K, TA,) and the like, (TA,) became 

small in amount, or little. (K, TA.) Said of a 

time, inf. n. ^kk, (tropical:) Its rain became 
little: (TA:) and of rain, (tropical:) It became 
little. (K, TA.) — — Said of spittle, or saliva, 
(tropical:) It dried: (S, K, TA:) or it became little, 
and dried, in the mouth: (A, TA.) or it became 
deficient; and when it becomes deficient, it 
becomes thick; and when it becomes thick, it 
becomes stinking: (TA:) or it became corrupt: 
(IAar, TA:) and in like manner, said of a thing, it 
became corrupt, or bad. (TA.) [See also £k-k ; 
below.] — — Said of a generous man, (K,) 
(tropical:) He refrained [from giving], (S, L, K,) 
and refused. (L.) You say, £A p jtsli JS 
(tropical:) [Such a one used to give; then he 
refrained, and refused]. (S.) — k&A aor. £kk ; inf. 
n. ^kk, He cut, or severed, his [vein called 
the] £kki. (TA.) 2 kcA, inf. n . iyAk see 1, 
third sentence. — — £A He was deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, 
repeatedly, so that he became experienced: or he 
was deceived, &c., in war, time after time, so that 
he became skilful: or he became experienced in 
affairs: or he became experienced in 

affairs, sound in judgment, cunning, and guileful. 
(TA.) 3 keiA, inf. n. keAkA and £lA : see 1, in five 

places. kcAk-i means The causing the 

eye to doubt respecting that which it sees. (Ham 

p. 541.) a* 1 I ^iA ; (As, K, *) or (AA,) a 

phrase used by Er-Ra’ee, (TA,) He forsook, or 
relinquished, (As, AA, K,) glory, (As,) or praise, 
not being worthy of it. (AA.) 4 kcAI : see 1, first 
signification. — He incited him to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit; or 
to desire to do to another a foul, an abominable, 
or an evil, action, without the latter's knowing 
whence it proceeded; or to pretend to another 
something different from that which was in his 
mind. (K.) In the Kur ii. 8, quoted above, Yahya 
Ibn-Yaamar reads, kij. (TA.) 5 £Aj He 

constrained himself to deceive, delude, beguile, 
circumvent, outwit, or the like. (K, * TA.) — 
kt A2 : see 1, third sentence. 6 I j^kAi They 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, one another; or practised deceit, guile, 
circumvention, or the like, one to another. (TA.) 

^kAj He pretended deceit, delusion, guile, 

or circumvention, (S, * P S,) on his part: (S:) or 
he pretended to be deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, not being so; (K, 
TA;) as also ; £Ajl. (TA.) 7 £Ak quasi-pass. 
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of [i. e. He became deceived, deluded, 

beguiled, circumvented, or outwitted]: (S, Msb, 
TA:) or he was content to be deceived, deluded, 
beguiled, circumvented, or outwitted. (Lth, K.) — 
— See also 6. — See also l, latter half, in two 
places. 8 -AAkl; and for see l, in 

the former half of the paragraph, in two 
places. see ^A-A. gA.; see £jA, in two 
places. A single act of deceit, delusion, 

guile, circumvention, or outwitting. (Mgh.) It is 
said in a trad., (Mgh, TA,) A A A jkil, and i AA ; 
(S, Mgh, Msb, K,) and i A A. (K,) and 
i Aa, (AZ, Ks, S, Mgh, K,) accord, to different 
relaters; (Th, Mgh, K;) the first being the most 
chaste, (S, Mgh, Msb,) said to be the form used 
by Mo- hammad; (Th, Mgh, Msb;) the second 
ascribed by El-Khattabee to the vulgar; (TA;) the 
last the best in point of meaning: (Mgh:) i. 
e., accord, to the first reading, (Mgh,) War is 
finished by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, 
K;) accord, to the second, war is a thing by 
which one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is 
deceived; for when one of the two parties 
deceives the other, it is as though the war itself 
were deceived; (IAth, TA;) [accord, to the third, 
war is a mode, or manner, of deceiving;] and 
accord, to the fourth, war is a deceiver of 
those engaged in it (IAth, Mgh, TA) by the 
frequent deceits which occur therein. (Mgh.) — 
(tropical:) A slumber. (TA.) AA A thing 
by which, or with which, one deceives, deludes, 
beguiles, circumvents, or outwits; (Mgh, Msb;) 
like as <1*1 signifies “ a thing with which 
one plays. ” (Msh.) See AA, — — One whom 
people deceive, delude, beguile, circumvent, or 
outwit, (S, K,) much; (K;) like as A«J signifies one 
“ who is much cursed. ” (TA.) [See, again, A.ii.. 
The comparison of A.ii. in one sense with "4", 
and in another sense with <41, suggests that one 
of the explanations above may perhaps be 
founded upon a mistranscription. On Ai as the 
measure of a word having the sense of a pass, 
part, n., see a remark of IB voce -1=“.] — — 
See also AjA. AA [A mode, or manner, of 
deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or 
outwitting]: see Aii.. Aik : see jAA, in 

three places: — — and see also AA. j4A : 
see [and see also 3.] — — vAJI £lA 

signifies The procedure of the [lizard called] 
when it is attacked by a serpent, or hunted by a 
man feeling the head of its hole in order that it 
may imagine him to be a serpent: if the 
be experienced, it puts forth its tail to half the 
length of the hole, and if it feel a serpent, it 
strikes it, and cuts it in halves; and if it he a 


hunter, it does not suffer him to lay hold upon its 
tail, and so it escapes, for the hunter does not 
dare to put his hand into its hole, because it may 
not be free from a scorpion, of which he fears the 
sting, as a strong friendship subsists between 
the and the scorpion, and the former makes 
use of the latter to defend itself from the hunter: 
or, as some say, it signifies its concealing itself, 
and remaining long in its hole, and seldom 
appearing, and being very cautious. (O, 

TA.) £ see £~A, in three places. Also 

(assumed tropical:) A she-camel that yields milk 
abundantly at one time, and withholds it at 
another. (K.) Deceit, delusion, guile, 

circumvention, or outwitting; and a desire to do 
to another a foul, an abominable, or an evil, 
action, without the latter's knowing whence it 
proceeds; (S, K;) a suhst. from Aii.; (s, Msb, K;) 
as also 1 (Msb, TA,) or this is an inf. n.; 
(AZ, S, K;) and 1 AA ; (TA;) and ; £lA; (TA;) 
which [is also an inf. n. of AjA ; and] originally 
signifies concealment: (Ham p. 541:) [and 
hence as above: and] also signifies prevention 
(Ja); and art, artifice, cunning, or skill, in the 
management of affairs; (IAar, Sgh, K;) or 
a making another to resign, or relinquish, the 
object that he has in view, by pretending to him 
something the contrary of what he conceals. (Er- 
Raghib, B.) j4A ; and its fern, with k see the next 
paragraph, in two places. fAA [Deceiving, 
deluding, beguiling, circumventing, 

outwitting, or the like;] act. part. n. of AA; as 
also ; £ jA; (Msb;) or [rather] this latter is an 
intensive epithet, signifying one who deceives, 
& c., much, or often; or very deceitful, &c.; or a 
great deceiver, &c.; (Mgh, K;) and 1 £lA ; (Msb, 
TA,) and 1 £;A ; and ; £44 (TA;) [but these 
three are also intensive epithets, like £ jA;] and 
1 ^A signifies one who deceives, & c., other 
men; (S;) or [rather] this last is syn. with £ jA as 
explained above, (K,) or j^A : (Mgh:) [the pi. 
of AjA ; fem. of £~A ; is gJljA] and the pi. of 

1 £ J ^ i s £-A (Mgh.) [Hence,] £^A A4 = a 

[lizard of the kind called] A= that deceives, 
beguiles, or circumvents; (Z, TA;) as also i £A. 

(S, K.) And £)A jA and 1 A:ii. (assumed 

tropical:) [Deceiving, or varying, and very 
deceitful, or very variable, fortune, or time]. (TA.) 
[Whence, or] because of its variableness, (TA,) 
I AAll is (tropical:) a name for Fortune, 
or time. (K, TA.) — — And Jjll £-?A ji la 
(tropical:) Such a one remains not steadily in 

one opinion. (TA.) And £jA l jA (tropical:) 

A varying, or variable, disposition. (S, K, TA.) — 
— And AjA (tropical:) A market varying, 


or variable, in its state; (S, A, O, K;) at one time 
being brisk, and at another time dull, in respect 
of traffic: (A, TA:) or a market dull in respect of 
traffic: or a market in which one cannot obtain a 
thing because of its dearness. (TA.) £)A also 
signifies (tropical:) Anything unsaleable, or 
difficult of sale, and in little demand. (TA.) And 
accord, to Fr, the Benoo-Asad use the epithet 
1 £~A_i [perhaps a mistake for £-?A] j n the sense 
of (tropical:) High, or dear, applied to a price. 

(TA.) And £^A (jjjla (tropical:) A road that 

appears at one time and disappears at another; as 
also i £ jA : (K:) a road which one does not 
know: (TA:) a road deviating from the right 
course; (TA;) as also 1 £44 (S, K, TA;) which one 
does not know. (S, TA.) And £~A JU (tropical:) A 
water to which one does not know the way. (TA.) 

[Hence also,] 04“ (tropical:) Years in 

which is little good; bad years: (Sh, TA:) and 
j Alii. (tropical:) (tropical:) years in which is 
little increase: (S, K, TA:) from £a said of rain, 
or of spittle; and therefore doubly tropical: (TA:) 
or, as some say, years in which is much rain, and 
in which the produce is little. (Sgh.) j^A also 
signifies (assumed tropical:) Corrupt, or bad; 
applied to food and other things. (TA.) And you 
say, £ -A jlA (assumed tropical:) A deficient, 
or defective, deenar. (S.) And £-?A 34 j (tropical:) 
A man who brings evil upon others. (TA.) £44 
see £~A ; first sentence. [Hence,] (tropical:) A 
wolf that acts deceitfully, or mischievously; or 
that practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the 
CK, JlAill is erroneously put for JAAI.]) — — 
Also A person in whose love, or affection, 
no confidence is placed. (K.) — — And hence, 
(TA,) £4Al is also applied to (tropical:) The 
mirage; (S, K, TA;) accord, to some. (S.) You 
say, £4411 (tropical:) The mirage deceived 

them. (TA.) [For the same reason,] it is also 

applied to (assumed tropical:) The cat. (IB.) 

And from the former of the last two meanings 
is derived the phrase (TA) £4*- 3 A (S, K, TA) 
(tropical:) (tropical:) A very deceitful, or 
guileful, ghool; (K, TA;) so that it is 

doubly tropical. (TA.) £ 4=“- AjA see £)A; in 

the latter part of the paragraph. AiA fem. of £~A 

[q. v.]. Also A small door in a large door. 

(Ibn-'Abbad, K.) See also £Ai. £iii [More, 

and most, deceitful, deluding, guileful, 
outwitting, or the like]. [Hence,] A. ^ £Ai 
[More deceitful, or guileful, than a dabb]; a prov.; 
(S, K;) applied to a person over whom one has 
not power, by reason of deceit, or guile. (IAar.) 
They said also, Aijk j* £iiV Ail [Verily 
thou art more deceitful, or guileful, than a dabb 
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that I have hunted]. (AZ, AAF, O.) [See ^- 3 ] — 
£-371 [app. Each of the two branches of 
the occipital artery which are distributed upon 
the occiput;] a certain vein, (S, K,) one of a pair of 
veins, called the glcili, (S, Mgh, Msb,) in the 
cupping-place (Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or 
in the place [of the application] of the two 
cupping-instruments; being a branch from 
the AjjJs [or carotid artery]; (S, K;) sometimes the 
scarification [for cupping] happens to be upon 
one of them, and the patient consequently 
is exhausted by loss of blood: (S:) the 3 * 3.1 are 
two concealed veins in the place of the cupping of 
the neck: Lh says, they are two veins in the neck: 
some say that they are the u^j, q. v.: (TA:) the 

pi. is £~3l. (K.) £-3.71 33 u ^ means Such a 

one is strong in the place of the £31. (As, S, O.) — 
— It also means (assumed tropical:) [Such a one 
is] a person who resists; unyielding; 
uncomplying. (TA.) And £3VI Off (assumed 
tropical:) One who does not resist; yielding; 

complying. (TA.) You say also, ke 3 i 0^ ls'_^ 

(tropical:) Such a one turned away, or aside, and 
behaved proudly, or haughtily. (TA.) And is~y* 
“331 (tropical:) He relinquished pride, or 

haughtiness. (TA.) And to him who is proud, one 
says, ^L*3i u*g>l, meaning (assumed tropical:) I 
will assuredly dispel thy pride. (Ham p. 
432 .) £ 3 * : see what next follows. £34 and 
1 £3-* (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and 1 £3i; 
(Msb, TA;) the first of which is the original form, 
the second being adopted because the first was 
found to be difficult of utterance; (Fr, Yaakoob, 
S;) and the first is the only proper subst. of the 
measure 3*3; other words of that measure being 
epithets; (Sb;) A closet, or small chamber, in 
which a thing is kept, or preserved; (Msb;) i. 
q. k3 J3; (Fr, Yaakoob, S, K;) by which is meant a 
small chamber within a large chamber: (TA:) 
from kc-3l meaning “he hid it,” or “concealed it:” 
(Msb:) and [in like manner] j signifies a 

chamber within a chamber: (K:) Er-Raghib says, 
as though its builder made it a deceiver of him 
who might seek, or desire, to take, or reach, a 
thing in it. (TA.) £ 3 *> : see the next preceding 
paragraph. £3i ; see £3_i, in two places. £ j3i 
and i £ 3 J> are syn. [as signifying Deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, outwitted, or 
the like: or rather, the latter signifies much 
deceived, &c.]. (TA.) — — And [hence] 1 the 
latter, A man (S, L) Deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, (S, L, K,) in war, 
(S, L,) time after time, (S, L, K,) so that he has 
become experienced, (S, K,) or so that he has 
become skilful: (L:) or experienced in 

affairs: (TA:) or experienced in affairs, sound in 
judgment, cunning and guileful: (ISh:) or 


t 

characterized by deceit, delusion, guile, 
or circumvention, in war. (AO.) — Also the 
former, One whose [vein called the] £31 is cut, or 
severed. (S, K.) £- 3 T see £- 3 . 33 1 jil, inf. 
n. 33 [and app. <1 j 3 also], He was, or became, 
large, and full [or plump], in the shank and fore 
arm. (TA.) [And in like manner, cJ3; 0 r '-jhi, 
inf. n. u 3 [q. v .]; She (a woman) was, or became, 
full, or plump, in the shanks and fore arms.] 
And iihi., inf. n. <113 [and <ij3]; (JK;) or 3j3, 
[inf. n. 3-3;] (K;) said of the shank JK, K), 
It was, or became, round: (JK:) or full [or 
plump]. (K.) 33 Full [or plump]: and large, big, 
or bulky: (K:) or large, and full [or plump], in the 
shank and fore arm: or, as some say, large, big, 
or bulky. TA.) You say 3a. »[>>] and . <13 (K, TA, 
[in the CK, by an omission, the latter is made to 
be kl3,]) A woman thick and round in the shank: 
pi. 3I3 : [in the CK, erroneously, 3I3I : ] or full of 
flesh in the limbs, with slenderness of the bones; 
as also 1 iYil and 1 f]3: (K:) or these two, in the 
latter of which the j» is augmentative, a 
woman full [or plump] in the shanks and fore 
arms. (S.) And (J-311 <13 A woman round in the 
shank. (JK.) And 3-3 Ig . 'Uka Her place of the 
anklet [i. e. her ankle] is large, or big. (S.) 
And <13 A full [or plump] shank: (K:) or a 
round shank: pi. 3 ' 3 . (JK.) J 3 (s, K) and 1 <i '3 
(JK, S, K) and j V j3 (K) Fulness [or 
plumpness], (S, K,) or roundness, (JK,) of the 
shank, (JK, K,) or of the shanks and fore arms. 
(S.) [All are properly inf. ns.: see 1 .] k!3 fem. 

of J3 [q. v.]. (JK, K.) Also A grape that is 

small and worthless by reason of blight, or 
the like, and want of moisture. (AHat, K * TA.) — 
— And The stem of the tree called >33, (M, K,) 
which is a sort of bitter tree; (TA;) as also 1 <13. 
(M, K.) k3 : see what next precedes. kl:a : 
see 33 . *V 3 : see 33 . £13; see 33 . <113; 
see 33. k)j3; see 33. 5 J 3 jJ 3 Large, big, or 
bulky; (Mgh, Msb;) applied to the shank, (Mgh,) 
or to a man: (Msb:) or large, or big, in the shank, 
with a goodly fulness therein; applied to a 
female: (Lth, L:) or, with », applied to a woman, 
(S, K, TA,) juicy, (TA,) full in the fore arms and 
the shanks. (S, K, TA.) You say g)3 ( 

meaning Large, or big, in respect of the shanks; 
like J3. (Mgh, TA.) p3 1 ki3, aor. f3 (S, Msb, 
K) and ^3, (Lh, K,) inf. n. <*3 (S, Msb, K) 
and 33, (Lh, K,) or, as some say, the latter is the 
inf. n., and the former [though generally used as 
the inf. n.) is a simple subst., (TA,) He served 
him; did service for him; ministered to him; (PS, 
TA;) syn. (TA.) And 4)3 f l*3 )3 [He served 
for, meaning in return for, the food of his belly]. 

(S and A &c. in art. 3 j.) One says also, '3, 

■3- ) 3 j (tropical:) [This shirt will serve, or 
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last, a year]: and f3j V * s->> (tropical:) 

[A thin, or flimsy, garment, that will not serve or 
last, long; or that will not be serviceable]. (TA.) 
2 3:a 3:a He occupied, or busied, him with 

service. (TA.) 3«3 He gave her several, or 

many, female servants. (Msb.) — [j#«3l <>3 He 
attached a 33, meaning the thong thus called, 
upon the pastern of the camel. — — 

Hence,] £- 3 j, [as inf. n. of ^ 3 ,] in a horse, 
(assumed tropical:) The having a whiteness (S, 
Mgh, TA) such as is termed 3«3i (s, TA) 
surrounding the pastern of each kind foot, (S, 
Mgh, TA,) above the jcLii [or extremities next 
the hoof], and stopping short of the shank; (S, 
TA;) but not in the fore foot. (S, Mgh, TA.) [See 
also £3, last sentence.] When it is in one hind 
leg, the horse is termed 3=0'. (S, TA.) — — 
[Hence, also,] 3*3 (assumed tropical:) 

Her husband attired her with the 33 [or anklet]. 
(TA.) 4 33 He gave him a servant. (S, K, TA. 
[33l£ in the CK is erroneously put for 331s.]) 
And 31*31 1 gave her a female servant. (Msb.) — 
— El-Kutb Er-Rawendee asserts that one 
says, ^-34 3i3l, peculiarly; [I made him a 
servant to myself;] but Ibn-Abi-l-Hadeed says, 
This is of the things that I know not. (TA.) 
[See 3 j3.] 8 He served himself; (Lh, K;) as 
one must do who has not a servant. (Lh.) — 
3 j 3 He made him a servant. (TA.) — — 
See also what next follows, in two places. 
io k* 3 i*l He asked him to give him a servant; as 
also 1 3j3. (k, TA.) — — And kii 33 l 1 
asked him to serve me; (Msb, TA;) as also 
1 kjijji.1; (TA:) [or I took him as my servant:] or I 
made him to serve me. (Msb) Accord, to El-Kutb 
Er-Rawendee, one says, 34331 and l s [I 

took him as a servant for myself and for another 
than myself: or I made him to be a servant 
to myself and to another than myself]. (TA.) £3 : 
see f)3 ; — and see also 33 , in four places. 33, 
(K,) or 1 33, (JK,) A space, or period, (kclL,) of 
the night (JK, K) or of the day: (K:) and 3*3. 
[or k* 3 ; q. v.,] is a dial. var. thereof. (TA.) k *3 a 
subst. signifying (assumed tropical:) The 
characteristic denoted by the epithet iUll [fem. 
of )3], i n a sheep or goat; (JK, K, TA;) i. e. 
whiteness in the lower end of the shank. (JK, K,) 
upon blackness; (K;) such whiteness resembling 
the k« 3 ; (jk, TA,) or being likened to 0 r 
anklets: (TA:) or blackness upon whiteness: &c. 
(K.) [See f-3 : and see also k» 3 .] 33 , accord, to 
some, and inf. n. of 1 : accord, to others, a simple 

subst. [signifying Service]. (TA.) [Also Pay 

for service: but in this sense probably post- 
classical.] — See also 33 . 33 a thong, (JK, S, 
K,) plaited, (TA,) thick and strong, like a ring, 
(JK, K,) which is fastened upon the pastern of a 
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camel, (JK, S, K,) and to which is attached 
the [or thong] of the [or leathern shoe 
with which the foot is sometimes protected], (S,) 
or to which are attached the ^ IP [or thongs] of 
the (K:) [it is the n. un. of i fP and its pi. 
is fl-i; as below: in the TA, said to be tropical; 
but this is pro- hahly a mistake: the other 
significations here following are all tropical:] 
accord, to AA, [the pi.] flA* signifies shackles, or 
hobbles; syn. JjA (TA.) — — Hence, (S,) 
(tropical:) i. q. 3 Ak. [meaning An anklet]; (JK, S, 
Mgh, K;) because sometimes made of thongs, 
with gold and silver affixed thereon: (S:) pi. 

(S,) and [coll. gen. n.] j. f-iA. (Ham p. 
612.) jjjs-AJIS is a prov. [meaning 

(assumed tropical:) Like her who has been 
dowered with one of her two anklets]. (JK, TA. 

[See also »jj^ 4 -“.]) [And hence, (assumed 

tropical:) A ring of white a little above the hoof 
of a horse &c.] You say of a horse, o* Al 

‘AAk, meaning (assumed tropical:) He has a 
whiteness [or rather a ring of white a little above 
the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and 
another in his left fore leg [probably a mistake 
of a copyist for his left kind leg]. (TA in art. ( -AA.) 
[The coll. gen. n. j is used in the Deewan of 
the Hudhalees, as stated by Freytag, in the sense 
of (assumed tropical:) A place where the colour 
differs, like an anklet, on the foot: and a 
whiteness on the foot of a bull, surrounding it 
like a circle: and fl-A. as meaning whiteness: or, as 

some say, streaks (“striae”). See also Aiik.] 

[Hence, also,] (assumed tropical:) The place 
where each foot comes forth from the 
trousers. (TA.) — — Also (assumed tropical:) 
The shank; (K;) because it is the place of the 
i. e. the anklet: (TA:) pi. and [coll. gen. n.] 
i f^A. (K.) Hence, in a trad, of Selman, iP 
jUilii j Jp [He was upon an 

ass, and upon him were trousers, and his shanks 
were dangling]: or, as some say, the meaning 
here is, the parts from which his two feet came 
forth, of the trousers. (TA.) And one says, aAI 
cjljiLtll je mjAI (tropical:) [The war made 
apparent the shanks, or the anklets, of the girls 
that had been kept behind the curtains]; meaning 
the war became vehement. (A, TA.) — — 
Also (assumed tropical:) A ring of people; (S, K;) 
a compact ring thereof: likened to the thong 
described in the first sentence of this 
paragraph. (TA.) Hence the saying of Khalid Ibn- 
El-Weleed, in a letter that he wrote to the Satraps 
of Persia, (TA,) fSiiiA -dl JiAll, 

meaning [Praise be to God,] who hath dispersed, 
or broken up, your congregation: (S, * K, * TA:) 


c 

for when the thong above mentioned is broken, 
or parted, the gljA [or thongs of the leathern 
shoe] become loosed, and the shoe falls off: so 
says IAth, and A'Obeyd says the like. (TA.) AijA A 
thong: (K:) or a plaited thong. (TA.) fj-A.: see 
what next follows, flA. One who does much 
service; (TA in the present art.;) as also j. fj-A. 
(TA in art. m jA.) And also applied to A fAA [q. 
v.]. (TA in the present art. [It is commonly used 
in the latter sense in the present day: fem. 
with ».]) fAL A servant; (S, * Mgh, * Msh, * K, * 
TA;) applied to a young man, (S, Mgh, Msh,) or a 
male: (K:) and, (S, Mgh, Msb, K,) as 

also -AAA, (Msh, K,) each in chaste Arabic, (TA,) 
but the latter rare, (Msh,) to a young woman, (S, 
Mgh, Msh,) or a female: (K:) and flA. [q. v.] is 
also used in the same sense as fAA : (TA:) the pi. 
of fAk is j fA. ; (JK, S, Mgh, Msh, K,) or rather 
this is a quasi-pl. n., (TA,) and flA. (JK, Msb, K) 
and and vulgarly CP >A.. (TA.) It is said in a 

trad., of 'Abd-Er-Rahman, (TA,) P\y>\ jlL 

gjl A^ ; meaning [He divorced his wife, and 
gave her on that occasion] a black young woman 
[as a slave]. (Mgh, * TA.) In the saying A>AA Ails 
lA ; the word A>Ak is not properly an epithet: the 
meaning is, Such a woman will be a servant to- 
morrow; like as one says I A 3 -AU.. (Msb.) [ ^AAA 
Servitude; or the state, or condition, of a servant: 
a term in common use; and mentioned by 
Freytag on the authority of Meyd.: opposed 
to ^AjA^.] fAJ i. q. i fAJ> ; (S, Mgh, K,) as 
meaning, applied to a horse, (tropical:) Having 
a whiteness (S, Mgh) such as is termed J*=Aj (S) 
surrounding the pastern of each kind foot, (S 
Mgh,) above the parts next the hoof, and 
stopping short of the shank; (S;) but not in the 
fore foot: (S, Mgh: [see 2:]) or, so applied, 
whose Jj=Aj encircles [the pastern] above 
the [or extremities next the hoof]: or the 
latter epithet, so applied, whose whiteness passes 
beyond the pasterns or part thereof. (K.) 
And iUSA, [fem. of fAJJ applied to a sheep or 
goat, (JK, S, K,) i. e. to a (s, K,) (assumed 
tropical:) Having in the lower end of her shank 
a whiteness (JK, K) like the [or anklet], (JK,) 
upon blackness; or a blackness upon whiteness; 
and in like manner applied to a mountain- 
goat: (K:) or having white shanks; (AZ, S, K;) 
like ilALk; [hut see this latter word;] and so 
i fAJ> applied to a mountain-goat: (S:) or having 
one white shank; the rest of her being black. 
(K.) [pass. part. n. of 2, q. v.]. You say fja 
A people, or party, having many 
servants and other dependents. (S, K.) And in 
like manner is applied to a woman. (A, TA.) 
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— And (tropical:) A woman attired, 

or adorned, with anklets. (A, TA.) — — See 
also fAJ, in two places. — And fAA and j 
(S, K) The place of the thong [called A:k] (K, TA) 
in the leg of the camel: (TA: [there said to be 
above the mA; but this is a mistake:]) and 
(assumed tropical:) the place of the anklet [so 
called] (K, TA) in the shank of a woman: (TA:) 
the place of the fl A in the shank: (S:) the place of 
the f A; like as is the place of the (M in 

explanation of the former, in art. jj^.) And 

the former (tropical:) The band of the trousers, 
(JK, K, TA,) at the lower part of the leg of a 
woman: (K, TA:) or the band at the lower part of 
the leg of the trousers: (M, TA:) the woman 
seems to be specified in the K because women 
generally tic the legs of the trousers upon the 
middle [or upper part] of the shank, and then 
make them to fall down over it. (TA.) as a 
subst.: see f AA; of which it is also the fem. f jAa 

[lit. Served: and hence, A master;] a head, 

or chief: pi. ,AAAa. (TA.) And A man having 

a servant of the jinn, or genii. (S, K.) [ P j A* The 
state, or condition, of a master: 
opposed to AAA.] 3 AA, (s, K,) inf. n. AAA, 
(Mgh, TA,) He was, or became, his jA [or friend; 
or his secret, or private, friend; &c.]: (JK, S, K, 
TA:) he associated, or kept company, with him as 
a friend: (Mgh:) or [simply] he associated, or 

kept company, with him. (TA.) AAA also 

signifies The contracting of the eyes (Mgh, JM, 
TA) in holding amatory and enticing talk, or 
conversation, with another, the latter doing the 

same. (Mgh, JM.) The saying of certain of 

the lawyers, (JM,) sUaJI i .i-A-o ii&p jj^j Y 
Ac- means The testimony of the singer who 
has made singing to be his habitual occupation, 
or means of subsistence, and thereby associates 
as a OA with people, and collects them to him, is 
not allowable. (Mgh, JM.) C>A (S, Mgh, Msh, K, 
&c.) and j ils-A (S, K) A friend: (S, TA:) or a 
secret, or private, friend; a friend in secrecy or 
privacy: (Mgh, Msh, and Ksh and Bd in iv. 29:) or 
a companion, or an associate, who converses, 
or talks, with one: (M, TA:) or [simply] a 
companion, or an associate: (K:) but accord, to 
Er-Raghib, mostly used as meaning an amorous 
companion or associate; a companion, or an 
associate, affected with sensual appetency: (TA:) 
the former is applied alike to the male and the 
female: (Ksh and Bd in v. 7:) and 1 the latter 
signifies also one who is thy friend, &c., ( P 
AiAAj, k,) and who is with thee, (TA,) in 
every affair, or case, open and secret: (K:) pi. (of 
the former, S, Mgh, Msb) jlAl (S, Mgh, Msb, TA) 
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and [of the latter] i^A.. (TA.) Hence, ‘Su'-MI 
[The friend, &c., of the girl]: (S:) or he who 
converses, or talks, with the girl. (JK.) It is said in 
the Kur [iv. 29], a'AI AlAA, Vj, (S,) meaning 
[Nor taking to themselves] friends [or 
associates] to commit fornication with them in 
secret. (Jel.) LaA- j. is a metaphorical 

expression, used by a poet, [meaning (tropical:) 
Lover of eminence,] like lm-A. (TA.) One 
who associates with men as their OA [or friend, 
or secret friend, &c.,] (i>aI u-Aj) much. 
(S, K.) a «A: see JA, in three places. jA.1 
Having JAI [or friends, or secret friends, &c.]. 
(TA.) A jA. Q. 1 AjjA, (K,) inf. n. (TA,) 

He hastened, sped, or went quickly. (K.) 
And As j ii, said of a [wild] she-ass, She hastened, 
sped, or went quickly, and threw out her legs. 
(TA.) And, said of camels, They threw the pebbles 
with their feet by reason of quickness. (K.) — 
jA He cut off his (a man’s) extremities with 

a sword. (K.) He sharpened it; namely, a 

sword. (K.) He filled it; namely, a vessel. 

(Ibn-’ Abbad, K.) Q. 2 Aj:Aj it (a garment, or 
piece of cloth,) became rent, or pierced with 
holes. (TA.) — s ^isjA 3 [The pi ace which was 
the object of a journey] caused him to go forth, or 
depart; (L, K, TA;) as also (TA.) <sjA- inf. 

n. of Q. 1. — Also Roundness of the legs of an 
animal, or quadruped. (TA.) — And A piece of a 
garment or cloth. (TA.) «— *1 jA A certain plant of 
the spring, which dries up when it feels the [heat 
of] summer: (Lth, K:) or a species of the [kind 
called] i_AA ; (AHn, S, K,) having a small leaf, 
and rising to the height of a cubit: (AHn:) the 
latter is said by Az to be the correct explanation: 
the former he disapproves: (TA:) n. un. with ». 
(S.) Ajj.ii. [A kind of whirling plaything;] a 
thing which a boy turns round by means of a 
thread, or string, in his hands, causing it to make 
a sound such as is termed Is j 3 : (S, K:) or a 
small piece of wood, or a slit, or split, reed or 
cane, in the middle of which is cut a notch, and 
which is then tied with a thread, or string, 
which being pulled, it turns round, and is heard 
to make a sound such as is termed boys 

play with it; and it is also called (Lth, 

TA: [in the latter of which, in art. the » J jA is 

said to be a piece of wood like the half of a 
sandal, tied with a thread or string, which, being 
put in motion, draws along the piece of wood and 
causes it to make a sound:]) or a small, round, 
piece of skin, attached to which are 
two connected threads or strings, which being 
pulled by a boy, with his fingers, it turns round, 
causing a sound to be heard such as is 
termed Is j 3 : (EM p. 43:) pi. — LjIA. (S.) Imra-el- 
Keys likens to it a swift horse: (S:) and it is 


applied as an epithet to a horse; (Lth;) 
meaning Swift in his running, (Lth, K, TA,) or in 
going. (TA.) And one says, AjlJI A£jj 

AjjIA, meaning (assumed tropical:) The swords 
made his head to be pieces, each piece like 

the ‘-ijjAA. (S, K.) Clay kneaded, and made 

like sugar, (jAiJL Ji*j, in the CK feA JA 
jAAJW, [the latter reading evidently wrong, and 
the former I think doubtful,]) with which boys 
play. (K.) — — The piece of wood that is put 
[app. as a handle] in the hole of the upper 

millstone. (TA.) A herd of camels: and one 

separate therefrom. (K.) — — Lightning 

gleaming, or shining brightly, in the clouds, and 

separate therefrom. (K.) Anything scattered 

from, or of, a thing. (L, O, K.) The AjjIA of 

the j; 3 ji are The pieces of wood ( — t i— ) 
with which the <t 3 ja is made of a square form. 
(K.) [See also -A-*' 3 .] A jAii JJj A man of good 
natural disposition. (TA.) AA 1 ALl. (Mgh, 
Msb,) aor. AA, (s, Mgh, Msb,) inf. n. AA ; (s, 
Mgh, Msb, K,) trans. without a particle, (Msb,) 
and by means of h 3 , (S,) He threw a pebble, (S, 
Mgh, Msb, K,) or a datestone, (Mgh, K,) or the 
like, (Mgh, Msb, K,) with the fingers; (S;) or by 
taking it between his two fore fingers; (Mgh, K;) 
or with the extremity of the thumb and that of 
the fore finger, (Mgh, Msb,) by putting the 
extremity of the thumb upon that of the fore 
finger [and then jerking the latter forward]; 
(Mgh;) or with a ^A^ of wood. (Lth, K.) The 
doing this was forbidden by Mohammad, because 
game cannot be taken thereby, nor an enemy 
defeated, but a tooth may be broken, and an eye 
put out. (TA.) A A! I t _^LaA [properly] Pebbles that 
are thrown [in the manner described above], 
(Msb,) is used as meaning (tropical:) 

small pebbles. (Msb, TA.) [Hence,] -djb 4 A 

He emitted his urine and then stopped it. (TA.) — 

— And Ailajll 4 A The emitting of the 
sperma genitale into the midst of the womb. 

(TA.) And jA aor. and inf. n. as above, 

(assumed tropical:) He broke wind with a sound. 

(TA.) And AaJI The hastening, speeding, or 

going quickly, of camels. (TA. [See also u^A.]) — 

— And The act of cutting, or cutting off. (Kr, TA.) 

6 liilAi] AiAi app. signifies They vied with each 
other in throwing in the manner described in the 
first sentence above. And hence,] IjiiAj 1 LA 

(tropical:) i. q. I 3 jA [app. 

a mistranscription for i. e. His eyes shed 

tears]: so in the A. (TA.) u^A A certain pace, or 
manner of going, of camels. (’Eyn, T, K. [See also 
1, last sentence but one.]) A jA A horse or the 

like (Lth) quick in pace. (Lth, K.) A she-ass 

that throws the pebbles by reason of her 
quickness: (S, K:) or whose navel is near to the 


ground by reason of her fatness: (K:) or so fat 
that, if a pebble is thrown at her with the fingers, 
or with two fore fingers, or with the extremity of 
the thumb and that of the fore finger, it sinks into 
her fat: (Z:) and that raises her legs to the side of 
her belly: (TA:) pi. AA. (As, TA.) ^IjaJI (assumed 
tropical:) The anus; syn. aLVI; (TA;) as also 
j aIAAI. (k.) The loops of the uJA [q. v.] 
with which the [quiver termed] Aj£ is connected 
with the [case termed] AA : (Ibn-’Abbad, 
K:) pi. AiAi. (Ibn-’Abbad.) A kind of sling; 
syn. (s, K:) or a thing with which one 

throws: (S:) or it signifies also a 

wooden instrument with which one throws in the 
manner termed AA : (K:) or a thing into which 
stones are put, and with which they are thrown at 
birds &c., like a (ISd.) [In the TA in art. A 3 ; 
it is said (in my opinion erroneously) to signify a 

bullet.] See also ^lAll. JA 1 iiA ; (s, Msb, 

K,) and ^ JA ; (Msb, K,) aor. JA ; (jk, Msb,) 
inf. n. u^A (jk, S, K) and JA ; (jk, Msb, * K,) or 
1 j^A is a simple subst.; (Msb;) and 1 <!AI; 
(TA;) He abstained from, or neglected, aiding 
him, or assisting him; (JK, * S, Msb, K;) and held 
back from him: (Msb:) and <!A he left, forsook, 
or deserted, him: (MA:) and, accord, to 

AZ, A. JA ; aor. JA, inf. n. 3 jA, he left him, and 
held back from going with him. (T in art. A.) And 
1 u^A signifies God’s failing to preserve a man; 
accord, to Az, from an evil action; so that he falls 
into it. (TA.) It is said in the Kur [iii. 154], u! j 
?A j* fSjAuj jill b Jis filAj [But if He fail to aid 
you, or to preserve you, then who is he that 
will aid you after Him?]: here ’Obeyd Ibn-’Omeyr 
read j fAlAj, with damm to the s and kesr to 
the 3 (TA.) — — And JA He (a gazelle) held 
back from going with the herd; or remained 
behind the herd. (As, S.) And Alii she (a gazelle, 
& c., K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held 
back from going with her female companions, 
and remained alone: or held back, or remained 
behind, not overtaking [the others]: (K:) or you 
say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, JAj 
she holds back from going with her 
female companions, or remains behind them, 
with her young one, in the place of pasturage: or 
remains alone with him; as A’Obeyd says, on the 
authority of As. (T, TA.) And Aa she (a wild 
animal, S, O, or a gazelle, K) remained attending 
to her young one [when the rest of the herd had 
gone]; (S, O, K;) said by some to be inverted [as 
to the meaning], because she is [not the one that 
leaves, but] the one that is left; (S;) as also 
l AliAj, (s, K,) and 1 aIA.1. (k.) — — A 
poet says, (namely, ’Adee Ibn-Zeyd, TA,) 
describing a horse, A. cJa ^JilAll A£^ jlSHS 
fAjls meaning [And he is, or was, like 
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the bucket in the hand of the drawer of water,] of 
which the cross pieces of wood have become 
separated from it [so that it has become severed 
from the wellrope]. (S.) 2 Alii., inf. n. He 

incited him, or induced him, to abstain from, or 
to neglect, aiding him, or assisting him; 
and hindered him, withheld him, or prevented 
him, from aiding his companion, or assisting 
him. (T, TA.) And Aie J^, inf. n. as above. 

He incited, or induced, his companions to abstain 
from, or to neglect, aiding him, or assisting him. 
(S.) — — He induced him to be cowardly and 
weak-hearted, and to abstain from fighting. 
(Msb.) 4 see 1, in three places. — — 
Also J^l, (K,) or Aii Jj^l, (T, TA,) said of 
the young one of a wild animal, (K,) or of the 
young one of a gazelle or [wild] cow, (T,) 
means AJjAj Aii i?.j (K, TA) [which may be 
rendered He found his mother to hold back from 
him; or to leave him, and hold back from going 
with him: or it means] he found his mother to 
hold back from going with her female 
companions, or to remain behind them, with 
him; or to remain alone with him. (T.) 6 I jlAki 
They abstained from, or neglected, aiding, or 
assisting, one another: (S:) i. q. I jjJjj [which has 
the foregoing signification accord, to the TA, but 
properly means they turned their backs, one 
upon another]: (K:) they left, forsook, 

or deserted, one another in trouble. (MA.) [And, 
accord, to Freytag's Lex., They fled from fight, or 

battle.] dJAki (said of an old man, TA) 

His legs became weak (S, K, TA) in consequence 

of some evil affection. (TA.) And JAid He 

was, or became, behind. (KL.) See also 1. 

7 I jliijl] Jii-i), accord, to Freytag's Lex., They 
were destitute of aid, or assistance: they 
fled.] Alii. A man constantly abstaining from, or 
neglecting, the rendering of aid, or 

assistance. (IAar, S, K. * [In the K, this is not 
distinguished from 3 -i-k in the first of the senses 
assigned to this latter below. See 
also 3 j^-.]) see 1, in two places, l) jA^- One 

who often abstains from, or neglects, the 
rendering of aid, or assistance: so in the Kur xxv. 
31, applied to the Devil; (TA;) because he 
forsakes the unbeliever, and declares himself to 
be clear of him, on the occasion of trial, 

or affliction. (Jel.) See also clALk. Also A 

mare that, when suffering from the pain of 
parturition, moves not from her place. (ISd, K.) 

Ji-jll J jAk A man whose leg aids him not, in 

consequence of weakness, (S, * TA,) or of some 
evil affection, or of intoxication. (TA.) 3 ^ 
Abstaining from, or neglecting, the rendering of 


aid, or assistance. (S, K.) — — And Any one 

leaving, forsaking, or deserting. (TA.) Also, 

and [ 3 j-^-, (T, K,) A female gazelle, and a [wild] 
cow, holding back from going with her female 
companions, or remaining behind them, with her 
young one, in the place of pasturage: 
or remaining alone with him: (T:) or a female 
gazelle, &c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, 
(TA,) holding back from going with her 
female companions, and remaining alone: or 
holding back, or remaining behind, not 
overtaking [the others]: (K:) or the latter signifies 
a female gazelle that has left, forsaken, or 

deserted, her young ones. (EM p. 60.) And 

the former, A female gazelle remaining attending 

to her young one; as also 1 JAii. (K. [See 1.]) 

Also Routed, defeated, or put to flight. (IAar, 
K.) JAii : see the next preceding paragraph, l) jA=>^> 
Having no aider, or assister. (Jel in xvii. 23.) ?Ai 
1 AiAi, (S, K,) aor. (K,) inf. n. (JK, S, TA,) 
He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did so quickly: 
(JK, Z, TA:) and j A*:A and 1 A^i-J signify the 
same: (K:) or 1 the second, inf. n. fjAi), he cut it 
in pieces; (S, in which only the inf. n. is 
mentioned;) and so j the third. (TA.) [It is 
like A^:A.] Hence, in a trad., jAAJW I jA^-, said of 
men stopping the road, and robbing and slaying 
passengers, They cut, and smote, men with the 
swords. (TA.) And A^jA -dlA ^ AJ He cut off 

for him a portion of his property. (JK.) Also, 

said of a hawk, He struck him, or it, with his 
talon, or claw. (IAar, K. *) — fAl, aor. (K,) 
inf. n. fAk, (TK, [as indicated in the K by its being 
said that the verb is like £-**“,]) It became cut, or 
cut off; as also ; fAii (K:) [or] the latter is quasi- 
pass. of Aiii [and therefore signifies it became 
cut in pieces]. (TA.) And The [thong 

called] [q. v.] of the sandal became cut, or 
severed. (TA.) — ^Ak, aor. (K,) inf. n. fAl (s, 
TA) [and app. q. v. infra]; or [so in the 
JK, which may be also correct, agreeably with the 
primary signification of this verb, though the aor. 
is there said to be fAi, which may perhaps be a 
mistranscription for fAA,] inf. n. 

[there mentioned in two places] and fAk; (JK;) 
(tropical:) He was quick (JK, S, K, TA) in pace, 
or rate of going; (JK, S, TA;) as also i ^1. 
(JK. [But this last may be erroneously taken from 
the phrase [>i, there immediately following; 
for this phrase may be mistranscribed for [>a, 

which I find in the TA.]) [And hence,] 

signifies also (assumed tropical:) [The being 
liberal, or bountiful; (see the part. n. f-^;) or] the 
giving a gift, or making a present. (KL.) 2 pAi. see 
1, first sentence, in two places. 4 ?Ail see 1, in the 


latter part. — 0*111 ^ ii .1 He repaired the [thong 
called] of the sandal. (AA, TA.) [Here, as in 
many other instances, the I has a privative effect: 
see 0*01 above.] 5 as an intrans. v.: see 

1, near the middle of the paragraph: — as a trans. 
v.: see 1, first sentence, in two places. 8 flAikl ; 
[accord, to some, seems to signify The cutting off 
a thing for oneself:] accord, to some, u-Ojll [as 
meaning the being pleased, content, or willing: 
see fAk], (Ham p. 703, q. v.) fAl A cutting, or 
sharp, sword; (K;) as also J, fjAA. (JK, K) and 
1 ?AL>; (JK, T, S, ISd, TA;) the last erroneously 
said in the K to be like (TA.) One of the 
swords of Mo- hammad was named J, £ALJI : it 
was formerly the sword of El-Harith El- 
Ghassanee. (TA.)— — A garment, or piece of 

cloth, altogether, or wholly, old and worn out. 
(TA.) [And in like manner, accord, to Freytag 
(who does not name his authority), J, fjAA., 
applied to a scabbard of a sword, Lacerated and 

worn by use.] (tropical:) Quick, or swift of 

pace, applied to a horse; (JK, S;) and so J. f jAA. ; 
applied to an ostrich. (S.) — — [And 

hence.] (tropical:) A man (JK, S) liberal, or 
bountiful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, 
or willing, (JK, K, TA,) to be liberal or bountiful; 
plenteous in gifts: (TA:) pi. (JK, K:) it has 

no broken pi. (TA.) A^:A a snatching away; a 
snatch: and a stroke, or blow. (TA.) — — A 
certain mark (Ai~>) of camels: (JK, K:) an Islamee 
term: (K:) a certain mark of sheep or goats, (JK, 
T, TA,) being a slit across the ear, (T, TA,) which 
leaves the ear dried up. (JK, T, TA. [See iLiiL.]) — 
— Also, [or Aiii, q. v.,] A space, or period, 
syn. AoUu, (k,) [of the night, or of the day:] 
and [or A^jA] is a dial. var. thereof. (TA.) A^:A 
[like Aii*.] A piece cut off of a garment. (JK. 
[See also Aili*..]) A portion cut off from property. 
(JK.) A portion of the night. (JK. [See also A^ii..]) 

A company of men. (JK. [But perhaps this 

may be a mistake for A*:A.]) AUis. a sheep or 
goat, (SLS, JK, K,) or a she-goat, (S,) having the 
mark in the ear termed A^jA; (JK;) [i. e.] having 
the ear slit across, without its being separated: (S, 
K:) or a ewe having the extremity of her ear cut 
off. (T, TA.) 0 [app. an inf. n. of f- 1 ^] 
Quickness of pace, or of rate of going. (TA.) f j-iA-: 
see in three places, An ear cut, or cut 

off: (K:) pi. (TA.) Aj. 2*. A piece cut off. (JK, K. 
[See also A*:A.]) see f-^, in two places, jA 
1 jA, (S, A, K,) aor. 3_>A (S, M, K) and 3 >*. (M, 
K,) [the latter of which is anomalous,] inf. 
n. 1 hjA ; (S, A, Msb, K,) It (water) sounded; [i. e., 
murmured; rumbled; or gurgled;] (S, A, Msb, K;) 
as also [ jAji., (A,) inf. n. »jAj*. : (TA:) or 'j*-, 
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aor. 03 >-, (IAar, T,) inf. n. 3“-, (LAar,) it (water) 
ran vehemently [so as to make a noise: as used in 
the present day, it ran, flowed, or trickled 
down; and leaked, or oozed, out: and also it ran 
so as to make a murmuring, or similar, sound]: 
(IAar, T:) and it was made to run: (TA: hut 
the subject of this verb is not mentioned.) 
And (A, k.) aor. 63 p and 3 (K,) inf 

n. jjp, It (the wind, ~3^) sounded; [i. e., 
murmured; rumbled; or rustled;] (A, K;) among 
reeds or canes; as also j ^ip'p, (A,) inf n. as 
above: (TA:) or the latter signifies it made a 
quick [or rustling] among reeds or canes or 
the like. (Lth.) Also It (an eagle, m^) made a 
rustling ( L 44=0 with its wings, in flying. (Lth, 
K.) And 3^-, (S,) inf n. jip, (K,) He (a man 
sleeping) snored, or made a sound in breathing; 
(S, K, * TA;) as also J, Ip-’j*-, (S,) inf n. ‘ip'p: (S, 
K:) and the latter, (TA,) inf n. as above, (K,) has 
the same signification when said of a leopard (K, 
* TA) in his sleep; (TA;) as also the former, inf. n. 
as above; (TA;) and when said of a cat; (K, * TA;) 
as also the former, (TA,) inf. n. jjp (so in the CK 
and in a MS. copy of the K, but in the text of the 
K in the TA, jjj^-,) and if.p; (TA;) [i. e. he made 
a loud purring in his sleep;] and it is 
likewise significant of the sound, or sounds, 
made by a person suffering strangulation. (S, TA: 
but of the verb applied in this last manner, 
only the inf. n., ‘ip-ip, is mentioned.) And ip, 
aor. 3 p. It (a stone) made a sound in its 

descent. (TA.) [Hence,] ip, aor. 3 p (S, A, 

Msb, K) and 3 (K,) the latter of which is 

anomalous, (TA,) inf. n. jjji- (S, K) and ip, (K,) 
He, or it, fell, or fell down: (S, A, Msb, 
K:) originally, he, or it, fell, making a sound to be 
heard at the same time: afterwards used in the 
sense of falling absolutely: you say 3^- The 
building fell down: (TA:) and 3^- He fell 

down prostrating himself to God: (S, A, * TA:) 
or > signifies He, or it, fell from a high to a low 
place: (K, TA:) so in the Kur [xxii. 32 ], if ip 
cUUi [He is as though he fell from the shy]. (A, * 
TA.) And fsASiSi I j3^-, inf. n. 3 jj^, [They fell 
down prostrate, with their chins to the ground: 
see the Kur xvii. 108 and 109 :] (A:) [whence 
the saying,] gliibU Ci 3 ii 

(tropical:) [A wind blew violently, so that the 
trees fell, or bent themselves, down to 

the ground]. (A.) You say also, Ip, (TA,) inf. 

n. 3S (K,) meaning (assumed tropical:) He died: 
(K, TA:) because a man, when he dies, falls down. 
(TA.) In the Kur xxxiv. 13 , it may mean (assumed 

tropical:) He died, or he fell down. (TA.) 

Also (» He stumbled after going right. (TA.) — 
— And (assumed tropical:) His 

sins fell; [or fell from him; q. d. fell to the 


ground;] went away; or departed. (TA, from a 

trad.) And JiMI if Ip, inf. n. 3 jj^-, He, (a 

man,) and it, (a stone, &c.,) rolled down from the 

mountain. (TA.) And if Jjip mI3^ 

(tropical:) The Arabs of the desert come 
down, or descend, from the deserts to the towns 
or villages. (A.) — — And I j3i., (TA,) inf. 
n. ip, (K,) (assumed tropical:) They came upon 
us suddenly, or unawares, from a place unknown. 
(K, * TA.) — — And I jp (assumed tropical:) 
They came from one town, or country, or the like, 
to another. (TA.) — — And (assumed 

tropical:) They passed along, or away, or by. 
(TA.) — — if ^iiip, or 4S if, is a 

metonymical phrase, well known, meaning 
(tropical:) Mayest thou be confounded and 
stupified by shame; or, so as to be speechless and 
motionless: cj j^i. [properly] signifying cjlaiL. 
(TA in the present art. and in art. m jL) 4 3 il 
He made his arm, or hand, to fall, by a stroke of 
the sword. (Yaakoob, S, K.) 7 3=^ He, (a man, 
TK,) or it, (the belly, TK,) became lax, or flabby. 
(K, TK.) [See also R. Q. 2 .] R. Q. 1 see 1 , in three 
places. R. Q. 2 It (a man's belly) 

quivered, or shook about, with bigness: (S, K:) or 
by reason of leanness. (TA.) [See also 7 .] 3=“- and 
l isip The of a mill or mill-stone; i. e. 
the place into which the wheat is thrown with the 
hand; (S;) the mouth of a mill or millstone. 
(K.) 3 j 3^ “3* A she-cat that makes much 
loud breathing or purring (fp) in her sleep. 
(TA.) A depressed tract between two hills, 
(S, K,) stretching along: (S:) pi. »3=4 (S, K.) 
The pi. occurs in a verse of Lebeed, 
commencing »3?-W, as Khalaf El-Ahmar 

heard the Arabs recite it: so says A'Obeyd: (S:) 
but the common reading is » pk, with £ and j. 
(TA.) isp: see ip. »3 l 3 i ijf A sounding [i. e. 
murmuring or gurgling] spring or source: (S:) or 
a running spring or source: so called because of 
the sound of its water: (LAar:) or a spring, or 
source, welling forth abundantly. (Msb.) — — 
See also 3'-^-. 3^3^ The sound of water: and of 
wind: and of an eagle making a rustling with its 
wings in flying. (K.) [See 1 .] 3^3^ Water flowing 
(K) vehemently, (TA,) or copiously. (Ham p. 

821 .) 3^ part. n. of 1 . (TA.) 3 l 3 i - [is a pi. 

thereof: and] signifies (assumed tropical:) 
Men coming from one town, or country, or the 
like, to another; as also [ » 3 l 3 i -: which latter 
signifies also (assumed tropical:) Men 
passing along, or away, or by. (TA.) 1 is p, 

aor. (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. (S, Mgh, 
K) and J, (K,) which is the more chaste 

form, (O,) or this may be a quasi-inf. n., (El- 
Khattabee, Msb,) and, accord, to some, f ^3=“-, 
(MF,) or this is a quasi-inf. n., (Lth, * Msb, K, 


* MF,) like for P'p=, or, as some say, a pi. 
of ‘■ip, (Msb, MF,) and ^3^ also is an inf. n., (S, 
K,) and ‘ jj =>, (K, TA,) like (TA,) or'“jp, (so 
in a MS. copy of the K and in the CK,) He voided 
his excrement, or ordure: (S, Mgh, Msb, K:) 
or signifies the retiring alone, and sitting 
down, to satisfy a want [of nature]. (IAth.) ‘ip: 
see what next follows. *3=“- Human excrement, or 
ordure: (S, Mgh, * Msb, K;) as also J, ‘ip: (Msb, 
TA:) and sometimes applied to the dung of the 
dog, and of the field-rat, and of the ant, and of 
the fly: (TA:) pi. (S, Mgh, Msb, K,) which is 
also a pi. of ‘ip, (Msb, TA,) and Jip, (K,) which 
is anomalous, and jj^-; (TA;) and some say 
that is a pi. of ‘ip. (Msb, MF.) see 
1 . «^3?-: see 1 . is j' act. part. n. of 1 . (TA.) si 3=^ A 
place where excrement, or ordure, is voided; [a 
privy;] (S, K;) as also si jii, (K,) and [ ‘isip^\ (T, 
S, K, TA;) the last written in some copies of the 
K ji-a; and in one, si (TA.) ‘jp*: see 
what next precedes. 1 y p, (JK, S, A, Msb, 

&c.,) aor. pip, (JK, K,) inf. n. m 1 ip, (JK, S, * A, 
Mgh, * Msb, KL, TA,) said of a place, (S,) or 
a country, (A, Mgh, *) or a dwelling, or place of 
abode, (Msb,) or a house, (TK,) It was, or 
became, in a state of ruin, waste, 
uninhabited, depopulated, deserted, desolate, 
uncultivated, or in a state the contrary of 
flourishing: (JK, S, A, Mgh, KL, TA:) 3>l is the 

contr. of i'JSf. (S.) pp, aor. pip, (Msb,) 

inf. n. pip, (S, Msb, K,) It had in it a slit, or a 
round perforation: (S:) or he had his ear 
slit, (Msb, K,) or bored with a round perforation. 
(Msb.) — pip: see 4 . — — Also, (Msb, K,) 
aor. m p, inf. n. (Msb,) He stole: (Msb:) or 
he became a thief, or robber. (K.) And pip 
iP&, (S, A, *) or JjL Pip, (K,) both 

mentioned as on the authority of Lh, (TA,) 
aor. ^ p, (S, A,) inf. n. <J3=“- (S, A, K) and O- 
and m 3*- and pjp, (K,) He stole the camels of 
such a one. (S, K.) — — **ip, (K,) aor. pp, 
inf n. pip, (TA,) He bored it, perforated it, or 
made a hole through it: or he slit it: (K, TA:) 
namely, a thing. (TA.) — — And He struck 
his ^ip, (K,) meaning the part where the head of 
his thigh-bone was inserted; or here has 
some other of the significations assigned to it in 
this article. (TA.) 2 m 3^ see 4 , in four places. 
4 (S, A, Msb, K,) inf. n. (TA,) He 

reduced to ruin; or rendered waste, uninhabited, 
depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or 
in a state the contrary of flourishing; (S, A, K;) a 
house, (S, K,) or a dwelling, or place of abode, 
(Msb,) or a country; (A;) as also J, ^3^-, (A, Msb, 
K,) inf. n. 3-yj^; (TA;) and J, s- 1 ip , (K,) [inf. 
n. as in the Kur ii. 108 :] or J, m 3^- signifies 
the same, but in a more extensive, or a 
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superlative or an intensive sense: you say, ' _m 3 ^ 
[They ruined their houses; the j being 
doubled because the verb has many objects: or 
they demolished their houses]. (S, TA.) 4 
u>l> 4, in the Kur [lix. 2 ], means They 
demolishing their houses: this is the reading of 
AA: all others read 0 jj4s, meaning they 

going forth from their houses, and leaving them; 
(TA;) or evacuating their houses; or leaving them 
in a state of ruin. (Bd.) — — [Hence the 
saying,] yjij j. cjUUVI (tropical:) [Deposits 
entrusted to him become lost, or perish]. (A.) 
5 44 It (a building) became demolished. (TA.) 
10 m I t (a skin for water or milk) became 
perforated with many holes; became full of holes. 
(A, TA.) — — (assumed tropical:) He 
became broken by misfortune. (JK, K.) — — 
4 >YI (assumed tropical:) I lamented 

for this event, or case. (JK.) — — - m 4^' 
4! (assumed tropical:) He was angry with him; 
or was angry with him with the anger that 
proceeds from a friend; ( 4 ^- 4-j;) namely, one 
who had separated himself from him: (JK:) or he 
yearned towards, longed for, or desired, him. (K.) 
Q. Q. 1 Mji-j [in the CK, erroneously, m 44] It 
(the canker-worm) corroded a tree: (K, TA:) but 
accord, to some, this verb is [radically] 
quadriliteral, and as such it occurs again in the K 
[in art. m j 4I- (TA.) 44=s see 44s in five places: 
— and see also 44s 44: see 44, in seven 
places. — Also The place where an 
elevated accumulation of sand terminates, (JK, S, 
* TA,) producing trees of the kind called 
(TA.) 44 The male of the [species of bustard 
called] <_sj4: (S, K:) or i. q. l £ 34, absolutely: 
(TA:) pi. 44- (S.) — — And hence, (A,) or 
4 4A, (JK,) or 4 44, (TA,) and 4 44> 
(K,) (tropical:) Cowardly; or a coward. (A, K, 
TA.) — See also 44, near the end of the 
paragraph, 4 4 (S, TA) and 4 4' 4 (A, Msb) In a 
state of ruin, waste, uninhabited, depopulated, 
deserted, desolate, uncultivated, or in a state the 
contrary of flourishing; (S, A, TA;) applied to 
a place, (S,) or a country, (A,) or a dwelling, or 
place of abode. (Msb.) You say 44 j'J A house 
which its owner has reduced to ruin, or rendered 
uninhabited, &c. (S, TA.) [In the phrase, 44 '4s, 
y 4 --4=, meaning This is a deserted hole of a 
lizard of the kind called dabb, the word is 
put in the gen. case 4 s i. e. because of 

its proximity to a preceding word in that case, not 

being so properly.] [Hence,] 4*11 m 4 ji 

(tropical:) [He is without marrow in the bone]. 
(A, TA.) And 334/ 1 m 4 (tropical:) [One in whom 
trust is not safely reposed]. (A, TA.) — — See 


also 4' 4. — And see 44- 44 see the next 
paragraph, in two places. — See also 44- 4 4 A 
hole, perforation, or bore; (Msb, TA;) whether 
round or not: (TA:) or any round hole or 
perforation or bore; (S, K, TA;) such as that of the 
ear; (TA;) [and] so 4 44: (A:) pi. [of mult.] of 
the former (in this and in other senses here 
following, K, * TA) 44 (Msb, K) and 4 j 4, 
which latter is extr. [with respect to rule], and [of 
pauc.] 44 1 [which is irregular as pi. of the 
former, but regular as pi. of the latter]. (K. [See 
also 44 and 44.]) [Hence,] i_s4Ul 44 The 
bore of the lobe of the ear, when not slit: [the 
Sindee being particularly noted by the Arabs for 
his pierced ears:] when slit, it is termed 4 44J' 
44. (TA.) — — Width of the hole, or 
perforation, of the ear; (JK;) as also 4 4 4, (JK,) 
or 4 44, (A,) and 4 34', (K,) this last being 

a subst. like 4'. (TA.) The eye of a needle: 

[like 44 and 4 4:] and the foramen of the anus: 

as also 4 44 and 4 44 and 4 4' 4=- and 4 4'4 
and 4 44; (K, MF;) in both of these senses, 
though this is not clearly shown in the K: (MF:) 
and likewise, of the vagina; the dual of 44 
occurring in a trad., as some relate it, applied to 
the foramen of the anus and that of the vagina 
together: (TA:) and the last, 4 44, also signifies 
any perforation like the eye of a needle. (K.) 

44' and 4 43*3' and 4 4'4' and 4 4'4' The 

hole [or socket] of the hip, (S, TA,) where the 
head of the thigh-bone is inserted; as also 44 

44' and 44=“- 4 ^4' and 4 44 44 and 44' 
44 | [or, probably, 4 44] and 44 4 44' 
and 44 4 ^ j 4': and the pi., 44', also signifies 
the lower extremities of the shoulder-blades. 

(TA.) And 4444 (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, 

K,) or »34' 44, (A,) and 4 4'34 and 
sometimes 4 4'4' without tesh-deed, (TA,) [and 
perhaps 4 44' also, (see o4)] The loop of the 
[leathern water-bag called] j-«; (A 'Obeyd, S, A, 
Mgh, Msb, K;) because of its round form: 
every 4* having two loops [whereby it is 
suspended upon either side of the camel], each of 
which is thus called; and two kidney-shaped 
pieces of leather (44) [at the two upper 
corners]; and the two loops are sewed to these. 
(TA. [See also 34.]) — A vice, or fault; (IAth, 
TA;) as also 4 44“-: (K:) and corruption, or 
unsoundness, in religion; (JK, K;) as also 4 44 
(JK, TA) and 4 44 [like 44] (Mgh, * K) and 
4 44 and 4 44 (K) and 4 444-: and a quality 
inducing suspicion, or evil opinion: [a meaning 
app. belonging to all of the foregoing words:] 
(TA:) pi., of the first, 44; and of the 
second, 44: (JK:) also, the first (i. e. 44="-), a 


crime: a bad, an evil, or a foul, word or saying: 
and a trial, or an affliction. (TA.) You say, 54 ^ 
44 There is not in him a vice, or fault. (TA.) 
And 44 4^ l>? 4' j ki (JK, TA) and 4 34, (TA,) 
or 4 44, (JK,) We have not seen in such a one 
unsoundness of religion nor anything disgraceful. 
(JK, TA.) — — 444 4, occurring in a trad., 
means One who flees with a thing desiring to 
appropriate it to himself and to take possession 
of it unlawfully. (TA.) 444 see 4'4, in three 
places. — Also The state, or condition, or guise, 
of him who is termed 4 4-4 (K:) also explained as 
signifying a thing whereof one is ashamed: or as 
derived from [444 meaning] “ contemptibleness, 
and disgrace, or ignominy: ” or it may be 4 434 
meaning a single act [of a shamefal nature, or the 
like]. (Et-Tirmidhee, TA.) 44“-: see 434 in three 

places, near the end of the paragraph. Also 

i. q. <4 [Baseness, vileness, &c.]: (K, TA:) in one 
copy of the K, 31 j [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) 
and disgrace, or ignominy, and 
contemptibleness. (TA.) — — And 4j41l 
signifies » j 4' [The part, or parts, of the person, 
which it is indecent to expose]. (K.) 44 and its 
pis.: see 4 (4, in five places. 034: see 44“-. 4'4 
inf. n. of 44- in the first of the senses explained 
above. (JK, S, * A, & c. [See 1 , first sentence.]) — 

— [Then used as an epithet:] see 4 4-. [And 

then used as an epithet in which the quality of a 
subst. predominates, as appears from what 
follows;] contr. of 444: (JK, A, K:) and 4 44 
signifies [the same; or] 44 £44 (A, K;) as also 
4 444 (Lth, K:) [all may be rendered A ruin, or 
waste; a place, country, place of abode, or house, 
in a state of ruin, waste, uninhabited, 
depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or 
in a state the contrary of flourishing:] the pi. 
of 4' 4 is 4_4', (JK, K,) a pi. of pauc., (JK,) 
and 44, which latter is mentioned by El- 
Khattabee, (K,) as occurring in a trad, respecting 
the building of the mosque of El-Medeeneh: 4 
Cnj.iA j44 _4j 44 - 4 

[There were in it palm-trees, and the graves of 
the believers in a plurality of gods, and ruins; and 
he gave orders respecting the ruins, and they 
were levelled]: but IAth says that 44^ may be pi. 
of 4 44s or of 4 434 or it may be 4 4 4 [coll, 
gen. n.] of 4 44s and accord, to one reading 
of the trad., the word is 4 >^-, meaning “ a place 
ploughed for sowing: ” (TA:) [accord, to F,] the 
pi. of 4 434, also, is 44s and the pi. of 4 44 k 
is 44 k [mentioned above] and 4' 4“- [which is 
anomalous] and '-44s (K.) [Hence,] ' 4^3 4 4 
'-44 t [They fell into a valley of ruins, or 
waste places, &c.]: (A, TA:) i. e., into destruction: 
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(TA:) [a prov., of which there are various 
readings: see 33, in art. mM*.] — [Also inf. n. 
of m3 as syn. with m3', q. v .] 33: 
see 33. 33: see 33, in five places. -3 j3 (Az, 
S, Mgh, K) and J, m > 3, (Az, S, K,) mentioned by 
Az as radically quadriliteral, (TA in art. m= 3,) 
and l m j 3, (Mgh, K,) hut this last is of weak 
authority, (TA,) or not allowable, (S,) a coll. gen. 
n.; n. un. with »; (TA;) A kind of tree, growing 
upon the mountains of Syria, having grains (3) 
like those of the 33 [q. v.], called by the 
children of El- 'Irak 3-3 dry, or tough, and 
black: (Az, TA in art. 3 30 a certain plant, 
(S, Mgh,) well known: (S:) said by some to be 
kind of tree [or plant] called u33 [i. e. poppy]: 
(Mgh:) certain trees, of which there are two 
kinds, wild iisjf), and Syrian (3'-““): (AHn, K:) 
the former kind is also called 3 3; (AHn;) and 
this is thorny, (AHn, K,) used as fuel, rising to 
the height of a cubit, having branches, (AHn,) 
with a fruit (AHn, K) black (30 and light, like 
bubbles, (AHn, TA,) in the copies of the K 
but correctly (TA,) disagreeable in taste, 

(AHn, K,) not eaten except in cases of difficulty, 
or distress; having grains (3) which are hard 
and lubricous: (AHn:) the Syrian kind [is that to 
which the name of mj3 is now commonly 
applied, the carob, or locust-tree; ceratonia 
siliqua; the fruit of which] is sweet, and is eaten; 
having grains (3) like those of the 33, but 
larger; (AHn;) the fruit of this kind is like the j 3 
3“ [or cassia fistula], but wide; and from it are 
prepared an inspissated juice and [a kind of] iiij 3 
[or parched meal]. (AHn, K.) [Its grain is used as 
a weight: see -1=3 and f»3 and 3--] 33: 
see 33 in two places. 33: see 33, in four 
places. mm3 and mj 3: see mjX m 3 A 
stealer of camels: (As, S, A:) and (by extension of 
its original meaning, TA) any thief, or robber: 
(JK, S:) dim. J, mj= 3 : (TA:) and pi. m 3, (S, A, 
TA,) or M>3i. (JK.) [See also 33=“-.] mj 3: see 
what next precedes. m3' Slit: or having a round 
hole or perforation: (S:) [fern. *03; as in] 3 
*03 An ear having the lobe slit. (K.) — — A 
man, (S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, 
Msb, K;) as also J, m3* and f3-s (TA;) from 
J, mj 3* signifying slit: (S:) and (so in the S and 
TA, but in the Msb “ or ” ) having his ear pierced, 
or bored: when it is slit (after the piercing, S, TA), 
he is said to be 33 (S, Msb, TA: [but see this 
last in art. j* 3:]) and 03^' m3' having the ears 
pierced, or bored: (AM, TA in art. *^30 
and *33*. a female slave having the lobe of her ear 
slit [or pierced, or bored]: and J, 33* a female 
slave having her ear [slit or] pierced, or bored: 
(TA:) and *03 a she-goat having her ear slit, 
but so that the slit is not long nor wide. (K.) — 


m 3': see 333 33* 33 An empty bee-hive, 
(K,) in which honey has not been 
collected. (TA.) 33=-“, and its fem. (with »): 
see m3'. 3 j3*: see m3'. 3 j3 sing, of m=j 3 
(TA,) which latter signifies Holes like those 
of hornets' nests: and the holes, or cells, 
(prepared with wax, K in art. m 33) in which the 
bees deposit their honey. (K, TA. [In the 
CK, erroneously, My3=-=.]) Accord, to some, the j 
is a radical letter. (TA.) *^3 1 33, (K,) aor. -j 3, 
inf. n. 33, (TK,) He perforated, bored, 
or pierced, (K,) the ear, (TK,) or a thing. (TA.) 
And J3I 03 [it perforated, or slit, (see the 
pass. part, n., below,) the nose of the camel]: said 
of the 333 [or wooden thing that is inserted in 
the bone of the camel's nose]. (A.) — 3 3' 33 
We knew the land and its roads. (Ks, S.) [Golius 
omits this; but mentions, as on the authority 
of Ibn-Maaroof, -j 3, signifying He was skilful, 
or expert, in showing the way. What Ibn-Maaroof 
says, however, is that the inf. n. 33 signifies the 
being acquainted with a road; and, with a place. 
See 33.] 33: see what next follows, in two 
places. -j 3 The perforation, bore, or hole, (S, A, 
K,) of a needle; [i. e. its eye;] (S, A; [see 
also 33;] and of the ear, (S,) or in the ear, [but 
see 33,] &c.; (A, K;) and of the 33 [i. e. hoe, or 
adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the 
handle thereof; (A, TA;) as also '3; (Fr, TA in 
art. j3;) [see again 33;] and J, -j3 signifies 
the same: (A, K:) pi. [of pauc.] 331 (s, A) 
and [of mult.] -j j 3. (S.) You say m 3 3 33 
“33 [Narrower than the eye of the needle]. (A.) 
And jjYI 33^ 33“ [Narrow passes like the 
eyes of needles]. (A.) The “=3 of a sandal is The 
hole, or perforation, of the 3' ji> [q. v.], into which 
the thong [called the 313] enters. (An anon. 
Arabic MS. in my possession.) — — Also The 
rings at the heads [or extremities] of [camels’ 
plaited fore-girths of the kind called] £ 3; and so 
[the pis.] -^3 (K) and -j'3': (S, K:) and J, 33 
signifies one of these; (K;) i. e. the ring in which 
is [inserted the end of] the 3u. (TA.) [Hence the 
phrase,] -3“- 3 [lit. The rings of the fore- 
girths of the camels of such a one became 
unsteady; meaning] (tropical:) the state of such a 
one became disordered, or perverted. (A, TA.) 
And similar to this are the phrases, 3 ' 33 J 'j 
and 33' ^'3, [in the TA -s' 3 and 3 3, but the 
comparison evidently shows that the 
verbs should be j and 3 j,] said of a people 
when they do not receive or entertain hospitably 
him who alights at their place of abode: so 
says IAar on the authority of Es-Saloolee. (TA.) — 

— See also 33. Also A small rib, at, or 

near, the breast; and so i 33: (K:) pi. -j'3', 
which Lth explains as meaning the ribs at, or 


near, the breast, collectively. (TA.) And [the 

pk] “'3' signifies The obscure roads or ways, 
and the narrow passes, of a desert. (TA.) 33: 

see 33. Its pi. -j'3 1 , [also pi. of J, -3-, 

(see u3,)] in the formation of which the » of the 
sing, seems to have been considered as 
elided, also signifies The loops of a [leathern 
water-bag such as is called] 3: it is said in the 
T that in the »■>' 3 are its -j' 3', the loops between 
which is the 3**=a [commonly signifying cane, or 
reed, but here app. meaning the mouth, which 
has the form of a short cylinder, and is in the 
middle of the upper part of the »■>' 3, between the 
two loops, these being at the two upper corners], 
whereby [app. referring to the -j' 3'] it is carried 
[and suspended on the side of a 

camel, counterpoised by another »■>' 3 on the 
other side of the camel]: and AM adds that one 
says [also] »j'3' m 3', sing. 33=“ [q. v.]; and in 
like manner, 3'il 33=“ [“ the bore of the ear ” ]; 
with m: and 33' m 3' [“ a boy having his 

ears pierced, or bored ”]: he says, also, that 
the 33, with 3 is [the hole] in the iron of 
the i3, and [the eye] of the needle; and the 33 
with m, is in the skin: and AA says that 33 
signifies the eye of the [kind of needle 
called] « 3-3 i. e. the 3*: (TA:) and Lth says that 
it signifies a round hole. (TA in art. -j j=“.) 33' 
Two stars, (K,) of the stars of the Lion, two 
whips' lengths apart, [(see -1=3,) in] the two 
shoulder-blades of the Lion, (TA,) also called »j5 j 
371, (K,) [composing the Eleventh Mansion of 
the Moon: (see 33 and see also 3=1' 3 3“, in 
art. J 3:)] the word is mentioned here in the K, as 
though it were of the measure 33 but accord, 
to Kr and others, it is dual of =3, belonging to 
art. j3, in which it is again mentioned in the K: 
(TA:) accord, to ISd, however, only the dual form 
is known, and the radical -j and the 
augmentative -j [by which latter is meant »] are 
in the dual alike: (TA in art. j30 Zj asked Th 
respecting the 3' 3, and he answered, LAar says 
that they are two stars, of those of the Lion; and 
Aboo-Nasr, the companion of As, says that they 
are two stars in the » j= j of the Lion, i. e. in 
the middle thereof; but in my opinion they are 
two stars after [i. e. to the eastward of] the 33 
and the 3: Zj disapproved of this, and replied, I 
say that they are two stars in that part of the 
breast which is the stabbing-place, derived 
from ?j3' 33, “the eye of the needle: ” but 
Th rejoined, that this was an error, because the 
word is the dual of “3; and he cited some verses 
in which a poet speaks of certain stars in 
the Lion, and, among them, of »'3'. (MF, 
TA.) 33 (S, A, K) and 3(>* 33 (Sh) A skilful, 
or an expert, guide of the way; (Sh, S, K;) one 
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who pursues the right course to the i. e. the 
obscure roads or ways, and the narrow passes, of 
the deserts; or who pursues the right course in a 
way that may be likened to the ^ ji. [or eye] of 
the needle: (TA:) or skilful; applied to a man, and 
[particularly] to a guide: (A:) pi. cii J p, occurring 
in a verse [perhaps used by poetic licence for 
the regular pi. Ik]. (S.) A strait, direct, 
or right, road or way. (K.) c^jp* originally 
Perforated, bored, or pierced. (TA.) — — 
Then, (TA,) Having the nose slit; (K;) [and] 
so cjj jki, applied to a camel: (A, TA:) 

or CjjP* signifies having a slit lip. (S, K.) k ji. 
pp The utensils and furniture of a house or 
tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the worthless 
or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) thus 
accord, to the lawyers: (Mgh:) or bad furniture 
and utensils: (A:) or the worst thereof, and of 
spoils: (K:) or [rubbish,] such as a fragment of a 
bowl, and ashes, and [the dung that is 
termed] P, of a house: (AZ, TA in art. P:) 
[pi. i^lk.] You say, p'P (kLk They 

removed the worthless articles of their furniture 

and utensils. (A.) [Hence,] pi P* 

(tropical:) Such a one hears language in 
which is no good. (A, TA.) And iP 

and “dja (^1 ji- (tropical:) [Such a one cast forth 
the unprofitable things of his mind and the 
unprofitable things of his speech]. (A, TA.) jr >>■ 
t elk, (S, Msb, K, &c.,) aor. j jk, (L,) inf. n. £ jp 
and £p-°, (S, Msb, K,) He, or it, went, came, 
passed, or got, out, or forth; issued, emanated, 
proceeded, went, or departed; contr. of 5k- 2 ; 
(TA;) p [from the place]. (Msb.) One 

says, Ikji_« ^p [He, or it, went, came, 

passed, or got, out, or forth, &c., well: and it 
turned out well]. (S.) [And^klL p jjk: see jjU=, 
in art. £ P. When pP means It was disbursed, 
or expended, the inf. n. is ^ pP [.£ p [lit. He 
went out, &c., with him, or it]: see 4. (TA.) £ jj 
£ jjkll [The day of going forth] means the day of 
the p [or festival]. (A, TA, from a trad.) And [as 
used in the Kur 1. 41] The day when men shall 
come forth from their graves; (TA;) a name of the 
day of resurrection. (AO, K.) — — [(assumed 
tropical:) It became excluded by a definition or a 
rule or the like, or by (??) portion 
thereof.] £ j jkll P i is a phrase of the 
Basree grammarians, said of the objective 
complement of a verb, meaning (assumed 
tropical:) Put in the accus. case as being out of 
the predicament of the subject and that of the 
attribute. (TA.) — — _kl P jlk (assumed 
tropical:) [He got out of, escaped from, 
extricated himself from, evaded, or became quit 


of, affair, or a state]. (ISh, TA in art. gkj.) 
[And iP- cs-1] P P^-p (assumed tropical:) He 
passed from one state to another state. And r p 
kk P (assumed tropical:) He quitted, or forsook, 
his religion. And g* £ jk , and p 

P=P, (assumed tropical:) He became quit of his 
debt, and of his disease.] And p ip Jj pP 
(assumed tropical:) He paid such a one his debt: 
a phrase used in law. (TA.) [And gUJiJI p pp, 
and glLlLJI p\ p, (assumed tropical:) He 
rebelled against the Sultan.] And P PP 
JkJI Sik. (tropical:) [She became formed like the 
he-camel]; said of a she-camel that is termed 
J, (s, A, K.) And siijll J) pP 

(assumed tropical:) [He became foul, or obscene, 
in his language]. (L and K in art. kk.) And J pP 
Si-ULJIj jkil, inf. n. jr jp, (tropical:) He was, or 
became, conspicuous in science and art. (A, TA. 

[See also 5.]) 4k jp o“*k' li, said of a cloud 

(5jL=^j) ; (tropical:) How good is its first rising 
from the horizon! (A.) [You say also, MkUl j jk, 
inf. n. jr j’p, meaning (assumed tropical:) The 
clouds became extended, or expanded: see jjk.] 
And iUkll (tropical:) The sky became 

clear, after having been cloudy. (T, A.) 2 jrjk, inf. 
n. jjgkk [sometimes resembles in 

signification £jk : ] see the inf. n. voce gj_k. 

[(assumed tropical:) He resolved, explained, or 
rendered, a saying. liS Jk I k'-lk 1214 P (assumed 
tropical:) According to this meaning &c. 
they have resolved, explained, or rendered, such 
a saying, is a phrase of frequent occurrence in the 

larger lexicons &c.] (assumed tropical:) He 

educated, disciplined, or trained, well a youth: 
and in like manner, a horse [and a camel; 
for £p*, as is indicated in the K voce PP, 
applied to a camel, is syn. with kAjk]. (IAar.) You 
say, J Pp, (S, A, * K,) inf. n. as above, 
(tropical:) He educated, disciplined, or trained, 
him well in polite accomplishments; i. e. 
a teacher, his pupil. (TA.) — [He, or it, rendered 
a thing jrjkj i. e. of two colours, white and black: 
&c.] You say, g £ P £ jk-ill The stars render the 
colour [of a thing, such as an expanse of water,] 
a mixture of black and white, by reason of its 
blackness and their whiteness. (TA.) And jrjk 
r'P, (A, K,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He (a 
boy, A) wrote upon part of the tablet and left 
part of it without writing. (A, * K.) And 44k jrjk 
(tropical:) He wrote a book leaving [blank] the 
places [of the titles] of the sections and chapters. 
(A.) And Jkll jrjk, (A, K,) inf. n. as above, 
(TA,) (tropical:) He made the work to be of 
different kinds. (A, K, * TA.) And Pp cjs.jk 
p’P' 1 , inf. n. as above. The pasturing animals 


ate part of the pasture and left part. (S, * A, K, * 
TA. [See also 4.]) And jjgki 4A pj\\ and fk 
jsjkj, and gjjkj ji p-, see £jk( 3 J-.jtk.yi i. 
q. pP'i (s, TA,) i. e. (TA) One 

person's putting forth as many of his fingers as he 
pleases, and the other's doing the like: (K, TA:) 
[or the playing at the game called morra; micare 
digitis: see jkgk. You say, J- jk. He played with 
him at the game of morra. See also 6.] — — 
f^jtk, [inf. n. as above,] He contributed with 
them to the expenses of a journey or an 
expedition against an enemy, sharing equally 

with each of them; like jkti. (L in art. k-t) 

And J- jk He made an agreement with him, 
namely, his slave, that he (the latter) should pay 
him a certain import at the expiration of every 
month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at 
liberty to work: (L, TA:) in which case the slave is 
termed J, jjki Ik. (Mgh, L, TA.) 4 “k jk ; (s, 
Msb, K, &c,) inf. n. [£lji.| and] J, (S, K,) 
He made, or caused, him, or it, to go, come, pass, 
or get, out, or forth; to issue, emanate, proceed, 
or depart: [he put, cast, or thrust, him, or it, out, 
or forth; expelled, ejected, or dislodged, him, or 
it: he took, led, drew, or pulled, him, or it, out, or 
forth: he gave it forth: he, or it, produced it:] as 
also £> J, -S’: [but it should be observed that this 
latter properly and generally denotes 
accompaniment, like J Pi; and may be literally 
rendered he went, came, passed, or got, out, 
or forth, with him, or it:] and J. jr jkj also, is syn. 
with £ jkl; as in the saying, in a trad., pp £jkli 
Jk P [And he took forth, or took forth for 
himself (accord, to a property of many erbs of 
this form), some dates from a water-skin]: (TA:) 
[so, too, is J, £ jkiJ; as meaning he took, led, 
drew, or pulled, out, or forth: but this generally 
implies some degree of effort, or labour; as does 
also J, jr Jkl; and likewise, desire: i. e. it means he 
sought, or endeavoured, to make a thing 
come forth: the former is also syn. with (q. 
v.) and J-ki; and both of them signify, and so 
does £ P 1 in many instances, he drew out, or 
forth; extracted; educed; produced; elicited; 
fetched out by labour or art; got out; or extorted: 
this is what is meant by its being said that] 
i e^jkkA/l is syn. with JaUikAft, (S, K,) and so is 
i e 1 JkVI. (K.) isiP £jk> p - _kj in the Kur xvii. 
82, means Cause Thou me to go forth 
from Mekkeh in a good, or an agreeable, manner, 
so that I may not turn my heart [or affections] 
towards it: (Jel: [see also various 

similar explanations in Bd:]) or £ jk> is here a n. 
of place, or, accord, to the more approved 
opinion, of time. (TA.) — — ijP J 1* £ jk 
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(assumed tropical:) [He vented that which was 
in his bosom, or mind]. (TA in art. £ >■«.) — — 
[<T ji.1 said of a definition or a rule or the like, 
or of a portion thereof, means (assumed 

tropical:) It excluded something.] o* 

(assumed tropical:) [He excluded him 
from participation in the affair]. (TA in art. 0*^, 
&c.) — jr _>i.l [intrans.] He paid his 3*-; (K;) i. e. 
his land-tax, and poll-tax. (TA.) — He hunted 
ostriches such as are termed z'j^> (K, TA, [in 
the CK jjAll is erroneously put for jj^l,]) pi. 

of 3 >4. (TA.) He married to a woman of 

brown complexion, white intermixed with 
black, whose parents were, one, white, and the 

other, black. (T, K.) (tropical:) He passed a 

year of fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half 

fruitful and half sterile. (TA.) 

(tropical:) The pasturing animals ate part of the 
pasture and left part. (K, TA. [See also 2.]) 5 jr3=4 
[(assumed tropical:) It (a saying) was 
resolved, explained, or rendered. Jjs £3=4* '4* 

^ (assumed tropical:) According to this meaning 
&c. is, or may be, resolved, explained, 
or rendered, such a saying, is a phrase of frequent 
occurrence in the larger lexicons &c. — — ] 
(tropical:) He was, or became, well educated or 
disciplined or trained, (A, * TA,) in 

polite accomplishments, (S, K, TA,) or in science 
and art. (A. [See also 1: and see 2, of which it is 
quasi-pass.]) 6 z i. q. (S;) similar 

to with the fingers, as explained above. 

(TA.) You say, I >=>• J-=4 meaning I [i. e. They 
played together, one putting forth as many of his 
fingers as he pleased, and another doing the like: 
or they played together at the game called morra: 

see 0 l 4]. (A.) is also syn. with I 

as meaning They contributed equally to 
the expenses which they had to incur on the 
occasion of a journey, or an expedition against an 
enemy; or contributed equal shares of food 

and drink. (L in art. 4-t) And A jlij They 

(two copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) 
became quit of claim to sharing property by one's 
taking the house and the other's taking the land; 
(K, * TA;) or by selling the property by mutual 
consent and then dividing it; or by one's taking 
ready money and the other's taking a debt. (TA.) 

8 see 4, in three places: and see also 10. 

9 z He (a ram, K, or an ostrich, S, K) was, or 

became, i. e., of two colours, white and 

black; as also 4 z) _>-l. (S, K.) 10 jr jiiul: see 4, in 
two places. You say, cAjiild 1 

extracted the thing from the mine, clearing it 
from its dust. (Msb.) And <>4“ ^44-41 (43=441 
jLljiil (assumed tropical:) [The eliciting of the 
meaning of that which is made enigmatical is a 
cause of fatigue to minds]. (A in art. m*3) 


[Also (assumed tropical:) He tilled land, and 
made it productive. (See K voce 3?A.]) 
And 4=4 . j= 44I (assumed tropical:) The land 

was put into a good state for sowing or planting. 

(AHn, TA.) V ,j±U and 4 3^ He asked 

him, or petitioned him, to go, or come, out, or 
forth; or he desired of him that he should go, or 
come, out, or forth. (TA.) 11 jl34 see 
9. [originally an inf. n.] Outgoings, 

disbursements, expenditure, or expenses; what 
goes out, or is expended, of a man's property; 
contr. of l&A (S, K.) — — See also z}j^> 

throughout. Also, (S, L, K,) and 4 Z j3“-, CL,) 

Clouds when first rising and appearing: (S, L, K:) 
or the rain that comes forth from clouds: (Akh:) 
or the jr jji- of clouds is their becoming extended, 
or expanded. (TA. [See 1 .]) z'j*-: see — Also 
A well-known kind of 3-e j; [a pair of saddle-bags; 
i. e. a double bag, or double sack, for the saddle;] 
(S, Msb, K;) a having two corresponding 
receptacles [the mouths whereof are generally 
closed by means of loops which are inserted one 
into another]: (TA:) [also, app., a single saddle- 
bag; and (333* a pair of saddle-bags: (see ■44’:)] 
an Arabic word, (S,) accord, to the more correct 
opinion; but said by some to be arabicized: (TA:) 
pi. [of mult.] (S, Msb, K) and [of 

pauc.] (TA.) jr3== [The quality of being of] 

two colours, white and black. (S, K. 
[See £3^-]) [n. un. of 1 : pi. 4iU.j4]. You 

say, j 5-^34 Vt gja. U He went not, or came 
not, out, or forth, save once: and jj£i '- i 

How many are thy goings, or comings, out, or 
forth! (A.) 343 (S, K *) and (43^ 4 Z^J 

and £ j 4 £3 j (TA in art. 5! j) A man frequently 
going, or coming, out and in: (S, K, TA:) and the 
second phrase [and app. the others likewise] 
(tropical:) a man of much cleverness, ingenuity, 
or acuteness, and artifice, or cunning; (K, 
TA;) (tropical:) a man who uses art, artifice, or 
cunning, in the disposal, or management, of 
affairs: (A:) or (tropical:) one who does not 
hasten in an affair from which he cannot easily 
escape when he desires to do so. (TA.) ji- (S, A, 
Mgh, Msb, K) and 4 £3“-, (S, Msb, K,) both 
also written with damm, [i. e. 4 and 4 £3^,] 
(K,) but the former mode of writing them is that 
which more commonly obtains, (TA,) i. q. 

(S, K;) A tax, or tribute, which is taken from the 
property of people; an impost, or a certain 
amount of the property of people, which is 
given forth yearly; a tax upon lands &c.: (TA:) or 
the revenue, or gain, derived from land, (A, Mgh, 
Msb,) or from a slave, (Mgh,) or also from 
a slave: (A:) and then applied to the land-tax, 
which is taken by the Sultan: (A, Mgh:) and the 
poll-tax paid by the free non-Muslim subjects of a 


Muslim government: (A, Mgh, Msb:) or 
signifies especially a land-tax: and 4 ZJ^> a poll- 
tax: (IAar:) or the former also signifies the poll- 
tax paid by the free non-Muslim subjects of a 
Muslim government: it is a term which was 
applied to a yearly land-tax which 'Omar imposed 
upon the people of the Sawad [of El-'Irak]: then, 
to the landtax which the people of a land taken by 
convention agreed to pay; and their lands were 
termed accord, to Bd, it is a name for 

the proceeds of land: and has then been used to 
signify the profits arising from possessions; such 
as the revenue derived from the increase of lands, 
and from slaves and animals: accord, to Er- 
Rafi'ee, its primary signification is an impost 
which the master requires to be paid him by his 
slave: accord, to Zj, 4 ZJ^ I s an [obsolete] inf. n.: 
and £'3^, a name for that which comes forth: and 
he also explains the latter word by 4(3: and 
4 £>, by and ^3?-: (TA:) the pi. (of L, 
TA) is £13=3 and [a pi. pi.] and (S, 

K.) £ 1 3^11, a saying ascribed to 

Mohammad, (K, TA,) occurring in a trad, of 
'Aisheh, of disputed authority, but affirmed by 
several authors to be genuine, means, accord, to 
most of the lawyers, (TA,) The revenue derived 
from the slave is the property of the purchaser 
because of the responsibility which he has borne 
for him: (A, * Mgh, * K, TA:) for one purchases 
a slave, and imposes upon him the task of 
producing a revenue for a time, and then may 
discover in him a fault which the seller had 
concealed; wherefore he has a right to return him 
and to receive back the price; but the revenue 
which he had required the slave to produce is his 
lawful property, because he had been responsible 
for him; and if he had perished, part of his 
property had perished: (K, * TA:) in a 

similar manner IAth explains it, as relating to a 
male or female slave or to other property. (TA.) — 
— 4 C 3 = and z)^ as used in the Kur xxiii. 74 
mean A recompense, or reward. (Fr.) Some, for 
4 333 in this instance, read 3133 (TA.) — — 
And z)j*- is also used as meaning (tropical:) The 
taste of fruit; this being likened to the <3 j 4 of 

lands &c. (TA, from a trad.) See also g=_3, 

in five places. ^3^ Pimples, or small swellings or 
pustules: [a coll. gen. n.:] n. un. with »: (Mgh, 
Msb:) or [the kind of pustule termed] and 
the like, that come forth upon the body: (Mgh:) 
or purulent pustules, or imposthumes, (S, K,) 
that come forth upon the body: (S:) or a 
spontaneous swelling that comes forth upon the 
body: or an ulcerous swelling that comes 
forth upon a beast of the equine kind and upon 
other animals: pi. [of pauc.] and [of 

mult.] 0 333 (TA.) — See also £133 Z JJ3 



729 Digitized Text Version VI. 1 


c 


[BOOKI.] 


see jr and — — Also A horse that 

outstrips in the race. (TA.) And (tropical:) 

A horse having a neck so long that, by reason of 
its length, he plucks away at unawares (lI^s) 
every bridle that is attached to his bit: (A, * L, K: 
*) and in like manner, without », a mare. (TA.) — 
— And A she-camel that lies down apart from the 
[other] camels: (K:) and one excellent in the pace 
termed that goes before others: (TA:) 

pi. jr j^-, (K, TA,) [in the CK jr ji., but it is] with 
two dammehs. (TA.) £ jj±. an inf. n. of l. (S, Msb, 

K.) See also £ ji.. jjyi. (S, K) and J, and 

i (TA) A certain game, (S, K, TA,) played by 
the Arab youths, (TA,) in which they say J. gri j* 
(S, K, TA:) accord, to ISk, you say, 
i j* [The boys played at grl _>■], with kesr 

to the Fr says, gri is the name of a well- 
known game of the Arabs, in which one of the 
players holds a thing in his hand and says to 
the others, Elicit ye (I j?- j^-i) what is in my hand: 
in the T, J. grlji and are explained by the 
word [meaning micare digitis; and hence 

it appears that the game thus termed, accord, to 
the T, is the morra, a game common in ancient 
and modern Italy, and in very remote times 
in Egypt, in which one of the players puts forth 
some, or all, of his fingers, and another is 
required to name instantly the number put 
forth, or to do the same]; and it is there added, 
that it is A game of the Arab youths: Aboo- 
Dhueyb El-Hudhalee says, Cili <1 cJjl 

jjjji. I was sleepless in 

consequence of it, (referring to lightning,) at 
nightfall, as though it were kerchiefs twisted for 
the purpose of beating with them, under which 
was uttered the cry likening the thunder to 
the cry of the players: but Aboo-'Alee says 
that [thus used] is incorrect; that he should 
have said [ gri ji., but that the rhyme required him 
to say 0LP-. (TA.) ^1 j=- Countries subject to 
a or] tax upon their lands. (MF.) jriji-: 

see j JA, and has the meaning of a 

pass. part, n.: (S, K:) you say, gi'jP > 
Sfe (tropical:) He is, or has been, well educated 
or disciplined or trained by such a one (S, A, * K 
*) in polite accomplishments, (S, K,) or in science 
and art. (A.) jr JLa. and [in an intensive sense] 
J, jjji- and [in an intensive or a frequentative 
sense] J, £l Going, coming, passing, or getting, 
out, or forth; issuing, emanating, proceeding, or 
departing: [the second signifying doing so much: 
and the third, doing so much or frequently.] 
(TA.) — — [External; extrinsic; foreign:] the 
exterior, or outside, of anything. (TA.) You 
say, jl^l j Cu£ [I was outside the house]: (A:) 


[or,] accord, to Sb, jr J - is not used 
adverbially unless with the particle [c^]. (TA.) — 
— [Hence, £ jIAll as meaning (assumed tropical:) 
What is external, or extrinsic, to the mind; 
what is objective; reality. (See also ^ j^-.) 
And £ jlAJI J (assumed tropical:) In what is 
external, or extrinsic, to the mind; 

&c.]. j [fern, of £ J &■: and sing, of £ J j*. used 

as a subst.]. ;rjl>=dl in the phrase 

j means The arches, or vaults, and niches, 
in the inner side of a wall; Ji.1 j^l meaning the 
figured forms, and inscriptions, upon a wall, 
executed with gypsum or otherwise: 

or jl jill j Ji.1 jill means the ornamental 

[depressed and] projecting forms of a building, 
differing from the forms adjacent thereto. (Msb, 
from a saying of Esh-Shafi'ee.) — — JU1I £ jl 
(assumed tropical:) The mare and the female 
slave and the she-ass. (K.) — — <?■ jl >=- C4. jk 
(tropical:) His generosity became apparent, and 
he applied himself to the sound management of 
affairs, (K, * TA,) and became intelligent like 
others of his class, after his youth, or ignorant 
and youthful conduct. (TA.) (?=>■ J*- One who 
makes himself a lord, or chief, (S, K, TA,) and 
goes forth [from his party, or fellows], and 
becomes elevated, or exalted, (TA,) without his 
having noble ancestry: (S, K, TA:) and it is also 
said to signify anything that surpasses, or excels 
its kind and fellows: (TA:) accord, to Abu-1- Ala, 
in ancient times, before El-Islam, it was 
applied to a courageous, or generous, man, the 
son of a coward or niggard, and the like: — — 
and in like manner, to a A fleet, or swift, horse; 
or one excellent in running; or that outstrips 
others; not the offspring of a sire and dam 
possessing the like qualities: [and in the TA, the 
coll. gen. n. ^ j'A is explained as applied to such 

horses:] then, in the times of El-Islam, it 

was applied to A rebel: and a heretic. (Ham 
p. 188.) [The pi.] £ jljaJI is the appellation of A 
party [of heretics, or schismatics,] of those 
following erroneous opinions, having a 
singular, or particular, persuasion: (K:) they are 
[said by some to be] the [q. v.]; and 

the Zjf- j'A are [said to be] a sect of them; and they 
consist of seven sects: (TA:) they were so called 
because they went forth from, (as in one copy of 
the K,) or against, (as in other copies,) the rest 
of the people; (K, TA;) or from the religion, or 
from the truth, or from 'Alee after [the battle of] 
Siffeen. (TA.) — — [Also (assumed tropical:) 
Relating to what is external, or extrinsic, to the 
mind; objective; real. Hence, J-=JI jj*VI 
(assumed tropical:) The things that are external, 


or extrinsic, to the mind; the things that 
are considered objectively; real things; opposed 
to Ajjkill jjiVI. (See also jrj-v)] [ fern. 

of isf- jG.; and also a coll. gen. n., of which 

the n. un. is J-*.] jr jJA A certain sort of palm- 
trees, (L, K, *) well known. (K.) [ £jlj^ pi. 

of <=>. and also of J*- as an epithet 

applied to a man &c., not as a rel. n.] jr j=> 1 A ram, 
(S, K,) and (so in the S, but in the K “ or ”) a male 
ostrich, (AA, S, A, K,) of two colours, white and 
black: (S, A, * K:) or a male ostrich of a colour in 
which black predominates over white, like the 
colour of ashes: and in this sense also applied to a 
mountain: (Lth, TA:) and a goat half white and 
half black: and a horse of which the belly, and the 
sides as far as the back, but not the back itself, 
are white, and the rest of any colour: (TA:) 
fern, iii ji.; (A, TA:) which is applied to a female 
ostrich: (A:) and to a ewe or she-goat having 
white hind legs and flanks: (AZ, S:) or a ewe that 
is black, with one hind leg, or both hind legs, 
and the flanks, white; the rest being black: (TA:) 
or a ewe white in the hinder part, half of her 
being white, and the other half of any colour: (T, 
TA:) and a small isolated mountain pjlf) of two 
colours, (A, TA,) white and black: (A:) pi. jr jk. 
(K.) Also (tropical:) A garment white and red; 
rendered so by being besmeared with blood. 
(TA.) El-'Ajjaj says, Cu^lj U. jl i_i jjill lil LI 

li.ji.1 Ujjj Ci jdl (so in the TA: in the S, !=>• ^ : ) 
meaning (tropical:) [Verily we, when the 
inflamer of wars excites them, and] they (the 
wars) have put on, for death, a garment white 
and red, rendered so by being besmeared with 
blood: i. e., have been rendered notable like a 

thing that is black and white. (S, TA.) £ ji&l 

The [bird called] (K;) because of its 

colour. (TA.) ilkji jciji (TA) and [ <*>»-• 

(Sh, S, K) and J. fes (TA) (tropical:) Land 
having plants, or herbage, in one place and not in 
another: (S, K, TA:) that has been rained upon, 
and has produced herbs, in some parts and not in 
others: (Sh:) or the second means land upon 

which rain has not fallen. (L in art. j-=.) 

(TA) and [ (A, TA) and j SP (S, 

A, K) and jj (K) (tropical:) A year of 

fruitfulness, or of abundant herbage, and 
of sterility: (S, A, K, TA:) or half fruitful, or 
abundant in herbage, and half sterile. (TA.) jr 

an inf. n. of l. (S, Msb, K.) Also A place 

of jc [i. e. of going, coming, passing, or 
getting, out, or forth; a place of egress, or exit; an 
outlet]: (S, K, TA:) pi. £ _M-«. (TA.) You say, Cjlky 
lAjic jiYI ui (assumed tropical:) I found, in 
the affair, or case, a place [or way] of escape, 
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evasion, or safety. (Msb.) And gjlj* uSi 

443-4aj jjiVI (tropical:) Such a one knows the 
ways of entering into affairs and those of 

withdrawing himself out of them. (A, TA.) 

[Hence, A privy: used in this sense in the S and K 

in art. &c. And The anus: used in this 

sense in the Msb in art. 0^.] Also A time 

of jr jji- [i. e. of going, &c., out, or forth; of egress, 

or exit]. (TA.) ^344 j Jlidl y**. means 

(assumed tropical:) Such a one is good, and 
laudable, in his way of acting, or conduct. (TA in 
art. JiA) £3“-“ an inf. n. of the trans. v. ^34- 
(S, K.) [So accord, to some in a phrase in the Kur 

xvii. 82, respecting which see 4.] Also pass. 

part. n. of the same. (S, K.) And n. of place 

of the same. (S, K.) And n. of time of the 

same. (S.) jr 3=4; and its fern., with »: see £ 3*3 fji 
occurs in poetry for ^ fjj [A day in 

which one goes forth; or in which people 
go forth]. (TA.) jr jU-i 4^: see 3, last sentence. 

(tropical:) A she-camel formed like the 
hecamel: (S, A, K, TA:) or like the male 3*4 
camel. (TA.) See 1. -34 1 4s aor. (L, K,) 
inf. n. (L,) She was an untouched virgin; (L, 
K;) as also J, -j* jil, inf. n. ^ 3“-j; (L;) and J, 

(L, K:) or she was bashful and grave or staid 
or sedate, or very bashful, long silent, low in 
voice, one who concealed herself from public 
view, (L, K,) and did not remain long in 
her parents' house, or tent, unmarried, after 
having attained the usual proper age for 
marriage. (L.) — — And 44 He was, or 
became, affected with shame, bashfulness, or 

pudency; (IAar;) as also [ A4' (K.) He was, 

or became, abject. (IAar.) — — Also, inf. n. 
as above; and ]- jil; He kept long silence: (L, K:) 
and the latter signifies also he kept silence hy 
reason of ahjectness; not hy reason 
of bashfulness: so accord, to the K: hut accord, to 
the A, he kept silence by reason of bashfulness; 
and JjSI signifies "he kept silence by reason of 
abjectness:" (TA:) and so says IAar: (TA in 
art. - 3:) or J accord, to IAar signifies he spoke 
little. (Har p. 250.) [See also J J-4] 4 44' see 1, in 

three places. js-4 J j4 He inclined to 

play, sport, or diversion. (K.) 5 -3=** see 
1. J jj4see »4i_4-, in two places. 4 *j 4 see the next 
paragraph. — — 4 l 4 A gentle 

voice, characterized by bashfulness, or modesty. 
(IAar, K.) »44- A virgin: (IAar, S, A:) and a 
bashful, or modest, woman: and sometimes they 
said J, 434, meaning a girl bashful and 

grave or staid or sedate; or very bashful: (S:) 
or »4 l 4 and J, 4 l 4 and J, Ajj*- signify an 
untouched virgin: or a female hashful, and grave 
or staid or sedate, or very bashful, long silent, low 
in voice, who conceals herself from public view, 


(L, K,) and does not remain long in her parents’ 
house, or tent, unmarried, after having attained 
the usual proper age for marriage: (L:) pi. 43k 
and -3=“- (S, A, L, K) and J 34 (S, L, K;) the second 

of which is contr. to rule. (L.) Also (tropical:) 

An unbored pearl. (Lth, IAar, S, A, K.) J j4 Silent 
by reason of bashfulness; not hy reason 
of abjectness: and J, -34 silent hy reason of 
ahjectness; not by reason of bashfulness: so 
accord, to AA: and the latter, simply, silent. (L.) 
[See also 1.] 444 see the next preceding 
paragraph. 344 3 [Mustard-seed;] the grain 
of a certain tree, (K,) well known; (S, K;) a 
species of [q. v.]; (JK;) heating; emollient; 
drawing; a phlegmagogue; lenitive; digestive; 
used as a liniment, good for the o* 34 [or 
gout], and [especially] the 44 [or sciatica], and 
the [malignant species of leprosy termed] 

(K,) and the [mild species thereof 
termed] 34; clearing to the face; good for the 
alopecia, especially the wild sort thereof; (TA;) its 
smoke drives away serpents, or, as in the 
Kanoon, venomous or noxious reptiles or the 
like; (TA;) its juice, dropped, allays earache, (K,) 
and in like manner its oil; (TA;) and its 
powder, upon the aching tooth, is extremely 
efficacious, (K,) especially when CnfU [or assa] 
has been cooked with it: (TA: [in which many 
other properties assigned to it are mentioned:]) 

n. un. with ». (S.) 3*- 1 34 Jjjkll is A certain 

plant in Egypt known by the name 
of g UiUl l 3-iiAk. (K.) jji. 1 jj4, aor 44 and 44, 
inf. n. j34 He sewed (Msb, K, TA) a skin, or 
hide, (Msb, TA,) or a boot, &c. (S, A, K.) You 
say, j'yS. ijiU fys [The language of such a 
one is like the female slaves’ sewing of skins]; i. 
e., [its ornaments, lit.] its pearls, and its cowries, 
are far apart. (A, TA.) j IP [a coll. gen. n.,] a word 
of well-known meaning, (Msb,) [i.e., Beads;] 
what are strung: (S:) a thing that is hung [or 
rather things that are hung] upon the neck, made 
of coloured stone, red and green: (Har p. 431:) or 
gems, or similar stones, both good and bad: (JK:) 
[also factitious gems, and the like: (see c tlilLi 
as explained in the K &c:)] n. un. » (S, Msb:) 
the latter signifying [a single bead;] what is 
strung: (K:) and also, (i.e. the latter,) a gem, or 
precious stone, (K, TA,) such [for instance] as is 
set in a ring, whether good or had: (TA:) pi. of the 
latter, 4jlj34 (TA.) Hence, 414 Cil 44, (S, K,) 
and 411411 , (s. A,) The gems of the king's crown: 
when the king had reigned a year, a » 44 was 
added to his crown, in order that the number of 
the years of his reign might be known: (S, K:) 
such is said to have been the case. (S.) You 
say, <4*. u*4« 414 cjl j ji. yjj\ (tropical:) [meaning 
He reigned sixty years: lit., he received the 


gems of the crown sixty years]. (A.) » jj4 

u*4' signifies The [or lens] of the eye. (TA in 

art. i3^) And jji- is also applied to The 

small shells called £4. (S* and K* and TA in 
art. £As.) — — It also signifies (tropical:) The 
vertebrae of the back, (S, A, TA,) and of the neck: 
each one is called »44: which latter is also 
explained as meaning (tropical:) what is between 
two vertebrae. (TA.) 4)34 with fet-h, A single 
puncture [or stitchhole, made in sewing a skin or 
a boot; and so 4)341; syn. » 44. (TA.) » j ji- i. 
q. 4*4 (S, K;) A seam, or suture, in a skin, or 
hide, (KL, PS, TK, *) or in a boot, &c.; (PS;) [app. 
made by sewing together two edges so that one 
laps over the other: and app. also a single stitch 
in such a seam;] what is between two punctures; 
i. e., every puncture with its thread: (TA:) also, 
a puncture, or stitch-hole, in a skin [&c.]: (TA 
voce m' 4 j: [its pi. being there said to he syn. 
with 41>=s pi. of 43=“-: and this last meaning, 
(for evidences of the correctness of which see pi 
and f jji and &c.,) common to it and to » j34 

it perhaps bears in exs. here following:]) and any 
round perforation: (JM:) pi. jp (S, K) [and 
app. Jjj4 which see below]. J* 334 j-41 
[lit, Conjoin thou two thongs in a single seam, or 
stick, or puncture,] is a prov., meaning 
(tropical:) accomplish thou two wants at once. 
(TA.) And you say to him who seeks to attain two 
wants together, 3 334 [lit., Wilt thou 
conjoin two thongs in a single seam, or stitch, or 
puncture? the first word being in the accus. case 
because £*4' is understood]. (A, TA.) — — 
Also (assumed tropical:) The foramen podicis: 
and (assumed tropical:) the foramen vaginae. 
(TA voce 434) » j34 pi. *4 44: n . un. of jp [q. 
v.]. (S, Msh, TA.) <441 yy. [The seams of the 
ship: 44- being app. a pi. of » j P, like as m jp is 
a pi. of 43=-]. (K voce q. v.) “33?- The art, or 
occupation, of sewing [skins, or hides, or] boots, 
&c. (A, K.) 33=“- A sewer of [skins, or hides, or] 
boots, &c. (S, A.) [and vulg. J, jlj^>] The 
instrument [i. e. the needle, or awl,] with which 
one sews [skins, or hides, or] boots, &c. (S, 
K.) j3=“-“ Any bird, (A, K,) as a pigeon &c., (TA,) 
having upon its wings marks resembling [or 
heads]. (A, K, TA.) 3134“: see 1 

(Msb, K,) aor. u-«34 (K,) inf. n. i3“34 (S, A, Msb, 
K,) He (a man) was dumb; was naturally, 
by conformation, prevented from speaking; 
(Msb;) [he was destitute of the faculty of speech, 
hy natural conformation, like the beast: 
see c>“3 i -':] or he was, or became, tonguetied, or 
withheld from speech, (A, K,) either from 
inability to find words to express what he would 
say, or hy natural conformation [of the organs of 
speech]. (TA.) You say also 0*4-4 y y. The 
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assembly was, or became, mute, or speechless. 
(A.) — si jill (Lh, IAth,) aor. i>yA., (Lh,) 

[inf. n., app., ij2>a,] He fed the woman with what 
is termed 32ijA; (Lh, IAth;) He fed her on the 
occasion of child-birth; (Lh;) as also J. felc. 
inf. n. ,_wyA3 (S, K) and 3A yA2 (TA.) In like 
manner you say, J, l^yA, inf. n. iyyyA3; 
and '--2- y“yA; [so in the TA, without any syll. 
signs to the verb;] He made for her what is 
termed (TA.) And J, yi. ; (s, L,) or cluj yA, 
(so in a copy of the A,) She was fed with what is 
so termed: (A:) or a feast on the occasion of her 
having given birth to a child was made for her. 
(S, L.) — i_>“yA, aor. d>OA, He drank from the 
[kind of wine-jar called] oO^, (Sgh, K,) i. e. 
the LA (TA.) 2 i_4yA see i>OA, in three places. 
4 AUI jL\ [God made him to be dumb: 

see iy yA]: (S:) God made him to be tonguetied, or 
speechless, (A, K,) either from inability to find 
words to express what he would say, or by 
natural conformation [of the organs of speech]. 
(TA.) 5 Ciujij she made for herself the food for 
the occasion of child-birth, (A, * K,) i. e., what is 
called -L-yi. (TA.) Hence the prov. Y iy2jl) ^yAj 
iii] (A, * TA) Make thou the food for child- 

birth for thyself, O self: there is no maker of it for 
thee: said by a woman who had given birth to a 
child and had not any one to care for her: 
alluding to a man's taking care for himself: (K, 
TA:) and also related [in the A] without the 
words U. (TA.) 6 o“. y ,J A [He feigned himself 
dumb, or speechless,] is from !_>2A2I o* yA: 
hence V Cj^Ji lit [When thou 

art present with, or beholdest, him who will not 
understand what thou sayest, then feign thyself 
dumb, or speechless]. (A.) iy“yA A [wine-jar such 
as is called] LP; (JK, S, K;) as also J, u-^yA, (Kr, K,) 
and o-=yA; (TA:) pi. [of pauc.] yJyA' (JK) and 
[of mult.] o* jyA. (K.) uOa Food that is prepared 
on the occasion of the birth of a child; (S, A, Msb, 
K;) as also J, yA. (Lh, TA.) IJ seems to assign to 

it also the sense of 3^-yA. (TA.) Hence, as 

also [ the second word, A feast, or banquet, that 
is prepared on that occasion, and to which people 
are invited: so in a trad, of Hassan, J] 21 JS 
jlicj i_y, jA ^1 Jl Jla i [He used, when he 

was invited to food, to say, To a weddingfeast, or 
a feast for child-birth, or a circumcisionfeast?]; 
and if it were for one of these, he consented: 
but if not, he did not consent. (TA.) iy«yA: 
see oOa. Abyk Food for a woman who has given 
birth to a child; (S, A, K;) what is made for her, 
such as and the like; as also [3^>yA,] 

with l> -=>. (TA.) yA [The child-birth-food of 

Maryam], applied to dates, and occurring in a 


trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the 
Kur, jll 221 t£y* j: and Khalid Ibn-Safwan uses in 
the same manner the phrase J. fij* 3^ yA2; in 
which yAi is an inf. n. used as a subst.; or it 
may be a subst., like (TA.) ^yA a she- 

camel that does not utter the cry termed j. 
(Ibn-’ Abbad, Sgh, K.) iy«lyA: see u-jA, in two 
places. lpjjA A [or female that has not yet 
brought forth] in the first period of her 
pregnancy: and (some say, S) one for whom 3b jA 
is made: (S, K:) and one having a scanty flow of 
milk. (Sgh, K.) u2yA A maker (S, TA) and seller 
(K, TA) of the [kind of wine-jar called] y“yA. (S, 

K, TA.) And A vintner. (JK, TA.) u^yAi (S, 

&c.) Dumb; prevented from speaking by 
natural conformation; (Msb;) speechless, or 
destitute of the faculty of speech, by natural 
conformation, (T and Msb in art. <22,) like the 
beast that lacks the faculty of articulation; (T 
ibid;) differing from jbl, q. v .: (T and Msb ibid:) 
or tonguetied, or speechless, (K, TA,) either 
from inability to find words to express what he 
would say, or by natural conformation [of the 
organs of speech]: (TA:) fern. ilbjA; (Msb:) 

pi. u-“yA (Msb, K) and J-bjA, (k.) iy«yAi lIaA 

A he-camel that has no perforation to his 31222, 
for his bray to issue therefrom, so that 
he reiterates it therein: such a one they like to 
send among the [she-camels in the state in which 
they are termed] J j2, because in most instances 
he begets females: and jA 312 a she-camel that 
is not heard to utter the cry termed y. (TA.) — 

— e>“yAi ft (tropical:) A sign of the way, (K,) [or 
a mountain,] from which, (A,) or at, or in, which, 
(Aja, K,) no echo is heard: (A, K:) or a sign of the 
way in the mountain whereof no echo is heard: 
(Lth, T:) or [it seems to be applied to a mountain 
where no echo is heard; for] it is said when no 
sound of an echo is heard in the mountain. (S.) — 

— £12 jA 3jU^ (tropical:) A cloud that does not 
thunder: (A:) or a cloud in which is no 
thunder nor lightning, (S, K, TA,) and of which 
no sound is heard; which is mostly in winter. 
(TA.) — — ilbyA jit (assumed tropical:) A 
spring of the running whereof no sound is heard. 
(TA.) — — £1-2 jA SjAAa (assumed tropical:) A 
hard and solid rock: (Akh, TA:) and fUic 

yA (assumed tropical:) hard and solid bones. 

(Th, TA.) ilbyA 3 j 25 (tropical:) An army, or 

a portion thereof, without any clamour 
or confused noise: (A:) or whereof no sound is 
heard, by reason of their staidness in war: (S, K:) 
or that is silent, by reason of the multitude of the 
coats of mail, without any clashing of arms. (A 
’Obeyd, S, K.) j-jAi of (tropical:) Thick 


milk, (S, A, K,) that makes no sound in the vessel, 
(S, K,) or that does not shake about in its vessel: 
(A:) or thick milk, of which no sound is heard 
when it is poured out: (Az, TA:) and £1-2 jA 3jj2 
(assumed tropical:) a thick draught of milk. 

(M, TA.) (jAyll a*yAi 12= je j [or 32= j^?] 

(assumed tropical:) He turned from me, and 
would not speak to me. (Fr, TA.) — — 
£1-2 jA (assumed tropical:) A viper: (A:) pi. j-jA. 

(TA.) Hence, (A,) £32jAj ilij (tropical:) He 

smote him with a calamity. (A, K. *) fiyi 3— ’ yA2 
see 3-= jA. yiyA 1 32 jA, (S, A, K,) aor. uf yA, (S, K,) 
inf. n. yiyA, (Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) 
scratched him, or it, (namely, the skin, A,) with 
the nails, (Lth, S, A, * K,) in any part of the 
body, (Lth,) so as to cause bleeding or not; or 
wounded him in the outer skin, so as to make it 
bleed or not; or lacerated it (namely, the skin) 
little or much; or tore off its surface with a stick 
or the like; syn. 32s.il; (s, K;) [as also 32iy^ ; ] and 
so j. <by3AI : (s, K:) and 3 j!>aI ]. 

He scratched him, &c., with his nail. (TA.) You 
say also, li ;b?Aj 32s yA [He scratched it with 

an iron thing, and the like]. (K.) It (a fly) bit 

him; (A, TA;) as also 32s j^.. (TA.) y#«2l yiyA, 

(S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drew 
the camel (S, K) towards him (S) with the u^yA^, 
i. e., the u=-A-«: (S, K:) or he struck the camel and 
then drew him to wards him therewith; desiring 
thereby to excite him to quicken his pace: and he 
struck him with its extremity in the side of his 
neck, or [elsewhere] in his skin, so as to scrape 

off from him his fur. (TA.) [See also 32 sjA.] 

aJUxI yiyA, aor. as above, (S, K,) and so the inf. 
n., (TA,) (assumed tropical:) He earned for his 
family, or household; (S, K;) collected, and 
practised artifice, for them; (TA;) and sought 
sustenance for them; (S, K;) as also [ y y3AI. (K.) 

You say also, Aj jila g? J, yA) 

(tropical:) Such a one takes from such a 
one thing after thing; as also 4 3J; ylkj. (A.) 
And 122s y3yA U (tropical:) He has not taken 
anything. (TA.) And u^yAA jSia 4 a? 

(tropical:) Such a one takes and acquires from 
such a one the thing. (TA.) And 4 32;jUJ> signifies 
(assumed tropical:) The taking against one’s will. 
(TA.) 2 32; jA, inf. n. yijjAj, [He scratched him, 
or it, with the nails, vehemently, or much; 

like 3j;2k.] (TA.) £Oy^ 0 “ yA, inf. n. as above, 

(assumed tropical:) The seed-produce put 
forth the first extremity of the ear. (Ibn-' Abbad, 
Sgh, K.) 3 3J; JLA, inf. n. 32ijl2J> and iy“lyA, [He 
scratched him with the nails, being scratched 
by him in like manner; like 32;J-k.] (TA.) — — 
[Hence,] uilyA 225 [An irritable, or a quarrel- 
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some, dog]; like 4^: (S, K:) IF holds 

that the £ is a substitute for ». (TA.) See also 

1, last signification. 5 uSjAj see 1, last sentence 
but one. 6 4^1 J-Aj, (A, K,) and (A,) 

The dogs, and the cats, [scratched, or] fought and 
assailed, (bib j4k, K, TA,) and lacerated, or tore, 
one another. (TA.) 8 u5>A] see 1, in four 
places. (jSjA Gain; or earning: 
pi. ilAjjA. (TA.) JlijA The skin, (S, K,) or slough, 
(A, TA,) of a serpent. (S, A, TA.) To this one 
likens a thin, transparent, shirt. (A, TA.) AHn 
applies its pi., 4-41>A, metaphorically, to [the 
skins of] all [animals of the class termed] biljbA. 
(TA.) — — The upper covering, (S, K, TA,) 
which is dry, or tough, or hard, [app. meaning 
the shell,] (TA,) of an egg, (S, K, TA,) after it has 
been broken, and what was in it, (S, TA,) 
of moisture, (TA,) has been extracted: (S, TA:) or 
the inner skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of 
an egg; (T, A, TA;) also called 4^4-: (TA:) pi. as 
above. (TA.) — — To this is likened (assumed 
tropical:) Anything in which are an inflation and 

a bursting and holes. (AZ, * S.) The thin 

skin upon the surface of milk: (K:) or the bubbles 
that rise upon the surface of milk: (A:) froth, or 
foam. (S, TA. [See an ex. in a verse cited 

voce j-fi.]) (tropical:) Phlegm: (S, A, K:) 

or viscous phlegm in the chest: (TA:) and what is 
termed iALi, q. v. (A, TA.) You say, 4-bl-fi 

(tropical:) He cast forth the phlegm (lit. 
phlegms) of his chest. (S.) [See also a tropical 
meaning below.] And (ybljA 0? 

(tropical:) He cast forth from his chest what 
is termed kill: (Az, A, TA) and phlegm: (A:) or 
thick spittle. (K.) — — Jbill ilhjA The was of 
honey, and the dead bees in it: (TA:) or the young 
bees, or the wings, that are upon honey. (M and L 

in art. fi?-.) 4-bjA u? bAlL (tropical:) 

The sun rose in dust; (S, A;) syn. »j4-. (S, A, K.) — 
— 4-4 jA (tropical:) Such a 

one cast forth what he concealed of rancours and 
enmities, and of grief. (A, TA.) khl jA What falls 
from a thing when it is scratched with an 
iron instrument or the like. (K.) u kjA-« ; see what 
next follows, uMjA-? A [or stick of which the 
end is naturally curved, or crooked]; (S, K;) [see 
1;] sometimes written [i4l4-?,] with £: (S:) a stick 
with a curved, or crooked, head, like the jlAl 
as also l uiji-?. (TA.) c^jA 1 tJAill o- 3 34 (S, A, 
Mgh, Msb,) aor. 6-= jb (A, Msb) [and o-= >=s as 
appears from what follows,] inf. n. o-=jA, (S, A 
Mgh, Msb,) [and is also allowable, (see 

what follows,)] He computed by conjecture the 
quantity of the fruit upon the palm-trees: (A, 
Mgh, Msb:) or he computed by conjecture 
the quantity that was upon the palmtrees of fresh 
ripe dates that would be dried dates. (S.) 


signifies The computing quantity by 
conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining: or 
forming an opinion of a thing of which one is not 
certain: you say, aor. jA and o-= _>A, 

inf. n. jA and !>?•, the latter said by ISh to be 
like fit as inf. n. of fit, and said by Az to be 
allowable because a simple subst. is put in 
the place of an inf. n., He computed by conjecture 
the number: and hence jAill (4=44 and jW, [the 
computing by conjecture the quantity of 
fruit upon palm-trees, and of dates,] 
because is the computing quantity 

by opinion, not by knowledge. (TA.) Cy= jA 

also signifies Any speaking by opinion, or 
conjecture. (K, * TA.) You say, ^4 He spoke 

of him, or it, by opinion, or conjecture. (TK.) 

And hence, (TA,) (S, Msb, K,) aor. o-= >4 

(S,) inf. n. 4=44 (S, Msb, K,) (tropical:) He lied; 
spoke falsely; said what was untrue; (S, Msb, K; 
*) as also l i_k>4Aj. (S.) You say also, 4^ J 
(tropical:) i_K>jAj (tropical:) He forged a lie 
against him. (A, K, TA.) And J, 1— =jAi blli 3^ 
(tropical:) [He said that forging a lie]. (A.) And 
4 o^4Al, (A, K, *) and j 4 ^>jAj ; 

(A,) (tropical:) He forged the saying. (A, K. *) — 
(S, K,) aor. 4 0 44 (K,) inf. n. 4= jA, (S, A,) 
He (a man) was hungry and cold: (S, A: *) or 
hungry in cold. (K.) Being hungry without being 
cold is not termed but being cold without 

being hungry is termed j-^A. (S.) 5 u-^jAi see 1, 
in four places, near the end. 8 u' a 4*A) see 1, near 
the end. o-^jb (S, A, Msb, K) and J, <_K>jA (S, K) A 
ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: (S, K:) 
or an ear-ring with one bead, (A, TA,) of the 
kind called bja : (TA:) or the ring of a bja ; (K:) or 
a small ring; one of the ornaments of women; 
(Sh, K;) in the form of the bja or some other 
thing: (Sh:) pi. Jb=j4 (S, K.) [Hence,] bib Li 
LfijA, meaning (tropical:) Such a woman has not 
in her possession anything. (A.) 4= jA a subst. 
from u-=>jA as explained above; (S, A, Msb, K) 
Conjectural computation of quantity: (ISh:) or 
quantity computed by conjecture of the fruit 
upon palm-trees. (A, Mgh.) You say, blAj o-^jA 4 
[What is the conjectural computation of the 
quantity, or the quantity computed by conjecture, 
of the produce of thy palm-trees?]. (TA.) And 4 
fi-Aji o-=j4 [What is the conjectural 

computation, or the quantity computed by 
conjecture, of the produce of the palm-trees of 
thy land?]. (S, A, K.) — See also 4=4 a. — And 
see 4jA. i_k>jA A man hungry and cold: (S, TA:) 
or hungry in cold: (K:) and [ jfi signifies the 
same. (TA.) [See also j~=A.] =>jA Food for a 
woman who has given birth to a child: (K:) app. a 
dial. var. of kb ji.. (TA.) 4=ljA: see the next 
paragraph. One who computes 


by conjecture the quantity of the fruit upon palm- 

trees: pi. l>=I jA. (A, * TA.) (tropical:) A liar; 

(Msb, TA;) as also 4 4=1 44 (s, A, Msb, TA.) 

J jAll, in the Kur [li. 10], (TA,) means, 
(tropical:) Slain be the liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i. 
e., cursed be they; (Bd;) who say that Mohammad 
is a poet, and the like thereof, conjecturing that 
which they know not: (Fr, TA:) or it may mean, 
they who only opine, and do not ascertain; and 
therefore act according to that which they know 
not. (Zj, TA.) — See also jA. bjA 1 jajjll bjA, 
(S, Msb,) aor. 4 jA and b jA, inf. n. bjA, (Msb,) 
He rubbed off the leaves (S, Msb) from the 
branches, (Msb,) by grasping the upper part, and 
passing the hand along it to the lower part. (S.) — 
— jAlill bjA, aor. as above, (K,) and so the 
inf. n., (TA,) He pulled off the leaves, (K, TA,) 
and the bark, or peel, (TA,) from the trees (K, TA) 
with his hand [in the manner above described]. 
(TA.) It is said in a prov., -fill bjA Aj- [Before 
one can attain it he has to strip the tragacanth of 
its leaves by grasping each branch and drawing 
his hand down it: i. e. he has to perform what 
will be extremely difficult, if not impossible]. (S, 
TA. [In the S and L in art. fi, we find 44 i>.]) 
You say also, - jb*JI b jA He pulled off the grapes, 
or the like, from the bunch with all his fingers: 
(AHeyth:) or he put the bunch in his mouth and 
drew forth its stalk bare; as also 4 kb jjAI. (k.) It is 
said of Mo- hammad, jA AfiJI JS [He used 
to eat grapes by putting the bunch in his mouth 
and drawing forth its stalk bare: or by stripping 
them off with all his fingers]. (TA.) — — 
- jill fijA, aor. as above, (S, K, *) and so the inf. 
n., (S,) He removed the bark, or peel, from the 
wood, or stick, (S, K,) and planed it, or made it 
even, (K,) with the bjA^, which is also called bL 
and bii, (TA in art. bL,) or with his hand. (TA in 

the present art.) [Hence, in modern Arabic, 

He turned the wood, or stick; i. e., shaped it, or 

made it round, with a lathe.] -AbJI b jA, inf. 

n. as above, He made the iron long, like a 
column, or pole, or rod. (S.) — 1 >a bjA 

He collected the jewels in a kbjjA [q. v .]. (MF.) 
4 kbjjAJI jAl He bound, or made fast, the kbjjA 
[q. v.]; or closed it by inserting its loops one into 
another; syn. L$Aj“l. (S, K *) 7-byAil [p (a piece of 
wood, or a stick,) had its bark, or peel, removed, 
and was planed, or made even, with the b jA-«, (as 
appears from what here follows,) or with the 
hand: see 1]. — — [And hence,] -Obi. 1> jAjl 
(tropical:) His body became slender; (S, K, TA;) 
as though it were barked and planed (b jA) with 

the bjAx. (TA.) 8 bjlAj see 1. [Hence,] b jiAl 

kib, (s,) or ‘-bfil, (Mgh, K,) (tropical:) He drew 
his sword, or the sword, (S, Mgh, K,) from its 
scabbard. (Mgh, TA.) kbljA The parings, or 
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shavings, that fall from the work of the -1=134 

like and 4J-kj. (TA.) What falls from a 

hunch of grapes, or the like, when the fruit is 
pulled off with all the fingers. (AHeyth.) 4LI3>. 
The art, or craft, of the J=I34 (K.) 4kiji. A 
receptacle, (S, K,) [a pouch,] or thing like a 0=4 
[or purse], (Lth, Msb,) of leather, (Lth, S, Msb, 
K,) or of rag, (Lth,) or other material, (S, K,) 
which is bound, or made fast, or closed by 
the insertion of its loops one into another, (£ 34, 
Lth, S, Msb, K,) upon its contents: (Lth, S, K:) 
pi. -1=434. (Msb.) — — Also A thing 

likened thereto, which is made for the letters of 
the sultan, and of prefects, or agents, to be sent 
therein. (Lth, L.) — — Also A similar 
thing [which was formerly, in the time of 
paganism,] put upon the head of the she-camel 
[that was] confined [to perish] at the tomb of a 
dead person. (Lth.) — — [Also The pod, or 
oblong capsule or pericarp, of sesamum and the 
like: pi. as above. Used in this sense by writers on 
botany, and in the spoken language of the present 
day.] — — See also 3-4IJ4. [A maker, or 
seller, of -41 34 pi. of 44 j=] ; a rel. n. formed from 
a pi., like 34 41. (TA.) 43=. One whose 
occupation is to remove the bark, or peel, of 
wood, or sticks, and to plane it, or make it 
even, (K,) with the 43-y which is also called 4 j 
and 4j, (TA in art. 4 j,) or with the hand. (TA in 

the present art.) [Hence, in modern Arabic, 

A turner of wood &c.] The iron instrument 
with which the 43= performs his work; also 
called 4 j and 4j. (TA in art. 4L, q. v.) 4 jj==i 

[pass. part. n. of l]. (assumed tropical:) A 

man (TA) having a scanty beard: (K, TA:) [or you 
say,] 344 -Ljjii 34 j A man having a beard in 
which is length without breadth. (S.) And 34-) 
34 jj=_« (assumed tropical:) A beard that is 
scanty in its side, (K,) or, correctly, in its two 
sides, (TA,) and lank and long in the part on 
and beneath the chin. (K.) — — (assumed 
tropical:) A face in which is length (K, TA) 
without breadth. (TA.) You say, -431 1 343 

(assumed tropical:) A man whose face has length 

without breadth. (S.) 3 Lj 3^ 34 (tropical:) 

A narrow well. (A, TA.) — — [-ksj=>-« and 

l jjii, in mathematics, signify A 
cone.] see what next precedes. [ 3^j 3*4 

in mathematics, Conical.] j= Q. l 3iL>34 (K,) 
inf. n. 3-4=34 (TK,) He hit, or struck, his f3=34 
[or nose, &c.]: or he twisted it. (K.) Q. 3 e4j=l He 
(a man, TA) elevated his nose: (K:) or twisted 
it, and was silent, in his anger: (TA:) and was 
proud and angry, (K, TA,) raising his head. 
(TA.) 3=“- and 4!=“ 3=“-: see £ 34=3= Long, or 


tall: (JK, K:) or longnosed. (TA.) And A man 
having a large nose. (IKh, IB.) £ _4=34 The nose, 
(AZ, JK, S, Msb, K,) [properly,] accord, to Th, of 
a beast of prey: (TA:) or the fore part thereof: 
(K:) or a large, or an elevated, nose: (MA:) or the 
part upon which a man contracts, or 
closes, the 3-44. [or upper and lower portions of 
the mouth]: as also j 4=34 (K;) sometimes, by 
poetic license, written J, f4>=: (TA:) or it 
signifies also the part upon which contracts, or 
closes, the front of the 0144 (JK:) [and a snout: 
often used in this sense; and so, in describing 
the fish termed ij-44, in the S and K:] and the 
proboscis of an elephant; and, as being likened 
thereto, of (??) flea: (Th, TA:) 

pi. 44-4. (Msb.) e jL34ll Jtc. in the Kur 

[lxviii. 16], means (tropical:) [We will brand 
him] upon the nose; the nose of a man being thus 
termed metaphorically: (ISd, TA:) or it is like the 
phrase 3iii diejA ; and means (assumed tropical:) 
we will stigmatize him with indelible disgrace; 
the term f 3 = j 4 which signifies the “ proboscis ” 
of an elephant, being applied to his nose because 
it is regarded as unseemly: (Er-Raghib, TA:) or it 
means (assumed tropical:) [we will brand him] 
upon the face. (Fr, Th, TA.) — — [Hence, 
(assumed tropical:) A spout. You say] 431 jjjAH 
4 j44 4! (assumed tropical:) [The is a vessel 

having a spout]. (Mgh in art. i jjj, and Bd and Jel 

in lvi. 18.) [Hence also, (assumed tropical:) 

The pointed toe of a boot and the like: pi. as 

above: see 3434 44, below. And app. 

(assumed tropical:) The point of a sword: 

whence,] e4=34ll the name of a certain 

sword. (K.)] — — [Hence, also,] 44-4 
(tropical:) The chiefs of the people or party; (JK, 
S, K, TA;) those who are made the foremost of 
the people or party, in affairs, (JK, TA,) and in 
the military forces. (JK.) — Also Wine: (JK, S:) 
or wine that quickly intoxicates: (K:) and 
the juice that first flows from the grapes, before 
they are trodden. (K.) 4k 1 j= A woman advanced 
in age. (M, K.) [ 4=3=4 (assumed 

tropical:) Elongated like a snout or nose; and so, 
app., 1 444-*: see a verse cited voce 
Hence,] 44 34 414. [in the sing. fi=3=4 —4 
(occurring in the K in art £4)] i. q. dili J, ^4 34 i- 
e. (assumed tropical:) [Boots] having their fore 
parts pointed. (TA.) f4 -44 see the 

next preceding paragraph. Also Angry and 

proud, with his head raised: (S:) or angry when 
his nose is twisted. (JK.) [See £^\, in 
art. £jj.] 1 (S,) aor. £j 4 (K,) inf. 

n. £34 (S, K,) He cut it, or divided it, lengthwise; 
slit it; split it; (S, K;) as also J, 4 jl=.l. (k.) 


sllill jii j 4 aor. and inf. n. as above. He slit the 
ear of the sheep, or goat: or he slit it in the 
middle, cutting the upper part thereof 
lengthwise, so that it became three pieces, and 
the middle piece hung down upon the cavity of 
the ear. (TA.) — £ 34 aor. £ -4, inf. n. 34 ji. 
(IDrd, K) and 3c jj=, (IDrd, TA,) in the K £ jj 4 
which is a mistake, (TA,) and £j^, (Ibn- 1 Abbad, 
K,) [and quasiinf. n. £[4, which see below,] He 
was, or became, supple in the joints: (IDrd, K:) 
and it (a thing, TA) was, or became, soft, yielding, 

flaccid, flabby, lax, or fragile. (K.) £ j4 (S, 

K,) aor. £j 4 (K,) [inf. n. £j 4 app. signifies the 
same as £ j4 (see £j±, below:) and also] He (a 
man, S, IAth) was, or became, weak, or infirm; 
(S, IAth, K) as also j. £ .4-4 (Lth, K:) he was, or 
became, weak, or infirm, in body, after 
firmness, strength, or hardiness: (IAar:) and he 
(a man, Lth) was, or became, languid, or 
languishing, or broken in spirit; syn. j-4j; as also 
1 £ -4-4 (Lth, K:) and [in like manner] j £3== he 
(a man) was, or became, relaxed, or flaccid, and 

weak, or infirm, and soft, or tender. (TA.) 

(assumed tropical:) He (a man) was, or became, 
weak (^4-34) in his opinion, after being strong. 

(IAar.) Also, (Sh, IAth,) inf. n. £ j 4 (Sh, K,) 

(assumed tropical:) He (a man, Sh, IAth) 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; or bereft of his reason or 
intellect, in consequence of shame, or fear, or 
grief, or the like. (Sh, IAth, K.) Hence the saying 
of Aboo-Talib, when death overtook him, [and he 
was urged to make profession of El- 
Islam,] dJ*il ^3411 44 j 343^ 3j3 ji Vjl 
(assumed tropical:) [Were it not for fear that 
Kureysh would say, “Confusion,” &c. “ put him 
into a state from which there was no escape for 

him, “I would do what thou desirest]. (TA.) 

31411 cie ji. The palm-tree lost the stumps of its 
lopped branches [from its trunk, which thus 
became comparatively smooth]. (S, K.) 5 ^3=^ see 
1: — — and 7 . 7 £ >=J It became cut, or 
divided, lengthwise; it became slit, or split; it slit, 
or split. (S.) And 4511 die 4-il The spear-shaft 
split, and broke into pieces, or into small pieces. 

(K.) I. q. £44; (K;) a dial. var. of the latter; 

as in the phrase 4i£ die jiil [His shoulder-blade 
became dislocated]. (S.) You say also, die jiil 
jjxjII ildael The limbs of the camel became 

displaced; as also j die3=4 (TA.) See also 

two significations above, voce £ j 4 in two places. 
— — [Whence,] 41 diejiJl (assumed tropical:) 
I became gentle, or mild, to him. (TA.) 8 4^ 3=4 
see 1, first signification. — — He broke it off; 
namely a branch, or piece of wood, from a tree. 
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(TA.) — — He cut it off for himself; or took 

it; namely, a man's property, &c. (TA.) He 

acted treacherously towards him, (Ahoo-Sa'eed, 
K,) and took of his property; (K;) as also kc 344 

with j (TA.) He expended it; exhausted it; 

caused it to pass away and come to an end, or to 

cease; or made an end of it. (ISh, K.) £ >4 

k;WI He made use of, or rode, the beast of 
another person for some days, and then restored 
it. (Ibn Abbad, K.) — He did it, or produced it, 
without premeditation; syn. -443!: (TA:) or kSLSI 
[app. here meaning he constructed it, or founded 
it, (»4) without premeditation; this meaning 
being one assigned to k4il in its proper art. in the 
TA]: (S:) or he originated it; invented it; 
devised it; excogitated it; innovated it; made it, 
did it, produced it, caused it to he or exist, or 
brought it into existence, newly, for the first time, 
it not having been or existed before, and not after 
the similitude of anything preexisting; syn. ’Aiil, 
(S, O, K,) and kcSl, (s, O,) or (K.) You 
say, kill j- j2i.l God originated, brought 

into existence, or created, the things [that exist], 
without any means, or second cause. (TA.) 
And g. jlkl He forged a falsehood. (A, 

TA.) £34 A mark in the ear of a sheep or goat; the 
upper part [jc. 1 , for which we find in the 
CK Jc-,] of the animal's ears being cut (jl4i, in 
the CK fkaj,) lengthwise, so that the ear becomes 
three pieces, and the middle piece hangs down 
upon the cavity of the ear. (K, TA.) — Suppleness 
of the joints: (IDrd, K:) and softness, 

yieldingness, flaccidity, flabbiness, laxness, or 

fragility, (S, K,) in a thing. (S.) [See £ j4] 

(tropical:) Cowardice; and weakness, or 
feebleness, and languor, or languidness; in a 
man. (TA.) [See also £ j4] £ (S, K) and 
l iy _4 (K) Weak, or infirm; (S, K;) applied to a 
man: (S:) anything weak; and soft, yielding, 
flaccid, flabby, lax, or fragile: (O:) also the 
former, applied to a young camel, weak; or, as 
some say, small, that is [or may be] raised, or 
lifted: and, applied to a branch, soft, tender, 
or supple. (TA.) kej^i. a subst. from £344 
signifying -443! [& c . ; a pp. meaning A thing done, 
or produced, without premeditation; &c.; 
like kci from kc.i3j} ; a syn. of kc.jSi. 1 , q. v.]. 
(TA.) £ see £d .4. £ j 34 Any weak, bending 
plant, of whatever kind it he: (As, S:) any 
plant weak, or fragile, (‘ 4. - 4 ,) and sappy, 
whether it be a tree or a herb: (TA:) a plant weak 
by reason of its softness, or tenderness, 
and sappiness. (Sgh.) [See also £ _y.\ — — 
Hence, as some say, (TA,) [The ricinus 
communis; common palma Christi; or castor-oil- 
plant;] a certain plant, (S, Msh, K,) well known, 
(S,) soft, tender, or pliant, (Msb,) not serving for 


pasturage, (K,) hearing a berry resembling 
sparrows' eggs, called 3s-4JI accord to Ibn- 

Jezleh, the best thereof is that called is j4jll; it has 
the property of loosening phlegm, and it is 
useful for counteracting the colic and palsy and 
the [disease in the face called] the dose 
extending to a J44. (TA.) The word is of 
the measure 3^; (Msh;) and J says [in the S] 
that there is no other word of the same measure 
except 44°, which is the name of a certain 
valley; but to this have been added J j j j, the name 
of a certain mountain; and 3 34 ?-, the name of a 
certain valley, and not a mistranscription 

of 44°; and lIjV, a dial. var. of 3)3)4. (TA.) 

[Hence also] kc. jji. si j4j A beautiful, and soft, or 
tender, woman: and [the pi.] £JjI 34, applied 
to women, signifies [the same, or merely] 
beautiful. (TA.) — — And £j 34 is likewise 
applied to youth, or youthfulness, and to life, 
meaning (tropical:) Soft, or delicate. (TA.) j4_4: 
see £ 4. Anything that quickly breaks. (TA.) 

— — Soft; applied to a lip (k4i): (TA:) and 
pendulous; applied to the lip of a camel. (S, K. *) 

— — Applied to a woman, (S, Msh, K, TA,) 

Youthful, and soft, tender, or delicate: 
or beautiful: (TA:) or that walks with an affected 
bending of the body, and with softness, or 
delicacy: (Msb:) or that affects a bending of the 
body by reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) 
as also kijji. and j £ (Ibn-' Abbad, K:) or 
(assumed tropical:) vitious; or immoral; or an 
adulteress; or a fornicatress; (S, K;) hut this 
explanation is disallowed by As: (S:) or (assumed 
tropical:) that does not repel the hand of a feeler, 
or toucher; as though she were gentle, or 
mild, (£ 4 -“,) to him; as also with »: or hard, or 
(assumed tropical:) impudent, not caring for 
what is said or done, and inordinately 
brisk, lively, or sprightly: pi. £ and ^34 
and £34. (TA.) Also (assumed tropical:) One who 
induces, or is an object of, suspicion; because 
such a person fears, and is therefore as though he 
were weak. (TA.) — — Also, [as a subst.,] A 
branch; because of its softness, or 
tenderness, and its bending. (TA.) kid 34 a dial, 
var. of ki.54, which is syn. with [i .e. Vice, or 
immorality; or vitious, or immoral, conduct; 
&c.]. (S.) ko stu A sheep, or goat, having the 
mark termed £34 [q. v.] in the ear. (K.) .4 

4^34- (K) and J, ki-34 (TA) and J, and 

[ kj^cj 4 (K) A branch, or twig, until a year old; or 
of a year’s growth: or fresh, or juicy, and tall: (K, 
TA:) or (TA) soft, or tender, and of recent growth, 
(K, TA,) that has not yet become hard: (TA:) or 
J, 4 jc 3 i [is an epithet, and] signifies a bending 
branch or twig. (S.) [Compare £ _4, and £3)34, 
and jaj4] Also, [i. e. all the words above,] 


(K,) or l k434 [only], (TA,) A young woman of 
goodly make, soft, or tender: (K:) or a young 
woman large in body, and of goodly make: or 
soft, or tender, and pliant: (TA:) or fair, tender, 
or pliant, fat, large in body, fleshy, with small, or 
delicate, bones: (K:) or fair: (TA:) or soft, or 
pliant, in the waist, and tall: (As, TA:) or large in 
the body, and fleshy: (TA:) or [ *sj^iy and 
[ signify a girl slender in the bones, (S, TA,) 
having much flesh, (TA,) and soft, or tender: (S, 
TA:) or a young woman of goodly stature, 
resembling a twig (ky t 34) of a year’s growth. 
(Lth, TA.) And 4cj>=>. signifies A soft, or tender, 
body. (TA.) And A tall and fleshy man. (K.) k434: 
see above, in three places. see 4^34, in 

two places. — — Also A tall and well-made 
camel: (S:) or a tall and large she-camel: and one 
having much milk. (K.) kjjej4: see 4-^34, in two 

places. Also A piece of a gourd, and of a 

cucumber, and of fat; as in the L &c.: in the K 
written kjjiii.. (TA.) ‘-44 l <-44, (S, Msb, K,) 
aor. ( -44, (s, Msh,) inf. n. ^-«34 (Msb, K) 
and ^34* and ‘-•134 and 4134; (K;) and J, 4 ijlkl; 
(S Msb, K;) He gathered, or plucked, fruit: (S K:) 
or cut it off. (Msh.) Accord, to the M, 4ji. 
3=411 signifies He cut off the fruit of the palm- 
trees: and accord, to AHn, J, 41 jlkl signifies the 
picking up the fruit of the palm-trees, 

whether unripe or ripe. (TA.) ‘-•34, (K,) 

aor. 4 inf. n. 434 ., (TA,) He picked up, for 
such a one, dates 0 j 4) ; or fruit (1^4), accord, to 
different copies of the K: from Sh. (TA.) — — 
li*U UaU ^ 4 j4, said of a lamb, means He 
depastures, and eats, from this place and from 
this. (Msh, TA. *) — — And ‘-•34, said of a 
man, (JK, TA,) aor. 4 (JK,) or 4 (TA,) He 
took of the 4j4 [app. meaning the choice part] 
of the fruits. (JK, TA.) — 4ji a lso signifies 
He remained, stayed, or abode, in the [season 
called] ‘-4j4 (Ham p. 676 :) and in like manner, 

J. IjA 4I they remained, stayed, or abode, in a 

place during their ‘-4,4. (TA.) You say, J I j^34 
4-^4 They remained, stayed, or abode, in 
their -44. [or garden, or walled garden of palm- 
trees,] in the time of the gathering of the fruits. 
(TA, from a trad, of ’Omar.) — lia_4 We were 
rained upon by the rain called 4 jj11I. (s, K.) 
And 4a (s,) inf. n. 434 (TA,) The land 
was rained upon by the rain so called. (S, TA) 
And 4a ji. The beasts were rained upon by 

the rain so called: or had that upon which they 
might pasture produced for them by that rain. 
(TA.) — 4 a or. 434 He (a man, TA) was, 
or became, fond of, or addicted to, the eating 
of kaj4, (K,) i. e. gathered, or plucked, fruit (S, K, 
TA) of the palm-tree. (TA.) — 4 j 4 (s, L, Msb, 

K, ) aor. 434 , (Msh, K,) inf. n. 4j4 ; (s, * Msb;) 
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and aor. ‘-j jA; and — 1 jA, aor. — 1 jA; (K;) He 

(a man, S, Msb) doted; or was, or became, 
corrupted, rendered unsound, or disordered, in 
his intellect; (S, Msb, K;) in consequence of old 
age. (S, Msb.) [The first of these three verbs, in 
the present day, is used as meaning He doted; 
told stories such as are termed cjlslji., i. e. 
fictions, &c.; and talked nonsense: as also 
l [app. Stories such as 

are termed ‘-ijjGJ, i. e. | cjlalji., or fictions, &c., 
caused him to dote, or talk nonsense]. (JK, TA. * 
[Mentioned in the former immediately after 3il ji. 
explained as meaning “ a fiction that is deemed 
pretty. ” See also 4.]) 2 inf. n. He 

attributed to him jA, (K, TA,) i. e. [dotage; or] a 
corrupt, an unsound, or a disordered, state of 
intellect. (TA.) — See also 1, near the end of the 
paragraph. 3 ^ jU., (K,) inf. n. 3ijlAi and 
(TA,) He bargained, or made an engagement, 
with him, for work, for the [or autumn]; 

(K;) from like Sjiliill from (o, TA;) 

as also SjjtLt Alilc (s, TA) and ^04-: and 
so 3ijUJ> ijaiilA and lil ji- [He hired him, or took 
him as a hired man or a hireling, for the autumn]. 
(Lh, TA.) 4 ‘-•jil, said of the palm-tree. 
It attained, or nearly attained, the time for its 

fruit to be cut off. (JK, K.) And, said of a 

people, or party, They entered upon the [season 

called] — L (S, K.) See also 1. said 

of a ewe, or she-goat, She brought forth in the 

[season called] — L (S, K.) Said of a she- 

camel, She brought forth in the like of the time 
[of the year] in which she became pregnant (S, K) 
in the preceding year: so says El-Umawee: (S:) 
[or, so applied, it means the same as when said 
of a ewe or she-goat; for] the epithet applied to 
her in this case is 4. (S, K;) but this is more 

correctly explained as signifying, applied to a 
she-camel and to a ewe or she-goat, that brings 

forth in the (TA.) Also, said of [or 

millet], It became very tall. (JK, Ibn-Abbad, K.) 
_ yij 3i ji.1 He assigned to him a palm-tree of 
which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, K.) 
— Also, (said of anxiety, JK, or of time, or 
fortune, TA,) It corrupted him, or disordered 
him; (K, TA;) [app., in his intellect; or caused 
him to dote; as is indicated in the JK;] namely, an 
old man. (JK.) 8 see 1, first and second 

sentences. ‘-sjA A corrupt, an unsound, or a 
disordered, state of the intellect; dotage. (S. 
[See — i j^-, of which it is the inf. n.]) — The [bad 
sort of] dates called (K, * TA.) jA 

Corrupted, unsound, or disordered, in his 
intellect, (S, Msb, K,) in consequence of old age; 
doting: (S, Msb:) fern, with ». (TA.) A time of 


going forth of camels, (Nh,) or of men, (O, K,) to 
the [herbage of the season called] so in the 

saying of El-Jarood, t> 4^) ciiilo la <111 J U 
‘-jjA l 5? l? 2 '-’ AH [O Apostle of God, 

verily thou knowest that a number such as is 
termed AH, of camels for riding or carriage, 
whereon we come in a time of going forth &c., is 
not sufficient for us]. (Nh, O, K.) 3i jk Gathered, 
or plucked, fruits; (S, Mgh, K;) and particularly of 
the palm-tree: (TA:) and J, 3jljk signifies the 
same. (Mgh, K, TA. [See also ^-Ljk.]) It is said in 
a trad., jjUJI 31 ji. [Dates are the gathered 

fruit of the faster]; (S, TA;) because breaking the 
fast upon them is approved: and in 

another, <i jk meaning The palm-tree 
is that of which the fruit is eaten by the faster. 
(TA.) See also last sentence. ^jk 

The uWV, (i. e. oft, or jLLL ; &c., accord, to 
different copies of the K, [see art. m^,]) a well- 
known grain or seed, (AHn, K,) of the kind 
called [i. e. pulse]: (AHn:) an arabicized 

word, from (AHn, K,) which is Persian; also 
called >».. (AHn.) jk and jk ; see what next 
follows. and J, jk, (S, Msb, K,) the latter a 
contraction of the former, (Msb,) and ]. u? j? , (K,) 
Of, or relating to, the season called ‘-kjjk; 
(S, Msb, K;) and applied to the rain of that 
season; (JK;) rel. ns. from (s, Msb, K;) 

irregularly formed. (S, Msb.) The first also 

signifies The increase (£&) [of sheep and goats] 
in the end of the [season called] 13)1. (Aboo-Nasr, 
TA voce lS q. v.) <— *1 jk and J, s-il jk The time 
of the gathering, or plucking, of fruits: (Ks, K:) 

like -~=k and [&c.]. (TA.) Also inf. ns. 

of — 1 ^k in the first of the senses explained above. 
(K.) -HI ^k : see the next preceding paragraph: and 
see t -sjkk, last sentence. A lamb; syn. 3kk 
[q. v.]: (S, Msb:) or the male young one of the 
sheep-kind: or such as has pastured, and become 
strong: (Lth, K:) younger than the ^3^: (Lth, TA:) 
so called because it depastures from this place 
and this: (Msb, TA: [see 1:]) fem. with »: (K:) pi. 
(of pauc., TA) <2 jii an d ( 0 f mult., TA) u^jk. 
(Msb, K, TA.) The latter pi. is sometimes used as 
meaning (assumed tropical:) Young and 
ignorant persons; like as is used as meaning 
aged and learned persons. (TA.) And hence the 
prov., i -j Jz- LSjI Uil i-sjjkllS [Like the lamb: 
wherever he reclines, he reclines upon wool]: 
(JK, TA: but in the latter, cs^ 1 :) applied to him 
who leads a soft and delicate life. (TA.) — — 
Also, (sometimes, S,) A colt; the male offspring 
of a mare; when he has attained the age of six 
months, or seven months; (S, K;) a meaning 
assigned to it by As, in the “ Book of the Horse; ” 


but unknown to Abu-l-Ghowth: (S:) or, until a 
year old: (ISk, K:) it is said by some to be applied 
to a horse: in the L it is said that the ^Hjjk 
of horses is such as is brought forth in the 
[season called] ‘-Hjjk: but Khalid Ibn-Jebeleh 
says that it means such as pastures upon the 
[herbage of the season called] ‘-kjjk: and Suh 
thinks that it is an epithet applied to a horse, and 
any beast, as meaning that depastures the trees 
and herbage. (TA.) ‘-ijjk Fresh ripe dates, (K, 
TA,) or fruits [in general], (S, TA,) gathered, or 
plucked; (S, K, TA;) as also J, ^Hjjki (S, TA. 
See also last sentence. [And see 3ijk.]) — 

— And hence, (tropical:) Fresh milk; milk 

recently drawn from the udder. (Hr, TA.) 

Palm-trees (3kj) whereof the quantity of the fruit 
that is upon them is computed by conjecture. (K. 

[See also — iJjk, voce 3ijjk.]) [The autumn;] 

one of the divisions of the year, (S, Mgh,) 
the division (Msb) [consisting of] three months 
between the end of the [or summer] and the 
beginning of the [or winter], (Lth, K, *) 
in which the fruits are gathered. (Lth, S, Mgh, 

Msb, K.) And hence, (Mgh, TA,) (assumed 

tropical:) A year: (Mgh, K, TA:) so in the 
saying, jtiil ^ <111 <111 Jj • ■ ^ L>jj 

j 1 ifijk i. e. [Whoso fasteth a day in 

the way of God, God will remove him from 
the fire of Hell] to the distance of a journey of 
forty years, or seventy. (Mgh: and similar exs. are 
given in the TA, from three trads.: see also an ex. 
voce u!-) — — Also The rain of the season so 
called: (S, K:) or the rain, (JK,) or the first of the 
rain, (K,) in the beginning of the elil [or winter], 
(JK, K,) which comes at the time of the cutting off 
of the fruit of the palmtrees: then follows 
the 3-^j, at the coming in of the winter; then, 
the then, the and then, the 

so says As: El-Ghanawee says that the is 
between the [auroral] rising of ill [or Sirius, 
which commenced, in central Arabia, about 
the epoch of the Flight, on the 13th of July, O. S.,] 
and the [auroral] setting of [or 

the 26th and 27th of the Mansions of the Moon, 
commencing, in the same region and period, on 
the 8th and 21st of Sept., O. S., and continuing 
thirteen days]: El-Ghowr and Rekeeyeh 

[? (imperfectly written)] and El- Hijaz are all 
rained upon by the but Nejd is not: AZ 

says, the first rain is the the follows 

the Is then, the then, the <- Vi-t then, 
the then, the and therefore the year is 
made to consist of six seasons: accord, to 
AHn, [who seems in this matter to differ from 
most others,] is not originally the name of 
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the division of the year; but the name of the rain 
of the [or summer]; and then the season was 

named thereby. (TA.) [See also »jj.] [Also 

The herbage of the season so called, or of the rain 
so called; like as jyjj signifies the “ herbage of 
the season, or of the rain, so called. ” So in the 
phrase used by Khalid Ibn-Jebeleh (in explaining 
the word — ^ ^ j l- ,(— 3 Such as pastures 

upon the ‘-Lji-.] Also, accord, to AA, (TA,) A 

rivulet, streamlet, or small channel for irrigation. 

(JK, K, TA.) Aalji. i. q. iiji., q. v. (Mgh, K.) 

Hence cjlal ji. meaning Stories that are deemed 
pretty: similar to from -u£la : (Mgh:) 

[or] 3il ji. was the name of a man, (S, Mgh, K,) of 
[the tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or 
Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs 
assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who 
related what he had seen, (S, Mgh, K,) of them, 
when he returned, (Mgh,) and they pronounced 
him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that 
was impossible, (Mgh,) [a story of 

Khurafeh]: (S, Mgh, K:) but it is related of the 
Prophet, that he said, (S, Mgh,) 

meaning What Khurafeh relates [as heard] 
from the Jinn [is true]: (Mgh:) the j is without 
teshdeed; and the article Jl is not prefixed, 
because the word is determinate [by itself], 
unless one mean thereby cjlilji. as signifying 
fictictious night-stories: (S:) or ji. signifies a 
fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K:) 
[and J, ‘-Au'-ii app. signifies the same as cjlil as 
though its sing, were like as 

and which have similar meanings, are 

pis. of which the sings, are said to be ijjLU 
and see l, last signification, see 

what next follows, and j A palm-tree 
(<lij) of which a man gathers, or plucks, the fruit 
for himself and his household; as also J. 

(AHn:) or a palm-tree which one takes for the 
picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:) or 
the latter signifies a palm-tree of which the fruit 
is cut off; being of the measure in the sense 
of the measure 3J and the former is said to 
signify one that is set apart for its fruit that is [to 
be] gathered, or plucked: (TA:) or a selected 
palm-tree: (JK:) and its pi. is (JK, TA:) 

or signifies palmtrees whereof the quantity 
of the fruit that is upon them is computed by 
conjecture. (AZ, S, K. [See also ^-Lji-.]) Also, the 
former, [A palm-tree set in the manner described 
in the following explanation:] one's digging, for a 
palm-tree, in a water-course, or channel of a 
torrent, in which are pebbles, until reaching hard 
ground, and then filling up the hollow with sand, 
and setting the palm-tree therein. (O, K.) — 3 A 
keeper, or watcher, of palm-tree: (K:) pi. 1 — 
(TA.) ‘-iu'-i-i: see and see l, last 


signification. The place of the gathering, or 
plucking, or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of 
abode of a people, or party, during their 
(TA. [It is there added, “as though formed 
from I jajil, by the rejection of the augmentative 
letter: ” but it is rather to be regarded as 

regularly formed, from I jAp-: see l.]) Also A 

garden; (Mgh, TA;) and so [ 31 (S, K:) or a 
garden of palm-trees; as also J. ‘-j and 
J, (TA:) a single palm-tree: or a few palm- 

trees, up to ten; more than these being termed 
a or a (El-Harbee, TA:) see 

also or a small collection of palmtrees, six 
or seven, which a man purchases for the fruit that 
is [to be] gathered, or plucked: or any collection 
of palm-trees: (L, TA:) or a walled garden of 
palm-trees: (IAth, TA:) or palm-trees 

[absolutely]: (Mgh:) and an avenue between two 
rows of palm-trees, such that one may gather, or 
pluck, the fruit from whichever of them he will; 
(K;) as also J, (Sh, K:) and, (S, Mgh, K,) as 

also l (S, K,) a road, (S, Mgh, K,) such as is 
conspicuous, clear, or open: (K:) pi. — 3 (Mgh, 
TA.) It is said in a trad., ^ P*- 
3^, i. e. The visitor of the sick is as 
though he were in the gardens of Paradise until 
he returns: or upon the palm-trees of Paradise; 
gathering, or plucking, their fruits: or upon the 
roads of Paradise: (Mgh, * TA:) or, as some relate 
it, | (TA. [See also another 

explanation, and other readings in what 
follows.]) And it is said in a trad, of 'Omar, J, 

31 j*- p^p, (S,) or jj, (TA,) i. e. [I have left 
you, or ye have been left,] upon a 
conspicuous road, like the road of the camels, 
(As, S, * TA,) which they have trodden with their 
feet so that it has become plainly apparent. 

(As, TA.) Also Gathered, or plucked, fruit of 

palm-trees: (As, A 'Obeyd, IAmb, K:) a correct 
meaning, though IKt says that the proper word in 
this sense is only ‘-i it is like MjAi and 
and P&j i as meaning and 

and m P ji; and may signify fresh ripe 
dates gathered or plucked: (IAmb, TA:) pi. as 
above. (As, &c.) So in the former of the two trads. 
mentioned above accord, to As and A 
'Obeyd: (TA:) and this interpretation is 

corroborated by another reading, i. e., j. 3i=JI ^ 
3a j^-: (Mgh:) another reading is, s- 3 ' Jp | 3i=JI P: 
[see and another, j. 3i=JI ^ <1, i. e. 

[The visitor of the sick shall have] gathered fruits 
in Paradise. (TA.) — 3 ji-«: see the next preceding 
paragraph, see 4 . The thing in which 

fruits are gathered; (S, Har p. 374 ;) called by the 
Arabs 3lU. : (Har ib.:) a [basket of the kind 
called] (Msb,) or J#j j, of small size, 

in which the best fresh ripe dates are gathered: 


(O, K:) pi. j 1 -^. (A, TA.) One says, 1 P-P- 

i. e . They went forth to 
the gardens with the baskets (Jjj) [for gathering 
fruit]. (A, TA.) — — And hence, (assumed 
tropical:) The basket (J*“j) in which 
the importunate beggar puts his food. (Har ubi 
supra.) 3l[>i_«: see ^ 0 =-“, in six places. 
see — Also Rained upon by the rain 

called pi., applied to men, ujAsji-A (TA:) 

[so, too, applied to a beast:] and so, with », 
applied to land (lpOO- (As, S.) Denied, 

or refused, good, or prosperity; prevented, or 
withheld, from obtaining good, good fortune, or 
sustenance; (K;) i. q. (JK, TA;) as 

also (TA.) jAp- Q. 1 (L, K,) inf. 

n. 3^1 ji, (TA,) He took it plentifully, or largely. 

(L, K.) He made it to be of the best kind; 

namely, food, or meat and drink. (Er- 

Riyashee.) [ja ji-: see jjAp-«: and £4 ji.. ji. 

and [ [app. jaji- and but in the 

CK and jfy] and J, and [ [MX 3 .. A 

plentiful and pleasant state of life. (K.) Fat, 
as an epithet, (L, K,) applied to a lamb; as also 

1 (L.) See also £4 jfy 3^1 Goodness 

of food, aliment, or nutriment, or of meat and 

drink, with plenty. (TA.) Also inf. n. of the 

verb above. (TA.) jliji.: see cjAp>-: - — and 
see also 0 jA>fy A flourishing and fresh 

condition, or softness, or tenderness, of a plant, 
or of herbage. (L.) — — See also what 

next follows, [Mjfy see jA^. Also Fresh, or 

juicy; flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, 
K;) applied to a plant, or to herbage; and so 

1 and i and ( and [ (L.) 

[And [ jaji- seems to have a similar meaning.] 
The rajiz [El-'Ajjaj (so in a copy of the S)] 
says, QP cifyi SjjU. [app. meaning A girl 

that had attained to flourishing, or soft, or 

tender, youthfulness.] (S.) ji-: see 2 Ap>: 

and — — and jsAfy: — — and what 

here follows. Ample: (K:) applied to 

anything. (TA.) It is said in a trad., » P 

He disliked, or disapproved of, 
ample trousers: (A ’Obeyd:) or they say it means 
trousers reaching down to the upper part of the 
foot. (S.) And you say, A plentiful 

life. (S.) Also The best of food, or of meat 

and drink; and so J. Jsji- and [ (Er- 

Riyashee.) lLs 3 - 1 (JK, S, Mgh, Msb, K,) 

aor. l (M gh, Msb, K) and lLps (K,) the former 
of which is the more chaste, (TA,) inf. n. i3 XS (S, 
Mgh, Msb, KL,) He made a hole in it, 
perforated it, pierced it, or bored it; (Msb, * KL;) 
syn. [in this sense, as well as in another to be 
explained below], (K, [in the CK, erroneously, i-P 
H]) and (TA:) and he cut it [so as to make a 
hole or a slit in it]: (Msb:) and he rent it, or tore 
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it. (JK, K, KL.) You say, 33s (JK, S, Mgh, 
K,) aor. 33^ [and 3^3-], inf. n. as above, (Mgh,) 
He [made a hole in, or] rent, or tore, the garment, 
or piece of cloth; (JK, K;) and ‘-iill [the boot]; 
and the like. (Mgh.) And sjllall 33“- He made 
a hole in the rock; syn. (A in art. m>»-.) 
[And 3jl=JI tjj± He made a hole in, or through, 
the wall: see i 333 below.] And ^3^ He 

made a hole in it or through it, perforated it, 
pierced it, or bored it, with a drill or the like; 
syn. (Msb in art. 3jiUl 33“- (.^jS [He made a 
hole in the ship], in the Kur xviii. 70 , means that 
he did so by taking out, from the ship, with an 
axe, (Ksh, Bd, Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. 
(Ksh, Bd.) — — [Hence,] ,3=3^' 333 (JK, S, 
Msb,) or » jliill, (Mgh, K, *) (tropical:) He 
traversed, crossed, or cut through by journeying, 
(JK, S, Mgh, Msb, K,) the earth, or land, (JK, S, 
Msb,) or the desert; (Mgh, K;) syn. (JK, 

Mgh, K; *) or 333 (S, Msb;) so as to reach the 
furthest part thereof. (Mgh, TA.) [See also 8.] It 
is said in the Kur [xvii. 39 ], 13=3^' 33“^ 
meaning, For thou shalt not reach the extremities 
of the earth: or, accord, to Az, thou shalt not 
traverse the earth in length and breadth: (TA:) or 
it means thou shalt not bore through the earth, 
(Jel, TA,) so as to reach the end thereof: (Jel:) or 
thou shalt not make a hole in the earth by 
thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord, to one 

reading, 33^ lA (Ksh, TA.) [And jyjA 3 j 5 3- 

(assumed tropical:) The wind passed along: and 
(assumed tropical:) blew: for] the inf. n. 33 
signifies (assumed tropical:) the passing of the 
wind: and (assumed tropical:) the blowing 

thereof. (KL.) [See also 7 and 8.] 3>3' 33 

(tropical:) He forged, or feigned, the lie; as also 
jii.1. (k, TA.) It is said in the Kur vi. 
100 , <1 I 33 j, i. e. (tropical:) And they 

have feigned Him to have, or falsely attributed to 
Him, sons and daughters. (Ksh, Bd, Jel. [See also 
2 .]) And 33 [alone, the object 
being understood], (K,) inf. n. as above, (KL,) 
signifies (tropical:) He lied; told a lie: (K, KL, 
TA:) and j 33=^ (tropical:) he forged, or feigned, 
a lie. (S, K, TA.) — shill aor. 33, inf. 

n. 33, The sheep had in its ear a 33, i. e. a 
round hole or perforation. (Msb.) — '—3' 3 3_3s 
aor. 33, (JK, K,) inf. n. 3 j 3, (JK,) or 33; 
(TK;) and 33, inf. n. 3j3; (K;) He remained in 

the house, or tent, not quitting it. (JK, * K.) 

And 33, aor. 33, inf. n. 33, said of a gazelle, 
or young gazelle, (Msb, K, TA,) when hunted, 
(TA,) or when overtaken by the dog, (IAar,) It 
was frightened, (Msb, K, TA, [in the CK, 3 3^ u' is 
erroneously put for 33 o',]) so as to be unable to 
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go away, (Msb,) or so as to be unable to rise, (K, 
TA,) and clave to the ground: (IAar, TA:) and in 
like manner said of a bird, (Msb, K,) it became 
frightened, (K,) or impatient, (TA,) so as to be 
unable to fly away. (K, TA.) — — And hence, 
(Msb,) the same verb, (S, Msb, K,) with the same 
aor., (Msb, K,) and the same inf. n., (S, Msb, K,) 
said of a man, (Msb,) He became confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; or 
he became bereft of his reason or intellect, 
because of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or he 
was confounded, perplexed, or amazed, [for 33 
in the CK, I read *33 as in other copies of the 
K and in the TA,] opening his eyes, and looking: 
(K, TA:) and he remained confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, by 
reason of anxiety, or of hardship, or distress. 
(TA.) 33^ [He fell down and clave to the 
ground], occurring in a trad, means he fell down 
dead. (TA.) — 33> aor. 33=-, (JK, S, Msb, K,) inf. 
n. 33; (S, Msb, K; *) and 3 3, aor. 33, (JK, K,) 
[of which 3>, said in the S and Msb to be 
a simple subst., may be the inf. n., like as 3 *=“- is 
of 33] He was rough, ungentle, clumsy, or 
awkward, (S, Msb, K,) in doing, or making, a 
thing: (Msb:) and he was unskilful in work, and 
in the management of affairs: and he was foolish; 
stupid; or unsound, or deficient, in intellect 
or understanding: (K:) or he was ignorant: (JK:) 
or the latter verb signifies he knew not his work 
with his hand, or his handicraft. (Msb.) And 33 
He was ignorant of the thing, (K, TA,) and 
did it not well. (TA.) 2 33 (S, Msb,) inf. 
n. 3o3 (Msb, K,) is similar to <53, but has an 
intensive signification; [He made holes in 
it; perforated it, pierced it, or bored it, in several, 
or many, places: he cut it so as to make holes or 
slits in it:] (Msb:) he rent it, or tore it, much, or 
in several, or many, places: (K, TA:) namely, a 

garment, (S, TA,) &c. (TA.) And 33, (TA,) 

inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He lied 
much. (K, TA.) Aboo-Jaafar and Nafi' read, [in 
the Kur vi. 100 ,] 33 <1 I j33j (assumed 

tropical:) [And they have very falsely attributed 
to Him sons and daughters]. (TA. [See also 1 .]) 
4 33 He (a man, S) caused him to be 
confounded, or perplexed, so that he was unable 
to see his right course; or caused him to be bereft 
of his reason, or intellect. (S, K.) 5 33^ quasi- 
pass. of 33; [thus signifying It had holes made 
in it; became perforated, pierced, or bored, in 
several, or many, places: it became cut so as 
to have holes or slits made in it: it became rent, 
or torn, much, or in several, or many, places:] (S, 
* K:) as also J, 33-^; (K;) [or rather the latter, as 
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is indicated in the S, is quasi-pass, of 33“-, and 
thus signifies it had a hole made in it; became 
perforated, pierced, or bored: it became cut so as 
to have a hole or slit made in it: it became rent, or 
torn:] and ]. 3 jj 3 ' signifies the same [as the 
former or as the latter]: all said of a garment 
[&c.]: (S:) and j 33' signifies also it became 

wide, or expanded. (TA.) [Hence,] 3 33 

(tropical:) He took a wide, or an ample, 
range, or was profuse, in liberality, bounty, or 

munificence; syn. 3 jj. (s, K, TA.) See also 

1 , in the middle of the paragraph. And see 

what next follows, in two places. 7 33 ! see 5 , in 

two places. £ 93 " 3' (tropical:) The wind 

blew [app. in any manner, (see 333) 
or] irregularly; not in one uniform manner: (TA:) 
[and ]33 app. signifies the same: for you 
say,] <33 33 " <*—3 2 ) [(assumed tropical:) 

A wide country in which the winds blow, or blow 
irregularly]: (El-Muarrij, TA:) and j. 3313 3? 
33 ' j i>3' [app. meaning, in like 

manner, (assumed tropical:) A wide land in 
which the winds blow, &c.]. (S, K.) 8 33' 
(tropical:) He, or it, passed through, or over, or 
across. (Mgh, K, * TA.) [See also 1 , in the former 
half of the paragraph.] (tropical:) He traversed, 
or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a land, 
(TA,) not following a road. (Mgh, TA.) [(assumed 
tropical:) He travelled a road: see an ex. 
voce »3.] (tropical:) He made a mosque, (Mgh, 
TA,) and a house, (TA,) to be his way, or 
thoroughfare. (Mgh, TA.) Hence, 33' 33' 
(assumed tropical:) He entered into the midst of 
the 3 *=- [q. v.], without going around the < 3 “ i . 
(Mgh.) And 3 jY'j OS'-" 33=" J3=>3I 

(tropical:) The horses, or horsemen, pass 
through the midst of the intervening spaces of 
the towns, or villages, and the land. 
(TA.) And 3' *^3! (assumed tropical:) I 
stepped into the midst of the people, or party. 
(TA.) And 3-31 <33" <j3' (assumed tropical:) 
[The wind passes, or blows, through the trees.] 
(JK.) ^3)" 3' 3! signifies (assumed tropical:) 
The passing [or blowing] of the winds. (S.) 
[See also 1 , in the middle of the paragraph; and 

see 7 .] m3 J 3 ': see 1 , in the middle of the 

paragraph. 12 333! see 5 . 33, originally an inf. 
n., of 1 : (S, Mgh, Msb, TA:) A hole, or perforation, 
(Mgh, Msb, KL,) in a garment, (S, TA,) and in a 
wall, (Msb, TA,) &c.: (Msb:) and a round hole, or 
perforation, in the ear of a sheep: (S, Msb:) 
pi. 3j3. (S, Mgh, Msb.) Hence the saying, 3 ! 
g|'3" 3 33 1 ' [The hole was, or became, wide to 

the patcher]. (TA.) And A part that has a 

hole made in it, or that is rent, or torn, of, or 
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from, a thing. (TA.) Also A desert; and so 

I 313^- (K:) or the former, a desert far extending, 
(JK, TA,) whether level or not level: and J. the 
latter, a wide desert in which the winds [blow, or] 
blow irregularly: (TA:) and the former, (El- 
Muarrij, K,) as also J, clsji., (K,) signifies likewise 
a wide land, (K,) or a wide country, (El-Muarrij,) 
in which the winds [blow, or] blow irregularly: 
(El-Muarrij, K: [see 7 :]) ISh says, the space 
between El-Basrah and Hafr Abee-Moosa is 
a 33*-, and that between En-Nibaj and Dareeyeh 
is a 33^'- (TA:) pi. 3jj*-- (K.) You say also J, 
ila ji. i jtii a farextending desert. (TA.) And 

i *(1 ji and i ISjji [We have traversed, 
in journeying to you, a wide land, or a wide land 
in which the winds blow, &c.]. (TA.) — Also A 
certain plant, resembling the-k^ [q. v .], (JK, Ibn- 
'Abbad, K,) having leaves. (JK, Ibn- 'Abbad.) 33^ 
a subst. from 3j*-, (S, Msb,) [or perhaps inf. 
n. of as syn. with 3j*-, (see 1 , last two 
sentences,)] and J, 33^, (TA,) Roughness, 
ungentleness, clumsiness, or awkwardness; 
contr. of (JK, S, * Mgh, Msb, * K, TA;) in 
doing, or making, a thing: (Msb:) unskilfulness in 
work, and in the management of affairs: 
foolishness; stupidity; or unsoundness, or 
deficiency, in intellect or understanding; as also 
i (K:) and ignorance. (TA.) [Hence,] 

LsjiH The sleep of [the time of morning called] 
the (Har p. 223 . [See also 3^ and 3^-.]) — 
The first of these words is also pi. of 313^ and of 
[its fern.] iuji.. (k.) — Also The she-camel's 
vulva. (JK.) 333- and J, 3u 3- (tropical:) Liberal, 
bountiful, munificent, or generous; (S, K;) as also 
l 33^: (IAar, K:) or j the second signifies very 
liberal or bountiful &c.: (K: [so in a later part of 
the art.:]) or this and the first signify one who 
takes a wide, or an ample, range, or is profuse, in 
liberality or bounty &c.: (TA:) or a youth, or 
young man, (JK,) excellent, or elegant, in mind, 
manners, address, speech, person, and the like; 
or clever, or ingenious; with liberality, bounty, 
munificence, or generosity, (Lth, JK, K,) and 
courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or young 
man, [for in the CK, I read as in other 
copies of the K,] of generous disposition: (K:) the 
pi. (of jjf, TA) is [a pi. of pauc.] (K) 

and 3 1 3>, or 3 I 3^, (accord, to different copies of 
the K, [both anomalous, and perhaps it is 3* 3?-, 
agreeably with analogy,]) and 3jj >=■; (K;) and the 
pi. of l 3i3* is 0 3*3-; no broken pi. of it having 
been heard. (T, TA.) One says also, j. 

3j j* (tropical:) [He has a liberal hand, 
largely beneficent]. (TA.) And j* j. J' iliSll 
3j3^° (tropical:) He is liberal, bountiful, 
munificent, or generous. (TA. [But see 3jj »-» 
below.]) — — 33* is also applied to a spear, 
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meaning (assumed tropical:) Highly esteemed or 
prized; excellent; or rare. (TA.) 33^'- 

see 3~3> i '- *33- [part. n. of 3j*, q. v.:] A young 
gazelle weak in the legs, (K, TA,) cleaving to the 
ground, and not rising: (TA:) a gazelle, or young 
gazelle, (K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, 
so as to be unable to rise: (K, TA:) and in like 
manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or 
impatient, (TA,) so as to be unable to fly away: 

(K, TA:) fern, with ». (K.) And [hence,] A 

man (Msb) confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course; or bereft of his reason or 
intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, 
K:) or confounded, perplexed, or amazed, 
opening his eyes, and looking. (K, TA.) See 
also 1 jjil. — Also Ashes: because they remain 
[cleaving to the ground] while the people thereof 
go away. (K.) see 33^- see 3'j*. 43!>=- A 
piece, (S, Msb, K,) or piece torn off, (TA,) of 
a garment, or of cloth; [a rag;] pi. 3 !£. (S, Msb, 
TA.) — — [A ragged, patched, garment: and 
particularly one worn by a devotee; also 
called 4*3 >«, q. v.: but this is probably 
postclassical. Hence, 3 The devotees.] 

(tropical:) A portion of a swarm of locusts, 

(K, TA,) less than a Jij; as also 45 j (TA.) 3jj 
see the next paragraph: — — and see 

also cj>*. A womb rent by the foetus, and 
that consequently does not conceive (K, TA) 
afterwards; (TA;) [of the measure in the 
sense of the measure 3 j»L>;] as also J, 45jiJ*. (K.) 
— — And A she-camel whose womb has been 
rent. (JK.) Applied to a well (jij), it signifies 
dill (jk, Ibn-’ Abbad, K:) [in the 

CK neither of these readings affords an 

admissible meaning: the right reading I believe to 
be U-L*; and the meaning, Of which the side, or 
lateral part, is broken, from the water upwards:] 
pi. o) 1 3* (JK, Ibn-' Abbad, K, TA) and '3j*, (Ibn-' 
Abbad, K, TA, [the latter erroneously written in 

the CK ijjj^,]) like OjLL* and 0>3. (TA.) A 

channel of water that is not deep, and not 
without trees. (JK, Ibn- 'Abbad, K.)— — The 
place of expanding of a valley, where it ends. (JK, 
K.) — — A low, or depressed, tract of land, 
containing herbage: pi. 3'3- (S, K.) One 
says, gjjIALi uS 1 j? 3iJ*i ^33 [I passed 

by a low tract of land, containing herbage, 
between two plain tracts containing 

small pebbles and without herbage]. (Fr, S.) 

Hard ground. (A, TA.) (tropical:) A violent 

wind; (A, TA;) as also [ (s, K:) the 

latter signifies (tropical:) a wind that blows 
violently: or, that does not continue to blow in 
the same direction: (TA:) or the former signifies 
(tropical:) a cold wind that blows violently; (S, 
K;) as also [ 3jj (K:) [it is an epithet; for] one 
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says 3iJ ■* which is anomalous, as by rule one 

should say 4ij^: (S:) it is [also] one of the names 
for (tropical:) a cold wind that blows violently; 
(JK, T, TA;) as though it perforated, or rent; the 
agent [jju] being unused: (T, TA:) and (as some 
say, TA) it signifies also (assumed tropical:) a 
gentle, soft, wind; thus bearing two contr. 
meanings: or that returns, and [then] continues 
its course: (K:) or, as in the L, does not continue 
its course: (TA:) or that blows long. (K.) 33* A 
certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller than the jSa 
[or lark], (JK,) that cleaves to the ground: (IDrd:) 
or a kind of sparrow: (K:) so says AHat, in the “ 
Book of Birds: ” (TA:) pi. (JK, IDrd, 

K.) 3iJ *■ see 33*, in three places. 3j3 [act. part. 

n. of jj^]. [And hence,] 33 ^* A sharp, 

or cutting, sword: pi. 3'3- (TA.) — — [Hence 
also,] 3J* Ih 1 (assumed tropical:) [An 
event breaking through, or infringing, the usual 
course of nature]. (KT, in a definition of » q. 

v.) [In the present day, 3J* signifies also 

(assumed tropical:) Profound, or penetrating, in 
learning or science.] 3'3^ and [its fern.] cl5ji. 
have for their pi. 33*. (K.) — — The fem., 
applied to a ewe, signifies Having her ear 
perforated (S, Mgh, Msb, K) with a round hole. 
(S, Msb.) And, applied to an ear, Perforated, or 
bored. (TA.) — — And the masc., applied to a 
camel, That puts his [or toe] upon the 
ground before [the sole of] his [or foot]: the 
doing of which is a result of generous quality. 
(JK, Ibn-’Abbad, K.) And the fem., applied to a 
she-camel, That does not retread (^US V), in the 
L -4 * 12 ^,) [with her hind feet] the places of her 
[fore] feet (JK, L, K) upon the ground: mentioned 
by Ibn- ’Abbad and Z. (TA.)- — Applied to a 

man, (Mgh, Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or 
awkward, (JK, S, Msb,) in doing, or making, a 
thing: (Msb:) unskilful in work [and in the 
management of affairs (see lSJ^-]; as also J. 3j i 
and J, 3j^'- (K:) or foolish; stupid; or unsound, or 
deficient, in intellect or understanding: (Mgh, 
K:) ignorant: (TA:) not knowing his work with his 
hand, or his handicraft: (Msb:) fem. as above. 
(JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is said in a prov., 
(JK, S,)^ ilSjlll ^ 2*2 'i [The stupid woman is not 
in want of an excuse]: (JK, S, K:) used in 
forbidding excuses: (K:) i. e., excuses are 
many: the stupid woman is skilled in making 
them: how then must be the clever? (S, K:) 
applied to every one who excuses himself being 

able. (K in art. J^.) il5ji. applied to a desert, 

and to a land: see 33^, in three places. And 

applied to a wind: see 3iJ — — 

Hence, <Ii.j (assumed tropical:) A hard 

journey. (Har p. 177 .) 313^- see 33^, in two 
places. 313^ A stone that is at the j*e- 
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[or hinder part] of a watering-trough, for the 
purpose of their [standing upon it, and] drawing 
forth the water from it, [i. e. the trough,] when 
they will. (K.) ii>^, though unheard by us, is the 
sing, of signifying The orifices of the body; 
such as the mouth and the nose and the ears and 
the anus and the like. (Mgh.) [pass. part. n. 
of 4; Confounded, &c.: and hence,] silent. (JK: 
but there written without the vowel of the j.) 33- 
LSji-*, applied to a road, means [That does not 
cause one to be confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; or] in which one is 
not confounded, or perplexed, so as to be unable 
to see his right course. (IAar in TA: but the latter 
word is there written without the vowel of 
the j.) i A kerchief twisted for the purpose of 
beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic 
word: (S:) or a thing made of twisted rags, with 
which boys play: (TA:) or a twisted kerchief, or 
an inflated [skin such as is termed] ijj, or the 
like, with which boys play, beating one another 
therewith: so called because it rends (ijj^j) the 
air when they make use of it: (Ham p. 702:) 
pi. (S, TA.) ’Amr Ibn-Kulthoom says, CP 

V P [As though 

our swords, ours and theirs, were kerchiefs 
twisted for beating therewith, in the hands of 
players]: (S:) or in this verse [written 

with tenween by poetic license] is the pi. of 1 
signifying a wooden sword with which boys play: 
the poet means, we cared not for the smiting 
with the swords, like as the players care not for 
the smiting with the HiP^- (EM p. 198.) [See 
also another ex., in a verse cited voce jjjj=>-.] 'Alee 
is related, in a trad., to have said that the 
lightning is the HiP-^ of the angels; (S, TA;) 
meaning thereby the instruments with which the 
angels chide and drive the clouds. (TA.) — — 
Also A garment, or piece of cloth. (JK. [But this I 
find not elsewhere.]) — — And (tropical:) A 
sword [in the ordinary sense of the word]: so 
in the A and O and L: in the K, is erroneously 

put for (TA.) (assumed tropical:) A 

man goodly in body, or person, whether tall or 

not tall. (JK, K.) (assumed tropical:) One 

who falls not into a case without escaping, or 
extricating himself, therefrom. (Sh, TA.) — — 
(assumed tropical:) One who exercises art in 

the management of affairs. (K.) (tropical:) 

A wild bull: (As, K:) so called because he 
traverses far-extending districts: (As, TA:) 
or because the dogs pursue him and he escapes 
from them: said in the A to be called ? jliJI li 1 j=-«. 
(TA.) — — (assumed tropical:) A man 
who engages in wars, or fights, and is active 


therein. (S, K.) — — See also 3P- 
(tropical:) One who is denied good, or 
prosperity; into whose hand wealth falls not. (K, 
TA.) And ‘-&1I iij (assumed tropical:) A man 
who gains not, or gets not, anything. (JK.) See 
also HP. One who goes round about 

camels, [meaning who has them within 
the compass of his rule and care,] (JK, K, TA,) 
and urges them against their will, (TA,) and is 
active, and exercises art in his management 
[of them]: (JK, K, TA:) mentioned by Sgh on the 
authority of Ibn-'Abbad. (TA.) (assumed 

tropical:) A passage, or place of passing. 

(S. [See in two places.]) [Hence,] 

jjxj (assumed tropical:) [A country, or 
district, wide to traverse; lit., far extending in 
respect of the place of passing]. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A place in 
which the winds blow: (K:) and | gsp 

(assumed tropical:) a place in which the wind 
blows [in any manner, or irregularly: see 7]. 
(S.) see the last paragraph in this art.: and 

see also — — and 3P- 33“-“: 

see 33*=-“. 3 j=-“ [Having a hole made in it, & c.: 
see its verb]. JjjUl jjiii 3k j A man having his 
clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; as 
also 3 j=-“ l JUjUl. (K.) — — Also (assumed 
tropical:) Quick, or swift. (Ham p. 42.) fji- 
1 aor. inf.n. He perforated, 

or pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And 

so ji.. (Mgh in art. f _>=■-)] And He cut it, or 

cut it off. (Msb.) You say, *3“ P U 1 did not 
diminish, and did not cut off, from it, or him, 
anything. (S.) And la j=>- j* li He did not 
diminish [from the narrative, or tradition, a 
letter, or a word]. (TA.) And ikiti ^ji., (K,) aor, 
and inf. n. as above, (TA,) He slit the partition 
between the nostrils of such a one: (K:) or 
signifies the mutilating of the nose: (JK:) 
or mutilation (2^=2) in the partition between the 
nostrils and in the gll j43 [or two aloe], or in the 
extremity of the 3*ji [or lobule of the nose]; not 
amounting to what is termed (Lth, TA;) and 

the epithet is f fj=“j fem. (Lth, JK, TA:) 

and the like in the lip; or in the upper part of 
the 33 [app. meaning the front edge of the lobe, 
which at its termination above forms a crena,] of 
the ear: (Lth, TA: [see fji-i, as relating to the 
ear:]) accord, to Sh, it is both in the nose and 
in the ear; but in the nose, it is the mutilation 
(jia) of the fore part of the nostril of a man, and 
the kijl [or lobule of the nose], after 
the mutilation of the upper part of this, so as to 
reach the interior of the nose; and the epithet 
applied to the man is J, (TA.) And 


inf. n. as above, also signifies He hit, or hurt, 
his kijji. [q. v.]. (TA.) You say also, » jjkll 3 
(K, TA, in the CK [erroneously] » jjkll,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and [ '■$•*3^, 
(K,) inf.n. (TA;) He cracked, or tore without 
separating, the suture, or seam, of a skin; 
syn. (K, TA, in the CK or cliiji. 

jjkil, aor. and inf. n. as above, i. q. [meaning 

1 spoiled the sewing of the skin, or hide; as when 
one uses a thick instrument for sewing or 
perforating, and a thin thong; or as when one 
rends two stitch-holes into one]. (S.) [And 

3k« app. A torrent cut into it, or trenched it; 
namely, the ground, or the side of a mountain: 
see f3=*.] And J, f [lit. Cutting-off events 

cut him off]; meaning (assumed tropical:) he 
died: like as one says, m 3-4 <4*3. (TA. [See also 

8.]) 0^11= jail ^ ji. He hit the target with his 

arrow without perforating it. (TA.) 3 ji- 

jjjlJI jz. He (a guide) did not turn aside from 
the way. (JK, S.) — f (S, K,) aor. ^33 (K,) inf. 
n. f33 (S,) said of a man, (S, K,) He had the 
partition between his nostrils cut, or mutilated: 
or the extremity of his nose, but not to the extent 
denoted by the term the epithet applied to 
the man in this case is J, (S:) or he had the 
partition between his nostrils slit; i. e. J, kljjy 
(k.) — fji-, aor. fji-, He cared not for 
what he did nor for what was said to him. (K.) 

2 see 1. [Hence,] £=4^-* <=? j4= An udder 

in which are incisions [or crackings of the skin]; 
and so fo-** -yi. (TA.) 5 kijjj 3=4: see 1, last 
sentence but one. » j jkll j=4 (k, TA, in the 

CK [erroneously] 3“^,) The suture, or seam, of a 
skin cracked, or became torn without separating; 
quasi-pass, of '■s-«j=‘- [q. v.]. (K, TA.) ] j* j^Jl [i n like 
manner] signifies It became slit; said of the bore 
of the ear. (S.) And you say also, 3 jll j* 3=4 [The 
wooden instrument for producing fire cracked, or 
split]. (TA.) Hence the phrase, ^3=-*) klljl 
3.ii j, mentioned by IAar, meaning (assumed 
tropical:) I see thee to have no good in thee: for 
when the 4 j cracks, or splits, (f3=-* li],) one 
cannot produce fire by mean of it, and there is no 
good in it. (TA.) [Hence likewise,] j ^3=-* means 
also (tropical:) His anger became appeased: [or,] 
accord, to the S, »3j ^3=-* has this meaning: and 
accord, to the A, ^3=-* has the same meaning. 
(TA.) Accord, to IAar, (TA,) Pj 33U. 

means (tropical:) Such a one came to us doing to 
us that which was wrongful, or injurious, and 
foolish, or stupid. (K, * TA.) — See also 8, in two 
places. — also signifies He followed, or 

adopted, the religion of the (S, K, TA: in 

the CK, the P j^-«.) 7 ? j^Jl It became cut, or cut 
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off. (Msb.) See also 5. Said of a writing, or book, 
it means It became deficient; part of it went. 
(TA.) And said of a generation, It went away; 
came to an end. (TA.) See also £3“h 8 3*41 £y*ji=d 
Time, or fortune, cut them off; and 
extirpated them; as also | £**3“*: (S:) or 
destroyed them by its calamities. 
(Msb.) And £4^3**-! and J, Death, or 

the decree of death, cut them off; and extirpated 
them. (K.) And Death, or the decree 

of death, [cut him off, or] took him away, (JK, K, 
TA,) jjj 0-* [from amidst his companions. 

(TA. [A phrase similar to £jljA see 1.]) 

And '-t £ (JK, * K,) [He was cut off from us 
by death;] he was taken away [from us by death]; 
(JK;) he died, (K, TA,) and went away [from us]. 
(TA.) Accord, to some, £1 [as an inf. n. of £ jjAI] 
signifies The dying suddenly. (Har p. 123.) £3*- A 
prominence, or projecting part, of a mountain: 
(JK, S, K:) pi. £jgA (JK.) And Abed trenched by 
a torrent (314“ fjA [see 1]): (JK:) so some say: 
(TA:) or a road in a [tract of high ground such as 
is termed] (4a; or on the summit of a mountain. 
(JK, TA.) [See also £jAi.] £3=“ The place of 
the bore, or perforation, of a thing. (Msb.) The 

eye of a needle. (TA.) See also £ The 

place of perforation of the ear: (S:) or the place of 
slitting, of the nose, in the partition between the 
nostrils [and in either of the aloe, as appears from 
what here follows]. (K.) It is said in a trad., ^ 
Ajiil ii'i I g* ])y being app. 

meant j CiUjgLJI, i. e. [In the case of the 
mutilation of] the two aloe and the partition 
between the nostrils [the blood-wit, or fine 
for homicide, shall be paid]. (TA.) 3*- A lie, or 

falsehood. (S, K.) One says, ^ (S, 

TA) i. e. [Such a one uttered] that which was a lie. 
(TA.) £l>a One who cares not for what he does 
nor for what is said to him. (K.) ^43*4 The sect 
who held the doctrine of the transmigration of 
the soul, and allowed general license: (S, K, 
TA:) they were in the time of El-Moatasim: their 
sheykh, Babak [El-Khurramee, i. e. of Khurram, 
in Persia], was then slain, and they 
scattered themselves in the countries; and there 
remains of them a remnant in the mountains of 
Syria. (TA.) £13*- [a pi. of which the sing, is 
not mentioned,] Young men (TA) such as follow 
the licentious ways of the A43*- [so I render 
l ojigiii] in acts of disobedience. (K, TA.) 
[See what next follows.] £ jiA. [act. part. n. of £ 
fern, with »; and pi. of the latter £JjA]. One 
says, £ Jji- [explained above]: see 1. (TA.) — 

— Corrupting; acting corruptly; doing evil, or 
mischief. (K.) [See £134 which is probably a pi. 
thereof.] — — Neglecting; or leaving undone 
[what ought to be done]. (K.) — Cold, as an 


c 

epithet (K.) A cold wind: (K:) so accord, to 

A'Obeyd: but accord, to Kr, [£J-4] with ls'J. 
(TA.) £ 33*-: see what next follows, The end, 
or tip, of the nose (JK, S) of a man: (S:) or the 
fore part of the nose: or the part between the 
nostrils. (K.) — — Also, (JK, K,) as being 
likened thereto, (TA,) (assumed tropical:) A rock 
in which are holes; (JK, K;) n. un. of J, £33*-: (K:) 
[or] the latter has this signification. (S. [But this 
seems to be a mistake.]) £3*-' [Having the nose 
mutilated in any of the manners explained in the 
first paragraph of this art.]: fem. *^3*-: see 1, in 
three places. — — And Having the ear 
perforated, when it is not slit: (S:) or having the 
ear slit after it has been pierced: (S and Msb* and 
TA in art. mjA : ) and likewise, signifies 

having the ear slit; as also vgAI and (TA in 
that art.) And the fem., applied to a she-goat, 
Having her ear slit crosswise. (K. [See 
also ilii=-.]) Also, the fem., applied to an ear. Slit, 
or perforated, or mutilated. (K, * TA.) — Also A 
pool of water left by a torrent; because one part 
thereof passes a way Q £ gAi) to another: pi. £3=“. 

(TA.) And the fem. also signifies Any hill, or 

rising ground, sloping down into a [hollow such 
as is termed] »a*J ; (K;) and so the masc.: (TA:) 
or any [hill such as is termed] *-«£l having a side 
whereby it cannot be ascended. (K.) — — £g4 
The extremity of the spine of the scapula: (S:) or 
a notch, or small hollowed place, [app. the 
glenoid cavity,] at the extremity of the spine of 
the scapula, (JK, T, TA,) next the socket: (T, TA:) 
pi. £J-^: (JK, T, TA:) or in the 

K miswritten gjaiicjill j U 3*3 signifies the 
heads of the two scapulas, next the upper arms: 
(K, * TA:) or the two extremities, or edges, of 
the lower portion of the two scapulae, which 
surround, or border, the »g£*£ [app. here meaning 
the thick part next to the inferior angle] of 
the scapula: and £3*^ the end of the spine [of the 
scapula]. (K, * TA. [In the K is here added, 
accord, to different copies, “An*, as in 

the TA; or £-4-i J*!*., as in the CK; or £AAn “Aua. : 
the right reading seems to be £ g=-jj “Ay*, where it 
forms a kind of cleft; app. meaning where 
it forms the glenoid cavity. In the CK, for 
3*4, is erroneously put 3*4 and j is 

erroneously prefixed to the former noun.]) 

gUyi'il Two cleft bones at the extremity of the 
interior of the upper part of the inside of the 
mouth. (K.) — lsI jll £g=4 (tropical:) A man weak 
in judgment. (JK, TA.) £g=-« The end of a 
prominence, or projecting part, of a mountain: 
pi. £J-4i: (S:) or 3* £gAi signifies the 
prominence, or projecting part, of a mountain: 
[like £3=“-:] and J3 £j*-4 the extremity of a 
torrent: (K: [accord, to the TK, of a sword; 
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for tjgJI p gin> is there put in the place of 
J*4:]) pi. as above: (TA:) and £-*Si £ gi_« and J, £-*$1 
£3* signify the place where a hill such as is 
termed ends. (K.) Also A [road such as is 
termed] 3y, between two mountains: (TA:) [or 
the pi.] £ signifies the mouths of [mountain- 
roads such as are termed] (S:) or roads in 
rugged tracts: (Skr, K:) or roads in mountains, 
and in sands. (IAth, TA.) [Hence,] £ cnri gnu 
(tropical:) An oath in which are ways of evasion. 
(S, TA.) And 4-1 £ J4-* 3 gnu 3 33 V (tropical:) 
There is no good in an oath that has not ways of 
evasion: from £ gAi signifying “ a 3“ between two 
mountains. ” (TA.) And 3 ia gnu 

e jlLill (tropical:) [This is an oath that has come 
forth in expressions that admit of ways of 
evasion]: said of an oath that affords a way [or 
rather ways] of evasion to the utterer thereof. 

(AZ, TA.) [The pi.] £ jAill [or J44 £ jlki] also 

signifies The first portions of the night. (K.) It 
occurs in an instance in which some read £ gt-Aill 
[pi. of £g*4 q. v.]. (TA.) £3*3 see £3“'. it is said 
in a trad., gAVI “UjiAIW 3 ^ He forbade 

the sacrificing as an 3*3' [q. v.] the 
animal having the ear cut, or cut off, or 
mutilated: or having many perforations, and slits, 
in its ear. (TA.) CiUjgLi: 
see Angk. g3 gilt: see £13 *. 33j* 
and MgjgA: see Mj 34 in art. mjA. gUttiji: 
see u'-y'-tA, in art. gAill jji, as in the 
Tekmileh, on the authority of Fr; in the K and 
accord, to Sgh, j. pAall, which is a mistake; 
(TA;) The ^3^ [q. v. in art. cl ji] of the 
pi. cilgi; (Fr, Sgh, K, TA;) like as <4 has for its 
pi. ‘lAy. (TA.) jill Two stars, (K,) mentioned 
[and described] in art. cl ji, (TA,) each of which 
is [said to be] called »I3A: (K:) accord, to ISd, only 
the dual form of the word is known; and the 
radical cl and the augmentative cl [by which 
latter is meant »] are in the dual alike: (TA:) but 
Kr and others say that it is dual of »I34 and 
belongs to this art. (TA in art. Sj3a see 

the first paragraph in this art. JA ji- A certain 
kind of cloth, (S, A, K,) well known, (K, TA,) 
woven of wool and silk: (TA:) and also a kind 
of cloth entirely of silk; and this is the kind which 
one is forbidden to ride upon and to sit upon; not 
the former kind, which is allowable, and was 
sometimes worn by companions of the Prophet 
and by the next succeeding generation, as IAth 
has ascertained: (TA:) derived from jjA, (K, TA,) 
accord, to some: (TA:) or it is the name of a 
certain beast [thought by Golius to be the 
beaver]: and afterwards applied to the cloth 
made of its fur: (Mgh, Msb:) pi. jj jA. (s, A, Msb, 
K.) [Golius seems to derive it from the Persian ja, 
meaning raw silk; and assigns to it also the 
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meaning of a coarser kind of spun silk.] 
jjji'j signifies Good cloths, or stuffs, or 
garments. (A in art. jj.) j Jp- The male of the mO' 
[or hare]: (S, A, Msb, K:) or the offspring of 
the 'jt; (TA:) pi. [of pauc.] ». (K) and [of 
mult.] u 1 jb- (S, Msb, K.) Hence the saying, 
j jill ^ [The feel of him, or it, is like the feel of 
the male, or young, hare]. (A, TA.) jl A seller 
of ji-. (TA.) » Cp'J A land containing, (K * 
TA,) or abounding with, (TA,) u 1 jf, pi. of jp, (K, 
TA.) jji- l aor. jjp, (Msb,) inf. 

n. jCp, (S, A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or 
became, narrow and small: (S, A, Mgh, Msb, K:) 
or it contracted its sight, naturally: (K:) or jj=-, 
aor. jCp, (K,) inf. n. as above, (S, K,) signifies he 
(a man) was as though he looked from the outer 
angle of the eye: (S, A: *) or he looked as though 
on one side: or he opened and closed his eyes; 
(K;) or, his eye: (M:) or he had a distortion (!)>=>•) 
of one of his eyes: (K:) [or he had eyes 
looking towards his nose; or, looking sideways; 
(see jj=d;) or, looking towards their outer angles; 
(see »j _£■;) see also 2, and 6, and Q. Q. l.] — 
aor. jCp, (TA,) inf. n. jp, (K,) He looked at him 
from the outer angle of the eye; (K, * TA;) as one 
does in pride, and in light estimation of the 
object at which he looks. (MF.) A poet says, V 
i—b jU-i CP b [Look not thou at the 

people from the outer angle of the eye, askew, 
sideways]. (TA.) — [as an intrans. v.] 

He affected, or pretended, to be cunning; i. e. 
intelligent, or sagacious; or intelligent with a 
mixture of craft and forecast; syn. (IAar, K. 
[See also 2.]) — Also He fled. (K.) 2 jjp, (TA,) 
inf. n. ji jij, (K,) He made narrow. (K, TA.) You 
say, Sip jp He (an old man) narrowed his eyes; 
contracted his eyelids as though they were 
sewed together; to collect the light: when a young 
man does so, [i. e. he affects, or 

pretends, thereby, to be cunning; i. e. intelligent, 
or sagacious; or intelligent with a mixture of craft 
and forecast]. (IAar. [See also jCp: and see 6.]) 
6 He looked from the outer angle of his eye. 

(TA. [See also Q. Q. l.]) He pretended, or 

made a show of, what is termed jCp: [see l.] (TA, 

and Har p. 62.) He contracted his eyelids, to 

sharpen the sight: (S, Msb, K:) a verb similar 
to cyA" and (s. [See also 2.]) Q. Q. 1 jjp 
He looked from the outer angles of his eyes: from 
the subst. lajjA, because the animal so called 

is jjAl. (A. [See also 6.]) Also He acted like 

the swine. (TA in art. jJAv) jjA [commonly 
known only as inf. n. of jjp or uj*ll Aijji.] ; 
see ya*ll jj^: see SjCp: see 
A turning of the pupil towards the outer angle of 


t 

the eye. (TA. [See 1.]) (ISk, S, K) and J, 

(K) A pain in the back: (K:) a pain in a vertebra of 
the back: (S:) a pain in the slender part of 
the back, in [the vertebra called] oLall (TA:) 
the pi. of the former is AjI jji.. (S, TA.) jjjA and 
i ‘Ji P- A kind of food like with flesh-meat; 

(K;) made of flesh-meat (S, TA) that has 
remained throughout a night, (TA,) cut into small 
pieces, and put into a cooking-pot 
with abundance of water, (S, TA,) and with salt; 
(TA;) and when it is thoroughly cooked, some 
flour is sprinkled upon it, (S, TA,) and it is stirred 
about with it, and seasoned with any seasoning 
that the maker pleases to add: (TA:) when there 
is no flesh-meat, it is called r - : (S, K, TA:) or a 
broth made with the water in which bran has 
been soaked, (Mgh, K, TA,) which water is 
strained, and then cooked: (Mgh, TA:) this is 
what is called by the Persians 4 *- (Mgh:) [see 
also s 1hjA : ] or is flour thrown upon water 
or upon milk, and cooked, and then eaten with 
dates, or supped: it is also called SAi— 
and and LLii and » jil is thinner: 

(AHeyth, on the authority of an Arab of the 
desert:) and a soup made of grease or gravy (K) 
and flour; (TA;) as also J. jji-: (K:) but no one 
except the author of the K mentions this last 
form: in the other lexicons, soup of grease or 
gravy is said only to be called ji p and ‘jip. 
(TA.) “lajA: see the next 

preceding paragraph, jj'-k A man possessing 
much cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or 
intelligence with a mixture of craft and forecast. 
(AA, K.) [The swine; the hog; the pig;] a 
certain foul animal, (Msb,) well known; (K;) said 
to be forbidden [to be eaten] by every prophet: 
(Msb:) [fern, with »:] pi. jjjLL-: (S, Msb, K:) not, 
as some say, jp: [though this is an epithet 
applicable to swine:] (TA:) accord, to some, it is 
of the measure because u is not [generally] 
added as a second letter: but accord, to others, of 
the measure CW4; because u is sometimes added 
as a second letter, and because it is held to be 
derived from jp, since all ji jLi. are jj^-; as it is 

said in the A, jjil jj jp JA (TA.) jjjLI also 

signifies A well-known disease; (S;) [scrofula; or 
glandular swellings in the neck;] ulcers, (K,) or 
hard ulcers, (S,) which arise in the neck: (S, K:) 
or ganglions, or hard or nodous lumps beneath 
the skin, in the neck, and in soft parts, such 
as the armpits; but most frequently in the neck. 
(Mgh.) isjjp: see what next follows, in two 
places. <Sjjp and J, ijjjp A certain mode 
of walking, with a looseness of the joints, (S, A, 
K,) as though the limbs were dislocated; (A;) as 
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also J jiA- and J jp: (S in art. J p, and TA:) or a 
limping, or halting, manner of walking: or an 
elegant, and a proud and self-conceited, gait, 
with an affected inclining of the body from side to 
side. (TA.) You say, <s jjLdl pp > and [ 

He walks with a looseness of the joints, &c. 
(A.) 00 j£, (S, K, &c.,) 

vulgarly pronounced J jjii-, (TA,) [a coll. gen. n., 
The kind of cane called rattan; so in the present 
day;] a kind of Indian tree, which consists 
of roots extending upon the ground; as also 
I JJJiP- (K:) or [a kind of tree] not growing in the 
country of the Arabs, but only in that of 
the Greeks; whence the saying of En-Nabighah 
El-Jaadee, d jjjLJI [Their lands are the 

lands of the kheyzuran]: it is a kind of plant 
with pliable and smooth twigs: (ISd:) or a kind of 
tree, (S,) the roots of the La [by which are app. 
meant the canes of which spear-shafts are made]: 

(S, Msb:) pi. 'jj-P. (S.) Reed, or reeds; cane, 

or canes. (S, K.) And hence, Musical reeds 

or pipes. (TA.) Spears: (IAar, K:) because of 

their pliableness: (TA:) [or because commonly 
made of canes:] pi. as above. (TA.) — — Any 
pliable twig or rod; (Mbr, K;) any piece of wood 
that is pliable. (AHeyth.) [Often applied in 
the present day to the osier; as well as to the 

rattan: n. un. with ».] The rod which kings 

hold in their hands, and with which they 
amuse themselves (Oj^Lu) and make signs. (Ham 

p. 710.) The pole with which a ship, or boat, 

is pushed or propelled, (Mbr, K,) when pliable, or 

bending; as also J, » jl jii-. (Mbr, TA.) Also, 

(AO, Msb, K,) and with », (S, TA,) The (S, 
Msb, K) of a ship, (K,) i. e. its Jj j£ [meaning the 
rudder]: (TA:) or, accord, to 'Amr Ibn-Bahr, 
the fLL [lit. the bridle and bit, app. meaning the 
tiller] of a ship, by means of which the u' 4 -L, 
which is the s-uj, is directed. (TA: [but instead 
of u* p j cJ^a II 1$j (jjll, I read fpi 

j* j jlLJI.]) En-Nabighah says, describing 
the Euphrates in the time of its increase, 
or fulness, P U . Ai G> j-iull 4iji. Cp J J=j 

j yjjl [By reason of his fear, the sailor 
becomes in a state of cleaving, or laying fast hold, 
upon the -LI jjp, (which may here mean the pole 
above mentioned, or the rudder, or the tiller,) 
after fatigue and distress]. (S, TA.) In a trad, it is 
said that the devil, when he had been 
commanded by Noah to go forth from the ark, 
mounted upon the u 1 of the ark, i. e. its u^“. 
(TA.) see the last paragraph above. »jl _»=>■: 

see the last paragraph above, jjpd A man having 
narrow and small eyes: (S, A, Msb, K:) or having 
eyes of which the sight is contracted, naturally: 
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(K:) or who looks from the outer angle of his eye: 
(A:) or who is as though he so looked: (S:) or who 
looks as though on one side: or who opens 
and closes his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or who 
has a distortion (3A) of one of his eyes: (K:) or 
whose eyes look towards his nose: (TA:) 
[or whose eyes look towards their outer angles: 
(see s jA:)] and All jA' one who looks askew, 
or sideways; as also jA j. gA, an 
epithet applied to an enemy: (TA:) the fern, 
of jA' is 31 jA: (A, Msb:) and the pi. is jA. (K.) 
You say also jA gA [meaning Eyes that are 
narrow and small: &c.]. (TA.) 3A A A A 
Stories that are held to he clever, ingenious, or 
elegant, (IDrd, K,) and at which one laughs. 
(IDrd.) 3A A i. q. 31=1) [app. as a subst., meaning 
A false, or vain, saying or deed or affair or thing]; 
as also [ 3A A: (K:) or, accord, to El-Jarmee, (S, 
TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or vain, 
sayings or deeds or affairs or things. (S, 
TA.) 3A A or 31A A (accord, to different copies 
of the K) A wonderful thing. (LAar, K.) And [the 
pis.] ji. and CxXii False, or vain, stories. 
(Har p. 16.) 3A A: see 3A A. 3A ji. a laughable 
thing; a thing that makes people laugh. (S, K) 
One says, Ajbjc A* AA A* [Give me some of 
thy laughable thingsor stories]. (S.) ‘-‘A ■-* A 
Pottery; jars; or earthern vessels; syn. A; (Lth, S, 
K; [and so in the present day;]) and anything 
made of clay, and baked, so that it becomes jAi; 
(IDrd, K:) or clay made into vessels, before it is 
baked; i. q. 3L A - ^ : when baked, it is called jAi. 
(Msb.) [See an ex. in a verse cited voce gj, p. 
107.] AA [Of, or relating to, pottery, or jars, 
&c. ;] rel. n. of A jL, (TA.) — — See also 
what follows. Al ji. and [AAA seller [or maker] 
of Aji. [or pottery, jars, &c.]. (TA.) jA 1 3 A, 
aor. 3A, (S, Mgh, K,) inf. n. oA and jjA, (TA,) 
It (an arrow) hit the target; (S, K;) or the object at 
which it was shot; (ISd, TA;) as also J, jA [q. v .]: 
(TA:) or transpierced, or passed through, or its 
extremity passed through, (Mgh, TA,) making 
the blood to flow: (TA:) [and app. also it stuck 
fast therein: (see 3 A, below:)] or A-LA 3A it 
(an arrow) transpierced, or passed through, the 
target; or pierced it so that its extremity passed 

through. (Msb.) 33 ji. ( aor. 3 A, (Msb, K,) 

inf. n. 3 A, (S, Msb,) He pierced him [with a 
spear or the like]. (S Msb, K.) And He pierced 
him slightly with a spear. (TA.) And It (an arrow) 
hit him. (JK.) And 33^ A I hit them with the 
arrows. (S.) [Whence,] AA 31 A- (tropical:) He 
looked sharply at him; and cast his eye at him, or 
smote him with his eye: (Lh, TA:) or he wounded 
him with his eye. (Ibn-'Abbad, Z, TA.)- — 

Also He stuck it (i. e. anything sharp) into the 
ground (Lth, JK, TA) &c. (Lth, TA.) 7 jjA He 


became pierced [with a spear or the like]. (K.) 

It (anything sharp, JK) became stuck into 

the ground [&c.]. (JK, TA.) Also, or J, 3JA, 

(accord, to different copies of the K, the latter in 
the CK,) It (a sword) became drawn from its 
scabbard. (K, TA.) 8 jJAJ see what next 

precedes. jA inf. n. of 1. (S, * Msb, TA.) [I 

also find in the TA, AA jjA j Ay jj±JI ; as 
though meaning that 3 A signifies A thing that 
becomes fixed or fast: and also a thing that 
transpierces, or passes through: but these maybe 
loose explanations, intended to mean that jA is 
said of that which becomes fixed or fast (as an 
arrow in the body pierced by it), and also of 
that which transpierces, or passes through: 
see j*A of which the inf. n., 3~A is said to be 
used in these two senses.] jjA A she-camel 
that pierces the ground with her toes, (K, TA,) 
making marks upon it: (TA:) or that furrows the 
ground with her toe turned up, as she goes. (K, 
TA.) [See also jj*A] jjA, applied to an arrow, 
Hitting, or that hits, the target; (S, Mgh, K;) and 
(Mgh, TA) transpiercing, or passing through, 
or that transpierces or passes through, or 
piercing, or that pierces, so that its extremity 
passes through, (Mgh, Msb, K,) the target [or 
the object shot at]; (Msb;) as also AA (TA:) 
pi. jjA. (Msb.) And [hence, used as a subst.,] A 
spear-head: (JK, S, K:) and the iron head or blade 
of an arrow &c. (TA.) One says, 1 jjA A A 

[He is more penetrating than a spear-head]: (S:) 
and jjA A A, which means the same; (JK, 
Meyd;) or more penetrating than a transpiercing 
arrow: (TA:) the latter is a prov.; (Meyd, TA;) 
applied to him who is penetrating in affairs. 
(Meyd.) And 33 jj jjAl 33 [lit. Verily he is a 
piercer, or transpiercer, of a leaf]; meaning V 
A tA [i- e - (assumed tropical:) he is a person 
whom one may not hope to overcome]: (IAar, K:) 
or (assumed tropical:) he is bold and skilful. (K.) 
[ jjjA A stake for impaling a man: but this I 
believe to be post-classical: pi. jjjA.] 3A-“ A 
small stick, (JK, K,) with a pointed end, (JK,) or 
having at its end a sharp nail, (K,) that is with the 
seller of full-grown unripe dates for date-stones 
[which are used as food for camels]: (JK, K:) 
he has many jjAi [pi. of jjA]; and a boy comes 
to him with date-stones, which he takes from him 
on the condition that he shall strike with 
the jjA a certain number of times and have as 
many of the dates as become thus transfixed for 
him, whether many or few, but nothing if he 
miss. (K.) 33 JA A dart, or javelin. (TA.) jjA3 
Chase, or game; i. e. an object of the chase or the 
like. (JK, TA.) 3A 1 3i A, (Msb, K,) aor. 3 A, 
(Msb,) or 3 A, (K,) inf. n. 3 A, (Msb,) He cut it 
off. (Msb, K.) [See also 8.] AA A 3i A, 


aor. 3 A, (assumed tropical:) He impeded, 
hindered, prevented, or withheld, him from 
attaining the object of his want. (K, * TA.) — 
3 A, aor. 3 A, (JK, K,) inf. n. 3 A, (JK,) He had 

a fracture in his back. (JK, K.) Also, (TK,) 

inf. n. as above; (K;) and j 3 jA and J, 3 A 1 ; He 
walked in a heavy, or sluggish, manner: (K:) or, 
as in the 'Eyn, with a looseness of the joints. (TA.) 
5 3 jA see 1. — — [Hence,] mALII J _A The 
clouds appeared as though they were retreating, 
by reason of the heaviness, or sluggishness, 
of their motion. (M, K, * TA.) 7 3 A-" 1 It became 
cut off. (S, Msb.) — — [Hence,] A J _AI 
(assumed tropical:) He became cut short, 

or stopped, in his speech. (IDrd, K.) 3 A 1 

A A A He cared not for my answer, or reply. 

(M, K.) See also 1. 8 31 jA He cut it off for 

himself. (S, * Msb, K. *) One says, 3A1I J jA He 
cut off for himself the property. (TA.) And 31 jA 
eA A He cut him off from the people, or party. 
(S.) — — And hence, 3*jjjll AjA 

(assumed tropical:) I was unfaithful in respect of 
the trust, or deposit; even if meaning I refused to 
restore it: because the doing so is a cutting off, 
for one's self, of the property of the owner. (Msb.) 

Accord, to Sb and the K, 3l jAM is also syn. 

with ■ — aiA-h [The cutting off a thing; or cutting it so 
as to lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, 
I know not this on the authority of any other than 
Sb. (TA.) — 31 jAI also signifies The being alone 
(K, TA) in opinion; with none to share therein. 
(TA.) — And 3 jA, He (a man) became lame; or 
walked lamely. (TA.) 3 A: see what next 
follows. 31 JA: see what next follows. 31 A, (JK, K,) 
or, as in the M, J, 3! A and | 3 A, (TA,) A fracture 
in the back. (JK, M, K.) 31 A One who impedes, 
hinders, prevents, or withholds, another from 
that which he desires to do. (Az, K, * TA.) 3 jA: 
see J jA. 3! JA i. q. [Fatigue: or a 

fatiguing]. (TA.) JjA and j JjA A certain 
mode of walking, with a looseness of the joints; 
like lsj jA and gjjA: (S:) or a heavy, or 
sluggish, manner of walking; as also J, 3 jA (K:) 
the dual of J jA [to which that of J jA is 
similar] is gV jA. (IAmb, TA in art. A 5 .) Accord, 
to the T, one says, [ J jA 1 AA > and J j Aj 
meaning He walks with an elegant, and a proud 
and self-conceited, gait, with an affected inclining 
of the body from side to side: or as though thorns 
pricked his feet. (TA.) J jA see what next 
precedes, in two places. 3 A' Having a fracture in 
his back; as also [ 3jjA: (O, K:) or having a 
fracture in the middle of his back; as also j J-A 

3jjA (Lth, TA.) And A camel whose hump 

has entirely gone away: (K:) so says Lth; but Az 
thinks that this may be a mistranscription 
for 3A ! ; or £ and £ may be interchangeable in 
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this case. (TA.) — — Also Lame. (AA, 
TA.) 3 j 3A>: see what next precedes, in two 
places. ji. 1 ji., aor. 3A (Mgh, K,) inf. n. £ 3A 
(JK, TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, 
Mgh, K;) namely, a thing of any kind: for 
instance, the nose of a camel, for the [ring 
called] 41 Jk [to which the rein is attached]: and 
the letter of a Kadee to another Kadee; for such a 
letter is pierced for the [or strip of paper 
with which it is hound], and is then sealed [upon 
this strip]; and when this is done, the letter is 
said to he J, £ jJ4. (Mgh.) You say, £ JA aor. 
as above, (Mgh, Msb,) and so the inf. n., (Msb,) 
He pierced the nose of the camel (Mgh, Msb) for 
the 41 Jk : (Mgh:) or £ J 4 (S, K) 41 3=“% (S,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the 41 Ji- in 
the side of the nostril, (K,) or in the 
partition between the nostrils, (S,) [but the 
former is the more common practice,] of the 
camel; (S, K;) as also J, 4 JA (K;) [or] this 
signifies the doing so much, or often. (TA.) 
[Hence,] 4ii £ J4 (assumed tropical:) He brought 
him under, or into, subjection; rendered him 
submissive, tractable, or manageable. (TA.) 
And ^ i spitted the locusts in a 

series upon the [skewer, or] piece of stick or 
wood. (S.) And AA 41 34 £j* He pierced and tied 
the [thong called] 41 jA [q. v.] of his sandal [app. 
so as to attach to it the two branches ( 
4IJA1I) of the strap that encompasses the heel]. 
(TA, [See also 3=“-.]) — — [Also He cut it. 
for] fjkll is syn. with ,441. (Ham p. 166. [It 
is there also said to be syn. with 411; i. e. but 
this is app. a mistake for a meaning assigned 
to it in the JK, agreeably with the K.]) see l. 
3 4 Jlk, (S,) or A 4 3'4, (K,) inf. n. 

(S in art. >-“.) [and fl 3?-], He (a man, S) took a 
different way from his (another's) until they both 
met in one place: (S, K:) the doing so is also 
termed (S in art. >^4, and TA:) it is as 

though it were a rivalling, or imitating, in 
travelling. (TA.) Ibn-Fesweh says, Cf- '-»'-kj jk lil 
3dl -i j^kll ckjlk ' l l e. When 

he turns her, meaning his she-camel, from the 
right way, she pursues with him a way different 
from the wrong, so that she overcomes him, and 
takes the right way, in the early daytime of the 
morrow. (TA.) -4 jUk also signifies The act of 
rivalling, or imitating. (JK, TA.) And one 
says, 41 jk Ail (jk, TA) and 4 J4k ; (JK,) 
meaning I met him face to face: (TA:) or 
suddenly, or unexpectedly, and face to face. (JK.) 
5 ■ALj ls* “ jill ? Jk3 The thorns pierced his foot, 
or leg, and entered into it. (K, * TA.) 6 fjAj 
j4Ak!l The two armies rivalled, or imitated, each 


other; or opposed each other; syn. 

(TA.) f JA A certain kind of tree, (JK, T, S, Msb, 
K,) of the bark of which ropes are made: (S, 
Msb:) it is like the fj- [or Theban palm]; (K;) 
having branches with small dates, which become 
black when ripe, bitter, astringent, or 
disagreeable and choking; not eaten by men; but 
the crows are greedy of them, and come to them 
time after time: so says AHn.: (TA:) n. un. with ». 
(S, Msb.) — See also 4j jk f JA see ^41 JA fJA [a 
pi. of which the sing is not mentioned] Sewers of 
skins or hides or boots and the like; 
syn. (TA.) 4jk n . un. of £ 3=n explained 

above. (S, Msb.) Also The leaves jA) of 

the JaA [or Theban palm]; (JK, K;) of which are 
made women's 3»4ki [i. e. receptacles for their 
perfumes and other similar things, pi. of 3^4]. 
(TA.) ^ 3=“- 3?j: see £jj 4*. fl JA see 4ljk ; in 
two places. £jj A see 4jjk. 41 jk A ring of 
[goat's] hair, which is put [in the side of the 
nostril (see 1) or] in the partition between 
the nostrils of the camel, (S, Msb, * TA,) and to 
which is tied the rein; (S, TA;) as also [ £1 3=“-: (TA, 
and Har p. 73:) or a in the nose of a she- 
camel: (JK:) or, accord, to the K, a which is 
put in the side of the nostril of the camel: but Lth 
says that when it is of brass it is termed »3;; and 
when of [goat's] hair, -A jk : (TA:) pi. £p J4 (JK, 
Msb, TA) and 4UI 3k. (Msb.) [Hence,] J 
4jl 3k : from a trad, of Abu-d-Darda, in which it is 
said, JA J 3^1 I u 1 

(tropical:) Command ye them that they submit 
themselves to the judgment, or decision, of the 
Kur-an; A 3*- being here pi. of -41 3k: (iAth, TA:) 
or Aul 3k jsll I jfAi (assumed tropical:) Render 
ye to the Kur-an its due. (JK.) [In the present 
day, i p 3 =n vulgarly pronounced (J JA is applied 
to A woman's nose-ring, of gold or other metal.] 

The Ail 3k of the sandal is A slender thong 

which is pierced and tied between [the two 
thongs called] the J4IJ4 [app. here meaning 
the 3lkkt of the 41 JA see 1]. (K, * TA.) ^41 J4 A 
certain plant, (JK, K, TA,) called also J, £ JA, (JK,) 
of sweet odour: (TA:) or i. q. I>4' Is jA- [q. v.]; (S, 
Msb, K;) accord, to El-Farabee: one of the plants 
of the desert: said by Az to be a certain herb of 
sweet odour, having a flower like that of 
the violet: (Msb:) [accord, to the book entitled 4 
u3JI £*4 V, as stated by Golius, a certain 
wild herb, having a long stalk, small leaves, red 
flower, and very sweet odour:] its flower is the 
sweetest of flowers in odour; the fumigation 
therewith dispels every fetid odour; the use 
thereof as a suppository in the vagina promotes 
pregnancy; and the taking it internally restores to 


a right state the liver and the spleen, and the 
brain affected with cold: (K:) [in the present 
day, applied to the common lavender; lavandula 
spica:] n. un. »4I 3k. (TA.) 4 j 3k j. q. sjaj [app. as 
meaning both A bull and a cow], (JK, S, K,) in the 
dial, of Hudheyl; (S;) or such as is advanced in 
age, and short: (M, K:) pi. J, fjJA [or rather this 
is a coll. gen. n.,] and [the pi. is] A 1 3=“- (JK, K) 
and ciiUj3k (S) and [quasi-pl. n.] [ £ JA (TA.) fl JA 
A maker of ropes of the bark of the tree 
called j* 34. (JK, S. *) [Accord, to the K, A seller of 
the kind of tree called ? 3=“-: but this is a mistake, 
app. caused by an omission in the K.] £ jA. 
(assumed tropical:) A cold wind; as though it 
pierced through the extremities: so says Kr: 
A'Obeyd says £ J4-: accord, to the K, both signify 
the same. (TA.) f3=4; and its fern., with »: see 
what follows, in four places. fj34> Anything 
pierced or perforated: (S, Mgh:) applied in this 
sense, (JK,) or as meaning pierced and tied, (TA, 
[see 1,]) to the [thong, of a sandal, called] 4l3Ji; 
(JK, TA;) or, thus applied, it means cut. (Ham 
p. 166.) See also 1, first sentence, for its meaning 

as applied to a letter. Any animal having the 

nose pierced. (Msb.) And 1^3^ cl jl means 
Camels having rings such as are termed 3=“- (pi. 
of Ail 34.) in their nostrils; (IAar, K, TA;) as also 
J. Ai 3kk. (IAar, TA.) All birds, also, are said to 
be Aij3k^ ; (s, K,) and J, Ai3kJi; (K;) 

because perforated in the partition between the 
nostrils: (S, K:) and particularly the ostrich is 
said to be fj 3=“> (S, K *) and j ? fyA. (JK, K. *) 
One says, j 3=41' meaning 

(tropical:) They are none others than stupid, or 
foolish, persons. (TA. [But is app., here, a 

mistranscription for jUilS; for the ostrich is 
proverbial for stupidity: one says AiUi 3^kl “ 
More stupid than an ostrich: ” because, as Meyd 
says, when an ostrich happens to see the eggs 
of another ostrich, it will sit upon them, and 
forget its own eggs.]) uJ4 1 A 3k ; (jk, S, Msb, K,) 
aor. u34, (JK, Msb,) inf. n. 33^, (Msb,) 
He reposited it, stowed it, or put it, (S, Msb,) laid 
it up, kept it, preserved it, or guarded it, (JK, K,) 
in a Al 3k ; (jk, S,) or in a u34> [or 034«]; (Msb;) 
namely, a thing, (JK, Msb,) or property; (S, K;) 
as also i A jlkl, (s, K,) and J, A JkkJ : 0 r j the 
second of these signifies he did so for himself. 

(TA.) And [hence] the first (S, Msb) and ] 

the second, (S,) (assumed tropical:) He 
concealed it; namely, a secret. (S, Msb.) — — 
And «Uao At jjk (assumed tropical:) 
He withheld from him his gift. (TA.) — u3A (JK, 
S, Msb, K,) formed by transposition from J3k, (S, 
Msb,) aor. 33A inf. n. 33=s (Msb;) 
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and 03=; and u3=, [aor. 03=,] inf. n. 03= 
and 0j3=; (K;) said of flesh-meat, (JK, S, Msb, 
K,) It became altered [for the worse] (JK, Msb, K) 
in odour, (Msb,) or stinking: (S, TA:) or, accord, 
to Z, 03=, said of flesh-meat, means it became 
stinking in consequence of its being laid up, or 
stored: and Er-Raghib says that 03=, in relation 
to flesh-meat, means the laying up, or storing: 
and hence is metonymically used as meaning its 
becoming stinking. (TA.) Tarafeh says, 034 V p 
3=411 j jij Uj] tjikl lia [Then the flesh thereof 

will not become stinking among us: only 
the flesh-meat of him who lays it up becomes 
stinking]. (S, TA.) 4 03=1 He became rich, or in a 
state of competence or sufficiency, after 
poverty. (K.) 8 03==! see 1, in three places. — 
0 3==l He took the nearest road, or way. (K, 

TA.) 10 03==" I see 1. *3 ji-: see 3jji. : and see 

also *3' 3=. 0s3= A thing reposited, stowed, or put, 
[laid up, kept, preserved, or guarded,] in a 03=“ 
[or 03=-“ or 3:1 ja.]. (Msb.) — — Flesh-meat 
altered [for the worse in odour]; (K;) stinking. 
(TA.) 3l js. A small chamber within a large 
chamber; (TA in art. £^4) [a closet; also called in 
the present day 4 3 ji. : and a cupboard:] a 
place in which things are reposited, stowed, laid 
up, kept, preserved, or guarded; a repository; [a 
magazine; a store-room;] (JK, Msb, K, TA;) 
and so 4 03=-“, (S, K,) with fet-h to the 3, (S,) 
like (K,) or 4 03=-“, like 34?-“, [which is 
irreg., as the aor. of 03= is 033;:] (Msb:) 
the former should not be pronounced with fet-h 
[i. e. 31 ji.] ; (k,) as the vulgar are given to 
pronounce it: (TA:) the pi. of the former 
is 00 3=; (S, Msb;) and that of 03=“ is 03-=“. 
(Msb, TA.) [Hence, 3l ji. A library; and a 

bookcase. And £34 3l js. An armoury.] — — 
And (tropical:) The heart; (K, TA;) because the 
secret is concealed in it. (TA.) See an ex. 
voce u3=. — Also The occupation, (JK, TA,) 
and act, (K, TA,) of the uJ-3 (JK, K, TA.) 3jji. 
and 4 ^3= Wealth, or property, reposited, 
stowed, laid up, kept, preserved, or guarded. 
(TA.) [In the present day, both signify also A 
treasury. The pi. of the former is 3=.] — — 
[Hence,] 311 jil ji. [i n the Kur. vi. 50 and xi. 
33, accord, to some,] means (assumed tropical:) 
The hidden things that are known of God: (TA:) 
or (assumed tropical:) the events decreed by 
God: (Bd in vi. 50:) or (assumed tropical:) the 
treasures of the means of subsistence that are 
supplied by God. (Bd and Jel * ibid.) 0 1 3= One 
who stores up wheat, or food: of the dial, of 

Egypt. (TA.) See also u3=. — Also, as a 

subst, like u33, (AHn,) Ripe dates 
becoming black in the interior by reason of some 
bane: (AHn, K:) n. un. with ». (AHn.) u3'-3 [One 
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who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, 
or guards, property, &c.; a treasurer]: (K, TA:) 
pi. 03 34 and 3 ji.. (TA.) [The latter of these pis. 
is applied in the Kur. xxxix. 73 to The keepers, or 
guardians, of Paradise: and in xxxix. 71 and xl. 52 
and lxvii. 8 to those of Hell.] u33'-3f 3 ^ji li ; in 
the Kur [xv. 22, accord, to some], means 
(assumed tropical:) Ye are not bearing it in mind 
with thankfulness. (TA.) — — (tropical:) The 
tongue; as also 4 0 1 3=. (K, TA.) Hence the saying 
of Lukman to his son, 34 U44 3L jU. jlS I i| 

.4vi js j 4 3h_>=ij 333 3 j j3 4, i. e. 

(tropical:) [When] thy tongue [is such as keeps 
the secret confided to thee], and thy heart [is 
trustworthy, thou wilt follow the right way in 
respect of thy two states, thy state in the present 
world and thy state in the world to come]. 

(TA.) 03=“ and 03=-“: see 3l jfy (jjjiJI jjlAi 

The nearest roads, or ways. (K, * TA. [In the 
CK, » is erroneously put for » j-=»4=.]) jjS. 
1 »I3=, (S, K,) aor. 434, (S,) inf. n. j 3=, (S, K,) He 
ruled, or governed, him; and subdued him. (S, 
K.) And 3IS1I I ji. He broke, or trained, the beast. 

(K.) Also He withheld, or restrained, him 

from [indulging] his natural desire. (K.) And I 3= 
u-3!', inf. n. as above, He withheld, or restrained, 
the soul from its purpose, or intention. (JK.) One 
says, 3-3 311 3lL ji.1 Withhold thou, 
or restrain thou, thy soul from its purpose, or 
intention, and make it to endure patiently the 
right course of events, in obedience to God. 

(TA.) And He slit his tongue [to prevent his 

sucking]; namely, a young camel's. (K.) He 

possessed him, or it. (K.) He treated him, or 

regarded him, with enmity, or hostility. (K.) 

And j3= (JK, TA) and 3 js. (jk) signify The act of 
piercing, or thrusting, (JK, TA,) with spears. 
(JK.) <_s3= 1 3 3=, aor. 3=4, inf. n. (33= (S, Mgh, 
* Msb, K, &c.) and is 3= (Sb, K) and 3;3= 
and “1 3=“, (MA, [or these two are simple 
substs.,]) He was, or became, base, abased, 
abject, vile, despicable, or ignominious: (S, Mgh, 
Msb:) or, accord, to ISk, he fell into trial, or 
affliction: (S:) or he fell into trial, or affliction, (K, 
TA,) and evil, (TA,) and a thing that exposed him 
to disgrace, and thereby became base, abased, 
abject, vile, despicable, or ignominious; as also 
4 3j3=!, (K, TA,) like (TA:) or 33= 

signifies disgrace, or ignominy: so in the Kur v. 
37 [&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is a 
state of abasement, vileness, or ignominy, of 
which one is ashamed: so accord, to Er-Raghib 
and Bd and the Ksh: (MF, TA:) or the 
manifesting foul actions or qualities, for the 
manifesting of which one deserves punishment: 
(El- Harallee, TA:) or 1 33= signifies he 
became disgraced, and was confounded, or 
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perplexed, by reason of disgrace. (TA.) — — 
And is 3=, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Mgh,) 
inf. n. 3=1 3= (S, Mgh, Msb, K) and <_s 3=, (K,) He 
was, or became, moved, or affected, with shame; 
(S, Mgh, Msb, K;) [as also 4 ls 3==“ | : see the 
part. n. of this latter below:] or 31 ji. signifies the 
being moved, or affected, with much, or intense, 
shame. (JK.) — 3jjli ^1 jli. : see the next 
paragraph. — 31 see art. j3=. 3 3'-=, inf. 

n. si 3'4-«, He vied, or contended, with me in 
mutual abasing; or rendering base, abject, vile, 
despicable, or ignominious. (TK.) You say, 
4 ^Ijll, (Ks, JK, S, K,) aor. of the 

latter -3 3=', (Ks, JK, S,) [inf. n. app. is 3=,] I vied, 
or contended, with him (JK, TK) in mutual 
abasing, &c., (TK,) and I surpassed, or overcame, 
him [therein]: (JK:) [or it may signify, in 
abasement, &c.; for] the meaning [of the latter 
verb with its pronoun] is 3« Uji. 3ii Cii£. (K: in 
the CK, 3J=: but in a MS copy of the K, 33=.) 
4 »l 3=3 He (God) abased him; or rendered him 
base, abject, vile, despicable, or ignominious: or 
may He abase him; & c.: (S, Msb:) or He 
disgraced him, or put him to shame: or may He 
disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur [xi. 80], 
the saying of Lot to his people, 44= 4 uj 3=-= V j 
(TA) And disgrace ye not me in respect of my 
guests: (Bd, Jel, TA:) or make not me ashamed 
&c. (Bd.) One says also, of him who has done or 
said that which is approved, 311 II ji.i 3U [what 
aileth him? May God abase him, or disgrace 
him!]; and so without 3 U : (K:) it is like 3)3 3 U 
311, said of a man whose action pleases: (S in 
art. 4=:) it is used in lieu of praise, to charm a 
person against the evil eye; and means a prayer 
for him, not an imprecation against him. 

(TA.) See also 3=“, below. Also He made 

him to be ashamed for himself (Ham pp. 114 and 
397, and TA) in respect of him, for his 
shortcoming. (TA.) [See the citation from the Kur 

above.] He compelled him, or constrained 

him, to admit an evidence, or a proof, whereby he 

abased him, or disgraced him. (TA.) And He 

aided him in, and made him to keep to, a »l 3=“ [i. 
e. a thing that was a cause of shame, or 
of abasement or disgrace]. (TA.) 9 lSj3=!: see 1. 
10 is 3==“! see 1. 3= [part. n. of is 3=] Base, abased, 
abject, rile, despicable, or ignominious. 
(MA.) [See also 0^3= and is 3=-“.] 43= A habit, a 
quality, a practice, or an action, (JK,) or a crime, 
a sin, or an offence, or act of disobedience, (TA,) 
of which one is, or should be, ashamed: (JK, TA: 
[and 4 3=“, which is coupled therewith in the 
JK, app. as syn. with it, properly signifies a thing, 
or an action, &c., that is a cause of shame, or 
of abasement or disgrace; being a noun of the 
class of 311i and 3ui_«; originally 3 see 4, last 
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sentence:]) and J -Siji-i, of the form of an act. 
part, n., from is jA, signifies [the same; or] a bad, 
an evil, or a foul, habit, quality, practice, or 
action: the pi. of this last is AjjA, and of the 
same [and of »l JA* also] jlA». (Msb.) Or the 
first signifies A habit, a practice, or an action, in 
which one becomes base, despicable, or 
ignominious. (Mgh.) — — Also A trial, or 
an affliction, (K, TA,) into which one is made to 
fall; (TA;) and so J (K.) ^ 3A see what next 
precedes, jLjL. Moved, or affected, with shame; 
(S, Msb, K, and Ham p. 36;) as also J JpAA (Har 
p. 482:) or, with much shame, (Lth, JK, TA,) on 
account of a bad, or foul, deed that he has done: 
(Lth, TA:) or it may signify [like JA] base, 
abased, abject, vile, despicable, or ignominious: 
(Ham ubi supra:) fern. IAA (Lth, JK, S, K) 
and 3 -AjL, which is irreg.: (TA:) pi. LI jA (Lth, 
JK, S, K.) l s iyVa Rendered base, abject, vile, 
despicable, or ignominious, by a thing proved 
against him. (TA.) [See also JA and jtejA] 

JA« Speech, or language, that is approved, so that 
one says of its author, All »l jA. (TA.) They relate 
that El-Farezdak gave utterance to an excellent 
verse, and said, Is jA> cA lii, i. e. [This is a verse 
such as that,] when it is recited, people will say, 
[or rather, such as will make it to be said of 
me,] »JAii csji.IJ.Li ihli All [May God abase, 
or disgrace, the sayer thereof! How good, or 
excellent, a poet is he!]. (TA. [See 4.]) 
[Hence,] AjA> [An ode] that is extremely 

good. (TA.) »l ji-», said in the MA to be an inf. n. 
of JsjA see Ajk.. AjkA see AlA. JAAA 
see jtejA uA 1 l>a, (Msb, TA,) sec. pers. c'A . a , 
(Fr, S, A, Msb, K,) aor. JA 4 ; (A, Msb, TA;) 
and sec. pers. aor. JA-j; (Msb, TA;) 

inf. n. (Fr, S, A, K) and (Fr, S, A, Msb, 
K) and o* (TA,) He (a man) was, or became, 
low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; 
(Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible: 
(Fr, * S, * A, K:) and it (a thing) was, or became, 
base, vile, or mean; (TA;) or contemptible, paltry, 
or inconsiderable; (Msb, * TA;) and bad, corrupt, 

abominable, or disapproved. (TA.) A*a JA., 

and ilja, and Alj, and -dii, (tropical:) [His 
action, and his saying, and his opinion, and his 
fortune, was, or became, low or ignoble, &c.] (A.) 

ilA, aor. 54 -i, It was, or became, light of 

weight, not equal to what corresponded with it. 
(Msb.) — — JA, aor. JAj; (Msb;) and 
1 ilAl, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. lAA; (ISk, S;) 
(tropical:) He did what was low or ignoble, base, 
vile, mean or sordid, weak; [or, more 
commonly,] contemptible: (ISk, * S, * Msb, * K:) 
or J the latter signifies he did something low or 
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ignoble, & c., in actions. (TA.) — Aa JA, (S, 
A, Mgh, * K,) aor. JAL; (S, TA;) and J -LAI; 
(Mgh;) He made his lot, portion, or share, to be 
low or ignoble, base, vile, mean; [or, 
more commonly,] contemptible: (S, * A, Mgh, * 
K:) and -AAI JA, and J aaI ; He made the lot, 
portion, or share, little, and incomplete. (TA.) — 
— Also Aa JA, [and J aAJ (tropical:) [He 
made his fortune to be low or ignoble, &c.; or 
contemptible; differing from the 
signification immediately preceding, being said 
to be tropical.] (A.) The Arabs say of a man 
without any good fortune in the present life, ‘dll 
ilAl J Ak. (assumed tropical:) [God made his 
fortune mean, or contemptible]; as also <jA. (AM, 
TA.) 4 jAb see JA, in two places. — ■LAt 
see -Aa JA and what follows it, in four places. 

Also He found him to be low or ignoble, 

base, vile, mean or sordid, weak; [or, 
more commonly,] contemptible. (S, * K.) 6 » _>AAi 
They did it by turns: or they hastened together, 
or vied in hastening, to do it. (Sgh, K.) 10 AiAl 
He reckoned, accounted, or esteemed, him low or 
ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, 
more commonly,] contemptible. (S, * K.) — — 
■Aa JAAI (tropical:) [He accounted his fortune 
low or ignoble, &c.]. (A.) lA [Lettuce; lactuca;] a 
certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called JL, 
(S, K,) well known, (Msb, K,) of the description 
termed jljA, [1. e., that are eaten without being 
cooked, or that are slender and succulent, or 
slender and soft,] with broad leaves: it increases 
the blood: the wild kind has the property of the 
black poppy: the best is the garden-kind, [lactuca 
sativa,] which is succulent, yellow, and broad [in 
the leaf]: it is cold and moist in temperament: the 
most nutritious is that which is cooked; and it is 
useful for counteracting contrariety of the fluids; 
but the eating it constantly weakens the sight, 
and is injurious to the venereal faculty: (TA:) n. 
un. with ». (Msb.) uAa see ,_>“iA. l^LA jjLVI esz, 
fs-yj These things, or affairs, are done by them 
by turns. (JF, K.) <j^a, applied to a man, and to 
a lot or portion or share, (S, A, K,) or a thing, 
(Msb, TA,) Low or ignoble, base, vile, mean or 
sordid, weak; (S, A, K;) [or, more commonly,] 
contemptible; (A, Msb, K;) as also J J A 1 A and 
j J AIA ; (K;) and, applied to a thing, also, paltry, 
or inconsiderable; and so J o* L a and J 
bad, corrupt, abominable, or disapproved: (TA:) 
fern, with »: (Mgh, Msb:) pi. masc. *La 1 and lA-A 
(Msb, TA) and aA; (A;) pi. fem. 

(Mgh, Msb.) — — o'yA La, and J o» jAi, 
(tropical:) A low, or mean, fortune, that is not 
held in any estimation. (A.) — — A-i V 3 * 
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jjLVI pAA j (tropical:) [He will not enter into 
low, mean, or contemptible, affairs]. (A.) — — 
oyyi is also applied to A disbeliever, an 
unbeliever, or infidel. (TA.) A; - A fem. of dwA. 

(Mgh, Msb.) You say also, piL AA Alll y j 

God raised the condition of such a one after it 
had been low: (Az, TA:) or Au-A j* cj*ij I did to 
him a deed whereby he became raised to a high 
condition. (S, K.) — The teeth of a she-camel 
within the period of the shedding of the central 
incisors: you say, ts . A - A <aUll h jjA [The she- 
camel passed beyond the period of her ■ * 
this is in the sixth year, when she sheds her 
central incisor: she is then such as is allowable 
for sacrifice. (S, K.) LLa The state of him, or it, 
that is o^^A [i. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) — A 
foul, or an ugly, woman. (TA.) [See 
also p A'A .] dAl [More, and most, i_wA, i. e., 
low or ignoble, &c.]. You say, La jAl Aij U [1 
have not seen any more low or ignoble, or, 
more commonly, contemptible, than he, or it]. 
(A.) A man made, or rendered, low or 

ignoble, &c., and weak. (TA.) See also lwA, 

in two places. JALL> and j AA ; see i_aA 

Also, both words, A foul, or an ugly, face: fem. 
with ». (K, TA.) [See also AlA.] LA 1 UA, (S, K,) 
aor. LA, (K,) inf. n. LJA (S, K) and i 3 A (K,) He 
drove away a dog: (S, K:) he chid him. (Lth.) — It 
is also intrans., (S,) and signifies He (a dog) went 
away, to a distance; (S, * K;) [being driven away, 
or chidden;] as also bA, (K,) and J LaiI. (s, K.) 

[Hence,] tropically, said to a man, All LAI, 

meaning A LAI (tropical:) [Go thou away: or 
go thou away from me]. (TA.) 'i j Aa I jjAl 
pjAL, in the Kur [xxiii. 110], is expressive of 
removal to a distance with anger; [meaning 
(assumed tropical:) Go ye away into it, (i. e. the 

fire of Hell,) and speak not unto Me.] (Zj.) 

[And hence, (assumed tropical:) He was, or 
became, vile and despised and hated: so says 
Golius, as on the authority of the KL; but this 
meaning is not in my copy of that work: it agrees, 
however, with a signification of the part. n. b-A, 
q. v.] — Also, inf. n. LJA and JjA [as above], 
said of the sight, (AZ, S, K,) (tropical:) It was, or 
became, dazzled, or confused, (AZ, S, TA,) and 
dim. (K, TA.) 3 I j>A, (K,) inf. n. »AAi ; (s,) 
(tropical:) They threw stones, one at another; (S, 
K;) as also J IjjAA (K,) or I jjJAj. (s.) 

And ALA lAS (tropical:) [There was 

between them a contending in throwing, 
or throwing of stones]. (S, TA.) [See also 

art. And b-Ay 3 * means pAj [He 

contends in a game of hazard]. (IB, TA in 
art. p*A.) 6 LAj see 3. 7 LAll see 1. LJ?*A Bad 
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wool. (O, K.) 344 applied to a dog, and to a 
swine, (K,) and to a devil, (TA,) Driven away, 
repelled, and not suffered to come near to men. 

(K, TA.) And [hence,] (assumed tropical:) 

Contemptible, despicable, vile, or abject. (TA.) 

Applied to the sight, (tropical:) Dazzled, or 

confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the words 
of the Kur [lxvii. 4 ], 4*11 j-4^ 4*1] 41ajj 
(tropical:) [The sight will recoil to thee dazzled, 
or confused, or dim]: (S, TA:) or the meaning 
here is (assumed tropical:) contemptible: or 
withdrawing far away: or it is of the measure 3?*li 
in the sense of the measure 344 [meaning 
repelled far away,] like 443 in the Kur 

[lxix. 21 and ci. 5 ], for 5444. (TA.) j***- 1 34, 
(S, A, Msb, K, &c.,) aor. 44 (K;) and 44 
aor. 34; (K;) but the latter is an unusual form 
[except in the sense of 14 1 ]; (B, TA;) inf. 
n. 314 (S, A, Msb, K) and 14 (S, Msb, K) 
and '*>34. (Msb, K) [which are the only forms 
assigned in the TA to the verb when used with 
reference to traffic] and 14 and 14 and 14 
and 14*4; (K;) He lost, or suffered loss or 
diminution: or he was deceived, cheated, 

beguiled, or circumvented: (K:) ,41 4 in selling; 
(S;) or 4 (ji in his selling; (A;) or 4 34 4 in his 
traffic: (Msb, K: [see also 4 :]) the former is the 
original signification: (TA:) he suffered 

diminution of his capital; he lost part thereof: (B, 
TA:) and he lost his capital altogether. (Bd in iv. 
118 ; &c.) 314 is also attributed to an action, as 
well as to a man: (B, TA:) you say, (but in this 
case the verb is used tropically, A,) 44 Ci 34 
(tropical:) [His traffic was losing; or an occasion 
of loss]; (A, B;) opposed to (A.) It is also 

used in relation to personal acquisitions; such as 
health, and safety, and intellect, and faith, and 
the recompense or reward of obedience [to God], 
which God has declared [Kur xxii. 11 and xxxix. 
17 ] to be manifest 334 (B,) since there is none 
like it. (Bd.) For instance, you say, <4 34, 
and ■dU ; He lost his intellect, and his property. 
(IAar.) [In a phrase of this kind, the noun which 
immediately follows the verb may be considered 
as put in the accus. case on account of the 
rejection of a prep., namely 4 : for] it is said 
that ( 4 - is never used otherwise 

than intransitively: though this has been 

contradicted, on the ground of the following 
phrase in the Kur [xxii. 11 ], »34 j 1441 j-*i. [He 
hath lost, or he loseth, the things of the present 
life and of the latter life]; and the like; as 34 
44 j 4-4 bl4 [Who shall have 

lost themselves, or their own souls, and their 
families, or their wives; Kur xxxix. 17 and xlii. 
44 ]; (MF, TA;) i. e., themselves, or their 
own souls, by their having erred, and their 


families by their having caused them to err, or by 
being separated from them for ever; (Bd;) or by 
being themselves made to remain for ever in 
Hell, and by their not gaining access to the 
prepared in Paradise [as wives] for the 
believers: (Jel:) or the meaning is, accord, to Fr, 
who shall be deceived of their own souls, &c.: or, 
accord, to others, who shall have destroyed 
their own souls, &c. (TA.) — — Also [He 
experienced, or saw, that he was loser; or] his 
having lost became manifest to him: so in the Kur 

xl. [78 and] last verse. (TA.) Also (with all 

the forms of the inf. n. above mentioned, K,) He 
erred; went astray; deviated from, or lost, 
or missed, the right way: or he became lost; he 
perished; or he died: syn. 3-4 (K,) and *4 . 
(Msb.) — ‘ j —4 (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, 

&c.,) aor. (4- (Zj, Msb) and >-4 (Bd in lv. 8 ,) 
inf. n. 14 (Msb, K) and 314; (K;) and J, » >4 
(A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. 34.1; (Msb, K;) 
and l » j4; (A;) He made it defective, or 
deficient; (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, Msb, K;) 
namely, the weight, and the measure; (Zj, 
TA;) and the thing weighed; (TA;) and the 
balance, (A 'Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,) by 
diminishing the weight. (Msb.) J, The second of 
these forms is more common, in this sense, than 
the first (Zj, TA) [and than the third]. For J, 3 34 
1 jl4- V j, in the Kur lv. 8 , there are three other 
readings; namely lj>-=>- and I jj 4j and I j >4 in 
the last of which, the prep. 3 1 is omitted after the 

verb. (Bd.) [And He, or it, made him to lose, 

or suffer loss; to err, or go astray; to become lost, 
or to perish.] 2 » >-4 (A, K,) inf. n. 343 (S, K,) i. 
q. »14, q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, 
destroyed him; caused him to perish. (S, K.) You 
say, * 4 . «3-* » j4 (tropical:) The evilness of 
his conduct caused him to perish. (A.) — — He 
put him away, or far away; removed, alienated, or 
estranged, him; (IAar, Msb;) from good, 
or prosperity. (IAar.) — — He attributed, or 
imputed, to him 314 [i. e. loss; or error, or 
deviation from the right way]: like 4-4 meaning 
“ he attributed, or imputed, to him lying,” &c. 
(Msb.) 4 » >-=>1 i. q. »4 4 which see in three 
places: (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb:) [and 
particularly] He made him to lose, or suffer loss, 
in his traffic; contr. of 4 jl. (A.) — And >-=>1 He 
fell into loss; (A;) he met with loss in his traffic. 
(TA. [See also 1 .]) 14 an inf. n. of 34. (S, Msb, 
K.) In the Kur ciii. 2 , accord, to some, it means 
Punishment for sin. (TA.) 34 see 34. jl j4 an 
inf. n. of (4-. (S, A, Msb, K.) [For 

particular usages thereof, see 1 . As a simple 
subst., it generally signifies Loss, or the state of 
suffering loss or diminution: the state of 
being deceived or cheated: error, or deviation 


from the right way: (see also 34.:) or the state of 

becoming lost, of perishing, or of dying.] It 

is also an inf. n. of 4 (K.) Is j! 4: see what 
next follows. (4414*4 (A, K,) or 33314, (TA, 
[but the former is the better known,]) A certain 
kind of garment or cloth; (A, K;) so called in 
relation to Khusrow Shah, one of the [kings of 
Persia called] »l4i [pi. of i_sl4 or ls 14]; as also 

| Is j! 4. (A, TA.) And A certain wine or 

beverage. (K.) 14-1 and J, “34., [both inf. ns. 
of 3-4 q. v.,] (S,) and [ ls 3*4, (S, M, K, in some 
copies of the K written <_ s4*4 with u, TA,) Error; 
or deviation from the right way: [like 334] (S:) 
and perdition; or death; (S, K;) as also J, 34-4 
(S, and K in art. j-*4) which last [is of a pi. form, 
but] has no sing. (S.) — — And all the 
foregoing words, including j j4-4 Baseness, 
ignobleness, ungenerousness, or meanness; (K;) 
the last, in poetry, shortened to J, 44 (TA:) and 
i ls! 4*4, (K,) and, as some say, l j 4-4 (TA,) 
perfidy, unfaithfulness, or treachery. (K, 
TA.) 34-: see 144 s jU4: see J— 4 341 Losing, 
or suffering loss, in his traffic. (Lth.) And 
[hence,] “34 (tropical:) [Losing traffic; 
traffic which is an occasion of loss]; opposed 
to 40- (A.) And “1>4 (assumed tropical:) 
A bargain that does not bring gain [but on the 
contrary occasions loss]. (TA.) And “34 sj4 
(assumed tropical:) An unprofitable charge or 

assault. (K.) One who has lost his property, 

and his intellect. (IAar.) — — Erring; going 
astray; deviating from, or losing, or missing, the 
right way: or becoming lost; perishing; or dying: 
syn. 34 (K:) and so J, 34- (TA) and j 34 and 
i is 144, (K, TA, but the last written in the 
CK Is 4*4,) or | 144, for it is said to occur [as an 
epithet] only in the following saying, in 
which ls! 44 is said to be put for 34 
to assimilate it to preceding words: j ls!4 44 
lS 44 4ita jj U 3*1* j ls 44 4l [In his mouth be 
dust, and may the fever of Kheyber befall him, 
and evil be that which he shall see, for he is one 
who goeth astray: but in the TA, in art. sj j, is 
another reading; for s 4 ■'4, substituting 
ls 34, meaning a certain disease]. (TA.) 
[Hence,] 14 14 3-4 3-4 [Foolish, or stupid, 
erring, and utterly perishing]. (T in art. -A*. 

[See 4: and see also 144]) Also One who 

makes the measure, and the balance, defective, or 
deficient, when he gives, and demands excess 
when he receives. (AA.) “1>4: see the 

next paragraph. 14“- and J. is 4“-=- A man in a 
place [or condition] of 3(4- [or loss, &c.]: (K in 
the present art. and in art. >4) pi. “344 (K 

in art. >4) And [the pi.] “34411, in several 

copies of the K, in other copies of the K [ “3-411, 
but correctly J, j-*41l ; (TA,) The weak of 
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mankind; (K, TA;) and the small, or little, of 
them; (TA;) as also [ >f4-44( in the former sense, 
(K and TA in art. >4i.,) and in the latter sense 
also: (TA in that art.:) and -44=41 J*i; (K and TA 
in this art.; and K in art. accord, to several 
copies;) i. e. The people of perfidy, 
unfaithfulness, or treachery; and of 
baseness, ignobleness, ungenerousness, or 
meanness: (TA in the present art.:) or JaI; 
because of their weakness; (TA in art. >==i.;) [as 
though meaning the people of cowardice (iJU^JI): 
or it may mean the people of the burial-ground 
(5A4JI); for, accord, to AHat, J, >=4441 
signifies those who conduct [to the burial- 
ground] the corpse or the bier with the corpse; 
perhaps from >4ik meaning “ small, or little, and 
weak men. ” (TA.) >4k, (K in art. >*>==>., [in the 
CK, erroneously, >4=-,]) or J, >=*44, (Ibn-'Osfoor, 
AHei, and K in the present art.,) Base, 
ignoble, ungenerous, or mean: (K:) and 

perfidious, unfaithful, or treacherous. (TA in 
explanation of the latter.) — Also (the former 
accord, to the K in art. >*>==>., and the latter 
likewise accord, to the TA in the present art.,) A 
calamity, or misfortune: (K, TA:) pi. [of the 
latter] in this sense >=4-^ like >4-4.. (IAar, 
TA.) >44: see >44. (>>44.: see j44 ; in two 

places: — and see also >44. Also One who 

will not accept an invitation to partake of food, 
lest he should be required to make a requital: so 
in a trad. of 'Omar. (TA.) Is >4rk : 

see >4ri. see >~^4 >44; see >44; — and 
see also >4*.. >=44 a word [of a pi. form] having 
no sing.: (S:) see j44 ; in three places. — 
[Also pi. of >=== 4 , q. v.] — See also > 44 ., in two 
places. — Also The urine of the mountain-goats 
upon the herbage and the trees [or shrubs]: (K in 
this art. and in art. >= 4 .:) in which sense, also, it 
has no singular. (TA in the present art.) >-41 
sing, of uj>-4l, which occurs in the Kur [xi. 24 
and] xviii. 103 [and xxi. 70 and xxvii. 5 ], (Akh, 
S,) and signifies The greatest losers; those who 
suffer, or shall suffer, the greatest loss. (Bd.) 
[ An occasion, or a cause, of loss; or 

of error, or going astray; or of being lost, of 
perishing, or of dying: a word of the same class 
as <4ii and 344 & c.: pi. >44i. Hence 
the saying,] >44i >i.U 4 ll (tropical:) [Occasions, 
or causes, of mockery, or derision, or ridicule, are 
occasions, or causes, of loss, &c.]. (A.) = « -. 4 
1 1 . aor. <• 4"S (JK, S, Msb, K,) inf. n. - 44 , 
(JK,) or (S, K,) or both; (Msb;) [and 

l 1 4Vi l ; ] It (a place) sank, (JK, Msb,) or 
went away, into the ground, or earth, (S, Msb, K,) 
with what was upon it. (JK.) You say, j, o-=>*' 


c 

' — a— [and - 4 - 4 ,] The ground sank [into 
the earth] with what was upon it. (TA.) And 
c'J- i Vi l | >=>Sn, (JK,) or =- 44 jl | >=jVI 
and = 4 . 4 , (TA,) and - 4 . 4 , (Msb in 

art. r >-,) The ground sank with him, or it: (JK:) 
or the ground, or earth, [swallowed up him, or it; 
or] took and enclosed him, or it. (TA.) And >4 
l The well [sank and collapsed; or] went 
away into the earth with its casing of stones and 
wood. (Mgh.) And J = « - 4 and 4 -44 [He, 
or it, sank into the ground, or earth, and became 
swallowed up, or enclosed, or concealed, 
therein]. (S.) It is said in the Kur [xxviii. 82 ], 
accord, to one reading, % ■■ 44 ' [We had been 
swallowed up by the earth]: (S:) accord, to 
another reading, (that of 'Abd-Allah, S, i. e. Ibn- 
Mes'ood, TA,) = j, Uj, (S, K,) in the pass, 

form; (K;) [meaning the same;] like as one 
says, 4 (S.) You say also, Csf- The 

spring of water sank, or went away, into the 
earth. (Msb, K. *) And j. The eye 

sank, or became depressed, in the 

head; syn. ciijli; (Msb in art. >>=;) [and so 444 , 
inf. n. ‘-j j-4; for] 6)41 >4 signifies The eye's 

going away into the head: (S:) or 

i signifies its black, or part surrounded by 

the white, disappeared in the head: (Mgh:) or this 
last, (K,) as quasi-pass, of the trans. v. - 44 , (TA,) 
(tropical:) it (the eye) became blind; as also 
i cw' . A i; (K, TA;) and [in like manner] 444 
(assumed tropical:) it (the eye) lost its light [or 

sight]. (Msb.) [Hence, app.,] >411 1 44 , inf. 

n. 4 >-4; (S, Msb, K;) and - 44 ; (TA;) (assumed 
tropical:) The moon [suffered eclipse, or became 
eclipsed, or] lost its light, or part of its 
light; (Msb;) i. q. —4$: (S, * Msb, * K:) and 444 
l>“ 41I and 444 both signify the same [i. e. the 
sun suffered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one 
says 44 of the sun, and = 44 of the moon, (Th, 
S, Msb, K,) accord, to the more approved usage: 
(Th, S, Msb:) or, in the common conventional 
language, -= 4-S-ll is the partial loss of the light of 
the sun, and — = >-411 is the total loss of the light 
thereof: (AHat, Msb:) or — = >411 is the partial loss 
of the light of the sun, and — = >=£ll is the total loss 
thereof, (K, TA,) accord, to AHat: (TA:) — »>-4]l 
often occurs in the trads., as said of the sun; 
though the term commonly known in the 
classical language is — = [in this case]: and it is 
said in a trad., j! h >411 j j^ill j] 

[Verily the sun and the moon suffer 
not eclipse for the death of any one or for his 
life]; predominance being in this instance 
attributed to the moon, as being masc., over the 
sun, which is fern. (IAth.) Also, inf. n. - '4 a , 
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(assumed tropical:) It (a thing) became defective 
or deficient; suffered loss or diminution. (K.) — 

— (tropical:) It (the body) became lean, or 
emaciated. (TA.) And 444 , said of camels and of 
sheep or goats, (tropical:) They became lean, or 
emaciated. (TA. [This meaning is there indicated, 
but not clearly expressed. See -441. Accord, to the 
KL, the inf. n. ■ 44 signifies The being vile, 
abject, or contemptible: and also the being lean, 
or emaciated: and hence Golius, on that 
authority, has rendered the verb as meaning vilis 

et macer fuit.]) Also (assumed tropical:) It 

(the colour, or complexion, of a person) became 

altered, or altered for the worse. (TA.) And 

(tropical:) It (a thing, K, as, for instance, a roof, 
TA) became pierced with a hole, or rent; (K, TA;) 

as also | - 4 4 , (TA.) And, 444 , said of a 

she-camel, (tropical:) She, after yielding 

abundant milk, soon stopped [its flow] in winter. 
(K, TA.) — — And, said of a well. It was, or 
became, such as is termed ■ 44 [q. v.]. (TA.) — 

— And 1 44 , said of a man, (tropical:) He 

recovered from a disease. (IDrd, K, TA.) — ■ 44 , 
(JK, Msb, TA,) aor. - 44 , (Kur xvi. 47 , &c,) inf. 
n. = 44 , He (God) made a place, (JK, Msb,) or the 
ground, (TA,) to sink, (JK, Msb, TA,) or go away, 
into the earth, (Msb,) with what was upon it. (JK, 
TA.) And >= j'i' — 1 ~ 4 . (S, K,) inf. n. — 4 , 4 , (S,) 

He (God) made him, or it, to disappear in the 
earth, or ground: (S, K:) [or made the earth, or 
ground, to sink with, and swallow up, him, or it:] 
whence, in the Kur [xxviii. 81 ], ?>'4j 

lPOjH [And we made the ground to sink with, 
and swallow up, him and his mansion]. (S.) 
And =Ull 6 £ uiA 1 made the spring of water to 

sink, or go away, into the earth. (Msb.) —4 4 

0^4 4)4, (K, TA,) aor. 1 44 , inf. n. - 4 - 4 , (TA,) 
(tropical:) He put out, or blinded, the eye of such 
a one, (K, * TA,) so that the black, or 
part surrounded by the white, disappeared in the 

head. (TA.) ■ 44 , (k,) aor. and inf. n. 

as above, (TA,) (tropical:) He made a hole in, or 
rent, the thing. (K, TA.) — — And (assumed 

tropical:) He cut, or cut off, the thing. (K.) 

>4' - 44 , (K,) inf. n. as above, (TA,) (assumed 
tropical:) He dug the well in stones, so that 
it yielded an abundant and unceasing flow of 
water: (K, TA:) or he dug the well by piercing 
through its mountain [or rock] to the water 
beneath so that it would never become 
exhausted: or he dug the well so as to reach an 
unceasing, or a copious, source of water. (TA.) 
Hence the saying of 'Omar, in reply to a question 
of El-'Abbas respecting the poets, > 6 ill I jij 

>441 6)4 1 44 , i. e. (assumed tropical:) [Imra- 
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el-Keys is he who has the precedence of them:] he 
has made the source of poetry to well forth 

abundantly to them. (TA.) ^Sull ■- i i A , inf. n. 

as above, (tropical:) He (God) made the she- 
camel, after yielding abundant milk, soon to stop 
[its flow] in winter. (K, TA.) — — ■ 
also signifies The confining a beast without 
fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the 
night without fodder: (Ham p. 290:) and (hence, 
TA) (tropical:) the constraining a man to do that 
which he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, 
TA;) as also -‘■--A (JK:) and (hence, 

Ham) (tropical:) the lowering, humbling, or 
abasing, another: (Ham, * K, TA:) whence, 

(Ham,) orli^i- kiU:, &c.: [explained below: 
see -‘--A] (TA:) and the verb of — in these 
three senses is 1 (T, K.) 4 05*11 f « ‘ A i; see 1. — 

‘-*“>*•1, said of a well-sinker, (assumed tropical:) 
He found his well to be such as is termed ^ 

[q. v.]: (JK:) or he produced an abundant flow of 
water. (TA.) 7 1 see 1, in nine places. <- 
[an inf. n. of 1: and hence several of 

the significations here following.] Deep places in 
the ground (u^jVI i 3 >^; in the CK 4 * 

lP=jVI); as also 4 ■ LA (K, TA.) The place 

whence the water of a well issues. (AZ, S, K.) In 
the following saying of Sa’ideh El-Hudhalee, 1 ) VI 
- 1.- 1 . s.xVi j (jua.a 4^ L® the 

last word is pi. of -LA- [app. as signifying A 
source of water], after the manner of 
and (TA:) the meaning is, [Truly, O young 
man, what is Abd-Shems? i. e.] how great a 
person is 'Abd-Shems! by the like of him the 
enemy is overcome [and the sources of water 

become difficult of access]. (M in art. J;.) A 

cloud, or collection of clouds, that has risen and 
appeared from the direction of the extreme west, 
[as North-western Africa is called by the Arabs,] 
from [the quarter of] the right of the Kibleh [to 
one who is on the north-east of Mekkeh, towards 
El-'Irak]: (Lth, K:) or it signifies, (JK, TA,) [and] 
so 4 -i— and J, ® iy , (K,) a cloud, or collection 
of clouds, that has risen and appeared y 5 *ll Jja Of, 
bearing much water; (JK, K, TA;) i. e., from [the 
quarter of] the right of the Kibleh [as explained 
above]. (TA.) — (tropical:) Deficiency, or 
imperfection; a fault; or a low, or base, quality; 
(S, K, TA;) as also j (TA.) One says, 

® LA' lj (tropical:) Such a one was content 

with deficiency, or imperfection; &c. (S, TA.) 

(assumed tropical:) Leanness, or emaciation; 
(TA;) as also J. (JK.) — — [See also 1, 

last sentence. Hence,] t LA' I Jc. ^ jail ob 

(tropical:) The party passed the night in a state 
of hunger, not having anything wherewith to feed 
themselves: (TA:) and ^LAJI cjU (tropical:) 
Such a one passed the night hungry: (S, K, TA:) 


and ^ilAJI Jc. lijjO (tropical:) We drank without 
eating. (IAar, IDrd, K, TA.) A poet says, Jc- 
1 clilaj OLj V AOAJI [We 

passed the night in a state of hunger: there was 
no milk wherewith we might be fed, until we 
made the ropes of the camel’s saddle to serve as 
young camels]: i. e. we had no food until we 
bound the she-camels with ropes in order that 
they might yield us milk [as though they had 
young ones to suckle], and we might feed 
ourselves with their milk. (O, TA.) [See also 
another ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited 

voce VI, p. 78.] [Hence, also,] lilul and 

I (S, K,) and lXAJI <iU«, (s, Msb,) (tropical:) 
He brought upon him abasement, or ignominy: 
(S, Msb, K:) or he required, or constrained, him 
to do an affair of difficulty; and to become in a 
state of abasement, or ignominy. (S, TA.) [See 

also two similar phrases voce ^ii..] [And 

hence,] ■ L.s signifies also (assumed 
tropical:) Wrong, wrongdoing, injustice, 
injuriousness, or tyranny. (TA.) [And ’-ii-A. 
or ■ L.A I. sometimes means (assumed tropical:) 
He brought upon him wrong, &c.] — See also the 
next paragraph. ® [see 1, last sentence: and] 
see - in two places. — — •- L - A j*VI 
means (assumed tropical:) Leave thou the thing, 
or affair, as it is. (Sgh, K.) — The [fruit 
called] jj*-, which is eaten; [i. e. the walnut, 
or walnuts;] (AA, AHn, K;) of the dial, of the 
people of Esh-Shihr; (AA;) as also J, ■ LA (AA, 
K:) accord, to ISd, the former is the correct 
word: (TA:) n. un. with ». (JK.) ® « ■» > : 

see [app. A leanness, or an emaciation: 

see 1, and see also — L~l]: this befalls camels, and 
sheep or goats, in the heat and in the cold. (A, 
TA.) — Also sing, of J, — A-'-L', (JK,) which 
signifies Soft tracts of land: (S, K, * TA:) or level 
lands: (JK:) and one says also j — L-AI [and thus 
the word is written in the CK]. (Fr, TA.) One 
says, L-iA-Ll j IjiSj 4 aOVI o® They became in 
soft tracts of land. (S.) [See also — Li'-^l, in 
art. L « - HA ] — see the next paragraph. ■ L-s 
(tropical:) A spring, or source, (OiA [shown in 
the TA to have this meaning here,]) sinking, or 
going away [into the earth]; as also J, —L-A; (K, 
TA;) in like manner without ». (TA.) — — 
(assumed tropical:) A well (lw) dug in stones, so 
that it yields an abundant and unceasing flow of 
water; (S, K;) as also and 4 ‘-i and 

4 j-A®; (K;) or, as some say, AjA. only: (TA:) or 
this signifies a well pierced through its mountain 
[or rock] to the water beneath so that it never 
becomes exhausted; (JK, TA;) as also 
4 jAA (JK:) or a well dug so as to reach an 
unceasing, or a copious, source of water: (TA:) pi. 
[of pauc.] (JK, K) and [of mult.] - L-A (S, 


K.) — — (tropical:) A she-camel that yields 
abundant milk, but soon stops [its flow] in 
winter. (K, TA.) [And] with », (assumed tropical:) 

A she-camel that yields abundant milk. (JK.) 

See also -La. jjc. (Mgh, K, TA) and 

4 (JK, Mgh) (tropical:) An eye put out, 

or blinded; (JK, K, TA;) of which the black, or 
part surrounded by the white, has disappeared in 
the head. (JK, Mgh, TA.) — o'- iuA' 1 , 

thus correctly written, as in the L, and so in the 
Nawadir of Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, and in 
the Tedhkireh of Aboo-'Alee El-Hejeree, who 
asserts that the 0 is the 0 of the dual, and in one 
dial, with damm, [so that the word is 
written j lA'A I and <jl AA! IJ and on whose 
authority is mentioned the saying 0^4 ^- La, with 
damm to the 0, [so that each is a dual in form, 
though not in signification,] but in the O and the 
K 4 l Ma'L' 1 , [in the CK u'- A.A' I,] with fet-h to 
the u®, and [[ ^UlAAJI,] with damm to that letter, 
(TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Nawadir 
and Tedhkireh above mentioned: (TA:) or a 
palm-tree that bears a small quantity of fruit, and 
of which the unripe dates turn bad. (O, 
K.) [as an epithet, fern, of ® ijA , q. v.:] as a 
subst.: see <- La , in two places. -LJa, and its 

fern., with k see ® «.. U “ A in two places. Also 

(tropical:) Lean, or emaciated. (S, K.) — — 
(assumed tropical:) A body altered, or altered for 
the worse. (A, TA.) (assumed tropical:) A man 
(JK) altered, or altered for the worse, in colour, 
or complexion, (JK, Ibn-’Abbad, K,) and in 

aspect. (JK.) (tropical:) Hungry. (AHeyth, 

TA.) — — (assumed tropical:) A boy light, or 
active, (K, TA,) and brisk, lively, or sprightly; as 

also ‘-LiA. (TA.) (assumed tropical:) A man 

convalescent; or recovering from 

disease; syn. (AA, K: [see 1:]) pi. ® la . 

(K.) qA A 11 and .jiAAiu ggg - y — a a — IaI 
and — see ^ilA, in three places. ■- LA . U I The 
lion. (TS, K.) applied to a well: see ® L ; A , 

in two places. ■ L.AA : see ■ La . 3*^. 1 3 *®A 
aor. (Msb, K,) inf. n. i 3 ®®* and 3 j*a, (Msb, 
TA,) It (an arrow) hit the target: (K:) or passed 
through the object at which it was shot; or 
penetrated into its inside, and its extremity went 
forth from the other side, the rest, remaining 
therein: (IKtt, Msb:) or stuck fast therein: (IF, 
Msb:) or Ai$JI 3 *®=“- (Msb, TA) it hit the object 
at which it was shot, and passed through, or its 
extremity passed through; like (TA:) or 

passed through, or pierced so that its 
extremity passed through, not with vehemence. 
(Msb.) And t He shot, or cast, and clave 
the skin. (Az, TA.) IF says that it is not a 
primitive; that the u® is substituted for j; and 
that the word is altered because of the alteration 
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of the meaning. (TA.) j>A ; applied to a she- 
camel, i. q. JjJ-; (K;) or Evil in disposition; that 
pierces the ground with her toes, as she goes; 
(JK, TA;) furrowing the ground with her toe 
turned up. (TA.) JAk i. q. JjA [q. v.]. (S.) >A 
2 Ja ; (so in some copies of the K, and in the 
TA,) in [some of] the copies of the K JAj ; but 
the former is the right, (TA,) inf. n. Ajj He 
played with walnuts at the game of odd or even; 
(K, TA;) as also [ >AI: and J, »UA ; (inf. n. »UA4 ; 
TA,) He played with him at that game: (K:) or you 
say, JJm j ,>Aj > He plays, and says, “Is it even 
or odd?” (TA.) 3 >U4. a nd 4 : see above. 6 UAl 
They (two men) played together at the game of 
odd or even. (JK, * TA.) LA, (JK, K, * and TA in 
art. j4 j,) without tenween, and accord, to some 
with tenween, and not having the article J 1 
prefixed to it; and in like manner 14 which is 
coupled with the former, is without tenween, and 
accord, to some with tenween, and not having 
the article J 1 prefixed to it; (TA in that art.;) [but 
each has Jl prefixed to it in the K;] accord, to Fr, 
some make it quasi-coordinate to [i. e. with 
tenween, and masc.]; some, to 3 j [app. meaning 
the proper name js j i. e. without tenween, and 
masc.]; and some, to csj4^ [app. 

meaning without tenween, and fern.]: (TA:) a 
word that is said in playing with walnuts; (JK;) 
An odd number: (Lth, Fr, K, TA:) and 14 j signifies 
an even number: (Lth, Fr, TA:) accord, to IB, its 
final letter is hemzeh, for one says, JAAj 
meaning [he contends in a game of hazard]; 
but it is pronounced without <- to assimilate it 
to 14 j: (TA:) the pi. is J-41, (K, TA,) accord, to the 
M, uALi, like jLu, (TA, [but the former pi. occurs 
in a verse cited in the TA,]) which is anomalous. 
(K.) One says, 14 j jl UA ; [so in my copies of the S, 
with tenween,] i. e. Odd or even? (S:) [or jl LA 
14 j, as shown above:] and some say, 14 j LA, 
like (A. pB, TA.) And it is said in a trad., A 
'...-Vi pL j <ilc <IJI <111 tJjxuj jjc ^1 ^ ~ ~ j£ 

14 j jl, or 14 j jl IAI, [for the vowel-signs are not 
written in my original,] meaning 14. jj jl lija [i. 
e. I know not how many times my father told me, 
from the Apostle of God, God bless and save him; 
whether an odd or an even number: or, 
perhaps, once or twice]. (TA.) t>A 6 ^-Aill The 
throwing of pebbles, one at another. (K.) You 
say, AAb -JUI jjlja uAAj The legs of the 
beast threw the pebbles, one at another. (TA.) 
[See also 3 in art. La.) The like of a 
[garment of the kind called] ALS, or of a [tent 
such as is called] AA, woven of wool. (JK, K.) uA 
1 ^ >A, (S, K,) aor. 03 pA ; (JM,) [vulgarly, and 
irregularly, 3 _A. | inf. n. j", (TA,) He (a 


man) entered into it; (S, K;) namely, a thing; (S;) 
as also l (jAI; (k, A, TA;) and J. lA A, (TA,) inf. 
n. AAA; (K, TA;) and in like manner, into a 
collection of trees, and a company of people: (A, * 
TA:) or jAi j, A, (IDrd,) and jAAj ) A, 
(IDrd, K,) he entered into it, (namely, a thing, 
IDrd, or a collection of trees, K, and in like 
manner a company of men, TA,) so as to become 
hidden, or concealed: (IDrd, K:) and J A, he (a 
man) went, or went away, or advanced, [into a 
thing,] and penetrated. (TA.) — Hence, (TA,) JA 
j#AI (S, K,) aor. 03 uA ; [agreeably with general 
rule in this case,] inf. n. (S,) He put into the 
camel's nose the thing termed JLA; (s, K;) as 

also [ JAI. (zj, K.) And hence the saying in 

a trad., 4111 VI <JI Y AAA & I jii 
meaning, (assumed tropical:) Introduce ye, or 
insert ye, in your speech the words There is no 
deity but God. (TA.) And J. <AA likewise 
signifies He introduced, or inserted, him or it. 

(TA.) Also A aor. and inf. n. as above, He 

pierced him, or stabbed him. (TA.) 4 taJA' 
see jAll uA 7 c:> 3 ijAjJ gee A ji. 8 >. JAI 
He ate of the JLA of the earth. (TA.) R. Q. 
1 ,jAA: gee A JA ; in two places. — <AA : 
see 1 , last signification but one. — Also He caused 
it to make a sound such as is described below, 
voce AAA. (s, TA. *) See an ex. in the next 
paragraph. R. Q. 2 JAtf see A JA. — Also It 
made a sound (S, K) such as is described below, 
voce AAA. (s.) 'Alkameh Ibn- 
'Abadeh says, -AJI (_>A jjL jyAJI jlil jAAj 
VuA , A LA | jA [The short coats of mail of iron 
rustled upon them, like as when a south wind 
has caused to rustle the dry reaped corn]. 
(S.) ijA: see JJAi. JL A: see JLA; for the 
former, in three places. JA A see JA; for the 
former, in three places. JLa The wooden thing 
that is inserted in the bone of the nose of the 
camel, (S, A, K,) to which the nose-rein is tied, 
in order that he may be quickly submissive: (TA:) 
the »> is of brass, (S, TA,) or of silver; (TA;) and 
the Al ji. is of hair: (S:) or the thing that is put in 
the nose; and the »> is the thing that is put in 
the flesh: (Lh:) or what is in the bone, when it is 
wood, or a stick; and the O' Jr is what is in the 
flesh, above the nose: (As:) a wooden thing, or 
stick, that is put in the bone of the nose of the 
camel: (Msb:) n. un. with »: (S, Msb:) pi. <AI. (A, 
Msb.) [Hence the saying,] A j 3 Ai J JIAJI JA 
<IiJ AIUI Jl (tropical:) [He put the JLA fo 
his nose, and drew him to obedience by his 
violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it 
signifies Aa, (lAar, K,) as used in the 
saying, AllA [lit., He put in motion 


his JL A : meaning, (assumed tropical:) 

he roused, or excited, his anger; or] he made him 
angry. (IAar.) — JIAJI, and j JLAJI, (S, K,) the 
latter form being sometimes used, (S,) which 
indicates that the former is the more chaste, but, 
accord, to MF, several authorities say the 
contrary, (TA,) and J, JLA1I, (k,) or J=jYI 
JLA (A 'Obeyd, Msb,) and J=jVI JIA ; 
(Msb,) The creeping things of the earth: n. un. 
with », which is syn. with »>A1I and A>UJI : (Msb:) 
the AljA (A Obeyd, S, K) of the earth, (A' 
Obeyd, K,) and its jl>, and [other] creeping 
things, (A 'Obeyd,) such as sparrows and the like: 
(A 'Obeyd, K: *) or J=jYI JLA, and jjUl, signify 
the small ones of beasts or creeping things [of the 
earth], and of birds: (A:) IAar is related to have 
said that it is j J4U-A, contr. to what is said by 
the lexicologists in general: and these things are 
said to have their appellation from their entering 
into the earth and concealing themselves; but 
this assertion is not valid: (ISd:) in a trad., 
for J= jVI JLA one relation substitutes [ 
JA, which has the same meaning: and some 
say that it is J, J1A, a contracted dim. of JLA; 
or J, uAA ; without contraction: (TA:) and 
1 JLA 1 I signifies the bad [meaning ignoble] 
kinds of birds; this being with fet-h only: (As:) or 
birds that do not prey: (IAar, TA voce (:mL 4 
JLA with kesr, also signifies the serpent of the 
mountain; which does not suffer one to survive; 
and the is the serpent of the plain; (El- 
Fak'asee, K;) which like wise does not suffer one 
to survive: (K:) or a great and abominable 3^: 
or a serpent like the but smaller: or a small, 
tawny serpent, smaller than the ^ jl : (TA:) or a 
white serpent, which seldom hurts, between 
the AlA and the jl : (Aboo-Kheyreh:) or such as 
is light, or active, and small in the head, of 
serpents: explained also as signifying the serpent, 
without restriction: (TA:) and, (K,) or as some 
say, (TA,) such as has no power of defence, [YU 
JLj, as in the CK and a MS copy of the K, for 
which we find in some copies of the K, and in the 
TA, <1 j;Uj Y U such as has no brains, which is 
doubtless a mistake,] of beasts or creeping things 
of the earth, and of birds, (K,) such as the 
ostrich, and the [bustard called] lSjL 4., and 
the u'jj4 [or stonecurlew], and [the bird 
called] “Lli and the [harmless kinds of] 

serpent: (TA:) or what is small in the head, and 
slender, of beasts or creeping things: and the 
kite; and [the bird called] (Aboo- 

Muslim:) the pi. is «LA [app. »LA ; 
originally il2LA ; unless a mistake 
for iLAi ; originally 1LUAI], (TA.) jLA, 
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and and ilw^: see u^y. The bone 

which is protuberant behind the ear, (S, Msb, K,) 
and which is thin, and bare of hair: (TA:) 
originally iCily (s, Msb, K,) of the measure ; 
(S;) [but masc., and perfectly decl., as being 
quasi-coordinate to yyjs, whereas the original 
is fem., and imperfectly decl.; (see »4j5;)] 
like Jtj a, which is originally iljjS; (S, Msb;) and 
these two words are the only instances of their 
kind: (ISk, Msb:) dual jULy (S, K.) 3-iLii. The 
[clashing, clattering, chinking, jingling, rattling, 
or rustling,] sound of arms, or weapons, (S, A, 
* K,) and the like; (S;) as also but this 

latter is a dial. var. of weak authority: (TA:) and 
of any dry or hard thing rubbing against another 
such thing: (K:) accord, to IDrd, such [sound or 
thing (for his words are ambiguous)] is termed 
J, oitLii.; (TA:) and the [rustling] sound of a new 
garment or piece of cloth, when it is put in 
motion; as also (IAar:) and [a confused 

sound] such as is heard to proceed from the 
inside of an animal on its being hit by an arrow: 
(JK in art. and a motion having a sound 

like the sound of arms, or weapons; (TA;) or an 
audible motion. (Mgh in art. 1 « ‘ »v ) A 

company: (ISd, TA:) or a numerous company of 
men: (Az, TA:) or a company (S, K) in, (K,) 
or having upon them, (S,) arms, or weapons, and 
coats of mail. (S, K.) — See also ■ * -A .A . — Also A 
certain plant, (S, Msb,) well known; (S, Msb, K;) 
[namely, the poppy;] which is of several species; 
(K;) i. e., four; (TA;) [or garden-poppy,] 

(K,) which is the white, and this is the most fit for 
eating, and the best thereof is the fresh and 
heavy; (TA;) and (K,) which is the wild 

Egyptian; (TA;) and a jy [app. the horned 
poppy,] (K,) the produce of which has an 
elongated extremity like the horn of the bull; 
(TA;) and is4i j, [app. the spattling poppy,] (K,) 
which is known by the name of [a word 
which I have not been able to find elsewhere]: 
(TA:) every one of these is soporiferous, 
and produces torpidness, and cools: (K:) used as 
a suppository, it produces sleep: and the 
integument [of the capsule] has a stronger power 
of producing sleep than the seeds: (TA:) [or 
rather the seeds have no narcotic power:] from 
half a drachm of the integument, with cold 
water, as a draught, taken early in the morning, 
and the like at sleep, has a wonderful effect in 
stopping a looseness characterized by a mixture 
of humours and by blood, when accompanied by 
heat and inflammation: (K:) it is wonderful also 
that its solid part confines, and its juice 
relaxes: and when the root, or lower part, is taken 
with water, [and boiled] so that the water is 
reduced to half its quantity, it is beneficial as 


c 

a remedy for diseases of the liver arising from 
thick humour: so says the author of the Minhaj: 
(TA:) the n. un. is with »: (Msb:) and the pi. 
is JtkliA [app. a mistake for "A ]. (TA.) [See 
also ujJp.] (jSliii.: see i j^y. A camel 

having a yy put in his nose; as also [ 3 y. (Ibn- 
Abbad, K.) i yy (S, K,) aor. -yy (k,) inf. 
n. ■ yy (TA,) He mixed a thing (S, K) with (s-0 
another thing. (S.) — — And He picked out, 
chose out, or selected, a thing: the verb thus 
having two contr. significations. (K, TA.) — Also, 
(S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He polished a 
sword, (S, K,) by laying on it a broad and 
smooth spearhead and rubbing it therewith: so 
accord, to ElAhmar, who relates that an Arab of 
the desert said to him, I said to a sword- 
polisher, “Hast thou finished my sword? ” and he 
answered, yyi -A y '?] y [Yes, except that I 
have not polished it]. (S.) And [or, as in the 

TA, “or ”] He sharpened it. (K, TA.) And He 

forged a sword: (K:) or fashioned it with the file, 
without polishing it: (TA:) or he made 

it imperfectly, not thoroughly, or not well: (A:) 
thus, again, the verb has two contr. significations: 
(K:) also he thus made an arrow: (A:) or 
he shaped out a bow, (AHn, K,) and an arrow, 
(TA,) [in a rough manner, or] by the first 
operation, (AHn, K, TA,) without perfecting it, or 
making it smooth, or even. (TA.) You say of a 
sword, before it has been filed, yy U yy U 
[How well has it been forged!]: and in like 
manner one says of an arrow, when it has been 
filed, before the [with which it is smoothed] 
has been applied to it. (Skr, on a verse of Sakhr, 

cited below, voce yy.) [Hence,] 3*^1 >yy 

(ISk, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (A,) 
(tropical:) He said, spoke, or uttered, the poetry 
(ISk, S, A, K) as it came, (ISk, S,) [unpolished, 
and unstudied,] without affecting nicety, or 
refinement, therein, (ISk, S, A, K,) and without 
study, or labour: (A, K:) Jereer did thus, and 
Farezdak trimmed his verses; but the verses of 
Jereer thus produced are better than 
the trimmed verses of Farezdak: (A, TA:) and 
| ■uili.l signifies the same. (A, K.) You say also, f* 
iWb fxL II jjlAkj (tropical:) [They say, speak, or 
utter, words, and do work, without affecting 
nicety, or refinement, and without study, or 
labour]: (A:) or imperfectly, or not thoroughly; 
inelegantly, or not well. (TA.) And yy . i> ’ l iy 
see 8 . 5 see 8 . — cfeyt CnAkj The camels ate 
thick branches: (K:) or ate dry herbage. (S.) 
And jAill jy -.'•At They take with the 
mouth, and eat, the branches of the trees. (TA.) 
g i_iUl i .ufA l signifies J, yy iilj]; He took the 
sword without choosing the best by taking it from 
this place or that; (L, TA;) as also [ (TA.) — 
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— See also l, near the end. 12 *-y yy He [a man 
or a camel (see yy>] was, or became, tall, and 
gross, rude, or coarse, with bones uncovered by 
flesh, and hard, or hardy. (K.) He (an ostrich) 
was, or became, rough, or coarse. (S.) — — 
(assumed tropical:) He (a man) became hard, 
or hardy, and rough, or coarse, in his religion, 
clothing, food, and in all respects. (TA.) (assumed 
tropical:) He employed himself in work, and 
in walking barefoot, in order that his body might 
become thick, gross, or coarse. (S, TA.) 
And t*i M^yy (assumed tropical:) He 
endured with patience a life of hardship, or 
difficulty: or he subjected himself to a life of 
hardship, or difficulty, in order to render himself 
the more able to bear it. (K, TA.) I j+^yy is thus 
used in a trad, of 'Omar: (S, TA:) or, as some 
relate it, the word is [lyyy,] with jr; or, 
accord, to some , 1 yi> yy , with £ and u. (TA.) 343 
yy yis A man in whom is no good: (S, K:) or 
with whom is no good: (TA:) [in some copies of 
the K, yis j yy but this, as is said in the TA, is 
incorrect:] yy being an imitative sequent 
to ysa. (S, TA.) y^ [Wood, such as is used 
in carpentry and the like; timber;] thick wood: 
(A, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. yy [signifying a 
piece of wood or timber]: (Msb:) the pi. of the 
latter, (S, Msb, *) or of the former, (K,) is yy 
(S, K, [i. e., accord, to the K, the pi. is the same as 
the sing., but properly speaking, as said above, 
this is a coll. gen. n.,]) and yy and yy (S, Msb, 
K) and jyy (S, K,) [which last is agreeable with 
analogy as pi. of yy] or oyy is pi. of yy 
and y is pi. of yy . (JK.) The hypocrites are 
described in a trad, as J-sy JyC yy 

Like timbers, or pieces of wood, in the night; 
[clamorous in the day;] meaning that they pass 

the night in sleep, without prayer. (TA.) 3-* 

y (assumed tropical:) Cattle that are lean, or 
emaciated, syn. J j*, (K,) in consequence of their 
feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems 
that l y^ signifies the same: for I find in the 
TA, and in a copy of the A which I believe to have 
been used by the author of the TA, mentioned as 
tropical, 3 34 44“- j y 3y app. meaning 
that yy and yy signify 3 34; but 3 .34, I 
think, is here evidently a 
mistranscription for Jj*; as y^ is explained in 
the S and K as signifying “ very lean or meagre. 
”] yy Rough, or coarse; as also J, yyyy : (K:) 
the former applied in this sense to a male ostrich: 
(S:) and both signify anything gross, or big, and 
rough, or coarse; (A 'Obeyd, S;) as also 
i yy : (TA:) and the first, (K,) applied to a man 
and to a camel, (TA,) tall, and gross, rude, or 
coarse, with bones uncovered by flesh, and hard, 
or hardy, and strong; (K, * TA;) as also J. yy 
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and | (K:) or these three signify, or signify 

also, dry, or rigid, or tough: (Kr, ISd:) and 4 kfy a 
man hard, or hardy, strong, and vigorous, in 
body: (A, TA:) and the same, (JK,) or [ 

(TA,) a man whose bones are uncovered by flesh, 
and whose sinews are apparent; (JK, TA;) hard, 
or hardy, and strong: (JK:) and the last, a gross, 
big, or coarse, camel: (S, TA:) a camel gross, 
coarse, or rude, in make, and ugly: (TA:) and a 
horse thick, or big, in the bones. (Ham p. 207 .) 

See also 4 V And see in two places. 

Also (assumed tropical:) Life in which one is 
not dainty, nice, or scrupulous. (K.) kuil The first 
filing of a sword, before the polishing. 
(TA.) (j'fyiV see i--'J . -A .A ; see - . i--Vi , <. _ 1 JA 
from the Persian 44 44 [The beverage properly 
called in Arabic] rfy. (TA.) 4 and | 

Mixed. (TA.) — — And the former, (K,) or 
both, (TA,) Picked out, chosen, or selected: (K, 
TA:) both words thus having two contr. 
significations. (TA.) — Also the former (S, K) 
and latter, (K,) A sword polished: (S, K: *) this is 
[said to he] the prevailing signification: (TA:) or 

both signify a sharpened sword. (JK, TA.) 

And the former, (As, S, K,) or both, (JK, A,) A 
sword of which the forging is commenced; thus 
[again] having two contr. significations: (S:) or 
forged, (K, * TA,) or fashioned with the file, but 
not yet polished: (As, TA:) or newly made: (TA:) 
or imperfectly, not thoroughly, or not well, 
wrought; (JK, A;) and thus both words applied to 
an arrow: (A:) or the former, (S, K,) or both, 
(TA,) applied to an arrow, (S, K,) and to a how, 
(K,) shaped out (S, K) [in a rough manner,] by 
the first operation, (S, TA,) not yet perfected, or 
made smooth, or even: (TA:) pi. of the former 
(accord, to the TA as applied to a bow [but I see 
no reason for this restriction]) ■kAi. and Mkik. 
(K.) 4 jiy fl [Rough hewn, not yet 

trimmed,] is a prov., mentioned by Meyd and Z. 
(MF, TA.) — — [Hence,] 4 uJA 44-4 and J, 4 -j 
( tropical:) Poetry said, spoken, or uttered, as it 
has come to the speaker, [unpolished, and 
unstudied,] without his affecting nicety, or 
refinement, therein, and without study, or 
labour. (A, * TA.) And J. ^ j 

(tropical:) [He said, or uttered, that which came 
to him, as it came, unpolished, and unstudied]. 
(A, TA.) — — See also 4 voce kuk., in 

three places. It also signifies Bad, corrupt, 

or vile. (K.) kiii. The natural quality [of the 
metal] of a sword, (Skr on the verse 
here following, S, TA,) before the making thereof 
is completed: (Skr:) or its blade, or iron: (A:) or 
its edge: or its polish. (JK.) Sakhr 


says, 4 j ^ 44-* £ jl^ j And 

a sharp sword of which the natural quality [of the 
metal] before the completion of the making 
thereof has been refined, [white, or a sword,] thin 
in the two edges or sides, having [in its broad 
side] diversified marks. (Skr.) fyukv 
see kuk. 4 jUA. : see what next follows. kUA [a 
coll. gen. n., of which the n. un. is J. 4-kkkj Sellers 
of -.'‘A [i. e. wood, or timber]. (TA.) — — 
Fighters with staves. — Accord, to 
ElHejeree, kLii. [so in the TA, without any syll. 
sign,] signifies A slender [implement of the 
kind called] [i. e. 4s4A“?, q. v.,] which the 

polisher, when he has finished the polishing of a 
sword, passes over it, in consequence of which 
the scabbard does not alter its state. (TA.) ki4lA : 
see uVi-A . see kkk. Also A great 

mountain: (A:) or a rugged, or rough, and great 
mountain; (S, K;) and so J, kxii. 444: or such as is 
not to be ascended: (TA:) an elevated place, 
rugged, with rough stones: (JK:) a tract of the 
kind termed kia ; rugged and stony: (TA:) 
pi. (A, TA,) because the quality of a suhst. 

is predominant in it: and the fern. clAA is also 
sometimes used in the same sense; or as syn. 
with kiji [i. e. a thicket, &c.]; but the former 
meaning is better known: and this [likewise] is 
thought to he rather a subst. than an epithet, 
because of the pi., mentioned above: (TA:) and 
l oAkk [also seems to be a pi. of or of kuii.; 
for it is said that it] signifies rugged, or 
rough, mountains, neither great nor small: (K:) 
and rugged ground. (TA in art. illik also 
signifies Hard land or ground; (K, * TA;) land, 
or ground, in which are stones and pebbles and 
earth or clay. (IAmb, TA.) And 4>-=4r j kikA (K, 
TA) Hard land or ground, like skkk, (TA,) that 
flows with the least rain. (K, TA.) And illik kAi 
(S, TA) A hill of which the stones are scattered, 
but near together. (TA.) And 4 ^ 

A displeasing forehead; as also J. kkk : (TA:) or a 
displeasing, rigid forehead; (JK, S, K; *) not even. 
(JK.) And A man having a displeasing 

and rigid forehead. (TA.) 4 k-U ck [so in the 
present day, but written in the TA without any 
syll. sign,] A house having skii. [i. e. wood, or 
timber, employed in its construction]. 

(TA.) -k see 4 u^k , in four places. It is 

applied to a horse, by El-Aasha; (S, TA;) meaning 
Of mixed pedigree: (A ’Obeyd, TA:) or not 
broken; not well trained; from what next follows; 

and thus used only by El-Aasha. (IKh, TA.) 

SjjAL* kk* A wooden bowl imperfectly made. 

(IKh, TA.) fUi [Food imperfectly 

prepared; i. e.], if flesh-meat, not thoroughly 


cooked; and if not flesh-meat, (but grain, TA,) 
without any seasoning, or condiment, to render it 
pleasant, or savoury. (K, * TA.) 4 One who 
eats what he can; as also J, 4-klk. (JK.) 

1 ‘ jki., aor. (s, K,) inf. n. jkk, (s,) He picked 

it, (Lh, S, K,) namely, a collection of goods, or 
commodities, (Lh,) removing from it what 

was bad. (Lh, S, K.) And aor. (and inf. 

n., TA) as above, He left upon the table refuse of 
food: thus the verb bears two 

contr. significations. (K.) — Also »44“k He 
rendered it (a thing) bad, or vile. (TA.) jkis. (K) 
and l » jLii. (s, A, K) The bad part or parts [or 
the refuse] (Lh, S, K) of goods, or commodities, 
(Lh,) or of anything. (S, K.) And the latter, The 

worst kind, syn. of lates. (A.) What 

contains no 4*1 [or heart], of barley. (A, K.) 

And the latter, The refuse of food remaining upon 
a table; that in which is no good. (S, A, K. *) — — 
Also the latter, (S, A, K,) and the former, (K,) and 
i j'kfy (IAar,) (tropical:) The refuse, or lowest or 
basest or meanest sort, of mankind, or of people; 
(IAar, S, A, K;) as also J, 14“lk, accord, to the K, 
hut correctly J, »l>4'-k, as related by AA from 
IAar. (TA.) El-Hotei-ah says, » 

i5ull jUjjJ cAjj [And some of them have sold 
their sons for the refuse of mankind; but] thou 
hast purchased eminence for Dhubyan with 
Malik: in the S we find kllij [with thy property]: 
hut it is correctly as above: Malik was a son of 
'Oyeyneh Ibn- Hisn: the Benoo-'Amir slew him: 
wherefore 'Oyeyneh made war upon them, and 
obtained his blood-revenge, and spoil: and to this 
event El- Hotei-ah refers in the verse above. (IB, 
TA.) SjLii.: see the paragraph next 

preceding. jLii.: see the paragraph next 

preceding. 44 “lk : see the paragraph next 

preceding. sjJ;lk : see the paragraph 

next preceding. ± aor inf. n. £ jkfy 
He was, or became, lowly, humble, or 
submissive; (S, Msb, K;) as also J. j-kAI (s, K) and 
i (Abu-lFet-h, Ham pp. 24 and 127 ;) £ jkk 
being syn. with £ (S, Msb, K:) or £ j kk is 

nearly the same as £ (Lth, K:) or the former 
is mostly used as meaning in the voice; and the 
latter, in the necks: (Msb:) or the latter is in the 
body; and the former is in the voice and in the 
eyes: (K:) or, as we read in the 'Eyn, the former is 
nearly the same as the latter, except that the 
latter is in the body, and signifies the 
acknowledging of humility and submission, and 
the former is in the voice and in the eyes; and the 
like is said in the Nh [and in the Msb 
in art. £k=k], (TA.) You say, ejljLaYl cjxii. The 
voices were [or shall he (as in the Kur xx. 107 ]) 
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still and low: (Msb:) or low: or, as some say, still. 
(TA.) And jkti. He lowered his eye. (S.) And 
l jAlkl and J, jktkj He cast his eye towards the 
ground, and lowered his voice. (TA.) Lth says that 
you say, jAlkl j. iP la, but not (TA.) 

And » j-ii- His eye became contracted. (TA.) 
And Cu-ii. (tropical:) [meaning The 

eyes were cast down before him, or it]. 
(TA.) £ jAk also signifies The being, or becoming, 
still: and the abasing oneself; or lowering oneself. 
(K, TA.) And J, He lowered, or stooped, or 

bent down, his breast. (TA.) Also, inf. n. as 

above. He feared; for instance, in prayer: (TA:) 
or = P jJik and ^ signifies He applied 
himself with his heart to [or in] his prayer, and 
his supplication. (Msb.) — — 

(Aboo-'Adnan,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) 
The stars approached to the place of 
setting; (Aboo-'Adnan;) or approached to setting: 
(K:) or sank, and nearly disappeared in their 
setting-place. (Ahoo- Salih El-Kilabee.) 

[The corresponding phrase in Hebrew, occurring 
in Gen. xxxvii. 9, probably has the same 

meaning.] cjx-ii. (tropical:) The sun 

became eclipsed. (TA.) flkJI (tropical:) 

The hump for the most part went away; (O, K;) i. 
e. the hump of the camel: (TA:) or became lean; 
its fat going away, and its height becoming 

lowered. (L.) uiVI ‘P cjxAi. .iUSA Jia. u^is 

a saying of the Arabs, explained in art. (TA in 

that art.) — — PSP (tropical:) The 

leaves withered. (TA.) — — 

(tropical:) The earth, or land, dried up, not being 
rained upon. (TA.) — JAI ji- 0 ^ Such a 

one ejected the viscous saliva [or phlegm of his 

chest]. (O, K.) And P The 

viscous saliva [or phlegm of his chest] 
became ejected. (O, K.) The verb is thus intrans., 
as well as trans. (O.) 5 He lowered, 

humbled, or abased, himself: (Lth, K:) or 
he constrained himself to be, or to become, lowly, 
humble, or submissive; or to be so, or to become 
so, in voice, or in the eyes. (S.) See also 1, in two 
places. 6 j-iAS [He feigned lowliness, humility, 
or submissiveness, in demeanour, or in voice, or 
in the eyes]. (TA in art. ^ ^ & c.) 8 jAIkl see 1, in 
four places. A low hill: (S:) or a hill cleaving 
to the ground: (LAar, K:) and a piece of rugged 
ground: (IDrd, K:) or [elevated ground such as is 
termed] Jaa that is for the most part soft, i. e. 
neither stone nor clay: (Lth:) and a rock growing 
in the sea: (TA:) pi. (K.) It is said in a 
trad., p »U 1 I pi p'Sl\ [The earth 
was a low hill, &c., upon the water: then it 
was spread out]: (S:) but this trad, is variously 
related. (TA.) jAlk Lowly, humble, or submissive, 
(K, TA,) and still: (TA:) [or so in the voice and in 
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the eyes: (see 1:)] pi. and the latter 

also signifying men lowering, humbling, or 
abasing, themselves: or constraining themselves 
to be, or to become, lowly, humble, or 
submissive; or to be so, or to become so, in voice, 
or in the eyes: or casting their eyes towards the 
ground, and lowering their voices. (TA.) Hence, 
in the Kur [lxviii. 43, and lxx. 44], accord, to 
different readings, PP. and J—oji UJili. 

[Having their eyes cast down]: the accus. case 

being used as denotative of state. (Zj, TA.) 

Bowing; or bending down the head and body. 
(K.) — — Fearing. (TA.) — — (tropical:) 
A camel's foot (^=0 cleaving to the ground. (TA.) 
— — (tropical:) A wall that has cracked, and 
given notice of its falling, and [then] become even 

with the ground. (TA.) (tropical:) A herb 

dried up, and falling down upon the ground. 

(TA.) Applied to a place, (S, K,) and, with », 

to a [or portion of country], (S,) 

(tropical:) Overspread with dust, [in the 
CK is erroneously put for j"-^,] and 

having in it no place of alighting, or of abiding: 
(S, K:) and to land (o^ji), meaning of which the 
wind raises the surface, by reason of its softness, 
so as to efface its traces, or tracks: (L:) or in 
this case it is with », as in the Kur xli. 39, and 
means altered [probably a 

mistranscription for overspread with 

dust]), and having its herbage broken in pieces: 
(Zj, * TA:) or dried up, and containing no 
herbage: (Jel:) or containing no green herbage: 
or low, or depressed, and still: (TA:) and, 
without », applied to a place, to which one finds 
not his way: (Sgh, K:) pi. j-kk. (TA.) 1 <- 

aor. ■ (S, Sgh, L, K) and - ‘‘A , (L, K,) inf. 

n. (S,) He, or it, made a sound, (L, K,) or 
what is termed il>e- [i. e. a low, faint, gentle, or 
soft, sound], (S,) and an audible motion: (S, L:) 
said of a man: and said also of snow, as meaning 
it caused one to hear a [sound such as is 
termed] -k-Lk in walking [upon it]; as is the case 
in intense cold. (S.) And ■ aor. 1 iJA , inf. 
n. said of snow, It was rough, so that it 

caused one to hear a 3 kik i n walking [upon it]: 
and in like manner said of ice; i. e. it was soft, or 
yielding [to the feet, crackling], or easily broken. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, El-Katamee, 
(TA,) ‘ . pb ij!'- ~ ' r - ojLjii cbttjjill lij 

t-LiU. [when the asterism of the Pleiades 
culminates in winter, at the time when the dog 
whines by reason of the cold, and the snow 
causes one to hear a slight sound in walking upon 
it]: (S:) or, accord, to IB, the right reading 
is, [a little before daybreak, or in the last 
third of the night]: (TA:) ip- is here mansoob 
because ^ is made to be redundant, and 
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because it is prefixed to a verbal proposition: (S:) 
this is the more approved way in a case of this 
kind, when the verb commencing the proposition 
is a pret.; but some say ue- ls^- (I 'Ak p. 199.) — 

_ l said of water, It froze. (K.) Said of 

cold, It was, or became, intense. (K.) — — 
jjUl lSO Ciii, (K,) inf. n. jlkik, (JK,) He 
hastened, made haste, or sped, [app. so as to 
cause a slight sound to be heard,] in going, 
journeying, or pace. (JK, * K.) And P He 

passed along hastening. (TA.) ^ (S, K,) 

aor. (S, TA) and ^ (TA,) inf. n. — 1 (S, 

K) and ipPL, (K,) He went away in, or into, the 
land, or country. (S, K.) And ‘-‘■kk Such a one 
journeyed away, went away, or departed, or 
became hidden or concealed, syn. (K, TA,) 

in the land, or country. (TA.) f JAll P L 

(aor. - TA,) He entered into the thing; as 

also l 1 Lt-ki l. (k.) ‘ iJA , inf. n. JPS, He (a 

man) went, or travelled, by night. (K.) And 

He was bold, or daring, in night-journeying: or 
he went about, or round about, by night; (L, K, 
TK; but in the first and second, only the inf. n. is 
mentioned in this case;) and journeyed much by 
night. (L.) And aor. ■ U-k , said of a 

guide of the way, He went about, or round about, 
by night, and hastened, or sped, with the party: 
(JK:) or hr. 1 inf. n. kalil, he (a guide of the 
way) acted with a penetrative energy, or with 
sharpness, vigorousness, and effectiveness, with 
them [in conducting them]; as also J, > inf. 
n. (K, * TA.) — — Jjj she (a 

woman) cast forth her child [from the womb]. 
(K.) And He, or it, was cast, or thrown; as 

also PP, and<j PP. (TA.) — jkkJU 1 UA 
He (a man, S) broke his head with the stone. (S, 
K.) 2 1 see 1. 3 ‘-Lily (k,) inf. n. (JK, 

TA,) It (an arrow) caused a [sound such as is 
termed] to be heard on its hitting the object 
aimed at: (K, * TA:) or it (an arrow) caused a 
[confused sound such as is termed] * JA JA to be 
heard from the inside of the animal hit thereby. 

(JK.) jill P and jill JJ, He hastened 

in doing, and to do, evil, or mischief. (TA.) 

■p- P l -»“Lk He hastened in breaking, or 
violating, his compact, covenant, or promise of 
protection or safeguard, or of security or safety. 

(K, * TA.) kill JAM s-LiU. He went, or kept 

pace, with the camels during his night; 
syn. & jjLu. (k.) 7 UuiijJ see 1. > «JA ; see in 
two places: — and ^ « ‘ i> : — and > UA ; see 
what next follows. (As, JK, IDrd, Msb, K) 
and l 1 and J, 1 (K,) the second of which is 

said by MF to be the most common, and then the 
first, (TA,) [but this is a mistake, for the first is 
the only form commonly occurring,] The young 
one of the gazelle; (JK, Msb;) applied to the 
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male and the female; (Msb;) or the female is 
termed <iAk [i. e. ^iAk and <»Ak and ALk]; (K:) or 
the young one of the gazelle in the first stage 
after its birth: (K:) or after it is termed for it 
is called by the latter appellation when just born: 
(As, TA: [see >A; : ]) or after it is termed 4 jIA. : 
(TA:) or when it first walks: or she that flees, or 
goes away, from, or of, G>>,) her young ones: (K: 
[a strange (as well as an ambiguous) explanation, 
seeing that the fem. is said in the K to be with »:] 
pi. A y^k, (Msb,) or AAk. (K.) AAk and j ^ «.;Ak 
Rough snow, (JK, K,) that causes one to hear a 
[sound such as is termed] 3-iAk in walking [upon 
it]: (TA:) and (in like manner, TA) ice that is soft, 
or yielding [to the feet, crackling], or easily 
broken: (K:) or the latter signifies [simply] snow. 
(S.) One says, [ Aik elkll [The water became 
ice such as was soft, &c.]. (JK, TA.) [See 
also AAU..] SAiiA (jk, S, K) and J. AA (Mgh, K) 
and l AJk (k) A sound: (K:) or such as is 
termed oe-; (S;) [i. e.] a low, faint, gentle, or soft, 
sound: (JK:) and a motion: (JK, S, K:) or a low, 
faint, gentle, or soft, o^-'- or the first signifies 
the sound of the creeping of serpents; and the 
sound of the hyena: (K:) or a sound that is not 
loud, or vehement; (A 'Obeyd;) and so J, the 
second: (Mgh:) or a single sound; so accord, to 
Fr: (Az, TA:) and J, the last signifies the sound of 
a sword falling upon flesh, and upon a weapon 
or weapons: and the sound of feet, such as is not 
loud, or vehement. (TA.) — Also the first, A 
[tract of high ground such as is termed] Aia that is 
mostly soft. (L, K.) 3liA : see the next preceding 
paragraph, in two places. A A quick, or swift, 
man. (S.) — — One going away, or who goes 
away, into the land, or country; as also j ^ «Ak 
and l AAA. (K.) — — One entering, or who 
enters, into a thing; as also J, AAk and ] AAA. 
and | «Ak *. (K.) One who enters into affairs (K, 
TA) and fears not, or dreads not; as also l ‘ 

(TA.) Also and J, AAA and [ AlA sings. 

of AAk, which signifies Camels that journey by 
night: (S:) or, accord, to IB, the sing, of this pi. 
is AAA only: and the pi. of A yA is AAk [a 
mistranscription for 1 «A-k ], (L.) — — See 
also - “‘A «: — — and the paragraph here next 
following. - «Ak : see AAk, in two places: — 

and A i>Ak also, in two places. Also A sharp, 

or penetrating, sword; and so J, AAA and 
j ‘-j >iA: (K:) or, applied to a sword, i. q. [q. 
v.]. (JK.) — — And Water that runs in a 
[watercourse such as is termed] sAJA, beneath 
the pebbles, two or three days, and then 

goes away. (TA.) ALiAll; see <- «Ak ^>. AIAA p 

Calamity, or misfortune; (JK, K;) as also AIAA, 


without (TA.) ALAk A certain nocturnal 
flying thing; (Msb;) the uAk [or bat], (S, K, Msb,) 
that flies by night: so says El-Farabee, in 
section i_k (Msb:) formed by transposition from 
the latter word, which is the more chaste: (Sgh, 
Msb, TA:) or rather so called because of its 
i. e. its going about, or round about, by night: 
(Lth, TA:) or a certain flying thing, having two 
small eyes: (TA:) as some say, (S,) and thus also 
says El-Farabee, (Msb,) the aUa, [ 0 r swallow]: 
(S, Msb, TA:) he who says uiAk derives its name 
from the smallness of its eyes. (Lth, TA.) AAA 

[act. part. n. of l; fem. with •]: see l. Water 

freezing, or in a state of congelation, and 

so i > (TA.) [See ^ « - tk .] See also A y ik, 

in four places: and see 1 «jA . Also A 

boy light, or active, and brisk, lively, or sprightly; 
like AJ_k. (TA in art. Ai.) AAAI Hard tracts of 
land: with o“, it signifies such as are soft. (Fr, 
K.) AAk* A place of ice; (Sgh, K;) [an icehouse;] 
this is the meaning of the term by which Lth 
explains it, namely, jAj, (Sgh, TA,) [or JAj,] 
which is Persian, and which the author of the L 
has mistranscribed Jah adding thereto 
JJI < A jaj. (TA.) AAkA AjjJa A she-gazelle 

having a -Li. (Sgh, K.) AAk* : see A j*A, in two 

places. Also A guide of the way (Lth, JK, 

K) who travels, or goes about, with people by 
night: (Lth, JK:) or who acts with a penetrative 
energy, and with sharpness, vigorousness, 
and effectiveness. (K.) A man (AA, S) bold, or 
daring, (AA, S, K,) to encounter the night, (S,) or 
to encounter the terror of the night, (AA,) or in 
night-journeying: (K:) or who goes about, or 
round about, by night; as also J, A yk : (K:) or 
this last, one who fears not by night: (JK:) or who 
goes away boldly in the night or in any case. (AA, 

IB.) « - iA * l l The lion; (K;) because of his 

boldness in going about: (TA:) and so j AIAA1I. 
(JK.) jAk i <uAA, (s, K,) aor. ,Ak, (k,) inf. 
n. fAk, (jk, S,) He broke his fyA [q. v.]. (JK, S, 
K.) — jkAk, aor. yy inf. n. AA, (k, TA,) 
agreeably with rule, (TA, [accord, to the CK fAk,]) 
and fjAk, (K,) which is irreg., (TA,) He (a man, 

TA) was, or became, wide in the nose. (K.) 

And It (the nose) became altered for the worse in 
odour, or stinking, by reason of a disease therein; 
(K, TA;) i. e., by reason of a stoppage therein, 
affecting the passage of the breath, and 
preventing respiration: or had one of its three 

bones broken. (TA.) And fA, (JK, Mgh, 

Msb, K,) aor. ,Ak, (Mgh, Msb, K,) inf. n. fAk, (JK, 
Mgh, and so in some copies of the K,) or fAk, 
(S, Msb, and so in some copies of the K and in the 
TA,) and fLA, (K, [but mentioned in the JK as 


though a simple subst.,]) said of a man, (S, 

* Msb, K,) He became affected with a certain 
disease in the nose, (JK, S, Mgh, Msb,) which 
stopped the passage of the breath; (JK;) or 
which caused it to become altered for the worse 
in odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which 
rendered it corrupt, or unsound, so that the 
person could not smell: (Msb:) or his [cartilages 
of the nose called the] f JvlA [pi. of fjAA q. v.] 
delapsed, (K, TA,) and the passage of his breath 

became stopped. (TA.) And fAk, (jk, Msb, 

K,) aor. fAk, (K,) inf. n. fAk; (TA;) and J, fAkl; 
(JK, K;) and | fAk, (S, JM, TA,) inf. 
n. fAVi ; (JM;) for which last, the K erroneously 
substitutes l fAkj ; (TA;) It (flesh-meat) became 
altered for the worse in odour, or stinking: (S, 

* Msb, K:) or became very stinking; stank much. 
(JK.) 2 ‘A jAI AA k, inf. n. fAkl , The odour of the 
wine rose into his j* yA, and intoxicated him: (M, 
K:) or the odour of the wine rose into his f jAA, 
and became infused in his brain, and so dispelled 
his reason. (T, TA.) — See also l, last sentence. 
4 fAki see l, last sentence. 5 fAkj His 
reason became dispelled by the rising of the 
odour of wine into his pjAA and its becoming 
infused in his brain. (T, TA.) — — See also 1 , 
last sentence. fAk The nose: [see also f jAA-:] and 
the mucus that flows from it. (TA, from a trad.: 
and the latter signification is mentioned in 
the TA voce a 1A ; as well as in the present article.) 

[In modern Arabic, it signifies The mouth: 

and hence, a spout.] — In Persian, it signifies 
Anger: and this meaning is with probability 
deducible from the literal root of this art.; for he 
who is angry raises his nose and makes it 
pointed. (TA.) AAk [Intoxication produced by the 
odour of wine rising into the f>AA;] a subst. 
from ‘A jAI (k.) fAk, applied to flesh-meat, 

[Stinking: (see 1 , last sentence:) or] stinking 
much. (JK.) flAk A certain disease in the nose, 
and a stoppage of the passage of the breath 
[therein]. (JK. [See also 1 .]) — A man having a 
large nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and 
so though not elevated, or prominent. (Zj, TA.) — 
— And (assumed tropical:) A mountain having a 
thick prominence: (S:) or a long mountain, (AA, 
JK, TA,) having a prominence, (AA, TA,) or 
having a thick prominence: (TA:) or a 

great mountain. (K.) And flAkll The lion: 

(JK, K:) because of the greatness of his nose. 
(TA.) Alik Refuse; anything remaining after 
the good has been picked out. (JK.) fyAk The 
extreme, or most remote, [meaning innermost,] 
part of the nose: (S, Msb:) or the interior of 
the nose: (MA:) or the upper part of the interior 
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of the nose: and the bone of the nose: (KL:) or the 
part that is above the » y> [which here seems to 
mean the end, or tip, or flexible part,] of the nose, 
of the bone thereof: and what is beneath this [is] 
of [the thin cartilages called] the of the 

head: (M, K:) and the nose [altogether] (Msb, 
KL) is so called by some: (Msb:) the word is of 
the measure 3 j*ja: (Msb, TA:) and its pi. is ycl: 
(Msb:) which [also] signifies certain cartilages 
in the extreme [or inmost] part of the nose, 
between it and the brain: or certain ducts, iisjP, 
[meaning, or including, the air-passages, 
see kjy and jy, &c.,]) in the interior (oM) M, 

or Jp K) of the nose. (M, K.) [Hence,] the 

pi. signifies also (tropical:) Prominences, 
or projecting parts, of mountains. (JK, S, TA.) — 

— And the sing., [as a coll. gen. n.,] Small, thin, 
black things, resembling flesh; and morbose 
nodes; upon a bone. (TA.) yd Wide in the nose: 
(K:) applied to a man. (TA.) — — And, so 
applied, Having a certain disease in the nose, (S, 
Msb,) whereby it is rendered corrupt, or 
unsound, so that he cannot smell: (Msb:) or 
whose fyy has a fetid odour; (Mgh, Msb;) 
from y=>- said of flesh-meat, explained above: 
(Msb:) or that cannot smell anything, (JK, Az, 
Mgh, K, TA,) whether sweet or stinking, (Az, 
Mgh, TA,) by reason of a stoppage in his yy, 
from having one of the three bones broken: (TA:) 
and J. fy ii-« [in like manner] signifies having 
his nose altered for the worse in odour, or 
stinking, his nose altered for the worse in 
affecting the passage of the breath, and 
preventing respiration; or having one of its three 
bones broken: (TA:) fern, of the former iliii. 

(Msb.) And, applied to the nose, Altered for 

the worse in odour, or stinking, by reason of a 
disease therein, (K, TA,) i. e., by a stoppage 
therein, affecting the passage of the breath, 
and preventing respiration: or having one of its 
three bones broken. (TA.) y=C> Intoxicated; as 
also i £yu> and J, y VU > : (K:) or much 

intoxicated. (S, TA.) And Broken in pieces. 

(TA.) see yy _ _ an d see 

also j * "A « . r-tv- .T see yy 1 iP*-, aor yy (S, 

Msb, K,) inf. n. yi. and kiii. (S, Msb, K, KL) 
and kili! (CK, TA, but omitted in some copies of 
the K) and CP* and kiiy (k,) It was, or became, 
rough, harsh, or coarse; (K, * KL, PS;) contr. 
of ut (S, K,) or of y; (Msb;) as also J, CP*l. (K.) 

— — [Hence,] PP ji jk and fj yi. (k) 

and (TA) (tropical:) He is difficult, 

refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, 
TA. [See also yy]) And CP* and 

yy=d i (assumed tropical:) He was, or 

became, angry with him. (Sh, TA.) See also 3. 
2 <iiy He made it rough, harsh, or coarse. 


Hence,] yy inf. n. oyy (tropical:) 

He exasperated him; made him to be affected 
with wrath, or rage. (S, K, TA.) A poet 
says, dll PP cVuiA j [explained in 

art. s-y>]. (S.) 3 kiily (S, M, K,) inf. n. 

(TA,) (assumed tropical:) He was rough, harsh, 
or coarse, to him; syn. oP 4 kilo; in speech, and 
in action; (M, TA;) [he acted towards him, or 
with him, roughly, harshly, or coarsely;] contr. 

of P'i. (S, K.) 5 iP^ see 1: and see also 12. 

10 . Vi . tr . ~i . n l He found it [or esteemed it] rough, 
harsh, or coarse. (K.) — Hence, in a trad, of 
'Alee, making mention of pious men of 
learning, jjsjiyi (assumed 

tropical:) [And they esteemed, or esteem, soft, or 
smooth, what those leading a life of ease and 
plenty esteemed, or esteem, rough, harsh, or 
coarse]. (TA.) And y yvi . n l 

^ (assumed tropical:) [He esteemed unpleasant, 
or uncomfortable, the remaining in such a place 
of abode]. (TA in art. £p.) 12 yyvl (JK, S, K) 
and 4 yvi (K) It was, or became, very rough, 
harsh, or coarse: (S, K:) or (K.) he wore rough, 
harsh, or coarse, clothes: (JK, K:) or the former 
signifies also he accustomed himself to the 
wearing of such clothes: (S:) or each, he ate 
rough, harsh, or coarse, food: (TA:) or the 
former, (JK,) or each, (K,) (assumed tropical:) he 
said what was rough, harsh, or coarse: (JK, K, 
TA:) or (assumed tropical:) he lived a rough, or 
coarse, life. (K.) The former verb is more 
intensive in all its senses (K, TA) than iP*- 
and yy because of the repetition of the medial 
radical and the addition of the j; and the same is 
the case of every verb of this class, as yyl and 

the like, as is indicated in the S. (TA.) See 

also 1. y^ Rough, harsh, or coarse; (S, * Msb, * 
K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of any 
kind; (K;) as also 4 0 “^: (S, Msb, K:) in relation 
to a stone, they seldom or never say otherwise 
than yy : (Msb:) the fern, of the former is with »; 
(Msb, K;) and the pi. is yy (Msb,) [also said to 
be a pi. by poetic license of yy for yy as will 
be seen below,] or (K,) which is applied 

in the sense explained above to land [or lands]: 
(TA:) the fern, of 4 y^ is (K;) and the pi. 
is y- (S.) You say PP yjl Rough, or rugged, 
ground or land. (Msb.) And o^'J 4 Rugged 
ground or land, (JK, TA,) in which are stones and 
sand. (TA.) And PP 4 illil [A wrapper for the 
body] in which is roughness, harshness, or 
coarseness, either from newness or from make. 

(TA.) [Hence,] (assumed tropical:) A strong 

man. (Msb.) And yy oP > and 
4 ■uii.l (tropical:) He is difficult, refractory, or 
stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also 
1.]) And liii LSjc- y (assumed tropical:) 


He lived a rough, or coarse, life. (K.) See 
also yy iuyk [dim. of iiyk] A certain small 
herb, or leguminous plant, green, found 
in meadows, and plains; so called because of its 
roughness, or harshness, or coarseness. (TA.) See 
also iiyk at the end of the next paragraph. yy 
and its fem. cliil: see yy in five places. You say 
also ’ePP P& (tropical:) [An army, or a portion 
thereof, bristling with weapons: or] having many 
weapons: (JK, S, K, TA:) [and in like manner, 
4 y yy, occurring in the TA in art. u^:] 
and y yki and y»; the latter allowable in 
poetry: (S: [it is there implied that this has 
a similar meaning:]) or the last signifies 
(assumed tropical:) [a company of men] who 
resist harm, or injury. (Ham p. 5.) And <hyL yd 
(assumed tropical:) A great number [of people]. 

(S in art. y.) Also, (K, TA,) or 4 yy (JK,) 

(tropical:) A man whose state, or condition, is 
discommended. (JK, K, TA. [See also kili-i.]) 
And the fem., (assumed tropical:) A she-camel 
lean, or emaciated. (JK, K.) And P* 
(assumed tropical:) A year of drought or 

distress. (JK.) A rajiz says, tjP yiy 

meaning [Of the fabric of Yethrib,] 
new [unfeathered arrows]. (S, TA.) — — 
also signifies A certain green herb, or leguminous 
plant, (A Hn, JK, K,) having short leaves, (JK,) 
that spreads upon the ground, (AHn,) rough to 
the feel, but soft in the mouth, viscous like 
purslane; (AHn, K;) its blossom is yellow, and it 
is eaten [by men], and is like wise a pasture: 
(AHn:) also called 4 (TA.) yy dim. 

of yii as syn. with y». (TA.) <111 y y yy is 
a phrase occurring in a trad. [app. as meaning 
(assumed tropical:) Somewhat rough or coarse 
in clothing, or in mode of living, for the sake, or 
to obtain the approbation, of God]. (S, TA.) See 
also yy y A she-camel whose [or 
condition in respect of fatness] is discommended. 
(JK, K. [See also yi.1.]) y 1 kiLill .'..y 
aor. yy (JK, S, K,) inf. n. ji, (JK, TA,) The 
palm-tree bore dates such as are termed yy i. 
e. — Ly (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or 
IAar. (TA.) LiL Black wheat. (IAar, K, * TA.) P*- 
Dates such as are termed L (jk, S, K:) so says 
El-Umawee, (S,) or IAar, who adds, i. e., of which 
the lower portion has become bad and rotten, 
while in its place: he says that it is of the dial, of 
Belharith Ibn-Kaab. (TA.) 1 yy aor. yy, 

inf. n. kyk (jk, S, M, Msb, K) and PP (JK, M, 
K) and pP (Sgh, K) [the second and third 
erroneously written in the CK and 

(by indication) Liy and “Cy (M, K) and u'y^, 
(JK, M, K,) though it has been said that the only 
instances of this kind are and y, [see the 
former of these two,] but in one copy of the M 
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found written Ch^-, (TA,) and AiLi (JK, M, K) 
and 3A% (M, K,) He feared; syn. (JK, S, M, 
Msb, K:) or, accord, to Er-Raghib and others, he 
dreaded; or feared with reverence, veneration, 
respect, honour, or awe. (TA.) You say, He 
feared him, or it; [or he dreaded him, or it; i. e. 
feared him, or it, with reverence, &c.;] as also 
J. (K.) [And ur-^, meaning the same: or 
He feared, or dreaded, what might happen to 
him from him, or it. And He feared, 

or dreaded, for him a thing.] And u 1 ^ 

IjS [i did that in fear, or dread, that such a 
thing might happen]. (IAar, TA.) — — <nii. 
also signifies Hope. (Er-Raghib, TA.) And the 
saying of Ibn- Abbas to ’Omar, % cjjjSi ial 

jjc. ^ij -ilL OjSj (jl djjjdU 

is explained as meaning [Verily thou hast prayed 
much for death, so that] I hope [that it may be 
easier to thee when it happens]. (TA.) — — 
And sometimes c\uA means cjilo [I knew, or 
know]. (Msb.) So it is said to mean in the saying 
of the poet, % 0 -“ 4 ciuiA 3 

% [And I know assuredly that he who 
follows the right direction shall dwell in the 
gardens of Paradise with the Prophet 
Mohammad]: (S, TA:) or the meaning may be, I 

hope. (TA.) In the saying in the Kur [xviii. 

79 ], jj ji I n 4 % the meaning is 

said, by Akh, to be And we disapproved [that he 
should make excessive disobedience, and 
ingratitude, to come upon them twain]; (S;) and 
so says Zj, explaining it as the saying of El-Khidr: 
or, accord, to Fr, the meaning is, and we knew. 
(TA. [See also jl]) — see 3 . 

2 inf. n. 3 aALj, He frightened him, or made 
him to fear; (S, K;) [or he made him to dread; or 
to fear with reverence, &c.; (see 1 ;)] [with 
the thing, or event]. (TA.) One says, 3iljj 
3114?% meaning [Frighten thou] the wolf [with 
the snare]. (S. [See art. J\]) And es-iii '-“j S 

[Verily I used to be in a state when I 
was not frightened by the wolf]: a prov. (JK, TA.) 

3 -CniAa l (A'Obeyd, S, K,) aor. of the 

latter (A'Obeyd, S,) [I vied with him in fear 
or dread, and] I was more fearful [or dreading] 

than he. (A 'Obeyed, S, K.) (jk, 

TA,) inf. n. (TA,) He left, forsook, 

relinquished, or abandoned, such a one, being 
left, &c., by him. (JK, TA.) — — % He 

guarded himself against them in an extraordinary 
degree, and was cautious, or wary, (JK, TA,) and 
therefore turned away, or withdrew. (TA.) 5 ^4^ 
see 1 , second sentence. J**-: see what next 
follows, u Fearful, or fearing; (S, Msb, TA;) 
[or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: 


(see 1 :)] as also J, and J, (K:) fern. 4%., 
(S, Msb, K, [in the CK, erroneously, iuil,]) 
like fem, of (Msb,) accord, to rule, 

(TA,) and 3%% mentioned by El- arzookee, and 
thought by MF to be of the dial, of Asad; (TA;) 
or this signifies a wo man who fears, or dreads, 
(es^i,) everything; (JK, TA;) so in the Tekmileh: 
(TA:) pi. %% (K,) pluralized in a similar manner 
to epithets significant of diseases, like & c., 
because 3jiAll is like a disease. (TA.) 414A Land 
such as is termed Afr? [i. e. hard; or having no 
herbage; or hard, and having no herbage; or 
level; or rugged, &c.]. (JK, Sgh, K.) Dry; (As, 
JK, S, K;) like (As, S;) applied to herbage; 
(As, S;) or to herbs and trees: (JK:) or dry 
and rotten. (IAar, TA.) A rajiz says, (S,) namely, 
Sakhr, (TA,) % [Poison of 

moist cantharides, and dry]; (S, TA;) 
meaning suppressing one of the two i^s by 
poetic license. (IB, TA.) i_%-: see u4A=k. 
meaning More [and most] fearful, or feared, [or 
dreaded,] (S, K,) is anomalous, (K,) being from 
the pass, [verb, like its syn. ‘-iji.l], (TA.) You 
say, ^1? li* This place is more 

fearful, or feared, [or dreaded,] than that. (S, K. 
*) [pi. of originally 3. .% % Causes of 
fear [or dread]; syn. [pi. of 3iLLi : like 

which, is also an inf. n.]. (Har p. 138 .) 

1 31a*., (S, K,) or 1%, (A, Msb,) aor. 03 t>aa., 

(Msb, TA,) inf. n. (K) and (S, Msb, 

K) and o ■=• (TA) and 3%> and 3%> ^i, 

(S, Mgh, * Msb, K,) of which last two the former 
is the more chaste, (S, TA,) and is the 
form mentioned in the Fs and its Exposi tions, 
and the lS in it is said to be the relative lS, and 
the lS which is characteristic of an inf. n., 
whereas in the latter it is said to be a 
characteristic of intensiveness, but MF thinks 
that this requires consideration, because the lS is 
also said to be, and by some more commonly, 
without teshdeed, as in 3 j*IjS and 3%% (TA,) 
and (S, K,) like which is said to be 

the only other instance of this measure, (TA,) 
[but some others might be added, as %% 
and and %%] and c U-^j L a a., (IAar, Kr, K,) 
[like «!?%,] the former of which last two [each of 
which has an intensive signification] is the 
chaste, and com monly known, form, (TA,) 
and 3iLai., or 3 (%> , or 3 j~% (accord, to different 
copies of the K,) written by Sgh with damm, (TA,) 
and 3,. ‘-oV( (Ibn-' Abbad, K,) or, as some 
say, 3 and 3%>i. [or 3 iLii. or 34-ak] are 
each a quasi -inf. n., as also 3As>U. ; (TA,) 
He distinguished him particularly, peculiarly, or 
specially, i. e., above, or from, or exclusively of, 


others, by the thing, or by such a thing; 
he particularized him, or particularly or 
peculiarly or specially characterized him, 
thereby; syn. -diia (A, K, TA) 
and » (TA;) he appropriated, or assigned, [the 
thing or] such a thing, or made it to belong, to 
him alone, or in particular, or peculiarly, 
or specially, exclusively of others; (Msb;) and ]. ^ 
3- '-VA I signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also 
i (a, [but for this I know not any other 

authority,]) and J, (A;) or this last has an 

intensive signification. (Msb.) You say, - % 3AsA 
He distinguished him &c. by love, or affection; or 
favoured him in preference to another, or 
others, thereby. (K, TA.) As to the saying of AZ, u] 
JJC. ^ I^)aI [If a 

man distinguish me above, or from, 
or exclusively of, others, purposely, by his love, or 
because of his love of me, notwithstanding 
distance of each from the other, it will not 
be disacknowledged with me,] the meaning 
is, or it may be [in 

the TA which is evidently a 

mistranscription]; for, says ISd, we have not 
heard [or rather 5 -^] doubly 

transitive. (TA.) And [hence] 1% 3AsA also 
signifies He gave him such a thing in large 
quantity, or abundantly. (TA.) [You say also, 3-LsA. 
%% He distinguished, &c., or singled out, him, 
or it, by mention: or he particularized, 

peculiarized, or specified, him, or it, thereby; 
he particularly, peculiarly, or specially, 
mentioned him, or it. And 3_L% alone, He 

pointed particularly, or peculiarly, to him, or it, 
in what he said; or he meant particularly, or 
peculiarly, him, or it. And liS 3_i« He 

distinguished, particularized, peculiarized, or 
specified, thereof such a thing: and he 

distinguished therefrom such a thing; 
he particularly, peculiarly, or specially, excepted 
therefrom such a thing.] You also say, 3_LsA 
(TA) and | (T, A, TA) 

[He appropriated, or took, or chose, him, or it, 
particularly, or specially, to, or for, himself; as 
also 3-A; ^ and | And > J, 

and (A, TA) [He appropriates 

such a one purely to himself, exclusively of any 
partner; (see the latter verb;)] he chooses such a 
one for himself; he appropriates him to himself 
as his particular, or special, intimate; (TA in 
art. ^=%) both signify the same. (S and K in 
art. o^-.) [And J, 3Asui.l He treated him, or 
behaved towards him, with partiality; was partial 
towards him: a signification implied by the first 
explanation in this art.: and in this sense it 
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is often used.] — o^*-, aor. [contr. to 

general rule, by which it should be 630“, for it 
is intrans., and of the measure cJ*i, accord, to the 
Msb,] inf. n. [and app. *A^s. 

and A= accord, to modem usage,] It was, or 
became, particular, peculiar, or special; 
restricted, or confined, to one or more of persons, 
places, or things; distinct, or distinguished, from 
others; not common, or general; contr. of 
as also \ : (Msb:) [each, also, followed by “d, 

signifies He, or it, belonged, pertained, or 
appertained, to him, or it, particularly, peculiarly, 
specially, or exclusively; it so related to him, or it; 
it was, or became, peculiar to him, or it: see also 
the latter verb below.] — sec. pers. 

(in the CK Vi . A - .-a j [i n f. n., app., aAIAA 
and ij-= and ilAlLaiJ (tropical:) He was, or 
became, poor; in a state of poverty; (Fr, Sgh, K;) 
as also | (A, TA.) 2 inf. 

n. He made it, or rendered it, particular, 

peculiar, or special; distinct, or distinguished, 
from others; not common, or general; he 
individuated it; particularized it; distinguished it 
from the generality; singled it out; being 

the contr. of UA. (K. [But only the inf. n. is 
there mentioned.]) — — See also 1, first 

sentence. 4 636-“! see 1, first sentence. 5 
quasi-pass, of 2; It was, or became, made, or 
rendered, particular, peculiar, or special; &c.; not 

common, or general. (TA.) See also 8, in 

two places. — — It is also said to mean 
(assumed tropical:) He was, or became, in a 
peculiar, unparticipated state of pressing want 
and poverty. (Har p. 94.) 8 -d-alkl; see 1, in four 
places. — as an intrans. v.: see 1, last 

sentence but one. 0-“!, (K,) or 1 %, 

(A, Msb,) quasi-pass, of ■=— (A, Msb, K;) 
He was, or became, distinguished particularly, 
peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or 
exclusively of, others, by the thing, or by such a 
thing; he was, or became, particularized, or 
particularly or peculiarly or specially 
characterized, thereby; (A, * K * TA;) he had [the 
thing or] such a thing appropriated, or assigned, 
or made to belong, to him alone, or in particular, 
or peculiarly, or specially, exclusively of others; 
(Msb;) and j signifies the same. (A, 

Msb, K.) You say, and j. “d 

[or accord, to general usage,] Such a 
one was, or became, alone, with none to share 
or participate with him, in the affair; syn. 

(TA.) See also 1, last sentence. 10 3_>“^-' 

see 1, latter half, A booth of reeds, or canes, 
(S, Mgh, Msb, K, TA,) or of [boughs of] trees: 
(TA:) or a house roofed with a piece of wood, in 
the form of the [oblong vaulted structure 
called] £ j I; (JK, K:) so called because of 


the uAA : or “ narrow interstices,” which are in 
it; (T, TA;) or because one sees what is in it 
through its u^AA, or “ interstices: ” (TA:) pi. [of 
pauc.] all (jk, Msb, TA) and [of 
mult.] (JK, L, K [in the CK 

which is wrong,]) and (jk, K) 

and (JK.) — — Also The shop of 

a vintner, (As, K,) although it be not of reeds, or 
canes. (K.) cAA-, see ^ A . -A , from the 
beginning to the last sentence but two. an 

inf. n. of 1, trans. and intrans. [Used as a 

simple subst., Particularity; peculiarity; 

speciality, or specialty; as also the inf. ns. 

and | ^j-aj-aa. [To him belongs a particularity, 
&c.], and uj [in me is &c.]. (A.) 

[Hence t-a^-ai. Particularly; specially; as also 
J. ^Aall..] Th was heard to say, J. all jSj lil 

^Jc. A :.a', S. ■ si J-tV I lil j jlj ^jl -uAAjS 

[meaning A i. e., When the righteous are 
mentioned, then in particular, or 

peculiarly, Aboo-Bekr is virtually mentioned; and 
when the shereefs are mentioned, then in 
particular, or peculiarly, ’Alee]. (L, TA.) A aUai. 
An interstice, interval, or intervening space or 
opening; (S, K;) as also J. aA~ A. [which is 
commonly used as a coll. gen. n.] and J. c KA . AV 
(K:) or an interstice, &c., in the A [app. meaning 
the front teeth]; as also J. the second of these 
words: (TA:) or the first and J. second, (TA,) or 

J, all, (K,) any interstice, &c., or hole or 
perforation, in a door, and sieve, and [veil of the 
kind called] jsjj, and the like, (K, TA,) such as a 
cloud, and a strainer, &c.: (TA:) [a crevice, 
cranny, chink, or fissure:] or the first, (TA,) or J, 
all, (K,) a small hole or perforation: (K, TA:) or 
the first has this signification as well as 
the signification first mentioned: (S:) or the j 
second, the like of a [or mural aperture] in a 
[structure of the kind called] '•A, or the like, when 
as wide as the face; or, accord, to some, whether 
wide or narrow: (TA:) and the same, interstices, 
intervals, or intervening spaces or openings, in 
a lA-; (TA;) or narrow interstices, & c., 
therein: (T, TA:) and the same, (TA,) or J, all, (K,) 
the intervening spaces between the three stones 
upon which a cooking-pot is placed; (K, TA;) and 
between the fingers: (TA:) and the first, the 
intervening spaces between the feathers of an 
arrow: (LAar, TA:) pi. [of the first,] 

(TA.) You say of the moon, jjill AAA ^ li [it 
appeared from the gap of the cloud, or clouds]. 
(S, A.) — — Also A cloud itself; or clouds; 
syn. fjfe. (TA.) — Also the first, (S, A, Mgh, Msb, 

K, ) and J, second, (S, K,) and J, third, (IDrd, K,) 
(tropical:) Poverty; (S, Mgh, Msb, K;) need; (A, 
Msb, TA;) straitness, or difficulty; (Mgh;) an evil 


state or condition: (TA:) from meaning 

the “ holes ” of a sieve: whence a saying cited 
voce (Mgh:) or from the first of the senses 
explained in this paragraph; because a thing, 
when it opens so as to form an interstice, 
becomes weak and unsound. (TA.) You say also, 
i with damm, meaning, 

(tropical:) I repaired the broken fortune of such 
a one. (A, TA.) — — Also the first, 

(tropical:) Thirst; as in camels when they return 
from water without having satisfied themselves 
with drink: and hunger; as in a man when he has 
not satisfied himself with food. (TA.) AAa.-, 
see A AA : last sentence but one. ' AAA. -, 
see <AA , from the beginning to the last 
sentence but two. and *AyA-, 

see A in three places. jAa and see 

the next paragraph, in three places. uA. 
Particular; peculiar; special; distinct, or 
distinguished, from others; contr. of {A, (Msb, 

TA.) [And hence. Choice; select. And 

Pare; unmixed; unadulterated.] [Used as a 

subst.,] it is syn. with j (Ks, Msb, K;) in 

which the » is a corroborative; (Msb;) and which 
signifies Distinguished people; persons of 
distinction; the distinguished sort; contr. of Ai^-, 
(S, Msb, K:) or the former is contr. of f'A, and [ 
the latter is contr. of AA-, (TA:) [the pi. of both 
is and [ JAa and J, jA^-, or, accord, to 

rule, the first of these is pi. only of ='-^; 
and judging from other instances, we should 
regard the second and third as more probably 
pis. of i>A-, but however the case may be,] J-A*. 
is syn. with iAA-, (S, K,) and so is jA^., (K.) 
[You say, l>AAJI ; and AAUJI _[ The 

distinguished and the common people; the 
persons of distinction and the vulgar.] You also 
say, l o? jAiL lii Jiaj Uil meaning 
A* [Only distinguished persons of mankind do 
this]. (S.) — — [It seems to be also, in some 
instances, syn. with j AA as signifying A 
particular, peculiar, or special, friend, 
intimate, familiar, companion, associate, 
attendant, dependent, or servant:] the latter is 
explained in the T [and JK] as meaning a person 
whom thou hast appropriated, particularly 
distinguished, taken, or chosen, (■= ',A,.W iJ [as a 
friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) [and it is 
used as a sing, and as a pi.: for] you say, ^AA lia, 
[This is my particular, or special, or choice, or 
choicest, friend, &c.]: and [They are 

my particular, or peculiar, or special, or choice, 
or choicest, friends, &c.]. (A.) You say also, 
jSlil (Kull p. 174,) or JAf, (so in the L,) 

[app. meaning uital, unless it be mistranscribed, 
and the latter be the correct reading, which I 
think much the more probable;] i. e., Such a one 
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belongs exclusively [as a particular, or peculiar, 
or special, friend, &c.,] to such a one; (Kull;) and 

J, 6-“-“ signifies the same. (L.) See the dim. 

of (namely below. see o-®-*-, 

in four places. It also signifies A property of 

a thing, not found, or not existing, either wholly 
or partly, in another thing: and 4 [thus 

correctly written, and thus I have always found it 
written except by Golius and those who have 
probably imitated him, who write it without the 
sheddeh to the lS,] is used as denoting 
[a property, or particular or peculiar virtue, 
which is] an unknown cause of a known effect; as 
that by which a medicine operates: the 

former differs from the latter in being 
conventionally applied to an effect, [or effective 
property,] whether the cause of its existence be 
known or not: [the pi. of the former is 
agreeably with analogy and usage, like as p je- is 
pi. of the pi. of the latter is cjIjLoIL 

[and i>=jU-aa.]; and is a quasi-pl. n., not a 

pi., of the same. (Kull p. 174. [All the 
abovementioned words here cited from that work 
are there without syll. signs, as being well known. 
Both 3AJA an( j | as here explained, are 

perhaps post-classical; but of this I am not 
certain: and both are sometimes used as meaning 
The peculiar nature of a thing; also termed its 
essence.]) — — and 

see .5-=^. see in two places. 

dim. of (A, K;) [like -Sjj, q. v., dim. of Ail 3;] 
originally (TA;) the lS being quiescent 

because the lS of the dim. cannot be movent; (A, 
K;) [properly signifying A little, or young, 
particular, or peculiar, or special, friend, 
companion, associate, attendant, or servant; and 
used in other senses, like other diminutives; 
implying littleness of estimation; and also 
affection, and awe.] It is said in a trad., (TA,) *4^ 
Aaii [Keep thou to the little, or dear, 

particular friend of thine own self: so it seems 
to mean accord, to Z, being mentioned by him 
among the proper expressions belonging to this 
art.: but accord, to the TK, it appears to 
be tropical; for the meaning is there said to be, 
(assumed tropical:) thine own particular state, or 
condition]. (A, TA.) In another trad., is 

used as signifying A little, young, particular, or 
peculiar, or special, servant. (TA.) And in another 
trad, it is said, j JlLllI lL« JUiS/L I jjij 

i. e. (assumed tropical:) Strive ye to 
be before six things with [good] works; 
Antichrist, and such and such things, and the 
event of death which is specially, or 
peculiarly, appointed to any one of you: [or, I 


would rather say, the awful special awaiter of any 
one of you; though it is asserted that] the 
diminutive form is here used to denote low 
estimation of that which it signifies 

in comparison with what follows it, namely, the 
resurrection, & c. (TA.) 6-“-*: see o^*-, last 
sentence but one. 1 and see 4. 

2 inf. n. - '.t; it rendered fruitful; it 

fecundated: so in the present day: see an instance 
voce 4 (A, Msb, K,) inf. 

n. ■— ; (TA;) [and some add as another 
inf. n.; but ISd holds this to be a simple subst.; 
(see 4 in art. l -bj;)] and 4 ‘ .y-A , (A, Msb, K,) 
aor. v (Msb, K;) and [ \ aor. >■ '. inf. 
n. ' • Av (K;) It (a place) abounded, or became 
abundant, with herbage [or with the produce of 
the earth], and with the goods, conveniences, or 
comforts, of life; (A, K;) [was, or became, 
fruitful;] had increase; had plenty, or abundance; 
(Msb;) [contr. of and or and y^:] 
and Yl Cu^i.1 [the land, or earth, abounded, 
or became abundant, with herbage &c.]. (JK, 
S.) m 1 — =A1 and 1 bjUalil are both from t'Avl l [but 
the precise meaning of the latter is not 
explained]. (Lth, JK, TA.) In the saying of the 
rajiz, ' u-'Al (ji Uxlc u 11 : ^41 

[Verily I feared to see drought, or barrenness, or 
dearth, in this our year, after it had been 
abundant in herbage &c.], b~=Al is put for 
but accord, to one reading, it is 4 b-=A], of the 
measure 3»j!, though this is generally employed 
for colours; and the incipient I is rendered 
disjunctive of necessity, for the sake of the metre. 
(L. [Respecting see ^^.]) You say 

also, Mb?* M - --A1 , meaning The tract 

surrounding the people [became abundant with 
herbage &c.]. (S, TA.) — — They 

attained, obtained, had, or became in the 
condition of having, abundance of herbage [or of 
the produce of the earth], and of the 
goods, conveniences, or comforts, of life. (S, * K.) 
[They became in the condition of persons whose 
food and milk, and the pasture of whose 
land, were abundant. (See the part, n., 
below.)] And The ewe, or she-goat, 

obtained abundance of herbage. (TA.) — 

<111 God caused the place to produce herbs 
and pasture. (Msb.) — c\wvs l t mentioned 

as on the authority of Lth, [and in the K,] 
is, accord, to Az, a gross mistranscription, 
for Ci.iwvs l [q. v.]. (TA.) 8 < uAA l see 1. 9 Ai-“4 see 
1. see in two places. 

Abundance of herbage [or of the produce of the 
earth], and of the goods, conveniences, or 
comforts, of life; (A, K;) contr. of Gb*; (JK, S, 


Msb;) [fruitfulness;] increase; plenty, or 
abundance; (Msb:) abundance of good, or of 
good things: (K:) [abundant herbage, and the 
like:] truffles are included in the term and 

also locusts, when they come after the herbage 
has dried up and the people are secure from 
being injured by them. (AHn.) — 4 

and (S, K,) like and & c., the 

sing, being used [in 4] as a pi., as though 

made to consist of parts, or portions, [each 
termed >■ '. (S, TA,) A country, or region, 

abounding with herbage [or with the produce of 
the earth], or with the goods, conveniences, or 
comforts, of life; [fruitful; or plentiful;] (S, * K;) 
as also j 1'. u- (S, * A, Msb, * K) and 4 (S, 

* A, K) and 4 i - . u -~A . (A, Msb. *) And 
and 4 (AHn, TA,) and 

[because 4 is originally an inf. n.] and 
and 4 which last word is either an inf. n. 

used as an epithet, or a contraction of 4 
(K,) A land, and lands, abounding with 

herbage & c. (K, TA.) And {file, and 

4 <• '. '^< 1 [A life of abundance or plenty]. 
(TA.) M-sA; and its fem., with »: see 4 in two 

places. see >■ '. Also, [app. as an 

epithet in which the quality of a subst. is 
predominant,] A palm-tree having much fruit: 
pi (s, K) and 4 (K, TA:) or [i s 

properly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees 
[absolutely:] (K:) and SaLxi signifies a palmtree 
of the kind called Js3l <lLj, in the dial, of the 
people of El-Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd; (TA;) 
and its pi. is (Az, TA.) — — It is said 

that 4 - . signifies also The spadix of the palm- 

tree: so in the K: and accord, to Lth, 
signifies a single spadix of a palm-tree: but [it is 
probably a mistranscription for with the 

pointed o^:] Az says that he who assigns to it this 
meaning errs. (TA.) and its fem., with »: 

see 4 in two places. 34 j A man 

abounding with good, or with good things; (K;) i. 
e., whose abode abounds therewith; (TA;) as 
also Jxjll (A, TA) and ^'^3' (TA:) 

or this last means one whose region, or quarter, 
is (S:) or it is tropical, (A in art. ^*^,) as is 

also the expression immediately preceding, (A in 
the present art.,) and means (tropical:) Generous 
or bountiful [or hospitable]. (A in art. m^.) 
[ i More, and most, abundant with herbage 

&c.] 3^^ : see in two places. fja 

A people, or party, whose food and with, 
and the pasture of whose land, have become 
abundant. (TA.) 9^ [so in the TA, 

either (like &c.) or a land 

(i>=jl) abounding with pasture or herbage. 
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(TA.) m 1 — ^ (K) A country, or region, scarcely 

ever, or never, sterile, barren, unfruitful, or 
afflicted with dearth or scarcity or drought. (TA.) 

And <■ . i £ ja [A people, or party, scarcely 

ever, or never, without abundance of herbage 
&c.]. (TA in art. jJj.) l >-=»■, (S, A,) 

aor. inf. n. >■“■, (TK,) It (a day) was, or 

became, intensely cold. (S, A.) He (a man) 
suffered pain from the cold in his extremities. 
(S.) And l s-H (S, TA,) and (TA,) My 

arm, or hand, and my fingers' ends, were pained 
by the cold. (S, * TA.) 2 j} - ^' [an inf. n. of which 
the verb, if it have one, is >-=».]: see jkaii. 
3 sljill (A,) inf. n. (TA,) He laid 

hold upon the woman's [or flank], (A,) or 

put his hand to her [or waist], (TA,) 

in compressing her. (A, TA.) And » He 

took his hand in walking, or walked with him 
hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that the hand 
of each was by the waist (j*^-) of the other: 
(IAth:) and, (so in the S, but in the K “ or,”) inf. n. 
as above, (S,) he took a different way from 
his (another’s) until he met him in a place: (S, 
K:) » as the inf. n. of the verb in this sense 
is syn. with ^ J-^: (S:) or » signifies he 
walked with him, and then parted from him, and 
so continued until he met him at a time, or place, 
at which they had not appointed to meet: (IAar:) 
or he walked by his side. (K.) 4 it (cold) 
pained a man's arms, or hands, and his fingers’ 
ends. (A, * TA.) 5 see 8, in the first 

sentence: — and again, in the last two sentences. 
6 see 8. — — 1 They took one 

another by the hand in walking, or walked 
together hand in hand [so that the hand of each 
was by the waist (>-=“•) of another: see 3]. (S, K. 
*) 8 >-“1 (A, Mgh, L, Msb, K) and f 
(Mgh, Msb, K,) or J, (A, L,) He put his 

hand upon his >■=>=>■ [or waist], (A, Mgh, L, Msb,) 
or upon his [or flank], (Mgh, K,) in prayer. 

(Mgh, L, Msb.) The doing this in prayer [except 
in the night, when tired, (see jjj. .oVUl l,)] is 
forbidden, or disapproved. (Mgh, TA.) — 
jjjkll He went the nearest way. (S, A, Msb, K.) — 
— And hence, (Msb, TA,) ptill (tropical:) 

He abridged the language, or the discourse; 
syn. (s, A, K:) [and in like manner, 

the book, or writing:] or, accord, to some, the 
latter (» j?- jl) signifies “ he expressed its correct 
meaning concisely, without regard to the original 
words; ” and the former, he curtailed its words, 
preserving the meaning: (MF:) or properly, he 
abridged the expressions, making the words 
fewer, but preserving the entire meaning: (Msb:) 
or he abridged the language by omitting 
superfluities, and choosing from it 
concise expressions which conveyed the 


meaning. (L.) [You say, (assumed 

tropical:) He reduced it by abridgment to the 
fourth of its original bulk.] And SikUl 
(assumed tropical:) He recited the chapter in 
which a prostration should be performed, 
omitting the verse requiring prostration, in order 
that he might not prostrate himself: or he recited 
only the verse requiring a prostration, to 
prostrate himself in so doing: both which 
practices are forbidden. (T, * Mgh, * Msb, * 
K.) And the verb alone (assumed tropical:) He 
recited a verse, or two verses, of the last part of 
the chapter, in prayer; (K;) not the 

whole chapter. (TA.) Also, the verb alone. 

He curtailed a thing of its superfluities, (K,) in a 

general sense. (TA.) And u? (JK, 

K, TA,) in some copies of the K Jpdl l _ 5 i ; with £, 
(TA,) or jaJI (A,) He did not extirpate in 

cutting; did not cut off entirely, or utterly: (A, K:) 
or he extirpated in cutting; cut off utterly. (JK.) — 
also signifies He took a [in his 

hand]: (S, * K:) and j tjj he took it in his 

hand; namely, a » (Har p. 122:) or 
the former, he leaned upon it in walking: (TA:) or 
he took a » or a staff in his hand, to lean 
upon it. (Mgh.) You say also, » [He 
took in his hand the » jie- : or he leaned upon 
the » jie in walking]: it is a thing [i. e. a kind of 
staff, or short spear,] like the » J&: and in like 
manner, J, as in the L &c.: (TA:) and 
'--=*1'-; He leaned upon the staff in walking. 
(A.) The middle, or waist, of a man or 

woman: (S, A, Msb, K;) i. e. the slender part 
above the hips or haunches: (Msb:) pi. (A, 

K.) See also in two places. — — 

(tropical:) The hollow part of the sole of the foot, 
which does not touch the ground: (A, K:) pi. as 

above. (K.) (tropical:) The narrow part of a 

sandal, before the [which are the two 

loops whereto is attached the strap that passes 
behind the wearer's heel]: (TA:) or gljkai. [the 
dual] signifies the narrow part of a sandal. 

(IAar, TA.) (tropical:) The part which is 

between the base of the notch and the feathers of 

an arrow: (AHn, A, * K:) pi. as above. (K.) 

(tropical:) A way between the upper and lower 
parts of a heap of sand; (K, TA:) or (tropical:) the 
lower part of a heap of sand; the thin part 
thereof; as also J, (A, TA:) pi. as above. (K.) 

(assumed tropical:) The place of the ^ jjj 

[or tents] of the Arabs of the desert: (K:) or, as 
some say, of such <— >j*j, a clean place: (TA:) pi. as 
above. (K.) >-“• Cold (S, K) which a man feels in 
his extremities. (TA.) 3-ai-, applied to a day, 

Painfully cold. (A, TA.) Cold, as an epithet, 

(S, K,) applied to water, (S,) and to anything. 
(TA.) A man feeling cold [especially in his 


extremities: see 1]: to signify cold and hungry, the 

epithet is used. (A ’Obeyd.) j 

[A mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the 
place that is hissed. (A, TA. [See 
also >-“-«.]) csjl-aa., (K, TA,) in some copies of 
the K is (TA,) [but the former is shown to 
be the right reading by a verse cited in the TA,] 
The curtailment of the superfluities of a thing; 
like j'—atkl . (k, * TA.) »j-al A 'l [The flank; i. e. 
each of the ilia;] i. q. ilSUill; (Zj, in his “ Khalk el- 
Insan; ” S, K;) i. e. the SiLila [or quivering flesh] 
of the side, that reaches to the extremities of 
the ribs: (Zj, ibid.:) and [so in the K, but more 
properly “ or,”] » (K,) or (JK, TA) 

and [ gl jlaill, (TA,) what is between the [or 
crest of the hip] and the lowest rib; (JK, K, TA;) i. 
e. the part from which retires each of the lowest 
ribs, and in advance of which projects each of 
the PPP*: [explained by the words 

ija j J4 j j-av .l -Uo : but for (>“, I 

read ki?; referring, for corroboration, to 

explanations of this last word; and therefore I 
have rendered the passage as above: the meaning 
seems evidently to be the part between the lowest 
rib and the crest of the hip, on each side:] the 
thin skin which is above the is called 

the so in the M, agreeably with the saying 

of Ibn-El-Ajdabee, that J, and are 

syn.; i. e., in this sense: [this assertion, however, 
requires consideration; for all the explanations 
of » are easily reconcileable:] pi. 

[which is also used in the sense of the sing, or 
dual]. (TA.) You say 3k j [A man 

large in the flank or flanks]: and Lh mentions the 
phrase tjjJ [Verily she is inflated, or 

swollen, in the flank or flanks]; as though the 
term » were applicable to every portion [of 

the flank]. (TA.) Also A pain in the ij+AP 

[or flank]: or in the kidneys. (TA.) And it is 

also said to signify A certain vein (c3j°) in the 
kidney, which occasions pain to the person when 
it is in motion. (TA.) Paa.-, see art 
[Shorter: and shortest]. You say, kili lia, 

This [road] is shorter than that. (A.) But this is 
irregular; >-“1 being formed from a verb 

of more than three letters. (I' Ak p. 237.) i A 
thing like a whip: and anything that a man takes 
(j- ^tV; ) with his hand, and holds, such as a staff 
and the like: (S:) a thing which a man takes in his 
hand, and upon which he leans, such as a staff 
and the like: (K, * TA:) a rod [or sceptre] which a 
king used to take in his hand, with which he 
made signs, or pointed, in holding a discourse, or 
addressing, (A, K, *) and accompanied what he 
said, (A,) and in like manner the in reciting 
a (K, * TA:) it was one of the insignia of 
kings: (TA:) a rod, or what is termed » iP-, or the 
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like, with which the 'Ak makes signs, or points, 
in addressing the people: (Msb:) a thing which 
a man holds in his hand, such as any of the things 
termed and *£■ and » j*- and » jLle 

and or the like; and upon which he 

sometimes leans: (A ’Oheyd:) pi. j-Aka. (s, 
TA.) j Ak k, applied to a man, (TA,) Slender (K, 
TA) in the waist: (TA:) lean, or lank in the belly: 
(K:) or, in the [or flank]: (TA:) and J. 

j is also applied to a man [as meaning lank 
in the belly]. (A, TA.) — — jAik jAS a 
thin [flank or rather waist: see a verse of Imra-el- 

Keys cited voce l$A]. (S, A, K.) SjLaik 

(JK, A, TA) and J. (JK, TA) (tropical:) [A 

foot that touches the ground with its fore part 
and heel; the middle of the sole being hollow and 
narrow: this meaning, or a meaning similar to 
that of sj Ak» explained below, seems to 
be indicated in the TA: the latter is the meaning 
accord, to the JK; but this [ think doubtful, on 
account of what here follows]. j Akk means 
(tropical:) A man whose feet touch the ground 
with the fore part and the heel; the middle of the 
sole being hollow and narrow: (S, K:) and you say 

also i (A, TA.) »>Ai i, or 

J. (as in different copies of the K,) or 

both, (TA,) (tropical:) An arm, or a hand, in the 
wrist of which is what is termed J. 
as though it were bound: or which has an 

encircling groove-like depression. (K, TA.) 

s 3*1 (tropical:) A sandal narrow in the 

middle. (S, * A, * K, TA.) See also — 

jAkJJI jjU [A mouth, or front teeth,] cold, or 
cool, in the place that is kissed. (TA. 
[See also A^**.]) A man having a 

complaint of, or a pain in, his jAk [or waist], or 
his »jA_k [or flank]. (TA.) — — See also the 
next preceding paragraph, in four places. jAkk 
pi. of »3Ak*. (S, TA.) — jAki The nearest 

roads or ways; (K;) as also J. Cilj Aikk' l; 
(TA:) or ojAt signifies The roads, or 

ways, that are near, notwithstanding their 
ruggedness, but not so easy as those that 
are longer. (L.) olj- Akk' l, or ojAl see 

the paragraph next preceding, ujj AVU' l, (K,) 
or ptAll ^ (jjjLsAiyi, (Mgh,) Those who, 
in praying in the night, becoming tired thereby, 
put their hands upon their jA A- [or flanks]: of 
such it is said (in a trad., IAth, K) that light shall 
be [seen] on their faces (IAth, Mgh, K) on the day 
of resurrection: (IAth, K:) [in other cases, this 
action is forbidden, or disapproved: see 8:] or, in 
the instance mentioned above, it may mean those 
who shall rest upon their righteous works on the 
day of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is 


apparently the right meaning: otherwise, two 
trads. contradict each other. (MF.) Ak 
i Aak [inf. n. of A=k] signifies The act of 
adjoining, and putting together. (TA.) — — 
Hence, (TA,) -Ak (S, Msb, K, TA,) aor. -Ak 
(Msb, K,) inf. n. AAk, (Msb,) He sewed a sole (S, 
K, TA) [so as to make it double], covering, or 
facing, one piece with another: (TA:) or 

he patched a sole; mended it by sewing on 
another piece. (Msb.) And He made anything 
double, putting one piece upon another; he faced 

it. (TA.) And [hence,] kAi jz- - «Ak , (JK,) 

or -L- 22 jr. jjjll (S, * K,) aor. as above, (S, 

TA,) and so the inf. n.; (TA;) and J. 2 «Ak l; (S, 
K;) and { ‘ Ak l; (K;) and j 2 «Ak , inf. n. A_akj; 
(TA;) (tropical:) He stuck [or sewed] the leaves 
together, one to another, (S, K, * TA,) 
and covered his person with them, leaf by leaf, 
(K,) to conceal therewith his pudenda: (S, TA:) or 
the first phrase, (JK,) as also j 2 «Ak l ; (Lth, JK,) 
signifies he (a naked man) put upon his pudenda 
wide leaves, (Lth, JK,) or the like: (Lth:) you 
say, <Aik l i [he covered his pudenda with 
such a thing]. (Lth, JK.) It is said in the Kur [vii. 
21 and xx. 119], g lk-A.: LA j; 

and J, ijl ii-oV; , originally gl aAikj , by some 
pronounced J. g fiAk) , (S, TA,) and by some, 
[ (jlilaij, with two quiescent letters together; 
(TA; [but this appears to be incorrect; see 8 in 
art. f*-“-;]) and j from ■ Ak f a nd 

J. from 2 «Ak ; (Ksh and Bd in vii. 21, and 

TA;) thus accord, to different readings; i. e. 
(tropical:) And they betook themselves to 
sticking [or sewing] together, one to another, of 
the leaves of Paradise, to conceal therewith their 
pudenda. (S, TA.) And hence, also, the saying, in 
a trad j ^ ; A. 1 I j| j l • ^j, i. 

e. (tropical:) [When any one of you enters the 
bath,] let him take the waist-wrapper, and not 
put his hand upon his pudendum: and like this in 
meaning is kiA-L [app. a mistranscription for 
| 1 iAkn , or | 2 '«--»■>} or the like, for 2 «Akr if not, 
it must be [ kiAkl, meaning he put his hand upon 

it]. (TA.) [Hence also the saying,] I jll j Ua 

y kA (Jjk 'i w L ^_staki /j k..-ak : 

(tropical:) And they ceased not to make 
the prints of the feet of the camels to be covered 
by the prints of the hoofs of the horses [until they 
overtook them]; as though they sewed these upon 
the others, like as one sews a sole by covering, or 
facing, one piece with another. (TA.) — — 
And JiA jj A - .ok , i. e. (assumed 

tropical:) [The body of troops] was followed 

[by horsemen]. (S.) And Aak, aor. 2 A 2 * , 

inf. n. - «Ak , (assumed tropical:) He lied. 


(Munjid of Kr. [See ■ — “LLsik..]) And c»Ak 

Lila (tropical:) I exceeded such a one in reviling 
[as though adding reviling upon reviling]. (TA.) 

— v«Ak , (AZ, S, K,) aor. 2 (AZ, S,) inf. 

n. AUak ; said of a she-camel, She cast her young 
one in the ninth month: (AZ, S, K:) the epithet 
applied to her in this case is ] A j *-==•: (AZ, S:) or, 
as some say, (S,) this epithet signifies one 
that brings forth a year and a month, (S, and so 
in some copies of the K,) in [some of] the copies 
of the K a year and two months, which is 
wrong, (TA,) after the time when she was 
covered: (S, K:) jjg* is applied to one that brings 
forth a year and two months after that time: (S, 
TA:) or J, the former epithet signifies one that 
brings forth on the completion of the year: (IAar, 
TA:) or one of the camels termed jjJjk [pi. 
of q. v.] that brings forth at the completion 
of the year; or one of such camels that brings 
forth when she comes to the time of the year 
in which she was covered, completely: (TA:) and 
J, ViiwVik l signifies she (a camel) became such as 
is termed — * (JK, TA.) 2 2 «Ak see 1, in 
three places. — — [From the primary 

signification of the verb is derived the 
phrase,] Ajill AAk , inf. n. - (tropical:) 

Hoariness rendered his hair white and black in 
equal proportions; (IAar, * K, * TA;) 
syn. with -ALjk, inf. n. and -A AS, i n f. 

n. Aijj. (IAar.) And “A] AAl AAk (tropical:) 
Hoariness rendered J, 2 «; , .ok [i. e. white 

and black] his kil [or hair hanging down below 
his ears]. (A, TA.) 4 2 «Ak i see 1, in two places. 
5 - «Avi see 1, in two places. 8 2 «Ak ( and 
three variations of the aor.: see 1, in seven places: 

— and ‘-ii^ajkl said of a she-camel: see 1, last 

sentence. - «Ak A sole having another sole 
sewed upon it; (S, K;) and so [ 2 9 A . 3 *j, (S, * 
TA,) i. q. I 3 s j > . -- > k *. (k.) ^ »Ak (assumed tropical:) 
A mixed colour, black and white. (Freytag, from 
the Deewan of the Hudhalees.) — See also ki~s*k ; 
in two places. — Also a dial. var. of A ji- [q. v.]. 
(Lth, TA.) kilak Any sole, or matching piece, that 
is sewed upon a sole [so as to make it double]; 
(JK, S, K;) as also J, kL_ak. (S; * and K 
voce li'j^.) kAai. A puncture, or stitch-hole, in a 
skin; syn. (K.) — — And [hence,] 

(assumed tropical:) The anus, or orifice of the 
rectum: and (assumed tropical:) the orifice of the 
vagina. (TA voce kjji..) 3 , 'ikak A receptacle for 
dates, such as is termed (S, Mgh, Msb, K,) 
made of palm-leaves; (S, K;) wherein they are 
stored: of the dial, of El-Bahreyn: (TA:) and a 
mat upon which J= 5 I &c. are put to dry: (TA in 
art. jA) and [it is said to signify] a very thick 
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kind of cloth: (Lth, K:) pi. J, — (S, K,) 
[or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pi. 
properly speaking is] (s, Msb, K:) Lth says 

that a certain Tubba' [a king of El- 
Yemen] clothed the House [i. e. the Kaabeh] with 
J. meaning very thick cloths; so called as 

being likened to the of woven palm-leaves: 
hut Az says that this is wrong; and that it means 
pieces of matting made of palm-leaves woven 
together, oblong pieces of which were used 
as coverings for the tents of the Arabs of the 
desert, and sometimes made into [pi. of dl] 
for dates: (TA:) J, also, signifies a piece of 

matting of palm-leaves; and its pi. is iu.aU.a-v 
(JK.) see l, last sentence, in two places. 

Applied to a woman, One who brings forth in the 
ninth [month], not entering upon the tenth. 

(TA.) see ■ LAs . (assumed tropical:) 

A thing in which are united any two colours. (S, 
TA.) See also 2. And see in two places. 

[Hence,] (assumed tropical:) Ashes; (K;) because 
there are two colours therein, blackness and 
whiteness: but one says more commonly 
^ using the latter word as an epithet. (TA.) 
And (S,) or dm£ ; (K,) (assumed 

tropical:) [A body of troops] having two colours, 
(K,) having the colour of iron (S, K) and another 
colour: (K:) or so called because of the rust of the 
iron &c.: (L:) or the former phrase means, 
as some say, followed by horsemen; and 
therefore the epithet is without », because it has 
the signification of a pass. part, n.: for were it 
to denote the colour of the iron, they had 
said d i-ak, because it would in this latter case 

have the signification of an act. part. n. (S.) 

Also (assumed tropical:) Fresh milk upon which 
is poured ‘-3 1 j [i.e. curdled, or thick, or churned, 
milk]: (S, K:) if dates and clarified butter are put 
into it, it is [termed] (S.) dj_ak [fern. 

of q. v. And also a simple subst.]: 

see kiLak. One who sews soles [so as to 

make them double, covering, or facing, one 
piece with another: see 1]: (Kr, K:) or one who 
patches soles; who mends them by sewing on 

other pieces. (Msb.) (tropical:) One who 

covers his pudendum with his hand: on the 

authority of Seer. (TA. [See 1.]) (tropical:) 

A liar: (Kr, K, TA:) as though he sewed one 
saying upon another, and [thus] embellished it. 
(TA.) J-kai: see 1 (assumed tropical:) 
Of a colour like that of ashes, in which 
are blackness and whiteness; (JK, S;) as also 
i ‘ (JK.) In this sense, (TA,) applied to a 

mountain, (S, K,) as also j ^ (TA,) and to a 

male ostrich, meaning (assumed tropical:) In 
which are blackness and whiteness: (S, K:) 
fern, ilikak. (TA.) (assumed tropical:) A rope, 
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or cord, of two colours, having one strand black 
and another strand white. (JK.) (assumed 
tropical:) A horse, and a sheep, white in the 
flanks; (S, K:) the rest being of any colour: and 
sometimes in one side: (TA:) or whose 3k [or 
blackness and whiteness] extends from his belly 
to his sides: (S, TA:) or a horse white in the side. 
(Mgh.) k The awl; or instrument for boring, 
or perforating; (JK, TA;) use in the sewing 
of soles [and the like;] (JK;) i. q. [q. v.]: (S, 
Msb, TA:) [pi. ^ d applied to a sole: 

see ‘-ikoi.. — — Applied to a ewe or she-goat, 
(assumed tropical:) Smooth: or of two colours, 
black and white: (K, TA:) so in the O. (TA.) 

1 J-ai., (K,) inf. n. 31-ai., (TA,) He cut, or cut off, a 
thing; (K;) as also 3*^. (TA.) [Accord, to the 
TA, this is the proper, or primary signification.] 
— — -ig' . VA , [aor., accord, to rule, 33»i.,] inf. 
n. JLai. and 3*^4-, He overcame them, 
or surpassed them, in shooting. (S, K. [In the 
CK, is erroneously put for , ^ . L> » ' .]) See also 
3 2 -JLai., inf. n. He cut it, or divided it, in 

pieces. (M, K.) j=3i]l (K,) inf. n. as 

above, (TA,) He lopped the branches of the trees: 
(K, TA:) or signifies the cutting off slender 

extremities and branches from the [species of 
mimosa called] in the interior parts 

thereof. (JK.) Jdai. He cut off, for the 

camel, the (K,) i. e. the soft and tender 

branch of a tree. (TA.) 3 | 

inf. n. of the former 1 vied, competed, or 

contended for superiority, with them in 
shooting, and I overcame them, or surpassed 
them, therein. (TA.) 4 He (a shooter) hit 

the target: (K, TA:) or made his arrow to fall close 
by the side of the target. (JK, K.) 6 1 3-=“^ They 
vied, competed, or contended for superiority, in 
shooting: (Az, TA:) or they contended together 
for stakes, or wagers, laid by them to be taken by 
the winner in shooting. (S, K.) 3k=»i. A stake, or 
wager, laid in a shootingmatch. (S, TA.) 
One says, -dial j_>ki and dial <-3-3 [He won his 
stake, or wager;] he overcame (S, K, TA) in the 
case of laying stakes or wagers [in a shooting- 
match]. (TA.) — — And A thing for which 
persons contend together in a game of hazard. 
(Har p. 640.) — — See also dial, J n two 
places, kk-ai- [One who overcomes much, or often, 
in shooting-matches: occurring in the Deewan of 
the Hudhalees: expl. by Freytag as meaning 
multum vincens in ludo alearum]. d41 i. q. dl : 
(S, K:) i. e. A property, quality, nature, or 
disposition: and a habit, or custom: (KL, PS, TK:) 
[and a practice, or an action: it is used in these 
various senses in different trads.: in one trad., 
avarice is termed a dial; and so is evilness 
of nature: in another, fasting, and praying: in 
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another, the inflicting of castigation, and the 
executing of retaliation, in a mosque:] it signifies 
an excellent quality or the like; and a low, base, 
or mean, quality or the like; (K, TA;) in a man: 
(TA:) or its predominant application is to an 
excellent quality or the like: (K:) so in the 
M: (TA:) [it is said that] it is used only in 
commendation; whereas dk is used in relation to 
good and evil: (Ham p. 525:) [but this is a 
mistake, as I have shown above:] accord, to Az, it 
signifies the states, or conditions, of things or 
affairs: (TA:) [or this is a signification of the pi.:] 
the pi. is 3—“- (K) and (TA;) [and 

i JjU-ak is a pi. pi., i. e. pi. of 3—“., with which it 
is explained in the KL as syn.: see an ex. in a 
verse cited voce l 3-.] — A hitting of the target; 
(K;) in shooting: (TA:) or, (K,) as also J, 33k, 
(JK, K,) in a shooting-match, (JK,) it is [a shot] in 
the case in which the arrow goes close by 
the target: (JK, K: *) thus accord, to Lth, who 
says that the former explanation is erroneous; 
(TA;) [as appears also from the assertion that] 
what are termed in a shooting-match, are 

reckoned as equivalent to a shot that goes right to 

the target. (T, K, TA.) And accord, to Sgh, A 

single act of overcoming in a shooting- 
match. (TA.) — Also, and J, dlak., A raceme, or 

bunch, of grapes or the like; syn. (K.) 

And (both words) A stick, branch, or twig, (-j^,) 
in which are thorns. (K.) — — And dkak and 
i d Lai, or this latter only, The extremity of a 
fresh, pliant, soft, or tender, twig, or rod: (K, * 
TA:) and (some say, TA) a soft and tender twig or 
rod, of the [species of mimosa called] -3je: (K, 
TA:) and J, 33k. [of which d4k is the n. un.] 
signifies the slender extremities and branches of 
the -kaje : (JK:) and J, dlak ; a soft and tender 
branch of any tree: (T, TA:) and [its ph] 3~^k, the 
pendent extremities of trees. (S, TA.) dlak 
A dAl, (S,) [i. e.] a lock, or flock, (PS,) or a plexus, 
(KL,) or a quantity collected [or hanging] 
together, (K,) of hair, (S, K, KL, PS,) and of wool, 
(PS, and S and K in art. j?-,) &c.: (PS:) or a small 
quantity of hair; as also [ dj . . -A , (K,) as in the M: 

pi. 3*-“-. (TA.) See also d4k, in two places. 

— — Also A portion of flesh forming a 
distinct limb or member or organ (<3111 ^3°). 

(K.) d . -iA ; see dkak. J ;— see 3;.^'* , j n two 
places. — Also Overcome [in a shooting-match, 
or] in a contest for stakes or wagers. (JK, K.) — 
And A tail; (K, TA;) as, for instance, of a [wild] 
bull. (TA.) dU^i. a dial. var. of dU^., (JK, K, TA,) 
meaning The remains of wheat in the sieve, after 
the sifting, with what are mixed therewith: but 
the latter word is the more known. (JK, 
TA.) d jj - al A piece, or portion, of flesh, (M, K,) 
small or large: (M, TA:) or the flesh of the thighs 
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and of the upper arms and of the fore arms: (K:) 
or any portion of flesh, by itself, of the flesh of 
the thighs and of the upper arms (JK, T, S, TA) 
and of the shanks and of the fore arms: (JK, T, 
TA:) or the portion of flesh of the thigh: (TA:) 
or any compact and long portion of flesh, in the 
arm or elsewhere; also called 3^1: (AO, TA in 
art. m=-:) or (K, TA, but in the CK “ and ”) [any 
muscle, of those that are termed voluntary 
muscles; as also 3I4ac and 3 b . ar -; i. e.] any 
tendon, or sinew, upon which is thick flesh: 
(K:) or any portion of flesh that is oblong, and 
intermixed with tendons, or sinews: (O, TA:) or, 
as some say, the 3 ihib [or flank, &c.]: (TA:) pi. 
I [or rather this is a coll. gen. n.] and [the 
pi. is] (k.) A certain person has described 

a horse as being -14" J, [app. meaning Lank 

in the muscles; or long and even therein]: and 
sometimes JA-aA is used in relation to a man. 
(TA.) — — See also 3i3»i.. — And for the 
pi. see also 313A.. a very sharp sword 
(JK, S, K) &c.: (M:) a dial. var. of 3~aL>. (S.) 
is said by A ’Obeyd to be a mistranscription 
for but AHei and others authorise it. 

(TA.) 3— siim a [or reaping-hook]: (K:) or an 
instrument with which the branches of trees are 
lopped, (JK, Ibn-'Abbad, TA,) like the (Ibn- 
'Abbad, TA.) ;~-ai. l aor. ,3-ai., [inf. n., 

app., f-ai.,] He contended in an altercation, 
disputed, or litigated, in a valid, or sound, 

manner. (Msb.) See also 3 : and 8 . 

3 inf. n. (s, Msb, K) and fL-ak (S, 

Msb) and [quasi-inf. n.] 3a^_ak ; (K,) the last 
said in the S to be a simple subst., (TA,) He 
contended with him in an altercation, disputed 
with him, or litigated with him; (K, TA;) i. 
q. jli : (Mgh and Msb and K in art. £ Jk) accord, 
to El-Harallee, fl-akJI signifies the saying which 
the listener is made to hear, and which is made to 
enter his ear-hole, such as may cause him to 
refrain, or desist, from his assertion, and his plea, 
or claim. (TA.) You say, j Alkali , (S, Mgh, 

Msb, K, *) aor. of the latter 4 - k. ^vk l, with kesr, (S, 
K, *) or with damm, (Mgh, Msb,) or not 

with damm, (S,) or both these forms of the aor. 
are used, accord, to AHei; the latter agreeable 
with analogy; (MF;) the former anomalous; for 
the regular aor. of an unaugmented sound verb in 
a case of this kind is with damm, (S, K,) as in the 
instance of <3ki*i -dillc, aor. -cilil; (S;) if it has not 
a faucial letter (S, K) for its medial radical, (K,) in 
which case it is with fet-h, as in the instance 
of 34jkla, aor. 0", (S, K,) accord, to the 

opinion of Ks, but this is contr. to the 
opinion generally held: (MF:) the inf. n. of A 


is (S, * TA:) and the meaning is, [I 

contended with him in an altercation, or I 
disputed, or litigated, with him, and] I overcame 
him in the altercation, &c. (Mgh, Msb.) — 
also signifies He put it in, or by, the ^i-ak, i. 
e. edge, or side, of the bed. (TA.) 4 3 a-ak l He 
dictated to him his plea against his adversary in 
an altercation or a dispute or litigation, (JK, TA,) 
whereby he might overcome the latter. (JK.) 
6 see the next paragraph, in two places. 

8 I They contended in 

altercation, disputed, or litigated, one with 
another; (Msb, TA;) i. q. J, I (s, K, TA;) 
both signifying as above. (TA.) He who 
reads [in the Kur xxxvi. 49 ] 

means O j a yVi-k) ; changing the cj into o ■=, and 
incorporating [it into the other o°]; and 
transferring its vowel to the £: some 

read without transferring that vowel; (S, 

K;) because a quiescent letter, when it is made 
movent, is [regularly] made so with kesr: (S:) AA 
slurred the vowel of the £: the pronunciation 
[uj^-aij] with two quiescent letters together is 
incorrect: (S, K:) Hamzeh read J, 0 j > -» (S,) i. 
e., with the £ quiescent and with kesr to the 

(TA.) <jij U - -AA I They two applied to him for 

the decision of a cause, each of them claiming the 
right. (TA in art. -la»5.) And ]. <ii I 

[An application was made to him by litigants for 
the decision of a cause]. (Mgh in art. jl-k) — UiiUl 
■uii. jL-suij, said by J to signify The sword cuts (lit. 
eats) its scabbard, by reason of its sharpness, is 
a mistake; the verb being correctly with (K, * 
TA,) dotted. (TA.) fJai. An adversary in 
contention or altercation, in dispute, or in 
litigation; an antagonist; a litigant: (JK, K, TA:) 
as also j f.: - -ak : (JK, S, K, TA:) the former is used 
alike as masc. and fem. (S, Msb, K) and sing. (JK, 
S, Msb, K) and dual (Msb, K) and pi.; (JK, S, 
Msb, K;) because it is originally an inf. n.: (S, 
TA:) [see an ex. of its use in a pi. sense in a verse 
cited voce 3 lA. : ] but it also has the dual 
form, gULak; (S, Msb;) and the pi. f j~ak (JK, S, 
Msb, K) and fL-ai. (Msb) and 
perhaps fL-aki ; [which is a pi. of pauc.,] or this 
may be pi. of f~ak : (TA:) the pi. of J, f.: - -ak 
is (jk, S, K) and g U . ‘.ak . (K.) f--ak The side 

(S, K) of anything; (S, TA;) as, for instance, of a 
load such as is called Jj?; (S;) and of a bed; and 
the edge thereof: (TA:) written by Aboo- 
Moosa with but IAth says that it is correctly 
with o- 3 : (TA in art. y 4 ak : ) a lateral part or 
portion (S, K) of anything: (S:) a corner, (S, K,) 
as well as a side, (S,) of an and of a 
receptacle, such as a £ ja or a or an 33c : (S:) 


and the [anterior lower] extremity of a [water- 
bag of the kind termed] 3jjl j, that is opposite to 
the Vi j (JK, K, TA; [in the CK, 34jl jll and jill 
are erroneously put for 3jjlj^ and Vi Jill;]) the 
upper extremity [correctly extremities, at which 
are the loops whereby it is suspended upon the 
side of the camel,] being called the yaa [i. 
e. y-ao, pi. of fU^c.]: (TA:) pi. [of pauc.] fL- aki and 
[of mult.] f j~ak: (K:) but some say that the aki 
of the [water-bag termed] '31 Jk, and its f ^-ak ; are 
its corners: the ,yy-ak of a cloud are its 
sides: (TA:) and gi*JI J— aal signifies the part, or 
parts, of the eye upon which the edges of the lids 
close together. (S, K.) — — [Also A gap, or an 
intervening space: it is said in the TA 

that] [pi. of , 3 - -ak' l] signifies £ jill [i. 

e. k pi- °f 3a. jail; and it is added,] one says, of 
an unsound, a corrupt, or a disordered, affair, V 
jil £3ak Tuiii VI flak 3k> .sly (tropical:) [A gap of it 
will not be stopped up but another gap will 
open]; occurring in a trad., meaning, the state 
of affairs is disordered and distressing, and not to 
be rectified and repaired. (TA.) — — [The 
pi.] also signifies The mouths of valleys. 

(JK, K.) — — And The lower parts, or stocks, 
syn. (3 _s— , (JK, K,) of [trees of the kind 
called] [pi. of 3a J3]; used in this sense by 

Et- Tirimmah. (JK.) f-ak Vehement in altercation 
or dispute or litigation; (S, K, * TA;) as also 
I ?*-**■: (Ham p. 628 :) [or each signifies 
contentious, disputatious, or litigious:] or the 
former, knowing, or skilled, in altercation & c., 
though not practising it: (IB, TA:) or valid, or 
sound, therein; as also J, f.: - -ak ; (Msb:) or this 
last signifies one who contends with another in 
an altercation, disputes with him, or litigates with 
him: (IB, TA:) the pi. of the first is Oj > k- -ak ; (K,) 
occurring in the Kur xliii. 58 ; and perhaps 3*-“], 
or this may be a pi. of f3ak. (TA.) 3^L=A A certain 
bead, or gem, or the like, used by men [as an 
amulet], in the K, J-k3^ 3 jj^ 3?, but correctly, as 
in the M, J-kjll jJi. (TA,) worn on the 
occasion of contending in an altercation, or 
disputing, or litigating, or on going into the 
presence of the Sultan; (K, TA;) and sometimes it 
is beneath the gem of the man's signetring, when 
it is small; and it may be in his button; and 
sometimes they put it in the 341 ji [or cord by 
which the hilt is occasionally attached to the 
guard] of the sword: (TA:) also called 3 . 4 (K 
and TA in art. f*^.) and 

see 33 U4aV see 34 j_ai.. 

see see in two places; 

and 3a>^~ak Contention or 

altercation; disputation; litigation; (K, TA;) a 
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subst. from 3 (S, TA) or 8 (JK, * TA) and 6, as 
also [ and J, (TA.) j - '- 33 ' ! JL3: see 

art. J*-3. [See also an ex. voce fSl.] The 

loop of the [sack called] (JK, TA,) and of 

the [load called] (TA;) i. q. (K;) but 

the latter is a dial. var. of weak authority, and 
disapproved. (TA in art. <~»i..) y^->. a dial, 

var. of q. v. (Sh, TA.) 1 l'— 33 , (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. A 3 - 33 : , (JK, Mgh, Msb,) inf. n. eU-ai. 
(JK, S, Mgh, Msb, K) and «'■*- =^, mentioned, by 
MF, from Expositions of the Fs, (TA,) and 3-^, 
agreeably with analogy, occurs in a trad, of Esh- 
Shaabee, though we have not heard it, (Mgh,) He 
drew forth, or extracted, his testicles; (S, Mgh, 
Msb, K;) [he gelded, or castrated, him;] namely, 
a stallion, (S,) a sheep or goat, or a horse or 
similar beast, (Lth, JK, TA,) and a man or boy, 
(TA,) or a slave. (Msb.) One says, cjj y 
cU^kll [1 am irresponsible to thee for 

castration]. (S.) [Hence,] [lit. 

He was a fleet and excellent horse, and he was 
gelded]; meaning (tropical:) he was rich, and he 

became poor. (TA.) The poets term satire, 

and the act of overcoming, 3-34-: one of them 
says, Cy u 3 - 33 .: jil U UU-Tk 

jU=JI [(tropical:) I have emasculated thee, O son 
of Hamzeh, with rhymes, like as the he-ass is 
emasculated in consequence of the disease 
termed 33; for which, it is asserted, (as is said in 
the TA, art. 33,) there is no remedy but gelding]. 
(IB, TA.) 4 [as though meaning 

(assumed tropical:) He did away with that which 
rendered him like one emasculated; the ', app., 
having a privative property;] (tropical:) 

he learned one science. (Sgh, K, TA.) The 

use of 433.I [its inf. n.] in the sense of inf. 
n. of is a mistake. (Mgh.) 8 

He castrated himself; or made himself a eunuch. 
(KL.) Having a complaint of his [or 

testicles]. (K.) i- 33 -; and the dual gLi- 33 : 
see A- 33 , in five places. 3-3: see what next 
follows. Alai. A testicle; (El-Umawee, S;) sing, 
of u— =A; (s, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the 
organs of generation; (K;) well known; (Msb;) 
and J, 44k signifies the same, (S, K,) and so does 
| i 3 - 33 , (Msb, K,) and ] i-^A; (K;) and ij3s. is a 
dial, var., occurring in a trad., but is extr.: (Sh, 
TA:) accord, to some, (Msb,) the sing, is ^4ak 
[alone], (T, Msb,) of the fem. gender; (T, 
TA;) and the dual is j jUlsA., (ElUmawee, T, S, 
Mgh, Msb, K,) of the masc. gender, (T, TA,) 
without (El-Umawee, S, Mgh, Msb,) irreg., 
(El-Umawee, S, Msb,) like u3 dual of 4!!, (El- 
Umawee, S,) and ij lTu- 3 ^ also, (T, Mgh, K,) this 
latter being sometimes used, (T, Mgh,) 
though rarely, (MF on the authority of the 
Expositions of the Fs,) both mentioned by ISh: 


(T, TA:) AO says, I have heard k 3 - 33 , with damm, 
but I have not heard J, 44k, with kesr; and I have 
heard | »L4k [as the dual], though they did not 
use [ i-=A as the sing.; (S;) IB, however, cites 
exs. of this last as a sing.: (TA:) AA says 
that g rtw-A' I signifies the two testicles; and 
l (jl^AI, the two skins [which compose the 
scrotum, i. e.,] in which are the two testicles; 
citing an ex. in which the latter dual is used in 
this sense; (S;) and ISk says the like; whereas 
IKoot makes 4441 to signify [the scrotum, i. e.] 

the skin containing the testicle. (Msb.) Also 

(tropical:) An earring (-l=js) in the ear: (JK, Sgh, 
K:) thus called by way of comparison: 
(TA:) pi. u?--=A. (JK.) 44k : see the next preceding 
paragraph, in two places. i^A. whose testicles 
have been drawn forth, or extracted; (S, Mgh, 
Msb, K;) [gelded, or castrated; a eunuch;] applied 
to a sheep or goat, and a horse or similar beast, 
(TA,) and a man (S, TA) or boy, (TA,) or a slave; 
(Msb;) as also J, (K:) pi. O^^k (s, Mgh, K) 

and a- 33 : (S, K:) in giving it the former pi., they 
liken it to a subst., like of which the pi. 
is so says Sb; meaning that 3^4 is 

generally the pi. of as a subst. (TA.) One says 
also i- 33 ; using the latter word as an 

imitative sequent. (Lh, TA.) — — Also 

(tropical:) Poetry in which is no amatory 
effusion. (K, TA.) i_4-k [ ac t. p ar t. n. of 1]. They 
say, ilA [lit. He came like the gelder 

of the ass], meaning he came ashamed: (JK, and 
TA in art. £ >=>■:) and also, disappointed, or 
unsuccessful. (TA in that art.) The place 

of cutting [or gelding or castration]. (S.) A" 33 3 : 
see A 3 - 33 . 1 jAk R. Q. 1 4 „>A i >A , (S, O,) inf. 
n. 4aL4k ; (s, O, K,) He agitated it; moved it 
about; stirred it; shook it; namely, water, (S, O, 
K,) and the like, (S, O,) and 33“, and the like. (O, 
K.) You say also, <41 ^ jlj [I agitated, 

or dashed about, my bucket in the water]. (O, 
TA.) Sakhr-el-Ghei El-Hudhalee says, describing 
a water to which he had come 
for drink, A 3 ^lA yA 3 < ~ 3 >»k4kq 

Isjkc (o, TA,) i. e. [And I dashed about my 
leathern bucket in the main hody thereof,] as he 
who is overcome in the game of el-meysir 
introduces among the other arrows a borrowed 
arrow [that comes forth winning], in the luck of 
which he has confidence. (TA in art. 3= >4) This 
verb, though mentioned here, is [said to be] 
from 4=4, a or. not from 3**-; therefore 

the poet here uses for its inf. n. (O, TA.) 
You also say, -*-4) ^ >444 j4kJl^ kU. [He 

came to him with the dagger, and stirred about 

with it his belly]. (TA.) [Hence a meaning of 

the inf. n. explained in the first paragraph of 
art. 4 ..] r. Q. 2 jiAlAj it (water, and the like, 


S) became agitated, moved about, stirred, or 
shaken. (S, K.) a*. 1 (s, A, Msb, K,) 

aor. t'A , (Msb, K,) inf. n. 44k (s, Msb) [and 
accord, to MF 4Ukk a nd 3 y^s., but respecting 
these two inf. ns. (the latter of which seems to be 
peculiar to the intrans. verb see what 

follows], He coloured, or tinged, (A, K,) a thing; 
(S, A, * K; *) or changed it in colour to red, or 
yellow, &c.; (TA;) and J, Aa signifies the same, 
[but app. in an intensive sense, or as applying to 
a number of objects, (see its pass. part. n. 
voce A=i,)] (K,) inf. n. < . i.Av : (TA:) and 
the former, particularly, he tinged, or dyed, his 
white hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with 
hinna: (Msb, TA:) but when a man has dyed 
his hair with any other dye than hinna, you 
say, t 3 - 3 : (Msb, TA:) or you say also, 

[He dyed his hair with black]. (Suh, TA.) 
When one does not mention the hair (Msb, TA) 
or the white hair [&c.], (Msb,) he says AA, inf. 
n. 4Uik; (iKtt, Msb;) and [ m - aa i, (S, IKtt, Msb, 
TA,) and j <442; (a, TA;) [meaning He dyed his 
hair, &c.,] with hinna, (S, IKtt, Msb, TA,) and the 
like: (S, TA:) and in like manner one says of 
a woman, aor. < . 3 >> 3 ; a nd j (TA:) 

which last also signifies [particularly] She dyed 
her hands with hinna. (T, TS, TA, in art. y^.) — 
— Hence, in a trad., e, 3 - 33 ' ! aA u 4k 34 
(tropical:) He wept so that his tears wetted the 
pebbles: or, more probably, so that his tears 
became red, and dyed the pebbles: (IAth, TA:) [or 
most probably, so that his tears caused the 
pebbles to appear of a reddish colour; for such is 
commonly the case when pebbles are wetted.] — 
a or. (1^ ; and < . 4\ aor. yA; 
and m - > » 3 ; inf. n. of each 4 a nd 

i a 33 .?- 33 !; (tropical:) It (a tree) became green. 
(K, TA.) And ^ inf. n. (assumed 

tropical:) Its small leaves came forth in the 
spring, and its twigs lengthened; said of the 42, 
at the commencement of its vegetation; and 
likewise of the and (3j4; but of no other 
tree of the kind called A4c: or said also of 
the -13 3 and j"; meaning (assumed tropical:) it 
dropped its leaves, and became red and yellow: 
(TA:) and you say also, 4441 (tropical:) 

the »4ke became green, and broke forth; (A;) or 
the sap of the »4ac. flowed in their branches, and 
they became green; as also J, (TA,) for 

which with the unpointed o ■=, is said by 

Az to be a gross mistranscription; explained by 
Lth, on whose authority it is written with o- 3 , [as 
also in the K in art. k 3 - 33 ,] as meaning the sap 
flowed in the branches of the »4ae S o as to reach 
the roots. (T and TA in art. k 3 - 33 .) And k i - - 33 
J 3 ^, (S, K,) inf. n. 44k, (K,) The palm-trees, (S,) 
or the spadices of the palm-trees, (K,) 
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became green. (S, K.) And (A, K,) 

inf. n. (TA;) and J, > "'>^ 1 , (K,) inf. 

n. (TA;) or J, and [ Vr (A;) 

The earth, or land, exposed to view, (A,) or 
produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it (the 
latter) became green. (TA.) 2 >■ '. see l, first 

sentence. 4 gee 1, each in two places. 

5 uftl see 1, each in two places. 8 f see 1, 
in three places. 12 see 1. The 

colour of a tree, or of the spadix of a palm-tree, 
when it becomes green: pi. (K.) — — 

A plant fresh, or new, and green in consequence 
of rain; as also J, m (K:) or watered hy rain, 
and imparting a colour to the ordure: (TA:) or the 
green colour that appears in trees when they 
begin to put forth their leaves: (K:) pi. 

(TA.) a spadix of a palm-tree: [q. v.,] 

with the unpointed is erroneously said to 
have this signification. (TA.) a woman who 
uses for herself [i. e. for dyeing her hair or 
hands &c.] much, or often. (S, A, K.) 

Hinna («■%■), and the like: (Msb:) or the thing 
with which one dyes, or tinges, his, or her, hair 
&c.; (S, K, TA;) such as and and the like. 
(TA.) see t Anything dyed, 

tinged, or changed in colour; [generally, with 
hinna;] as also J, m the former is 
both masc. and fem.: and its pi. is (TA.) 

You say f iiS (s. A, K) and J, vuili (TA 

voce m jLi) [A hand dyed with hinna]: and iPt 
\ and ] (K) and J. (S, A, K) 

[fingers, or fingers' ends, dyed with hinna]; but 
the last of these has an intensive signification. 

(S.) And hence, (TA,) s (assumed 

tropical:) A certain star; (S, A, K;) the star (1 of 
Cassiopeia; (so in the Egyptian almanacs;) [i. e.] 
the bright star of the constel-lation called cjb 
cs— which star is [termed] the extended right 
hand of Lj 2 l [or the Pleiades; corresponding to 

the star called Ciill], (Kzw. [See fikl]) 

And f j-] [A woman having her hands, or 
feet, or hair, &c., dyed with hinna or the like]. 
(K.) A man dyeing, or who dyes, his hair 

with hinna. (Msh.)— — See also i . — — 

Also (tropical:) A male ostrich (S, A, K, &c.) 
whose shanks (A, K) and legs (A) have become 
red, (A, K,) or green, [app. meaning of a dark, or 
an ashy, dustcolour,] or yellow, (A,) in 
consequence of his lusting after the female, (A, 
K,) or in consequence of his having eaten the 
[herbage termed] twj: (A:) or the front edges of 
whose shanks have become red, (S, K,) or green, 
(K,) or yellow, in consequence of his having eaten 
the [herbage termed] (S, K:) or whose heak 
and shanks have become red from his having 


eaten the [herbage termed] in the summer 
(^_ilLJI) ^ becomes bald (£ j^), and his shanks 
become white: (L:) or whose shanks have become 
green by reason of lust in the [season 
termed] £«j: (ADk:) accord, to some, (TA,) it is 
applied only to the male ostrich: (S, K:) but some 
explain it without this restriction; and Lth 
mentions [the fem.] as applied to an 

ostrich: [it is said that] the skin of the neck, and 
that of the breast, and that of the thighs, of the 
male ostrich, but not his feathers, become 
intensely red when he lusts after the female: or, 
as some say, signifies an ostrich that has 

eaten green food: (TA:) or the extremities of 
whose feathers are dyed by [the eating of] 
blossoms, and the slender parts of whose legs 
have become red by the same cause: accord, to an 
Arab of the desert, supposed to be Aboo-Kheyreh, 
in the [season termed] when it eats jjjLJ 
[app. meaning certain worms so called], its legs 
and heak assume the red hue of the jiLac. [ 0 r 
safflower]: (AHn, L:) or is applied to a 

male ostrich the slender parts of whose legs 
become red when the dates begin to become red, 
and cease to be so when the redness of the dates 
ceases: (AHn, K:) so that it is not from 
eating £ 3—1, which, it is said, no ostrich is known 
to eat: accord, to As, the cause [of the redness 
above mentioned] is only the dye of blossoms; 
but were it so, the bird would also become yellow, 
and green, &c., [and some assert that it 
partially does, as has been shown above,] accord, 
to the colours of the blossoms and herbs; and the 
green colour would predominate: [but, as the 
Arabs say, this requires consideration:] whatever 
he the cause, the bird, it is said, is termed 
on account of the redness that affects its shanks: 
and this word is [said to be] an epithet used as a 
proper name of the bird: (AHn, L:) hut this is a 
mistake, unless it mean that, because of its 
prevailing application, it is used in the same 
manner as ^ and not that it may be 

used [in a determinate sense] without the 
article Jh (L:) the pi. is [>=>■. (TA.) It is also 
said to be applied as an epithet to Any animal 
that eats [q. v.]: (TA:) and particularly to 

[the species of bovine antelope called] the wild 

bull jjSM). (L.) [See also a saying of 

Dukeyn cited voce lijjl j.] I. q. jS j?, (S, K,) 

or (A:) or a vessel resembling that 

called ^ 4 !, in which clothes are washed. (TA.) — 
— [is its pi.; and also] signifies The rags 

of the [or hudot;inna or the like]: (A:) [or] 

of the [or catamenia]. (TA.) [If these 

two significations be correct, the latter is app. 


tropical: hut may be a mistranscription 

for ‘■ '.'Itvw see see 

in two places, 1 aor. (L, K,) inf. 
n. (L,) He broke wood, or a branch, or twig, 
whether moist or dry, (L, K,) or a soft thing, 

(L,) so that its parts did not separate. (L, K.) 

It (carriage) broke in pieces fruit. (A.) He 

bent, (S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, or 
a branch, or twig. (S, A, L.) You say also, 
jil ^ie (l, K) The camel broke, (L,) or bent, 
(K,) the neck of another camel: (L, K:) or 
(tropical:) the camel fought another camel. (Lth, 

A.) Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut, 

or cut off, (S, K,) anything moist, or soft, or 
supple; and so j -^i-, inf. n. ■ bwvVi . (S.) And 

He cut off, (S, A, K,) or pulled off, or 
removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr, Zj, 

S, A, K.) Also, (A, K,) aor. and inf. n. as 

above, (S,) (tropical:) He (a man, K) 
ate vehemently: (S, A, K:) or [he craunched a 
thing;] he ate something moist, or soft, or supple; 
as a cucumber, and a carrot, (K,) and the like: 
(TA:) and (assumed tropical:) he (a horse) ate in 
the manner termed (L,) or (TA.) An 
Arab of the desert, who liked the cucumber, being 
asked what pleased him therein, answered, 

[app. meaning The craunching thereof]: (S, L:) or 
he was asked what pleased him thereof, and 
answered, meaning what is broken in 

pieces, thereof. (A.) — [aor. — =^,] (TA,) inf. 

n. (K,) It (fruit) became shrunk and 

shrivelled. (K, TA.) 2 see 1. 5 see 7, in 

two places. [Also, app., (assumed tropical:) 

He affected an inclining of his body, or a bending, 
or he inclined his body, or bent, from side to side, 
by reason of languor; syn. (see its part, 
n., voce -Liii:) as said of a drunken man, in the 
Deewan of the Hudhalees, Freytag renders it 
fractus fuit et quasi fractus corruit.] 7 
It (wood, or a branch, or twig, whether moist or 
dry,) broke so that its parts did not separate; as 

also ] -iLaiJ. (l, K.) It (fruit, A, K, fresh, or 

moist, TA, being carried from one place to 
another, A, TA) became broken in pieces, (A, K,) 
or crushed; (K;) and so J, (A.) — — It 

(wood, or a branch, or twig,) bent without 
breaking (AZ, S, L) asunder. (AZ, L.) 
Feebleness and weakness in a plant. (K.) — — 
(assumed tropical:) A malady (L, K) in a man, 
(L,) affecting the limbs, not amounting to a 
fracture; as also J. i-jai.. (L, K.) — — 

(assumed tropical:) Languor and pain of the 
body, with laziness. (L.) — — 

(tropical:) The fatigue and weariness that are 
occasioned to a man by travel. (TA.) — Whatever 
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is cut off from wood, or a branch, or twig, (S, A, 
L, K,) that is moist, or soft, or supple: (S, L, K:) 
or what breaks in pieces, or broken pieces, of 
trees; as also J, - j p>; : (K:) or what is cut off, and 
removed, of trees: and broken pieces, heaped 
up, of the papyrus, and of any pieces of wood, or 
of branches, or twigs, that are moist, or soft, or 
supple: CL:) and broken pieces of 

cucumbers [&c.]. (A.) — A certain plant: (K:) or 
a-certain soft, or flaccid, kind of tree, without 

thorns. (L.) [See also J— P] — 

(assumed tropical:) Lacking power to rise, (K, 
TA,) from languor of the body, and pain, with 
laziness; (TA;) as also J. - _ PP (k.) i-kl: 
see — -P — Also A certain kind of tree, (S, K,) 
soft, or flaccid, and without thorns: (S:) [see 
also or, of the kind of trees called P 3 , 

the leaves of which have edges like those of 
the cUk., which are pulled with the hand like Aik. 
(L.) -P 33 a horse that eats in the 

manner termed fks. (TA. [See l.]) VS applied 
to wood, or a branch, or twig, whether moist or 
dry, Broken so that its parts are not separated; 

as also [ pPp (L.) Also, and [ (s, 

A) and [ (A,) A tree, (S,) or lote-tree, (A,) 

having its thorns cut off, (S, A,) or pulled off, or 
removed: (Fr and Zj in explanation of the second 
word as occurring in the Kur lvi. 27:) or the 
second, in the Kur (ubi supra), may mean having 
the branches hent by reason of the abundance of 
the fruit. (Bd.) kail and [ i. q. P“ [app. as 
meaning (assumed tropical:) Affecting an 
inclining of the body, or a bending, or inclining 
the body, or bending, from side to side, by reason 
of languor: see 5; and see also ik and kP.]. 
(K.) (tropical:) Avehement eater: (A, L, K:) 
one who eats with coarseness, or rudeness, 
and quickness. (L.) . W : seep* 

see ' WS in two places: and 

see kP. j pVr see auk. p=i. 1 PP see 9, in 
two places. — PP see 8, in two places. 2 » Pp 
[inf. n. j .W ] He rendered it pP [i. e. green, 

&c.]. (S.) [Hence,] it is said in a trad., alji lit 

Ip 3 p 3 kkl J gill (ji <i pP I JU k Alll ; (TA,) i. e. 
(assumed tropical:) [When God desires evil to 
befall a man,] He makes him to have pleasure in 
unburnt bricks and clay, so that he may build, 
and thus be diverted from the things of the world 
to come, if his building be beyond his need, or 
not such a structure as a mosque or the like. 
(Marginal note in a copy of the “ Jami’ es-Sagheer 
” of Es-Suyootee.) [Hence also,] P k 1 pp, i n f. n. 
as above, (tropical:) He was blessed in it. (L, K.) 
You say, k jka sp p <1 pp gi, (L,) or P 33 gi 
pjP jP p, (so in a copy of the Mgh,) i. e. 
(assumed tropical:) Whosoever is blessed in a 
thing, (Mgh, L,) meaning an art or a trade 


or traffic, or a means of subsistence, let him keep 


to it. (L.) 3 




(TK,) inf. n. 


o ^ ' 


(S, A, 


Mgh, Msb, K,) He sold to him fruits before they 
were in a good, or sound, state: (A:) or before 
their goodness, or soundness, became apparent: 
(S, Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which 
is forbidden: (S:) accord, to some, (TA,) the 
prohibition includes the sale of fresh ripe dates, 
[app. if not fully ripe,] and herbs, or 
leguminous plants, and the like; and therefore 
some disapprove of selling a greater quantity of 
fresh ripe dates than is cut at once. (S.) 4 P 33 -! it 
(plenty of moisture) rendered seedproduce soft, 
or tender. (TA.) 8 P 333 -! He cut herbage, (S, K,) 
or a tree, (A,) while it was green; (S, A, K;) as 
also l Pp (A, TA,) aor. P 33 , inf. n. P 33 . (TA.) 
And ju=lkl it (herbage, TA) was taken, (K,) and 
pastured upon, (TA,) while fresh and juicy, (K,) 
and green, before it had attained its full height. 

(TA.) See also 9, last sentence. Hence, (S, 

TA,) the pass, form, (assumed tropical:) He died 
in his youth; (S, K;) in his fresh and flourishing 
state. (S.) Young men used to say to an old 
man, jk 1) kjjil (assumed tropical:) [Thou hast 
attained to the time for dying, (lit. for being cut,) 
O old man]: and he replied, p privi j P is I 
(assumed tropical:) [O my sons, and ye shall be 
cut off, or die, in your youth]. (S. [See also jpl.]) 
— — Also, the act. v., He cut off the green 
branches of a palm-tree with his PP ; (TA;) and 
so l Pp (K, * TA,) aor. P 33 , inf. n. P 33 ; (TA:) 
and he cut off a thing, as a man’s nose, entirely: 
(TA:) or, simply, he cut off a man’s nose. (IAar.) 

And He ate fruit [while it was green, or] 

before it was ripe. (A.) — — And hence, 
(TA,) (tropical:) He deflowered a girl: (K, TA:) 
or, before she had attained to puberty; (Msb in 

art. pa, and K;) as also P 3 ! and pi}. (TA.) 

Also (assumed tropical:) He took a camel in a 
refractory state, not trained, and attached the 

nose-rein to him, and drove him. (TA.) And 

(assumed tropical:) He took up a load, or 
burden. (K.) 9 P 33 -!, (s, A, K,) inf. n. j'P 33 !; (S, 
A;) and j p= pkl, (S, K,) [inf. n. jkpPl, in the 
TA written by mistake j'jkP];] and J, 
aor. V 3 , (Msb, K,) inf. n. P 33 ; (Msb;) It (a 
colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became, 
of the colour termed “P 33 [i. e. green: and he, 
(a camel, and a horse, and an ass, and sometimes 
a bird,) and it, (a garment of the kind called ski, 
and the like, or any other thing,) was, or became, 
of a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash- 
colour; or dark dust-colour: and he, (a man,) or 
it, (a thing,) was, or became, of a tawny, or 
brownish, colour; or blackish; or of a blackish 
hue inclining to green; or black; or intensely 
black: see sp 33 and P 33 -!]. (s, A, Msb, K.) 


[Hence,] lSj'j} P 33 - 1 (The place of) my jljl 
became black: or, rather, became of a [blackish] 
hue inclining to green: because the hair when it 
first grows is of that hue. (Har p. 494.) And jkl 
pk [His mustache grew so as to appear dark]; 
said of a boy; a phrase similar to P 3 j dfe (Mgh in 
art. J»j.) And Jjlllj-kJ (tropical:) The night 
became dark and black. (K, * TA.) And 
kltJI (tropical:) The darkness became intensely 

black. (A.) pkl [properly His skin 

became green from carrying the produce of his 
land; meaning] (tropical:) he became in a state 
of plenty. (TA. [See pkll p=i. p voce pki.]) 
_ _ p*kl said of seed-produce, It was, or 
became, soft, or tender; as also j pap* 3 !; and 
1 V 33 , aor. V 33 , (TA,) inf. n. V 33 . (K, * TA.) — 
V 33 -! and l P 33 !, (K,) or this may be of the 
pass, form, [P 333 !,] so as to agree with what 
occurs before, [see 8,] (TA,) It (herbage, TA) was, 
or became, cut. (K, * TA.) 12 psP 33 ) see 9, 
first sentence: — — and last sentence but 
one. P 33 Trees (Ink) that are soft, or tender, 
when cut; as also J, jj W (TA.) P 33 : 
see Sjk 33 . P 33 [i. q. p*k]. You say, 'V 33 »ki 
'P 33 , and 'V 33 j 'V 33 , He took it without price: 
or in its fresh, or juicy, state: (K:) I V 3 * being 
an imitative sequent. (TA.) Whence the 
saying, ‘V 3 kill j s V 33 [in the S “V 33 sp] The 
goods of this world are delicate, fresh, and 
pleasant: or pleasing. (TA.) And [ P 33 P jjP 
[Predatory warfare is sweet and] fresh [or 
refreshing] and loved; because of the victory and 
spoil attending it. (TA, from a trad, of Ibn- ’Omar 

[which see fully quoted voce fk].) You say 

also, IP 33 'V 33 klji it is thine, or for thee: may 
it be attended with enjoyment and a wholesome 

result. (K.) And 'V 33 'V 33 P A:, (S, K,) 

and 'V 33 l 'V 33 , (K,) His blood 

went unrevenged, or unretaliated, or unexpiated 
by a mulet: (S, K:) I V 33 being an imitative 
sequent [here as in the former instance]. 
(TA.) P 33 inf. n. of V 33 -: [see 9, first sentence: — 

— and last sentence but one; and] see also ip 33 . 

— Also Green palm-branches with the 
leaves upon them: and green palm-branches 
stripped of their leaves: (Fr, K:) pi. jk 33 !. 

(AHn.) PP see P 33 -!. Also A place having 

much verdure; and so [ jp 3 ) and j Sj kp (K.) 
And “P 33 Pjl and J, jpP Land in which is 
much verdure: and J, aj kk pjl, as in the Kur 
xxii. 62, accord, to one reading, verdant land. 

(TA.) See also P 33 , in four places. — — 

Also, [as a subst.,] What is green: (Akh, S, and 
Bd in vi. 99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so 
l (S:) so the former in the Kur ubi supra: 

(Lth, Bd:) or goodly green herbage: (A:) and a 
branch: (K:) any branch. (TA.) And pPl 
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The plant called J. <£11; as also J, 

and l (K) and J, (TA:) it is a green 

and rough herb or leguminous plant, the leaves 
and fruit of which are like those of millet; it rises 
to the height of a cubit; and fills the mouth of the 
camel. (TA.) Also A species of plant of the 
kind called (K;) which latter term is applied 
to herbage whereof the root is deep in the earth, 
like the and (TA:) [a coll. gen. n.:] n. 

un. with »: (K:) it is not of the slender and 
succulent herbs or leguminous plants, which dry 
up in summer. (TA.) Hence 3-lSi, occurring 

in a trad., [properly signifying A she-camel that 
eats the plant above mentioned,] applied to a 
man who acts justly and moderately with respect 
to worldly enjoyments: for the is not of the 
slender and succulent herbs, as above observed, 
nor of those excellent plants which the spring 
produces by its consecutive rains, and which 
therefore become goodly and soft or tender; but 
of those upon which beasts pasture after others 
have dried up, because they find no others, and 
which the Arabs call and the beasts do not 
eat much of it, nor do they find it wholesome. 
(IAth, TA.) »>-"• [if not a mistranscription 
for Fresh cut herbage, to be eaten quickly. 

(TA.) [Greenness; a green colour; verdure;] 
a certain colour, (S, A, K,) well known; (K;) [and] 
a colour between black and white: it is in plants 
and in animals &c., and, accord, to IAar, in water 
also: (TA:) in camels, (S,) and horses, (S, K,) [and 
asses, and sometimes in birds, and in a garment 
of the kind called and the like, and in other 
things, a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy 
ash-colour; or dark dustcolour;] a dust- 
colour intermixed with -1^- [i. e. blackness or 
deep ash-colour]: (S, K:) in men, [and in other 
things,] a tawny, or brownish, colour; 
syn. (S:) [and a blackish hue: and a blackish 
hue inclining to green:] and blackness: (TA:) 
[and intense blackness: see 9; and see 

also >i>=d:] pi. and (K.) And A 

green plant: pi. (TA:) or the latter signifies 
herbs, or leguminous plants; as though pi. of the 

former. (Msb.) [See and »>^.] See 

also — — Also Softness, or tenderness, 

(IAar, K,) of seed-produce [and the like]; (TA;) 

and so [ (K,) inf. n. of (TA.) And 

What is soft, or tender; fresh, or juicy; and 
pleasant to the eater. (TA, from a of 'Alee, 
delivered at El-Koofeh.) see 

A palm-tree (<li-i) that bears good green dates. 

(Az, K.) A kind of dates, green, resembling 

glass, of a colour that is admired. (AHn.) jUiA 
Herbs, or leguminous plants, in the first state of 


their growth. (S, * K, * TA.) [See also »>^.] 

Also Milk mixed with much water: (S, K:) AZ says 
that it is like 3-^, meaning as above, diluted so 
as to be of a dark, or an ashy, dust-colour ( 

like as the rajiz says, ojij <li» 1 jj 1 -?- 
1.5 Aiiill [They brought milk mixed with much 
water. Hast thou ever seen the wolf?]: meaning 
that the milk was of an ash-colour (iij j'), like the 
colour of the wolf, by reason of the great quantity 
of the water: or, as some say, milk and water in 
the proportion of one third of the former to two 
thirds of the latter: it is of any milk, that has been 
kept in a skin or that is fresh, and from any beast: 
some say that the word is a pi., [or rather a coll, 
gen. n.,] and that the sing., or n. un., is with ». 
(TA.) see see - — 

and see also see what next 

follows, see in the latter half of the 

paragraph. — — determinate, 

and imperfectly deck, (ISk, S, K,) because it has 
the quality of a proper name and the fern, gender 
with », like &c., (TA,) (tropical:) The sea; 
(ISk, S, A, K;) as also j and J, (A, 

TA,) or l (So in a copy of the A.) [But it is 
used as a masc. proper name; for] you say, li* 
IAIL SjUii. [This is the sea, in a state of rising, or 
becoming full, or becoming high and full]. (S, TA. 
[In one copy of the S, I find but in others, li*; 
and in all, lA^lla.]) A palm-tree (^ikj) of 

which the dates fall while unripe and green; (S, 
K;) as also j. (TA.) dim. of _ 

Also (tropical:) A woman who scarcely ever, or 
never, completes the fruit of her womb, so that 
she casts it. (TA.) Is a certain bird; (S, K;) 
also called the JiA; (S;) regarded as of evil omen 
when it alighted upon the back of a camel: it 
is [i. e. green, or of a dark or an ashy dust- 
colour], with redness in the [or part beneath 
the beak], and is larger than the '-1=^: or 
certain green, or dark or ashy dust-coloured, 
birds, (>i“- ji,) also called A 'Obeyd 
asserts that the Arabs loved them, and likened to 
them a liberal, or bountiful, man: but ISd says, 
on the authority of the 'Eyn, that they regarded 
them as of evil omen: (TA:) [Golius states, on 
the authority of Meyd, that the Is is a bird of 
a blackish colour, called in Persian j£. See 
Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to 
by Freytag.] — — Also The [tree, or shrub, 
called] ‘kA j, when it has grown tall. (TA.) JUii. A 
certain bird, (K,) green or of a dark or an ashy 

dust-colour (>^>i.i). (TA.) cSjUAi. : see 

Also A certain plant. (K.) [Green; verdant;] 
of the colour termed (s, A, Msb, K;) as 

also i (Msb, K) and J, and J, and 


1 and i j .: • >>>: : (K, TA: the last two written 

in the CK and j j^Vr ) applied to a horse, 

[and to a camel, (see »>^=s) and to an ass, and 
sometimes to a bird, and to a garment of the kind 
called and the like, and to various other 
things, of a dark, or an ashy, dust-colour; or 
dingy ash-colour; or dark dust-colour;] of a dust- 
colour intermixed with [i. e. blackness or 
deep ash-colour]; which is the same as jr jjj; (S;) 
in horses being distinguished as 
and >ii.i and jjji (TA: [see the 

latter epithet in each of these cases:]) applied to a 
man, [and to other things,] tawny, or brownish: 
(S:) [and blackish: and of a blackish hue inclining 
to green:] and black; (S, K;) black- 

complexioned: (TA:) [and intensely black: it is 
said in the Msb, art. that is, with the 

Arabs, which may mean either that green is, 
with the Arabs, termed or that is, 

with the Arabs, black: but the truth is, that each 
of the epithets and is sometimes used 
for the other: see what here follows, and see 
in Har p. 495, it is erroneously said, on the 
authority of Er-Razee, that the J is not termed 
by the Arabs although the >^i.l is termed 

by them J because of its intense i and lsj:] 
the fern, is and the pi. is [>“.. (Msb, TA.) 

You say A green, and fresh, or juicy, 

tree. (TA.) And JU Water inclining to a 

green colour, by reason of its clearness. (TA.) 
And [lit. Tawny of skin:] meaning 

(assumed tropical:) of pure race; because the 
complexions of the Arabs are tawny; (S;) of 
genuine Arab race: (IB:) as in the saying of El- 
Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbas, (TA,) IjIj 
hS ^ ^ j*j 0* [And I 

am the tawny: who knows me? the tawny of skin 
(or pure of race), of the family that comprises the 
nobility of the Arabs]. (S, IB.) And 1^1 >4^1 jili 
[lit. Such a one is hlackish, or black, in the back 
of the neck:] meaning (tropical:) such a one is 
the son of a black woman: (Az, A:) or (tropical:) 
one who is slapped on the back of his neck: (A:) 
or (tropical:) a freedman, or an emancipated 
slave. (TA.) And (tropical:) A weaver: 

(A, TA:) because his belly, being stuck close to his 
loom, becomes blackened by it. (TA.) And 

jill (tropical:) An eater of onions and leeks: or 
a tiller, or cultivator, of the ground; because he 
eats herbs, or leguminous plants. (A.) 
And s [lit. They are green in the 

shoulders, from carrying the produce of their 
land:] meaning (tropical:) they are in a state 
of great plenty. (K, TA.) And [hence, 
perhaps,] 0^ (tropical:) Such a one 
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possesses abundant [or wealth, or 

prosperity]: (A, TA:) [or it may mean goodness: 
for] >^iAfl, applied to a man, is an epithet 
of praise, whereby he may be likened to the sea, 
because it is described as green, or to the [rain or 
herbage called] fjjj; in both cases 
meaning (assumed tropical:) liberal, or 
bountiful; and it is so applied because is of 
the colours of the Arabs: and it is also an epithet 
of dispraise, as meaning (assumed tropical:) 
black by reason of baseness, ignobleness, or 
meanness. (Ham p. 282.) And sJ-i 

(tropical:) A young man whose hair has begun 
to grow upon the sides of his face. (TA.) And 
el (tropical:) An army, or a troop of horse, 
overspread with the blackness of iron: (S, TA:) or 
a great army or troop of horse (K, TA) of which 
most of the men are clad in iron; like 
(TA:) because of the of the iron: (A:) [i. e.] 

because of the blackness thereof. (TA.) And ilEP 
>-=A' (tropical:) Night is black. (TA.) 
And [hence,] aIIc jk (tropical:) 

Night [lit. the black-winged] veiled him, 
concealed him, or covered him with its 
darkness. (A.) gdiUii, in the Kur [lv. 64, relating 
to two gardens of Paradise], is explained 
by because it means Inclining to 

blackness, by reason of abundance of moisture, 

or irrigation. (S.) used as a subst.: 

see The fern. [is also used as 

a subst., and] signifies Gree herbs or leguminous 
plants; (Msb, K;) as also J, ij 1 — ai -: (K:) 

pi. by rule it should be but as 

the quality of a subst. predominates in it, it has a 
pi. like the pi. of a subst., like cjljlji^i pi. 
of cl (Msb:) this pi. occurs in the saying (in a 
trad., TA) CiljIjIiAJI ^ (jJ There is no 

poor-rate in the case of green herbs or 
leguminous plants; (Msb;) or fresh fruits and 
herbs or leguminous plants; (TA;) or fruits, such 
as the apple and the pear &c.; or herbs or 
leguminous plants, such as leeks and smallage 
and rue and the like; and pi. of is 

sometimes substituted for it. (Mgh.) [Hence,] fSljl 
jiidl iljfii.j, meaning (tropical:) Avoid ye the 
beautiful woman that is of bad origin: (S, A, 
Msb:) because what grows in a [or place 
which men have blackened by their cooking, and 
where their camels or other beasts have staled 
and dunged], though it may be beautiful and 
bright, does not bear fruit [because it is 
neglected, and left unwatered], (S, Msb,) and 
soon becomes corrupt, or bad. (Msb. 
[See also and see J^l in art. m^.]) — 
— And iijficiJI, as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, (TA,) (tropical:) The 
sky, or heaven; (S, A, K;) because of its 


greenness; like as the earth is called (TA.) 

You say, ‘j$\ cijltcAll cAj li (tropical:) [There 
is not under the sky one more hateful than he]. 

(A.) And (tropical:) A bucket (A, K) 

with which water has been drawn long, so that it 
has become green or blackish &c. ( 

c. f>4*i.l). (K.) And (assumed tropical:) The 

congregated or collective body, and mass, or 
bulk, of a people. (S, K.) So in the saying, 4111 

(assumed tropical:) [May God destroy 
the congregated or collective body, mass, or bulk, 
of them]: (S:) or this means, (tropical:) their 
stock (s j^i) from which they have branched off; 
(A;) [for] signifies the origin of anything: 

(TA:) or, their life in this present world: (Fr, TA:) 
or, as some say, their enjoyment and plenty; 
(TA;) [for] signifies prosperity, and plenty, 

and enjoyment: (TA in a later part of this art.:) or 
the right reading is meaning “their 

prosperity, and their pleasantness of life, 
or plenty and prosperity.” (S. [See art. — 

— ci <1 aj 1I; see J s — — J - - 1' ; (T,) 
or ii jlilll, (K,) The domestic pigeons; (T, K;) so 
called although of various colours, because their 
predominant colour is S-ajj [or ash-colour], 
or [meaning a dark, or an ashy, dust- 

colour]: the and the j" [or spotted with 
white and black, &c.,] are especially characterized 
by the faculty of rightly directing their course. (T, 
TA.) — — j~=>U.VI [a pi. of jL^-VI used as a 
subst.] (tropical:) Gold and flesh-meat and wine; 
as also [as some explain this latter]. (TA.) 

_ _ also signifies (tropical:) Fresh, or 

recent: so in the saying, >iAl Uij I (tropical:) 
[The affair between us is fresh, or recent]: and in 
like manner you say, Li) (tropical:) 

Love, or affection, between us is fresh. (A.) And 
Soft, or tender; applied to herbage, or seed- 
produce. (TA.) — — [Hence,] 

(assumed tropical:) A mode of life soft, 
or delicate, and plentiful and pleasant. (Har p. 

639.) >ii.VI is also the name of [A certain 

star, or asterism; most probably either a of Piscis 
Australis or e of Pegasus, or some star or 
asterism nearly in a line with those two;] one of 
the three sljjl of the rain called namely, 

the middle » y of those three <J jjl; the first being 
the and the last, the foremost of the Ji- js: 
see (AZ, T and TA in art. 1 >1.) >-^71 dim. 
[of jL^i-Vl], (TA,) [Cantharides;] a kind of fly, 
(K,) green, of a dark or an ashy dust-colour, 
of the size of the black fly, and called the 
Indian fly [as cantharides are (??) the Arabs in 
the present day]; having properties and uses 
mentioned in medical books. (TA.) — Also A 
certain disease in the eye. (K.) see j-^-, 

in two places. see 


see see in two places: and see 

also first sentence. see 

first sentence, Q. 1 lPY! £j~^-, inf. 

n. He cut somewhat of the extremity of 

the ear of a camel, and left it dangling: or he cut 
the ear in halves: and you say also, £i-^ I 
[They so cut the ears of their camels]: (TA:) 
or signifies the cutting one of the ears 

only. (JK.) And f jiii. He mixed [a thing or 

things]: (IKh, TA:) [and so as is indicated 

in the K in art. by an explanation of 

the inf. n.] — — And signifies also The 

making a thing to be of an intermediate, or a 
middling, kind or quality. (TA.) Q. 2 £j^^, said 
of butter [in the process of formation], It became 
dissundered, or separated [into clots], by reason 
of intense cold; and did not coalesce; as 
also f (TA in art. ? £ >•<“• A well 

having much water; (JK, K;) and so, [as some 
say,] a sea, or great river; but its application as an 
epithet to a sea, or great river, is disallowed by 
As: (S:) or a great sea: (K:) accord, to some, so 
called because of its greenness; and if so, the ? is 
augmentative: (MF:) or water copious and wide 
in the utmost degree: (Mz 49th £ >>:) and 
anything much in quantity, or copious, (S, K,) 
and wide, or ample: (S:) or it signifies also wide, 
or ample, (K,) applied to anything: (TA:) 
pi. (S:) and [ £j and J, also, 

signify much in quantity, or copious, applied to 
water: (TA:) and £ is applied in this sense as 
an epithet to 44. (S, *) TA.) — — (tropical:) 
Bountiful, or munificent; (JK, K;) who gives 
many gifts: (S, K:) said to be likened to the sea, or 
great river, to which this epithet is applied; 
though As disallowed its application to a sea, 
or great river: (S:) or likened to the well to which 
the same epithet is applied: (JK:) and a 
forbearing, or clement, lord, or chief; as also 
I h U^ :p l. £ jUii. and and all 

applied peculiarly to men: (K:) not to women. 
(TK.) £ Sweet water: or water between sweet 
and bitter: (K:) on the authority of Yaakoob. 
(TA.) — The young of the [kind of lizard 
called] 4^: (S, K:) accord, to IDrd, in its first 
stage it is called [after which he should have 
said, then, then it is called [q. v.]; 

then, £ and then, 4-^: he does not 
mention the term but AZ mentions it. 

(S.) see j LJall l. see in 

two places. jUiiJI A certain people of the 
[i. e. Persians], (S, K,) of the sons of Faris, (S,) 
who went forth [from their country] in the 
beginning of El-Islam, and dwelt in Syria: (S, K:) 
i. e., those people who went forth at that period 
dispersed themselves in the countries of the 
Arabs; some of them settling in El-Basrah, 
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and these are the ojjUJ; and some of them, in El- 
Koofeh, and these are the and some of 

them, in Syria, and they are the and 

some of them, in El-Jezeereh, and they are 
the and some of them, in El-Yemen, and 

they are the and some of them, in El-Mowsil, 
and they are the (S, TA:) the n. un. is 

I (K.) [pass. part. n. of £>“»■]. 

You say A she-camel having the 

* O - .. !* 

extremity of her ear cut. (S, K.) And 

An ear cut. (Mz 49th £ jj.) Hence, as some 

say, (Mz uhi supra,) A man, (K, Mz,) or a poet, (S, 
K,) who lived in the Time of Ignorance and in 
that of El-Islam; (S, K, and Mz ubi supra) as 
though he were cut off from paganism to Ellslam; 
(Mz ubi supra;) or from infidelity; (IB, TA;) as 
Lebeed, (S, K, and Mz 20th £ y,) and Hassan Ibn- 
Thabit, and Nabighah of the BenooJaadeh, and 
Aboo-Zubeyd, and Amr Ibn-Sha-s, and Ez- 
Zibrikan Ibn-Bedr, and 'Amr Ibn-MaadeeKerib, 
and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn-Ows: (Mz 
20th £ y: [see also and ^li:]) or a person 

who passed half of his life in the Time of 
Ignorance, and half thereof in that of El-Islam: 
(K:) [I have generally found the word thus 
written;] but IB says that, accord, to most of the 
lexicologists, it is { f j 'A« , with kesr to the j; for 
the pagans, when they became Muslims, cut 
somewhat of the extremities of the ears of their 
camels (f$h[ jlii I as a sign of their 

being Muslims in case of their being attacked and 
plundered, or their being made war with; (IB, 
TA;) and this they were ordered to do in a 
manner different from that of the pagans: (TA:) 
accord, to some, the epithet applied to a poet of 
the class above mentioned is f with 
the unpointed c, [i. e. f from 
signifying fJAll, [like 3-a>A=JI, as shown above,] 
because of his mixing paganism with El- 
Islam: (Mz 49th £ >■:) or (K in art. ? >^:) 

and in like manner IKh explains the epithet 
J, jZ (TA.) — — Also A black man 
whose father is white. (IKh, K. *) — — And 
Deficient in respect of (K;) meaning not of 

generous parentage. (TA.) — — And One 
whose origin is suspected; or who claims for his 
father one who is not: (K:) and so ^ 

(S, TA:) or J fy^Li means of mixed 
parentage. (TA.) One whose father is unknown: 
[or, app., accord, to the TA, whose parents are 
unknown:] or one sprung from [a succession of] 

concubines. (K.) Uncircumcised. (K.) And, 

with », applied to a woman, Circumcised: (S, K:) 
or, as some say, cut, by a mistake of the 
woman operating, in a place not that of 


circumcision. (TA.) — — Flesh-meat such that 
one knows not whether it be from a male or a 

female. (S, K.) Accord, to LAar, who does 

not explain it, (ISd, TA,) it is applied also to food, 
(ISd, K,) ISd thinks (TA) as meaning Insipid; 
(ISd, K;) neither sweet nor bitter. (ISd.) — — 
And Water between heavy and light: (T, K, TA:) 
or not sweet. (TA.) — — See 

also f y^. j* see f j ‘^« , in two 

places, f applied to butter, [as also f 

and } >A-" «,] Dissundered, or separated [into 
clots]; not coalescing; by reason of cold. (K. [See 
Q. 2.]) 1 aor. inf. n. _y^ 

(S, Msb, K) and and or (TA,) 

He was, or became, lowly, humble, or submissive, 
(S, Msb, K,) to him, (Msb, TA,) [for instance,] 
to his creditor, (Msb,) or to God; (TA;) as also 
J. (S, K,) [and [ ^Vi l, (k in art. i-^,)] and 

J. (Sgh, K:) y ^ is nearly the same 

as y±., except that the latter is mostly used 
in relation to the voice [or the eyes]; but the 
former is used as meaning in the necks: (Msb:) or 
the former is in the body, (’Eyn and K in 
art. f^k,) and signifies the acknowledgment of 
humility and submission; ('Eyn;) and the latter is 
in the voice and in the eyes. ('Eyn and K 
ubi supra.) It is said in a trad, respecting the 
[devils'] hearing [the words of the angels] by 
stealth, UUIik [with submissiveness to his 
saying, or to what he said]; or, accord, to one 
relation, lAUAi.; but it may be a pi. of j— ='-^; and 
accord, to another relation, it is which is a 
pi. of (TA.) — — He was, or became, 

still, (K, TA,) and tractable, or submissive. (TA.) 

He made his words soft to a woman; as also 

J. (L:) or the latter signifies his speech was 

soft to a woman. (O, K.) It is said in the Kur 
[xxxiii. 32], J jakf y tyVi Then be ye not soft in 
speech. (TA.) And you say, j 

fes is [He was soft to her in speech, and she 
was soft to him, and he became excited to feel an 
eager desire for her, or to lust after her]; (TA;) 
and in like manner, J. (K, * TA,) 

inf. n. (TA,) [he was soft in his speech to 

her, she being soft in her speech to him.] 
And U-ii. They two (a man and a 

woman) made soft discourse together, saying 
that which excited each to feel an eager desire 
for, or to lust after, the other. (TA from a trad.) — 
— aor. inf. n. [or, as in two 

copies of the S, though it seems that the 
verb is correctly not t*^,] He had a 

natural stooping of the neck: (TA:) and he bent 
himself, or became bent; as also J, (Zj.) And 
J. £*^“=>1, said of a hawk, He lowered his head to 


make a stoop, or to pounce down. (Z, TA.) 

[Hence,] lJjYI (tropical:) The camels 

strove, or exerted themselves, or hastened, 
in their pace, or going; (K;) because, when they 
do so, they lower their necks. (TA.) And J, 

(K,) said of a horse, (IAar,) [for the same reason,] 
(assumed tropical:) He went quickly, or swiftly. 

(IAar, K.) (tropical:) The star, or 

asterism, inclined (S, K, TA) to the place of 
setting, (S, TA,) or to setting: (K, TA:) and in 
like manner, (tropical:) the sun 

inclined &c.; like (TA:) and l 

(tropical:) the stars inclined to setting. 
(Aboo- 'Adnan, TA in art. t*^.) — He, or it, 
rendered him still (K, TA) [and submissive: see 
1]: the verb being both intrans. and trans. (TA.) 
[See also 4.] — — Also, (K,) inf. n. 
and £ y^, (TA,) He, or it, caused him to have a 
stooping neck; as also J, (K;) i. e., bent 

him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer says, 
Uljll <1 ly\y^ ei jiill <111 [God hath 

prepared, for the poets, from me, thunderbolts 
which make the necks to stoop to Him]. (TA.) — 
— u^LlI in the K ? jidl Jl, but the 

former is the right; inf. n. £ _y^.\ (TA;) He, or it, 
invited such a one to that which was 
foul, abominable, or evil. (K, TA.) 2 see 4. 

3 see 1, near the middle of the paragraph. 

4 intrans.: see 1, in two places. — 

It (poverty) lowered, humbled, or abased, him; 
(Msb;) [as also J, for its inf. n.] jy— 

signifies the rendering lowly, humble, or 
submissive; in Persian, ujjjs. (KL. [But 

Golius, from the same source, explains the verb 
as signifying “ Submissum humilemque se 
commonstravit. ”]) [Hence,] Stl) 

(Zj, S, TA) Want, or need, [made me lowly, 
humble, or submissive, to thee; or] constrained 
me to have recourse to thee, and to require thine 

aid. (TA.) See also 1, near the end of the 

paragraph. 7 > } see 1, first sentence. 

8 see 1, in three places. 12 see 1, 

first sentence. ^ A plant bending by reason of 
softness, or tenderness: ISd holds it to be 
formed after the manner of a relative, or 
possessive, noun, because there is no verb [of the 
measure t*^] to which it may be referred. (TA.) 
[The regular form, if it were a part, n., would 
be q. v.] or J, see 

and see what next precedes. A 

man (S) who is lowly, humble, or submissive, to 
everyone. (S, Sgh, K,) — — And One who 
overcomes, or subdues, his adversaries, or 
opponents, (K, TA,) and humbles and abases 
them. (TA.) y=±: see the next paragraph, in two 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version VI. 1 768 


places, j— Lowly, humble, or submissive; 
(Msb;) and j £ y^ signifies the same: (S, K:) [or 
rather the latter is an intensive epithet, signifying 
very lowly, &c.:] the pi. of the former 
is and <33*. and 033**, or 033*: (TA:) 

[respecting the last two of which, see l, second 
sentence:] and the pi. of [ £_ _>o** is y~^=s (S, K;) 
as in the phrase ^3ajll y*- f js [A people, or 
company of men, very submissive in the necks]. 
(S.) It is said in the Kur [xxvi. 3], fialkd cilia 
t$l And their necks shall continue, the 
pret. being used in the sense of the aor., 
meaning f j 3, (Jel,) submissive to it: (Jel, * TA:) 
the original of the phrase is 0w^l3 ^ 1 jll=a; 
and jlieJ is redundantly inserted to show the 
place of £ y*-, and the predicate is left in 
its original state: (Bd:) or as the £ y ^ is only 
that of the jlieJ, it is allowable to make the 
predicate relate to [the pronoun <**, which is] 
the complement of the latter word: (Sb, Kh:) or 
since the £_ y ^ is ascribed to the necks but really 
belongs to the persons, the epithet has that form 
of pi. which is proper to rational beings: (Jel: 
[and the like is said by Bd:]) or means their 
chiefs: or their companies: but there is another 
reading [which is literally grammatical], 

namely ■=-*— (Bd.) The pi. £y± is also 

applied to Women who have been [ or who are] 

soft in speech, and still. (IAar.) [See 1.] f3i 

[pi. of 3icJ3] Ostriches inclining their 
heads towards the ground in their places of 
pasture; and in like manner, [gazelles]. (TA.) 

£*3)3 3;J (tropical:) Camels striving, or 

exerting themselves, or hastening, in their pace, 
or going; because, when they do so, they 
lower their necks. (TA.) — — <333 3£o> and 
l £-4*3 A low, or depressed, shoulder-joint. (TA.) 
— — ?yy (tropical:) Stars inclining 

to setting, or to their places of setting. (A, TA.) — 
Inviting to that which is foul, abominable, or evil. 
(TA.) £3*3 Content with abasement; fem. «U3**. 

(Lth, K.) Having a natural stooping of the 

neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a 
horse, (S, TA,) and a camel, and an ostrich, and a 

gazelle. (TA.) See also £-33, near the end of 

the paragraph. 3c*i. 1 33**, aor. 33**, inf. 
n. 3c**: see 9, in two places. 2 33** see the next 
paragraph. 4 31c**l He moistened it; or wetted it; 
(S, K;) as also J, 33**, inf. n. 3:4**i . (TA.) You 
say, -331 <c y cl4a* l His tears moistened, or 
wetted, his beard. (JK, * TA.) And iUUl - cilOvv i 
The rain wetted him: (TA:) or wetted him much. 
(JK.) — See also 9. 8 3333 He (a man) 

became united with his companion. (Fr, TA.) 
9 33*3, (S, K,) inf. n. 33-4*3, (S,) It was, or 
became, moistened, or wetted; (S, K;) as also 
l 3-4*3, (K, TA, [but not in the CK,]) inf. 


n. 33*3; (TA; [perhaps a mistranscription for 
l 33*3, inf. n. 3434*3; but said by Freytag to 
occur in the Deewan of the Hudhalees;]) and 
l 33*_>4*3, (Fr, S, K,) inf. n. 3' ‘ 3 ‘ >3 ; (S;) and 
l 3c**: (K: [but see what follows:]) it is said of a 
garment, and of the beard: (TA:) and the first of 
these verbs signifies also it was, or became, 
moist, so that its moisture became sprinkled, or 
scattered in drops; (K, * TA; [accord, to the 
explanation of the part. n. 3c** (q. v .) in the JK 
and M;]) and so J, 33*3, (K,) inf. n. 3434*3; 
(TA;) and j 33**, aor. 3-4**, (K,) inf. n. 3=4*3 but 
Lth says, I have not heard them say 3=4**. (TA.) — 

— Jjlll 3*4*3 The night became dark: (JK, Ibn- 
Abbad, K:) or the pleasant coolness of the night 

came. (T, TA.) 11 33*3 see 9, in two places. 

Also *4=311 3114*3, inf. n. 3 b * 4*3 ; (S;) or 33*3 
4?C‘1I, and J, 03*3; (IDrd, K;) The tree, or trees, 
had many branches and leaves: (IDrd, S, K:) or 
became green, and fresh, or sappy, in the 
branches thereof. (TA.) 12 3=4*jO*3 : see 9. Q. Q. 
4 03*3; see 11. 33** Moisture. (TA. [But perhaps 
this may be a mistranscription for 33**, inf. n. 
of 34**.]) — Also, (JK, T, K,) and j 3=4**, (ISd, 
K,) Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:) or 
good, clear, lustrous, large pearls: of the dial, of 

Yethrib. (TA.) And A well-known kind of 

beads: (ISk, K:) or a red bead: or a bead of ivory: 

(TA:) n. un. with ». (K.) And 4i3** *ji, (TA,) 

or J, (JK,) A clear large pearl. (JK, 

TA.) 3*4**: see the next preceding 

paragraph. 3*4** A thing, (S,) or roasted meat, 
(JK, T, M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and well 
cooked: (T:) or dripping with its gravy; or 
succulent, and dripping with its juice: (M, K:) 
and anything moist so that its moisture becomes 
sprinkled, or scattered in drops; (JK, M, K; *) as 
also | 3=4*3. (K: in the copies of which we 
find -3 ji in the place of 3^34; the latter being 

the reading in the [JK and] M, TA.) Applied 

to a plant, or herbage, Soft, or tender. (S, TA.) — 

— And hence metaphorically applied to life: 

you say 3*4*3 yy, (Har pp. 54-55,) and J, 3*4*34, 
and l 3*4=34 , (k,) (tropical:) A soft and delicate 
life. (K, and Har ubi supra.) 4l0*3 a plentiful, 
and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, 
state of life. (K, TA. [In the CK, 3*lll is 
erroneously put for 3*3.]) You say, O- -34*3 
3“*!l They are in a plentiful, and a pleasant or an 
easy, and a soft or delicate, state of life. (TA.) 
And <10*3 fy a day of plenty, and pleasure or 
ease, and softness or delicacy; (JK, K;) or a day of 
plenty; or of abundance of herbage, or of the 
goods or conveniences or comforts of life; and of 
pleasantness and easiness of life. (S, TA.) 
And m* 31I j* 3 13 jj We alighted among 

green, soft or tender, fresh herbage. (TA.) 


Also A wife: (K:) or a name for a woman: (K, * 

TA:) and a soft, or tender, woman. (JK, K.) 

And The rainbow. (JK, Ibn-Abbad, K.) And A 

halo round the moon. (AA, TA.) One says 

also, 31=110** o* meaning Let me alone, and 
cease from thy vain, or false, sayings or actions. 
(TA.) Vyi. A 43= jj [or meadow] (IDrd, S, K) that 
is luxuriant and moist. (IDrd.) 3=4=3 : see 3*4**. — 
— <1=4*3 0 jj; see 3 3=3 . J- .=3 4; see 3=4**. 
see 34*3* J. -=3 3 see J - 3 '* . <=*4=3 1 aor. <=4*3; 
(S, K;) and <=*4*=, aor. <=*4=3; (JK, K;) inf. n. y*-; 
(JK, S, K;) He (a man) ate a thing with the whole 
of the mouth: (As, S:) or he ate, (K,) in a general 
sense: (TA:) or he ate with the more remote of 
the teeth: (K:) y 4=5 signifies the “ eating with the 
nearer of the teeth; ” (TA;) [i. e., “with the teeth 
of the fore part of the mouth: ” or the “ eating 
with the extremities of the teeth: ” see art. y*:] 
or [he ate so that] he filled his mouth with that 
which he ate: or it relates peculiarly to the thing 
that is moist, or juicy, as the cucumber, (K,) and 
the like: (TA:) or he ate in the enjoyment of a 
plentiful and pleasant life: (JK, TA:) or f4=3 
referring to a man is like f-4=a referring to a beast. 

(TA.) And < * 0=3 , aor. £*4=3, (JK, K,) inf. n. as 

above; (TA;) and j <■* 0=13 1; (jk, K;) He cut it; or 

cut it off: (K:) or he cut it in pieces. (JK.) 

<13 (y <1 < =0=3 , (K,) accord, to IAar, (TA,) 
signifies He gave him of his property; (K;) [as 
though he cut off for him a portion thereof;] but 
Th rejects this, and says that it is £-4=4. (TA.) 

8 <=*4*31 see i- [Hence,] <3* < w=i3j 3311 The 

sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by reason 
of its sharpness; mentioned by J as a meaning 
of £=4=1** [see 8 in art. <=-*=3:] and f-l=*ll £=-*>3* cuts 
the bone: and [the fore arm]. (TA.) — — 
And 33=^ <=*4=*3I He stopped the way, robbing 
and slaying passengers. (K.) y **: see fl***. <-=0*= 
i. q. <*33, (k,) i. e. A certain bead, or gem, 
mentioned before. (TA.) fl-4**: see what next 
follows. A thing that is eaten in the 

manner termed fo**; [see 1;] (K;) as also J, f34*= 
[expressly said to be like 31 jfc, otherwise it would 
seem to be <34=3, like <34=a, to which it is 
opposed,] (TA,) [and j < =44=3 *, as is indicated in 
the K in art. y&, opposed to yiu in that art. (q. 
v.) in the S and K.] 'y<y see what next 
precedes. 3* 1 i**, aor. 03-1=3., inf. n. -1=3., He 
made [a line, or lines, or] a mark, 
upon the ground. (Msb.) You say, ^ jll -1=3 
yjT, aor. and inf. n. as above, The diviner made 
a line, or a mark, or lines, or marks, upon the 
ground, and then divined. (TA.) And -!=3 j jll 
yjjj 33.311 ^ <**3.0 [The diviner makes lines, or 
marks, with his finger upon the sand, and 
divines]. (S.) Th says, on the authority of IAar, 
that -1=311 3° is 3331! (3- [or geomancy]: I Ab says 
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that it is an ancient science, which men 
have relinquished: but Lth says that it is 
practised to the present time; [to which I may 
add, that it has not even now ceased; being still 
practised on sand and the like, and also on 
paper;] and they have conventional terms which 
they employ in it, and they elicit thereby the 
secret thoughts &c., and often hit upon the right 
therein: the diviner comes to a piece of soft 
ground, and he has a boy, with whom is a style; 
and the master makes many lines, or marks, in 
haste, that they may not be counted; then he 
returns, and obliterates leisurely lines, or marks, 
two by two; and if there remain two lines, or 
marks, they are a sign of success, and of the 
attainment of the thing wanted: while 

he obliterates, his boy says, for the sake of 
auguring well, 4 cfe? (P! [O two sons of 
'Iyan (meaning two lines or marks), hasten ye the 
manifestation]: I 'Ab says that when he has 
obliterated the lines, or marks, and one remains, 
it is the sign of disappointment: and AZ and Lth 
relate the like of this. (TA.) It is said in a trad, 
of Mo'awiyeh Ibn-El-Hakam Es-Sulamee, traced 
up by him to its author, 4kj ' i> Lsf 

jJc. Ail [A prophet of the prophets 
used to practise geomancy; and he who matches 
his geomancy knows the like of his knowledge]. 
(TA.) You say also, when a man is meditating 
upon his affair, and considering what may be its 
issue, or result, =4 4k= (tropical:) 

[Such a one makes lines, or marks, upon the 
ground]. (TA.) [See also 4£j : and see St. John's 
Gospel, ch. viii. verses 6 and 8.] And 44 Jj 41 
means (tropical:) He walked, or went 

along. (TA.) Also, (S, Msb,) aor. as above, 

(Msb,) and so the inf. n., (Msb, K,) He wrote (S, 
Msb, K) a writing, or book, (Msb,) or a thing, 
(TA,) with the reed prepared for that purpose, (S, 
K,) or with some other thing; (K, TA;) [and so 
| 4kk, for] is syn. with 4=44, or, as in the 
T, like aj 44; whence the saying, 4^ yjic. CiKKk 
His sins were written [or registered] against him. 

(TA.) 4l, and ‘<-*4] 44=-: see 8; for the 

latter, in two places. — — [Hence,] 4k 
44° (assumed tropical:) He prohibited it; or took 

it for himself; relating to anything. (K, TA.) 

4k : or4k : see 8. pkll J=k : see 8. 

‘-jykkf <- ~4Iak (tropical:) [I cut, or 
clave, with the sword his face and his waist]. 
(TA.) And u44= ^44*4 4=4. (tropical:) [He clave 
him, or it, in halves with the sword]. (TA.) 
And »44== IxS. Us iljlk (tropical:) He contended 
with him in running, and did not cleave his dust. 
(JK, S, * A, L.) 411 Ik [God made its (a 


t 

land's) rain-giving star or asterism (see £>=) to 
pass it over: or may God make &c.]: from 34jJ=ik 
signifying “ a land not rained upon between two 
lands that have been rained upon: ” (S, TA: *) it 
was said by I' Ab [in a tropical sense, by way of 
imprecation, with reference to a woman], when 
he was asked respecting a man who had put the 
affair of his wife in her own hand and she had in 
consequence divorced him by a triple sentence: 
(S:) accord, to one relation, it is 4=4; the meaning 
being “ may he make its rain to miss it: ” (S, TA:) 
and accord, to another, J, =4“-, originally 4kk, 
like lS 44 1 =44^: the former, or first, is the weaker, 
or weakest, in authority, of these relations. (TA. 
[See also 2 in art. 4“..]) 2 4kk, inf. n. 4414, [He 
marked with lines, streaks, or stripes. Also] He 
wove a piece of cloth with lines, streaks, or 
stripes. (KL.) And He drew lines well and 

elegantly. (KL.) See also 1, in two places, in 

the latter half of the paragraph. 4 6g44l see 8, in 
three places. 8 4LiJI -4kl, (Msb, K,) or Ul-i'k l 
<4% (S,) He took the -4k [q. v .] to himself, and 
(K) made a mark upon it, (S, K,) in order to its 
being known that he had chosen it to build 
there a house; (S, TA;) as also | l«4k; (as in some 
copies of the K;) or [ 4-4kl; (as in other copies of 
the K, and as in the TA;) and 44k j (TA:) 
and he alighted and took up his abode in the 4k, 
none having done so before him; as also | 411 
44k. (k.) [And hence, 4kl signifies also He 
founded a town or the like.] — — 4kl 
■44j (tropical:) His face became marked with 
lines [app. by the growth of his beard]; (K, TA;) 
as also J, 4k; (k, L, TA;) or J, 4k; (JK;) or 
J, 4k I ; (CK:) or (tropical:) the hair of his beard 
extended [so as to form lines] upon the two sides 

of his face. (A, TA.) pull lukl (tropical:) 

The two sides of the boy’s, or young man’s, beard 
grew forth; (S, L, K, TA;) as also j 4k ; or J, 4kl. 
(K, accord, to different copies.) 4k a line, streak, 
or stripe; in, or upon, a thing: (K:) pi. 4 4=>k (S, K) 
and 4lkkl; (K;) the latter, [a pi. of pauc.,] used by 
El-'Ajjaj: (TA:) and J, 44k is [syn. with 4k as 
explained above, being] a subst. form [the inf. 
n.] 4kl( like as 41 is from 4411 : (s, K: *) you say, 
J, 044== jluJI 44 =4° Upon the back of the ass 
are two lines, or streaks, differing in colour from 

the rest of the body. (TA.) [In mathematics, 

A line. And hence, 4 j 4YI .4 The equinoctial 

line.] A slight track, or path, or road, in 

plain, or smooth, or soft, ground: pi. as above. 
(K.) And A road, or path: (Th, K:) as in 
the saying, 41i 4 44= Y j 44J1 411i ^4! [Keep thou 
to that road, or path, and do not deviate from it 
at all]: or in this sense the word is j 4k. (TA.) 


[BOOK I.] 

Also A road, or way, or street, that is a common 
thoroughfare; and so | 4k. (iDrd, K.) — — 
(tropical:) [A streak, or stripe, of herbage.] You 
say, jYI =4 4 4=>k 5411 (tropical:) The herbage 
consists of streaks, or stripes, upon the ground; 
the rain not having watered the country in 
common. (L, TA.) — — Writing, and the like. 
(TA.) [Handwriting. Character; or particular 

form of letters. See also 1.] 4k : see 4k. in 

two places. — — The place of the tribe. (AA, 

K.) 4k; see 4k : and see also 4i=k, ; n two 

places. 54k; see 41, in two places. Also An 

affair: a matter: a case: an event: a state, or 
condition: syn. 4': (S, K:) and 4a§ : (S:) or the 
like of 4s : (jk, K:) and 44k : and 34 (TA:) 
or 411 : (Msb:) or, as some say, a dubious affair, of 
great magnitude or moment, to accomplish 
which, or to perform which, one finds not the 
way: (Har p. 436:) and a quality, or 

property. (Msb.) You say, f4*k 4k [1 

required, or constrained, him to do an affair of 
difficulty; or to become in a state of abasement, 
or ignominy]: and f 4 -4k [an evil affair]. (L.) 
And =_ikk!l => 4k [He requires, or 

constrains, me to do an affair of difficulty; 
&c.]. (JK. [See also 4k.]) And it is said in a 
trad., of Keyleh, >-4 j 4kll 3-4 4 4 pS 1 

?jkkll sijj => [is the son of this woman to 
be blamed for deciding the affair, or matter, or 
case, &c., and defending himself in the absence of 
the wrongdoers who would prevent his 
obtaining his right; or, of those who defend men, 
one from another, and decide between them 
justly?]: i. e., when a dubious event, to the 
encountering of which he does not find the right 
way, befalls him, that he should not care for it, 
but decide it so as to settle it and extricate 
himself from it. (S, TA.) [See also jpk.] Also, in a 
trad, respecting El-Hodeybiyeh, 4k 344=Y 
Ikljj ~ U. '' Y] =pk= “dll ; ;= =jj.3=ju [They 

shall not ask of me a matter wherein they honour 
the sacred things of God, (exalted be He,) but I 
will grant it to them]. (TA.) And in the 
same, jhala kij 4k pjk 3= jk ia He hath 
proposed to you a case of evident rectitude; 
therefore do ye accept it. (TA.) And 
Taabbatasharra says, 41 j 4>j jU=J U| llLk Ui 

jiki cjidl j [They are two case; either bondage 

and reproach, or else blood; and slaughter is 
more befitting to the free, or ingenuous]: he 

means ijl4k. (s. [See Ham p. 34.]) Also A 

course: as in the phrase 4U 4=k A distant, or far- 
extending, course. (S, TA.) You say also, 4k ^k. j. 
e . ^jU=u=YI 4k Jk [Take thou the course of 
exacting thy right, or due, with equity]; 
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meaning — *-^1 [exact thou thy right, or due, with 
equity]. (S.) — — A proof; an evidence; a 
testimony; an argument; a plea; or an allegation; 
syn. (o, TA.) So in the phrase, jiSil Jc. £il 
41*4 [app. Establish thou a proof, &c., against 
this thing, or case]; as is said in the “ Nawadir. 

” (TA.) An object of want which one has 

determined to accomplish: as in the saying, 

4ki. He came having in his mind [lit. 

his head] an object of want &c. : [but see the last 
sentence in this paragraph:] the vulgar say 
(S, L:) the former is the word used by the Arabs: 
(L:) the latter, however, occurs in the “ Nawadir ” 
of AZ; therefore the attribution of it to the vulgar 

demands consideration. (TA.) Boldness to 

undertake affairs. (K.) Ignorance. (K.) You 

say, 4LA. yJj In his head is ignorance: or, as 
some say, some affair: and it has another 
meaning explained above. (TA.) <1=4- A piece of 
ground, or land, which a man takes to himself, 
and upon which he makes a mark, in order to its 
being known that he has chosen it to build there 
a house; whence the H** 0 f El-Koofeh and of El- 
Basrah: (S:) or a piece of ground, and a house, 
which a man takes to himself, and upon which he 
makes a mark, in land not possessed, that he may 
have it for himself exclusively, and build there; 
this being done when the Sultan gives permission 
to a number of the Muslims to found houses in 
a particular place, and to make their abodes 
there, as they did in El-Koofeh and El-Basrah: 
(L:) or a place which is taken and marked 
for building houses, or for habitation, or the like: 
(Mgh, Msb:) or, as is said in the Bari', a piece of 
ground, or land, which a man takes to himself, 
and upon which he makes a mark, it not having 
belonged to any one before him; as also J, 1=4; 
(Msb;) which latter is explained by IDrd as 
signifying a place which one takes to himself, and 
marks, from other places: (IB, L:) or both signify 
a piece of land in which one alights and takes up 
his abode, none having done so before him: (K:) 
the pi. of the former is jl**. (S, Msb.) — — 
[Hence,] (tropical:) [Such a 

one exhibits in himself the marks of generous, 
or honourable, qualities]. (TA.) -1= j 1** A wild bull, 
(S, L,) and any beast, (L,) that marks the ground 
with the extremities of his hoofs. (S, L.) -44“- 
[A valley not rained upon]. (AO, TA voce »jl»4 q. 
v.) And [or 4k4** ^jl] Land not rained 

upon; (TA;) as also [ 1*4 (K:) or land not rained 
upon between two lands that have been rained 
upon: (S, K:) or land of which part has been 
rained upon, (K, TA,) and part has not: (TA:) or 
land not rained upon surrounded by land that 
has been rained upon; (ISh;) as also J, the latter 
word: (AHn:) pi. of the former, -SAlkA. (S.) 


Hence the saying of a certain Arab, to his son, f jlj 
iii 3* U 4ilLi 341 AkAtk (tropical:) [Keep thou 
to the condition of abasement in fear of what is 

more grievous than it]. (IAar, M.) 4kiki. 

also signifies A strip of ground differing in 
roughness and smoothness from what is on 
either side of it: pi. as above. (L.) AlAA. A practiser 
of what is termed AAJI fie [or geomancy]. (Lth.) — 
— [Also A practiser of the art of writing:] a 
caligraphist. (KL.) 41kk j-li j Spears of El-Khatt; 
so called from AAJI ; a place in El-Yemameh, 
(S, Msb,) also called 1**, (S,) because they are 
brought thither (S, Msb) from India, (S,) and 
straightened in that place, (S, Msb, *) which is 
a coast for ships; not that the canes grow there: 
(Msb:) or they are so called from AAJI which is the 
station for ships in El-Bahreyn, because they are 
sold there; not that it is the place of their growth: 
this place is also called Aiiit; (K:) but this 
demands consideration; for it is said [in the 'Eyn, 
i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that when you 
convert the rel. n. into a subst., you say J, ^iki., 
(Msb, TA,) with kesr to the k, (Msb,) 
without j, like as you say, 4ikja AJA, 
(Msb, TA,) with kesr, (Msb,) but when you 
convert the rel. n. into a subst., you say, 41kjs ; 
(Msb, TA,) with damm, to distinguish the subst. 
from the rel. n., without (Msb:) a single 
spear of this kind is called fyl** AA j: (TA:) AHn 
says that fyAAll signifies the spears; and that it is 
a rel. n. used in the manner of a proper name; 
being a rel. n. from AAJ( which is pjj=41l 1**, 
where ships moor when they come from India. 
(TA.) AjAa : see the next preceding paragraph. AAl 
(assumed tropical:) Delicate in beauties. (LAar.) 
[See also AAdJ>.] AtA> [a place marked with a line 
or lines, with a streak or streaks, or with a stripe 
or stripes]. (TA in art. jA>.) kA» a wooden 
instrument with which one makes lines or marks 
or the like: (S:) or the wooden instrument with 
which the weaver makes lines or marks or the 
like, in, or upon, a piece of cloth. (L, K.) AAi=J> A 
[garment of the kind called] <4k£, (S, TA,) and a 
date, and a wild animal, (TA,) or anything, (K, 
TA,) marked with lines, streaks, or stripes. (S, K, 

TA.) (tropical:) Beautiful; (K, TA;) applied 

to a boy [whose hair of his beard has appeared 
upon the sides of his face, forming lines]; as also 
J. Aii-Li [originally AAALt: see 8]. (TA.) klkL* 
[A wooden ruler;] an instrument of wood by 
means of which lines are made even. (S, 
O.) k 4**^ A book or the like written in, or upon. 
(TA.) AiLi: see l=4**l. IkA. 1 ^k^llkk is syn. with 
J, Usi.1, inf. n. ctkll and J, (k,) which latter, 
mentioned by AAF, on the authority of AZ, is 
extr. in the case of a triliteral [unaugmented] 
verb, and more so in the case of a quadriliteral [i. 


e. a triliteral augmented by one letter]; (TA;) 
and with J, Ik**; signifying He did wrong; or 
committed a mistake, or an error: (K:) [and if this 
and similar explanations be correct, H** may 
be an inf. n. of the first of these verbs, and a 
quasi-inf. n. of the second and third:] or J, H**l 
and l IkA have this signification: (S:) and L5I**, 
aor. H**, inf. n. *k* and “H**, (S, K,) signifies he 
committed a sin, a crime, or an act of 
disobedience for which he deserved punishment: 
(S, K: *) or he committed a fault or an offence or 
an act of disobe dience [in an absolute sense]: (K, 
* TA:) or, accord, to AO, (Msb,) or A' Obeyd, 
(TA,) (4“-, inf. n. *k*, signifies he committed 
a fault, an offence, or an act of disobedience, 
unintentionally; as also J, d**!: (Msb, TA:) or, as 
others say, 34** means [he committed a 
fault, &c.,] in religion; and J, i-k^t, in anything; 
intentionally or unintentionally: (Msb:) 34“-, in 
religion; and [ H**l, in calculation [&c.]: (As, M, 
TA:) or, accord, to Ibn-'Arafeh, (TA,) you 
say, ^jj-? ts? ts-^4 (K, TA, [in a MS. copy of the K 
and in the CK, * ^,1) and [ Ik*!, meaning he 

pursued a wrong way in his religion, intentionally 
or otherwise: (K, TA:) or 34“- signifies he 
committed an act of disobedience intentionally; 
(Msb, TA;) so accord, to the 'Inayeh, and the like 
is said in the A; (TA;) and J.lki.1, he did wrong, 
meaning to do right: (Az, Msb, TA:) [and this 
distinction is agreeable with general 
usage:] accord, to AHeyth, you say, kj cAki. 
‘kka [Thou didst wrong, in that which thou 
didst,] intentionally; and J4k*k 4 cjlkkl [or kj 
or -cixi-o Uk Thou didst wrong, in that 
which thou didst,] unintentionally. (TA.) — — 
See also 4, in two places. — kkjj jkll plkl, 
aor. lki ( (tropical:) The cooking-pot threw up its 
froth, or foam, or scum, (K, TA,) in boiling. (TA.) 
2 ilLi., (S, Msb, K,) inf. n. 4*kk and *3-kk, (S, K,) 
He said to him, kilksJ [meaning Thou hast done 
wrong, or committed a mistake or an error]: (S, 
Msb, K:) or he pronounced him, or asserted him, 
to be doing wrong, or committing a mistake or an 
error. (Msb.) You say, Ajlkil j\ [if 1 do 

wrong, &c., tell me that I have done so]. (S.j 

Also He made it to miss: so in the saying, 4111 Ikl 
God made, or may God make, its [i. e. a 
land's] star, or asterism, to miss; so that the rain 
which the star or asterism should have brought 
did not, or shall not, fall upon it. (TA.) This was 
[also] said by I'Ab [in a tropical sense] with 
reference to a woman, as an imprecation, in 
disapproval of her conduct. (Mgh.) As some 
relate this saying, the verb is (Mgh, TA,) 
and the meaning, God made, or may God make, 
its [rain-giving] star or asterism, to pass it over, 
and not send rain upon it: and in this case it may 
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be, (TA,) or it is, (Mgh,) from signifying “ 

a land not rained upon (Mgh, TA) between 
two lands that have been rained upon; ” (Mgh;) 
the verb being originally and the final 1 => 
being changed into lS. (Mgh, TA. [See 
art 1 “.]) *4 is [here] the sing, of 3y\ meaning 
the “ Mansions of the Moon,” also called the “ 
stars, or asterisms, of rain. ” (Mgh.) [See more in 
the first paragraph of art. 1 “ : and see also 4 in 
the present art.] Accord, to Fr, 4-411 ,jl“ and »l-l“ 
are syn. [as meaning He made the arrow to 
pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One says 
also, 44 [May evil be made to miss 
thee;] i. e. may evil be repelled from thee. 
(ISk.) And ijll 44 lik [app. for jU“j] Evil 
missed thee, or may evil miss thee. (AZ.) 4 Uai.1, 
inf. n. *4“] and 4LIA; see 1 , in eight 
places. ‘ *0"^ ', for 4lki.l, should not be said: (S:) 
it is a word of weak authority; or a 
mispronunciation: (K:) but some use it; (S, Sgh, 
TA;) because a change of this kind is generally 
allowed by some of the writers on inflection. 
(TA.) See also 5 . — ill“l, (S, K,) which signifies, 
He [or it] missed, or failed of hitting, it [or him], 
(TA,) and (S, K) and fyUA! (K) and 4 

U“l,[ (TA) [and as will be seen from what 

follows,] are syn. (S, K, TA.) [See also 2 , 
last sentence.] You say, 6 -=j*ll ts-?ljl' U“l The 
archer, or thrower, missed the mark; or failed of 
hitting it. (TA.) And 4—11 Ak-J The arrow 
[missed it, or him, or] passed beyond it, or him: 
and you may also say, »l-l“i, suppressing the » 
(Msb.) And c3yjl4l 4“l [He missed the way; or] 
he deviated from the way. (TA.) And »j4 l-l“l 
[(assumed tropical:) His star, or asterism, 
missed]; said of him who has sought an object of 
want and not succeeded in attaining it: (TA:) and 
to a person in this case one says, l-l“l 

[(assumed tropical:) Thy star, or asterism, 
has missed]. (Mgh. [See also 2 .]) And A4-J The 
right, or due, was, or became, [out of his reach,] 
or far from him. (Msb.) Owfa Ibn- 

Matar ElMazinee says, Jill 

[meaning The arrows missed his bowels]. (S.) 
And AO, (S,) or A' Obeyd, (TA,) says that [Ja 
and d“l are syn.; citing, as an ex., the saying of 
Imra-el-Keys, 1>41£ jl“ 1J f4 ‘-41 4 (S, TA,) 
meaning [O the grief of Hind,] when they (the 
troop of horse) missed the sons of Kahil; 
(TA;) uil“ being here used in the sense of OllAl, 
(S, TA,) which latter, accord, to Az, is the more 
proper in this case. (TA.) — »U“I U is an 
expression of wonder [meaning How sinful, or 
criminal, or intentionally-disobedient, or 
intentionally-wrongdoing, is he !] from Jl“, not 


from U“l. (S.) 5 see 1 , in two places: 

and see also 2 , last sentence; and 4 , in two places. 

41L4I J 4 LLAj He addressed to him the 

question with the desire of causing him to make a 
mistake: (TA:) or i. q. (S.) — also 

signifies The feigning a wrong action, a mistake, 
or an error. (KL. [See also 6 .]) — And The 
charging another with a wrong action, a mistake, 
or an error. (KL. [See also 2 .]) 6 He imputed 
to himself a wrong action, a mistake, or an error, 
not having committed any. (KL. [See also 5 .]) — 
See also 4 , in two places. 10 4J bVi . n l she (a 
camel) did not conceive, or become pregnant. 
(TA. [See also the part, 

n., below.]) 4“:see IkA. Lki. : see 4 j 1“. 4“ A 
wrong action; a mistake, or an error; contr. 
of as also (S, Msb, K) and ]_«-)“: 

(K:) accord, to some, it is syn. with 44 a and 4“; 
and is an inf. n. used as a simple subst; but 
accord. to others, (TA,) it signifies 
an unintentional fault or offence or disobedience; 
(K, TA;) a subst. from 441: (m, Msb: [see 1 , first 
sentence:]) and accord, to the M, J.4I4 is a subst. 
from [and therefore syn. with 4 j 1“ accord, 
to the general acceptation of Jl“]. (TA.) [so 
in the TA, app. sU=iA.,] a land which the rain 
misses, while it falls upon another near it. (TA. 
[See 2 .]) 41“ : see 1-1“, in two places, 4;1“ (S, K) 
and 44“-, a change of this kind being allowable in 
this and in similar cases, (S, TA,) A fault, 
an offence, or an act of disobedience; (S, K;) or 
such as is intentional; (K;) like J.il“, (S, K;) 
which is an inf. n., thus used as a subst.; (Msb;) 
meaning a sin, a crime, or an act of disobedience 
for which one deserves punishment: (S:) pi. 

(Lth, S, K,) originally j4“; (Lth, S;) and Jl-1“ 
also, (K, TA, [in a MS. copy of the K j4“,]) 
or this is [anomalous and] incorrect, unless with 
the art. J', being otherwise 4!“; (MF;) 

and [an anomalous pi.,] of which Th 

gives an ex. in the following verse, related to him 
by T Aar; La I jjj l^y jlk-S. <1 4Aj A I JSil 
4yl4-=>j [For every man is appointed, in the world 
to come, the recompense of what his soul has 
prepared, or laid up in store, for him, its wrong 
actions, if it have done wrong; and its right 
action]. (L.) — — fjy 411“ and 4P 44“ are 
expressions like f jy 3y4 and 41 3 y 4 : you say, 44 a 
44 ^ jl VI ^ jXj f’ji [app. meaning It were a 

crime that a day should pass with me without my 
seeing in it such a one; or perhaps, it is a rare 
event that a day passes with me &c. : see what 

follows]. (TA.) A little, or small quantify; or 

a few, or small number; of anything. (K, TA.) You 
say, JA j a* 4(1“ Je [Upon the palm-tree 


are a few fresh ripe dates]: and 41“ [In the land 
of the sons of such a one is] a small number of 
wild animals that have missed their [wonted] 
places and are in what are not their accustomed 
places. (TA.) JAIA A man who constantly adheres 
to faults, offences, sins, crimes, or acts of 
disobedience for which he deserves punishment. 
(TA.) is AU. Intentionally doing that which is 
not right; (El-Umawee, S;) intentionally pursuing 
a wrong way in his religion; (K;) intentionally 
doing that which he is forbidden to do. (Msb.) 

[See fyl“, of which it is the part, n.] [Also 

Missing the mark. Hence the saying,] JalJ-ll 
44—= ^ [With those that miss is an arrow that 
goes right, or hits the mark]; (S, K;) being 

pi. of S-AU., meaning that misses the butt: (Har p. 
481 :) a prov., (S,) applied to him who frequently 
errs, but sometimes does right; (S, K;) or to 
the niggard who sometimes gives 
notwithstanding his niggardliness. 

(A ’Obeyd.) 4kU. : see 1 , first sentence. JlAA [act. 
part. n. of 4 , q. v.;] One who does wrong, 
meaning to do right. (El-Umawee, S.) 
[ signifies the same as 1“4, or nearly so: 

and hence the saying,] —44 cjlikkiill ^ 43U ; 
(TA in the present art.,) or 431 ) 

—44 oUklitll, [the last word being app. —44 
and the lit. meaning, Thy she-camel, or this thy 
she-camel, is of those that step over the 
carcasses;] i. e. she is hardy and strong, such as 
will go on, and leave behind [others that have 
fallen down and died] (—44 [so in the TA, 
app.-ilAjJ) until she [herself] has fallen down ( Jl 
CiAi .j L). (AZ, TA in art. J“.) AiA-Vu .-l, applied to 
a she-camel, (tropical:) i. q. JA. [i. e. 
Not conceiving, or not becoming pregnant during 
a year, or two years, or some years; &c.: see its 
verb, 10 ]. (K, TA.) 4“ 1 — Aa, (S, K,) 
or 41“. 4“, (A,) aor. Afy (TA,) inf. n. 41“, (S, 
K,) or this, accord, to some, is a subst. used as an 
inf. n., (TA,) and 4“, (k,) said of a —4“ (A) 
or — A-4 (K,) [He recited a 41“ (q. v. infra),] 4 
jyiA [upon the pulpit]; (S, K;) as also jy . Aa i. (s.) 
And fjll — “1“, (Msb,) and 44 Jfy (Th, Msb,) 
aor. OkA , (Msb,) inf. n. 41“, (Th, Msb,) 
[He recited a 4l“ to the people, and over the 
people, i. e. on the pulpit, beneath which they sat: 
or] he delivered an exhortation, or 

admonition, to the people. (Msb.) »l 4l“ , 

(S, A, * Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 41“, 
(S, A, K) or this is a simple subst., 
(Msb,) and 41“ (Lh, K) and (T, S, * K;) 

and |4yl=“l; (S, K;) He asked, or demanded, the 
woman in marriage. (Msb.) In the following verse 
of ’Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh El- 
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Abrash, and his asking in marriage Ez- 
Zebba, 44 314 *k[jj 0* j 4lkj ^kill ^.yLk' 
[For the asking in marriage of her who acted 
perfidiously and treacherously: for they (i. e. 
women) are possessed of secret malevolence: 
may they be disgraced and accursed:] ^.4-k is 
syn. with 34k : (S:) accord, to Lth, it is a simple 
subst.; but AM says that he is in error, and that it 
is an inf. n. (TA.) You say also, p Jj 44 
He asked, or demanded, the woman in marriage, 
of the people. (Msb.) And i_44 J) 44k [He asked, 
or demanded, a woman in marriage, of such a 
one]. (TA.) And 34k J4 -4k He asked, or 
demanded, a woman in marriage, when another 
had done so, and she had inclined to the latter, 
and he and she had agreed to a certain dowry, 
and had approved each other, and 
nothing remained but to conclude the contract; 
the doing of which is forbidden: but it is not 
forbidden to ask in marriage a woman when 
another has done so if she and the latter have not 
agreed, nor approved each other, nor has either 
of them inclined to the other. (TA.) — — 

J4 444 (tropical:) Such a one seeks, or 
desires, to do such a thing. (A, TA.) — 4“*k, 
[aor. 4k,] inf. n. 341, He became a 4< (S.) 
— 44“-, aor. ‘44k, (jk, K,) inf. n. -' - 4 k. (s, TA,) 
He, or it, was, or became, of the colour 
termed 34k : (S, * K:) or his, or its, colour was, or 
became, what is thus termed. (JK.) 2 <4k He 
granted his request of a woman in marriage; as 
also j<4kl. (TA.) 3 <4lk, (A, Msb, TA,) or <44. 

(S, TA,) inf. n. 3 4 lkk and 44k, (s, Msb,) 
He talked, spoke, conversed, or discoursed, with 
him; held a colloquy, dialogue, conversation, 
or discourse, with him: (Msb, TA:) he talked to 
him, spoke to him, or addressed him, face to face; 
accosted him with speech or words. 
(A.) [Hence,] -44k <_ijk [A particle of allocution] 
: such is the 4 i n 4jl and 4 s1 , (Mughnee and K on 
the letter 4,) and such is the 4 in 41 i &c. (I'Ak p. 

36; &c.) He consulted with him. (TA.) 

4441 44 [as used in the Kur xxxviii. 19] means 
The deciding a case, or passing sentence, or 
judging, with evident demonstration, or proof; or 
by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or the 
deciding between truth and falsehood, and 
distinguishing between just judgment and the 
contrary thereof: (TA:) or understanding, 

intelligence, sagacity, or knowledge, in judging or 
passing sentence: or the pronouncing the 

phrase 4 Ui, (k, TA,) which David [it is said] was 
the first to utter, and which means, accord, to 
Abu-1- Abbas, Now, after these preliminary 
words, [I proceed to say] thus and thus; (TA;) or 
this last phrase means after my prayer for thee; 
(K in art. ^;) or after praising God. (TA in 


art. 4 [See also art. 4-4]) 4 ‘ ,4k I see 2. 

[Accord, to the KL, 441] signifies The inviting 
one for the purpose of marriage: but I think it is 

only 44jk] that has this signification.] 44kl 

4411 (tropical:) The game, or object of the chase, 
has become within thy power, or reach; (S, A;) 
and has become near thee; (S;) <* ju 
[therefore shoot it, or cast at it]. (A.) And 44kl 
(tropical:) The thing, or affair, has become 
within thy power, or reach. (JK, A. *) — 
-4kl ; said of the colocynth, (JK, S, K,) It 
became striped with green: (JK, K:) or it became 
yellow, with green stripes. (S.) And 34411 c4kl 
The wheat became coloured. (TA.) 6 414 They 
two talked, spoke, conversed, or discoursed, each 
with the other; held a colloquy, 
dialogue, conversation, or discourse, each with 
the other. (TA.) [Hence, 44411 The 

generally-known, generally-received, or 
conventional, language of conversation.] 8 444.1 

see 1, in two places. » j.AA ) They invited him 

to marry a woman of their family: (S, Msb, K:) or 
they invited him to ask, or demand, in marriage, 
a woman of their family. (AZ, * A. [See also 
4.]) 44k (tropical:) A thing, an affair, or 
a business, (A, K, MF,) small or great, (K,) that 
one seeks, or desires, to do, (A,) syn. 4^44 jkl, 
(Ham p. 33,) or that is, or may be, a subject of 
discourse: this is the primary signification: (MF:) 
or a great thing or affair: or a thing, or an affair, 
that is disliked; not one that is liked: or that is 
liked also: (Ham p.127:) or the cause, or occasion, 
of a thing or an event: (JK, S:) or an affliction; a 
calamity: (Msb:) [often used in this last sense in 
the present day:] and a state, or condition: (TA:) 
pi. 4 j4k; (A, Msb, K;) for which ‘r4k is used in 
a verse below. (TA.) You say, 44kU (tropical:) 
What is the thing, or affair, or business, that thou 
seekest, or desirest, to do? (A:) or what is thy 
cause[of coming &c.]? (S.) j4 44k and 34 
(tropical:) [A little, or an unimportant, and a 
great, or an important, thing or affair]. (A.) 
And -j^4k ^4 > (tropical:) [He endures, 
or he contends, or struggles, with, or against, the 
afflictions, or calamities, of fortune]. (A.) El- 
Akhtal says, 44 t>>4 4-4 344 J414 ^41 ^ilS 
‘ ..44 1 j jiill (assumed tropical:) [Like the 
wavings of the hands of mothers bereft of many 
children, in mourning on account of them, 
bewailing the biting cruelty of the daughters of 
misfortune and afflictions] : using - 44 1 

for -^441. (l.) 44k : see the next paragraph, in 
two places. 44k A man who asks, or demands, a 
woman in marriage; (S, A, * K; *) as also J. 44k 
(MF) and J, 441 (a, Msb, K) and J, 44k : pi. 
of the first 44ll, (k,) and of the second 44k, 
(A,) and of the last O j.4% (K.) You say, 44k ji 


[and l 44tk] and f 4444 He is her asker, or 
demander, in marriage. (K, * TA.) It was a 
custom, in the Time of Ignorance, for a man to 
stand up and to say 44k, (A, K, *) and 
l 44k, (k,) meaning I am an asker, or demander, 
in marriage; (MF;) and he who desired to give to 
him in marriage would reply 44, (A, K, *) 
and 44, (K,) [meaning I am “ a giver in 
marriage,”] and thus marriage was effected: there 
was a woman among them, called Umm- 
Kharijeh, and the man who asked her in marriage 
used to stand at the door of her tent, 
and say, 44k; and she used to reply, (S, * 
TA;) and hence the prov, 3k Jk p ^l£j ^ £ J4 
[Quicker than the marriage of Umm-Kharijeh]. 

(TA.) Also A woman asked, or demanded, in 

marriage; (S, A, * K; *) and so J, 34k (s, K) and 
l 34k (Kr, k) and j 34k (A, K) and 
l [which is also an inf. n.: see 1] : (K:) or 

this last signifies a woman often asked, or 
demanded, in marriage. (JK.) You say, <4k ^ 
and l <34k (s, K) &c. (K) She is the person asked, 
or demanded, in marriage by him. (S, K. *) 34k, 
a word of the measure 31*i i n the sense of 
the measure 31 jiii, like 3k4i i n the sense 
of 3k jIa k, and 411 j* 3a jfc i n the sense of 3a jjki; 
meaning An exhortation or admonition [recited 
by a 4k] : (Msb:) a form of words, a discourse, 
a sermon, a speech, an oration, or a harangue, 
which the 4k recites on the pulpit: (K, * 
TA:) [in the noon-service of the congregational 
mosque on Friday, the 4k recites two forms of 
words, each of which is thus termed: the 
former chiefly consists of expressions of praise to 
God, blessings on Mohammad and his family and 
companions, and exhortation to the 
congregation; and is termed 4- jll 34k : the latter, 
of praise to God, exhortation, blessings on Mo- 
hammad and his family and companions, and 
prayer for the Muslims in general, and especially 
for the Sovereign; and is termed 411 34k : (see 
my “ Modern Egyptians,” ch. iii. :)] or, [accord, to 
its original signification,] with the [Pagan] Arabs, 
a discourse, a speech, an oration, or a harangue, 
[generally applied to one delivered in public,] in 
rhyming prose; and the like: (Aboo-Is-hak, K:) or 
the old Arabian 34k, J n the Pagan and the early 
Muslim ages, was, in most instances, not in 
rhyming prose; and the term “ prose,” as here 
used, does not exclude what contains poetry 
introduced by way of testimony and the like: 
(MF:) or [a tract, or small treatise or discourse,] 
like a 3ilkj, which [is complete in itself, or, in 
other words,] has a beginning and an end: (T, 
TA:) the pi. is 34k : (Msb:) and 

J. -4lki, occurring in the following words of a 
trad., -4l41lj 4-41 Jki j*, meaning of those 
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who congregate, and harangue people, exciting 
them to go forth and assemble for seditious 
purposes, is said to he used in the same sense 
as and to he a pi. [of <4==-], contr. to rule, 

like [pi. of 44“] and [pi. of <4=1]: or it is 

pi. of J. which is syn. with <4=*: (TA:) or it 

[is pi. of J, 4 « , and] signifies places 
of haranguing. (L in art. ^4=.) You say, <4-=- 44* 
*4=40 t ii-i4 ]_ [The *4=* recited a beautiful <4=*]- 
(A.) — See also 44=4 — Also A turbid, or dusky, 
colour, (K,) or a colour inclining to turbidness or 
duskiness, (TA,) mixed with yellowish red; (K, 
TA;) like the colour of wheat before it dries, and 
that of some wild asses: (TA:) and a green [app. 
here meaning a dark, or an ashy, dust-] colour: 
(TA:) or a dust-colour suffused with »4=ai. : [or a 
dark, or an ashy, dust-colour: see 44=4;] (A, K:) 
or mixed with black. (TA.) — — The 

saying, - .w-A VI Ciii | <4=40 o£ll, which might be 
imagined to ascribe to the person 
addressed perspicuity, or eloquence, in his <4=*, 
really means Thou art [the asinine;] he who bears 
evidence of <L4=0 [i. e. asinineness]. (A.) <4=4 an 
inf. n. of sljill (S, A, K:) or a simple subst. 

(Msb.) — See also 44=4, in two places. 04=*, 

and 4)14==-: see 44*4, in four places. The 

former is also the name of A certain plant, (K,) 
of the most bitter of herbs, (TA,) resembling 
the 014* [or asparagus], (K,) or like the tails of 
serpents, with thin extremities resembling 
[in colour] the violet, or blacker; the part next 
below being green; and the part next below that, 
to the roots, white: whence the saying, >4 
jUkill j* [More bitter than the 04=*]; in 
which o4=* has been erroneously said to be pi. 
of *4=*' ; like as 0'A>“ is pi. of <40 (TA.) o4=*: 
see 00 (44=* jjjl 44==.! [Of a dusky colour, 
inclining to black, in a great degree; or very 
dusky]: the latter word is added to 

give intensiveness to the signification. (K.) 44=* 
[A speaker; generally a public speaker; an orator; 
a preacher;] a reciter of a <4**, (A, Msb, TA,) 
[and particularly] on the pulpit; (TA;) i. q. J, 4414 
[in these senses; but the latter is generally used 
in another sense, explained above, voce 4-4=4-]: (S, 
TA:) or one who recites a 44==. well; (K, TA;) 
[a good speaker or orator:] pi. =4=*. (Msb, TA.) 
See <4=4. You say also, *4=* >, meaning He 
is the speaker for the people or party. 
(Msb.) <4*=- The office of a *4=* of a mosque. 
(TA.) 4 j 4=4 A man practised in, or accustomed to, 
the asking, or demanding, women in marriage. 
(K, * Msb, TA.) 4=4=4: see 4-4=4, in two 
places. < 4»> : see 4-4=4. m)4=> : see 4-4=4. 44=14; 
see 4-4=4, in two places: — — and see 


also 44==. Of the colour termed 4=*. (K.) 

An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA,) of a 

colour tinged with »4-=* [here meaning a dark, or 
an ashy, dust-colour]: (S, K:) or of a dustcolour 
suffused with « ]> 0==-: (A:) or having a black line, 
or stripe, along the middle of the back: (Fr, S, K:) 
fern. =4=*, applied to a she-ass; (Fr, S;) and 
likewise to a she-camel. (S, A.) — — See 

also <4==-. [a pigeon of the 

colour termed 4=*]- (A.) — — =4=* 4, (K,) 
and 44==- 1W4, (TA, [4-4*. being the pi.,]) [A 
hand, and fingers' ends,] of which the darkness of 
the dye imparted by 4U* has faded: (K, TA:) and 
in like manner the epithet [> .4 -a I] is sometimes 
applied to the hair. (TA.) One says also *4=* 4>! 
04“0 [A woman pale in the lips; whose lips 
have lost their deep red hue]. (A.) — — 444. 

*4=i.i, (K,) or J, o4=*, (S,) Colocynths that are 
yellow, (S,) with green stripes: (S, K:) 

fem. (applied to a single colocynth, which is 
termed <4=ik, TA) =4=4, with which J, <->4=* is 
syn.: the pi. [or rather coll. gen. n.] of this last [or 
pi. of 44*4 ] is J, u4=*, and J. 044=4, which is extr. 
[with respect to rule]. (K.) And J. a4=* (a pi. 
of 4 4v4 JK) also signifies Green leaves of 
the 44 (JK, K.) — — '-4=*Sfi The [bird 
called] $ jii; (S, Mgh, Msb, K;) called in Persian, 
accord, to a marginal note in a copy of the 
S, <4S0t£ : (TA:) or the [bird called] ->-=; (S, Mgh, 
Msb, K;) because it has a mixture of black and 

white. (TA.) And The [or hawk]. (K.) — 

— And A certain creeping thing (44) of a 
green colour, longer than the locust, having six 
legs; called in Persian <4 u*“, and 
(Mgh.) u'4==4 a [proper] name of A certain bird; 
(K, TA;) so called because of a -44==-, i. e. »14=*, in 
its wings. (TA.) 4k4i: see <4=*. < 44 
see <4*4 - .4 =1 4 =: see <4==-. 4=* i <4o 4==-, (S, A, 
Mgh, K, TA,) aor. 4=4, [in the CK, 
erroneously, 14=4,] inf. n. 14=4 and O^O^k (S, Mgh, 
K) and 14=*, (JK, K,) He (a camel, S, Mgh, or a 
stallion [camel], A, K) raised his tail time after 
time, and struck his thighs with it: (S:) or lashed 
with it to the right and left: (K:) or moved about 
his tail: (A, * Mgh, TA:) the stallion does so in 
threatening, through pride; (T, TA;) or in fighting 
with others, as though threatening; (A;) or by 
reason of emaciation occasioned by 
severe drought; or by reason of sprightliness: but 
a she-camel, to inform the stallion that she has 
become pregnant. (TA.) You say also, 14=4 
<44, aor. 14=4; the £ being a substitute for the £: 
(TA:) or each form may be original; but the latter 
is the less used. (IJ, TA.) — — [Hence,] 4=* 
<**j j, (A, * K,) and <44, (K,) and < u - Ai.i , 


and 4=14, (TA,) inf. n. O'jO**, (k,) (tropical:) He 
moved his spear up and down, and his sword, (K, 
TA,) and his rod, and his whip. (TA.) A man does 
so with the spear when he walks between the two 

[opposing] ranks. (A.) And <4“ “4 14=4 

(tropical:) [He moved his arm up and down in 
his walking]. (A.) And <4“ 4 l4=4, (K,) aor. 14=4, 
(TA,) inf. n. 04=* (K) and 14=4 (TA,) (assumed 
tropical:) He moved his arms up and down in his 
mode of walking, (K, TA,) inclining his body from 
side to side at the same time. (TA.) And l4=4, 
aor. 14=4, (TA,) inf. n. 14=4, (S,) (assumed 
tropical:) He (a man) shook himself in walking; 
(S;) and walked with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, with an affected inclining of 
the body from side to side. (S, TA.) 4111 
Jll (assumed tropical:) [The 

troops strut around their leader] is said when 
they show their energy to their leader; and in like 
manner, when they assemble and equip 

themselves in war. (TA.) And l4=4, aor. 14=4, 

inf. n. 14=4, (assumed tropical:) He (a man) 
raised his arm, or hand, with a stone which he 
lifted for the purpose of trying his strength, to 
cast, or throw, and shook the stone in lifting it. 

(TA.) And 4-411 J] <*4=4 ji=* (tropical:) 

He moved his finger, [or raised it towards the 
sky,] in supplication. (A.) [This one does in 
the ordinary prayers, in uttering the profession of 
belief in the unity of God; raising the first finger 
only (of the right hand, which is placed on the 
thigh, while sitting on the left foot), and not the 

hand itself.] And 4=4 ; (s, K,) aor. 4*=., inf. 

n. 1414==-, (S,) (assumed tropical:) It (a spear) 
quivered, vibrated, or shook: (S, K:) or moved up 
and down previously to a thrusting with it. (S.) — 
— 44 l4=4, (S, A, Mgh, Msb, K,) and 44 44 
(JK, Mgh, Msb, K,) aor. >4 (S, ISd, IKtt, Mgh, 
K) and 14=4, (ISd, IKtt, K,) inf. n. 14=4 (JK, S, 
Mgh, K,) or 14=4, (Msb,) and 44=4, (JK,) or this 
last is a mistranscription, (Mgh,) (tropical:) It 
bestirred itself in my mind: (A: [see 14=4-:]) or 
it moved my mind: (Msb:) or it occurred to my 
mind [absolutely, or] after I had forgotten it. (K.) 

<4^ o4j 40 jlLjlill 4=4 (assumed tropical:) 

The devil put vain suggestions into his mind. 
(TA.) <=ll4=4 4=4 (S,) or 44=* Of, (TA,) 

(tropical:) [Fortune, or time, produced, or 
brought to pass, its events, or among its events 
such and such things]: a phrase like j*-0 4 j4= 
< 404 ==, (S,) or 4^4== Of. (T, A. [See art. s= >==.]) — 
4=4, aor. 4=4, (S, A, Msb, K,) inf. n. 

(S, K,) or 4=4, (Msb,) (tropical:) He (a man, S 
&c.) was, or became, eminent, noble, or of high 
rank, (Msb, K,) or characterized by rank 
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or station. (S, A.) And >“■, [or this is probably a 
mistranscription for jf=^,] aor. 'pP, inf. n. P^- 
and [or, more probably, (assumed 

tropical:) He was, or became, great in 
estimation, rank, or dignity, after having been 
little in respect thereof. (TA.) 2 jl“-, inf. n. 
(assumed tropical:) He took, got, or won, a bet, 
wager, or stake. (L in art. and TA.) 3 
PP, (S, A, Msb, K,) and <? [p, (A,) inf. n. ijpP*; 
(TK;) and J, (A;) He placed himself 

at the point of, or near to, destruction; perilled, 
imperilled, endangered, jeoparded, hazarded, or 
risked, himself; (S, A;) and his people or party: 
(A:) or -Cuijj pP signifies he did that in which 
fear predominated: (Msb:) or he caused himself 
to he on the brink of destruction or of attaining 
dominion. (K.) And PPj p U. He 

threw himself and his property into destruction. 
(TA.) And J, <1 He hazarded, or risked, to 

him such a thing. (L.) [See also 4, below.] 

IjS Jc. i jiitk, (S, A,) or J-o tjc., (Msb,) inf. n. as 
above, (TA,) (tropical:) He laid a bet, wager, or 
stake, with him, (S, * A, Msb,) for such a thing, 
(S, A,) or for property. (Msb.) [See, again, 4.] 
4 (S, K,) [and jP, (see 1,)] 

(tropical:) God caused it [to bestir itself in my 
mind: or to move my mind: or] to occur to my 
mind after I had forgotten it. (K.) — See also 3, 
in two places. — — JGJI (S, K, &c.,) inf. 
n. jU=il, (Msb,) (tropical:) He made the property 
a stake (S, A, Msb, K) between the parties 
betting. (S, Msb, K.) And <i Cijlt-jj, J jkLi 
(tropical:) [He laid me a bet and I laid him a 
bet;] we laid bets, wagers, or stakes, one to 
another. (K. [See also 3.]) And jk=J 

(tropical:) He made his soul a stake to death [by 
exposing it to be taken by death, like as a stake is 
taken by one of two parties who have betted]. 
(TA.) And [alone] (tropical:) He made 

himself, or his soul, a stake to his adversary, and 
sallied forth against him. (K.) — — 

and f41 jdiil (assumed tropical:) He 
gave them liberally, or freely, a lot, portion, or 
share, or a compensation, such as 

contented them. (TA.) » He (God) made 

him to he characterized by rank, or station. (A.) 

UMa (assumed tropical:) Such a 

one became like in rank, or station, to such a one. 
(K.) And (assumed tropical:) I was 

made like to such a one in rank, or station. (Lth, 
TA.) And jltLi He was made equal. (TA. 
[See 14=3.]) 6 1+4^) l) jkill CijLUj [The stallions 
of the camels lashed with their tails] previously to 
their attacking one another. (A.) — 

IjjiaUj (tropical:) They laid bets, wagers, or 
stakes, one with another, (K, TA,) P P- for a 
thing. (TA.) And 1 yJaUJ (tropical:) They 


two laid bets, wagers, or stakes, for it. (A.) jP±\ 
see 14“-: — and pP, in two places: — 
and pP. ps. A large number of camels: (S, K:) 
or forty: (K:) or two hundred; (AHat, K;) and the 
like of sheep or goats: (TA:) or a thousand 
thereof: (K:) and more: (TA:) and J, 
signifies the same: (K:) pi. (S, K.) — A 

certain plant, with which one dyes or tinges, 
himself or his hair, (S, K,) its leaves being put 
into black dye: (TA:) it resembles the plant 
called with which it often grows; and old men 
dye their hair with it: (AHn:) or [the plant 
called] (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ». 
(AHn, K.) — — Hence, (S,) (tropical:) Milk 
mixed with much water: (S, K, TA:) as though 
it were tinged [with the plant so called]. (TA.) — 
— And A branch (K) of a tree: pi. » P^-, which is 
extr.; or as though the » were imagined to be 
elided. (TA.) The being at the point of, or 
near to, destruction; (JK, S, A, Msb, K;) 
[imminent danger; peril; jeopardy; risk; 
hazard;] and fear of perishing: (Msb:) pi. 

(A.) You say, pz- P > He is [in a state of 
great peril, or] on the brink of destruction. 
(A.) And jU»i.YI I pj [They embarked in perilous 
undertakings; or braved perils]. (A.) [And <1 _>*l 
14“. and P^ jj A perilous affair or event or case: 
and hence, a momentous, or an important, affair 
or event or case; an affair, or event,, or a case, of 
moment or importance or magnitude: see 
also j>4“.] And 14“ [alone] signifies A thing, or 
an affair, & c., of great magnitude: and a trial, or 
an affliction: pi. as above. (Har p. 264.) — — 
(tropical:) A bet, wager, stake, or thing wagered; 
a thing staked at a shooting-match or a race, and 
taken by the winner: (T, S, * A, * Mgh, * Msb, * K, 
* TA:) [accord, to the TA, this is the primary 
signification; hut accord, to the A, it is tropical:] 
pi. as above; (Msb;) or 1A“; and pi. pi. 14“ : (K: 
[but in some copies of the K, the last is 
written and so in the TA, where it is added 
that some say it is pi. of 14“, like as is 
of PP, and of 1 > A“ (^m-^ and PP and P& all 

signify the same. (TA.) You say, I 
'14“ (tropical:) [They laid a bet]. (A.) And 
l4“3 CP (tropical:) [Such a one won the bet]. 

(A.) Hence, [app. as being likened to a stake 

won,] (TA,) (tropical:) Eminence; nobility; as 
also J, 14“ : (K, TA:) in which sense it has become 
so much used as to be, in this acceptation, 
conventionally regarded as proper: (TA:) also 
excellence: (TA:) and (as also j 14“, TA) rank; 
degree of dignity; station; of a man: (S, A, K, TA:) 
and highness of rank or account or estimation: 
and wealth: (TA:) pi. jU“l; (A:) accord, to some, 
it is only used to signify high rank: but accord, to 
others, you say, j43JI ' <jj (tropical:) [Verily 


he is of great dignity] with respect to his 
good actions and his nobility, and PP 

(tropical:) [of little rank] with respect to his evil 
actions and his ignohleness. (TA.) Also (assumed 

tropical:) A lot, or portion, or share. (TA.) 

And (assumed tropical:) A compensation. (TA.) 
— (assumed tropical:) A like, or fellow, (S, K,) in 
rank or station, (S,) or in eminence; (K;) as also 
(S, K.) You say, lii] 14=^ and jl>4“, 
(assumed tropical:) This is like to that. (S.) 
And U-l l4“ Y (assumed tropical:) Paradise 
has not its like. (TA.) And J. <i o-=4 
44“ (assumed tropical:) Such a one has not his 
like or fellow. (TA.) — Also [an inf. n. of l4“ in 
the phrase pP and J4 P-, accord, to the 
Msb And hence,] (assumed tropical:) A vain 
suggestion of the devil. (JK.) [See jM^.] 14“ : 
see [piP. ipL [inf. n. of un. of l4=3: and hence,] 
(assumed tropical:) A going away; and walking 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 

side to side. (Har p. 35.) See also pP. 

«l4“ YJ Aial U (tropical:) [I met him not save] 
sometime; (A;) or sometimes. (K.) And YJ jSi U 
;l4“ P t[pL (tropical:) [I remembered not, or 
mentioned not, him, or it, save sometime after 

sometime; i. e., save] sometimes. (A.) 

ip (assumed tropical:) A touch, or 

stroke, from the jinn, or genii, befell him; or 
madness, or insanity, [proceeding] from the jinn; 

syn. ip. (K, * TA.) jrO i[p± ’Puj (IAar, 

TA) app. means (assumed tropical:) Between me 

and him is a tie of relationship. (TA.) ] P- j 

IsPP Cjljkk (assumed tropical:) We pastured 
[our beasts] upon the patches of 
herbage produced by the [rain called] j. (K, * 

TA.) VpP also signifies (assumed tropical:) 

A small quantity [or shower] of rain: pi. 

(JK) [and probably cjljiai. also]. And one 

says, Y j iiijhui <111 t$l*A Y [app. 

referring to rain, and meaning (assumed 
tropical:) May God not make it to be the only 
shower, or fall, thereof, or the only time thereof; 
nor make it to be the last time thereof]; (TA;) [P 
j“-« meaning p- p[ (K, * TA.) jUai.; see what 
next follows. 'jP± The falling of a camel's tail 
between the parts above his thighs, when he 
moves it about; [see 1, first sentence;] as also 
[ (TA: in which the latter is written without 
any syll. signs.) — A camel's nose-rein; (S, K;) a 
nose-rein by which a she-camel is led: (Kr:) a 
rope: (Sh, K:) these, says Meyd, are one and the 
same thing. (TA.) It is related in a trad, of 'Alee 
that he said to [ a mistake for “ respecting ”] 
'Ammar, p U ^ 1 jp [Pull ye his 

noserein as long as it will he pulled by you]: or, as 
some relate the saying, p ‘[P [as long as he 
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pulls it to you]: meaning follow him as long 
as there is ground for doing so: or, accord, to 
some, as Sh says, act patiently towards 'Ammar 
as long as he acts patiently towards you: 
Meyd mentions it as a proverb. (TA.) — 
(tropical:) Eminent; noble; of high rank: (Msb, 
K, TA:) characterized by rank or station: (S, A:) 
pi. (K) and uj j^ 34 -. (A.) And (assumed 
tropical:) Anything excellent. (TA.) You say 3 -^ 
(assumed tropical:) A thing, or an affair, 

of high account or estimation. (TA.) Also 

(assumed tropical:) Ignoble; of low rank; (AZ, 

TA;) contemptible. (AZ, Msb.) See also 3 ^ 33 s 

in three places. jUaa. [is probably applied to a he- 
camel in a sense like that of the fern., here 
following]. » 3 '-l“-, applied to a she-camel, That 
lashes with the tail to the right and left: (K:) or 
that moves about her tail, when going, in a brisk, 
or sprightly, manner: (A:) or that raises her tail, 
in going along, by reason of briskness, 
and exceeding sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, 

first sentence.] [Hence,] (tropical:) A spear 

that quivers, vibrates, or shakes: (S, A, K:) or that 
does so much: and in like manner, a man. (TA.) 
And jUaa. (tropical:) A man who thrusts 

much with the spear. (S, K, TA.) (assumed 

tropical:) A man who raises his arm, or hand, (K, 
TA,) with a stone which he lifts for the purpose of 
trying his strength, (TA,) to cast, or throw, (K, 
TA,) and who shakes the stone in lifting it. (TA.) 

(assumed tropical:) A sling. (K.) (assumed 

tropical:) The [engine of war called] t PP*; (K;) 
as also l ‘JJaL-, its casting being likened to the 
action termed [inf. n. of 1, q. v.], of 

the stallion-camel. (TA.) — — jLLill (assumed 
tropical:) The lion: (K:) because of his proud 
walk, and self-admiration: or because of 

his shaking himself in his walk. (TA.) 

jlkl (tropical:) Musk that diffuses much odour 
or fragrance. (A.) » 3 '^“-: see the next preceding 
paragraph, [part. n. of 1, q. v.:] (tropical:) 
Walking with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side; (K;) as also 4 3 4333 , (K, 
TA,) or 4 (So in the CK and in a MS. copy of 
the K.) — (tropical:) An opinion, or an idea, or 
object of thought, bestirring itself in the mind; (A 
and Kull p. 179;) i. q. u-^'A (M, K,) i. e. a thing 
coming at random into the mind: (S in art. u^:) 
or a cogitation which bestirs itself, or occurs, 
(jl=ij,) in the mind, with a view to the end, 
issue, or result, of a thing: (Msb:) pi. 3^=1 >»■: (A, 
K:) [and 4 signifies the same; for] kiljkl 
[which is its pi.] is syn. with (A;) 

[whence the phrase,] u^ 3 ^ 1 Cjljkk (assumed 


tropical:) The vain suggestions of the devils. (S 
and TA in art. _>*, &c.) [See also 3 “-, last 

sentence] Hence it is applied to (assumed 

tropical:) The mind itself. (Kull p. 179.) 3 “-“: 
see VpL, «jkiJ> (assumed tropical:) [A 
perilous, or dangerous, desert;] as though it 
made the traveller a stake between safety and 
perdition. (Msb.) 3 ^'-=-“ [act. part. n. of 3, q. v.:] 
(assumed tropical:) One who contends with 
another in shooting or casting [app. for a wager]. 
(JK, TA.) 1 < 4 “-, aor. (S, Mgh, Msb, 

K,) inf. n. 1 (s, TA;) this is the approved form 

of the verb; (T, S;) and “Uki. ; aor. 3 (S, Msb, 

K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the 
verb mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, 
K,) or (K) bad, (S, K,) scarcely, or not at all, 
known; (S;) and 4 (S, Mgh, Msb, TA,) and 

4 -ulaij; (S Msb, TA;) He seized it; or took it, or 
carried it off, by force: (S, K:) or he did so 
quickly; snatched it away: (Mgh, Msb, TA:) and 
4 ‘-iki. has been said to imply repetition of the 
action [unless it be a variation of ^ikii.1 as in a 
case mentioned below]; but this is strange, and 
not known on any other authority than that of the 
“ Akaneem et-Taaleem ” by El-Khuweiyee, a 
disciple of El-Fakhr Er-Razee. (MF, TA.) Hence, 
in the Kur [xxix. 67], l >? ‘ d-Aij y 4 ^ull [And 

men are carried off by force from around them]. 
(TA.) — — [And hence,] j 33 ^ ■' ^ 

(tropical:) [This is a sword that will strike off 

the head]. (TA.) And Uiki. and 

said of lightning, (K,) and of a ray of light, and of 
a [glistening] sword, and of any polished body, 
(TA,) (tropical:) It took away the sight: (K, TA:) 
and 4 “ ^iklil (tropical:) His sight was 
suddenly taken away. (M and K in art. o 3 ^.) It is 
said in the Kur [ii. 19], 33 ^ ^ 

(tropical:) [The lightning almost taketh 
away their sight, lit. sights]: (TA:) Yoo read 3 
f 4 (S, TA;) and so did Aboo-Reja and 
Mujahid: and some read j L «k>j , and 4 ‘ *kV ; , 
originally 3 accord, to the opinion of the 
Basrees, disputed by Fr, but confirmed by Zj. 
(TA.) — — And 3 foS (K,) aor. 3 (S,) 

said of a devil, (tropical:) He stole [an 

opportunity of] hearing [the speech of the angels, 
from the confines of the lowest Heaven; or 
snatched it]; (S, K, TA;) as also 4<ikk.l : (K:) the 
two verbs being like P j 3 and P J 33 !. (Sb, TA.) 
Hence, in the Kur [xxxvii. 10], 4<ak=JI 3 -iki. yi 'Jl 
(tropical:) Except him who steals 

the [opportunity of] hearing: (TA:) or who 
snatches unawares and by stealth, (Bd,) or hears 
and snatches, (Jel,) the speech of the angels: (Bd, 
Jel:) EL-Hasan read > d -^ 4 


originally ■ »WA l : (s, TA:) and another reading, 
ascribed to him and others, is 4 1 ' but this is 

very weak. (TA.) ^-*ki., aor . 1 and i-iki., 

aor. 3 inf. n. u'-^ 33 s (K;) thus in all the copies 
of the K, but correctly i-iki., as in the L; (TA;) 
said of a camel, (assumed tropical:) He went 
along quickly. (K, TA.) And IjSii Ukk i_ikij y> 
(assumed tropical:) He went along at a quick 
rate [such as was deemed strange, or 
disapproved]. (TA.) And 4-nakll ck kk ; and 
(assumed tropical:) The ship sailed, or voyaged: 
you say, CpP o* 3 kakk (assumed tropical:) 
She sailed,, or voyaged, to-day, from 'Oman. 
(TA.) 2 i-ikk gee 1, first sentence. 4 3 kkkl He 
said, Seize thou this [thing], O man; or take it, or 
carry it off, by force; or snatch it away. (Sgh.) — 
cijSki p ^ ‘ 1 aksi, 

(assumed tropical:) He cut short somewhat of 
his discourse, or narrative, which he had begun 
to me, on some other thing's occurring to his 

mind, and was silent. (TA.) <kkkl ; (Lh, 

O, TA,) or Ciikii ; (JK,) or <iIkiLl, (K,) 

(assumed tropical:) The fever left him, or quitted 
him. (Lh, JK, O, K.) — — Aikkl 

(assumed tropical:) [Death missed him by a 
little;] he escaped death by a little. (JK.) 
And ^ 3 ^ (assumed tropical:) He missed 

the animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) 
nearly hitting it: (JK:) and in like manner, 
the thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He captured, 
or caught, the animal at which he shot or cast; 
expl. by iP I 4 ! [perhaps a mistranscription 

for and, if so, meaning he hit]. (JK.) 

And 1 — ikk.1 said of an arrow, (assumed tropical:) 
[It missed: or it fell upon the ground, and then 
glided along upon the ground to the butt, or 
object of aim: (see ^ikU. : ) and] it went straight. 
(TA.) — — ^-ikil said of a man, (assumed 
tropical:) He became affected with a 
slight sickness, and then speedily recovered. 
(TA.) — — 1 — ilk ^.1 J. q. iji>kil [meaning 

(assumed tropical:) The state of being lean, or 
lank, in the belly: see 3 *kA »]. (s, TA.) J-klV 1 in 
horses is a fault: it is (assumed tropical:) The 
contr. of AHeyth says that it is, in horses, 

(assumed tropical:) smallness of the ^3?- [here 
meaning the belly, or abdomen]. (TA.) 5 i-akkj 
see 1, in two places. 6 fs-S » 3 ^ 1 ^ikUk [They 
contended together in snatching away the ball] 
with the goffsticks. (K * and TA in art. 3 '«-» ■ > .) 
8 3 «kis .l; and its variations 1 «1-A and > 
and 3 and 1 «!-■■? 1 , variations of its aor.: see 1, 

in seven places. 3 aic p 3 «kiv ; ‘'->'4 said 

of a swift camel, means As though he were 
straining, or stretching, (m- 233 - 3 ,) in his going 
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along, his neck. (S.) — See also 4. ‘-•Li. (assumed 
tropical:) A slight disease; as also 4 Slki.. (JK.) — 
_ <. aJj VI (assumed tropical:) 

There is no disease but there is for it a cure. (JK, 
K.) — — <■ «1-A and 4 1 *4^ (assumed tropical:) 
Leanness; or lankness of the belly: and (assumed 
tropical:) lightness of the flesh of the side. 

(TA) see what next precedes. <1 

(assumed tropical:) In him (namely, a man, JK) 
is madness, or diabolical possession; (JK, TA;) 
as also 4 <■ "•■v but this latter may be either a pi., 
like [pi. of m j 1 — =], or a sing. (TA.) A 
single act of seizing; or, of taking, or carrying off, 
by force: (TA:) or, of doing so quickly; of 
snatching away. (Mgh, Msb, TA.) Hence, [in a 
trad.,] accord, to one reading, <a4a cfy 34 if- <j*j, 
meaning He prohibited the prey of whatever 
snatches away the prey, and goes away with it, 
not withholding it for its owner: or, as some say, 
what snatches away with its talon, or claw: but 
the reading commonly known is, **4411 
(Mgh:) and SikUl signifies what the wolf, (Mgh, 
Msb, TA,) or the like, (Msb,) snatches away, 
(Mgh, Msb, TA,) of the limbs, or members, of a 
living sheep or goat, (Mgh, TA,) or of a living 
animal; (Msb;) or what the dog snatches away 
from the limbs, or members, of the animal of the 
chase, of flesh &c., while the animal is alive: 
(Mgh, TA:) or the limb, or member, which the 
beast or bird of prey seizes, or carries off by force, 
or which a man cuts off, from the beast that is 
alive: (K, TA:) for whatever is separated from the 
living animal, (Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is 
carrion, (Mgh, TA,) unlawful to be eaten: the 
prohibition originated from the 
Prophet's finding, when he came to El- 
Medeeneh, that the people loved and ate 
the humps of camels and the tails of sheep: (TA:) 
the reading 4*4411, of the measure 4l*i, with fet-h 
to the medial radical letter, as pi. of ‘-*414, is a 

mistake. (Mgh.) Also (assumed tropical:) A 

single suck of a small quantity of milk quickly 

taken by a child from the breast. (TA.) For 

its meaning in the Kur xxxvii. 10, see 1. See 

also > «4s . (assumed tropical:) Quickness in 
pace or going, (S, K,) of a camel, as though he 
were straining, or stretching, his neck, in 
going along; (S; [see 8;]) as also 4 (K,) and 

4 ^ «KA . (JK, TA.) See also the last of these 

words below. ^-44i. : see > «4j4 . ^**4*. The act 
of seizing, or carrying off by force; or, of 
snatching away at unawares. (TA.) — Flour 
sprinkled upon milk, (S,) or flour upon which 
milk is sprinkled, (JK, K,) then cooked, (JK, S, 
K,) and licked, or eaten with the finger, (S, K,) 
and snatched up with spoons: (K:) IAar says that 
it is [what is called] iV jf- [a word I have not 


c 

found in any other instance]: (S:) or, with the 
Arabs, it is a food made with milk (knjl), which is 
heated, then flour is sprinkled upon it, and then 
it is cooked, and people lick it, or eat it with the 
finger, snatching it up hastily. (Az, TA.) 1 
see ( -*4i. [lit. He that is wont to seize, &c.: 

and particularly (assumed tropical:) he that is 
wont to snatch, or steal, opportunities of hearing 
the speech of the angels, from the confines of the 
lowest Heaven: and hence.] applied in a trad, to 
(assumed tropical:) the Devil, or Satan: (S, TA:) 

or, as some say, it is in this instance 4 ( -*'-4iJI, as 

pi. of ^444., [and therefore meaning (assumed 
tropical:) the devils,] or as being likened to the 

hooked iron called ( -»'-4i.. (TA.) ‘4-4411 a 

surname of The [or kite]. (TA in 

art. i-^.) 4lkk [The swallow; thus called in the 
present day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well 
known; (JK, Mgh;) a certain black bird; (K;) 
the [or passerine bird] which the common 

people call AIaJI [the of Paradise]: 

pi. 1 «.;4 l 44 . (iSd, TA.) [See also ■ — al4ii..] The 

bent, or crooked, piece of iron which is on each 
side of the sheave of a pulley, and in which is the 
pin whereon the sheave turns: (As, * JK, S, K:) 
it confines the sheave on each side: (TA:) that 
which is of wood is termed (As, TA.) Also (S 
[in the K “ or ”]) Any crooked, or hooked, 
iron: (S, K, TA:) pi. as above. (TA.) [An iron 
hook: a grapple: a grapnel: and the like.] 
The ijlaUai. of a bit are The two bent pieces of iron 
in the 3=4* and the 4 jSL 3, on the right and left. 
(IDrd in his “ Book on the Saddle and Bridle. ”) 
And 1 «.'4 l 4 4 signifies (tropical:) The claws, 
or talons, of a beast or bird of prey; (S, TA;) as 
being likened to a hooked iron. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A wicked thief: so in the 
saying of Abu-nNejm, 34 iy ^ 4$ I jA4»i4 l j 
yjily 4lkk (assumed tropical:) [And they took 
as companions every blind illiterate man, of every 
wicked thief and Arab of the desert]. (TA.) 4 

4-4*. [app. meaning (assumed tropical:) O son 
of a wicked thief] was said by a woman to Jereer, 

in derision. (TA.) See also the paragraph 

next preceding this. (assumed tropical:) A 

mark made with a hot iron upon a camel, like 
the 41k*. of the sheave of a pulley. (JK, L, K. *) — 
— (assumed tropical:) The part, of a horse, 
which is the place of the heel of the rider. (JK.) — 
Also pi. of 4kl4. (TA. See ' — aU=>AJI.) 4kA [act. 
part. n. of 1, Seizing, &c.]: pi. 41L*.. (TA.) 

441411 The wolf; (JK, S, K;) because he seizes, or 

carries off by force, his prey. (TA.) 4kl4 

A certain bird, (JK, S, K,) said by Ibn-Selemeh to 
be called 41 jajll; (S, [so in three copies, not 3 1 
as in Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, 
and thinks it to be a bird; (JK;) or when it sees its 
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shadow in the water, it advances to it to seize it, 
(S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:) 
[see 344 : ] it is one of the birds of the deserts, and 
is [said to be] thus called because of the swiftness 
with which it pounces down; it is green, or of a 
dark, or an ashy, dust-colour, (j4*i,) in the 
back; white in the belly; long in the wings, and 
short in the neck: (Msb in art. ( ~r“4) 
also called -44 (s and Msb in that art.) — 

— 4klA j j) (tropical:) Lightning that takes away 
the sight. (JK, S, * TA. *) — — fs- 
4414 (assumed tropical:) An arrow that falls 
upon the ground, and then glides along upon the 
ground to the butt, or object of aim; as 
though snatching something from the ground: 
pi. 4kl(^* : (Ham p. 573:) or 4kl[y* signifies 
arrows that miss; for 4Uk4_i. (TA.) ■ «4j4 , (K,) or 
4 4k**., (S, [so in my copies,]) (assumed 
tropical:) A quick, or swift, camel; (S, K, TA;) as 
though he strained, or stretched, his neck, in 
going along: (S: [see 8:]) and the former, 
(assumed tropical:) a camel of the [excellent and 
swift] kind called Is pi. 44U4. (TA.) — — 
1 «4j4 , (TA,) or 4 (JK,) [as meaning 

(assumed tropical:) Quick,] is also applied to 
[the pace termed] 3^; (JK, TA;) and so 4 

(JK.) See also ^44*.. see ^44*.; 

and see also l ~i4‘fy . jklA A thing like a reaping- 
hook, which is tied to a snare, and by which the 
gazelle is caught. (JK, O, L, K.) 4i*JI 4k*J : see 
what next follows, 4i*JI 4444, applied to a horse, 
(assumed tropical:) Lean, or lank, in the part 
of the belly that is behind the place of the girth: 
(S:) and 4444 [alone] is applied to a man [in a 
similar sense]; as also 4 4 j4*4 ; (TA:) and ‘ «44» 
(assumed tropical:) lean, or lank, in the 
belly; syn. ?jj 44 4; (Lth, K;) applied to a camel, 
and to an ass: (Lth, TA:) and ■ «4* l 4 '-“‘*11 and 
4 ka ^4**, applied to a man, [signify the 
same,] (tropical:) i. q. » (TA.) 1 «44» 
(tropical:) A sword that takes away the sight by 
its glistening. (TA.) 4j4*i : see 4i*JI 4444, in 
two places. — Also (assumed tropical:) A camel 
branded with a mark like the 414*. of the sheave 
of a pulley. (JK, L, K.) 34* 1 ji'il 414*., aor. 344, 
(Msb,) inf. n. 344, (s, Msb,) The ear was, or 
became, flaccid, flabby, or pendulous. (S, * Msb.) 
[In like manner, also,] 344 in flesh signifies The 
being flaccid, flabby, or pendulous. (KL.) And in 
a man, and a horse or a bow, (iy or i_>“ js, accord, 
to different copies of the K, the former being the 
reading in the TA,) and a spear, (K,) and the 
like, (TA,) The being tall, or long, and shaky, or 

quivering. (K.) 34*, as an inf. n. [of 34*], 

also signifies The being unsteady, or restless. 

(KL.) And 34*, aor. 344, (k,) inf. n. 34k, 

(JK, K,) He was, or became, light, and quick. (JK, 
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K. [In the former it seems to be implied that it is 

said of a stupid man.]) And 344 (JK, K,) 

or (ji 344 (S,) aor. 344 (K,) inf. n. 344 
(JK, S, K,) He was foul, and obscene, in his 
speech; (JK, S;) as also J, 33=1, (JK,) or 33=1 
^ (s, TA:) or he was corrupt in his speech, 
and loquacious: (K:) or 33=., aor. and inf. n. as 
above, he erred, or was wrong, in his speech; as 
also l 33=1; and in his opinion, or judgment. 
(Msb.) [See also 34=. below.] 4 34=1 see 1 , in two 
places. 5 4““ 4 J3=j He twisted himself in his 
gait, and walked with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, with an affected inclining of 
the body from side to side. (K. [See also 344 an 
inf. n. of which the verb (33=) is not mentioned 
as having this meaning.]) 34= inf. n. of 1 [q. v.]. 

(S, Msb, &c.) A twisting of one's self, and 

walking with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 

body from side to side (K. [See 5 .]) Corrupt 

speech: or loquacity: (TA:) or corrupt and 
conflicting speech: (S, O:) or corrupt speech 
with loquacity. (K.) In a woman, Foul, or 
obscene, speech; and conduct that induces doubt, 
or suspicion, or evil opinion. (K.) 33= Long 

and quivering; applied to a spear. (S, TA.) 

And simply Long: so in the phrase, 4 1 j4l 33= 34 j 
[A man having long legs]. (TA.) — — 

And, applied to a garment, That drags upon the 

ground by reason of its length. (T, O, K.) 

Also, applied to a garment, (JK, K,) and a u4 
[app. here meaning a short coat of mail], (K,) 

Rough and thick: (JK, K:) pi. 313=1, (TA.) 

Also Stupid, or foolish, (K, TA,) and hasty. (TA.) 
— — Light and quick; (JK, K;) applied to a 
stupid, or foolish person; (JK;) and J, 33=1 

signifies the same. (K.) A fighting man (JK) 

quick in thrusting or piercing. (JK, K.) — — 
(tropical:) One who gives, or bestows, quickly; 
(S;) or so 344 344 (JK;) or so 344 33= 
4 44: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) 
And 33= A man having rough arms or 

hands. (K.) — — Also Corrupt in speech, and 
loquacious; and so J, 33=1 : (K:) or erring, or 
wrong, in speech, and in opinion, or judgment. 

(Msb.) An arrow (JK, K) that goes to the 

right and left; (JK;) that does not take a 
direct course towards the butt. (K.) — The cord 
of the sportsman [who catches, or snares, game 
therewith]. (K.) — — And The border, 

or extremity, of a [tent of the kind called] 33Ls : 
(K:) pi. as above: so in the O. (TA.) 3L= A 
woman very foul, or obscene, in speech: (JK, 
* K:) or whose conduct induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion: (K:) so in the M and O. 


(TA.) 33=i Having [flaccid, or flabby, or 
pendulous, or] long, and flaccid or flabby or 
pendulous, ears: (Mgh:) il>3= [is its fem., and 
therefore signifies the same; or this], applied to a 
ewe or she-goat, (JK, K,) signifies having broad 
ears; (K;) or having very broad ears; (JK, TA;) or 
long-eared: (Ham p. 741 :) pi. 33= (K) 
and 33=. (TA.) You say 33= 3 (S) or 3 3. (TA) A 
flock of sheep, or goats, having flaccid, or flabby, 
or pendulous, ears: and the same epithet is 
applied to dogs: (S, TA:) all dogs of the chase 
have such ears. (TA.) And =3== 4 A flaccid, or 
flabby, or pendulous, ear: (S, Msb, K:) or a 
long ear, that shakes about: (TA:) or a very broad 

ear. (JK.) Also, the fem., A woman thick, 

coarse, or rude, (T, K,) of make: (T, TA:) or, as 

some say, (TA,) long in the breasts. (K, TA.) 

See also 33=, in two places. 33111 33=1 34 j 

A man having a wagging tongue; able in speech. 

(TA.) 44 34>4i 34 A camel that does not 

put his legs in their proper places. (JK.) (4 

33=1 A time, or fortune, that brings calamities. 
(JK.) 4 “- 1 ■'-3*4 aor. 3**., (K,) inf. n. f3=, (TA,) 
He struck his f3=, i. e. his nose. (K, * TA.) And 
He struck the very middle of his nose with a 
sword. (TA.) And 31 3=3 His nose was broken. 
(Ham p. 528 .) — — (assumed tropical:) He 
branded him [i. e. a camel] on his nose with the 
mark called 4““- [or ?3=]- (TA.) [Hence,] 4 =^ 
(tropical:) [He branded him with disgrace;] 
he made disgrace to cleave to him manifestly. 
(TA.) And 44 <ui=Li. (tropical:) [He branded him 
with blame]; and [i. e. <44 signifies the 

same]. (TA.) He attached the 4 - j [or f3=, 

q. v.,] to him; namely, a camel: (S:) or - 33 = 
43=3, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) he put 
the 43= upon his nose; as also ■*-*3= j, (K:) 
[but the latter verb seems to be more properly 
used in relation to a number of camels:] or the 
former, (K,) or simply “ 34 =., and J. 43=, (TA,) he 
made a cut, or notch, in his nose, (4l 3 =, so in the 
K accord, to the TA,) not deep, (TA,) or he drew 
his nose [down], (341 34 so in my MS. copy of the 
K and in the CK,) in order to put upon it 
the 44 l 4 (K, TA.) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) He withheld him, or prevented him, 
from going forth [Sec.]. (TA.) And 4&L - 33 = 
(tropical:) He overcame him, or subdued him, by 
speech, and prevented him from speaking, (K, 

TA,) and from answering, or replying. (TA.) 

41ill 4=4, inf. n. as above, (tropical:) He made 
the word, or saying, valid and strong; alluding to 
prudence and precaution as to what one utters. 

(TA.) 0-4 ' 4== (tropical:) He conducted, or 

managed, affairs. (TA.) 444 3“j“ 4“s inf- 


n. 4“- and fl3=, (tropical:) He suspended the 
bow by the suspensory called 4 j and fl3=. (AHn, 
K, TA.) And 4? ' "4 i43“l 4“' (assumed tropical:) 

He strung the bow with its string. (TA.) 4“ 

4)Vl, (K,) inf. n. 4=3, (TA,) (tropical:) He sewed 

the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) 

444 4=4 and ■44 *“4i, (tropical:) His beard 

grew upon his two cheeks. (TA.) Oii 44 

344 (tropical:) He passed over, or crossed, the 
extremity, or prominent portion, of the tract of 
sand: (As, TA:) or he faced it, crossing it. (TA.) 

2 44 see 1 , in two places. 44 [as inf. n. 

of 4 =i or 44, (see the part. ns. below,)] said of 
unripe dates, signifies (assumed tropical:) The 
putting forth colours. (KL.) 8 f3i=l He 

bound the garment over the 4*4 i. e. the nose; 
or over the 44, i. e. the fore part of the nose: 
and 44 4“=J [he so bound a 4, q. v .]. (Har p. 
433-) 44 The muzzle, i. e. the fore part of the 
nose and mouth, of a 34 [i. e. beast], (JK, S, Msb, 
K, TA,) whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and a 
camel, but originally of a beast of prey, and of a 
sheep or goat: (TA:) or, of a beast of prey, i. 
q. f 4=4 (IAar, TA:) or, as some say, of a beast 
of prey, [the lip, i. e.] what corresponds to 
the 4==. of the horse: (TA:) or of a camel, the 
nose. (Mgh.) And (tropical:) The bill, or beak, of 
a bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be, (JK, S,) as a 
hawk, or falcon, (JK,) and a 44 (TA.) And of a 
man, (tropical:) The nose; (K;) as also J, f33> 
(JK, S, Msb, K, TA) and j 4=4 (K, TA;) pi. 4=4> : 
(JK, S, Msb, K:) or the fore part of the nose: (Har 
p. 433 :) and the J, 4“-“ is also of a camel. (IAth, 
TA.) Also, of a man, (tropical:) The fore part of 

the face. (TA.) 3^1 4=3 (tropical:) The first 

approach of night: like as one says 3P 4. (TA.) 

See also fl3=. — A thing, an affair, or a 

business, of magnitude. (IAar, Th, K.) It is related 
in a trad, that Mohammad promised a certain 
man to go forth to him, and delayed to do so; and 
when he went forth, he said to him, f4= 44, 
meaning A thing, &c., of magnitude [occupied me 
so as to divert me]; as though the e were a 
substitute for m: (IAar, Th, TA:) but IAth says 
that it may mean (assumed tropical:) a thing, 
&c., that withheld me, or prevented me, [see 1 ,] 
from going forth. (TA.) (tropical:) A 

prominent portion of a mountain. (S, TA.) 3=3= 
(JK, S, Msb, K) and (44 (Msb, K,) or, accord, to 
Az, the latter only, the former being incorrect, 
(TA,) but the former is the more common, (Msb,) 
[Althaea; the althaea officinalis of Linn.; i. e. 
marsh-mallow;] a certain plant (JK, K) with 
which, (S, TA,) or with a preparation of which, 
(JK,) the head is washed; (JK, S, TA;) a well- 
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known preparation for washing the head: (Msb:) 
it is a dissolvent, suppurative, lenitive; good for 
dysury, and the stone, and sciatica, and ulcer of 
the bowels, and tremour, and for the suppuration 
of wounds, and the allaying of pain; and, with 
vinegar, for the [species of leprosy termed] 
and for toothache, used as a gargle; and for the 
sting or bite of venomous reptiles and the like, 
and for burns; the mixing of its seed with water, 
or its bruised stem or root, causes it to congeal; 
and its mucilage, extracted by hot water, 
is beneficial to the sterile woman. (K.) fkA. [A 
kind of halter for a camel; a cord of which one 
end is fastened round the nose and jaws of 
a camel; accord, to J,] i. q. p-° j: (S:) [but the 
following explanations are more correct:] a 
certain thing well known; so called because 
[a portion of] it lies upon [or surrounds] the fore 
part of the nose and the nouth of the camel: 
(Msb:) or anything that is put upon the nose 
of the camel in order that he may be led thereby: 
(M, K:) or a cord, or rope, which is put upon the 
neck of the camel, and folded [for in my 
copy of the work from which this is taken, I 
read ls-h:, as in another explanation, below,] 
upon, or over, his nose: (Mgh:) or a cord, or 
rope, which is attached to an iron that surrounds 
the nose and jaws [of the camel]: (JK:) or any 
cord, or rope, that is suspended upon the throat 
of the camel and then tied upon, or over, his 
nose, whether of skin or of wool or of fibres of the 
palm-tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of plaited 
leather, it is said to be called (TA:) or 

the fLki- of the camel is a cord, or rope, of fibres 
of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of flax, at 
one end of which is put a ring, then the other 
end is tied to it, [i. e. to the rope, as the relative 
pronoun in the original shows, or to some part of 
it,] so that it becomes like a ring [or loop], then it 
is put upon the neck of the camel, and then it 
is folded upon, or over, his nose: what is put in 
the nose, [attached to a ring, or the like, therein,] 
and is slender, is termed fk j: (IAth, TA:) pi. fkk. 
(Msb, K.) kAki. said of a camel, means He 
refused to have his fkA. put upon him. (TA.) 
And^l-tA- p. jjjj means (assumed tropical:) He 
married two wives, so that they became like 

a fkA. to him. (TA.) (assumed tropical:) A 

brand, or mark made with a hot iron, upon the 
nose of a camel; (K;) as also j fkk: it (the fkA.) 
spreads upon the camel's two cheeks: so says 
Aboo-'Alee, in the “ Tedhkireh: ” (TA:) or such a 
mark upon the side in the CK pp,) of 

his face, extending to the cheek, (En-Nadr, K, 
TA,) in the form of a line: (En-Nadr, 

TA:) sometimes the camel is branded with one 
such mark, and sometimes with two; and one 


says p jkAi | glki. 3k. or gkkk, making f to 
govern the gen. case as a prefixed noun; (En- 
Nadr, K, TA;) and P and jUlki.. (En-Nadr, 
TA.) — — (assumed tropical:) The rope of a 

bucket. (TA.) (tropical:) The suspensory of a 

bow. (AHn, K, TA.) And (assumed tropical:) The 
string of a bow. (K, TA.) fkk Struck upon the 
nose. (K.) Having the nose broken. (Ham p. 
528.) fkA. kk (like -lii, TA, in the CK 
[erroneously] without teshdeed,) (tropical:) 
Musk that fills with its odour the innermost parts 
of the nose: (As, K:) or musk sharp, or pungent, 
in odour; as though striking the nose ( jkki 
kjYt). (Z, TA.) IP* (tropical:) 

Such a one is the leader, and the conductor, or 
manager, of the affairs, of the sons of such a one. 
(TA.) fSki A man (S) having a long nose. (S, K.) 

— — And Black. (JK, K.) fkLi A woman. 
(K.) and see in three places. , kA k 
see fjkk. — — (assumed tropical:) A horse 
having a whiteness extending from the fore part 
of his nose and his mouth to the part beneath 
his lower jaw, (ISd, K, TA,) so as to resemble 
the pP*±: in which sense it has no verb. (ISd, TA.) 

— — Full-grown unripe dates (>*“) upon 
which are lines (S, K) and streaks [of colour]; (S;) 
as also | (Kr, K.) [See 2: and see also >".] 

— The part of the nose of the camel which is the 

place of the fkA. (TA.) see the next 

preceding paragraph, fjkk [pass. part. n. of 1]. 
You say SiD A she-camel having a fkk put 

upon her: and J, kkLi jjj she-camels having fki. 
put upon them. (S, TA.) See also fkk. 

1 k= 3 . ; (S, Msb, K, & c.,) aor. ji“j, (Msb,) inf. 
n. j^; (Msb, K;) and J. (S, K;) said of a 

man (S, Msb, TA) [and of a beast]; both signify 
the same; (S, K;) He stepped, paced, or walked; 
(MA, KL;) i. q. (M, Msb, K;) as 

also [which see in art. kkj formed by 

transposition. (K.) You say, sjkk [1 

stepped one step]. (JK.) [And ^kj He 

stepped wide.] See also the last sentence of the 
next paragraph. 2 He made to pass over: so 
in the saying, ki y “dll God made, or may 
God make, its (a land's) [rain-giving] star or 
asterism to pass it over, and not send rain upon 
it: (TA in art. k“. : ) but in this case the verb is, 
(Mgh in that art.,) or may be, (TA ibid.,) 
originally kki., the final - 1 = being changed into lS. 
(Mgh and TA ibid. [See 2 in art. Ilk.]) Accord, to 
Fr, and Ilk are syn. [as meaning He 

made the arrow to pass over, or to miss, the 
mark]. (TA in art. '-Ik.) One says also, in praying 
for a man, k. ^ 3 “. [May evil be made to 
pass him; or] may evil be repelled from him: and 
one says also dlic May it be removed, or 
put away, from thee: (S, TA:) or 1 jk' dii 


(ISk, TA in art. '-Ik.) — The vulgar say [to a she- 
ass and to a she-camel or other beast in a slippery 
or difficult place] meaning ey-kl [for 
kjj step thou leisurely]: but the correct word is 
J. [imperative fem. of '-Ik], (TA.) 4 Alkl He 

(a man) made him (another man) to step, pace, 
or walk. (S, TA.) — c»Jk i for cjUkl: see the 
latter. 5 - A'kvi 1 stepped, or walked, over him, or 
it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or 
it: (S:) or O^l' jki He went over the people, 
(fij^ j,) and passed beyond them; and so j filkkl. 
(K.) One says, pkll klaj t 'lVlki [j stepped 
over, walked over, passed over and beyond, or 
went over and passed beyond, the necks of the 
people]. (S, TA.) It is said in a trad, respecting 
Friday, [of one who came too late to the Friday- 
prayers, as is shown in the TA in art. i_s' j [,<^1 
pkll klaj ^kVi) ilk j He saw a man passing step 
by step [over the necks of the people who were 
already in their ranks in the mosque]. (TA. [See 
also Har p. 83.]) One says also, P ^Ik u Y Cp u 
[Such a one will not step over, or beyond, or 
from, the tent-rope], meaning, will not go far 
from the tent for the purpose of voiding 
his excrement, by reason of his foulness and 
vileness and uncleanness. (TA.) And I & klkai (s, 
TA) I passed over [to such a thing or place 
or person]: (TA:) one should not say kllkj [in 
this sense], with ». (S, TA.) [Hence the following 
tropical phrases.] »Ukj (tropical:) [What 

was disliked or hated, or evil, passed over him; 
not alighting upon him]. (TA.) And cAkvi 
(tropical:) [I passed over others to him 
with that which was disliked or hated, or evil; i. 
q. k jjkj]. (TA.) And ^ p. ^Jkj (assumed 
tropical:) [Thine eye, or thy sight, passed me 
over]. (Aboo-Turab, TA in art. <y.) — — 
[Also (assumed tropical:) I overstepped it, or 
transgressed it; namely, a limit prescribed to me, 
&c.] 8 jkkJ see 1: — and see also 5. »jlk a step, 
or pace, as meaning a single act of stepping or 
pacing or walking: (JK, S, K, Msb:) pi. [of 
pauc.] ciiljkk (s, Msb, K) and [of mult.] (ki. (s.) 
Imra-el-Keys says, iki. kja cU-ill kijS ckkj 
pjj [She has bounds like the bounding of 
gazelles; and a valley is stepped over by her with 
leisurely steps, and a valley is trampled over by 
her rapidly as though it were rained upon]: (S:) i. 
e., one time she steps, and refrains from running; 
and one time she runs with a running resembling 
rain: but AO relates it otherwise, saying, k;ks . jl ja 
[lit. and a valley is not rained upon]: and some 
substitute ‘kjjkll [like the pouring rain of 

the autumn]. (IB, TA.) [See also what next 
follows.] Sjki. A step, or pace, as meaning the 
space between the two feet [in walking or 
running]: pi. (of pauc., S) cjljkk (s, Msb, K) 
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and AlykA and AljkA (s, Msb) and (of mult., 
S) (S, Msb, K.) One says, ^ji4 <111 Cj ja, 
meaning May God make short to thee the space, 
or distance. (TA.) And ‘'jff eylA gjljall uS 
(assumed tropical:) Between the two sayings is 
little difference. (TA.) glLjill AlykA I Y, in the 
Kur [ii. 163 &c.], means [Follow not ye] the ways 
of the Devil: (TA:) or the footsteps of the Devil: 
(JK:) here some read AlylaA; and some, accord, 
to Lth, ciilyki., which Az pronounces to have no 
meaning. (TA.) <44“- for <;Aa : see the latter, in 
art. 12=4.. [Freytag, evidently from his 

having found it incorrectly written for <4^=, has 
assigned to it the meaning of “ arnica,” and “ 
amata. ”] A«JI CiUkkiill j* [the last 

word being app. AA1I] is a saying mentioned by 
AZ: (TA in the present art.:) or Aj=JI cj'lkiitll l y,_ 
(TA in art. Ua., where see the 

explanation.) j2aa 1 <-AJ (s, K,) aor. jIaLi, (S,) 
inf. n. jA“-, (K,) His flesh was, or became, 
compact; (S, K;) as also ^Aa, (K in art. ur^-,) 
mentioned, as well as the former, by IF, and also 
by Kz, who does not mention the former, (TA,) 
aor. inf. n. (K;) or should not be 
said; (S;) or 12 aA is more common. (IF.) See 
also 12 a 4 and voce -kU., below. — “dll A2A. God 
made him, or it, (namely, flesh,) big, or large; 
(K accord, to the TA;) or big and thick; (CK;) as 
also J, AAil. (K.) 4 A2aaI : see what immediately 
precedes. [Freytag also mentions ^AaI, on the 
authority of the “ Deewan el-Hudhaleeyeen,” as 
signifying He, or it, caused the flesh in the arm to 
become prominent, so that the 
muscles appeared.] And ^^=>1 also signifies He, or 
it, fattened, or rendered fat, (K and TA in 
art. ^Aa,) the body. (TA.) — esAAl [as an intrans. 
v.] (said of a man, IAar) He became fat. (IAar, K 
in art. ^Aa.) UA, followed by lA; and the 
fem. «UA; and A2A : see AA. Aa, followed by A); 
and the fem. <4 A, followed by <A: 
see AA. JjAa One whose flesh is such [in 
thickness, or abundance, or brawniness,] that 
one part overlies another. (S, K.) AA Compact, 
applied to flesh; (TA;) and so AA j. 12=4, (S, TA,) 
likewise applied to flesh, (TA,) and to a 
horse, (AHeyth, TA,) [each] originally a verb, (S, 
TA,) and the latter an imitative sequent; and the 
fem. J, »12A ; applied to anything; (TA;) and »UA 
»IAj, applied to a woman, the [radical] lS being 
changed into I accord, to the dial, of Teiyi; 
(AHeyth, TA;) and Aa J, A= ; applied to a horse; 
and <AA J, <42=4, applied to a woman. (AHeyth, K 
in art. .Aa.) The Saadee says, (accord, to the TA, 
'Amir Ibn-Et-Tufeyl,) JlS-ij AjkA All j 

4 jS jl jSVI jc. [Compact necks like the bleachers' 


beating implements, and rumps elevated upon 
the camels' saddles]. (S.) In the saying of Imra-el- 
Keys, 4=411 4^1 <^14 4 -'-A . 14! ^ LA 

[She has two compact portions of flesh and sinew 
confining her back-bone, like as appear when the 
leopard falls prostrate upon his fore shanks], he 
means gliUoA, suppressing the u for the purpose 
of alleviation of the utterance: (Fr, S:) or, as some 
say, he means J, h2A ; restoring the I that fell out 
on account of the concurrence of two quiescent 
letters in the sing. [i. e. AJA ; for clA is formed 
from ALLA, which is from ^Aaj when the a has 
become movent. (S.) — — AA also signifies 
Thick, and hard, firm, or rigid: (TA:) and [so, or 
simply] thick, applied to an arrow. (AHn, TA.) 
And one says J=A jcA [a fore arm, or an 
upper arm,] full of flesh. (IB, TA in art. j-A.) 
And 3A j (As, S in art. £=a>) A fat man. 

(TA in that art.) 1 <AA1 (^AA: S ee 1 in art. j2A 
4 ^^AaI see 4 in art. j2=a. A) JA, and <Aj <AA: 
see JilA, in art. j2A Ai 1 AA ; aor. 63AA, inf. 
n. <A (JK, S, Msb, K, &c.) and A (Msb, 
K) and <A and >-*3 Aj, but this last belongs to 
art. A jA, (K,) contr. of [both properly and 
tropically]; (Msb;) properly, (TA,) It (a thing, 
S, Msb) was, or became, AAA [i. e. light] (JK, S, 
Msb, K, TA) of weight, (JK,) in body, or material 
substance. (TA.) Hence the saying of 'Ata, in a 
trad., jVI J4 I jO., meaning [Be ye, or bear ye, 
lightly upon the ground] in prostration: 
(A'Oheyd, TA:) or, as some relate it, J, I jA i. e. 
prostrate yourselves [lightly upon the ground;] 
not heavily, so as to make marks, or impressions, 
upon your foreheads: and in another trad, it is 
said, l AlAA caa. Ii| when thou prostratest 
thyself, put thy forehead upon the ground lightly: 
but A 'Obeyd says that some say AIAjs ; [i. e. A1AA 
AjVA If- AAac-J with jr. (TA [See 3 in art. A.]) 
[Hence also,] u 1 jA aa The balance had one of 
its two scales light, so that it rose. (TA.) — — 
[Used tropically, it means (assumed tropical:) It, 
or he, was, or became, light in estimation, lightly 
esteemed, or of little account.] — — And 
(tropical:) He was, or became, AAA [i. e. light as 
meaning active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, 
or became, brisk, lively, sprightly, active, agile, 
prompt, and quick; syn. AA. (Msb and TA in 
art. AA.) You say, <AAj <1 A. j AA (tropical:) 
He was, or became, [brisk, &c., or] obedient and 
submissive, in his work and his service: (TA:) 
and <AAJI <1 AA (tropical:) [He was, 
or became, brisk, & c., to him in service], 
aor. AAj, inf. n. <A : (S:) and in like manner, AA 
(jilil (tropical:) He was, or became, 
[promptly] obedient and submissive, to such a 


one. (TA.) [Hence,] CP& J! aAA (assumed 
tropical:) [I was, or became, brisk, lively, or 
sprightly, in behaviour to such a one]. (S in 
art. uA) And JAll ciAA (tropical:) The 

female was, or became, submissive to the male. 
(A, TA.) And 1* j4*l u=Vl AAA (tropical:) The she- 
asses obeyed their he-ass. (K, TA.) And AA 
jAll, inf. n. A jiA, (assumed tropical:) He 
hastened to the enemy. (Msb.) And Cf- 44A AA 
f$jAj, (K, * TA,) inf. n. A ^iA ; (TA,) (tropical:) 
The people, or party, removed, or departed, or 
journeyed, quickly from their home: or, as some 
say, simply removed, or departed, or journeyed, 
from it. (TA.) — — (tropical:) He was, or 
became, AAA [or light] in intellect, or 
understanding: (TA:) [and in conduct, or 

behaviour: generally meaning] (assumed 

tropical:) he was, or became, light, inconstant, 
unsteady, irresolute, or fickle; or light of intellect; 
lightwitted; syn. ,jA2=>: (Msb:) the inf. n. of the 
verb in this sense is <A. (Msb and K &c. in 
art. u4A, and TA in the present art.) [But 
sometimes, when relating to the intellect, or 
understanding, it means, (assumed tropical:) He 
was, or became, quick, acute, or sharp; and 
clever, or ingenious: see AAA.] And you say of 
him whose hearing is good, <A <3 jI (tropical:) 
[In his ear is quickness, acuteness, or sharpness, 
of hearing]. (TA in art. J4.) — — [(assumed 
tropical:) He was, or became, flurried, agitated, 
or excited, by reason of fear, and by anger, or the 

like: see 10. (assumed tropical:) He was, or 

became, lighthearted, or cheerful; one whose 
company, or converse, was acceptable and 
cheering.] You say, AAI AA 

(assumed tropical:) Such a one was, or became, 

acceptable and cheering to the king. (TA.) 

[(assumed tropical:) It (an action, or an 
affair, and a case, or the like,) was, or became, 
light, or easy: and it become alleviated.] You 
say, <$jAI <424 clAA (assumed tropical:) [Motion, 
or moving, was, or became, easy to him]; 

opposed to Affi. (TA.) And <1A cAA : see 4. 

[(assumed tropical:) It (a word) was light, 
or easy, of utterance: and in like manner said of a 
sound, (assumed tropical:) it was, or became, 
light to the ear; or slight. — — (assumed 
tropical:) It (food) was, or became, light to the 

stomach; easy of digestion. Said of the hair 

of the head, and of the beard, (assumed tropical:) 
It was, or became, light, thin, or scanty.] — — 
Said of a people, or company of men, (f js,) inf. 
n. A ^A, it means f«4A j cAA Aj I jla [i. e. 
(assumed tropical:) They became few in number, 
their crowding having diminished]. (S.) — — 
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Said of rain, [&c.,] (assumed tropical:) It 
diminished; decreased; or was, or became, [light, 
or] deficient. (TA.) — — [Said of a blow, a 
disease, an affection of the mind, &c., It was, or 
became, light, slight, or inconsiderable.] — — 
4? 4 jl4 cAA (assumed 

tropical:) [means Their abodes became clear of 
them, and they went away]. (K * and TA in 
art. J jA) 2 4a He made it, or rendered it, 44 
[i. e. light, both properly and tropically: the 
tropical significations are shown by the preceding 
paragraph, and by explanations of 44; and 
some by what here follows]: (Msb:) ^ is the 

contr. of 34 . (S, K.) Hence, in the Kur [ii. 

174], 4J A" ^ Ali (assumed tropical:) [That 
is an alleviation from your Lord]. (TA.) Hence 
also, in a trad, [respecting the estimates to be 
made by the collectors of the poor-rate], I .>4 
344 (assumed tropical:) [Make ye the 
conjectural computation of the quantity of the 
fruit upon palm-trees &c. light to the owners, or 
moderate;] go not to the utmost length in 
the 4. (TA.) [And 4. ciii. (assumed tropical:) 
He made light, or alleviated, his burden, 
suffering, distress, uneasiness, or the like, by 
removing from him somewhat thereof; he 
alleviated him; he relieved him: see Kur iv. 
32 and viii. 67 &c.] And 4- I gee 1; 

second sentence. [And 4c. ^ c_iiA (assumed 
tropical:) He relaxed, or remitted, in his work.] 
— — [ - also signifies (assumed tropical:) 

The making a word light, or easy, of utterance, by 
the suppression of hemzeh, or by its conversion 
into I or lS or 34; opposed to 34" and and 
by making a double consonant single; opposed 
to 34 and 4": and by making a movent 
consonant quiescent; opposed to 34 and 44: 
each of these changes in a word is said to 
be l ijivi" for the purpose of alleviating the 
utterance. Also, in like manner, (assumed 
tropical:) The making a sound light to the ear, or 
slight; opposed to 34. And (assumed tropical:) 
The suppressing of hemzeh; opposed to 34.] 
4 He made an arrow light, by scraping or 

paring it. (L in art. - >=“•.) See also 10. — He 

was, or became, unburdened, or 
unencumbered, or without anything that 
burdened him heavily: (Msb:) or he was, 
or became, little burdened or encumbered, in 
journeying, (JK, TA,) or in his residence at home. 

(TA.) And i. q. cjiA j. AU. [i. e. (tropical:) 

His state, or condition, was, or became, light, 
little encumbered, easy, or alleviated: or it was, 
or became, that of one having a small family to 
maintain: or that of having little property: or that 
of having little property and a small family to 
maintain]: (JK, S, K, TA: [see 34]) and, as some 


add, 4j [i. e., (assumed tropical:) it was, or 
became, narrow in its circumstances, or evil: it is 
used in contr. senses: though seems to be 

here intended as explanatory of C24 (TA.) 

‘-4 (assumed tropical:) The people's 
beasts were, or became, cJUa. [j. e. light as 
meaning active, agile, or brisk]: (AZ, S:) or the 
people had such beasts. (K.) 5 c-iiAi [He lightened 
his clothing; or clad himself lightly: but for this I 
know no other authority than modern usage]. — 
_ 4 see 10 . — Also He put on, or wore, 
a [i. e. boot], or cj4. [i. e. boots]: (K, 
accord, to different copies:) or 44 ^4 (JK,) 
or 4JI cJiAl, (TA,) he put on, or wore, the cAA 
(JK, TA) on the foot. (TA.) 6 cJIAj He pressed, 
or bore, lightly [upon a thing]; contr. of 34 (K, * 
TA.) Hence the saying, in a trad., auiAj lil 
explained above: see 1, second sentence. (TA.) 
to contr. of 44; (s, K, TA;) He deemed 
it, or him, 44 [i. e. light, properly and 
tropically]. (TA.) He found it light, or easy, to 
carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to remove. 

(Bd ibid.) (assumed tropical:) He 

held him, or it, (namely, a man's right, or due, or 
just claim, Msb, TA,) in light, or little, estimation 
or account, or in contempt; he contemned, 

or despised, him, or it. (S, Msb, TA.) ^AAAJ 

(assumed tropical:) [He deemed the 

hemzeh light, or easy, of utterance]. (TA.) 

AA4 also signifies (assumed tropical:) He 
demanded, or desired, his 4. [i. e. briskness, or 
promptness]; as also j. 4: (TA:) and 

(assumed tropical:) it (a thing) incited him, or 
excited him, to briskness, liveliness, or 
sprightliness; syn. 4$4 ; (JK and K and TA in 
art. 4;) and ‘94: (Har p. 139:) and (assumed 
tropical:) he incited him, or excited him, to 
lightness, levity, or unsteadiness, so as to induce 
him to follow him in his error: (TA:) [and 
simply] (tropical:) he excited him to lightness, 
levity, or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in 
the Kur xxx. last verse;) flurried him, or 
disquieted him: (Ksh and Bd ibid.:) and 
(tropical:) it flurried him, so that he became 
unsteady; said of impatience; and of a lively 
emotion of the heart or mind; (TA;) and of fear; 
(MA;) and of anger: (T in art. 3*4 and J, 4.1 
(assumed tropical:) he angered him, (TA,) and 
deprived him of his forbearance, moderation, 
patience, staidness, or calmness, and incited him, 
or excited him, to levity, or unsteadiness. (K, * 
TA.) i n the Kur xliii. 54, means 

(assumed tropical:) And he demanded, or 
desired, of his people, briskness, or promptness, 
in obeying him: or c iVu Ji [and he held in 

light estimation their qualities of forbearance, 
moderation, patience, or staidness]: (Bd:) or he 


incited, or excited, his people to be promptly 
obedient and submissive (I 4s uO to him and to 
that which he desired of them; like _4!: (Ksh:) 
or he incited, or excited, his people to levity, 
or unsteadiness, ( 411 ,) and ignorance, 
foolishness, or wrong conduct. (Msb.) And you 
say, 4 j 4 14 1 (assumed tropical:) He 
incited, or excited, such a one to ignorance, 
foolishness, or wrong conduct, and levity, or 
unsteadiness, so as to make him swerve from his 
right sentiment, opinion, or judgment; (Az, K, 
TA;) as also 4 j Cf- » 44 (Az, TA.) — cA A boot; 
(KL, PS, &c.;) a certain thing that is worn (JK, 
S, Msb, K, TA) upon the foot: (TA:) pi. ( -sliA (S, L, 
Msb, K) and cJIAAi [which is a pi. of pauc.]. (L, 
TA.) Hence, u4 34 jA j [He returned with the 
two boots of Honeyn]; a saying which originated 
thus: (A 'Obeyd, TA:) an Arab of the desert 
bargained with Honeyn the 44 [or maker of 
shoes and boots], (K,) who was of the people of 
El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he 
angered him, (K,) and Honeyn desired to anger 
the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert 
departed, Honeyn took one of his two boots and 
threw it down in the way, and then he threw 
down the other in another place; and when the 
Arab passed by one of them, he said, “How like is 
this to the boot of Honeyn ! and if the other were 
with it, I would take it: ” and he went on: and 
when he came to the other, he repented of having 
left the former: and Honeyn had lain in wait for 
him: therefore when the Arab went away in 
search of the former [boot], Honeyn betook 
himself to the camel that he rode, and what was 
upon it, and went away therewith; and the Arab 
came, having with him nothing but a pair of 
boots; and it was said, (K,) i. e. his people said to 
him, (TA,) “ What hast thou brought from thy 
journey? ” and he answered, 34 34 ,44. [“ I 
have brought you the two boots of Honeyn ”]: 
and this became a prov., applied on the occasion 
of one's despairing of an object of want, and 
returning disappointed: (K:) thus the case 
is related by A 'Obeyd, and by most others after 
him. (TA.) Accord, to ISk, Honeyn was a strong 
man, who asserted his relationship to Asad Ibn- 
Hashim Ibn-'Abd-Menaf, and came to 'Abd-El- 
Muttalib, wearing a pair of red boots, [formerly 
distinctive of kings and men of high rank,] 
and said, “O my paternal uncle, I am the son of 
Asad the son of Hashim the son of 'Abd-Menaf: ” 
but 'Abd-El-Muttalib said, “ No, by the garments 
of my father Hashim, I know not in thee the 
natural qualities of Hashim; therefore return 
thou: ” so he returned: and it was said, u4- 
44 [Honeyn returned with his pair of boots]. 
(O, K, &c.) As to the saying of the rajiz, ^ 34 
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Aili o* Aliill (jAA he means 

thereby [He carries, in] a pastor's bag made 
of the leg of a Ai [or boot, wooden implements 
to be tied upon the dugs of she-camels, made 

of different trees]. (S. See ^ 4 -.) The foot 

(KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL, PS;) the 
whole (t^>) of the iff of the camel; (JK, 
K, TA;) of the male and of the female; 
corresponding to the jsU. [or hoof] of the horse: 
(TA:) and sometimes of the ostrich, (K,) 
because resembling that of the camel: (TA:) but 
of no other than these two: (K:) of the masc. 
gender; whereas o-jk [its syn.] is fern.: (TA:) 
pi L-ilLLi. (s, Msb, K.) — — [And hence, by a 
synecdoche, for Ai ] (tropical:) Camels; 
coupled with JsU. as meaning horses, [and 
sometimes asses or mules], (Mgh, TA, *) and — iA 
[as meaning sheep or goats or other cloven- 
hoofed beasts]. (TA.) You say, Yj JsliYj Ai AJU 
— iA (tropical:) [meaning He possesses not 
camels, nor horses or asses or mules, nor sheep 
or goats or other cloven -hoofed beasts]. (TA.) 
You say also, Aj s-iiiic. JAM AAlA, meaning 
(tropical:) The camels came following one 
another, the head of each [except the first] being 
at the tail of the next [before it], whether tied 

together in a file or not. (L.) An aged camel: 

(K:) [and a weak camel:] or, as some say, a bulky 
camel: pi. Aliil. (TA.) It is said in a trad., i> 

JAM Ai) j U iji jYl [Of the trees called All J, 
what the aged and weak of camels cannot reach 
may be prohibited]: i. e. what is near, thereof, 
to the place of pasturage is not to be prohibited, 
but is to be left for the aged and weak camels, 
that cannot go far in search of pasture: (As, O, 
Msb:) or what camels cannot reach (Msb, TA) by 
means of their ' — (Msb,) by walking thereto, 
(TA,) may be prohibited: (Msb, TA:) or it means, 
what camels cannot reach with their heads may 
be prohibited [to be shaken or beaten off for 

them]. (Mgh.) (tropical:) The sole, or part 

that touches the ground, of the foot of a man. (M, 

K, TA.) (tropical:) A tract of ground (S, A, 

O, L) more rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than 
such as is termed (S, A, O, L:) or a 
rugged piece of ground. (K.) Ai : see Auii, in four 
places. — Also A company consisting of few 
persons. (S, K.) You say, fylAai 0 ? -A £J*- 

Such a one went forth among a company 
consisting of few persons of his companions. 
(S.) ^ii an inf. n. of l [in almost all of its 
senses, proper and tropical; and much used as a 
simple subst., signifying Lightness: (assumed 
tropical:) levity: &c.]. (JK, S, Msb, K, 

&c.) wiUi. : see what next follows, in four 


places. Ayii a part. n. of l [in all its senses, 
proper and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S, 
* Msb, K, * TA:) as also J, — ii [in the proper 
sense] (JK, * S, * Msb, K, * TA) and [ ■ — alii-: (S, * 
K, * TA:) the first is applied to a thing; as also [ 
the second, (Msb,) which signifies anything light 
to carry, (TA,) [as also the first;] and light in 
weight but heavy in price, not incommoding 
the bearer: (Har p. 139:) and the first and f third 
are also applied to a man: (S, TA:) but, as some 
say, the first means [light] in body [as well as in 
tropical senses]; and J, the third, (assumed 
tropical:) [light] in [the sense of possessing] 
quickness or acuteness or sharpness, 
and cleverness or ingeniousness: and [in like 
manner] Ayii signifies (assumed tropical:) 
quick, acute, or sharp, in intellect; and c Aiii, 
the same; or clever, or ingenious: the pi. of the 
first is Alii and Aliil and i'-ify'; the first of which 
three pis. is also pi. of J, AUi : and hence, in the 
Kur [ix. 41], Ylajj IsUi I j jiil [explained in art. J 2 ], 
(TA.) I Ai is also applied to a boy, (S, TA,) 
meaning Light to carry; (TA;) as in the saying of 
Imra-el-Keys, => If Aill J ji [The boy 

that is light to carry slips from the parts of his 
(the horse's) back whereon the rider sits]: (S: so 
in my copies:) or Aill fiUJI u ji [he makes the boy 
that is light to carry to slip]: and [it is said that] it 
means also (assumed tropical:) the hardy, 
strong, or sturdy, boy. (TA.) And Aiii signifies 
also Little burdened or encumbered in 
journeying, or in residence at home; like [ Ai 
and [ Aii. (TA.) [Hence,] All Aili Aii l&j 
( assumed tropical:) A poor man. (TA.) — — 
[(assumed tropical:) Brisk, lively, sprightly, 
active, agile, prompt, and quick. Hence,] cJI 
j 41 t [(assumed tropical:) Prompt, or quick, to do 
good]. (TA in art. iJa.) — — [(assumed 
tropical:) Light, or easy, of utterance: and 
(assumed tropical:) light to the ear; light in 
sound. Hence,] Oja [(assumed tropical:) 

The lightsounding u; as in &c.]; contr. 
of yjjll: and also applied to the tenween. (TA.) — 
— [(assumed tropical:) Light, thin, or scanty; 
applied to the hair of the head & c. Hence,] > 
jlLajUil Auii [(assumed tropical:) He is light, 
thin, or scanty,] in the hair of the two sides of the 
cheeks, (S and O and Msb in art. o^yfo) and of 

the beard. (O in that art.) ■ — syiAJI A certain 

kind of metre of verse; [namely, the eleventh;] 
the measure of which consists of 

j WVn i A [i n each hemistich]. (K [in which is 
added “ six times,” a mistake for “ six feet 
”].) Alik [A maker, or seller, of boots pi. 

of Ai).] (TA.) - ii A gee ’ - Ai . [ AaakJJI 0 j j*ll 


(assumed tropical:) The part, or parts, of the 
person which it is improper, but not 
grossly indecent, to expose: so in the law-books: 
see art. jj ^.] Aii 1 Ciii, (s, A, Msb, K,) aor. Aui, 
(Msb,) inf. n. A^ii (s, A, K) and Aiii (Msb, 
TA) and AiUi ; (TA,) It (the voice, S, A, Msb) was, 
or became, still, (S, K,) or silent; (A;) was, or 
became, low, (Msb,) or soft, or gentle, or slender; 
and became weak, by reason of vehement hunger. 

(TA.) Hence, said of a dying man, He ceased 

speaking; (S;) he was, or became, silent; (S, A, K;) 

he spoke not. (A.) And [hence,] Aii ; (A, 

TA,) inf. n. a jii. (assumed tropical:) He died: 
(A, TA:) and Aii, inf. n. Alii, (tropical:) he died 
suddenly; (AA, S, K, TA;) as also aU. (a.) 
And the latter, i. e. Aiii inf. n. Alii, accord, to 
AM, (assumed tropical:) He was, or became, 

weak, and abject, or abased. (TA.) Aiii also 

signifies The speaking with a suppressed voice; 
and so j AiLkj, (s, K, TA,) and J, (K, TA.) 
And you say, Aiii, (Msb,) and Aiii | 

(TA,) He lowered his voice; spoke with a low 
voice. (Msb, TA.) And Aii; (TA;) and J, 
Aiii, (A, Msb,) inf. n. (Msb;) and 

J, (TA;) He lowered his voice in his 

reading or reciting; read, or recited, with a low 
voice: (A, Msb, TA:) or the second of 

these signifies he read, or recited, indistinctly, 

not with raised voice. (Lth, TA.) Aii, said of 

seed-produce, (assumed tropical:) It was, or 
became, such as is termed a^A. [explained 
below]. (Msb.) 2 Aii [app. It silenced, or killed: 
said of a smiting with a sword or the like: 
see jIJs]. (TA.) 3 Aiii, inf. n. see 1; { n four 

places. [Hence,] AisUA JAM The camels 

ruminate. (TA.) 4 Auai.1 she (a camel) brought 
forth on the day [of the year] in which she 
was impregnated [or just a year after she was 
covered]. (K.) 6 1 They consulted together 
secretly. (TA.) See also 1. — — 

And AisUA (assumed tropical:) He feigned, or 
made a false show of, weakness and stillness. 
(TA.) Aiii (S) and j AiUi, (A,) applied to speech, 
(S, A,) Uttered with a low, or suppressed, voice. 
(S, * A.) [See also AiM-.] _ xhe former is also 
syn. with Aiii [A low, or depressed, tract 
of ground: &c.]. (K. [So accord, to my MS. copy of 
the K, and accord, to the TA: but in the CK this 
signification is omitted; for instead of AuUl j 
-ALAI : ; l iye find ^i' 1 AJI JjaiL j AuiL • - A 'I 

meaning that Aii^. and Aiii signify the same 
as CJaj.]) Aiii [and accord, to the CK Aiii ; but 
this is app. a mistake, (see what next precedes,)] 
i. q. AJA. [i. e. Rue]; (K;) as also Aii. (x, 
TA.) Ailii [an inf. n. of 1, q. v. And also used 
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as an epithet; for H*A j- 1 ]: see Also 

Weak hearing. (TA, from a trad.) -Ai. [i 

am not weak, and abject, or abased]. (T, from a 
verse of El-Jaadee.) a AA (tropical:) A lean, or an 
emaciated, woman: (Lh, K:) or a woman who is 
scarcely seen distinctly, by reason of leanness, or 
emaciation: (TA:) or a woman who is deemed 
goodly, or beautiful, (K,) whom the eye regards as 
worthy of notice, (A, TA,) as long as she is alone, 
not when she is among other women. (A, K, TA.) 
You say HA HH sljil; (Lth, A, TA:) cjjil 
meaning wont to calumniate, or slander. (A.) But 
AM says, I have not heard HH as an epithet 
applied to a woman on any authority but that of 
Lth. (TA.) HH: see what follows, in two 
places, cjali. A voice becoming still, or silent; or 
low, or suppressed; as also 4 HH. (A.) You say 

| HH A-= >H ^ jH (TA.) One whose voice is 

still, or silent, by reason of his weakness. (Har p. 
76.) Applied to a dying man, Ceasing to 
speak; silent. (S.) — — H-A Clouds in 

which is no water. (Aboo-Sa'eed, K.) A cloud like 
these does not move from its place: only 
that which contains water travels along: that 
which sends forth a slightly-flashing lightning 
scarcely ever, or never, does so. (Aboo-Sa'eed.) — 

— H-A (vjj (tropical:) Dying, or dead, 

seedproduce: (A:) or seed-produce that has not 
grown tall: (Msb, * K, TA:) or that has 
not attained the full height. (TA.) The weak 
believer is likened, in a trad., to £jjll (A, 

TA,) which at one time inclines, and at another 
time stands straight; accord, to A ’Obeyd, cjaU. 
meaning what is fresh, or juicy, and soft, or 
tender: or, accord, to one reading, to 
meaning fresh, or juicy, seed-produce, that is 
soft, or tender, and weak; the • being added 
in ajsU. as though by £ j j were meant < 124 . 
(TA.) AA 1 “AA, (S, A, Msb, K,) and 

and jii., (A, K,) aor. AA (S, K) and AA, (K,) 

inf. n. AA; (S, K;) and | » AA, (As, S, K,) inf. 
n. AH; (As, S;) and AAj 4 fy; (K;) He protected 
him; granted him refuge; preserved, saved, 
rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from 
him who sought or pursued him. (Msb.) 
And jijill jii., inf. n. “AH He protected the people 
and became responsible for their safety. (TA.) — 

— And “H He received from him hire for 
protecting him (K) and being responsible for his 

safety. (TA.) And AS (TK,) inf. n. » AH (K,) 

He guarded palm-trees from injury: and seed- 
produce from the birds: syn. of the inf. n. of the 
verb in the latter sense, ^AS (K, TA: in the 
CK HA“, with fet-h to the A, and with £ in the 

place of £.) See also 5. HA AS (Mgh, 

Msb) and lsHt, (A,) aor. AA (Mgh, Msb) and AS 
(Msb,) inf. n. “AH (Mgh,) He fulfilled the 


covenant, or engagement, (Mgh, Msb,) and 

my covenant, or engagement. (A.) See also 

4, in two places. — Hill AAj Hu Its odour 
puts a stop to the carnal desire of women. (R, 
TA.) — AS (S, Msb,) or ^A, (K,) for most 
assert that this verb is only used in relation to a 
woman, and it seems to be seldom, if ever, 
otherwise used, (MF,) aor. AS (K,) inf. n. H (S, 
A, Msb, K) and “AH (K, TA,) or the latter is a 
simple subst; (Msb;) and j AH (K,) or cj AH 
(M, L;) He, or she, was bashful; or felt, or had a 
sense of, or was affected with, shame, shyness, or 
bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, staid, or 
sedate: (Msb:) or was very bashful; &c. (S, M, A, 
K.) 2 H see 1. — AH [its inf. n.] is also syn. 
with AH [The doing an action of which one 
should be ashamed]: (S, and some copies of the 
K, and so in the CK:) or AH [the act of walling 
a town]: (so in other copies of the K, and in the 
TA:) and O -irH [the act of fortifying]. (TA.) 
4 » AAI He sent, (S, K,) or appointed, (A,) 
with him a jH [or protector], (S, A, K,) to defend 
and guard him. (Abu-l-Jarrah El-'Okeylee, TA.) 
— He broke, or violated, his covenant, 
or engagement, with him; (S, A, Msb, K;) the I 
having a privative effect; (TA;) he behaved 
perfidiously, treacherously, or unfaithfully, to 
him; as also H j. A, (Msb, K,) aor. AA (Msb,) 
inf. n. H (K, TA, in the CK AH and jAA (K, 
TA:) or AAA is an inf. n. syn. with AH as inf. n. 
of AAI in the sense above explained, but having 
no verb, such as AA belonging to it: (TA:) or you 
say, HH j. uAi H, inf. n. AAA, such a one's 
compact, covenant, or obligation, by which he 
had become responsible for the safety, or safe- 
keeping, of a person or thing, or the like, was 
unfulfilled: and JHH AAI the man broke, or 
violated, or failed of performing, it: (Sh, TA:) 
and -H 1 AAI he broke, or violated, the covenant, 
or engagement: (Mgh:) and AAI alone 

signifies the same. (IAth.) 5 AAj see 1, in two 

places. ajA=^ also signifies He had recourse 

to him for refuge, protection, or preservation; 
sought his protection; asked him to be his jH 
[or protector]; (S, A, * K;) and so 4 “AH (TA;) 
[and l “ A“H occurring in the S, in art. -y A:] he 
protected, or defended, himself by means of him; 
syn. A HA. (Msb.) 10 AAAI see 5. AA 
see “IMA AA applied to a man; (Msb;) and the 
same, (K,) without », (TA,) and “AH and J. »AH 
applied to a female, (S, K,) as also J, A^H, (K,) as 
a possessive or an intensive epithet; (TA;) 
Bashful; or feeling, having a sense of, or affected 
with, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, 
TA;) and grave, staid, or sedate: (Msb:) or very 
bashful, &c.; (S, K;) as also 4 AH applied to a 
man: (TA, from a trad.:) pi. [of the first, applied 


to a female, and of the second,] AH (K.) “AH (S, 
A, K) and 4 “A^ (S, A, Msb, K) [both, in Ham p. 
677, said to be inf. ns., but they are rather to be 
regarded as quasi-inf. ns.,] and 4 »jH (S, Msb, K) 
and 4 “j'-H (K) Protection, refuge, preservation, 
rescue, or liberation, (S, * A, Msb, K,) from one 
seeking or pursuing: (Msb:) a compact, a 
covenant, or an obligation, by which one becomes 
responsible for the safety, or safe-keeping, of a 
person or thing; or the like; or simply 
responsibility, or suretiship; syn. H: (S, TA:) pi. 
of the first, AA (TA.) It is said in a trad., A*- 3 A 
All i jLL A H Whoso performeth the prayer 
of daybreak, he is in the protection of God. (TA.) 
And in another trad., ujH H t A^l Tears are 
the protections of the eyes from Hell-fire when 
they weep from the fear of God. (TA.) And Hi, 
(S, A,) and 4 -HH (A,) May thy compact, 
covenant, or obligation, which hath made thee 
responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said 
by the object of protection to his protector when 
he has not as yet preserved him in safety. 
(A.) “AA see the next paragraph, in two 
places. AH- A protector; one who protects, 
grants refuge, preserves, saves, rescues, or 
liberates; (S, A, Msb, K;) from one who seeks or 
pursues; (Msb;) as also 4 “AA (A, K, TA:) a 
protector of a people, in whose safeguard they are 
as long as they remain in his district: (Lth:) 
pi. “I AA (A.) One who guards seed-produce from 

the birds. (TA.) Oae who is protected, to 

whom refuge is granted, who is preserved, saved, 
rescued, or liberated. (K.) The K might 
be thought to imply that 4 “AH is also used in this 

sense; but it is not. (TA.) See also AA 

(A, Msb, K) and i'JiL and “ A (Msb, K) The hire, 
or pay, of a jH [or protector]: (A, Msb, K:) the 
vulgar say 4 AH and some erroneously change 

the £ into (TA.) See also “AA first and 

last sentences. A AH A certain plant, (As, S, 
K,) which ants collect in their habitations, (TA,) 
resembling tares, or darnel, (AiA,) (K,) i. e., in 
form; said to be so called because its odour puts a 
stop to the carnal desire of women; also 
called jA“ and A 6 j: so says Suh in the R. 
(TA.) lAA: see “AA“ AA see o “*A AH 1 AH, 
aor. inf. n. AH He had that qualify of the 
eyes, or sight, which is termed Ha as this word is 
explained below. (Msb.) And He -'AA His eye 
had that quality. (A.) AA A Smallness of the eye, 
(S, A, K,) or of the eyes, (Msb,) and weakness in 
the sight, by nature: (S, A, Msb, K:) or a natural 
narrowness in the eye: (TA:) and sometimes it is 
a disease: (S, Msb: *) or a corrupt state in the 
eyelids, (Kh, A, K,) and redness, which causes the 
eyes to become narrow, (Kh,) without pain, (Kh, 
A, K,) and without ulceration: (Kh:) and (so in 
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the S and A and Msb, but in the K “ or ”) 
nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but 
not by day: (S, K:) or the seeing by night more 
than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but not 
in a clear one: (S, A, Msb, K:) and sometimes, 
(tropical:) the being affected with ophthalmia, 
or inflammation of the eye with pain and 
swelling. (Msb.) J ^ l s jP [As 

though they were the goats of a pen, in respect of 
weakness of sight,] is a prov., applied to him who 
falls into blindness or perplexity or the darkness 
of night; because goats are the weakest of the ftii. 
in rain and cold: originally said by 'Ai'sheh. 
(TA.) P'-P The bat; syn. (K;) a certain 

flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) so 
called because it can scarcely see by day; (Msb;) 
or because of the smallness of its eyes and the 
weakness of its sight (K, TA) by day: (TA:) its 
brain, if the hollows of the soles of the feet 
be anointed with it, excites the venereal passion: 
and if burnt, and used as a collyrium, it removes, 
or stops, (according to different copies of the K,) 
whiteness of the eye, (K, TA,) and sharpens the 
sight: (TA:) its blood, if smeared upon the pubes 
of one who has nearly attained the age of 
puberty, prevents the growth of hair; (El-Minhaj, 
K;) as some say; but this is not true: (El-Minhaj:) 
and if the pudendum of her who has difficulty in 
bringing forth, be rubbed gently with its gall- 
bladder, she brings forth immediately: (K, * TA:) 
the pi. is uA#-P. (S, K.) [See also ( -J'-Ai..] One 
who has that quality of the eyes, or sight, which is 
termed uAii. as this word is explained above: (S, 
A, Msb:) and one who contracts his eyes when he 
looks: (TA:) and one who has in his eyes white 
fluid matter, or motes, or the like: (AZ:) 
fem. (Msb.) l [aor. o-^,] inf. 

n. He lowered it; depressed it; namely, 

a thing; contr. of (A.) He (God) abased 

him; (S, Msb;) namely, an unbeliever. (Msb.) You 
say, ja jij PAj o 3 Alii (assumed tropical:) 

God abaseth whom He will, and exalteth.. (S.) — 
— He (a bird) [lowered or] relaxed his 

wing, and contracted it to his side, in order that 

he might rest, or cease, from his flying. (TA.) 

And the same phrase, (tropical:) He made 
himself gentle, easy to deal with, compliant, or 
obsequious. (TA.) It is said in the Kur 
[xv. 88], AlktiL IkASJj (tropical:) And 

make thyself gentle, &c., to the believers: (Jel, 
TA:) or be thou condescending to the believers, 
and treat them with gentleness. (Bd.) And again, 
in the same [xvii. 25], (TA,) t-PN Up j 
■UUpl (tropical:) And humble, or abase, thou 
thyself to them both, from compassion: (Bd, K, 


TA:) or make thyself submissively gentle to them 
both, from compassion: (Bd, * Jel:) or there is a 
transposition in the sentence, and the meaning 
is CPU i> jll Up j [and make thyself 
compassionately gentle to them both, from 

submissiveness]. (O, K.) AUpl P 3 * 3 ^ “A! 1 u] 

in a trad., means Verily God, at one time, 
bringeth down to the ground the just, or 
equitable; and, at another time, exalteth him: 
(ISh:) or maketh ample [the means of 
subsistence &c.] to whom He will, and maketh 
scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh little 
the portion of the means of subsistence which is 
the share of any created being, and maketh it 
much. (TA in art. q. v.). ^jj JPJI P-aUa is 
also explained as signifying The just's being 
overcome by the unjust, when men act corruptly, 
and the just's overcoming the unjust, when they 
repent, and act righteously. (TA.) [See also 

art. £Sj.] csjil PJI jU 

pp (tropical:) [app. means One land 

ceased not to make me go a gentle pace, and 
another to make me go a vehement pace, until I 
came unto you: for jAAU as relating to pace is 
probably not only intrans., as it will be seen to be 
below, but also trans., like its contr. j: or it may 
mean one land ceased not to make me go down, 
and another to make me go up, &c.; though its 
being tropical if having this meaning may 

be doubted]. (A, TA.) (A, Msb,) 

aor. (Msb,) inf. n. (S, Msb, K,) 

(tropical:) He (a man, Msb) lowered his voice; 
(S, K;) did not raise his voice; (Msb;) [contr. 

of ■'iij, as is indicated in the A.] [In most of 

the above-mentioned senses, l is nearly; if 

not exactly, syn. with P ■ — i jyAJI 

(assumed tropical:) He made the [final] 
letter to have kesreh, in inflection. (Msb.) is 
syn. with P- [q. v.] (S, K) in the inflection of 
words: (K:) these two terms, in the inflection of 
words, are like jUS in the non-inflection, in the 
conventional language of the grammarians. (S.) 
- -UAc. aor. [inf. n., app., q. v. 

infra,] (assumed tropical:) His life was, or 
became, easy; free from trouble 
or inconvenience, and toil or fatigue; tranquil; 
and plentiful. (JK, K. *) — — IPA- 3 ijiAi. 
(assumed tropical:) Her (a woman's) voice was, 

or became, [low, soft,] gentle and easy. (TA.) 

(assumed tropical:) She (a woman) was, 
or became, low, soft, or gentle, in voice. (TA.) — 
JAM c Aiai., [inf. n. and <P=» like the 
contr. ja j and AP, (see below,)] 

(tropical:) The camels went a gentle pace; (A, 
TA;) contr. of Uaij. (A.) — — gPUlp 


aor. (assumed tropical:) He remained, 

stayed, or abode, in the place. (K.) [See 
also ilA 3 ^.] A poet says, [app. using the verb in 
this sense,] P-PJI lPA pPA oI'j lP“A jj 

[Verily the like of me, and verily 
the like of thee, are different: therefore keep thou 
to the booth which is our home, and remain at 
rest: thou wilt become fair]: the last word is 

for a o- 3 being added. (S.) inf. 

n. also signifies (assumed tropical:) He 

died; said of a man. (TA.) — yiUii-s , [aor. 

and inf. n. as below,] She circumcised the girl: 
[see PP:] (Msb:) PjUAI cUUik, (s,) or 
PjUJI, (A, K,) is like pull (S,) or, pull 
(A, K:) the former verb applies only to a girl: 
(Msb, K:) or you say sometimes, (spall ij-uiu, 
aor. inf. n. meaning he circumcised 

the boy. (TA.) 2 gee 1, in the latter half of the 

paragraph. j#pl dP j j-uiu Draw thou the 

camel's head towards the ground, that thou 
mayest mount him. (Lth, K.) — — “'-uii. 

(assumed tropical:) He weakened, and lowered, 
or abased, his state, and his rank. (TA.) — — 
(assumed tropical:) He quieted him, 
or tranquillized him, and rendered the affair, or 

case, or state, easy to him. (TA, from a trad.) 

A 1 AU. pile (assumed tropical:) Quiet, or 

calm, thy heart. (TA.) — — ipU A Jpll ij-uli. 
(tropical:) Make thou thy words (lit. the saying) 
gentle, or soft, O such a one: (K, TA:) and duAu 

Jpll uip 3 [signifies the same]. (S.) P 3 * 3 - 

p>S/l pile, (s, K, *) or [simply] PP- P 3 ^, (A,) 
(tropical:) Make thou the case, or affair, light, or 
easy, (S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it 
lightly: for] PP er- 3 * 3 , occurring in a trad., as 
said by Aboo-Bekr to 'Aisheh, means make thou 
the case, or affair, light, or easy; and do not 
grieve for it. (TA.) — — o-uiu! t . n~o l 

upll (assumed tropical:) He was smitten by 
afflictions which brought near to him death, and 
from which he could not escape. (IAar, L.) 
3 iP-uaPj ls^j: see art. pj. 5 se e what 

next follows. 7 paiip (jk, S, Sgh,) or J, cPAp 
(K,) or both, (TA,) [but the latter seems to be 
very rare, whereas the former is of very frequent 
occurrence,] and J, (A,) It was, or became, 

lowered, or low, or depressed (JK, S, A, Sgh, K.) 
8 see 7. — she (a girl) was, or 

became, circumcised. (S, K.) [See 1, last 
signification.] P 3 * 3 : [see uUlp (of which it is the 

inf. n.,) throughout. ] A state of abatement, 

or remissness, or the like: (A, TA:) (assumed 
tropical:) ease; repose; freedom from trouble or 
inconvenience, and toil or fatigue; tranquillity; 
quietness; quietude; stillness; syn. (S, A, K;) 
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and 4.1 j; (Msb;) and (TA;) of life: (Msb:) or 

ampleness of the circumstances of life; (El- 
Marzookee, Msb;) plentifulness and pleasantness 
thereof: (El-Marzookee:) softness, delicateness, 
or easiness: (A, TA:) pleasant life: (L:) and [in 
like manner] J, softness, delicateness, or 

easiness, of life; and ampleness of 
the circumstances thereof: (TA:) and the former, 
(assumed tropical:) gentleness and easiness of 
voice. (TA.) You say, i > 4 f* 

(assumed tropical:) They are in an easy, or 
a tranquil, [or a plentiful and pleasant, or a soft 
or delicate,] state of life. (S.) [This phrase is said 
in the A to be tropical; but why, I do not see; 
since in the sense of 4 i is proper accord, to 

the same authority.] And J41 1 4 ji 

(assumed tropical:) He is in an ample, and an 
easy, or a tranquil, state of life. (Msb.) And a poet 
says, (J*l 4! jjjjii ^4.44 341 ' .Aixiai 7 
jalj iIIa 3 ,34 

(Ham p. 137, and Sgh;) i. e. (assumed tropical:) 
[Let not yearning of soul for family and homes 
prevent thee from enjoying] ampleness of the 
circumstances of life, or plentifulness 
and pleasantness thereof, in ease and 
tranquillity: [thou wilt find in every country, if 
thou take up thine abode in it, a family for a 
family, and neighbours for neighbours:] 
(ElMarzookee, MF:) another reading, which 
is preferable, though each is allowable, is 3 jj in 
the place of gjjj. (Ham ubi supra.)— — [It is 
also used as an epithet; app. for tA 3 ** 4] You 
say, (JK, TA,) and J, 3414 (S, A, K,) 

and l and J. 4* j*4 (TA,) (assumed 

tropical:) An easy, or a tranquil, (JK, S, K, TA,) 
and plentiful, (JK, TA,) and soft, or delicate, 
(TA,) life: (JK, S, &c.:) and J. 4*4 * signifies the 
same as (TA: there mentioned in the same 
place as here.) [It is said in the A, that J 4 
J, is like <4*0 (meaning that it is 

for 4= 4=-“ and that it is tropical.] Also 

(tropical:) A gentle pace; contr. of <*A>; (S, A, * 
K;) and so J, 444 (S, * A;) contr. of 4. (A, 

TA.) [See JjV' — — Also Low, or 

depressed, land: (TA:) and [in like manner] 
J. a low, or depressed, tract (3ii4=“ <4) of 

land: (ISh, K:) <**0 signifying [the contr., i. e.] a 
hard and elevated tract of land. (ISh.) 4 jk 
4*^- 44 and 4 j 44 [He is in a state of 
abasement and in a state of elevation: or perhaps 
the word should be written <^**4 to agree 
in form with j ; and because in itself denoting a 
state]. (A.) 44 (tropical:) A low, soft, or 
gentle, voice. (TA.) And 44 P'4 and 1 4 4^> 
(tropical:) [Low, soft, or gentle, speech]. (A, TA.) 

See also 444. 44 44 : see 4**4 <4*4 

as a subst.: see 44 near the beginning of the 


paragraph. 4=411, one of the names of God 
called 441 £UL7I, The Abaser of the proud, 
haughty, or insolent: (K:) the Abaser of 

everything which He desireth to abase. (TA.) 

40 <-^il4 in the Kur [lvi. 3, applied to the 
resurrection, (<4P,)] means Abasing certain 
persons to Hell: exalting certain persons to 
Paradise: (O, K:) or abasing the disobedient: 

exalting the obedient. (Zj.) A rajiz [of the 

tribe of Asad (S in arts. 44 and 041] says, 
censuring a collector of the poor-rate, i>“ 4=4 
Uu [Dost thou devour my 

camels, elevating the nose with pride, lowering 
age in one case and raising age in another?]: or, 
accord, to LAar, this was a man addressing his 
wife, and censuring her father, who had required 
as her dowry twenty camels, all to be u4 <4, 
and demanded them of him; and when he saw 
among his camels a fat <4 he said “ This is 
a —4,” that he might take her; and when he 
saw a lean u4 4 , he said “ This is a 4-4-» 4>” 

that he might leave her. (S.) £411 4=4 > 

(tropical:) He is gentle, easy to deal with, 
compliant, or obsequious: (A, TA:) (tropical:) he 
is grave, staid, sedate, or calm; (TA;) and 
so j? 1 '" (K, TA.) — — OjLall *u^asl4 

and <44 | 44=11, (assumed tropical:) A 
woman low, soft, or gentle, in voice: (TA:) not 

clamorous and foul-tongued. (T, TA.) 

4=4; gee 4=*4 in two places. 4asl4 ^ ji 

4JI (assumed tropical:) Land easy of irrigation. 

(K.) The contr. is termed L*- 1 *!' (TA.) 

4asU. 41 4w (tropical:) Between me and 

thee is a night of easy journeying. (S, TA.) 

fj a (assumed tropical:) A people, or 
company of men, remaining at a water: when 
going in search of pasture and of the places 
where rain has fallen, they are not so 
called. (IAar.) — 4=4 A woman who 

circumcises girls. (S, A, Msb, K. *) And 4=4 is 
sometimes applied to A man who circumcises 
boys. (TA.) 4=4, as a subst., or an epithet in 
which the quality of a subst. 
predominates: see 4=*S last signification. 4=*4 
jja A place where a people are in a state of ease, 
or tranquillity; or in a plentiful and pleasant state 

of life. (TA.) See also 4=*=-, in the latter part 

of the paragraph. — 4 = =4 also signifies The 

place of a girl where the operation 

of circumcision is performed. (Lh and Az, in TA, 
voce 04.) 4= 44 see 4=*=-, in two places, in the 
latter part of the paragraph: and see 44=-. — 
4= 4=-« A girl circumcised. (Mgh, Msb.) 4 j j4l 
All the letters of the alphabet except -1= £ 
t 4= -*=, and 3; (K;) which latter 

are called < I'»i4' l. (TA.) 34 1 34 signifies The 
striking, or slapping, (JK, S, K,) a thing, [so as to 


make a slight sound,] with a »j? [q. v.], (JK, K,) or 
with something broad. (JK, S, K.) You say, <4, 
(Mgh, Msb,) aor. 34 [and 3*41, inf. n. 3*4 
(Msb,) He struck, or slapped, him, or it, [so as to 
make a slight sound,] with something broad, 
(Mgh, Msb,) such as a »j*. (Msb.) And 41, 
aor. 3 *=“- and 3*4 He struck him slightly, [or so as 
to make a slight sound,] with a sword, (S, K,) 
and with a whip, and with a » j?. (TA.) And 34 
4*4 40^ 1 He struck the ground [so as to make a 

sound] with his sandal. (S, TA.) And hence, 

i. e. from <4 as first explained above, (Mgh,) The 
sounding [of the patting, or pattering,] (JK, Mgh, 
K) of the sandal, (JK, K,) or of the sandals, 
(Mgh,) and the like: (TA:) and 4= 34 

3=3*' [the sounding of the patting, or pattering, 
of the feet upon the ground]. (Az, in TA, 
art. u****.) You say, 34 The sandal made a 

sound, or sounds. (Msb.) And <4 44, 

aor. 3*=“- and 3*4 inf. n. 34 and u4*4 (S, K) 
and 3 j* 4 (TA,) The banner, or standard, was, 
or became, in a state of commotion; moved, or 
went, to and fro; trembled; fluttered; or quivered; 
(S, K;) as also J. (JK, K:) and in the same 

sense the former verb is used in speaking of the 
heart; (S, Msb;) 421 O'***- signifying the 
fluttering, or palpitating, of the heart; (JK, T, K;) 
and in like manner £411 o'**! the fluttering, or 
flapping, of the wing: (JK:) so, too, the former 
verb is used in speaking of the mirage; (S, K;) and 
J, the latter verb likewise; (Lth, K;) and Ru-beh, 
by poetic license, makes the of [the inf. 
n.] 3*41 to be with fet-h, in his saying, 4*471 44 
3*411 j-Ul [indistinct in respect of the signs of the 
way, glistening much in the quivering, or 
fluttering]: (S, K:) in like manner, also, the 
former verb is used in speaking of lightning, (S, * 
TA,) inf. n. 3*4 (S;) and of a sword, and of the 
wind, and the like: and J, 3*4 said of the heart, 
and of lightning, and of a sword, and 4=4.1 said] 
of a banner, or standard, and of the wind, 
signifies the same: (TA:) or £*jl' 4***, (S,) inf. 
n. o'-**4, (S, TA,) signifies The wind made a 
rustling, or murmuring, or confused and 
continued, sound. (S, TA. *) And 4lll cAii. The 
she-camel broke wind, with a sound. (K.) — — 
3** said of a bird, [because of the flapping, or 
sound, of its wings,] It flew. (S, K.) See also 4, 
first sentence. And said of an arrow, [because of 
its whizzing,] It went swiftly. (TA.) And 34 
PM 4, inf. n. 344 He went away into, or in, the 

countries, or lands, &c. (TA.) Also, said of a 

man, [in the CK, LTi is erroneously put for u4] 
He moved, or shook, his head, (S, K,) or bent 
[down] his head, (TA,) [or nodded,] being 
drowsy, or dozing; (S, K, TA;) as also ] 3** 1 : (Sgh, 
K:) or he drowsed, or dozed: (Mgh:) or he had a 
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fit of drowsiness, or dozing, and then awoke: 
(TA:) or he slept; (JK, TA;) so says Ibn-Hani; 
(TA;) aor. 3**- and 3*4 (JK,) inf. n. (344 (TA.) 
And j, ji 3*4 (Mgh, Msb,) 

occurring in a trad., (Mgh,) He bent [down] his 
head, without the rest of his body, [or nodded,] 
once, or twice, being taken by a fit of drowsiness, 
or dozing. (Msb.) It is said in another trad., ^-45 
44. jikj l JfaLL jl [Their heads used 

to nod by reason of drowsiness, or dozing, once 
or twice]. (S.) And in another, 1 44 

fs—yX) 34-2 15*4 i- e. [They used to wait for 
nightfall until] they slept so that their chins 
dropped upon their breasts. (TA.) — — ciiiii. 
44-JI, inf. n. 344 The stars set, or disappeared. 
(S.) And fiill 3**, (JK, Mgh, K,) aor. i j4, inf. 
n. 344 (K,) The star, or the asterism, [or the 
Pleiades,] set, or disappeared; (JK, Mgh, K;) as 
also | 3*4: (JK:) or the former signifies the 
star, &c., went down in the place of setting; and 
in like manner the verb is used in speaking of the 
moon; (TA;) and of the sun: (LAar, TA:) and f >4' 
l signifies the stars retired to the place of 
setting: (S, K:) or, as some say, shone with a 
flickering light, or glistened, or shone brightly: 
[because of their twinkling, or apparent 
quivering: or] as though the I in the verb had a 
privative effect. (TA.) One says, jAill 34*- **4 jj , 
meaning [I came] at the time of the setting of the 
Pleiades; making the inf. n. an adv. n. [of time]. 

(S, TA.) Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, 

from the same word as signifying “ the act 
of striking [or slapping],” (TA,) 3*=“^ signifies The 
act of inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the 
penis to become concealed in the vulva; (K;) or 
the act of copulation: (JK:) or [rather] the penis' 

becoming concealed in the vulva. (Az, TA.) 

JP 3** The night for the most part passed away: 
(JK, K:) [and in like manner the verb is said 

of the day:] see 3?*-4 jlAiil 3X. The place 

was, or became, void, or unoccupied. (TA.) 

34=“- in a horse is The being slender, or lean, in 
the belly. (AO, K. [See 3*4]) 4 3*4 said of a bird, 
It beat with [or flapped] its wings: (S, K:) 
and 3** j. “.4 4: [signifies the same]. (S and K in 
art. 3 s J.) And fyj w 3*4 He (a man) made a sign 
with his garment, by raising it, and waving it. (S, 
Z, Sgh, K.) — — Said of the heart, and of 
lightning, and of a sword, &c.: see l. — — 

And said of a drowsy, or dozing, man: see l. 

Also He (a man who had gone on a warring and 
plundering expedition) failed of obtaining 
any spoil: (A'Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, 
and Har p. 26:) because he becomes in a shaky, 
or unsteady, condition, at that time: or because 


his travelling-bags become unsteady, or shake 
about, by reason of their lightness and 
emptiness: so that the verb is of the same 
category as 3J=>4 [meaning “ his camels thirsted 
”] and mj 4 [meaning “ he had his camels 
affected with the mange, or scab]: (Har ubi 
supra:) or the proper signification is, he found 
the spoil to be not stationary: (TA:) or it means 
he returned disappointed of spoil, or of predatory 
warfare: (JK:) or he was disappointed of that for 
which he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter 
or fowler) returned without having taken any 
game. (S, K.) And His property became little. 
(TA.) You say also, 4 j 3*4 He (a man) had 

his travelling-provisions all spent, or consumed, 
[so that his provision-bags, being empty, shook 
about.] (JK.) and 3**^ “<-44 (S, K) He sought 

an object of want, and failed of obtaining it. (K.) 

jii.1, andfjiA' *j**4: see 1. — (£4 341 

He threw down, or prostrated, such a one on the 
ground. (AA, K.) 8 3*4 see 1, in two places. 4*“ 

34 A camel's lip flaccid, or pendulous. (JK.) 

34 3“4 and 44 and j 34 and 4X. A horse, or 
mare, slender, or lean, in the belly: sometimes 
the animal is so by nature; sometimes, by reason 
of loss of flesh; and sometimes, by being jaded: 
(AO, K:) sometimes, also, they said 3*4 at 

other times using the epithet by itself: (AO, TA:) 
pi. [masc.] 3'4 and [fern.] CjUuA and (AO, 

K.) 3*=“- and [its fem.] with »: see 34. [A 
single nodding of the head, by reason 
of drowsiness, or dozing]: see 1, in two places: 
(Mgh, Msb:) a slight, or light, sleep. (TA.) It is 
said in a trad. respecting Ed-Dejjal 
[or Antichrist], yP u? 44 A jp explained as 

meaning [He will come forth] in a time when 
religion will be drowsy, or dozing, by reason 

of weakness. (TA.) JP y“ 44 means 

A period (“i-Ufy of the night passed. (JK.) — — 
And one says, y'4P JP jPj OlAaAll Jp 
[The time of] the journeying of the night is the 
first part thereof and the last part thereof, and 
[that of] the journeying of the day is the morning, 
between daybreak and sunrise, and the 
evening, between sunset and nightfall. (TA.) — 
See also the next paragraph, in two places. 4ii. ; 
(K,) or, as in the Tekmileh, J, 44, (TA,) A 
thing with which one strikes, or beats, such as a 
thong, or strap, or a [q. v.]. (K, TA.) [See 
also 44->.] — And the former, (K,) or j the latter, 
(JK,) A smooth desert in which is [the kind of 
mirage termed] Ji: (JK, K:) so says Lth. (TA.) 
[See also 3**-“.] 34=- A garment with which one 
makes a sign, by raising it, and waving it. 
(JK.) 344 see 3*4. Also A she-camel that 


breaks wind [often], with a sound. (K.) 34k 
[Flapping, or flapping much;] applied to a wing. 
(TA.) And applied to a bird, [because of the 

sound of its wings,] meaning Flying. (TA.) 

414 A land in which the P14 [or mirage] 

quivers. (TA.) 4*11 3*4 A man broad in the 

fore part of the foot: (S, K:) or broad in the under 
part, or sole, of the foot: (JK, TA:) or having the 
foot light upon the ground; not heavy, nor slow: 
(IAar, TA:) or quick in step, beating the ground 
much with the foot so that it makes a sound of 
flapping to be heard by reason of the vehemence 

of his tread. (Ham p. 173 .) ^411 414 a 

woman lank in the belly. (S, L, K, TA.) 4Uk fem. 
of 3'*=“- [q. v.]. — — [Hence,] 4li=JI The 
anus. (IDrd, K.) (44 [act. part. n. of 3** in all its 
senses]. It is applied as an epithet to the Py* [or 
mirage, as meaning Quivering]: and so J, 34*- 
[but with an intensive signification]. (JK.) And 
[the fem. pis.] and cAaaU. are used as 

[substs.] signifying Banners, or 
standards, [because of their fluttering.] (TA.) — 
— Applied to a man. Moving, or shaking, his 
head, or bending it [down, or nodding], when 

drowsy, or dozing. (TA.) [Hence, app.,] ojij 

3411 3*4 Dili (tropical:) I saw such a one with the 
eye cast down, and depressed in the head 

[as though drowsy]. (TA.) cliaUJI 44 Certain 

days in which the stars [in great number] became 
scattered (cjjjfi [in the 

CK, erroneously, cjyXjj]), [causing a belief that 
the day of judgment was at hand, (see Kur lxxxii. 
2,)] in the time of Abu-l-'Abbas and Aboo- 
Jaafar, (K, TA,) the 'Abbasees. (TA.)— — yPAll 
is a term applied to The place of sunrise and the 
place of sunset, (AHeyth, JK, Mgh, K,) by 
the attribution of predominance to the latter; 
for (4411, meaning the disappearing, is applied to 
the place of sunset: (AHeyth, TA:) or the horizon 
(3*0 of the place of sunrise and that of the place 
of sunset; (S, K;) accord, to Lth (TA) and ISk, (S, 
TA,) because the night and the day for the most 
part pass away (J, so in the T and S, but in 

the K, erroneously, 0'-*1 *Lj, TA) between them, (T, 
TA,) or in them: (S, TA:) or the two [opposite] 
extremities of the heaven and the earth: (As, 
Sh, K:) or the end of the heaven and earth: 
(Khalid Ibn-Jembeh, K:) or two vacant spaces 
(ijil>) next to the two [opposite] sides of the 
earth: (Khalid Ibn-Jembeh, TA:) and cUlJl (41)4 
signifies The regions of the heaven from which 
issue the four [cardinal] winds. (Khalid Ibn- 
Jembeh, K.) One says, ‘‘-4 yjsslAll 34-“ There is 
not between the place of sunrise and the place of 
sunset the like of him. (TA.) And 3*41J “dll 4x1 
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and jal jAk; [May God remove him to the place of 
sunset and to the four cardinal regions of the 

heaven or earth]. (TA.) JalA also signifies A 

place void of, or unoccupied by, any one to cheer 
by his presence. (TA.) ii^A, applied to a desert 
(siU) ; wide, (S, K,) in which the m 1 jL [or mirage] 

quivers. (S.) Applied to a horse or mare, (JK, 

S, K, TA,) mostly to a female, (IDrd, TA,) and a 
she-camel, (IDrd, JK, K,) and a male ostrich, 
(IDrd, S, K,) Quick, or swift: (K:) or very quick or 
swift: (JK, S:) and J, (j jl’S (so in some copies of 
the K,) or J, 3 PP-, (so in other copies of the K and 
in the JK and O, and so written by A'Obeyd,) 
each correct, the u in the former and the lS in the 
latter augmentative, (MF, TA,) is applied to a 
she-camel and a male ostrich, (JK, K,) in the 
former sense, as is also (JK,) or in the latter 
sense. (A'Obeyd, K.) Accord, to some, applied to a 
she-camel, it signifies Lean, or lank, in the belly; 
having little flesh. (TA.) And, applied to a 
woman, Long in the j [app. here meaning the 
two inguinal creases], slender in the bones, and 
wide in step. (El-Kilabee, K.) Also, applied to a 
woman, Quick and bold; and so J, (TA:) 

or the latter, so applied, signifies light, active, or 
agile, and bold: and Sh says that the u in it is 
augmentative; deriving it from 3 ^- 

jjj" [explained above: see i], (S.) Also i. 

q. -La Li [meaning either A calamity, or, as an 
epithet, very cunning]; (AA, K;) and so 
| jjairk; which latter occurs in a verse, variously 
related, applied to a child brought forth by a 
woman who had been in labour a whole night; (S, 
K;) meaning or, as some explain it, in this 
instance, meaning imperfectly formed; (TA;) 
[and is also used as a corroborative of -4*b; for] 
one says j jLiiA Lj*b [a great, or severe, calamity; 
or extremely cunning]. (S.) 3 P^'- see the next 
preceding paragraph, in four places. — Also, (as 
in some copies of the K,) or J, 3 PP-, (as in 
other copies of the K and in the JK, and thus 
written by Lth,) a word imitative of The sound of 
the running of horses (JK, K) in which is 
a quivering, or convulsive, motion. (K.) 
see jL-: — and see also 3 P^- i3*A_« A place, 
(TA,) or a level land, (As, TA,) in which the 

[or mirage] quivers. (As, TA.) [See also LiiA.] 

And [the pi.] jalAi signifies The places of setting 
[of stars]: and is used as [a sing.,] meaning the 
place of setting of a star. (Ham p. 152.) [See 
also ijjs'-i-.] 3 A broad sword: (JK, S, K:) or 
anything broad with which one strikes. 
(Mgh.) a [q. v.] (JK, S, K) with which 

one strikes [or flogs]: (S:) or (so in the K, but in 
the JK “ and ”) a whip of wood: (JK, K:) so says 
Lth. (TA.) 3 j^-° A man (T) having a fluttering, 
or palpitation, of the heart. (IDrd, * T, K. *) — — 


And Possessed, bereft of reason, or insane; 
syn. OjP*’- (AA, K:) fem. with ». (AA.) 1 La, (S, 

K,) aor. (S,) inf. n. (s, K) and AA; (ISd, 
K;) and ^AA, aor. ^AAj, inf. n. i*A; (S, TA;) 
and isP-, aor. ^AAj, inf. n. 3 **-; (Kr, TA;) said of 
lightning, It flashed, gleamed, or shone, (S, K, 
TA,) faintly, extending sideways in the adjacent 
tracts of cloud: when it flashes, gleams, or shines, 
a little, and then ceases, not extending sideways, 
it is termed u-A“j; and when it cleaves the clouds, 
and extends high, into the midst of the sky, 
without going to the right and left, it is 
termed LLse; (s, TA:) accord, to A 'Obeyd, j**. 
signifies the extending of lightning sideways in 

the tracts of the sky. (TA.) And La, (K,) inf. 

n. aA (TA,) It (a thing) appeared. (K, TA. 
[See also (rfA, in art. ^AA.]) » jiA i. q. 3 AA, (K, TA, 
[in the CK, erroneously, <LfA.,]) an inf. n. of LI CnLk 
as syn. with ■" A : s l. (k * and TA in art. q. v.,) 
the j and is being interchangeable. (TA.) ^AA 
1 (Mgh, Msb, K,) aor. eyAL, (Msb, K,) inf. 
n. (Li, (Mgh, Msb, K,) has two contr. 
significations: (Mgh, Msb:) It was, or 

became, unperceived or imperceptible, [or hardly 
perceived or perceptible, by any of the senses, or 
only by the eye or ear, or by the mind; 
mostly] unapparent, or not apparent; (K;) 
[latent; obscure;] hidden, concealed, or covered; 
(Mgh, Msb;) [or unconspicuous; but also faint, or 
dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of 
the voice; or low, faint, gentle, or soft, to the ear; 
and obscure to the mind, abstruse, recondite, 
occult, or covert; and secret, private, or 
clandestine:] and the contr., i. e. it appeared; it 
was, or became, apparent, open, manifest, plain, 
or evident; (Mgh, Msb;) [as also J, 

(see s «A'i i A ; below:)] or, accord, to some, the 
particle that connects it with its subject 
distinguishes one meaning from the other: 
(Msb:) you say, -LA- ^AA, aor. and inf. n. as above, 
(S, Mgh, Msb, TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) 
was, or became, unperceived or imperceptible, 
[&c., by him;] unapparent, or not apparent, [or 
obscure, &c., to him;] (TA;) or hidden, or 
concealed, from him: (Mgh, Msb:) and LI LS ii. it 
appeared to him; it was, or became, perceptible, 
apparent, open, &c., to him: [but see what 
follows:] (Mgh, Msb:) whence the sayings of 
Mohammad, [app. the Hanafee Imam,] referring 
to spoils, Aljill J*i I44 !_>$*■$ O' urfAa, i. e. 

It appeared [to them that they should go away 
with them, or take them away, and conceal them 
from the believers in a plurality of gods], and p*- 
jb Jl (jl [it appeared to them 

that they should take them forth to the territory 
of El-Islam]: but this is said only in relation to 
that which appears from a state of 


concealment or from a hidden quarter. (Mgh.) 
[Hence,] LAaJI £ Ji The affair, or case, became 
manifest: (S, K:) or the state of concealment 
departed, or ceased; but the former explanation 
is better: or, as some say, j here signifies the 
secret; and the meaning is, the secret 
became apparent: (TA:) or, lit., the low ground 
became high and apparent; meaning (assumed 
tropical:) what was concealed became revealed. 
(Har pp. 133-4. [See also art. £ jj.]) [And fAA 
means Covertly, secretly, privately, stealthily, or 

clandestinely. (See also what follows.)] ejAA 

Li, aor. uAA, (K,) inf. n. LAi. and LAi. (Msb, K) 
and • jiA, (k,) the lS and j being interchangeable, 
(TA,) signifies f [i. e. I made myself 

unapparent to him, lurked, or lay hid or in 
ambush, for him; cloaked, or disguised, myself to 
him; hid, or concealed, myself from him]: (K:) 
[for] csAi.1 signifies he hid, or concealed, 
himself, (Fr, * El-Farabee, JK, * Msb, K,) LL> from 
him; (TA;) as also [ (Fr, * JK, * Msb, K,) 

and J, ,Aa', (IAar, K,) and J, ^AAj also is 
syn. with ^AA-I [in this sense]: (Z, TA:) or you say, 
| LA? meaning I hid, or concealed, myself 

from thee; but not J, CnfiA I : (iKt, Th, S, Msb:) or 
| ^AAI in the sense of ls-LA is not of high authority, 
nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) but J, ^LAu J is 
more usual. (Az, TA.) You say, LAA <Ol*i and LAA [i 
did it covertly, secretly, privately, stealthily, or 
clandestinely]. (Msb) And LAA JA and "“pi. [He 
was slain covertly, secretly, &c.]. (JK.) And LKU 
° jLA [[it. He eats it covertly, &c.,] means he steals 
it. (K.) In the saying in the Kur [vii. 53], jl 

LAAj the meaning [of the last word] 

is, Submissively, devoting yourselves to his 
service: or, accord, to Zj, adhering to his service 
in your minds: or, accord, to Th, celebrating Him 
in your minds: or, accord, to Lh, in quietness, 
and stillness: (TA:) or secretly; and so in the 
similar passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd 
on this latter passage.) LAA is from aQLJI CjAaJ 
[explained below in this paragraph]: (JK:) the 
intrans. v. whereof is j ^AiA .1 [signifying It (the 
voice) was, or became, suppressed, or stifled; or 
low, faint, gentle, or soft; like uAA, which is more 
common]. (Lth, TA.) — “La, aor. (jk, S, 
Msb, K,) inf. n. ^AL (jk, Msb, * K) and 3 P-, 
(K,) also has two contr. significations: (S, Msb, 
TA:) He made it perceptible, apparent, open, 
manifest, plain, or evident: (JK, S, Msb, K:) and 
he hid, or concealed, or covered, it; (S, Msb, K; 
[in this latter sense, erroneously written in the 
CK »AA;]) as also i »LAI : (s, K:) or, accord, to 
some, this latter has the latter meaning; and 
the former verb has [only] the former meaning: 
but accord, to other, the reverse is the case: 
(Msb:) or, accord, to Aboo-' Alee El-Kalee, 
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the former verb has the former meaning only; 
and | the latter verb has both meanings: (IB, TA:) 
J, the latter is also explained as signifying 
he removed its i. e. its covering: (TA:) and 
the former, as meaning he made it to come forth 
from a state of concealment: (JK:) and he drew it 
forth; (K;) as also J. (S, Msb, K.) One 

says, jult The rain made the rats, or 

mice, to come forth from their holes. (S.) It is 
said in the Kur [xx. 15], fejkj Ml ajj! acIIJI j), (JK, 
TA,) or | (JK, S, TA,) accord, to different 

readers: (TA:) the former means [Verily the hour 
of the resurrection is coming:] I am 
almost making it to appear: (JK, TA:) and the 
latter, I am almost removing that which conceals 
it: (S, IJ, TA:) or I almost conceal it: (JK, TA:) or, 
as Ubei reads it, ^Qcji j? l&iiJ Ml [1 almost 
conceal it from Myself]: and Fr says [that the 
meaning is], I almost conceal it from Myself, 
and how then should I acquaint you therewith? 
(TA.) And it is said in a trad, respecting the flight 
[from Mekkeh], Lk [written without 
the vowel-signs, so that it may be or | cs*^,] 
i. e. Conceal thou thine information from such as 
may ask thee respecting us. (TA.) And in another 
trad., thus with fet-h to the lS, 

meaning He used to make his voice perceptible 
[or audible, with moaning]. (TA.) And you 
say, AV | [meaning I suppressed, 

or stifled, the voice; or made it low, faint, gentle, 
or soft]. (Lth, JK, TA.) [And J. II He 
uttered speech, or the speech, in a low, faint, 
gentle, or soft, tone; he spoke in a low, faint, 
gentle, or soft, manner; lit. he made speech, or 
the speech, to be low, &c.] — ui*-, aor. 
and ujfy aor. inf. n. of each said of 
lightning: see in art. 4 as an intrans. 
v.: see 1, in the former half of the paragraph, near 
the middle. — As a trans. v.: see 1, in seven 
places, in the latter half of the paragraph. 5 
see 1, in the former half of the paragraph, near 
the middle. 8 as an intrans. v.: see 1, in four 
places. — — said of a man, [if it be not 

a mistranscription for like u?^- 1 ,] 

signifies also He was slain covertly, secretly, or 

clandestinely. (JK.) — As a trans. v.: see 1. 

You say also He drew forth a dead body 

from the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) — 
— And Ifyll He dug, or cleared out, the well. 

(Msb.) And tjkikl He slew him without 

its being known. (K.) 10 see i ; fo four 

places, in the former half of the paragraph. 
[more properly written ^A^] A thing that is 
unperceived or imperceptible, [or hardly 
perceived or perceptible,] unapparent, or not 


apparent; [latent; obscure; &c.; (see 1, first 
sentence;)] (JK, K;) as also J, and [ J-L 
[for — ^ the explanation in the JK]. (K.) 

[See also JtM.] yLjll A man lank in the 

belly. (IAar, TA.) inf. n. of (Mgh, Msb, 
K.) — — Also A thing that is unperceived or 
imperceptible [&c. (see lik)] by one; unapparent, 
or not apparent, [latent, or obscure,,] to one; 
or hidden, or concealed, from one. (TA.) A secret: 
so, accord, to some, in the phrase ^ jj 

mentioned above: see 1, in the former half of 
the paragraph. (TA.) And [in the same phrase, 
accord, to some,] Low, or depressed, ground. 
(TA.) a [garment of the kind called] ci-fy, 
which a woman wears over her other clothes: 
(Lth, JK:) or a [garment of the kind called] 

(S, K:) and any covering of a thing, (Lth, JK, 
*) whatever it be with which one covers a thing, 
such as a and the like: (Lth:) pi. (Lth, 

JK, S, K.) [Hence,] kiaki The calyxes of 

flowers: (K:) sing, as above. (TA.) — — 
And Ijkll Ajii .1 [The coverings of drowsiness; 
meaning] the eyes. (K.) i. q. 4 J-k; (s, K;) 
applied to a thing; (S;) i. e. Unperceived 
or imperceptible, [or hardly perceived or 
perceptible, by any of the senses, or only by the 
eye or ear, or by the mind; mostly] 
unapparent, or not apparent; (K;) [latent; 
obscure; hidden, or concealed; or unconspicuous; 
but also faint, or dim, to the sight; suppressed, 
or stifled, applied to the voice; or low, faint, 
gentle, or soft, to the ear; and obscure to the 
mind, abstruse, recondite, occult, or covert; and 
secret, private, or clandestine: see 1, first 
sentence:] pi. LlM. (s.) [You say (?*=>■ fkj a dim 
star or asterism. And cM* An obscure, or a 
concealed, place. And a low, faint, 

gentle, or soft, voice or sound.] And sM 
cfyUl A woman having a low, faint, gentle, 
or soft, voice. (TA in art. And <kkJI jjill i. 

q 4ajikJI [q_ v _]. (k.) And some of the Arabs say, 
(Yaakoob, S,) 1 * sijill lit, 

meaning [When] the voice and the foot-mark of 
the woman [are good, or pleasing, the rest, or the 
whole, of what pertains to her is good, or 
pleasing]: (Yaakoob, JK, S, K:) for when her voice 
is soft, or gentle, this indicates her being bashful, 
or shy; and when her foot-marks are near 
together, and firmly impressed, they indicate that 
she has [large] buttocks and haunches. (Yaakoob, 
S.) One says also, 'jjjk I met him covertly, 
secretly, privately, or clandestinely. 
(TA.) [And He walked with a soft, or 

stealthy, gait.] — — Also One who secludes 
himself from [other] men; whose place is 


concealed from them. (TA.) ^iik A well: (S, K:) or 
a deep well; because its water is not perceived, or 
not apparent: (TA:) or a well of ancient 
times, that has become filled up and then dug 
again: (JK, TA:) or any well that has been dug 
and then left until it has become filled up, then 
dug again, and cleared out: (ISk, S:) [opposed 
to £ 4 sk : ] accord, to A'Obeyd, it is so called 
because it is made to appear: (S:) pi. Llik 
and (JK, TA) — — And A tangled, or 

luxuriant, or dense, thicket, (JK, K, TA,) which 
the lion takes as his covert: (JK, TA:) or <jfk is the 
name of a certain place frequented by lions; (S, 
IB;) and is properly imperfectly deck, so that you 

SS.' f % f 

say 4 >*'; but it may be perfectly deck in 
poetry. (IB.) — Also A slight taint, or infection, or 
a touch, or stroke, of insanity: so in the phrase 

In him is a slight taint, &c., of insanity. (Ibn- 

Menadhir, S, K. *) l -j'-k : see and see 

also 1 M. t^UJI The jinn, or genii; (As, Lh, 

JK, S, K;) because they conceal themselves from 
the eyes [of men]; (TA;) as also J, JUalkll (JK, K) 
and 4 Saalkl: (K:) or this last signifies 

what conceals itself in the body, of the jinn, or 
genii: (Ibn-Menadhir, S:) the pi. (of the first, Lh, 
JK, [and of the second and third also accord, to 
analogy,]) is l - i| y=s (Lh, JK, K;) [and of the 
first, ujs'-k also, like for] the bare piece of 

ground amid herbage is said, in a trad., to 
be 0#kll i- e. [The praying-place] of the 

jinn, or genii. (TA.) The first (J'-Lll) also signifies 
Mankind; thus bearing two contr. [or rather 
opposite] meanings. (TA.) And one says, j. > 
4jslk Is I ij jj\, (K and TA voce «Mk ; q. v .,) or J, fyslk, 
(CK ibid.,) I know not what one of mankind he is. 

(K ibid.) (jijl [and 4 k#-k ^jl, the 

latter word in the former case being an epithet, 
fem. of and in the latter case a subst., or an 
epithet in which the quality of a subst is 
predominant,] A land in which are jinn, or genii. 

(K.) u#k: see the last sentence but 

one in the next paragraph, kklk contr. of 
[app. meaning that it signifies A state of 
being unapparent or not apparent, covert, secret, 
private, or clandestine: though explained in the 
TK (followed by Freytag) as an epithet applied to 
a man, meaning whose actions are always 

covert]. (K.) See also 1 M. And see — 

in four places. — — Also One, i. e. a single 
feather, of the feathers called (jiljpJI; (TA:) 
signifies the feathers below the ten that are in the 
fore part of the wing: (As, S:) or certain feathers 
that are concealed when the bird contracts 
its wing: (K:) or the four feathers that are [next] 
after those called (Lh, K, *) and next 



[BOOKI.] 


C 


Digitized Text Version V 1.1 788 


before those called (S in art. and L in 

art. =54) or seven feathers in the wing, after the 
seven foremost: (K, * TA:) but the people 
[generally] mention them as four: or they are the 
small feathers in the wing of a hird. (TA.) j?ik 
j45l iislk JIa [a dagger like the -ciU. of the 
vulture], occurring in a trad., means a small j?a. 
(TA.) One says also =554' kjalk [The -ikA of 
the crow]: and the pi. is [sometimes expressed by 
using the coll. gen. n., saying] ^44 | uljill. (JK.) 
— — j'jkll also signifies The palm-branches 
[next] helow the -45 [which latter are the 
branches that grow forth from the heart of the 
tree]: (S, TA:) thus called in the dial, of Nejd: 
(TA:) in the dial, of El-Hijaz called (S, 

TA.) itjaUJI; see ' r kk. a rifler of graves: (JK, 
S, Msb, K:) because he extracts the grave-clothes; 
(S, Msh, TA;) or because he steals covertly: a 
word of the dial, of the people of El-Medeeneh: 
fern. 44 .1. (TA.) = Aik l Hiding, or concealing, 
himself: and accord, to Akh, appearing: in both of 
which senses it is said to he used in the words of 
the Kur [xiii. n], 4= jlkj, Jjlllj l Al i A [Hiding 

himself by night, and appearing by day: or 
appearing by night, and hiding himself hy day: 

see art. m >>*]. (TA.) 4k) i, k' l ill The hand of 

the thief, and of the rifler of graves: opposed 
to 4*441 jill, which is the hand of him who takes 
hy force, and of the plunderer, and the like: the 
Sunneh ordains that the former shall he cut off 
[except in certain cases], hut not the 
latter. (TA.) 5*. l -4k] 5k, aor. 635k, (Ks, S, K, 
TA, in the CK 35k,) [irreg. in the case of an 
intrans. v. of this class, unless the verb be of 
the measure 5*4] and 634k, (K,) [agreeably with 
general rule,] inf. n. 5k and 5 j5; (Ks, S, K;) and 
l J4I; (Sgh, K;) His flesh became little, or scanty; 
(Ks, S;) or his flesh decreased, diminished, or 
wasted: (K:) he became lean, or spare. (Ks, S, K.) 
[But it seems, from what follows, that the verb 
may be of the measure 5*4 aor. 635k; as well as 
of the measure 5*4 aor. 635k or 635k; or 
perhaps of the measures 55 and 5*i and 54, so 
that the aor. may be regularly 635k and 035k 

and 035k.] You say also 5 ^ cJIi. 1 missed 

such a thing. (JK.) And j44' a? j#*5' 5k The 
camel missed the [herbage called] and 

became lean in consequence thereof. (JK, Ibn- 
Abbad, TA.) — — And 5k, (JK, S, K,) inf. n. 5k; 
(TA;) and 1 5ki, (JK, Msb, TA,) or | 5?i, (K,) 
and 54 l 5; (S, TA;) and j 5*4; (MA, KL;) said of 
a man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or 
in want or need. (JK, S, MA, KL, Msb, K, AT.) — 
i^5ll 5k, (K,) aor. 635k, inf. n. 5k, (TA,) He, or 
it, perforated the thing; transpierced it, or 
pierced it through; as also J, 54 j : (K:) so in 
the M. (TA.) You say, 55?5 cjjlill —jk., 


aor. 635k, I transfixed, or transpierced, the thing 
with the [pin called] 5I>4. (JK,) [And fkill 5k He 
skewered the flesh-meat.] And jijiL ■'illk I 
pierced him with the spear. (JK.) And j. ;4 jHj 
■ dAI He transpierced him, or transfixed him, with 
the spear; (T, M, K, TA;) and so <4-4% with the 
arrow: (S:) or the former signifies he pierced him 
with the spear and transfixed his heart: (TA:) 
accord, to AZ, 54AVI relates to the heart and the 
liver. (M in art. ?5.) And CCC 54 j | j jih 
454 [The bull pierces the dog with his horn]. (JK. 
[It is there vaguely indicated that [ kli. 
signifies The act, or perhaps the effect, of a bull's 
piercing a dog with his horn.]) And 4kj J, 

He pierced him time after time with the spear. 

(M, K.) And 5?-=5l 5k, (K,) inf. n. 5k, (TA,) 

He slit the tongue of the young camel, and 
inserted into it a wooden pin called 51k?-, in order 
that he might not such: (K:) or [simply] he slit 
the tongue of the young camel, in order that he 
might not he able to such [any longer], so that he 
became lean; as also 5*-^ cM 5k: (S:) 
or 5kll signifies the fixing a 54? above the nose of 
the young camel, to prevent his sucking. (TA in 
art. =j5.) — — And 4k, (T, Mgh, Msb, K, 
TA,) aor. 635k, inf. n. 5k, (S, Msb, TA,) namely, 
a thing, (TA,) a garment, (T, TA,) a [garment 
such as is called] <=44 (S, K, TA) or <4j 
(Mgh, Msb) &c., (TA,) and a [tent such as is 
called] (S, TA,) He pinned it with the [pin 
called] 55'-?.; (T, TA;) he conjoined (Mgh, Msb, 
TA) its two edges, (Mgh, Msb,) or its edges, (TA,) 
or he fastened it, (K,),with a 54?: (S, Mgh, Msb, 
K, TA:) and [ 41k has a similar, hut 
intensive, signification. (Msb) A poet says, u*— « 
-j° 55 55 U UUa Ac j meaning, 55 V 
Liy 55 [i. e. They (the women) heard of 
his death, and appeared, wailing, standing; no 
garment of theirs having its edges fastened 
together with a pointed piece of wood]. (TA.) — 
5/5 5k, (K,) aor. 635k, inf. n. 5k, (TA,) He 
removed, transferred, or shifted, the camels to 
what is termed 45 [after they had been 
pasturing upon 54=..]; as also J, 4-51: (K:) or the 
latter signifies he pastured them upon kk. (s.) — 
5k, (Lh, S, K,) [aor. 635k,] inf. n. 5k, (TA,) is 
also syn. with 5-“- [He particularized, or 
specified]; (Lh, S, K;) contr. of 5; (K;) and so 
[ 55: (JK, S, TA:) thus in the phrase, 5^4 ^ 5 
5k j (S, TA) and 51k j (JK, S, TA) [He included, or 
comprehended, persons or things in common, or 
in general, in his prayer or supplication &c., and 
particularized, or specified, some person or thing, 
or some persons or things]. 2 55, inf. 

n. 5kki, [He picked his teeth;] he extracted the 
remains of food between his teeth with a 51k? [or 
toothpick]; (Msb, K, * in which latter the pass. 


form of the verb is mentioned;) and so J, 55j, 
alone; (T, S, * O, TA;) but accord, to the K, you 
say, <15 j [he extracted it], meaning the 

remains of food between the teeth. (TA.) 55 

.kiilj jilill [He separated the hair with the comb; 

he combed the hair]. (Mgh voce j5>5) 55 

kkkl, (s, * Msh, K,) and 45—5, (S, * K,) inf. n. as 
above, (S,) He made the water to flow into the 
interstices of his beard, (Msb, K,) and of his 
fingers or toes, (K,) in the ablution termed <=5<* j; 
(S, TA;) and J, 55j, alone, signifies the same. (S.) 
It (the former) is as though it were taken 
from ?j4l cilkj meaning “I entered amid the 
breaks, or interspaces, of the people. ” (Msh.) 
Hence the trad., 4(5 5# 3 * '55j V £5-4 I jiik 
[Make ye the water to flow into the interstices of 
your fingers or toes, lest fire that shall spare little 

be made to flow into their interstices]. (TA.) 

4l£ 4Lk He put jr jjA = [or i_5£, i. e. quick lime, 
&c.,] into the interstices of its (a 

building’s) stones. (TA in art. i_54) 421' 55, 

and 55=5', inf. n. as above, He investigated the 
state of the cucumbers, and the melons, or water- 
melons, so as to see every one that had not 
grown, and put another in its place. (AA, TA.) — 

— See also 1, in the latter half of the paragraph. 

— And see 1 again, last sentence. — 55, inf. 
n. 54=5, said of wine and of other beverages, It 
became acid, or sour; and spoiled: (K:) or, said 
of 5 15 [i. e. wine and the like], (Mgh,) or of 45 
[i. e. must and the like], (Msb,) or of expressed 
juice, (K,) it became vinegar; (Mgh, Msh, K;) as 
also J, 54.1; (Lth, K;) hut this is disallowed hy Az; 
(TA;) and J, 55 j; hut this is of the language of 
the lawyers; (Mgh;) or, said of ^ , this last 
signifies it was made into vinegar: (Msb:) or 55, 
said of 5 >*, signifies it spoiled, (JK, T,) 
and became vinegar. (T.) — 54=5 also signifies 
The making vinegar; (S;) and so ] 5441; (K;) i. e. 
of the expressed juice of grapes and of dates. 
(TA.) You say, j4JI 55, (K,) or 41)511, (Mgh,) 
or 5a, inf. n. as above, (Msb,) the verb being 
trans. as well as intrans., (Mgh, Msh, K,) and 451' 
55 j ]., (TA,) He made the wine, or beverage, or 
must or the like, into vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) 

— And >411 55 He put the full-grown unripe 
dates in the sun, and then sprinkled them 
( 5 - >»; , in some copies of the K <?4aj,) with 
vinegar, and placed them in a jar: (K:) so in the 
M: and in like manner, other things than j5; 
as cucumbers, and cabbage, and u'-55 [q. v.], 
and onions. (TA.) [Accord, to modern usage, the 
verb signifies He pickled.] 3 4A, (jk, Mgh, 
K,) inf. n. 44k and 55? (JK, S, K) and [quasi-inf. 
n.] ] 4k, (JK,) He acted, or associated, with him 
as a friend, or as a true, or sincere, friend. (JK, S, 
* Mgh, K.) 55? Vj 4k V, in the Kur [xiv. 36], 
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is said to mean [Wherein shall be no buying or 
selling] nor mutual befriending: or [and no 
friends, or true friends, for], as some say, 34= is 
here pi. of J, 4= ; like as 34= is pi. of 214 (TA.) 
4 33i and 3=i and <^ 34: see l, near the 
beginning. — — 33i He (a man) fell, 

or stopped, short in it; fell short of accomplishing 
it; fell short of doing what was requisite, or due, 
or what he ought to have done, in it, or with 
respect to it; or flagged, or was remiss, in it; 
namely, a thing; syn. <4 44 (Msb;) as, for 
instance, in belief, and in confession thereof, and 
in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he left 
it, neglected it, omitted it; or left it undone: (Har 
p. 402:) or i. q. *- «=4 [app. as meaning he was 
near to falling short of accomplishing it, or of 
doing what was requisite in it; or was near to 

being remiss in it]; namely, a thing. (K.) He 

failed of fulfilling his compact with him, or his 

promise to him. (K.) He became absent, or 

he absented himself, from it; he left, abandoned, 
or quitted, it; namely, a place &c. (K.) You 
say, ?44< 3=1 He (a man, S, or a horseman, 
Mgh) left, abandoned, or quitted, his station (S, 
Mgh) which the commander had appointed him. 
(Mgh.) And 3=1 He became absent, or he 

absented himself, from them. (JK.) 44 3=1 

j 424 The prefect made the frontiers to be kept 
by a small body of troops. (K.) — 4) 33i: see 8. — 
<1=1 He made him, or caused him, to want, or be 
in need. (JK, S, K.) You say, 4 4! *^3l 12 What 
has made thee, or caused thee, to want, or be in 
need of, this? (S.) And <21] <HI 4l3i What has 
God made thee, or caused thee, to want, or be in 
need of? (Lh, K.) — 34 1 3=1: see 1, near the end 
of the paragraph. — I 4=1, (K,) inf. n. 343], (TA,) 
Their camels pastured upon what is termed <13. 
(K.) — — Hence, 3=1 said of a man signifies 
(assumed tropical:) 3js o? 23i [i. e. He took 
frontways]: opposed to 4*2=1 [and 4=2=, q. v.], 
meaning 0? 2=i. (TA.) — <13211 *4=1 The 

palmtree produced bad fruit. (A' Obeyd, JK, S, 

K.) And The palm-tree produced dates such 

as are termed 3i*-=: [like =j=ljl from juj:] thus it 
bears two contr. significations. (K.) 5 31=2 
[primarily signifies It entered, or penetrated, or 
passed through, the 34=, i. e. interstices, &c., of a 
thing]. You say, 4“ cJlij 1 entered amid the 
breaks, or interspaces, of the people. (S, M, Msb, 
K. *) And 44 I jlliu [They went through the 
midst of the houses]. (S in art. i>*j=.) And Jl=2 
44 He passed through the sands. (Az, TA.) 
And 4“ll 31=2 (assumed tropical:) [It penetrated 
the heart]; said of admonition. (TA in art. <**«.) 
And i { 4*41 31=2 The thing [i. e. anything] went, or 


passed, through. (JK, * S, K.) — — [Hence, 
It intervened; said of a time &c. And hence the 

phrase (jS=j 4* 2>? Without interruption.] 

And jJaill 31=2 The rain was confined to 
a particular place, or to particular places; was not 

general. (S, K.) See also 1, in two places, in 

the former half of the paragraph. 4=4' Ji=2 

He sought out the fresh ripe dates in the 
interstices of the roots of the branches (M, K) 
after the cutting off of the racemes of fruit. (M.) 
And <13211 31=1 He picked the dates that were 
among the roots of the branches of the palm-tree; 
as also (AHn, TA.) — — For other 

significations, see 2, in four places. 6 32=2 [said 
of several persons] The being friendly, one with 
another. (KL.) [You say, ' They acted 
together, or associated, as friends, or as 
true friends.] 8 32=1 [primarily signifies] It had 
interstices, breaks, chinks, or the like. (MA. 

[See 31=.]) [And hence,] It was, or became, 

shaky, loose, lax, uncompact, disordered, 
unsound, corrupt, (Msb,) faulty, or defective, 
(KL, Msb,) [and weak, or infirm, 

(see 313 and 313-2,)] said of a thing or an affair; 
(KL;) it became altered for the worse. (Msb.) 
[You say, <4 4 32=1 His constitution, or 
temperament, became in a corrupt or disordered 
state. And 32=1 alone He was, or became, 
disordered in temper; (see 4 =2 = 2;) but this seems 
to be from the same verb said of a camel; 
(see 3<Y' 42=1, below;) for the camel becomes 
disordered in his stomach by pasturing long 
upon 211, without shifting to 4=2=. And <14 32=1 
His mind, or intellect, was, or became, unsound, 
or disordered.] And » 4' 32=1 [His affair, or state, 
was, or became, unsound, corrupt, or 
disordered]; (S, voce 44=24;) i. e. 31=11 <4 jSj. 

(JM.) He was, or became, lean, meagre, or 

emaciated; (KL;) and so <-H*= 32=1. (S.) See 1, first 

sentence. See also 3= as syn. with 3=1 or 3=1 

&c., near the beginning of the first 
paragraph. [Hence,] <4! 32=1 He wanted it, or 
needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, Msb;) 
as also 3=1 J, <4: (TA:) whence the saying of Ibn- 
Mes'ood, djlj 3*3 j 4“ l s 4*2=' jla 4*4 ^Sjic. 
[Keep ye to the pursuit of knowledge, or science; 
for any one of you knows not, or will not know, 
when it will be wanted, or needed]; i. e., when 
men will want, or need, that [knowledge] which 
he possesses. (S.) You say also, g4® 4! 32=1 Such a 
one was wanted, or needed. (JK.) — See also 2, 
in two places. — j=jlL <12=1, and <43*14: and 3=4 
<24 <_j£ll jjSlt; see 1, in the former half of the 
paragraph. — — 32=1 also signifies He served 
together. (KL.) 3231 said of herbage: see <13, 


near the end of the paragraph. — j'-3=ll 32=1 The 

place had in it <13 [q. v.]. (MA.) And •— 

3<Y' The camels were confined in [pasturage 
such as is termed] <13. (K.) R. Q. 1 4131= He 
attired her with the 3131=. [or anklet, or pair of 
anklets]. (TA.) — 4=*-" 3=1= He took the 

flesh that was upon the bone. (K.) R. Q. 2 * '1313' 
She attired herself with the 3131= [or anklet, or 
pair of anklets]. (K.) — 3=1=2 it (a garment, 
or piece of cloth,) was, or became, old, and worn 
out. (JK.) 33 a word of well-known meaning, (S, 
Msb.) Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK, 
Mgh, K) and of dates (JK) &c. (K) that has 
become acid, or sour: (JK, * Mgh, K:) so called 
because its sweet flavour has become altered for 
the worse (3=3]) : (Msb:) a genuine Arabic word: 
(IDrd, K:) the best is that of wine: it is composed 
of two constituents (K) of subtile natures, (TA,) 
hot and cold, (K,) the cold being predominant: 
(TA:) and is good for the stomach; and for the 
gums, (K,) which it strengthens, when one rinses 
the mouth with it; (TA;) and for foul ulcers or 
sores; and for the itch; and for the bite, or sting, 
of venomous reptiles; and as an antidote for the 
eating of opium; and for bums; and 
for toothache; and its hot vapour is good for the 
dropsy, and for difficulty of hearing, and for 
ringing in the ears: (K: [various other 

properties &c. are assigned to it in the TA:]) J, <13 
signifies somewhat (lit. a portion) thereof; [being 
the n. un.:] (Aboo-Ziyad, K;) or it may be a dial, 
var. thereof, like as » 4= is [said by some to be] 
of j== : (Aboo-Ziyad, TA:) see also <13: the pi. 
is 3jl3 [meaning sorts, or kinds, of vinegar]. 
(Msb.) It is said in a trad., 3311 2YI 42 [Excellent, 
or most excellent, is the seasoning, vinegar!]. 
(TA.) — — [Hence,] 3311 4 [The mother of 
vinegar; meaning] wine. (JK, TA.) — — 

[Hence also the saying,] 4= 34 4^ 4 

(A'Obeyd, JK, S,) or 4= Y j 3= <1 4 (K,) or 2*20 U 
4= Yj 33 44 (s, in art. >**=,) Such a one, or 
he, possesses neither good nor evil: (A'Obeyd, JK, 
S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that 
some of the Arabs make j=31' to be good, and 3=11 
to be evil; [and thus the latter is explained in one 
place, in this art., in the K;] and some of them 
make j==l' to be evil, and 3=11 to be good. (Har p. 
153.) — I. q. 4*2= [i. e. A kind of plants in which 
is saltness: or salt and bitter plants: or salt, or 
sour, plants or trees: &c.: opposed to <13], (k.) A 
poet says, 1=L*=JI Yj 3311 ^ CilAl [She is not, or 
they are not, of the plants or trees called 3=, nor 
of the kind called 1=>L*= (pi. of 1=23)]. (TA.) — A 
road in sands: (S:) or a road passing through 
sands: or a road between two tracts of sand: (K:) 
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or a road passing through heaped-up sands: (JK, 
K:) masc. and fern, [like cfe 4]: (S, K:) pi. [of 
pauc.] and [of mult.] 34- (K.) One 
says 4 4 [A serpent of a road in sands, &c.]; 

like as one says (S.) An oblong 

tract of sand. (Ham p. 709 .) A vein in 

the neck (JK, K) and in the hack, (K,) 

communicating with the head. (JK, TA.) A 

slit, or rent, in a garment, or piece of cloth. (K.) — 
An old and worn-out garment, or piece of cloth, 
(JK, S, K, TA,) in which are streaks: (TA:) [or 
so 4 44:] and 4 34 and 4 334 applied to a 
garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old 
and worn out, (JK,) or thin, (K,) like 34 

and 34. (TA.) A bird having no feathers: 

(JK:) or having few feathers. (K.) — — A 
man (JK, S) lean, meagre, or emaciated; (JK, S, 
K;) as also 4 34 (K) [a meaning said in the TA to 
be tropical] and 4 3 4-“ and 4 34 : (TA:) or light 
in body: (IDrd, TA:) and [the fem.] <11, applied to 
a woman, light (K, TA) in body, lean, or spare: 
(TA:) the pi. of 3l is 3jll. (JK.) Also Fat: thus 
bearing two contr. significations: (K:) and so 
4 3 jlli. (TA.) It is applied to a man and a camel. 
(TA.) Accord, to the K, it also signifies A [young 
camel such as is termed] 3*4: (TA:) but it 
means such as is lean, or emaciated: (TA:) and so 
4 34-*, applied to a 34 a s an epithet, for a 
reason mentioned above, in an explanation of 

the phrase 3^1' 31. (S, TA.) Also i. q. 4! 

[i. e. A male camel in his second year]; (JK, 
K;) and so 4 <4 which is also applied to the 
female: (As, S, K:) and i. q. [i. e. a male 

camel in, or entering upon, his third year]; and in 
like manner 4 <H is applied to the female; (JK;) 
or, as in the M, to a she-camel; (TA;) and, as 
some say, (JK,) a large she-camel: (JK, TA:) 
and u)! 4 4^ signifies the same as 04 1 4 (T in 
art. 40 or 44« [or u-4-JI 4]. (TA in that 
art.) You say, i>4 <4 4^ 4 (S, TA,) 

or <11 <jll, (JK,) [They brought them a round 
cake of bread as though it were the foot of a 
camel in its second, or third, year,] meaning 
small. (JK. [In the TA, meaning (i. e. fat); 
but this seems to be a mistranscription.]) — A 
cautery. (TA.) 4: see 341, in two places. 4: 

see 111, in two places: and see 341, in four 

places. Ill A road between two roads. (TA.) 

A hole, perforation, or bore, that penetrates, or 
passes through, a thing, and is small: or, in a 
general sense: (K:) or a gap, or breach, in a booth 
of reeds or canes. (T, TA.) [See also 3H.] — — 
[And hence,] The gap that is left by a person who 
has died: (As, T, S, TA:) or the place, of a man, 
that is left vacant after his death. (K.) One says, 
of him who has lost a person by death, ( -4l £4 
<41 -Uj 43 <!1 4°, i. e. [O God, supply to 


his family, with that which is good, the place of 
him whom they have lost,] and fill up the gap 
which he has left by his death. (As, T, S, * TA.) 

And The interval, or inter- vening space, 

between the piercer, or thruster, and the pierced, 
or thrust: whence the saying, <H jaj 

p“J > explained in art. 4 j. (O and K and TA in 

that art.) [Hence also,] Want, or a want: 

poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, 
or difficulty. (Lh, K.) One says, »44 <H He has 
pressing, or severe, need or straitness or 
difficulty. (Lh, TA.) And <41 <ill L- May 
God supply his want. (TA.) And it is said in a 
prov., -dUl ^J\ jcjj <lUl Want invites to theft. (K, * 
TA.) - I. q. <i-=!; (JK, S, Mgh, Msb, K;) both 
signify A property, quality, nature, or disposition: 
and a habit, or custom: (KL, PS, TK:) [and app. 
also a practice, or an action:] in a man: (TA: [see 
the latter word:]) pi. 311?.. (jk, Mgh, Msb, K.) 
One says, <!*■=>• <41 jMa [Such a one, his nature, or 
disposition, is good]. (IDrd, TA.) And hence, j4 
3SljUl J5lk [The best of the habits, or 

customs, of the faster is the use of the tooth- 

stick]. (Mgh.) See also 4. — An isolated 

tract of sand, (Fr, K,) separate from other sands. 
(Fr, TA.) — — And i. q. 34 [which signifies 
An elevated tract of sand: but more commonly a 
hill; or a spreading mountain; &c.]. (JK, TA.) — 
Wine, (K,) in a general sense: (TA:) or acid, or 
sour, wine: (S, K:) or wine altered for the worse, 
(K, TA,) in flavour, (TA,) without acidity, or 
sourness: (K, TA:) pi. [or coll. gen. n.] 4 31. (K.) 
— — See also 31, first sentence. — And see 
this last word near the end of the paragraph, in 
four places. 4 an inf. n. [or rather quasi-inf. n.] 
of <41, q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, 
love, or affection; as also 4 ^il. and 4 4U. and 
4 43 and 4 <41?: (S:) or all these signify a 
particular true or sincere friendship, or love, or 
affection, in which is no unsoundness, or defect, 
and which may be chaste and may be vitious: (K: 
[in which all are said to be substs., except 4 ; as 
though this were properly speaking an inf. n., 
though having a pi., as shown below:]) 
[and sometimes simply friendship: see an ex. in a 
verse cited voce 44, in art. j:] or < 1 - and 
4 <H, (Msb,) or J (1 and 4 4, each with 
kesr, (K,) signify true, or sincere, friendship, or 
love, or affection, (Msb, K,) and brotherly 
conduct: the last two as used in the phrases, ■41 
4 3*4 ,34 and I [Verily he is generous in 
respect of true, or sincere, friendship, &c.]: (K:) 
the pi. of 4 in the sense explained above is 34. 
(S, K.) — — See also 341, in three places. — 
A kind of plants or herbage [or trees]; (JK, S, 
Msb, K;) namely, the sweet kind thereof; (S, K;) 
not 44 (JK:) or any pasture, or herbage, that 


is not 44 all pasture, or herbage, consisting 
of 43=“- and 4 ; and 4*3 being such as has in it 
saltness [or sourness]: (TA:) the [kind of plant, or 
tree, called] gijl; and every tree that remains in 
winter: (JK:) accord, to Lh, it is [applied to 
certain kinds] of trees &c.: accord, to LAar, 
peculiarly of trees: but accord, to A’Obeyd, 
[shrubs, i. e.] not including any great trees: (TA:) 
and a certain thorny tree: also a place of growth, 
and a place in which is a collection, of [the plants, 
or trees, called] gijl: (K:) and any land not 
containing [the kind of plants, or herbage, or 
trees, called] 44 (AHn, K;) even 
though containing no plants, or herbage: (AHn, 
TA:) the pi. is 34 (K:) one says 4 4=3 
and 33- 043: ISh says that 4 4=3 and 33 
44 1 mean land, and lands, in which is no 44 
sometimes containing [thorny trees such as are 
called] »4c. ( and sometimes not containing such; 
and that 4 is also applied to land in which are 
no trees nor any herbage: (TA:) some say that <4 
as meaning the pasture, or herbage, which is 
the contrary of 44 has for a pi. 34, and then, 
from 34 is formed the pi. 41 : and some say that 
this last means herbage that is cut (33.1 4 j4j 
[in which the latter verb seems to be an 
explicative adjunct to the former]) while green. 
(Ham p. 662 , q. v.) They say that the <3. is 
the bread of camels, and the 4*3 is their fruit, 
(JK, T, Sudot;, TA,) or their flesh-meat, (S, TA,) 
or their i>“4. (TA.) — — Hence, by way 
of comparison, it is applied to (tropical:) Ease, or 
repose; freedom from trouble or inconvenience, 
and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness 
of circumstances: and 44 to evil, and war: (T, 
TA:) and the former, to life: and the latter, to 
death. (Ham p. 315 .) — — Also Acid, or sour, 
leaven or ferment. (IAar, TA.) 4 : see 1 , near 
the middle of the paragraph: — and see 
also <114 i n four places: — and <4 first 
sentence, in two places: — and 34, in two 
places. — Also The 04 [i. e. the scabbard, or the 
case,] of a sword, covered with leather: (K:) or a 
lining with which the 03- of a sword is 
covered, (S, K, and Ham pp. 330 et seq.,) 
variegated, or embellished, with gold &c.; (S;) but 
the pi. is also used as meaning scabbards: (Ham 
p. 331 :) and a thong that is fixed upon the outer 
side of the curved extremity of a bow: (S, K:) in 
the T it is explained as meaning the inner side of 
the thong of the 04 which is seen from without, 
and is an ornament, or a decoration: (TA:) and 
any piece of skin that is variegated, 

or embellished: (M, K:) the pi. is 34 (S, K, and 
Ham p. 330 ) and 34, and pi. pi. <3I ; (k,) i. e. pi. 
of 34. (TA.) 33 An interstice, an interspace or 
intervening space, a break, a breach, a chink, or a 
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gap, between two things; (JK, S, Msb, K;) 
pi. 44k: (JK, S, Msb:) and particularly the places, 
(K,) or interstices, (S,) of the clouds, from which 
the rain issues; as also ] 454; (S, K;) both 
occurring in this sense, accord, to different 
readings, in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) 
the latter may be [grammatically] a sing. [syn. 
with the former], or it may be pi. of the former: 
(MF, TA:) and 454 X signifies what is around 
the limits of the house; (JK, K;) or around 
the walls thereof; thus in the M; (TA;) and what 
is between the chambers thereof. (K.) You 
say, J4 OS kAkii and J, f$J5lk [I entered 
amid the breaks, or interspaces, of the people]. 
(S, Msb.) And f«44 > and [ f«j54 (M, K) and 
X 4-1 4k (K [but in the CK these words are with 
damm to the second J]) He is amid them. (M, K.) 
And 454 44?- l 0 js, and 454 J, i. e. 

[We went, or went to and fro, or went 
round about, &c.,] amid the tents of the tribe, and 
in the midst of the houses of the people; like a 

phrase in the Kur xvii. 5. (TA.) And [hence] 

Shakiness, looseness, laxness, or want of 
compactness, and disorder, or want of order, of a 
thing; (Msb;) unsoundness, or corruptness, (S, 
Msb, *) in an affair or a thing, (S,) or of a 
thing; (Msb;) [a flaw in a thing;] defect, 
imperfection, or deficiency; (Ham p. 300;) 
weakness, or infirmity, in an affair, (JK, K, TA,) 
as though some place thereof were left 
uncompact, or unsound, (TA,) and in war, 
(JK,) and in men: (JK, K: *) and (tropical:) 

unsettledness in an opinion. (K, * TA.) 4411 

The night. (JK, Ibn- ’Abbad.) 4)4 see <i4k, j n 
two places. 44; see ^54, in three places. 44: 
see <154, in two places. 454 [Dates in the state in 
which they are termed] ki, (JK, T, S, K,) in the 
dial, of the people of El-Basrah; (T, TA;) i. e. 
green dates: (JK:) [but see and 44:] n. un. 
with ». (JK, TA.) — ffr!54 >: see 4)4. 454 : 
see 45lk. — Also An accident that happens in 
anything sweet so as to change its flavour to 
acidity, or sourness. (K.) <144- A thing with which 
one perforates, or transpierces, a thing, (JK, K,) 

either of iron or of wood: (JK:) pi. <41. (K.) 

A wooden thing [or pin] (S, Msb,) with which one 
pins a garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining 
its two edges: (Mgh, Msb:) pi. as above: (S, Msb:) 
which also signifies the small pieces of wood with 
which one pins together the edges of the oblong 

pieces of cloth of a tent. (TA.) [A skewer for 

flesh-meat.] A wooden pin which is inserted 

into the tongue of a young camel, in order that he 
may not such: (K:) or which is fixed above 
the nose of a young camel, for that purpose. (TA 


in art. j4.) [A toothpick;] a thing (of wood, 

S, Msb) with which one extracts the remains of 
food between his teeth; (S, Msb, K;) as also 
1 4 4k. (Har p. 101.) — — [A long thorn or 
prickle: such being often used as a pin and as a 
toothpick.] — See also <D4. — And see 44, in 
six places. 44 Perforated, or transpierced; like 

X 4 4A (K.) See also 4, in the latter half of 

the paragraph. Poor; needy; in want; (JK, S, 

Msb, K;) as also J, 44, (so in some copies of the K 
and in the M,) or J. 44, (so in other copies of the 
K,) and J, 44 and J, 441 (K:) and 4.1 may be a pi. 

of 44 in this sense. (Ham p. 662.) A friend; 

or a true, or sincere, friend; (S, Mgh, Msb;) as 
also i 44 and J. 44, which is used alike as masc. 
and fern., because originally an inf. n., [or a 
quasi-inf. n., i. e. of 3, q. v.,] (S,) or J, 4, [thus in 
the copies of the K, but what precedes it, though 
not immediately, seems to show that the author 
perhaps meant 44,] used alike as masc. and fern, 
and sing, and pi.: (K:) or a special, or particular, 
friend or true or sincere friend; as also j 44 and 
X 44; or this latter is only used in conjunction 
with 4j, as when you say, 4 '4 j J jlS [He was 
to me an an object of love and a friend &c.]; (K;) 
or, as ISd says, X 44 is the more common, and is 
applied also to a female; (TA;) as is also j 44, (K,) 
and l 4 : (TA:) 44 also signifies veracious; (K;) 
thus accord, to IAar: (TA:) or a friend in whose 
friendship is no 41k [i. e. unsoundness, or defect, 
or imperfection]: (Zj, TA:) or one who is pure and 
sound in friendship, or love: (IDrd, K:) the pi. 
is i54J (Msb, K) and (JK, K) and 4i : (Ham 
p. 662, and MA:) the fern, is 44 ; (s, M, K;) of 
which the pi. is 44- and 4)4: (M, K:) the pi. of 
J, 4k or l 4 is 441: (K:) and the pi. of J, 4 
is 44, (S,) mentioned before, see 3, second 
sentence. It is applied in the Kur iv. 124 to 
Abraham; who is called -dll 44, (TA,) and 444 
(K.) And it is said that the pi. 4 means also 
Pastors; because they act to their beasts like 4i 
[or friends, &c.], in labouring to do good to them. 

(Ham p. 662.) Also One who advises, or 

counsels, or acts, sincerely, honestly, 

or faithfully. (IAar, TA.) — — And 44 1 also 

signifies The heart. (IAar, JK, K.) And The 

liver. (JK, TA.) And The nose. (JK, K.) 

And The sword. (IAar, TA.) [And] A sword of 

Sa'eed Ibn-Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl. (K.) 

And The spear. (IAar, TA.) 44 see 44, first 
sentence. 4 i. q. (AHn, JK;) i. e. 

The scattered dates that remain at the roots of 
the branches [after the racemes of fruit have been 
cut off]; (AHn, TA;) the fresh ripe dates that are 
sought out in the interstices of the roots of the 


branches; as also j 45lk. (K.) Also What 

comes forth from the teeth when they are picked; 
(JK, S, * Msb;) as also [ 44 (JK, S) and j 44 (S) 
and f 4 : (JK:) or J. 44 and X 44 and <14 (k) 
and l 4 (S) and X 44 (TA) signify the remains of 
food between the teeth; (S, K;) and the sing, 
[of 44] is X 4 and [the n. un. of the same] X <4 
(K, TA. [In the CK, for <4 i$ erroneously 
put <4.]) You say, 44 44 j5^ and X 4k (JK, 
S) and X 4L (S) and X ‘4 (JK) and X 44k (TA) 
Such a one eats what comes forth from his teeth 
when they are picked. (JK, S, * TA.) — See 
also 44, first sentence. <J4: see 44, first 
sentence: — and see also 44. <1 4: see 44, first 
sentence. 44 A seller of vinegar. (K, * TA.) (4 a 
rel. n. from 4 as meaning the “ sweet kind of 
plants or herbage.” (S.) You say 4- 
(Yaakoob, S,) and 4L 4JJ (Yaakoob, S, K) and 
X 4i and X 4i, (K,) meaning [A camel, 
and camels,] pasturing upon 4. (k.) And hence 
the prov., 44k 4 X 4ki (assumed tropical:) 
[meaning Verily thou art disordered in 
temper, therefore sooth thyself; or] shift from 
one state, or condition, to another: accord, to 
IDrd, said to him who is threatening: (TA. [See 
also 5 in art. u^^-:]) [or it may mean verily thou 
art weary of life, therefore submit to death: see 
Ham p. 315.] And the saying of El- 'Ajjaj, I 4a 
4kk 4 X [lit. They were pasturing 

upon 44, and they found 0-^4 meaning 
(assumed tropical:) they were seeking to 
do mischief, and found him who did them worse 
mischief]: applied to him who threatens, and 
finds one stronger than he. (TA. [See 
also 44]) 4k4 : gee 4, in the latter half of the 
paragraph: — and see also 444. 44; see the 
next paragraph. 444 : see 4, in the latter half of 

the paragraph. 444 4Uj Rough sand. (TA.) 

— Also, and X 444, (jk, S, K,) which is a dial. var. 
of the former, or a contraction thereof, (S,) and 
X 444, (jk, K,) A well-known ornament (K) of 
women; (S, K; *) i. e. an anklet: (KL:) [or a pair of 
anklets; for you say,] 444 t$jsL« [Upon her 
legs is a pair of anklets]: (TA in art. 4^-:) pi. (of 
the first, S) 4*k54 (s, TA) and [of the second and 
third] 4454. (TA.) 44 (K) and X 4444 (Mgh, K) 
[and X 44k all signify Having interstices, breaks, 
chinks, or the like:] uncompact, or 
incoherent: (Mgh, K:) the first and second 

applied in this sense to an army. (K.) For 

the first, see also 44, in art. 44-. — And 
see 4b4. 4ki More, and most, poor, or needy: (K, 
TA:) from <4! 441 signifying “ he wanted it,” or “ 
needed it. ” (TA.) Hence the phrase -41 X4i 
[meaning More, or most, in need of him, or it]. 
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(TA.) — — See also <3=4. see 343. 33: 

see 343 ; — and see also j4 ; in two places: 

and what here follows. 34i o-=j', or j 33, 
(accord, to different copies of the S,) A land 
abounding with 33 ; not containing any i_34. 
(S.) 333 see 3=4, first sentence: — and see 
also 33, in the latter half of the paragraph, in 
three places. 3^'3 The part, of the leg, which is 
the place of the 344 [or anklet]; (JK, K;) i. e., of 

the leg of a woman. (TA.) 34-4 see 34: and 

see 33, in the latter half of the paragraph: 

and 3=4. Also Vehemently thirsty. (ISd, K.) 

3=3 jii An affair in a weak, or an unsound, 

state. (K.) — See also 3“-, in two places. 3 433 
see ilk i c=5l3, (s, K,) aor. ilk, (K,) inf. n. = 33, 
(S, K,) in an expos, of the Mo'allakat written =33 
(TA,) and =3., (S, K,) with kesr and medd, (S,) so 
accord, to IKoot and IKtt and 'Iyad and IAth and 
Z and Hr, but in some copies of the K =44, and so 
many assert it to he, (TA,) and = j4, (K,) said of 
a she-camel, (S, K,) She lay down, or kneeled and 
lay down, upon her breast: (Lh, K:) or she was, or 
became, refractory, or stopped and 
was refractory, (S, K,) and lay down, or kneeled 
and lay down, upon her breast, without disease 
or other like cause, (S,) and would not move from 
her place: (Lh, K:) like 3 said of a he-camel, 
and 03=“- said of a horse: (S:) the epithet applied 
to her that does thus is j 34, (Lh, K,) without »; 
(Lh;) and [app. to her that does so much, or 
often,] [ =j4. (k.) And in like manner 43 is said 
of a he-camel; (K;) accord, to ISh, only of a he- 
camel: (TA:) or the verb is used only in speaking 
of a female [when relating to a camel]: (K:) one 
should not say of a he-camel 43 : (Az, S, Z, Sgh:) 
but it is also said of a man, (K,) tropically, (TA,) 
inf. n. =j4, meaning (tropical:) He moved not 

from his place. (K, TA.) [See also what next 

follows.] 3 f j4l Y3 [in the CK 44] The people, or 
party, or company of men, left one thing, and 
betook themselves to another. (Th, K, TA.) [34 
(see 3 in art. 3=9 has a similar meaning.] = j4; 
see l. 34: see l. ==4 i (A, Mgh, Msb, K,) 
aor. s=4, (A, Msb,) or ==4, (Mgh,) or s=4 
and ==4, (Mgh, K,) inf. n. 4=4, (Lth, Mgh, TA,) 
He wounded him, or scratched him, or cut him, 
with his nail; (A, K;) as also j 441*2: (K:) he (a 
beast or bird of prey, TA) seized him, i. e. the 
prey, with his claw or talon: (K:) or he (a beast of 
prey) rent his skin with his dog-tooth: (TA:) or he 
rent it (the skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, 
TA:) or he (a bird) cut and rent it (i. e. the 
skin) 33 with his talon: (Msb:) he rent it, or slit 
it. (K.) One says of a woman, 34 j 3 s 315 
I 34 [She smote, or overturned, my heart, and 
rent my midriff, or, more probably, liver, which is 
regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And 34 


34i she (a woman) smote the J, ^=4 [app. here, 
also, meaning liver] of such a one. (Ham p. 343 .) 

Also It (a venomous or noxious reptile or 

the like, TA) bit him. (K.) And ==l=3l 33, 

aor. 4 = 4 , inf. n. 4=13, He cut the plants, or 
herbage; (S, Msb;) as also J, 444 1. (S.) - — 
And 333 4-43 He worked, and cut, with the 

reaping-hook. (TA.) The root denotes the 

making a thing to incline: for 3:;:33j 331 
■*-“*3 3! 1,^241 43 L 4 [The bird makes to incline, 
with its talon, the thing towards himself]. (IF, 
Mgh.) — — [Hence,] -44c liili 33, 

aor. 33 and 443, He despoiled, or deprived, such 
a one of his reason: (K:) or '33 9 j*JI 33, inf. 
n. 4-43, he despoiled, or deprived, the woman 
of her reason: and 44 34, inf. n. as above, she 

took away his reason; as also J, -341. (l.) 

And [hence,] [ ==4U. signifies The endeavouring to 
deceive or beguile (IF, IAth, Mgh) with 
blandishing speech: (IAth:) or deceiving with the 
tongue: (S:) or a woman's captivating the heart of 
a man by the most blandishing and 

deceiving speech. (Lth.) You say, -33, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. 33 (S, Mgh, Msb, K,) or 33 
and 33 (Mgh,) inf. n. 4-43 (Msb, * K) and ==44, 
(A, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and 4=44; 
(K;) and ] 341; (s, A, K;) and J, 34; (K;) He 
deceived him (S, Msb, K) with his tongue: (S:) or 
he despoiled, or deprived, him of his 
reason, 3=3 [by his speech]: (A:) or, followed 
by ‘33*9, he made his heart to incline [to him] 
by the most blandishing speech. (Mgh.) It is said 
in a prov., 343la 4=3 3 12], (S, TA,) or 4=1315; 
accord, to the former reading, which is that of As, 
(TA,) When thou dost not overcome, use deceit: 
(S, IAth, TA:) accord, to the latter reading, [it is 
said to mean when thou dost not overcome,] 
grasp little after little; as though it were taken 
from 4=4-= signifying “ a claw ” or “ talon. ” (TA.) 
3 44l3 see 1 . 8 4=14] see 1 , in two places. 10 44343] 
see 1 , in two places. 33 1 also signifies He cut, 
(S, TA,) with the reaping-hook, (TA in art. j4,) 
and craunched (44, TA) and ate, plants, or 
herbage. (S, TA.) 4-4?- i. q. j4=>, (K,) used in a 
general sense [as meaning The nail of a man, and 
the talon of a bird, and the claw of a beast: see 
also 443-«] : pi. 4=343) only. (TA.) — — The 
diaphragm, or midriff; syn. 3=1' 3-3; (JK, L;) 
or =411 3-3; (A, K;) the partition intervening 
between the heart and the liver; (IAar, S;) the 
partition between the heart and the belly; (Zj in 
his “ Khalk el-Insan; ”) or a small and thin piece 
of flesh forming a connection between the ribs 
[app. of one side and those of the other]: or the 
liver [itself]: (K:) or its »=4j [or »=H j]: (A, K:) or a 
white thin thing adhering to the liver: (K:) or a 
certain thing in, or upon, the liver, like a =3 


(JK:) or a small bone, resembling a man’s 
nail, adhering to one side of the midriff, next the 

liver. (TA.) See 1 , in two places. A friend; 

[app. because he cleaves to another;] as also f4- 

(JK.) [And hence, app.,] 9— = 4=4, (S, A, K,) 

a phrase like 4-3 4=^. and 9-3 j= j, (TA,) A man 
whom women love: (S:) or one who loves women 
for the sake of discourse, or for the sake of vitious 
or immoral conduct, or adultery, or fornication, 
(A, K,) and whom they love (K) in like manner: 
(TA:) and one who endeavours to deceive, or 
beguile, women [with blandishing speech: see 1 ]: 
(TA:) pi. 33 4=33) and =33 j 93; (K, TA:) the 
latter [in the CK =3.] extr. [with respect to rule]. 
(TA.) — I. q. 3 j [app. as meaning A kind of 
variegated, or figured, cloth or garment]. (TA.) 
[See also 443.] — The radish. (K, TA.) In a copy 
of the K, J331I is erroneously put for 43'. (TA.) — 
— The leaves, (K,) or broad leaves, (Lth,) of the 
grape-vine. (Lth, K.) 34 see 313. =33 : 
see 313. =' — ’ k ; see ‘ . ''s . - 3 '=- : see 313. == 33: 
see 313, for each in two places. 3 3 : see 33 
for each in two places. ==13: see 1 . [And see 
also csiAfy] 4-3 (assumed tropical:) Clouds 
(4=44, s, K, TA) that thunder and lighten, 
(TA,) containing no rain: (S, K, TA:) or whereof 
the lightning flashes slightly, so that one hopes 
for their raining, but which deceive 

the expectation, and become dispersed: as 
though derived from 33, the “ deceiving with 
blandishing speech. ” (IAth.) And 3=41 43' 
and 3i- 3 j= (S, K) and 3=41 3 jj (K) and 43 3 jl 
(A) (tropical:) Lightning with which is no rain; 
(S, A;) as though deceiving: (S:) that excites 
hope [of rain] and breaks its promise. (K.) Hence 
the saying, to him who promises and does not 
fulfil his promise, 3 =“- 3j4= 3 3 

(assumed tropical:) [Thou art only like lightning 
with which is no rain] (S.). And 425 4=4 
(assumed tropical:) Such a one is sharp in 
intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or 
intelligent. (JK.) 4=44 and 33 see 34-. ^3=“- 
Deceit, or guile. (K.) [See also 3>4, in the 
first paragraph.] 34, applied to a man, 
Deceiving: (K:) and in like manner, [but in an 
intensive sense,] J, 33 (isk, S, K) and (33 
(Kr, Msb, TA) and J, == 33 (ISk, S, K) and J, 3 33 
(K) Very deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, * TA) and 
lying: (ISk, S:) and so, applied to a woman, j 4513 
and l 33 (a, K) and ] 34 (S, K) and J, == 33 (K) 
and | =33 (TA) very deceitful: (S, A, * K, * 
TA:) 33 is a pi. [of 34], and means men 
who deceive women. (S.) You say also 34 »l 3 
4 j4l [meaning A woman who captivates the heart 
by the most blandishing and deceitful 
speech]. (TA.) 4=41 [More, and most, deceiving or 
deceitful]. You say of a woman, J33 445 33= 
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<44 j Jjall i-aJalb [She captivates the heart of the 
man by the most blandishing and deceiving 
speech]. (Lth.) “4L» [The talon, or claw, of a bird 
or beast of prey; a tearing talon or claw;] the 
same to the bird (S, Mgh, Msb) and to the beast 
of prey (S, Msb) as the to man; (S, Mgh, 
Msb;) because the bird [or beast] cuts and rends 
with it the skin: (Msb:) the [or nail] (A, K) of 
any beast or bird of prey: or it is of a bird of prey; 
and the jik is of a bird that does not prey: (K:) 
pi. 44-*-*. (A.) [See also s-“4-.] You say, <4 C44 
<4tL«, meaning (tropical:) He clung, or caught, to 
him, or it. (A.) — — Also A J4L [or reaping- 
hook] (S, Msb, K) in a general sense: or (TA) that 
has no teeth. (S, Msb, TA.) <4ik CteL An eagle 
with sharp talons. (JK.) 4 'A applied to a 

garment, or piece of cloth, (S, TA,) 
means ji&, (S, K, TA,) i. e. [Much 

variegated or figured; or] of many colours. (TA.) 
[See also 4-44.] <44 1 (S, A, L, Msb, K,) 

aor. j44, (S, K,) or j44, (Msb,) inf. n. £44 ; and 
i (S, L, Msb, TA;) and | (L, TA;) He 

drew, dragged, pulled, strained, stretched, 
extended, lengthened, or protracted, (S, L, K,) a 
thing: (S, * L, TA:) and he pulled out or up, 
displaced, removed, or took away, (S, A, Msb, K,) 
a thing, (S, * A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus 
in the saying, <f4*= gS <4As i4i [He took his 
hand, and pulled him out from amid 
his companions]: and gjikill <44 j jjl4 [He 

pulled out his spear from the person pierced]: 
and j444 | I4ij [He pulled out a spear 

stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an ex. in a 
verse cited voce 4-04“.] El-'Ajjaj says, 14* u*j jla 
44 j4JJI <24- UL^l iaa 414 jU jll meaning (assumed 
tropical:) And if this time has taken away, and 
exchanged for another, a state [in which we were, 

we have long enjoyed its plentiful life]. (S.) 

[Hence,] £14, said of a stallion-camel, He was 
taken away from the females that had passed 
seven or eight months since the period when they 
last brought forth, before he had become too 
languid to cover any longer. (Lth, A, L.) And £14, 
aor. £14, (assumed tropical:) He weaned his 
offspring, or the offspring of his she-camel: 
(K:) (tropical:) he separated a young camel from 
the mother. (A.) And 41ij (tropical:) She (a 
mother) weaned her offspring: (M, A:) so accord, 
to Lh, who does not particularize any kind [of 
animal]. (M.) And <511 j44 (assumed tropical:) He 
weaned the offspring of a she-camel. (S.) And 
;jli4l i f4-4r (tropical:) [He was taken away from 
among them]: said of the dead. (A, TA.) — — 
(S, K, *) aor. (K,) (assumed 
tropical:) Such a thing occupied me; busied me; 


or diverted me, by employing my attention, from 
other things. (S, K, * TA.) You say, Li-41 jjli <i=J4 
(assumed tropical:) [The affairs of the world 
occupied him, &c.]. (S, TA.) And [ £115411 <i?44 
(assumed tropical:) Busying [or distracting] 
affairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a 
poet says, stilAI jll 04411 ^ . Alvi cjjjl 3 

jlkiiYL; lij [And I pass the night,] anxieties 
busying me [as though I were the bucket of the 
waterers, drawn from the well by the ropes]. 

(IAar.) j“JI said of a fleet she-camel, 

(L, K,) (assumed tropical:) She goes, journeys, or 

travels, quickly. (L.) And <54“ £14 : see 5. 

j44, aor. j!4, also signifies (assumed tropical:) 
He put (a thing, TA) in motion, or into a state of 
commotion. (A, K, TA.) You say, <4?4- <jl4, 
and “44°, (tropical:) He put in motion, or into a 
state of commotion, his eyebrows, and his eyes. 

(A.) And £14, aor. j44 (L, K) and j44, inf. 

n. £14, (L, TA,) (assumed tropical:) He made 
a sign [by a motion] (L, K, TA) <44 with his eye, 
and <4*4^ with his eyebrows. (L, TA.) And <=4i. 
<f4-^, aor. and inf. n. as above, 
(assumed tropical:) He made a sign to him with 
his eyebrow. (L.) And <4*3 <414 (assumed 
tropical:) He made a sign to him with his eye; 
winked to him. (S, L.) And 444 (tropical:) 
She made a sign to me with her eye, or winked to 
me, to indicate a time or place of appointment, 

or something that she desired. (A, TA.) See 

also 8, in two places. 3 <?44, (A, Msb, TA,) inf. 
n. <444i ; (Mgh,) He contended with him, 
(A, Mgh, * Msb, TA,) [as though drawing, or 
pulling, him, (see 6,)] namely, a man. (TA.) You 
say, «-0“ll 4JU. He contended with him for the 
thing. (A.) And ^15 (assumed tropical:) 
He vied with me in reciting the words of prayer, 
(Mgh, * TA,) uttering aloud what I uttered 
aloud, so that he took from my tongue what I was 
reciting, and I did not [or could not] continue to 
do so. (TA, from a trad.) And ^43 *44 
(tropical:) A thing, or an affair, troubled my 
heart with contending thoughts. (K, TA.) And 4 
Si jlYI Sh ^ Lr444 (tropical:) [Doubt does not 
contend with me respecting that affair], meaning 
I doubt not respecting that affair. (Sh, TA.) 4 j44l 
<44 if- <44-=“. (assumed tropical:) [He drew up 
his eyebrows from his eyes]. (Lth.) — jl4l is also 
quasi-pass, of £14, though this is extr. with 
respect to analogy, like >4 [q. v.] &c.; (TA;) 
signifying It was, or became, drawn, dragged, 
pulled, &c. (L, TA.) 5 j44l: see L first sentence. — 
— [Hence,] <4“ c*14j He (a paralytic, S, K, or 

an insane, or a possessed, man, A) walked in a 
loose manner, as though disjointed, and inclined 


from side to side, (S, A, K, TA,) as one dragging a 
thing: (A, TA:) it is similar to {141: (TA:) and 
signifies also he (an insane, or a possessed, man) 
inclined from side to side in his gait, (Mgh, * TA,) 
as though he were drawing along, now to the 
right and now to the left; and so <4“ £14 | 
aor. jjlk, inf- n - 044k. (TA.) — — See also 8, 

in two places. And see 6. — [It branched 

off, like a £44, from a large river: occurring in 
this sense in art. of the T and TA; where 
is described as g* glli 44“= 44.] 6 <441=0 
5 (tropical:) Anxieties contended with him, 
one on one side and another on another side, as 
though each were drawing him to it. (A, L.) 
And 44“ l s j-4 ^0 £141 (S, A, K) and J, £14.1 (TA) 
(tropical:) A thing was, or became, unsettled in 
my bosom, or mind; (TA;) meaning I was in 
doubt [respecting a thing]; (S, A, K;) as also J, <4=0 
and £41, (Lth, * As, TA in art. £4,) or these two 
mean nearly the same. (Sh, TA in that art; 
in which see 5, in three places.) [See also 8.] 
8 £141, as a trans. v.: see 1, in three places. — 
Also (tropical:) It (a thing) was, or became, in a 
state of commotion, or agitation; it quivered, 
quaked, or throbbed; (Sh, TA;) and so J, £141 (Sh, 
K) [and J. £4., as will be seen from what follows]. 
You say 444 £141 (assumed tropical:) 

His eyebrows quivered, or were in a state of 
commotion. (Lth.) And <4c ci=44l; (s, K;) and 
J. (TA;) and \ “444, aor. £14 and £14, inf. 

n. £ 44 (S, K) and 0444; (Sh;) (assumed tropical:) 
His eye quivered, throbbed, or was in a state of 
commotion; (Sh, L;) i. q. “ijU=, (s, K,) i. e., 
throbbed. (PS, TK.) And 0441 jJlkl (assumed 
tropical:) The member (i. e. any member, L) 
quivered, &c. (Mgh, L, Msb.) — — (assumed 
tropical:) He trembled, quivered, or quaked. 
(TA.) And <«4jj (assumed tropical:) He 
moved about his lips and his chin, mocking and 

imitating a person talking. (TA, from a trad.) 

54 ^ jjllkl (tropical:) [Anxious thought 
fluttered in my bosom]. (TA.) See also 6. 414: 
see £ j!4. 5J4 (assumed tropical:) Persons 
trembling in the bodies. (K.) — — (assumed 

tropical:) Persons tired, or fatigued. (IAar.) 

(assumed tropical:) A people whose lineage, or 
origin, is doubted, (T, K,) so that different 
persons dispute, one with another, respecting it. 
(T.) See also jirLi. see art. g-ili.. jr jl4 

Clouds (m 1 -^) separated, or scattered, (K, TA,) as 
though drawn away from the mass; of the dial, of 
Hudheyl: (TA:) or clouds, (m 1=>“, K,) and a 
cloud, (<A^“, TA,) abounding with water, (K, TA,) 
and lightening vehemently. (TA.) — — And 
hence, (assumed tropical:) A she-camel 
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abounding with milk, and yearning towards her 
young one. (T, TA.) — — Also 

(assumed tropical:) A she-camel, (S, K,) or other 
female, (TA,) whose young one has been taken 
from her (S, K) by slaughter or death, and that 
yearns towards it. (TA,) and whose milk in 
consequence has become little in quantity. (S, K.) 
Accord, to some, (L,) (assumed tropical:) A she- 
camel that goes, journeys, or travels, quickly, by 
reason of her [natural, not forced,] fleetness. (L, 
K. *) PI. | jjlA [or, rather, this is a quasi-pl. n., like 
as ujj is of oil,] and (L.) jjJA A canal, or cut, 
from a large river; syn. fa j? f j“: (S, A, K:) what 
is cut off from the main mass of water; so called 
because it is drawn from it: (ISd, TA:) a river cut 
off from a larger river, extending to a place where 
use is made of it: a river on one side of a larger 
river: (TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) 
and IAJa is said to signify the two sides of a 
river: (S:) or the two wings thereof: and some 
explain the sing, (;j 4 a) as meaning a branch from 
a valley, conveying its water to another 
place: (TA:) pi. fafa (A, TA) and jJa. (TA.) gS-A 

[act. part. n. of l]. It is said in a trad, of 

'Alee, respecting life ( Ci jill JAA “dll jl ,(SUAll 
tjjlklSV, meaning (assumed tropical:) Verily God 
has made death to be quick in seizing its cords; i. 

e. the cords of life. (L.) [Hence,] gkAll is 

applied to (assumed tropical:) Death; because it 
draws away mankind. (TA.) [ aAIA (assumed 
tropical:) A busying, or distracting, affair: 
pi. glljA. Hence,] gjljAll 4 jAAa : see 

l. jdAi (assumed tropical:) Fat, so that his flesh 
quivers. (TA.) (tropical:) A man whose 

name has been transferred from the register 
of his own people to that of another people, to 
whom his lineage, or origin, is consequently 
ascribed, (A, TA,) and respecting whose 
lineage, or origin, people differ and dispute: 
(TA:) accord, to some, i. q. j glA as meaning a 
people whose reputed origin is transferred so as 
to be ascribed to another people: and the former 
signifies also a man whose lineage, or origin, is 
disputed; as though he were drawn, and 
pulled away, from his people. (TA.) — — 
(assumed tropical:) One whose flesh and 

strength are taken away. (TA.) (assumed 

tropical:) A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,) 
having little flesh. (K.) 4 a i Aa. a or. dA ; inf. 
n. ifa (S, A, L, Msb, K) and fa, (S, * A, L, K, * 
[but the latter is not said to be an inf. n. in the 
first nor in the last of these lexicons, and is 
perhaps a simple subst.,]) He remained, 
stayed, dwelt, or abode; syn. (L, Msb, K:) or 
he remained, stayed, dwelt, or abode, long; 
syn. AitiVI JU=J; (A:) cjfa (S, A, Msb, K) and 
(k) [in a place]; as also J, 4aI (s, A, L, Msb, 


c 

K) and [ dA : (K:) and he remained, or continued, 
incessantly, always, endlessly, or for ever; (S, A, 
L, K; *) syn. fa, (A, L, K,) and flJ, (K,) or ‘fa fa; 
(S, L;) fa ^ in a house, or an abode, not going 
forth from it: (L:) he remained, stayed, dwelt, or 
abode, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, 
L,) or in Hell. (A.) — — [Hence,] fa, (L, K,) 
aor. dA and dA ; (Ham p. 70, and L,) inf. n. 4 a ; 
(K,) or dA ; (thus in the L,) and - 'jlA; (L, K;) and 
l dAl; (Ham ubi supra;) (tropical:) He was slow 
in becoming hoary, (Ham, L, K,) when advanced 
in years; (K;) as though he were created to 

continue for ever. (L.) See also 4, in two 

places. 2 dA, as a trans. v.: see 4. — Also He 
adorned a girl [with bracelets, or other 
ornaments (see the pass. part, n.), or] 
with earrings. (AA.) — As an intrans. v.: see 1: — 

— and see also 4. 4 »4aI, (s. A, L,) inf. n. dill; (S, 
L;) and j, »dA, (S, A, L,) inf. n. 44^; (S, L;) He 
(God, S, L) caused him to remain, stay, dwell, 
or abide: (L:) or caused him to remain, stay, 
dwell, or abide, long, in a place: (A:) or caused 
him to remain, or continue, incessantly, 
always, endlessly, or for ever, (S, L,) in a house, 
or an abode, not going forth from it: (L:) or 
caused him to remain, stay, dwell, or abide, for 
ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in 
Hell. (A.) idil AJU jl iLiop^kj, in the Kur civ. 3, 
means He thinketh that his wealth hath 
made him to be one that shall continue for ever; 
that he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one 
that thinketh, with his opulence, he shall not die. 

(L.) — As an intrans. v.: see 1, in two places. 

You say also, *4 dAl, (inf. n. as above, AA,) He 
kept, or clave, to him; (AA, AZ, S, K;) i. e., to his 
companion. (AZ, S, K.) — — And -441 dAl 

(tropical:) He inclined, or propended, to him, (L, 
K, TA,) and liked him: (L, TA:) he inclined to, and 
relied upon, (S, A, Msb,) him, (S, A,) or it; (Msb;) 
as also [ dA. (Msb.) fafa^ dAl, in the Kur [vii. 
175]? (Ks, S, A, L,) as also | dA, and j dA, but this 
last is rare, (Ks, L,) and so is the second, (L,) 
means (tropical:) He inclined to, and relied 
upon, the earth: (S, A:) or he inclined, or 
propended, to the world; (Bd, Jel;) and relied 
thereon: (Jel:) or he inclined, or propended, to 
lowness, baseness, or meanness. (Bd.) dA : see the 
next paragraph. dA a n inf. n. of dA, (A, L,) [or a 
simple subst.] syn. with [the inf. n.] - fa. (K.) — 

— [Hence,] dill, (T, K,) or dill jL, (L,) [the latter 
signifying The abode of the state of 
perpetual existence;] Paradise: (K:) or the 
Paradises: (T:) or the world to come. (L.) — A 
bracelet: and an earring; as also | ‘fa: pi. iilA : 
(K:) which last signifies [also] ornaments for the 
person, collectively; (TA;) and so j »dA [if this be 
not a mistranscription for »dA], (L.) — [The 
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mole;] the blind rat; (L, K;) as also J, fa, (K,) 
and dA [q. v .]: (K in art. d^. : ) or a species of rat; 
as also | dA ; (L:) or one of the names of the 
[or rat]: (IAar:) or a species of the [kind of 
rats called] blind (Lth, S, L, Msb) by 

nature, (Lth, L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,) 
inhabiting the deserts: (Msb:) Lth says that 
the sing, is J, dA, and the pi. fafa: in the T it is 
said that the sing, is J, ‘fa, and the pi. uldA; 
which is very strange: (L:) or a blind beast [that 
lives] beneath the ground. (K,) having no eyes, 
(TA,) that likes the smell of onions and leeks; so 
that if either of these be put over its hole, it 
comes forth and is caught: if its upper lip be hung 
upon a person affected with a quartan fever, it 
cures him; and its brain, mixed, or moistened, 
with oil of roses, and used as an ointment, 
dispels the maladies termed and i344l 

and esdjjdl and Mj=dl and ^-ddll and jjjlAAll, and 
every eruption upon the body: (K:) (L, K,) 

or, as in some copies of the K, fa^, with the 
unpointed 4 (TA,) is used as its pi, like as ifa±-° is 

used as pi. of a4a. (l, K.) Also A species of 

the ifa [or lark]. (K.) 4 a : see 4 a, in two 
places. dA The mind: (S, A, K:) the heart: (S, K:) 

pi. Jl&i. (TA.) You say, <_s-4a fa 4]j That came 
into my mind, or heart. (S.) ‘fa: see 4 a. oilA; 
see 4 a. »j1a : see 4 a. jILa [Remaining, staying, 

&c.]. [Hence,] dl^All [as though pi. of s illAJI] 

(assumed tropical:) The three pieces, or 
portions, of stone, or rock, called ^UVI, upon 
which the cooking-pot is placed, (S, A, L, K,) 
remaining in their places: (L:) so called because 
of their remaining (S, L) a long time (L) after 
the standing relies of a house have become 
effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of 
ElMukhabbal Es-Saadee, voce Yl, p. 78; 
where 41 fa is with tenween for the sake of the 
metre.] — — Also (tropical:) The mountains: 
and the stones: (L. K:) and the rocks: so called for 
the same reason. (L.) — [As a proper name, 41 a 
is often written 4 a.] 4Li : see the next paragraph, 
in two places. 4Li (tropical:) Slow in becoming 
hoary; (A;) as also J, 4 aA and j 4Li : (Har p. 588:) 
whose teeth do not fall out (T, A) by reason of 
extreme old age: (T:) or, as some say, it is f 4 aA; 
as though [meaning] made by God to continue 
for ever in such a state: (A:) a man who is not 
hoary when advanced in age: (ISk, S:) whose hair 
of his head and beard remains black in old 
age. (T.) — — Also (assumed tropical:) Still; 
motionless. (TA in art. -i«A.) ALi : see the 
paragraph next receding. — — uj4a 4 in the 
Kur [lvi. 17 and lxxvi. 19] means Always of the 
same age; never altering in age: (Fr:) or 
[endowed with perpetual vigour;] that never 
become decrepit: (K:) or that never exceed the fit 
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age for service: (L, K:) — or it means adorned 
with earrings: (L, K:) or, with bracelets; (AO, L, 
K;) accord, to the dial, of El-Yemen: (L:) or, with 
ornaments. (Zj.) 1 vkiv, (S, A, Msb,) aor. o 4 k, 

(Msb, MS,) inf. n. o^k (Mgh, Msb, K) and 
(K;) and j vJii.1; (s, A, Msb, K;) and f vJvi; (s, 
TA;) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, 
K;) Of from his hand: (A:) he took it at an 
opportunity, with deceit, guile, or 
circumvention: (TA:) or he took it hastily and 
openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; 
seized it hastily when its owner was unaware: 
(Msb:) or J, u-AUk .1 denotes a quicker action 
than oJk. (Lth, K.) You say also, “LI vLk. [He 
seized it, or carried it off, from him by force; &c.]: 
(TA:) and <kJlk 4 I seized the thing, or 

snatched it away, from him. (Har p. 139.) 
And »jkl, i. e. | LAtlkl [He took it by 

forcible seizure; &c.]. (TA.) <_>Jk is also in fighting 
and prostrating: and you say, o-Ikkl 4 SiiL [He 
seized an opportunity to inflict a thrust, 
or wound, with a spear or the like]. (TA.) 
And o-Lkkl l i j-a j (assumed tropical:) His sight 
was suddenly taken away. (A * and TA in 
art. ijJ-a.) 3 f-Jti., (A, TA, *) inf. n. 3 -JtLi 
and oAU., (TA,) [He contended with him in a 
mutual endeavouring to seize, or carry off, the 
thing by force; or to take it at an opportunity, 
with deceit, guile, or circumvention; or to take it 
hastily and openly; or to snatch it at unawares: 
see 1 and 6.] A poet says, [app. using the verb 
tropically,] j Ji. Vgc. UAii ^iilj Ciji-u 
[I looked at Mei, vying with her in 
snatching glances, in the evening, in haste, while 

the secret enemies were present]. (Th, TA.) 

See also 1. 4 uJvl It (the hair, A, TA, and the 
head, [meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) 
became a mixture of black and white, (S, A, TA,) 
in equal proportions: or more black than white: 
(TA:) [or mostly white: (see u-A^:)] or partly 
white. (AZ.) — — [Hence,] (tropical:) 

It (herbage) became a mixture of fresh and dry: 
(S, K, TA:) or partly green and partly white, in 
drying up. (Az, TA.) (assumed tropical:) It 
(( 4 ^. [q. v.]) put forth fresh verdure. (IAar, TA.) 
And ■— “-AJ (assumed tropical:) The land 

put forth somewhat of herbage. (TA.) 5 i_>Jkj see 
1. 6 UJIAj [They both contended together, 
each endeavouring to seize, or carry off, the thing 
by force; or to take it an opportunity, with deceit, 
guile, or circumvention; or to take it hastily and 
openly; or to snatch it at unawares: see 1 and 3]: 
(A:) the inf. n., signifies i. q. LLLLi. (S, K.) — 
— ^>“^="4 and U j . j i. ii LA , Vi , The two 

opponents sought to seize each other by force; 


& c. (T, TA.) 8 see 1, in five places. — — 
[u-Livl also signifies (assumed tropical:) He 
slurred a vowel; i. e., pronounced it slightly: and 
he suppressed it altogether.] u^k: see c«kk. 6Ak ; 
see t«U. vJv inf. n. of un. of vLlv [a single act of 
seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) — 
It also occurs in a trad., where, if 
correctly related, it is syn. with -L-Ll. (Mgh.) vJv 
a subst. from (s, K:) [which may perhaps 
mean that it has the abstract sense of the inf. 
n.: and] A thing that is [seized, or carried off, by 
force; or taken at an opportunity, with deceit, 
guile, or circumvention; or ] taken hastily and 
openly; (Mgh;) or snatched at unawares: (Msb:) 
or spoil; plunder; booty; a thing taken by 
spoliation and force; as also J, v-ulk; which last 
also signifies an animal that is snatched from a 
beast or bird of prey and dies before it has been 
legally slaughtered; in consequence of which it is 
forbidden [to be eaten]. (TA.) Hence, J £“ V 
■LAkll [There shall be no amputation (of the right 
hand) in the case of a thing seized, or carried off, 
by force; &c.]. (Mgh, Msb.) [See also an 

ex. voce LLk ; j n ar t. ls^.] An opportunity. 

(S, * A, TA.) You say, U This is an 

opportunity, therefore do thou take it, or seize it. 
(A, TA.) — A mixture of whiteness with 
blackness in the hair, (S, Ham p. 387, TA,) in 
equal proportions: or of more blackness than 
whiteness: (TA:) [or a predominance of 

whiteness: see lW^.] [Hence,] (tropical:) A 

mixture of fresh and dry portions [or green 
and white (see 4)] in herbage. (S, K, TA.) iUJk: 
see the next paragraph. ilwlv [an epithet having 
the sense of the pass. part. n. of i.e., Seized, 
or carried off, by force; &c.]. [Hence,] c« 4 k ‘LkL A 
thrust, or wound, with a spear or the like, which 
one has seized an opportunity to inflict, by means 
of his skill. (TA.) — A courageous man; as also 
4 uJ'-Li and | (TA.) — Also, and 4 (>“-*, 

Hair having whiteness mixed with its blackness, 
(A, TA,) in equal proportions: or with 

more blackness than whiteness: (TA:) or mostly 
white: (Mgh:) or partly white. (AZ, TA.) And the 
former. Having a mixture of whiteness with 

the blackness of his hair. (S, K,) [Hence,] 

the former also signifies (tropical:) Herbage 
drying up, or dried up, (S, K, TA,) part yellow and 
part green; as also 4 <->444 (TA:) or both signify 
having its dry and green portions intermixed: 
(A:) and the former signifies dry herbage, upon 
the lower part of which fresh has grown and 

mixed with the former; as also 4 o^k (K.) 

Also (assumed tropical:) White (>>ki [q. v.]) 
whose whiteness is mixed with blackness: and so, 


applied to women, 4 (syn. TA,) of which 
the sing, may be 4 ‘LJk; or o-ylV; or 4 vki£U. ; 
supposing the two augments (v TA) to be elided. 

(K.) Also (assumed tropical:) i. q. [q. 

v.]. (TA.) — — And (assumed tropical:) The 
young one of a she-camel begotten by a 
stallion not prepared for her. (Sgh, TA.) LJi: 
see vJv. (tropical:) A boy whose mother is 
black, and his father a white, or tawny, Arab, 
and who is bom of a colour between those of his 
two parents; fern, with »: (Az, TA:) or (tropical:) a 
child whose parents are (one) white and 
(the other) black, (A, K, TA,) a white man and a 
black woman, or a black man and a white 

woman. (TA.) See also ilwlv. And (tropical:) 

A domestic fowl, (A,) or cock, (K,) begotten 
between an Indian and a Persian fowl. (A, 

K.) see o 4 -k : and see L«kk. One 

who seizes, or carries off, a thing by force: who 
takes it at an opportunity, with deceit, guile, or 
circumvention: [or who takes it hastily and 
openly: or who snatches at unawares:] as also 
4 i5“^k: [or this latter has an intensive 

signification:] and [in like manner] 4 one 
who seizes, or carries off, a thing at a time of 

inadvertence. (TA.) [Hence,] u 4 -kJI Death: 

because it seizes people unawares. (TA.) u 4 kk: 
see in two places. o4'-kk: see o4*k-i: 
see o 4 -k. 1 (s, A, K, &c.,) aor. (s, 

TA,) inf. n. (S, A, K) and ^ 44 . (TA) 

and altk, (K,) or the second and third of these 
are simple substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. 
ns.]; (TA;) and also; (Et-Towsheeh, TA;) but 
the former is that which is commonly known; 
(TA;) It (a thing, S, TA) was, or became, i_>“ 4 -k ; (s, 
A, K,) which signifies [here] clear, pure, sheer, 
free from admixture, unmingled, unmixed, 
or genuine; (B, TA;) and white. (K.) You say, 
jikll d? iliit The water became clear from 
turbidness. (Msb.) And i> 4 jll [The 
butter became clear from the dregs, or sediment,] 

in being cooked. (S.) j* o-aLk, (A,) 

or — kill, aor. (Msb,) inf. n. ik. (A, Msb) 
and and (Msb,) (tropical:) He 

became safe, or secure, or free, from 
embarrassment or difficulty, or from destruction, 
(A, Msb,) like as a thing becomes clear from its 

turbidness. (A.) [See also 5.] j* 0 Al 

(tropical:) He withdrew, retired, or went away or 
apart, from the people, or company of men. (A, 
TA.) It is said in the Kur [xii. 80], 4=4 I jia Lk 
(tropical:) They retired, conferring 

privately together. (Bd, Jel, TA.) vj] o- 3 ^, 

(S, A, K,) and <i (TA,) inf. n. iy= _>ik, (k,) 
(tropical:) He, or it, (a thing, S, and grief, 
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and happiness, A, TA,) came to, or reached, him: 
(S, A, K, TA:) he came to, reached, or arrived at, 
it; namely, a place. (TA.) — — Also I j *- 3 ^ 3 
They came to him (namely a judge or governor) 
and referred to him their cause, or suit, for 
judgment. (T and L in art. Aj.) — jJi, inf. 
n. and jli-; (TA;) or j 4 -=^, (K,) inf. 

n. (TA;) but the former is that which is 

found in the correct lexicons; (TA;) He took 
the <*-=^ [q. v.] (K, TA) of, or from, clarified 
butter; (TA;) and J, inf. n. signifies 

the same. (TA.) [See also this last below.] 2 ali., 
(A,) inf. n. i j - 3 .l' 3i , (TA,) He made, or rendered, it 
clear or pure [&c. (see 1 , first signification)]; he 
cleared, clarified, purified, or refined, it; (A, Mgh, 
TA;) [as also j q. v .] — — 

(assumed tropical:) He separated it from another 
thing or other things. (Msb.) You say also 

[He separated them, each from the other]. 

(M in art. ^13.) (tropical:) He (God, A, TA, 

or a man, S) saved, secured, or freed, him, (S, A, 
K,) I iS ^ from such a thing, (S,) [as, for instance, 
a snare, and embarrassment or difficulty, or 
destruction, like as one renders a thing clear from 
its turbidness, (see 1 ,)] after he had become 
caught, or entangled; (TA;) as also j (TA.) 

Also (assumed tropical:) [He disentangled it; 
unravelled it:] said of spun thread that has 
become entangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, 

art. >*.) (assumed tropical:) He made it 

clear; or explained, expounded, or interpreted, it; 

as also <-^J. (A in art. o 333 ^.) o- 3 ^ 3 , inf. n. as 

above, also signifies (assumed tropical:) He gave 
[a man (for the verb in this case, as in others, is 
trans, accord, to the TK,)] the (K, TA,) i. e., 

the equivalent of a thing, or requital, or hire 
for work. (TA.) — See also 1 , last signification. 
3 ■<— (s, K,) inf. n. <~ (TK,) (assumed 
tropical:) [He regarded him, or acted 
towards him, with reciprocal purity of mind, or 
sincerity: and particularly, as also 
mentioned in this art. in the A, but not 
explained,] (tropical:) he regarded him, or acted 
towards him, with reciprocal purity, or sincerity, 
of love, or affection; syn. ilaU-a (S, K, TA) 
and (TA;) ^ [in social intercourse]. 

(S, TA.) You say also, <31! o- 3 ^ (tropical:) [He 
acted with reciprocal purity, or sincerity, towards 
God, in his religion]. (A.) And one says, 
jalSlI L-illl j (tropical:) [Act thou with 

reciprocal purity, or sincerity, towards the 
believer, and act thou with contrariety to 
the unbeliever]. (A. [See 3 in art. where a 
similar saying is mentioned.]) [See also the next 
paragraph.] 4 see 2 , first signification. You 

say, inf. n. He clarified 

the cooked butter by throwing into it somewhat 


c 

of the meal of parched barley or wheat (lMj^), or 
dates, or globules of gazelles' dung: (S, * L:) or he 
took the <*^*. [q. v.] of the cooked, or clarified, 
butter. (Fr, K.) See also 1 , last signification. 
And [The fire clarified it, or purified 

it,] namely, butter, and gold, and silver. (K.) 

You say also, I j - ^A I and (tropical:) 

[lit. They made good advice or counsel, and love, 
pure, or sincere; meaning, they were pure, or 
sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) 
And (tropical:) [He was pure, or 

sincere, to him in love, or affection]. (A.) 
And <1] (assumed tropical:) [He was 

pure, or sincere, towards God in works]. (Msb.) 
And <11 o- 3 ^ 31 , (S, TA,) or (A,) (tropical:) 
He was pure, or sincere, towards God in religion, 
[or in his religion;] without hypocrisy. (S, * TA.) 
And <11 u^l 3 - 1 , [elliptically,] (assumed tropical:) 
He was without hypocrisy [towards God]. (K.) 
or properly signifies (assumed tropical:) 

The asserting oneself to be clear, or quit, of 
[believing in] any beside God. (B, TA.) 
[Hence.] p 33 ^ 3 )^ is (assumed tropical:) a 
title of The [ 112 th] chapter of the Kur-an 
commencing with the words ^ <ill > C5: (IAth, 
Msb:) and lijj^ (assumed tropical:) the 

same together with the [ 109 th] chapter 
commencing with the words ujjslSJI ^ 1 l y. 
(Msb.) And <^JS is applied to (tropical:) 

The sentence which declares belief in the unity of 
God. (A, * TA.) 3— silli^ : see below, 

voce See also 2 , third signification. — 

— And see 10 . 5 (tropical:) He became 
saved, secured, or freed; he escaped, or freed 
himself; or became safe, secure, free, or in a state 
of freedom or immunity; (S, K;) from a thing; (S;) 
as, for instance, a gazelle, and a bird, from a 
snare, (A,) [and a man from embarrassment or 
difficulty, or destruction, like as a thing becomes 
cleared from its turbidness, (see 1 ,) or] like spun 
thread when it has been entangled. (TA.) — — 
[See also M“j.] 6 I j ** 3 ^ 33 (tropical:) They 

regarded one another, or acted reciprocally, [with 
purity, or sincerity: and particularly,] with purity, 
or sincerity, of love, or affection. (A, * TA.) 
10 gjill p? p ' 3 ' 3 ' .»l He extracted the butter 

from the milk. (ADk, A, L.) <*^ < - ^Au 4 He 

appropriated him [or it] purely to himself, (Bd 
and Jel in xii. 54 ,) exclusively of any partner: 
(Jel:) he chose him [or it] for himself; took him 
[or it] in preference for himself; (IAar, in L, 
art. £ j3; and TA in the present art.;) he 
appropriated him to himself as his particular, or 
special, intimate; (TA;) syn. <OAu J; (s, K, TA;) 
and l <-=ili.l signifies the same. (TA.) u - 33 ^ 3 (S, A, 
K) and j (S, A, TA) and f (s, TA) 

(tropical:) A man’s friend; [or his sincere, or 
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true,] or his secret, or private, friend; or his 
companion, or associate, who converses, or talks, 
with him; syn. u^ 3 -; (S, K, TA;) his particular, 
or special, friend: (TA:) J, the second is also used 
in a pi. sense: (S, TA:) pi. of the first, 

(K.) A kind of tree like the grape-vine (K) in 
its manner of growth, (TA,) that clings to other 
trees, and rises high; (K;) having leaves of a dust- 
colour, thin, round, and wide; and a blossom like 
that of the p* [?]; and tinged in the lower parts 
of its stems; (TA;) sweet in odour; and having 
berries (K) like those of [the plant called Mic 
[see art. m!* 3 ,] three and four together, red, 
(TA,) like the beads of 3#° [q. v.]; (K;) not eaten 
[by men], but depastured: (TA:) n. un. with »: 
(K:) thus described by [AHn] Ed-Deenawaree, on 
the authority of an Arab of the desert. (TA.) See 
the end of the next paragraph. <-JUl (S, K,) 
and <— aliJl ji, (Hisham, K,) and <*^1111 ji, accord, 
to IDrd, and some write it <— ji, but the first 
is the form commonly obtaining with the relaters 
of trads., (TA,) A certain temple, (S, K,) 
called <iUJI <->*£, (S,) or (El-Hafidh 

Ibn-Hajar, K,) and also <latill because its 

door faced Syria, (TA,) belonging to the tribe of 
Khath'am, (S, K,) and Dows and Bejeeleh and 
others, (TA,) in which was an idol called <-^1111, 
(S, K,) which was demolished (S, TA) by 
command of Mohammad: (TA:) or <^1111 ji was 
the idol itself, as some say; but, says IAth, this 
requires consideration, because [it is asserted 
that] jj is not prefixed to any but generic names: 
(TA: [but see j 3 :]) or the temple was so 
called because it was the place of growth of a tree 
of a kind called J, (K, * TA.) O ^- 3 ' 3 : see 
in two places. an inf. n. of 1 . — — 

yji is The day of the coming forth 
of JAill [or Antichrist]; because then the 
believers will be distinguished. (TA.) — Also 
(assumed tropical:) An equivalent; a requital, or 
compensation; hire, pay, or wages, for work: 
pi. p-= 5LLI (TA.) — — See also <— 
see in two places, o- 3 ^- 3 : see 

throughout, 4 I 3 : see <-^>U., in three places. — 
— Also an inf. n. of 1 . see o <- 3 ^ 

l>"JI (S, A, L, Msb, K) and (Fr, Sgh, K) 

What has become clear, of cooked butter; (S, A, 
L, K;) or cooked butter into which some dates 
have been thrown, or into which some 1 ^ 4 “ [i. e. 
meal of parched barley or wheat] has been 
thrown, in order that thereby it may become clear 
from the remains of the milk: (Msb:) for when 
they cook fresh butter, to make it a 333 , they throw 
into it somewhat of or dates, or globules 
of gazelles' dung; and when it becomes good, and 
clear from the dregs, or sediment, that is 
called and J, o 31 ^ 3 ^ also, (S, L,) 
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mentioned by A'Obeyd, (S,) and this, namely 
the o' a ^-= k , is the >]: (S, L, K:) and the terms 
! (>jii (S, L, K) and (S, L) and »3is (S, L, K) 
and »3li& (S, L) are applied to the dregs, or 
sediment, remaining at the bottom; (S, L, K;) as 
also 3-^>lk : (AHeyth, L in art. kis : ) the inf. n. 
is and you say, u^kll (S, L:) 

or 3-^Mk and j o-=ikk signify dates and that 
are thrown into O'"; and O'"* 1 signifies “he 
threw dates and Ott" into the O'" [and so 
clarified it]:” and j o-ailk [thus I find it written] 
signifies what has become clear, of O'", when it is 
cooked: and also signifies, and so J, c"^k[, 
and l 3— aiu.i, butter when clear from the dregs, 
or sediment: and J, jlk, the dregs, or sediment, 
at the bottom of the milk: (L:) j c"^k[ and 
J, are syn. with kjljil and 3=1 jit (TA:) or, 

accord, to AZ, the latter two terms are applied 
to butter when it is put into the cooking-pot to be 
cooked into O'"; and when it has become good, 
and the milk has become clear from the dregs, or 
sediment, that milk is called jjJ and J, i>=5lkl: Az 
says, I have heard the Arabs apply the term 
i o^^k to that with which O'" is cleared, in 
the cookingpot, from the water and milk and 
dregs; for when it is not clear, and the milk is 
mixed with the butter, they take dates, or flour, 
or which they throw therein, that the O'" 
may become clear from the remains of the milk 
mixed with it: this is the o^^k: but the 3-^itk [i. 
e. 3^Mk] is what remains, of the o- 3 ^ and dregs 
or milk & c., in the bottom of the cooking-pot: (L, 
TA:) [or] j 4- (K) [accord, to some, [ u 33 ^-, 
but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] 
and 3-^ilk (Hr, TA) also signify what fire has 
clarified, or purified, (jkll -ck^Aki li ; ) of butter, 
and of gold, and of silver: (Hr, K, TA:) or j. ujill 
o ^^-k, means what is extracted from milk; i. e. 
butter; (ADk, L, TA;) and so does 0^1' 3—'=i'k: (A: 
[but there mentioned among tropical 
expressions:]) 3~=iik being applied in the manner 
first mentioned in this paragraph, by a 
secondary application is made to signify what is 
clear, or pure, of other things; (Msb;) [as also 
l and hence both of them often signify 

(assumed tropical:) the choice, best, or most 
excellent, part of anything; and so, probably, 
does l o' 3 ^'- 3 -:] and 3— =iik and J, o 33 ^ 3 also signify 
Inspissated juice (m j) made from dates; (JK;) or 
this is called j <j-=j3k. (TA.) i-JLk Clear; pure; 
sheer; free from admixture; unmingled; 
unmixed; genuine: (B, TA:) clear, or pure, 
applied to any colour: (Lh, TA:) (tropical:) white; 
as also J. (j-kk=s [which latter appears to me 
doubtful, though I know not why Freytag has 


substituted for this, or for the former 
word, (j-^ik;] both applied to anything. (K, TA.) 
You say, m jj (tropical:) A garment, or piece 

of cloth, of a clear, or pure, white: and ska 
i^Jlk jjjl (tropical:) A garment of the 

kind called ska blue with a white lining. (A.) 

[Also (assumed tropical:) Pure, or sincere, love, 

religion, &c.] See also 3— =ilk ; near the end 

of the paragraph. 3_allk [fern, of u-s»kk : used as a 
subst.,] (assumed tropical:) A pure property, or 
quality. (Bd in xxxviii. 46; and K. [In the 
CK, 3Jk is erroneously put for 3lk : the 

corresponding word in Bd is 3ilok.]) So in the 
Kur [xxxviii. 46], J31I isj*- ^ikkalki j 3,. -o ' l kj 
(assumed tropical:) We have rendered them pure 
by a pure quality, (Bd, K, * TA,) the keeping in 
memory the final abode: (Bd, TA:) Jkl ^ 
being a substitute for 3— =»k k : or it may mean [by] 
their keeping in memory much the final abode 
and the return to God: (TA:) some also, (TA,) 
namely Nafi’ and Hisham, (Bd,) read 3— Jlky ; 
making it a prefix to ls jk- (Bd, TA) as an 
explicative; or an inf. n., in the sense of o- 3 ^, 

prefixed to its agent. (Bd.) You say also, '3* 

kil 3^3111 (assumed tropical:) This thing is a 
property of thine: (so in a copy of the S, and so 
the phrase is written in the TA:) or is a thing 
purely thine, exclusively of others: (TA:) or 13a 
kil 3_allk this thing is particularly, or 

specially, thine, or for thee. (So accord, to 

other copies of the S, and a copy of the JK.) 

See also u^k. — 3^dlk is also syn. with u^^k! [in 
some sense not pointed out: see the latter below; 
and see also 4]. (TA.) [inf. n. of 4, used as 

a subst.]: see S^ilk, in three places. 3=Olkl : 
see 3^Hk ; in two places. [ (tropical:) A 

place of safety, or security, or escape from 
an event.] o 33 ^- 3 Chosen: (JK:) chosen by God, 
and pure from pollution; applied to a man. (Zj, 
TA.) [It is implied in the A and TA that it is also 
syn. with o^kkk in the sense explained 
below.] (tropical:) Pure, or sincere, 

towards God in religion; without hypocrisy: (TA:) 
or purely believing in the unity of God. (Zj, 
TA.) ijJkit Ci jaU picked [sapphires]. (A, TA.) 3=lk 
1 4ilk ; (S, Msb, K,) aor. -klk, (Msb, K,) inf. n. 3=jk, 
(S, Msb,) He mixed it; mingled it; incorporated, 
or blended, it; (Msb, K;) or put it together; 
(Msb;) with another thing; (S, 

Msb;) inseparably, as in the case of fluids; and 
separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) 
and grains; (TA;) as also J, kUk ; (k,) inf. n. fyjkr 
(TA:) [or the latter relates to many, or several, 
objects; or signifies he mixed it much:] El- 
Marzookee says that the primary signification 


of d=Ak is the intermingling of the particles of a 
thing, one with another. (Msb, TA.) [And hence, 
(assumed tropical:) He confused, confounded, or 

disordered, it.] f j3ll 3=Ik; and-klk: see 3, near 

the end of the paragraph. 2 3=lk see 1. [Its 

inf. n. is pluralized: you say,] 3=Jlkj ^ 3JU 
[He collected together his property, or camels, 

&c., from states of confusion]. (TA.) fyjkt' l 

jkVI ^ signifies The creating confusion, or 
disorder, (i-kaYl,) in the affair, or case. (S.) And 
you say, ?jkl Alkt ^ ji [and 3 O?, He is in a 
state of confusion, or disorder, in, or with 
respect to, his affair, or case]. (TA.) [And kjki Uk 
He rendered the affair, or state, or case, 
confused, or disordered, or perplexed, to him. 
And OS 3Jk He created confusion, or 

disorder, or disturbance, among the people, or 
company of men.] 3 iJJlk, inf. n. 3iJtkk (s, Mgh, 
K) and (S, K,) It mixed, mingled, 

commingled, intermixed, or intermingled, with 
it; it became incorporated, or blended, with it; 
syn. ki. jU; (Mgh, K;) and »fykk ; (s, A, K, all in 
art. >«k;) [as, for instance,] water with milk. (A in 
art. j**, and Mgh in the present art.) 3=^ in 
relation to camels, and men, and beasts, 
also signifies Their being mixed together. (K.) A 
poet says, 3=ilkll ^ jL jkj [They come forth 

from the crowding and dust (of the 

beasts) occasioned by the being mixed together]. 
(Th, TA.) And it is said in a trad., 3=1 jj V j 3=ilk V 
(S, Mgh,) There shall be no putting together 
what is separate, nor separating what is put 
together, from fear of the poor-rate: (S:) for the 
Prophet made it incumbent on a person 
having possessed forty sheep or goats a whole 
year to give one sheep or goat; and so on one 
having possessed more thereof to the number of 
a hundred and twenty, to give one sheep or goat; 
but if they exceeded a hundred and twenty by 
one, two sheep or goats were to be given of them: 
(Az, TA:) i. e. there shall be no putting together 
what is separate; as, for instance, when three 
persons possess a hundred and twenty sheep 
or goats, every one of them having forty, they not 
having been partners for a whole year, and it 
being incumbent on every one of them to give 
a sheep or goat; and when the collector of the 
poorrate comes to them, they put them together, 
assigning them to one pastor, in order that 
they may not be obliged to give for them more 
than one sheep or goat: (K, * TA:) accord, to IAth, 
this is termed 3=ilkl [app. a mistake for 3=itk] ; 
nor shall there be any separating of what is put 
together; i. e., when there are two partners, each 
of them having a hundred and one sheep or 
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goats, for which together they are bound to give 
three sheep or goats; and when the collector of 
the poorrate comes to them, they separate their 
sheep or goats, so that each of them shall not 
have to give more than one sheep or goat: [see 
also art. -!= jj:] (TA:) or -Liti. signifies a 
man's mixing his sheep or goats when they are 
eighty in number with those of another which are 
forty in number, both together being bound to 
give two sheep or goats while they are separate, 
in order that one [only] may be taken: and -1=1 jj, a 
man's giving to another the half of his sheep 
or goats when they are forty in number, in order 
that the collector of the poor-rate may not take 
anything: (Mgh:) or is, when there 

are, between two partners, a hundred and twenty 
sheep or goats, one of them having eighty and the 
other forty, and the collector of the poor-rate has 
taken two of these sheep or goats, the former 
partner's restoring to the latter the third of a 
sheep or goat; so that the former has had to give 
a sheep or goat and a third; and the latter, two 
thirds of one: and if the collector have taken, 
from the hundred and twenty, one sheep or goat, 
the former partner's restoring to the latter one 
third [in some copies of the K, erroneously, two 
thirds] of a sheep or goat; so that the former has 
had to give two thirds of a sheep or goat; and 
the latter, one third of one: (ISd, K, * TA:) 
and -1=1 jj is deceiving, and acting dishonestly: 
(ISd, L, TA:) in the place of -1=1 jj, we find, 
accord, to one relation, followed by ^ 

SijLJI. (TA.) — — El- 'Ajjaj contended with 
Homeyd El-Arkat in two poems of the metre 
termed jkj ending with -1=, and Homeyd 
said, 1)1 1) -L3UJI, i. e. [Beware thou of 

mixing; or] do not thou mix my » Jj=- jl with thine 
[O father of her with the shaggy hair]; to which 
El-’Ajjaj replied, 3)1 L Llli a? [The 

roads are wider than to require my doing that, O 

son of my brother]. (AO, S.) ,3111 3JU. 

[lit. signifying The wolf mixed with the sheep, or 
goats,] means (tropical:) the wolf fell upon the 
sheep, or goats: (K, TA:) the inf. n. is (TA.) 

IgUU., (Az, Msb, K,) inf. n. and 

(Az, Msb,) (tropical:) He had carnal intercourse 
with her; (Az, Mgh, * Msb, K;) i. e., a man with 
his wife, (Az, Msb,) or with a woman: (K:) the 
lawyers say, gljJjVI W-Lki-: (Msb:) Th 

explains the inf. n. J=Mi. by Lij, q. v. (TA.) Also, 
in like manner, with the same inf. ns., (tropical:) 
a stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) 
[See also 4.] LAar explains in relation 

to camels as signifying (assumed tropical:) A 
man's coming to the nightly resting-place of 
another's camels, and taking thence a male 
camel, and making him to cover his she-camel 


c 

without his owner's knowledge. (TA.) AiJU. 

(assumed tropical:) [The arrow penetrated 
into him]. (TA.) — — vyAll [Hoariness, or 
whiteness, became intermixed in his hair]. (S and 

K in art. -!==• j; &c.) iftll iilU. (tropical:) The 

disease infected, or pervaded, him; [as though 
commingling with him;] syn. »jAk: (Sh, K:) or 

infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) 

f=]=c- p AjE JJll (tropical:) [Great anxiety, or 
disquietude of mind, infected, or pervaded, his 
heart]. (TA.) It is said in a trad., u 1 kw" j=Oj 
JaiUJI (tropical:) And the devil returned 

seeking to infect (IJUj) the heart of the man 

praying by suggesting what was vain. (TA.) 

(Sill UIAj jiill (tropical:) [Wine infects 
the intellect]. (S and K in art. j=i-.) And j -Mji- 
inf. n. f=^-i, (tropical:) [He became infected, 
corrupted, disordered, or confused, in his 
intellect.] (S, K.) And j=]j=-, and -LhiJ j 
(tropical:) His intellect became corrupted, or 
disordered; (TA; [in which only the latter phrase 
is thus explained, though both are mentioned;]) 
and so j -!=&=■! alone: (S, K:) and c'iWfeJ j iLii 
(assumed tropical:) [His soul, or stomach, 
became disordered]: (S and K in art. j=i-:) and 
i -333, said of a man, signifies the same as -Llii.1. 
(TA.) — — -LkS- (assumed tropical:) He 

mixed with the people, or company of men, 
in familiar, or social, inter- course; conversed 
with them; or became intimate with them; or 
mixed with them in, or entered with them 
into, their affairs; syn. filkL; as also j inf. 

n. (TA;) and J, -313, like £ -A is used in a 
similar manner, in the sense of J=kk: (IAar, TA:) 
and you say also J, u-3]b -LiA-l (assumed tropical:) 
[he mixed, or associated, or conversed, with 
men]. (TA.) And Lila dill! (assumed tropical:) I 
mixed with such a one in familiar, or social, 
intercourse; conversed with him; or became 
intimate with him; syn. (A in art. j*=-,) 

and ■cijdlc. (s, Msb, K, all in art. j3^.) And 
j=l (assumed tropical:) [He mixed, or joined, 
with him in an affair]. (Mgh.) And hence kUli. 
signifies (assumed tropical:) He was, or 
became, copartner with him; he shared with him. 
(Mgh.) ffrUI-k also signifies [evidently a 

mistranscription, for (assumed tropical:) 

He entered into a confederacy, league, compact, 
or covenant, with them]. (TA.) And you say 
also jj=VI J=lld (assumed tropical:) [He mixed 
in, engaged in, or entered into, affairs]. (S, K.) 
4 -UJiJ, (AZ, S, K,) and (IAar, K,) He put, 

(S,) or inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and 
inserted, (TA,) his (a camel’s) > into the 3y=-, 
(AZ, S, K,) he having missed it; (AZ, K;) as 
also -LiJi: (AZ:) IF makes and ] to be 

the same. (TA.) — [intrans.] (tropical:) He 
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(a stallion) covered the female. (K.) [This seems 
to be taken from IF, who, as shown above, makes 
it syn. with See also 3.] — — As 

syn. with -LIAI, see 3, near the end of the 
paragraph. — Said of a horse, He fell short, or 
flagged, in his running; as also j (IDrd, K.) 
6 y>3=dl ^ I jUUJ (tropical:) They commingled; 
or became mixed, or confounded, together, in 
war, or battle; as also I jf=Lil J. m j= 3I ^ (TA.) — 
— I also signifies (assumed tropical:) 
They commingled, or mixed together, in familiar, 
or social, intercourse; [conversed together; or 
became intimate, one with another; or 
they mixed, one in another's affairs; see 3, near 
the end;] syn. I jj^Uj. (S, Msb, K, all in art. j3^.) 
8 Uli.1 It was, or became, mixed, 
mingled, commingled, incorporated or blended 
together, (S, * Msb, K,) or put together. (Msb.) 
[And hence, (assumed tropical:) It was, or 
became, confused, confounded, indiscriminate, 
promiscuous, without order, disordered, or 
perplexed.] — — J-P Ulil 

(assumed tropical:) [The night became confused, 
or confounded, with the dust, or earth]: (AZ, K:) 
and JjLUj iUJI (K) (assumed tropical:) the 
setter of the snare with the shooter of arrows; or 
the warp with the woof: (TA:) and ^3=11 
(assumed tropical:) [the place of pasturage with 
the camels left to pasture by themselves]: (AZ, 
K:) and -LjlL jkkll (as in some copies of the K 
and in the TA) (assumed tropical:) the thick milk 
with the butter that had become bad, or spoiled, 
in the churning; or, as some say, with the thin 
milk; (TA;) or -Ljk= (as in other copies of the K 
and in the TA) with the herb [so called], 
which, when it falls into the j [or milk that is 
thick, and fit for churning, &c.], is with difficulty 
separated from it: (TA:) [but see art. -yj:] 
proverbs, alluding to the dubiousness and 
confusedness of an affair or a case: (K:) or the 
first, to the dubiousness of an affair or case; and 
the second, to its confusedness; and the third is 
applied when a people's affair or case is confused 
or perplexed to them; and the last relates to the 
confusedness of truth with falsity; and to a 
people whose affair or case is dubious to them, so 

that they do not decide upon anything. (TA.) 

[pL=ll Uli.1 (assumed tropical:) The darkness, or 
the beginning of night, became confused, is a 
phrase of frequent occurrence. And so fiu=!l L=>^fy=>-1 
(assumed tropical:) The confusedness of the 

darkness, &c.] 'P f&jk- -Lkif (assumed 

tropical:) [Their affair, or case, became confused, 

or perplexed, to them]. (S.) See also 3, in 

four places, near the end of the paragraph: and 
see 6. — — Said of a camel, (tropical:) He 
became fat; (ISh, K;) his fat and flesh becoming 
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mixed together. (ISh.) Said of a horse: see 

4, last sentence, to He (a camel) inserted, 
(AZ,) or directed (K, TA) and inserted, (TA,) 
his into the <44, by himself: (AZ, K, TA:) or 
he leaped the female; syn. 1*5. (s.) See also 4. -414 : 
see the next paragraph. -44. Anything that mixes, 
mingles, commingles, or becomes incorporated 
or blended, with a thing; an admixture; (K, TA;) 
any kind of mixture; as a medicinal mixture; and 

the like: pi. -454.1. (TA.) A kind of [mixed] 

perfume, (S, * Msb,) well known: (Msb:) pi. as 
above. (S, Msb.) — — [Sing, of in the 

term] 45U.I The four humours of man, (K, 

TA,) which are the constituents of his 
composition; (TA;) namely, 333-4 [the black bile 
and the yellow bile] and [the phlegm] 

and [the blood]. (TA in art. jr 3->.) Mixed 

dates of various sorts: pi. as above. (K.) — — 
(tropical:) A man who mixes with others, and 
manifests love to them; (TA;) and 4L4 a 
woman who does so: (K, * TA:) and the former, 
(IAar, TA,) or J. -44, (K,) or this signifies 
[simply] A=4'-=-“, [see 3,] and is an inf. n. used in 
that sense, (TA,) and [ 44, (Lth, K,) and J, -1 =lLL, 
(K,) which is mentioned by Sb and explained by 
Seer, (TA,) (tropical:) a man who mixes 
with others, (K, TA,) and manifests love to them, 
(TA,) and behaves in a blandishing manner to 
them, and one who casts his women and goods 
among men; (K, TA;) and [ <4li. in like manner, 
applied to a female. (TA.) — — (assumed 
tropical:) A man of mixed race: or a bastard. 
(As.) You say -1=4 44 34 j (assumed tropical:) A 
man of mixed race: (K, * TA:) or of faulty race: 
(O, TA:) or O 44 signifies one whose race and 
father are unknown. (As, TA.) And p4ill ^ 44=3 
(assumed tropical:) A medley, or mixed or 
promiscuous multitude or collection, of men, or 
people; or of the lowest or basest or meanest sort, 
or refuse, or riffraff, thereof; (K, * TA;) as also 
1 -444 (Ibn-'Abbad, K,) and J, ^444, (K,) and 
i (Ibn-'Abbad, K:) to these (3<4 [in the 

CK f4]) there is no sing.: (K, TA:) but -44=- is also 
a sing., and has pis., as will be seen below. (TA.) 
— — (tropical:) Stupid; foolish; having little 
sense; (IAar, K;) as also J, 44 : (IAar, Sgh, K:) pi. 
of the former 434; (IAar, TA;) with which j 44 

is syn. (TA.) A crooked bow, and arrow; (K;) 

an arrow of which the wood has grown crookedly, 
and which ceases not to be crooked even if it have 
been straightened; (S;) as also j 44, applied to 
either of these. (K.) And in like manner, 
(assumed tropical:) a man; he being likened to 
such an arrow: and (assumed tropical:) a people, 
or company of men. (TA.) 44; fem. with »: 


see -14k, in three places. — — Also (assumed 
tropical:) Good in disposition; good-natured. 
(TA.) 44 : gee -44 in two places: — — [and 
see -444 of which it is a pi.] -44 : see -44-, last 
sentence but one. 444 [a state of mixing, or 
mingling, together;] a subst. from 4141. (Msb.) — 
— [And hence,] (assumed tropical:) 

Copartnership. (S, Mgh, TA.) You say 444. U4-4 
(assumed tropical:) Between them two is a 
copartnership. (Mgh.) [See also what next 
follows.] 444 (assumed tropical:) Social, 
or familiar, intercourse. (S, Msb, TA.) [See also 
what next precedes.] 4 j 4 [Mixed; mingled; 
incorporated, or blended: of the measure 3*«2 in 
the sense of the measure 3 44>; like 3*2 &c. And 
hence,] (K,) or -44=“- 44c , (s, TA,) [The kind of 
trefoil called] ciia and cut straw (S, TA) 
mixed together: (TA:) or clay mixed with cut 
straw: (K, TA:) or with 4s. (k.) Also, (K,) or 34 
■444 (TA,) Sweet milk mixed with sour or such 
as bites the tongue. (K, TA.) Also, (K,) or Cp^ 
■444 (TA,) Clarified butter in which are fat and 
flesh-meat. (K, TA.) [Hence also,] it is said in a 
trad, respecting [the beverage called] 44, 
(TA,) 3*4411 CP (S, K) ^ (S) or 143 3 
(K) [Two sorts of things mixed together are 
forbidden in the beverages of the kind called 44 
or that 44 should be made of them]; i. e. it is 
forbidden to mix together [for making 44] two 
sorts of things; (S, TA;) meaning dried dates 
and raisins; (S, Mgh, K;) or fresh grapes and 
fresh ripe dates; (S;) or dried dates and full- 
grown unripe dates, (T, Mgh, K,) thoroughly 
cooked by fire; (Mgh;) or fresh grapes and 
raisins; (T, K;) and the like; because such 44 
quickly alters, and becomes intoxicating: (K:) 
and some hold that 44 so made is forbidden even 

if it do not intoxicate. (TA.) See also 434.1 

u-411 3?, voce -14k. (assumed tropical:) One 

who mixes much with men: (Msb, TA:) [see 
also 43li_« : ] (assumed tropical:) one who mixes 
with others in familiar, or social, intercourse; or 
becomes intimate with them; or mixes with them 
in, or enters with them into, their affairs; syn. 
with [ (s, K;) like as £4 is syn. with 441, 

and o*44 with 3444: (S:) pi. 41-44 (s, Msb, 
K) and 414 (S, K:) it sometimes has these pis., 
but is itself both sing, and pi.: (S, TA:) and as a 
pi. signifies (assumed tropical:) a people, or 
company of men, whose affair, or case, or state, is 
one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems of 
the Arabs because they used to assemble in the 
days of the fresh herbage, sundry tribes of 
them congregating in one place, and familiar 
intercourse took place between them, and when 


they separated and returned to their homes, it 
grieved them: (S, TA:) or, accord, to some, it 
relates only to partnership: (TA:) it signifies 
(assumed tropical:) a partner, copartner, or 
sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as, for instance, in 
merchandise, and sheep or goats: (Mgh:) or 
(assumed tropical:) one who has mixed his 
property with that of his copartner: (Bd in 
xxxviii. 23:) or (assumed tropical:) one 
who shares in merchandise, or in a debt, or in 
commerce, or in neighbourship: (Ibn- 'Arafeh, 
TA:) and (assumed tropical:) a sharer in the 
rights of possession, or property; such as water, 
and a road: (K:) the pi. is 4-44; (Mgh, TA;) 
occurring in the Kur xxxviii. 23: (TA:) and the 
sing, also signifies (assumed tropical:) a 
neighbour; syn. 34- [which has also other 
significations here assigned to -4441; (TA;) 
and 3444 (Msb:) and (assumed tropical:) a 
husband: and (assumed tropical:) the son of a 
paternal uncle: (K:) and [the pi.] 44 is 
also explained by IAar as (assumed tropical:) i. 
q. J> [pi. of J34 which has several of the 
significations here assigned to -4441: and 
as signifying also (assumed tropical:) neighbours 
of sincere friendly conduct. (TA.) It is said in a 
trad. (K, TA) respecting [the right termed] 4*411, 
(TA,) j4-ll Cp 3'J 4:4 ' 1 Jji 

(assumed tropical:) The sharer in what is not 
divided is more deserving than the sharer in the 
rights of possession, or property; [and the sharer 
in the rights of possession, or property, is more 
deserving than the neighbour:] (K, TA:) [or the 
trad, is as follows:] Cp 34 3Lj4ll j 4jj2ill ^ 4ij4 . l l 
‘JP Cp 34 J44 (assumed tropical:) the sharer in 
the thing itself that is sold has more right than 
the sharer in the rights thereof; and the sharer in 
the rights thereof has more right than 
the adjoining neighbour; and the adjoining 
neighbour has more right than another: or the 
meaning here is, he between whom and thyself 
are acts of receiving and giving, and affairs of 
debt and credit; not the sharer, or partner. 
(Mgh.) And in another trad., 1-444 3*44=- Cp 3^ 4 
'-■44 g44134 (assumed tropical:) Whatever 
two copartners there be that have not divided the 
beasts [belonging to them], they shall make claim 
for restitution, one of the other, with equality; i. 
e., if they be copartners in camels for which it is 
incumbent to give sheep or goats, and the camels 
be found in the possession of one of them, and 
the poor-rate for them be taken from him, he 
shall make a claim for restitution [of what he has 
given above his own share] upon his copartner, 
with equality: (Esh-Shafi’ee, K, TA:) the two 
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persons are not J-kkk unless they be such as 
drive back their beasts to the nightly resting- 
place, and drive them forth in the morning to the 
pasturage, and water them, together, and have 
their stallions mixed together, and have been 
copartners for a year; and if so, they give the 
poor-rate as one: otherwise, they are not 
and they give the poor-rate as two: (Esh-Shafi’ee, 
TA:) the trad, applies, for instance, to the case of 
two copartners who have mixed their property 
together; one of them having forty bulls or cows 
or of both kinds; and the other, thirty; and 
the collector of the poor-rates takes from the 
forty a [q. v.], and from the thirty a [q. 
v.]; then the giver of the makes a claim for 
restitution of three sevenths thereof upon his 
copartner; and the giver of the jjjj, of four 
sevenths thereof upon his copartner; for it is 
incumbent to give the beasts of these two ages 
[the and the £*>] when the property is not 
divided, as though it were the property of one: 
and the saying shows that if the collector of 
the poor-rate wrong one of them, and take from 
him more than the law imposes upon him, he 
cannot make a claim for restitution thereof upon 
his copartner, who is only responsible to him for 
the value of what falls upon him in particular, of 
what is incumbent by the law: and the making 
claim for [just] restitution, by one upon the 
other, shows that the partnership holds good 
notwithstanding the distinction of the things 
which compose the possessions, with such as 
hold this to be the case. (IAth, 

TA.) <k!ik (tropical:) Stupidity; foolishness; 
paucity of sense. (IAar, K.) Camel's milk 
milked upon that of sheep or goats: or sheep's 
milk upon that of goats: and the reverse. 
(K.) see -kk.: — — and see what next 

follows, in two places. see -kk.. I 

(S, K,) and J, (K,) (assumed 

tropical:) They fell into a state of confusion: (K:) 
their affair, or case, became confused, 
or perplexed, (-klkl,) to them. (S.) And J, e, - kjk Ik 
(assumed tropical:) [We were in a state of 
confusion]: cited by Az, from an Arab of 
the desert. (TA.) [j, Alkjk, which probably 
signifies the same, is mentioned in the TA, 
voce jii, on the authority of Sb.] uKi'> The 
creating confusion, or disorder, (-aU^aJ,) in an 

affair, or a case. (TA.) [See also 2 .] 

k-kk [in the CK Their possessions, 

or camels &c., are mixed together. (K, * 
TA.) iUajli.: see ^K;k . uskkll ^ kki (tropical:) 
[More insinuating than fever]; a saying of the 
Arabs; meaning that it manifests an affection for 
a person by its access to him, like the lover and 
blandisher. (TA.) -klk_« (assumed tropical:) 


One who renders things confused, or dubious, to 

the hearers and beholders. (TA.) (assumed 

tropical:) One who mixes in, or enters 

into, (kJlAj,) affairs, (S, K, TA,) and relinquishes 
them; (TA; [but this addition seems rather to 
apply to Do? in what follows;]) as also j, 

(K:) or this latter signifies (assumed tropical:) 
one who mixes much with men. (Sgh, TA.) [See 
also kuk.] You say, AJjj? -klL> > (assumed 
tropical:) [He is one who mixes in, or enters into, 
affairs; (and, accord, to an explanation of AJij? in 
the TA, in art. Jj j, on the authority of IAth,) one 
who is vehement in altercation, or 

litigation, relinquishing one plea, or argument, 
and taking to another]; like as you say, 3 > 
i>k®. (S, K.) see kk -». lAlkk (tropical:) 

Infected, corrupted, disordered, or confused, in 
his intellect; as also [ -klkk: (TA:) or mad; insane; 
or affected by diabolical possession. (TA in 
art. o*>4.) A / 4 A gee A; . A . A’A t; see k\ l 4 1 . — — 
Also (tropical:) A camel that has become fat, so 
that the fat is mixed with the flesh: fem. with », 
applied to a she-camel. (ISh, K.) jk- 1 (S, 

Mgh, Msb,) aor. jAk, (TA,) inf. n. (»Ak, (S, Mgh, 
Msb, K,) He pulled it off; syn. *£■ jj; (Mgh, Msb;) 
or stripped it off; or took it off; (TA;) or put it, or 
threw it, or cast it, off from him; (IAth;) namely, 
his garment, (S, IAth, Mgh, Msb,) <j-4 if from his 
body; (Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) if 
■dkj from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA;) [as 
also l <*kk, as appears from its being said 
that] is syn. with jAk: (TA:) accord, to 

some, ijk. is syn. with jj; but accord, to Lth, 
(TA,) the former is like the latter, except that the 
former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) 
The phrase in the Kur [xx. 12 ], kiki jk^ is said to 
be used in its proper sense, [And do thou pull off, 
or put off, thy sandals,] because his sandals were 
of the skin of a dead ass: or, as the Soofees say, it 
is a command to stay; like as you say to 
him whom you desire to stay, “Pull off thy 
garment and thy boots,” and the like; and is 
tropical: (TA:) or, accord, to some, (assumed 
tropical:) make thy heart vacant from [care for] 

family and property. (Bd.) <jk jAk , (B, TA,) 

and { fxk. <jk jAk, (S, TA,) [He took off 
from himself, and bestowed upon him, a 
garment: and hence,] he bestowed upon him, or 
gave him, a garment; [generally meaning, a robe 
of honour;] the meaning of giving being inferred 
from the connective not from the verb alone. 
(B, TA.) — — It is said in a trad, respecting 
'Othman, <*Ak Ji. j A - A -t h ... <Ill 

(L,) meaning (tropical:) Verily God will invest 
thee with the apparel of the office of 
Khaleefeh, (K and TA in art. and thou wilt 

be urged with enticement, and solicited, to divest 


thyself of it. (TA in art. » J'f 0 “ j4l jk 

(assumed tropical:) The horse threw off his 
head-stall, or halter, and wandered about at 

random. (Mgh.) [And hence,] ‘J'-f jk. [said 

of a man,] (tropical:) (tropical:) He threw off 
from himself his [meaning restraint,] and 
acted in a wrongful and evil manner towards 

others, with none to repress him. (TA.) jk. 

Akk-ajl He removed its J-*-a jl [meaning the bones 
so called, as is indicated by the context]. (TA.) — 
_ Jli ^k (tropical:) [He took away 

the property of his companion]; said of a person 
gambling with another. (A, TA.) — — kJl jik 
4jl| jiiull (assumed tropical:) [It drew away 
the heart of the beholder towards it]; said of the 
best of property. (Aboo-Sa'eed.) — — Ilya jlk 
(tropical:) [He took off his shackles; or] 
he released him from his shackles: and in like 
manner, <213 jk, and J, kp-k, he released his beast 
from its shackles. (TA.) — — Of Akjjll ^k 
(tropical:) He annulled his compact, or covenant. 

(TA.) ^ 12 ^lk (tropical:) He [threw 

off his allegiance, or] forsook obedience to his 
Sultan, and acted in a wrongful and evil manner 
towards him: (TA:) obedience being likened to a 
garment which a man puts off, or throws off, 

from him. (IAth, TA.) ciuill jAL [for jjASJl jAL 

Cf, like ^k (mentioned above) for jk- 
ksj The corpse shall have its grave-clothes 

pulled off from it. (Mgh.) [In like manner 

you say,] <ko jk ciiilk. (tropical:) I removed 
the ruler, or governor, or the like, from his office; 
or deposed him. (Msb.) And jk (tropical:) 
[The ruler, or governor, or the like, was divested 
of his authority; or] was removed from his office; 
or was deposed; (S, TA;) and so Akkll [the agent, 
or the exactor of the poor-rates]; and SiJkJI [the 
Khaleefeh]. (TA.) And »33l! jk (t r0 pical:) [He 
divested his leader of his authority; or removed 
him from his office; or dismissed him]. (S, TA.) 
But IF says, This is scarcely, or never, said, except 
of an inferior who forsakes, or relinquishes, 
his superior; so that [<*k signifies, in a case of 
this kind, (tropical:) He threw off his allegiance 
to him; or forsook obedience to him; like another 
phrase, mentioned above; and] one does not say, 
[or seldom says,] ^ kjllj jlk. [as 

meaning (assumed tropical:) The prince deposed 
his ruler over such a province, or the like]; but 

only, [or rather,] <1 jf. (TA.) <11 jil jAk ; (Az, S, 

Mgh, Msb,) inf. n. jlk, with damm, (S, K, *) or 
this is a simple subst., (Az, Mgh, Msb,) and the 
inf. n. is jAk, (Az, Msb, TA,) and some add 
(TA;) and J. (Az, TA,) inf. n. <*Atkk; (K;) 

[and seems to be another inf. n. of this latter 
verb, rather than of the former;] (tropical:) 
He divorced his wife (Az, Mgh, Msb, K) for a 
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ransom given by her, (Msb,) or for her property 
given by her as a ransom to release herself from 
him, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a 
compensation, from her, (K, accord, to different 
copies; some having J% and others, Jk;) or 
from another: (K:) because the wife is [as] a 
garment to the husband, and the husband to the 
wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is said in the Kur ii. 
183: (Az, TA:) [it is also said that] j yk* is syn. 
with k : (K:) [but see 6, below:] and kkl, 
occurring in a trad., is explained as 
signifying Divorce thou her, and quit her. (TA.) — 
— a!*I kk (tropical:) [His family cast him off, 
repudiated him, or renounced him;] so that if he 
committed a crime, or an offence rendering liable 
to punishment, they should not be prosecuted for 
it. (S, TA.) In the Time of Ignorance, when one 
said, (K, TA,) proclaiming in the fair, or festival, 
(TA,) && 3 b, (K, * TA,) 

meaning [O men, this, my son, I cast off, 
repudiate, or renounce, him, or] I declare myself 
to be clear of him; so that if he commit a crime, 
or an offence rendering him liable 
to punishment, I am not responsible; and if a 
crime, or an offence rendering liable to 
punishment, be committed against him, I will 
not pursue [for redress, or retaliation]; (TA;) he 
was not punished afterwards for any such act 
committed by him: (K, TA:) this was when 
the person doing so feared some foul action or 
treachery from his son: and in like manner, they 
said, '-“-!=>• ^ 1 jJ [Verily we cast off, &c., such a 
one]. (TA.) In like manner, also, » j*k ; inf. n. 
signifies (tropical:) [They cast him off, 
repudiated him, or renounced him, or] they 
declared themselves to be clear of him; meaning 
a confederate; so that they should not be 
punished for a crime, or an offence 
rendering liable to punishment, committed by 
him, nor should he be punished for such an act 
committed by them. (IAth, L.) In the same sense 
the verb is used in the saying, ^ jk el jk 

[We repudiate, or renounce, or] we declare 
ourselves clear of, and forsake, him who 
disobeys, or opposes, Thee: (Mgh, TA:) or jk 
& j we hate, and [repudiate, or 
renounce, or] declare ourselves clear of, [and 
forsake,] him who denies, or disacknowledges, 
thy favour, or who is ungrateful, or unthankful, 
for it. (Msb.) — jk, aor. jK, (K,) inf. n. (S, 
* TA,) (tropical:) He became cast off, repudiated, 
or renounced, by his family; (kk j 1 — =; TA; i. 
e. Ai»i Aik; s, TA;) so that if he committed a 
crime, or an offence rendering liable to 
punishment, they were not prosecuted for it: (S, 


c 

K, TA:) he became alienated or estranged 
[from his family]; syn. (TA:) [he became 
vitious, or immoral; notorious for drinking and 
play; a gambler; or the like: see kOk, below; and 
see yk] — jk He became affected with what is 
termed yk ; i. e., a twisting of the kj Sje- [or 

hock-tendon]. (K.) 2 <213 jk see 1. yki as 

signifying a certain manner of walking: see 5. 
3 tsk (s,) or tk, (Mgh, Msb,) inf. 

n. kllki ; (Msb,) (assumed tropical:) She incited, 
urged, or induced, her husband to divorce her for 
a gift, or a compensation, (Jk, or J% accord, to 
different copies of the S,) from her to him: (S, 
Mgh: *) or (assumed tropical:) she 

ransomed herself from him, and he divorced her 

for the ransom. (Msb.) ajI jil jJk see 1. 

klU. (tropical:) He contended with him in a 
game of hazard: because he who does so takes 
away the property of his companion. (TA.) 5 jk 
It (a bond, or chain,) came off, or fell off, from 

the hand or foot. (KL.) [See also 7.] cj*Lkj 

kkJ' The ship parted asunder; became 
disjointed; became separated in its places of 

joining. (Mgh.) jk, in walking, i. q. kit (S, 

K, TA;) i. e. (tropical:) [He was, or became, loose 
in the joints; or] he shook his shoulder-joints and 
his arms, and made signs with them: (TA:) and 
l <*k also signifies a certain manner of walking, 
(so in some copies of the K, and in the TA,) in 
which one shakes his shoulder-joints and 
his arms, and makes signs with them: (TA:) or 
the walking of him whose buttocks are apart, or 
parted. (CK, and so in a MS. copy of the K.) 
[See also ^k] — — kjkl ik (assumed 
tropical:) He persisted in the drinking of 
intoxicating beverage, (K, * TA,) or became 
intoxicated, so that his joints became lax, or 
loose. (TA.) — — k' ik (assumed tropical:) 
The people, or company of men, stole away, 
slipped away, or went away secretly. (LAar.) 
6 I (tropical:) They annulled, dissolved, or 
broke, the confederacy, league, compact, 
or covenant, that was between them. (S, * K, * 
TA.) — — Ulk) (tropical:) They divorced 
themselves, namely, a husband and his wife, for a 
gift, or a compensation, (J% 0 r accord, to 
different copies of the S,) from the wife to the 
husband. (S.) See also kl jil jk. 7 ik It became 
pulled off, stripped off, taken off, or removed, 
from its place; it became displaced. (Mgh.) [See 

also 5.] Hence, k Of k k ik 

(tropical:) [He became as though] the 
integument of his heart became pulled off, in 
consequence of violence of fear, or fright. (Mgh.) 
And hence also, Jk 1 k jkl (tropical:) [The 
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heart of the man became removed from its 
place; meaning] the man became frightened. 

(Mgh.) []> 0 >»JI jk 1 * or kk The limb, or the 

bone, became dislocated. See O- jkjl 

(tropical:) He (a ruler, or governor, or the 
like,) became removed from his office; became 

deposed. See 1.] k o* jk' (tropical:) He 

became stripped of his property, like as a man 
is stripped of his garment. (TA.) 8 cikkl (s, Mgh, 
K) k)j Of, (Mgh,) (tropical:) She became 
divorced from her husband (S, Mgh, K) for a gift, 
or a compensation, from her, (S, K, accord, to 
different copies; some having J% and 
others, k) or from another, (K,) or for 
her property given by her as a ransom to release 
her from him. (Mgh.) — see 1, first 

sentence. » k 1 (tropical:) They took his 

property: (K, TA:) from the "Nawa- dir el-Aarab." 
(TA.) jk Flesh-meat cooked with seeds that are 
used for seasoning, then put into a receptacle of 
skin, (S, K, *) which is called — k (S:) or flesh- 
meat cut into strips or oblong pieces, and dried, 
or salted, and dried in the sun, roasted, (K, TA,) 
and, as Lth says, (TA,) put into a receptacle with 
its melted grease: (K, * TA:) or flesh-meat having 
its bones pulled out, then cooked, and seasoned 
with seeds, and put into a skin, and used as 
provision for travelling: (Z, TA:) and J, Jk, also, 
signifies flesh-meat of which the bones have been 
pulled out, and which is seasoned with seeds, and 
laid up (jk) [f° r future use]: (TA:) and J, Jk, 
flesh-meat which is boiled in vinegar, and then 
carried in journeys. (TA.) — A state of dislocation 
of the joint, of the arm or hand, or of the leg 
or foot; its becoming displaced, without 
separation; as also j <*k. (TA.) <k [accord, to the 
S, and app. accord, to the K, and inf. n., 
(see Aji^y jk,) or] a simple subst., signifying 
(tropical:) The act of divorcing a wife (Az, Mgh, 
Msb) for a ransom given by her, (Msb,) or for her 
property given by her as a ransom to release her 
from her husband, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or 
a compensation, from her; or from another: (K: 
see 1:) IAth says that it annuls the return to the 
wife unless by means of a new contract: accord, 
to EshShafi’ee, there is a difference of opinion 
respecting it; whether it be an annulment of 
the marriage, or a divorcement: [if the latter, it is 
not irrevocable unless preceded by two 
divorcements:] sometimes it is called by the 
latter term. (TA.) [See also kk.] jk: see Jk. kk 
A state of divorcement [for a ransom given by the 
wife, or for her property given by her as a ransom 
to release her from her husband, or] for a gift, or 
a compensation, from the wife, (S, * K,) or from 
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another. (K.) [See 8: and see also yv] You 
say, kilklt kjij ‘hiij [Divorcement, or] 
separation, [for a ransom, &c. or] for [a gift, or] a 
compensation, took place between them two. 
(TK.) — (assumed tropical:) The best, or 
choice part, of property, or of camels or the like; 
(Aboo-Sa'eed, S Sgh, K;) so called because it 
takes away the heart of him who looks at it; 
(Aboo-Sa'eed;) as also J, 4ik. (Aboo-Sa'eed, Sgh, 
K.) — (assumed tropical:) Weakness in a man. 
(TA.) kk Any garment which one pulls off, or 
takes off, from himself: (TA:) and particularly, 
(TA,) a garment which is bestowed upon a man, 
[generally meaning a robe of honour,] (K, * TA,) 
whether it be put upon him or not: (TA:) or a gift, 
or free gift, [of any kind,] which a man bestows 
upon another: (Msb:) or a sewed garment: (KL:) 
pi. jk. (Msb, TA.) You say, kk yk yk 
[explained above]: see l, near the beginning. (S, 

TA.) See also <*k. with damm, One 

who sells [cast-off or] old garments. (Ibn- 
Nuktah, TA.) fy>k, with kesr to the and with 
the J quiescent. One who sells the garments 
bestowed by kings. (TA.) (assumed tropical:) 
An affection resembling what is termed 3k [q. 
v.], (K, TA,) and insanity, or diabolical 
possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) or 
weakness, and fear or fright: (TA:) and [ yjk- and 
i <kk [in like manner] signify (tropical:) fear, or 
fright, affecting the heart, (S, K, TA,) occasioning 
evil imagination, and weakness, (TA.) as though 
it were a touch of insanity, or of diabolical 
possession, (S, K, TA,) in a man, and in the heart. 
(S.) yk Pulled off; stripped, or taken, off; put, 
or thrown, or cast, off; i. q. J, £ jki; applied [to a 
garment, and a sandal, or the like, or], accord, to 

some, to anything. (TA.) [Hence, used as a 

subst., A cast-off, or] an old, and wornout, 
garment. (K, TA.) You say, > [He 

clothes him with some of his cast-off, or old, and 

worn-out, apparel]. (TA.) See also jd. 

(assumed tropical:) A person whose property is 
won from him in a game of hazard; as also 

i t jdi. (L.) jld!l £jd (assumed tropical:) 

(assumed tropical:) A man who does and says 
what he pleases; not caring, nor fearing God nor 
the blame of men; like the beast that has no 
halter on its head. (Har p. 676.) Also applied to a 
woman in a state of estrangement [from her 
husband; lit., Having her headstall, or halter, 
pulled off, or thrown off; she being likened to a 
mare; meaning, (assumed tropical:) (assumed 
tropical:) without restraint]; having none to 
command or forbid her: [see 1:] incorrectly 
written jlkll kk.; for is here of the 
measure 3d in the sense of the measure 3jkii : 
or you say dll without mentioning the Jk, 


from kk, like did and dU [from kljk 

and dU], (Mgh.) [See also yd] yk is also 

applied to a Khaleefeh, and a prince or the like, 
meaning (tropical:) Divested of his authority; 
removed from his office; deposed; (L;) as also 
i t jdi: and it is a strange thing, noticed by Dmr 

and others, that every sixth is £ (TA.) 

Also (tropical:) A young man, (S,) or a son, (K,) 
and a confederate, (LAth, L,) cast off, repudiated, 
or renounced, (S, IAth, L, K,) by his family, (S,) 
or father, (K,) or confederates, (IAth, K,) so that 
if he commit a crime, or an offence rendering 
liable to punishment, they, i. e. his family, or he, 
i. e. his father, or they, i. e. his confederates, 
shall not be prosecuted, or punished, for it; (S, 
IAth, L, K;) as also J, jiki: (K:) pi. of the 
former, ikk : (K:) and (tropical:) a young 
man (K, TA) thus cast off by his family, (TA,) who 
commits, or has committed, many crimes, or 
offences rendering him liable to punishment; as 
also j (K, TA:) (assumed tropical:) one 

alienated or estranged [from his family]: (TA:) 
(tropical:) one who has broken off from 
his family, and disagreed with them, and wearied 
them by his wickedness and baseness and guile; 
(Mgh, K, * TA; *) as though he had thrown off 
his headstall or halter, [i. e., restraint,] and who 
does what he will; or because his family have cast 
him off, and declared themselves clear of him; 
(Mgh;) or because he has cast off his kinsfolk, 
and they have declared themselves clear of him; 
or because he is divested of religion and shame; 
(TA;) fern, with »: (K: [indicating that it is a part, 
n. of yk; not of the measure 3#k in the sense of 
the measure 3 as is implied by some portions 
of the explanations here given:]) 
(assumed tropical:) bad, evil, wicked, or 
mischievous: (TA:) (tropical:) [vitious, or 
immoral: (see kik, whence it is derived:)] 
(assumed tropical:) notorious for drinking and 
play: (TA:) [in the present day commonly used in 
this sense; and as signifying (assumed 
tropical:) waggish; or a way:] (assumed tropical:) 
a player, with another, at a game of hazard, or for 
stakes laid by both of them to be taken by 
the winner; (IDrd, K;) as also j yki; because the 
best, or choice part, of his property (k*k) is 
[often] won from him: (S:) (assumed 

tropical:) one who applies himself constantly to 
games of that kind: (TA:) and j. yjk signifies 
(tropical:) a player at games of that kind, who 
has had the punishment termed k inflicted upon 
him, and is always overcome in such games, or 
who is fortunate, and always overcomes in such 
games. (K, accord, to different copies; in some of 
which we read kl csk 1 yjkkl yJkll; and in 
others kl yL - y. — — 


(assumed tropical:) A hunter, fowler, or 
fisherman; (S, Sgh, K;) so called because he is 

alone. (Sgh.) (tropical:) A [demon, or devil, 

&c., of the kind called] 3y ; (S, K, TA;) because of 
its evil nature; (TA;) as also [ yy (K) and J, yk. 

(TA.) (assumed tropical:) A wolf; (S, K;) as 

also | <yjp> (K) and j. yk. (Sgh, K.) - — 
(assumed tropical:) The gaming-arrow that does 
not win (S, Kr, K) at first: (S, Kr:) or, accord, to 
some, the gaming-arrow that wins at first; as is 
said by Sgh and in the L: (TA:) pi. kk. 
(Kr.) k5k : [see yk:] it is syn. with sjkj [i. e. 
(tropical:) Vice, or immorality; or vitious, or 
immoral, conduct; &c.]; as also kel O-, a dial. var. 
thereof; (S in art. £ jk) and J, kk. signifies the 
same. (TA.) kk : see what next precedes, yk 
jlixll [(assumed tropical:) A horse throwing off 
his headstall, or halter, and wandering about at 
random. — — And hence, (assumed tropical:) 
(assumed tropical:) A man throwing off from 
himself restraint, and acting in a wrongful and an 
evil manner towards others, with none to repress 
him. See also yk. — — And hence,] 
(assumed tropical:) (assumed tropical:) 
(assumed tropical:) A beardless youth, or young 
man; or one whose mustache has grown forth, 
but not his beard. (TA.) — — yk (assumed 
tropical:) A kid. (TA.) [App. because of its playful 

disposition.] (assumed tropical:) A woman 

who incites, urges, or induces, her husband to 
divorce her for a gift, or a compensation, from 
her to him: [see 3:] (S:) or who causes herself to 
be divorced for a gift, or a compensation, from 
her to her husband: [see 6:] and in like manner, a 
husband who divorces his wife for a gift, or 

a compensation, from her. (K.) yk kLj 

Dates that are all ripe, or ripe throughout, or soft; 
syn. Ci.i -j i k; (s, K;) because their skins strip off by 
reason of their succulency: (TA:) and yk 
(K, TA,) and klk, (TA,) a date that has become 

wholly fit to be eaten. (K, * TA.) [See 3k] 

^k also signifies A twisting of the Mky 
[or hocktendon]: (K:) or a certain disease that 
attacks the m k Ip of a she-camel. (TA.) And you 
say, yk jk, (S,) or yk yk, (K,) A camel that 
is unable to rise (S, K) when a man sits upon the 
part called *-kj=- [q. v.] of its haunch, (S) in 
consequence, as some say, of a dislocation of the 

tendon of the hock. (TA.) yk jk (tropical:) 

Vehement cowardice; as though the vehemence 
of the man's fear removed his heart from its 
place; accord, to IAth, an affection arising from 
yearning thoughts, and weakness of the heart, on 

an occasion of fear. (TA.) y(k: see yk. It 

also signifies 4k [i. e. Colocynth, or its pulp, or 
seed,] when it is cooked until its [or decocted 
juice] comes forth, whereupon it is cleared, and 
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put aside; and bruised dates of which the stones 
have been taken out are put upon it, and flour, 
and it is stirred about and beaten until it becomes 
mixed; then it is left, and put down; and when it 
becomes cold, its i>“* is restored to it: or, as some 
say, colocynth (Jiy.) bruised, moistened with 
something to sweeten it, and then eaten; also 
called L&il. (TA.) [See %*.] — See also — 
and yk, in four places. — Also Stupid; (K;) 
applied to a man. (TA.) — And A skilful guide. 
(Sgh, K.) yk: see yH; — and see yk, in two 
places, near the end. — — Also 

(assumed tropical:) A weak man. (TA.) [See 
also yk.] A man (S) having the 

buttocks apart, or parted. (S, K.) And yki a 

weak, and soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See 

also yk] (tropical:) A man (TA) in whom 

is what resembles a loss of reason, or a touch 
of insanity or of diabolical possession: (K, * TA:) 
and (tropical:) a man insane, or possessed by a 

jinnee. (TA.) g y-i : see <yk, in four places. 

jlyill j- jlki Jk j (tropical:) A man frightened, or 
terrified; as though his heart were removed from 
its place. (TA.) y=J> : see yk, in the latter part of 
the paragraph. <*Jkki (tropical:) A woman 
divorced from her husband for a gift, or a 
compensation, from him, (S, K,) or from another: 
(K:) [see 8:] and [the ph] oUikLi [is explained 
as signifying] (tropical:) women who incite, urge, 
or induce, their husbands to divorce them for a 
gift, or a compensation, without any injurious 
conduct from the latter. (TA.) — — (assumed 
tropical:) A woman affected with lust. (Sgh, 
K.) ‘-ili. l <— ilk, aor. ‘-ilk, inf. n. yk, He came 
after, followed, succeeded, or remained after, 
another, or another that had perished or died. 
(TA.) Hence, in the Kur [vii. 168 and 
xix. 6o], ‘-ilk j* — ilii (TA) And there hath 
succeeded them, or come after them, [a posterity, 
or] an evil posterity. (Bd in xix. 6o.) And <Hk 
He came after him, (S, A in art. jH, Mgh, Msb, 
TA,) or behind him, (A ubi supra, Mgh,) or 
following him nearly; (A ubi supra;) inf. n. as 
above, (Mgh, TA,) and <*!?■ also: (Mgh:) or he 
remained after him: (K:) and J. «k likewise 
signifies [the same as <ilk »U. ; an inf. n. 
of killk being thus used as an adv. n.; i. e.] he 
came after him. (TA.) You say also, jly I JP yk, 
inf. n. ‘-ilk and <*ik, The night followed, or came 

after, the day. (MA.) [Hence,] kkik, [aor. as 

above,] inf. n. ‘-ilk, [perhaps a mistranscription 
for ‘-ilk,] I was, after him, a substitute for him: 
(TA:) [I supplied his place: and I superseded 
him.] And <iik, (aor. as above, TA,) inf. n. <154- (S, 
Mgh, Msb, K, TA) and yk (TA) and jy., (S, * K, 


* TA,) which last is an inf. n. of the intensive 
kind, (Sgh, MF, TA,) He was, or became, his ky 
[i. e. successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, 
K,) or his substitute; (TA;) <?ja [among, or in 
respect of, his people], (S, TA,) and <1*1 [his 
family]; relating to good and to evil; wherefore 
one says, <S [he charged him by his 

will with the being his successor, or vice-agent, 
&c.]; (TA;) or <43 <1*1 y. [over his family and 
his property]: (Msb:) and J. <lkkl signifies the 
same; (Lh, Ibn-Abbad, K;) he was, or became, 
his <klk (Ibn-Abbad, TA) after him. (Ibn- 
Abbad, TA.) And Llili ‘-ilk [alone] He was, or 
became, the <y of such a one among, or in 
respect of, his family (K, TA) and his children. 
(TA.) And <1*1 J 4 j <*lk (K, TA) and ?*ij, (TA,) 
inf. n. <ay, (K,) His Lord was [for him] a <*jlk [or 
supplier of his place] to his family (K, TA) and his 
children. (TA. [In the CK, yk is made to signify 
the same; but this is in consequence of an 
omission.]) And one says, y <H | ‘-ilk May God 
be to to thee a <klk [or supplier of the place] (S, 
Msb, K) of thy father; (S, Msb,) or of the one 
whom thou hast lost: (S, Msb, K:) thus one says 
to one who has lost by death his father (S, Msb, 
K) or mother (K) or paternal uncle (S, Msb) or 
any other who cannot be replaced: (Msb, K:) 
and Ij4 -kljik <J1I yk, (k,) or jiy (AZ, Msb, K,) 
or both, (L,) and jy kll <111 yk, (AZ, Msb,) 
and yki l IjA. -illlk kill and I (K: [in which 

it is implied that these phrases mean May God 
supply to thee well the place of him whom thou 
hast lost: but it is implied in the Msb that the two 
of them there mentioned mean May God restore 
to thee good in the place of that which has gone 
from thee: and it appears from what here follows 
that all of these phrases have the latter meaning, 
whether or not they have the former meaning 
also:]) to him who has lost property or a child or 
a thing [of any other kind] of which 
the replacement may be asked, (S,) or to him of 
whom that which may be replaced has perished, 
or died, (K,) one says, yki | .ilp kill (s, Msb, K) 
May God restore to thee the like of that which has 
gone from thee, (S, Msb,) or may God restore to 
thee what has gone from thee; (K in a later part of 
the art.;) and yk j. kll <111; and -ill <111 yk : 
or A <111 yi is allowable in relation to property 
and the like; and yki, like yi is allowable as its 
aor., though extr., (K,) as it has no faucial letter 
to occasion the fet-h: (TA:) and one says 
also, kll kill yk meaning May God give thee 
good in the place of that which has gone from 
thee; (TA;) and yk j. Ij4 klklk, (Msb, TA,) 
meaning the same; (TA;) and [so] yk | Ij4 kll 


and jky and yk | lillu ylc. kill and ^lil* ■^1 [May 
God restore, or replace, to thee thy property]. 
(Msb.) kill yk, (K,) aor. yk (TA,) means He 
became behind his father; (K;) and if so, its inf. n. 
is yk; (TA:) or it means he became in the place 
of his father; (K;) and if so, its inf. n. is yk : (TA:) 
and *4 Okki yk ; inf. n. <a!ki. (K) and yk, (TA,) 
he became in the place of his father, exclusively 
of every other. (K.) You say also, lyy <&SU1I ckA 
Iky, (jk, K,) inf. n. kik., (jk, TA,) or yk, (TA, 
[the former being there altered to the latter 
(which is the more probably correct), or the latter 
to the former,]) and <*4, (JK, TA,) The fruit 
replaced other fruit; or became substituted for 
other fruit. (JK, * K,* TA. [In the CK, l*ik is 
erroneously put for l*ik Cijl_3.]) And yk 

<ky, inf. n. kiik, [like 44 s*,] Such a man took 
as his wife such a woman after another husband 
[and thus supplied his place]. (Z, TA.) — — 
uVo yk, (aor. yk, TA,) He took, or seized, 
such a one from behind him; (JK, * K;) as also 
l <illk. (TA.) And hence, (TA,) ykllf <1 yk 
(JK, TA) He came to him from behind him, and 
smote his neck, or struck off his head, with the 

sword. (TA.) yk [is explained 

as meaning] Such a one stayed, or abode, after 

me. (Msb in art. yk) [But] yk yk is 

said by some to mean <1*1 killk j Jl [q. 
v.]: accord, to As, however, it means He parted 
with such a one on the condition of doing a 
certain thing, and then came behind him [or 
behind his back] and did another thing after 
parting with him: and Az says that this is a more 
correct explanation than the former one. (TA.) 
[Hence, app.,] one says also, ykj jiU si jk jl 
4k- i_ili lil ? jjfc Jl £-ljy 4*-jj [Verily the wife of 
such a one is unfaithful to her husband 
by yearning towards another when he is absent 
from her: or deceives her husband behind his 
back by yearning towards another; for it is 
implied, by an ex. given, that 4^ mA 111 is added 
by way of explanation]. (TA.) <*4 also signifies 
He spoke of him, or mentioned him, [behind 
his back, or] when he was not present: so in the 
phrase, Jpy <*4 or j 4 [He spoke of him behind 
his back well or ill]. (TA.) And one says, 0-411 ykj 
yl jj 0 * [meaning He defames men behind their 
backs]: the action signified hereby is like 44 , and 
may be [by making signs] with the side of the 
mouth, and with the eye, and with the head. (TA 

in art. y* .) jc yi ; (k, ta,) aor. yk. 

He remained behind, or after, his companions; 
did not go forth with them; as also j. <kky 
i-iilk [similar to a phrase mentioned near the 
beginning of this art.]; (TA;) i. q. [ y^j; (K in 
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explanation of the former phrase;) which is syn. 
with 14-4; (S, K;) as in the phrase && — 4ij [which 
means He remained behind me, or after me]; (S;) 
[for] — 4ij means <44 JL; (Mgh;) and [in like 

manner] you say, - «'<' He remained 

behind, or after, the people, or party, not going 
with them; [he held back, or hung back, from 
them;] and j ciiiai [i. e. I remained] behind 
him, or after him; (Msb;) and 4 44 ‘-41A He 
remained behind us, or after us; syn. 4 - (TA, 
from a trad.) It is said in the Kur [xvii. 78], ^ VI 
jjiL V tat j 4, j. e . [But in that case they 
should not have remained] after thee [save a little 
while]: (JK, TA: *) so accord, to one reading 
[instead of 444, which means the same}. (TA.) 
And in like manner, j- js 4 <111 J 

in the Kur [ix. 82], means [Those who were 
left behind rejoiced in their remaining] behind 
the Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here 
is, <41 <4l4J> [i. e. in disagreement with the 

Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; but 
IB disagrees with him; saying that ‘-44k here 
means and cites six exs. in which it has this 

meaning, from poets. (TA.) [Hence,] ‘-44 

If- (assumed tropical:) [Such a one 
was, or became, kept back from all good; i. e.,] 
did not prosper, or was not successful. (TA. [It is 
there added, that it is explained in the A as 
tropical, and as meaning but this is 

perhaps a mistake, occasioned by the accidental 
omission of uP dill} or the like, of which this is 
a correct explanation: or the phrase thus 
explained in the TA, as from the A, may correctly 
mean He became altered for the worse, and 
corrupt; agreeably with other explanations of the 

verb below.]) —ilk, aor. ‘-41, also signifies He 

(a man) retired, withdrew, or went away or 
apart. (JK.) And (J4UI jc <14 oik., aor. <-44, inf. 
n. >-jjll, (assumed tropical:) His soul turned 
away from, avoided, or shunned, the food, 

in consequence of disease. (JK, TA.) And 

He fled. (Ham p. 411.) And He (a man, Sgh) 

ascended a mountain. (Sgh, K.) — See also 2, 
first sentence. — <-44, (S, Msb, K, &c.,) aor. <J _>14, 
(Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) [inf. n. <-i jll,] 
said of the taste of water, It was, or became, 
different from, or contrary to, what it was 
thought to be: and [hence,] it was, or became, 
altered [for the worse]: (Ham ubi supra:) [and] 
said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, Msb, K,) 
and the like, (Lh, TA,) and some say 141, (TA,) 
aor. <-44, inf. n. <j jl 1, (Lh, TA,) of both verbs, 
(TA,) it was, or became, altered [for the worse] 
(Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour; (S, Msb, K;) 
as also J, — 4kl; or, said of milk, the first signifies it 
became bad from being long kept; or, as in the A, 
(tropical:) what was good thereof became mixed 


(—4k, i. e. -41k,) with other milk: and j <-4kl, said 
of milk, signifies also it was, or became, sour: 
(TA:) and the first, said of [the beverage 
called] 14, it became bad. (K.) Also, inf. n. <fy>lk 
(S, Mgh, Msb, K) and <s jll (K) and <4k, (L, TA,) 
said of the mouth (S, Mgh, Msb, K) of a 
person fasting, (S, Msb, K,) It was, or became, 
altered [for the worse] in odour; (S, Mgh, Msb, 
K;) as also J, — 4kl. (S, Msb, K.) It is said in a trad, 
that the <J jl4 of the mouth of one who is fasting 
is sweeter in the estimation of God than the 
odour of musk: or, accord, to some of the lawyers 
and of the relaters of traditions, <-* j!4; but [SM 
says,] I think this to be a mistake, as several 
affirm it to be, while others say that it is of a bad 

dial. : accord, to one reading, it is <4k. (TA.) 

[Hence,] <<4 jc. <_44, (k,) aor. 141, inf. 
n. <-» _>ll, (TA,) (assumed tropical:) He was, or 
became, altered [for the worse] from the 
natural disposition of his father. (K, TA.) — — 
And <-44, (iSk, S, K,) inf. n. 141 [or ‘ — » jii-]; 
or cjil, aor. 1-41, inf. n. <£*4 and <J jll; 
(TA;) (assumed tropical:) He (a man) was, or 
became, bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA.) — — 
And <-44, (K) inf. n. <2^4 (IAth, K) and • — a _4i-, 
(K,) (assumed tropical:) He (a man) was, or 
became, stupid, or foolish; or one who had little, 
or no, intellect or understanding: (K, * TA:) 
or unprofitable: or a frequent promise-breaker: 
(IAth:) or <-44 and 4 ■ — 4^.1, said 0 f a slave, he was, 
or became, idiotic, deficient in intellect, or bereft 
of his intellect. (JK.) — <-44, (K,) inf. n. <-44; (s, * 
K, * TA;) and 4 <-4^1, and 4 ‘ 4vi . n l; (S, K;) He 
drew water, (S, K, TA,) <1*V for his family: [app. 
because he who does so leaves his family 
behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:) [or] 
4 < 4Vi .il, said of a man, signifies 441 tajiiiLI [app. 
as meaning he sought, or drew, or brought, sweet 
water: see art. <«“<]: and, accord, to IAar, you 
say, ‘"'4s l 4 meaning properly I carried 

sweet water to the people, or party, when they 
were in the [season, or herbage, called] j and 
without sweet water, or when they were by salt 
water: ‘-£*1] [as meaning the carrying, or 
drawing, of water,] being [properly] only in 
the £«j: in other cases, metaphorically applied. 
(TA.) El-Hoteiah says, 4 44k 41 j lL4l jVjiS <_itj)l 
<4^>l>=- jl4 ^4-JI Cilj^ic- Jic. (assumed tropical:) 
[To, or for, downy ones, like the young ones of 
the kata, whose procurer of water has been slow 
in coming to those lacking the power of 
spreading their wings for flight, red in their 
crops]: he means 4 4-44-> [or 4414.], and has put in 
the place of this the inf. n.: and by <4=1 ja., accord, 
to Ks, he means 4 jSi U 3-^1 jk [the crops of what 
we have mentioned]: but Fr says that the » relates 
to the <r4 j, exclusively of the <<' j=-4, which 


[latter] has the sign of the pi. ; for every pi. 
that has the form of a sing, may be imagined to 
be a sing., as in the saying of the poet, £Ij 4I 
<4=1 >k ciialj [meaning “ like the young birds 
of which the crops have been plucked ”]; for £1 j4l 
has not the sign of the pi., but has the form of a 
sing., like <441! and -4-^41: another says, [but 
this is very far-fetched,] that the » relates 
to i_k=s 4I, which [sometimes] means a place in the 
shoulderblade of the camel; and that the poet has 
used it metaphorically as belonging to the U=5. 
(S.) — 44)41 <-44, (s,) or a^?4l, aor. ‘-44, (Msb, 
K,) inf. n. <-44 (Kr, TA) and <4k, fo some copies of 
the K <44, [so in my MS. copy of the K, and so in 
the TK,] and [in some] ‘-4=. also, but these 
require consideration, (TA,) He took out from the 
garment, or shirt, the part that was worn out, (S, 
Msb, K,) that is, the middle part, which was worn 
out, (S, Msb,) and then sewed the [cut] edges 
together. (S, Msb, K.) And <—4^.1 4 <jjSll signifies 
the same as ■'44, i. e. He repaired the garment 
[app. in any manner, or, as is implied in the S 
and TA, by substituting one piece for another]. 
(S, K, TA.) — — The saying, in a trad, of 
Hamneh, <444ils <j4k lip, meaning (assumed 
tropical:) And when she has discriminated that 
period of days and nights during which she has 
been [she shall perform a complete 

ablution of herself,] is from _il4 signifying 

as explained above. (Msb.) — ‘-44 signifies also 
He mixed [a thing with another thing; as, for 
instance, (see ‘-44 fo a passage above,) milk with 
other milk]: and he mixed saffron, and medicine, 
with water. (TA.) — 44 — il4 He put to, or made 
for, his tent, a pole, (K, TA,) termed a 4114, (TA,) 
in the hinder part thereof. (K TA.) — <44, 

aor. <44, (k,) inf. n. 444, (s, K,) He (a 
camel) inclined towards one side. (S, K.) — — 
‘-44 is also an inf. n. (of <44, said of a man, TK) 
signifying The being ‘-4=.! as 
meaning contrarious, hard in disposition, as 
though going with a leaning towards one side: — 
— and the being left-handed: — — and the 
being Jj4l [or squint-eyed]. (K.) — 
aor. <44, (Msb, K,) inf. n. <44, (Msb, TA,) She (a 
camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.) 
2 <4k, (Msb,) and »4jj <4k, (s, TA,) inf. n. < «j4i , 
(TA,) He left him behind him; (Msb;) namely, a 
man: (S, Msb, TA:) and J, <44 [signifies the 
same: or] he made him to be behind him; as also 
l <4kl [q.v.], and 4 <414: (TA:) [whence the 
saying,] J* ‘■ 'i4s . l l 4 -444-1 jHgyi i. e. [I 
pressed upon such a one in following] until I 
made him to be behind me. (ISk, TA.) You say 
also, inf. n. as above, meaning He was, 

or became, or went, before them; and left them 
behind him. (TA.) And (4441 I j4i, inf. n. as above. 
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They left their loads, or baggage &c., behind their 
hacks; (O, K;) when they went away to draw 

water. (TA.) [Hence,] He made him, or 

appointed him, his [i. e. successor, or vice- 
agent, &c.]; (K;) and so J, kA' . J . (s, Msb, K.) So 
in the Kur [xxiv. 54], J, ^jYI ^ 
fs-P 1 iKn i i l [That He will assuredly make 

them to be successors in the earth, like as He 
made to be successors those who were before 
them]. (TA.) — < 21 ^ _ak, (s, K,) inf. n. as above, 
(S,) He bound one of the teats of his she-camel 
with the thing termed J [in order that her 
young one might not suck it]: (S, K:) from 
Yaakoob. (S.) 3 (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ‘-k'-i. 
(S, Mgh, Msb, K, TA) and AiLLi, (S, Msb, K, TA,) 
He [or it] disagreed with, or differed from, him 
[or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) 
contr. of [in, or in respect of, such a 

thing]: (Mgh:) and he, or it, was contrary, 
opposed, or repugnant, to him, or it: (TA:) [and 
he acted contrarily, contrariously, adversely, or in 
opposition, to him, or it; he, or it, contravened, or 
opposed, him, or it:] and he [or it] contradicted 
him [or it]. (M in art. u^-) It is said in a 
prov., t j£I jil ^ jk. dul A I ; j p Ai-A ■ c’ 1 '■ 
[Verily thou art one who acts with the 
contrariousness of the hyena towards the rider]: 
for the hyena [attacks a man on foot, but], when 
it sees the rider, flees from him. (LAar, TA.) You 
say also, ^ If- He turned away from such 
a thing [in opposition to me, or] when I betook 
myself to it: [see also the last sentence but one of 
the first paragraph of art. a^j:] and ^ J) 

He betook himself to such a thing [in opposition 
to me, or] when I turned away from it: (Mgh:) 
or cji) ki!A means he disobeyed him by 
betaking himself to the thing; or betook himself 
to the thing after he had forbidden him it. (TA.) 
And hence, (Mgh,)u^ >, (S, Mgh, 

*) or -bib Jj, (O, L, TA,) in the K erroneously, j* 
AllAj, (TA,) He comes to the wife of such a 
one when he [the latter] is absent from her, (S,) 
or to such a woman when her husband is absent 
from her: (Mgh, * O, L, K, TA:) and J) 

■dii [he came to his (another’s) wife in his (the 
husband's) absence]: see 1, in the former half of 
the paragraph. (Az, TA.) And kilA 

He watched to see him, and, when he was absent 
from them, namely, his family, he went in to 
them: (Jm, O, TA:) and, accord, to AZ, jili 

AAI | Such a one watched to see his companion, 
and, when he was absent, he came, and went in 
to him [or rather to his wife or to his 
family]: (TA:) [or] ‘-ilk _[ he watched to see 
his companion, and, when he was absent, went in 


to his wife: (K, and the like is said in the 
JK:) thus says IDrd, on the authority of AZ. (TA.) 
And AlA He came to a party, or company 

of men, from behind them [or behind their 
backs]: or he feigned to them the contrary of that 
which he conceived in his mind, and took them 
unawares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, [describing 
a collector of wild honey,] jj fi JAill -AAJ lij 

JAyc y y Ajj (s in the present art., in 

which only the former hemistich is cited, and in 
art. >=>• j,) i. e. [When the bees sting him,] he fears 
not nor minds [their stinging], (S in art. j*- j) [but 
comes, during their absence, to the hiving-place 
of bees occupied in gathering honey:] meaning, 
he comes to their honey, (S, TA, [in the latter of 
which, in the place of JaII, is put “ the swarm 

of bees,”]) and takes it, (TA,) while they are 
feeding; (S, TA;) or, as AA says, he comes 
behind them to the honey while they are absent: 
AO explains it by which [he 

says] means he keeps with them [to another 
place]; syn. jY; [and thus this phrase (which is 
strangely misinterpreted in the TK and in 
Freytag's Lexicon) is explained in the K, but 
without any reference to the verse;] as also Wik=s 
with the unpointed (TA:) and some read the 
verse thus; but this reading is said to be a 

mistake. (TA in art. ‘-ik.) iU. : see 1, 

near the beginning of the paragraph. And see also 
five other exs. in the middle portion of the same 

paragraph. -bk j uS AlU. He put one of his 

legs forward and the other backward: and 
[hence,] gjkjll SillLill [as signifying the 
alternate shifting of the legs to and fro] is 
metonymically used as meaning the act of 
dancing. (Har p. 108.) [And uS klk He 

put, or placed, the two things contrariwise; or on 
contrary sides; or in contrary directions. 
Hence,] AHi. j* j jl ; i n the Kur v. 

37, [Or that their hands and their feet shall be cut 
off on contrary sides,] means that their right 
hands and left feet shall be cut off. (Bd, Jel. [See 
also similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 
and xxvi. 49.]) [Hence also,] ‘-iik ^ JlLi 4 j ^ js, 
(JK,) or ^ gliiik j (TA,) A horse having a 
whiteness in his right fore leg and his left hind leg 
[or the reverse]: (JK, TA:) and some say, glkk <1 
^ when he has a whiteness [or rather a ring 
of white a little above the hoof] in his fore leg [or 
right fore leg] and another in his left fore 
leg [probably a mistake of a copyist for his left 
hind leg]. (TA.) 4 ■tili.l; see 2, first sentence. Also 
He put him, turned him, or made him to go back 
or stand back, behind him. (K, TA.) And k ( -ikl 
He put his hand behind him. (Az, TA.) And also, 


(Fr, TA,) or UyUl ^ ■ — iLkl, (JK,) or 

simply [used elliptically], (S, K,) He put 
[back] his hand to his sword, (Fr, S, K, TA,) in 
order to draw it, (JK, S, K, TA,) it being hung 
behind him. (Fr, * TA.) And i-iiUl ■ — iLkl [He hung 
the sword behind him; or kept it hung behind 
him]: said, in a trad., of a man on the day of Bedr. 
(TA.) And C f- [for kkll <k <_ili.l] He 

shifted [backwards] the hind girth of the camel, 
putting it next to his testicles, on account of its 
hurting the sheath of his penis, and causing a 
suppression of his urine; (As, S, K;) as also kkl 
(TA:) or you say only, Mkll meaning 
remove thou the hind girth from the sheath of the 
penis. (Lh, TA.) And He 

struck the beast on the hinder part with the whip. 

(JK.) J j'Jll ^-ikl [He (a camel) exceeded in 

age the J jb, which is generally one that 
has entered his ninth year: as though he made 
the J jb to be behind him: and so, app., 
alone; Jjbll being understood: see ■ — 4 ^-“] - El- 
Jaadee says, )k bl (Jj) ji b>le J jUll ■ — aLLi 
J jb [Strong in the withers, hardy, a J jb; that has 
exceeded in age him who has just become a J jb 
by a year, or that has himself just become a J jb], 
(S, TA.) Some say that is [a term 

denoting] the last of the ages [that have words to 
signify them] with respect to all beasts. (TA.) — 
_ jits see 3, near the middle of the 

paragraph. j U (s,) or j*, (Mgh,) 

or »^j, (Msb,) or Jc. jll, (K,) inf. n. ‘-ikL), (Mgh,) 
He broke, (Mgh,) or failed to perform, (S, K,) his 
promise, or the promise, to him: (S, Mgh, K:) 
restricted to future time: (Msb:) sjbU.Yt is, in 
respect of the future, like in respect of the 
past: (S, K:) or the making a promise and not 
fulfilling it: (Lh, K:) and some say that it signifies 
one’s seeking an object of want, or water, and 
not finding it. (TA.) It is said in a trad., ^3 b) 
b-ik', i. e. When he promises, he does not fulfil 
his promise, and is not true [to it]. 
(TA.) [Hence,] fjkill b^ki, i. e. (tropical:) [The 
stars broke their promise; meaning,] were 
attended with drought, not attended with 
rain: (S, K, TA:) a saying of the people in the 
Time of Ignorance: (S, TA:) and so [ Cf- 

for they used to believe and say that 
they were rained upon by such and such a »ji. 
(TA. [See i jj.]) Hence also, esbkil ckkl (assumed 
tropical:) The fever, being tertian or 
quartan, came not in its time, or turn. (Mgh.) 
And ekk .1 said of a she-camel, (assumed 
tropical:) She, having been covered by the 
stallion, did not become pregnant: (JK, TA:) and 
(assumed tropical:) she proved to be 
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not pregnant when thought to be pregnant. (JK.) 
And in like manner said of a palm-tree; (JK;) 
(tropical:) It bore not one year: and (tropical:) 
it (a tree) bore no fruit: or lost the fruit that it 
had. (L, TA. [The verb, said of trees, has also 

another meaning, which see below.]) -ky is 

also said, by El-Farabee, to occur as meaning He 
acted according to his promise [or fulfilled his 
promise] to him; thus bearing two contr. 
significations: but this is strange. (MF.) — — 
Also He found him to be a breaker of his 
promise; (JK;) or he found his promise to be 
broken, or unfulfilled. (S, K.) — — * 4 ^ 
and >AU, each with an objective complement (Ijk 
or •iil'-i) expressed or understood: see l, in six 
places, in the former half of the paragraph. You 
say also, ■'-k — kfy (S, K,) or ?jkj, (TA,) Such 

a one replaced to himself, (S, K,) or to another, 
(TA,) a thing that had gone from him, with 
another thing. (S, K.) Ibn-Mukbil says, ■ — 

<kl jA i jlc. JLaII ikj . iljl j [Then 

replace thou, and consume: wealth is but a loan: 
and devour it with time, which is a devourer 
thereof]: he means, gain a substitute for what 
thou hast consumed. (S, TA.) And the Arabs say 
to him who has put on a new garment, j Jjl 
cs-kk [Wear out thy garment, and replace it 
with another, and praise the Clother, meaning 
God]. (TA.) And Jji [Wear out thy 

garment, and God will replace it with another; or, 
may God replace &c.]. (S in art. jh) — — See 
also near the end of the first 

paragraph. — — ■ — said of a plant, or of 
herbage, It put forth the kk, (S, Msb, 
K,) meaning leaves that come forth after the first 
leaves, in the [season called] (TA;) and in 

like manner said of trees: (Msb, TA:) 
or jjkJI means the trees put forth fruit after 
other fruit. (JK.) And, said of fruit, It came forth, 
some thereof after other thereof. (TA.) And 

The land became affected by the cold of the 
latter part of the [season called] L «) *• *» , and some 
of its trees consequently become green. (TA.) — 
— Also, said of a bird, (tropical:) It put 
forth feathers after the first feathers: (K, TA:) 
from the same verb said of a plant, or of herbage. 
(TA.) — — And, said of a boy, 

(assumed tropical:) He nearly attained to 
puberty. (JK, Az. K, TA.) — — And, said of a 
solid-hoofed beast, (assumed tropical:) He 
completed a year after the £ j js [or finishing 
teething, or shedding the corner-nipper]. (JK.) — 
said of medicine, It weakened him (K, TA) 
by causing him to go frequently to the privy. 

(TA.) And I also signifies The bringing 

the stallion again to the she-camel when she 
has not conceived at once. (K.) — See also l, in 


c 

six places, in the latter half of the paragraph. 
5 see l, in two places, in the middle of the 
paragraph. [Hence, jiVI u6 ‘-ilij He held back 
from, or fell short of, doing the thing.] 6 ‘-illk see 
the next paragraph, in three places. 8 ‘-aik.l 
signifies The following reciprocally; or 
alternating. (Mgh.) So in the phrase in the Kur 
[ii. 159 and iii. 187 and xlv. 4], Jjk ‘-ktkl j 
And the alternating of the night and the day. 
(Mgh) [And in a verse of El-Ajjaj cited voce Jjl, 
in art. jk] And hence the phrase, kk.) Each 
of them beat, or struck the other in turn. (Mgh.) 
And the saying, in a trad, of ’Alee, uS cklkli 
j) jJylly kjk]l jj [And two blows were 
interchanged between 'Obeydeh Ibn-El-Harith 
and El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the 
saying, in a trad, of Umm-Sabeeyeh, 46 ls-^ cklk.1 
r^J ls® kl meaning My hand and the 

hand of the Apostle of God were both put [by 
turns] into one vessel. (Mgh.) And I signifies 
They followed, or succeeded, one 
another; whenever one went, another coming 

after him. (TA in art. jj^.) Also The going, 

or moving, repeatedly, to and fro; so coming and 
going; or reciprocating; syn. [in this sense, as 
is shown in this art. in the K and TA, and in the S 
and K in art. Asj & c.: and also as mean ing the 
returning, or repairing, time after time, or 
repeatedly, or frequently, to a person or place; 
because it implies coming and going: and 
sometimes it means simply the returning; 
because this cannot be without a previous going]. 
(K.) You say, ^ tfk . ) >, i. e. [He 

returns, or repairs, time after time, repeatedly, or 
frequently, to such a one]: and kll 

»k.lj [He returned to him once]. (TA.) And > 
jj*]! Jl l iViVj He repairs frequently to, 

or frequents, the assemblies of science; syn. -iji. 
(A in art. J j.) And UAjiill ^-ilk .1 [He returned, 

or repaired, time after time, &c., to the privy]. 
(S.) And ^Jlk.1 [properly signifies the 

same: and hence, (assumed tropical:) He had a 
looseness of the bowels, or a diarrhoea]. (K.) And 
[perhaps as implying coming and going,] ‘ — 
also signifies He supplied, or gave, or offered, 
water. (TA.) — — [Also The disagreeing, 
differing, or varying, in state or condition or 
quality &c.; being dissimilar, different, diverse, 
various, incongruous, discordant, or 
dissentient:] is the contr. of 13^!; (K, TA;) 
and is said of anything that is dissimilar [in the 
parts or members &c. of which it is composed]; 
as also J. (TA.) You say, l gljkM 

[and u 1 jk/l cjlji. 1 ], j. e . iky [The two 
things, or affairs, or cases, were, or became, 
dissimilar, &c.]. (TA.) And I jkkl and | 1 jikij 
(Mgh, Msb) [They disagreed, &c., ^ in a thing 
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or an affair or a case;] every one of them took to, 
or held, a way, or an opinion, different from, or 
contrary to, that of another: (Msb:) both signify 
the same. (Mgh.) It is said in a trad., fk I 

1 Vj [Make ye your ranks even 

when ye place yourselves to pray together, and be 
not dissimilar in your positions, for in that case 
your hearts would disagree]; meaning, when one 
of you advances, or stands, before another in the 
ranks, your hearts will be affected, and 
disagreement in respect of friendship and amity 
will arise among you: or, as some say, it 
means, your hearts will be made to recoil: or 
the [or specific character] of your hearts 

will become changed into another (TA.) 

[Hence,] if- -"kfy said of stars: see 4, near 

the middle of the paragraph. Also The being 

complicated, intricate, or confused. (KL.) [You 
say, jkfl The affair, or case, was, or 

became, complicated, intricate, or confused, so as 
to be a subject of disagreement, or difference, 
between them: a phrase of frequent occurrence.] 
_ see 1; ; n two places, in the former half 

of the paragraph. See also 2, in two places. 

S ee 3, near the middle of the 

paragraph. 10 kki -J; see 2, in two places. 

Also He took it (a thing) as a substitute, or 
in exchange, for another thing; or in the place of 

another thing; syn. and (TA.) 

The land produced the herbage of 
the [season called] -diiiLl, (TA.) — See also 1, in 
the middle of the latter half of the paragraph, in 
two places. [meaning The location, or 

quarter, that is behind; and the time past;] (K; 
[so in my MS. copy, and thus it should be written 
as a simple noun; but in the CK *— kk;]) or >-ikJt; 
(Lth, K;) contr. of [or ?'kl] : (Lth, 

K:) [and] [Behind; and after;] contr. of flk 
(S: [thus in my tow copies; and said in the margin 
of one of them to be thus in the copy of IB, and in 
that of El-Jawaleekee:]) a simple noun: and an 
adv. n.: of the fern, gender [as meaning the 
but otherwise it seems to be masc.]. (TA.) You 
say, kli. iU. [and ^ both meaning He 
came behind him, and after him]. (Mgh.) 
And i-ik dkk. 1 sat after, or behind, such a 
one; syn. (s.) And kk He remained after 
him. (K.) Some read, in the Kur [xvii. 78], fyj 
-k. OjW^: others read [which means the 
same, as mentioned above: see the middle of 

the first paragraph of this art.]. (TA.) ‘-Jk 

signifies also The back (K, TA) itself: so says 
LAar: and particularly, of a house; the 

side corresponding to, or over against, that in 
which is the door; and as a house may have two 
doors, [in two different sides,] it may be said 
to have two backs, each of which may be thus 
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termed; and the dual of this word seems to be 
used as meaning two backs in a trad, [respecting 

the building of the Kaabeh]. (TA.) And One 

who comes after another; (S, TA;) as also 4 ‘-ilk, 
or, accord, to some, there is a difference between 
these two, as will be shown in what follows; (S;) 
and | ‘-il'-k and f it is originally an inf. n.: 
(TA:) and signifies one who remains after 
another, whether this other be dead or living: and 
one remaining after another who is dead; his 
follower, or successor; the follower, or successor, 
of one who has gone: used in praise and 
in dispraise: pi. — i jlk: and the sing, also signifies 
[like the pi.] persons remaining after others; 
accord, to some: (IB, TA:) a remnant of 
people: (Lh, TA:) and a generation after a 
generation; (Lth, S, K;) as also 4 kik; (Lth, TA:) 
but Lth says that the former is applied to the evil, 
and 4 the latter to the good, (K, TA,) whether 
meaning a generation or a son: (TA:) the latter 
means a good son (K, TA) remaining after 
his father: (TA:) and the former, a bad son: (K, 
TA:) [therefore] one says, ‘-ilk j* [He 

is a bad son] who has taken the place of 
his father, and ‘-ilk 4 . "Sw' 0 -“ 3^ [a good son] 
&c.: (S:) but sometimes each is used in the place 
of the other; so that one says, i> 3-^ kill y, 
(K:) or both signify the same: (S, K:) so says 
Akh: some, he says, use the former; and some, 
the latter: but some say ‘-ilk 4 3^ and kill 
meaning thus to distinguish between them: 
(S:) accord, to IB, 4 ‘-ilk correctly signifies a 
man’s successor who is a substitute for him, 
good and bad: and is originally an inf. n.: (TA:) 
and the pi. of this is ‘-i'kki : (AZ, IB, TA:) accord, 
to IAth, 3-k-=> ^-ill means a good 
generation: and jjk ‘-ilk, an evil generation: 
(TA:) and ‘-ilk likewise signifies progeny [without 
restriction]. (K.) One says also, (S, K,) of a 
people following people more in number than 
they, (S,) fi-* --ilk fVj* [These are a bad 
generation. (S, K.) And --ilk ^ Ilk We 
remained among an evil remnant. (Lh, TA.) 
And ‘-ilk --ilka, i n the Kur [vii. 168 and 

xix. 60], is explained as meaning And there 
remained after them a remnant. (TA.) — — 
[Hence,] (tropical:) One in whom is no good. (IB, 
K.) [And app. also Persons in whom is no good..] 

And (tropical:) A thing in which is no good: 

(IB, TA:) [and particularly] (assumed tropical:) 
a bad saying; (ISk, S, Msb, K;) a wrong, bad 
saying, like the ‘-ilk of mankind. (A ’Obeyd, Msb.) 
See also ‘-ilk. It is said in a prov., '■ilk jlajj Uli -3k 
(assumed tropical:) He held his tongue from a 
thousand words (kilS -All jo -3k), and then 


uttered what was wrong. (ISk, S, Msb.) An Arab 
of the desert, who had been guilty of a breach of 
manners (<i3 3ak), pointed with his thumb 
towards his -3J, and said, liik -33 <_iik t$jl 
[which may be rendered. Verily it is a thing in 
which is no good: it uttered a thing in which was 
no good: but it obviously admits of being 

rendered otherwise]. (IAar, S.) Also People 

who have gone away from the tribe (T, K) to draw 
water, and have left their baggage &c. behind 
them: (T, TA:) and such as are present, 
[remaining behind,] of the tribe: thus bearing 
two contr. significations: pi. 3 jlk. (K.) 

You say --ijlk jk a tribe who are absent; none of 
them remaining behind: (S, TA:) or a tribe of 
which the men are absent and the women 
remaining: (TA:) and 3 jlk also signifies the 
contr., i. e. such as are present, (S, TA,) 
remaining behind. (S.) It is said of Mohammad, 
in a trad., lijlk <1*1 ‘ilji fl, i. e. He did not leave 
his family neglected, with no pastor nor 
protector. (TA.) See also a verse of El-Hoteiah in 
the latter part of the first paragraph of this 
article. — Old and worn out; applied to a -r*kj [or 
skin for milk, or for clarified butter and milk: as 
though it were a remnant thereof]. (Ibn-’ Abbad, 
K.) — A k j?; (S, K;) i. e. a place of confinement 
for camels: (TA:) or such as is behind the tent or 
house. (JK, S, * K.) — A large o-3 [i. e. hoe or 
adze or axe]: or such as has one head: and the 
edge of a or the head thereof: (K:) you 
say gklk ■— jl j jJi a two-headed ->3: (S, TA:) 
or gkk. -3i and 4 3b are names of the uka 
(K, TA) when two-headed: (TA:) and the pi. 
is gjaikll kljk (K:) pi. —a ^ii.. (JK.) — — And 

The head of a razor. (K.) And The [pointed] 

head of a [an iron instrument like the 
(A and K in art. jai ; ) with which mill-stones &c. 
are pecked, or wrought into shape, (see 4)3“,) 
and] with which wood is cut. (TA.) — See 
also 3lk. ‘-ilk a subst. from 3iLLl, (s, Msb, K,) 
relating to a promise, and restricted to future 
time; (Msb;) i. e. a subst. used in the place 
of ‘-ii'-kj; (Lh, TA;) meaning The breach, or non- 
fulfilment, of a promise; as also 4 ‘-ilk, which is 
said to be the original form of the word, and 
4 3^1k : (TA:) it is, in respect of the future, 
like kkk in respect of the past: (S, K:) some say 
that it signifies a false, or wrong, saying; which is 
a meaning of 4 ‘-ilk, with fet-h, before mentioned: 
but perhaps these two words may be syn. 

dial. vars. (MF, TA.) Also, (Msb,) or 4 klk ) 

and 4 kiik, (K, TA,) Disagreement, difference, 
dissension, contrariety, contrariousness, 
or opposition, (Msb, K, * TA,) in opinions or the 


like, (Msb,) or in respect of friendship and amity, 
(TA in explanation of the second of these words,) 
or in natural disposition; (K;) as also 4 kilk (s, K) 
and 4 “klk and 4 -33 and 4 kallk. (k.) — It is also 
pi. of 3ylk, in its various senses, ‘-ilk: see <klk, in 
the latter half of the paragraph, in seven places. 
— — Also, applied to a man, (Sgh,) i. q. jr jkJ 
[app. as meaning One who perseveres much in 
opposition or contention or the like]; (Sgh, K;) as 
also 4 "3k. (TA.) — Also a subst. 

from ‘-ii'kj meaning The act of drawing water; 
and so 4 3k- (A ’Obeyd, K: *) [whence the 
saying,] fkkli. jji Whence do ye draw water? 
(S, K.) — The teat (<ki) of the udder of the she- 
camel: (S, K:) and the two fore ones, and the two 
hinder ones: (S:) or the part of the udder upon 
which the milker lays hold: (TA:) or the extremity 
of the udder of the she-camel: (Msb, K:) or the 
hinder of the klil [or teats]: (K:) or the udder 
itself; (Lth, TA;) [i. e.] it is, to the she-camel, 
(Msb, * K,) like the <s 3 to the human being, 
(Msb,) or like the £ j- 3 to the ewe or she-goat: 
(K:) or the ‘-ilk is of the camel and of the cloven- 
hoofed animal; and the of the solid-hoofed 
animal and of the animal that has a claw: (Lh, 
TA:) the pi. [properly of pauc.] is 3tiki (Msb, TA) 
and [of mult.] 3 _>lk. (TA.) One says, 3iiki <1 3 jj 
kill (tropical:) [The world yielded him 
abundance of its good things]. (TA.) — 

The shortest of the ribs of the side; (S;) [and] so 
4 3lk; (K;) likewise called 3lkll j-3 and 3131; it 
is the furthest and thinnest of the ribs; (TA;) [i. 
e.] the ‘-ilk is that next to the belly, of the small 
ribs; their (K: [see -s>-31l : ]) pi. of the 

former (S) [and] of the latter (K) 3 jlk. (S, K.) — 
gklk 3li : gee ‘-ilk, near the end of 

the paragraph, ‘-ilk A substitute; a thing given, or 
received, or put, or done, instead of, in place of, 
or in exchange for, another thing. (A ’Obeyd, Th, 
S, Msb, K, TA.) You say, '1* 0-* 3k '1* 4J*kl Make 
thou this to be a substitute for this. (Msb.) 
And kll ki 13 3lk I i* This is a substitute for what 
has been taken to thee. (IB.) And f jk' fVj* ^ 
-j-ki ‘ — ilk in these people are such as supply 

the place of those who have gone. (TA.) And 
jila ^ ‘—ilk jiU [in such a one is a substitute 
for such a one]. (TA.) And -3k > He is a 

substitute for his father. (IB.) See also ‘-ilk, in six 
places, in the former half of the paragraph. -3k, 
applied to she-camels, i. q. -klki, j. e. Pregnant: 
n. un. with k (S, K:) accord, to some, (TA,) the pi. 
of <ilk, which signifies a pregnant camel, (Mgh, 
Msb, TA,) or, as some say, one that has 
completed a year after bringing forth and has 
then been covered and has conceived, until she 
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enters upon the term called (TA, [from- 

the time when her pregnancy has become 
manifest, (see £ jlS and gW,)] is gkki, 
(Mgh, Msh, TA,) like as the pi. of »y>\ is ekj; 
(Msb, TA;) and sometimes cjUli. (Mgh, Msb, TA) 
and — £k: (TA:) but —ik occurs in the saying of 
the rajiz, — lk!l I ji - jj V j 0^'J> A [What aileth 
thee that thou utterest a grumbling cry, when the 
pregnant camels utter not that cry?]. 

(IB.) l -ak ; see kk. ( -k. ; see ( -»k. kk ; see the next 

paragraph, in two places. kk : see ( -sk. Also 

A vice, a fault, or an imperfection: (K:) and 
badness, corruptness, vitiousness, or dishonesty: 
(TA:) and foolishness, or stupidity; or paucity, or 
want, of intellect or understanding; as also J, kik 
[properly an inf. n., of kk, and before mentioned 
as such; (see l, in the latter half of the 
paragraph;)] and idiocy. (K.) All of these 
meanings have been assigned to it 
in explanations of the saying, Ijjlj kJI 'k 
kk ty* klj [i sell to thee this slave, but I am 
irresponsible to thee for his vice, &c.]: or, accord, 
to IAar, the meaning is, kilA [his 

contrariousness]. (TA.) Also The last taste 

of food; (K;) as in the saying, kkll kik! kl [Verily 
it is good, or sweet, in respect of the last 
taste]; (TA;) and so 4 kk : pi. kk : and it (kk) 
signifies also loss of appetite for food, in 
consequence of disease: (so accord, to the 
CK:) [or,] accord, to some copies of the K, J, kk 
has this latter signification; and so J, kk : accord, 
to other copies, kk is pi of kk in this sense: but 
both these readings require consideration: what 
is found in the Lexicons is, jkkll lP kk; cik, 
aor. kk, inf. n. ‘-j jk; meaning as explained 
above, in the latter half of the first 
paragraph. (TA.) kk a subst. signifying A mode, 
or manner, of coming after [or behind]; like 
signifying “ a mode, or manner, of sitting. ” 

(Msb.) See also kk. It signifies also 

Difference [of any kind]: (K, * TA:) or the coming 
and going of the night and the day; (S, K, * TA;) 
and likewise of wild animals. (K.) Hence the 
saying in the Kur [xxv. 63], Jkl Jii gill jij 
kk 3, (S, K, *) meaning kk (Bd,) i. e. 
[And He it is who hath made the night and the 
day] so that each replaces the other: or each 
follows the other: (K, * TA:) or so that he who is 
unable to accomplish a thing in the night may do 
it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zuheyr 
says, of wild animals, kk j kk, meaning They go 
to and fro. (S, TA. [See Em p. 109.]) And one 
says, kk kill, meaning He was taken with [an 
affection causing] a frequent going to and from 
the privy. (S, K.) [And hence,] kk signifies also, 
A discharging of the bowels; or a purging and 
vomiting together; (K;) or a disordered state of 


the stomach arising from [unwholesome] food; 
(TA;) a looseness, or diarrhoea. (JK, TA?) — 

See also kk. Also The bringing of camels 

to the watering-place in the evening, after the 

people have gone away. (L, K.) And A man’s 

watching to see another, ( u 1 in some copies 
of the K, and u 1 in other copies, being put 
for jl, which is the right reading, agreeably 
with an explanation of k^Ua kikl, [for which see 
3, near the middle of the paragraph,] TA,) and 
when he is absent from his family, going in to 
them, (K, TA,) or [rather], when he is absent 
from his wife, going in to her. (TA, after the 
explanation of the phrase above mentioned.) — 
A thing that is suspended behind the rider; 
(JK, K;) such as is suspended behind the [kind of 

vehicle called] Jkk. (TA.) Remains of water 

in a trough or tank. (TA.) What remains, of 

food, between the teeth. (Lh, K.) A plant, or 

herbage, that comes forth after another plant, or 
other herbage, (S, Msb, K,) which has become 
dry, and broken in pieces: (S, TA:) or that comes 
forth not from rain, but by reason of the cold of 
the latter part of the night. (Aboo-Ziyad El- 
Kilabee, K. [See also ilfij.]) — — What the 
trees disclose in the beginning of the cold, (K, 
TA,) by reason of the [rain called] kjk= [q. v .]: 
(TA:) or fruit that comes forth after other fruit: 
(K:) or fruit that comes forth after abundant 
fruit; (S, Mgh, TA;) this being termed the kk of 
trees: (S, Mgh:) or a growth of leaves after the 
falling away of other leaves: (K, * TA: uj j in the K 
is a mistake for TA:) or leaves that come forth 
after the first leaves, in the [season called] — k-=. 
(Nh, TA.) — — What grows in the kk> [or 
summer]; so says A ’Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, 
K,) as also J, kk, (K,) the herbage produced by 
the > «! ■■ -■ , (JK, K,) or in the ■ (Mgh,) after the 
springherbage has dried up. (JK, Mgh.) — — 
A produce of grape-vines after the grapes have 
turned black; the grapes being gathered while it 
is fresh and green, it then ripens: and so 
other fruits: or a new produce, by the vine, of 

fresh sour grapes. (K.) Grain that is sown 

(JK, * Mgh, K *) after the former has come 
to maturity: (Mgh, TA:) because taken as a 
substitute for wheat and barley: (K:) pi. kk. 
(Mgh.) — — A piece with which a garment is 
patched (K) when it is old and worn out. (TA.) — 
— A time after a time. (IAar, K.) — Differing 
[one from another or others]; as also J, kk : (K:) 
it is applied in this sense to a people, or company 
of men: (AZ, S, K:) and to beasts, or horses or the 
like, as meaning differing (K, TA) in their colours 
and appearances: (TA:) and gkk is applied to 
any two things that are different; (Ks, TA;) as also 
1 glsk: (Ks, Msb, TA:) and kk, (K,) or gkk, (Ks, 


TA,) to any two colours that are combined 
[because different]. (Ks, K, TA.) AZ cites, as an 
ex., the saying [of a rajiz], glak jljlS 4 kUsk [My 
two buckets are different, and their two suppliers 
with water]; (S, TA;) meaning that one of them [i. 
e. of the buckets] is ascending and full, and the 
other is descending and empty; or that one of 
them is new, and the other is old and worn out. 
(TA, in two places.) And one says of two children, 
or two male slaves; or two female slaves, that 
they are gkk, (Ks, K,) and 4 j'jk, (k,) 
applying to the male and the female, (TA,) 
meaning One tall and the other short: or one 
white and the other black. (Ks, K.) One says 
also, kk ji, meaning The children of such a 
one are half males and half females. (S.) And jk 
kk (j3U The offspring of the beasts of such a one 
are one year male and another year female. (JK, 
TA.) And 4 ui^k CiSSj, said of ewe or goat, (K,) or 
of a camel, (L,) She brought forth one year a male 
and another year a female. (L, K.) The pi. [of 
4 (K, TA) in all its senses (TA) is kikl 

and kk; (k, * TA;) the latter, [in the 

CK kk,] like as pi. of AA (TA.) kik and kak. 
and kik and kik : see kill, fo the latter half of 
the paragraph. — — kk p (Sgh, K) and kik 
Calamity, or misfortune: or the greatest calamity 

or misfortune. (K.) kik and »kk : see kk : 

and see also kill, in the middle of the 

paragraph. kik an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, 

&c.) Also The contrary, or opposite, of a 

thing; syn. (Msb in art. [Very often used 
in this sense.]) You say, gkil kik kikifl [i. 
e. — ilk'jl is the contrary of gkil] (TA.) — Also, 
(S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, TA) 

incorrectly pronounced with teshdeed (O, Msb, 
K, TA) and fet-h [to the £, i- e. kik], (TA,) A 
well-known kind of tree; (S;) the [kind of tree 
called] Jkls: (Msb:) or a species of 

the '-i l . -ii-o , but not the kk»i_= itself: (K:) [the 
salix Aegyptia of Linnaeus; called by this name in 
the present day; and by some, improperly, gt), q. 
v.:] it abounds in the land of the Arabs; and is 
[also] called jljl [or jkj-d; and there are many 
varieties thereof; all of them soft and weak; 
(TA;) but it is seldom, or never, found in the 
desert: (Msb:) they assert that it is thus called 
because the torrent brings it from one locality 
to another, so that it grows in a place different 
from that of its origin; (AHn, Msb, K, * TA;) but 
this is not a valid assertion: (TA:) [it is a coll. gen. 
n.:] n. un. with ». (Msb, TA.) kk g« gjj~*, in the 
saying of the rajiz cited voce — k, means Made of 
different trees: it does not mean of the tree 
called k!>U.; because this is seldom, or never, 

found in the desert. (S, TA.) Also The sleeve 

of a shirt. (IAar, K.) k jk : see kk. — it is also, 
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as stated above, pi. of ( -4^-: (IB, K, TA:) and 

a pi. of s-ilk. (TA.) ( -4lk.: see 3414, in three places. 

Also One who holds back from the place, or 

time, of promise: and one who breaks a promise. 

(TA.) And A woman that has let down her 

hair behind her. (JK, O, K.) And A woman 

that has attained to the period of one day, or two 
days, after her having brought forth. 
(IAar.) [Perhaps from the signification next 

following.] A she-camel in the second day 

after her having brought forth: pi. ^-4^. and — 4^: 
(K, TA:) these two pis. are mentioned in the K in 
different places in this art., but both are correct, 
like Ctj and 3“ j. (TA.) Hence, (TA,) one 
says, Va [He rode her on the second 

day after she had brought forth]. (K.) And 

The milk that is after the biestings: (AA, K:) pi. as 
above. (K.) One says also, 4))] ^-44k He drew 
from her the milk that came after the biestings 
had passed away. (JK.) And i 4134 uA 441, 

i. e. [Bring thou to us the milk of thy she-camel 
of the day] after the cessation of her biestings; i. 
e., of the milking that is after her bringing forth 
by a day or two days. (AA, TA.) — Applied to a 
garment, (S, K,) or a shirt, (Msb,) Having the 
middle, wornout part taken out, and the [cut] 
edges then sewed together: (S, Msb, K *:) and 
l signifies the same; (JK;) or a garment 

composed of two pieces sewed together: or, as 
some say, this signifies a garment pledged. (TA.) 

— Also, accord, to A 'Obeyd, The part beneath 
the armpit: and the lMj 14 of the camel are like 
the 0^4! of man: accord, to the S and the O, 444 
3441 signifies the two armpits of the she-camel 
(UU=jJ): but the author of the K, following the 
[first] explanation given by A 'Obeyd, says that 
this is wrong, and that the meaning is the parts 
beneath the two armpits of the she-camel. (TA.) 

— And A gap between two mountains, (JK,) or 
between two mountain-tops, (TA,) of little 
breadth and length: (JK, TA:) or a road 
between two mountains: (S, K:) or a valley 
between two mountains: (K:) or a place where 
water pours forth (K, TA) between two 
mountains, or between two valleys, passing 
thence into a wide tract: (TA:) and any road in 
a mountain, (Skr, K,) or behind a mountain, or 
behind a valley: (TA:) or simply a road; as also 
l 344i ; (JK, K;) this being either in a plain or in a 
mountain: (TA:) pi. of the former as above. (K.) 
One says y u'4' l i. e. [The hairy male hyena] of 
the road between two mountains, (S, K,) or of the 
valley between two mountains; (K) like as one 
says mj-. (S.) — And A sharp arrow: (AHn, 
K:) or, accord, to Skr, the word in this sense 


is ^-s4=s with the unpointed c; and this is 
more probably correct. (TA.) 34i4 : see 34k. 3illk 
inf. n. of -31k as meaning “ he was, or became, 
his 3414 ” [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) — — 
[And hence, as a simple subst.. The office 
of 344..] 344 a successor: and a vice-agent, vice- 
gerent, lieutenant, substitute, proxy, or 
deputy: (KL:) one who has been made, or 
appointed, to take the place of him who has been 
before him: (JK:) an act. part. n. of -411, inf. 
n. ^-44 and 344; as also j 4y4 : (TA:) or it may 
have the meaning of an act. part. n. or that of a 
pass. part, n.: and so in the sense next 
following: (Msb:) the supreme, or greatest, ruler 
or sovereign, (S, Msb, K, TA,) who supplies the 
place of him who has been before him; 
(TA;) [particularly the successor of the Prophet; 
whence “ Caliph,” commonly used by English 
writers for “ Khaleefeh; ”] as also J. ^-44, (K,) 
which is the original form, (Msb,) without »; 
(Msb, TA;) disapproved by some, but mentioned 
by AHat and Ibn-' Abbad and IB, and occurring 
in a verse of Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:) 
the » in the former is to denote intensiveness of 
signification, (Nh, Msb, TA,) as in 3k!>14 
and 3444 (Msb:) or, as some say, J4ll [i. e. for the 
transference of the word from the category of 
epithets to that of substs.]: (TA:) it is also 
said that the word may be an epithet of which the 
subst. qualified thereby is suppressed, for 
3444 but this requires consideration: (MF, TA:) 
it is an epithet applied to a man peculiarly: 
(Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) 
saying 344 14, [This is another 

Khaleefeh]; though the proper way is to make it 
masc.: (Msb:) a poet says, 3j4i, 344 
JliSil 41b 344 Cuij [Thy father was a Khaleefeh, 
whom another Khaleefeh begat; and thou art a 
Khaleefeh: that is perfection]: (Fr, S:) the pi. 
is i_ajM4 [generally applied to any people that 
have succeeded others, and supplied their places, 
as in the Kur x. 15], (S, K,) like as is pi. 
of 3juj4 (S;) and 344 [generally applied 
to successors of the Prophet], (S, K,) because, as 
it applies only to the male, and has » added, the » 
is dropped in forming the pi., which is thus 
like 34 as pi. of (S:) thus says ISk, and 

the like is said in the O: but what AHat and Ibn- 
'Abbad say requires not this straining: (TA:) [i. 
e.] 4114 i s p], of 3444 and 344, of j ( --iu4 : (JK:) 
or some, having regard to the original, make the 
pi. to be i4L4 like as 34^4 is pi. of ^>3; (Msb;) 
and this pi. is masc. only, so that you 
say 344 3jMj : (isk, Msb, TA:) and some, having 
regard to the word itself [in its altered and used 


state], make the pi. to be 4114; (Msb;) and 

this pi. may have prefixed to it either a masc. or a 

fem. n. of number, so that you say 3 j14 

and 414; (ISk, Msb, TA;) both of which 

are chaste. (Msb.) You say, 434 4JI j 344 411 jlS 

[May God be to thee a supplier of the place of thy 

father]: (S, Msb: *) and in like manner you say, to 

a person, of any one whom he has lost by death, 

(S, Msb,) and who cannot be replaced; as the 

paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.) Some 

say that the application of the title 411 344 

[The Vicegerent of God] is not allowable, except 

to Adam and David because there is express 

authority in these instances [in the Kur ii. 28 

and xxxviii. 25]; but others allow it in other cases, 
1 . 1 , , 1 , . j 

like 411 and 411 j and 411 i_i ja. and 411 (£4; 

all of which have been heard: (Msb:) and Zj says 

that it is allowable to say of the Imams that 

they are 411 344 [The Vicegerents of God 

in his earth]. (TA.) 344; see the middle of the 

next paragraph. 41114.: see ( -44, in the former half 

of the paragraph. — — Also One who remains 

behind, or after, another, (Yz, K, TA,) or others, 

in the case of a war, or a warring and plundering 

expedition, and in other cases: (TA:) 

pi. u4!A (Yz, K, TA) and 4ill>4 which latter is 

extr. [in this case], but is also said to be a [reg.] 

pi. of [ 34114, and as such to signify persons 

who do not go forth on a warring, or warring and 

plundering, expedition: and 34)14 | ^ jlill signifies 

he who remains behind, or after, him who 

goes forth on such an expedition, being of his 

family. (TA.) 441411 in the Km - [ix. 84], 

means Then stay ye with those who 

remain behind. (Yz, K. *) 4ill j4 is also pi. of J, 3414 

[as fem. of 4414], (TA,) and signifies Women (K, 

TA) remaining behind in the houses or tents: 

but some assign to it the first of the meanings 

explained above: and some say that it means the 

children remaining behind. (TA.) It is said in 

the Kur [ix. 88 and 94 ], J, IjjjSj ch 1 

^4'44l, j. e. [They chose to be] with the women: 

(S, K: *) thus it is explained by Ibn-'Arafeh: 

but some say that the meaning is, with the bad, 

or corrupt, persons; and that <— 4* is here a pi. 

[of 4414,] like o-y'ja. (TA.) For — — 4414 is 

applied to a man [as meaning Bad, or corrupt]; 

and \ 3414 to a woman as meaning bad, or 

corrupt, and remaining behind in her abode: and 

the former to a slave as meaning bad, or corrupt: 

and also contrarious: and in this last sense it is 

likewise applied to a companion: and some of the 

grammarians say that there is no word of the 

measure l 1?4 having its pi. of the measure 

except 4414 and 4ilU and o* j4: but see this last: 
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(TA:) and j "kk, also, has this last signification; 
(JK, TA;) or [rather] signifies very contrarious; 
(K;) as also J, <alk; (JK;) and so J, kk, and J, »kk ; 
(Lh, JK, K,) in each of which the u 
is augmentative, and each of which is applied to a 
man and to a woman and to a pi. number; (Lh, 
K;) hut kUiik has been mentioned as pi. 
[of sLak.], and as applied to males and females: 
(TA:) and is likewise used in this sense 

applied to a number of men. (JK.) — — Also, 
applied to a slave, [and app. to any man, but in 
this latter case I find it written ki, which I 
believe to be a mistranscription,] One who has 
withdrawn from the people of his house: so says 
Lh. (TA.) — — Also Stupid; foolish; or having 
little, or no, intellect or understanding; as also 
1 Silk, (k, TA,) but in an intensive sense, and also 
applied to a woman; (TA;) and J, kkl, (JK, K,) of 
which the fern, is iuK; (JK, TA;) and j 1 — iilk, (K,) 
or [ kik, (l,) or both, (JK,) likewise applied to a 
woman, as also J, <“k, (k,) or [ <“k: (JK:) or, as 
some say, klk signifies one in whom is no good: 
and, as also J, ^ilk, one who has not what suffices: 
or who often breaks his promises: (TA:) or both 
of these mean one who has not what suffices, and 
in whom is no good: or very contrarious. (JM.) 
One says that a man is klk J_ kk JaI and klk, J»l 
■'Ah, meaning The one in whom is no good, of 
the people of his house: (S, K:) and the 
ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or the 
bad, or corrupt, and the evil: and it is [said to 
be] tropical. (TA.) And j fk Persons in 

whom is no good. (JK.) And, [app. because 

he leaves his family behind him,] A drawer of 
water; (S, TA;) as also j ■- ikuk [q. v .]: both 
mentioned in the K; but ikJI is there erroneously 
put for mfok' l. (TA.) — — And Weak, 

without appetite for food. (TA.) And Flesh- 

meat from which a slight smell is perceived, but 
in the chewing of which is no harm. (Lth, TA.) — 
See also kk. Aalk ; see kk, in the former half of 
the paragraph. Also, particularly, [or perhaps kl 
Aalk only in this sense,] A nation, people, or race, 
remaining after another that has gone before. 
(I 'Abbad, K.) And One who comes to the water 
after him who has returned [from it]: whence 
Aboo-Bekr applied this appellation to himself, 
from a motive of humility, when asked if he were 
the Khaleefeh of the Apostle of God. (IAth, TA.) 
See also klk, in eight places: and see its 
pi., kll^i., in the same paragraph, in two places. 
— — Also, applied to a man, [like Aik- as 
explained in the K,] Very contrarious, or 
adverse, and inimical. (S, * K, * TA.) See 

also kk. ji Aalk lg\ ^ jji U, the word Aalk 

being here imperfectly deck, (S, K,) because of 
the fern, gender and determinate, being 


c 

explained by p«kl, (S,) or because determinate 
and occupying the place of a pi., like as one 
says Ak an d l S', [or rather, I think, because 

used as a proper name, as MF, says, (though SM 
disputes this,) and with the sign of the fem. 
gender,] means I know not what one of mankind 
he is; (S, K;) as also Aiik ^ 1 , perfectly deck; 
and AalkJI ji; and klljlll ^\- (K;) and so d 
kk; (K, TA, [in the CK <slk ij\ again,]) 
imperfectly deck (TA.) Lh says that <alkJI, writing 
it thus with J, signifies i_>*kl. (TA.) — Also One of 
the poles of a [tent of the kind called] elk: or one 
of the poles of a kk [or tent] in the hinder part 
thereof: (K:) Lh says that the AUk is the hinder 
part, or in the hinder part, (jk, [k e. Ik or jk, 
app. the latter,]) of a kk; and one says k kk 
(knilk [app. meaning a tent having two poles in 
its hinder part]: (TA:) the pi. is kllji.: (S, TA:) 
which is hence applied to the angles, or corners, 
of a kk : AZ says that the Alik of a k is [app. the 
shirt thereof,] beneath the [ropes called] J" 1 , in 
the [part called] jk£ [q. v .]; and it is also called 
the and the k ja ; [thus I find these two 

words written, without any syll. signs:] and he 
cites, as an ex., kll^l 1 kk ^ . kk U [app. 
meaning And I feared not until they rent open 
the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or, as some 
say, the gklk are the two sides of a tent, and 
its ijljj is its fore part, and its Ak is its hinder 
part. (TA in art. ijjj.) — — (Yz, K,) 

or i_kjVI ‘klji., (TA,) Lands that produce not 
plants, or herbage, save among the last of lands. 
(Yz, K, * TA.) — See also kk. kki : see kk } in 
the latter half of the paragraph. — — Also 
Contrarious, hard in disposition, as though going 
with a leaning towards one side: (K:) 

and [simply] leaning towards one side; applied to 
a camel: (S, K:) so says A'Obeyd; (S, TA;) and so 

As. (TA.) Also A camel that has the sheath 

of his penis slit, and that will not remain 
stationary, by reason of pain: (TA:) and J, k 
signifies a camel having the sheath of his penis 
slit in the hinder part, (JK, TA,) when suffering 
suppression of his urine in consequence of the 
pressure of his hind girth upon his sheath: so 
says El-Fezaree. (TA.)— — And Left-handed. 

(JK, K.) And Squinteyed; syn. clkl (K.) — 

— Accord, to some, (TA,) A torrent: (K, TA:) or, 

as some say, a river. (Skr, TA.) And A male 

serpent. (Ibn- 'Abbad, K.) [All these meanings 
seem to have been assigned to the word as 
occurring in a verse of Aboo-Kebeer El- 
Hudhalee, in which he likens the course of a wolf 
in a narrow road to the course of the kkl.] — 
[Also More, and most, wont to break promises. 
Hence the prov., mentioned by Meyd, kkl 
yjajc More wont to break promises than 
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'Orkoob: a certain man who rendered himself 
notorious for breaking his promises. See 
Freytag's Arab. Prov. i. 454. — — And More, 
and most, disagreeing, differing, dissentient, 
contrary, contrarious, or opposing. See an ex. in a 

prov. cited voce lJjj. And app. More, and 

most, offensive in the odour of the mouth. See 
Freytag's Arab. Prov. ubi supra.] kJkj Different 
colours. (TA.) kki : see <ak_«. klLi A camel that 
has exceeded in age the J jL; [which latter is 
generally one that has entered the ninth year;] (S, 
M, K;) beyond which there is no age [having an 
epithet to denote it]; therefore, (TA,) one 
says jk 1 ilk and gkk klLi [that has exceeded 
in age the JjL by a year and by two years]; (S, 
TA; [see 4;]) applied alike to the male and the 
female; (S, K;) and the female is also 

termed (K:) or this latter 

signifies (tropical:) a she-camel that appears, (S, 
K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is not 
pregnant: (S, A, K:) and the pi. is kJk». (TA.) 

See also k>k^. Also A man whose 

cattle have not obtained the [herbage 

termed] £H j. (JK.) klii klLi ik j, or J, klL> 

klk and kki-a . iyk; see art. kk. — — k ^ 

^all kLi ^ . -k> » ' l, (K, TA,) also written J, kk« ; and 
in some copies £ jj, [which requires 

the reading <akij (TA,) i. e. [The sleep, or 
sleeping, in the period of the morning when the 
sun is yet low is] a cause of the mouth's 
becoming altered [for the worse] in odour. (K, 

TA.) jrk kkl Having one half of his face 

and of his mouth turning sideways. (JK.) — — 
See also the explanation of the verse of El- 
Hoteiah cited in the last quarter of the first 
paragraph. The are termed kliki because 
they draw water for their young ones. (JK.) klL> : 
see the next preceding paragraph. see klLi. 
— See also kk, near the end of the paragraph. 
I kkkl [as a coll. gen. n.] signifies The roads 
along which the people pass in Mine; (K) which 
are three: one says, ^ yakill^ ^jlLI 

[Seek thou him in the middle road of Mine]. 
(TA.) And ijiii ^ The place of alighting, or 
descending and stopping or sojourning or 
abiding or lodging or settling, of the sons of such 
a one. (K, * TA.) And k* kki The place of 
alighting, or descending and stopping &c., of the 
people in Mine. (K.) — A place in which are trees 
of the kind called kik. (s, K.) kll jlilLi The 
ruler, or sovereign, (u'-kk,) of the country; as also 
J. ■'akk. (TA.) kk. a man who often breaks his 
promises; (S, K;) as also f kki : (TA:) [whence 
the latter (which properly signifies simply 
breaking a promise) is applied to a star, or an 
asterism, as meaning (tropical:) Unattended 
with rain: (see 4:) and in the same sense to 
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clouds or, accord, to Freytag's Lex., in 

this or in the contr. sense.] See also 1 — 

— And see — Also A [i. e. province, 
district, or region] (S, Mgh, Msb) pertaining to 
the people of El-Yemen, (S,) or in the dial, of El- 
Yemen; (Mgh, Msb;) pi. (s, Msb;) 

every thereof having a [distinctive] name 

whereby it is known; (S;) the L of the people 
of El-Yemen being like the of the people of 
Syria and the of the people of El-'Irak and 
the j of the people of El-Jibal and the 
of the people of El-Ahwaz: (IB:) or 
signifies a » (JK, M, K) to which a man comes; 
(M;) [in any country;] and hence the L of 
ElYemen, (K,) i. e. its j]4: (TA:) some say that 
there is a in every country; (Msb;) so says 

Khalid Ibn-Jembeh; (TA;) i. e. a [as meaning 
a district &c.]; (Msb;) and thus one says 
the of El-Medeeneh, and of ElYemameh, 

(Khalid Ibn-Jembeh, TA,) and the L I U* of Et- 
Taif: (AA, Msb, TA:) but properly it is peculiar to 

the dial, of El-Yemen. (TA.) Also i. q. J j [a 

foreign word, and perhaps mistranscribed], i. e. 
The poor-rate of any particular people or 
party, which is given by them to [the poor of] 
their own community: so says Aboo-Mo'adh: (L:) 
and l 3a!lk> [is its pi., as also, 

app., - L'l ^ ■ % agreeably with rule, and] signifies 
the poor-rates of the Arabs; (JK, TA;) [as in the 
saying,] L_s!lk* Jc. jila JkiLI [Such a one 

was employed as collector of the poor-rates of the 

sons of such a one]. (JK.) ( -s44«: see -4-^: 

and i-ili.1. — Also A man affected with a 
looseness, or diarrhoea. (JK, TA.) 
see — last sentence. ^ pi. of s-iiLLi. (S, 
Msb, K, &c.) — Also Camels that have pastured 
upon fresh herbs, or leguminous plants, and have 
not fed upon dry herbage, and to which their 
pasturing upon the former has been of no avail. 
(IAar, TA.) 1 «]k« l) jS [Discordant speech;] speech 
expressing different opinions. (Bd and Jel in li. 

8.) pi&Li jjL Roads leading in different 

directions.] ■ i’vw.f see ‘-ilk, near the end of 

the paragraph. 0 j&u J jIK m*^ a saying 

mentioned by Lh as meaning Those going before 
[or leaving others in their places] went away to 
draw water. (TA.) 3^- l 1 jk signifies The act of 
measuring; or determining the measure, 
proportion, or the like, of a thing; and the making 
a thing by measure, or according to the measure 
of another thing; or proportioning a thing to 
another thing; syn. (S, Msb, K, TA, and Bd 
in ii. 19:) this is the primary meaning. (Msb, TA, 
and Bd ubi supra.) You say, 3^, (S, Msb, K,) 
aor. jia., (S, TA,) inf. n. 3k (JK, S, Msb, K) 


and 4k ; (K,) He measured, or proportioned, 
( Ipa,) the hide, and sewed it: (K:) or he measured, 
or proportioned, (j^,) the hide, (JK, S, Msb, 
K,) Jjjj LJ [for, or to, that which he desired 
to make of it], (JK, * TA,) or [for, or to, the 
skin for water or milk that he desired to make], 
(Msb,) before cutting it; (S, K, TA;) he measured 
it (4Ui) to cut from it a water-bag, or a water- 
skin, or a boot: (TA:) and in like manner, 3k 
jkll he measured, &c., the fk [q. v.]: when one 
cuts it, one says, »lj>. (K.) And jkll 3k He 
determined the measure of the sandal, or 
proportioned it; (1* >4) and made it by measure. 
(Ksh and Bd in ii. 19.) Hence the saying of 
Zuheyr, (S,) praising Herim Ibn-Sinan, 
(TA,) jjj kak U tj j£ CjjS?3(??) (??)P 3^i 3° 

lZ Ji V [(assumed tropical:) And thou indeed 
cuttest what thou hast measured; but some of the 
people measure, then will not cut]: (S, TA:) i. e., 
when thou determinest upon a thing thou 
executest it; but others determine upon that 
which they do not execute. (TA.) And El-Hajjaj 
said, kiaj Vt Cijcy cjjja 7) kak U [(assumed 
tropical:) I have not measured unless I have 
afterwards cut, and I have not promised unless I 
have afterwards performed]. (S.) gkll o? 3kl 
j4=JI 44$, in the Kur iii. 43, means I will form for 
you, (Jel,) or I will make according to its proper 
measure (j4i) for you, (Ksh, Bd,) and will form, 
(Bd,) of clay, a thing like the form of the bird, or 

of birds. (Ksh, Bd, Jel.) [Hence,] it signifies 

also The bringing a thing into existence according 
to a certain measure, or proportion, and so as to 
make it equal [to another thing], or uniform 
[therewith]: (Ksh and Bd in ii. 19:) or the 
originating, or producing, [a thing] after a 
pattern, or model, which one has devised, not 
after the similitude of anything preexisting: this 
is another meaning which it has in the 
[classical] language of the Arabs. (TA.) As the act 
of God, it signifies The originating, or bringing 
into being or existence, anything, not after the 
similitude of anything pre-existing: (TA:) [and 
the creating a thing; and thus it is generally best 
rendered; as meaning the bringing into existence 
from a state of non-existence: for] e-^Iill “dll 3k, 
inf. n. jlk, means God brought the thing into 
existence (Mgh, * TA) after it had not been: (TA:) 
[or 3k, as the act of God, signifies the 
creating out of nothing: for it is said that] I j44l 
pSsii csp £s2 j, in the Kur ii. 19, means [Serve ye 
your Lord] who brought you into existence 
when ye were nothing. (Jel. [But in other 
passages of the Kur (vi. 2 &c.) it is said that God 
created (3k) mankind of clay.]) Accord, to the 


A, jiaJI <111 3k is a tropical phrase, meaning 
(tropical:) God brought into existence the 
creation, or created beings, or mankind, 
according to a predetermination (jj-k) required 
by wisdom. (TA.) You say, li* 3k ^211 4Lk ? i* 
and and 3k see 3k. (Lh.) — — 

[Hence, also,] 3k, (S, Msb, K, TA,) inf. n. 3k, 
(TA,) (tropical:) He fabricated speech, or a 
saying or sentence, &c.: (K, * TA:) (tropical:) he 
forged (S, Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or 
a falsehood; (S, K, TA;) as also J, 3k' (S, Msb, K) 
and | 3ki. (S, K.) The Arabs say, 0^ kk 

3ki' (tropical:) Such a one related to us 
fictitious tales or stories, such as are deemed 
pretty, or such as are told by night [for 
entertainment]. (TA.) And it is said in the Kur 
[xxvi. 137], accord, to one reading, 3k V] Ii* jj 
uJjil, meaning (tropical:) This is nought but the 
lying, and forging, of the ancients. (TA.) And in 
the same [xxxviii. 6], J, 3^-k V] Ii* j\ (tropical:) 

This is nought but forging, and lying. (TA.) 

4k ; (K,) inf. n. 3k, (TA,) also signifies He made 
it smooth; (K;) and so J, 4k; namely, an arrow, 
(S,) [and any other thing; for] of anything that 
has been made smooth one says, 3k (TA:) he 
made it equable, or even; namely, wood, or a 
stick; and so J, 4k, (K,) inf. n. 34k. (TA.) — 
kk, inf. n. 4ik, said of a woman, (JK, K,) She 
had [a goodly] body and make: (JK:) or she 
was, or became, goodly in make, or well made. 
(K. [In the CK, instead of 'kk i>k, is put i>k 
4*k, meaning She was, or became, good in 

nature, &c.]) And 34-, aor. 3k, (JK, K,) inf. 

n. jk; (jk, S; *) and 3k, aor. 3k, (K,) inf. 
n. 4jk (XA) [and 4lk, an( j perhaps 4k q. 
v. infra]; It (a thing) was, or became, smooth, 
(JK, K, TA,) and equable, or even. (TA.) [See also 
12. And it seems that one says, SjkkJI c uli, inf. 
n. 3k, q. v. infra, meaning The rock was free 

from crack or fracture.] And 3k, (JK, S, 

Msb, K,) aor. 3k; (K;) and 34-, aor. 3k; and 3k, 
aor. 3k; (K;) inf. n. (of the first, JK, S) 4^k (jk, 
S, K) and 4ik (jk, TA) and [of the second] 3k 
(K) and [of the third] j44 (jk, TA;) It (a 
garment) was, or became, old, and worn out; as 
also 4 3kl, (JK, S, Msb,) inf. n. 3^4; (JK, TA;) 
and 4 314k (TA.) [Hence,] 3k 4 44k [lit.] His 
face became worn out; meaning (tropical:) it 
became used for mean service [so that it lost its 
grace, or was disgraced,] by his begging. (Har p. 
476. [See also 4 below.]) [Hence also,] 3kl 4 4Ui 
(assumed tropical:) His youth declined, 

or departed. (TA.) And 3k, (S, K,) aor. 3k, 

(K,) inf. n. 4ik, (Ham p. 522,) He was, or 
became, 344 i. e. jjk. [meaning adapted 
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or disposed by nature, apt, meet, &c.: see 34^-, 
below]. (S, K.) You say, 31 j] 3^ [and 313 
(see 34^) He was, or became, adapted, disposed, 
&c., for that]; as though he were one of those in 
whom that was reckoned to be, and in whom the 
symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. 
(S.) [And JkL J 3^ and ^ and u H 

Jxi and ^ 3 u* He was, or became, 

adapted, &c., to do that: see 34^. And 3^- 
may signify also It was, or became, probable; or 
likely to happen or be, or to have happened or 
been: see, again, 34^.] 2 kiik : see 1, latter half, in 
two places. — Also, (S, K,) inf. n. 34kk, (K,) He 
rubbed him over with [q. v.]: (S:) or he 
perfumed him: (K:) or kik. he perfumed 

him with 3.4=“- (TA.) And 3-4^14 si jill cik. [1 
perfumed the woman, or rubbed her over, with 
the 34^]. (Msb.) And ciik she (a woman) 
rubbed her body and limbs over with 3.4k (TA.) 

3 f44-k, (K,) inf. n. kkllki, (TA,) He consorted [or 
comported himself] with them (K, TA) according 
to their natures, or moral characters or qualities; 
(TA;) or with good nature, or moral character or 
qualities: (K:) or i>“k 3% has this latter 
meaning. (TA.) One says, jklll 

(S,) or jskll 3 ^-. j, (TA,) [Act thou with reciprocal 
sincerity towards the believer, and comport 
thyself with the vitious, or the unbeliever, 
according to his nature, & c. See also 3 in 
art. u-ki., where a similar saying is mentioned.] 

4 3^': see 1, latter part, in three places. Also 

He had old and worn-out garments. (TA.) — 

kik.1 He wore it out; namely, a garment; the verb 
being trans. as well as intrans. (S, Msb, K.) 
[Hence,] ^3*^ 3^-' (assumed 

tropical:) Time wore out, or wasted, the thing. 
(TA.) [Hence also,] one says to the beggar, cjSk.1 
^443 (tropical:) (TA) [lit. Thou hast worn out thy 
face;] meaning (tropical:) thou hast used thy face 
for mean service [so that it has lost its grace, or 
has become disgraced]: and in like manner 
one says, kl 3^', i. e. erS-S-j: and 3"* 

(tropical:) He uses his face for mean service by 

begging. (Har pp. 15 and 476.) Also, (K,) 

or 4(4 (S,) He clad him with an old and 

worn-out garment. (S, K.) And 4 (4 He gave 

me his old and worn-out garment. (JK.) And 
some say, 4lk kili.1 He gave him an old and worn- 
out garment. (TA.) — — And 3^1 also 
signifies The cutting out of the garment: whence 
the saying, to UmmKhalid, J3 [Wear out, 

and cut out new]; or, as some relate it, i. 

e., “and replace,” which is the more likely. (TA.) 
— «iki U and fy 3^4 [have both of the following 
significations; though it is said that] the former 
signifies How likely is he, or it! (JK, TA;) and the 
latter, How well adapted or disposed, or how apt, 


meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
or proper, or how worthy, is he, or it! i. q. ^ 34' 
and fy jkl. (TA. [See 4 in arts, j- 1 ?- and u s j=^.]) 
5 3^ see 1, a little after the middle of 
the paragraph. — — -Gk jik 3^“ means He 
affected a 3^- [or nature, &c.,] that was not his 
own. (S, K.) And I 4 3^ He feigned such a thing, 
it not being in his nature, or not being created in 
him. (TA.) And -qk (.44 4 pkll 3^, occurring 
in a trad., [He affected, to men, a nature, &c., that 
did not belong to him; or] he pretended [to men] 
that there was in his nature ki. 4 ) that which 
was contrary to his real intention; (Mbr, TA;) or 
that which was contrary to what he had in his 
heart: the verb is similar to and Jkkk (TA.) 
— fy 3^; (S, K;) and -9 (Msb;) He was, or 

became, rubbed over, (S,) or perfumed; (K;) and 
she was, or became, so; (Msb;) [or he rubbed 
himself over, or perfumed himself; and she did 
so;] with it; (S, Msb, K;) namely, with 3.44 (S, 
Msb.) 8 3^4 see 1, latter half, in two 
places. 12 3^ .4=4 said of the back (kk) of a horse. 
It was, or became, smooth; (K;) [like 3^ and 3^s 
or very smooth; for] the verb is of a 
form intensive in signification. (TA. [See its part, 
n., 334-i, below.]) — — Said of a jkj [i. e. a 
trace, or a remain or relic marking the place of a 
house or the like and cleaving to the ground,] It 
was, or became, even with the ground. (S, K.) — 
_ wAkUl 3fyk The clouds became equable, or 
uniform, (JK, S, K, TA,) their sides 

becoming conjoined; or, as some say, they 
became smooth; (TA;) and, (K,) or as some say, 
(S, TA,) they became adapted, or disposed, to 
rain; (S, K, TA;) as though they were rendered 
smooth: or they became collected together after 
separation, and prepared to rain. (TA.) 

And jlcUlJI ckl jkl The sky was near, and 

likely, to rain. (TA.) — — See also 1, latter 

part, inf. n. of 3^-. (JK, S, Msb, K, &c.) You 
say 313JI 3?- j [A man complete, or perfect, in 

respect of make, or proportion, &c.]. (S, K. * [See 
also kak.]) [In this and similar instances,] 3411 
signifies The fashion of the outer man, and 
its [peculiar] qualities and attributes; like as 3411 
signifies “ the fashion of the inner man,” &c. 
(TA.) — — 3411 is also used in the sense of 
J, 3.4=411 [meaning What is created; the creature]: 
(TA, and Bd in xxiii. 17, &c.:) [and, collectively, 
the creation; as meaning the beings, or things, 
that are created;] all created things: (Bd ubi 
supra, &c.:) and [particularly] mankind; as also 
i ksjkll: (S, * K:) and mankind and the jinn, or 
genii, and others: (Jel in lv. 9, &c.:) and j kikJI 
and [its pi.] 3=kk signify the same: you say, 

<111 kLk and also ■dll 31k 34, [They are the creatures 
of God]: 3411 being originally an inf. n.: (S, TA:) 


and Lh mentions [an instance of its having a 
pi., in] the saying, 14 U 3.441 34 
meaning [No, by Him who created] all creatures, 
[I did not such a thing.] (TA.) In the 
saying, <111 34- ku44, in the Kur [iv. 118, lit. And 
they shall alter the creature of God], some say 
that castration is meant: (TA: [and Bd includes, 
with this, other unnatural actions:]) or the 
meaning is, the religion of God; (Bd, Jel, TA;) 
accord, to El-Hasan and Mujahid. (TA.) And V 
311 3^ Jj-k, in the Kur [xxx. 29], means, accord, 
to Katadeh, [There shall be no changing, or 

altering,] of the religion of God. (TA.) 34 

also signifies Anything made smooth. (TA.) [See 
also 34-4] 34: see 34, in four places. 34 inf. n. 
of 34: as such, signifying The being smooth 
[&c.]. (JK, S. *) [As such also,] in a rock, 
Freedom from crack or fracture. (S, K.) — — 
[And, as such,] The being old, and worn out. (K.) 
— — [Hence, used as an epithet,] Old, and 
worn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant; 
meaning an old and worn-out garment or piece of 
cloth:] pi. C0- (S, K) and jkU. (S, * K, * TA.) 
And [as an epithet] it is masc. and fern.; (S, K;) 
because it is originally an inf. n., the inf. n. of 34' 
meaning “ smooth,” (S,) [or rather of 34 
meaning “ it was, or became, old, and worn out; ” 
although it has pis.; and] IB mentions 
an instance of its dual, g4k : (TA:) Ks says, We 
have not heard them say, ksk in any instance: 
(Lh, TA:) Fr says that it is without » [as a 
fern, epithet] because it was originally used as a 
prefixed noun; for one said, 9ilk 34 L y4“k 
and qtiUc 31k [fit. meaning Give thou to me 
what is old, and worn out, of thy kk and of thy 
turban]; but Ez-Zejjajee says that this is nought. 
(TA.) You say 34 A'A [An old and worn- 
out garment or piece of cloth], and 34 kkk [an 
old and worn-out outer wrapping garment]: (S:) 
also 34 kk j [an old and worn-out piece of rope]: 
and 34 jli [an old and decayed house]: and fk. 
34 [an old and wasted body]. (TA.) One says 
also mjj, meaning A garment, or piece of 
cloth, altogether, or wholly, old and worn out; 
(Fr, S, K;) every portion of it being 34; (Fr;) like 
as they said jliki kjj &c.: (S:) and in like 
manner, 3^1 sk3Lk. (lAar.) And Ks mentions the 
saying, Ikk 3 UJfli £&% CiViki i [Their 

garments became old, and worn out; and their 
old and worn-out garments became replaced by 
new]; with the sing, [in the latter clause] in the 
place of the pi. u44: (TA:) or Ikk may be here 
put for fkk. (L in art. ^..) In the phrase J, ki3« 
33^. [An outer wrapping garment that is a little, 
or somewhat, old, and worn out], the dim. is 
without » because it is [the dim. of] an 
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epithet [applied without » to a fem. n.], and » is 
not affixed to the dims, of epithets [of this kind]: 
it is like -t:k dim. of « - k an epithet applied to a 
woman. (S, K. * [See Lumsden's Arab. Gram. p. 
623: hut some of the grammarians consider these 
instances as anomalous.]) — — 3411 4_y 
and 3411 ls) jS, the latter as used by a poet, [lit. 
He bought it, or sold it, (app. the former,) as one 
buys, or sells, the old and worn-out garment, like 
as we say “ dogcheap,” and “ cheap as dirt ”], are 
phrases mentioned, but not explained, by IAar, 
who cites the following saying: k Sjlja jXi 
3411 jS JOw HjiJI 4-* 14 [app. meaning 
Tell thou Fezarah that I have purchased for 
them life-long glory (lit. the glory of life), with my 
sword, as cheaply, i. e as easily, as one purchases 

the old and worn-out garment]. (TA.) 43k 

4ll: see the next paragraph. 34 [part. n. of 34]. 

[Hence,] 413. 4k> a cloud in which is a 

sign, or trace, of rain; as also 4 44-: (S, K:) or a 
cloud giving hope of rain; as also [ 33k (JK;) 
both are said by IAar to signify the same: (TA:) 
and 4 <4. [alone, as a subst., or probably 4'-k 
413.J a cloud that is equable, or uniform, giving 
hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.) c$4 (S, Msb, K) 
and 4 34 (S, K) A nature; or a natural, a native, 
or an innate, disposition or temper or the like; 
syn. 4?-“’, (S, Msb, K, TA,) and (K, TA;) 
of which one is created: (TA:) and 4 4k. signifies 
[the same; i. e.] the [or nature, &c.,] (S, Msb, 
K, TA) of which a man is created; (TA;) like [34 
and] 1 34 (K, TA: [in the CK, erroneously, 34:]) 
and 4 4k [also] signifies [the same; i. e.] 
the 4k [or nature, &c.,] (S, K, TA) with which a 
man is created: (TA:) the proper signification 
of 3^- is [the moral character; or] the fashion of 
the inner man; i. e. his mind, or soul, and its 
peculiar qualities and attributes; like 
as 34 signifies the “ fashion of the outer man, 
and its [peculiar] qualities and attributes: ” it 
signifies also custom or habit [as being a 
second nature]: (TA:) and, as also j 34 [which is 
merely a contraction thereof, and therefore 
identical with it in all its senses,] 
manliness; syn. »3 34: and religion: (IAar, K:) the 
pi. is 3ki only: (TA:) [this is often used as 
signifying morals: and ethics:] and the pi. of 
J. 4k. in the sense explained above [said in Har 
p. 193 to be that of 34-] is 3)4.. (S.) It is said in a 
trad., 3^11 pk 3? o ' 1 34 4 [Nothing 

is heavier in the balance in which good and evil 
will be weighed than goodness of the moral 
character, &c.] (TA.) And one says, 34 4 4*4 

4ik »k I and 4 1*4 and 4 34- This is 

his nature, &c., of which he was created. (Lh.) 


And 4 4kll 41 Verily he is generous in 
respect of nature, &c. (AZ.) And 4 4 314 
That became to him [a second nature, a habit, or] 
a thing to which he was habituated. (TA.) It is 
said in the Kur [xxvi. 137], jJjYI j4 Yl Ik jl This 
is nought but a custom of the ancients. (TA.) And 
in the same [lxviii. 4], 34- 1 4 3 And 

verify thou art of a great religion. (Jel, TA.) And 
in a trad, of ’Aisheh, pi 3^ 4k meaning That 
whereto he clung was the Kur-an, with its rules of 
discipline and its command and its prohibitions, 
and the excellences and beauties and gracious 

things comprised in it. (TA.) 341 [i. 

e. 341 or 1 341] The sleep of midday, which was 
prescribed by the Prophet. (Har p. 223. [See 
also 34 and 34.]) 4k Smoothness; (K, TA;) as 
also [ Ajjk and 4 43k (K:) but the second of 
these three, correctly speaking, [as also the third, 
accord, to analogy, and perhaps the first also,] is 
an inf. n. of 34 (TA.) 4k [primarily signifies A 
mode, or manner, of 34 generally as meaning 
creation; a particular make: and hence,] 

constitution; syn. 4433 (Mgh:) [and particularly 
the natural constitution of an animated being, as 
created in the womb of the mother; also 
termed »j4] see also 34-. You say 4kJI pk 34-3 
[A man goodly, or beautiful, in respect of make]. 
(A, TA.) 4k jk liiki ^ means | 44 3 p>4 4 
4k [in a way, or road, that is natural, and 
original]. (Mgh.) 4k : see 34 34 Natural; not 
accidental: [constitutional: of, or relating to, or 
belonging to, the natural constitution of an 
animated being, as created in the womb of the 
mother:] rel. n. of 4k. (Msb.) You say 44 3k a 
natural fault or imperfection &c. (Msb.) 
And 44 A4> [a natural quality]; opposed 
to 4jlkl. (Msb in art. See also 4k. ^4 
One who wears old and worn-out clothes. 
(TA.) 44 4 A seller of old and worn-out clothes. 
(TA.) 34 A share, or portion: (JK, S, Msb:) and 
a good, just, or righteous, share or portion: (JK:) 
or a full, a complete, or an abundant, share or 
portion of good, (K, TA,) and of goodness, or 
righteousness: (TA:) and religion: or a share, 
or portion, thereof. (TA.) One says, ^ 4 34 Y 
» 4> 3YI There is no share, or portion, [of good] for 
him in the final state of existence. (S. [See the 
Kur iii. 71, &c.]) And 4 34 Y He has no desire 
for good, nor righteousness in religion. 
(TA.) 34: see the next paragraph. 3p4 A certain 
species of perfume; (JK, S, Mgh, Msb, K;) also 
termed 4 34; (Lh, Msb, K;) accord, to some of 
the lawyers, (Msb,) fluid, (Mgh, Msb,) but of 
thick consistence; (L, voce fyk) and in which is 
a yellowness: (Mgh, Msb:) it is composed of 


saffron and other things; and redness 
and yellowness are predominant in it: it is 
forbidden [to men], because it is of the perfumes 
of women, who use it more than do men. 
(TA.) 3*4, applied to a man, (S, TA,) Perfect, or 
complete, in make; (TA;) as also [ 343 (Ham p. 
561:) or perfect, or complete, in make, and just 
in proportion; (S, TA;) and so 4 the latter; (S, K, 
TA; [in the CK, erroneously, 343; in the TA 
expressly said to be of the pass, form;]) fem. of 
the former with »: (TA:) or 4 both signify goodly, 
or beautiful, in make: or the former is not applied 
to a man; but 4 each, with », signifies a woman 
having [a goodly] body and make: (TA, in which 
this signification is said to be tropical:) and 3*4 
and 4k are alike, (JK, TA,) accord, to Lh, (TA,) 
in this last sense: (JK:) or the former of these two 
may be pi. [or coll. gen. n.] of the latter, like 
as 34“ is of s 34“: (TA:) and 4 343 signifies 
anything just in proportion: (IF, TA:) [ 34-3, also, 
signifies perfect, or complete, in make; applied to 
a camel (Jk): (TA:) [or 4, here may be a 
mistranscription for Jk for] 4 4k3 4ki 
signifies [a foetus when it has become like a lump 
of flesh] perfect, or complete, in make; (Fr, S, K;) 
so in the Kur xxii. 5; (Fr, TA;) or of which the 
make has become apparent. (IAar, TA.) — — 
Also Adapted or disposed [by nature], apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or 
worthy; (KL, PS;) syn. j*-k (S, K) and is (TA) 
[and 3*4 &c.: pi. i4 ; and Freytag adds 34], 
You say, Ikl 3*4 p31s, i. e. fy 3^ [Such a one is 
adapted or disposed by nature, &c., for such a 
thing]; as though he were one of those in 
whom that was reckoned to be, and in whom the 
symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. 
(S.) [And j4J] 3k jk He is adapted or disposed 
by nature to good; i. e., to be, or to do, or to 
effect, or to produce, what is good.] And 3*41 4l 
4 J4* pi and 4 Jk jL and 4 J*4 pY and 3" 
4 Jk pi [Verily he is adapted or disposed &c. 
for doing that; or worthy to do it]: so says Lh: and 
he adds that the Arabs say, 3113 3*4 **, using the 
nom. case; and 31k '■4 U, using the accus. case; 
[the latter being the usual form; both meaning O 
thou who art adapted or disposed &c. for that;] 
but ISd says, I know not the reason of this. (TA.) 
And 4k* Ik 4 3113 i. e. 4 Sjki [This is one that 
is adapted or disposed &c. for that]: (S, K: *) 
and4ki j3YI Ik 4 311 [This affair, or thing, is one 
that is adapted &c. for thee]: and4ki 4l 4 311 j p* 
[Verily it is adapted &c. for that]: like 
and »l jki and 4k : and in like manner one says 
of two, and of more than two, and of a feminine: 
so says Lh. (TA.) [4 41k properly signifies A 
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place, and hence a thing, an affair, and a person, 
adapted or disposed &c.: it is of the same class 
as sUaxi and and 343 [34* also 

signifies Habituated, or accustomed. (PS, TA. *) 
And one says, 3431 <it, i. e. is meaning Verily 
it is probable; or likely to happen or be, or 
to have happened or been. (TA.) And 41 343 > 

He, or it, is like to him, or it. (JK, TA.) 

<344 see 3®4 — — [See also -dSAA., which, in 
several senses, is a fem. epithet used as a 
subst.] 34 a see 34 (of which it is the dim.), in 
the latter half of the paragraph. <®A3; 
see <34. <iijL4 see <3Lk. <Ll4 see 3®4 in two 
places. — — Also The beasts, or brutes. (En- 
Nadr, K.) The saying, respecting the <r jIJA [a sect 
of heretics, or schismatics], <41111 3 jill I 44 

is explained by En-Nadr as meaning [They are 
the worst of mankind and] of the beasts, or 

brutes. (TA.) And A well ( 34 ) just dug: (AA, 

K:) or a well in which is no water: or a hollow, 
cavity, pit, or hole, formed by nature in the 
ground: or a small hollow or cavity, in 
a mountain, in which water remains and 
stagnates: accord, to LAar, 34 [app. 3®4 pi. 
of <444 like as 0^ and - are pis. of <44 
and <b>4» ,] signifies wells recently dug. (TA.) — 

— And Land (i3-=3b that is dug. (TA.) See 

also 3*4 in four places, 4i4k [dim. of *411 fem. 
of 3®3]: see 34', in three places. 3*43 [pi. 
of 4sJi.]. _ 32*111 i. q. lull jjUk ; i. e. Four large 
and smooth masses of stone at the head of the 
well, upon which the drawer of the water stands. 
(TA.) Accord, to Ibn-'Abbad, 343kll ip= ip- 

means [A watering-trough of which] the [stones 
termed] AiUai [appear]. (JK, TA. 
[See =j.]) 3li. : see 3*3. 343: see the next 
paragraph. 3®3 [act. part. n. of 3®4] A worker in 
leather and the like; (K, TA;) because he 
measures first, and then cuts. (TA.) To ulalll, 
meaning Women working in leather, as engaged 
in dividing a hide (f*4), El-Kumeyt likens 
genealogists. (TA.) — — 3®31l, as an epithet 

applied to God, (K, Msh, TA,) properly, He who 
brings into existence according to the proper 
measure, or proportion, or adaptation; (TA;) 
[and hence, the Creator; or] the Originator, not 
after the similitude of anything pre-existing: (K:) 
or He who hath brought into existence all things 
after they had not been in existence: (Az, TA:) 
and l 34311 signifies the same; (Msb, * TA;) [i. 
e. the Creator of all things; or, as an intensive 
epithet, the Great Creator;] or the Creator of 
many creatures: (Ksh and Bd and Jel, in xxxvi. 
81:) Az says that this epithet, with the article J, 
may not be applied to any but God. (Msh.) 
Accord, to IAmb, 34®3ll u**3i <4' 4ijl3 means 0*4 
jjjjUll [i. e . Blessed be God, the Best of those 


who make things according to their proper 
measures, or proportions, or adaptations]. 
(TA.) 3^(4 [a pi. of which the sing, is not 
mentioned] Smooth mountains: so in the saying 
of Leheed, 4*? ***4 llJj 4'~ > ' lPO^I j 

J3=JI [And the earth beneath them a firm 
expanse; its smooth mountains being rendered 
fast by hard and solid stones]. (K, TA. [In the 
CK, 4*4 is erroneously put for 3^.]) 341 
Smooth: (JK, K:) smooth and solid; (S, K, TA;) 
applied in this sense to anything: (TA:) smooth 
and firm: (JK:) fem. (JK, S, K.) You say 34* 
3®*l Stone that is smooth (K, TA) and solid, upon 
which nothing makes an impression. (TA.) 
And *1314 A rock, or great mass of stone, 

smooth (K, TA) and solid: (TA:) or free from 
crack and fracture. (S, K, TA.) And *1313 O^'J A 
camel's foot in which is no crack. (Ibn-'Abbad, 
K.) And ilalk 44=4 [A hill, or the like,] destitute of 
herbage or vegetation. (TA.) — — [Hence,] 
(assumed tropical:) Poor; syn. 344 (K.) 
You say Jull Cp jlii 33 j (assumed tropical:) A 
man destitute of property. (TA.) And it is said in 
a trad., i-All 34VI jjhl'i Ujj JUll jik a j4ll L e. 
(assumed tropical:) [The poor in respect of 
property is not the poor the poor is only] he who 
has no good deeds for which he will he rewarded 

in the world to come. (TA, in two places.) 

3®=* VI also signifies The exterior of a horse's 

hoof. (JK.) And *1314 (JK, S, K,) applied to a 

woman, (JK, S,) Impervia coeunti; (S, K, TA;) as 
also | 3®*. (Ibn-'Abbad, K.) — — See also 3®3 — 
— And *131411 [used as a subst.] The sky; because 

of its smoothness and evenness. (TA.) And 

The side of a camel &c. (K.) One says also, 

<*3- *1314 (k, TA [in the CK<44 *1314 ^4“*]) I struck 

the outer part of his side. (TA.) And The 

interior (Lth, K, TA) and smooth part (Lth, TA,) 
of the j4, (K,) i. e., of [the upper part of 
the interior of the mouth, or] what is termed J31I 
J4VI; (Lth, TA;) as also J, *13jkll [the dim. 
of UaiAll]; (Lth, K, TA:) or both signify what 
appears of the J4 and the dim. form is that 
which is predominant in this case. (TA.) — — 
And The part of the forehead that is even (JK, K, 
TA) and smooth; (TA;) as also J, *A£kil. (JK, K, 
TA.) One says, ,4-4 3?- **ljl314 ^33 I [They were 
dragged along upon the even and smooth parts of 
their foreheads]. (TA [in which this is said to 

he tropical]) *1333 l That [part] of the 

horse which is like the 043? [or upper part of the 
nose] of man; (S, K;) the part where the forehead 
of the horse meets the narrow portion of the bone 
of the nose: AO says that the g 1 344* in the face of 
the horse are [the two parts] where his forehead 
meets the bone of his nose, on the right and left 
of the *13114 sloping towards the eye; and 


the *l33k is [the part] between the eyes; and some 
call it the *1314. (TA.) — llS 344 3L 3LL1 jl is a 
phrase mentioned by Ks, as meaning Verily the 
most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for 
thee to do is such a thing. (TA.) <313i : see 343, i n 
four places, in the latter half of 
the paragraph. 3®4>: see 343, in two places, in the 

former half of the paragraph. Also, applied 

to an arrow, Made smooth (S, K, TA) and even. 
(TA.) [See also 3®4 last signification; 
and 3433.] 333^ [pass. part. n. of 3®3. When 
used as a subst., signifying A creature, or created 
thing, its pi. is cjla33-i]. See 3® 3. — — 

3343* (tropical:) [An ode that is forged; or] 
ascribed to a person not its author. (S, K, * 
TA.) 343-4 see 34 3, first sentence, in five places. 

Also Made smooth. (TA.) [See also 33-4] — 

— And Generous in [nature, or] natural 

dispositions. (Ham p. 561.) •Alill 333*, i n a 

verse of Dhu-r-Rummeh, means Created of a 
nature fitting for dominion: (S, TA:) and 
so *J-4l*>4l [for companions]; as in a verse of Ibn- 
Ahmar. (TA.) 3]j3Ji Very smooth; its measure 
being one of those that denote intensiveness. 
(Ham p. 358.) j4! juli. a Persian word, 
arabicized, (S,) A kind of tree, (S, K,) of the wood 
of which vessels are made: (TA:) or any [bowl of 
the kinds called] <3=* and A'-.'y or other vessel, 
made of wood having variegated streaks: (L:) 
pi. 24^3. (S, K.) The word is mentioned [in the S 
and K in art. but] in the L and some 
other lexicons in a separate art., because all the 
letters of a word which is not Arabic are regarded 
as radical. (MF.) 4* 1 4-4 (s, Msh, K,) aor. 33, 
(S, Msb,) inf. n. 33, (S, Msb, K,) or *43, (Msh,) 
or both, (K,) said of a place, (K,) of a place of 
alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, TA,) 
It was, or became, empty, vacant, void, 
devoid, destitute, or unoccupied; (K, TA;) had 
none, and nothing, in it; (TA;) as also j ^4=4 
(Msb, K,) and j (K.) [ J 0*311 3? ul3*H V3. 

431lj *U1I means The place was, or became, 
devoid, or destitute, of human beings and water 
and herbage or pasturage; without human beings 
&c.] Of a place of alighting or abode, you say, 44 
<3 1 cp and j c43 [It was, or became, devoid, or 
destitute, of its occupants]. (Msb.) And of 
a vessel, <4 14 44 it was, or became, empty of 
what was in it. (Mgh.) And 4-*-Lll Cf- *i>jl3 (S) I 
became empty, in the belly, of food; (PS;) and 4c 
‘■Akl l signifies the same. (S.) And 44I ^ H4 
(Msb,) or j*Vl c_p, and <4 (Kudot;,) inf. n. 3®3, 
He was, or became, free (Msb, K) from fault, 
(Msh,) or from the thing, or affair: (K:) and, 
accord, to IAar, Ak. alone signifies he was, or 
became, free from a fault, or the like, of which he 
was accused, or suspected. (TA.) And £-4 cp *33 



815 Digitized Text Version VI. 1 


c 


[BOOKI.] 


inf. n. jli, is said of a woman [as meaning 
She was, or became, free from any obstacle to 
marriage]. (Msb.) Accord, to the K, 5lk [lit. 
His place became vacant] means (tropical:) he 
died: but accord, to LAar, 5U. alone has this 
signification [from the same verb signifying 
explained below]: and if you add ■3-SJ you 
say Jk ; with teshdeed; which see below. (TA.) 
You say also, *J3I 31 5U. and J, Jkl, both 
signifying the same, (AA, S, TA,) i. q. £ J [i. e. 
The thing was, or became, vacant, or unoccupied, 
for thee: (see an ex. of the former verb in a saying 
of Tarafeh cited voce and hence, the thing 
was, or became, exclusively for thee]. (TA.) AA 
cites as an ex. the saying of Maan Ibn-Ows, 3331 
Jkl 3 ! dj^kil g? Cj^aII lil JjUall JU 3k 

[O censurer, does their share of death come to 
the tribes in common, or is death exclusively for 
us alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, 
below, commencing with ^ as a word denoting 

exception. [Hence,] 5lk and [ Jkl, (S, K,) 

said of a man, (TA,) or the same two verbs 
followed by 4-*%, said of a man, (Msb,) both 
signify the same; (S;) He was, or became, 
[without any companion, i. e.] alone, by himself; 
(Msb;) or he became (j^j [q. v.]) in a vacant 
place, in which he was not pressed against, or 
straitened. (K.) And ^ ill-, (S, Msb, K,) and -Sill, 
(S, K,) and (K,) inf. n. »jk (S, Msb, K) 
and 35U, (S, K) and (K, TA,) or j (CK,) or 
the first of these, i. e. is a simple subst., 
and the second and third are the inf. ns.; (TA;) 
and Jkl ]. “9, (Lh, K,) and J, »5kkl ; (S, K,) and 4 ^ 
Jkk»l; (K; [the last omitted in the CK;]) He was, 
or became, alone with him; (Msb;) he was, or 
became, in company with him, or he met him, or 
had a meeting or an interview with him, in 
a vacant place, or a place unoccupied [by others, 
i. e., in a private place]. (S, K.) In the saying in 
the Kur [ii. 13], JJ 'yk I3j, it is said 

that JJ is used in the sense of £*, [so that 
the meaning is And when they are alone with 
their devils,] as in that other saying in the Kur 
[iii. 45 and lxi. 14], 3111 J) lS g*. (S.) A 
man says to another man, 3iKi J* 3kl, f e. 
Be [or come] thou alone with me [that I may 
speak to thee in private]. (TA.) And one 
says, <J3J 5lk, inf. n. »Jk, [but see what is said 
of this noun above,] He was, or became, alone 
with his wife: but [properly speaking, according 
to the law,] the term » J3 [or s Jk ; in this 

case,] is not used unless it be with the enjoyment 
of sikliill, [see 3 in art. iii,] and then it has an 
effect upon the circumstances of the marriage [by 
its rendering obligatory the payment of the 


dowry, though consummation has not 
taken place]: if with consummation, the act is 
termed 3jk~. (Msb.) You say also, j 3JI Jil 
and 3 jib Be thou alone in thine affair, with none 
to take part with thee in it; confine thyself to it 
exclusively of other things. (TA. [See also 5.]) 
And Jil 4 bljll Keep thou to thine affair, and be 
alone in it, with none to take part with thee 
therein. (JK.) And Jkl -9 4 [app. for 4-<3L] 
He was, or became, alone in weeping, with none 
to participate with him in it. (TA.) [And J5U 511: 
see 5.] And (J*J=1I J°5lk He restricted 

himself to a portion of the food. (K.) Temeem 
say, e-kill 3 gill Jk g5ii 511 (jk, * TA) i. e. Such a 
one fed upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or 
such a one ate not, nor mixed, anything with milk 
and flesh-meat: and Kinaneh and Keys say ( Jki. 
(Lh, JK, * TA.) [And it seems to be indicated in 
the T that I Jk signifies They selected a she-camel 

for a 33k ; q. v.: or i. q. Jkj 1 J=9: see 5.] 5ll 

also ssignifies He devoted himself to religious 
services or exercises [app. in solitude, or 
seclusion, or in a » J=q or because one generally 
does so in solitude; or because the doing so 
involves abstraction from other affairs]. (TA. [See 
also 5; and see JaH.]) — — And -9 5l! 
[sometimes] signifies (tropical:) He mocked at, 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him: 
(Lh, S, Z, K, TA:) said by Az to be strange, and 
not known by him or any other authority than 
that of Lh: (TA:) from the saying, u5li 5ll 

Au 1 j5U [Such a one occupied himself alone 
with the honour, or reputation, of such a 
one, making sport with it]. (Ksh in ii. 13.) And i. 
q. kei! (tropical:) [He deceived, deluded, 
beguiled, circumvented, or outwitted, him; &c.: 
or he strove to do so]: (TA:) as also J, »5/lk, (JK, 
and K in art. Jk,) inf. n. (JK.) — — 

And Ab- 511 He relied upon him; [as though 
he betook himself to him alone;] syn. kkkd. (TA.) 

And 5lk, (jk, K,) inf. n. Jk, (TA,) or £5Lk, 

(JK,) said of a man (JK) and of a thing, (JK, TA,) 
He, or it, went, went away, or passed away. (JK, 
K.) Hence, (TA,) JJ Jk 51k. 5/ISki g* gt 3, i n the 
Kur [xxxv. 22], means [And there is not any 
people but a warner] hath gone, and hath been 
sent, among them. (S, TA.) [Hence also 5lk 
explained above as meaning He died.] And 5U. 
j* [an elliptical phrase] She became old; the 
greater part of her life passed. (TA from a trad.) 
And f j blUk [for J 93k. Hk] Blame passed away 
from thee; or may blame pass away from thee. 
(Ksh and Bd in ii. 13.) You say, J 9i5lk 3 lis 3*1] 
Do thou such a thing, and thou wilt have an 
excuse; [i. e.] blame will fall from thee. (S. [See 


art. j]) And »5Lk Grief passed away from 
him, and quitted him. (Har p. 590, from 

the Tekmileh.) if- 5ik : see 2.-513. 

[or Jk., probably belonging to art. Jk, though 
mentioned in the present art.,] He ate what was 
good, sweet, or pleasant. (TA.) 2 Jk, inf. n. JJki, 
[He left a place, &c., empty, vacant, void, devoid, 
destitute, or unoccupied.] Hence, Jk [He 
left his place vacant;] meaning (tropical:) 
he died: (TA, and so in Ham p. 478:) a meaning 
assigned in the K to j Jlki 5lk, and by IAar to 5lk 
alone, without tesh-deed; but when is added, 
it is with teshdeed. (TA.) And (assumed tropical:) 
He went his way. (Ham p. 379.) And -dj* Jk. [He 
left his way free, or open, to him]. (S, TA.) 
And bji Jk [He left the way, or space, free 
between them two; meaning he left them two 
free, each to do to the other as he pleased]. (TA.) 
[And Ikk jSj “bk Jk He left him free access to 
such a thing.] And -*-35 Jj j Jk Jk He left him, 
or it, alone; syn. -dikl. (s and O and K in art. 3**.) 
[And '35La3 IMk He left him to do as he pleased 
with such a one.] And 3*5/1 Jk He left, left alone, 
or let alone, the thing, or affair; as also J, Jk* 
and and [ »5/lk, (K, TA,) inf. n. £5lk. (TA.) 
For 3Jkj signifies The leaving, and making a thing 
to be alone. (Har p. 123.) [»5lk and Jk both 
signify He left, or left alone, it, or him.] It is said 
in a trad., l*lc. gj*jji J-k- Jk He (God) left them, 
or left them alone, and turned from them, 
forty years. (TA.) [And I^J »Hk He made him, or 
left him, vacant, unoccupied, unemployed, or at 

leisure, for such a thing.] Jlk* also signifies 

The act of loosing; contr. of (IAar, K in 
art. g-=3.) [Hence,] j jk, (JK, S, * TA,) in 
the K J, 5tk, without teshdeed, but this requires 
consideration, (TA,) He dismissed, loosed, let 

loose, or let go, the thing. (JK, K, TA.) [And 

hence »5lk meaning He left it, permitted it, or 
allowed it: see the pass. part, n., below.] — '-Jk, 
said of a she-camel such as is termed J13; and 
hence, of a cooking-pot: see 1 in art. Jk. 3 »5/lk 
He left, forsook, relinquished, abandoned, 
deserted, or quitted, him, being left, &c., by him; 
namely, another man; syn. <$3^; (S;) inf. n. »5/l3k, 
syn. with 3-^-1 J, (JK,) [and *5lk also: and he was, 
or became, distant, remote, far off, aloof, or 
apart, from him; for] *5lk is syn. with »^lkk 
and (TA in art. 5lk) and ■dj. (TA in the 

present art.) And 3*5/1 J3k, inf. n. *5lk: see 2. — 
— [Also He went, or came, out, or forth, to him, 
in the field; for] »5/lkk is also syn. with » j 3J>. (Sh, 

TA.) Also, (Lth, JK, K,) inf. n. S5/UJ (Lth, 

JK,) He wrestled with him, each endeavouring 
to throw down the other; contended with him in 
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wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in 
art. : ) because, when one does so, he is 

alone with the other, so that neither of them 
seeks aid from any other. (Az, TA.) And in like 
manner the word is used [app. as meaning 
The act of contending with another, by oneself,] 
in relation to any affair, or case. (Lth, JK, TA. 

[See its act. part, n., below.]) See also l, in 

the latter part of the paragraph. 4 jii-l see 1 , in 
eleven places. — jliall (S, K,) or djiill, 

(Msb,) He made the place, (K,) or the place of 
alighting or abode, (Msb,) empty, vacant, void, 
devoid, destitute, or unoccupied: (Msb, K:) or it 
signifies, (S, K,) or signifies also, (Msb,) he found 
it empty, &c. (S, Msb, K.) One says in praying for 
another that he may have a long life, 4ill Y 
[May God not make thy place vacant]. (TA.) 

»5U.I [He made him, or found him, to be 

alone with him]. (K.) 5 ^3=3 He went forth into 
the field, or open country, to satisfy a want of 
nature. (TA.) And j He went forth 

into the vacant tract, or into the privy, to satisfy a 
want of nature: or he satisfied a want of nature 

therein. (TA.) Also He was, or became, or 

made himself, vacant from occupation, 

or business; [unoccupied; unemployed; or at 
leisure;] syn. £ j&: (S:) or so Of (K in 
art. £ ja.) You say, He was, or 

became, or made himself, vacant for, or he 
confined himself exclusively to, the service of 
God. (TA.) [See also 1 , in the latter part of the 
paragraph. In like manner, one says also, j 
53. He was, or became, or made himself, vacant 
for, or he confined himself exclusively to, the 
affair.] And 34^ 1 jfki (S, K, TA) They confined 
themselves exclusively to a she-camel, or to she- 
camels, such as they termed (K, 

TA,) jlKj [milking only her, or them]. (S, TA.) 
And 4 j 13. He took for himself a <4^. (TA.) — 
— And j*YI and <*■: see 2 . — — 

And plj % JjYI ejlkj [The camels were left to 
themselves without a pastor]. (K in art. £ 
to see 1 , in three places. [And see 

also JkiA] — He asked him to 

leave his sitting-place vacant, or unoccupied, for 
him. (S. [But found by me in only one copy of 

that work.]) 3 llill He asked the king to 

have a meeting, or an interview, with him in a 
vacant place, or a place unoccupied [by others, i. 
e., in a private place; he asked the king to grant 
him a private meeting or interview]. (K.) 53. as a 
word denoting exception, (S, Mughnee, K,) when 
it governs a gen. case, (S, Mughnee,) as when you 
say, 3j 53 [They came to me, except 

Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K,) accord, to 
some of the grammarians, like ^13; but 
accord, to some, a prefixed inf. n. (S.) J, It. also 
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governs an accus. case, as a verb: (S, Mughnee:) 
so that you say, Ijj j 53 ,jjjj3 [meaning as 
above]; the agent of 5i. being implied, (S, 
Mughnee, *) like that of ts-33 [used as a verb]: it 
is as though you said, 3j Of 0* 53 [i. e. 

those who came to me were without Zeyd]: (S:) 
or correctly, accord, to IB, 1-4 j 53 [for 

fjj, like as you say, fj 3S53, for fj 33 53], 
(TA.) When you say 53 L>, it is followed only by 
an accus., because 5li. 3 is equivalent to an inf. 
n.; (S, Mughnee;) so that when you say, 

Ijjj 53 U [meaning as above], it is as if you 
said, 3j jli Lr’jj'-?- [or Ijjj Ij3], i. e. Jgj Of 
(S,) which two phrases mean 3j Of jJ3 3 - 53*3 
[They came to me, they being without Zeyd]: (S, 
K:) [for] accord, to Seer, 53U occupies the place 
of a noun in the accus. as a denotative of state: 
but some say, as an adv. n. of time; so that, 
accord, to these, Ijjj 53 3 means 3j 3aj 

[in the time of their being without Zeyd]. 
(Mughnee.) You say also, i*jl 53 3f3l3i c3jl U 
meaning [I desired not to displease thee,] 
but I admonished thee ( e’fiVir .j VI). (JK, 
TA.) j3, and its fern, (with »), and dual: see J3, 
in seven places. »j3 said by some to be an inf. n.: 
[see f-i 53 & c. in the first paragraph of this art.:] 
by others said to be a simple subst.; (TA;) 
meaning Loneliness; solitude; lonesomeness; 
solitariness; desolateness; syn. 33 j. (S and K in 
art. J 3 j.) [Hence, app.,] ? j31l J3" 34- j [A man 
easy in private conference]. (Msb in art. o“3. 
[See also a phrase in the latter part of the next 
paragraph.]) — — Also An empty, a vacant, a 
void, or an unoccupied, place. (KL. [See 
also 453..]) [In the present day, it is often applied 
to A closet to which one retires for privacy; and 
particularly to a cell for religious retirement: and 
is vulgarly pronounced » j3.] You say, ^ 

»j3 (S) or s j3 (ji £*31 (K) [He had a meeting, 
or an interview, with him in a vacant place, or a 
place unoccupied by others, i. e., in a private 
place]. — Also Each of the two sharp sides or 
edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a 
spear-head: (AHn, TA:) both together are called 
the (AHn, JK, TA.) 453 is primarily an inf. 

n. (MF, TA. [See 1 , first sentence.]) [Then it 

is used as an epithet, syn. with 3-3] gee J3, in 

five places. Then it is used [as a subst.] in 

the sense of A vacant place [in a general sense]: 
(MF, TA:) or a place in which is nothing: (S, K:) 
[often applied in the present day to any open 
tract of country or desert:] and then, particularly, 
such as one takes for the purpose of satisfying a 
want of nature; (MF, TA;) i. q. (S, Msb, K,) 

but not as meaning only a place for the 
performance of « > 3 jll ; as might be imagined 
from this explanation: pi. 43Li. (MF, TA.) It is 
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said in a prov., (S, Meyd,) 3331 (s, 

Meyd, K,) [in Freytag’s Arab. Prov., (i. 
436,) 3L13 j,] i. e. [Thy place of retirement is] 
most preservative (f jl') [of thy sense of shame, or 
modesty]; meaning it is most fit for thee to be 
alone in thine abode; (S, * Meyd;) for he who 
is so needs not to be careful for his shame, or 
modesty: it is used in blaming the mixing with 
others. (Meyd.) »j53 33 [His place 

of retirement for satisfying a want of nature was 
straitened to him] is used as meaning he suffered 
suppression of the feces, or constipation of the 
bowels. (Ibn-Buzuq, TA in art. >-“•.) — .>3! 
*531l ; (TA,) or [as written in a verse in which it 
occurs in the TA in the present art., and in 
art. 5311 [.^3, (JK, TA,) [without «, but whether 
this be the right reading, or only required by 
poetic license, seems to be doubtful,] is a phrase 
mentioned by Th, (TA,) meaning Verily he is 
good in speech. (JK, TA. [If the former reading be 
right, the meaning may be similar to that of J3* 
?j31l, mentioned above: if the latter only, 
or rather JUl <jl, be right, it probably 

belongs to art. and is tropical, from the 

herbage termed ^31 and this may also be the 
case if the former reading be right.]) and its 

fem. ^jfk: see J3-, in twelve places. The fem. 

also signifies, applied to a she-camel, (S, Msb,) 
Loosed from the cord, or rope, with which her 
fore shank and her arm have been bound 
together, (S, Msb, K,) and left alone, or free, (S,) 
so that she pastures where she will. (Msb.) 
Hence, (Msb,) it is used by way of metonymy as 
meaning Divorced: (Lh, S, Msb, K:) one says to a 
woman, cjji Thou art divorced; (Lh, S;) and 
thus a man used to say in the Time of Ignorance: 
(TA:) and one says, ^ She is divorced: 
(Msb:) and a woman is divorced thereby when 
divorce is meant. (Lh, TA.) Applied to a woman, 
it signifies also Free from any obstacle to 

marriage: pi. ciililk. (Msb.) Also A she-camel 

that is made to affect, with another she-camel, 
one young one, so that both yield their milk to it, 
and to which the people of a tent, or house, 
confine themselves exclusively of the other for 
the purpose of milking her: (S:) or a she-camel 
that is chosen as the one more abundant in milk, 
when one has brought forth and her young one is 
drawn away (jts) as soon as born, before she 
smells it, and the young one of another, that has 
brought forth before her, is brought near to her, 
and she affects it; the other is left to suckle the 
young one, and is termed 3= pi. 

[app. or j=3j] ; (Az, TA:) or a she-camel that is 
left, or left alone, to be milked: (K:) or that affects 
a young one [not her own], or is destitute of her 
young one, (JK, M, K,) whether she incline to 
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another's young one or do not, or that is destitute 
of her young one by death or slaughter, (M, TA,) 
and whose milk one causes to flow by means of 
the young one of another; but only by her 
affecting a young one, and not suckling it: (M, K: 
*) or that brings forth, when abundant in milk, 
and has her young one drawn (3?3) from beneath 
her, and another put beneath her, and is 
then left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this 
being done because of her generous quality: (Lh:) 
or a she-camel, or two she-camels, to which the 
people of a tent, or house, confine themselves 
exclusively, for milking, when two or three she- 
camels are made to affect one young one, and to 
yield their milk to it; the young one [afterwards] 
sucking from one of them only: (K, * TA:) or a 
she-camel that brings forth, and whose young 
one is drawn away (3A0 in order that her milk 
may continue for their use, she being made to 
yield her milk by means of the young one 
of another, which is then withdrawn from her, 
and she is milked: sometimes, also, they bring 
together three and four LAA [pi. of Aik] to one 
young camel: and the doing so is termed LAX 
(IAar, TA:) in this case they take as a AA 
whichever of them they will. (ISh, TA.) [Applied 
to a she-camel in any of these senses, it seems to 
be an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant; i. e., used without its 

having AU prefixed to it.] — See also the 

paragraph next following, in two places, AA [as 
fern, of the epithet ^A: see the next 

preceding paragraph, and the places there 
referred to in its first sentence. — As a subst. it 
signifies] A great ship: (T, S, K:) or a ship that 
goes of itself, without its being made to do so by 
the sailor: (JK, K:) or one that is followed by a 
small boat: (K:) the first held by Az to be the right 
meaning: (TA:) pi. A>A. (jk, S.) — — Also, (S, 
Mgh, Msh, K, &c.,) and f 3A (JK, Msb, K,) The 
habitation (Ai) of bees, [whether it be a 
manufactured hive or a hollow in the trunk of a 
tree or in a rock,] in which they deposit their 
honey; (S;) the place in which bees deposit their 
honey: (Mgh:) or the thing in which bees deposit 
their honey, (K, TA,) not manufactured for them: 
(TA:) or a thing like the [kind of jar called] jSI 3, 
of clay, (K, TA,) made for bees: (TA:) or a certain 
thing for bees, well known, of clay or of wood: 
(Msb:) or, accord, to Lth, if made of clay, it is 
called » jl j£, (Msb, TA,) i. e. [» 3 i j£ and »3 'j£ 
and VJg] with kesr: (Msb:) or a piece of 
wood hollowed out for honey to be deposited 
therein [by bees]: or the lower part of a tree that 
is called A> j^, [n. un. of f q. v., hollowed 
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out for that purpose,] resembling the [kind of jar 
called] yjSlj: (K:) or | 3?A signifies the part of 
the » jl (£ which is the place of the honey: (JK:) pi. 
as above. (Msh, TA.) »3^A: see the next 
paragraph. JA Empty, vacant, void, devoid, 
destitute, or unoccupied; (Mgh, TA;) having 
none, and nothing, in it: (TA:) applied to a place, 
(Msh, TA,) as also j 3A (TA) and J, JA> ; (Msb;) 
and to a thing, as also J. (jA; (TA;) or a 
vessel. (Mgh.) You say also J, cA-i, [as well 
as £Ak alone,] meaning A place in which is none 
(K, TA) and nothing. (TA.) And cjAy [ jllll 
yAk, meaning A1A [i. e. I found the house empty, 

&c.]. (TA.) Vacant, or free; from a thing or 

an affair; or devoid, or destitute, of a thing; (TA;) 
and so j ^A and J, 3A; which last is the same as 
masc. and fern., though it has »(>A also for fern., 
and for pi.; (K;) hut properly, accord, to Lh, 
it has no dual form, nor pi., nor fern., 
though some give it such forms: (TA:) or J. (jA, 
which has a dual, [i. e. cfeA,] and pi., (S, Msb,) i. 
e. OjA and illAi, (K,) signifies free [from a 
thing]; or clear or quit [of a thing or person]; as 
also [ (S, Msh,) which, being [originally] an 

inf. n., has no dual nor pi. [nor fern.]; (S;) and 
l 3A. (Msb.) You say, £1* Cui | li» o? 
and JA, i. e. Thou art free from this thing, or 
affair. (TA.) And JA. ^ [ fP 0-?, meaning JA [i. 
e. I am free from anxiety]. (Mgh.) And J, ^ 

3A A, meaning JA [i. e. I am free from such a 
thing]: (S:) and JA Aa, and 3A f*; and some 
say, gljA Ai, and f*, which is not 

proper. (T, TA.) And 3A Aui [ Thou art 

free in mind from my affliction, or misfortune. 
(TA from a trad.) And (jA A j. AL> I am clear, or 
quit, of thee. (S.) And [ JAk A* Ui signifies the 
same. (S.) And J, iAkll A* tjki and A 331 [q. v.] We 
are clear, or quit, of you. (Fr, T in art. I jt.) And 
£ Ak Ciji [ jiVI li* Thou art clear, or quit, of this 
affair. (TA.) And J. yj jAl '3* y* Ui [lit. I 
am, with respect to this affair, like Falij Ibn-Kha- 
laweh], (S,) or »3A3 yj jha, (so in the JK and K in 
this art., and in the S and K in 
art. jUa,) meaning *Ls [i. e. I am clear, or quit, of 
this affair]: (JK, S, K:) a saying originating from 
its being asked of Falij Ibn-Khalaweh, on the day 
of Er-Rakam, when Uneys killed the captives, 
“Dost thou,” or “ wilt thou,” “ aid Uneys? ” and 
his answering, “I am clear,” or “ quit,” “ of him. ” 
(S and K in art. jA) And { JA [alone] 
signifies fP y* JA [Free from anxiety]; contr. 
of (r?A. (S.) It is said in a prov., 3)3 J, y? 3r?-A 
jAil, j. e . Woe to him who is occupied by anxiety 
from him who is free therefrom: (TA:) and in 
another, jAJI A [ AA1I y*, i. e. What will he 
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who is occupied by anxiety experience from him 
who is free therefrom? meaning, accord, to AO, 
that the latter will not aid the former against his 
anxieties, but will censure him: it is said in 
the Tekmileh that JAII [in these provs.] is 
from 0331! »Ak meaning “ Grief passed away from 
him,” and “ quitted him. ” (Har p. 590.) And J, ciui 
Ak means jAJI y* kJA [j e Thou, O woman, art 

devoid, or destitute, of good]. (Mgh.) Also A 

man having no wife; (S, K;) [for Akyj!! Of JA, a 
phrase occurring in the TA:] and a woman having 
no husband; (K;) thus without »: (TA:) pi. £ALi : 
(K:) and [ 'XjA, also, has the latter meaning; 
dual y^jA, and pi. A jA : a nd so has ] XAi : and 
j. 33A means a woman having no husband nor 

children; pi. AA. (TA.) [And Alone; as also 

[ JA, and J, 3A.] It is said in a prov., '-^1 J, Ai 
ALi The wolf when [alone or] in a vacant place 
[is most courageous, or violent]; (TA;) or U1A 
[which means the same]. (JK. [And another 
reading is AJ. See Freytag's Arab. Prov., i. 500.]) 
And one says, j AAu 3UMa Ci-ikj, meaning AA [i. 
e. I found such a woman alone]. (TA.) And 
1 ui3A i. e. USA [He found them two 

alone]. (K.) [Also Past, or past away: as well 

as going, going away, or passing away.] uj 3^ 
A) A means [The generations] that have 
passed. (JK, S, TA.) JAi, and its fem. AAj> : 
see JA, in six places. — Ull eAJ, occurring 

in a trad., means I did not find thee destitute 
of wives beside me: it is not from AAu sljil 
signifying “ a woman having no husband. ” 
(TA.) A she-camel left alone, away from her 
young one. (IDrd, JK.) ^JAi pass. part. n. of 2. (S, 
TA.) — — Left, permitted, or allowed. (M in 
art. J“f.) JAJ> [act. part. n. of 3, q. v.]. Accord, to 
IAar, it signifies Contending with another in war. 
(TA in art. !>A.) JiAA Devoting himself to 
religious services or exercises [app. in solitude or 
seclusion, or in a »jA; or because one 
generally does so in solitude; or because the 
doing so involves abstraction from other affairs: 
see also 1 and 5]. (TA.) esA 1 e^A, (S, Mgh, Msb, 
K,) aor. cyAj, (Msb,) inf. n. 3A; (Msh, K;) and 
1 JAI; (S, Mgh, Msb, K;) He cut the herbage 
called esA: (S, Mgh, Msh, K:) or he plucked it 
up. (Lh, K.) Hence, in a trad., (Mgh, Msb, TA,) 
respecting the declaration of the sacredness of 
Mekkeh, (TA,) V | U5A ; (Mgh, Msb, TA,) i. 

e. [Its fresh herbage] shall not be cut. (Msb.) 

Al3l (J A ; (s,) or -AiUJI, (K,) aor. as above; (S, K;) 
or eyAI | inf. n. (TA, as from the K;) 

He cut the herbage called csA (s, K) for the 
beast, (S,) or for the cattle: (K:) and he fed the 
beast, or the cattle, with esA. (TA.) jAill 
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He collected the barley in a »3i-«. (K.) 

(inf. n. as above, TA,) (tropical:) He put 
firewood beneath the cooking-pot: or he put 
flesh-meat into the cooking-pot. (IAar, K, TA.) 
And J4l J, (assumed tropical:) He kindled a 
fire for the cooking-pot with camels’, or similar, 
dung; as though he put esik to it. (TA.) And 
1 <444, said of a cooking-pot, (assumed tropical:) 
It had firewood put to it, like as a she-camel 
has ^44 put to her, and kindled beneath it: or, as 
some relate a verse in which it occurs, J, 44k., 
[belonging to art. ^4-,] having a similar meaning, 
from this verb said of a she-camel such as is 
termed Sill-, meaning “ she had ” a young one “ 

put to her. ” (Ham p. 663.) es^-, (K,) 

or ^4411 »31, (JK, TA,) (tropical:) He put the bit 
in the mouth of the horse, (JK, K, TA,) like 

fresh (JK.) And flklll ^44, (K, TA,) CP 

aor. and inf. n. as above, (TA,) (assumed 
tropical:) He pulled out the bit [from the mouth 
of the horse]. (K, TA.) — See also 1, last sentence, 
in art. j4.. 2 iJ*. see (j4i, below: — and see also 1. 

3 J'k mentioned in this art. in the K: see art. jl4. 

4 <44-41 ^^kl, (inf. n. *311, TA,) said of God, He 

made to grow for the cattle. (Lh, K.) See 

also 1, in three places. — <4kl The 

land became abundant in ^44. (JK, S, K.) — — 
[And hence,] J4.I (assumed tropical:) He uttered 
words, or expressions, without any great 
meaning. (Ham p. 391.) 7 e^kil, said of It was 
cut. (S.) 8 see 1, in two places. 

[Hence,] j Jill <-4411 (tropical:) The 
sword cuts off the arms and the legs. (JK, S, * 
TA.) 12 He constantly drank milk. (IAar, 

K.) erlk Fresh, green, or juicy, herbage: (S, IB, 
Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed 

[but see this word]: (Msb, from the Kf:) or 
dry (so in one place in the S: [app. a 

mistake occasioned by an omission:]) or i. 
q. 44=j, (IB, Msb,) with damm, (IB,) [i. e. fresh, 
or green, pasture; or such as consists of the 
herbs, or leguminous plants, of the or of 
these and of trees or shrubs:] or herbage that is 
cut, of the herbs, or leguminous plants, of 
the £«j: (Lth, JK:) or, accord, to [the Imam] 
Mohammad, anything that is eaten as pasture, 
not [growing] upon a stem: (Mgh:) or slender 
herbage as long as it remains fresh, green, or 
juicy: (IAth, TA:) it is also written J, £31, with 
medd, like £14=2: (Msb:) n. un. »3k : (s, Msb, K:) 
or this signifies any herb (<k) that one pulls up: 
(K, * TA:) pi. £31l, (K,) a pi. sometimes used 
[app. as meaning sorts of ls^]. (TA.) [Hence,] 4° 
<k [A slave with fresh herbage in his 

hands, or arms]; meaning, though a slave, yet 
rich, or possessing sufficiency: (S, TA:) a 
prov., (S, Meyd,) applied to the case of property 


possessed by him who does not deserve it: or, as 
some relate it, <j<j J, ^ [having fresh 

herbage put in his hands, or arms]: (Meyd:) but 
this latter reading is disallowed by Yaakoob: (S:) 
[see other readings, not belonging to this art., in 
Freytag's Arab. Prov. ii. 75:] Ik, or >, is 
understood before 4°. (Meyd.) And Cii£ U 
(tropical:) I was not a breaker of 
a promise. (TA.) And [hence also, app., if this be 
the right reading,] 3411 k) [or rather ^4411]; or 
l ?34il : see £34, in art. £31: see the next 
preceding paragraph, in two places. Jl4 and 
l A cutter of jl. (Msb. [The pis. uj 44 
and are mentioned in the S and TA.]) ^41“ 
The thing [or instrument] with which esil is cut. 
(S, TA.) »34* A thing [or bag] into which ^44 is 
put: (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or 
the like; so in the present day;] a small sack that 
is hung to the head of a horse [or the like], in 
which he eats barley [&c.]: (Har p. 76:) so called 
because they used to cut [and put] j! therein for 

their beasts: (JK:) pi. Jl4i. (TA.) Jl!*: 

see J£l4: see J-4. ^41 - 4 1 (tropical:) The 

lion: (K, TA:) because of his courage. (TA.) <4. 
1 aor. 3k. (jk, S, K) and 3k. (K.) 

[the latter irreg.,] inf. n. £ 44. (JK, K) and (k,) 
It (flesh-meat) was, or became, stinking; (S, K;) 
said of what is roasted, or cooked; (S;) or mostly 
said of what is cooked, and what is roasted: 
(IDrd, K:) or became altered for the worse in 
odour; said of roasted meat, and of meat cut into 
strips and dried: (A'Obeyd, TA:) or became 
stinking after having been thoroughly cooked: 
(TA:) and said also of milk, (JK, K,) in 
like manner, (JK,) it became altered by the bad 
odour of the skin, (K, TA,) and corrupt: (TA:) and 
i f4l signifies the same, (JK, S, K,) in both cases: 
(TA:) and also, said of a cake of bread not 
thoroughly baked, signifies the becoming altered 
in odour. (TA.) [Hence,] inf. n. f44, is 
likewise said of a man. (TA. [See also 10.]) And 
one says, V >, meaning (assumed tropical:) 
He will not become altered (JK, TA) from his 
state, or condition, (JK,) or from his liberality, 
and generosity. (TA.) And pps 3 64411 ji, (g, TA,) 
[lit.] meaning [It is the clarified butter] that will 
not become altered [for the worse]: (TA:) a prov., 
relating to a man when one speaks well of him, 
and praises him. (S, TA.) And j V >, i. e. 
(assumed tropical:) It is unmixed poison. (TA.) 
— — signifies also The act of weeping 
violently. (K.) You say, fk > He weeps violently. 
(TK.) — (JK> S, K,) aor. 3k, (S,) inf. n. ,k 
(TK,) He cleaned out a well: (S, K: *) and 
he swept a tent, or house, or chamber: (JK, S, K:) 
and | fkl signifies the same, (S, K,) in both cases. 
(TA, and so in some copies of the K.) — — 


[Hence,] <44 fk (tropical:) He eulogizes him, 
commends him, or speaks well of him: (K, TA:) 
and 6k 4% <il, aor. c>3<k, inf. n. fi, (tropical:) 
He eulogized him: (TA:) [and so, app., <11 alone; 
for] fi signifies The act of eulogizing. (K, TA.) — 
— fi also signifies The act of cutting; and so 

i fkkl. (K.) And <4ill (k,) aor. 3k, inf. 

n. fi, (TA,) He milked the she-camel: (K:) or fi, 
aor. 3k. signifies he turned in his thumb upon 
his palm when milking. (JK.) — said of a 
domestic fowl, It was confined in a 44 i. e. cage, 
or coop. (K.) 4 3k 1 see 1. 5 6lj>=4l 1 <444 

(assumed tropical:) He ate what remained, of 
fragments, and scattered particles, upon 
the table, (K, TA,) by reason of his greediness. 
(TA.) [See also R. Q. 1.] 8 341' see 1, in two 

places. <a fkl He took it away. (JK.) 

And He threw it down prostrate; and, from the 
foundation; or uprooted it. (JK.) 10 63444 It is 
said in a trad, of Mo'awiyeh, <•! fklu J 1 4 jl 6“ 
ULs thus, accord, to Et- Tahawee, with the 
pointed 41, meaning [Whoso desireth that men] 
should become altered in their odour to him by 
reason of their long standing in his presence: but 
it is also related otherwise, <kl4j [q. v.: see also 1 
in the present art.]. (TA.) [See also 2 in art. <k.] 
R. Q. 1 <-kk [inf. n. of ^i-k] i. q. <441, (S, K,) i. 
e. The [snuffling, or] speaking [indistinctly, 
through the nose,] as though one were 6>k« 
[app. here meaning affected with the disease 
termed 044], (so in a copy of the S and in the 
TA,) or [i. e. bereft of reason, or mad, 

insane, &c.; and this is another meaning 
of 6>k], (so in another copy of the S,) by reason 
of pride. (S.) [See fki..] — — Also (assumed 
tropical:) The eating in a certain foul manner; 
(JK, S, TA;) and so [ fkikj [inf. n. of , kkT |. (TA.) 
Hence, [ fkii. [app. meaning (assumed tropical:) 
One who so cats], used as a proper name. (JK, 
TA.) [See also 5.] R. Q. 2 see the next preceding 
paragraph. <k, (k,) or J, fk, (AA, S,) applied to 
flesh-meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, 
(AA, S,) or mostly to what is cooked and what is 
roasted, (K,) Stinking; (AA, S, K;) as also 
l (AA, S:) or this last signifies altered in 
odour, but not yet corrupt (Lth, JK, TA) like a 
stinking dead body. (Lth, TA.) f4 A cage, or 
coop, for domestic fowls: (ISd, K:) [and so, in 
modern Arabic, 64] thought by ISd to be so 
called because of its foul smell. (TA.) — — 
A [receptacle made of matting or of reeds, such 
as is called] in which straw is put, for the 

domestic hen to lay her eggs therein, (K,) or to 
hatch therein. (TA.) — — A hollow dug in the 
ground, in the bottom of which are put ashes, 
and then new-born lambs or kids are put therein: 
pi. (k.) The refuse of anything. (JK.) 
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[See also a'-^k.] Heavy, or sluggish, in spirit: 
(K:) from k«Uk signifying “ sweepings. ” (TA.) — 
— (assumed tropical:) Praised: (K:) 

from p signifying the act of “ eulogizing. ” (TA.) 

Milk just milked. (K.) Sweepings; (K;) 

like (JK, S:) and the earth that is cleared out 
from a well: (S:) the dust, or earth, of a tent or 
house or chamber, and of a well, that is swept, or 

cleared, out, and thrown in a heap. (Lh, TA.) 

Also, (K,) or (TA,) Scattered fragments 
of food, which are [gathered up, or swept 
together, and] eaten, and on account of which a 
recompense is hoped for [from God]. (K, * 
TA.) 3-«Uk A corrupt, bad, feather, beneath the 
other feathers. (K, * TA.) PP: see the next 

paragraph. Also A weak spear. (S, K.) 

(JK, K) and | bp (JK, IDrd, TA,) or j bp (K,) 
What is bad of household goods, or furniture, or 
utensils; (JK, IDrd, K, TA;) and of trees. (K.) Also 
the first and second, (JK, S,) or the first and 
third, (K,) (assumed tropical:) The refuse, or the 
low, ignoble, or mean, (S, K,) or the bad, (JK,) of 
mankind: (JK, S, K:) the lowest, basest, 

or meanest, sort, and the mass, thereof or the 
weak thereof. (TA.) You say, iiP P 34 j 311 j 

and pP. (assumed tropical:) That is a 
man of the refuse, &c., of mankind. (S.) [See 
also fi-^-.] pec: see the next preceding 

paragraph. One who speaks with [or 

through] his nose. (TA.) [See R. Q. l.] see 

R. Q. l. p. see [ *■» j44-, mentioned in this art. 
by Golius and Freytag, belongs to 

art. f#=>-.] p>: see p. PP* A broom; a thing with 

which one sweeps. (K.) [Hence,] j kiA* > 

PP (assumed tropical:) He is a vehement eater 
[and one who sweeps together the good and the 
bad]. (JK.) [See also art. 4-] fpP* P (tropical:) 
A heart clear from malevolence, malice, or 
spite, and envy. (S, TA.) And yhil ^ ptc* 
(tropical:) Having the heart clear from 

malevolence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) 
or from dishonesty, or dissimulation, and envy; 
as explained by Mohammad himself, when used 
by him: or from dishonesty, or dissimulation, 
and corruption: or from pollution: all these 
explanations being from signifying “ he 
cleaned out ” a well. (TA.) ^ l j3ll 
aor. (S, Msh, K;) and (A, K,) aor. -^^k; 
(K;) inf. n. - P=- (S, A, Msh, K) and ■^3k; (IKtt, K;) 
The fire subsided; its flaming; or blazing, ceasing; 
(S, A, Msb, K;) hut its embers remaining 
unextinguished: (S, Msh, K:) when its embers 
have become extinguished, you say of 
it, (S:) or it died away, and became utterly 
extinguished. (Msb.) [Hence,] ^3331 Ckuk., 


(S, Msh, K,) or ck-i^k, (A,) (tropical:) The 
fever became allayed: (A, Msb:) or the 

vehemence of the fever became allayed. (S, K.) — 

— And (tropical:) He (a sick man, S) fainted, 
or swooned: (S, A, Msb, K:) or he died. (S, A, 
Msb.) 4 1)311 He allayed the flaming, or 
blazing, of the fire; leaving its 
embers unextinguished: (S, Msb, K:) or he 
extinguished the fire utterly. (Msh.) And 

jll The wind allayed its flaming, or blazing. (A.) 

— (tropical:) He was, or became, still, or 

motionless, and silent. (K, TA.) - pec A place in 
which fire is buried in order that its flaming, 
or blazing, may cease; its embers remaining 
unextinguished: (S, K:) [or in order that it may 
become utterly extinguished: see l.] pP 

(tropical:) Silent; from whom no voice is heard: 
and in like manner, J, signifies still, or 
motionless, and silent: still, or motionless; 
having disposed and submitted himself to an 
affair, or event. (L.) JjPP in the Kur xxxvi. 28 
means (assumed tropical:) Silent and dead: 
(Jel:) or silent; having died, and become like 
extinguished ashes. (Zj, Bd. *) pP; see the 
paragraph next preceding. 1 pec, aor. j3k ; 
(TA,) inf. n. lAfy (K,) He veiled, covered, or 
concealed, a thing; (K, * TA;) as also J, >3k ; inf. 
n. 3*“3, (Mgh, Msb,) which also signifies he 
covered over a thing; (S, Msh, K;) and J, 

(TA,) inf. n. 334.1. (K.) [Hence,] [and app. 
i 1 * j3k also, for the quasi-pass, is >3kj as well 
as He veiled her with a muffler;] he put 

on her a P^.. (A.) And >3k J, =431, an d -A4j, He 
covered over his vessel, and his face. (S.) And <41 
>3k 1 He concealed his house, or chamber, or 
tent, [meaning its interior,] and ordered it aright. 

(TA, from a trad.) And j pc. pp\ and^ 

and IP The land, or ground, concealed him, 
or it, from me. (K.) And [ » (assumed 
tropical:) He concealed it, or conceived it, in him 
mind. (S, K.) And j. PP P cP 

(assumed tropical:) Such a one concealed, or 
conceived, in his mind a suspicion, or an evil 
opinion, of me. (T, TA.) And pec, (S, Msb,) 
and J, 1* jii-, (A, Mgh,) and J, 1* (TA,) 

(tropical:) He concealed his testimony. (S, A, 
Mgh, Msh, TA.) And J4JI pee jiAll 
(assumed tropical:) Wine veils [or obscures] the 
intellect; (K;) and so [ » >3-=3, lit. covers it: (Msb:) 
or the latter signifies (assumed tropical:) Infects 
it; [as though acting like leaven; and if so, 
from P 4 which see in what follows; nearly 

the same as “ intoxicates,” which properly 
signifies “ empoisons,” or “ infects with poison; ”] 
syn. (s, * K. [See 333.] — aor. A 3 , (S, 


K,) inf. n. pec, (S,) He became concealed, or 
hidden; or he concealed, or hid, himself; (S, 
K;) p from me; (S;) as also j jAk, (S, K,) inf. 
n. (K;) and j (K:) or this last signifies 

he concealed, or hid, himself in a j 3 k [or covert 
of trees or the like]. (TA.) One says also, P pc 
jAJI (assumed tropical:) The news, or story, 
became concealed from me. (S.) And one says to 
the hyena, is jAk j. pz- fl Hide thyself, O Umm- 
Amir: (S, K:) which is a prov.: (TA:) and is said 
to be also a phrase used as a surname of the 
hyena, in the manner of 1 3-3 -143. (Ham p. 242 .) 
And is P 4 l pP U lilljl [Hide thyself, O 

hyena: what thou fearest has come to thee]: thus 
we have found it: (K:) and this is the reading 
commonly obtaining accord, to the authors 
on proverbs: (TA:) hut it should properly he Po- 
land 3131] or (k.) >«3 also signifies 

The becoming changed, or altered, from a former 
state or condition. (K.) You say, p- The 

thing became changed, &c. (TK.) — A» 3 ; 

(Ks, S, A, Msb, K,) aor. j3k (s, Msh, K) and P-, 
(S, K,) inf. n. P±, (S, Msh, K,) [He leavened 
the dough;] he put ‘pc, (Ks, A,) or jp, (S, A, 
Msb,) into the dough; (Ks, S, A, Msb, TA;) as also 
1 ‘ P 3: (TA:) or he left the dough until it became 
good [or mature]; (K;) and in like manner, 
accord, to the K, [the clay, or mud: see P]: 
or, as in other lexicons, 3±iL]l [the perfume]; 
(TA;) and the like; as also J, » pec, inf. n. 3 j^3j, in 
relation to any of these things; and J, » >*31 in 
relation to the first [and probably to the others 
also]: (K:) and 3*3 [he fermented 

the beverage called 4A;] he put »3*3 into the 
(A.) [Mtr says, in the Mgh, >33 j jecP\ I have 
not found, nor J, j* 3 j as its quasi-pass.] — — 
‘pec, aor. pec, (TA,) inf. n. 3*3; (K;) and j » j*3l; 
(Mgh;) He gave him (namely, a man, and a beast, 
such as a horse and the like, TA) wine (j*3) to 

drink. (K, * Mgh, TA.) j*3, (Mgh, TA,) inf. 

n. 3*3, (TA,) He suffered, or was affected 
with, pcec [i. e. the remains of intoxication]. 
(Mgh, TA.) [See also 5 .] — »j*3, aor. pc, (AA, 
S,) inf. n. 334, (K,) He was ashamed for himself, 
or of himself, or was bashful, or shy, with respect 
to him; was abashed at him, or shy of him. (AA, 
S, K. *) 2 j*3 see 1 , in eight places: — and see 
also 3 . 3 >Ak as an intrans. v.: see 1 , in three 
places. — » pec, inf. n. zpP, It mixed, mingled, 
commingled, intermixed, or intermingled, with 
it; became incorporated, or blended, with it; 
infected, or pervaded, it; syn. PP. (S, A, Mgh, * 
K.) You say, jAll >Ult >Ak The water mixed with 
the milk. (A.) And CifyJA (tropical:) I mixed 
with such a one in familiar, or social, intercourse; 
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conversed with him; or became intimate with 
him; syn. -dLLi.. (A.) And 3**k jAij see l. 

And iull i j-U. (assumed tropical:) The disease 
infected, or pervaded, him; syn. (Sh:) or 

infected, or pervaded, (kJU..,) his inside. (Lth.) 

Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed 

tropical:) He approached it; or was, or became, 

near to it; (K, * TA;) namely, a thing. (TA.) 

And (S, A,) inf. n. as above, 

(K,) (tropical:) He kept, or clave, to the place; (S, 
A, K;) did not quit it; (A;) remained, stayed, 
dwelt, or abode, in it; (K;) and in like manner, a£u 
his house, or tent; and so [ » (TA.) — jk^-, 
(TK,) inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial, 
of El-Yemen, (see to,)] also signifies He sold a 
free person as being a slave. (IAar, K, TK.) 4 
see 1 in the former half of the paragraph, in six 
places. — — ujiil The land abounded 

with (S, K,) meaning tangled trees. (TA.) — 
See also 1, latter part, in two places. — «Jr“k “ 

He gave him the thing, or put him in possession 
of it, (K,) is a phrase common in El-Yemen: 
(Mohammad Ibn-Ketheer, TA:) a man 
says, meaning Give thou me such a 

thing as a free gift: put me in possession of it: and 
the like. (Mohammad Ibn-Ketheer, S.) 5 cjjiik 
see 8. — Also She (a woman) applied as a 
liniment to her face, to beautify her complexion. 
(TA.) — jiij He was affected with languor by 

wine. (TA.) [See i>^.] See also 1, near the 

end of the paragraph. 8 She wore, or put 

on [her head], a J-*?-; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 
l (A, Mgh, Msb, K.) — said of 

dough, [It became fermented;] it had put 
into it: and in like manner one says of 
the beverage called [it became fermented]: 
(A:) or, said of dough, and of clay, or mud, (o4=s 
as in the K, but accord, to other 
lexicons perfume, TA,) and the like, it was 
left until it became good [or mature]: (K:) 
and jiill the wine became mature [and 

fermented]; (Mgh, Msb, K;) as it does when it 
becomes changed in odour: (TA:) or became 
changed in odour. (S.) 10 '» He made him, 
or took him as, a slave: (S, Mgh, K:) of the dial, of 
El-Yemen. (Mgh, TA.) [See 3.] So in the trad, of 
Mo’adh, (jljja-j jl ja.1 filjl Uyi jA Vi .al Cy> 

a$ ls* J*- 3 ® ^ [Whosoever hath made slaves, or 

taken as slaves, persons the first state of 
whomhath been that of freemen and neighbours, 
regarded as weak, to him shall belong what he 
hath held in possession in his house or tent]: (S, * 
L:) i. e., hath taken them by force, and 
obtained possession of them: (S:) meaning, 
whosoever hath made slaves, or taken as slaves, 
persons in the Time of Ignorance, and then El- 
Islam hath come, to him shall belong those whom 


he hath held in possession in his house or tent: 
they shall not go from his hand. (Az, TA.) 
Mohammad Ibn-Ketheer says, This is a phrase 
known to us in ElYemen, where any other is 
scarcely ever used [in its stead]. (S.) [Wine: 
or grape-wine:] what intoxicates, of the 
expressed juice of grapes: (ISd, K:) or the juice of 
grapes when it has effervesced, and thrown up 
froth, and become freed therefrom, and still: 
(Mgh:) or it has a common application 
to intoxicating expressed juice of anything: (K, 
TA:) or any intoxicating thing, that clouds, or 
obscures, (lit. covers,) the intellect; as some say: 
(Mgh, * Msb: [but see what follows:]) and the 
general application is the more correct, 
because j**- was forbidden when there was not in 
El-Medeeneh any of grapes; the beverage of 
its inhabitants being prepared only from dates in 
their green and small state, or full-grown but 
unripe, or fresh and ripe, or dried: (K, * TA:) or 
the arguing thus, from this fact alone, requires 
consideration: (MF:) AHn says, it is (assumed 
tropical:) sometimes prepared from grains: but 
ISd holds this to be an improper signification: 
(TA:) it is also sometimes applied to the 
(assumed tropical:) beverage called 44, like 
as is sometimes applied to wine expressed 
from grapes: (L in art. 4k) applied to (tropical:) 
expressed juice from which [properly so 
called] is made, [i. e., to must, or 

unfermented 44,] it is tropical: it is so used in a 
trad, in which is said to have been sold by [a 
companion of Mohammad named] Samurah: 

[in its proper acceptation] is so called because it 
veils i. e. the intellect: (K:) or because 
it infects (jk-H i. e. -4111^) the intellect: (S, K:) 
[as though acting like leaven: (see 1:)] so said 
'Omar: (TA:) or because it is left until it has 
become mature [and fermented]; (K;) or until its 
odour has changed: (IAar, S:) [see 8:] the proper 
application of the root is to denote “ covering,” 
and “ commingling in a hidden manner: ” (Sgh, 
Er-Raghib, TA:) it is of the fem. gender, and 
sometimes masc.: (Msb, K:) you say 3* as 

well as cs*: but As does not allow it to 

be masc.: (Msb:) and [ »jkk signifies the same: 
(K:) [or a kind of wine:] or jfyk and are 

like and • [the former a coll. gen. n., 

and the latter its n. un.;] (S;) and [thus] 
signifies some wine; lit., a portion of (Msb:) 
the pi. of jfyi. is (S, Msb.) You 

say [also] j [Some pure, or unmixed, 

wine; using a masc. epithet, contr. to rule]. (S.) — 
— [Hence the saying,] Y j 34 Xic. U, (s,) 
or j**. Yj JLj ji U ; (K,) (tropical:) Such a one, 
(S,) or he, (K,) possesses neither good nor evil: 
(S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that 


some of the Arabs make to be good, and 31k 
to be evil; and some of them make j^k to be evil, 

and 3=k to be good. (Har p. 153.) also 

signifies (assumed tropical:) Grapes; (AHn, M, 
K;) in the dial, of ElYemen:) (M:) like as 4-“? 
signifies “ wine ” in that dial. (AHn, TA in 
art. m^.) It is said in the Kur [xii. 36], 

Ijii. Verily I thought myself pressing 

grapes: (ISd:) or the meaning is, pressing out 
wine from grapes. (Ibn- ’Arafeh.) A covert of 
trees &c.: (ISk, S, Mgh, K:) or a place where the 
ground is eaten away by a torrent, or an oblong 
tract of sand collected together and elevated, 
forming a place for concealment: (ISk, S:) and a 
hollow, or cavity, in which a wolf conceals 
himself: and tangled trees. (TA.) You say, 

jik j jjlall [The game, or wild animal 
or animals, concealed itself, or themselves, from 
me in the covert, &c., of the valley]. (S.) And > 
3*411 AJ j eljlill A) <44 (assumed 

tropical:) [He creeps to him in the thicket, or 
place overgrown with trees; and he walks to him 
in the covert of trees, &c.: see Freytag's Arab. 
Prov. 913]: speaking of a man when he deceives, 
or circumvents, his companion. (S.) And jc. 4U. 

and J, j3*4 Jc. (assumed tropical:) He came 
to us secretly; unexpectedly; clandestinely. (K.) — 

— Hence, (S,) and J. jl*4 and J, jl*4 (S, K) 

and l (k) (assumed tropical:) A 

crowding, (S,) or congregation, (K,) and 
multitude, of men or people. (S, K.) You say, 0*411 
jIa! 343 | and J, J-*4, dial. vars. of J-Afc 
and J-ii, i. e. (tropical:) He entered among the 
crowding and multitude of the men or people; 
(S;) and in like manner, J, and 

(TA;) as also 4 and 4 >“=■: (TA in art. j*£:) 
or among such [a crowd] of the people as hid 
him. (ISk, S.) >4 A place abounding with coverts 
of the description termed >4 (LAar, S, K;) a 
place concealing by dense trees. (TA.) — 
(assumed tropical:) A man infected, syn. 344-A, 
(Sh, IAar, S,) by a disease: (TA:) thought by ISd 
to be a possessive epithet: (TA:) or in the last 
stage of the remains of intoxication. (S.) 
[See also 344]) »34 see 34 in two places. — 

— Also, (S, A, K,) and J, » (Kr, K) and J, 

(K,) The odour of perfume: (S, A:) or a 
sweet odour: (K:) and the last signifies also an 
odour which has infected i- e. kJll,) a 

person; (K;) as also J, » j^-. (AZ, K.) You say, 
i-jall 1 experienced, or smelt, the odour of 
the perfume. (S, A.) — See also in two 

places, see j^, in two places. Also a 

dial. var. of [q. v.], A thing [or composition] 
which is used as a liniment for beautifying the 
complexion; (S;) [the plant called] t>“33 and 
certain perfumes which a woman uses as a 
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liniment (so in the K, or applies as a liniment to 
her face, as in other lexicons, TA) to beautify her 
face. (K.) — Pain, and headache, and 

annoyance, occasioned by wine (ks for which in 
some copies of the K we find k^- erroneously 
put, TA); as also i 3 J-k or the intoxication 
thereof, which has infected (Uli.) [a person]; (K;) 
and so j. jk-: (TA:) or this latter signifies the 
remains of intoxication: (S:) pi. of the 

former jk. (TA.) See also »k“-. — A small 

pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) — A 
small mat, (S, A, * Mgh, Msb, K,) [of an 
oblong shape,] large enough for a man to 
prostrate himself upon it, (Mgh, Msb,) used for 
that purpose [in prayer], (S, A,) made of palm- 
leaves (S, K) woven (Jk) with threads or strings: 
(S:) so called because it veils the ground from the 
face of the person praying [upon it]: (Zj, * 
Mgh:) or because its threads or strings are 
hidden by its palm-leaves. (TA.) » j A hiding, or 
concealing, oneself: (IAar, TA:) [or, accord. 

to analogy, a mode, or manner, of doing so.] 

See also jk. A mode, manner, or way, of 

wearing the Jk (K, * TA.) You say, kk tgil 
'fyk 1 [Verily she has a beautiful mode of wearing 
the Jkl- (S.) And hence the saying of 'Omar to 
Mo'awiyeh, k »iky ■k [How like is thine 
eye to Hind's (when she practises her) mode of 
wearing the Jk]. (TA.) Hence also, (TA,) u} 
“jk 1 k V [Verily she who has had a 

husband will not require to be taught the mode of 
wearing the Jkl: (S, K, * TA:) a prov., (S, TA,) 
applied to him who is experienced and knowing: 
(K:) i. e. the experienced woman is not to be 
taught how she should act. (TA.) — See 
also »jk. sjk see »jk- _k Grapes (kO fit 
for wine. (TA.) — — A colour resembling the 
colour of wine. (TA.) jk: see Jk. Jk : see jkj 
in two places, Jk ; see jk, in two places: — and 
see also »jk, in two places. Jk [A woman's 
muffler, or veil, with which she covers her head 
and the lower part of her face, leaving exposed 
only the eyes and part or the whole of the nose: 
such is the Jk worn in the present day: a kind of 
veil which is called in Turkish L>k; as in the TK:) 
a woman's headcovering; (Mgh, TA;) a piece of 
cloth with which a woman covers her head; 
(Msb;) i. q. ^ «.k , (K,) pertaining to a woman; (S) 
as also J, jk: (Th, K:) and any covering of 
a thing; anything by which a thing is veiled, or 
covered: (K:) pi. [of pauc.] »jk (K) and [of 

mult.] jk (Msb, K) and Jk (K.) Also A 

man's turban; because a man covers his head 
with it in like manner as a woman covers her 
head with her Jk when he disposes it in the 


t 

Arab manner, he turns [a part of] it under the 
jaws [nearly in the same manner in which a 
woman disposes her Jk]. (TA.) [Hence,] 
kk, a prov., (TA,) [meaning] (assumed 
tropical:) What hath changed thee from the state 
in which thou wast? What hath befallen thee? 
(K.) j«k (K) and J. Jk-i and J jk-“, (TA,) 
applied to dough, [Leavened;] having had jk 
[as meaning leaven] put into it: (TA:) or, applied 
to dough, and to clay or mud (utk as in the K, 
but accord, to other lexicons perfume, k 3 , TA), 
and the like, left until it has become good 
[or mature]: (K:) pi. [of the first] Lsjk. (TA.) You 
say also Jk jk Bread [leavened, or] into which 
leaven (jk) has been put: (Lh, TA:) 

or yesterday’s bread; bread that has been kept 
over a night: (S:) and Jk ‘ 3k, without » [in the 
epithet]. (Lh, TA.) And 3k- is also applied 

to Bread itself: or leavened bread. (Sh, TA.) 

3k [used as a subst.] (S, A, Msb, K) and J, »jk 
and [ sjk (S, A, K) signify Leaven, or ferment, 
expl. by k- k (K,) of dough, and of perfume; 
(TA;) what is put into dough, (S, A, Msb,) and 
into the beverage called k; (A;) and J. k also 
signifies what is put into perfume, as well as 
what is put into dough and into k: (Ks:) the »k‘- 
of k is its dregs, (K,) and its [ferment which is 
called] k3 J ; (TA;) or what is put into it, of wine 
( k) and of kk; and so too of perfume; (S;) and 
the »k of milk is its ferment (kj) which is 
poured upon it in order that it may quickly 
curdle, or coagulate, or thicken, or become thick 

and fit for churning. (TA.) [Hence,] k < k! 

jk J? (tropical:) Conceal thou it (i. e. a secret, 
A) in thy mind. (A, TA.) And k *jk k 3? jk 
(tropical:) He revealed, or disclosed, a secret. 
(TA.) — — See also JJk *jk: see the next 
preceding paragraph. Jk A vintner; a seller 
of k- [or wine]. (K.) 3k (S) and | jkk (K) 
One who constantly drinks wine; (S, K;) a great 
drinker; devoted to drink. (K.) jk-i (assumed 
tropical:) A horse having a white head, whatever 
be the rest of his colour; but not J, jk_i : (Lth:) 
and «k-“, applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, S, 
A,) accord, to Lth and the K J, »6 kk but 
the former is the right term, (TA,) [in the 
CK k,] (assumed tropical:) whose head is 
white, and the rest of her black; like ikj ; (S:) 
or having a white head; (AZ, T, A;) and in like 
manner, a mare: (K:) or a black ewe with a white 
head: from the Jk of a woman. (TA.) — 

See also 3k. And see jk jk» A maker 

of .k [or wine]. (K.) jk: see jk-. Also, 

(S,) and J, jk-i and j jk-, (TA,) A man affected 
with Jk (S, TA,) i. e. the remains of 
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intoxication. (S. [Like jkJ 1 . See also jk.]) jkk 
and with »: see jk-i. k“: see 3k. i_>k t i_k“- 
fjk (S, A, Mgh, K,) aor. k (S, Mgh, K,) [inf. 
n. k,] He took the fifth part of the possessions 
of the people. (S, A, Mgh, K.) And Jk k, (A, 
Msb,) aor. k, inf. n. k, (Msb,) He took the 
fifth part of the property. (A, Msb.) k signifies 
The taking one from five: and hence the saying of 
'Adee Ibn-Hatim, kAil k ckk kUJI k kij 
[I took the fourth part of the spoil in the Time 
of Ignorance, and I took the fifth part thereof in 
the time of El-Islam]; meaning, I headed the 
army in both those states; for the commander, 
in the Time of Ignorance, used to take the fourth 
part of the spoil; and in El-Islam, the fifth part 

was assigned to him. (TA.) ^jk' k, (S, A, 

Msb, K,) aor. i_k-, (S, Msb, K,) inf. n. k, 
(Msb,) He was, or became, the fifth of the people: 
(S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding 

to their number] himself. (S, K.) k also 

signifies He made fourteen to be fifteen. (T in 

art. k.) And He made forty-nine to be fifty 

with himself. (A'Obeyd, S in that art.) — — 
Jyk kk aor. i k, inf. n. k, He made the 
rope of five strands twisted together. (TA.) — 
JAM The camels drank on the fifth 

day, counting the day of the next preceding 

drinking as the first. (TA.) [See k-] k, 

said of a horse, He came fifth in the race. (T, M, 
L; all in art. k.) 2 inf. n. kk He made it 

five. (EshSheybanee and K, voce *k) He 

made it to be five-cornered; five- 
angled; pentagonal. (K.) kii. she brought 

forth her fifth offspring. (TA in art. k) — — 

And kii. He made it five-fifths. (Msb.) k 

Jlkj, or He remained five nights with his 
wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce jk) ~ 
— kk also signifies [The watering of land or 
seedproduce on the fifth day, counting the day of 
the next preceding watering as the first;] the 
watering of land that is [next] after the fyk. 
(TA.) 4 fk k The party of men became five: 

(S, K:) also, The party of men became fifty. 

(M and L in art. k.) — — JJjJI jkl The 
man was, or became, one whose camels came to 
water on the fifth day, counting the day of the 
next preceding drinking as the first. (S, * K, 
* TA.) [See ok-.] Jk fern, of k [q. y.]. jjk-: 
see k- Jk The drinking of camels on the fifth 
day, counting the day of the next 
preceding drinking as the first; their drinking one 
day, then pasturing three days, then coming to 
the water on the fifth day, the first and last days, 
on which they drink, being thus reckoned: this is 
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the correct explanation, accord, to Aboo-Sahl El- 
Khowlee; and Aboo-Zekereeya says the like; 
(TA;) or their pasturing three days, and coming 
to the water on the fourth day [not counting the 
day of the next preceding watering; for it is 
evident that this explanation is virtually the same 
as that preceding]: (S, K:) accord, to Lth, the 
drinking of camels on the fourth day, counting 
the day on which they returned from [the next 
preceding] watering; but Az says, that this is a 
mistake; the day of returning from watering not 
being counted [when it is explained as meaning 
the drinking on the fourth day]: (TA:) pi. 
the only pi. form. (Sb, TA.) [See cfA.] Hence, 

[as in copies of the K, or it may be A4- s ^,] 
A desert in which the water is far distant, so that 
the camels come to the water on the fourth day, 
exclusive of the [next preceding] day on 
which they drank. (Az, K, TA.) Hence also the 
saying, AAV AUA A= j (s, K *) (tropical:) 

Such a one makes a pretence of AA [or fifth- 
day waterings] for the purpose of A A [or sixth- 
day waterings]: i. e., he advances his camels from 
the to the A^: (K:) a prov.: (TA:) meaning, 
such a one strives to deceive, or circumvent: (S, 
K:) applied to him who acts towards another with 
artifice, pretending that he obeys him, or 
complies with his desire: (TA:) or to him who 
pretends one thing while he means another: (K:) 
and taken from the saying, related by AO and 
IAar, AAV UAA [He made a pretence 

of A-A for the purpose of A-A]; said of him 
who proposes a thing whereby he means 
another thing, which he commences and by slow 
degrees accomplishes: (TA:) for a man, when he 
desires to make a long journey, accustoms his 
camels to drink AA Aii. [i. e. on the fifth day 
and then on the sixth, in each case counting the 
day of the next preceding drinking as the first]: 
(K, TA:) the origin of the saying, accord, to IAar, 
being this: an old man was among his camels, 
accompanied by his sons, men, who pastured 
them, and who had been long far distant from 
their families; and he told them one day to 
pasture their camels Aj [i. e. watering on the 
fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first], which they did, 
proceeding in the way towards their families: 
then they proposed to do so AAk ; and then, AA : 
whereupon the old man, understanding what 
they meant, said, ye are doing nothing but 
making a pretence of A-A for the purpose 
of A A; the object of your desire is not the 
pasturing of them, but it is only your families. 
(TA.) [See below, voce A^, a saying similar in 

words but different in meaning.] It is also 

used for A**- A [A journey in which the camels 


are watered only on the first and fifth days; a 
journey in which the second and third and fourth 
days are without water]. (L in art. A.) You 
say iAAj [and AU. 4-=,] and 

and [and AA-Ak, &c.,] i. e. A journey [in 

which the camels are watered only on the first 
and fifth days,] in the course of which, to the 
water, there is no flagging, by reason of its 
remoteness. (TA.) El-’Ajjaj uses the 

expression a-A' I JAS A*?. meaning, A 

[journey of the kind termed] without 

any deviation, like a rope made of hair that has 
fallen off and that is free from any unevenness. 
(L, TA.) — — A=“- also signifies The fifth 

young one, or offspring. (A in art. AE.) — A 
[garment of the kind called] A, (S, K,) of the 
fabric of El-Yemen; (S;) so called because 
first made for a king of El-Yemen named AA 
(AA, S,) or AA; (K, TA;) as also J. AA. (TA.) 
For the latter word, we find in the work of 
Bkh, u-~A , with o- 3 ; which, if correct, is masc. 
of which is a small kind of «A£. (iAth, and 

L.) [The pi. of A^- applied to a »A is A-A] See 
also A AA in four places. A““- and j, A^- a fifth 
part; (Msb, K;) as also J, lW", (S, in art. A, and 
IAmb and Msb,) agreeably with a rule applicable 
in the case of every one of the units, except AA 
(TA:) some allow this last; but AZ disallows it, 
and also: (S in art. Aj ; ) pi. A'-A (Msb, 

TA.) [Hence, app.J vJiJ AA A A* He 

turned his five senses towards his six relative 
points; [namely, above, below, before, behind, 
right, and left:] an allusion to the collecting all 
the thoughts to examine a thing, and turning 
the attention in all directions. (MF.) AA, (s, K,) 
masc.; and AA fem.; (S;) [Five;] a certain 
number. (S, K.) You say JA j -All [Five men], 
and »A“ [Five women]. (S.) You say 

also, A^L [i have five dirhems], with 
refa: and if you please, you incorporate the » into 
the - [and say, A j- AA.]: but when you prefix J 
to A you say, A A 1 AA [i have the five 

dirhems], with damm; and may not incorporate, 
because you have incorporated the J into the J: 
and in the case of a fem. n. you say, A““- A c 
jjAll [i have the five cooking-pots]: also, “As, 
AA AAJI [These five dirhems]; and, if 
you please, A 1A, using it in the manner of an 
epithet: and in like manner [you use the other 
nouns of number] to [inclusive]. (S.) 

You say also, jiA ^ Ak. LA [We fasted during 
a period of five nights of the month with their 
days]; making JAl to predominate over A, when 
you do not mention the word A> though the 
fasting is in the day; because the night of each 
day precedes the day: but when you mention 
the word A> you say, A Aik. LA [We fasted 


five days]. (ISk, TA.) A“^A means He bites 
the fingers: these being [five in number and] 
of the fem gender: (Ham p. 790:) [i. e.] A*^ 
means the five fingers. (Har p. 76.) [Respecting a 
peculiar pronunciation of the people of El- 
Hijaz, and a case in which Aik is imperfectly 

deck, see AL.] [ 1A Aik, masc.; and A^ 

»AA fem.; Fifteen. For variations thereof, 
see art. AA] [Fifty, and fiftieth,] is also 

written and pronounced u_>““k, with kesr to 
the by poetic license, as related by Ks; 

or f, with fet-h, as related by others, after the 
manner of Aik and ciAk : (Fr, TA:) accord, to 
the T, the variation uAA, with kesr to the f>, 
is [dialectic, being] similar to ijic. AA with 
kesr to the A [in the dial, of Nejd]. (TA.) I jjA 
A-A and | A“A They came five and five; 
[or five and five together; or five at a time and 
five at a time;] (K, TA;) like as they say, A 
and As and and A: (TA:) or, accord, to A 
'Obeyd, not more than -LJ and A and Aid 
and has been heard, except J-A occurring in 
a verse of El-Kumeyt. (TA in 

art. A.) oA: see cAA and l>“ j -A, in two 

places. An army; because consisting of five 

parts, namely, the van, the body, the right wing, 
the left wing, and the rear; (S, A, K;) or because 
the spoils are divided into fifths among it; but 
this latter assertion requires consideration; (ISd, 
MF;) for this division of the spoils is an affair of 
the Muslim law, whereas o-A [thus applied] is 
an old term: (MF:) or an army having numerous 

weapons; syn. A AA (TA.) f jj, (S, 

Msb, K,) and simply AA 1 , Thursday; the fifth 
day of the week; thus used for lAAII, in like 
manner as is applied to the star [that 

follows the Pleiades, for jA']: (TA:) pi. [of 
pauc.] Ail and [of mult.] AA (S, Msb, K) 
and (A'A . (Fr, TA.) AZ used to say, u“.A'^ 

A A [Thursday passed with what happened in 
it], making it sing, and masc.: but Abu-l-Jarrah 
used to say, iw? fa jAAi, making it pi. and 
fem., and using it as a n. of number. (Lh, TA.) It 
has no dim. (Sb, S in art. oA) — See also iLAA 
last signification. — > jA Is'' A 

means I know not what company of men it is. 
(Ibn-’ Abbad, Sgh, K.) A“A. A boy five spans 
(jlAi) in height: (S, Mgh, Msb, * K:) said of him 
who is increasing in height [but has not attained 
his full stature]: (Msb:) fem. with »: (Lth, TA:) 
and in like manner you say AAj: (s, Msb:) but 
you do not say (Lth, S, K,) nor i-li; 

(Lth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for when he 
has attained seven spans, (S,) or six spans, (Lth, 
K,) he is a man: (Lth, S, K:) or to a slave 
you apply the epithet A--A also; and to a 
garment, or piece of cloth, A A. (Msb.) See 
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also Cr y*. [Also A word composed of five 

letters, radical only, or radical and 
augmentative.] One who fasts alone on 

Thursday. (IAar, Th.) yy [Fifth]: for this you 
also say (ISk, S, K;) whence the phrase, ls^- 
\1AL [Such a one came fifth], for (isk, 

S:) [fern, with ».] [ly u" 3 '-*- and 

the former masc. and the latter fem., meaning 
Fifteenth, are subject to the same rules as 
_y and its fem., explained in art. q. v.] — cfcj 
(TA) and (S, K) Camels that drink 

on the fifth day, counting the day of the next 
preceding drinking as the first: [see o"4-:] (TA:) 
or that pasture three days, coming to the 
water on the fourth day [not counting the day of 
the next preceding watering]. (S, K.) 6"“-* 1 jj^: 
see y^> A thing five-cornered; five- 

angled; pentagonal. (S.) [See also '■tiiii.] y_y^ 
Five cubits in length; applied to a spear, (S, A, K,) 
as also \ (K;) and to a garment, or piece of 

cloth, (S, A, K,) as also J, (S, A, Mgh, K,) 
which occurs in a trad, as meaning a small 
garment or piece of cloth, (Mgh,) and \ yy*- [q. 
v. supra]; (TA;) and in like manner, J, o-Uii siji a 
[garment of the kind called] »■!. ji fire cubits long. 
(ISk, TA.) Hence the saying, J, y^^ 

(assumed tropical:) They two have become near 
together, and in a state of agreement. (K.) A poet 
says, yj y. - » yjy [ iy y i. e., 
(assumed tropical:) The bounty of his hands has 
made me and the person whom I love to be near 
together, as though we were in a five cubits 
long: (Th, TA:) app. meaning that the 

person thus spoken of had purchased for him a 
female slave, or had given for him the dowry of 
his wife. (Az, Sgh, TA.) You also say, J 
jAiiJ sijj, a prov., meaning (assumed tropical:) 
Would that we were near together. (ISk, TA.) 
[See also -jj.] — — Also A rope made of 
five strands twisted together. (S, A, K.) y*± 
i tjy, (s, A, K,) aor if**- (S, Msb, K) and ilA^, 
(S, K,) inf. n. Ufa*-, (Msb,) He scratched it, 
namely, the face, with the nails, so as to cause 
bleeding or not; syn. (s, * A, K:) only used 
in relation to the face: (A:) or also used 
in relation to the rest of the person: (TA:) and 
4 -uiii., inf. n. signifies the same: (TA:) [or 

denotes intensiveness, or muchness, like ki^i..] 
Andl»j^ j jilt The woman wounded 
the exterior of the scarf-skin of her face with her 
nail. (Msb.) One says also, by way of 
imprecation, [May thy, or his, or her, face be 
scratched]; like as one says Ic-ik and (TA.) — 

— He slapped it; namely, the face. (A, K.) 

He beat him, or it, (K, TA,) with a staff, or stick. 


(TA.) — — He cut off from him a limb, or 
member. (K.) 2 see l. The mark made 
by scratching with the nails upon the face: (Msb, 
TA:) pi. y _y. (S, A, Msb.) ^ ^ ^ Y 
(Lh) Do not thou that: may thy mother, being 
bereft of thee by death, scratch her face for thee. 
(ISd.) One says also, on the occasion of a thing at 
which one wonders, y*- yy y^. (S andTAin 
art. see l in that art.) j y- Gnats: (S, A, K:) 

in the dial, of Hudheyl: (S:) n. un. with »: or it 
has no n. un.; (TA;) one thereof being called *&. 
(S.) a wound, (S, A, K,) or mutilation, (S,) 
for which there is no fine, or mulct, (A,) or for 
which there is no certain fine, or mulct; (S, K:) or 
what is below the bloodwit; as the cutting off of 
an arm or a hand, or of an car, and the like: (K:) 
or a wound, or mutilation, of any kind below 
slaughter and the bloodwit; such as amputation, 
or a wound; or a blow, or plunder, or a similar 
injury. (L.) It is related in a trad., that Keys Ibn-’ 
Asim collected his sons at his death, and said, 

y CiliiUi. jiU jjjj ,jjjj [There were, 
between me and such a one, wounds, &c., in 
the Time of Ignorance]. (L.) And you say, A 
jiU ^ i have retaliated upon such a one 

[my wound, &c.]. (TA.) — — ciiliiUi., also, (S, 
TA,) or Jki CiliUi., (A, TA,) signifies (tropical:) 
Remains of Jkj [or desire of retaliation, or the 
like]. (S, A, TA.) u^ 33333 l fAll a0 r. inf. 

n. u-oii.. The man's foot rose from the ground, [or 
was hollow in the middle of the sole,] so that it 

did not touch it. (Msb.) y^, (A, K,) 

aor. o^=\; (TK;) and aor. 

and aor. ut- 3333 ^; (A, K, TK;) inf. n. [i. 

e. y^±. or or probably both] and 

and 4— (TK;) The belly was, or became, 
empty; (A, K, TK;) i. e., hungry: (TK:) [and lank: 
see And £ aor. (Msb,) inf. 

n. u-aii. (Msb, TA) and (A, TA) and yy^, 
(S, A, Msb, * K,) the last an inf. n. like 
and <£“-*, (S,) [but in art. in the S, is said 
to be a subst.,] The thing was, or became, 
hungry. (S, * A, * Msb, K. *) — £ >>11 (S, 

K,) aor. jy*-, (TK,) inf. n. y^- and (s, K) 
and y, (TK, [but this last I think 

doubtful,]) Hunger rendered him lank in the 
belly. (TK.) 6 (tropical:) He shrank, or 

drew away, from it; (A, K; *) i. e., from anything 
of which he disliked the nearness. (A.) You 
say, ^ ^ alia S3 y iyj > a, — a 

(tropical:) [I touched him with my hand, it being 
cold, and he shrank from the coldness of my 
hand]. (A, TA.) — — y 
y (tropical:) [Relinquish thou, i. e.,] give thou, 
to such a one, his right, or due. (A, K. *) 


Jjlll oa*Uj (tropical:) [The night retreated;] the 
darkness of the night became thin a little 
before daybreak. (A, K.) a hungering. (S, 

K.) You say, a? [There is 

not anything better for repletion of the belly than 
a hungering which follows it]. (S, A.) 
see see 0-=^': — — and see 

also c^y, in two places. 
see ij^y. u^y Empty; applied to the belly: 
(TA:) hungry. (Msb.) — — u ^y , (A,) 

or liiJI o^y, (S, K,) and 4 jU-aii., (S, A, K,) and 
4 (a, K,) A man empty in the belly, (A,) or 

lank in the belly; (S, K;) as also 4 (K * 

and TA in art. ^ j:) and slender in make: (TA:) 
fem. of the first with », (S, A, K,) and so of the 
second, (Yaakoob, S, A, K,) and so of the third; 
(TA;) and IAar mentions 4 u? 3 - 333333 as a fem., 
occurring prefixed to in a verse of El-Asamm 
Ed-Dubeyree: (TA:) pi., (S, A, K,) masc., (A, 
K,) (S, A, K;) and fem., [i. e., of [,5— 

(A, K:) 4 has no pi. formed by the 

addition of j and u, though its fem. is formed by 
the addition of »; being made to accord with 
the measure u>*i, of which the fem. is 
(TA.) y ] ^- [also] signifies Hungry, in a pi. sense, 
(K,) and lank in the bellies: (TA:) 4 o- 33 '- 3333 -' 3 
also signifies the same as y=y; and [its 
pi.] lank in the bellies (uj^A' J- 333333 

[whence it appears that 4 o- 33333 "!, sing, of is 
also syn. with >^=“-]). (TA.) You say also, > 
J'jil a? meaning (tropical:) He 

is one who abstains from [devouring] the 
possessions of men. (A.) And Jtjil 

Q* jjiJill (A, TA,) meaning 

(tropical:) Persons who abstain from [devouring] 
the possessions of men, whose backs are light 
with respect to [the] burden [of their blood]. (TA, 

from a trad.) y j (tropical:) A time of 

hunger. (A, TA.) A [garment of the kind 

called] black, square, and having yy [i. e. 
two ornamental or coloured or figured borders]: 
(S, A, Mgh, K:) or a black having a border 
such as is above described (A*-“) at each end, and 
which is of y, [q. v.], or of wool: (Msb:) if not 
bordered, it is not so called: (S, Msb:) or, 
accord, to As, a SiY-i of wool, or of >=>-, bordered 
(5_Jili); not unless bordered: so called because of 
its softness and thinness, and smallness of 
bulk when it is folded: Ahmad Ibn-Faris says that 
it is the black and he says that it may be 
thus called because a man wraps himself with 
it, so that it is against his meaning by this 

his waist: (Har p. 21:) pi. >^1^: or are 

garments of y, thick, black, and red, and having 
thick [or borders such as above described]; 
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worn by people of old. (TA.) El-Aasha says, 'ij 

[When she is stripped of her clothing, any day, 
thou wouldst think there was upon her a 
khameesah, and the glistening redness of gold]: 
As says, he likens her [long and spreading] hair 
to a which is black. (S.) [See also 

voce jAk ; near the end of the paragraph.] o-AA 
l 4 = 4 I; see ij- rttA ^ i>Aki A man whose foot 
rises from the ground, [or is hollow in the middle 
of the sole,] so that it does not touch it: 
fem. J-AA : and pi. (jAk. : (Msb:) and J, u LAk 
signifies having the middle of the sole of the foot 
moderately rising from the ground; which is a 
goodly quality; but when it is flat, or rises 
much, it is dispraised: so explained by LAar when 
he was asked by Th respecting Alee's saying of 
Mohammad, [cited, but not explained, in 
the K,] g jAA VI jU-siii. or, accord, to 

Az, o'— Ak signifies having the part [of the sole] of 
the foot which does not cleave to the ground 
in treading very much retiring from the ground. 
(TA.) — — u-AkVI [when without the article J 
also written without tenween accord, to the 
best authorities, because the quality of an epithet 
is original to it, and that of a subst. is accidental,] 
also signifies The part [of the sole] of the human 
foot which does not cleave to the ground in 
treading; (Az, TA;) the part of the sole of the 
human foot which is hollow, so that it does not 
touch the ground; (S, K; *) the part of the bottom 
of the human foot which is thin, and retires from 
the ground; or, as some explain it, [meaning the 
same,] the jAk of the human foot: (TA:) 

pi. o-AA. (Msb.) See also u rti - A Also 

The waist of a man. (Har p. 21.) o-AA: 
see u rti - A -La -La The [kind of tree called] 

(Bd in xxxiv. 15:) or a species of the A jl ; having a 
fruit which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of 
the (IB, K:) or any trees having no thorns: 
(IDrd, Bd, K:) or trees having thorns; cited from 
Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority of A 
'Obeyd: (TA:) or certain trees like the j-a, (K, 
TA,) the fruit of which is like the mulberry: (TA:) 
or certain deadly trees: (K:) or deadly poison: 
(TA:) or any plant that has acquired a taste 
of bitterness, (Zj, Bd, K,) so that it cannot be 
eaten: (Zj, TA:) or scanty fruit of any trees: (AHn, 
K:) or the fruit of what is called fJAl (K:) or 
a certain fruit called ,AA!I » j La ; having the form 
of the poppy, friable, and of no use: (LAar:) or it 
signifies, in the Kur xxxiv. 15, fruit that is 
disagreeable in taste, and choking: (Bd:) or, [as 
an epithet,] bitter, and disagreeable in taste, and 
choking: (Jel:) or bitter; applied to anything: or 
acid. (K.) In the Kur, ubi supra, some read, Jj'U 
-LA J^': (S, IB, Jel:) this is the right reading 


accord, to him who makes -La to mean the J: 
but accord, to him who makes it to mean the fruit 
of the J, the right reading of J£l is with 
tenween, and -La is a substitute for that word. 
(IB.) [The pi. is LIa : see an ex. voce JL.] ^A 
1 ^A, (Lth, S, K,) aor. £A ; inf. n. <Ak (Lth, 
IDrd, K) and £ (Lth, K) and uAA, (Az, K,) 
said of a hyena, (K,) &c., (TA,) He limped, or had 
a slight lameness, (IDrd, S,) in his gait, 
or manner of going; (S;) he went as though he 
had a lameness. (K, TA.) jA A wolf: (S, K:) 
pi. (TA.) — — And hence, (TA,) 

(assumed tropical:) A thief. (S, K.) j^Ak A 
limping, or slight lameness (IDrd, S;) a manner 
of going as though with a lameness; a subst. from 
the above-mentioned verb. (K.) You say, S^Ak ^ 
[He has a limping, &c.]. (S.) £ >A, applied to a 
woman, Vitious, or immoral; an adulteress, or 
a fornicatress; as also J, (Ibn-'Abbad, 

K.) <AA [Limping, or having a slight lameness;] 

going as though having a lameness. (TA.) 

And hence, (TA,) A«A A hyena, or a female 
hyena: (S, K:) pi. jAjA (K.) <AA see £ >A. Ja 
1 JA, aor. JA, inf. n. 3 It (a place 
of alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, 
TA) was, or became, effaced, or obliterated; 
(Msb, TA;) and imperceptible, or 

unapparent. (TA.) And hence, (Msb,) said 

of a man, aor. and inf. n. as above, He was, or 
became, obscure, unnoted, reputeless, or of 
no reputation: (S, Msb:) [and] said of a man's 
reputation (»jA, JK, K, and k), aor. as 

above, (JK,) and so the inf. n., (JK, K,) it was, 
or became, obscure. (JK, K.) Some mention 
also JA, inf. n. <LA; and this inf. n. occurs in a 
description of the Prophet; but it is only for 
the purpose of assimilation to its contr. AA. 
(TA.) — — [It is app. also said of speech, 
meaning It was, or became, low, soft, or 
gentle: see JA..] — Ja He (a man, and a beast, 
K, a horse, a sheep or goat, and a camel, TA) had, 
or was affected with, the malady termed JAk. 
(K.) 4 JaI He (a man, S, or God, K) rendered a 
person obscure, unnoted, reputeless, or of no 
reputation; (S, K; *) contr. of < 4 . (TA.) — He 
made a [garment such as is termed] AAs, and the 
like, to have what is termed JA [i. e. a nap, or 
pile, or villous substance on its surface]. (K.) 
8 J«A He pastured, or depastured, JjAk, (K,) i. 
e. meadows [&c., pi. of Aa], (TA.) JA [The nap, 
or pile, or villous substance on the surface, of 
cloth;] i. q. AJ; (S, Msb;) or the A* of the [kind 
of garment called] [q. v.] and the like, (K, 
TA,) of woven cloths whereof portions [of the 
substance] are redundant; (TA;) or [rather] what 
resembles s-A on the surface of a cA£ [or the 
like]; (Mgh;) the JA of a [carpet such as is 


called] AiiL [or ALL &c.] and of a garment; as 
also [ Aa, of which the pi. [or rather coll. 

gen. n.] is J, J}A. (JK.) Also A ALL [itself]: 

(S, K:) or so J, Aa : anc j Jil signifies as first 
explained above, and also a ALs [itself]: (Msb:) 
or [ has this last meaning; as also [ AA and 
I Aa (K, * TA; [in the CK, AAJI j AAllS is 
erroneously put for AAI j AAllS;]) or signifies 
a ALa having JA [or nap]: (TA:) and its pi. [or 

coll. gen. n.] is as above. (Msb, TA.) And 

The feathers,, or plumage, of the ostrich; (JK, T, 
M, K;) as also J, AA an d l Ai; (t, M, K;) of 
which last the pi. [or coll. gen. n.] is as above. 

(TA.) Aa see the next preceding paragraph. 

Also, and J, Al., A garment (Lth, K) of wool, 
(Lth,) having JA [or nap], such as the cAS and 
the like: (Lth, K:) or an A of the fabric of 
Katawan, white, and with short JA [or nap]. (Az, 
TA.) Ai : see JA: and AA. — Also A man's 
secret, which he conceals: and his secret 
disposition of the mind. (K.) One says, if- JA] 
AAk [in the CK 4 j!>IA] Ask thou concerning his 
secrets, and his bad, evil, or foul, 

qualities, dispositions, habits, practices, or 
actions. (K, TA.) And AkJI jA! ji [He is base, 
ignoble, or mean, in respect of the secret 
disposition of the mind], and [generous in 
respect thereof]: (Fr, K:) or it is applied 
peculiarly to baseness, ignobleness, or meanness: 
(AZ, K:) AaJI ,>A has not been heard. (AZ.) JAk 
Lameness: or, accord, to A 'Obeyd, a limping, or 
slight lameness, in the legs of camels, which is 
cured by cutting the vein: (S:) or a malady in the 
joints of a man, (K,) resembling lameness, (TA,) 
and in the legs of a beast, (K,) a horse, a sheep or 
goat, and a camel, (TA,) occasioning a limping, or 
slight lameness: (K:) or a malady that affects the 
horse, (T, TA,) or the camel, (JK,) in consequence 
of which he will not move until he has a vein cut; 
otherwise he dies: (JK, T, TA:) and also a malady 
that affects a leg of the sheep or goat, and then 
shifts to the other legs, going the round of them. 
(T, TA.) JjA pi. [or rather coll. gen. n.] of 1 A 
in three senses explained above: see JA. — — 

Also garments having JA [or nap]. (K.) A 

black garment. (JK.) — — (tropical:) 

Dense clouds. (IDrd, K, TA.) (tropical:) Soft 

food; (K, TA;) meaning such as is termed 
mentioned by ISd. (TA.) — See also J >A^. AA : 

see JA. AA; see JA, in four places. Also A 

dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo- 
Sa'id: (S:) or numerous tangled, or luxuriant, or 
dense, trees, (K, TA,) among which one sees not a 
thing when it falls in the midst thereof: (TA:) and 
a place abounding in trees, wherever it be, (K,) 
or, accord, to Az, only in plain, level, or soft, 
ground: (TA:) and a low, or depressed, tract 
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of ground, (K, * TA,) or of sand, (M, TA,) or an 
intervening tract between low, or depressed, and 
hard, ground, (T, TA,) or an intervening 
tract amid sands, in low, or depressed, and hard, 
ground, (JK,) and producing good herbage or 
plants: (JK, T, K, TA:) or plain, or soft, 
land, producing herbage or plants, which are 
likened to the [or nap] of the or a place 
where water remains and stagnates, and 
which produces trees; but only in plain, level, or 
soft, ground: (TA:) or a meadow (44= jj) in which 
are trees; that in which are no trees 
being termed (Har p. 118 :) or a tract of 

sand producing trees: (As, S, K:) or a place where 
a tract of sand becomes thin, or shallow; where 
the main portion of it passes away, and 
somewhat of the soft part of it remains: pi. 24-“! : 
which is also explained as signifying 
meadows (i_>^j). (TA.) lW- 1 A man obscure, 
unnoted, reputeless, or of no reputation; (S, Msb, 
K;) unknown, (JK, T,) and unmentioned; 
(T;) destitute of good fortune: (Msb:) and one 
says also 2>44, by substitution [of 2 for J]: (TA:) 
pi. 3^ (K) and explained as signifying the 
lower or lowest, or meaner or meanest, sort of 
mankind. (TA.) You say also 2Jjs A low, soft, 
or gentle, saying or speech. (Az, TA.) And it is 
said in a trad., -dll I j j£ji Celebrate 

ye God with a low, soft, or gentle, voice, in 
reverence of his greatness, or majesty. (TA.) <_)“42> 
A garment, (JK, TA,) or a (Mgh, 

Msb,) having [or nap], (JK, * Mgh, Msb, TA,) 
i. e. what resembles ^ 2 * on its surface. 
(Mgh.) l) j 44 -> (JK, TA) and >441, (JK,) applied 
to a young camel, (JK,) or to a camel, and a 
horse, (TA,) and a sheep or goat, (»'-i, JK, TA,) 
Having, or affected with, the disease termed J2“4: 
(JK, TA:) and so [ <24=4, applied to a young camel; 
pi. J 44 . (JK.) 2>“4 1 2 A 4 , [aor. 2 >“ 4 ,] inf. n. 2 >“ 4 ; 
said of [a man’s] reputation (j£21l) ; It was, or 
became, obscure; i. q. inf. n. 3 j 44 : and, said 
of a thing, it was, or became, obscure, 
unapparent, hidden, or concealed: whence as 
syn. with q. v. (Msb.) 2 (Msb, K,) inf. 
n. 2»“4=; (S, Msb;) and J, (Msb, K,) aor. 2>“4 
inf. n. 2 A 4 ; (Msb;) He spoke of it conjecturally, 
(S, Msb, K,) and opining; (TA;) or surmising: (K:) 
or he formed a surmise respecting it; or an 
opinion. (Msb.) IDrd says, I think it to be post- 
classical: (TA:) AHat says that it is of Persian 
origin, (Msb, TA,) arabicized, (TA,) from LUl., 

> s , > O > 

[app. a mistranscription for LUS, or or 2 '-“^,] 
applied to “ an opinion,” and “ a conjecture,” or 

“ conjectural saying. ” (Msb, TA.) 2&“4= is 

also syn. with (So in the TA. [But this, I 


doubt not, is a mistranscription for j=4, which, 
though perhaps post-classical, signifies The act of 
conjecturing.]) 2>“4 Stink. (K.) [ J-**- The elder- 
tree: and => Dwarf elder-tree: so in the 
present day.] A weak spear: and dUl [a 

weak spear or spear-shaft]. (A ’Obeyd, S, K.) 

What is bad of household-goods, or furniture, or 
utensils: (TA:) and The refuse, or lowest or basest 
or meanest sort, or mankind; (S, K;) the bad 
thereof. (K.) [Mentioned also in art. j= 4 .] j£2!l 
A man (TA) obscure, unnoted, reputeless, of no 
reputation; i. q. j^ill 2WA. (K, TA.) Quasi jLk ^^=>4 
(accus. 44-=0 f or gee the latter word, 2>4 

1 0 =-, (Sh, S, K,) aor. 044, (S, K,) inf. n. 244, (Sh, 
S, *, K * TA,) He made a sound from the nose, 
like 04=* from the mouth: (TA:) he made a sound 
like weeping, (S, *, K * TA,) and (so in the S, but 
in the K “ or ”) like laughing, in the nose: (S, * K, 
* TA:) he reiterated a sound of weeping in the air- 
passages of the nose; and sometimes 04=“- is [the 
reiterating a sound in the nose] from faint 
laughing: (Sh, TA:) or he laughed faintly. (JK.) 
[See also 244 below.] — 04- He (a camel) was 
affected with the disease termed 2 * 44 : (JK, TA:) 
[and in like manner, a bird: see 0 . 4 =-“.] 4 ■'ill 1=41 i. 
q. 1=41 [God caused him to be bereft of reason; or 
mad, insane, &c.]. (Lh, K.) R. Q. 1 2 > 4 i 4 , (TA,) inf. 
n. 14414., (jk, S, K, TA,) [like £ 444 ,] He snuffled; i. 
e., spoke through his nose: (TA:) he spoke 
indistinctly, making a sort of twang (2>4=4 j) in 
his £=4U1 [or air-passages of the nose]. (JK, S, K.) 
A poet says, £40 flj 142; J Jlas IoUj 4 I 4 S p J ,j 4 i 4 
[He snuffled to me in his speech awhile, and said 
to me something, but I heard not]. (TA.) — — 
14=4. also signifies The crying of the ape. (IAar, 
TA.) 14 i. q. lie [i. e . A nasal sound or twang; or a 
snuffling sound]; (JK, K;) the latter word 
explained by Mbr as meaning a mixture of the 
sound of the c PP [or air-passage of the nose] in 
the pronunciation of a letter or word; (TA;) as 
also j, 14i : (K:) or the first is like 42c; (s, K;) 
as also i 2 >= 4 : (ISd, TA:) or, (Mbr, K,) as also 
1 4l4i, (TA,) louder than H: (Mbr, K, TA:) or 
more open than 1=4 : (k, TA. [In the CK, is put 
in the place of l=si.]) 244: see what next 
precedes. 2 l 4 A certain disease that attacks in 
the nose: (S, TA:) a disease that attack camels in 
their nostrils, and from which they die; (As, TA;) 
a rheum that affects camels; (K;) in camels, like 
the j in human beings. (JK.) 24 j [The 

time of the 244] was in the age of ElMundhir 
Ibn-Ma-es-Sema; in consequence thereof the 
camels died: (K:) it is well known with the Arabs, 
is mentioned in their verses, (TA,) and became an 
era to them. (As, TA.) Also A certain disease 


that attacks birds in their throats. (S, M, K.) 

And A certain disease in the eye. (M, K.) 244 The 
issuing of a sound from the nose, like 24 4 from 
the mouth: [see 24=s in two places:] this is the 
primary signification: (TA:) and it is [the making 
a sound] like weeping, and (so in the S, but in the 
K “ or ”) like laughing, in the nose: (S, K:) IB says 
that there is a kind of 244 like weeping in the 
nose: (TA:) or a weeping of women, (JK,) or a 
kind of weeping, (IAth, TA,) less than what is 
termed 4442): (JK, IAth, TA:) and a faint 

laughing. (JK.) [See also 1 .] And Stoppages 

in the £=-14 [or air-passages of the nose]. 
(TA.) 2>4' i. q. 241 [as meaning Having a nasal 
twang]; (S, K, TA;) who snuffles; i. e., speaks 
from [i. e. through] his nose: (TA voce ft2 : ) [or] 
as meaning having the £=^14 [or airpassages of 
the nose] stopped up: or, as some say, having 
the f=2sL4 [here app. meaning certain cartilages in 
the upper, or inmost, part of the nose] delapsed: 
[see 1 in art. £* 44 : ] fem. <41 : (TA:) and pi. 24-. (S, 
K.) 14->: gee 1=4, in two places. — Also The nose: 
(S, K:) written by J [accord, to some of the copies 
of the S, but not accord, to all,] with kesr to the £: 
(TA:) or the extremity thereof. (K.) — And i. 
q. l^-i: so in the phrase, 2 j41 14-“ 2 ^ [Such a 
one is to such a one a person from whom to 
obtain what to eat]. (S, K.) — — You say 
also, 1=4“ J j=k=ll i. e. [The melon, or water- 
melon, is to me] a usual food. (JM.) 2442 A 
camel, and a bird, affected with the disease 

termed 244 . (TA.) And i. q. 244-“ [Bereft 

of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) [See R. 
Q. 1 in art. £ 4 .] 2 ii 4 1 ini., (Lth, L,) aor. < 1 = 4 , inf. 
n. <— 44 , (l,) He folded, or doubled, a skin for 
water or milk, and a sack. (Lth, L.) And 444 , 
(S, A, Mgh, K, TA,) and ^ , (a, TA,) and 

44141 [., (S, A, * Mgh, K,) He doubled the skin, (S, 
K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, 
TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, 
(TA,) and drank from it; (S, Mgh, K;) the doing of 
which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- hammad: 
(TA:) when you double it inwards, you say, 1=42; 
(S, A, Mgh:) or c-LaU' £s <2=4 signifies he turned the 
mouth of the skin outsidein or inside-out: 
and 4ni signifies any kind of inverting, or 
turning upside-down or inside-out or the like. 
(TA.) — — [Hence, app.,] 1% “4 <214 

[He contracted his nose at him]; as though he 
mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him: 
so in the A: but in the K, <41, aor. 4il, he 
mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him. 
(TA.) — <214, aor. < 2 = 4 , (L, Msb, K,) inf. n. <214; 
(A, Msb, TA;) and J. <242, (s, A, L, Msb, K,) and 
1 42=4; (a, L, K;) He (a man, L) affected a 
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bending, or an inclining of his body, from side to 
side, and languor, or languidness; or he became 
bent and languid; syn. jiiSj (S, A, L, K:) [or 
he was, or became, flaccid, or flabby, and affected 
a bending, or an inclining of his body, from side 
to side: (see A±iA : ) or he was, or became, 
effeminate: (see Aaa : )] or he was, or became, 
soft, delicate, tender, flabby, lax, or limber, and 
affected languor, or languidness; expl. by 

at). (Msb.) 'Aisheh, describing the death 
of Mohammad, says, 4 is j4A AAAj) ; meaning 

He became bent and languid (>^j cr“D, by 
reason of the flaccidness of his limbs, in my 
bosom. (TA.) 2 a^aa, (S, K,) inf. n. cViVi , (K,) He 
bent it; (S, K;) namely, a thing. (S.) Hence the 

epithet > *va» . (S, K.) He made him to be, or 

become, such as is termed A ^A. (Msb.) AnA 

He made his speech like that of women, in 
softness and gentleness: so some say. (Msb.) — 
A tfAl also signifies The doing what is excessively 
foul, or obscene; [i. e. the acting the part of a 
catamite;] but this meaning was unknown to the 
Arabs [of the classical ages]. (MF.) 5 AuAj It (a 

thing, S) bent, or became bent. (S, K.) Also 

i. q. etui., q. v. (A, * L, K.) And He (a man) acted 
in the manner of the > *va» [or effeminate, 
&c.]. (TA.) [He became a AuA« : used in this sense 
in the S and K in art. o“ And ^ AuAj [He 
was soft, or effeminate, in his speech]. (S, 

Mgh.) He (a man &c.) fell down by reason of 

weakness. (TA.) 7 AniAjl The water-skin 

became folded, or doubled. (L.) AmAi l 

His neck inclined, or bent. (TA.) See also 1, 

in two places. 8 AmAl see 1, second sentence. 
a subst. from AAAjl [An affectation of a bending, 
or of an inclining of the body, from side to side, 
and of languor, or languidness; or a bending and 
languidness: or flaccidity or flabbiness, and an 
affectation of a bending, or of an inclining of the 
body, from side to side: or effeminacy: or 
softness, delicacy, tenderness, flabbiness, 
laxness, or limberness, and an affectation of 
languor, or languidness]: (S, L:) as also 4 aAa. 
(Msb.) Jereer says, u? ls'J Aul j 

2I4 U Aaa [Dost thou threaten me, thou 
being a Mujashi'ee? I see, in the softness 
and weakness of thy beard, or in the bending and 
languidness, or the effeminacy, of thy person, 
(for the beard is sometimes, by a synecdoche, put 
for the whole person,) an evidence of 
unsoundness, uncompactness, or weakness]. 
(S.) Aaa, with kesr, sing, of AjUaI and AjUa ; (TA,) 
which signify The creases, or places of folding, of 
a garment, or piece of cloth. (K, TA.) You 
say, AiljAi AijSlI ls'J* and AjliA He folded 
the garment, or piece of cloth, at its creases. (TA.) 
And [hence,] 4 jIaaI lJ™ (assumed 


c 

tropical:) The night cast the folds of its darkness 

upon the earth. (TA.) Also the former ph, 

(TA,) and the latter also, (K,) The parts of the jfc 
[or bucket] whence the water pours forth, 
between the jljc.. (K, TA.) — — The sing, 
also signifies The interior of the part of the cheek 
by the side of the mouth, next the molar teeth, 
(K, TA,) above and below. (TA.) — — And A 
company in a state of dispersion. (K.) AuA One in 
whom is an affectation of a bending, or of an 
inclining of the body, from side to side, and of 
languor, or languidness; or in whom is a bending 
and languidness; expl. by jl&j Jz aA j*-, (A, L, 
K:) or flaccid, or flabby, and affecting a bending, 
or an inclining of the body, from side to side: (S:) 
[or effeminate; like AnA k] : or one in whom is 
softness, delicacy, tenderness, flabbiness, 
laxness, or limberness, and an affectation of 
languor, or languidness: (Msb:) fern, with ». (TA.) 
And 4 Aaa (TA) and J, (K,) applied to a 

woman, (K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, 
lax, or limber, (TA,) and affecting languor, or 
languid- ness: (K, TA:) pi. of the latter Ai Aa a. 
(TA.) One says to such a woman, 4 AjUitj, (K,) 
[indecl.,] like <*l3=S; (TA;) and to a man [of the 
same description], 4 Aaa 1). (K.) A^a 1): see the 
next preceding paragraph. A±^ : see the next 
preceding paragraph, [A hermaphrodite;] 
one who has what is proper to the male and what 
is proper to the female: Kr makes it an epithet, 
and says ^AiA 34j; (TA;) one who has what is 
proper to men and what is proper to women, (S, 
Mgh, K,) together; (S, K;) one who has, by 
creation, the anterior pudendum of a man and 
that of a woman: (Msb:) in the language of the 
lawyers, one who has what are proper to both 
sexes; or who has neither that of a man nor that 
of a woman: but some of them say that the 
former meaning is the proper one; and that he 
who has no external organ of generation is 
adjoined to the class of the as being subject 
to the same special laws: (MF, TA:) the pi. is ^3^. 
(S, Mgh, Msb, K) and AiUa. (Msb, K.) — Also 
The plant called 3 1 j'Ji [i. e. the asphodel]. (K in 
art. ojj.) AjUa U : see AuA. AmA A skin of the kind 
called 3-jjS folded, or doubled. 
(L.) ajIaA; see AnAA. ajUA; see AnA. AAii.; 
see JYj AnAl [More effeminate, or more 
incapable of venery, than Delal]: a prov. (S, TA.) 
Delal was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) 
who was made a eunuch, together with several 
other OjAi-k (TA in art. Ja [See Freytag's Arab. 
Prov. i. 451; where the name is erroneously 
written JYj.]) Ats from AnA '“he bent,” (S, K,) 
because of his softness, delicacy, tenderness, 
flabbiness, laxness, or limberness, and affectation 
of languor, or languidness; (TA;) or from ^AAq 
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(Kh, JK, MS;) An effeminate man; (T in art. Au( 
and TA;) one who resembles a woman in 
gentleness, and in softness of speech, and in an 
affectation of languor of the limbs: (TA voce Anyi ; 
q. v.: [see also AuA : ]) it is written thus and 
4 > *YA» : (TA:) this latter is explained by some as 
meaning one who makes his speech like that 
of women, in softness and gentleness: (Msb, TA:) 
it is also said that both these epithets are used to 
signify one who affects languor, or languidness, 
of the limbs; one who makes himself like women 
in the bending of himself, and in affecting 
languor, or languidness, and in speech: but that 
one uses the latter epithet only when he means 
one who does what is excessively foul, or 
obscene; [i. e. a catamite; though this is a 
meaning often borne by the former also;] 
notwithstanding that AnjAi , as signifying the 
“committing such an action,” was unknown to 
the Arabs [of the classical ages], and is not found 
in their language: (MF, TA:) [often, also,] the 
former epithet signifies a man incapable 
of venery: (MA:) it is said in a trad, that they used 
to reckon the AnA* as one of those having no need 
of r'Sj. (TA in art. m jk) The An A t is also called 
4 tnlxk and 4 "A^a [each imperfectly deck]. (K, 
TA.) AnA t : see what next precedes. AIIa* : 
see AnA. jAtA jitA (s, Mgh, Msb, K) 
and (Msb) and (K,) the last of a rare 
form, like f* jA (TA,) A knife: or a great knife: 
(K:) or a kind of large knife [or dagger, 
generally curved, and double-edged], (S, Mgh, 
Msb,) called in Persian aIAA (Mgh:) pi. 3 >Aa. 
(Msb.) Some say, [as, for instance, the author of 
the Msb,] that the j is augmentative, the measure 
being Jas. (TA.) — Also the first, (K,) and 
4 (As, S, TA,) or 4 » and 4 »34^, (K,) 

A she-camel abounding with milk: (As, S, K:) 
pi. (S.) And 4 “J.>tAA A bulky she-camel. 

(K.) »3=AA: see above. jjtAA. and »3 .>tAA: see 34-“-, 
in three places, 3 au-AA. 0 “ j-AA Wine; (S, K;) so 
called because of its oldness: (S:) or old wine: 
(TA:) [accord, to some,] derived from a 

word not explained: (K:) by some said to be of 
the measure so that its radical letters 

are jA.; because wine is jAJ> [i. e. a cause 
of torpor or languor]: by some said to be 
from o“jA; but to this it is objected that J is not 
augmentative: the truth is, that it is of 
the measure 3Al*i, as Sb says: (MF:) by the 
author of the L and others, it is mentioned after 
art. uAA : (TA:) or it is a Greek word, 

arabicized: (K:) [but I know not how this is, 
unless, as an epithet applied to wheat, (see what 
follows,) it be supposed to be from xovbpo^:] 
IDrd thought it to be an arabicized word: it may 
be an arabicized word from the Persian 34j “ArA ; 
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meaning “ having a laughing heard,” [or 
rather “one whose beard is laughed at,” i. e., “a 
laughing-stock,”] because he who makes use of it 
[namely of wine] has his beard laughed at. (TA.) 

You also say, 3j- li = k < 3 . Old wheat: (IDrd, 

S, K:) and 3 j-^ 3 old dates. (TA.) Q. 
i aS 3 (K) and 3 3^- (TA) He dug a 33 i. e. 
fosse, or moat, around it. (K, * TA.) [In the CK 
the words of this art. are with i in the place 
of J.] J3 A fosse, or moat, [such as is] dug 
around the walls of cities: arabicized, from 
(IDrd, K,) which is Persian: (IDrd:) pi. 3*3 

(TA.) And A valley. (TA.) One who 

makes a 3-^ [i. e. fosse, or moat]. (JK.) 33=“- 
Tall. (TA. [But perhaps this is a mistranscription 
for 333 q. v.]) 03 3: and 033 and jj ^ p: 
see what follows, in four places. j 3 and j 03 
Any soft and weak tree: (K:) or such is 
called »j3 [i. e. »j 3 or » jj 3 each, without », 
being app. a coll. gen. n.; and with », a n. un.]. 

(TA.) And hence, accord, to AHn, (TA,) The 

reeds of [which are made] arrows. (K.) — j 3 p 
(S, K) and j3 $ (K) The female hyena: (S, K:) or 
she is called by the latter appellation, accord, 
to Aboo-Riyash: or, as some say, these are 
surnames of the hyena. (TA.) And The cow 
[probably the wild cow]. (Aboo-Riyash, K.) — — 
Also Calamity, or misfortune. (S, K.) You say, jaj 
j 3 p 3 The people, or party, fell into 
calamity, or misfortune. (L, TA. But see two other 
explanations in what follows.) — — And 
Plentifulness, and pleasantness or easiness, and 
softness or delicacy, of life; or a life of softness or 
delicacy, and ease, comfort, or affluence; 
syn. 3*3 [in the CK ■<-‘‘*3 which is in many 
instances in the CK, as I hold it to be in the 
present instance, erroneously substituted 

for 533] thus bearing two contrary 

significations: and jj3l and J, signify 

the same, such as is apparent; (K;) or, as some 
say, abundant. (TA.) Some explain the saying 
above-mentioned as meaning The people, or 
party, fell into a state of plenty, or abundance, 
and softness or delicacy or easiness of life. (TA.) 

And The present world; or the present life, 

or state of existence; as also J, j3 p: (L:) or 

so and J, 033 (K.) And The deserts; 

syn. lS 33 1 : and so accord, to some in the 
saying mentioned above. (TA.) — — And The 
podex, or the anus; syn. (K:) but AHat 

doubts respecting the teshdeed of the u; [app. 

whether this letter be doubled, or the j;] Aboo- 

0 s 

Sahl says that it is j3 p [only]: and IKh says 
that it means the ^3 of the bitch. (TA.) 3 1 3, 
aor. 3; (S, A, * Msb, K;) and 3, aor. 3; 


(Msb;) inf. n. of the former, 3, (S, Msb, K,) and 
of the former also, (K,) or of the latter, 
(Msb,) 03; (Msb, K;) It (flesh-meat, S, A, Msb, 
K, and a date, and a walnut, TA) became stinking: 
(S, A, K:) or altered [in odour] : (Msb:) or 
maggotty and stinking: (TA:) like 0)3 (S.) 3: 
see what next follows, 3 , applied to flesh-meat, 
(Msb, K,) and to a date, and a walnut, (TA,) 
Stinking: (K:) or altered [in odour]: (Msb:) 
or maggotty and stinking: (TA:) as also J, 3- 
(Yaakoob, K.) » jj 3 see what next 

follows. 33: see what next follows. 

Pride; self-magnification; (S, A, K;) as also 
i 0'33, and i 3 j 3, and J. »j 3: (K:) so called 
because it changes one from the right state: (TA:) 
pi. of the first, cjljtjjik. (S.) You say, > 
ejUljjik [He possesses proud feelings]. (S.) 
And 50lj3 In him is pride. (A.) And Cf- yi 
^Ij 3 [I will assuredly pluck out thy pride]. 
(TA.) 5ily3: see the next preceding 
paragraph. Stinking: (K:) used as a proper 
name, (TA,) applied to a woman: (K, TA:) 
from 3““- said of flesh-meat. (TA.) 33*=“- j 3: 
and 33“"-: see art. j 3. i_3 1 l 3, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. ,_>3 (S,) or i_3, (Mgh, Msb,) or 
both, (K,) inf. n. l>“ 3, (A,) or o 3 (Msb,) or 
both, (K, TA,) and Oh 3 (TA,) He went, or drew, 
back or backwards; receded; retreated; retired; or 
retrograded: or he remained behind; held back; 
hung back; or lagged behind: syn. 3^: (S, A, 
Mgh, Msb, K:) 33 from him or it: (S, K:) or 3 3 
fjall from among the company of people: and hid 
himself: (A:) or and shrank, or drew himself 
together: (TA:) and j signifies the same; 

(Msb, K;) and so \ 33 and 03 aor. 3-3 is 
mentioned by Sgh: (TA:) or 3^ signifies he went 
back, &c., syn. 3^: and also, he shrank, or drew 
himself together: (Mgh, Msb: *) and he hid 
himself; became hidden or absent. (TA.) You 
say, 33 3 ^ (tropical:) The star returned, or 
went back, or retrograded: syn. j3; a tropical 
signification: (A: [and in the TA it is said 
that 3=- is syn. with 30, and is tropical in this 
sense:]) or became hidden, (K, TA,) like a gazelle 
in its covert, (TA,) or like the devil when he hears 
the mention of God: (K, TA:) or became 
concealed in the day-time: (TA:) and 0“3 
signifies also the being, or becoming, depressed. 
(Ham p. 332 .) And (*jp 3 3^ He held back, or 
hung back, from the company of 
people; remained behind them, not going with 
them; syn, <■ ' 3 ; (As, on the authority of an Arab 
of the desert, of the Benoo- 'Okeyl;) as also 
l 33 (K.) [This is said in the TA to be tropical; 
but why, I see not.] And 33 3 A (assumed 


tropical:) The palm-trees were backward 
to receive fecundation, (jyM J 3 3 3 *^, lit, 
held back from receiving fecundation,) so that it 
had not any effect upon them, and they did not 
bear fruit that year. (TA.) And 3“ 33; 

*31 3 The devil shrinks when he hears the 
mention of God. (Msb.) And 3 3 3^ He 
hid himself from among his companions. (TA.) 
And 3 3 i (tropical:) He, or it, [app. the 
latter,] became hid from me. (A.) And 3^ He 
went away with him; took him away; so that he 
was not seen; (ISh, K;) as also 3=^ J, 3: (K:) and 
he hid him, or it. (TA.) — See also 4 , in four 
places. — 33 aor. 3, (Msb,) inf. n. 63 

(S, A, Msb, K,) The nose was, or became, 
[camous, or camoys, i. e.,] depressed in its bone: 
(Msb:) or depressed in its bone, (A,) 
or contracted therein, (TA,) and wide in the end: 
(A, TA:) or retiring from the face, with a slight 
elevation in the end; (S, K, TA;) 3^ being nearly 
the same as 3=^: (TA:) or retiring towards the 
head, and rising from the lip, not being long nor 
prominent: or its bone lay close upon the 
elevated part of the cheek, and it was large in the 
end. (TA.) See also the inf. n. voce 3. — — 
3 33, inf. n. 03 The foot was, or became, 
flat in the hollow part of the sole, and fleshy. 
(TA: but only the inf. n. of the verb in this sense 
is there mentioned.) 4 3.1 He made him to go 
back or backwards; to recede, retreat, retire, or 
retrograde: or he put him, or placed him, or 
made him to be, behind, or after: or he made him 
to remain behind, hold back, hang back, or 
lag behind: or he kept him back: or he delayed, or 
retarded, him: syn. »30 (T, A, Msb, K:) as also 
J. 3A, (Fr, T, A, Mgh, Msb, K,) aor. 3, (Msb,) 
[and app., accord, to the K, 3^ also,] inf. n. 03 
(Msb;) but the former is the more common: (TA:) 
and (tropical:) hid him, or it: or made him, or it, 
to hide himself or itself; (A;) or he left behind, 
(As, S:) and went away from, (S,) him, or it: (As, 
S:) or both signify he contracted, or drew 
together, or made to contract or draw together, 
him [or it]: (Msb:) or the latter verb has this 
signification as well as that of »3': (Mgh:) [and 
so has the former also, as will be seen below:] 
and the former also signifies (tropical:) he hid, 
or concealed, him, or it; (A;) as also 3 l % as 
mentioned above. (TA.) You say, 03 3 33 
3 I kept back 330 from him part of his right, 
or due. (Fr, TA.) And iy I ^*3 (tropical:) 
They passed beyond the road: (AA, TA:) or left it 
behind them: (TA:) or passed beyond it and left 
it behind them. (A.) And 33 33 jjjU 31 
(A,) and J, 33 (Mgh, Msb, K,) He [made a sign 
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with four fingers and] contracted his 
thumb. (Mgh, Msb, K.) It is related of 
Mohammad, that he said, “The month is thus and 
thus,” [twice extending the fingers and thumb of 
each hand,] and that, the third time, | “AlLal, 
i. e., he contracted his finger, [meaning, one of 
his fingers,] to inform them that the month is 
nine and twenty [nights with their days]. (TA.) 
5 see l. 7 see 1, in two places. 

8 see 1. see cAA. — A place of 

gazelles: (K:) or a place to which gazelles betake 
themselves for covert. (L.) uAA : see lAA. i_A-All 
The devil: (S, K:) an epithet applied to 

him, (Msb,) because he retires, or shrinks, or 
hides himself, (^AA, S, Msb, K, i. e., as is 
implied in the S, or u^u, Msb, or ms*), K,) at the 
mention of God; (S, Msb, K; *) being an intensive 
act. part. n. from (Msb.) Upp*-: see cAA, in 
two places. i_AA Going back or 

backwards; receding; retreating; retiring; or 
retrograding: or remaining behind; holding back; 
hanging back; or lagging behind: syn. jAA : 

pi. ,_AA (TA.) [Hence,] (in the Kur 

lxxxi. 15, S,) (tropical:) The stars; (S, K;) i. e., all 
of them; because they retire, or hide themselves, 
(lAA,) at setting; or because they become 
concealed in the day-time: (S:) or the planets: (S, 
K:) or the five stars, Saturn, Jupiter, Mars, 
Venus, and Mercury: (Fr, S, K, Jel:) because they 
return, (cAA ; i. c., Jel,) in their course: (Fr, 
S, Jel:) when you see a star [thereof] in the end of 
a sign of the zodiac, it returns to the beginning of 
it: (Jel:) or because of their retrogression; for 
they are the erratic stars (» jAAJI ASI jAl) ; which 
[at one time appear to] retrograde, and [at 
another time to] pursue a direct [and 
forward] course: (S:) or because they sometimes 
return (cAA) in their course until they become 
concealed in the light of the sun: (TA:) or 
because they hide themselves, as the devil does at 

the mention of God. (K, TA.) And hence, i. 

e., from i_AA in the sense of jAA>, the saying in a 
trad, of El- Hajjaj, i_A=“- jPA 3 J/A, meaning, 
(assumed tropical:) [Camels are lean, and lank in 
the belly, and] patient of thirst. (TA.) — — 
And i_Akll JAA The three nights of the lunar 
month during which the moon retires [from 
view]. (TA.) i_aA [Having a camous, or 
camoys, nose;] having the configuration 
termed in the nose: (S, Msb, K:) [see 
AiYI;] accord, to some, having a nose of which 
the bone is short and the end turning back 
towards its bone: (TA:) fern. 3AA : (S, Msb:) 
pi. <_AA (S, A.) [ in its original application is 
in gazelles and bulls and cows: (TA:) all bulls and 
cows are cA=>., (S, A, TA,) and so are all gazelles: 
(TA:) or J, <_Ai. ; with two dammehs, (K,) but 


written by Sh <_Ak, (TA,) is used to signify 
gazelles: and bulls or cows: (K:) and 3AA is an 
epithet applied to the wild cow: (K:) also i_AA ; to 
the tick: (Sgh, K:) and the lion; and so J, cvOA; 
(K;) which last is an epithet so applied as relating 
to his face and his nose: (Fr, TA:) and the last, 
l i_>“ jA, is also applied to a young pig: (As, TA:) 
or in this sense it is with o- 3 : (Fr, TA:) and j oAA 
is syn, with (TA.) — — [Hence,] ,_Ai. is 

metaphorically applied [as an epithet] to arrows, 
in the following verse, describing a coat of 
mail: i UAi. Jill 3 jj jSc l*J [it 

has folds which repel the arrows turned up at 
the points, and mock at the broad and long, and 

the small and broad, arrow-heads]. (TA.) 

a foot flat in the hollow part of the sole, and 
fleshy. (TA.) ]>Ai. jAi. : and 3**A. : and Is >Ak ; 
and j*Ak ; and jAiA and see 

art. see A =3A. o-=>3A The 

young of the swine: (Ibn-'Abbad, S, K:) and the 
young, or little, of anything: (K:) pi. o*=A-A.. (S, 
K.) [See also AOrA] The young of the jA, 

q. v.; (K;) as also j (Sgh, K.) Also A 

palm-tree which does not rise beyond reach of 
the hand. (Ibn-'Abbad, K.) 3-=A. (S, 

Msb, K) and (A, K,) the latter [of a rare 

form,] like f* j-?, (TA,) The little finger: (S, A, K:) 
or the middle finger: (K:) the latter signification 
said by MF to be unknown; but it is mentioned in 
the L, as from the Book of Sb: (TA:) [and the little 
toe:] of the fem. gender: (Msb, K:) pi. j-AA. : (Sb, 
S, K:) like 0*0?, it has no pi. formed by 
the addition of '-A (Sb:) its pi. is also used as a 
sing., as though every part were termed >-=“=>•; as 
in the phrase jAikll ^AA A [Verily he has a 
large little finger]. (Lh.) You say, ■** erA 0^ 
j-AxAl [xhe little fingers are bent in mentioning 
such a one with others of his class]: i. e., one 
begins with him in mentioning persons of his 
class. (Msb.) [See 1 in art. ^.1 And in like 
manner you say, » j ^ [They counted him 

with the little finger]: i. e., they commenced with 
him in counting. (MF.) 1 Al y=>-, and <1, (ISd,) 

[aor. y=>-,] inf. n. £ >*=>• (S, ISd, K) and La (ISd;) 
[and app. jA, aor. ^A, inf. n. jA; (see jA, below; 
and jA;)] He was, or became, lowly, humble, or 
submissive, (S, ISd, K,) to him, and petitioned 
him, or solicited him, he, the latter, not being a fit 
person to be petitioned, or solicited: (ISd:) 
or £ A*- signifies the being low, vile, base, abject, 
or submissive; almost always in an improper 

case. (Ham p. 44.) Accord, to Lth, (TA,) y=> 

signifies The act of playing, toying, or dallying, 
and conversing with one of the other sex, 
enticing, or striving to induce, the latter to yield 
to one's desire, and behaving in a soft, tender, 
or blandishing, manner. (K, TA.) You say, jA 


iUill, [ or more probably, Aa 1 ; ] He played, &c., 
with women, and behaved in a soft, tender, 

or blandishing, manner to them. (TK.) ^A, 

aor. jA, (Lth, K,) inf. n. and j A, (Lth,) also 
signifies He acted in a suspicious manner, or so 
as to induce suspicion or evil opinion; (K;) he 
acted vitiously, or immorally; or committed 
adultery, or fornication. (Lth, K.) You say, 1*31] y?- 
He came to her for a vitious, or an immoral, 
purpose; or for the purpose of adultery, or 
fornication: (Lth, TA:) or, as some say, 

he listened to her. (TA.) And A jA , aor. y=s 

inf. n. £ jA, He acted perfidiously, unfaithfully, or 
treacherously, to him; or broke his compact, 
contract, covenant, or the like, with him. (TA.) — 
£ii. He, or it, invited such a one to 
that which was foul, abominable, or evil; as 
also *~a. (TA in art. ^Ai..) 4 A.UJI .iljij ^AAI (S, 
K *) Want, or need, made me lowly, humble, or 
submissive, to thee; or constrained me to have 
recourse to thee, and to require thine aid. (S, * 
K.) ^A [app. inf. n. of jA,] Lowness, vileness, 
baseness, abjectness, or submissiveness; almost 
always, in an improper case. (Ham p. 44.) jA 
[app. part. n. of jA,] Low, vile, base, abject, 
or submissive. (KL.) [See what next 
precedes.] AA a thing that induces suspicion or 
evil opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral, act; 
or adultery; or fornication. (K.) [See a remark on 
one of the pis. of yA.] You say, JA giU o? A*iLI 
■A-A. I became acquainted with, or got knowledge 
of, a vitious, or an immoral, act of such a one. 
(TA.) And Aa j He fell into a thing of which 
one is ashamed. (TA.) — A vacant place. (O, L, 
K.) You say, -A-A* -Ail I found him, or 

met him, in a vacant place, and I overcame him. 
(K, * TA.) Aa Necessity, or constraint: and 

excuse. (TA.) aUa ji 34- j A man in whom 

is corruptness, or vitiousness, or corrupt or 
vitious conduct. (TA.) £ _>A Perfidious, unfaithful, 
or treacherous; one who breaks his 
compact, contract, covenant, or the like. (Ibn- 
'Abbad, K.) — — One who turns away from, or 
shuns, or avoids, another. (Ibn- 'Abbad, K.) Alii 
The state of being bad, evil, abominable, foul, 
unseemly, ugly, or hideous; or excessively bad, 
&c. (TA.) yA One who acts in a suspicious 
manner, or so as to induce suspicion or evil 
opinion; who acts vitiously, or immorally; or 
commits adultery, or fornication: (S, K:) pi. jA 
(K, TA) and Aik. (TA.) El-Aasha says, j jlAkll 0 
jjjj Y j ljJ*A (jt 3 IjjU. jl [They are 
the bountiful, if they be absent and if they be 
present; and they do not see persons acting in a 
suspicious manner, &c., towards their wives]. 
(TA.) [The latter hemistich of this verse is cited in 
the S; in one copy of which I find ojj a in the 
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place of oj'Ji: and it seems to be there implied 
that is pi. of 4*ik; but I do not know any 
instance of 3*5 as the measure of a pi. of a word of 

the measure 41*5.] One who commits a foul 

action whereof the disgrace returns upon him, 
and is ashamed of it, and hangs down his 
head towards the ground. (As, on the authority of 
an Arab of the desert.) ^ 411 4c. cUIuVI 
■iliuSil, (K,) or J), (TA,) The vilest and most 
abasing (34 and jp) of names, (K,) for a man, 
and the most effectual to bring into a state of 
humility and humiliation, in the estimation of 
God, is “ king of kings; ” like [the 
Persian] because this name belongs to 

God himself: a trad., which is variously related: 
(TA:) accord, to different relations, thus, and jkjl, 
(K,) meaning “ most effectual to kill, and 
destroy,” its owner, (TA,) and £=4', [which means 
the same,] (K, TA, [in the CK jkJ,]) and 
(K,) meaning “ most foul, abominable, or the like. 
” (TA in art. ^44.) ,*4J> applied to a camel, Broke; 
trained; rendered submissive, or manageable. (K, 
TA.) And in like manner applied to a place [app. 
as meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or, 
to travel]. (TA.) 3*^ i_yiik and its variations: see 
what here follows. 1444. (S, Msb, K) [in two 
copies of the S, in which it is without the article, 
written without tenween, but in the Msb and K it 
has the article prefixed, and is 

therefore necessarily without tenween,] 

and dliiii., (Msb, TA,) which is more common, 
(Msb,) [but this I doubt, for I have found it 
nowhere else,] and J, 344 (S, K) and 3>44 (TA) 
and i_> 44 ; (K,) which last is of the dial, of the 
people of El-Basrah, (TA,) and 4_4ik and 4 *-.i k k ; 
(K,) [The black beetle: or a certain species 
thereof:] a well-known creeping thing; (Msb;) a 
certain insect, (S, K,) black, (K,) of fetid odour, 
smaller than the 3*k, found in the bottoms of 
walls: (TA:) the first and second of these words 
are both applied to the male and the female: 
(Msb:) or i_> 44 is applied to the male, (AA, Msb,) 
by some of the Arabs, (Msb,) and is syn. 
with >kV - and (AA, TA,) and 3>44 is not 

disallowable, being agree- able with analogy: 
(Msb:) and ScUkik is applied to the female, 
[which, if correct, shows 34iik to be with 
tenween,] and so is 4»4ik: (S:) or SsL^tk, with », is 
not allowable; [and if so, *4jiik is without 
tenween;] (As, TA;) and 4*4rk is [not applied to 
the female, but] used by the Benoo-Asad 
for cLaiii., as though they made the » a substitute 
for the k (Msb:) [and this seems to indicate that 
the I is a fem. I, grammatically speaking, and that 
the word is therefore without tenween:] the pi. 


is 3“54k. (Msb.) One says, * 4 . 5 Al l 3 jli > [He 
is more persevering than the black beetle]: 
because it returns to thee as often as thou 
throwest it away. (TA.) [Accord, to the K, the u in 
the words of this art. is radical; but accord, to the 
S and Msb, augmentative.] 34 l 44k ; (s, Mgh, 
Msb, K,) aor. 3=-, (S, Msb,) inf. n. 3*- (S Mgh, 
Msb, K) and 34, (Msb, TA,) the latter a 
contraction of the former, (Msb,) or, accord, to 
El-Farabee, the latter is not allowable, (Mgh,) He 
throttled him, or strangled him, i. e. squeezed his 
throat (Mgh, Msb) that he might die; (Msb;) [but 
it does not always mean he squeezed his throat so 
that he died; often meaning, simply, he, or 
it, throttled him, strangled him, or choked him; 
and frequently said of a disease in the throat, and 
of food;] and J, 434 signifies the same, (S, K,) [or 
has an intensive meaning,] and its inf. n. is 3i4i. 
(TA.) — — [Hence,] 33. j. Sjjxll [and “'kiik] 
(assumed tropical:) Weeping [or sobbing] 
choked him; as though the tears throttled him. 

(Mgh.) And 3 He (a horse) was affected 

with the disease, or wind in the throat, 

termed 4534k. (TA.) And 4j3yll 34, aor. as 

above, (assumed tropical:) He postponed, or 
deferred, and [so] straitened, the time: and 3 4 
sitUl (assumed tropical:) He straitened the time 
of prayer by postponing it, or deferring it. (TA.) 

2 34 see l, in two places. You say also, 34 

34*11 t-iljUl, inf. n. 3*43, (tropical:) The mirage 
nearly covered the heads of the mountains. 

(K, TA.) And liiVI 31k (tropical:) He filled 

the vessel: (K, TA:) or filled it up (»i>4 ~4) : and in 
like manner, i_>4?*JI [the watering-trough]. 
(Aboo-Sa'eed, TA.) — — And 34 

(tropical:) He (a man) nearly attained to [the age 
of] forty [years]. (K, TA.) 7 34>l see what next 
follows, in three places. 8 3*41 He was, or 
became, throttled, or strangled; i. e. he had his 
throat squeezed that he might die; (JK, * S, * 
Msb, K; *) [and simply he was, or became, 
throttled, strangled, or choked;] as also j 344: 
(JK, * Msb:) or you say, J, "kill vThVi l [the 
sheep, or goat, became throttled, or strangled, or 
choked, by itself]: (S, K:) or J, 344:31 signifies the 
having the 3 -4 [q. v.] compressed upon one’s 
throat: and 34*431, the compressing it upon one’s 
own throat. (TA.) 34: see 3““-“. 34 inf. n. of 44k: 
(S, Mgh, Msb, K:) — and i. q. 3 >4* q. v. (JK, 
K.) 34: see 3'-““-. 33 [Quinsy;] a certain disease 
which pre vents the passage of the breath to the 
lungs and heart; (K;) as also [] 434k thus in 
modern Arabic, and] J. 344: pi. 3# l 14' (TA) 
[and 3*44, thus in modern Arabic]. — — 
See also 34>, in three places. 3 3 A cord, (JK, S, 


Mgh, K,) or bow-string, or the like, (Mgh,) with 
which one is strangled; (JK, * S, * Mgh, K; *) also, 

metaphorically, termed 45kk* J, 3lik. (Mgh.) 

See also 344, in two places. — — 344 f«l5 

(assumed tropical:) A narrow vulva of a woman: 
(Abu-l-’Abbas, TA:) and J, 34 [or 34 jjjs, 
for 34 is app. pi. of 3 3, like as j3 is pi. of j4ik,] 
(assumed tropical:) narrow vulvas (LAar, K) of 
women. (IAar.) — — cj^ill j* 31 Ik 3 
(assumed tropical:) They are in straitness by 
reason of death. (TA.) 34=“-: see 3 >4*, in three 
places. 434k: see 344. 4534* a certain disease in 
the throats of birds and horses: (K:) or a certain 
disease that attacks the bird in its head, and the 
horse in its throat, and chokes it: (JK:) or 
a certain disease, or wind, that attacks men and 
horses or similar beasts in the throat, and 
sometimes attacks birds in the head and 
throat, mostly appearing in pigeons. (TA.) 34**: 

see 34k. Also One who sells fish [taken] 

with the 43lik [q. v .]. (TA.) 344: see 344. 454k 
A snare with which beasts of prey are taken (JK, 
TA) by the throat: and a snare with which fish are 
taken in El-Andalus. (TA.) 34k One 

who strangles; (Msb, TA; *) as also J, (34k: (Mgh, 
Msb:) or the latter signifies one whose office it is 
to strangle. (TA.) — — [Hence,] *43l 31k 
and j"4ll 34*k and *3^1 34k and 44 jkll jAk [in 
the CK 44jkil] Four herbs: (K:) [the first and 
second, in the present day, wolfsbane, or aconite: 
or, as Golius says, referring for the former and 
latter respectively to Diosc. iv. 78 and 77, the 
former is the aconitum lycoctonon; and the 
latter, the aconitum pardalianches: the 

third, dogsbane, or colchicum; or, as Golius says, 
referring to Diosc. iv. 81, apocynon: and the 
fourth, strangle-weed, (because it strangles 
the 44 or bitter vetch,) or broomrape, i. e., as 
Golius says, referring to Diosc. ii. 172 and Ibn- 
Beytar, orobanche:] the first is high (4 >4 [but 
perhaps this should be 3 j** 5 i. e. shining]) in the 
leaves, downy, and resembling the *3“ [?]: the 
second is like the tail of the scorpion, glistening, 
about a span [in height], and has not more than 
five leaves: each of these is of the [season 
called] and they are poisonous; they kill all 
animals; the *4- and the 3 being particularized 
only because of the quickness of its acting in 
them: Ibn-Seena says, in the “ Kanoon,” the 
leaves of >4ll 34k, when mixed with fat, and 
kneaded and baked with bread, and given as food 
to wolves and dogs and foxes and leopards (j4), 
kills them: whence it seems that this may be two 

herbs or one herb. (TA.) 34k signifies also 

(tropical:) A narrow road or ravine, in a 
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mountain: (S, * K, * TA:) or a narrow place or 
pass, between two mountains, and between two 

tracts of sand. (JK.) [See also akkl.] And 

(tropical:) A narrow street; syn. jk j; (S, K, 
TA;) in the dial, of the people of ElYemen. (S, 

TA.) See also 33**, in two places. SlSiLL A 

convent inhabited by righteous and good men, 
and Soofees; an arabicized word, from [the 
Persian] =>'-S kik; [and post-classical, for] El- 
Makreezee says that the »lklk was instituted in 
the fifth century of the Flight, for Soofee recluses 
to employ themselves therein in the service of 
God: (TA:) [pi. jjljk.] A man of, 

or belonging to, a 33L, (TA.) 3**'- see 3 1 **, in 
two places. kkk« A necklace, syn. kfiiii, (S, Mgh, 
Msb, K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) 
wherefore it is thus called; (Msb;) [i. e., because] 

it lies against the 3°**. pi. 333°. (TA.) See 

also 33*. [And see ^jj-] 3°**. see 3j °**. — — 
[Hence,] jkokll 3°** (assumed tropical:) 
A boy slender in the waist. (K.) — Also The part, 
of the neck, which is the place of the cord [or the 
like] called 3 ^ [wherewith one is strangled]; (S, 
K; *) i. e., (TA,) the throat; (K, accord, to the TA; 
in the CK and in my MS. copy of the K J, 3 °**;) 
and so J, 33*, (S, K, in the former said to be syn. 
with 3 33,) and J, 3 lkk (K) and J, jek. (TA; and so, 
accord, to the TA, in the K.) You say, 333 cjiki [I 
seized his throat]. (S.) And iikl (k, accord, 
to the TA, but accord, to the CK and my MS. copy 
of the K l ■3*3 , ) and J, and J, 313 j > i. e. [He 
took him, or seized him,] by his throat. (K.) 
And kfik .l i ^-1 (A in art. Ajj) and j AjUkj (S) 
[properly He, or it, seized his throat, or throttled 
him, or choked him; meaning] (tropical:) he, or 
it, straitened him; as also ?A)j 3 3\, (A in 
art. A jj.) And S3*3 3* (tropical:) He, or it, 
constrained him, and straitened him. (TA.) 
And JikAll kk> pj [properly It reached his throat; 
meaning (assumed tropical:) it straitened him, 
or distressed him]. (S.) jlkkll jAVI pj signifies the 
same as j*31\ (3, (A in art. >>A) which means 
(assumed tropical:) The affair, or case, or event, 
reached a distressing pitch. (K in art. jA) 33*-° 
and J, J>* and j 33* (JK, K) and J, 3)3, applied to 
a man, [and to any animal, as also J, 3 °**, 
Throttled, or strangled, i. e. having his throat 
squeezed that he may die; but not 
always meaning, so as to be killed thereby; often 
meaning, simply, throttled, strangled, or 
choked;] (JK;) all signify the same; from *33.: 
(JK, K:) or J. '3°3, in the place of J, 33*, 
signifies 3'** 3 [app. meaning having a 33*, or 
cord, &c., by which he is throttled, or 
strangled, round his neck; or perhaps having 
a 33*, or quinsy]: (TA:) and J. &3* “12 and ] kukil 
signify a sheep, or goat, throttled, or strangled, 


i. e. having its throat squeezed that it may die: 
(Msb:) or the latter of these two means a sheep, 
or goat, throttled, or strangled, or choked, 
by itself (' ■* ■ Y; ckiVi l). (s, TA. [See 8.]) It is said 
in a prov., (Meyd,) 33** A% (Meyd, K,) i. e. k 
33** [Ransom thyself, O thou who art throttled, 
or strangled, or choked]; applied to any one 
distressed and constrained; (Meyd;) meaning 
free thyself from difficulty (K, TA) and harm: 
(TA:) or, as some relate it, 33** [One 
throttled, or strangled, or choked, ransomed 
himself]. (Meyd.) 3 *** A narrow place or pass. 
(S, TA.) [See also 333, near the end of the 
paragraph.] 33** (tropical:) A horse whose blaze 
occupies his jaws, (K, TA,) extending to the roots 
of his ears. (TA.) kfvk sUS; see 33**- 3* 1 Hk, 
aor. jjkj, inf. n. 3 * and Ilk: see 3 *, in the art. 
here following. 1 i3* (S, K) kjlk (S) ‘kkk ^ 
(TA,) aor. ^jk), inf. n. ^3*; (TA;) as also kk, (JK, 
K,) aor. jjij, (JK, TA,) inf. n. 3* (K, TA) and Hk; 
(JK, TA;) and | (JK, S, K) -ikk J *&, (S, 
TA,) or 3 * 3 ^ j, (JK,) He uttered foul, 
abominable, unseemly, or obscene, speech (JK, * 
S, K) against him. (S, TA.) — ^kk, (JK, K,) 
[aor. Lr““i] inf. n. 13*, (TA,) He cut, or severed, 
the trunk of a palm-tree (JK, K) with an axe; 

(JK;) as also kk. (JK, TA.) 4 i^jkf see 1. ^kk 1 

*3* also signifies He, (a man, S,) or it, 
(misfortune, Ham p. 430,) corrupted, or 
marred, his state. (S, Ham, TA.) And the same, 
(S,) or es-ii- 1 , (JK, K,) said of time, or fortune, 
(JK, S,) It destroyed him, or them. (JK, S, K.) 
And the former, said of time, It became long to 

him. (K.) 3 3*^ signifies 3*s kilkl [or, 

app., 3*3- a phrase which admits of two contr. 
meanings; He betrayed him, and broke his 
covenant, or the like; and he preserved him in 

safety, and fulfilled his covenant, &c.]. (TA.) 

3 jkll t^i.1 The locusts had many eggs. (AHn, K.) 

3- The pasturage had much and 

luxuriant herbage. (AHn, K. *) kk [more properly 
written 3*, originally an inf. n.,] Foul, 
abominable, unseemly, or obscene, speech: (S, 
TA, and Ham p. 489:) or the most 
foul, abominable, unseemly, or obscene, of 
speech. (JK, T, TA.) And J . <jkk [written without 
any syll. signs, app. -kkk, like kklki,] is of 
the measure k!Ui from kk [and seems to be syn. 
therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs in 
the saying of El-Katamee, kek- I V I 
jiill kik U JA 3 jaa 4jlik [Leave ye dates: 

speak not of them in a foul manner, or speak not 
of them foul speech; for dates have benefited in 
most of what has occurred between us, or among 

us]. (TA.) jiill LA. The calamities of time or 

fortune. (JK, K.) 3* Foul, abominable, 
unseemly, or obscene, speech; and kkk 3-JS a foul, 


an abominable, an unseemly, or an obscene, 
word or expression or sentence: (S:) or most foul, 
& c.: (JK:) [or having a foul, an abominable, 
an unseemly, or an obscene, meaning; for] 3 * is 
not a verbal epithet, since we know not S-dkll 33 *, 
but a possessive epithet; like the 
instance, mentioned by Sb, in £3= 3k j, 
meaning j3 and j 3 , meaning [jl*j 
or] jljkC 33*', & c. (TA.) fjkk; see Lk. elikVI 
The most foul, or abominable, or unseemly, of 
names. (TA.) [See jkk.] 3° 3° Hunger. (IAar, K.) 
[And so ls3° and eljk, belonging to art. l s3°; 
with which the present art. is intimately 
connected.] — A wide valley: (K:) any wide valley 
in a soft, or plain, [low ground such as is 
termed] jk; (Az, TA;) as also i_sik: (Az, TA in 
art. l s jk;) and low, or depressed, ground; (TA;) 
as also l ‘j*-: (JK, TA:) or the former, a soft 
place: (JK:) or soft ground; as in the saying, 

33 33'3 What thou hast planted has chanced to 
be in soft ground, in which it will take root 
and not fail to be productive. (TA.) [ 3*, by a 
mistake in the CK, in art. lS j*, is made to signify 
Honey: see eljk in that art.] » 3 * 

[app. »j>k] Languor: occurring in a trad., in which 
it is said, 3 4^ ^ ‘3* Jkk ^ j [And a languor 
seized Aboo-Jahl, so that he spoke not]. (IAth, 

TA.) » 3 * A vacant land. (K.) See also jk. — 

Also a dial. var. of »3ki. (IAth, TA in art. jkl; see 1 
in that art.) 33. I The name of the letter £, q. v.; 
as also lk: [it is called Ik in a case of pause, 
and elk when made a noun:] it is fern, and masc.: 
[its dim. is kyk, meaning a £ written small, or 
indistinct: (see elk in art. i >*•:)] and its pi. is ei]>ki 
and eleki and clillk. (XA in knlll — k'j I -_j 4.) -A elk 
kkk, (AZ * and S * and TA in knU ‘-JlVI and K 
and TA in the present art.,) in which elk is a 
[or noun significant of a sound], indecl., with 
kesr for its termination; (S, TA;) and kL ^Ik, as 
in the Book of the Nawadir by Ibn-Hani, (Az, 
TA,) in which latter, ISd says, the lS is not for 
a sign of the fem. gender, because the word is 
a and, as Sh says, on the authority of 

A'Obeyd, kiklk.; but correctly written as in the 
Book of Ibn-Hani; (Az, TA;) Hasten thou [to us]: 
(AZ, Az, S, K, TA:) it is also used in addressing a 
female, and two persons, and a pi. number: (S, 
TA:) you say [k^ elk ; and] 33; and le% elk, 
and likj ^Ik; and [f% elk, and] ^Ik. (TA.) In 
the saying of El-Kumeyt, 3*j 3333 3=“^ ^ 

J* [which app. means Calling out “ Hasten thou, 
come up with us,” and “ Come,” or “ come 
quickly, ” &c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be 
used as an imprecation, meaning kilk [mayest 
thou be disappointed of attaining that which thou 
desirest]; the poet saying ^Ikj for kAk kl jiq 

j*ekj [meaning By thine affair that shall result 
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in disappointment, and be an occasion of loss]: 
which, as you see, is at variance with the 
explanation of AZ. (S, TA.) (yj'-k and is jH 
and isj^ [a mistranscription for is like is jS 
and is j?] rel. ns. of and '■=>. the names of the 
letter (TA in 4 jJll ‘-»WI mW.) i 

aor. m >h, inf. n. He was, or became, poor, 

needy, or indigent. (IAar, K.) See also in 

art. A state of utter destitution, in which 

nothing remains in possession: so in the 
saying, [A state of utter destitution 

befell them]. (A'Obeyd, T.) Hunger: (AA, T, 

S, A, K:) pi. (TA.) So in the phrase, 

[Hunger befell him]. (AA, S.) Sh knew not 
this word, and thought it to be a mistake for 
(T;) which latter signifies “ want. ” (S.) [See the 
latter word.] — A tract of land upon which rain 
has not fallen, between two tracts of land watered 

by rain. (AA, S, K.) Land that is had, (S,) in 

which is no pasture (S, K) nor water. (TA.) So 
in the saying, 0? fjjij 41 ji [We alighted in 

bad land, without pasture or water]. (S.) [See 
also <)>»■.] cjji. i cjlA, (S, A, K,) aor. inf. 

n. cjji (S, TA) and ^ j±; (TA;) and J, cjUi.1, (S, K,) 
and l cjUjI; (K;) He (a hawk, or falcon, S, K, and 
an eagle, A, TA) pounced down, or made a stoop, 
upon the prey, or quarry, (S, A, K,) to take it, or 
seize it, (S,) making a sound to be heard with his 
wings. (TA.) And aor. inf. 

n. The eagle made a sound by the motion of 
its wings [in pouncing down]. (S.) — Also ciiU., 
(K,) inf. n. (TA,) He (for instance an eagle, 
TA) seized, or snatched away, (K, TA,) a thing; 
(TA;) and so [ (IAar, K,) and J, cjUi.1. (TA 
in art. cini. [where this last is said to belong to the 
present art.].) You say of the hawk, cjtii.1 j, jiJI 
He seized, or snatched away, the birds: (TA in 
art. cjji.:) and of the wolf, cjUi.1 _[ 2 till (Fr, S, TA) 
He seized, or snatched away, the sheep or goat; 
(TA in art. ciuk.;) or he stole away the sheep or 

goat by stratagem. (Fr, S, K.) CiU. He (a 

man) lessened, or diminished, his property; or 
took from it by little and little; syn. (K;) as 
also i ijli, (g ; k,) and (S:) and 

aor. and <4=4, [he lessened, or 

diminished, to him his property; or did so by 
taking from it by little and little;] both signify the 

same. (K in art. clui..) And cjU. He (a man, 

TA) lessened, diminished, or impaired, his 
provision of corn or food (■'jj"); or made it 
defective, or deficient. (K.) — cjU., (aor. as above, 
Msb,) also signifies He (a man) broke his 
promise: (IAar, S, Msb, K:) and broke, or 
dissolved, his compact, contract, or covenant. 
(K.) 3 °jla, (K,) inf. n. (TA,) i. 


c 

q. “tajUa [i. e. He cast his eye furtively towards a 
spot between me and him; meaning, towards me: 
see similar phrases in art. uj j ]. (K.) 5 see 1 , 

in two places: and see also 8 , in two places. 

7 see 1 , first sentence. 8 cjjkkl see 1 , in four 

places. One says also, 12) and J, < 2 >^ 2 , 

He cut off for himself a land, or district. (IAar, TA 

in art. s j±.) And jj»ll cj4ij jSU, (S, K, 

*) and J, (s,) Such a one takes of the 

discourse of the people, or party, and learns it 
by heart [one part after another]. (S, K. *) In 
[some of] the copies of the K, in the explanation 
of for -Uii=4a is erroneously put 

(TA.) And JP jjLtikj meaning j djjrk 

[Verily they journey by night, and 
make the road to be feared, relying upon their 
strength, and robbing and slaying men]. (S: [in 
two copies of which I find in the place 

of uj> 4.]) cjlyi. The sound made by the motion 
of the wings of an eagle. (S, K. [In a copy of the 
S, I find it said that this word is fem., though its 
meaning is masc.; and the same is said in the TA, 
doubtless from another copy of the S; but this 
observation, which is omitted in one copy of the S 
in my possession, applies to mentioned in 
art. is j*- in the S, as meaning ciij^-a.]) And A 
sound [absolutely]; (K;) as also { (TA:) or 

the sound, or noise, of thunder, and of a torrent, 
or flow of water. (AHn, K.) A poet says, il 
JjlLli Cil 3 ±. [And there was no sound but 
the noise of the torrents]; (AHn, TA;) which 
shows that we should read in the K 
not as in some copies. (TA.) ^lyk: see the 

next preceding paragraph, a bold, daring, 

brave, or courageous, man. (S, K.) One who 

is always eating, but does not eat much. (K.) — A 
great promisebreaker. (Msb.) cjjlA [act. part. n. of 
1 ] signifies An eagle (4=44) pouncing down, 
or making a stoop, (S, K,) and thereby causing a 
sound to be heard. (S.) — Breaking his promise; 
or one who breaks a promise. (Msb.) £ 3^ £ 
[The peach, or peaches;] a well-known kind of 
fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;) i. q. oSI' P: 
(K in art. OArt) sing., (K,) or n. un., (S,) i 
(S, K.) — See also what follows. <4 see above. 
— Also An aperture (S, A, Mgh, K) in a wall, (S, 
A, Mgh,) admitting the light (S, A, K) to a house, 

or chamber. (K.) A passage ( jj 1 ^) between 

any two houses, not having a door, or gate: (K:) 
of the dial, of El-Hijaz; (TA;) [and of Egypt, 
where it is applied to a lane leading from one 
street or quarter to another: coll. gen. n. J, £yk:] 
accord, to some, a passage (lSj^) between any 
two things: and a small door-way between two 
houses, or chambers, with a door affixed to it. 
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(L.) A wicket, or small door, (A, Mgh,) in a 

large door. (A.) [Golius, as on the authority 
of Meyd, explains it as meaning Fenestella in 

medio januae.] [Also applied to A sluice in a 

rivulet: see ] — — (tropical:) The anus; 
syn. jH. (K, TA.) — A kind of green garment: (Az, 
K:) of the dial, of Mekkeh. (TA.) 2 ~3=s (L,) 

inf. n. (S, L, K,) He (a camel, L) went 

quickly; or was quick in his pace or going: (S, L, 
K:) he went quickly, and threw out his legs: or, as 
some say, he shook, as though he were 
convulsed: and in like manner, a male ostrich: 
and sometimes it is said of a man, signifying as 
first explained above. (L.) — — <!' j see 

art. Jij. — He sent the stallion, among the 
camels. (L, K.) — He obtained somewhat of food. 
(K.) 5 -ykj He (a camel) shook in going, by reason 

of briskness, liveliness, or sprightliness. (A.) 

It (a branch) inclined, (A, TA,) or bent. (K.) 
applied to a girl, (S,) or young woman, (L,) or a 
female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A, L, K,) and 
youthful: (A:) or goodly, or beautiful, in make, 
and youthful, (L, K,) not yet of middle age: 
(L:) pi. cjl j>k (L, K) and - (S, L, K;) the latter 
like as pi. of u^, an epithet applied to a spear. 
(S, L.) 1 jl4., aor. (S, A, Mgh,) inf. 

n. (JK, S, A, Mgh, K *) and jjp., (JK,) He (a 
bull) uttered his cry; [i. e. lowed, or bellowed;] 
(Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary 
signification: (Er-Raghib:) the inf. n. jl used 
agreeably with this explanation, occurs in the Kur 
xx. 90 [and vii. 146 ]: (S:) it signifies the loud 
crying [i. e. the lowing or bellowing] of a cow and 
of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. bleating] of 
sheep, or that of goats, and of gazelles, (K,) and 
of any beast: (Er-Raghib:) and the sounding [i. e. 
whizzing] of arrows: (K:) of any of these, 
you say, j^, aor. and inf. n. as above. (TA.) 
[Hence,] c <1 He has a voice like 

the bellowing of the bull. (A.) — — [And 
hence, (see 10 ,)] J -»■ (tropical:) He bent, 

turned, or inclined, towards him. (A.) — aor. 
as above, (S, Msb,) inf. n. (S, K, [for which 
Golius, as on these authorities, 
substitutes “jjj^,]) said of a man, (S,) and of 
anything, (TA,) He, or it, was, or became, weak, 
or feeble, (S, Msb, K,) and languid; (S, TA;) as 
also (TA,) aor. jj (JK,) inf. n. (S, * K, 
* TA;) and J, jj?-, (JK, TA,) inf. n. (K.) jG>. 
and both signify It was soft, or fragile; said of 
anything, like a reed. (JK.) It is said in a trad, of 
’Omar, jj-43 £ ^13 li ijf j 1, 

meaning A possessor of strength (»jS v >> 1 ^» ) will 
not be weak as long as he can pull his bow and 
leap to his beast. (TA.) In a camel that is 
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drinking, denotes, or implies, a quality that 
is praised; i. e. Patient enduring of thirst and 
fatigue: and a quality dispraised; i. e. the lacking 

patience to endure thirst and fatigue. (TA.) 

Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf. 
n. jjji- and (JK,) (tropical:) It became 

faint; it remitted, or abated; (JK, S, TA;) and 
so jj^-, inf. n. jy=s and [ jji-. (TA.) And lie- jli, 
said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.) — 
(JK, S,) inf. n. jj*-, (S, K,) He hit, or hurt, 
his u 1 jj*-, (JK, S, K, *) in thrusting or piercing 
him with a spear or the like. (JK, S.) 2 j ji-: see 1 , 
in two places. — » jji- He attributed to him 

weakness, or feebleness, and languor. (TA.) 
4 » J-*l, (S, K,) inf. n. (S,) [app., in 

its’ primary acceptation, He caused him to utter a 
cry. (See 10 .) — — And hence,] (assumed 
tropical:) He bent, turned, or inclined, him, or 
it. (S, K.) You say, Ij£ liliall Ujki 

(assumed tropical:) We bent, or turned, the 
riding-camels to such a place. (S.) 6 u 1 jj^l H 
The bulls lowed, or bellowed, one to another. (A.) 
io u jUU [He endeavoured to make her 
(namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her 
cry; or] he uttered a cry in order that she should 
do the same. (TA.) The sportsman, coming to a 
place in which he thinks the young one of a 
gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that of 
her young one; and the mother, hearing it, if she 
have a young one, thinks the cry to be that of her 

young one, and follows the cry. (S, * TA.) 

Hence, (S, TA,) » (tropical:) He 
endeavoured to make him bend, turn, or incline: 
(JK, S, A, K, TA:) and he called him to him: and 
he interrogated him; or desired him to speak; 
syn. -t iki w i l l: namely, a man. (JK.) [ill ijiill jliiJ is 
explained in the L and K as meaning ^ ifcwn j: 
to which is added in the TA, » -ul£, with 
the remark that it should therefore properly be 
mentioned in art. but an explanation in 
the sentence immediately preceding, and a verse 
cited below, evidently show that is a 

mistranscription for kikiiLI, and that » should 
be VJi*.: so that the meaning is He interrogated 
the place of abode.] The author of the L cites, as 
an ex., the saying of El-Kumeyt, j Wi i J jl j 
Jj*^l ^ [And he who is affected 

with youthful amorousness, wailing, will not ask 
the remains, or traces, of the dwellings to reply to 
his wailing: but for I would rather 

read jij; i. e., will not interrogate them with his 

wailing]. (TA.) 4^1 (K, TA, [in some 

copies of the K, erroneously, j^Jall,]) and £ 

(TA,) He placed a piece of wood in the hole of the 
burrow of the [lizard called] 4-*“=, (K, TA,) and of 
the jerboa, i. e. in the (TA,) in order that it 

should come forth from another place, (K, TA,) 


i. e. the so that he might catch it. (TA.) Lth 
falsely assigns the act of SjUJlAll to the and 
the jerboa. (Az, TA.) Low, or depressed, 
ground or land, (JK, S, K,) between two elevated 
parts; (JK, S;) like jj^: (TA:) an inlet (lit. a neck) 
from a sea or large river, entering into the land: 
(Sh:) a place, or channel, where water pours into 
a sea or large river: (JK, K:) or a wide place or 
channel, where waters pour, running into a sea or 
large river; (TA:) or (as in the TA, but in the K “ 
and,”) a canal, or cut, from a sea or large river: 
(K, TA:) and i. q. [app. as meaning the part 
in which the water flows from the two sides of a 
valley]: (JK:) pi. (TA.) a pi. of (S, 
K,) contr. to rule; (MF, TA;) and of jlj^ in the 
phrase jlj^. (JK, TA.) See jlj^, in five 

places. JjYI with damm, 

[app. originally »jiA,] The best of camels, or of 
the camels; (IAar, K;) [see (in art. j near 
the end of the paragraph;] and so l 1* jl>i, 
and ls jjill j. 44“ . (Fr, TA.) lS fem. of jjil, and 
properly belonging to art. see what next 
precedes. The j*4 [or rectum], 

which comprises the [or anus, with the 
extremities of its skin,] of the [or back], (K,) 

of a man &c.: (TA:) or the passage of the 
[or dung, properly of a horse or the like, but here 
app. meaning of a man also]: (S:) or the head [or 
extremity] of the »j*4“ [or rectum]: or the part in 
which is the jj- 3 [or anus]: (K:) or the [or anus] 
itself; (TA;) or it has this meaning also; (JK;) and 
so l »jlj^, syn. ciiLl; (K;) the jj- 3 being so called 
because it is like a depressed place between 
two hills: (TA: [see jj^-:]) or the gap in which is 
the jj- 3 [or anus] of a man; and that in which is 
the Jja [or anterior pudendum] of a woman: (TA:) 
or the gap in which is the jjJ and the place of 
the and that of the Jja of the woman: (Zj in his 

“ Khalk el-Insan: ”) pi. cjDljji. and uijj*-: (K:) 
the former pi. of a form which any sing, subst. 
not significant of a human being may receive. 
(TA.) jlj^ an inf. n. of 'J± as explained in the first 
sentence in this art. (S, A, &c.) — JjVI jIj^: 
see jjj±: see the next paragraph, in two 
places, jlj^ Weak, or feeble; (JK, S, Msb, K;) 
applied to a man; (S;) as also J jjlA., (K,) and 
I jjj (AHeyth:) a weak man, who cannot 
endure difficulty or distress: (Lth:) and 

(tropical:) cowardly, or a coward: (A:) pi. of 
the first and of the third ° (AHeyth.) 

Applied to a camel, Slender (3J j) and beautiful: 
(K, TA: [for in the CK, I read oLaJI, as in 
other copies of the K and in the TA:]) and the 
fem., with », applied to a she-camel, having soft 
flesh and fragile bones: (TA:) pi. of the former 
[and of the latter] “-“I jl j^. (K.) Applied to a spear, 
Weak: (S:) not hard: (Msb:) or weak and soft; 


(TA;) and in the same sense applied to an arrow, 
(A, TA,) as also J, (TA;) and so the fem. 

of the former, with », applied to a reed or cane 
(iiLaa); (A, TA;) and to land or ground (o^jl) as 
meaning weak, (S,) or soft: (A, Msb:) pi. 
1 jj*. (S.) And g'-M jlji- (tropical:) A horse (A) 
that turns easily, (JK, A, K,) and runs much: (K:) 
pi. | jj*-. (JK, TA.) And »jlj^ 

(assumed tropical:) A sheave of a pulley of which 
the pin runs [or turns] easily in the checks. (TA.) 
And jj*- j. LlikJI Beds, or the like, stuffed 
with soft substances. (TA, from a trad.) And Jj4 
Smooth stones that sound [when struck] by 
reason of their hardness. (IAar.) And jlj^ Jj j 
A Jjj [q. v.] that emits much fire; syn. £IjS. 
(AHeyth, K.) [Hence,] jlj^ > [meaning 
(assumed tropical:) He is lavish when asked]: 
an expression of dispraise. (TA in art. >A) 
[Hence also,] »jlj^ (tropical:) A she-camel 
abounding with milk; pi. J, jji-; (S, K, TA;) which 
is contr. to rule, and said by MF to be without a 
parallel: (TA:) and so a ewe or she-goat: (TA:) or 
a she-camel whose milk flows easily; and so a ewe 
or she-goat: (A:) or a she-camel thin-skinned, 
and abounding with milk: (AHeyth:) or one that 
is of a hue between dustcolour and red, with a 
thin skin; and such is the most abundant in milk: 
(Kf:) or of a red colour inclining to dust-colour, 
thin-skinned, and having long fur with [coarse] 
hair protruding through it, longer than the rest: 
such a she-camel is less hardy than others, but 
abounds with milk. (ISk.) Also (tropical:) A 
palm-tree (<lLj) that bears much fruit. (JK, A, K.) 
— — i as meaning (assumed tropical:) 
Women much suspected, on account of their 
corruptness, (K, TA,) and the weakness of their 
forbearance, (TA,) is [a pi.] without a sing. 

(K.) »jlj^ fem. of jlj^ [q. v.]. As a subst.: 

see jj'-v see jlj^, first sentence, 

1 j^, aor. inf. n. He (a man, 

S) had the eye sunk, or depressed: (S, K:) or the 
inf. n. signifies the eye’s being narrow, or 
contracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or 
its being small, and sunk, or depressed: (A:) or its 
being sunk, or depressed, and narrow, or 
contracted, and small: or one eye’s being smaller 
than the other: or the eye’s being narrow in the 
slit, naturally, or by reason of disease: or accord, 
to AM, all that they have related respecting this 
word is correct except narrowness of the eyes; for 
the Arabs, when they mean this, use the 
term with [the unpointed] but when 

they mean the eye’s being sunk, or 

depressed, this they term with [the 

pointed] (TA:) and accord, to A ’Obeyd’s 
relation on the authority of his companions, 
(TA,) [and accord, to Mtr also,] 
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signifies his eye became sunk, or 
depressed; (Mgh, TA;) but cj— >ji., “ it became 

narrow, or contracted. ” (Mgh.) Also cii— = <=., 

inf. n. as above; and j =4=44 <41, inf. n. <^1~ ==<41; 
She (a ewe) had one of her eyes black, and the 
other white. (AZ, TA.) 2 <=-411 i_k=< 4, inf. 

n. <-==<43, said of palmtrees, [and some others, 
see <-=<4,] The trees put forth leaves, [or only 
leaves of the kinds called < ■= <4,] little by little. (L, 

TA.) See also 4 . jull ,_<><=., inf. n. as above, 

He ornamented the crown with plates of gold (K, 
TA) of the width of palm-leaves. (TA.) 3 <=<1= 
see 6 , in two places. 4 J4=ll =4=— >^41 The palm- 
trees put forth their i_k>< 4 [or leaves]: (S, K:) or, 
accord, to the A, you say, = 4 =— •<=. j J4=ll, meaning 
the palm-trees put forth their leaves. (TA.) 
[See also 2 , above.] y >=>1 is also said of the gs j4, 
(S, K,) and of the 4=ij, (TA,) [and of other trees, 
(see <k=< 4,)] or of trees in general, (TA,) or of 
trees (<=411) you say <^l=i, inf. n. <=l<4l, (AHn, 
ISd,) the verb being thus made infirm, and the 
inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except thorny 
trees and herbs or leguminous plants, (TA,) 
meaning, It broke out with leaves: (S, K:) or, 
when said of the 52 <=, its yy became 
perfect. (AA, TA voce jja<4; and S voce m*=.) And 
you say also, 3— = <411 = 4 =— > <4 The 3— = <4 [see y <4] 
appeared. (TA.) 6 i_k=<14j, (A, K,) or J <^=<14= 
°<i=j, (TA,) He blinked, or contracted his eyelids, 
(A, K,) somewhat, (K,) looking intently, as though 
he were aiming an arrow; and so in looking at 
the sun; (A, K;) as also [ i_k=< 14. (K.) [But the 
latter is trans.] You say, <^<1=) <=! i U>a, 
and 3J <=<!===, Verily he blinks, or contracts 
his eyelids, looking intently, at such a one, as 
though he were aiming an arrow. (A.) [See 

also J) y <1=3; and y <1=4 <* .] 

[Hence,] f<=ill ‘4=—<l43, (A,) or <<==11 = 4 — >jl43 
=<<<411, (TA,) (tropical:) The stars inclined to 
setting. (A, TA.) 11 <=l<4| see 1 , 

last signification, <=<4 The leaves of the date- 
palm, (T, S, A, Msb, K,) and of the J*3 [or Thebaic 
palm], (T, TA,) and of the J==<13 [or cocoa-nut- 
tree], and the like, (TA,) and of the <j3<4, (T, K,) 
and of the <1-3=, (T, TA,) and of the (S 
voce 34.<— 41, q. v.,) and of the J =<1 and of 
the eVI, and of the -1=34: (Ibn-'Eiyash Ed-Dabbee, 
K:) n. un. with »: (T, S, K, &c.:) the 3 — =><4 of 
the is the green [part] thereof when 

it appears upon the white thereof; (TA;) [or] it 
resembles the leaves of the »i==: that of the J = J 
is like the m- 2 * [or evergreen leaves] of the J=': 
that of the »VI has the form of the ears of sheep, 
or goats: and that of the -1=34 has the form of 
the *H1=: (Ibn-'Eiyash, TA:) there is also the 3— = <4 


of the [class of trees or plants called] 3414., which 
is of the plants, or herbage, of the [season 
called] = or, as some say, it is what grows 
upon a root-stock or rhizoma (3-3 <<l Jc): (TA:) 
but to herbs, or leguminous plants, of which the 
leaves fall and become scattered when they dry 
up, there is no 3— a >4. (T, TA.) 3— = 1=4 The trade, or 
art, of the 0-=' <4. (A, TA.) <=l <4 A seller of y y: 
(S, K:) or a weaver thereof [into baskets and mats 
and the like]: (A:) or both. (TA.) <=<4i A man (S, 
Mgh) having the eye sunk, or depressed; (S, Mgh, 
K;) having the quality of the eye termed y 'y: 
[see 1 :] fern. 3U- =< 4 : (TA:) which is [also] applied 
to the eye, meaning sunk, or depressed: (Mgh:) 
or small, and sunk, or depressed: (A:) and to a 
ewe, meaning having one of her eyes black, and 
the other white: (AZ, K:) or having one eye black, 
and the other, with the rest of the body, white: 
(TA:) pi. yy, which, prefixed to <<=*!', is 

applied to camels. (A.) [Hence,] 31— =><=. <3= 

(tropical:) A deep well; a well of which the 
bottom is deep; (A, K, TA;) of which the beasts 
see not the water: (TA:) because one contracts his 
eyelids (<=<!===) in looking into it: (A, TA:) 
or el— =<4 applied to a well (<=£<), signifies of 
which the water has sunk into the earth. (TA.) 
And the same epithet applied to a [mountain of 
the kind called] 3 = 34 =a, (A,) or »<la, (K,) (tropical:) 
High; lofty: (A, K:) because one contracts his 
eyelids in looking at it. (A, TA.) And 31— =<4 £=< 
(tropical:) A hot wind: (K:) or a vehemently-hot 
wind: (A:) that makes the eye to blink, or 
contract the eyelids, ( 1 * <=£=,) by reason of heat: 
(K, * TA:) in which one does not see without 
blinking, or contracting the eyelids. (A.) 
And 3U = <4 s (tropical:) A summer mid-day 

vehemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, 
TA;) in which one cannot look without blinking, 
or contracting the eyelids. (TA.) <=<44 applied to 
a crown, Ornamented with plates of gold 
like yy in width: (A, * TA:) and applied to a 
vessel, having in it what resemble <=<4 in shape. 
(TA.) yy*, applied to £13== [or silk 

brocade], Woven with gold in the form of y y. 
(TA.) 3 —=<44 < 3 =<i Land in which are yy of 
the Jo jl and «VI and jjs je- and (Ibn-'Eiyash 
Ed-Dabbee, K.) yy 1 3U1I <=1=, aor. y <43, inf. 
n. yy (S, A, Msb, K) and < 3 = 1 = 4 , (S, A, K,) 
[He waded, or forded, through the water;] he 
passed through the water walking or riding: (S:) 
or he entered into the water; (A, K;) as also 
l -<j=< 4 , (K,) inf. n. <=j< 43; (TA;) [or this latter 
has an intensive signification, as it is said to have 
in a phrase below;] and J. <4=441 : (K:) or he 
walked in, or through, the water; (Msb;) as also 


l < 4 = 343 : (TA:) or he entered into the water and 
walked in it, or through it. (TA.) You say 
also, <= <311= <3=1=, meaning He brought the horse 
to the water; as also J, <4=141, (K,) inf. n. <4=141; 
(AZ;) and J, <4= 3-4, (K,) or ='=11 < 4 = <14, inf. 

II. as in the A: (TA:) or J, I <=3=141 

3U1I signifies <J jJj 3 <-3=1= [They waded or forded 
through the water, or entered into it, &c., with 
their beasts]: and you say also, ] <1411 ,4—3= jU. 

[I waded or forded with them through the water; 
&c.; meaning with men, not with beasts]: (so I 
find in a copy of the A:) and ]. <<=!' 
<3=141 signifies 3U1I < 41=4 4=4=14 [The people's 
horses waded or forded through the water]. (S.) 
— — JjUl 2=1 diAM 4=4=14 (tropical:) [The 
camels passed through the great expanse of 
mirage]. (A.) — — jj=ll <3=U. (tropical:) 

[The lightning penetrated through the darkness]. 

(A, TA.) »=4i ^ 5=4 <lj <3=14. (tropical:) 

[He forced his way to him through the spears 

until he took him, or it]. (A, TA. *) <<=!' <4=14 

3==<=ll J, (S, A,) and I<=3=<143 | <4 (s, A, K,) 
(tropical:) The people, or company of men, 
entered [or waded] together into discourse. (S, A, 

K.) 4=ljiill <4=14, (s, K,) aor. as above, inf. 

n. yy, (TA,) (tropical:) He plunged into the 
submerging floods of ignorance, or the like; 
syn. ls-443sl. (s, K, TA.) — — <4^1 j <414 
(assumed tropical:) He entered [or plunged] into 

the affair. (Msb.) In like manner you say, 

[JLU1I (ji <4=14 and] <4=141 J, JLU1I 
(assumed tropical:) He entered [or plunged] into 
false, or vain, discourse or speech: (Msb:) 
and <4=14, alone, signifies (tropical:) He said, or 
spoke, what was false. (A.) It is said in the Kur 
[lxxiv. 46 ], (TA,) <=4=114JI j 3 > < 3 =< 4 j 14= j, i. e. J 
JLU1I (tropical:) [And we used to enter into false, 
or vain, discourse or speech, with those who 
entered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. ^j 43 : (Bd:) 
or and we used to follow the erring, &c. (O, K.) 
And again, [lii. 12 ,] <<=413 < 4=<4 J j=ill 
(tropical:) [Who amuse themselves in entering 
into false, or vain, discourse or speech]; (TA;) J 
JI=1=!I being here, again, understood. (Bd.) And 
again, [ix. 70 ,] I <4=14 ^3114 ^= 4 ==-<, i. e. ?&yyS 
(tropical:) [And ye have entered into false, or 
vain, discourse or speech, like their 
entering thereinto]. (K.) And again, [vi. 67 ,] oj' 
133131 J << 4=<43 (tropical:) [Who enter into false, 
or vain, discourse or speech respecting our signs; 
meaning the Kur-an]. (TA.) <=s <4=14 1 $ also 
explained as signifying (assumed tropical:) He 
said what was false respecting it. (TA.) And <4= <4 
signifies (assumed tropical:) The confusing, 
or confounding, in an affair. (TA.) < 4 = 1 - 4 ., (s, 
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A, Mgh, K,) and 4 (A, TA,) also signify He 

mixed, (S, * K, TA,) and stirred about, (TA,) the 
beverage, or wine: (S, K, TA:) or he stirred about 

the with the u^y^. (A, Mgh. *) “GilA 

'-‘3^3 (tropical:) He moved about the sword in 
him, having smitten him: (S, K, * TA:) or he put 
[or thrust] the sword into the lower part of his 

belly, and then raised it upwards. (A, * TA.) 

(ji (A, TA,) inf. n. 

and Cijajli. 4 £1 illl, inf. n. u^j*; (TA;) (tropical:) 
I put an arrow, (A, TA,) which I had borrowed, 
and by which I expected to have good luck, (TA,) 
among the [other] arrows (A, TA) used in the 
game called el-meysir: (TA:) see an ex. (a verse of 
Sakhr-el-Ghei) in art. 2 o-='y- see 1, first 

signification: and again in the latter part of 

the paragraph. u? [app. meaning 

He wallowed in his effused blood] is with 
teshdeed to render the signification intensive. 
(S.) 3 see 1, second sentence, in two places: 
and again in the last sentence. 4 3U1I t*i 
ur?- 1 [I made my beast to wade, or ford, through 
the water]. (S, A. *) [The 

people, or company of men, made their horses to 
wade, or ford, through the water] is said when 
they wade, or ford, with their horses through the 
water. (TA.) and I [which 

are evidently elliptical phrases:] and (30“ 

see 1, second sentence. JlaUll L p='- i| : see 1. — 

iiill The water admitted of being walked 

[or waded or forded] in or through: contr. to 
general rule; being intrans. while 
the unaugmented verb is trans. (Msb.) 5 

see 1, first sentence. also signifies He 

constrained himself to wade, or ford, in, 
or through, water. (K, * TA.) This is the primary 
signification: and hence, — — J 

(tropical:) He employed, or occupied, himself 
in the affair: and he used art or artifice or 
cunning, or his own judgment or discretion, in 
the affair, or in the disposal or management 
thereof: and so in the phrase J-dl or, 

accord, to some, this means he acted wrongly in 
acquiring the property in an improper manner, 
in whatsoever way it was possible. (TA.) 6 
see 1, near the middle of the paragraph. 8 iy=yH 
see 1, first sentence, see 

[The instrument with which beverage, or wine, is 
mixed and stirred about]; it is, for beverage, or 
wine, like the for (S, K:) or 

the instrument with which i3o“ 1 is stirred about. 
(A, Mgh.) V V s „ [A ford; i. e.] a place where 
people pass through water, walking or riding: (S, 
A, K:) or a place where one walks through water: 
(Msh:) pi. | (S, K,) [or this is rather a coll, 

gen. n.,] or (as in one copy of the S,) 

and j '-S-« (AZ, S, K) and (Msb, 


c 

TA.) cjji. 1 — (S, Msb, K, &c.,) originally — s y*, 
(Lth, L, &c.,) first pers. cjify (TA,) aor. (S, 

K, &c.,) originally (L,) imperative (S,) 

inf. n. ‘-jji. (S, Msb, K, &c.) and J, ‘-4?-, 
[originally ‘-‘3?-,] (Lh, TA,) erroneously written in 
the K with fet-h [to the <7], but some say that this 
is a simple suhst., not an inf. n., (TA,) and J. 

(Lh, S, Msb, K, &c.,) originally 42 33, (K,) but some 
say that this also is a simple suhst., not an inf. n., 
(TA,) and [therefore] its pi. is ‘-43, (Lh, JK, S, 
and so in the CK,) in [some of] the copies of the K 
erroneously written (TA,) or this [as well as 
the next preceding] may he an inf. n., for some 
few inf. ns. have pis., (ISd, TA,) and (S, 

Msb, K, &c.,) originally for which last, the 
first of these inf. ns. is used by a poet, and 
therefore made fern., (TA,) He feared; he was 
afraid or frightened or terrified; syn. £ ja. (K.) It is 
also trans.: (Msh:) you say, ^-3 and 4 <23^ [He 
feared, or was afraid of, him, or it]; (Msb, TA;) 
both signifying the same: (TA:) [and so 
or this may mean he feared what might happen 
to him from him, or it:] and 4 3^, 

meaning [i. e. iLL He feared for him 

a thing]: (S, K:) and J3 AaLL an d 3 s3=>j 4 333 
[He feared him, or it, for his property]. (Mgh.) — 
— [Hence,] it is also used in the sense of 33= [He 
thought, or opined]: and in this case, the Arabs 
sometimes use it in the same manner as a verb 
signifying an oath, and give it the same kind of 
complement; as in an ex. cited voce j jj [q. v.]. (S 
in art. 4 j4) And He knew. (Lh, Kr, K.) Hence, u] j 
j* ciaU. sljil [And if a woman know that 
there is, on the part of her husband, 
injurious treatment, or unkindness, or 
estrangement], (K,) in the Kur [iv. 127]. (TA.) 
And hence also, ^ 0? lA® [And he who 

knoweth that there is, on the part of the testator, 
an inclining to a wrong course, or a declining 
from the right course, &c.], (K,) in the Kur [ii. 
178]; thus explained by Lh. (TA.) — 31lL ; (S,) first 
pers. ’<**■, (K,) aor. yy, (S,) He exceeded him in 
fear. (S, K. *) You say, 3sjU. 4 3iUi, (S,) inf. n. of 
the former <2 (TA,) i. e. [He vied with him to 

see which of them would exceed the other in fear, 
and] he exceeded him in fear. (S.) 2 (Msb, 
K,) inf. n. (TA,) i. q. Ailil. (Msb, K.) See the 

latter, in two places. He put fear into him. (JK, 
TA.) [app. addressed to God] is mentioned 
by Lh as meaning Render the Kur-an and the 
Traditions beautiful to us in order that we may 

[give heed thereto and] fear. (TA.) He made 

him to be in such a state, or condition, that men 
feared him; (JK, K;) he made him to he feared 
by men. (M.) Hence, in the Kur [iii. 169], fSJ- 

^-»3=“3 i. e. [Verily that is the devil:] 

he causeth his friends to be feared by you: [or 
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that devil causeth &c.:] or, as Th says, causeth 
you to fear by his friends. (TA.) — He diminished 
it, lessened it, or took from it; and so — *3=. 

(TA.) [See also 5.] He sent away 

his sheep, or goats, flock by flock. (TA.) 3 «— 
see 1, last sentence. 4 3sliJ ; (Msb, K,) inf. n. 3iU.I 
(S) and cjlA], like mLS, (Lh, TA,) [but the latter is 
irreg. and rare,] He, or it, (an affair, a case, or 
an event, Msb,) caused him, or made him, to fear, 
or be afraid; put him in fear; frightened, or 
terrified, him; (TA;) and 4 ^3^, (Msb, K,) inf. 
n. (S, TA,) signifies the same. (S, Msh, K.) 

So in the phrase jiill ‘-i'AI [The enemies' frontier 
caused to fear, &c.; was insecure:] or fear entered 
from it. (TA.) You say also, JajUJI Jli 

[The wall leaned, and caused the people to fear]. 
(Msh.) And i_sUJ [for 

jjjUI (JaI The robbers caused the people of the 
road, or the passengers thereof, to fear, &c.; or it 
may be rendered the robbers caused the road to 
be insecure]. (Msb.) And jiYl <is3i [I caused 
him to fear the thing, or affair, &c., and he feared 
it; making the verb doubly trans.]; as also 
^3=“- 4 ^3*3a. (Msb.) It is said in a trad., 1 33^ 
(jl Jja Make ye the venomous 

reptiles and the like to fear before they make you 
to fear; (TA;) i. e. kill ye them before they kill you. 

(JM, TA.) U [How greatly do I 

fear for thee!]. (TA.) 5 3s 3=3 see 1, in three places. 
— Also He took by little and little (S, L, K) from 
it, (S, K,) or from its sides; (L;) as also 3s3=>3 (S 
and K * in arts. j*. and or he took from its 
extremities; so in the A; in which it is said to be 
tropical: accord, to IF, it is originally [03=3] 
with u [in the place of the —a]. (TA.) Dhu- 
rRummeh says, (S,) or not he, but some other 
poet, for it is ascribed to several different 
authors, (L,) '-*3== lijS Lioli i_s3== 

jiUl <*311 [Her saddle abraded from a long and 
high, compact hump, like as when the piece of 
skin used for smoothing arrows has abraded 
from the hack of a rod of the tree called <*3], (S. 
[See also 5 in art. — “ _y-, where another reading of 
this verse is given. In the TA, in the present art., 
in the places of 0=- and I 

find 333 and 4?^.]) Hence, (S, K,) accord, to Fr, 
(TA,) (S, K,) in the Kur [xvi. 

49], (S,) which Az explains as meaning [Or are 
they secure from his destroying them] by causing 
them to suffer loss [by little and little] in their 
bodies and their possessions, or cattle, and their 
fruits: or, accord, to Zj, it may mean, after 
causing them to fear, by destroying a town, so 
that the one next to it shall fear. (TA.) You say 
also, o* ^3^ He took by little and little from 
my property. (JK.) And La3=>j [The year of 
drought, or sterility, took from us by little and 
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little]. (JK.) And ^3=^ [He diminished to me 
by little and little my right, or due]. (JK.) 
And aA (tropical:) i. q. aAaI [an evident 
mistranscription for or -A-a, meaning His 

stupidity deprived him of his right, or due]. 
(TA.) AA A man very fearful or timorous; (S, K;) 
[and so, in the present day, J, ‘-iljris the former 
originally] of the measure lW, like US and £ji; 
and similar to AlA ; meaning a man “ having a 
strong, or loud, voice: ” (S:) or i. q. J, AA : (TA:) 
accord, to Kh, it may be [originally A jAj of the 
measure 0?^, having the medial radical rejected; 
or [‘-j j^-,] of the measure 3*i; and in either case, 
the dim. is [] with j: so says Sb. (TA.) 

inf. n. of l. (S, Msb, K, &c.) — — Also 
Slaughter: whence, i -C > k]l 3“ tls^i [And 

we will assuredly try you with somewhat of 
slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. (TA.) [See 

also 4.] And Fighting: whence, A^kJI «A lia 

[But when fighting cometh; in the Kur xxxiii. 19]. 
(K.) — See also AA. — Also A red hide from 
which are cut strips like thongs, (Kr, K, TA,) and 
then upon these are put [ornaments of the kind 
termed] jii; worn by a girl: (TA:) a dial. var. 
of Ajk. [q. v.]: (K:) but this latter is 

preferable. (L, TA.) see 1, first sentence. 

A [coat of the kind called] of hide, or leather, 
which the collector of honey wears; (Akh, JK, K;) 
and also worn by the water-carrier: (JK:) or a fur- 
garment, or hide with the fur or wool on it, worn 
by him who enters into the places occupied by 
bees, in order that they may not sting him: (TA:) 
or a [pouch of the kind termed] (S, K,) of 

hide, or leather, (S,) narrow in the upper part and 
wide in the lower part, (TA,) in which honey is 
collected: (S, K:) or a [round piece of leather with 
a running string by means of which it may be 
converted into a bag, such as is termed] like 
the Auji, made, or sewed, small, [for »AAi 
or which I find in different copies of the K, 

and to which no appropriate meaning is 
assignable, I read or (see 2 in 

art. =, and particularly ^ jSH jA. =■!,)] having its 
head [or border] raised, for honey; (K;) so says 
Skr, in explaining the following verse: or, as IB 
says, accord, to Aboo-'Alee, it is from the 
phrase AAI uA]l ; meaning “ men,” or “ the 
people,” “ are different, one from another; ” for it 
is a Auji. of hide, or leather, embellished with 
different kinds of embellishment; and if so it 
should be mentioned in art. AA; (TA:) [but] the 
dim. is | (JK.) Aboo-Dhu-eyb says, 

[describing a collector of wild honey,] A4 4 jA -A3 
3A4 liii ^ jSj AAls AA> (s,) [He put beneath 
his armpit a ^iA in which was a receptacle for 


honey, and betook himself to making successive 
endeavours to reach the most difficult part of a 
mountain by means of a rope, or rope of palm- 
fibres; for] he means AA the phrase being 
inverted: (S and TA in art. 3A:) or he means, 
[betook himself to] taking successive holds of a 
rope (i(A £?jj) tied to a 3A [here best rendered 
mountain-top] in his descent to the place of the 
honey; so that there is no inversion. (TA in that 
art.) — — Also i. q. Auc. [a kind of basket, or 
receptacle, of hide, or leather]; (TA;) the thing in 
which fruits are gathered; also called AjAa. (Har 
p. 374-) — — And £jjll ^iA is said to mean 
The envelope of the grain of seed-produce; so 
called because it protects it: to this the believer is 
likened in a trad, [as some relate it]; but 
the reading [commonly known] is [AAj with j*. 
(TA.) [See AA, in art. fA.] Aa pi. AA see 1, 
first sentence. — — [Sometimes it may mean, 
agreeably with analogy, A kind of fear.] — See 
also art. ‘-ip*. Al Vociferation, clamour, or a 
confused noise, of a company of men. (JK, Sgh, 
K.) Aj^ji.; see AA. SAyi.; see <sA. Al^A see AA. 

[Hence, perhaps,] A certain black bird: ISd 

says, I know not why it is thus called. (TA.) AA 
Fearing; being afraid or frightened or terrified: 
(S, * TA:) pi. A j=>- (S, K) and AA, (S,) or AA, (K,) 
or, accord, to Ks, AA and AA and A ji., (l,) [but 
the second and third of these three should be AA 
and A]>i., for all are said to be of the 
measure 3*i,] and J, A or this last is a quasi-pl. 
n.; (K;) whence, in the Kur [vii. 54], AAj 
meaning Worship ye Him fearing his punishment 
and eagerly desiring his recompense. (TA.) See 
also AA. — — And see A jA. aAJ> (jyjA 
[for AAk, a road of which the people, 
or passengers, are caused to fear, by robbers]. 
(Msb.) [See also what next follows.]) A jA jyjA 
A road in which people fear: (S, * Msb, K:) or 
a road that is feared; (JK, TA;) as also J, JA, 
and l AA; which last is tropical, of the 
measure ilkA in the sense of the measure 3 
(TA;) or, thus applied, this last [is a possessive 
epithet, and thus] means having fear: (JK: [see 
also AAA]) you should not say J, 3oi= 
AAi, because the road does not cause fear, but 
only he who robs and slays therein. (S, * K, * TA.) 
One says also [ AAi and j Aj^A An enemies' 
frontier [that is feared, or] from which one fears, 
or from the direction of which fear comes. 
(TA.) A signifies A thing [of any kind] that is 
feared; as a lion, and a serpent, and fire, and the 
like. (Har p. 369.) [Hence,] A AA A wall of 
which the falling is feared. (Lh, Msb, TA. [See 
also AAJ>.]) And AjA jAj [a pain that is 


feared]. (TA. [See, again, ^ «;> ■«.]) And A^a jii 
[An affair, or event, that is feared]. (Mgh, Msb. 
[See, again, AjA.]) And ^ A ^A 3“^ 
A transgressor who is feared for his property, 
that he will consume it, and expend it in that 
which is not right. (Mgh.) see the 

next preceding paragraph, in two places: and see 
also what next follows. AjA AA (Msb, K, in the 
CK l JAJ A wall that causes one to fear that 
it will fall. (Msb, K. * [See also A ^A.]) And 
AjA (S, K) A pain that causes him who sees it to 
fear. (S. [See, again, A^a.]) And - «j> J> jp>l 
An affair, or event, that is formidable; that causes 
him who sees it to fear. (Msb. [See, 
again, A^a.]) And AjAII means The lion, (K, 
TA,) that frightens him who sees him. (TA.) See 
also A _>*-*, first sentence. AyA [More, and most, 
formidable, fearful, or feared: anomalous, like its 
syn. being from the pass. verb. 

Hence,] ^ AAi U AyA [The most 

formidable, or fearful, of what I fear for you is 
such a thing]. (Mgh, * TA.) an inf. n. of 1, (S, 

Msb, K, &c.,) originally (TA.) [Also A 

cause of fear: a word of the same category as AA 
and AA &c.: pi. AjA*. Hence,] AjAill AS 
[The first of his letters, or epistles, consisted of 

the causes of fear]. (TA.) And A jAi also 

signifies Places of fear. (KL.) A^Ai : 
see AjA. 3>^ 1 A [imperative of 3 'a] 
Ornament thy young woman, or female 
slave, with the earring. (K. [See 3iA]) — He 
(a man, TA) made with her (a woman, TA) the 
sound termed 3^ jA [during the act of ^A]. (K.) 
— He took away the thing, and 

extirpated it, or removed it utterly. (TA.) 2 
(K,) inf. n. (TA,) He made it wide; (K;) 

namely, an earring. (TA.) 4 cj'Al He (a man, TA) 
went away into, or in, the country, or land. (Sgh, 
K.) 5 It (an earring, TA) was, or became, 

wide, or widened. (K.) [See also 7.] ■A- 35=^ 

He went, retired, or withdrew himself, far away 
from him, or it. (K, * TA.) And He left, quitted, or 
forsook, it; namely, a course that he desired, or 
meant, to pursue. (TA.) 7 » jAJI AaAil The desert 
was wide within. (JK, K, * TA.) [See also 5.] 3*- 
The length of a desert. (JK, TA.) — 3 i (jAJI, (S, 
K,) or 3^ 3' - *s (IB, TA,) or the latter also, 
without Jl, (K, accord, to the TA, [but not in the 
CK nor in my MS. copy of the K,) The sound of 
the in the flesh of the interior of the jja; 
(IAar, K, * TA;) or the sound of the £ ja on the 

occasion of the act of (ib, TA.) And 

hence, (IB, TA,) or because of its 3 j^-, i. e. 
width, (S, K, *) The ja [or vulva, itself]. (S, IB, 
K.) 3^ 3 All 1$ indecl., with kesr for its 
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termination, (S,) like St jAll. (S, K.) <3A [in 
the L 3 A, which is evidently a mistranscription; 
and in one copy of the S, in one place, 
written AA;] A ring (S, L, TA) of gold and of 
silver: (L, TA:) or, accord, to Th, a ring [that is 
worn] in the ear: he does not say of gold nor of 
silver: (TA:) or the ring of the [kind of 
earring called] Ajs and of the [kind called] Aii. 
(Lth, K.) 3A Width (S, K) of a desert, and of a 
well, and of a vulva: (S:) or, of a desert, width 
of the interior: (JK:) or length, and breadth of 
expanse, and width of the interior: and of a well, 
depth and width. (TA.) — And The mange, 
or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:) or [a 
disease] like the mange or scab. (TA.) J A' 
[Wide; or wide in the interior; or farextending: 
fem. iiS ji.; pi. jA]. You say 3 A' 3 A (JK, K, TA, 
[in the CK AA, and in my MS. copy of the 
K 3A,]) A wide [desert such as is termed] 1 3A: 
(K:) or a 3A wide in the interior. (JK.) And » A* 
siaA (JK, S, K) and 4 Alii (jk, K) A wide desert: 
(S, K:) or a desert wide in the interior: (JK:) and 
the former, also, a desert in which is no water. 
(TA.) And 3A 1 A A wide, far-extending region or 
country. (TA.) And «AA St (s, K) and { XsiAli (k) 
A wide well: (S, K:) or i^A Aj a deep and 
wide well. (JK, TA.) — — And the fem., AA, 
applied to a woman, Having no partition between 
her vulva and her anus: or having her vagina 
and rectum united: or wide in the vulva: (TA:) or 

tall and slender. (JK, TA.) And, so applied, 

Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) pi. 3 A. (ISh, K.) 
— — And the masc., (applied to a man, JK,) 
Blind of one eye; or one-eyed: (JK, K:) pi. as 
above. (JK.) — Also, applied to a camel. Mangy, 
or scabby: (S, K:) or having what resembles the 
mange or scab: (TA:) fem. as above. (S, K.) 3A- i 
An earring having a large 3 A [or ring]. 
(IAar.) s jlii and <SAii jf- see 3A 1 . JA 
l Jli-, aor. J Ah, inf. n. 3 As He became possessed 
of J A [so I read, meaning slaves, or servants, 
and other dependents, in the place of Jl As 
an evident mistranscription, in the TA,] after 

having been alone. (TA.) <&l jo. JAd cA 

Such a one pastures for his family: (S:) 
or J Ah signifies he milks and waters and 

pastures for them. (T, TA.) And JU. He 
ruled, or governed, them. (JK.) And JA, (K, * 
TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. uA and JA, (K,) 
He pastured his cattle, or camels &c., and 
managed them, or tended them, and sustained 
them, (K, * TA,) well: (K:) or JAI cjii., aor. J A', I 
managed the cattle, & c., well: (S:) and A- JA 
JAll, aor. JAh, he pastured the cattle, & c., and 
managed them well; as also JA, aor. JAh. (TA in 
art. JA.) — JA, aor. JAh and JA or JA, 
see J 1 AI (with which it is syn.) in art. JA. 2 <1 A 


^1, (JK, S,) or VA, (Msb,) or JAll, (K,) 
inf. n. JjA, (S,) God made him to possess, (JK, 
S,) or gave him, (Msb, K,) or conferred upon him, 
as a favour, (K,) the thing, (JK, S,) or property, 
(Msb,) or the property. (K.) So in the Kur vi. 94 
and xxxix. 11 [and 50 ]. (TA.) 4 JA^ (JK, Msb, K) 
and J A' (K) He (a man, JK, Msb) had maternal 
uncles: (JK, K:) or he had many maternal uncles: 
(Msb:) [both signify the same accord, to the K: 
but the latter properly signifies he was made to 
have maternal uncles, or many maternal 
uncles: see 3AA] — VA -ua JAI 4 jAl A He 
perceived, or discovered, in him an indication, or 
a symptom, sign, mark, or token, of good; as 
also { JA (JK, S, K) and JA. (K.) [See also 2 in 
art. JA.] — See also 10 , in two places. 5 JA 2 see 
4 : — and see also 10 , in three places. — <1 A 2 also 
signifies He paid frequent attention, or returned 
time after time, (JK, S, K,) to it, (JK,) or to him; 
syn. »-4*A (JK, S, K.) You say, Ac. A3 fAA I 
paid frequent attention to them with exhorting, 
or admonishing; syn. AA. (Msb.) It is said in a 
trad., of the Prophet, AUJI ^A« Ac A3 3 !Ah iA 
[He used to pay frequent attention to us with 
exhorting, or admonishing, for fear of loathing on 
our part, or disgust]; (S;) or AAA, i. 
e. A4A: (TA:) As used to say JjAh, i. e. b-4A; 
(S;) or AA3: and some read AA3, with the 
unpointed h, explained in art. Jj^. (TA.) 
And sometimes they said, AA, AA 1 jhA, i. 
e. A-A [app. meaning The wind returned to the 
land time after time]. (S.) 10 AAAI He 
took them as JA, (K, TA,) i. e. slaves, or 
servants, and other dependents. (TA.) — J AAI 
A® and JAAI He took, or adopted, them as 
maternal uncles: and JA 2 4 ^A he took, or 
adopted, a maternal uncle; (K;) like as one 
says, JA A-’ : and 4 AA She called him her 
maternal uncle. (TA.) You say, ^A J A '-A JAAl 
and J A-A (JK, S) and J. JA 2 (JK) Adopt thou a 
maternal uncle other than thy [proper] maternal 
uncle. (JK, * S.) — Jl AAV' is also like JALliVI [as 
meaning The asking one to lend cattle, or camels 
&c.: and J, JAV 1 is like J'AA as meaning 
The lending cattle, or camels &c.]: and AO used 
to recite thus the saying of Zuheyr: j u] 

I A Ah JAI 13 AA [There, if they be asked to lend 
cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in 
art. JA.]) JA A maternal uncle; one's mother's 
brother: (JK, S, K:) pi. Jl A' (S, Msb, K) and V A', 
(K,) [both pis. of pauc.,] the latter anomalous, 
(TA,) and (of mult., TA) JA and JjA (K) 
and V jA: (Msb, K:) the fem. is JA, (JK, S, K,) a 
maternal aunt; one's mother's sister: (JK, S:) and 
the pi. of this is aVA (Msb.) One says, A- lilA* 
[meaning Each of them two is a son of a maternal 
aunt of the other]; but one cannot say, A' 


A: (K:) and in like manner one says, A Ajl; hut 
one cannot say, JA Lil. (TA.) — An owner of a 
horse: you say, A JA Ul 1 am the owner of 

this horse. (K.) [See also JA in art. JA.] A 

JA J 1 ^ and JjA j, JA He is a manager, or tender, 
of cattle, or camels &c.; (K;) or a good manager 
or tender thereof; (S, K; *) and so AA 4 JA: (S:) 
4 JjA signifies also a keeper, or guardian, of a 
thing; (T, S;) or a pastor; (Fr, TA;) a people's 
pastor, who milks and waters and pastures for 
them; and one who pays frequent attention to a 
thing, puts it into a good or right state, or 
restores it to such a state, and undertakes 
the management of it: (T, TA:) JA [is a pi. 
of J)A, like as fji is of A, &c., and] signifies 
pastors who take care of cattle, or camels &c.: 
(TA:) and J. (J A, (K,) or, accord, to the M, 4 (J A, 
(TA,) signifies a pastor who is a good manager of 
cattle, or camels, and sheep or goats; (M, K, * 
TA;) or a good manager and orderer of the affairs 
of men; (TA;) and its pi. [or quasi-pl. n. or n. un.] 
is 4 JA; (M, K;) accord, to the M, like as Jjt is 
of IsiS- (TA.) [See also JA in art. JA.] — An 
indication, or a symptom, sign, mark, or token, of 
good (S, * K, TA) in a person. (S, TA.) See 4 . — A 
mole; i. e. [a thing resembling] a pimple in the 
face, inclining to blackness: dim. 4 JiA and JiA: 
and pi. uA=h (JK. [See also art. JA.]) — The 
[kind of banner called] J jl, of an army or a 

military force. (S, K. [See also art. JA.]) A 

kind of soft garment, or cloth, of the fabric of El- 
Yemen: (JK:) a kind of Ah, (S, K,) well known, 
(K,) having a red [or brown] ground, with black 
lines or stripes. (TA. [Mentioned also in 
art. JA.]) — A black stallion-camel. (IAar, K. 
[See also art. JA.]) JA A man's slaves, or 
servants, and other dependents: (S, Msb, TA:) 
or slaves, and cattle, or camels &c.: (JK:) or the 
cattle, camels &c., [in the CK, A 1 is erroneously 
put for fA,] and male and female slaves, and 
other dependents, given to one by God: (K:) said 
to be (S) from 2 [q. v.]: (JK, S, TA:) it is said to be 
a quasi-pl. n.; (TA;) and the sing, is 4 3-A; (S, K, 
TA;) though used as sing, and pi., and masc. 
and fem.: (K:) sometimes used as a sing, applied 
to a male slave and a female slave: but Fr says 
that it is pi. [or quasi-pl. n.] of 4 JA meaning a 
pastor. (S.) You say i_A J)>i. A A, meaning These 
are persons who have been subjected, and taken 

as slaves, by such a one. (TA.) See also JA. 

— — Also A gift, or gifts: [and this seems to 
be the primary signification; whence “ a slave ” 
&c., and “ slaves ” &c., as being given by God:] so 
in the phrase, JA' JA > [He is a person of 
many gifts]. (TA.) — Accord, to Lth, (TA,) it 
signifies also The lower part (JAi) of the iA [q. 
v.] of a bit: (JK, K, TA:) but Az says, “I know not 
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the J3- of the hit nor what it is. (TA.) [See 33 ; 
last sentence but one, in art. J3.] 43 A female 
gazelle. (IAar, K.) 33-: see 3-4 in two places. — 
— Also A measurer of land with the measuring- 
cane. (TA.) 33- : see 34 3 3: see 34 of which it 
is the dim. 4 j 3 The relationship of a maternal 
uncle [and of a maternal aunt]: (JK, S, K, TA:) an 
inf. n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You say, 3S 
<1 j3 4jj j [Between me and him is a relationship 
of maternal uncle]. (S, K.) — Also a pi. of 33 in 
the first of the senses assigned to the latter above. 
(Msb, K.) 33 A giver of many gifts. (TA.) 33 : 

see 3-4 in two places: and 33, also in two 

places. J3' 33' jj3l 33“ The sparks flew 
about scattered; meaning the sparks that fly 
about from hot iron when it is beaten; as in a 
verse of Dabi [El-Burjumee] cited in art. 3i3: see 
3 in that art. (S.) And 33' 33' 3- They went 
away scattered, (JK, S, K,) one after another, 
like as sparks are scattered from iron: or, as 

some say, 33^' itself means sparks: (JK:) [but 
here,] 33' 33' are two nouns made into one, 
and indecl., with fet-h for the termination: (S:) 
Sb says that they may be like 3 34 or like fji 
fJi. (TA.) — i>? J3' j* He is prouder than 

such a one. (Suh, TA.) [See also 33', in 
art. 33.] 3-3 ; see 334 334 see 33', in 
art. 34. 33-“ and J. 3 3-“ A man having 
maternal uncles: (TA:) or the former signifies a 
man made to have many maternal uncles; and [ 
the latter, having many maternal uncles: (Msb:) 
and 33- 4*-“ 33 j (Msb, K) and J, 3-3 (JK, K,) 
and { 3 3- 3*3 A man who has generous paternal 
and maternal uncles: (Msb, K:) but As 

disallows 33 and [ 3-34 (Msb:) and the latter 
word in each case is not used, (K,) or is scarcely 
ever used, (TA,) without the former. (K, 
TA.) 3 33 see what next precedes, in four 
places. J33 33-^ “3, (K in this art.,) or 33-“, (S in 
art. 33,) Verily he is adapted or disposed by 
nature to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or 
to produce, what is good]. (S, K.) [See also 33-“ in 
art. 33.] f3- 4 3*-': see art. p3- 3-3 
see art. p3- 4“3 ; see art. f3- 03 1 43 ; (S, K,) 
aor. 4 33, (S,) inf. n. 4Ui. and 33 and 413 (s, K) 
and 43 (K) and 4^4 of the measure 
like 4fcV &c.; (TA;) and J, 4131; (s, K;) He was 
unfaithful, or he acted unfaithfully, to the 
confidence, or trust, that he reposed in him; (K;) 
[he was treache rous, perfidious, or unfaithful, to 
him; or he acted treacherously, perfidiously, or 
unfaithfully, towards him;] '3 3 [i n such a 
thing]: (S:) 43 is the contr. of 4lil; and does 
not relate only to property, but also to other 
things: (Mgh:) or the neglecting, or failing in, 4lil 


[which is trustiness, or faithfulness]: (El- 

Harallee, TA:) or i. q. 33, except that 43 
regards a compact or covenant or the like, and 
trustiness, or faith fulness, and 
regards religion; so that the former is the acting 
contrary to what is right, by breaking a compact 
or covenant or the like: (Er Raghib, TA:) but [it 
is said that] the primary signification of 03- is 
the making to suffer loss, or diminution; because 
the u)3 makes the 03- to suffer loss, 
or diminution, of something. (TA.) Hence, in the 
Kur [ii. 183 ], o33j J, 3—0' 3s [lit. Ye used to act 
unfaith fully to yourselves] means ye used to act 
un faithfully, one to another: (S, * TA:) or ye used 
to act wrongfully to yourselves: 034 has a more 
intensive signification than 33. (Bd.) One says 
also, 4*" c3 He broke the compact or 
covenant or the like: whence, 4j Oj 33 4311 3 3 
33.1 -Aj Cui. 4liVI 3 3-ii [The benefit says, I 
have been disacknowledged, and have not 
been requited with thankfulness; and the trust 
says, I have been betrayed, and have not been 
faithfully kept]: the verb [*03] being here of 
the measure l -3i, a verb of which the agent is not 
named. (Mgh.) And -431 4l4 (Msb, K,) and 3 
4-3', (Msb,) and 4 uSm 4U. ; (Msb, K,) aor. 
as above, inf. n. 03- and 43 and 413, (Msb,) 
[He was unfaithful to him in respect of the 
compact or covenant or the like, and the trust.] — 

— [Hence,] 33 03 (assumed tropical:) [His 
sword was unfaithful;] i. e., failed of taking ef feet 
upon the thing struck with it. (TA.) A cer tain 
person, being asked respecting the sword, 
said, 33 3j j 331 (assumed tropical:) [It is 
thy brother, but sometimes it is unfaithful to 
thee]. (TA.) — — And j 33 (assumed 
tropical:) [His two legs were unfaithful to him;] 

he was unable to walk. (TA.) And 3“ j3 

4l3jll (assumed tropical:) The well-rope broke 
off, or be came severed, from the bucket. (TA.) — 

— And 43, inf. n. 33; (T, TA;) and J, 4)33; 
(TA;) (assumed tropical:) Time altered his state, 
or condition, (T, TA,) from softness, or easiness, 
to hardness, or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) 
and in like manner, 341' [enjoyment, &c.]: and of 
everything that has altered thy state, or 
condition, [for the worse,] one says, J, “&34 (t, 
TA.) 2 4 3, (s, k,) inf. n. 334 (K,) He attributed 
to him 4(3 [i. e. treachery, perfidy, or 

unfaithfulness]. (S, K.) See also 5, in two 

places. 5 433 see 1, last sentence, in two places. 
You say also, 4->3H meaning He sought [to 
discover, or show,] their 413 [i. e. 

treachery, perfidy, or unfaithfulness], and their 
slip, lapse, or wrong action; and suspected them, 


or accused them. (TA.) — — Also He, or 
it, diminished it, wasted it, impaired it, or took 
from it; and so J, 4j3 ; and 4* 33: (K:) or 
diminished it, wasted it, impaired it, or took 
from it, by little and little; syn. 433. (JK, * S, 
Msb.) You say, 34 33“ Such a one took 

from me by little and little of my right, or due. (S, 
TA.) And Dhu-r-Rummeh says, 3“ 33' > J) V 
s->jj '3j 313, '3 33“ j'“ [No, but it is, or 
was, yearning of the soul arising from a place of 
abode from which some times raining clouds, 
and sometimes a hot wind carrying with it dust, 
took away by little and little, so as gradually to 
efface the traces thereof]. (S, TA.) And Lebeed 
says, (S, TA,) describing a she-camel, (TA,) 33“ 
33jjlj Jjjj [Which my alighting and my 
journeying had wasted by little and little;] i. e. 
whose flesh and fat my alighting and my 
journeying had diminished by little and little. (S, 
TA.) — Also He paid frequent attention to him, 
or it; or he, or it, returned to him, or it, time after 
time; syn. “4*4 (JK, S, K;) and so i 43-: (K:) in 
this sense, the former verb is [said to be] 
from 43j ; by the substitution of 0 for J (TA.) 
Dhu-r-Rummeh says, [describing a young 

gazelle,] c3il ^ — ,0 *cj^ 3 p- 13 *033 4 4' ■ sjOall 

f 33 (S,) [He raises not his eye, or eyes, except 
when a caller calling him by the sound of 4U 
returns to him time after time, addressed by the 
cry termed 4*4] i. e. except when he hears the 4-4 
of his mother calling him by the cry »3 ; (TA in 
art. 3’ : [it is there added, that the pass. part, 
n. f* >4“ is used in this instance for the act. part, 
n.; but for this I see no sufficient reason:]) he 
says that the young gazelle is slum bering, not 
raising his eye, or eyes, unless his mother comes 
to him time after time: or, as some say, unless his 
mother's call to him takes by little and little from 
his sleep. (S in the present art.) One says 
also 431331 [for 432] The fever returns to him 
time after time: (S:) or in its time. (TA.) 8 034 
see 1, in two places. u3 A place in which 
travellers lodge: (Msb:) a place in which 
travellers pass the night: and the 44 [i. e. 
monastery, or convent,] is the l 3 of the 
Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the l 3 is for 
merchants; (S, K;) i. q. 3^; (Har p. 325;) [a 
building for the reception of mer chants and 
travellers and their goods, generally surrounding 
a square or an oblong court, having, on the 
ground-floor, vaulted magazines for mer 
chandise, which face the court, and lodgings, or 
other magazines, above: a Persian word, 

arabi cized:] pi. d43 (Msb.) Also A shop: or 

a shop-keeper: (K:) a Persian word, arabicised. 
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(TA.) — [It is also a title of honour, used by the 
Tartars (who apply it to their Emperor), the 
Turks (who apply it to the reigning and to a 
deceased Sultan), and the Persians (who apply it 
to the governor of a province, and to a man of 

rank).] ujp. an inf. n. of l. (S, Msb, K.) And 

[hence,] (tropical:) Weakness. (JK, K, TA.) One 
says Op- ^ (tropical:) In his hack 

is weakness. (JK, TA.) — — And (assumed 
tropical:) Languidness in the sight. (K.) Of, 
or belonging to, a lM- of the mer chants. 
(TA.) d'isp (JK, S, Mgh, Msb, K) and Jjlji (ISk, 
Msb, K) and J, u'isH, (IF, Msb, K,) the first of 
which is the most common, (Msb,) A table; (JK;) 
a thing upon which one eats; (S, Mgh, Msb;) a 
thing upon which food is eaten: (K:) but said to 
be not so called except when food is upon it: (Har 
p. 360:) arabicized [from the Persian]: (S, Msb:) 
the pi. (of pauc., of the first, S, Msb) is <1 j and 
(of mult., S, Msb) Op-, (S, Mgh, Msb, K,) said by 
IB to be the only instance of its kind except Op pi. 
of O ' 1 P„ (TA,) originally Op-, like pi. of CAS, 
(Msb,) but ioip- is not used: (S:) the pi. of [ gljpJ 
is uj'-H (Msb,) or (TA, from a trad.) OjP- 

[for ilijj^]: see ip^-. 0^: see 0 ^-- - — 
[Hence,] The lion: (JK, S:) because he is 

[very] treacherous. (JK.) And (assumed tropical:) 

Time, or fortune. (TA.) gl jill 4% A jc-1 

means (assumed tropical:) [I seek protection by 
God] from the day of the exhaustion of 
provisions. (A, TA.) — Also, and J, ulji, [accord, 
to the CK, each is with J>, but this seems to be a 
mis take, (see j«A)] The month [latterly 
called] (Jj'i I £pj: pi. (K:) but ISd says, 

"I know not how this is." (TA.) see what 
next precedes. i. q. CilA/l [meaning 

(assumed tropical:) The anus]. (TA.) 0 ^- and 
1 (S, Msb, K,) the latter an intensive epithet, 
(S, Msb,) like iiiit and (S,) [and also fern, 
of iliM-,] and [ Ojp- and J, (K,) [which are 
likewise intensive epithets,] Unfaithful, or acting 
unfaithfully, to the confidence, or trust, reposed 
in him; (K;) [treacherous, perfidious, or 
unfaithful; or acting treacherously, perfidiously, 
or unfaithfully: thus the first signifies: the others 
signifying very un faithful, &c.:] pi. [of the 
first] 5-^, (S, M, K,) which is anomalous, (M,) 
like [pi. of ‘iLL^], (s,) and O^P-. (K.) 

[Hence,] Looking treacherously, and 

clandestinely, at a thing at which it is 
not allowable to look. (TA.) — — ip^- 

(assumed tropical:) [The languid in respect of 
the eye] is an appellation applied to the lion; (K, 
TA;) because of a languidness in his eye when he 
looks. (TA.) tulA: see Cp^. — It is also an inf. n. 
of lM-. (TA.) [Hence,] OP*\ XrfA (as used in the 
Kur xl. 20, TA) A surreptitious look (JK, Mgh, K) 


at a thing at which it is not allowable to look: (JK, 
K:) or the looking with a look that induces 
suspicion or evil opinion: (Th, K:) or the making 
a sign with the eye to indicate a thing that one 
conceals in the mind: (TA:) or, as some say, the 
contracting of the eye, or eyes, by way of making 
an obscure indication: or the looking 

intentionally [at a thing at which it is not 
allowable to look]. (Msb.) u^j: see in 

two places. — [It is also a pi. of j;': see 
art. _>al.] Op--- One to whom [i. e. treachery, 
perfidy, or unfaithfulness,] is 

attributed. (TA.) sp- 1 cii j i., (jk, S, Msb, K,) 

aor. s (Msb,) inf. n. *!>=>• (S, Msb, TA) 
and l s j*-, (Msb,) The house became empty, 
vacant, or un occupied: (S:) in [some of the 
copies of] the S with teshdeed, [i. e. which 
is incorrect: (TA:) or became devoid, or destitute, 
of its occu pants; as also aor. inf. 

n. (Msb:) or its occupants perished: (JK:) 
and it fell down: (S:) or it became demolished: 
and and inf. n. ip- and Is and 
and tyjS., it became devoid, or destitute, of its 
occupants, (K, TA,) standing, without inhabitant. 
(TA.) And glSill s'p-, aor. s p-i, inf. n. ip-, 
The place became empty, vacant, or unoccupied. 
(Mgh.) And is P-, aor. ^>1, inf. n. s ip-, The 
belly became empty of food. (Mgh.) — — 
[Hence,] is p-, aor. sips, inf. n. s ip- [and j^], 
He was, or became, hungry; (JK;) as also [ lS^ 1 : 
(K:) or his belly became empty of food: (Har p. 
167:) or sip-, like p>j, [aor. gy=s,] inf. n. s'ip- 
and he was affected with un interrupted 
hunger. (K.) And ^ip-, said of a woman, She 
became empty in her belly on the occasion of 
childbirth; as also (S, K:) in [some of] the 
copies of the K, cii 'jS. is here erroneously put 
for (TA.) And She abstained from food on 
the occasion of childbirth; (JK, K;) as also 

(JK, TA.) (1 pip- The stars inclined to 

setting: (so in two copies of the S:) or so 
J, ^p-, inf. n. Sjgij. (JK, Msb, and so in some 
copies of the S.) And the former, (JK, S, Msb, K,) 
aor. lS j (JK, S,) inf. n. ip-, (JK, S, K,) The stars 
set; as also J, cj ji.1; and the stars brought no rain: 
(JK:) or the stars set aurorally and brought no 
rain; (S, Msb, * K; *) as also J. (A ’Obeyd, S, 

Msb, K) and l ^ ip-. (K.) jijll sip-, (K,) inf. 

n. sip- (TA) [or (yi], The Jj j [q. v.] failed to 
produce fire; as also [ s p-i (K.) — sp-, 
aor. sips, He called, or cried, out. (JK.) — sip-, 
(TA,) inf. n. ip-, (K, TA,) i. q. [He, or it, 
pursued a right, or direct, course; &c.: if trans., it 
may mean he aimed at, intended, or purposed, a 
thing]. (K, * TA.) — inf. n. sip- and 
He seized it; took it, or carried it off, by force; or 
snatched it away; (K;) and so J, (IAar, TA.) 


2 ^'p-, inf. n. The camels became 

empty (JK, M, Msb) and drawn up (M) in their 
bellies. (JK, M, Msb.) — — See also 4. — — 
And sp-, inf. n. as above, said of a camel, (JK, S, 
TA,) He lay down upon his breast, and then set 
firmly upon the ground his [callous 
protuberances called the] (JK:) or he made 
his belly to be separated by some interval from 
the ground, in lying upon his breast, (S, TA, *) 
and set firmly [upon the ground] his cjlisj. (TA.) 
And in like manner, (S,) pps- J sp-, (S, Mgh, 
Msb, K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised 
his belly from the ground in his prostration: (S, * 
Msb:) or he put, or set, his upper arms apart, 
or remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or 
he drew up his body, and made a space between 
his upper arms and his sides, in his 
prostration: (K:) thus a man is directed to do in 
prostrating himself in prayer. (Mgh, TA.) — — 
Said of a man, it signifies also He lowered his 
eyes, or looked towards the ground, desiring to 

be silent. (JK.) Said of a bird, It hung down 

its wings: (S:) or it spread its wings, (JK, TA,) 
and stretched out its legs, (TA,) desiring to alight. 

(JK, TA.) f see 1, in two places. — 

'«]>=>•, inf. n. as above, I dug (K, TA) for her, 
namely, a woman, (TA,) a hole, or hollow, in 
the ground, and kindled [fire] in it, and then 
seated her in it, or upon it, (^ [i. e. J],) 

on account of a disease that she had. (K, TA.) One 
says of a woman for whom this is done, 

(As, TA.) — And sip-, (JK, Kr, S, K,) and 
(K,) inf. n. as above, He made for her (namely, a 
woman,) the food called (JK, Kr, S, K,) 
that she might eat it. (S.) 4 see 1, in four 

places. s The cattle, or camels & c., 

attained the utmost degree of fatness; as also 
1 sip-, inf. n. (Fr, K.) — See also 8. 8 s 
He abstained from food: and it may mean he 
became void of everything but anger. (Ham p. 

219.) He lost his reason, or intellect. (K.) — 

See also 1, last sentence. Also He took away 

a thing. (JK.) He took altogether, or entirely, 
what another possessed; as also [liAl (JK, K.) 

He (a beast of prey) stole and ate the young 

one of a cow. (IAar, K.) — — He cut off for 
himself (j^l) a land, or district; (IAar, K;) as 

also cjllkl and cj p-S, (IAar, TA.) He thrust at 

a horse in his i. e., the space between his 
fore legs and his hind legs. (JK, K.) sip- 
Emptiness of the belly; (JK, K;) i. e. its emptiness 
of food; as also J, (!>=>; (K;) [both inf. ns.;] the 
former of higher authority than the latter. (TA.) 
And Hunger; (JK, Msb;) as also J, (TA,) i. 
q. ip-. (K, TA. [In the CK, j 

is erroneously put for j. The 

word p- belongs to art. _p-, q. v.]) — — See 
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also — — Also, [i j*JI in the CK being 
a mistake for i_s>=A,] A low, or depressed, tract 
between two moun tains: and a soft tract of land: 
(K, TA:) or a low, or depressed, tract, in plain, or 
soft, and in rugged and hard, ground, sinking 
into the earth, larger than the [tract termed] 
producing much herbage: (AHn, TA:) or any wide 
valley in a soft, or plain, [low ground such as is 
termed] j*-; (Az, TA;) as also (Az, TA in 
art. j*-:) or a soft, far-extending, valley. (As, TA.) 
— Also i. q. [Continuing, subsisting, lasting, 
&c.] : (K:) of the dial, of Teiyi. (TA.) — And A flow 
of blood from the nose; or blood flowing from the 
nose. (K. [In this instance the word is correctly 
given in the CK.]) »l>* The space between the 
udder and the vulva in the she-camel and other 
cattle; (K, * TA; [accord, to the CK and JK, J . 
but this is app. a mistake;]) also with medd [i. e. 
1 tyj*-, for is originally 4>*-]. (K.) — Also 
A sound: (A ’Obeyd, S, TA:) and the confused and 
continued sound ( L -“^) of pouring of rain: (IAar, 
TA:) and J, 4l>* signifies the confused 
and continued sound ( - [in the CK, 
erroneously, ^AA*-,]) of the running of horses: (K, 
TA:) and a sound like what one fancies. (Aboo- 
Malik, TA.) «!>»■: see i jj*-, in two places. — — 
Also An intervening space between two things. 
(JK, Mgh, * TA.) The space between the fore legs 
and the kind legs of a horse; (JK, K;) as also 
1 ls jA (JK.) A vacant space between two things; 
(K;) such between the heaven and the earth; 

(TA;) like «i>. (K, TA.) A wide, or spacious, 

open tract of the earth, containing no herbage 
nor trees nor habitations. (TA.) (like 
[in measure], TA) Honey. (Ez-Zejjajee, K, TA. [By 
a mistake in the CK, mentioned above, voce l sj*, 
the word thus explained is there made 
to be 3A]) lS j*-, of the measure A low, or de 
pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.) 4l>k: 

see slji., first sentence. Also The part that a 

horse closes with his tail, of the space between 

his hind legs. (TA.) The part of a spear-head 

into which the shaft enters. (K, * TA.) And 

The wide part of the interior of a Jk j [or camel's 
saddle]. (K, TA. [In the CK, Ja-jll i> is 
erroneously put for i>.]) — See also »lj*-, 
second sentence, Food prepared for a 

woman on the oc casion of childbirth. (S, K.) — 
See also “IjA [ jl*- part. n. of l.] -CfA. ^ jjj in 

the Kur [xxvii. 53], means [And those are their 
houses,] empty; or, as some say, fallen down: 
like the phrase in the same [ii. 261 and xxii. 
44], A-A j jc- having fallen down upon its 

roofs: (S:) or this means empty; its walls 
having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261. [See 


also You say also -CfA. jl A land devoid 

of its inhabitants: (K:) and some times it means, 
of rain. (TA.) Aylk Ji-i i n the Kur [lxix. 

7], means [As though they were trunks of palm- 
trees] torn up: (TA:) or eaten within: (Bd:) or 
fallen down and empty. (Jel.) 4/4. [fern, of /-A 
and hence, as a subst.,] A calamity, or 
misfortune. (Kr, TA.) Is jl4 : see 4/4, in 

art. i The place of a camel's lying down in 

the manner described above voce l sj*-: [and so 
app. for] the pi. is (JK.) ^ 2 cimi. 

AU. I wrote a £. (JK, TA.) [ <£*■. dim. of *iA, q. v. 
in art. t ^i.] 1 Cj LL, (S, A, Msb, K, &c.,) 

aor. (Msb, K) and m As, (TA,) inf. n. **4, (S, 
Msb, K,) He (a man, S) was disappointed of 
attaining what he desired or sought; was balked; 
was unsuccessful; failed of attaining his desire: 
(S, Msb, K:) he was denied, refused, prohibited 
from attaining, or debarred from, what he 
desired or sought. (A, K.) You say, 4J4. 41* u* 
[He who fears will be disappointed]. (A, TA.) 
And 4*4 [His labour, and his hope, or 
expectation, resulted in disappointment; were 
disappointed, balked, or frustrated;] he 
attained not what he sought or desired. (A, TA.) 

[See also 4*4, below.] Also He suffered loss. 

(K.) — — And i. q. [He disbelieved; or 
be came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.) 2 <4*, 
(S, A, Msb, K,) inf. n. k (S,) He (God, A, Msb, 
K, or a man, S) disappointed him; or caused him 
to be disappointed of at taining what he desired 
or sought, to be balked, to be unsuccessful, or to 
fail of attaining his desire: (S, Msb:) he denied 
him, refused him, prohibited him from attaining, 
or debarred him from, that which he desired or 
sought. (A, K.) 4*4 inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) 
It is said in a prov., (S, Msb, K,) 4*4 4jjJI [Fear is 
a cause of disappointment]. (S, A, Msb, K.) And 
one says, Aj] 4a* [May God send dis 
appointment to Zeyd], and 4*4 
fjj] [Disappointment be to, or befall, Zeyd]: (S, 
K:) 4**. in the former instance being in the accus. 
case as governed by a verb understood; and in 
the latter, in the nom. case as an inchoative: (S:) 
each being a form of imprecation. (K.) A/A 
(tropical:) [An endeavour to produce fire with 
a *jj] that does not produce fire (lSj/T). (A, K. * 
[In some copies of the K, for we find 
Golius explains 4AA. as meaning ignitabulum 
fallens, quod non excudit semina ignis: but I 
cannot anywhere find £4 or 44 in the sense 
which he assigns to one of these words, which is 
that of 4^*5* &c.]) — — In the following 
verse, quoted by Th, j* ‘AlK Al*4 ciuU jjku V j **441 
*4** A/A Ail 3 may be [an epithet] of the 


measure Jl*a from 4*411 ; [so that the meaning 
may be (assumed tropical:) Be thou silent, and 
speak not, for thou art habitually unsuccessful; 
thou art altogether vitious, or faulty, and thou art 
a great imputer of vices, or faults, to others;] or 
the person there men tioned may be meant to be 

likened to the ^4 above mentioned. (TA.) 

One says also, 4/* oi a/A 4*4 (tropical:) 
His labour [has ended, or ends, or will end,] in 
loss. (A, K.) A*l4 part. n. of 1. (Msb, TA.) — 41AU. 
and 41*114^ see Ab *44 in art. i _A. m**I £4 
(assumed tropical:) An arrow of those employed 
in the game called j-AJI, to which no lot, or 
portion, pertains: for there are three such arrows; 
namely, the £**», the £*4*, and the -^j: occurring 
in a trad, of 'Alee. (TA.) m**j j j I j*3j, (Ks, S, 
A, K, but in the last pj,) and (A, K,) the last 
word being imperfectly deck [in each of 
these instances], (Ks, S, A, K,) meaning J4U1I j 
[i. e. They fell into that which was vain, unreal, 
nought, futile, or the like, and consequently, into 
disappointment], (Ks, S, K,) or JA4 [into a 
state of things that was vain, &c.]. (A.) 4A 1 cA4 ; 
aor. 4A4 (IAar,) inf. n. **A and ** j*k, (IAar, K,) 
and inf. n. of un. AA, (IAar,) He made a sound, 
syn. (IAar, K;*) [app. with his wings, in 

pouncing down, or making a stoop; see 1 in 
art. 44;] said of a bird. (IAar.) — -dli <3A ; 
aor. 4Aa: see 1 in art. >4A. jA 1 'J*-, aor. jAa, 
(K,) inf. n. jA, (TA,) He (a man, TA) was, or 
became, possessed of jA [or good, &c.]. (K, 

TA.) [He was, or be came, good: and he did 

good: contr. of jA] You say, *Aj 1* oji. [Thou 
hast been good; or thou hast done good, or well; 

0 man]. (S.) And jAl Ii* ^ <111 jU. [May God 
do good to thee, bless thee, prosper thee, or 
favour thee, in this affair: or] may God cause thee 
to have, or appoint to thee, good in this affair: 
(K:) or may God choose for thee the better thing 
[in this affair]. (A.) Jj* occurs in a trad., 
meaning O God, choose for me the better of the 

two things. (TA.) See also 8. “jA 

4=A-*, aor. as above, inf. n. »jA and jA (Msb, K 
*) and SjA (K) and jA; (Msb, TA;) and 

1 ‘ jA, (K,) inf. n. jAA (TA;) He preferred him 
before his companion, (Msb, K. *) — — » jA 
ljUi: gee 3 . 2 ‘ jA He gave him the choice, 
or option, (S, A, * Mgh, * Msb, * K,) jj*jA!l uS 
[between the two things], (S, Mgh, Msb,) or ow 
ujlAYl [between the two affairs]: J, jAA [so 

he had the choice, or option, given him]. (A.) 

See also 1. It is said in a trad., jU-aiYI oS J-A, 
meaning He preferred some among the houses of 
the Assistants before others of them. (TA.) And in 
another trad., j**-, meaning He was preferred, 
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and pronounced to have surpassed, or overcome, 
or won, in a contest, or dispute. (IAth.) 3 4 34 
“3*-4 “34, (A, K,) inf. n. “34-s (A,) He vied with 
him, or strove to surpass him, or contended with 
him for superiority, in goodness, or excellence, 
(A, K,) in, or with respect to, (4,) a thing, (A,) 
and he surpassed him therein. (A, K.) 4 34* 4 
351a, (A,) and 4 “34 4 which latter is extr. [with 
respect to form, though more commonly used 
than the former], (TA,) [How good is such a one!] 
phrases similar to “4**-“ and “4 4 [which have 
the contr. meaning]. (TA.) 4 4 i_4i4^ 4* 
3 4 [How good is milk for the diseased!], (K, * 
TA,) with nasb to the j and u, is an expression of 
wonder: (K:) it was said to Khalaf El-Ahmar, 
by an Arab of the desert, in the presence of Aboo- 
Zeyd; whereupon Khalaf said to him, “What a 
good word, if thou hadst not defiled it 
by mentioning it to the [common] people! ” and 
Aboo-Zeyd returned to his companions, and 
desired them, when Khalaf ElAhmar should 
come, to say, all together, these words (4* 4 4 
4l 4), [in order to vex him], and they did so. 
(TA.) 5 44 as an intrans. v.: see 2. — As a trans. 
v.: see 8. 6 J* 4 1 ja 4* They contended 
together for superior goodness, or for excellence, 
in it, or with respect to it, appealing to a judge, or 
an arbiter. (A.) 8 » 44 and J, “ 44 (S, * A, Mgh, 
Msb, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] J, “34, 
said by IAth to be the only instance of the kind 
except “34; (TA voce 34;) and J, “jUU; (A;) 
and J, “34; (K;) He chose, made choice of. 
selected, elected, or preferred, him, or it. (S, Msb, 
* K.) You say also, J44* 444, and J44* 4, [I 
chose him from the men,] and 44 (K,) 
which last signifies in preference to them. (TA.) It 
is said in the Kur [vii. 154], u"4 5-?j* ^ 4 3*4*3 
5*4 j [And Moses chose from his people seventy 
men]. (TA.) 4 4- 3*4 4* 43, in the Kur [xliv. 
31, Verily we have chosen them with knowledge], 
may be indicative of God's producing good, or of 
his preferring them before others. (TA.) 
10 jUAO He sought, desired, or asked for, “34 (S, 
Msb, K) or »34 (as in some copies of the K) [i. e. 
the blessing, prospering, or favour, of God; &c.]. 
[And it is trans.; for] one says, 32 34 411 jiiu* 
[Desire thou, or ask thou for, the blessing, 
prospering, or favour, of God; &c.; and He will 
bless, prosper, or favour, thee; &c.]. (S.) 
And J 3*-4 4 sill Ci3=43l I desired, or asked, of 
God, the better of the two things, [or rather the 
better in it, meaning a case, or an affair,] and He 

chose it for me. (A.) See also 8. 14- [Good, 

moral or physical; anything that is good, real or 
ideal, and actual or potential; and, 
being originally an inf. n., used as sing and pi.;] a 
thing that all desire; such as intelligence, for 


instance, and equity; (Er-Raghib, and so in some 
copies of the K;) [or goodness;] and excellence; 
and what is profitable or useful; benefit; (Er- 
Raghib;) contr. of 34 (S, A, Msb:) pi. 3 j 4, (Msb, 
K,) and also, accord, to the Msb, J. 3*4: (TA:) 
[but this latter seems to be properly pi. only 
of 34 used as an epithet (see below) and as a 
noun denoting the comparative and superlative 
degrees: it may however be used as an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant:] j4 
is of two kinds: namely, absolute j4, which is 
what is desired in all circumstances and by every 
person: and what is j4 [or good] to one and 3 3 
[or evil] to another; as, for instance, (Er- 
Raghib,) wealth, or property: (Zj, L in art. 4 Er- 
Raghib, K:) it has this last signification, namely 
wealth, or property, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and 
ii. 274 and xxiv. 33 and xli. 49: or in the first and 
second of these instances it is thus called to imply 
the meaning of wealth, or property, that has been 
collected in a praiseworthy manner, or it 
means much wealth or property; and this is its 
meaning in the first of the instances mentioned 
above, agreeably with a trad, of 'Alee; and also 
in the Kur, c. 8: (TA:) [being used as a pi. (as well 
as a sing.), it may be also rendered good things:] 
and it is also used by the Arabs to signify horses; 
(K, * TA;) and has this meaning in the Kur, 
xxxviii. 31: (TA:) [it is often best rendered good 
fortune; prosperity; welfare; wellbeing; weal; 
happiness; or a good state or condition: and 
sometimes bounty, or beneficence.] j4JI JJa 34-3 
means [A man possessing little, or no, good; 
possessing few, or no, good things; or poor: and 
in whom is little, or no, good or goodness; or 
niggardly: and also] a man who does little good: 
(TA in art. or [who does no good;] who is 

not near to doing good; denoting the 
nonexistence of good in him. (Msb in 
art. J3.) [Thus it sometimes means the same 
as 34 V 343 A man in whom is no good or 
goodness; devoid of goodness; worthless.] And 
j 4 means Poverty: and also niggardliness. (A 
and TA in art. j4*j 34* J** i> 4 (.-^ is 
explained voce l> 4*3 j4** .34 [May it be 

with the aid of good fortune and prosperity] is a 
prayer used with respect to a marriage. (A 
'Obeyd, TA.) And *34j 4 4 means 4- j-s i. e., 

Mayest thou meet with, or attain, good. (K.) 

34 in the phrase 34 resembles an epithet 
[like J. 34, and signifies Good; or 
possessing good]; (Akh, S;) therefore the fern, 
is »34, of which the pi. is ^->'34, (Akh, S, Msb, *) 
as occurring in the Kur, lv. 70; and they do 
not [there] mean by it [the comparative or 
superlative signification of the measure] 4': 
(Akh, S:) you say J. 34 343, (S, A, Msb,) meaning 


[A good man; or] a man possessing 34 [or good]; 
(Msb;) and 34 343: (S:) and in like manner, 
l “34 “*4! and “34, (S, Msb,) meaning [A good 
woman; or] a woman excellent in beauty and 
disposition: (Msb:) or 34 and 4 34 signify 
possessing much j4 [or good], (K,) applied to a 
man; (TA;) and in the same sense you say 4 343 
<_s34, and 4 ls 34-, and 4 lS j 4: and the fem. of the 
first is “34; and of the second, 4 “j4: (K:) and 
the pi. [of pauc.] (of the first, TA) is 3*4*, and [of 
mult.] 3*4: (A, Msb, K:) you say also 3*41 3*4, 
meaning The excellent of the camels or the like: 
(Msb, K:) and in like manner you say of men &c.: 
(TA:) [see also below:] and the fem. is “34, of 
which the pi. is 4 jI 34: (Msb:) 3*4 is contr. 
of 3*341, (s, Mgh,) [thus] used as an epithet: 
(Mgh:) and 4 “34 [used as a subst.] signifies 
anything excellent; and the pi. thereof in this 
sense, ^*34, occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or 34, 
(K,) or the fem. “34, (Lth,) or each, (K.) signifies 
excellent in beauty: (Lth, K:) and 4 34 and “34 
signify excellent in righteousness (Lth, K) 
and religion: (K:) or there is no difference in the 
opinion of the lexicologists [in general] 
between “34 and 4 “34: (Az:) accord, to Zj, 4il 34 
and 4 4jI 34, both occurring in different readings 
of the Kur, lv. 70, signify good in dispositions: 
accord, to Khalid Ibn-Jembeh, “34, applied to a 
woman, signifies generous in race, exalted in 
rank or quality or reputation, goodly in face, good 
in disposition, possessing much wealth, who, if 
she bring forth, brings forth a generous 
child: (TA:) [4 3*4 is also applied as an epithet to 
a sing, subst., either masc. or fem.:] you say 34 
3*4 and 3*4 *4, meaning A he-camel [that is 
excellent or] excellent and brisk and so a she- 
camel. (TA.) See also 3*44, in three places. In the 
saying j4** 43 44 the word 34 is in the nom. 
case as an epithet of 4s [so that the phrase lit. 
means By the good life of thy father;] but 
properly it should be 34* 43 4*1 [By the life of 
thy good father]: and the like is said with 34 

(TA.) [See also art. j*&.\ 34 is also used to 

denote superiority: one says, *4 j* 34 *4 This is 
better than this: and in the dial, of the Benoo- 
'Amir, 4 *4 4 j4* *4, with *, and in like 
manner, 4*; but the rest of the Arabs drop the * 
in each case: (Msb:) you say, 34* 3* 4 . [He is 

better than thou], and in like manner, 43 4*; 
and 43 34 >, and in like manner, 43 4; and, 
[using the dim. form of 34- 4 43 [,34, and in 
like manner, 43 3i4. (Ibn-Buzurj, TA.) You also 
say, when you mean to express the signification 
of superiority, p4l 34 47Aa [Such a woman is the 
best of mankind]; but not “34: [see, however, 
what will be found cited hereafter from the K,] 
and 44I 34 1 j5*i [Such a man is the best of 
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mankind]; but not | JA' [unless in the dial, of 
the Benoo-'Amir]: and [it is said that] JA when 
thus used does not assume the dual form nor the 
pi., because it has the signification of 
[the measure] tU*sl : for though a poet uses the 
dual form, he uses it as a contraction of the dual 
of JA, like Ai and Ai ; and ui* and JA: 
(S:) [but. this remark in the S is incorrect: for 
both JA and [ jAJ when used in such phrases as 
those to which J here refers, have pi. forms 
of frequent occurrence, and of which examples 
will be found below; and, as is said by I 'Ak (p. 
239), and by many other grammarians, you may 
say, iUiai ylijll, and gj»ll jlAi jjijll 
and gJP jAil, and also ^AUlAa &c.; and 
such concordance is found in the Kur, vi. 
123; and is even said by many to be more chaste 
than the mode prescribed by J:] it is said in the 
K, that you say, J, A* JA >, like JA; and 
when you mean the signification of superiority, 
you say pAll » JA uSi, with », and A JA 
without »: but [SM says,] I know not how this is; 
for in the S is said what is different from this, and 
in like manner by Z in several places in the Ksh; 
and what is most strange is, that the author of the 
K quotes in the B the passage of J [from the S], 
and adopts the opinion of the leading authorities 
[as given in the S]: (TA:) or you say, J* “JA 1 I 
lAJA [Such a woman is the better of the 
two women]: and “JA 1 ^ and J, “JA, [so in the 
TA, but in the CK “JA,] and J, lsJA, and 
I lsJA, [the last being fern, 
of JAJ originally lsJA, and so, app., the last but 
one, She is the better, or best:] (K:) and [using 
the dim. form of JA] you say, jA > J, A [He is 
the best of his family]: (Ibn-Buzurj, TA:) one says 
also, to one coming from a journey, J b ^ JA 
JUj JaI, meaning May God make that with which 
thou comest [back] to be the best of what is 
brought back by the absent with family and 
property; (As, Meyd, TA;) or, as some 
relate it, JA, i. e. -0 JA Aj [may thy bringing 
back be the best bringing back]; and A is used in 
the sense of (Meyd:) [jkAI pi. of pauc., 
and JA pi. of mult., and so app. is J JA, of JA 
thus used; and J, JA is pi. of JAJ and so 
is JjjA' applied to rational beings: in the 
TA, jA is said to be a pi. pi. of jAi, and so J JA; 
but this is app. a mistake, probably of 
transcription:] you say JA 3=0 

u-'AI and f* JA 1 and J, jA [A man of the best 
of mankind]: (A, TA:) and JAd A jA A, and 
l A A, [Thine are, or is, or shall be, the best of 
these camels,] alike with respect to a sing, and a 
pi.: (TA:) and “jA jxj j <LI and “JA j. <LI [He 


slaughtered the best of his camels]: (IAar, TA:) 
and l dijjA^' A [They (meaning men) are the 
better, or best]. (Ibn-Buzuij, TA.) — JA U for A 
JAJ see 4, in two places. — Ajj JA [from the 
Persian IJJA Lesser cardamom;] a kind of 
small grain, resembling the Asia [or common 
cardamom], (K,) of sweet odour. (TA.) A 
Generousness; generosity; (S, A, Msb, K;) 
liberality; munificence. (Msb.) You say, A JA 
A Such a one is a possessor of generousness, or 
generosity, &c. (Msb.) And JA JA J, AA J? > 
[He is of the people of good, or of wealth, & c., 

and of generosity]. (A.) Eminence; elevated 

state or condition; nobility. (IAar, K.) — — 

Origin. (Lh, K.) Nature, or disposition. (A, 

K.) You say, jAl! > He is generous in nature, 
or disposition. (A.) — — Form, aspect, or 
appearance; figure, person, mien, feature, or 
lineaments; guise, or external state or condition; 
or the like; syn. AA (Lh, K.) “jA [app. 
originally »JA]: see JA, near the end of the 
paragraph; and see also art. jA. “A fern, of JA 
[q. v.] used as an epithet: pi. cjljii.. (Akh, S, 
Msb.) — — [Also, used as a subst., or as an 
epithet in which the quality of a subst. is 
predominant, A good thing, of any kind: a good 
quality; an excellency: and a good act or action: 
&c.: pi. as above:] see JA, in the former half of 
the paragraph. “A: see JA, in three places, 
towards the end of the paragraph: — — and 

see “JA, in four places: and JA. It is 

also a subst. from AU aIII jA, (S,) and so 

I “ JA; both signifying [The blessing, prospering, 
or favour, of God; his causing one to have, or 
appointing to one, good in an affair: or his 
choosing for one the better thing in an affair: or] 
the state that results to him who begs God to 
cause him to have good, or to choose for him the 
better thing, in an affair. (TA.) You say, Aii 
<111 “A [That was through God's 

blessing, prospering, or favour; & c.: or through 
God's choosing the better thing in the affair]. 
(A.) »JA and J, “JA (of which the former is the 
better known, TA) are substs. from “JAI, (k,) or 
from “dll “jAI, (s,) both signifying A thing, man, 
or beast, and things, &c, that one chooses: (TA:) 
or [a thing, &c.,] chosen, selected, or elected: 
(Mgh:) as in the saying, AA J" All “JA A=J> and 
i Ajji. [Mohammad is the chosen, or elect, of 
God, from his creatures]: (S, Mgh: *) or | “A is a 
subst. from J'JAVI, like Ais from i'Aa'VI; and “JA 
is syn. with JA and JA=!; or is from “JAI Ci JAJ 
or, as some say, “A and “JA are syn.: (Msb:) see 
8 ; and see also JA: and [ A A »A (Msb, TA) 
or AA (TA) means This is what I choose; (Msb, 


(TA;) and so A A A and A A These are 
what I choose. (TA.) [See J'-Aj] — — See 
also “jA. LsjyS.: see JA, in two places. lsA: 
see JA. ,_s A: see JA, in two places. [ Is JA Of, or 
relating to, JA, or good, &c.] is jA Of, or relating 
to, or possessing, generousness, generosity, 
liberality, or munificence. (Msb.) — And hence, 
(Msb,) or [thus applied] it is an arabicized word, 
(S,) [from the Persian is A,] The j>A 
[or gilliflower:] but generally applied to the 
yellow species thereof; [so in the present day;] for 
it is this from which is extracted its oil, which is 
an ingredient in medicines. (Msb.) [Accord, to 
Golius, “Viola alba, ejusque genera: Diosc. iii. 
138: ” and he adds, as on the authority of Ibn- 
Beytar, “spec, luteum. ”4 — And JJI is jA 

The eA Ji- [q. v.]; because it is the most pungent 
in odour of the plants of the desert. (Msb.) [ A>jA 
The quality of JA; i. e. goodness.] JA a subst. 
from JAVI; (s, Mgh, K;) meaning Choice, or 
option; (Msb;) and so J. “JA in the Kur [xxviii. 
68], “JA 1 A J-A They have not choice, or 
option; (Mgh;) or the meaning of these words is, 
it is not for them to choose in preference to God; 
(Fr, Zj;) and so, accord, to Lth, J, “jA, as being an 
inf. n. [or rather a quasi-inf. n., though 
this seems doubtful,] of JAI. (TA.) You say, A J 
IJA Jill [Verily in evil there is a choice, or an 
option]; i. e. what may be chosen: a prov. (TA.) 
And jAJJ cJ and J, jAill^ [in some copies of the 
K jAAJ, which, as is said in the TA, is a 
mistranscription, Thou hast the choice, or 
option]; i. e. choose thou what thou wilt. (K.) 
And JA ji aj jjjll Selling is decisive or with the 
option of returning. (Mgh in art. JA.) 
Hence, 4AJ 1 JA The choice of returning [on 
seeing it] a thing which one has purchased 
without seeing it. (Mgh, * Msb, * KT.) And JA 
oAill [The choice of returning a thing purchased 
while sitting with the seller]. (TA.) And Axil Jii. 
[and ■ Ajil l] The choice of returning a thing to 
the seller when it has a fault, a defect, or 
an imperfection. (KT.) And AJaI jA The choice 
of returning a thing purchased when one of the 
two contracting parties has made it a condition 
that he may do so within three days or less. (KT.) 
And ijA^ JA The choice of specifying [for 
instance] one of two garments, or pieces of cloth, 
which one has purchased for ten pieces [of 
money, or some other sum,] on the condition of 
so doing. (KT.) — — See also JAi, in three 
places. And see [A, in the middle of the 
paragraph, where it is explained as an epithet 
applied to a sing, subst., either masc. or fern. See 
also the first sentence of that paragraph. — — 
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It is also a pi. of j4 [q. v.] as an epithet, (A, Msb, 
K,) [and as a noun denoting the comparative and 
superlative degrees.] — Also [A species of 
cucumber; cucumis sativus Linn, a fructu 
minore: (Delile, Flor. Aeg. Illustr., no. 927 :)] i. 
q. (S:) or resembling the AS; (K, &c.;) which 
is the more suitable explanation: (TA:) or i. q. 4s 
[q. v.]: an arahicized word: (Mgh:) [from the 

Persian lAA] not Arabic. (S.) jlA [The 

cassia fistula of Linn.;] a well-known kind of tree; 
(K;) a species of the mj( 4, resembling a large 
peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and 
Misr; (K;) and having an admirable yellow 
flower: (TA:) the latter division [or rather the 
whole] of the name is arahicized [from the 
Persian 44 j4-]- (TA.) jjA: see j4, [of which it 
is the dim.,] in two places, in the latter half of the 
paragraph, jA, and its fem. »jA, and pi. 
fern. ciiljA.: see jA, (used as an epithet,) in 
eight places, in the former half of the 
paragraph, j)A [Doing good, or well: &c.:] act. 
part. n. of jA. (s, TA.) jA 1 , and its pis. jjAl 
and ujjAi: see jA, in eight places, in the latter 
half of the paragraph, is JAM [Of, or relating to, 
the will, or choice]. [meaning A 

quality which originates from, or depends upon, 
the will, or choice, i. e. an acquired quality,] is 
opposed to 4?A. (Msb in art. &c.) »jA= [A 
cause of good: and hence,] excel-lence, and 
eminence, or nobility: so in the phrase, A cP* 
;jA-» [Such a one is a possessor of eminence, 
&c.]. (A, TA.) jA-“: see what follows. jlAJ> act. 
part. n. [of 8, signifying Choosing, selecting, or 

electing]. (TA.) And pass. part. n. [of the 

same, signifying Chosen, selected, elected, 
or preferred: and choice, select, or elect; as also 
I AA, which signifies like wise the best of 
anything; often used in this sense, as a sing, 
and as a pi.; and excellent, or excellent and brisk, 
applied to a he-camel and to a she-camel; as 
mentioned above, voce jA]- (TA.) You say also 
1 AA 34 in the sense of jlAi [A choice he- 
camel], and j jUi. in the sense of »jlA_i [A 
choice she-camel]. (TA.) [See also »3A.] The dim. 
of is 1 jAA the is thrown out because it is 
augmentative; and the ij is changed into lS 
because it was changed from lS in jA-=: (S:) one 
should not say jf'A 4 (El-Hareeree's Durrat el- 
Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49 of 

the Arabic text.) See also j44 AA Jl a. 

Garments, or pieces of cloth, of the worst of flax: 
(S:) or garments, or pieces of cloth, of thin 
texture, and of coarse threads, made of the hards, 
or hurds, of flax, (K, * TA,) and of the 
worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the 
stuff called] [i. e. yAt, q. v., in the copies 
of the K in my hands incorrectly 


written m*-^]: (Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or 

a cloth of coarse flax. (Har p. 544.) [Hence,] 

(assumed tropical:) A low, vile, or mean, 
man. (K.) 34A and [ u44 [a weaver, or seller, 
of AA.The former mentioned in the K, and the 
latter in the TA, as surnames of men.] A-A: see 
what next precedes. 4=- 1 AA, (Msb, TA,) first 
pers. (S,) aor. 4A, (Msb,) inf. n. *AlA, (S, 
TA,) or this is a simple subst., (Msb, TK,) and the 
inf. n. is 44, (TK,) which is said in the K to be 
syn. with but this last is a mistake for -^Li- 
as signifying “thread,” (TA,) or “a thread,” (AZ, 
TA,) though 44 is also syn. with U=A, (TA,) 
He sewed, sewed together, or sewed up, a 
garment, or piece of cloth; (S, Msb, TA;) as also 

1 444, inf. n. KtA” . (TA.) [Hence,] I jA 1=4 

(tropical:) He coupled a camel with a camel 
[by tying the end of the halter of one to the tail of 
the other]. (TA.) — — 4411 cA>4, (TA,) inf. 

n. 44, (K, TA,) (tropical:) The serpent ran 

along upon the ground. (K, * TA.) J, 4! AA 

H=A (tropical:) He passed by him, or it, [or to, or 
towards, him or it,] once: or J, 44 AA he passed 
along quickly: (K, * TA:) and so [ AAJ and ^AA). 
(K.) It is said by Kr to he formed by transposition 
from but this is a mistake; for, were it so, 
they would have said, 4 A not -4A. (isd.) 

Accord, to Lth, 44 AA | AA 3 means (assumed 
tropical:) He made his journey [or a journey] 
without interruption. (TA.) In the A it is said that 
i 44 AA means (tropical:) Such a one 
journeyed on, not pausing for anything: and in 
like manner, A) AA (tropical:) [He 

journeyed on, not pausing for anything, to his 

place, or object, of aim]. (TA.) 2 44 see 1. 

A J (ji AAll AA, (S, K,) inf. n. KtA” , (K,) means 
(tropical:) Whiteness of the hair, or 
hoariness, appeared upon his head (K, TA) in 
streaks, or lines: (TA:) it is like AAj; (S, TA:) or 
became like threads: (K:) and in like manner, J 
in his beard. (TA.) Bedr Ibn— ' Amir El— 
Hudhalee says, 44= Aj 44 4=1 V cAAal 
Aj jS o44 (S, TA) [I swear that I will not forget 
the loan (here meaning the s==4 skr) of one 
(meaning Abu— 1— 'Iyal [with whom he was 
carrying on a controversy], Skr)] until the sides of 
my head become streaked with whiteness: (TA:) 
hut some read 44 and Ibn— Habeeb says 
that A jll 44 44 signifies (assumed tropical:) 
Whiteness of the hair, or hoariness, became 
conjoined and continuous upon the head, as 
though one part thereof were sewed to another: 
(IB, TA:) some read J, 44=; and accord, to the K, 
you say, 444 4 1 3 AA=, meaning 

(assumed tropical:) His head became streaked, 
or marked as with threads, by whiteness of the 
hair, or hoariness: [the best reading seems to 


be 44=, for KA" :] and some read Aa 3; [for Alyll, 
from J=Ajj as having the meaning here assigned 
to 44=]. (TA.) 5 -442 see 2. 8 44 see 
1. A A; see AlA. 1=4 Thread, or string; or a thread 
or string; syn. (S, K;) the thing with which 
one sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n.; n. 
un. with »;] and j 1=14 [likewise] signifies the 
thing with which a garment, or piece of cloth, is 
sewed; as also j 44=; besides having another 
signification, common to it with the last, namely 
“a needle; ” (K;) the pi. of 44 is AUA [a pi. of 
pauc.] (IB, K) and 1= jA (S, Msb, K) and <5= j4 
[both pis. of mult.]. (S, K.) It is said in a 
trad., 41AJI I | AAA I j, meaning [Bring ye] 
the 44 and the needle. (TA.) And you say, 
1 1144 es-*^ 1 and ALA, i. e. [Give thou to me] a 
single 1 = 4 . (AZ, TA.) [AIAj 4lA. 444 may, 
however, mean Give thou to me a needle and 
thread.] — — -4(4 1=4 (assumed tropical:) 

The ^4j [or spinal cord] of the neck. (S, K) You 
say, 44 iiA cP& u414, meaning (tropical:) 

Such a one defended his blood. (S, O, L.) 

4411 and 44 4411, mentioned in the 
Kur ii. 183, mean (assumed tropical:) The true 
dawn, and the false dawn: (Msb:) or the 
whiteness of the dawn, and the blackness of 
night; (K, TA;) likened to a thread because of its 
thinness: (TA:) or the whiteness of day, and 
the blackness of night: (A ’Oheyd, Nh:) or the 
dawn that extends sideways, and the dawn that 
rises high, or, as some say, the blackness of 
night: (S:) or what appears of the true dawn, 
which is the j AAA , and what extends with it of 
the darkness of night, which is the dawn termed 
the J AuA (Mgh:) or what first appears of the 
dawn spreading sideways in the horizon, and 
what extends with it of the darkness of the last 
part of the night: (Bd:) or the dawn that rises 
high, filling the horizon, and the dawn that 
appears black, extending sideways: (Aboo-Is- 
hak:) or the real meaning is the day and the 
night. (TA.) 0114411 also signifies (assumed 
tropical:) The night and the day. (L in art. (.a j 
4411 j* 4411 3A means (tropical:) [The night 
became distinct from the day: or] what is 
termed u44 14411 became distinct from what is 
termed 4-4 4411. (TA.) And 4411 0 = 1=4 is also 
said to signify (assumed tropical:) A tint of the 

dawn. (TA.) [See j44l 44 in art. ? jj.] 4 4 

JA= (tropical:) What is called pAAlt 4=1 
and 3IA4 AAA, (s, TA,) which last is explained 
by Z and IB as meaning what comes forth from 
the mouth of the spider: (TA: [the author of 
which says that, accord, to this explanation, this 
term differs from o“4l 4=1: hut in so saying he 
seems to be in error: both evidently signify 
gossamer:]) it was applied as a surname, or 
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nickname, to Marwan Ibn-El-Hakam; because he 
was tall, and loose, or uncompact, in frame: (S:) 
or it signifies the air; syn. [perhaps a 

mistranscription for 44, occurring in another 
explanation hereafter]: (K:) or light entering 
from an aperture in a wall [into a dark place] (Th, 
K:) or JUjII -44 signifies the scattered 4* [or 
atoms that are seen in the rays of the sun] 
entering from an aperture in a wall [into a dark 
place] when the sun is hot: and one says, ($~i iP* 
JLUll -44 j* (tropical:) [Such a one is less 
in estimation than the scattered atoms that are 
seen in the rays of the sun]; a prov., applied to 
him who is in an abject state; thus related, on the 
authority of Ahmad Ibn-Yahya, by Az and others; 
but by Sgh, erroneously, 34 -44 a? jjk (TA.) — 
— See also what next follows, in two places. 44 
(As, IDrd, S, K) and [ 44 (IDrd, Msb, K) and 
| 44 (S, K) (assumed tropical:) A collection, or 
flock, of ostriches, (S, Msb, K, &c.,) and a swarm 
of locusts, (K,) and a J, -44 is sometimes of [wild] 
bulls or cows: (L, TA:) pi. [of pauc.] 441 (IB) and 
[of mult.] 444: (K:) [ which last, as also ] 4-44, 
signifies likewise a company of men. (TA.) [44 
may perhaps be originally -44, pi. of “144, q. 
v.] 44 (tropical:) Length of the neck of an 
ostrich, (S, TA,) and of the [bones, such as are 
termed] > 4 ^ thereof: or, as some say, a 
constant mixture of blackness with whiteness 
therein: or their being in an uninterrupted line, 
like an extended 44 [or thread]. (TA.) 44 [n. 
un. of -144 q. v. — — Also,] in the dial, of 
Hudheyl, (S,) A wooden peg or stoke, (Skr, S, K,) 
which is fixed in a mountain, in order that 
one may let himself down [by means of a rope 
attached thereto] over against the place where 
[wild] honey is deposited [to gather it]. (Skr.) 
Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the 
gathere of honey, (TA,) <44 j 4 m 44° J4 
4414 44 *444 34 4-44-j (S, TA,) i. e. He let 
himself down [over against it, meaning the place 
of the honey, partly] by means of a rope (for 
so 4 signifies) and [partly by means of] a 
wooden peg or stake [to which the rope was 
attached, fixed] in a rock smooth like the [leather 
termed] i. q. ,4, [the crow of which rock 
would fall prone upon its face for want of 
something therein to which to cling:] (TA:) or (in 
the K “ and ”) 5-44- signifies a rope; (As, Az, K, 
TA;) [and if so, 4 here means “ a wooden peg,” 
which is a signification assigned to it in the K in 
art. m^:] or, accord, to AA, a slender rope (S, L, 
TA) made [of the bark] of the tree called ‘-44 (L, 
TA:) and (accord, to some, TA) a string which is 
with the gatherer of honey, (K, TA,) and with 


which he pulls the rope [app. when he has 
detached himself from the latter to gather the 
honey], it being tied to him: (TA:) or a [tunic 
of the kind called] -4 1 4 , [of leather,] which he 
wears. (Ibn-Habeeb, K, TA. [In the CK, is 
erroneously put for 4 4.]) — See also l, in four 
places. One says also, 44 4 44 (assumed 
tropical:) I do not come to thee save sometime. 
(TA.) 4=44 see -44-. “4=“ (tropical:) A she- 
ostrich long in the neck. (S, K, TA.) l 44 
and L44: see -44. 44 A needle; as also j -44-“. 
(S, Msb, * K.) Hence the saying in the Kur [vii. 
38 ], 44 4 4 441 jh 4=“ [Until the camel 

enter into the eye of the needle]. (S.) See 

also -44, in three places. And see 44 “. 4(4 

The art of sewing. (Msb, TA.) [See also 1 .] 4t4 A 
seamster; one whose occupation is that of 
sewing; (Msb, K;) as also J, (K) and J, 1=>4. 
(Sgh, K. [in the CK 44..]) [In the present day, its 

predominant application is to A tailor.] Also 

(assumed tropical:) One who passes along 
quickly. (TA.) -44-: see 44.. -44-“ and j -4 j4-“ A 
garment, or piece of cloth, sewed: (S, Msb, K:) 
the lS in the former is the j of the measure 3 4-*“, 
changed into lS because of its being quiescent and 
the preceding letter's being with kesr; the 
letter preceding it being made movent because it 
and the j are quiescent after the lS has fallen out; 
[for by dropping the <s it becomes changed 
from -4 j 4 -“ to 44“;] and it is made movent with 
kesr [and thus changed from -k> 4 “ to 44 , which 
necessarily becomes 44 4] in order to its 
being known that the letter which has dropped 
out is ls: some say that the lS in - 44 -« is the 
radical, and that the letter thrown out is the j of 
the measure 3 44, in order that the word with j 
[for its medial radical] may be known from that 
with l s; [so that it is changed from -4 j 4 -« to -444, 
and then to 44, and then to -444] but the 
former saying is the right, because the j is a 
formative augment, and it is not proper that such 

should be thrown out. (S.) Also, the former, 

(assumed tropical:) The whole of the exterior of 

the belly. (ISh.) And (assumed tropical:) A 

place of passage; (O, L, TA;) a 
meaning erroneously assigned in the K to J, 44 
and J, -44-*: (TA:) and particularly, (tropical:) of a 
serpent; (TA;) the place of creeping along of a 

serpent. (K, TA.) 44: see 44: and -414. — 

— See also 44-“. -4 j4: see 44 “44 1 “44 The 
having one of the eyes blue and the other black: 
(JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. of “44, aor. “4 : 
(JK, Msb: *) said of a horse, (S, Mgh, * Msb, K,) 

&c., (S, K,) i. e. of any animal. (S, TA.) Also 

The being wide in the sheath of the penis: (S, K:) 


in this sense [likewise] inf. n. of =44: (S:) said 

of a camel. (S, K.) And [app. in like manner 

having for its verb =44] A she-camel's being 
such, as is termed “44 [i. e. wide in the udder, or 
in the skin thereof, or only when it is empty of 
milk, and flaccid]. (S) 2 “44, (JK,) or 4 -44, 
(TA,) (tropical:) She (a woman) brought forth her 
children different, one from another. (JK, TA.) — 
— 4-4 44, (JK, A, K,) inf. n. “-444 (K,) 

(tropical:) It (a thing, JK, K, or property, A) was 
divided, or distributed, among them. (JK, A, K.) 

ijULVI ijf -411 j.j- 4 “44, (JK,) or 4-4YI ^j*j, 

(K,) (tropical:) The portions of the flesh of the 
gums between the teeth became separated (JK, 
K) from the teeth. (JK.) — 44 He (a man, 
JK) alighted, or descended and stopped or 
sojourned or abode, in a place; (JK, K;) as 

also f4. (JK.) J41I it 4i., (JK,) or 4 

J41I, (K,) He receded, drew back, or desisted, 
(JK, K,) on the occasion of fight, (JK,) or from 
fight. (K.) 4 “-*4.1, (JK, S, K,) inf. n. -44); (TA;) 
and 44i ; (JK, K;) said of a man, (JK, TA,) or of a 
party of men, (JK, S,) He, or they, alighted, or 
descended and stopped or sojourned or abode, in 
a [tract such as is termed] 44: (JK:) and 
[particularly] came to the 44 0 f Mine, and there 
alighted, or descended and stopped &c.; (JK, * S, 
K;) as also j “-*141. (Yoo, K.) — 44 34 -441 
The torrent made the party, or company of men, 
to alight, or descend and stop or sojourn or 
abide, in a [tract such as is termed] 44. (JK, 
Ibn-'Abbad, K.) 5 Llyii -_s4j He (a man, TA) 
altered so as to become of different colours. (K, 
TA.) — — 341 “44“ The camels took 

different directions in the place of pasturage (Lh, 
JK) &c. (Lh.) — 44 He took by little and little 
from it; (IAar, JK;) as also < 3 ) 4 = [q. v.]. (JK.) 
8 444 see 4 . 44 [sing, of 44-1]. You say, 3-4 
“-44 (tropical:) Men, or the people, are different, 
one from another, (JK, S, A, Sgh, Msb, K, *) in 
their states, or conditions, (JK,) or in their forms, 
shapes, or semblances; (Sgh;) or of various sorts 
in natural dispositions, and in forms, shapes, or 
semblances: (L:) from 44 signifying the “ having 
one of the eyes blue and the other black. ” 
(S. [See 1 .]) And 4jii, (Mgh, Msb,) or »j4, 
(S, K,) (assumed tropical:) Brothers who are 
sons of one mother but of different fathers: (S, 
Mgh, Msb, * K:) and in like manner, “44^1 4, if 

of good authority. (Mgh.) And hence, 44 

“441 (tropical:) Verses diversified by having one 
word thereof composed of dotted letters 
and another composed of letters not dotted. (Har 

p. 611 and 612 .) Also, the sing., Land, (ISd, 

TA,) or a place, (Mgh,) of which the stones are of 
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different colours. (ISd, Mgh, TA.) A side, 

region, quarter, or tract; syn. 4-. (K.) The 

part that slopes down from the rugged portion of 
a mountain and rises from the channel in which 
the water flows; (S, K;) whence 44JI A-" [the 
mosque of the 44] in Mine: (S) or an elevated 
place, like the 4 a- of Mine: (Mgh:) or the part, of 
a valley, that rises a little from the channel in 
which the water flows, and only between two 
mountains; and hence 44- - > -=*, originally ■A-"' 
4 44: (Msb:) and any declivity and acclivity at 
the foot of a mountain: and a white place in the 
black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and 
hence the name of '43 | -a-==; or this is so called 
because it is [in] a 35^ [or side &c.] of Mine; or 
because it is at the foot of a mountain: (K:) pi. [of 
pauc.] 3l4i (TA) and [of mult.] 3 j 4. (Mgh, TA.) 

Also The skin of the udder: (S, K:) or the 

side of the udder: or the skin of the she-camel's 
udder: (K:) or a she-camel's udder: or the 
anterior part of her neck: and the skin of 
her podex. (JK.) 44 see l in art. 44, first 
sentence. 3i4, accord, to Aboo-'Alee belonging to 
this art.: see art. 3 4. (TA.) 35. A knife, (AA, K,) 
such as is termed i_ 4*5 [q. v.]. (AA, TA.) — Also, 
(thus in the K,) or j 35, (so in the JK, [and app. 
accord, to Sgh,]) The place of resort a lion: (JK, 
K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbad; 
but accord, to Sgh, it may be from 44. 
(TA.) 35 : see what next precedes: — and see 
also art. 3 4. u44 Locusts before their wings are 
fullgrown: (Lth, * K, TA:) [see ^ 54] or when they 
have upon them streaks of different colours, 
white and yellow: (S, K:) or when they have 
changed from their first black or yellow colour to 
red: (As, K:) or when yellowness has appeared in 
their red colour, but some of the redness 
remains: (AHat, TA:) or [in the CK “ and ”] 
emaciated red locusts of the brood of the next 
preceding year: (K:) accord, to Lh, you say =4 
u44, meaning locusts of different colours: (TA:) 
[but 044 is generally used as a subst.:] the n. un. 

is with 3 (S.) Hence the n. un. is applied to a 

mare, as meaning (assumed tropical:) 
Brisk, sprightly, active, or agile, and leaping. (S, 
TA.) — — [Hence also, app.,] p=4 u44 

(assumed tropical:) A multitude of men. (Ibn- 
'Abbad, K. *) — Also A certain plant of the 
mountains; (Ibn-'Abbad, K;) a certain herb 
growing in the mountain, having no leaves, 
rising more than a cubit in height, having a 3=4 
[or head resembling an ear of corn], which is 
green in the upper part and white below, with a 
white awn, or beard. (L.) 445 applied to a horse, 
(S, Mgh, Msb,) and a camel, (TA,) and any 
animal, (S, TA,) Having one of the eyes blue 
and the other black: (S, Mgh, Msb, TA:) 


c 

fern. =44. (K, TA.) And, applied to a camel, 

Wide in the sheath of the penis. (S, K.) — — 
And the fern., applied to a she-camel. Wide in the 
udder, (K,) or in the skin thereof, (S, * K,) or only 
when it is empty of milk, and flaccid: pi. 4 jl5; 
(K;) which is extr., for a pi. like this belongs 
[regularly] only to a subst., and to an epithet in 
which the quality of a subst. predominates. (TA.) 
— — The pi. of 441 is 44 and — “ 4, (K, TA, 
[the latter erroneously written in the CK 34,]) 
with kesr and damm. (TA.) = «4 -°: see 

art. — “ 4. = 5 3 [Diversified in colour]; applied by 
ElKumeyt to a horse of which one part was of the 
colour termed -03, and the rest uj4 (L and TA 
voce 3 . u - 4 .) =J14=> A woman who brings forth one 
year a boy and another year a girl. (JK.) 34 1 34 
is syn. with 51= and A 4 (TA:) you say, =3-31 34, 
(Msb, K,) first pers. ==4, (JK, S,) aor. 5-4 
(Msb, K,) first pers. 3-5 and 34i, (jk, S, Msb, K, 
&c.,) the former irregular, (Msb,) but the more 
chaste of the two, (S,) and the more used, (Msb,) 
of the dial, of Teiyi, but commonly used by others 
also, (El-Marzookee, TA,) the latter of the dial, of 
Benoo-Asad, accord, to rule, (S, Msb,) but of 
weak authority, (K,) though some assert it to 
be the more chaste, (TA,) inf. n. 54 (S, Msb, K) 
and 35. and 34 (K) and 34 (S, K) and 35 
and uA4, (K, TA, [the last accord, to the 
CK 3A4,]) or, as in the T [and JK], u44, (TA,) 
and A4 and 3J4=> (S, K) and 44; (K;) and 34 
=3=*A aor. 34d, is a dial. var. thereof; (Msb;) 
meaning 34 [He thought, or opined, the thing: 
and sometimes (see I' Ak p. 109) he knew the 
thing: but it seems to have 

originally signified =4^ 4 4 i. e. he surmised, or 
fancied, the thing: see 3-4 below]. (S, Msb, K.) 
This verb, being of the class of 54 occurs with 
an inchoative and an enunciative; if commencing 
the phrase, governing them; but if in the middle 
or at the end, it may be made to govern or to 
have no government. (S.) You say, 44 Ijjj 34) 
[and, if you will, 5! 41 34) and 3-3 -i! 41 4 j, I 
think Zeyd is thy brother and Zeyd I think is thy 
brother and Zeyd is thy brother I think]. (JK.) 
Hence the prov., 34 j-4= 04 (S, TA,) i. e. He who 
hears the things related of men and of their vices, 
or faults, will think evil of them: meaning that it 
is most safe to keep aloof from other men: or, 
accord, to some, it is said on the occasion of 
verifying an opinion. (TA.) — See also 8. — 
JUkJt JU., a0 r. 34: see Jlk ar t. 34. — 34 
said of a horse, (JK, K, TA,) aor. 34=, (K,) inf. 
n. 35, (JK, K,) He limped, or halted, or was 
slightly lame. (JK, K. *) 2 3=4= signifies The 
imaging a thing in the mind, or fancying it; the 
forming an image, or a fancied image, thereof in 
the mind: (TA:) [and J. 34= has the same, as well 
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as a quasipass., signification.] You say, [J, 44 
J 345 and] -34= j, 34=a J, 4 [I imaged it in the 
mind, or fancied it, and it became imaged in the 
mind to me, or an object of fancy to me]; like as 
you say, [J j3^ia j 3~=“ and] 4 5 j 4=® -ci j 4*>: 
(S:) for J, 34= [as inf. n. of a quasi-pass, verb] 
signifies a thing's being imaged in the mind, or 
fancied: (Er-Raghib, TA:) and 34= j 3i «5“JI 
means 3=4. (K. [And the same is indicated in the 
Msb.]) You say also, 1-5 31 34 [Such a thing 
was imaged to him in the mind; i. e. such a thing 
seemed to him]; from A3 1 and 553: (Msb:) 
and 14 33 4) 34 (S) It was imaged to him [in 
the mind, i. e. it seemed to him,] that it was so; 
syn. 3li; (PS;) from 3=43 and A3: (S, TA:) 
and 34= J, 5 3=1 31 signifies [in like manner it 
became imaged &c.; i. e.] “A 2 ; as also i 34=: (S:) 
and so the first of these three verbs is used in the 
Kur xx. 69. (TA.) And '45 ^44 54 (JK 

and S in explanation of the phrase ^4=3= 4^ 
l 3431=4) i. e. ‘- "ig . 'i . i [Such a one goes on, 
notwithstanding what (the mind, or the case,) 
may image to him, or what is fancied by him, 
of danger of difficulty; i_A=ll, or 3411, accord, to Z, 
(see Freytag’s Arab. Prov. ii. 94,) being 
understood]; meaning, notwithstanding peril, or 
risk; without any certain knowledge. (S.) Whence 
the prov., cjc j 44 3=3 i. e. I will go on, 

notwithstanding what the soft tracts abounding 
in sand in which the feet sink maybe imagined to 
be: [or the right reading is probably 44, i. e. 
notwithstanding what the soft tracts &c. may 
image to the mind, of danger or difficulty:] the == 
in 44 relates to the word 4= which is 
[regarded as] pi. of 3=3 j; and 4° is a connective 
of a suppressed verb, namely, ^44, with 
what follows it: the meaning is, I will assuredly 
venture upon the affair, notwithstanding its 
terribleness. (Meyd.) And 44 3 =4 3*4 

i. e. 54= 3 =4 [Do thou that, notwithstanding 
what (the mind, or the case, as explained above,) 
may image to thee, of danger or difficulty]; (JK;) 

meaning, in any case. (TA.) [Hence,] 34 

34U, and [ 345 He put a 34 [q. v.] near the she- 
camel's young one, in order that the wolf might 
be scared away from him, (JK, * S, K, *) and 

not approach him. (JK, S.) And A3 1 4 35 

He perceived, or discovered, in him an 
indication, or external sign, of good; as also 
1 34= (K, TA) and 314=: (XA: [see also 4 in 
art. 34:]) or you say, 44= J, =4, (T, S, TA,) 
meaning I knew him; or knew his internal, 
or real, state; (3=54=, T, TA;) or I chose him; 
(3=5=3, s, TA;) and perceived, or discovered, in 
him an indication, or external sign, of good. (T, S, 

TA.) And =4 34, (S, Msb, K,) inf.n. 34= 

(Msb, K) and J, 34=, (K,) [the latter anomalous, 
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being properly inf. n. of 5=4=,] He conveyed 
doubt, or suspicion, (3=4=11, S, K, or j* jll, Msb,) to 
him; so in the M, on the authority of AZ; (TA;) i. 
q. [he made (a thing, or case) dubious to 

him]. (Msb.) And 415=11 li ic. cJ=4 The sky 

thundered and lightened [over us], and prepared 
to rain: but when the rain has fallen, the term 
J, 5=4= [so in my two copies of the S, app. used as 
an inf. n. of the verb in this phrase, as in a 
case above, or perhaps a mistranscription 
for 5=4==, though it will be seen from what follows 
that ==1=4 and are both said of the sky in 
the same sense,] is not used: (S:) or =15=11 c=l=4 
signifies the sky became clouded, but did not 
rain; (JK, and Har p. 36;) as also [ 4=1141 and 
i and l ==i='=4 : (Har ibid.:) or, as also J, 4=1=4= 
(Msb, K) and | 4=1141, (Msb,) or J, ==i=4i, (K,) the 
sky prepared to rain, (Msb, K, TA,) and 
thundered and lightened, but did not yet rain: 
(TA:) or, accord, to Az, J, 5-5=11 ==1141 signifies the 
sky became clouded: (Msb, TA:) and -'54' J, 315=11 
the sky became clouded, and prepared to rain. 
(S.) [In like manner,] one says also, ==1141 j ==14-511 
and l =1=1=41 and J, =1=1=14 The clouds gave hope of 
rain: (S:) or =1=1141 j 3=UUl the cloud showed 
signs of rain, so that it was thought [or expected] 
to rain. (Msb.) — 5=4 also signifies, (JK, TA,) or 
l 5=4=, (Ham p. 39,) [or each of these,] He (a 
man) was cowardly, or weak-hearted, on the 
occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did not 
act, or proceed, firmly, or steadily. 
(Ham.) And gj»ll cp 5=4 and J, 5=41, [but the 
former only is explained in this sense in the TA,] 
He held back from the people, or party, 
through cowardice: (K, TA:) so says Az, on the 
authority of Arram. (TA.) 3 31=14, (JK, TA,) inf. 
n. 31144, (s, K,) He vied with him, rivalled him, or 
imitated him, (JK, S, * K, * TA,) in pride and self- 
conceit; (JK;) did as he did. (TA.) — — =1=1=14 

5-5=11, and =r=1451l: see 2, in the latter part of the 
paragraph. 4 5141 It (a thing) was, or 

became, dubious, or confused, or vague, (JK, S, 
Mgh, Msb, TA,) <4° to him. (JK, Mgh.) One 
says, 5=4= V li* [This is a thing, or an affair, or 
a case, that will not be dubious, &c.]. (S.) And V 
-4 415 5=4= That will not be dubious, &c., to 

any one. (JK.) — — j=4JI =5! 5141, 

and The thing exhibited an indication, or 

indications, of good, and of evil, or what was 
disliked or hated. (Msb.) [Hence,] 54511 4=1141, 
and ==1=41: see 2, in the latter part of the 
paragraph, in four places. And ==14411 ==1141 
and =5=41, or 314511 ==1141 : see, again, 2, in the 

latter part of the paragraph, in three places. 

And hence, in the opinion of ISd, the she-camel 


in this case being likened to clouds [giving hope, 
or showing signs, of rain], (TA,) ==1141 

Silill (tropical:) The she-camel had milk in her 
udder, (JK, K, TA,) and was in good condition of 
body. (JK, TA.) — — ==1141, (k,) 

or, as in the M, \ ==ll=4l, (TA,) (tropical:) The land 
became adorned, or embellished, with plants, or 
herbage. (K, TA. [See also 5.]) — 6? V14. y=a 5141 

jj41l: see 4 in art. 5 j 4; and see 514, below. 

51=41 and 414.1 We watched, or observed, or 
looked at, a cloud which it was thought would 
rain, to see where it would rain. (K, * TA.) 
And 3=4411 ==141 and 1*31=41 I saw the cloud to be 
such as gave hope of rain. (S. [See also 10.]) — 
31511 (11)4.1: see 2, in the middle of the paragraph. 

— CP 5=4.1; see 2, last sentence. 5 5=4=, as 

a trans. v., syn. with 5=4; and its inf. n., syn. 
with 5=y4=: see 2, first two sentences, in two 
places. — — j)4JI <=a 5=4=, as syn. 

with 5=4: and <=15 c'TAr see 2, in the latter half of 
the paragraph. — Also, as a quasipass, v., similar 
in signification to 5=4; and its inf. n.: see 2, first 
three sentences, in five places. — — And 5=4= 
used as an inf. n. of 444 (54; and app. as an inf. n. 
of 54411 £14 ==1=4 ; see 2, latter half, in two places. 

315=11 ==1=4= : see 2, latter half, in three places. 

5=4= as syn. with 51=41; see the latter verb. 

— — [Hence, app.,] ==1=4= (assumed 

tropical:) The land became abundant in its 
plants, or herbage: (JK:) [and, (as is shown by 
an explanation of the part. n. of the verb, below,) 
(assumed tropical:) the land had its plants, or 
herbage, in a state of full maturity, and 
in blossom; and so l == 114 =; whence,] a poet 
SayS, 44411 (_£ y. 4 = 14 j ' " 'f - ' ^1% ." mil =4 j jl= 

[The herbage in it became, or had become, 
tangled, or luxuriant, and strong, so that its hills 
were clad with plants in full maturity, and in 
blossom, and so that the sheep, or goats, were 
seen sleeping]. (S, TA. [In both, the meaning of 
the verb in this ex. is indicated by the context. 
See also 4, where a similar meaning is assigned 

to ==1141 or ==11=41.]) 5=4= also signifies The 

being, or becoming, of various colours. (JK, Ham 
p. 39- *) [Hence the saying,] 55*11 5=4=, i. e. 
[The desert, or far-extending desert] became of 
various colours with the travellers, by reason of 

the J [or mirage]. (JK.) Also The going on, 

or away; or acting with a penetrative energy; and 

being quick. (JK, Ham p. 39.) See also 2, 

last sentence but one. 6 514= see 2, third 

sentence: and 8, in two places: and see 

also 5, in two places. 8 51=41 He was proud, or 
haughty; or he behaved proudly, or haughtily; 
(S;) as also J, 514, (JK, S,) aor. J*?-), (JK,) or 5l4=, 


(Ham p. 122,) and 5 j 4=, (JK, Ham,) inf. n. 514. 
and 5j4; (Ham;) and ] 5)41 and J, 5=14=: (K, TA:) 
or he was proud, or haughty, and selfconceited: 
(Msb:) and he walked with a proud, or haughty, 
and self-conceited, gait: (MA, KL:) said of a 
man, and of a horse: (Msb:) and j 5)144 signifies 
the behaving, or carrying oneself, with pride, or 
haughtiness, combined with slowness. (JK.) 
You say of a horse, ===4* ^ 514=4 [He is proud and 
self-conceited in his gait]. (TA.) — — ==1=41 
i5-=j=': see 4. 10 314411 5144=1 He looked at the 
cloud and thought it to be raining. (TA. [See also 
4, last sentence but two.]) 514. q. 54= and f4j= 
[meaning Thought, or opinion: and surmise, or 
fancy: though fij= is often explained as syn. 
with (_4=] : (K:) an inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) So in the 
saying, J14 [My thought or opinion, or 

surmise or fancy, was right respecting him, or it]. 

(TK.) I. q. -44=4-^, q. v., (K,) [accord, to 

the TA, which is followed in this instance, as 
usual, by the author of the TK, as meaning 
but this is a mistake: for 4^1 jill ^ 
the explanation in the TA, we should read ^ j 

■^-Jjill; as is shown by its being there immediately 
added that one says, 5l4i J, V14. explained in 
art. 5j=s (see 4, and 514., m that art.; and see 
also i n the present art.;) and by what here 
follows:] 51411 is syn. with aI#?-^ and (JK.) — 
— For another sense in which it is syn. with 344-“ 

see the latter word, below. A nature; or a 

natural, a native, or an innate, disposition or 

temper or the like; syn. 3^. (TA.) I. q. 

q. v. (S, K *) — A limping, or halting, or slight 
lameness, in a horse or similar beast: in this 

sense an inf. n. of 514. (jk, K. *) Gout; or 

gout in the foot or feet; syn. 5= yy (TA.) — 
Lightning: (K:) [app. as being a sign, or token, of 
coming rain.] — — Clouds; syn. fif-\ (S:) or 
clouds (f#0 lightening: (JK, M, TA:) and 
also rising, and seeming to one to be raining; and 
the single cloud (3)14-4) is termed J, 31=44: (JK:) or 
rising, and seeming to one to be raining, and then 
passing beyond one; but when having thunder, or 
lightning, therein, termed f 3Li4 ; though not 
when the rain has gone therefrom: (Har p. 36, 
from the ’Eyn:) or clouds (m 1==“) raining: (T, TA:) 
or clouds (m!=) that fail not to fulfil their 
promise of rain; (K, * TA;) and a cloud of this 
description is termed [ 31=44: (JK:) or in which is 
no rain, (K, TA,) though thought, when seen, to 
be raining. (TA.) — — (assumed tropical:) A 
liberal, bountiful, or generous, man: (JK, T, 
M, K:) as being likened to the raining clouds, (T, 
TA,) or to the lightening clouds, (JK, M, TA,) 
which are so termed. (JK, T, M, TA.) A man 
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in whom one sees an indication, or a sign, or 

token, of goodness. (K, TA.) Free from 

[as meaning what occasions suspicion]. (K.) 

A man who manages cattle, or camels &c., 
(K, TA,) and pastures them, (TA,) well: (K, TA:) 
or J-« 34 one who manages cattle, &c., and 
watches them, well. (JK.) And One who keeps to 
a thing, (K, TA,) and manages, orders, or 
regulates, it. (TA.) A king who manages, orders, 
or regulates, the affairs of his subjects. (JK.) 

[See also 34 i n art. 34] An owner of a 

thing: (K:) from <14, aor. 34, meaning “ he 
managed it,” &c. (TA.) You say, '4, 34 
Who is the owner of this horse? (TA.) [See 314 in 
art. J 4] See also 34J>, in three places. — 

— A man free from an attachment of love. (K.) — 

— A man having no wife. (K.) A man weak 

in heart and body: (K:) but this is most probably 
[34,] with teshdeed, from -441 34, meaning “ he 
became lean. ” (TA.) — As meaning A maternal 
uncle, it is mentioned in art. 34. (TA.) — A 
mole, syn. (k,) a black (TA,) upon the 
person; (S, K, Msb, TA;) [a thing resembling] a 
pimple in the face, inclining to blackness; (JK, 
T, Mgh, TA;) or a small black spot upon the 
person: (TA:) dim. J. 34 (JK, S) accord, to him 
who says 3 4-“ and 3 j 4-“ [as meaning “ marked 
with many moles upon the person ”], (S,) 
and 3i4 (JK, S, Msb) accord, to him 
who says 3 4“, (S,) which shows it to be, in one 
dial., of the art. 34 [in which it is also 
mentioned]: (Msb:) pi. [of mult.] l 44 (JK, S, 
Mgh, Msb, K) and [of pauc.] 44'. (Msb.) — A 
garment, or cloth, of the garments, or cloths, of 
the 34 [here meaning people of the Time 
of Ignorance]: (S:) a soft garment or cloth (JK, K, 
TA) of the garments or cloths of El-Yemen: (JK, 
TA:) and a [garment of the kind called] 44, of the 
fabric of El-Yemen, (K, TA,) red [or brown], with 
black lines or stripes, which used to be made in 
the first ages: but Az makes these two to be one: 
it has been mentioned before, in art. 34, to 

which also it may belong. (TA.) A garment, 

or piece of cloth, with which a corpse is 
shrouded. (K.) — — The [kind of banner 
called] 4jl (JK, T, K) that is tied [to its spear- 
shaft] for a commander, (K,) or to denote one's 
having the authority of a prefect, commander, 
ruler, or the like: (T, TA:) [SM adds,] I do not 
think it to be so called for any other reason than 
that it was of the of the kind termed 34.. 

(TA.) [See also 34 in art. 3 4.] The office of 

Khaleefeh; (K;) because belonging to one for 
whom a banner is tied [on the occasion of his 

appointment]. (TA.) — A big mountain. (K.) 

And (as being likened thereto, TA) (assumed 
tropical:) A big camel: (JK, K:) pi. u34: to such. 


a poet likens certain men, as resembling camels 
in their bodies and in their being devoid of 

intellect. (TA.) And A black stallion-camel. 

(IAar, K, * TA.) Mentioned also in art. 3 4. (TA.) 
— A place in which is no one, or no one by whose 
company one may be cheered. (K.) [Probably 

from 34, part. n. of 31, aor. 34.] A small 

[hill such as is termed] 4SI. (k.) — The 4] [i. e. 
bit, or bit with its appertenances,] of a horse: (K:) 
app. a dial. var. of 3(3-, q. v. (TA.) -Ato- A certain 
plant, having a blossom, well known in Nejd. 
(K.) 34, formed by transposition from 34: 
see 31411. 34 Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK, 
K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian horses 
and [such as are of inferior breed, 
termed] 44; (Mgh, Msb;) the males thereof 
and the females: (Mgh, TA: *) but of the fem. 
gender: (Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having 
no sing. (Msb, K) formed of the same radical 
letters: (Msb:) or the sing, is J, 34: (K:) so called 
because of their 344, (Msb, K, * TA, *) i. e. pride 
and self-conceit, (Msb,) in their gait: so says AO; 
but ISd says that this is not well known: (TA:) or 
because no one rides a horse 
without experiencing a feeling of pride: (Er- 
Raghib, TA:) pk, (Msb, CK,) or pi. pi., (so in 
copies of the K and in the TA,) [of mult.,] 3 j4 (S, 
* Msb, K) and 3 j 4 and [pi. of pauc.] 34'. (K.) 
And the dual form is used, [although 34 has a pi. 
signification,] like as are [the duals u%! and u 44 
and] u 44 and 44. (ISd, TA.) One says, u3* 
“44 j4iV, or 4al (k, TA,) and V j 134 jjUiv 
4al jj ; (TA, and so in the CK,) [Such a one, his two 
troops of horses will not be competed with in 
going, or running, nor in standing still,] meaning 
(tropical:) he is not to be endured in respect of 
calumny and lying: (K, TA:) it is said of a 
great, or frequent, liar. (TA in art. j““.) And 34' 
44 43 [The horses are more knowing than 

their riders]; (Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied 
in relation to him of whom thou formest an 
opinion (Meyd, K, TA) that he possesses, or 
possesses not, what suffices, (TA,) and whom 
thou findest to be as thou thoughtest, (Meyd, K, 
TA,) or the contrary. (Meyd.) And ,43 3411 
'3434 [The horses are possessed of 
most knowledge of their riders]; a prov., meaning 
(assumed tropical:) seek thou aid of him who 
knows the case, or affair. (Meyd.) And 3411 
44“ 3° another prov. [explained in 

art. ' j-]. (Meyd.) Also Horsemen, or riders 

on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur [xvii. 
66], j 4L4y 44'j. (s. [See 1 in 

art. m 4.]) — See also “43-. 34: see “43-. 44 
see i^4. 44: see “34. 33: see “34.. ,34 
An equerry; one who has the superintendence of 
horses. (TA.) “44 (s, Msb, K, &c.) and J, “34 (s, 


Sgh, TA) and J. 34 (S, K) and j 34, (K, TA,) 
or j 34, (CK,) and [ 44, (K, TA,) or [ 44, (CK,) 
or l 44 (JK,) and J, 44“ (S, K) and [ 34', (Lth, 
JK, K,) [of all which the first is the most 
common,] Pride (S, Msb, K) and self-conceit; 
(Msb;) [or vanity; i. e.] pride arising from some 
fancied, or imaginary, excellence in oneself. (TA.) 
One says, “34 4 > &c. He is possessed of pride 
[and self-conceit, or vanity]. (S.) “34: see what 
next precedes. 34 primarily signifies An 
incorporeal form or image; such as that which 
is imaged in sleep, and in the mirror, and in the 
heart or mind: then applied to the form of 
anything imaged; and to any subtile thing of 
a similar kind: (Er-Raghib, TA:) anything that 
one sees like a shadow: and the image of a man in 
a mirror, (T, Msb, TA,) and in water, (Msb,) 
and in sleep: (T, TA:) and a thing that sometimes 
passes by one, resembling a shadow: (T, Msb, 
TA:) 34 and j <14 both signify the same; (JK, 
S, K;) i. e. i. q. 44 [meaning an apparition; a 
phantom; a spectre; a fancied image; an 
imaginary form; and particularly a form that is 
seen in sleep]; (S, TA;) anything that one sees like 
a shadow [as the former word is explained 
above]; and a thing that is seen in sleep; (JK;) 
a form that is imaged to one in the mind when 
awake, and when dreaming: (K:) the former word 
is both masc. and fem.: (Ham p. 316:) pi. 44' 
(K) [a pi. of pauc.; and probably 44 also, as a 
pi. of mult., mentioned as one of the pis. of 34 in 
another sense, below]. You say, 44 3 34“ [His 
apparition, or phantom, &c., became imaged to 
me in my mind]. (Msb, TA.) And a poet says, (S,) 
namely, El-Bohturee, (TA,) YJ 3 4 c4ls 
44 j' 4=4 4 sjjiSil 411 [And I do not alight 
but she visits my abode, or her false apparition]. 
(S.) — — [In philosophy it signifies] A faculty 
that retains what the fancy perceives of the forms 
of objects of sense after the substance has 
become absent, so that the fancy beholds them 
whenever it turns towards them: thus it is the 
store-house of the fancy: its place is the hinder 
part of the first venter of [the three which are 
comprised by] the brain. (KT. [In this sense, it 
is incorrectly written in Freytag’s Lex. (in which 
only the Arabic words of the explanation are 
given, preceded by the rendering “ 

phantasia,”) 34.]) The 34 of a bird is The 

shadow of himself which a bird sees when rising 
into the sky; whereupon he pounces down upon 
it, thinking it to be a prey, and finds it to be 
nothing: he is [the bird] called 4 —44 (TA.) — 
— 34 and [ <14 signify also The person, or 
body, or corporeal form or figure which one sees 
from a distance, syn. 4=4 (S, K,) of a man; and 
his aspect. (K.) — — And the former also 
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signifies A piece of wood with black garments 
upon it, (S,) or with a black [garment of the kind 
called] upon it, (K,) which is set up to make 
the beasts and birds fancy it to be a man: (S, K:) 
or a piece of wood with a garment thrown upon 
it, which is set up for the sake of the sheep or 
goats, in order that the wolf, seeing it, may think 
it to be a man: (T, TA:) pi. [of pauc.] kL=J (Ks, TA) 
and [of mult.] Cpy-- (TA.) A poet says, lAi Y >4 
jSailj i. ijli'uj JUi >4 jjfc »jj i- J (S, 

TA) [cited by J as an ex. of 3*= in the former of 
the senses explained in the sentence immediately 
preceding: but the meaning seems to be, 
My brother: I have no brother but he: but I am 
like one watching an image dressed up to decoy; 
going round about without reflection: for,] as 
some say, (TA,) means the young 

ostrich for which the sportsman sets up a 3k= [i. 
e. an image dressed up to decoy], (JK, TA,) in 
order that it may become familiar therewith, and 
the sportsman may then take it, and the young 

ostrich may follow him. (TA.) Also A thing 

that is set up in land in order that it may be 
known to be prohibited to the public, and may 
not be approached. (T, Msb.) — And A certain 
plant. (K.) 3»=-: see 34, of which it is a 
diminutive. <1LA see 34, in three places. [ >4 
Of, or relating to, the fancy: a rel. n. 
from 34.] 414 Owners, or attendants, of horses. 
(JK, S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a 
troop of horsemen.] 34 [act. part. n. of 

l]: see 34J>, in two places: and see 34, first 

sentence. — — Applied to a horse, Limping, 
halting, or slightly lame. (JK, TA.) [ 34 More, 
and most, proud and self-conceited. (See 
also 3 ) 4 , in art. JjA) Occurring in several 
provs.; as, for ex.,] > 34 [More proud 

and self-conceited than a crow]: because 

the 4 jy is proud and self-conceited in its gait. 
(Meyd.) — See also i!>4. — Also Having a J4, 
meaning [a thing resembling] a pimple, inclining 
to blackness, [i. e. a mole,] upon his face: (Mgh:) 
or, as also J, 34“ and J, 3 j 4-“ (S, Msb, K) 
and 3 4k like 3 4“, (S, Msb,) this last belonging 
to art. J 4, as 34, whence it is derived, does in 
one dial., (Msb,) A man (S, Msb) having [or 
marked with] many 0^4 [or moles upon his 
person]: (S, Msb, K: *) fern, [of the first] «34. 
(K.) — 34V I, (S, Msb, K,) when indeterminate, 
[34 or 34 ,] perfectly deck, [thus] used as a 
subst., but some make it imperfectly decl. both 
when determinate and when indeterminate, and 
assert it to be originally an epithet, from 3-=“% (S, 
O,) [though accord, to others it seems to be 
from 34 as meaning “ having many moles,”] A 


certain bird, (JK, S, Msb, K,) regarded as of evil 
omen, (JK, S, K,) that alights upon the rump of 
the camel, and is app. for that reason held to be 
of evil omen; (TA; [see 3j4k]) [applied in the 
present day to the green wood-pecker, picus 
viridis;] the ->-=> [q. v.]: (K:) or the green ->-=>: 
(TA:) or the 334 [a name likewise now applied 
to the green wood-pecker, and to the common 
roller, coracias garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so called 
because upon its wings are colours differing from 
its general colour: (Skr, TA:) or so called because 
diversified with black and white: (K:) or the >=4 
[q. v., a species of falcon]: (JK, TA, and Ham p. 
705:) pi. 34i, (jk, T, S, Msb, TA, and Ham ubi 
supra,) or 34 (K.) 34) see 34_i, in two 
places. 34k see its fem., with », in the next 
following paragraph, in three places: — and see 
also 34. 34“ A thing dubious, confused, 

or vague. (TA.) Exhibiting a 3k= [or fancied 

image, or rather a 34 or i. e. an indication, 
&c., (see 4,) of anything, as, for instance,] of good 
[and of evil]. (TA.) You say j41UI 34“ 
and “jjAJI, A thing exhibiting an indication, or 
indications, of good, and of evil, or what is 
disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) 4 
34k 34“, (S, TA,) said of a man, (S,) He is 
adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, 
or to do, or to effect, or to produce, what is good]. 
(S, TA. [See also 34“ in art. J 4.]) And “ii-i 
(JK, Msb, K) and J. k4; (k, TA, in the CK k4“) 
and J, 34i and | <!k4i (K) and “34^ [i. e. J, 3^UJ>] 
(Har p. 36) and J. (Msb [but see 

what follows]) A cloud thought [or expected] to 
rain, (JK, Msb, K, TA, and Har ubi supra,) when 
seen, (TA, and Har,) because showing signs of 
rain: 44“, with damm, being an act. part, n., as 
meaning causing to think; and j 44k with fet-h, 
being a pass. part, n., as meaning thought: and in 
like manner, accord, to Az, 44“ and J, 44k 
meaning a clouded sky: (Msb:) or you say j 44k 
with fet-h, when [you use the subst.] meaning a 
cloud itself [showing signs of rain]; and its pi. 
is 34-k (T, TA: see 34, in the former half of the 
paragraph:) and >=41 44“ k4^> a cloud giving 
hope of rain. (S.) See also 0-=-, in two places, 
in the former half of the paragraph. You say 
also, >=41 44“ iUUl, meaning The sky is ready 

to rain. (Har p. 36.) 44“ SI4I A woman 

having no husband. (JK.) 44“ as fem. of the 

pass. part. n. 34k see 34“, in three places. 

As a subst.: see, again, 34k And see 34, 
mentioned a second time in the former half of the 
paragraph. — — Hence, A great banner or 
ensign; as likened to a cloud that fails not to fulfil 
its promise of rain. (JK.) — — Also An 


indication; a symptom; a sign, mark, or token, by 
which the existence of a thing is known or 
inferred; syn. 4k (JK) and 34==; (TA;) and so 
] 34, q. v.: (JK:) pi. of the former 34-i: originally 
used in relation to a cloud in which rain is 
thought to be. (TA.) You say, 443l 34-i <js Cj 
i. e. The indications &c. [of generosity, or 

nobility, appeared in him]. (TA.) You say 

also, of a cloud ( 4'4 “ >44 U ,(4LAL and [ 414 
How good is its [apparent] disposition to rain! (S, 

TA.) See also »44 34i [A thing imaged to 

one by the mind or by a case; or fancied]. You 
say, ^4=4 >4 explained above: see 2. 

(JK, S.) And 14 j jij [Such a thing 

occurred in what was imagined, or fancied, by 
me], and [among the things imagined, or 

fancied, by me]. (TA.) 34“; and its fem., with »: 
see 34k 3j4“: see 34. — Also A camel 
lacerated in his rump by a bird of the kind 

called 34 that has alighted upon it. (TA.) 

And hence, (assumed tropical:) A man whose 
reason has fled in consequence of fright: a sense 
in which it is used by the vulgar; but correct. 
(TA.) gee 34k 35L* and J, 3)4 (S, K) 

and 4 34 and 4 34, which is formed 
by transposition, (K,) and 4 344 (S, K,) like >3 
and 34, (S,) which are [said to be] the only other 
epithets of this measure, (TA,) [i. e. of the 
measure 344 though there are many of the 
measure 3'4] applied to a man, Proud (S, K, TA) 
and self-conceited: [or vain:] (TA in explanation 
of all, and K in explanation of 34;] or 
4 3-=- signifies having much »>==• [or pride and 
self-conceit, or vanity]: and 4 341 one who walks 
with a proud and self-conceited gait, with 
an affected inclining of his body from side to 
side: (JK:) 4 34 has for its pi. ^4; (S, TA;) which 
is also fem. of 4 3=.. (TA.) — — 

See also 34k 34“ >=ji (assumed tropical:) 
Land having its plants, or herbage, in a state of 
full maturity, and in blossom; (JK, S;) as also 
4 444. (s.) 444 >=ji: see what next 

precedes. 1 flA as syn. with fy-: see the latter. 

kit aor. (JK, S, K,) inf. n. >3= (S) 

and and >Ak and f and -4 jji. a nd p-y-, (K, 
the last but one omitted in the CK,) He held back, 
or refrained, from him, or it, through cowardice, 
(JK, S, K,) and fear: (JK, K:) i. e., from war, 
(JK,) or from encounter, or conflict. (Ham p. 
164.) And one says also, 3411 j I They held 
back, or refrained, through cowardice, in fight, 
and attained no good: and the poet Junadeh Ibn- 
'Amir El-Hudhalee says, 3411 for J141I ^ 

(TA.) And (JA also signifies He drew back, 

(JK, K, *) through cowardice and fear, (JK,) from 
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a stratagem, or plot, after he had devised it, (JK, 
K, *) not seeing in it what he liked, or approved. 
(TA.) — <14 j 44 (S, K,) aor. as above, inf. n. 44 
(S,) He raised his leg, or foot. (S, K.) 2 44 (S, 
Msb, K,) inf. n. 444 (TA,) [originally] He pitched 
his tent; (TA in art. J ;) [like 4=4 and hence, — 

— ] He remained, stayed, dwelt, or abode, in a 

place; (S, Msb, K, TA;) as also f 44 aor. 44: 
whence, in a trad., 44' i l i u 1 4-41 6 - J, J-4jll <1 
[Whoso loveth that men should remain before 
him standing]; as some relate it; but others relate 
it differently, saying fc'f'j , and f ?''») , as 
mentioned before [in arts. ^ and ^]. (TA.) He 
alighted, or descended and stopped or sojourned 
or abode, in a place; as also -44. (JK in art. -44.) 
And <44 j jll The wild animal remained 

in his covert, not quitting it. (TA.) And f >44 

(TA,) or jll, (JK,) (tropical:) The 

odour, or sweet odour, remained; (JK, TA;) as 
also | cV^vi ; (k, TA;) in a garment, (JK, K, TA,) 

and in a place. (TA.) I >44 They entered into 

a <44 [q. v.]. (JK, K.) — <-4 He made it like 
a <44. (S, TA.) — — See also 4. — — Also 
(assumed tropical:) He covered it with a thing in 
order that its odour might cling to it. (K, TA.) 
4 <-4.1, [inf. n. of 44] in the phrase p-jall <-«'4l, 
(K, TA,) which signifies The horse's standing 
upon three legs and the extremity of the hoof of 
the fourth, (TA,) or raising one of his fore legs or 
one of his hind legs, (JK,) belongs to the present 
art. and to art. (K, TA.) Accord, to Fr and 
LAar, 44 j ls-41js 44, inf- n. as above, signifies 
He (a man, or a beast,) is unable to place one of 
his legs, or feet, firmly upon the ground, and to 
rest upon it, by reason of a fault therein. (L, 
TA.) — <44 4> and 4-44 He constructed 
a 3-44 (LAar, K;) as also J, 444. (TA.) 5 4 =“= 

(s,) or 4, 44 (K,) [like 44] He pitched, or 
fixed, his <44 [in such a place, or here]. (S, K.) — 

— See also 2 . 10 4=“-*“! see 2 . 4-4 A skin, or hide, 
untanned: or not tanned much, or thoroughly: 
and a 0 - 4(4 [or coarse garment or piece of cloth, 
or garment or piece of cloth of white cotton,] 
unwashed: (K:) a Persian word, (TA,) arabicized. 
(K.) Unbleached cloth. (Msb, in art. j>4-.) Paper 
that is polished, [app. a mistake for not polished,] 
or to be polished. (TA.) [Crude, or raw; applied in 
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this sense to silk, contr. of £ >4-; and to sugar, 
& c.: anything unprepared for use.] Honey 
of dates (o-4) untouched by fire: (AHn, T:) which 
is the best thereof. (TA.) — See also <-14. 4 =“-: 
see <44 in three places. 4=“- Natural, or innate, 
dispositions or tempers or the like: (A 'Obeyd, S, 
M, K:) a Persian word, arabicized: (TA:) having 
no sing. (S, K) of its own radical letters: (S:) or 
largeness, or liberality, of disposition: (JK, TA:) 
and the original, or primary, state, or condition, 
syn. J4s>[ of the soul, or mind. (TA.) You say, > 
44“ [He is generous in respect of natural 
dispositions &c.]. (TA.) — — The diversified 
wavy marks, streaks, or grain, syn. 44 of a 

sword. (K.) And I. q. lb=^ [app. meaning 

the kind of plants called (TA.) <-U. belongs 

to the present art., and J has erred, (K,) in 
mentioning it in art. j* 4“-: (TA:) [but why this is 
said, I know not; nor do the commentators on 
this passage, as is observed in the TA, give any 
explanation of it worthy of notice:] it signifies A 
fresh, or juicy, plant: (S, Msb: both in art. ^4-:) or 
an ear of corn: (LAar, TA:) or a shoot of seed- 
produce when it first grows forth upon a single 
stalk: (JK:) or <-14 signifies what grows 

forth, of seedproduce, upon a single stalk: (M, K: 
*) or the fresh, or juicy, bunch thereof: or the 
fresh, or juicy, plant thereof: (M, K:) pi. ciiUU. 
(Msb) and [coll. gen. n.] [ f4. (Msb, TA.) It is 
said in a trad., 444 £ j jll 4? <-1411 Jii Jii 
sjij 144 s ji [The similitude of the 
believer is that of the fresh, or juicy, plant of 
seed-produce, & c., which the wind bends, at one 
time thus, and at one time thus]: (S, TA: *) but Fr 
related it differently, saying <i4JI, [app. a 
mistranscription for <41411, which see in art. -j 4s] 
and explained this as meaning “ the bunch ” of 
seed-produce. (TA.) <44, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) 
with which j 4^ is syn., (S, Msb,) [though said 
by some to be a pi., as will be seen below,] A 
[here meaning booth, or the like,] (S, Msb, K,) of 
any kind (K) such as is built, or constructed, (S, 
Msb, K,) by the Arabs, (S, Msb,) of the branches 
of trees: (S, Msb, K:) so says As, holding that 
the <-4- is only of trees, and that otherwise it is 
called 4 m [q. v.]: but others hold that it is [a tent; 
i. e.] made with pieces of cloth and tent-ropes; 
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because 44- signifies the “ remaining, staying, 
dwelling, or abiding; ” wherefore it is thus called, 
as being used on the occasion of alighting: (IB, 
TA:) this latter is the meaning commonly known; 
but accord, to the saying of As, it is tropical: (TA:) 
or, accord, to LAar, it is applied by the Arabs only 
to a construction of four poles roofed over 
with 4i- [or panic grass]; and is not of cloths; 
(Mgh, Msb, TA;) the <l4>, he says, being of cloths 
and of other things: or i. q. <4=-?: (TA:) accord, 
to AHat, the same as the Persian <-4 ji. [fit. * 
ass's back; ” like the French “ dos d'ane; ” 
meaning a high-pitched span-roof]: (Mgh:) or 
any round -4= [which may here mean either 
booth or tent]: or three poles, or four, over which 
is laid 44 by means of which one is shaded in 
the heat: (K:) or poles set up, with rafters laid 
across, covered with trees; so that it is cooler 
than are 44-' [pi. of »4?]: or poles 

upon which 44 [pi. of 441 are constructed: or a 
construction of trees and palmbranches with 
their leaves upon them, which a man uses for 
shade when he brings his camels to water: and 
applied by the Arabs to a -4 m [or tent &c.], and a 
place of abode [in an absolute sense]: (TA:) 
the pi. of <44 is -<144 and 44 (S, Msb, K) and 
i 44 (k,) or this last is [a coll. gen. n., or] syn. 
with <44, (S, Msb,) and 44, (K,) or this is pi. of 
i 44 (S, Msb,) and is applied also to (tropical:) 
[women's vehicles of the kind called] ji; these 
being likened to 44 [properly so termed]. (TA.) 
It is said in a trad., -4- <111 <44 ^ 
(assumed tropical:) [The martyr is in the 
tabernacle of God, beneath the empyrean: this 
signification of <-4- being perhaps taken from the 
phrase 1) o^ degreesqvij tou 0 eoi) in Rev. xxi. 3]. 
(TA.) 4-4 (K, TA) A preparer of skins, or hides, 
of the kind termed f4. (TA.) 4-4: see what next 
follows. 44 and J. 4-4 One who applies himself 
to the fabrication of the [kind of tent, or booth, 
called] <44. (TA.) 4=4 like 44-, (in [some of] the 
copies of the K, erroneously, like 44, TA, [in the 
CK like J4?J) a collection of bundles, or 
handfuls, (j 4-, [in the CK >4,] of reaped seed- 
produce. (K, TA.) >4 [ Is j4 rel. n. of 4 : see lb 4, 
in art. i 4.] 


END OF THE SECOND PART OF BOOK I. 



